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P, p, lat., Buchstabe: nhd. p; E.: s. aus dem semit., vielleicht aus einem Symbol für einen Wurfstock; L.: Georges 2, 1428, TLL

paagātor, mlat., M.: Vw.: s. pedātor*

paagium, mlat., N.: Vw.: s. pedagium

pabillus, lat., M.: nhd. „Schubkarrlein“, kleine Schubkarre; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. pabo; L.: Georges 2, 1428, TLL, Walde/Hofmann 2, 231

pabo, pavo, lat., M.: nhd. einrädriges Fuhrwerk, Schubkarre; Q.: Gl, Vita Agil.; E.: wohl Fremdwort; L.: Georges 2, 1428, TLL, Walde/Hofmann 2, 231, Niermeyer 1013, Latham 337a

pābulāre, mlat., V.: nhd. füttern; L.: Niermeyer 977, Habel/Gröbel 269

pābulārī, lat., V.: nhd. Nahrung suchen, Unterhalt suchen, Futter (N.) (1) suchen, Futter (N.) (1) holen, weiden, füttern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap.; E.: s. pābulum; L.: Georges 2, 1428, TLL, Walde/Hofmann 2, 260, Habel/Gröbel 269

pābulāris, lat., Adj.: nhd. zum Futter (N.) (1) gehörig, zum Futter (N.) (1) dienlich, Futter...; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. pābulum; L.: Georges 2, 1428, TLL

pābulāticum, mlat., N.: nhd. Weidegerechtigkeit, Futterrecht; Q.: Dipl. (1001); E.: s. pābulum; L.: Niermeyer 977, Blaise 644a

pābulātio, lat., F.: nhd. Fütterung, Weide (F.) (2), Futterholen; Hw.: s. pābulārī; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Cap.; E.: s. pābulum; L.: Georges 2, 1428, TLL, Walde/Hofmann 2, 260

pābulātor, lat., M.: nhd. „Fütterer“, Futterholer; ÜG.: ahd. fuotarari Gl; ÜG.: ae. horshierde Gl; Hw.: s. pābulārī; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Gl; E.: s. pābulum; L.: Georges 2, 1428, TLL, Walde/Hofmann 2, 260

pābulātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Futter (N.) (1) gehörig, Futter... (N.) (1); Hw.: s. pābulārī; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. pābulum; L.: Georges 2, 1428, TLL

pābulōsus, lat., Adj.: nhd. futterreich; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. pābulum; L.: Georges 2, 1428, TLL

pābulum, lat., N.: nhd. Futter (N.) (1), Speise, Nahrung; mlat.-nhd. Kanonenfutter; ÜG.: ahd. feiziti Gl, fuora N, fuotar Gl, weida Gl; ÜG.: mhd. spise PsM; ÜG.: mnd. grot, mulvoder; Hw.: s. pāscere; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LBai, LVis, N, PsM; E.: s. idg. *pā-, *pāt-, *pə-, *peh₂-, *pah₂-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; L.: Georges 2, 1428, TLL, Walde/Hofmann 2, 260, Habel/Gröbel 269, Blaise 644a

pābus, lat., M.: Vw.: s. pāvus

pāca, pācha, pāga, pāgha, pāgua, paiga, mlat., F.: nhd. Zahlung, Bezahlung, Lohn, Befriedigung; Q.: Urk (1187); E.: s. pācāre; L.: Niermeyer 978, Latham 327a, Blaise 646a

pācābilis, pāgābilis, mlat., Adj.: nhd. marktfähig, verkaufbar, zahlbar; Q.: Latham (um 1250); E.: s. pācāre, pāx; L.: Niermeyer 977, 978, Latham 327a, Blaise 644a

pācābilitās, mlat., F.: nhd. Beruhigung, Linderung; E.: s. pācāre, pāx; L.: Blaise 644a

pagagium, mlat., N.: Vw.: s. pedagium

pācālia, pāgālia, mlat., F.: nhd. Abkommen, Übereinkunft, Vertrag, Pakt; Q.: Marculf. (720-730), Urk; E.: s. pāx; L.: Niermeyer 977, Blaise 644a

pācālis, lat., Adj.: nhd. zum Frieden gehörig, Friedens...; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. pāx; L.: Georges 2, 1428, TLL, Walde/Hofmann 2, 231

pācāmentum, pāgāmentum, mlat., N.: nhd. Zahlung, Befriedigung, feste Münze; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. pācāre; L.: Niermeyer 978, Habel/Gröbel 269, Latham 327a

pācāre, pāgāre, pāgiāre, paiāre, lat., V.: nhd. Frieden bringen, ruhig machen, friedlich machen, befrieden, Frieden stiften, befriedigen, Meinungsverschiedenheit beilegen, Meinungsverschiedenheit beenden, einen Kläger beschwichtigen, einen Gläubiger beschwichtigen; mlat.-nhd. umzäunen; ÜG.: ae. (gesibbian); Vw.: s. a-, ap-, com-, ē-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc.; Q2.: Urk (1159); E.: s. pāx; W.: s. mfrz. paiement, Sb., Bezahlung; afries. paiement 3, paiment, Sb., Geldwert; L.: Georges 2, 1431, TLL, Walde/Hofmann 2, 231, Niermeyer 977, Habel/Gröbel 269, Latham 327a, Blaise 644b, Blaise 646b

pācārī, mlat., V.: nhd. befriedigt werden; ÜG.: mhd. gevridet werden STheol, versuochen STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. pāx

pācātē, lat., Adv.: nhd. friedlich, in Frieden, ruhig; Hw.: s. pācātus, pācāre; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. pāx; L.: Georges 2, 1429, TLL

pācātio, pāgātio, lat., F.: nhd. Friedensschluss, Friede, Abkommen, Entschädigung, Zahlung; ÜG.: mnd. vredinge; Vw.: s. com-, im-, per-, prō-*; Hw.: s. pācāre; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.), Urk; E.: s. pāx; L.: Georges 2, 1429, TLL, Niermeyer 977, Latham 327a, Blaise 644a

pacatium, mlat., N.: Vw.: s. pacticium

pācātor, paccātor, pāgātor, lat., M.: nhd. Beruhiger, Friedensstifter, Friedensbringer, Bürge, Sicherheit; Hw.: s. pācāre; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. pāx; L.: Georges 2, 1429, TLL, Niermeyer 977, Latham 327a, Blaise 644a

pācātōrium, mlat., N.: nhd. Kusstäfelchen, liturgisches Gerät zur Austeilung des Friedenskusses; ÜG.: mnd. pesebret; E.: s. pācātōrius, pācāre, pāx

pācātōrius, lat., Adj.: nhd. Frieden befördernd, friedfertig; Hw.: s. pācātor, pācāre; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. pāx; L.: Georges 2, 1429, TLL

pācātrīx, mlat., F.: nhd. Friedensstifterin; E.: s. pāx; L.: Blaise 644a

pācātum, lat., N.: nhd. friedliche Gegend; Hw.: s. pācāre; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. pāx; L.: Georges 2, 1429, Habel/Gröbel 269

pācātus, lat., Adj.: nhd. im Zustand des Friedens befindlich, sich ruhig verhaltend, friedlich, ruhig; ÜG.: ahd. fridusam Gl, zumftig Gl, (zumftiling) Gl; Vw.: s. dis-, im-; Hw.: s. pācāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. pāx; L.: Georges 2, 1429, TLL, Heumann/Seckel 400a

pacca, pacta, packa, paka, mlat., F.: nhd. Ballen (M.), Bündel; Hw.: s. paccāre, paccum, paccus; Q.: Latham (1286); E.: s. aus mnl. pac, Sb., Pack, Bündel; weitere Herkunft trotz weiter Verbreitung ungeklärt, Kluge s. v. Pack, ursprünglich ein Wort des flämischen Wollhandels; L.: Latham 327a

paccaerum, mlat., N.: nhd. Verpacken; Q.: Latham (um 1300); E.: s. paccāre; L.: Latham 327a

paccagium, mlat., N.: nhd. Verpackung; Q.: Latham (1299); E.: s. paccāre; L.: Niermeyer 977, Latham 327a

paccāre, mlat., V.: nhd. packen; Vw.: s. dis-, im-, re-; Q.: Latham (1290); E.: s. mnd. packen, V., ein Bündel machen, Kluge s. u. packen; weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 327a

paccārius, mlat., M.: nhd. Verpacker; Q.: Latham (1462); E.: s. paccāre; L.: Latham 327a

paccātio, mlat., F.: nhd. Verpacken, Verpackung; Vw.: s. re-; Q.: Latham (1303); E.: s. paccāre; L.: Latham 327a

paccātor (1), mlat., M.: nhd. Verpacker, Aufseher über die Ballen; Q.: Latham (1399); E.: s. paccāre; L.: Niermeyer 977, Latham 327a

paccātor (2), mlat., M.: Vw.: s. pācātor

paccātum, mlat., N.: nhd. Missetat; ÜG.: mhd. missetat BrTr; Q.: BrTr (Anfang 15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

paccātūra, mlat., F.: nhd. Verpacken; Q.: Latham (1419); E.: s. paccāre; L.: Latham 327a

paccettum, mlat., N.: nhd. Packung; Q.: Latham (1304); E.: s. pacca, paccum, paccus; L.: Latham 327a

paccfīlum, pakkefīlum, paccum filum, packum fīlum, mlat., N.: nhd. Verpackungsgarn; Q.: Latham (1374); E.: s. pacca, paccum, paccus, fīlum; L.: Latham 327a

paccum, mlat., N.: nhd. Ballen (M.), Bündel; Hw.: s. paccāre, pacca, paccus; Q.: Latham (um 1300); E.: s. aus mnl. pac, Sb., Pack, Bündel; weitere Herkunft trotz weiter Verbreitung ungeklärt, Kluge s. v. Pack, ursprünglich ein Wort des flämischen Wollhandels; L.: Latham 327a

paccūra, mlat., F.: nhd. Verpacken; Q.: Latham (1365); E.: s. paccāre; L.: Latham 327a

paccus, mlat., M.: nhd. Ballen (M.), Bündel; Hw.: s. paccāre, pacca, paccum; Q.: Latham (um 1300); E.: s. aus mnl. pac, Sb., Pack, Bündel; weitere Herkunft trotz weiter Verbreitung ungeklärt, Kluge s. v. Pack, ursprünglich ein Wort des flämischen Wollhandels; L.: Latham 327a

Pācēnsis, lat., M.: nhd. Bewohner der Kolonien mit dem Namen Pax, Pacenser; E.: s. pāx; L.: Walde/Hofmann 2, 231

pācha, mlat., F.: Vw.: s. pāca

Pachīnus, lat., F.=ON: nhd. Pachynum (Gebirge auf Sizilien), Pachynos (Gebirge auf Sizilien); Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Pachȳnos; L.: Georges 2, 1429

pacho, mlat., M.: Vw.: s. baco (1)

pachychymus, lat., Adj.: nhd. fettreich?, nahrhaft?, saftig? (de cibis qui houmores pingues generant); Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. παχύχυμος (pachýchymos); E.: s. gr. παχύχυμος (pachýchymos), Adj., fettreich?; gr. παχύς (pachýs), Adj., dick, dicht, grob, plump; idg. *bʰeng̑ʰ-, Adj., dick, dicht, feist, Pokorny 127; gr. χυμός (chymós), M., Feuchtigkeit, Saft, Geschmack; vgl. idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: TLL

pachymerēs, lat., Adj.: nhd. fettreich?, nahrhaft?, saftig? (de cibis qui houmores pingues generant); Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. παχυμερής (pachymerḗs); E.: s. gr. παχυμερής (pachymerḗs), Adj., fettreich?; gr. παχύς (pachýs), Adj., dick, dicht, grob, plump; idg. *bʰeng̑ʰ-, Adj., dick, dicht, feist, Pokorny 127; gr. μερίς (merís), F., Anteil, Teil, Portion, Klasse; vgl. idg. *smer-, *mer-, V., gedenken, sich erinnern, sorgen, versorgen, zögern, Pokorny 969; L.: TLL

Pachȳnos, lat., F.=ON: nhd. Pachynum (Gebirge auf Sizilien), Pachynos (Gebirge auf Sizilien); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πάχυνος (Páchynos); E.: s. gr. Πάχυνος (Páchynos), F.=ON, Pachynum (Gebirge auf Sizilien), Pachynos (Gebirge auf Sizilien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1429

Pachȳnum, lat., N.=ON: nhd. Pachynum (Gebirge auf Sizilien), Pachynos (Gebirge auf Sizilien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Pachȳnos; L.: Georges 2, 1429

pachys, gr.-lat., Adj.: nhd. dick, dicht; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?), Gl; I.: Lw. gr. παχύς (pachýs); E.: s. gr. παχύς (pachýs), Adj., dick, dicht, grob, plump; idg. *bʰeng̑ʰ-, Adj., dick, dicht, feist, Pokorny 127; gr. μερίς (merís), F., Anteil, Teil, Portion, Klasse; vgl. idg. *smer-, *mer-, V., gedenken, sich erinnern, sorgen, versorgen, zögern, Pokorny 969; L.: TLL

*pācentāre, lat., V.: nhd. beruhigen; E.: s. pāx; L.: Walde/Hofmann 2, 231

pāciārius, mlat., M.: nhd. Friedensstifter, Richter eines Gottesfrieden-Gerichts; Q.: Conc. (1215); E.: s. pāx; L.: Niermeyer 977, Habel/Gröbel 269, Latham 327a, Blaise 644a

pācicanus, mlat., Adj.: nhd. Frieden verkündend; Q.: Theodulf. (vor 821); E.: s. pāx, canere; L.: Habel/Gröbel 269, Blaise 644a

Pacidēiānus, lat., M.=PN: nhd. Pacideianus; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1429

pācidicus, mlat., Adj.: nhd. vom Frieden sprechend; E.: s. pāx, dīcere; L.: Blaise 644a

*pācidus, lat., Adj.: nhd. ruhig; E.: s. pāx; L.: Walde/Hofmann 2, 231

pācifer, lat., Adj.: nhd. Frieden bringend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. pāx, ferre; L.: Georges 2, 1430, TLL, Walde/Hofmann 2, 231, Latham 327a, Blaise 644a

pāciferāre, mlat., V.: nhd. Frieden bringend; E.: s. pāx, ferre; L.: Blaise 644a

pāciferre, lat., V.: nhd. Frieden bringen; ÜG.: lat. εἰρήνης ἄγειν (eirḗnēs ágein) Gl; Q.: Gl; E.: s. pāx, ferre; L.: TLL

pāciferum, mlat., N.: nhd. Friede, Frieden; Q.: Latham (1452); E.: s. pāx, ferre; L.: Latham 327a, Blaise 644a

pācificāle, mlat., N.: nhd. Kusstäfelchen, liturgisches Gerät zur Austeilung des Friedenskusses, Reliquientäfelchen zum Küssen; ÜG.: mnd. pesebret, pesekrüze; E.: s. pācificāre; L.: Habel/Gröbel 269, Blaise 644a

pācificāre, lat., V.: nhd. besänftigen, versöhnen, beruhigen, befrieden, zähmen, Gewalttaten unterdrücken, beschwichtigen, zufrieden stellen, Meinungsverschiedenheit beilegen, Meinungsverschiedenheit beenden, Meinungsverschiedenheit entscheiden, sich versöhnen, Frieden stiften, vermitteln; mlat.-nhd. auf einen Besitz verzichten, aufgeben, überlassen (V.), zusichern; ÜG.: ahd. gisuonen Gl, suonen Gl; ÜG.: as. gisonian GlEe; Vw.: s. com-, re-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Formulae, Gl, GlEe, LLang, LVis; Q2.: Rosell (1049), Urk; E.: s. pāx, facere; R.: sē pācificāre cum: nhd. sich in Güte vergleichen; L.: Georges 2, 1430, TLL, Walde/Hofmann 2, 231, Niermeyer 977, Habel/Gröbel 269, Latham 327a, Blaise 644b

pācificārī, lat., V.: nhd. Frieden machen, Frieden schließen, Frieden vermitteln; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pāx, facere; L.: Georges 2, 1430, Walde/Hofmann 1, 443, Walde/Hofmann 2, 231

pācificārius, mlat., M.: nhd. Hüter des Friedens; Q.: Latham (1233); E.: s. pācificus (1); L.: Latham 327a

pācificātio, lat., F.: nhd. Friedensstiftung, Vermittlung des Friedens; mlat.-nhd. Verzicht auf Gut; ÜG.: mnd. pese, vredemakinge*; Vw.: s. re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc.; Q2.: Urk (1037); E.: s. pācificāre; L.: Georges 2, 1430, TLL, Niermeyer 978, Blaise 644a

pācificātīvus, mlat., Adj.: nhd. friedlich; Q.: Conc.; E.: s. pācificāre; L.: Blaise 644b

pācificātor, lat., M.: nhd. Friedensstifter, Hüter des Friedens; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. pācificāre; L.: Georges 2, 1430, TLL, Latham 327a

pācificātōrius, lat., Adj.: nhd. Frieden vermittelnd, Friedens...; Hw.: s. pācificātor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. pācificāre; L.: Georges 2, 1430, TLL

pācificē, lat., Adv.: nhd. friedlich, friedvoll; ÜG.: ahd. friuntlihho N; ÜG.: mhd. vrideliche PsM; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.), Bi, N, PsM; E.: s. pācificus (1); L.: Georges 2, 1430, TLL, Niermeyer 978, Latham 327a

pācificō, mlat., Adv.: nhd. friedlich, friedvoll; Q.: Latham (um 1325); E.: s. pācificus (1); L.: Latham 327a

pācificum, mlat., N.: nhd. Friedensangebot; Q.: Latham (1339); E.: s. pācificus (1); L.: Latham 327a

pācificus (1), lat., Adj.: nhd. Frieden schließend, Frieden stiftend, friedlich, in Frieden lebend, beruhigt, gütlich, friedliebend, heilsam, Seelenheil fördernd, befriedet, besänftigt, versöhnt, ungestört; mlat.-nhd. Sonderfrieden genießend; ÜG.: ahd. (fridu) N, fridumahhig N, (friduman) NGl, fridusam O, sippisam T, (suonari) WH; ÜG.: ae. friþgeorn Gl, gesibsum GlArPr, sibsum Gl, sibsumlic Gl; ÜG.: mhd. vridelich PsM, vridesam STheol; ÜG.: mnd. nochsam, vordrachsam, vredesam; Vw.: s. im-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, GlArPr, Greg. Tur., HI, N, NGl, O, PsM, STheol, T, WH; Q2.: Galb. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. pāx, facere; W.: s. nhd. Pazifik, M., Pazifik, pazifischer Ozean, stiller Ozean; W.: s. nhd. Pazifismus, M., Pazifismus; L.: Georges 2, 1430, TLL, Walde/Hofmann 2, 231, Kluge s. u. Pazifismus, Kytzler/Redemund 533, Niermeyer 978, Habel/Gröbel 269, Blaise 644b, Heumann/Seckel 400a

pācificus (2), mlat., M.: nhd. Friedensmacher; Q.: Latham (um 1180); E.: s. pāx, facere; L.: Latham 327a

pācifluus, mlat., Adj.: nhd. friedvoll; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. pāx, fluere; L.: Latham 327a

pācilūcifer, lat., Adj.: nhd. Frieden und Licht tragend; Q.: Inschr.; E.: s. pāx, lūx, ferre; L.: TLL

pācimūneris, mlat., Adj.: nhd. Frieden bringend; Q.: Hilduin (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. pāx, mūnus; L.: Blaise 644b

pacina, mlat., F.: Vw.: s. bacina

pacio, lat., F.: Vw.: s. pactio

pacīre, alat., V.: nhd. Vertrag schließen, Vertrag festmachen, Vergleich festmachen; E.: s. idg. *pā̆k̑-, *pā̆g̑-, V., festmachen, Pokorny 787

pacīscere, lat., V.: nhd. einen Vertrag festmachen, einen Vergleich festmachen; Vw.: s. com-, dē-; Hw.: s. pacīscī; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *pā̆k̑-, *pā̆g̑-, V., festmachen, Pokorny 787; L.: Georges 2, 1430, TLL, Walde/Hofmann 2, 231

pacīscī, lat., V.: nhd. Vertrag festmachen, Vertrag schließen, Vergleich festmachen, verabreden, vereinbaren, abmachen, einig werden, Vergleich schließen, sich ausbedingen, übereinkommen, Übereinkommen treffen, versprechen; ÜG.: ahd. dingon Gl, firdingon Gl, gidingen Gl, gidingon Gl, (giheizan) O, gimahalen Gl, mahalen, mahhon, siton Gl; ÜG.: as. farthingian GlVO, mahlian H; ÜG.: ae. geþingian Gl, sibbian Gl; ÜG.: mnd. dagen; Vw.: s. com-; Hw.: s. pacīscere, dēpecīscī; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, GlVO, H, HI, LBai, LVis, PLSal; E.: s. idg. *pā̆k̑-, *pā̆g̑-, V., festmachen, Pokorny 787; L.: Georges 2, 1430, TLL, Walde/Hofmann 2, 231, Habel/Gröbel 269, Blaise 644b, Heumann/Seckel 400a

packa, mlat., F.: Vw.: s. pacca

paconāns, lat., M.?: nhd. Pflanzende?; ÜG.: lat. plantans Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Pacorus, lat., M.=PN: nhd. Pakoros; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πάκορος (Pákoros); E.: s. gr. Πάκορος (Pákoros), M.=PN, Pakoros; aus dem Pers.?; L.: Georges 2, 1431

pacta (1), lat., F.: nhd. Verlobte, Braut (F.) (1); ÜG.: ahd. brut Gl, gimahala Gl; Vw.: s. dē-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. pacīscere, pacīscī; L.: Georges 2, 1431, TLL

pacta (2), mlat., F.: Vw.: s. pacca

pactāre, mlat., V.: nhd. Vertrag schließen, Pachtvertrag schließen, sich einigen, dingen; ÜG.: mnd. pachten; Vw.: s. dē-, dis-; E.: s. pactum; L.: Niermeyer 978, Habel/Gröbel 269, Blaise 644b

pactātio, mlat., F.: nhd. Unterhandlung, Verhandlung, Gerichtsverhandlung; ÜG.: mnd. dinginge; E.: s. pactāre, pactum

pactātor, mlat., M.: nhd. Bürgschaft, Bürge; E.: s. pactāre, pactum; L.: Blaise 644b

pactātum, mlat., N.: nhd. Vertragsbestimmung; Q.: Marc. Hisp. (1068); E.: s. pactāre, pactum; L.: Niermeyer 978

pactātum, mlat., Sb.: nhd. Übereinkunft; E.: s. pactāre, pactum; L.: Blaise 644b

pacticia, mlat., F.: nhd. Pakt, Vertrag, Übereinkommen, Abkommen; Q.: Latham (1396); E.: s. pacīsere, pacīscī; L.: Latham 327a

pacticium, paticium, pacatium, patissium, mlat., N.: nhd. Pakt, Vertrag, Übereinkommen, Abkommen; Q.: Latham (1197); E.: s. pacīsere, pacīscī; L.: Latham 327a

pactīcius, lat., Adj.: nhd. verabredet; Vw.: s. com-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. pacīscere; L.: Georges 2, 1431, TLL

pactilis, lat., Adj.: nhd. zusammengefügt, zusammengeflochten; Vw.: s. com-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. pangere; L.: Georges 2, 1431, TLL, Latham 327a

pactimōnium, lat., N.: nhd. Verabredung?, Vertrag? (consensus epactione quadam ortus); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. pangere; L.: TLL

pactio, pacio, lat., F.: nhd. Übereinkommen, Abkommen, Verabredung, Ausbedingung, Vertrag, geheimes Abkommen, Vergleich, betrügerischer Vertrag, Kapitulation; mlat.-nhd. Vertragsurkunde, Pacht, Bede, Steuer (F.); ÜG.: ahd. gidingi Gl, gifuogida Gl, gisuonida Gl, gizumft Gl, mahal, sitod? Gl; ÜG.: ae. ræden Gl, (rædisn) Gl; ÜG.: afries. triuwe K; ÜG.: mhd. gedingeze Gl; Vw.: s. a-, com-, ē-, inter-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, K, LBur, LLang, LVis; Q2.: Dipl. (628), Urk; E.: s. pacīscere, pacīscī; L.: Georges 2, 1431, TLL, Walde/Hofmann 2, 231, Niermeyer 978, Habel/Gröbel 269

pactiōnālis, mlat., Adj.: nhd. zum Vertrag gehörig, Vertrags...; Q.: Latham (um 1218); E.: s. pactio; L.: Latham 327a

pactiōnāliter, mlat., Adv.: nhd. durch Vertrag; Q.: Latham (um 1220); E.: s. pactio; L.: Latham 327a, Blaise 644b

pactiōnārius (1), mlat., Adj.: nhd. Pacht...; E.: s. pactio, pacīscī; L.: Niermeyer 978, Blaise 644b

pactiōnārius (2), mlat., M.: nhd. Pächter, für eine Handelslizenz Zahlender; Q.: Urk (1209); E.: s. pactio, pacīscī; L.: Niermeyer 978, Latham 327b, Blaise 644b

pactisis, mlat., Sb.: nhd. ein Wein; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 644b

pactitāre, mlat., V.: nhd. übereinkommen, vereinbaren, vergleichen; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. pactio, pacīscere, pacīscī

pactiuncula, lat., F.: nhd. kleines Abkommen; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. pactio; L.: TLL

Pactōlis, lat., Adj.: nhd. paktolisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πακτωλίς (Paktōlís); E.: s. gr. Πακτωλίς (Paktōlís), Adj., paktolisch; s. lat. Pactōlus; L.: Georges 2, 1431

Pactōlus, lat., M.=FlN: nhd. Paktolos (Fluss in Lydien); mlat.-nhd. Gold; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); Q2.: Latham (1267); I.: Lw. gr. Πακτωλός (Paktōlós); E.: s. gr. Πακτωλός (Paktōlós), M.=FlN, Paktolos (Fluss in Lydien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1431, Latham 327a

pactor, lat., M.: nhd. Vermittler, Unterhändler; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. pacīscere, pacīscī; L.: Georges 2, 1431, TLL

pāctōrium, lat., N.: nhd. Baumschule?; ÜG.: lat. plantatorium Gl; Q.: Gl; E.: s. pangere; L.: TLL

pactuālis, mlat., M.: nhd. Lohnarbeiter, Söldner; E.: s. pactuārī; L.: Niermeyer 978

pactuārī, lat., V.: nhd. befestigen, einschlagen, einsenken, schriftlich verfassen, verfertigen, abfassen, verfassen, dichten (V.) (1), festsetzen, verabreden, ausbedingen, sich versprechen lassen, Bündnis eingehen, Bündnis schließen, versprechen, Vergleich schließen; Q.: Gl, L; E.: s. pangere; L.: Georges 2, 1432, TLL, Niermeyer 978, Blaise 644b

pactuātio, mlat., F.: nhd. Abkommen, Übereinkunft, Vertrag; Q.: Urk (753); E.: s. pactuārī; L.: Niermeyer 978, Blaise 644b

pactum, lat., N.: nhd. Vertrag, Übereinkunft, Abkommen, Vergleich, Verabredung, Bedingung; mlat.-nhd. Pacht, Pachtvertrag, Pachtzins, Vertragsurkunde, Stammesgesetz, königlicher Erlass, Bede, Steuer (F.); ÜG.: ahd. dingod Gl, ewa? Gl, festi Gl, friduding Gl, friuntskaf Gl, gidinga Gl, N, gizumft Gl, NGl, mahal Gl, (mahalen) Gl, samanunga Gl, (siton) Gl, triuwa Gl, wara Gl, wetti Gl, (wisa)? Gl, zumft Gl; ÜG.: as. (treuwa) GlTr; ÜG.: anfrk. gitunft MNPsA; ÜG.: ae. wær Gl; ÜG.: mhd. gedinge PsM, gelübede PsM, wette Gl; Vw.: s. com-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlTr, HI, LLang, LVis, MNPsA, N, NGl, PsM; Q2.: Cap., Dipl. (925), Urk; E.: s. idg. *pā̆k̑-, *pā̆g̑-, V., festmachen, Pokorny 787; W.: germ. *pakt-, Sb., Vertrag; afries. pacht, Sb., Pacht; W.: germ. *pakt-, Sb., Vertrag; ahd. pfāht* 3 und häufiger?, pfaht*, phāht, st. M. (a), Vertrag, Recht, Abgabe; mhd. phaht, st. F., st. M., Abgabe, Pacht, Recht; W.: fnhd. pacht, pachten, F., Pacht; nhd. Pacht, F., Pacht; W.: s. nhd. Pakt, M., Pakt, Vertrag; L.: Georges 2, 1431, TLL, Walde/Hofmann 2, 231, Kluge s. u. Pacht, Kytzler/Redemund 514, 515, Niermeyer 978, Habel/Gröbel 269, Latham 327a, Blaise 644b

Pactumēius, lat., M.=PN: nhd. Paktumeius; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1431

pactus (1), lat., M.: nhd. Verlobter, Bräutigam; ÜG.: ahd. mahal Gl, swart? Gl; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.), Conc., Gl, LAl, LRib, PAl; E.: s. pacīscere, pacīscī; L.: Georges 2, 1432, TLL

pactus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. festgemacht, verabredet, versprochen; Vw.: s. com-, dis-; E.: s. pacīscere, pacīscī; L.: Georges 2, 1432, TLL, Habel/Gröbel 269

pactus (3), mlat., M.: nhd. Pachtvertrag, Pachtzins, Vertragsurkunde, Übereinkunft, Vertrag, Stammesgesetz, königlicher Erlass, Bede, Steuer (F.); ÜG.: mhd. gedingunge Gl; ÜG.: mnd. pacht; Q.: Gl; E.: s. pactum; L.: Niermeyer 978

Pactyē, lat., F.=ON: nhd. Paktye (Stadt in Thrakien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πακτύη (Paktýē); E.: s. gr. Πακτύη (Paktýē), F.=ON, Paktye (Stadt in Thrakien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1432

pacule?, lat., F.: nhd. Redegewandtheit?; ÜG.: lat. eloquentia Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Pācuviānus, lat., Adj.: nhd. pakuvianisch, Pakuvius gehörend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Pācuvius; L.: Georges 2, 1432

Pācuvius, lat., M.=PN: nhd. Pacuvius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1432

pada, lat.?, F.: nhd. Teil; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Padaeus, lat., M.: nhd. Padäer (Angehöriger eines Nomadenvolks in Indien); Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); I.: Lw. gr. Παδαῖος (Padaios); E.: s. gr. Παδαῖος (Padaios), M., Padäer (Angehöriger eines Nomadenvolkes in Indien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1432

padagium, mlat., N.: Vw.: s. pedagium

Padānus, lat., Adj.: nhd. padanisch, den Fluss Po betreffend, am Po liegend, im Po seiend; Vw.: s. trāns-; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. Padus (1); L.: Georges 2, 1432

padela padula, mlat., F.: nhd. Stange um den Pflug aus haftendem Boden herauszuholen; Q.: Latham (1307); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 327b

Paderbona, mlat., F.=ON: nhd. Paderborn; E.: vom FlN Pader dessen Etymologie nicht geklärt ist und as. *born?, Sb., Born, Brunnen, Quelle; germ. *brunnō-, *brunnōn, *brunna-, *brunnan, sw. M. (n), Quelle, Born; idg. *bʰrun-, Sb., Hervorsprudelndes, Quelle, Pokorny 144; s. idg. *bʰereu-, *bʰreu-, *bʰerū̆-, *bʰrū̆-, *bʰreh₁u̯-, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bʰer- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: Blaise 644b

Paderbonēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Paderborn stammend, Paderborn betreffend; Q.: Conc. (8. Jh.); E.: s. Paderbona; L.: Blaise 644b

Paderbornēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Paderborn stammend, Paderborn betreffend; Q.: Conc. (8. Jh.); E.: s. Paderbona; L.: Blaise 644b

padērius, mlat., M.: Vw.: s. patuērius*

padiliga, mlat., F.: nhd. gabelförmiges Verbindungsholz am Wagen oder Pflug; ÜG.: ahd. (wetero) Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

pādnāgium, mlat., N.: Vw.: s. pāstiōnagium

padoentium, mlat., N.: Vw.: s. patuentum

padoentum, mlat., N.: Vw.: s. patuentum

padoentia, mlat., F.: Vw.: s. patuentia

padoīre?, mlat., V.: Vw.: s. patuīre*?

padon, lat.: nhd. ?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: padon pro super; Son.: lat.?; L.: TLL
paduensa, mlat., F.: Vw.: s. patuensa*

paduensālis, mlat., Sb.: Vw.: s. patuensālis*

padula, mlat., F.: Vw.: s. padela

pādulis, pātulis, mlat., Sb.: nhd. Pfahl?; E.: s. pālus?; L.: Blaise 644b

paduentia, mlat., F.: Vw.: s. patuentia

Padus (1), lat., M.=FlN: nhd. Po (Flussname); ÜG.: ahd. Pfat Gl; ÜG.: mnd. Paw; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: Herkunft unklar, vielleicht kelt.; W.: ahd. Pfāt 7?, Phāt, st. M.=FlN, Po (Flussname); mhd. phāt, st. M., Po (Flussname); L.: Georges 2, 1432, TLL

padus (2), lat., M.: nhd. Pechtanne, Harzbaum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: wohl gall. Herkunft; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 232

padūs?, mlat., F.: Vw.: s. palūs

Padūsa, lat., F.=ON: nhd. Padusa (ein aus dem Po durch Ravenna gezogener Graben); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Padus (1)?; L.: Georges 2, 1432

paeān (1), lat., M.: nhd. Jubelgesang, Siegesgesang, Lobgesang; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. παιάν (paián); E.: s. gr. παιάν (paián), M., Heilgesang, Schlachtgesang, Loblied; s. lat. Paeān (1); W.: nhd. Päan, M., Päan, Hymnus auf Apoll; L.: Georges 2, 1432, TLL

Paeān (2), peyōn, lat., M.=PN, M.: nhd. „Krankheiten durch Zaubergesang Heilender“ (Beiname des Apollon), Arzt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Παιάν (Paián); E.: s. gr. Παιάν (Paián), M.=PN, „Krankheiten durch Zaubergesang Heilender“ (Beiname des Apollon); vgl. idg. *pēu-, *pəu-, *pū̆-, V., hauen, schlagen, Pokorny 827?; L.: TLL, Habel/Gröbel 280

paeānītēs, lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 2, 1432, TLL

paeānītis, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 2, 1432, TLL

paeda, lat., F.: nhd. ein Gewand; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

paedagium, mlat., N.: Vw.: s. pedagium

paedagōga, lat., F.: nhd. Hofmeisterin, Führerin; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Inschr.; E.: s. paedagogus; L.: Georges 2, 1433, TLL

paedagōgāre, lat., V.: nhd. als Hofmeister erziehen, anleiten, führen; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. gr. παιδαγωγεῖν (paidagōgein), V., erziehen, leiten, ordnen; vgl. gr. παιδαγωγός (paidagōgós), M., Knabenführer, Kinderführer, Leiter (M.); gr. παῖς (pais), M., F., Kind, Knabe, Mädchen, Sklave; idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 2, 1433, TLL, Blaise 645a

paedagōgātus, lat., Adj.: nhd. Anführung, Unterricht; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. paedagogus; L.: Georges 2, 1433, TLL

paedagōgiānus (1), lat., Adj.: nhd. aus dem Pädagogium seiend; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), HI; E.: s. paedagōgīum; L.: Georges 2, 1433, TLL

paedagōgiānus (2), lat., M.: nhd. Page, Pagenvorsteher; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. paedagōgīum; L.: Georges 2, 1433, TLL, Heumann/Seckel 401a

paedagōgiārium, lat., N.: nhd. Pädagogium, Pageninstitut; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. paedagōga; L.: TLL

paedagōgicus, pēdagōgicus, mlat., Adj.: nhd. pädagogisch, erzieherisch, erziehend; Q.: Latham (um 1100); E.: s. paedagōgus; W.: nhd. pädagogisch, Adj., pädagogisch; L.: Latham 338a

paedagōgista, mlat., M.: nhd. Meister, Magister; E.: s. paedagōgium; L.: Blaise 644b

paedagōgīum, lat., N.: nhd. Pädagogium, Pageninstitut, Schule, Edelknaben; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. παιδαγωγεῖον (paidagōgeion); E.: s. gr. παιδαγωγεῖον (paidagōgeion), N., Pädagogium, Schulzimmer; vgl. gr. παιδαγωγός (paidagōgós), M., Knabenführer, Kinderführer, Leiter (M.); gr. παῖς (pais), M., F., Kind, Knabe, Mädchen, Sklave; idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 2, 1433, TLL, Habel/Gröbel 279

paedagōgus, pēdagōgus, pētagōgus, pētegōgus, lat., M.: nhd. Kinderführer, Knabenführer, Pagenvorsteher, Hofmeister, Mentor, Lehrer, Unterweiser, Erzieher, Führer; ÜG.: ahd. (beinseggo (?)) Gl, magazogo Gl, magazoho Gl; ÜG.: ae. lareow; ÜG.: mhd. kintmeister Gl; Vw.: s. sup-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Dipl., Ei, Formulae, Gl; I.: Lw. gr. παιδαγωγός (paidagōgós); E.: s. gr. παιδαγωγός (paidagōgós), M., Knabenführer, Kinderführer, Leiter (M.); vgl. gr. παῖς (pais), M., F., Kind, Knabe, Mädchen, Sklave; idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 2, 1433, TLL, Niermeyer 1018, Habel/Gröbel 279, Latham 338a, Heumann/Seckel 401a

paedatum?, lat., N.?: nhd. Kerker?; ÜG.: lat. carcer Gl; Q.: Gl; E.: s. paedor?; L.: TLL

paedeia, mlat., F.: Vw.: s. paedīa

paederastēs, lat., M.: nhd. Knabenliebhaber; Q.: Ps. Tit. epist. (5. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. παιδεραστής (paiderastḗs); E.: s. gr. παιδεραστής (paiderastḗs), M., Knabenliebhaber; vgl. gr. παῖς (pais), M., F., Kind, Knabe, Mädchen, Sklave; idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; gr. ἔρασθαι (érasthai), V., leidenschaftlich lieben; weitere Herkunft unbekannt; W.: nhd. Päderast, M., Päderast; L.: TLL

paedārium, pēdārium, mlat., N.: nhd. Bub, Knabe; Q.: Latham (um 1435); I.: Lw. gr. παιδάριον (paidárion); E.: s. gr. παιδάριον (paidárion), N., Knäblein, Kindlein; gr. παῖς (pais), M., F., Kind, Knabe, Mädchen, Sklave; idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; L.: Latham 338a

paederōs, pēderōs, lat., M.: nhd. Opal, Bärenklau, Kerbel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. παιδέρως (paidérōs); E.: s. gr. παιδέρως (paidérōs), M., ein Stein?, eine Pflanze?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1433, TLL, Latham 338a

paederōtinus, lat., Adj.: nhd. aus Opalen bestehend, aus Bärenklau bestehend; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. paederōs; L.: TLL

paedeuta, lat., M.: nhd. Lehrer, Erzieher; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. παιδευτής (paideutḗs); E.: s. gr. παιδευτής (paideutḗs), M., Lehrer, Erzieher; vgl. gr. παιδεύειν (paideúein), V., erziehen, bilden; gr. παῖς (pais), M., F., Kind, Knabe, Mädchen, Sklave; idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; L.: TLL

paedīa, paedeia, lat., F.: nhd. Lehre, Lehre von der Arithmetik, Bildung, Erziehung; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. παιδεία (paideía); E.: s. gr. παιδεία (paideía), F., Erziehung, Bildung; vgl. gr. παῖς (pais), M., F., Kind, Knabe, Mädchen, Sklave; idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; W.: nhd. Paideia, F., Paideaia, altgriechisches Erziehungsideal; L.: Georges 2, 1433, TLL, Habel/Gröbel 279

paedīcāre, lat., V.: Vw.: s. pēdīcāre

paedīcātor, lat., M.: Vw.: s. pēdīcātor

paedīco, lat., M.: Vw.: s. pēdico

paedicus, lat., Adj.: nhd. Kinder betreffend, kindlich; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. παιδικός (paidikós); E.: s. gr. παιδικός (paidikós), Adj., Kinder betreffend, kindlich; vgl. gr. παῖς (pais), M., F., Kind, Knabe, Mädchen, Sklave; idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; L.: TLL

paedidus, lat., Adj.: nhd. schmutzig; Q.: Gl; E.: s. paedor; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 233

paedium, lat., N.: nhd. Kindlein, kleines Kind; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. παιδίον (paidíon); E.: s. gr. παιδίον (paidíon), N., Kindlein, kleines Kind; vgl. gr. παῖς (pais), M., F., Kind, Knabe, Mädchen, Sklave; idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; L.: TLL

paedobaptismus, mlat., M.: nhd. Kindstaufe, Taufe aller Kinder; E.: s. gr. παῖς (pais), M., F., Kind, Knabe, Mädchen, Sklave; idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; s. baptismus; L.: Blaise 645a

paedonomus, pēdonomus, lat., M.: nhd. Aufseher über Erziehung und Sitten der Knaben; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. παιδονόμος (paidonómos); E.: s. gr. παιδονόμος (paidonómos), M., Aufseher über Erziehung und Sitten der Knaben; vgl. gr. παῖς (pais), M., F., Kind, Knabe, Mädchen, Sklave; idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; vgl. gr. νέμειν (némein), V., zuteilen, austeilen, weiden lassen; idg. *nem- (1), V., zuteilen, rechnen, nehmen, anordnen, zählen, Pokorny 763; L.: TLL, Latham 338a, Blaise 645a

paedor, pēdor, lat., M.: nhd. Schmutz, Unflat, Gestank; ÜG.: ahd. (lussuht) Gl; ÜG.: mhd. vuozsmac Voc, vuozstanc Voc; ÜG.: mnd. votstank*; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Bi, Gl, Voc; E.: keine sichere Etyomologie; L.: Georges 2, 1433, TLL, Walde/Hofmann 2, 233

paegniārius, pēgniārius, lat., M.: nhd. Anführer von Waffenspielen; Q.: Inschr.; E.: aus. gr. παίγνιον (paígnion), N., Spielzeug, Spiel, Scherz; vgl. gr. παίζειν (paízein), V., spielen, tändeln, scherzen; gr. παῖς (pais), M., F., Kind; vgl. idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; L.: Georges 2, 1433, TLL, Walde/Hofmann 2, 233

paegnium, lat., N.: nhd. Spielzeug?; Q.: Gl; I.: Lw. gr. παίγνιον (paígnion); E.: s. gr. παίγνιον (paígnion), N., Spielzeug, Spiel, Scherz; vgl. gr. παίζειν (paízein), V., spielen, tändeln, scherzen; gr. παῖς (pais), M., F., Kind; vgl. idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; W.: nhd. Pägnium, N., Pägnium, Gedicht mit scherzhaftem Inhalt; L.: TLL

paeletta, mlat., F.: Vw.: s. pāletta (1)

paelex, lat., F.: Vw.: s. pēlex

paelicāre, lat., V.: Vw.: s. pēlicāre

paelicātio, lat., F.: Vw.: s. pēlicātio

paelicātor, lat., M.: Vw.: s. pēlicātor

paelicātus (1), lat., M.: Vw.: s. pēlicātus

paelicātus (2), lat., Adj.: Vw.: s. pēlicātus (2)

Paelīgniānus, lat., Adj.: nhd. pälignianisch; Q.: Inschr.; E.: s. Paelīgnus (1); L.: Georges 2, 1434

Paelīgnus (1), Pēlīgnus, lat., M.: nhd. Päligner (Angehöriger einer italischen Völkerschaft); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1434

Paelīgnus (2), Pēlīgnus, lat., Adj.: nhd. pälignisch; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. Paelīgnus (1); L.: Georges 2, 1434

paella, mlat., F.: Vw.: s. patella (1)

Paemānus, lat., M.: nhd. Paemaner (Angehöriger eines belgischen Volkes); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 1434

paeminōsus, pēminōsus, lat., Adj.: nhd. brüchig, rissig; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: vgl. idg. *pēi-, *pē-, *pī-, *peiə-, V., weh tun, beschädigen, schmähen, Pokorny 792?; L.: Georges 2, 1434, TLL, Walde/Hofmann 2, 234

paene, pēne, lat., Adv.: nhd. beinahe, fast, so gut wie, sozusagen, gänzlich, ganz und gar, förmlich, tatsächlich, selbst; ÜG.: ahd. bi Gl, garo Gl, nah B, Gl, N, filu nah B, Gl, N, nahlihhun Gl, samaso N; ÜG.: anfrk. naio MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. æthwon Gl, fulneah Gl, lytesna, neah; ÜG.: mhd. nach PsM; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LLang, LVis, MNPs=MNPsA, N, PsM; E.: s. idg. *pēi-, *pē-, *pī-, *peiə-, V., weh tun, beschädigen, schmähen, Pokorny 792; L.: Georges 2, 1434, TLL, Walde/Hofmann 2, 234, Niermeyer 1020, Latham 339b, Blaise 645a

paenemodum, lat., Adv.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: s. paene, modus; L.: TLL

paenicula, pēnicula, mlat., F.: nhd. Haube, Kapuze; Q.: Latham (1208); E.: s. paenula; L.: Latham 340a, Blaise 668b

paenīnsula, pēnīnsula, lat., F.: nhd. „Beinaheinsel“, Halbinsel; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. paene, īnsula; L.: Georges 2, 1434, TLL, Walde/Hofmann 2, 234

paenitemen, pēnitemen, mlat., N.: nhd. Buße, Reue; Q.: Latham (964); E.: s. paenitēre; L.: Latham 339b, Blaise 645a

paenitencellus, pēnitencellus, mlat., M.: nhd. Büßender, Büßer, Büßerlein; E.: s. paenitēre; L.: Blaise 645a

paenitenciātus, mlat., Adj.: Vw.: s. paenitentiātus

paenitendus, lat., Adj.: nhd. zu bereuen seiend; Vw.: s. im-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. paenitēre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 235

paenitēns (1), pēnitēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. reuig, bereuend; ÜG.: ahd. riuwag NGl; Vw.: s. im-, re-; Q.: Char. (um 362 n. Chr.), NGl; E.: s. paenitēre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 235, Latham 339a, Blaise 645a

paenitēns (2), poenitēns, pēnitēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Büßer, Büßender, öffentlich Büßender; ÜG.: ahd. riuwari N; ÜG.: mhd. (riuwesære) Gl; ÜG.: mnd. rüwære*; Q.: Conc., Gl, N; E.: s. paenitēre; L.: Niermeyer 1021, Habel/Gröbel 280, Latham 339b, Blaise 645a

paenitenter, poenitenter, lat., Adv.: nhd. mit Reue, bereuend, reuig, reuevoll; Q.: Min. Fel. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. paenitēre; L.: Georges 2, 1434, TLL, Habel/Gröbel 280

paenitentia, poenitentia, pēnitentia, lat., F.: nhd. Reue, Verschämtheit, Buße, Büßen, Bußübung, Sühnen der Sünden; mlat.-nhd. Geldzahlung anstelle einer Bußübung; ÜG.: ahd. buoza NGl, (diomuoten) N, kara Gl, karagi Gl, (leidig) N, riuwa B, I, MF, MH, NGl, O, T; ÜG.: as. (hreuwan) H, (hreuwon) Gl; ÜG.: ae. (andetness), behreowsung GlArPr, dædbot GlArPr, hreow, (hreow), hreowness Gl; ÜG.: an. iðran, yfirbot; ÜG.: mhd. bihte PsM, buoze BrTr, riuwe PsM, STheol; ÜG.: mnd. penitencie, rüwe, rüwenisse; Vw.: s. im-, sēmi-; Q.: Publil. (1. Jh. v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, I, LAl, LLang, LVis, MF, MH, N, NGl, O, PsM, STheol, T; Q2.: Niermeyer (um 1038); E.: s. paenitēre; W.: afries. penitentie 1, F., Buße; W.: mhd. pēnitencie, st. F., sw. F., Reue, Buße; L.: Georges 2, 1434, TLL, Walde/Hofmann 2, 235, Niermeyer 1021, Habel/Gröbel 280, Latham 339b, Blaise 645a

paenitentiāle, poenitentiāle, mlat., N.: nhd. Bußbuch, Buch der Bußen, rechtliches Schriftstück; ÜG.: ahd. suonbuoh Gl; Q.: Gl; E.: s. paenitentiālis (1), paenitēre; L.: Niermeyer 1021, Blaise 645a

paenitentiālis (1), poenitentiālis, pēnitentiālis, lat., Adj.: nhd. zur Reue gehörig, reuig, Reue..., zur Buße gehörig, Buß...; Hw.: s. paenitentia; Q.: Inschr. (6. Jh. n. Chr.), Cap., Conc.; E.: s. paenitēre; R.: cōdex paenitentiālis: nhd. Bußbuch; L.: Georges 2, 1434, TLL, Walde/Hofmann 2, 235, Niermeyer 1021, Habel/Gröbel 280, Latham 339b

paenitentiālis (2), mlat., Sb.: nhd. Bußbuch; Q.: Cap. (811-813); E.: s. paenitentiālis (1), paenitēre; L.: Niermeyer 1021

paenitentiālis (3), poenitentiālis, pēnitentiālis, mlat., M.: nhd. Büßer; Q.: Ughelli (1141); E.: s. paenitentiālis (1), paenitēre; L.: Niermeyer 1021, Latham 339b

paenitentiāliter, pēnitentiāliter, mlat., Adv.: nhd. durch Buße, durch Reue; Q.: Latham (um 1100); E.: s. paenitēre; L.: Latham 339b, Blaise 645b

paenitentiāre, mlat., V.: nhd. Bußübungen auferlegen, büßen; E.: s. paenitēre; L.: Niermeyer 1021, Blaise 645b

paenitentiāria (1), pēnitentiāria, poenitentiāria, mlat., F.: nhd. Amt eines Bußpriesters; Q.: Latham (um 1232); E.: s. paenitēre; L.: Niermeyer 1021, Latham 339b, Blaise 645b

paenitentiāria (2), pēnitentiāria, mlat., F.: nhd. Büßende, Büßerin; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. paenitēre; L.: Latham 339b

paenitentiārius, pēnitentiārius, poenitentiārius, mlat., M.: nhd. Bereuer, Bereuender, Büßer, Büßender, Bekenner, Bekennender, Beichtvater; ÜG.: mnd. rüwære*; Vw.: s. sub-; E.: s. paenitēre; L.: Habel/Gröbel 280, Latham 339b, Blaise 645b

paenitentiātus, paenitenciātus, poenitenciātus, mlat., Adj.: nhd. übereingekommen, losgesprochen; E.: s. paenitēre; L.: Blaise 645b

paenitentionāle, pēnitentionāle, mlat., Sb.: nhd. Bußbuch, Buch der Bußen, rechtliches Schriftstück; E.: s. paenitēre; L.: Blaise 645b

paenitentionālis, pēnitentionālis, mlat., M.: nhd. Büßender, Büßer; Q.: Latham (970); E.: s. paenitēre; L.: Latham 339b

paenitēre, poenitēre, pēnitēre, lat., V.: nhd. Reue verursachen, Reue empfinden, bereuen, reuen, gereuen, Sünden bereuen, leid tun, büßen, Buße tun, missbilligen, unzufrieden sein (V.); ÜG.: ahd. giriuwan N, riuwan Gl, N, riuwison N, riuwon B, Gl, N, NGl, (skamen) Gl; ÜG.: anfrk. biriuwen MNPsA; ÜG.: ae. gebœtan Gl, gehreowan Gl, gehreowsian Gl, hreowan Gl, hreowsian Gl, hriewsian, ofhreowan GlArPr; ÜG.: an. iðra; ÜG.: mhd. beriuwen BrTr, geriuwen PsM, riuwen PsM; ÜG.: mnd. rüwen; Vw.: s. sup-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, GlArPr, HI, LAl, LLang, LVis, MNPsA, N, NGl, PsM; E.: s. idg. *pēi-, *pē-, *pī-, *peiə-, V., weh tun, beschädigen, schmähen, Pokorny 792; L.: Georges 2, 1434, TLL, Walde/Hofmann 2, 235, Niermeyer 1021, Habel/Gröbel 280, Latham 339b, Blaise 645b, Heumann/Seckel 401b

paenitērī, lat., V.: nhd. Reue empfingen, bereuen, Sünden bereuen, büßen, Buße tun; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. paenitēre; L.: Georges 2, 1435, TLL, Walde/Hofmann 2, 235, Niermeyer 1021, Habel/Gröbel 280

paenitium, pēnitium, mlat., N.: nhd. Ort der Buße, Einsiedelei; E.: s. poenitēre; L.: Blaise 646a

paenitūdo, poenitūdo, pēnitūdo, lat., F.: nhd. Reue, Buße, Bußfertigkeit, Bedauern, Erbarmen, Mitgefühl, Bußübung; ÜG.: ahd. brohnissi Gl, riuwa Gl; ÜG.: ae. hreow; ÜG.: mhd. riuwe STheol; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Beda, Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, STheol; E.: s. paenitēre; L.: Georges 2, 1436, TLL, Walde/Hofmann 2, 235, Niermeyer 1021, Habel/Gröbel 281, Latham 339b, Blaise 646a

paenna, pēnna, mlat., F.: nhd. Fell, Federbesatz; Q.: Latham (um 1150); E.: s. paenula; L.: Latham 340b

paenula, pēnula, lat., F.: nhd. rundes geschlossenes Oberkleid mit Kapuze, Reisemantel, Pänula, Bedeckung, Umhang; ÜG.: ahd. koz Gl, kozzo Gl, kugulkozza Gl, kugulkozzo Gl, lodo Gl, skekko Gl, trembil Gl; ÜG.: mnd. plunde, regenmantel, resemantel, ridemantel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI; I.: Lw. gr. φαινόλης (phainólēs); E.: s. gr. φαινόλης (phainólēs), M., Mantel; vgl. gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; W.: nhd. Pänula, F., Pänula; L.: Georges 2, 1436, TLL, Walde/Hofmann 2, 235, Habel/Gröbel 281, Latham 340a

paenulāre, pēnulāre, lat., V.: nhd. eine Pänula tragen, mit Pelz verzieren, mit Pelz verbrämen; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. paenula; L.: TLL, Latham 340b

paenulāria, pēnulāria, mlat., F.: nhd. Haube, Kapuze; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. paenula; L.: Latham 340a

paenulārium, lat., N.: nhd. Behältnis der Pänula, Futteral der Pänula; Q.: Nov. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. paenula; L.: Georges 2, 1436, TLL, Walde/Hofmann 2, 235

paenulārius (1), pēnulārius, lat., Adj.: nhd. zur Pänula gehörig, Pänula...; Q.: Inschr.; E.: s. paenula; L.: Georges 2, 1436, TLL

paenulārius (2), pēnulārius, lat., M.: nhd. Hersteller der Pänula, Verfertiger von Pänula, Pänulamacher, Kürschner; Q.: Inschr.; E.: s. paenula; L.: Georges 2, 1436, TLL, Walde/Hofmann 2, 235, Latham 340b

paenulātio, pēnulātio, mlat.?, F.: nhd. Besetzen mit Pelz, Verbrämen mit Pelz; Q.: Latham (1517); E.: s. paenula; L.: Latham 340b

paenulātor, pēnulātor, mlat., M.: nhd. Kürschner; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. paenula; L.: Latham 340b

paenulātus, pēnulātus, pēnnelātus, lat., Adj.: nhd. die Pänula anhabend, in einer Pänula seiend, mit einer Pänula versehen (Adj.), mit Pelz verziert, mit Pelz verbrämt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. paenula; L.: Georges 2, 1436, TLL, Walde/Hofmann 2, 235, Latham 340b

paenultimus (1), lat., M.: nhd. vorletzte Silbe; Vw.: s. ante-?; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. paene, ulter; L.: Georges 2, 1436, TLL, Walde/Hofmann 2, 234

paenultimus (2), pēnultimus, mlat., Adj.: nhd. kürzlich, neulich; Q.: Latham (1285); E.: s. paene, ulter; L.: Latham 339b

paenūria, lat., F.: Vw.: s. pēnūria

paeōn (1), lat., M.: nhd. Jubelgesang, Siegesgesang, Lobgesang; Hw.: s. paeān (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. παιών (paiṓn); E.: s. gr. παιών (paiṓn), M., Heilgesang, Schlachtgesang, Loblied; s. lat. Paeān (1); W.: nhd. Päon, M., Päon, ein Versfuß; L.: Georges 2, 1436, TLL

Paeōn (2), lat., M.: nhd. Päonier (Angehöriger eine makedonischen Völkerschaft); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παιών (Paiṓn); E.: s. gr. Παιών (Paiṓn), M., Päonier (Angehöriger eine makedonischen Völkerschaft); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1436, TLL

Paeonia, lat., F.=ON: nhd. Päonien (eine Landschaft in Makedonien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παιονία (Paionía); E.: s. gr. Παιονία (Paionía), F.=ON, Päonien (eine Landschaft in Makedonien); s. lat. Paeōn (2); L.: Georges 2, 1436

paeōnia, beōnia, piōnia, piauna, lat., F.: nhd. Päonie, Pfingstrose; ÜG.: ahd. beonia Gl; ÜG.: mhd. (wiltmahen) Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, Hildeg. Phys.; I.: Lw. gr. παιωνία (paionía); E.: s. gr. παιωνία (paionía), F., Päonie; vgl. Παιάν (Paián), M.=PN, „Krankheiten durch Zaubergesang Heilender“ (Beiname des Apollon); vgl. idg. *pēu-, *pəu-, *pū̆-, V., hauen, schlagen, Pokorny 827?; W.: ae. peonie, pionie, sw. F. (n), Päonie; W.: ahd. beonia 16, st. F. (ō), Päonie, Pfingstrose; W.: nhd. Päonie, F., Päonie, Pfingstrose; L.: Georges 2, 1436, TLL, Latham 340b, Blaise 104a

paeōnicus, lat., Adj.: nhd. päonisch; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. paeōn; L.: Georges 2, 1436, TLL

Paeonis (1), lat., F.: nhd. Päonierin; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παιονίς (Paionís); E.: s. gr. Παιονίς (Paionís), F., Päonierin; s. lat. Paeōn (2); L.: Georges 2, 1436

Paeonis (2), lat., Adj.: nhd. aus Päonien stammend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παιονίς (Paionís); E.: s. gr. Παιονίς (Paionís), Adj., aus Päonien stammend; s. lat. Paeōn (2); L.: Georges 2, 1436

Paeōnius, lat., Adj.: nhd. zum Päon gehörig, Päon betreffend, päonisch, ärztlich heilsam; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. παιώνιος (paiōṓios); E.: s. gr. παιώνιος (paiṓnios), Adj., zum Päon gehörig, heilend, rettend; vgl. Παιάν (Paián), M.=PN, „Krankheiten durch Zaubergesang Heilender“ (Beiname des Apollon); vgl. idg. *pēu-, *pəu-, *pū̆-, V., hauen, schlagen, Pokorny 827?; L.: Georges 2, 1436, TLL

paerrula, pērrula, mlat., F.: nhd. Fell, Federbesatz; Q.: Latham (1305); E.: s. paenula; L.: Latham 340b

Paestānus (1), lat., Adj.: nhd. pästanisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Paestum; L.: Georges 2, 1437

Paestānus (2), lat., M.: nhd. Pästaner, Einwohner von Paestum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Paestum; L.: Georges 2, 1437

Paestum, lat., N.=ON: nhd. Paestum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1436

paetulus, lat., Adj.: nhd. etwas schielend; Vw.: s. sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. paetus; L.: Georges 2, 1437, TLL, Walde/Hofmann 2, 235

paetuōsus, lat., Adj.: nhd. kurzsichtig; ÜG.: gr. μύωψ (mýōps) Gl; Q.: Gl; E.: s. paetus; L.: TLL

paetus, lat., Adj.: nhd. leicht schielend, schmachtend und zärtlich schielend; ÜG.: ahd. zwinkougi Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: Herkunft ungeklärt; L.: Georges 2, 1437, TLL, Walde/Hofmann 2, 235

paga, mlat., F.: nhd. Dienerin; Q.: Latham (1204); E.: s. gr. παῖς (pais), M., F., Kind, Knabe, Mädchen, Sklave; idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; L.: Latham 327b

pāga (1), mlat., F.: nhd. Grafschaft, Gau, Bezirk, Gebiet eines Sheriffs; Q.: Latham (893); E.: s. pāgus; L.: Latham 328a, Blaise 646a

pāga (2), mlat., F.: Vw.: s. pāca

pāgābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. pācābilis

pagagium, mlat., N.: Vw.: s. pedagium

pāgālia, mlat., F.: Vw.: s. pācālia

pāgāmentum, mlat., N.: Vw.: s. pācāmentum

pāgāna, mlat., F.: nhd. Heidin; E.: s. pāgānus (1); L.: Niermeyer 979

pāgānālia, lat., N. Pl.: nhd. Gaufest, Dorffest, ländliches Fest; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. pāgus; L.: Georges 2, 1437, TLL, Walde/Hofmann 2, 236

pāgānēnsis, mlat., M.: nhd. Bauer (M.) (1); Q.: Vita Eldr. (um 1150); E.: s. pāgānus (2); L.: Niermeyer 978, Blaise 646a

pāgānia, mlat., F.: nhd. heidnischer Ritus, heidnischer Brauch, Land der Heiden, von Heiden bewohntes Gebiet; Q.: Cap., Conc. (743); E.: s. pāgānus (1); L.: Niermeyer 979, Habel/Gröbel 269, Latham 327b, Blaise 646a

pāgānica, lat., F.: nhd. mit Flaumfedern ausgestopfter Ball; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. pāgānicus; L.: Georges 2, 1437

pāgānicēnsis, lat., Adj.: nhd. zum Dorf gehörig?; Q.: Inschr.; E.: s. pāgānus; L.: TLL

pāgānicus, lat., Adj.: nhd. zum Dorf gehörig, zum Land gehörig, ländlich, heidnisch; Hw.: s. pāgānus (1); Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Dipl.; E.: s. pāgus; L.: Georges 2, 1437, TLL, Walde/Hofmann 2, 236, Niermeyer 979, Habel/Gröbel 269, Latham 327b, Blaise 646a

pāgānimitās, mlat., F.: nhd. Heidentum; Hw.: s. pāgānus (1); E.: s. pāgus; L.: Blaise 646a

pāgānismus, pāgānissmus, lat., M.: nhd. Heidentum, heidnischer Kult, heidnischer Brauch; mlat.-nhd. von Heiden bewohntes Gebiet, Gesamtheit der Heiden; ÜG.: ahd. heidannissa Gl, heidiska NGl; ÜG.: mhd. heidenriche Gl, Voc; ÜG.: mnd. heidenschop; Hw.: s. pāgānus (1); Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.), Cap., Gl, NGl, Voc; Q2.: Orderic. Vit. (1120-1141), Urk; E.: s. pāgus; L.: Georges 2, 1437, TLL, Walde/Hofmann 2, 236, Niermeyer 979, Habel/Gröbel 269, Latham 327b, Blaise 646a

pāgānissmus, mlat., M.: Vw.: s. pāgānismus

pāgānisticus, mlat., Adj.: nhd. zum Dorf gehörig, zum Land gehörig, ländlich, heidnisch; Hw.: s. pāgānus (1); Q.: Bereng. Trev. (1. Viertel 12. Jh.); E.: s. pāgus; L.: Blaise 646a

pāgānīta?, lat., M.: nhd. Dorfbewohner, Bauer (M.) (1); Q.: Conc.; E.: s. pāgānus; L.: TLL

pāgānitās, lat., F.: nhd. Heidentum; Hw.: s. pāgānus (1); Q.: Filastr. (3. Drittel 4. Jh. n. Chr.), HI, LLang; E.: s. pāgus; L.: Georges 2, 1437, TLL, Walde/Hofmann 2, 236, Niermeyer 979, Latham 327b, Blaise 646a

pāgānizāre, lat., V.: nhd. wie ein Heide handeln, an heidnischen Bräuchen teilhaben, wie ein Heide leben; Q.: Conc. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. pāgānus (1); L.: TLL, Niermeyer 979, Latham 327b

pāgānus (1), lat., Adj.: nhd. zum Gau gehörig, zum Dorf gehörig, ländlich, Land..., zivil, bürgerlich, bäuerisch, heidnisch, ungelehrt, außerhalb des Kriegsdienstes erworben; ÜG.: ahd. heidan Gl, NGl; ÜG.: ae. hæþen, (hæþenness); ÜG.: mnd. heidenisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LBai, LFris, LLang, LSal, NGl; E.: s. pāgus; W.: s. mhd. pagānisch, Adj., heidnisch; L.: Georges 2, 1437, TLL, Walde/Hofmann 2, 236, Niermeyer 979, Habel/Gröbel 269, Heumann/Seckel 401b

pāgānus (2), lat., M.: nhd. Dorfbewohner, Bauer (M.) (1), Landmann, Zivilist, Philister, Heide (M.); mlat.-nhd. Mohammedaner, Muslim; ÜG.: ahd. heidano; ÜG.: as. hethino PA; ÜG.: ae. hæþen; ÜG.: mnd. heidene; Vw.: s. com-, sēmi-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), PA; E.: s. pāgus; L.: Georges 2, 1437, TLL, Walde/Hofmann 2, 236, Niermeyer 979, Habel/Gröbel 269, Blaise 646a, Heumann/Seckel 401b

pāgarchia, lat., F.: nhd. Vorstehen über einen Gau; Q.: Papyr.; E.: s. pāgus; s. gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: TLL

pāgāre, mlat., V.: Vw.: s. pācāre

Pagasa, lat., F.=ON: nhd. Pagasai (Seestadt in Thessalien); Hw.: s. Pagasē, Pagasae; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Pagasae; L.: Georges 2, 1437

Pagasae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Pagasai (Seestadt in Thessalien); Hw.: s. Pagasa, Pagasē; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Παγασαί (Pagasaí); E.: s. gr. Παγασαί (Pagasaí), F. Pl.=ON, Pagasai (Seestadt in Thessalien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1437

Pagasaeus, lat., Adj.: nhd. pagasäisch, von Pagasai stammend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παγασαῖος (Pagasaios); E.: s. gr. Παγασαῖος (Pagasaios), Adj., pagasäisch, von Pagasai stammend; s. lat. Pagasae; L.: Georges 2, 1437

Pagasē, lat., F.=ON: nhd. Pagasai (Seestadt in Thessalien); Hw.: s. Pagasa, Pagasae; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Pagasae; L.: Georges 2, 1437

Pagasēius, lat., Adj.: nhd. pagasëisch, von Pagasai stammend; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Παγασήιος (Pagasḗios); E.: s. gr. Παγασήιος (Pagasḗios), Adj., pagasëisch, von Pagasai stammend; s. lat. Pagasae; L.: Georges 2, 1437

Pagasicus, lat., Adj.: nhd. pagasisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Pagasae; L.: Georges 2, 1437

pāgātim, lat., Adv.: nhd. dorfweise, bezirksweise, gemeindeweise, in Dörfern; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. pāgus; L.: Georges 2, 1437, TLL, Walde/Hofmann 2, 236, Habel/Gröbel 269

pāgātio, mlat., F.: Vw.: s. pācātio

pāgātisma, mlat., F.: nhd. Heidentum; E.: s. pāgānus (1); L.: Blaise 646a

pāgātor, mlat., M.: Vw.: s. pācātor

pāgēius?, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Lex Pag. Herculan. (94 v. Chr.); E.: s. pāgus?; L.: TLL

pāgella, lat., F.: nhd. „Seitlein“, Seite, kleines Feld; Hw.: s. pāgina; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Formulae; E.: s. pangere; W.: mnd. pegel, peil, M., Pegel, Wasserstand; nhd. Pegel, M., Pegel, Wasserstand; L.: Georges 2, 1437, TLL, Walde/Hofmann 2, 235, Kluge s. u. Pegel, Niermeyer 979

pāgellus, mlat., M.: nhd. Untereinheit einer Grafschaft, kleiner Gau; Q.: Dipl. (779), Urk; E.: s. pāgus; L.: Niermeyer 979, Blaise 646a

pāgēncis, mlat., M.: Vw.: s. pāgēnsis (2)

pāgenda, mlat., F.: Vw.: s. pāgina

pāgensālis (1), mlat., Adj.: nhd. nur für den örtlichen Gebrauch, Orts..., Gau..., aus demselben Gau stammend; Q.: Cap., Formulae; E.: s. pāgus; L.: Niermeyer 979, Blaise 646a

pāgensālis (2), mlat., M.: nhd. Bewohner eines Gaues; Q.: Cap. (792/793); E.: s. pāgus; L.: Niermeyer 979

pāgēnsis (1), lat., Adj.: nhd. zum Dorf gehörig, Dorf..., ländlich, auf dem Lande verfasst, Ländereien betreffend; Vw.: s. circum-; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. pāgus; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 236, Niermeyer 979

pāgēnsis (2), pāgēncis, mlat., M.: nhd. Bauer (M.) (1), Dorfbewohner, Landbewohner, Einwohner, Gaugenosse, Bewohner eines Gaues, Bewohner eines kirchlichen Bezirks; ÜG.: ahd. gilanto TC; Q.: Cap., Conc., Dipl., Formulae, Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), TC; E.: s. pāgēnsis (1), pāgus; L.: Niermeyer 979, Habel/Gröbel 269, Latham 328a, Blaise 646a

pāgenus, mlat., M.: nhd. Landbewohner, Bauer (M.) (1); Q.: Latham (1203); E.: s. pāgus; L.: Latham 328a

pager, phager, lat., M.: nhd. ein Flussfisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. φάγρος (phágros); E.: s. gr. φάγρος (phágros), M., ein Flussfisch; weitere Herkunft unklar, s. Frisk 2, 980f.; L.: Georges 2, 1678, TLL, Walde/Hofmann 2, 235

pageramentum, mlat., N.: nhd. Gebäudeplan, Gebäudegrundriss; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 646a

pāgēs, lat., F.: nhd. ?; Vw.: s. com-; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. pangere; L.: TLL

pāgesia, mlat., F.: nhd. Pachtgut eines Bauern; E.: s. pāgus; L.: Niermeyer 980, Blaise 646a

pāgesius, mlat., M.: nhd. Bauer (M.) (1); E.: s. pāgus; L.: Niermeyer 980, Blaise 646a

pagetta, mlat., F.: nhd. Dienerin; Q.: Latham (1415); E.: s. gr. παῖς (pais), M., F., Kind, Knabe, Mädchen, Sklave; idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; L.: Latham 327b

pāgetta, mlat., F.: nhd. Fensterscheibe; Q.: Latham (1478); E.: s. pāgina; L.: Latham 327b

pagettārius, mlat., M.: nhd. Schiffsjunge; Q.: Latham (1427); E.: s. pagettus; L.: Latham 327b

pagettus, paigettus, pajettus, mlat., M.: nhd. Page, Diener, Schiffsjunge; Q.: Latham (1296); E.: s. gr. παῖς (pais), M., F., Kind, Knabe, Mädchen, Sklave; idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; L.: Latham 327b

pāgha, mlat., F.: Vw.: s. pāca

pāgiāre, mlat., V.: Vw.: s. pācāre

pagimentum, mlat., N.: nhd. Pfennig; ÜG.: mnd. penninc; E.: Herkunft ungeklärt?, s. pangere

pāgina, pāgenda, lat., F.: nhd. Seite, Blatt Papier, Baststreifen, Kolumne, Blatt, Schrift, Geschriebenes, Gedicht, Buch, Schriftwerk, Wortlaut, Quartier; mlat.-nhd. Urkunde, Heilige Schrift, Landstück, Marktplatz, Bezirk; ÜG.: ahd. blat Gl, brief Gl, kant Gl, peina Gl, tafala N; ÜG.: mhd. schrift BrTr, PsM; ÜG.: mnd. side; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LLang, N, PsM; Q2.: Dipl. (628); E.: s. pangere; W.: ahd. peina* 1, st. F. (ō), sw. F. (n), Blatt, Seite, einzelnes Blatt; L.: Georges 2, 1438, TLL, Walde/Hofmann 2, 235, Niermeyer 980, Habel/Gröbel 269, Latham 327b, Blaise 646a

pāginālis, lat., Adj.: nhd. aus Seiten bestehend?; mlat.-nhd. brieflich; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); Q2.: Ennod. (vor 513 n. Chr.), Formulae; E.: s. pāgina; L.: TLL, Niermeyer 981

pāgināliter, mlat., F.: nhd. beim Schreiben, durch Schreiben, schriftlich; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. pāgina; L.: Latham 327b, Blaise 646b

pagināre, lat., V.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1438, TLL

pāgināre, lat., V.: nhd. zusammenfügen, abfassen, schreiben; ÜG.: mnd. pagineren; Vw.: s. com-, dis-, im-; Hw.: s. pāgina; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. pangere; W.: nhd. paginieren, sw. V., paginieren, mit Seitenzahlen versehen (V.); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 235, Kluge s. u. paginieren, Kytzler/Redemund 514, Blaise 646b

pāginārius, mlat., M.: nhd. Pförtner; ÜG.: mnd. portenære*; E.: s. pāgināre?

pāginātor, mlat., M.: nhd. Buchbinder; E.: s. pāgina; L.: Blaise 646b

pāginola, mlat., F.: Vw.: s. pāginula

pāginula, pāginola, lat., F.: nhd. „Seitlein“, kleine Seite, Blatt, Verzeichnis, kurzer Brief; mlat.-nhd. Urkunde, Grundstück; ÜG.: ahd. brief Gl; Hw.: s. pāgina; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Gl; Q2.: Urk (757); E.: s. pangere; L.: Georges 2, 1438, TLL, Walde/Hofmann 2, 235, Niermeyer 981, Blaise 646b

pāginus, mlat., M.: nhd. Bauer (M.) (1), Dorfbewohner, Landbewohner, Einwohner, Gaugenosse, Bewohner eines Gaues, Bewohner eines kirchlichen Bezirks; E.: s. pāgus; L.: Blaise 646b

pagitus, mlat., M.: nhd. Page, Diener; Q.: Latham (1380); E.: s. gr. παῖς (pais), M., F., Kind, Knabe, Mädchen, Sklave; idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; L.: Latham 327b

pagium, mlat., N.: Vw.: s. pedagium

pagius, mlat., M.: nhd. Page, Diener; Q.: Latham (1292); E.: s. gr. παῖς (pais), M., F., Kind, Knabe, Mädchen, Sklave; idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; L.: Latham 327b

pagmentum, lat., N.: nhd. Beschlag, Bekleidung; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. pangere; L.: Georges 2, 1438, TLL

pāgnagium, mlat., N.: Vw.: s. pāstiōnagium

pāgnāticus, mlat., M.: Vw.: s. pāstiōnāticus

pagnēria, mlat., F.: nhd. Mahlzins; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 646b

pāgo?, lat., F.: nhd. Zusammengefüge, Gefüge, Zaun; mlat.-nhd. Domäne; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.), Urk; E.: s. pangere; L.: TLL, Niermeyer 981, Blaise 646b

pagomenus, mlat., Adj.: Vw.: s. epagomenus

pāgua, mlat., F.: Vw.: s. pāca

pagula, mlat., F.: nhd. Zaum, Stange, Geländer, Bank (F.) (1); ÜG.: ae. brigdels Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 328a

pāgulum, bāgulum, lat., N.: nhd. ?; Vw.: s. op-; Q.: Gl; E.: s. pangere?; L.: TLL

pāgum, mlat.?, N.: nhd. Dorffrieden, Dorf, Dorfgemeinde, Bezirk, Gau, Kanton; E.: s. pāgus

pagūrus, lat., M.: nhd. ein Meerkrebs, Taschenkrebs?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πάγουρος (páguros); E.: s. gr. πάγουρος (páguros), M., eine Krabbe; vgl. gr. πηγνύναι (pēgnýnai), V., festmachen, anheften, zusammenfügen; vgl. idg. *pā̆k̑-, *pā̆g̑-, V., festmachen, Pokorny 787; gr. οὐρά (urá), F., Schwanz, Schweif; idg. *ers-, Sb., Hinterer, Schwanz, Pokorny 340; L.: Georges 2, 1438, TLL

pagus, lat., M.: nhd. Eis, Reif (M.) (1), Frost; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. πάγος (págos); E.: s. gr. πάγος (págos), M., Eis, Reif (M.) (1), Frost, Felsspitze; vgl. idg. *pā̆k̑-, *pā̆g̑-, V., festmachen, Pokorny 787; L.: TLL

pāgus, lat., M.: nhd. Dorffrieden, Dorf, Dorfgemeinde, Bezirk, Gau, Kanton, Gebiet das zu einer Civitas gehört, Flurbezirk, Gebiet einer ethnischen Gruppe, Gebiet, Land; mlat.-nhd. Grafschaftsgau, Grafschaft, Pfarrbezirk, plattes Land; ÜG.: ahd. dorf Gl, gewi Gl, LF, gewimez Gl; ÜG.: as. go? Gl, (hethinissa) Gl, thorpliud? Gl; Vw.: s. com-; Hw.: s. pangere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, Greg. Tur., HI, LBur, LF, LRib, PLSal, Ven. Fort.; Q2.: Cap. (596), Conc., Dipl., LSal; E.: s. idg. *pā̆k̑-, *pā̆g̑-, V., festmachen, Pokorny 787; L.: Georges 2, 1438, TLL, Walde/Hofmann 2, 236, Niermeyer 981, Habel/Gröbel 269, Latham 328a, Blaise 646b, Heumann/Seckel 401b

paiagium, mlat., N.: Vw.: s. pedagium

paiāre, mlat., V.: Vw.: s. pācāre

paiella, mlat., F.: Vw.: s. patella (1)

paiga, mlat., F.: Vw.: s. pāca

paigettus, mlat., M.: Vw.: s. pagettus

paila, mlat., F.: Vw.: s. patella (1)

painton, gr.-lat., N.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

pairolius, mlat., M.: Vw.: s. pairolus

pairolus, pairolius, mlat., M.: nhd. Kupferkessel; Q.: Latham (1289); E.: s. prov. pairol; L.: Latham 328a

pais, gr.-lat., M.: nhd. Knabe; E.: s. gr. παῖς (pais), M., F., Kind, Knabe, Mädchen, Sklave; vgl. idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; L.: TLL

paisa, mlat., F.: Vw.: s. pēnsa

paisantus, mlat., M.: nhd. Bauer (M.) (1), Landmann; Q.: Latham (1204); E.: über Afrz. s. lat. pāgus; L.: Latham 328a

paisnagium, mlat., N.: Vw.: s. pāsnagium (1)

paissēria, mlat., F.: Vw.: s. pāxēria

paissio, mlat., F.: Vw.: s. pāstio

paisso, mlat., F.: Vw.: s. pāstio

Paitēvinus, mlat., M.: Vw.: s. Pictāvinus (1)

paiu, lat.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: aurum paiu XX; L.: TLL
pajettus, mlat., M.: Vw.: s. pagettus

paka, mlat., F.: Vw.: s. pacca

pākārī, lat.: nhd. ?; Q.: Duenosinschr. (7.-spätes 3. Jh. v. Chr.); E.: s. pācāre; L.: TLL

pakkefīlum, mlat., N.: Vw.: s. paccfīlum

pala, lat., F.: nhd. ein indischer Baum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pāla (1), pālea, lat., F.: nhd. Spaten (M.), Grabscheit; mlat.-nhd. Schulterblatt; ÜG.: ahd. skufala Gl, (skuzzila) Gl; ÜG.: as. skufla Gl; ÜG.: ae. scofl Gl; ÜG.: mhd. (rückebrate) Gl, wintschuvele Gl; ÜG.: mnd. pot, schüppe, wanne; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Dipl., Gl; E.: s. pangere?; W.: s. it. palette, F., kleine Schaufel; frz. palette, F., Palette, kleine Schaufel; nhd. Palette, F., Palette, Farbmischbrett; W.: ae. pāl (2), st. M. (a), Spaten (M.); L.: Georges 2, 1439, TLL, Walde/Hofmann 2, 236, Kluge s. u. Palette, Kytzler/Redemund 516, Habel/Gröbel 269, Latham 328a, 329a, Blaise 646b

pāla (2), mlat., F.: Vw.: s. pōla (1)

pālābundus, lat., Adj.: nhd. umherschweifend, umherirrend; Hw.: s. pālārī; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. pāla (1), pangere; L.: Georges 2, 1439, TLL

palacurna, lat., F.: nhd. Goldklumpen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: span.-iber. Lw.; E.: span.-iber. Wort, weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 1439, TLL, Walde/Hofmann 2, 237

pālada, mlat., F.: Vw.: s. pālata

Palaemōn, lat., M.=PN: nhd. Palaimon; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Παλαίμων (Palaímōn); E.: s. gr. Παλαίμων (Palaímōn), M.=PN, Palaimon; vgl. gr. παλαίειν (palaíein), V., ringen, zu kämpfen haben, unterliegen; weitere Herkunft unklar, Frisk 2, 465; L.: Georges 2, 1439

Palaemonius, lat., Adj.: nhd. palaimonisch, zu Palaimon gehörig, korinthisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παλαιμόνιος (Palaimónios); E.: s. gr. Παλαιμόνιος (Palaimónios), Adj., palaimonisch, zu Palaimon gehörig; s. lat. Palaemōn; L.: Georges 2, 1439

Palaeopharsālus, lat., F.=ON: Vw.: s. Palaepharsālus

Palaepharsālus, Palaeopharsālus, lat., F.=ON: nhd. Alt-Pharsalus (Stadt in Thessalien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. gr. ἡ παλαιὰ Φάρσαλος (hē palaià Phársalos), F.=ON, Alt-Pharsalos; vgl. gr. παλαιός (palaiós), Adj., alt, veraltet, langjährig; vgl. idg. *kᵘ̯el- (2), Adj., fern, Pokorny 640; gr. Φάρσαλος (Phársalos), F.=ON, Pharsalos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1439

Palaephatius, lat., Adj.: nhd. paläphatisch, Palaiphatos gehörend; Q.: Culex (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Palaephatus; L.: Georges 2, 1439

Palaephatus, lat., M.=PN: nhd. Palaiphatos; I.: Lw. gr. Παλαίφατος (Palaíphatos); E.: s. gr. Παλαίφατος (Palaíphatos), M.=PN, Palaiphatos; vgl. gr. παλαίφατος (palaíphatos), Adj., in früherer Zeit gesagt, uralt; gr. παλαιός (palaiós), Adj., alt, veraltet, langjährig; vgl. idg. *kᵘ̯el- (2), Adj., fern, Pokorny 640; gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Georges 2, 1439

Palaepolis, lat., F.=ON: nhd. Palaipolis, »Altstadt“ (älterer Teil Neapels); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παλαίπολις (Palaípolis); E.: s. gr. Παλαίπολις (Palaípolis), F.=ON, Altstadt (älterer Teil Neapels); vgl. gr. παλαιός (palaiós), Adj., alt, veraltet, langjährig; vgl. idg. *kᵘ̯el- (2), Adj., fern, Pokorny 640; gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 1439

Palaepolitānus, lat., M.: nhd. Einwohner von Palaipolis, Paläpolitaner; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Palaepolis; L.: Georges 2, 1439

palaesma, lat., N.: nhd. Ringkampf, Kunstgriff beim Ringen; Q.: Gl, Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); I.: Lw. gr. πάλαισμα (pálaisma); E.: s. gr. πάλαισμα (pálaisma), N., Ringkampf, Kunstgriff beim Ringen; vgl. gr. παλαίειν (palaíein), V., ringen, zu kämpfen haben, unterliegen; weitere Herkunft unklar, Frisk 2, 465; L.: TLL

Palaestē, lat., F.=ON: nhd. Palaiste (Stadt in Epirus); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Παλαιστή (Palaistḗ); E.: s. gr. Παλαιστή (Palaistḗ), F.=ON, Palaiste (Stadt in Epirus); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1439

palaestēs (1), lat., M.: nhd. Ringer; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. παλαιστής (palaistḗs); E.: s. gr. παλαιστής (palaistḗs), M., Ringer, Kämpfer; vgl. gr. παλαίειν (palaíein), V., ringen, zu kämpfen haben, unterliegen; weitere Herkunft unklar, Frisk 2, 465; L.: Georges 2, 1439, TLL

palaestēs (2), gr.-lat., M.: nhd. ein Längenmaß; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. παλαίστα (palaista); E.: s. gr. παλαίστα (palaista), F., Handbreite als Maß; vgl. gr. παλάμη (palámē), F., flache Hand, Faust, Kraft, Macht; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: TLL

Palaestīna, Palāstīna, lat., F.=ON: nhd. Palästina; ÜG.: ahd. Judeono lant Gl; ÜG.: mnd. Palestine; Q.: Mela (43/44 n. Chr.), Gl; E.: s. Palaestīnē; W.: nhd. Palästina, F., Palästina; L.: Georges 2, 1439

Palaestīnē, lat., F.=ON: nhd. Palästina; Hw.: s. Palaestīna; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παλαιστίνη (Palaistínē); E.: s. gr. Παλαιστίνη (Palaistínē), F.=ON, Palästina; aus dem Hebr., „Land der Philister“; hebr. pelistīm, M. Pl., Philister; von der semitischen Wurzel P.L.Sh., Sb., Eindringlinge; L.: Georges 2, 1439

Palaestinēnsis, lat., Adj.: nhd. palästinensisch; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Palaestīnē; W.: lat. palästinensisch, Adj., palästinensisch; L.: Georges 2, 1440

Palaestīnus (1), lat., Adj.: nhd. palästisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Palaestē; L.: Georges 2, 1439

Palaestīnus (2), Palāstīnus, lat., M.: nhd. Palästiner, Einwohner von Palästina, Syrer; ÜG.: mnd. palestinære*; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παλαιστινός (Palaistinós); E.: s. gr. Παλαιστινός (Palaistinós), M., Palästiner, Einwohner von Palästina; s. lat. Palaestīnē; L.: Georges 2, 1440

Palaestīnus (3), lat., Adj.: nhd. palästinisch, aus Palästina stammend, Palästina betreffend; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. Palaestīnē; L.: Georges 2, 1440, Heumann/Seckel 401b

palaestra, palēstra, lat., F.: nhd. Ringschule, Ringanstalt, Ringplatz, Leibesübungsplatz, Übungsort, Ringen, Ringkunst, Übung; ÜG.: ahd. (rangari) Gl, (rangleih) N, rangwig N, ringa Gl, (skernari) Gl, (spilari) Gl, spilohus Gl, spilostat Gl; ÜG.: ae. plega Gl; ÜG.: mhd. kampfhof Gl; ÜG.: mnd. kamphof, kampschedære*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, N; I.: Lw. gr. παλαίστρα (palaístra); E.: s. gr. παλαίστρα (palaístra), F., Ringschule, Turnhalle, Übungsplatz; vgl. gr. παλαίειν (palaíein), V., ringen, zu kämpfen haben, unterliegen; weitere Herkunft unklar, Frisk 2, 465; W.: nhd. Palästra, F., Palästra, Übungsplatz für Ringer; L.: Georges 2, 1440, TLL, Habel/Gröbel 270, Blaise 646b

palaestrāre, palēstrāre, palūstrāre, lat., V.: nhd. sich in der Palästra üben, Übungen anstellen, in der Schule arbeiten; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. palaestra; L.: Georges 2, 1441, TLL, Habel/Gröbel 270, Latham 328a

palaestrātor, palēstrātor, mlat., M.: nhd. Ringer; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. palaestrāre, palaestra; L.: Latham 328a

palaestrica, lat., F.: nhd. Ringkunst; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. palaestricus (1); L.: Georges 2, 1440, TLL

palaestricātor*, palēstricātor, mlat., M.: nhd. Ringer; ÜG.: ahd. (ringan) N; Q.: N (1000); E.: s. palaestra

palaestricōs, gr.-lat., Adv.: nhd. wie in der Palästra; Vw.: s. per-; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. παλαιστρικῶς (palaistrikōs); E.: s. gr. παλαιστρικῶς (palaistrikōs), Adv., wie in der Ringschule; vgl. gr. παλαίστρα (palaístra), F., Ringschule, Turnhalle, Übungsplatz; gr. παλαίειν (palaíein), V., ringen, zu kämpfen haben, unterliegen; weitere Herkunft unklar, Frisk 2, 465; L.: Georges 2, 1440, TLL

palaestricōsus, lat., Adj.: nhd. zur Palästra gehörig, palästrisch; Q.: Philo (4. Jh. n. Chr.); E.: s. palaestra; L.: TLL

palaestricum, lat., N.: nhd. zur Palästra Gehöriges; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. palaestricus (1); L.: TLL

palaestricus (1), lat., Adj.: nhd. zur Palästra gehörig, palästrisch; ÜG.: ahd. (ringari) N, (spilokneht) Gl, spilolih Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N; I.: Lw. gr. παλαιστρικός (palaistrikós); E.: s. gr. παλαιστρικός (palaistrikós), Adj., wie in der Ringschule seiend; vgl. gr. παλαίστρα (palaístra), F., Ringschule, Turnhalle, Übungsplatz; gr. παλαίειν (palaíein), V., ringen, zu kämpfen haben, unterliegen; weitere Herkunft unklar, Frisk 2, 465; L.: Georges 2, 1440, TLL

palaestricus (2), lat., M.: nhd. Lehrer in der Palästra; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. palaestricus (1); L.: Georges 2, 1441, TLL

palaestrīta (1), palēstrīta, lat., Adj.: nhd. in der Palästra übend; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. παλαιστρίτης (palaistrítēs); E.: s. gr. παλαιστρίτης (palaistrítēs), F., in der Ringschule übend; vgl. gr. παλαίστρα (palaístra), F., Ringschule, Turnhalle, Übungsplatz; gr. παλαίειν (palaíein), V., ringen, zu kämpfen haben, unterliegen; weitere Herkunft unklar, Frisk 2, 465; L.: Georges 2, 1441, TLL

palaestrīta (2), lat., M.: nhd. Ringer; ÜG.: ahd. hezzoso Gl, ringari Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. palaestrīta (1); L.: Georges 2, 1441

palaestrītēs, lat., M.: nhd. Ringer; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); I.: Lw. gr. παλαιστρίτης (palaistrítēs); E.: s. gr. παλαιστρίτης (palaistrítēs), M., in der Ringschule Übender; vgl. gr. παλαίστρα (palaístra), F., Ringschule, Turnhalle, Übungsplatz; gr. παλαίειν (palaíein), V., ringen, zu kämpfen haben, unterliegen; weitere Herkunft unklar, Frisk 2, 465; L.: TLL

palaestriticus, palēstriticus, mlat., M.: nhd. Ringer; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. palaestrāre, palaestra; L.: Latham 328a

palaestrium?, lat., N.: nhd. kleine Ringschule; Q.: Gl; E.: s. palaestra; L.: TLL

palaestrizāre, palēstrizāre, lat., V.: nhd. sich in der Ringkunst üben, ringen; Q.: Schol. Ter. (vor 9. Jh. n. Chr.); E.: s. palaestra; L.: TLL, Latham 328a

Palaetyros, gr.-lat., F.=ON: nhd. Alt-Tyros; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: vgl. gr. παλαιός (palaiós), Adj., alt, veraltet, langjährig; vgl. idg. *kᵘ̯el- (2), Adj., fern, Pokorny 640; s. lat. Tyros (1); L.: Georges 2, 1441

palafium, mlat., N.: Vw.: s. balafium

palafrēdus, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdus

palafrēnārius, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdārius (2)

palafrēnus, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdus

palafrētus, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdus

palafrīdārius, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdārius (2)

palafrīdus, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdus

palaga, lat., F.: nhd. Goldklumpen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: span.-iber. Lw.; E.: span.-iber. Wort, weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 1441, TLL, Walde/Hofmann 2, 237

pālagium, mlat., N.: nhd. Anlegegebühr; Q.: Sug. adm. (1145); E.: s. pālus; L.: Niermeyer 982, Blaise 646b

palagra, lat., F.: nhd. Hautausschlag; Q.: Gl; E.: s. pellis; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 237

palaios, pallaius, gr.-lat., Adj.: nhd. alt, veraltet, langjährig; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. gr. παλαιός (palaiós), Adj., alt, veraltet, langjährig; vgl. idg. *kᵘ̯el- (2), Adj., fern, Pokorny 640; L.: TLL, Latham 329b

palalia, lat., F.: nhd. eine Pflanze?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

palam, lat., Adv., Präp.: nhd. offen, öffentlich, vor den Augen der Leute, in Gegenwart anderer Leute, ohne Rückhalt, unverhohlen, augenscheinlich, offenbar, offenkundig, bekannt, in Gegenwart; ÜG.: ahd. fora N, (giwis) N, (offan) N, O, offanlihho Gl, offano Gl, N, PT=T, T, (ougazorft) Gl, ougsiuno, (skinig) Gl; ÜG.: as. (bar) GlEe, opanliko H; ÜG.: ae. æwisclice, bærlice Gl, eawunga Gl, openlice, swiotullice; ÜG.: mhd. offen PsM; ÜG.: mnd. oreludes*; Vw.: s. in-, per-, prō-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, GlEe, H, HI, LLang, LVis, N, O, PsM, PT=T, T; E.: s. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; R.: in palam: nhd. vor den Leuten, in der Öffentlichkeit; L.: Georges 2, 1441, TLL, Walde/Hofmann 2, 237, Habel/Gröbel 270, Latham 328a, Heumann/Seckel 401b

Palamēdēs, lat., M.=PN: nhd. Palamedes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Παλαμήδης (Palamḗdēs); E.: s. gr. Παλαμήδης (Palamḗdēs), M.=PN, Palamedes; vgl. gr. παλάμη (palámē), F., flache Hand, Faust, Kraft, Macht; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; Hinterglied vielleicht von gr. μήδεσθαι (mḗdesthai), V., sinnen, denken, ersinnen, sorgen; idg. *med- (1), V., messen, Pokorny 705; s. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 2, 1441

Palamēdēus, lat., Adj.: nhd. palamedëisch; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Παλαμήδειος (Palamḗdeios); E.: s. gr. Παλαμήδειος (Palamḗdeios), Adj., palamedëisch; s. lat. Palamēdēs; L.: Georges 2, 1442

Palamēdiacus, lat., Adj.: nhd. palamediakisch, palamedisch; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παλαμηδιακός (Palamēdiakós); E.: s. gr. Παλαμηδιακός (Palamēdiakós), Adj., palamediakisch, palamedisch; s. lat. Palamēdēs; L.: Georges 2, 1442

Palamēdicus, lat., Adj.: nhd. palamedisch; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παλαμηδικός (Palamēdikós); E.: s. gr. Παλαμηδικός (Palamēdikós), Adj., palamedisch; s. lat. Palamēdēs; L.: Georges 2, 1442

pālanca, mlat., F.: nhd. Pfosten; E.: s. pālus; L.: Niermeyer 982

pālancātum, pālencātum, pālengātum, pālangātum, mlat., N.: nhd. Pfahlzaun, Palisade; E.: s. pālus; L.: Niermeyer 982, Blaise 646b

palanga, lat., F.: Vw.: s. phalanga (1)

palangārius, lat., M.: Vw.: s. phalangārius (1)

pālangātum, mlat., N.: Vw.: s. pālancātum

*pālāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. umherschweifend; Hw.: s. pālanter; E.: s. pālārī

pālanter, lat., Adv.: nhd. umherschweifend; Q.: Gl; E.: s. pālārī; L.: TLL, Blaise 646b

palantus?, lat., M.: nhd. ?; ÜG.: lat. hamo interfectus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

palāra, lat., F.: nhd. ein Vogel; Q.: Anth.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1442, TLL

palāre (1), mlat., V.: nhd. veröffentlichen, aufdecken; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. palam, facere; L.: Habel/Gröbel 270, Latham 328a

palāre (2), mlat., N.: nhd. Parlament, Versammlung; E.: s. parabolē; L.: Blaise 646b

pālāre (1), lat., V.: nhd. mit Pfählen versehen (V.), anpfählen, mit Pfählen umgeben (V.), mit einem Zaun umgeben (V.); Vw.: s. dē-, im-, prae-, prō-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), LRib; E.: s. pālus; L.: Georges 2, 1450, TLL, Walde/Hofmann 2, 243, Latham 329a

pālāre (2), lat., V.: nhd. Spaten wenden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. pāla (1); L.: TLL

pālāre (3), lat., N.: nhd. Fechtübung gegen den Pfahl; Hw.: s. pālāris (1); Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. pālus; L.: Georges 2, 1442, TLL

pālāre (4), mlat., V.: nhd. einzeln umherschweifen, sich zerstreuen, fliehen; E.: s. pālārī; L.: Habel/Gröbel 270

pālārī, lat., V.: nhd. einzeln umherschweifen, sich zerstreuen, fliehen; ÜG.: ahd. fliohan? Gl; Vw.: s. dis-, per-; Hw.: s. pāla (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, LLang; E.: s. pangere; L.: Georges 2, 1450, TLL, Walde/Hofmann 2, 241, Habel/Gröbel 270

pālāria, mlat., F.: nhd. Wald in dem Pfahlholz geschlagen wird; Q.: Urk (790); E.: s. pālāris (1), pālus; L.: Niermeyer 982, Blaise 646b

pālāris (1), lat., Adj.: nhd. zu den Pfählen gehörig, Pfähle betreffend, Pfahl...; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.), Ei; E.: s. pālus; R.: silva pālāris: nhd. Wald in dem Pfahlholz geschlagen wird; L.: Georges 2, 1442, TLL, Walde/Hofmann 2, 243, Niermeyer 982, Heumann/Seckel 402b

pālāris (2), mlat., Sb.: nhd. Wald in dem Pfahlholz geschlagen wird; E.: s. pālāris (1), pālus; L.: Blaise 646b

palās, mlat., Sb.: nhd. Palast; ÜG.: mhd. palas Gl; Q.: Gl; E.: s. palātium; L.: Glossenwörterbuch 457a (palas)

palasea, plasea, lat., F.: nhd. Schwanzstück, ein Teil der Eingeweide des Opfertiers; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt; L.: Georges 2, 1442, TLL, Walde/Hofmann 2, 237

Palāstīna, mlat., F.=ON: Vw.: s. Palaestīna

Palāstīnus, mlat., M.: Vw.: s. Palaestīnus (2)

pālata, pālada, mlat., F.: nhd. Pfahlzaun; E.: s. pālus; L.: Niermeyer 982, Blaise 646b

palatha, lat., F.: nhd. ein Fruchtmus, Marmelade; ÜG.: ahd. figa Gl; ÜG.: as. brokko GlP; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, GlP; I.: Lw. gr. παλάθη (paláthē); E.: s. gr. παλάθη (paláthē), F., eingedickter gepresster Fruchtsaft, Marmelade, flacher Fruchtkuchen; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 2, 1442, TLL, Habel/Gröbel 270

palathae, mlat., F. Pl.: nhd. Schulter; ÜG.: ae. sculdor Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

palathium, lat., N.: nhd. ein wenig Fruchtmus; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. παλάθιον (paláthion); E.: s. gr. παλάθιον (paláthion), N., ein wenig eingedickter gepresster Fruchtsaft; vgl. gr. παλάθη (paláthē), F., eingedickter gepresster Fruchtsaft, Marmelade, flacher Fruchtkuchen; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 2, 1442

pālatiātor, mlat., M.: nhd. Palisadenwächter, Palisadenwärter; Q.: Latham (1485); E.: s. pālus; L.: Latham 329a

palatim, mlat., Adv.: nhd. allenthalben; E.: s. palam?; L.: Habel/Gröbel 270

pālātim, mlat., Adv.: nhd. pfahlweise (in der Heraldik); Q.: Joh. Guild. (nach 1394); E.: s. pālus; L.: Latham 329a

palātīna (1), mlat., F.: nhd. Pfalzgräfin; ÜG.: ahd. (pfalinzgrafin) Gl; ÜG.: mhd. pfalenzgrævinne Gl; Q.: Berth. Zwif. (1137-1139), Gl, Herb. Ott.; E.: s. palātīnus (2); L.: Niermeyer 982, Glossenwörterbuch 459b (phalenzgravinne), Blaise 646b

palātīna (2), mlat., F.: nhd. Pfalz; E.: s. palātīnus (2); R.: palātīnae prīncipātus: nhd. Pfalzgrafschaft; L.: Habel/Gröbel 270

palātīnātus, mlat., Sb.: nhd. Saal, Speisesaal (im Kloster), Gerichtsstätte des Königs, Gerichtshof, Pfalz, Gebiet eines Pfalzgrafen; ÜG.: mnd. palanze; E.: s. palātīnus (2); L.: Niermeyer 982, Blaise 646b

Palātīnus (1), Pallātīnus, lat., M.=ON: nhd. Palatin (Hügel von Rom); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; vielleicht von palātum; L.: TLL

palātīnus (2), pallātīnus, palēntīnus, lat., Adj.: nhd. zum Palatin gehörig, palatinisch, kaiserlich, zum Palast gehörig, den kaiserlichen Palast betreffend; mlat.-nhd. fürstlich, königlich, Kaiserpfalz betreffend, Königspfalz betreffend, zum Königsgut gehörend; ÜG.: ahd. pfalinzlih Gl; ÜG.: ae. recedlic Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Cap., Conc., Const., Formulae, Dipl., Gl, HI, LVis; Q2.: Cap. (808); E.: s. Palātīnus (1); W.: s. it. palatino, M., Paladin, Palastritter; frz. paladin, M., Paladin, Palastritter; nhd. Paladin, M., Paladin, Palastritter; L.: Georges 2, 1442, Walde/Hofmann 2, 237, Kluge s. u. Paladin, Kytzler/Redemund 514, Niermeyer 982, Habel/Gröbel 270, Latham 328a, Blaise 646b, Heumann/Seckel 402a

palātīnus (3), mlat., M.: nhd. Pfalzgraf, Hofmensch, Höfling am Königshof, Hofbediensteter, Würdenträger der Kaiserpfalz, Paladin; ÜG.: ahd. (hofakneht) Gl, pfalinzgrafio Gl, pfalinzgrafo Gl; ÜG.: mnd. palandesgreve, palanz, palanzgreve, pallasgreve; Q.: Gl, Hink., Marculf. (720-730), Urk; E.: s. palātīnus (2); R.: comes palātīnus: nhd. Pfalzgraf; L.: Niermeyer 982, Habel/Gröbel 270, Latham 328a, Blaise 646b

pālātio, lat., F.: nhd. Einschlagen der Pfähle; Vw.: s. dē-; Hw.: s. pālāre; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. pālus; L.: Georges 2, 1442, TLL, Walde/Hofmann 2, 243

palātiolum, mlat., N.: nhd. kleiner Palast; Q.: Ben. VII. (974-983); E.: s. Palātīnus (1); L.: Blaise 646b

palātissa, mlat., F.: nhd. Pfalzgräfin; ÜG.: ahd. pfalinzgrafin Gl; Q.: Gl; E.: s. palātīnus (2)

palātium, pallātium, lat., N.: nhd. Palatin, palatinischer Berg in Rom, Palast, Kaiserschloss, kaiserlicher Hof, kaiserlicher Palast; mlat.-nhd. Residenz des Königs, Königshof, Kaiserpfalz, zentraler Wirtschaftshof einer Domäne, königliche Gewalt, Dienerschaft am Königshof, Wohnsitz eines öffentlichen Beamten, Hof eines Fürsten, Pfalz, Speiseraum für Gäste; ÜG.: ahd. hof N, pfalinza Gl, NGl, pfaliz TC; ÜG.: ae. heall; ÜG.: an. himinnshǫll, (hǫll); ÜG.: mhd. pfalenze PsM; ÜG.: mnd. palas; Vw.: s. prō-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const., Dipl., Formulae, HI, LBai, LLang, LSal, LSax, LVis, N, NGl, PsM, TC; Q2.: Cap., Dipl. (755), Hink.; E.: s. Palātīnus (1); W.: afrz. palais, M., Palast; nhd. Palais, N., Palais; W.: afrz. palais, M., Palast; mhd. palas, M., N., Palast; nhd. Palast, M., Palast; W.: germ. *palat-, Sb., Palatin, Pfalz, Burg; an. palata, F., Palast; W.: germ. *palat-, Sb., Palatin, Pfalz, Burg; ae. pālant, pālent, M., Pfalz, Palast; afries. palas 2, N., Palast; W.: germ. *palat-, Sb., Palatin, Pfalz, Burg; afries. palense 1 und häufiger?, F., Pfalz; W.: germ. *palat-, Sb., Palatin, Pfalz, Burg; mnd. pâlas, pallas, M., N., Saal, Palast; an. pallaz, M., Palast; W.: germ. *palat-, Sb., Palatin, Pfalz, Burg; as. palencea* 2, palenzea*, st. F. (ō), Pfalz; W.: germ. *palat-, Sb., Palatin, Pfalz, Burg; ahd. pfalinza 40, pfalanza*, falenza*, phalinza, st. F. (ō), Pfalz, Palast, Hof; mhd. phalenze, st. F., Pfalz, Wohnung eines geistlichen oder weltlichen Fürsten; nhd. Pfalz, F., Pfalz, DW 13, 1601; W.: germ. *palat-, Sb., Palatin, Pfalz, Burg; ahd. pfaliz* 1, phaliz*, st. M. (a?, i?), st. N. (a), Pfalz; s. nhd. Pfalz, F., Pfalz, DW 13, 1602; R.: comes palātiī: nhd. Pfalzgraf; R.: praefectus palātiī: nhd. Hausmeier; R.: palātia caelī: nhd. Jerusalem; R.: vīva palātia: nhd. ewiges Leben; L.: Georges 2, 1442, TLL, Walde/Hofmann 2, 237, Kluge s. u. Palast, Pfalz, Kytzler/Redemund 514, 545, Niermeyer 982, Habel/Gröbel 270, Latham 328a, Blaise 646b

pālatium, mlat., N.: Vw.: s. pālicium

Palātua, lat., F.=ON: nhd. Schutzgöttin des Palatin; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Palātinus (1); L.: Georges 2, 1442

palātum, lat., N.: nhd. Gaumen, Mund, Geschmack; ÜG.: ahd. bilarn Gl, goumo Gl, guomo Gl, (kiuwa) Gl, (rahho) Gl; ÜG.: as. gagal GlPW; ÜG.: mnd. gagel, kavel, rak, vorhemelte; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, GlPW; E.: Herkunft unklar; W.: s. nhd. Palatal, M., Palatal, Vordergaumenlaut; L.: Georges 2, 1442, TLL, Walde/Hofmann 2, 237, Kluge s. u. Palatal, Habel/Gröbel 270

pālatum, mlat., N.: nhd. Pfahlwerk; Q.: Latham (1251); E.: s. pālus; L.: Latham 329a

palātus, lat., M.: nhd. Gaumen; ÜG.: ahd. huriwa Gl, ribil Gl, slunt Gl, stampf? Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. palātum; L.: Georges 2, 1442, TLL, Walde/Hofmann 2, 237

pālātus (1), mlat., M.: nhd. Pfahl (in der Heraldik); Q.: Latham (1295); E.: s. pālus; L.: Latham 329a

pālātus (2), pāleātus, pāliātus, pauliātus, mlat., Adj.: nhd. gestreift, mit Pfählen versehen (Adj.); Q.: Latham (um 1200); E.: s. pālus; L.: Latham 329a

palavannus, mlat., M.: nhd. Futterschwinge, Getreideschwinge, Worfschaufel; ÜG.: ahd. (wanna) Gl; E.: s. vannus

palaverēdārius, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdārius (2)

palcha, mlat., F.: Vw.: s. balcha

paldo, mlat., Sb.: Vw.: s. faldo (1)

palē, lat., F.: nhd. Ringen; ÜG.: ahd. (skultira)? Gl; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. πάλη (pálē); E.: s. gr. πάλη (pálē), F., Ringen, Ringkampf; vgl. gr. παλαίειν (palaíein), V., ringen, zu kämpfen haben, unterliegen; weitere Herkunft unklar, Frisk 2, 465; L.: Georges 2, 1443, TLL

palea (1), lat., F.: nhd. Spreu, Stroh, Getreide, Futter (N.) (1), Stoff, Kaff; ÜG.: ahd. agana Gl, balg Gl, (balla) Gl, gisopfo Gl, helawa Gl, NGl, kaf Gl, kihhira Gl, spra Gl, spriu Gl, I, O, T, stro Gl, ungiwahs Gl; ÜG.: ae. ægnan Gl, healm Gl, windung Gl; ÜG.: mhd. agene Gl, helwe Gl, VocOpt, om Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, HI, I, NGl, O, T, VocOpt; E.: s. idg. *pel- (2b), Sb., Staub, Mehl, Brei, Pokorny 802; W.: it. paglia, F., Stroh; s. it. pagliaccio, M., Strohsack, Hanswurst; nhd. Bajazzo, M., Bajazzo, Possenreißer; W.: frz. paille, F., Stroh; mhd. peile, F., Stroh; W.: frz. paille, F., Stroh; s. frz. pailette, F., Paillette, glänzendes Metallplättchen; nhd. Pailette, F., Paillette, glänzendes Metallplättchen; W.: mhd. pelege, palēe, sw. F., Stroh; L.: Georges 2, 1443, TLL, Walde/Hofmann 2, 238, Kluge s. u. Bajazzo, Pailette, Kytzler/Redemund 67, 515, Habel/Gröbel 270, Latham 328a, Heumann/Seckel 402a

palea (2), lat., F.: nhd. Bart, Hahnenbart; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. idg. *pel- (3b), *pelə-, *plē-, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 238

pālea, mlat., F.: Vw.: s. pāla (1)

paleaceus, mlat., Adj.: nhd. aus Stroh bestehend, Stroh...; E.: s. palea (1); L.: Blaise 647a

paleagium, pallagium, mlat., N.: nhd. Strohabgabe; Q.: Urk (1075); E.: s. palea (1); L.: Niermeyer 983, Blaise 647a

paleālis, lat., Adj.: nhd. zur Spreu gehörig, Spreu...; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. palea (1); R.: aurum paleāle: nhd. Goldstaub; L.: Georges 2, 1443, TLL, Latham 328a

palear, lat., N.: nhd. Wamme, Wampe, Kehle (F.) (1), Schlund; ÜG.: ahd. brustlappa Gl, brustlappo Gl, kelur Gl, kelura Gl, keluro Gl, (waltwahso) Gl; ÜG.: mnd. wamme; Hw.: s. palea (2); Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *pel- (3b), *pelə-, *plē-, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; L.: Georges 2, 1443, TLL, Walde/Hofmann 2, 238

paleāre (1), lat., N.: nhd. Spreuhaufe, Spreuhaufen, Strohhaufe, Strohhaufen, Strohschober; ÜG.: mhd. kiutel Voc, spriukamer Voc; Hw.: s. paleāris; Q.: Gl, Voc; E.: s. palea (1); L.: Georges 2, 1443, TLL, Walde/Hofmann 2, 238, Niermeyer 983, Blaise 647a

paleāre (2), mlat., V.: Vw.: s. palliāre

paleāria, mlat., F.: nhd. Spreu; E.: s. palea (1); L.: Blaise 647a

paleāricius, mlat., Adj.: nhd. aus Spreu bestehend, aus Stroh bestehend; E.: s. palea (1); L.: Blaise 647a

paleāricius, palleāricius, paliāricius, paliōricius, palliāricius, mlat., Adj.: nhd. strohgedeckt; Q.: Urk (765); E.: s. palea (1); L.: Niermeyer 983

paleāris (1), lat., Adj.: nhd. zur Spreu gehörig, Spreu...; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. palea (1); L.: Georges 2, 1443, TLL, Walde/Hofmann 2, 238

paleāris (2), lat., Sb.: nhd. Art Dornstrauch; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. palea (1); L.: Walde/Hofmann 2, 238

paleāris (3), mlat., Sb.: nhd. Spreuhaufe, Spreuhaufen, Strohhaufe, Strohhaufen, Strohschober; E.: s. palea (1); L.: Niermeyer 983, Blaise 647a

paleāritium, mlat., N.: nhd. Matratze; E.: s. palea (1); L.: Blaise 647a

paleārium (1), palērium, lat., N.: nhd. Spreuboden, Strohschober; ÜG.: lat. kiutel Gl; ÜG.: mnd. kafböne*, krusichhet*; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. palea (1); L.: Georges 2, 1443, TLL, Walde/Hofmann 2, 238, Niermeyer 983, Latham 328a, Blaise 647a

paleārium (2), mlat., N.: nhd. Hahnenglöckchen; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 328a

paleārius, lat., M.: nhd. Stoffverkäufer; Q.: Inschr.; E.: s. palea (1); L.: TLL

paleaster, lat., Adj.: nhd. spreuartig?, strohig? (speciem paleae praebens); Q.: Galen. (nach 6. Jh. n. Chr.?); E.: s. palea (1); L.: TLL

paleātus, lat., Adj.: nhd. mit Spreu versehen (Adj.), mit Spreu vermischt, mit einem Strohdach versehen (Adj.); Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. palea (1); L.: Georges 2, 1443, TLL, Walde/Hofmann 2, 238, Niermeyer 983

pāleātus, mlat., Adj.: Vw.: s. pālātus (2)

palebra, mlat., F.: nhd. Augenbraue, Augenlid; ÜG.: mnd. ogenbra; E.: Herkunft ungeklärt?

palefrēdus, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdus

palefrēnārius, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdārius (2)

palefrēnērius, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdārius (2)

palefrīdārius, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdārius (2)

palefrīdiārius, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdārius (2)

palefrīdus, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdus

pālencātum, mlat., N.: Vw.: s. pālancātum

Palencia, mlat., F.=ON: nhd. Palencia; Q.: Conc.; E.: von einem lat. Pallantia, vielleicht aus dem Kelt.; L.: Blaise 647a

pālengātum, mlat., N.: Vw.: s. pālancātum

palēntīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. palātīnus (2)

palerae, lat., F.: Vw.: s. phalerae

palergium, mlat., N.: Vw.: s. phalergium

palērium, mlat., N.: Vw.: s. paleārium (1)

Palēs, lat., F.=ON: nhd. Pales (Hirtengöttin); ÜG.: ahd. (fuotargot) N; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), N; E.: s. idg. *pel- (2a), *pelə-, *plā-, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801; L.: Georges 2, 1443, TLL, Walde/Hofmann 2, 238

palesta, mlat., F.: nhd. Loden, Tuch, grobes wollenes Tuch; ÜG.: ahd. lodo Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

pālestārius, mlat., M.: nhd. Palisadenwächter, Palisadenwärter; Q.: Latham (1487); E.: s. pālus; L.: Latham 329a

palester?, mlat., Sb.: nhd. Fleck?; ÜG.: ahd. (flek) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

palēstra, mlat., F.: Vw.: s. palaestra

palēstrāre, mlat., V.: Vw.: s. palaestrāre

palēstrātor, mlat., M.: Vw.: s. palaestrātor

palestria, mlat., F.: nhd. Stroh?, Spreu?; Q.: Latham (1275); E.: s. palea; L.: Latham 328a

palēstricātor, mlat., M.: Vw.: s. palaestricātor*

palēstrīta, lat., Adj.: Vw.: s. palaestrīta (1)

palēstriticus, mlat., M.: Vw.: s. palaestriticus

palēstrizāre, mlat., V.: Vw.: s. palaestrizāre

pāletia, mlat., F.: Vw.: s. pālitia

pāletta (1), paeletta, mlat., F.: nhd. Teil eines Plattenpanzers; Q.: Latham (1273); E.: über Afrz. s. lat. pāla (1); L.: Latham 328a

pāletta (2), mlat., F.: nhd. Uhrzeiger?; ne. pallet of clock; Hw.: s. pātellus; Q.: Latham (1410); E.: s. pāla (1); L.: Latham 328a

palettus, mlat., M.: nhd. Strohbrett; Q.: Latham (1423); E.: s. von einem anglonorm. paillette, s. afrz. paille, Sb., Stroh; s. lat. palea (1); L.: Latham 338a

pālettus, mlat., M.: nhd. Teil eines Plattenpanzers; Q.: Latham (1213); E.: über Afrz. s. lat. pāla (1); L.: Latham 328a

paleum, mlat., N.: nhd. Estrade; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 647a

paleus (1), mlat., Adj.: nhd. Stroh...; E.: s. palea (1); L.: Blaise 647a

paleus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. palleus

paleverēdārius, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdārius (2)

palfraypageus, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdārius (2)

palfrēdārius, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdārius (2)

palfrēdus, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdus

palfrenārius, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdārius (2)

palfrīdārius, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdārius (2)

palfrīdus, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdus

paliambicus, lat., Adj.: nhd. ein metrisches Maß betreffend; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. πάλιν (pálin), Adv., zurück, dagegen, wieder, noch einmal; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; s. lat. iambus; L.: TLL

paliandrium, mlat., N.: Vw.: s. polyandrion

paliāricius, mlat., Adj.: Vw.: s. paleāricius

pāliātus, mlat., Adj.: Vw.: s. pālātus (2)

Palīca, lat., F.=ON: nhd. Palica (Stadt auf Sizilien); Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. Palīcus

pālica, mlat., M.: nhd. Bewaffneter, Polizist; E.: s. pālus; L.: Blaise 647a

pālicerus, mlat., M.: nhd. Palisadenwächter, Palisadenwärter; Q.: Latham (1368); E.: s. pālus; L.: Latham 329a

pālicium, pālatium, pallicium, pālitium, pālizium, mlat., N.: nhd. Pfahlwerk; Hw.: s. pālix; Q.: Consuet. Norm. (1091); E.: s. pālus; L.: Niermeyer 983, Latham 329a, Blaise 647a

Palīcus (1), lat., M.=PN: nhd. Palike; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1443

Palīcus (2), lat., M.: nhd. Paliker, Einwohner von Palica; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Palīca

pālidus, mlat., Adj.: nhd. gestreift, mit Pfählen versehen (Adj.); Q.: Latham (1416); E.: s. pālus; L.: Latham 329a

palificāre, mlat., V.: nhd. bekannt geben, ankündigen, zu verstehen geben; Q.: Vita Sev. Rav. (1050-1070); E.: s. palam, facere; L.: Niermeyer 983, Blaise 647a

pālificāre, mlat., V.: nhd. mit einer hölzernen Schutzwehr versehen (V.); Q.: Joh. Codagn. (bis 1235); E.: s. pālus, facere; L.: Niermeyer 984

pālifictūra, mlat., F.: nhd. Anlegegebühr; Q.: Dipl., Manaresi plac. (852); E.: s. pālus, facere; L.: Niermeyer 984

pālifīxum, mlat., N.: nhd. eine Befestigung; E.: s. pālus, fīgere; L.: Blaise 647a

palile, mlat., N.: nhd. Heuboden?; ÜG.: ahd. (hewistadal) Gl; Q.: Gl; E.: s. palea (1)?

Palīlium, lat., N. Pl.: nhd. Palilie, Reinigungsfest zu Ehren der Pales; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Palēs

Palīlicius, Parīlicius, lat., Adj.: nhd. „palilizisch“, zu den Palilien gehörig; Hw.: s. Palīlium; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Palēs; L.: Georges 2, 1443, TLL, Walde/Hofmann 2, 238

Palīlis, lat., Adj.: nhd. zur Pales gehörig, Pales...; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Palēs; L.: Georges 2, 1443, Walde/Hofmann 2, 238

Palīlium, lat., N.: nhd. Palilien, Fest zu Ehren der Pales; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Palēs; L.: Georges 2, 1443, Walde/Hofmann 2, 238

palillogia, lat., F.: nhd. Wiederholung eines Wortes, Wiederholung eines Gedankens; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. παλιλλογία (palillogía); E.: s. gr. παλιλλογία (palillogía), F., Wiedererzählen; vgl. gr. παλίλλογος (palíllogos), Adj., wieder gesammelt; vgl. gr. πάλιν (pálin), Adv., zurück, dagegen, wieder, noch einmal; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 2, 1444, TLL

palimbacchīus, palinbacchīus, lat., Adj.: nhd. antibacchisch (Versfuß); Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. gr. πάλιν (pálin), Adv., zurück, dagegen, wieder, noch einmal; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; gr. Βάκχος (Bákchos), M.=PN, Bacchus; Fremdwort unbekannter Herkunft, Frisk 1, 212; L.: Georges 2, 1444, TLL

palimbacchus, palinbacchus, lat., M.: nhd. Antibacchischer; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. palimbacchīus; L.: TLL

palimpissa, lat., F.: nhd. zweimal gesottenes Pech; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. παλίμπισσα (palímpissa); E.: s. gr. παλίμπισσα (palímpissa), F., zweimal gesottenes Pech; vgl. gr. πάλιν (pálin), Adv., zurück, dagegen, wieder, noch einmal; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; gr. πίσσα (píssa), F., Pech, Harz; idg. *peitu-, *pī̆tu-, *poitu-, Sb., Fett, Saft, Trank, Pokorny 793; s. idg. *pei̯ə-, *pei-, *pī̆-, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; L.: Georges 2, 1444, TLL

palimpsēstos, lat., M.: nhd. Palimpsest, nach Abkratzen wieder beschriebene Pergamenthandschrift; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. παλίμψηστος (palímpsestos); E.: s. gr. παλίμψηστος (palímpsestos), M., Palimpsest, nach Abkratzen wieder beschriebene Pergamenthandschrift; vgl. gr. πάλιν (pálin), Adv., zurück, dagegen, wieder, noch einmal; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; gr. ψάειν (psáein), V., schaben, reiben; idg. *bʰes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; W.: nhd. Palimpsest, M., Palimpsest, nach Abkratzen wieder beschriebene Pergamenthandschrift; L.: Georges 2, 1444, TLL, Kluge s. u. Palimpsest

palin, gr.-lat., Adv.: nhd. zurück, dagegen, wieder; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.), Inschr.; E.: s. gr. πάλιν (pálin), Adv., zurück, dagegen, wieder, noch einmal; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; L.: TLL

palinbacchīus, lat., Adj.: Vw.: s. palimbacchīus

palinbacchus, lat., M.: Vw.: s. palimbacchus

palindicion, gr.-lat., N.: nhd. ?; ÜG.: lat. iteratum iudicium Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr., s. gr. παλινδικία (palindikía), F., Erneuerung des Prozesses; vgl. gr. πάλιν (pálin), Adv., zurück, dagegen, wieder, noch einmal; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; gr. δίκη (díkē), F., Art und Weise, Brauch, Sitte, Recht, Gerechtigkeit; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: TLL

palindromos, gr.-lat., Adj.: nhd. zurücklaufend; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. παλίνδρομος (palíndromos); E.: s. gr. παλίνδρομος (palíndromos), Adj., zurücklaufend; vgl. gr. πάλιν (pálin), Adv., zurück, dagegen, wieder, noch einmal; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; gr. δρόμος (drómos), M., Lauf, Wettlauf, Laufbahn; vgl. idg. *der- (3), *drā-, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: TLL

palingenesia, lat., F.: nhd. Wiedergeburt; ÜG.: ae. edsceaft Gl; Q.: Myth., Gl; I.: Lw. gr. παλιγγενεσία (palingenesía); E.: s. gr. παλιγγενεσία (palingenesía), F., Wiedergeburt, Erneuerung; vgl. gr. πάλιν (pálin), Adv., zurück, dagegen, wieder, noch einmal; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; gr. γένεσις (génesis), F., Geburt, Ursprung; gr. γίγνεσθαι (gígnesthai), V., werden, entstehen; vgl. idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Georges 2, 1444, TLL, Blaise 647b

palinōdia, polinōdia, lat., F.: nhd. wiederholter Gesang, Widerruf; ÜG.: mnd. kivesanc; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. παλινῳδία (palinōidía); E.: s. gr. παλινῳδία (palinōidía), παλινῃδία (palinēidía), F., wiederholter Gesang, Widerruf; vgl. gr. πάλιν (pálin), Adv., zurück, dagegen, wieder, noch einmal; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; gr. ἀείδειν (aeídein), V., singen; idg. *au̯eid-, V., Sb., singen, Sänger, Pokorny 77; idg. *au̯- (6), *au̯ed-, V., sprechen, Pokorny 76; W.: nhd. Palinodie, F., Palinodie, Widerruf einer Kränkung in Gedichtform; L.: Georges 2, 1444, TLL, Niermeyer 984, Latham 328a, Blaise 647b

palintrochaicus, lat., Adj.: nhd. nach Art eines Metrums gestaltet; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. πάλιν (pálin), Adv., zurück, dagegen, wieder, noch einmal; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; s. lat. trochaeus; L.: TLL

Palinūrus (1), lat., M.=PN: nhd. Palinuros; ÜG.: ahd. stiuro Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Παλινοῦρος (Palinūros); E.: s. gr. Παλινοῦρος (Palinūros), M.=PN, Palinuros; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1444

Palinūrus (2), lat., M.=ON: nhd. Palinuros (Vorgebirge und Hafen in Lukanien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παλινοῦρος (Palinūros); E.: s. gr. Παλινοῦρος (Palinūros), M.=PN, Palinuros (Vorgebirge und Hafen in Lukanien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1444

paliōricius, mlat., Adj.: Vw.: s. paleāricius

paliōris?, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?, s. palea (1)?; L.: TLL

paliotracia, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?, s. palea (1)?; L.: TLL

pālisāria, mlat., F.: nhd. Amt des Palisadenwächters, Amt des Palisadenwärters; Q.: Latham (1475); E.: s. pālus; L.: Latham 329a

pālisārius, mlat., M.: nhd. Palisadenwächter, Palisadenwärter; Q.: Latham (1388); E.: s. pālus; L.: Latham 329a

pālistrum, mlat., N.: nhd. Palisade; Q.: Latham (1271); E.: s. pālus; L.: Latham 329a

pālitārī, lat., V.: nhd. umherschweifen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pālārī; L.: Georges 2, 1444, TLL

pālitia, pāletia, mlat., F.: nhd. Pfahlwerk; Hw.: s. pālix; Q.: Latham (1257); E.: s. pālus; L.: Latham 329a

pālitiārius, mlat., M.: nhd. Palisadenwächter, Palisadenwärter; Q.: Latham (1366); E.: s. pālus; L.: Latham 329a

pālitium, mlat., N.: Vw.: s. pālicium

paliūraeus, lat., Adj.: nhd. mit Christdorn bewachsen (Adj.); Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. paliūrus; L.: Georges 2, 1444, TLL

paliūris?, mlat., Sb.: nhd. eine Pflanze?; ÜG.: mnd. nachtwort; E.: s. paliūrus

paliūrus, lat., F.: nhd. ein dorniger Strauch, Judendorn, Christdorn, Hagedorn; ÜG.: ahd. agaleia Gl, distil Gl, garthagan? Gl, hagan Gl, (haganbutta) Gl, (hagandorn) Gl, hiofaltar Gl, hiofaltra Gl, hiofdorn Gl, hugudistil Gl, kletta Gl, kletto Gl, (oliboum) Gl, riotahhil Gl, studa Gl, (wehhaltar) Gl, (wiota)? Gl; ÜG.: as. hagan GlVO, (ruwi) Gl, thistil GlP; ÜG.: ae. fulle Gl, sinfulle Gl; ÜG.: mhd. dudistel Gl, hagen SH, hagenbutte SH, hiefalterstude Gl, karte Gl, schæmholunter Gl, snitgras Voc; ÜG.: mnd. snetegras; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, GlP, GlVO, SH, Voc; I.: Lw. gr. παλίουρος (palóiuros); E.: s. gr. παλίουρος (palóiuros), F., gemeiner Stechdorn; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1444, TLL, Glossenwörterbuch 110a (dūdistel), Karg-Gasterstädt/Frings 2, 713 (dūdistel), Glossenwörterbuch 278a (hiefalterstūde), Glossenwörterbuch 510a (schaemholer)

pālix, mlat., Sb.: nhd. Pfahlwerk; Hw.: s. pālicium; Q.: Latham (1286); E.: s. pālus; L.: Niermeyer 983, Latham 329a, Blaise 647a

pālizium, mlat., N.: Vw.: s. pālicium

palla (1), pallea, lat., F.: nhd. langes Obergewand der Frauen, Staatsmantel, Staatsgewand, Straßenmantel, Vorhang, Überzug, Leichentuch; mlat.-nhd. weißes Leinentüchlein zum Abdecken des Abendmahlkelchs bei der Messe, Altartuch, Korporale, Reichsapfel; ÜG.: ahd. altarlahhan Gl, bizug N, fezitraga Gl, fezitragala Gl, heli Gl, hulla N, kemis Gl, lahhan B, Gl, rok Gl, tuohhil Gl, wil Gl; ÜG.: as. lakan Gl, rok GlVO; ÜG.: ae. rift Gl; ÜG.: mhd. altertuoch Gl, VocOpt, altertwehel, Gl, twehele BrTr, væle Gl; ÜG.: mnd. altardok, palle, pallen, vörhanc; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, BrTr, Cap., Conc., Gl, GlVO, LBai, N; Q2.: Conc., Gl, Godefr., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), VocOpt; E.: s. idg. *pel- (3b), *pelə-, *plē-, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; L.: Georges 2, 1444, TLL, Walde/Hofmann 2, 238, Niermeyer 984, Habel/Gröbel 270, Latham 328a, Blaise 647b, Heumann/Seckel 402a

palla (2), lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pallaca, lat., F.: nhd. Kebsweib, Beischläferin; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. παλλακή (pallakḗ); E.: s. gr. παλλακή (pallakḗ), F., Kebsweib, Konkubine; Wanderwort unbekannter Herkunft, Frisk 2, 468; L.: Georges 2, 1444, TLL

pallacāna, pallachāna, lat., F.: nhd. Art Schnittlauch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. παλλάχανον (palláchanon)?; E.: s. gr. παλλάχανον (palláchanon)?; L.: Georges 2, 1444, TLL, Walde/Hofmann 2, 239

pallachāna, lat., F.: Vw.: s. pallacāna

Pallacīnē, lat., F.=ON: nhd. Pallacine (Örtlichkeit in Rom); Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1444

Pallacīnus, lat., Adj.: nhd. pallazinisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Pallacīnē; L.: Georges 2, 1445

Palladium (1), lat., N.: nhd. Palladium, Bildnis der Pallas; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παλλάδιον (Palládion); E.: s. gr. Παλλάδιον (Palládion), N., Palladium, Bildnis der Pallas; s. lat. Pallas; L.: Georges 2, 1445, TLL

palladium (2), mlat., N.: nhd. Sargtuch, Leichentuch; Q.: Latham (um 1240); E.: s. palla (1); L.: Latham 328a

Palladius, lat., Adj.: nhd. zur Pallas gehörig, palladisch, künstlich, geschickt; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παλλάδιος (Palládios); E.: s. gr. Παλλάδιος (Palládios), Adj., zur Pallas gehörig; s. lat. Pallas; L.: Georges 2, 1445

pallagium, mlat., N.: Vw.: s. paleagium

pallaius, mlat., Adj.: Vw.: s. palaios

pallamentum, mlat., N.: Vw.: s. parlamentum

Pallantēum, lat., N.=ON: nhd. Pallanteum (Name mehrerer Städte); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Pallās; L.: Georges 2, 1445

Pallantēus, lat., Adj.: nhd. zu Pallas gehörig, pallantëisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Pallās; L.: Georges 2, 1445

Pallantias, lat., F.: nhd. Aurora, Morgenröte; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παλλαντιάς (Pallantiás); E.: s. gr. Παλλαντιάς (Pallantiás), F., Morgenröte; s. lat. Pallās; L.: Georges 2, 1445

Pallantis, lat., F.: nhd. Aurora, Morgenröte, Tag; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παλλαντίς (Pallantís); E.: s. gr. Παλλαντίς (Pallantís), F., Morgenröte; s. lat. Pallās; L.: Georges 2, 1445

Pallantius, lat., Adj.: nhd. zu Pallas gehörig, pallantisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παλλάντιος (Pallántios); E.: s. gr. Παλλάντιος (Pallántios), Adj., zu Pallas gehörig, pallantisch; s. lat. Pallās; L.: Georges 2, 1445

pallāre (1), lat., V.: nhd. blass werden; Q.: Gl; E.: s. pallidus; L.: TLL

pallāre (2), lat., N.: nhd. ein Gewand; Q.: Gl; E.: s. palla (1); L.: TLL

pallāris, mlat., Sb.: nhd. Leichentuch; ÜG.: ae. deadhrægl Gl; Q.: Gl; E.: s. palla (1)

Pallas, lat., F.=ON: nhd. Pallas (Beiname der Athene), Ölbaum, Öl; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Παλλάς (Pallás); E.: s. gr. Παλλάς (Pallás), F.=PN, Pallas (Beiname der Athene); weitere Herkunft ungeklärt; L.: Georges 2, 1445, Frisk 2, 468

Pallās, lat., M.=PN: nhd. Pallas (männlicher Name); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πάλλας (Pállas); E.: s. gr. Πάλλας (Pállas), M.=PN, Pallas (männlicher Name); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1445

Pallātīnus (1), lat., M.=ON: Vw.: s. Palātīnus (1)

pallātīnus (2), lat., Adj.: Vw.: s. palātīnus (2)

pallātium, lat., N.: Vw.: s. palātium

pallea, mlat., F.: Vw.: s. palla (1)

palleāre, mlat., V.: Vw.: s. palliāre

palleāricius, mlat., Adj.: Vw.: s. paleāricius

palleātus, mlat., Adj.: Vw.: s. palliātus

palleda, mlat., F.: nhd. Sumpfsellerie; Q.: Latham (1334); E.: s. palūs; L.: Latham 329a

palledicere, lat., V.: nhd. innewerden, verstehen, merken; ÜG.: lat. intellegere Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pallēdo, mlat., Sb.: nhd. Blässe; Q.: Latham (um 1430); E.: s. pallēre; L.: Latham 328b, Blaise 647b

pallefrēdus, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdus

pallefrīdus, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdus

pallēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. blass, bleich, gelb, gelbgrün, blass machend; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. pallēre; L.: Georges 2, 1446, TLL

palleola, palliola, paylola, mlat., F.: nhd. Goldstaub; Q.: Latham (1254); E.: s. palea; L.: Latham 328a

palleolātim, lat., Adv.: Vw.: s. palliolātim

pallēre, lat., V.: nhd. blass sein (V.), bleich sein (V.), krank sein (V.), erbleichen, erblassen; ÜG.: ahd. bleihhen Gl, MH, glizan? Gl, timbaren N; ÜG.: mhd. bleichen PsM; Vw.: s. ex-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, MH, N, PsM; E.: s. idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; L.: Georges 2, 1446, TLL, Walde/Hofmann 2, 239, Habel/Gröbel 270

pallescēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. erblassend, bleich; ÜG.: ahd. bleih N; Q.: N (1000); E.: s. pallēscere, pallēre

pallēscere, lat., V.: nhd. blass werden, erblassen, besorgt sein (V.), sich ängstigen; ÜG.: ahd. bleihhen Gl; ÜG.: ae. blæcan; Vw.: s. ap-, ex-, im-, op-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl; E.: s. pallēre; L.: Georges 2, 1446, TLL, Walde/Hofmann 2, 239

palleum, lat., N.: Vw.: s. pallium

palleus, paleus, mlat., Adj.: nhd. Seiden...; Q.: Urk (892); E.: s. pallium; L.: Niermeyer 984, Blaise 647b

pallia, mlat., F.: nhd. Mönchsgewand, Nonnenschleier, Schleier, liturgisches Gewand, Pluviale, Pallium, Stoffdekoration, Wandbehang, verziertes Tuch, Seidenstoff, Brokatstoff, Stoffstück; Q.: Latham (um 1350); E.: s. pallium; L.: Niermeyer 984, Latham 328a

palliālis, mlat., Adj.: nhd. Pallium betreffend, Mantel betreffend; E.: s. pallium; L.: Blaise 647b

palliāre, paleāre, palleāre, lat., V.: nhd. mit einem Mantel bedecken, verbergen, umhüllen, verdecken, verstecken, verschleiern, verwischen, in ein Leichentuch hüllen, bemänteln, mit dem Pallium schmücken, zum Rock machen, äußerlich zur Schau tragen; mlat.-nhd. als Erzbischof einkleiden; ÜG.: ahd. (bleihhen) Gl, gibiladen Gl, helan Gl, lihhison Gl, (mantelon)? N, tarkenen Gl, (wilon) Gl; Vw.: s. dē-, im-, op-, sup-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Cap., Gl, N; E.: s. pallium; L.: Georges 2, 1447, TLL, Niermeyer 984, Habel/Gröbel 270, Latham 328b, Blaise 648a

palliāricius, mlat., Adj.: Vw.: s. paleāricius

palliastrum, lat., N.: nhd. schlechter Mantel; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. pallium; L.: Georges 2, 1446, TLL, Walde/Hofmann 2, 238

palliātio, mlat., F.: nhd. Bemäntelung, Vorwand; Q.: Petr. Cant. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. palliāre; L.: Habel/Gröbel 271, Latham 328b, Blaise 647b

palliātīvē, mlat., Adv.: nhd. unter einem Mantel, bedeckt, verdeckt; Q.: Latham (um 1375); E.: s. palla (1); L.: Latham 328b

*palliātīvus, mlat., Adj.: nhd. bedeckt, verdeckt; Hw.: s. palliātīvē; E.: s. palla (1)

palliātūra, mlat., F.: nhd. Tuchware; Q.: Sug. adm. (1145); E.: s. pallium; L.: Niermeyer 984, Blaise 647b

palliātus, palleātus, lat., Adj.: nhd. mit einem Pallium angetan, mit Seide bekleidet, mit Seide gefüttert, verschleiert, mit Borten geschmückt; mlat.-nhd. Pluviale tragend, Pallium verleihend; Hw.: s. palliāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. pallium; R.: palliātus ōrdo: nhd. die Mönche; L.: Georges 2, 1446, TLL, Walde/Hofmann 2, 238, Niermeyer 984, Habel/Gröbel 270, Blaise 647b, Blaise 647b

pallicātio, mlat., F.: nhd. Manteltragen; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. palla (1); L.: Latham 328b

pallicium, mlat., N.: Vw.: s. pālicium

pallida, mlat., F.: nhd. Bleiche, Blässe; ÜG.: ahd. bleihhi Gl; Q.: Gl; E.: s. pallidus

pallidāre, lat., V.: nhd. blass machen; Q.: Mutian. (vor 407 n. Chr.); E.: s. pallidus; L.: TLL

pallidaster, lat., Adj.: nhd. etwas blass, blässlich; Q.: Damig. lapid. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. pallidus; L.: TLL

pallidēscere, mlat., V.: nhd. blass werden, erblassen; E.: s. pallidus; L.: Blaise 648a

palliditās, lat., F.: nhd. Blässe, Bleichheit; ÜG.: gr. ὠχρότης (ōchrótēs) Gl; Q.: Gl; E.: s. pallidus; L.: TLL, Latham 328a

pallidiusculus, lat., Adj.: nhd. etwas blass, blässlich; E.: s. pallidus; L.: TLL

pallidulus, lat., Adj.: nhd. gar blass, gar bleich; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. pallidus; L.: Georges 2, 1447, TLL, Walde/Hofmann 2, 239

pallidus, ballidus, lat., Adj.: nhd. blass, bleich, blass machend, schimmlig, hässlich, unscheinbar, gelb, olivgrün; ÜG.: ahd. blank Gl, blas Gl, bleih Gl, N, bleihgrao N, (bleihros) Gl, egislih Gl, falo Gl, (grisil) N, (irbleihhen) N, (wuorag)? Gl; ÜG.: mhd. (blancros) SH, (bleichros) SH; ÜG.: mnd. vale; Vw.: s. com-, ex-, per-, sup-, vē-; Hw.: s. pallēre; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, N, SH; E.: vgl. idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; L.: Georges 2, 1447, TLL, Walde/Hofmann 2, 239

palliger, mlat., M.: nhd. Palliumträger, Erzbischof; Q.: Thang. (vor 1013); E.: s. pallium, gerere; L.: Niermeyer 984, Habel/Gröbel 271, Blaise 648a

pallingus, mlat., M.: nhd. Pfahl, Stock, Knüttel; E.: s. pālus?; L.: Habel/Gröbel 271

pallio?, mlat., F.: Vw.: s. passio

palliola, mlat., F.: Vw.: s. palleola

palliolātim, palleolātim, lat., Adv.: nhd. mit einem Mäntelchen; Hw.: s. palliolum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pallium; L.: Georges 2, 1447, TLL, Walde/Hofmann 2, 238

palliolātus, lat., Adj.: nhd. mit einer Kopfhülle bedeckt, mit einer Kapuze versehen (Adj.); Hw.: s. palliolum; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. pallium; L.: Georges 2, 1447, TLL, Walde/Hofmann 2, 238

palliolium, mlat., N.: Vw.: s. palliolum

palliolum, baleolum, palliolium, lat., N.: nhd. Mantel, Kopfhülle, Kapuze, feines weißes Leinentuch, Tüchlein; mlat.-nhd. kleines Altartuch; ÜG.: ahd. fano Gl, pfelli Gl, (sumarfano) Gl, tuoh Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; Q2.: Paul. Diac. (787-799); E.: s. pallium; W.: germ. *palliol-, Sb., Seidengewand; as. pėllel* 1, st. M. (a), kostbarer Seidenstoff; W.: germ. *palliol-, Sb., Seidengewand; as. pfellōl, st. M. (a), Seidengewand, feiner Stoff; mhd. phellōl, st. M., Gewand aus feinem Seidenzeug; L.: Georges 2, 1447, TLL, Walde/Hofmann 2, 238, Niermeyer 984, Habel/Gröbel 271, Latham 328a, Blaise 648a

pallionātus, mlat., Adj.: nhd. wie ein Erzbischofsmantel geschmückt; Q.: Latham (1245); E.: s. palla (1); L.: Latham 328b

pallionum?, mlat., N.: nhd. ein Stoff?; ÜG.: mnd. pellel; E.: s. pallium

palliotunica?, lat., F.: nhd. mit Kopfhülle versehenes Gewand der Frauen; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. pallium, tunica; L.: TLL, Heumann/Seckel 402a; Son.: nach TLL kein eigenes Lemma

pallium, palleum, pallum, pauleum, paulium, lat., N.: nhd. Hülle, Bedeckung, Bettdecke, Betttuch, Gewand, Verhüllung, Oberkleid, Überwurf, Obergewand, Mantel, Tuch, verziertes Tuch, Stoff, Stoffstück, Vorhang, Wandbehang, Seidenstoff, Brokatstoff, Decke, Matratze; mlat.-nhd. Pallium, Mönchsgewand, Nonnenschleier, Schleier, liturgisches Gewand, Pluviale, Korporale; ÜG.: ahd. fano Gl, lahhan B, Gl, N, NGl, T, WH, mantal Gl, ougfano Gl, pfelli Gl, pfellol Gl, tuoh Gl, tuohhil Gl, umbihang? Gl, (zindal) Gl; ÜG.: ae. bratt Gl, hacele Gl, hrægl Gl, pallium, rift Gl; ÜG.: mhd. mantel BrTr; ÜG.: mnd. beve, överdeckelse, pallienmentelken, pellel, pellen; Vw.: s. dorsi-, ex-, super-, tunico-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Formulae, Gl, HI, LVis, N, NGl, T, Urk, WH; Q2.: Conc. (511), Greg. Tur.; E.: s. idg. *pel- (3b), *pelə-, *plē-, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; W.: germ. *pall-, Sb., Hülle, Decke, Kleid; ae. pæll, pėll, M., Pallium, Seidenkleid, Mantel; W.: germ. *pall-, Sb., Hülle, Decke, Kleid; afries. palef*, Sb., Seidenstoff; W.: germ. *pall-, Sb., Hülle, Decke, Kleid; mnd. pelle, Sb., edler Stoff; an. pell, N., feines Zeug, Seidenstoff; W.: germ. *pall-, Sb., Hülle, Decke, Kleid; ahd. pfelli, st. M. (ja), Kleid, Hülle, Gewand; mhd. phelle, st. M., Gewand, Decke aus feinem kostbarem Seidenzeug; nhd. (ält.) Pfell, M., feiner Seidenstoff, aus feinem Seidenstoff Gefertigtes, DW 13, 1665; W.: mhd. pallium, N., Pallium; nhd. Pallium, N., Pallium; R.: pallia, N. Pl.: nhd. Gepäck; L.: Georges 2, 1447, TLL, Walde/Hofmann 2, 238, Niermeyer 984, Habel/Gröbel 271, Latham 328a, Blaise 647b, 648a, 664a

pallius, mlat., M.: nhd. Mönchsgewand, Nonnenschleier, Schleier, liturgisches Gewand, Pluviale, Pallium, Stoffdekoration, Wandbehang, verziertes Tuch, Seidenstoff, Brokatstoff, Stoffstück; E.: s. pallium; L.: Niermeyer 984

pallocta, mlat., F.: Vw.: s. ballota

pallor, lat., M.: nhd. blasse Farbe, Blässe, bleiche Farbe, Bleichheit, Angst, Furcht, Schimmel (M.) (1), Unscheinbarkeit, hässliche Farbe, gelbliche Farbe, gelbrote Farbe, Bleichsucht; ÜG.: ahd. bleihhi Gl, N; ÜG.: anfrk. bleiki MNPs; ÜG.: mhd. bleiche PsM, bleichikeit Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, MNPs, N, PsM; E.: s. idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; L.: Georges 2, 1447, TLL, Walde/Hofmann 2, 239, Habel/Gröbel 271, Heumann/Seckel 402b

pallota, mlat., F.: Vw.: s. ballota

palludum, mlat., N.: nhd. Wagenabdeckung?; Q.: Latham (1292); E.: s. barhuda?; L.: Latham 328b

pallula, lat., F.: nhd. Mäntelchen, Mäntellein; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. palla (1); L.: Georges 2, 1448, TLL, Walde/Hofmann 2, 238, Blaise 648b

pallum, mlat., N.: Vw.: s. pallium

palma, lat., F.: nhd. flache Hand, ganze Hand, Handbreite, Backenstreich, Palme, Palmbaum, Dattel, Ehrenpreis, Preis, Vorzug, Sieg, Ruhm, Zweig, Frucht, Lohn, Schild, Schaufel; mlat.-nhd. Tennis; ÜG.: ahd. breta Gl, (era) Gl, flazza Gl, folma Gl, I, hant Gl, MF, T, (orslag) Gl, palma Gl, O, WH, palmboum Gl, T, pfanna Gl, (sigunomo) Gl, sigunumft Gl, MH, spanna Gl, tenar Gl; ÜG.: as. hand H, palma H; ÜG.: ae. hand (1) GlArPr, handbred Gl, palm Gl; ÜG.: mhd. palm Gl, palmære Gl, palme PsM; ÜG.: mnd. palm, palmbom, palme, palmebom, palmenbom, spanne; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, I, LAl, LFris, MF, O, PsM, T, WH; Q2.: Lahtam (1393); E.: s. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: germ. *palma, F., Palme; an. palma, sw. F. (n), Palme; W.: germ. *palma, F., Palme; an. palmi, sw. M. (n), Palme; W.: germ. *palma, F., Palme; ae. palm, pælm, palma, M. Palme, Palmenzweig; W.: germ. *palma, F., Palme; afries. *palm, F.; W.: germ. *palma, F., Palme; as. palma* 1, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Palme; W.: germ. *palma, F., Palme; ahd. palma 5, st. F. (ō), Palme, Palmenzweig; mhd. palme, sw. M., sw. F., st. F., Palmbaum, Palmenzweig; nhd. Palme, F., Palme, Palmbaum, Palmzweig, Palmweide, DW 13, 1413; R.: palmae, F. Pl.: nhd. Palmsonntag; L.: Georges 2, 1448, TLL, Walde/Hofmann 2, 240, Kluge s. u. Palme, Kytzler/Redemund 516, Niermeyer 985, Habel/Gröbel 271, Latham 328a, Blaise 648b, Heumann/Seckel 402b

palmācia, mlat., F.: Vw.: s. palmāria (2)

palmālis, lat., Adj.: nhd. eine Palme groß, eine Querhand groß; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. palma; L.: Georges 2, 1448, TLL, Latham 328b

palmāre (1), lat., V.: nhd. Zeichen der flachen Hand eindrücken, verblüffen; Vw.: s. dē-, ex-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. palma; L.: Georges 2, 1449, TLL, Walde/Hofmann 2, 240, Latham 328a, Blaise 648b

palmāre (2), lat., V.: nhd. Wein anbinden; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. palmes; L.: Georges 2, 1449, TLL

palmāria (1), mlat., F.: nhd. Stickerin; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. palma; L.: Latham 328b

palmāria (2), palmācia, mlat., F.: nhd. Palmenhain; Q.: Latham (1188); E.: s. palma; L.: Latham 328b

palmāria (3), palmācia, mlat., F.: nhd. Handschuh; Q.: Conr. Hirs. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. palma; L.: Blaise 648b

palmāris (1), palmārius, lat., Adj.: nhd. zu den Palmen gehörig, zum Siege gehörig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. palma; L.: Georges 2, 1448, TLL, Latham 328b

palmāris (2), lat., Adj.: nhd. eine Palme groß, eine Querhand groß; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. palma; L.: Georges 2, 1449, TLL, Walde/Hofmann 2, 240

palmārium, lat., N.: nhd. Hauptwerk, Advokatenlohn, Honorar, Siegeslohn des Anwalts, Bezahlung für einen Rechtsbeistand; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gall. chr.; E.: s. palma; L.: Georges 2, 1449, TLL, Walde/Hofmann 2, 240, Niermeyer 985, Blaise 648b, Heumann/Seckel 402b

palmārius (1), palmērius, palmērus, mlat., M.: nhd. Palmträger, Pilger, Jerusalempilger; ÜG.: afries. palmere K; Q.: K (Ende 11. Jh.?), Urk; E.: s. palma; L.: Niermeyer 985, Latham 328b, Blaise 648b

palmārius (2), mlat., M.: nhd. Palme, Palmenhain; Q.: Niermeyer (931); E.: s. palma; L.: Niermeyer 985

palmārius (3), lat., Adj.: Vw.: s. palmāris (1)

palmārum, mlat., N.: nhd. Anwaltsgebühr, Gebühr, Preis; Q.: Formulae; E.: s. palma

palmāta, mlat., F.: nhd. Handvoll, Schlag mit der Hand, Handel der mit Handschlag geschlossen wird; Q.: Urk (1004-1010); E.: s. palma; L.: Niermeyer 985, Latham 328b, Blaise 648b

palmatērium, mlat., N.: nhd. Rute mit der Schüler geschlagen werden; ÜG.: mnd. palmtor; E.: s. palma

palmātiānus, lat., Adj.: nhd. Palmen...?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. palma; L.: TLL

palmatiās, lat., M.: nhd. eine Art Erdbeben; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. παλματίας (palmatías); E.: s. gr. παλματίας (palmatías), M., eine Art Erdbeben; vgl. gr. πάλλειν (pállein), V., schwingen, schütteln; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 1449, TLL

palmāticius, lat., Adj.: nhd. Palmen...?; Q.: Alex. Trall. (um 525-um 605 n. Chr.); E.: s. palma; L.: TLL

palmātim, lat., Adv.: nhd. mit Palmen versehen (Adv.); Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. palma; L.: TLL

palmatio, lat., F.: nhd. Decke?, Schlag; ÜG.: lat. tegestre Gl; Q.: Gl; E.: s. palma?; L.: TLL, Latham 328a

Palmātius, lat., Adj.: nhd. palmatisch, Palmatius betreffend; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: von einem PN Palmatius; R.: Palmātiī equī: nhd. „palmatische Pferde“; L.: Heumann/Seckel 402b

palmatīvē, mlat., Adv.: nhd. siegreich; E.: s. palma; L.: Blaise 648b

*palmatīvus, mlat., Adj.: nhd. siegreich; Hw.: s. palmatīvē; E.: s. palma

palmātōria, mlat., F.: nhd. Schlagstock, Rute; Q.: Latham (um 1180); E.: s. palma; L.: Latham 328b

palmātōrium, mlat., N.: nhd. Schlagstock, Rute; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. palma; L.: Latham 328b

palmātōrius, lat., Adj.: nhd. Palmen...?; Q.: Gl; E.: s. palma; L.: TLL

palmātus (1), lat., Adj.: nhd. mit dem Aufdruck einer flachen Hand versehen (Adj.), gepalmt, mit eingestickten Palmzweigen geziert, mit Palmen geschmückt; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. palma; L.: Georges 2, 1449, TLL, Walde/Hofmann 2, 240, Habel/Gröbel 271, Latham 328a

palmātus (2), mlat., M.: nhd. Pilger der glücklich aus dem Heiligen Land heimkehrt, Pilger der nach Jerusalem gepilgert ist; Q2.: Ekk. Uraug. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. palma; L.: Niermeyer 986, Habel/Gröbel 271, Blaise 648b

palmēnsis, lat., Sb.: nhd. ein Wein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. palma; L.: TLL

palmentāticus, mlat., M.: nhd. Gebühr für die Benutzung einer Weinpresse; Q.: Niermeyer (921); E.: s. palmentum, palma; L.: Niermeyer 986

palmentum, mlat., N.: nhd. Weinpresse; Q.: Urk (772); E.: s. palma; L.: Niermeyer 986, Blaise 648b

palmērius, mlat., M.: Vw.: s. palmārius (1)

palmērus, mlat., M.: Vw.: s. palmārius (1)

palmes, lat., M.: nhd. Rebschoss, Weinstock, Rebe, Zweig, Weinberg; ÜG.: ahd. ast Gl, dona Gl, (drubo) N, erdskozza Gl, pfropfa Gl, rebagerta Gl, rebastok? Gl, rebazwi Gl, skuzziling Gl, snitiling Gl, sumarlota Gl, winblat T, winloub T, winreba Gl, (winrebunboum) Gl, zuogo Gl, N, (zwi) Gl; ÜG.: as. thona GlP; ÜG.: ae. palm Gl, palmtreo Gl, palmung Gl, twig Gl; ÜG.: mhd. rebe PsM, rebenstoc Gl; Hw.: s. palma; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlPW, N, PsM, T; E.: s. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 2, 1449, TLL, Walde/Hofmann 2, 240, Habel/Gröbel 271, Blaise 648b

palmēscere, lat., V.: nhd. schoßen, Schöße treiben; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. palma; L.: Georges 2, 1449, TLL, Walde/Hofmann 2, 240

palmētum, lat., N.: nhd. Palmenwald, Dattelpflanzung; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. palma; L.: Georges 2, 1449, TLL, Walde/Hofmann 2, 240

palmeus, lat., Adj.: nhd. eine Palme hoch, von Palmen seiend, aus Palmen bestehend, Palmen...; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. palma; L.: Georges 2, 1449, TLL, Walde/Hofmann 2, 240

palmicius, lat., Adj.: nhd. aus Palmen gemacht; ÜG.: ahd. palmboumin, palmin Gl; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.), Gl; E.: s. palma; L.: Georges 2, 1449, TLL, Walde/Hofmann 2, 240

palmida, lat., F.: nhd. Nichte?; ÜG.: gr. ἀδελφιδῆ (adelphidē) Gl; Q.: Gl; E.: s. palma; L.: TLL

palmifer (1), lat., Adj.: nhd. Palmen tragend, Datteln tragend, palmreich, siegend; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. palma, ferre; L.: Georges 2, 1449, TLL, Walde/Hofmann 2, 240

palmifer (2), mlat., M.: nhd. Pilger, Jerusalempilger; Q.: Latham (um 1200); E.: s. palma, ferre; L.: Latham 328b, Blaise 648b

palmiger, lat., Adj.: nhd. Palmen tragend, Palmenzweige tragend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. palma, gerere; L.: Georges 2, 1449, TLL, Walde/Hofmann 2, 240

palmīnus, mlat., Adj.: nhd. palmentragend; Q.: Latham (vor 1275); E.: s. palma; L.: Latham 328b

palmipēdālis, palmopēdālis, lat., Adj.: nhd. einen Fuß und eine Palme groß; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. palmipēs (1); L.: Georges 2, 1449, TLL, Walde/Hofmann 2, 240

palmipēs (1), palmopēs, lat., Adj.: nhd. breitfüßig, einen Fuß und eine Palme groß; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. palma, pēs; L.: Georges 2, 1449, TLL, Walde/Hofmann 2, 240

palmipēs (2), lat., Sb.: nhd. Maß eines Fußes und einer Palme groß; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. palmipēs (1); L.: TLL

Palmīra, lat., F.=ON: Vw.: s. Palmėra

palmitāre, lat., V.: nhd. hervorsprossen, ausschlagen, aufkeimen, keimen, verhandeln; Vw.: s. prae-; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. palmes; L.: TLL, Habel/Gröbel 271, Latham 328b

palmitius, mlat., Adj.: nhd. von Weinreben stammend, Weinreben...; E.: s. palmes; L.: Blaise 648b

palmizāre, mlat., V.: nhd. ohrfeigen; E.: s. palma; L.: Blaise 648b

palmizo, lat., M.?: nhd. Ohrfeige; E.: s. palma; L.: Walde/Hofmann 2, 240

palmopēdālis, lat., Adj.: Vw.: s. palmipēdālis

palmopēs, lat., Adj.: Vw.: s. palmipēs (1)

palmorērium, mlat., N.: nhd. Palmenzweig; E.: s. palma; L.: Blaise 649a

palmos, gr.-lat., M.: nhd. häufige und schnelle Bewegung; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. παλμός (palmós); E.: s. gr. παλμός (palmós), M., Zucken, Vibrieren, Schwingung; vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: TLL

palmōsus, lat., Adj.: nhd. voll Palmbäume seiend, palmenreich; mlat.-nhd. siegreich; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); Q2.: Gl; E.: s. palma; L.: Georges 2, 1449, TLL, Walde/Hofmann 2, 240, Blaise 649a

palmula, lat., F.: nhd. „Händlein“, flache Hand, Ruderschaufel, Ruder, Palme, Dattelbaum, Dattel; ÜG.: ahd. laffa Gl, lappo Gl, munt? Gl, pfletta Gl, ruodar Gl; ÜG.: ae. steorroþor Gl; ÜG.: mhd. ruoderlaffe VocOpt; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl, VocOpt; E.: s. palma; L.: Georges 2, 1449, TLL, Habel/Gröbel 271

palmulāris, lat., Adj.: nhd. zur flachen Hand gehörig; Hw.: s. palmula; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. palma; L.: Georges 2, 1450, TLL, Walde/Hofmann 2, 240

palmulārium, lat., N.: nhd. ?; ÜG.: gr. φοινίκιον (phoiníkion) Gl; Q.: Gl; E.: s. palmula; L.: TLL

palmulus, lat., M.: nhd. flache Hand Ausfüllendes; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. palmus; L.: Georges 2, 1450, Walde/Hofmann 2, 240

palmus, lat., M.: nhd. flache Hand, flache Hand als Längenmaß, Palme, Querhand, Spanne; ÜG.: ahd. munt? Gl, (palma)? Gl, spanna? Gl; ÜG.: ae. spann; ÜG.: mhd. gemünde VocClos; Hw.: s. palma; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, VocClos; E.: s. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 2, 1450, TLL, Walde/Hofmann 2, 240, Blaise 649a

palmusculus, lat., M.: nhd. Palmenzweig; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. palmus; L.: TLL

Palmȳra, Palmīra, lat., F.=ON: nhd. Palmyra; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παλμύρα (Palmýra); E.: s. gr. Παλμύρα (Palmýra), F.=ON, Palmyra; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1450

Palmȳrēnus, lat., Adj.: nhd. palmyrenisch, Palmyra betreffend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παλμυρηνός (Palmyrēnós); E.: s. gr. Παλμυρηνός (Palmyrēnós), Adj., palmyrenisch; s. lat. Palmȳra; L.: Georges 2, 1450, Heumann/Seckel 402b

pālna, mlat.?, F.: Vw.: s. pānna

palnagium, mlat., N.: nhd. ein Zoll (M.) (2); Q.: Latham (um 1180); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 328b

pāloridica, lat., F.: nhd. eine Art Pfahl?; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. pālus, rīdica; L.: TLL

pālocopia, lat., F.: nhd. Palisade; Q.: Agnell. Lib. pont. (831-846); E.: s. pālōrum copia; L.: Blaise 649a

palocta, mlat., F.: Vw.: s. ballota

palpābilis, lat., Adj.: nhd. betastbar, berührbar, handgreiflich, greifbar, fassbar, gegenständlich; Vw.: s. im-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. palpāre (1); L.: Georges 2, 1450, TLL, Walde/Hofmann 2, 241, Niermeyer 986, Habel/Gröbel 271

palpābilitās, lat., V.: nhd. Handgreiflichkeit; Vw.: s. in-; Q.: Oros. (417/418 n. Chr.); E.: s. palpābilis; L.: TLL

palpābiliter, mlat., Adv.: nhd. offenkundig, eindeutig; Q.: Latham (1344); E.: s. palpārī; L.: Latham 328b

palpābundus, lat., Adj.: nhd. zärtlich; Q.: Gl; E.: s. palpārī; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 241

palpāmen, lat., N.: nhd. Streicheln; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. palpāre (1); L.: Georges 2, 1450, TLL, Walde/Hofmann 2, 242

palpāmentum, lat., N.: nhd. Streicheln, Schmeicheln; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. palpāre (1); L.: Georges 2, 1450, TLL, Walde/Hofmann 2, 242, Latham 328b

palpanista, mlat., M.: nhd. Schmeichler; E.: s. palpāre (1); L.: Habel/Gröbel 271, Blaise 649a

palpāre (1), lat., V.: nhd. sanft klopfen, sanft streicheln, schmeicheln, liebkosen, betasten, bestreichen, antasten, streicheln, freundlich stimmen; ÜG.: ahd. flehon Gl, fuolen Gl, fuolezzen Gl, fuolon Gl, ginerien Gl, giruoren O, greifon N, PT=T, grifan Gl, irfuolen Gl, irfuolon Gl, klokkon Gl, lokkon Gl, ruoren O, slihten Gl, tallezzen Gl, (temparon) Gl, tollon Gl, trosten Gl, zerten Gl; ÜG.: as. thakolon GlPW; ÜG.: ae. grapian Gl, oleccan; ÜG.: mhd. grifen PsM, STheol, tockeln Voc; Vw.: s. ap-, com-, ex-, im-, op-, per-, prae-; Hw.: s. palpārī; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.), Bi, Gl, GlPW, N, O, PT=T, PsM, STheol, Voc; E.: s. idg. *peled-, Sb., Adj., Feuchtigkeit, feucht, Pokorny 800?; vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798?; L.: Georges 2, 1451, TLL, Walde/Hofmann 2, 241, Habel/Gröbel 271, Latham 328b, Blaise 649a

palpāre (2), mlat., V.: nhd. schreien wie ein Geier; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: lautmalerisch?; L.: Latham 329a

palpārī, lat., V.: nhd. sanft klopfen, schmeicheln, liebkosen, streicheln; Vw.: s. ex-, sup-; Hw.: s. palpāre (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *peled-, Sb., Adj., Feuchtigkeit, feucht, Pokorny 800?; vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798?; L.: Georges 2, 1451, TLL, Walde/Hofmann 2, 241, Heumann/Seckel 402b

palpāticus, mlat., Adj.: nhd. betastbar, berührbar, handgreiflich, greifbar, fassbar, gegenständlich; E.: s. palpāre (1); L.: Blaise 649a

palpātio, lat., F.: nhd. Betasten, Bestreichen, Streicheln, Liebkosung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi; E.: s. palpāre (1); R.: sine palpātio: nhd. ohne Umschweife, gerade heraus; L.: Georges 2, 1450, TLL, Walde/Hofmann 2, 241, Niermeyer 986, Latham 328b, Blaise 649a

palpātīvus, mlat., Adj.: nhd. berührend, tastbar, Tast...; Q.: Latham (um 1260); E.: s. palpārī, palpāre (1); L.: Latham 328b

palpātor, lat., M.: nhd. Streichler, Schmeichler; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. palpāre (1); L.: Georges 2, 1450, TLL, Walde/Hofmann 2, 241

palpātus, lat., M.: nhd. Betasten, Streicheln; Q.: Philo (4. Jh. n. Chr.); E.: s. palpāre (1); L.: Georges 2, 1450, TLL, Walde/Hofmann 2, 242, Latham 328b

palpebra, lat., F.: nhd. Augenlid, Wimper; ÜG.: ahd. brawa Gl, dunwengi N, ougbrawa Gl, slegibrawa Gl, N; ÜG.: as. slegibrawa GlP; ÜG.: ae. bræw Gl; ÜG.: mhd. bra PsM, ougebra PsM; ÜG.: mnd. ogenlit; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.), Bi, Gl, GlP, LAl, LBai, LFris, N, PsM; E.: s. idg. *peled-, Sb., Adj., Feuchtigkeit, feucht, Pokorny 800?; vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798?; L.: Georges 2, 1450, TLL, Walde/Hofmann 2, 241, Habel/Gröbel 271

palpebrālis, lat., Adj.: nhd. zu den Augenlidern gehörig, Augenlider...; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), GlP; E.: s. palpebra; L.: Georges 2, 1450, TLL, Walde/Hofmann 2, 241

palpebrāre, lat., V.: nhd. blinzeln; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. palpebra; L.: Georges 2, 1450, TLL, Walde/Hofmann 2, 241

palpebrāris, lat., Adj.: nhd. zu den Augenlidern gehörig, Augenlider...; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. palpebra; L.: Georges 2, 1450, TLL, Walde/Hofmann 2, 241

palpebrārius, lat., Adj.: nhd. zu den Augenlidern gehörig, Augenlider...; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. palpebra; L.: Walde/Hofmann 2, 241

palpebrātio, lat., F.: nhd. Blinzeln; Vw.: s. im-; Hw.: s. palpebrāre; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. palpebra; L.: Georges 2, 1450, TLL, Walde/Hofmann 2, 241

palpebrum, lat., N.: nhd. Augenlid; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. palpebra; L.: Georges 2, 1450, TLL

palpita, paupita, mlat., F.: nhd. Psalterium; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 329a

palpitāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zuckend, stammelnd; Q.: Emo (1219-1237); E.: s. palpitāre; L.: Niermeyer 986

palpitāre, lat., V.: nhd. zucken, zittern, zusammenfahren; ÜG.: ahd. atamon Gl, biben Gl, (blitihhen) Gl, bolezzen Gl, hantslagon Gl, luhougon Gl, slagezzen Gl, (spilon) Gl, spratalon Gl, tumon Gl, zabalon Gl; ÜG.: ae. brogdettan Gl; ÜG.: mhd. grappeln Gl, Voc, teschelen Voc; ÜG.: mnd. rögen, sportelen, völkenvölken?; Vw.: s. circum-; Hw.: s. palpāre (1), palpārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, Voc; E.: s. idg. *peled-, Sb., Adj., Feuchtigkeit, feucht, Pokorny 800?; vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798?; L.: Georges 2, 1451, TLL, Walde/Hofmann 2, 242, Niermeyer 986, Habel/Gröbel 271, Latham 328b, Blaise 649a

palpitātio, lat., F.: nhd. häufige und schnelle Bewegung; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. palpitāre; L.: Georges 2, 1451, TLL, Walde/Hofmann 2, 242

palpitātus, lat., M.: nhd. häufige und schnelle Bewegung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. palpitāre; L.: Georges 2, 1451, TLL, Walde/Hofmann 2, 242

palpo, lat., M.: nhd. Streichler, Schmeichler; ÜG.: ahd. (fifaltra) Gl, greifari Gl, zwifaltra? Gl; ÜG.: mhd. (vivalter) Gl; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.), Gl; E.: s. palpāre (1); L.: Georges 2, 1451, TLL, Walde/Hofmann 2, 242, Habel/Gröbel 271

palpum, lat., N.: nhd. Klopfer, Striegel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. palpāre (1); L.: Georges 2, 1451, TLL, Walde/Hofmann 2, 242

palpus, lat., M.: nhd. Klopfer, Striegel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. palpāre (1); L.: Georges 2, 1451, TLL, Walde/Hofmann 2, 242

palta, phalta, paltena, paltina, phaltena, phaltina, mlat., F.: nhd. Gehrock; Q.: Dipl. (889), Urk; E.: aus dem Slaw.; L.: Niermeyer 986, Blaise 649a

paltena, mlat., F.: Vw.: s. palta

paltenērius, mlat., M.: nhd. Hochmütiger, Schurke, Bettler; Q.: Joc. (1198-1202); E.: s. afrz. pautonier, M., Landstreicher, Gamillscheg 380b; aus einer germ. Sprache; L.: Niermeyer 986, Latham 329a

palteum, lat., N.: Vw.: s. balteum

paltina, mlat., F.: Vw.: s. palta

paltokkus, mlat., M.: nhd. Wams mit Ärmeln; Q.: Latham (um 1362); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 329a

pāltonārius, mlat., M.: nhd. Bettler, Landstreicher, Prahler; E.: s. pālitārī; W.: mhd. paltenære, st. M., Wallfahrer, Pilger, Bettler, Landstreicher, Krämer; L.: Blaise 649a

palūdāmentum, lat., N.: nhd. Soldatenmantel, Kriegsmantel, Feldherrenmantel, Mantel, weites Obergewand; mlat.-nhd. fürstliches Gewand; ÜG.: ahd. (dekkilahhan) Gl, lahhan Gl, sarrok Gl, (skurliz) Gl, wintlahhan Gl; ÜG.: ae. hacele Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: wohl zu palla (1); L.: Georges 2, 1451, TLL, Walde/Hofmann 2, 242, Habel/Gröbel 271, Latham 329a

palūdandus, mlat., Adj.: nhd. geeignet um als Soldat eingekleidet zu werden; Q.: Latham (um 1200); E.: s. palūdāmentum; L.: Latham 329a

palūdātus (1), lat., Adj.: nhd. mit dem Kriegsmantel angetan; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: wohl zu palla (1); L.: Georges 2, 1451, TLL, Walde/Hofmann 2, 242

palūdātus (2), lat., M.: nhd. Krieger; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. palūdātus (1); L.: Georges 2, 1451

palludellium, mlat., N.: nhd. Mantel, Kopfhülle, Kapuze, feines weißes Leinentuch, kleines Altartuch; E.: s. pallium; L.: Blaise 649a

palūdēnsis, lat., Adj.: nhd. zum Sumpf gehörig, sumpfig, im Sumpf lebend, Sumpf...; Q.: Inschr.; E.: s. palūs; L.: TLL

palūdester, lat., Adj.: nhd. zum Sumpf gehörig, sumpfig, im Sumpf lebend, Sumpf...; Q.: Hippocr. aer. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. palūs; L.: Georges 2, 1451, TLL, Walde/Hofmann 2, 243

palūdētum, lat., N.: nhd. sumpfige Gegend; Q.: Gl, Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. palūs; L.: TLL

palūdicola, lat., Adj. (F.): nhd. in den Sümpfen wohnend; Q.: Carm. de Mens., Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. palūs, colere; L.: Georges 2, 1452, TLL, Walde/Hofmann 2, 243

palūdifer, lat., Adj.: nhd. sumpfig machend; Q.: Anth.; E.: s. palūs, ferre; L.: Georges 2, 1452, TLL, Walde/Hofmann 2, 243

palūdigena, lat., Adj.: nhd. im Sumpf entstanden; Q.: Anth.; E.: s. palūs, gignere; L.: Georges 2, 1452, TLL, Walde/Hofmann 2, 243

pāludis, mlat., Sb.: nhd. Pfahlwerk; Q.: Latham (1252); E.: s. pālus; L.: Latham 329a

palūdivagus, lat., Adj.: nhd. an den Sümpfen umherschweifend, in den Sümpfen umherschweifend; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. palūs, vagus (1); L.: Georges 2, 1452, TLL, Walde/Hofmann 2, 243

palūdo, lat., F.: nhd. Sumpf; ÜG.: gr. ἕλος (hélos) Gl; Q.: Gl; E.: s. palūs; L.: TLL

palūdōsus, lat., Adj.: nhd. sumpfig, reich an Sümpfen; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. palūs; L.: Georges 2, 1452, TLL, Walde/Hofmann 2, 243

palūdus (1), lat., Adj.: nhd. sumpfig; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. palūdo, palūs; L.: TLL

palūdus (2), lat., Adj.: nhd. mit dem Kriegsmantel angetan; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: wohl zu palla (1); L.: TLL

pālum, lat., N.: nhd. Pfahl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. pālus; L.: Georges 2, 1452, TLL

palumba, lat., F.: nhd. große Holztaube, Ringeltaube; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. palumbēs; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 242

palumbācius, lat., Adj.: nhd. holztaubenförmig, grau; Q.: Grom.; E.: s. palumbēs; L.: Georges 2, 1452, TLL, Walde/Hofmann 2, 242

palumbāris, lat., Adj.: nhd. aus Ringeltauben gemacht?; Q.: Ps. Diosc. Vind. (vor 6. Jh. n. Chr.); E.: s. palumba; L.: TLL

palumber, mlat., M.: nhd. Taubenwärter?, Tauber (M.) (1)?; ÜG.: mhd. (tubheie) Gl; Q.: Gl; E.: s. palumbēs; L.: Glossenwörterbuch 639b (tūbheie)

palumbēs, lat., M.: nhd. große Holztaube, Ringeltaube; ÜG.: ahd. attuba Gl, hegituba Gl, holatuba Gl, holztub Gl, holztuba Gl, horotuba Gl, menistuba Gl, ringiltuba Gl, tuba Gl; ÜG.: as. (holtduva) Gl, hringilduva GlL, Gl, koskitila? Gl; ÜG.: ae. cuscote Gl; ÜG.: mhd. hegetube Gl, holztube Gl, mostube Gl, slagtube VocOpt; Hw.: s. palumbis, palumbus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, VocOpt; E.: vgl. idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804?; L.: Georges 2, 1452, TLL, Walde/Hofmann 2, 242, Habel/Gröbel 271; Son.: Parallelbildung zu columbus, s. Pokorny 805

palumbīnus, lat., Adj.: nhd. von Holztauben stammend, taubenfarbig, Holztauben...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. palumbēs; L.: Georges 2, 1452, TLL, Walde/Hofmann 2, 242

palumbis, lat., M.: nhd. große Holztaube, Ringeltaube; Hw.: s. palumbēs, palumbus; E.: vgl. idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804?; L.: Georges 2, 1452, TLL, Habel/Gröbel 271; Son.: Parallelbildung zu columbus, s. Pokorny 805

palumbulus, lat., M.: nhd. Holztäublein, Holztäubchen, Täubchen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. palumbus; L.: Georges 2, 1452, TLL, Walde/Hofmann 2, 242

palumbus, lat., M.: nhd. große Holztaube, Ringeltaube; ÜG.: lat. koskitila? Gl; ÜG.: mhd. ringeltube Gl, Voc; Hw.: s. palumbēs, palumbis; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, Voc; E.: s. palumbēs; L.: Georges 2, 1452, TLL, Walde/Hofmann 2, 242

pālūra, mlat., F.: nhd. Palisade; Q.: Latham (1276); E.: s. pālus; L.: Latham 329a

palūs, padūs?, lat., F.: nhd. stehendes Wasser, Sumpf, Pfütze, Pfuhl, Teich, Weiher; ÜG.: ahd. bruoh Gl, fenni Gl, gisig Gl, huliwa Gl, lahha Gl, (loh)? Gl, mos Gl, (mosig) Gl, pfuol Gl, pfuzzi Gl, riot Gl, (runst) Gl, struot Gl; ÜG.: as. feni GlEe, mor GlEe; ÜG.: ae. fenn Gl; ÜG.: mhd. bruochech VocAbstr, gebruoch Gl, loch Gl; ÜG.: mnd. pütte; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlEe, LLang, VocAbstr; E.: idg. *pel-, *peleu-, Sb., Sumpf, Pokorny 799; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 1452, TLL, Walde/Hofmann 2, 243, Niermeyer 978, Habel/Gröbel 271, Latham 329a

pālus, lat., M.: nhd. Pfahl, Pfahlholz; ÜG.: ahd. (fendo) Gl, pfal Gl, (pfil) Gl, stek Gl, stekko Gl; ÜG.: as. hok Urk; ÜG.: mhd. lade Gl; ÜG.: mnd. hakelpal, pal; Vw.: s. duro-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, LBur, LLang, LVis, PAl, PLSal, Urk; E.: vgl. idg. *pā̆k̑-, *pā̆g̑-, V., festmachen, Pokorny 787; W.: gallo-rom. *palīcea, F., Palisade, Pfahlzaun; prov. palissa, F., Palisade, Pfahlzaun; s. prov. palissada, F., Palisade, Pfahlzaun; frz. palissade, F., Palisade, Pfahlzaun; nhd. Palisade, Palissade, F., Palisade, Pfahlzaun; W.: germ. *pal-, Sb., Pfahl; ae. pǣl, pāl (1), M., Stange, Pfahl, Pfosten; W.: germ. *pal-, Sb., Pfahl; afries. pāl, pēl, M., Pfahl; W.: germ. *pal-, Sb., Pfahl; as. pāl 1, st. M. (a?, i?), Pfahl; W.: germ. *pal-, Sb., Pfahl; ahd. pfāl 21, phal, st. M. (a?, i?), Pfahl, Pflock; mhd. phāl, st. M., Pfahl; nhd. Pfahl, M., Pfahl, zugespitztes Holzstück, DW 13, 1597; W.: ? frührom. *pālica, F., Balkon?; it. balcone, M. Balkon; nhd. Balkon, M. Balkon; L.: Georges 2, 1452, TLL, Walde/Hofmann 2, 243, Kluge s. u. Balkon, Palisade, Pfahl, Kytzler/Redemund 516, 545, Habel/Gröbel 271, Latham 329a, Heumann/Seckel 402b

paluscus, lat., Adj.: nhd. sumpfig?; Q.: Cloat. frg. Macr. (3. Drittel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. palūs; L.: TLL

palūster, lat., Adj.: nhd. zum Sumpf gehörig, sumpfig, im Sumpf lebend, Sumpf...; ÜG.: ahd. bruohlih Gl, horawin Gl, (horo) Gl, mosalih Gl, (unsubarida) Gl, (waso) Gl; ÜG.: as. fenilik GlPW; ÜG.: ae. fennþæc Gl; ÜG.: mnd. brokman; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW; E.: s. palūs; L.: Georges 2, 1453, TLL, Walde/Hofmann 2, 243

palūstrālis, mlat., Adj.: nhd. sumpfig; Q.: Latham (um 1362); E.: s. palūs; L.: Latham 329b

palūstrāre, mlat., V.: Vw.: s. palaestrāre

palūstrium, lat., N.: nhd. sumpfige Stelle, sumpfige Gegend, Sumpfpflanze; Hw.: s. pāluster; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. palūs; L.: Georges 2, 1453

palūstris (1), lat., Adj.: nhd. zum Sumpf gehörig, sumpfig, im Sumpf lebend, Sumpf...; ÜG.: ahd. struotaht Gl; ÜG.: mhd. bruochec Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. palūs; L.: Georges 2, 1453

palūstris (2), mlat., M.: nhd. ein Sperber; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. palūs; L.: Latham 329b

palūstrōsus, mlat., Adj.: nhd. sumpfig; Q.: Latham (um 1362); E.: s. palūs; L.: Latham 329b

palustrum, mlat., N.: Vw.: s. plaustrum (1)

palverēdārius, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdārius (2)

palvita, mlat., F.: nhd. Becken, Schüssel, Bütte (F.) (2), Kübel; E.: s. pelvis; L.: Blaise 649a

pama, mlat., F.: Vw.: s. prama

pamaeum, lat., N.: nhd. ein Hirtengewand?; ÜG.: lat. vestis pastoralis Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Pamberga, mlat., F.=ON: nhd. Bamberg; ÜG.: mnd. Pamberch; E.: s. ahd. berg, st. M. (a), Berg; germ. *berga-, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; idg. *bʰerg̑ʰos, M., Berg, Pokorny 140; s. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 553

pambizāre, mlat., V.: nhd. freuen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 271

pamentum, mlat., N.: Vw.: s. pavīmentum

pamfilius, panfletus, paunflettus, mlat., M.: nhd. Pamphlet; Q.: Latham (1345); E.: s. Pamphilus; L.: Latham 329a

palmiculus, mlat., Adj.: nhd. giftig; Q.: Hariulf. Chron. Centul. (1085-1105); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 649a

pammachārius, lat., M.: nhd. Sieger im Allkampf; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. pammachium; L.: Georges 2, 1453, TLL

pammachium, pammachum, lat., N.: nhd. Allkampf; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. παμμάχιον (pammáchion); E.: s. gr. παμμάχιον (pammáchion), N., Allkampf; vgl. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. μάχη (máchē), F., Schlacht, Kampf; idg. *mag̑ʰ-, V., kämpfen, Pokorny 697; L.: Georges 2, 1453, TLL

pammachum, lat., N.: Vw.: s. pammachium

Pammenēs, lat., M.=PN: nhd. Pammenes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Παμμένης (Pamménēs); E.: s. gr. Παμμένης (Pamménēs), M.=PN, Pammenes; vgl. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. μένος (ménos), N., Mut, Zorn; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Georges 2, 1453

pammixia, lat., F.: nhd. Mixtur, Mischung?; Q.: Ps. Philo (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. παμμιξία (pammixía); E.: s. gr. παμμιξία (pammixía), F., Mixtur; vgl. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. μειγνύναι (meignýnai), V., mischen, durchmischen, durcheinanderbringen, verbinden; idg. *meig̑-?, *meik̑-, V., mischen, Pokorny 714; L.: TLL

pammūsus, lat., Adj.: nhd. in allen Künsten gebildet; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. πάμμουσος (pámmusos); E.: s. gr. πάμμουσος (pámmusos), Adj., in allen Künsten gebildet; vgl. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. Μοῦσα (Musa), F., Muse, Bergfrau, Gesang, Musik, Poesie; weitere Herkunft unklar, Frisk 2, 261; L.: TLL

pamonārius, mlat., M.: Vw.: s. paramonārius

pampa, lat., F.: nhd. Kortex?; Q.: Paenit. hibern. (5./6. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: si quis capud alterius percusserit usque ad cerebri pampas sic ut cerebri cutem inspiciat; L.: TLL, Latham 329a
pampanus, mlat., M.: Vw.: s. pampinus

Pampelona, mlat., F.=ON: nhd. Pamplona; E.: von lat. Pompēiopolis, s. Pompēius (1); s. gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Blaise 649a

Pampelonēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Pamplona stammend, Pamplona betreffend; Q.: Conc. (1023); E.: s. Pampelona; L.: Blaise 649a

Pamphilus, lat., M.=PN: nhd. Pamphylus, leichtsinniger und verliebter junger Mann; ÜG.: mhd. minnenkneht Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 271

Pamphȳlia, lat., F.=ON: nhd. Pamphylien (eine Landschaft in Kleinasien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παμφυλία (Pamphylía); E.: s. gr. Παμφυλία (Pamphylía), F.=ON, Pamphylien (eine Landschaft in Kleinasien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1453

Pamphȳlius (1), lat., Adj.: nhd. pamphylisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παμφύλιος (Pamphýlios); E.: s. gr. Παμφύλιος (Pamphýlios), Adj., pamphylisch; s. lat. Pamphȳlia; L.: Georges 2, 1453

Pamphȳlius (2), lat., M.: nhd. Pamphylier; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παμφύλιος (Pamphýlios); E.: s. gr. Παμφύλιος (Pamphýlios), M., Pamphylier; s. lat. Pamphȳlia; L.: Georges 2, 1453

pampilio, mlat., Sb.: nhd. ein Fell?; Q.: Latham (1462); E.: vom ON Pampeluna?; L.: Latham 329a

pāmpilio, mlat., M.: Vw.: s. pāpilio

pampināceus, lat., Adj.: nhd. von Weinlaub stammend, Weinlaub...; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. pampinus; L.: Georges 2, 1453, TLL, Walde/Hofmann 2, 243

pampināre, lat., V.: nhd. abranken, ablauben; ÜG.: mnd. bladen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. pampinus; L.: Georges 2, 1453, TLL, Walde/Hofmann 2, 244

pampinārius, lat., Adj.: nhd. zu den Ranken gehörig, Ranken...; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. pampinus; L.: Georges 2, 1453, TLL, Walde/Hofmann 2, 243f.

pampinātio, lat., F.: nhd. Ablauben; Hw.: s. pampināre; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. pampinus; L.: Georges 2, 1453, TLL, Walde/Hofmann 2, 244

pampinātor, lat., M.: nhd. Abranker; Hw.: s. pampināre; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. pampinus; L.: Georges 2, 1453, TLL, Walde/Hofmann 2, 244

pampinātus (1), lat., Adj.: nhd. von Weinranken stammend, gerankt, rankenförmig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. pampinus; L.: Georges 2, 1453, TLL, Walde/Hofmann 2, 243

pampinātus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgelaubt, abgerankt; Hw.: s. pampināre; E.: s. pampinus; L.: Georges 2, 1453, TLL

pampineus, lat., Adj.: nhd. von Weinlaub stammend, Weinlaub...; ÜG.: ahd. donahti Gl, rebablatin Gl, rebalih Gl, winblatilih Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. pampinus; L.: Georges 2, 1453, TLL, Walde/Hofmann 2, 243, Habel/Gröbel 271

pampinis?, mlat., Sb.: nhd. Rebe?; ÜG.: ahd. (sumarlota) Gl; Q.: Gl; E.: s. pampinus

pampinōsus, lat., Adj.: nhd. voll Rebenblätter seiend, voll Rebenlaub seiend; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. pampinus; L.: Georges 2, 1453, TLL, Walde/Hofmann 2, 244

pampinus, pampanus, lat., M.: nhd. Trieb eines Weinstocks, Weinranke, Weinlaub; ÜG.: ahd. rebablat Gl, rebaloub Gl, rebastok? Gl, sumarlota Gl, winblat Gl, winrebablat Gl, (zuog) Gl; ÜG.: mhd. rebeblat Gl; ÜG.: mnd. winblat?; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *baˣmb-, V., schwellen, Pokorny 94; L.: Georges 2, 1453, TLL, Walde/Hofmann 2, 243

pan, mlat., Adj.: nhd. alles, ganz; Q.: Latham (1271); I.: Lw. gr. παν- (pan); E.: s. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; L.: Latham 329a

Pān, lat., M.=PN: nhd. Pan; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πάν (Pán); E.: s. gr. Πάν (Pán), M.=PN, Pan; idg. *pāuson-, *pūson-, M., ein Gott, Mehrer?, Pokorny 790; vgl. idg. *pū̆- (1), *peu-, *pou-, V., blasen, schwellen, bauschen, Pokorny 847; L.: Georges 2, 1454

pāna (1), lat., F.: nhd. Geschwulst, Büschel der Hirse; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. pānus (1); L.: Georges 2, 1463, TLL, Walde/Hofmann 2, 248

pāna (2), mlat.?, F.: Vw.: s. pānna

panaca, lat., F.: nhd. Trinkgeschirr; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: Fremdwort, vielleicht kelt.?; L.: Georges 2, 1454, TLL, Walde/Hofmann 2, 244

panacēa, panacīa, lat., F.: nhd. Panazee, Allheilkraut, Heilwurz; ÜG.: as. renifano GlVO; Hw.: s. panaces, panax; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), GlVO; I.: Lw. gr. πανάκεια (panákeia); E.: s. gr. πανάκεια (panákeia), F., Panazee, Allheilkraut; vgl. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. ἀκῆσθαι (ákēsthai), V., heilen (V.) (1); vgl. idg. *i̯ēk-, *i̯ək-, V., heilen (V.) (1)?, Pokorny 504; W.: nhd. Panazee, F., Panazee, Allheilmittel, Wundermittel; L.: Georges 2, 1454, TLL

panaces, lat., N.: nhd. Panazee, Allheilkraut, Heilwurz; Hw.: s. panacēa, panax; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. πάνακες (pánakes); E.: s. gr. πάνακες (pánakes), N., Panazee, Allheilkraut; vgl. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. ἀκῆσθαι (ákēsthai), V., heilen (V.) (1); vgl. idg. *i̯ēk-, *i̯ək-, V., heilen (V.) (1)?, Pokorny 504; L.: Georges 2, 1454, TLL

panacīa, lat., F.: Vw.: s. panacēa

panacinus, lat., Adj.: nhd. von der Panazee stammend, Panazeen...; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. panax, panacēa; L.: Georges 2, 1454, TLL

panacītēs, lat., M.: nhd. ein Wein; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. πανακίτης (panakítēs); E.: s. gr. πανακίτης (panakítēs), M., ein Wein; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

panacosceras, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Panaetius, lat., M.=PN: nhd. Panaitios; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Παναίτιος (Panaítios); E.: s. gr. Παναίτιος (Panaítios), M.=PN, Panaitios; vgl. gr. παναίτιος (panaítios), Adj., alles verursachend; vgl. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. αἴτιος (aítios), Adj., schuldig, haftbar; idg. *aiti-, Sb., Anteil, Pokorny 10; vgl. idg. *ai- (3), V., geben, zuteilen, nehmen, Pokorny 10; L.: Georges 2, 1454

Panaetōlicus, lat., Adj.: nhd. zu ganz Ätolien gehörig, panätolisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παναιτωλικός (Panaitōlikós); E.: s. gr. Παναιτωλικός (Panaitōlikós), Adj., zu ganz Ätolien gehörig, panätolisch; vgl. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. Αἰτωλία (Aitōlía), F., Ätolien; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 1454

Panaetōlius, lat., Adj.: nhd. zu ganz Ätolien gehörig, panätolisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παναιτώλιος (Panaitṓlios); E.: s. gr. Παναιτώλιος (Panaitṓlios), Adj., zu ganz Ätolien gehörig, panätolisch; vgl. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. Αἰτωλία (Aitōlía), F., Ätolien; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 1454

panāgericus, mlat., Adj.: Vw.: s. panēgyricus (2)

panagia, mlat., F.: nhd. geweihte Hostie, sehr Heiliges; Q.: Latham (1424); E.: s. gr. πανάγια (panágia), F., Allheilige; vgl. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. ἅγιος (hágios), Adj., heilig, ehrwürdig; idg. *i̯ag-, V., verehren, Pokorny 501; W.: nhd. Panagia, F., Panagia, Marienbild, liturgisches Marienmedaillon; L.: Latham 329a, Blaise 649a

pānagium (1), pannagium, mlat., N.: nhd. eine Brotaufgabe, auf Brot lastende Steuer; E.: s. pānis; L.: Niermeyer 986, Blaise 649a

pānagium (2), mlat., N.: Vw.: s. pāstiōnagium

pānārārius, lat., M.: nhd. Brotverkäufer, Brothändler; ÜG.: gr. ἀρτοπώλης (artopṓlēs) Gl; E.: s. pānis; L.: TLL

panaretos, gr.-lat., Adj.: nhd. voll von allen Tugenden seiend; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. πανάρετος (panáretos); E.: s. gr. πανάρετος (panáretos), Adj., voll von allen Tugenden seiend; vgl. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. ἀρετή (aretḗ), F., Tüchtigkeit, Tugend, Tapferkeit; vgl. idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: TLL

pānāria, lat., F.: nhd. Brotverkäuferin; Q.: Mirac. Steph. (nach 415 n. Chr.); E.: s. pānis; L.: TLL

panaricium, lat., N.: nhd. Nagelgeschwür, Wurm am Finger; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. parōnychium; W.: nhd. Panaritium, N., Panaritium, Nagelgeschwüre; L.: Georges 2, 1454, TLL, Walde/Hofmann 2, 244

pānāriolum, lat., N.: nhd. Brotkörbchen, Brotkörblein; ÜG.: ahd. krettilin Gl; Hw.: s. pānārium; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Gl; E.: s. pānis; L.: Georges 2, 1454, TLL

pānārium, pannārium, pānērium, pannērium, pāneorium, lat., N.: nhd. Brotkorb; ÜG.: ahd. (palmin)? Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pānis; W.: germ. *panar-, M., Brotkorb, Korb; ahd. paner 3, Sb., Korb, Körbchen; W.: germ. *panar-, M., Brotkorb, Korb; ahd. pfanāri* 3, phanāri*, fanāri*, Sb., Korb; L.: Georges 2, 1454, Walde/Hofmann 2, 246, Niermeyer 986, Latham 329a

pānārius (1), pānērius, pānērus, lat., M.: nhd. Brotkorb; Hw.: s. pānārium; Q.: Inschr.; E.: s. pānis; L.: Georges 2, 1454, TLL, Niermeyer 986, Latham 329a

pānārius (2), mlat., M.: nhd. Bäcker; E.: s. pānis; L.: Blaise 649a

pānatēria, mlat., F.: Vw.: s. pānetāria (2)

pānatārius, mlat., M.: Vw.: s. pānetārius

pānatērius, mlat., M.: Vw.: s. pānetārius

Panathēnāica, lat., N. Pl.: nhd. Panathenäen (großes athenisches Volksfest); Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. Panthēnaicus (1); L.: Georges 2, 1454

Panathēnāicus (1), lat., Adj.: nhd. zu den Panathenäen gehörig; I.: Lw. gr. Παναθηναικός (Panathēnaikós); E.: s. gr. Παναθηναικός (Panathēnaikós), Adj., zu den Panathenäen gehörig; vgl. gr. Παναθήναια (Panathḗnaia), N., Panathenäen (großes athenisches Volksfest); vgl. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. Ἀθῆναι (Athēnai), F.=ON, Athen; vgl. gr. Ἀθήνη (Athḗnē), F.=PN, Athene; Name ist vorgr. Herkunft, Frisk 1, 28; L.: Georges 2, 1454, TLL

Panathēnāicus (2), lat., M.: nhd. zu den Panathenäen vorgetragene Festrede; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Panthēnaicus (1); L.: Georges 2, 1454

pānatica, mlat., F.: nhd. Lebensmittel; E.: s. pānis; L.: Niermeyer 986, Blaise 649b

pānaticum, mlat., N.: nhd. Lebensmittel; E.: s. pānis; L.: Niermeyer 986, Blaise 649b

pānāticus, mlat., M.: Vw.: s. pāstiōnāticus

pānātor, mlat., M.: Vw.: s. pānnātor

pānātōrius, mlat., M.: nhd. Bäcker; E.: s. pānis; L.: Blaise 649a

pānatria, mlat., F.: Vw.: s. pānetāria (2)

pānattāria, mlat., F.: Vw.: s. pānetāria (2)

panātus, mlat., Adj.: Vw.: s. pavātus*

panax, lat., M.: nhd. Panazee, Allheilkraut, Heilwurz; Vw.: s. opo-; Hw.: s. panacēa, panaces; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πάναξ (pánax); E.: s. gr. πάναξ (pánax), M., Panazee, Allheilkraut; vgl. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. ἀκῆσθαι (ákēsthai), V., heilen (V.) (1); vgl. idg. *i̯ēk-, *i̯ək-, V., heilen (V.) (1)?, Pokorny 504; W.: nhd. Panax, M., Panax, Araliengewächs; L.: Georges 2, 1454, TLL

pancale, mlat., N.: Vw.: s. bancale

pancarpineus, lat., Adj.: nhd. aus allerlei Früchten bestehend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. pancarpius; L.: Georges 2, 1454, TLL

pancarpius, lat., Adj.: nhd. aus allerlei Früchten bestehend; Hw.: s. pancarpus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. παγκάρπιος (pankárpios); E.: s. gr. παγκάρπιος (pankárpios), Adj., früchtereich, von allerlei Früchten stammend; vgl. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. καρπός (karpós), M., Frucht, Nutzen (M.); idg. *skerp-, *kerp-, V., schneiden, Pokorny 944; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 2, 1455, TLL

pancarpus, lat., Adj.: nhd. aus allerlei Früchten bestehend; Hw.: s. pancarpius; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. πάγκαρπος (pánkarpos); E.: s. gr. πάγκαρπος (pánkarpos), Adj., früchtereich, von allerlei Früchten stammend; vgl. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. καρπός (karpós), M., Frucht, Nutzen (M.); idg. *skerp-, *kerp-, V., schneiden, Pokorny 944; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 2, 1455, TLL

pancarta, mlat., F.: Vw.: s. pancharta

panceps?, lat., Adj.?: nhd. ?; ÜG.: gr. ἕλκος κτήνουσ ἐπὶ τραχηλίου (hélkos ktḗnus epì trachēlíu) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

panceria, panseria, panserea, panzeria, pancrea, mlat., F.: nhd. Brustharnisch; Q.: Muratori Antiqu. (1107); E.: s. pantex; L.: Niermeyer 986, Blaise 649b, 651a

Panchaeus, lat., Adj.: nhd. panchaïsch; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. Panchāia; L.: Georges 2, 1455

Panchāia, lat., F.=ON: nhd. Panchaia (fabelhafte Insel an der Ostküste Arabiens); Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); I.: Lw. gr. Παγχαΐα (Panchaía); E.: s. gr. Παγχαΐα (Panchaía), F.=ON, Panchaia (fabelhafte Insel an der Ostküste Arabiens); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1455

Panchāius, lat., Adj.: nhd. panchaïsch; E.: s. Panchāia; L.: Georges 2, 1455

Panchāicus, lat., Adj.: nhd. panchaïsch; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. Panchāia; L.: Georges 2, 1455

pancharta, pancarta, pantocharta, mlat., F.: nhd. Urkunde mit der Bestätigung aller Güter und Rechte des Empfängers, Kopialbuch; Q.: Dipl. (863); E.: s. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; s. lat. charta; L.: Niermeyer 986, Blaise 649b

Panchielus, mlat., M.=PN: nhd. Panchielus (Name eines von einem Häretiker erfundenen Erzengels); Q.: Conc.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 649b

panchina, mlat., F.: nhd. ein Stein; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 649b

panchrēstārius, panchristārius, lat., M.: nhd. Zuckerbäcker, Lebküchler; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. panchrestus; L.: Georges 2, 1455, TLL

panchrēstus, lat., Adj.: nhd. ganz gut, ganz nützlich, durchaus nützlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. πάγχρηστος (pánchrēstos); E.: s. gr. πάγχρηστος (pánchrēstos), Adj., zu allem brauchbar; vgl. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. χρηστός (chrēstós), Adj., brauchbar, tüchtig, anständig; gr. χρῆναι (chrēnai), V., nötig sein (V.); idg. *g̑ʰer- (6), *g̑ʰerə-, *g̑ʰrē-, Adj., kurz, klein, gering, Pokorny 443; L.: Georges 2, 1455, TLL

panchristārius, lat., M.: Vw.: s. panchrēstārius

panchrōdēs, lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Damig. lapid. (5. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. παγχρώδης (panchrṓdēs); E.: s. gr. παγχρώδης (panchrṓdēs), M., ein Edelstein?; vgl. gr. πάγχρους (pánchrus), Adj., von allen Farben gemacht; gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. χρῶμα (chrōma), N., Farbe, Hautfarbe, Haut, Färbemittel; vgl. idg. *gʰrēu- (2), *gʰrəu-, *gʰrū-, V., reiben, zerreiben, Pokorny 460; L.: TLL

panchrōma, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut, Eisenkraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πάγχρωμα (pánchrōma); E.: s. gr. πάγχρωμα (pánchrōma), N., Eisenkraut; vgl. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. χρῶμα (chrōma), N., Farbe, Hautfarbe, Haut, Färbemittel; vgl. idg. *gʰrēu- (2), *gʰrəu-, *gʰrū-, V., reiben, zerreiben, Pokorny 460; L.: TLL

panchrōmaton, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. παγχρώματον (panchrṓmaton); E.: s. gr. παγχρώματον (panchrṓmaton), N., ein Kraut; vgl. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. χρῶμα (chrōma), N., Farbe, Hautfarbe, Haut, Färbemittel; vgl. idg. *gʰrēu- (2), *gʰrəu-, *gʰrū-, V., reiben, zerreiben, Pokorny 460; L.: TLL

panchrōmos, gr.-lat., M.: nhd. Eisenkraut, Taubenkraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πάγχρωμος (pánchrōmos); E.: s. gr. πάγχρωμος (pánchrōmos), M., Eisenkraut; vgl. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. χρῶμα (chrōma), N., Farbe, Hautfarbe, Haut, Färbemittel; vgl. idg. *gʰrēu- (2), *gʰrəu-, *gʰrū-, V., reiben, zerreiben, Pokorny 460; L.: Georges 2, 1455

panchrus, lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. πάγχρους (pánchrus), Adj., von allen Farben gemacht; vgl. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. χρῶμα (chrōma), N., Farbe, Hautfarbe, Haut, Färbemittel; vgl. idg. *gʰrēu- (2), *gʰrəu-, *gʰrū-, V., reiben, zerreiben, Pokorny 460; L.: Georges 2, 1455, TLL

panchrȳsos, gr.-lat., Adj.: nhd. ganz golden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πάγχρυσος (pánchrysos); E.: s. gr. πάγχρυσος (pánchrysos), Adj., ganz golden; vgl. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; L.: TLL

pāncio, mlat., F.: Vw.: s. pēnsio

pancra, lat., F.: nhd. Wegraffen, Fortraffen, Raub; ÜG.: lat. rapina Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pancratiāre, mlat., V.: nhd. in die Luft werfen und auffangen, jonglieren; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. pancratium; L.: Latham 329a

pancratiārī, mlat., V.: nhd. der Folter unterworfen werden, gefoltert werden; E.: s. pancratium; L.: Blaise 649b

pancratiārius, lat., M.: nhd. pankratiar, Pankratiast, sich im Gesamtkampf Messender; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. pancratium; L.: TLL

pancratias, lat., M.: nhd. Pankratiast, sich im Gesamtkampf Messender; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. παγκρατίας (pankratías); E.: s. gr. παγκρατίας (pankratías), M., Pankratiast, Ringer und Faustkämpfer; vgl. gr. παγκρατιάζειν (pankratiázein), V., sich im Pankration üben; gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Macht, Gewalt; vgl. idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 2, 1455, TLL

pancratiastēs, lat., M.: nhd. Pankratiast, sich im Gesamtkampf Messender; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. παγκρατιαστής (pankratiastḗs); E.: s. gr. παγκρατιαστής (pankratiastḗs), M., Pankratiast, Ringer und Faustkämpfer; vgl. gr. παγκρατιάζειν (pankratiázein), V., sich im Pankration üben; gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Macht, Gewalt; vgl. idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 2, 1455, TLL

pancratiātus, mlat., Adj.: nhd. überwältigt; Q.: Knighton (um 1370); E.: s. pancratium; L.: Latham 329a

pancraticē, lat., Adv.: nhd. nach Art der Pankratiasten, pankratisch, kerngesund; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pancratiastēs; L.: Georges 2, 1455, TLL

*pancraticus, lat., Adj.: nhd. nach Art der Pankratiasten handelnd, pankratisch, kerngesund; Hw.: s. pancraticē; E.: s. pancratiastēs

pancration (1), gr.-lat., N.: nhd. Allgewaltige, Allkräftige; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. παγκρατής (pankratḗs), Adj., hochmächtig, allmächtig; gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Macht, Gewalt; vgl. idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 2, 1455, TLL

pancration (2), gr.-lat., N.: Vw.: s. pancratium

pancratium, pancration, lat., N.: nhd. Allkampf, Doppelringen, Wettkampf im Ringen und zugleich im Klopffechten; mlat.-nhd. Folter; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. παγκράτιον (pankrátion); E.: s. gr. παγκραάτιον (pankrátion), N., Allkampf, Doppelringen; vgl. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Macht, Gewalt; vgl. idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; W.: nhd. Pankration, F., Pankration, Zweikampf, Kombination von Ringkampf und Faustkampf; L.: Georges 2, 1455, TLL, Blaise 649b, Heumann/Seckel 402b

pancrea, mlat., F.: Vw.: s. panceria

pānctilis, lat., Adj.: nhd. befestigend?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. pangere; L.: TLL

pānctio, lat., F.: nhd. Befestigen?; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. pangere; L.: TLL

Panda, lat., F.=PN: nhd. Panda (Göttin des Eröffnens); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. pandere; L.: Georges 2, 1455

pandagium, mlat., N.: nhd. Pfand; E.: aus dem Germ., s. germ. *pant-, Sb., Pfand; s. lat. pannus?, M., Lappen; s. lat. pondus (1); L.: Niermeyer 986, Blaise 649b

pāndagium, mlat., N.: Vw.: s. pāstiōnagium

Pandāna (porta), lat., F.: nhd. Durchgangsbogen am kapitolinischen Hügel; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. pandere; L.: Georges 2, 1455, Walde/Hofmann 2 244

pandāre (1), lat., V.: nhd. krümmen, biegen, sich krümmen, sich biegen; Vw.: s. dē-; Hw.: s. pandus (1); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. idg. *pandos?, Adj., gekrümmt, Pokorny 788; vgl. idg. *pet- (1), *pₑt-, *petə-, V., ausbreiten, Pokorny 824; L.: Georges 2, 1456, TLL, Walde/Hofmann 2, 245

pandāre (2), pannāre, pandiāre, pandīre, pannīre, mlat., V.: nhd. pfänden; Q.: Niermeyer (1163); E.: s. germ. *pant-, Sb., Pfand; s. lat. pannus?, M., Lappen; s. lat. pondus (1); L.: Niermeyer 986, Habel/Gröbel 271, Blaise 649b

pandārius, mlat., M.: nhd. Karder, Kardender; Q.: Honor. III. (1216-1227); E.: s. pandāre (1)?; L.: Blaise 649b

pandātilium?, lat., N.: nhd. eine Krankheit?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. pandāre (1); L.: TLL

pandātio, pandītio, mlat., F.: nhd. Pfändung; Q.: Niermeyer (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. pandāre (2); L.: Niermeyer 986, Blaise 649b

Pandātaria, Pandāteria, lat., F.=ON: nhd. Pandateria (eine Insel außerhalb des Golfs von Neapel); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πανδαταρία (Pandataría); E.: s. gr. Πανδαταρία (Pandataría), F.=ON, Pandateria (eine Insel außerhalb des Golfs von Neapel); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1455

pandātile, lat., N.: nhd. Krümmung des Knies (eine Pferdekrankheit); Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. pandāre (1); L.: Walde/Hofmann 2, 245

pandātio, lat., F.: nhd. Sich-Werfen; ÜG.: mnd. pandinge, pendige; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. pandāre (1); L.: Georges 2, 1455, TLL, Walde/Hofmann 2, 245

pandaxātor, mlat., M.: Vw.: s. pandoxātor

pandectae, lat., F. Pl.: nhd. Pandekten. Allumfassendes; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. pandectēs; W.: nhd. Pandekten, F. Pl., Pandekten; L.: Georges 2, 1456, TLL

pandectēr, lat., M.: nhd. alles in sich Enthaltender, Allumfassender, schriftliche Sammlung; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πανδέκτηρ (pandéktēr); E.: s. gr. πανδέκτηρ (pandéktēr), M., alles in sich Enthaltender, Allumfassender; vgl. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. δέχεσθαι (déchesthai), V., annehmen, hinnehmen, erwarten; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: TLL

pandectēs, lat., M.: nhd. alles in sich Enthaltender, Allumfassender, schriftliche Sammlung, Pandekten; mlat.-nhd. gesamte Bibel; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); Q2.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πανδέκτης (pandéktēs); E.: s. gr. πανδέκτης (pandéktēs), M., alles in sich Enthaltender, Allumfassender; vgl. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. δέχεσθαι (déchesthai), V., annehmen, hinnehmen, erwarten; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: Georges 2, 1455, TLL, Niermeyer 986, Habel/Gröbel 271, Latham 329a

pandēmus, lat., Adj.: nhd. das ganze Volk betreffend, allgemein; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. πάνδημος (pándēmos); E.: s. gr. πάνδημος (pándēmos), Adj., allgemein, öffentlich; vgl. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: nhd. pandemisch, Adj., pandemisch, sich über mehrere Länder ausbreitend; L.: Georges 2, 1456, TLL

pandere, lat., V.: nhd. auseinanderbreiten, ausbreiten, ausspannen, aufsperren, auftun, öffnen, eröffnen, offenbaren, kundtun, verkünden, erklären, erläutern, enthüllen, trocknen; ÜG.: ahd. aa? Gl, derren Gl, girumen O, intluhhan Gl, MH, intnagalen Gl, inttuon N, irdennen Gl, (irselkan) Gl, offanon Gl, spreiten Gl, MH, zidennen Gl, zispreiten Gl; ÜG.: ae. æteawan Gl, cyþan, openian; ÜG.: an. uppluka; ÜG.: mnd. straken; Vw.: s. dis-, ex-, op-, prae-, prō-, reex-, superex-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LVis, MH, N; E.: s. idg. *pet- (1), *pₑt-, *petə-, V., ausbreiten, Pokorny 824; L.: Georges 2, 1456, TLL, Walde/Hofmann 2, 244, Niermeyer 986, Habel/Gröbel 271, Heumann/Seckel 402b

pandex, lat., M.: Vw.: s. pandox

pandexātor, mlat., M.: Vw.: s. pandoxātor

pandīa, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. πανδῖα (pandia); E.: s. gr. πανδῖα (pandia), F., ein Edelstein?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

pandiāre, mlat., V.: Vw.: s. pandāre (2)

pandiculārī, lat., V.: nhd. sich dehnen, sich recken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pandāre (1), pandus (1); L.: Georges 2, 1456, TLL, Walde/Hofmann 2 244

pandiculāris, lat., Adj.: nhd. allen teilhaftig?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. pandus (1); L.: Georges 2, 1456, TLL

pandiculārius, lat., Adj.: nhd. allen teilhaftig?; Q.: Gl; E.: s. pandus (1); L.: TLL

Pandīōn, lat., M.=PN: nhd. Pandion; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πανδίων (Pandíōn); E.: s. gr. Πανδίων (Pandíōn), M.=PN, Pandion; vgl. gr. παν- (pan), Adj., Präf., alles; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; L.: Georges 2, 1456

Pandīonius, lat., Adj.: nhd. pandionisch, Pandion gehörend, athenisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Pandīōn; L.: Georges 2, 1456

pandīre, mlat., V.: Vw.: s. pandāre (2)

pandirosta?, mlat., F.: nhd. eine Gans?; ÜG.: mnd. lepelgos; E.: Herkunft ungeklärt?

pandītio, mlat., F.: Vw.: s. pandātio

pandium, lat., N.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pāndnagium, mlat., N.: Vw.: s. pāstiōnagium

pandochīum, pandocīum, pandochum, pantochaeum, lat., N.: nhd. Gasthaus; ÜG.: ahd. markat? Gl, (trankhus) Gl; ÜG.: mhd. gemeinhus VocOpt; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Gl, VocOpt; I.: Lw. gr. πανδοχεῖον (pandocheion); E.: s. gr. πανδοκεῖον (pandokeion), πανδοχεῖον (pandocheion), N., Gasthaus; vgl. gr. πανδοκεύς (pandokeús), M., Gastwirt, Aufbewahrer; gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. δέχεσθαι (déchesthai), V., annehmen, hinnehmen, erwarten; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: TLL, Niermeyer 986, Latham 329a, Blaise 649b

pandochum, mlat., N.: Vw.: s. pandochīum

pandocināre, mlat., V.: Vw.: s. pandoxināre*

pandocīum, mlat., N.: Vw.: s. pandochīum

pandonia, mlat., F.: nhd. Betonie, Mangold; ÜG.: ahd. betonia Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

Pandōra, lat., F.=PN: nhd. Pandora; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πανδώρα (Pandṓra); E.: s. gr. Πανδώρα (Pandṓra), F.=PN, Pandora; vgl. gr. πανδώρα (pandṓra), F., Allgeberin; gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. δωρεῖν (dōrein), V., schenken, verschenken, beschenken; gr. δῶρον (dōron), N., Gabe, Geschenk; vgl. idg. *dō-, *də-, *deh₃-, V., geben, Pokorny 223; W.: nhd. Pandora, F., Pandora, eine Sagengestalt; L.: Georges 2, 1457

pandōrium, lat., N.: Vw.: s. pandūrium

pandōrius, lat.?, M.: nhd. ein dreisaitiges Instrument; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. pandūrium

pandox, lat., M.: nhd. Ausbreiter, Aufsperrer?, Schankwirt, Bummler, Herumtreiber; ÜG.: ahd. (markatman) Gl; ÜG.: as. markatman GlTr; Q.: Gl, GlTr; E.: aus dem Gr.; Kont.: qui semper pandit ora ad potandum; L.: TLL, Niermeyer 986, Habel/Gröbel 271, Blaise 649b
pandoxāre, mlat., V.: nhd. ein Gasthaus betreiben, brauen; Q.: Latham (um 1180); E.: s. pandox; L.: Niermeyer 986, Latham 329b, Blaise 649b

pandoxātio, mlat., F.: nhd. Brauen, Führen eines Alehauses, Bierwirtschaft; Q.: Latham (1229); E.: s. pandox; L.: Latham 329a, Blaise 649b

pandoxātor, pandaxātor, pandexātor, mlat., M.: nhd. Schankwirt; E.: s. pandox; L.: Niermeyer 986, Latham 329b, Blaise 649b

pandoxātōria, mlat., F.: nhd. Alehaus, Brauhaus; Q.: Latham (1466); E.: s. pandox; L.: Latham 329a

pandoxātōrium, pandoxetērium, mlat., N.: nhd. Brauen, Führen eines Alehauses, Bierwirtschaft, Alehaus, Brauhaus; Q.: Latham (um 1255); E.: s. pandox; L.: Latham 329a, Blaise 649b

pandoxātōrius, mlat., Adj.: nhd. Brauen betreffend, Ale betreffend, Brau..., Ale...; Q.: Latham (um 1430); E.: s. pandox; L.: Latham 329b

pandoxātria, mlat., F.: nhd. Alehaus, Brauhaus; Q.: Latham (1380); E.: s. pandox; L.: Latham 329a

pandoxātrīx, mlat., F.: nhd. Alefrau; Q.: Latham (1223); E.: s. pandox; L.: Latham 329b, Blaise 649b

pandoxātrium, mlat., N.: nhd. Alehaus, Brauhaus; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. pandox; L.: Latham 329a

pandoxetērium, mlat., N.: Vw.: s. pandoxātōrium

pandoxina, mlat., F.: nhd. Alehaus, Brauhaus; Q.: Latham (1352); E.: s. pandox; L.: Latham 329a, Blaise 649b

pandoxināre*, pandocināre, mlat., V.: nhd. Gasthaus betreiben, brauen; Q.: Latham (um 1325); E.: s. pandox; L.: Niermeyer 986, Latham 329b, Blaise 649b

Pandrosos, lat., F.=PN: nhd. Pandrosos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πάνδροσος (Pándrosos); E.: s. gr. Πάνδροσος (Pándrosos), F.=PN, Pandrosos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1457

pandula, mlat., F.: nhd. Gelte, Eimer, Kübel; ÜG.: ahd. gellita Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. pandus (1)?

pandulus, mlat., Adj.: nhd. offenbarend?; Q.: Latham (um 950); E.: s. pandus (1); L.: Latham 329b

pandum, pannum, mlat., N.: nhd. Pfand, verpfändeter Gegenstand; Hw.: s. pandus; E.: s. germ. *pant-, Sb., Pfand; s. lat. pānnus?, pondus (1); L.: Niermeyer 986, Latham 329b, Blaise 650b

pandūra, lat., F.: nhd. ein dreisaitiges Instrument; Hw.: s. pandūrium; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. πανδοῦρα (pandūra); E.: s. gr. πανδοῦρα (pandūra), F., ein dreisaitiges Instrument; weitere Herkunft unklar?, vielleicht orientalisches Lehnwort; W.: it. pandora, M., ein Musikinstrument; poln. bandura, F., Bandura; russ. bandura, M., Bandura; nhd. Bandura, F., Bandura, ein ukrainisches lautenartiges Musikinstrument, L.: Georges 2, 1457, TLL

pandūrium, pandōrium, lat., N.: nhd. ein dreisaitiges Instrument; Hw.: s. pandūra; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. πανδούριον (pandúrion); E.: s. gr. πανδούριον (pandúrion), N., ein dreisaitiges Instrument; weitere Herkunft unklar?, vielleicht orientalisches Lehnwort; L.: Georges 2, 1457, TLL

pandūrizāre, lat., V.: nhd. auf einem dreisaitigen Instrument spielen; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. πανδουρίζειν (pandurízein), V., auf einem dreisaitigen Instrument spielen; vgl. gr. πανδοῦρα (pandūra), F., ein dreisaitiges Instrument; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1457, TLL

pandus (1), lat., Adj.: nhd. krumm, gekrümmt, gebogen; ÜG.: ahd. breit Gl; ÜG.: ae. geap Gl; Vw.: s. re-; Hw.: s. pandāre (1); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl; E.: idg. *pandos?, Adj., gekrümmt, Pokorny 788; s. idg. *pet- (1), *pₑt-, *petə-, V., ausbreiten, Pokorny 824; L.: Georges 2, 1457, TLL, Walde/Hofmann 2, 245, Latham 329b

pandus (2), pannus, mlat., M.: nhd. Pfand, verpfändeter Gegenstand, Holzstoß; Hw.: s. pandum; Q.: Urk (1114); E.: s. germ. *pant-, Sb., Pfand; s. lat. pannus?, M., Lappen; s. lat. pondus (1); L.: Niermeyer 986, Blaise 649b, 650b

pāne, lat., N.: nhd. Brot; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pānis; L.: Georges 2, 1457, TLL

paneafro?, mlat., Sb.: nhd. Seidelbast?; ÜG.: ahd. ziulinta Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

pāneficus (1), mlat., M.: Vw.: s. pānificus (1)

pāneficus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. pānificus (2)

panegorace, lat., F.?: nhd. ein Kraut; Q.: Gargil. (vor 260 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

panēgyria*, panīgeria, mlat., N.: nhd. Volksfest; Q.: Latham (um 1188); E.: s. panēgyris; L.: Latham 329b

panēgyriculus, lat., M.: nhd. kleine Festrede, kleine Lobrede; Q.: Gl; E.: s. panēgyricus; L.: TLL

panēgyricum, mlat., N.: nhd. Lobrede; ÜG.: ahd. umbikosi Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. panēgyricus

panēgyricus (1), lat., M.: nhd. Festrede, Lobrede; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. πανηγυρικός (panēgyrikós); E.: s. gr. πανηγυρικός (panēgyrikós), M., Festrede; vgl. gr. πανήγυρις (panḗgyris), F., festliche Volksversammlung, Volksfest; gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. ἄγῦρις (ágyris), F., Versammlung, Menge; idg. *ger- (1), *gere-, *h₂ger-, V., zusammenfassen, sammeln, Pokorny 382; W.: nhd. Panegyrikus, Panegyrikos, M., Panegyrikus, Panegyrikos, Festrede, Lobrede; L.: Georges 2, 1457, TLL

panēgyricus (2), panāgericus, lat., Adj.: nhd. zur Festversammlung gehörig, zum Volksfest gehörig, rühmend, Fest...; ÜG.: ahd. albiderbi Gl; Q.: Gl; E.: s. panēgyricus (1); W.: nhd. panegyrisch, Adj., panegyrisch, lobpreisend; W.: s. nhd. Panegyriker, M., Panegyriker, Verfasser von Festreden; L.: Georges 2, 1457, Latham 329b

panēgyris, lat., F.: nhd. festliche Volksversammlung, Volksfest, Markttag; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. πανήγυρις (panḗguris); E.: s. gr. πανήγυρις (panḗguris), F., festliche Volksversammlung, Volksfest; vgl. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. ἄγῦρις (ágyris), F., Versammlung, Menge; idg. *ger- (1), *gere-, *h₂ger-, V., zusammenfassen, sammeln, Pokorny 382; L.: TLL, Latham 329b, Blaise 649b

panēgyrista, lat., F.: nhd. Lobredner; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); I.: Lw. gr. πανηγυριστής (panēgyristḗs); E.: s. gr. πανηγυριστής (panēgyristḗs), F., Festgenosse, Festbesucher; vgl. gr. πανηγυρίζειν (panēgyrízein), V., Volksfest feiern; gr. πανήγυρις (panḗgyris), F., festliche Volksversammlung, Volksfest; gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. ἄγῦρις (ágyris), F., Versammlung, Menge; idg. *ger- (1), *gere-, *h₂ger-, V., zusammenfassen, sammeln, Pokorny 382; L.: Georges 2, 1457, TLL

pānella, mlat., F.: Vw.: s. pānnella*

pānellāre, mlat., V.: Vw.: s. pānnellāre*

pānellum, mlat., N.: Vw.: s. pānnellum

pānellus, mlat., M.: Vw.: s. pānnellus

panēmos, gr.-lat., M.: nhd. ein Monat; Q.: Gl, Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); I.: Lw. gr. πάνημος (pánēmos); E.: s. gr. πάνημος (pánēmos), M., ein Monat?; gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; L.: TLL

pāneorium, mlat., N.: Vw.: s. pānārium

pānepingere?, lat., V.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: ad panepingere utere felix; L.: TLL
panera, mlat., F.: nhd. Speicher; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 650a

panerastos, gr.-lat., M.: nhd. Allgeliebter (ein Edelstein); Hw.: s. panerōs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. ἔρασθαι (érasthai), V., leidenschaftlich lieben; weitere Herkunft unbekannt, vielleicht Zusammenhang mit ἔρα (éra) und ἔραζε (éraze), oder vielleicht zu idg. *erə- (2), *rē- (4), *h₁reh₁-, V., ruhen, ruhig sein (V.), Pokorny 338?; L.: Georges 2, 1457, TLL

pānērium, mlat., N.: Vw.: s. pānārium

pānērius, mlat., M.: Vw.: s. pānārius

panerōs, gr.-lat., M.: nhd. Allgeliebter (ein Edelstein); Hw.: s. panerastos; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. ἔρασθαι (érasthai), V., leidenschaftlich lieben; weitere Herkunft unbekannt, vielleicht Zusammenhang mit ἔρα (éra) und ἔραζε (éraze), oder vielleicht zu idg. *erə- (2), *rē- (4), *h₁reh₁-, V., ruhen, ruhig sein (V.), Pokorny 338?; L.: Georges 2, 1457, TLL

pānērus, mlat., M.: Vw.: s. pānārius

pānesculus, mlat., M.: nhd. kleiner Laib; Q.: Latham (um 1397); E.: s. pānis; L.: Latham 330a

pānetāria (1), mlat., F.: nhd. Bäckerin, Brotmeisterin; Q.: Fuero de León (1017-1020); E.: s. pānis; L.: Niermeyer 987, Blaise 650a

pānetāria (2), pānetēria, pānetria, pānatria, pānatēria, pānetēra, pānitria, pāntāria, pāntēria, pānnattāria, mlat., F.: nhd. Vorratsraum, Brotschrank, Bäckerei; Q.: Cenc. (1192); E.: s. pānis; L.: Niermeyer 987, Latham 330a, Blaise 649a, Blaise 650a

pānetārius, pānatārius, pānitārius, pānetērius, pānatērius, pēnetārius, pāntārius, mlat., M.: nhd. Bäcker, Brotmeister; Q.: Cenc., Dipl. (1068); E.: s. pānis; L.: Niermeyer 987, Latham 330a, Blaise 650a

pānetēra, mlat., F.: Vw.: s. pānetāria (2)

pānetēria, mlat., F.: Vw.: s. pānetāria (2)

pānetērius, mlat., M.: Vw.: s. pānetārius

pānetōrium, mlat., N.: nhd. Vorratsraum, Brotschrank; Q.: Latham (1366); E.: s. pānis; L.: Latham 330a

pānetria, mlat., F.: Vw.: s. pānetāria (2)

pānetrium, mlat., N.: nhd. Vorratsraum, Brotschrank; Q.: Latham (1295); E.: s. pānis; L.: Latham 330a

pānetus, mlat., M.: nhd. kleines Brot, Brötchen; E.: s. pānis; L.: Blaise 650a

panfletus, mlat., M.: Vw.: s. pamfilius

Pangaea, lat., N. Pl.: nhd. Pangaion (Gebirge an der makedonisch-thrakischen Grenze); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. gr. Παγγαῖον (Paggaion), N.=ON, Pangaion (Gebirge an der makedonisch-thrakischen Grenze); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1457

Pangaeus, lat., Adj.: nhd. pangäisch, thrakisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παγγαῖος (Pangaios); E.: s. gr. Παγγαῖος (Pangaios), Adj., pangäisch; vgl. gr. Παγγαῖον (Paggaion), N.=ON, Pangaion (Gebirge an der makedonisch-thrakischen Grenze); weitere Herkunft unklar?; W.: Pangaeus mōns, lat., M., Pangaion (Gebirge an der makedonisch-thrakischen Grenze); L.: Georges 2, 1457

pangātōrio?, lat., F.?: nhd. ?; ÜG.: lat. plantorio Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pangere, lat., V.: nhd. befestigen, einschlagen, einsenken, bepflanzen, aneinanderfügen, zusammenfügen, verfertigen, unternehmen, abfassen, verfassen, schriftlich verfassen, dichten (V.) (1), besingen, hersingen, erschallen lassen, singen, festsetzen, schließen, verabreden, versprechen, einen Vergleich schließen, sich vertragen; ÜG.: ahd. bimarkon Gl, bintan Gl, festinon Gl, gidingon Gl, gifestinon Gl, gihantreihhen Gl, gisezzen Gl, giwaren Gl, (giwiniskaffon) Gl, intheizan Gl, irsuohhen Gl, suonen? Gl; ÜG.: ae. þafian Gl; ÜG.: mhd. singen PsM; Vw.: s. com-, dē-, op-, re-; Q.: Enn., XII tab. (um 450 v. Chr.), Enn., Bi, Cap., Conc., Gl, PsM; E.: s. idg. *pā̆k̑-, *pā̆g̑-, V., festmachen, Pokorny 787; L.: Georges 2, 1458, TLL, Walde/Hofmann 2, 245, Habel/Gröbel 272, Heumann/Seckel 402b

pangitāre, lat., V.: nhd. loben; ÜG.: lat. laudare Gl; Q.: Gl; E.: s. pangere; L.: TLL

pāngnagium, mlat., N.: Vw.: s. pāstiōnagium

pāngnāticus, mlat., M.: Vw.: s. pāstiōnāticus

pangōnus, lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; L.: Georges 2, 1458, TLL

pangra?, lat., F.: nhd. ein Medikament?; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Panhormitānus (1), lat., Adj.: Vw.: s. Panormitānus (1)

Panhormitānus (2), lat., M.: Vw.: s. Panormitānus (2)

Panhormum, lat., N.=ON: Vw.: s. Panormum

Panhormus, lat., F.=ON: Vw.: s. Panormus

pānica?, mlat., M.: nhd. Bäcker; ÜG.: as. bakkari Gl; Q.: Gl; E.: s. pānis

pānicea, mlat., F.: nhd. Herd, Ofen; ÜG.: ahd. herd Gl; Q.: Gl; E.: s. pānis?

pānicellus, lat., M.: nhd. kleines Brot, Brötchen; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. pānis; L.: TLL, Blaise 650a

pānicērius, mlat., M.: nhd. Brotmeister, Bäcker; E.: s. pānis; L.: Blaise 650a

pāniceus, lat., Adj.: nhd. aus Brot gemacht, Brot...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pānis; L.: Georges 2, 1459, TLL, Walde/Hofmann 2, 246, Blaise 650a

pānīchium, mlat., N.: Vw.: s. pānīcum
pānicida, mlat., M.: nhd. Brotschneider; ÜG.: mhd. brotsnider Voc; Q.: Voc (1482); E.: s. pānis, caedere; L.: Lexer 1, 361 (brôtsnîder)
pānicium, lat., N.: nhd. Gebäck; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. pānis; L.: Georges 2, 1459, TLL, Walde/Hofmann 2, 246

pānīcium, mlat., N.: Vw.: s. pānīcum

pānīcius, lat., Adj.: nhd. aus Brot gemacht. Brot...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pānis; L.: TLL

pānicoctārius, lat., Adj.: nhd. Brot backend; Q.: Petr. Chrys. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. pānis, coquere; L.: TLL

pānicoqua, lat., M.: nhd. Brotbäcker, Bäcker; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. pānis, coquere; L.: TLL

pānicula, pānucula, pānucla, pānucola, pānocula, lat., F.: nhd. „Büschellein“, Büschel, Rispe, Klunker, Kolben; mlat.-nhd. Tumor; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); Q2.: Vita Rich. (Mitte 8. Jh.); E.: s. pāna (1), pānus (1); L.: Georges 2, 1459, TLL, Walde/Hofmann 2, 248, Latham 329b, Blaise 651a

pāniculārium, lat., N.: nhd. Ort wo Büschel sind? (locus ubi paniculae servantur); Q.: Gl; E.: s. pānicula; L.: TLL

pāniculōsus, lat., Adj.: nhd. voller Büschel seiend; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. pānicula; L.: TLL

pāniculum, mlat., N.: nhd. Hirse, ein Getreide; Q.: Latham (1318); E.: s. pānus (1)?, pānis?; L.: Latham 329b, Blaise 650a

pāniculus (1), pānniculus (2), lat., M.: nhd. „Büschellein“, Rohrbüschel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pānus (1); L.: Georges 2, 1459, TLL, Walde/Hofmann 2, 248

pāniculus (2), mlat., M.: nhd. Brötchen, Brötlein, Kuchen; ÜG.: ahd. kuohho Gl; Q.: Gl; E.: s. pānis; L.: TLL, Latham 330a, Blaise 650a

pānīcum, pānnicium, pānīcium, pānīchium, pānigum, lat., N.: nhd. Fench, Hirse, Fenchelhirse, Pflanze mit einem Büschel; ÜG.: ahd. pfenih Gl; ÜG.: as. penik Gl; ÜG.: mnd. penit, pennek; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Cap., Gl; E.: s. pānus (1); vgl. idg. *pank-, *pang-, V., schwellen, Pokorny 789; W.: germ. *panik-, Sb., Fench; ae. panic, st. M. (a), Fench, Hirseart; W.: germ. *panik-, Sb., Fench; as. pėnik 4, st. N. (a), Hirse; W.: germ. *panik-, Sb., Fench; ahd. pfenih* 51, phenih*, fenih, st. N. (a), pfenich, Hirse, Fench; mhd. phenich, st. M., Fench, Hirse; nhd. Pfenich, Pfennich, M., Fench, DW 13, 1665, 3, 1518 (Pfench, Fench); L.: Georges 2, 1459, TLL, Walde/Hofmann 2, 246, Habel/Gröbel 272, Blaise 650a

pānifex, lat., M.: nhd. „Brotmacher“, Brotbereiter, Brotbäcker, Bäcker; ÜG.: ahd. brotbekko Gl; ÜG.: mhd. brotbeckære Gl; Q.: Vindic. (4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. pānis, facere; L.: Georges 2, 1459, TLL, Walde/Hofmann 2, 246, Niermeyer 987, Latham 330a

pānifica (1), lat., F.: nhd. „Brotmacherin“, Brotbäckerin, Bäckerin; ÜG.: ahd. bekka Gl, bekkersa Gl, brotbekka Gl, brotbekkerin Gl, brotbekkila Gl; ÜG.: mhd. brotbeckære Gl, brotbeckærinne Gl, brotbecke Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. pānis, facere; L.: Georges 2, 1459, TLL, Niermeyer 987

pānifica (2), mlat., F.: nhd. Brotbäckerei; E.: s. pānis, facere; L.: Habel/Gröbel 272

pānificāre, lat., V.: nhd. Brot backen, Brot bereiten; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. pānis, facere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 246, Niermeyer 987, Habel/Gröbel 272, Latham 330a, Blaise 650a

pānifīgere, mlat., V.: nhd. backen, Brot backen, Brot bereiten; Q.: Latham (1340); E.: s. pānis, fīgere; L.: Latham 330a

pānificina, mlat., F.: nhd. Bäckerei, Backhaus; ÜG.: pfisterstube Voc; Q.: Latham (15. Jh.), Voc; E.: s. pānis, facere; L.: Latham 330a

pānificium, lat., N.: nhd. Brotbacken, Gebäck, Opferkuchen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), HI; E.: s. pānis, facere; L.: Georges 2, 1459, TLL, Walde/Hofmann 2, 246

pānificus (1), pāneficus, lat., M.: nhd. Brotbäcker, Bäcker; ÜG.: gr. ἀρτοποιός (artopoiós) Gl; ÜG.: ahd. bekkari Gl, brotbekko Gl; Q.: Gl; E.: s. pānis, facere; L.: Georges 2, 1459, TLL, Niermeyer 987, Latham 330a, Blaise 649b, Blaise 650a

pānificus (2), pāneficus, mlat., Adj.: nhd. Brot backend; E.: s. pānis, facere; L.: Niermeyer 987, Latham 330a, Blaise 650a

panīgeria, mlat., N.: Vw.: s. panēgyria*

panigarola, mlat., Sb.: nhd. Leuchtwurm; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 650a

pānīgum, mlat., N.: Vw.: s. pānīcum

pānilia, mlat., F.?, N. Pl.?: nhd. Paneel, Holzverkleidung, Täfelung; ÜG.: mnd. panelinge; E.: s. pānnus

Panilicis, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: Laberius in Panilicis; L.: TLL
pāniolum?, mlat., N.: nhd. ein Stoff?; ÜG.: mnd. pellel; E.: s. pānnus

pānion, gr.-lat., N.: nhd. Stendelwurz, Knabenkraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 2, 1459, TLL

Paniōnium, lat., N.: nhd. Panionium (heiliger Hain in Ionien und Bundestempel der ionischen Städte); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πανιώνιον (Paniṓnion); E.: s. gr. Πανιώνιον (Paniṓnion), N., Panionium (heiliger Hain in Ionien und Bundestempel der ionischen Städte); gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. Ἰωνία (Iōnía), F.=ON, Ionien; gr. Ἴων (Iōn), M., Ionier; weitere Herkunft ungeklärt, mehrere Hypothesen, unter anderem als „ia-Rufer“ und somit Verehrer des Apollon zu idg. *u̯ī̆- (2), *u̯oi-, Interj., V., weh, rufen, Pokorny 1176, Frisk 1, 748; L.: Georges 2, 1459

Paniōnius, lat., Adj.: nhd. panionisch, dem ganzen Ionien gehörig, dem ganzen Ionien heilig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πανιώνιος (Paniṓnios); E.: s. gr. Πανιώνιος (Paniṓnios), Adj., dem ganzen Ionien gehörig, dem ganzen Ionien heilig; gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. Ἰωνία (Iōnía), F.=ON, Ionien; gr. Ἴων (Iōn), M., Ionier; weitere Herkunft ungeklärt, mehrere Hypothesen, unter anderem als „ia-Rufer“ und somit Verehrer des Apollon zu idg. *u̯ī̆- (2), *u̯oi-, Interj., V., weh, rufen, Pokorny 1176, Frisk 1, 748; L.: Georges 2, 1459

panirium, mlat., N.: Vw.: s. banderium

pānis, lat., M.: nhd. Brot, Laib, Masse in Gestalt eines Brotes, Getreide zum Brotbacken, Nahrung, Abendmahlsbrot, Brotfrucht; ÜG.: ahd. bilibi FP, brot B, kuohho? Gl, (laba) N, leib? Gl, T, (maz) O, (zuht) O; ÜG.: as. brod H, (hringiling) GlP, meti H, mos H, spisa? Gl, wist H; ÜG.: ae. bread Gl, fostraþ Gl, hlaf Gl, GlArPr; ÜG.: an. brauð; ÜG.: mhd. brot BrTr, PsM; ÜG.: mnd. (berverlinc); Vw.: s. sēmi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, FP, Gl, GlArPr, GlP, H, HI, LAl, LBur, LLang, LVis, N, O, PLSal, PsM, T, Urk; E.: s. idg. *pā-, *pāt-, *pə-, *peh₂-, *pah₂-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; W.: frz. pain, M., Brot; s. frz. paner, V., mit Brotbröseln bestreuen; nhd. panieren, sw. V., panieren; W.: frz. pain, M., Brot; frz. paner, V., panieren; nhd. panieren, sw. V., panieren; W.: frz. pain, M., Brot; frz. paner, V., panieren; nhd. Panade, F., Panade; W.: s. frz. apanage, F., Apanage, Leibgedinge; nhd. Apanage, F., Apanage, Unterhalt; R.: autopȳros pānis, lat., M.: nhd. grobes Weizenbrot aus Mehl mit Kleie; L.: Georges 2, 1459, TLL, Walde/Hofmann 2, 246, Kluge s. u. panieren, Kytzler/Redemund 41, 516, 517, Niermeyer 987, Habel/Gröbel 272, Latham 329b, Blaise 650a

Pāniscus, lat., M.: nhd. kleiner Pan (eine dem Pan nachgebildete Feldgottheit); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πανίσκος (Pániskos); E.: s. gr. Πανίσκος (Pániskos), M., kleiner Pan; vgl. gr. Πάν (Pán), M.=PN, Pan; idg. *pāuson-, *pūson-, M., ein Gott, Mehrer?, Pokorny 790; vgl. idg. *pū̆- (1), *peu-, *pou-, V., blasen, schwellen, bauschen, Pokorny 847; L.: Georges 2, 1460

pāniseca, mlat., M.: nhd. Brotschneider; ÜG.: mhd. brotsnider Voc; Q.: Voc (1482); E.: s. pānis, secāre; L.: Lexer 1, 361 (brôtsnîder)
pānita, mlat., M.: nhd. das Eucharistiebrot Haltender?; Q.: Latham (1427); E.: s. pānis; L.: Latham 330a

pānitāre, mlat., V.: nhd. Lehre vom panita einhalten?; Q.: Latham (1427); E.: s. pānis; L.: Latham 330a

pānitārius, mlat., M.: Vw.: s. pānetārius

pānitās, mlat., F.: nhd. „Brotsein“; Q.: Garn. Roch. (Anfang 12. Jh.?); E.: s. pānis; L.: Blaise 650a

pānitor, mlat., M.: nhd. Truchsess, Mundschenk; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. pānis; L.: Latham 330a

pānitria, mlat., F.: Vw.: s. pānetāria (2)

panna, lat., F.: nhd. Pfanne, Kessel; Q.: Grafitti von Graufesenque (1. Jh. n. Chr.); E.: vgl. idg. *pet- (1), *pₑt-, *petə-, V., ausbreiten, Pokorny 824; W.: germ. *panna, F., Pfanne; ae. panne, F. Pfanne; afries. panne, ponne, F., Pfanne, Schale (F.) (2); W.: germ. *panna, F., Pfanne; mnd. panne, F., Pfanne; an. panna, F., Pfanne; W.: germ. *panna, F., Pfanne; as. panna 4, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Pfanne; W.: germ. *panna, F., Pfanne; ahd. pfanna (1) 57, pfanna, sw. F. (n), Pfanne, Platte; mhd. phanne, sw. F., st. F., Pfanne; nhd. Pfanne, F., Pfanne, DW 13, 1614; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 247, Kluge s. u. Pfanne, Kytzler/Redemund 546, Niermeyer 987, Latham 330a, Blaise 650b

pānna, pānnia, pālna, pāna, pauna, paudna, mlat.?, F.: nhd. Tuch, Gewand, Wandverkleidung, Dach, Dachholz; ÜG.: ahd. lahhan Gl; Q.: Gl; E.: s. pānnus; L.: Latham 330a

pānnacorium, mlat., N.: nhd. Kleidungsstück das mit Leder verstärkt ist; Q.: Latham (1310); E.: s. pānnus, corium (1); L.: Latham 330b

pānnagiāre, mlat., V.: Vw.: s. pāstiōniāre*

pannagium, mlat., N.: Vw.: s. pānagium (1)

pānnagium, mlat., N.: Vw.: s. pāstiōnagium

pannaida?, mlat., F.: nhd. Querfaden?; ÜG.: ahd. (mittul) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

pānnangium, mlat., N.: Vw.: s. pāstiōnagium

pannāre (1), mlat., V.: Vw.: s. bannīre

pannāre (2), mlat., V.: Vw.: s. pandāre (2)

pannāre, mlat., V.: Vw.: s. pennāre (1)

pānnāria, mlat., F.: nhd. Weben; E.: s. pānnus; L.: Blaise 650b

pannārium, mlat., N.: Vw.: s. pānārium

pānnārium, mlat., N.: nhd. Tuchgeschäft, Textilgeschäft; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. pānnus; L.: Latham 330b

pānnārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Tuch gehörig, Tuch...; Q.: Inschr.; E.: s. pānnus; L.: Georges 2, 1460, TLL, Walde/Hofmann 2, 247, Latham 330b

pānnārius (2), pānnērius, mlat., M.: nhd. Tuchmacher, Tuchhändler; Q.: Latham (1258); E.: s. pānnus; L.: Niermeyer 987, Latham 330b, Blaise 650b

pānnāticus, mlat., M.: Vw.: s. pāstiōnāticus

pānnātor, pānātor, mlat., M.: nhd. Schneider, Paneelmacher?, Wandverkleidungsmacher?; Q.: Latham (1299); E.: s. pānnus; L.: Latham 330a, 330b

pānnella*, pānella, mlat., F.: nhd. Paneel, Geschworenenliste; Q.: Latham (1294); E.: s. pānnus; L.: Latham 329b

pānnellāre*, pānellāre, mlat., V.: nhd. in die Geschworenenliste eintragen; Q.: Latham (um 1365); E.: s. pānnus; L.: Latham 329b, Blaise 649b

pānnellum, pānellum, mlat., N.: nhd. Täfelchen, Lappen?, Kissen?, Schild, Netz zum Fischen oder Jagen, Holzstreifen, Leiste, Seitenflügel eines Gebäudes; E.: s. pānnus; W.: afrz. panel, Sb., Lappen (M.), Kissen, Tafel; mhd. panel, banel, st. N., Sattelkissen; L.: Niermeyer 987, Latham 329b

pānnellus, pānellus, pēnnellus, pēnellus, mlat., M.: nhd. Täfelchen, Schild, Netz zum Fischen oder Jagen, Holzstreifen, Leiste, Seitenflügel eines Gebäudes, Polster, Sattelpolster; ÜG.: ahd. bolstar Gl; Q.: Gl, Urk (1156); E.: s. pānnus; L.: Niermeyer 987, Latham 329b, Blaise 649b

pannerium, mlat., N.: Vw.: s. banderium

pannērium, mlat., N.: Vw.: s. pānārium

pānnērius, mlat., M.: Vw.: s. pānnārius (2)

pannēscere, lat., V.: nhd. zerlumpt werden?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. pānnus; L.: TLL

pānnetērius, mlat., M.: nhd. Strickwarenhersteller; E.: s. pānnus; L.: Blaise 650b

pānneus, lat., Adj.: nhd. zerlumpt; ÜG.: gr. ῥάκινος (rhákinos) Gl; Q.: Gl, Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. pānnus; L.: Georges 2, 1460, TLL, Walde/Hofmann 2, 247

pānnia, mlat.?, F.: Vw.: s. pānna

pānnicida, mlat., M.: nhd. Tuchzuschneider, Gewandschneider, Tucheinzelhändler; ÜG.: mhd. gewantsnider VocOpt; ÜG.: mnd. lakensnidære*; Q.: VocOpt (1328/1329); E.: s. pānnus, caedere; L.: Niermeyer 987, Habel/Gröbel 272, Blaise 650b

pānnicidārum?, mlat., N.: nhd. Tuchschneiderei, Verkaufsstelle?, Verkaufsbude?; ÜG.: mnd. galede?; E.: s. pānnus, caedere
pānnicidium, mlat., N.: nhd. Tuchschneiden; ÜG.: mhd. gewantsnidunge Gl; Q.: Gl (15. Jh.?); E.: s. pānnus, caedere; L.: LexerHW 1, 976 (gewantsnîdunge)
pānniciōsus, mlat., Adj.: nhd. zerlumpt; E.: s. pānnus; L.: Habel/Gröbel 272

pānnicium, lat., N.: Vw.: s. pānīcium

pānniclerosum, mlat., N.: nhd. Wandteppich; E.: s. pānnus; L.: Blaise 650b

pānnicula, mlat., F.: nhd. „Tüchlein“, Einschlagfaden; Q.: Remig. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. pānnus; L.: Blaise 650b

pānniculāria (1), lat., F.: nhd. „Lümplein“, Lumpen (M.); Hw.: s. pānniculus (1); Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. pānnus; L.: Georges 2, 1460, TLL

pānniculāria (2), lat., N. Pl.: nhd. Lumpen (M.), lumpiger Anzug; Hw.: s. pānniculus (1); Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. pānnus; L.: Georges 2, 1460, TLL

pānniculārius, lat., Adj.: nhd. zu den Lumpen gehörig, Lumpen betreffend; Hw.: s. pānniculus (1); Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. pānnus; L.: Georges 2, 1460, TLL, Walde/Hofmann 2, 247

pānniculātim, mlat., Adv.: nhd. zerfetzt, zerlumpt; Q.: Latham (um 1190); E.: s. pānniculus (1), pānnus; L.: Latham 330a

pānniculōsus, mlat., Adj.: nhd. zerfetzt, zerlumpt; Q.: Latham (um 1180); E.: s. pānniculus (1), pānnus; L.: Latham 330a

pānniculus (1), lat., M.: nhd. „Tüchlein“, Stückchen Tuch, Läppchen, Lumpen (M.), Fetzen (M.), Tuchlappen, Windel, Membran; ÜG.: ahd. blez N, tuoh Gl, tuohhilin Gl; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl, N; E.: s. pānnus; L.: Georges 2, 1460, TLL, Walde/Hofmann 2, 247, Habel/Gröbel 272, Latham 330a, Blaise 650b

pānniculus (2), lat., M.: Vw.: s. pāniculus (1)

pānnifer, mlat., M.: nhd. Kuttenträger, Mönch; E.: s. pānnus, ferre; L.: Habel/Gröbel 272

pānnifex, mlat., M.: nhd. Tuchmacher; ÜG.: mnd. lakenmakære*, lakenmekære*; E.: s. pānnus, facere; L.: Blaise 650b

pānnificāre, mlat., V.: nhd. Kleider machen; Q.: Latham (vor 1410); E.: s. pānnus, facere; L.: Latham 330b

pānnificium, mlat., N.: nhd. Tuchherstellung; Q.: Urk (1182); E.: s. pānnus, facere; L.: Niermeyer 987, Blaise 650b

pānnificus (1), mlat., Adj.: nhd. Kleidermacher betreffend, Tuchmacher...; Q.: Gower (3. Drittel 14. Jh.); E.: s. pānnus, facere; L.: Latham 330b

pānnificus (2), mlat., M.: nhd. Tuchmacher; E.: s. pānnus, facere; L.: Blaise 650b

pānniger, mlat., M.: nhd. Aufseher des Priors; Q.: Latham (um 1214); E.: s. pānnus, gerere; L.: Latham 330b

pānniplicium, mlat., N.: nhd. Kleiderpresse; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. pānnus, plicāre (1); L.: Latham 330b

pānnirāsor, mlat., M.: nhd. Tuchscherer; ÜG.: mnd. lakenscherære*; E.: s. pānnus, rāsor, rādere

pānniolum, mlat., N.: nhd. Stoffende; E.: s. pānnus; L.: Blaise 650b

pannīre (1), mlat., V.: Vw.: s. bannīre

pannīre (2), mlat., V.: Vw.: s. pandāre (2)
pannitōrium, mlat., N.: nhd. Gewandhaus; ÜG.: mhd. gewanthus Gl; Q.: Gl; E.: s. pānnus; L.: LexerHW 1, 976 (gewanthûs)
pannium, mlat., N.: Vw.: s. bannum

pannoclōsus, lat., Adj.: nhd. geschwulstig; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. pānus (1); L.: Walde/Hofmann 2, 248

Pannonia, lat., F.=ON: nhd. Pannonien; mlat.-nhd. Ungarn; ÜG.: ahd. (Ungaro) Gl; ÜG.: mhd. Ungerlant Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. Pannonius; L.: Georges 2, 1460

Pannoniacus, lat., Adj.: nhd. pannonisch; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Pannonius; L.: Georges 2, 1460

Pannoniciānus, lat., M.: nhd. Soldat der in Pannonien stehenden Legion, Pannonizianer; Q.: Not. dign. (425-433 n. Chr.); E.: s. Pannonia, Pannonius; L.: Georges 2, 1460

Pannonicus (1), lat., Adj.: nhd. pannonisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Pannonius; L.: Georges 2, 1460

Pannonicus (2), mlat., M.: nhd. Pannonier, Hunne; ÜG.: as. Hun GlP; Q.: GlP (1000); E.: s. Pannonia

Pannonis, lat., Adj.: nhd. pannonisch; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. Pannonius; L.: Georges 2, 1460

Pannonius, lat., M.: nhd. Pannonier; mlat.-nhd. Hunne; ÜG.: ahd. Hun Gl; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.), Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1460

pānnōsitās, lat., F.: nhd. lumpige Beschaffenheit, lappige Beschaffenheit; Hw.: s. pānnōsus; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. pānnus; L.: Georges 2, 1460, TLL, Walde/Hofmann 2, 247, Blaise 650b

pānnōsum, mlat., N.: nhd. Lumpen (M.), Windel, Stoff; ÜG.: ahd. ludara Gl; Q.: Gl; E.: s. pānnōsus, pānnus

pānnōsus, lat., Adj.: nhd. lumpig, zerlumpt, in Lumpen gehüllt, armselig, welk, runzelig; ÜG.: ahd. (dikki)? Gl, (giwati) Gl, (lahhan) Gl, (lodara) Gl, (tuoh) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. pānnus; L.: Georges 2, 1461, TLL, Walde/Hofmann 2, 247, Habel/Gröbel 272

pannūceātus, lat., Adj.: nhd. zerlumpt; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. pānnūceus; R.: Pānnūceātī, lat., M. Pl.: nhd. „die Zerlumpten“ (Titel einer Komödie); L.: Georges 2, 1461, TLL

pānnūceum, mlat., N.: nhd. Lumpen (M.); E.: s. pānnūceus, pānnus; L.: Habel/Gröbel 272

pānnūceus, pānnūcius, lat., Adj.: nhd. lumpig, zerlumpt, lappig, runzelig, welk, schlaff; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. pānnus; L.: Georges 2, 1461, TLL, Walde/Hofmann 2, 247, Habel/Gröbel 272

pānnūcia, lat., F.: nhd. mit Flicklappen besetztes Gewand, lumpiges Gewand; ÜG.: ahd. rok Gl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; E.: s. pānnus; L.: Georges 2, 1461

pānnūcium, mlat., N.: nhd. Lumpen (M.); Q.: Paul. Diac. (787-799); E.: s. pānnus; L.: Blaise 650b

pānnūcius, lat., Adj.: Vw.: s. pānnūceus

pannucula, mlat., F.: Vw.: s. pannuncula

pānnulus, lat., M.: nhd. Lumpen (M.); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. pānnus; L.: Georges 2, 1461, TLL, Walde/Hofmann 2, 247, Habel/Gröbel 272, Latham 330b

pannum, mlat., N.: Vw.: s. pandum

pānnum, mlat., N.: Vw.: s. pāstiōnagium

pannuncula, pannucula, mlat., F.: nhd. Geschwür; E.: s. pānnus?; L.: Blaise 650b

pannunculus, lat., M.: nhd. Lumpen (M.); Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. pānnus; L.: TLL

pannus (1), mlat., M.: Vw.: s. bannus

pannus (2), mlat., M.: Vw.: s. pandus (2)

pānnus, lat., M.: nhd. Stückchen Tuch, Leinen (N.), Lappen (M.), Lumpen (M.), Windel, Schurz, Fahne, Wandbehang, ein Tuchmaß; mlat.-nhd. Kleid, Mönchskutte, Seitenflügel, Paneel, Dach, Dachholz; ÜG.: ahd. (firiwizlihhi)? Gl, giwebbi Gl, hadara Gl, lahhan O, lodara Gl, ludara Gl, tuoh Gl, T; ÜG.: as. (hathilin) GlPW, wad? H; ÜG.: ae. cildclaþ Gl, fihl Gl, flyhte Gl; ÜG.: mhd. tuoch PsM; Vw.: s. sēmi-, sub-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Gl, GlPW, H, LLang, O, PsM, T; E.: idg. *pā̆n-, Sb., Gewebe, Pokorny 788; W.: s. afrz. panel, Sb., Lappen (M.), Kissen, Tafel; ne. panel, N., Panel, repräsentative Personengruppe; nhd. Panel, N., Panel, repräsentative Personengruppe; W.: s. afrz. panel, Sb., Lappen (M.), Kissen, Tafel; mnd. pannēl, N., Wandverkleidung; nhd. Paneel., N., Paneel, Wandverkleidung; L.: Georges 2, 1461, TLL, Walde/Hofmann 2, 247, Kluge s. u. Paneel, Panel, Kytzler/Redemund 517, Niermeyer 987, Habel/Gröbel 272, Latham 330a, Blaise 650b; Son.: Latham hat die Bedeutungen „Tuch“ und „Paneel“, getrennt

pānnuvellium, pānuvellium, lat., N.: nhd. aufgehaspeltes Garn des Einschlages, Spindel mit dem aufgehaspelten Garn; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. pānnus, volvere; L.: Georges 2, 1461, TLL, Walde/Hofmann 2, 247

pannychismus, lat., M.: nhd. Wachen durch die ganze Nacht; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); I.: Lw. gr. παννυχισμός (pannychismós); E.: s. gr. παννυχισμός (pannychismós), M., Wachen durch die ganze Nacht; vgl. gr. παννυχίζειν (pannychízein), V., die ganze Nacht zubringen, eine Nachtfeier halten; gr. παννυχίς (pannychís), F., Nachtfeier, nächtliches Fest; gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. νύξ (nýx), F., Nacht; idg. *nokt-, *nekᵘ̯t, *nokᵘ̯ts, F., Nacht, Abend, Dämmerung, Pokorny 762; L.: Georges 2, 1461, TLL

pannychius, lat., Adj.: nhd. die ganze Nacht dauernd; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); I.: Lw. gr. παννύχιος (pannýchios); E.: s. gr. παννύχιος (pannýchios), Adj., ganze Nacht betreffend, die ganze Nacht hindurch seiend; vgl. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. νύξ (nýx), F., Nacht; idg. *nokt-, *nekᵘ̯t, *nokᵘ̯ts, F., Nacht, Abend, Dämmerung, Pokorny 762; L.: Georges 2, 1461, TLL

panoceta, mlat., F.: nhd. eine Pastinake; E.: s. pastināca?; L.: Blaise 651a

panoclystus, mlat., Adj.: Vw.: s. spanoclystus

pānocula, mlat., F.: Vw.: s. pānicula

Panomphaeus, lat., M.=PN: nhd. Panomphaios (Urheber aller Orakel); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πανομφαῖος (Panomphaios); E.: s. gr. Πανομφαῖος (Panomphaios), M.=PN, Panomphaios (Urheber aller Orakel; vgl. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. ὀμφή (omphḗ), F., Stimme, Rede, Wort; idg. *sengᵘ̯ʰ-, V., singen, sprechen, Pokorny 906; L.: Georges 2, 1461, TLL

panonomasīvus, mlat., Adj.: nhd. im allgemeinen Sinn zu verstehen seiend; Q.: Latham (um 1360); E.: s. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; L.: Latham 329a

Panopē (1), lat., F.=ON: nhd. Panope (Stadt in Phokis); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πανόπη (Panópē); E.: s. gr. Πανόπη (Panópē), F.=ON, Panope (Stadt in Phokis); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1461

Panopē (2), lat., F.=PN: nhd. Panope, Panopeia; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πανόπη (Panópē); E.: s. gr. Πανόπη (Panópē), F.=PN, Panope, Panopeia; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1461

Panopea, lat., F.=PN: nhd. Panope, Panopeia; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πανόπεια (Panópeia); E.: s. gr. Πανόπεια (Panópeia), F.=PN, Panope, Panopeia; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1461

panopta, lat., M.: nhd. Allsehender; Q.: Gl; I.: Lw. gr. πανόπτης (panóptēs); E.: s. gr. πανόπτης (panóptēs), M., Allsehender; vgl. gr. πανόπτης (panóptēs), Adj., allsehend; gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: TLL

Panormia, mlat., F.: nhd. Panormia (Buchtitel); Q.: Ivo Char. (um 1094/1095); E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 330b

Panormitānus (1), Panhormitānus, lat., Adj.: nhd. panormitanisch, aus Panormos stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Panormus; L.: Georges 2, 1462

Panormitānus (2), Panhormitānus, lat., M.: nhd. Einwohner von Panormos, Panormitaner; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. Panormus; L.: Georges 2, 1462

Panormum, Panhormum, lat., N.=ON: nhd. Panormos (Name vieler Städte); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Panormus; L.: Georges 2, 1461

Panormus, Panhormus, lat., F.=ON: nhd. Panormos (Name vieler Städte); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πάνορμος (Pánormos); E.: s. gr. Πάνορμος (Pánormos), F.=ON, Panormos (Name vieler Städte); vgl. gr. πάνορμος (pánormos), Adj., zum Landen bequem; gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. ὅρμος (hórmos), M., Ankerplatz, Hafen (M.) (1); gr. ὁρμή (hormḗ), F., Anlauf, Andrang, Angriff, Aufbruch; vgl. idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 90; L.: Georges 2, 1461

pānōsus, lat., Adj.: nhd. brotartig; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. pānis; L.: Georges 2, 1462, TLL

panpila?, lat., F.: nhd. Käfer, Wiebel; ÜG.: ae. wifel Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pansa, mlat., F.: nhd. Bauch?; Hw.: s. ponchērium; Q.: Latham (1419); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 330b

pānsa, lat., M.: nhd. Blattfuß, Breitfuß; ÜG.: ahd. (skieffuoz) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. pandere; L.: Georges 2, 1462, TLL, Walde/Hofmann 2, 244, Walde/Hofmann 2, 248

pansāre, mlat., V.: nhd. alt werden; ÜG.: mnd. elden; E.: Herkunft ungeklärt?

pānsāre, mlat., V.: nhd. dehnen; Vw.: s. re-; Q.: Latham (um 1225); E.: s. pandere; L.: Latham 330b

panselēnus (1), lat., Adj.: nhd. vollmondlich; Q.: Praec. canon. (530 n. Chr.?); I.: Lw. gr. πανσέληνος (pansélēnos); E.: s. gr. πανσέληνος (pansélēnos), Adj., vollmondlich; vgl. gr. παν- (pan-), παντο (panto), Adj., Präf., alles; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. σελήνη (selḗnē), F., Mond; idg. *su̯el- (2), V., schwelen, brennen, Pokorny 1045?; L.: TLL, Blaise 651a

panselēnus (2), pansilēnus, mlat., M.: nhd. Vollmond; E.: s. panselēnus (1); L.: Niermeyer 987, Latham 330b

pansenia, mlat., F.: nhd. Vollmond; E.: s. gr. παν- (pan-), παντο (panto), Adj., Präf., alles; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; L.: Blaise 651a

panserea, mlat., F.: Vw.: s. panceria

panseria, mlat., F.: Vw.: s. panceria

pānseus?, mlat., Adj.: nhd. krummfüßig; ÜG.: ahd. (skieffuoz) Gl; Q.: Gl; E.: s. pānsa

pansevastos, gr.-mlat., Adj.: nhd. sehr ehrwürdig; Q.: Hist. de exp. Frid. (1190-1202); E.: s. gr. πανσεβαστός (pansebastós), Adj., sehr erhaben; vgl. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. σεβαστός (sebastós), Adj., ehrwürdig, kaiserlich; gr. σέβας (sébas), N., Schau, Staunen, Verehrung; idg. *ti̯egᵘ̯-, V., zurücktreten, ehren, Pokorny 1086; L.: Blaise 651a

pansilēnus, mlat., M.: Vw.: s. panselēnus (2)

pānsio, mlat., F.: Vw.: s. pēnsio

pansophus, mlat., Adj.: nhd. universell gebildet, ganz weise; I.: Lw. gr. πάνσοφος (pánsophos); E.: s. gr. πάνσοφος (pánsophos), Adj., sehr klug; vgl. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. σοφός (sophós), Adj., geschickt, klug, weise; weitere Herkunft unklar; L.: Blaise 651a

panspermia, mlat., F.: nhd. Mischung aus Samen; Q.: Latham (um 1200); E.: s. gr. παν- (pan-), παντο (panto), Adj., Präf., alles; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. σπέρμα (spérma), N., Same, Samen (M.), Gesätes; vgl. gr. σπείρειν (speírein), V., ausstreuen, verstreuen; vgl. idg. *sper- (6), *per- (6), *sprei-, V., streuen, säen, sprengen, spritzen, sprühen, Pokorny 993; vgl. idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Latham 330b

panstalium, mlat., N.: nhd. Stelle für den Wasserkessel im Badehaus; ÜG.: mnd. pannenstal; E.: s. panna, stāre (1)

pansūra, lat.?, F.: nhd. Erklärung; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. pandere; L.: TLL

pānsus, mlat., Adj.: nhd. schief, breitfüßig; ÜG.: as. (skef) Gl; ÜG.: ae. scaffot Gl; Vw.: s. super-; Q.: Gl; E.: s. pānsa

pantacratōr, mlat., M.: Vw.: s. pantocratōr

pantacuos?, gr.-lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

pantagathum, mlat., N.: nhd. Waldschnepfe; ÜG.: ae. widuhana Gl; Q.: Gl; E.: s. pantagathum

pantagathus, lat., M.: nhd. ein Vogel, eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. πανταγαθός (pantagathós), Adj., ganz gut; vgl. gr. πᾶς (pas), Adv., ganz, all, jeder; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; gr. ἀγαθός (agathós), Adj., gut, tüchtig; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 1, 5; L.: Georges 2, 1462, TLL

Pantagias, lat., M.=FlN: nhd. Pantagies (Fluss auf Sizilien), Pantagias (Fluss auf Sizilien); Hw.: s. Pantagiēs; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πανταγίας (Pantagías); E.: s. gr. Πανταγίας (Pantagías), M.=FlN, Pantagies (Fluss auf Sizilien), Pantagias (Fluss auf Sizilien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1462

Pantagiēs, lat., M.=FlN: nhd. Pantagies (Fluss auf Sizilien), Pantagias (Fluss auf Sizilien); Hw.: s. Pantagiās; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πανταγίης (Pantagíēs); E.: s. gr. Πανταγίης (Pantagíēs), M.=FlN, Pantagies (Fluss auf Sizilien), Pantagias (Fluss auf Sizilien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1462

pantanum, mlat., N.: nhd. Sumpf, Moor; Hw.: s. pantanus; Q.: Urk (941); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 987, Blaise 651a

pantanus, mlat., M.: nhd. Sumpf, Moor; Hw.: s. pantanum; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 651a

pantaphobos, gr.-lat., Adj.: nhd. alles fürchtend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. παντοφόβος (pantophóbos); E.: s. gr. παντοφόβος (pantophóbos), Adj., alles fürchtend; vgl. gr. πᾶς (pas), Adv., ganz, all, jeder; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; gr. φοβεῖν (phobein), V., scheuchen, in die Flucht schlagen; idg. *bʰegᵘ̯-, V., davonlaufen, Pokorny 116; L.: Georges 2, 1462, TLL

pantapōla, lat., M.: nhd. Krämer, Kaufmann der mit allen Waren handelt; Q.: Gl; I.: Lw. gr. πανταπώλης (pantapṓlēs); E.: s. gr. πανταπώλης (pantapṓlēs), M., Krämer; vgl. gr. πᾶς (pas), Adv., ganz, all, jeder; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; gr. πωλεῖν (pōlein), V., verkaufen, feilbieten; idg. *pel- (5)?, V., verkaufen, verdienen, Pokorny 804; L.: TLL, Heumann/Seckel 403a

pāntāria, mlat., F.: Vw.: s. pānetāria (2)

pāntārius, mlat., M.: Vw.: s. pānetārius

pantegnī, mlat., Sb.: nhd. ein Buchtitel; Q.: Latham (um 1180); E.: verschrieben für pantechnē, s. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. τέχνη (téchnē), F., Handwerk, Kunst, List; vgl. idg. *tek- (3), V., weben, flechten, Pokorny 1058; L.: Latham 329a, Blaise 651a

pantelīum, lat., N.: nhd. Einweihungsfest; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. παντελεῖον (panteleion); E.: s. gr. παντελεῖον (panteleion), N., Einweihungsfest; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1462, TLL

pantenēra, mlat., F.: Vw.: s. pautonēria

pantēra (1), mlat., F.: Vw.: s. panthēra (1)

pantēra (2), mlat., F.: Vw.: s. panthēra (2)

pāntēria (1), mlat., F.: Vw.: s. pānetāria (2)

pantēria (2), mlat., F.: Vw.: s. panthēra (2)

panteron, mlat., N.: nhd. ein wertvoller Stein; Hw.: s. panteros; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; L.: Latham 329a

panteros, mlat., Sb.: nhd. ein wertvoller Stein; Hw.: s. panteron; Q.: Latham (um 1200); E.: s. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; L.: Latham 329a

pantes, mlat., Adj.: nhd. alle; E.: s. gr. πᾶς (pas), Adv., ganz, all, jeder; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: Habel/Gröbel 272; Son.: Pl.

pantex, lat., M.: nhd. Wanst, Leib, Gedärme; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *pank-, *pang-, V., schwellen, Pokorny 789; W.: afries. panser, M., Panzer; W.: mfrz. pance, M., Pansen, Wanst; mhd. panze, st. M., sw. M., Pansen, Wanst, Magen (M.); W.: frz. panse, F., Wanst, Bauch, Pansen; nhd. Pansen, M., Pansen, Tiermagen; W.: frz. panse, F., Wanst, Bauch, Pansen; s. frz. pancier, M., Panzer, Rüstung für den Leib; nhd. Panzer, M., Panzer; L.: Georges 2, 1462, TLL, Walde/Hofmann 2, 248, Kluge s. u. Pansen, Panzer, Kytzler/Redemund 517

pantexūsios, gr.-lat., Adj.: nhd. allmächtig; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); I.: Lw. gr. παντεξούσιος (pantexúsios); E.: s. gr. παντεξούσιος (pantexúsios), Adj., allmächtig?; gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; L.: TLL

panthema, mlat., N.: nhd. Verfluchung, Kirchenbann, Fluch, Bannfluch; E.: s. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Habel/Gröbel 272, Blaise 651a

panthēologus, pantīlogius, mlat., M.: nhd. ein Buchtitel; Q.: Latham (1329); E.: s. Panthēum; s. gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Latham 331a

Panthēon, mlat., N.=ON: Vw.: s. Panthēum

panthēr (1), lat., M.: nhd. Panther, Panthertier; ÜG.: mnd. pachis; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. πάνθηρ (pánther); E.: s. gr. πάνθηρ (pánther), M., Panther; weitere Herkunft unklar; vielleicht aus einer iran. Sprache, s. pers. palang, Sb., Leopard; W.: s. ae. palþer, pandher, st. M. (a), Panther; W.: mhd. panter, pantel, M., Panther; nhd. Panther, M., Panther; L.: Georges 2, 1462, TLL, Kluge s. u. Panther

panthēr (2), lat., M.: nhd. ein großes Fangnetz, ganzer Fang in einem Fangnetz; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. gr. πάνθηρον (pánthēron), M., großes Fangnetz?; vgl. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. θηρᾶν (thēran), V., jagen, erjagen; gr. θήρ (thḗr), M., wildes Tier, Raubtier; idg. *g̑ʰu̯ē̆r-, Sb., wildes Tier, Pokorny 493; L.: Georges 2, 1462, TLL, Heumann/Seckel 403a

panthēra (1), pantēra, lat., F.: nhd. Panther, Panthertier; ÜG.: ahd. (luhs) Gl, (nezzi) Gl, (ottar) Gl, panter Gl; ÜG.: mhd. pantel Gl, panteltier Gl; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. πάνθηρ (pánther); E.: s. gr. πάνθηρ (pánther), M., Panther; weitere Herkunft unklar; vielleicht aus einer iran. Sprache, s. pers. palang, Sb., Leopard; W.: ae. palþer, pandher, st. M. (a), Panther; L.: Georges 2, 1462, TLL, Habel/Gröbel 272

panthēra (2), pantēra, pantēria, lat., F.: nhd. ganzer Fang, Fangnetz; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); I.: Lw. gr. πανθήρα (panthḗra); E.: s. gr. πανθήρα (panthḗra), F., ganzer Fang; vgl. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. θηρᾶν (thēran), V., jagen, erjagen; gr. θήρ (thḗr), M., wildes Tier, Raubtier; idg. *g̑ʰu̯ē̆r-, Sb., wildes Tier, Pokorny 493; L.: Georges 2, 1462, TLL, Niermeyer 987

panthēreus, lat., Adj.: nhd. zum Panther gehörig, Panther...; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. panthēra; L.: Georges 2, 1462, TLL

panthērīnus, lat., Adj.: nhd. vom Panther stammend, gefleckt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. panthēra; L.: Georges 2, 1462, TLL

panthēris, lat., F.: nhd. Pantherweibchen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. panthēr; L.: Georges 2, 1462, TLL

panthērocamēlus, lat., M.: nhd. Kamelparder, Giraffe; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. panthēr (1), camēlus; L.: Georges 2, 1462, TLL

Panthēum, Panthēon, lat., N.=ON: nhd. Pantheon (großer Jupitertempel in Rom), Pantheon (eine Götterstatue); mlat.-nhd. heidnischer Tempel, Basilika; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); Q2.: Latham (um 1190); I.: Lw. gr. πάνθειον (pántheion); E.: s. gr. πάνθειον (pántheion), N., Tempel der allen Göttern geweiht ist; vgl. gr. πᾶς (pas), Adv., ganz, all, jeder; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, *dʰeh₁s-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; W.: nhd. Pantheon, N., Pantheon, antiker Tempel, Ehrentempel; L.: Georges 2, 1462, TLL, Latham 331a, Blaise 651a

pantheus, lat., Adj.: nhd. alle Götter betreffend?, allen Göttern geweiht?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. πάνθειος (pántheios); E.: s. gr. πάνθειος (pántheios), Adj., alle Götter betreffend?, allen Göttern geweiht?; vgl. gr. πᾶς (pas), Adv., ganz, all, jeder; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, *dʰeh₁s-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: TLL

Panthoidēs, lat., M.: nhd. Panthoïde, Sohn des Panthus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πανθοΐδης (Panthoídēs); E.: s. gr. Πανθοΐδης (Panthoídēs), M., Panthoïde, Sohn des Panthus; s. lat. Panthous; L.: Georges 2, 1463

Panthous, Panthus, lat., M.=PN: nhd. Panthoos, Pantus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πάνθοος (Pánthoos); E.: s. gr. Πάνθοος (Pánthoos), M.=PN, Pantoos, Pantus; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1462

panticōsus, lat., Adj.: nhd. voll von Gedärmen seiend; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. pantex; L.: Georges 2, 1463, TLL, Walde/Hofmann 2, 248

pantifilon, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

Pantīlius, lat., M.=PN: nhd. „Meister Zwickerling“ (fingierter Name eines Dichters bzw. Dichterlings); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. gr. πᾶς (pas), Adv., ganz, all, jeder; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; gr. τίλλειν (tíllein), V., rupfen, ausrupfen; weitere Herkunft ungeklärt, vielleicht entleht, Frisk 2, 900; L.: Georges 2, 1463

pāntlēria, mlat., F.: nhd. Vorratsraum, Brotschrank; Q.: Latham (1450); E.: s. pānis; L.: Latham 330a

pantīlogius, mlat., M.: Vw.: s. panthēologus

panto?, lat., Sb.: nhd. Lob?; ÜG.: lat. laus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pantochaeum, mlat., N.: Vw.: s. pandochīum

pantocharta, mlat., F.: Vw.: s. pancharta

pantocratōr, pantacratōr, lat., M.: nhd. Allherrscher, Allmächtige; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. παντοκράτωρ (pantokrátōr); E.: s. gr. παντοκράτωρ (pantokrátōr), M., Allherrscher; gr. πᾶς (pas), Adv., ganz, all, jeder; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Macht, Gewalt; vgl. idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; W.: nhd. Pantokrator, M., Pantokrator, Christus als Allmächtiger; L.: TLL, Habel/Gröbel 272, Latham 329a, Blaise 651a

pantocratoria, lat., F.: nhd. Allherrschaft; Q.: Inschr.; E.: s. pantocratōr; L.: TLL

pantofla, mlat., F.: nhd. Pantoffel, Holzschuh; Q.: Conc.; E.: Herkunft ungeklärt, Kluge s. u. Pantoffel; L.: Blaise 651a

Pantolabus, lat., M.=PN: nhd. „Schnapphahn“ (Name eines Schmarotzers); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. gr. παντολάβος (pantolábos), Adj., alles nehmend; vgl. gr. πᾶς (pas), Adv., ganz, all, jeder; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, ergreifen, bekommen; idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: Georges 2, 1463

pantologia, mlat., F.: nhd. Sprechen über alles; Q.: Petr. Com. Serm. (3. Viertel 12. Jh.); E.: s. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Blaise 651a

pantomīma, lat., F.: nhd. Pantomime (F.); Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. pantomīmus; L.: Georges 2, 1463, TLL

pantomīmicus, lat., Adj.: nhd. pantomimisch; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. παντομιμικός (pantomimikós); E.: s. gr. παντομιμικός (pantomimikós), Adj., pantomimisch; vgl. gr. παντόμιμος (pantómimos), M., Pantomime (M.); gr. παν- (pan-), παντο (panto), Adj., Präf., alles; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. μιμεισθαι (mimeisthai), V., nachahmen, schauspielern; idg. *mei- (3), V., wandern, gehen, Pokorny 710?; L.: Georges 2, 1463, TLL

pantomīmus, lat., M.: nhd. Pantomime (M.), pantomimisches Stück, Kunsttänzer; ÜG.: gr. ὑπορχηστής (hyporchēstēs) Gl; ÜG.: ahd. spiloman N; ÜG.: mhd. vronespilman Gl; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl, HI, N; I.: Lw. gr. παντόμιμος (pantómimos); E.: s. gr. παντόμιμος (pantómimos), M., Pantomime (M.); vgl. gr. παν- (pan-), παντο (panto), Adj., Präf., alles; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. μιμεισθαι (mimeisthai), V., nachahmen, schauspielern; idg. *mei- (3), V., wandern, gehen, Pokorny 710?; W.: nhd. Pantomime, M., Pantomime; L.: Georges 2, 1463, TLL, Kluge s. u. Pantomime, Heumann/Seckel 403a

pantonārius, mlat., M.: Vw.: s. pontonārius

pantonēria, mlat., F.: Vw.: s. pautonēria

pantophobus, lat., Adj.: nhd. alles fürchtend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. παντοφόβος (pantophóbos); E.: s. gr. παντοφόβος (pantophóbos), Adj., alles fürchtend; vgl. gr. πᾶς (pas), Adv., ganz, all, jeder; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; gr. φοβεῖν (phobein), V., scheuchen, in die Flucht schlagen; idg. *bʰegᵘ̯-, V., davonlaufen, Pokorny 116; L.: TLL

pantopōlium, lat., N.: nhd. Trödelbude; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. παντοπώλιον (pantopṓlion); E.: s. gr. παντοπώλιον (pantopṓlion), N., Trödelbude, Warenlager; vgl. gr. πᾶς (pas), Adv., ganz, all, jeder; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; gr. πωλεῖν (pōlein), V., verkaufen, feilbieten; idg. *pel- (5)?, V., verkaufen, verdienen, Pokorny 804; L.: TLL

pantorganus, lat., Adj.: nhd. alle musikalischen Instrumente beherrschend?; Q.: Inschr.; E.: aus dem Gr.?, s. gr. πᾶς (pas), Adv., ganz, all, jeder; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: TLL

pantus, pontus, mlat., Adj.: nhd. alles, ganz; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; L.: Latham 329a, Blaise 651a

panzeria, mlat., F.: Vw.: s. panceria

pānucellium?, lat., N.: nhd. aufgewickelter Faden, Einschlagfaden; ÜG.: gr. πηνίον (pēníon) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. pānus (2); L.: TLL

pānucla, lat., F.: Vw.: s. pānicula

pānucola, mlat., F.: Vw.: s. pānicula

pānucula (1), mlat., F.: nhd. Spule, Webgerät; ÜG.: ahd. (raha) Gl, (spinnila) Gl, spuolilin Gl; ÜG.: ae. wefl Gl; Q.: Gl; E.: s. pānus (2)

pānucula (2), lat., F.: Vw.: s. pānicula

pānula?, mlat., F.: nhd. Spule?; ÜG.: ahd. spuolo Gl; Q.: Gl; E.: s. pānus (2)

pānulia, pānulea, mlat., F.: nhd. Spule; ÜG.: ahd. (spuola) Gl, spuolo? Gl; ÜG.: mnd. spolisern*; Q.: Gl; E.: s. pānus (2)

pānulum?, mlat., N.: nhd. Spule?; Hw.: s. pānulus?; ÜG.: ahd. spuolo Gl; Q.: Gl; E.: s. pānus (2)

pānulus?, mlat., M.: nhd. Spule?; Hw.: s. pānulum?; ÜG.: ahd. spuolo Gl; Q.: Gl; E.: s. pānus (2)

pānus (1), lat., M.: nhd. Geschwulst, entzündliche Geschwulst, Büschel der Hirse; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. idg. *pank-, *pang-, V., schwellen, Pokorny 789; L.: Georges 2, 1463, TLL, Walde/Hofmann 2, 248

pānus (2), lat., M.: nhd. Spule mit aufgehaspeltem Garn; ÜG.: ahd. (spuola) Gl, spuolo Gl; ÜG.: mhd. (spuol) Gl; ÜG.: mnd. stocken, wevespole*; Q.: Gl; E.: s. pānnus; L.: Walde/Hofmann 2, 248

pānusculus, lat.?, M.: nhd. Brötchen, Brötlein, kleines Brot; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. pānis; L.: TLL

pānuvellium, lat., N.: Vw.: s. pānnuvellium

pāo, mlat., M.: Vw.: s. pāvo

paodentum, mlat., N.: Vw.: s. patuentum

pāpa (1), pappa, lat., F.: nhd. dicker Brei; ÜG.: mnd. kindermöseken; Hw.: s. pāpa (2); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: idg. *pappa, *papa, M., Vater, Speise, Pokorny 789; W.: germ. *papp-, Sb., Brei; ahd.? pap* 1, Sb., dicker Brei, Pappe; nhd. Papp, M., N., Brei zum Essen oder Kleben, DW 13, 1442; L.: Georges 2, 1463, TLL, Walde/Hofmann 2, 250, Habel/Gröbel 272

pāpa (2), lat., M.: nhd. Vater, ein Ehrenname, Papa, Bischof, Papst; ÜG.: ahd. babes Gl, pfaffo? OG; ÜG.: ae. papa Gl; Vw.: s. archiprōto-, caco-*, ex-, gero-, pseudo-, vice-; Hw.: s. pāpa (1); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, LLang, OG, Urk; E.: idg. *pappa, *papa, M., Vater, Speise, Pokorny 789; W.: ae. pāpa, M., Papst; afries. pāpa, M. Pfaffe, Geistlicher; an. pāpa, M., Papst; W.: afries. pāus, pāvs, pāves, pāgus, M., Papst; W.: mnd. pāves, M., Papst; an. pāfi, sw. M. (n), Papst; W.: mnd pāpe, M., Geistlicher, Priester; an. papi, sw. M. (n), Geistlicher; W.: as. *papo?, sw. M. (n), Pfaffe; W.: as. pāvos* 2, st. M. (a), Papst; W.: ahd. pfaffo 11, phaffo, sw. M. (n), Pfaffe, Priester; mhd. phaffe, sw. M., Pfaffe, Priester, Geistlicher; nhd. Pfaffe, M., Geistlicher, Pfaffe, DW 13, 1584; W.: ahd. bābes* 5, st. M. (a?, i?), Papst; mhd. bābes, bābest, bābst, st. M., Papst; nhd. Papst, M., Papst, DW 13, 1448; L.: Georges 2, 1463, TLL, Walde/Hofmann 2, 249, Kluge s. u. Papst, Kytzler/Redemund 518, Niermeyer 987, Habel/Gröbel 272, Latham 331a, Blaise 651a

papae, lat., Interj.: Vw.: s. babae

pāpabilitās, mlat., F.: nhd. Papstwürdigkeit; E.: s. pāpa (2); L.: Blaise 651b

papaga, mlat., M.: nhd. Papagei, Lackaffe; Hw.: s. papagabius; Q.: Latham (1421); E.: s. arab. babaġâ, Sb., Papagei, Kluge s. u. Papagei, Gamillscheg 676b; L.: Latham 331a

papagabio, mlat., Sb.: nhd. Papagei, Lackaffe; Hw.: s. papagabius; Q.: Latham (um 1180); E.: s. arab. babaġâ, Sb., Papagei, Kluge s. u. Papagei, Gamillscheg 676b; L.: Latham 331a

papagabius, mlat., M.: nhd. Papagei, Lackaffe; Hw.: s. papagabio; Q.: Latham (um 1200); E.: s. arab. babaġâ, Sb., Papagei, Kluge s. u. Papagei, Gamillscheg 676b; L.: Latham 331a

papagallus, pappagallus, mlat., M.: nhd. Wisch, Lackaffe; E.: s. arab. babaġâ, Sb., Papagei, Kluge s. u. Papagei, Gamillscheg 676b; L.: Blaise 651b

papagaus, papageus, popingaius, mlat., M.: nhd. Papagei, Lackaffe; Hw.: s. papagabius; Q.: Latham (1328); E.: s. arab. babaġâ, Sb., Papagei, Kluge s. u. Papagei, Gamillscheg 676b; L.: Latham 331a

papageus, mlat., M.: Vw.: s. papagaus

papalardus, papelardus, mlat., M.: nhd. Heuchler, Schmeichler; Q.: Latham (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 988, Habel/Gröbel 272, Latham 331a, Blaise 651b

pāpālis, mlat., Adj.: nhd. päpstlich, bischöflich, päpstlich gesinnt; ÜG.: mnd. paweslik, peweslik; Q.: Alex. III. (1159-1181); E.: s. pāpa (2); W.: nhd. papal, Adj., papal, päpstlich; L.: Niermeyer 988, Habel/Gröbel 272, Latham 331a, Blaise 651b

pāpālitās, mlat., F.: nhd. Papstwürde; E.: s. pāpālis, pāpa (2); L.: Blaise 651b

papara, lat., F.: nhd. Gans; Q.: Gl; E.: s. paparus; L.: TLL

papāre (1), mlat., V.: nhd. bewerkstelligen, machen; ÜG.: mhd. gemachen PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: Herkunft ungeklärt?

papāre (2), mlat., V.: nhd. Papst sein (V.), sich zum Papst ernennen; Q.: Niermeyer (1080), Urk; E.: s. pāpa (2); L.: Niermeyer 988, Latham 331a, Blaise 651b

papāre (3), mlat., V.: Vw.: s. pappāre

pāpārium, pappārium, lat., N.: nhd. Brei?; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: da die Bedeutung nicht gesichert ist, ist auch die Etymologie ungeklärt, vielleicht von pāpa (1)?; L.: Georges 2, 1463, TLL, Walde/Hofmann 2, 249

papārius, mlat., M.: Vw.: s. papȳrus

paparus, lat., M.: nhd. junge Gans; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: Schallwort; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 249

pāpās, pappās, lat., M.: nhd. Erzieher, Lehrer, Vater, Papst, Bischof; mlat.-nhd. Magister; ÜG.: ahd. magazogo Gl, magazoho Gl; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.), Gl; Q2.: Bruno Quer. (1000-1010); I.: Lw. gr. πάππας (páppas); E.: s. gr. πάππας (páppas), M., Papa, Vater, Bischof; idg. *pappa, *papa, M., Vater, Speise, Pokorny 789; L.: Georges 2, 1463, TLL, Walde/Hofmann 2, 249, Niermeyer 988, Habel/Gröbel 272, Blaise 651b

papatēns, lat., Sb.?: nhd. ein feines Leinen?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; Kont.: byssum genus est quoddam lini nimium candidi et mollissimi, quod Graeci papaten vocant; L.: TLL
pāpātia, mlat., F.: nhd. Papstamt, Papstwürde, Papsttum; Q.: Florent. Wig. (um 1118); E.: s. pāpa; L.: Latham 331a, Blaise 651b

pāpāticus, mlat., Adj.: nhd. päpstlich; Q.: Dipl. (1001); E.: s. pāpa (2); L.: Niermeyer 988, Blaise 651b

pāpatissa, mlat., F.: nhd. Amme; E.: s. pāpa (1); L.: Blaise 651b

pāpātōrius, mlat., Adj.: nhd. päpstlich; E.: s. pāpa (2); L.: Blaise 651b

papatum, mlat., N.: nhd. Brei; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. idg. *pappa, *papa, M., Vater, Speise, Pokorny 789; L.: Latham 331a

pāpātus, mlat., M.: nhd. Papstamt, Papstwürde, Papsttum; ÜG.: mhd. babestambehte Gl, babestheit Gl, babestuom Gl; ÜG.: mhd. babestie Voc; ÜG.: mnd. pawesschop*, pawestie; Q.: Const., Gl, Paul. Diac. (787-799), Voc; E.: s. pāpa (2); W.: nhd. Papat, M., N., Papat, Papstwürde, Papstamt; L.: Glossenwörterbuch 39a (bābesambet), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 768, Niermeyer 988, Habel/Gröbel 272, Latham 331a, Blaise 651b

papāver, lat., N.: nhd. Mohn; ÜG.: ahd. feldmago Gl, magasamo Gl, magenhoubit Gl, mago Gl, maho Gl, olimago Gl; ÜG.: as. magosamo Gl, magonhovid GlTr, maho GlVO; ÜG.: ae. papig Gl; ÜG.: mhd. magen Gl, mahenhoubet Gl; ÜG.: mnd. mankop; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Gl, GlTr, GlVO; E.: vgl. idg. *baˣb-, *bʰaˣbʰ-, *paˣp-, idg., V., schwellen, Pokorny 91?; W.: ae. papig, popeg, Sb., Mohn; L.: Georges 2, 1463, TLL, Walde/Hofmann 2, 249, Habel/Gröbel 272

papāverātus, lat., Adj.: nhd. mit Mohn glänzend weiß gemacht, von Mohn seiend, Mohn...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. papāver; L.: Georges 2, 1464, TLL, Walde/Hofmann 2, 249

papāverculum, lat., M.: nhd. Mohn, Löwenfuß?; Q.: Ps. Diosc. Vind. (vor 6. Jh. n. Chr.); E.: s. papāver; L.: Georges 2, 1464, TLL, Walde/Hofmann 2, 249

papāvereus, lat., Adj.: nhd. von Mohn stammend, Mohn...; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. papāver; L.: Georges 2, 1464, TLL, Walde/Hofmann 2, 249

papella, lat., F.: Vw.: s. papilla

papelardia, mlat., F.: nhd. Heuchelei, Scheinheiligkeit; E.: s. papelardus; L.: Blaise 651b

papelardus, mlat., M.: Vw.: s. papalardus

papellardus, mlat., M.: Vw.: s. papalardus

papērium, mlat., N.: Vw.: s. papȳrum

papērus, mlat., M.: Vw.: s. papȳrus

Paphiacus, lat., Adj.: nhd. aus Paphos stammend, paphisch; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Παφιακός (Paphiakós); E.: s. gr. Παφιακός (Paphiakós), Adj., aus Paphos stammend, paphisch, der Venus heilig; s. lat. Paphus (2); L.: Georges 2, 1464

Paphiē, lat., F.: nhd. Paphische (Beiname der Venus), paphische Laktuke; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Παφίη (Paphíē); E.: s. gr. Παφίη (Paphíē), F., Paphische (Beiname der Aphrodite); s. Paphius, Paphus (2); L.: Georges 2, 1464

paphinus, mlat., M.: Vw.: s. puffonus*

Paphius, lat., Adj.: nhd. paphisch, zyprisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πάφιος (Páphios); E.: s. gr. Πάφιος (Páphios), Adj., paphisch; s. lat. Paphus (2); L.: Georges 2, 1464

Paphlago, lat., M.: nhd. Paphlagonier; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Παφλαγών (Paphlagṓn); E.: s. gr. Παφλαγών (Paphlagṓn), M., Paphlagonier; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1464

Paphlagonia, lat., F.=ON: nhd. Paphlagonien (Landschaft in Kleinasien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παφλαγονία (Paphlagonía); E.: s. gr. Παφλαγονία (Paphlagonía), F.=ON, Paphlagonien (Landschaft in Kleinasien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1464

Paphlagonius, lat., Adj.: nhd. paphlagonisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παφλαγόνιος (Paphlagónios); E.: s. gr. Παφλαγόνιος (Paphlagónios), Adj., paphlagonisch; s. Paphlago; L.: Georges 2, 1464

Paphos (1), gr.-lat., M.=PN: Vw.: s. Paphus (1)

Paphos (2), gr.-lat., F.=ON: Vw.: s. Paphus (2)

Paphus (1), Paphos, lat., M.=PN: nhd. Paphos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πάφος (Páphos); E.: s. gr. Πάφος (Páphos), M.=PN, Paphos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1464

Paphus (2), Paphos, lat., F.=ON: nhd. Paphos (Stadt auf Zypern); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πάφος (Páphos); E.: s. gr. Πάφος (Páphos), F.=ON, Paphos (Stadt auf Zypern); weitere Herkunft unklar?, der Legende nach gegründet von einem Πάφος (Páphos); L.: Georges 2, 1464

paphus (3), baphus, mlat., M.: nhd. Himmel; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 331a

Papia, mlat., F.=ON: nhd. Pavia; ÜG.: mnd. Pavia; E.: Herkunft ungeklärt?, lat. Ticinum Papiae; L.: Blaise 651b

Pāpiānista, mlat., M.: nhd. Papianist, Rechtstudent im dritten Jahr; Hw.: s. Pāpiniānista; Q.: Dig. (533 n. Chr.); E.: s. pāpa (2)?; L.: Blaise 651b

pāpiānus, mlat., Adj.: nhd. päpstlich, katholisch; E.: s. pāpa (2); L.: Blaise 651b

Papiēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Pavia stammend, Pavia betreffend; Q.: Conc.; E.: s. Papia; L.: Blaise 651b

pāpilio, pāmpilio, pāvalio, pāvello, pāvilio, pāvillo, pārpalio, lat., M.: nhd. Schmetterling, Falter, Sommervogel, Zelt, Heereszelt, Lustzelt, Pavillon; ÜG.: ahd. fifaltra Gl, gizelt Gl, grillo? Gl, kram Gl, (sepfi) Gl, zelt Gl, zwifaltra Gl; ÜG.: as. fifoldara GlTr, Gl; ÜG.: ae. buterfleoge Gl, fifealde Gl, geteld; ÜG.: mhd. gezelt Gl, Voc, palbile? Gl, vivalter Gl, zweivalter Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Formulae, Gl, GlTr, Voc; E.: s. idg. *peled-, Sb., Adj., Feuchtigkeit, feucht, Pokorny 800; vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: afrz. pavillion, M., Zelt; afries. paulōn 1 und häufiger?, M., Tabernakel, Zelt; W.: afrz. pavillion, M., Zelt; mhd. pavelūn, pavilūn, st. N., Zelt; W.: afrz. pavillion, M., Zelt; nhd. Pavillon, M., Pavillon; L.: Georges 2, 1464, TLL, Walde/Hofmann 2, 249, Kluge s. u. Pavillon, Kytzler/Redemund 533, Niermeyer 988, Habel/Gröbel 272, Blaise 649a, 651b, 656a

pāpiliunculus, lat., M.: nhd. „Schmetterlinglein“, kleiner Schmetterling; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. pāpilio; L.: Georges 2, 1464, TLL, Walde/Hofmann 2, 249

papilivus, mlat., M.: nhd. Wellhornschnecke, Schellfisch; ÜG.: ae. weolocsciell Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

papilla, papella, babilla, lat., F.: nhd. Warze, Zitze, Brust; ÜG.: ahd. brust Gl, dilla Gl, papela? Gl, tila Gl, tilli Gl, tutta Gl, tutti Gl, tuttilin Gl, tuttunhoubit Gl, warza Gl; ÜG.: as. tuttili GlPW, warta GlVO; ÜG.: mnd. ror, warte; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlPW, GlVO; E.: vgl. idg. *baˣb-, *bʰaˣbʰ-, *paˣp-, V., schwellen, Pokorny 91; W.: nhd. Papille, F., Papille, Brustwarze; L.: Georges 2, 1464, TLL, Walde/Hofmann 2, 250, Kytzler/Redemund 518, Habel/Gröbel 272

papillāre, lat., V.: nhd. Brust entblößen?; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. papilla; L.: TLL

papillātus, papyllātus, lat., Adj.: nhd. zitzenförmig; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. papilla; L.: Georges 2, 1464, TLL, Walde/Hofmann 2, 250

papillōsus, lat., Adj.: nhd. wie Zitzen geformt?; Q.: Hippocr. mul. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. papilla; L.: TLL

Pāpiniānista, lat., M.: nhd. Rechtsbeflissener, fleißiger Leser des Papinian, Papinianist; Hw.: s. Pāpiānista; Q.: Dig. (533 n. Chr.); E.: s. Pāpiniānus; L.: Georges 2, 1465

Pāpiniānus, lat., M.=PN: nhd. Papinianus; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt?; L.: Georges 2, 1464

Papīriānus, lat., Adj.: nhd. papirianisch, Papirius gehörend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Papīrius; L.: Georges 2, 1465

Papīrius, lat., M.=PN: nhd. Papirius (Name einer römischen Familie); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1465

papīrum, mlat., N.: Vw.: s. papȳrum

papīrus, mlat., M.: Vw.: s. papȳrus

papissa, mlat., F.: nhd. Päpstin; E.: s. pāpa (2); L.: Blaise 651b

pāpista, mlat., M.: nhd. Anhänger des Papstes; Q.: Latham (1413); E.: s. pāpa (2); L.: Habel/Gröbel 272, Latham 331a

pāpisticus, mlat., Adj.: nhd. päpstlich; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. pāpa (2); L.: Habel/Gröbel 272, Latham 331a, Blaise 651b

Papius (1), lat., M.=PN: nhd. Papius (Name einer römischen Familie); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1465

Papius (2), lat., Adj.: nhd. papisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Papius (1); L.: Georges 2, 1465

pāpo, mlat., M.: nhd. Pfaffe, Kleriker; Q.: Cap.; E.: s. pāpa (2)

papotentia?, lat., F.: nhd. Trunkenheit; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

pappa, lat., F.: Vw.: s. pāpa (1)

pappagallus, mlat., M.: Vw.: s. papagallus

pappāre, papāre, popāre, lat., V.: nhd. pappen, essen, verschlingen, einlöffeln; ÜG.: mnd. pappen?; Hw.: s. pāpa (1); Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. idg. *pappa, *papa, M., Vater, Speise, Pokorny 789; L.: Georges 2, 1465, TLL, Walde/Hofmann 2, 250, Habel/Gröbel 272, 296

pappārium, lat., N.: Vw.: s. pāpārium

pappās, lat., M.: Vw.: s. pāpās

pappos, gr.-lat., M.: Vw.: s. pappus

pappulus, lat., M.: nhd. kleiner alter Mann, altes Männlein; Q.: Schol. Verg. Bern. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. pappus; L.: TLL

pappus, pappos, lat., M.: nhd. alter Mann, Alte (M.), Samenkrone, Distelkopf; Q.: Lurc., Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. πάππος (páppos); E.: s. gr. πάππος (páppos), M., Großvater, Ahn; idg. *pappa, *papa, M., Vater, Speise, Pokorny 789; L.: Georges 2, 1465, TLL, Walde/Hofmann 2, 249

paptismus, mlat., M.: Vw.: s. baptismus

papula, popela, lat., F.: nhd. Blatter, Bläschen, Bläslein, Hitzebläschen; mlat.-nhd. Pestbeule; ÜG.: ahd. angasezzo Gl, angweiz Gl, angweiza Gl, angweizo Gl, blatara Gl, boula Gl, bulla Gl, eiz Gl, kwedilla Gl, ruf Gl, tolk Gl, warza Gl; ÜG.: as. bladara GlPW; ÜG.: ae. spryng Gl, teter Gl, weart Gl; Q.: Aran., Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW; E.: vgl. idg. *baˣb-, *bʰaˣbʰ-, *paˣp-, V., schwellen, Pokorny 91; L.: Georges 2, 1465, TLL, Walde/Hofmann 2, 250, Habel/Gröbel 273, Latham 331a

papulāre, lat., V.: nhd. Bläschen verursachen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. papula; L.: Georges 2, 1465, TLL, Walde/Hofmann 2, 250

papulum, mlat., N.: nhd. Brise; Q.: Latham (um 1250); E.: s. papula; R.: papulum sālis: nhd. Salzbrise; L.: Latham 331a

papyllātus, lat., Adj.: Vw.: s. papillātus

papȳrāceus, lat., Adj.: nhd. aus der Papyrusstaude gemacht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. papȳrus; L.: Georges 2, 1465, TLL, Walde/Hofmann 2, 250

papȳreōn, lat., M.: nhd. Aufbewahrungsort von Papyrusrollen; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. παπυρεών (papyreṓn); E.: s. gr. παπυρεών (papyreṓn), M., Aufbewahrungsort von Papyrusrollen; vgl. gr. πάπῦρος (pápȳros), M., F., Papyrusstaude; s. ägypt. papyros, Sb., Papyrusstaude, Staude, Papier; vgl. ägypt. paperaa, Adj., pharaonisch, Pharao-, was zum Pharao gehört; L.: TLL

papȳreus, lat., Adj.: Vw.: s. papȳrius (1)

papȳricius?, mlat., M.: nhd. Binse; ÜG.: mnd. semede?, semedest*; E.: s. papȳrus

papȳrifer, lat., Adj.: nhd. Papyrusstaude hervorbringend, Papyrusstaude tragend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. papȳrus, ferre; L.: Georges 2, 1465, TLL, Walde/Hofmann 2, 250

papȳrīnus, lat., Adj.: nhd. aus der Papyrusstaude gemacht, Papyrus...; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.); E.: s. papȳrus; L.: TLL

papȳrio, lat., F.: nhd. Papyrusgeröhr, Papyruspflanze, Röhricht; ÜG.: ahd. binuz Gl, binuzza Gl, binuzzahi Gl, (krut) Gl, saharahi Gl, swertala? Gl; ÜG.: as. sahar GlTr; ÜG.: mhd. binzenstat Voc; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, GlTr, Voc; E.: s. papȳrus; L.: Georges 2, 1465, TLL, Walde/Hofmann 2, 250, Habel/Gröbel 272

papȳrius (1), papȳreus, lat., Adj.: nhd. aus Papyrusstaude gemacht, aus Papyrus gemacht, aus Papier gemacht; ÜG.: ahd. (binuzzahi)? Gl, binuzzin Gl; ÜG.: mnd. vos; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.), Gl; E.: s. papȳrus; L.: Georges 2, 1465, TLL, Walde/Hofmann 2, 250, Niermeyer 988, Latham 331a, Blaise 652a

papȳrius (2), mlat., M.: Vw.: s. papȳrus

papȳrum, papīrum, papērium, lat., N.: nhd. Papyrus, Papyrusstaude, Papierstaude, Kleid aus Papyrusbast, Papier, Docht; ÜG.: mhd. binzenvaz Gl; ÜG.: mnd. papir; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. papȳrus; L.: Georges 2, 1465, TLL, Walde/Hofmann 2, 250, Latham 331a

papȳrus, bapūrus, papīrus, papērus, paupīrus, papȳrius, papārius, paupīrius, lat., M.: nhd. Papyrus, Papyrusstaude, Papierstaude, Kleid aus Papyrusbast, Papier, Blatt, Papierrolle, Papierlage, Docht; ÜG.: ahd. binuz Gl, N, binuzza Gl, bioso Gl, (leska) Gl, liska Gl, papir Gl, semida Gl, (semidahi) Gl, (skiemo)? Gl, swertala? Gl, taht? Gl; ÜG.: ae. earisc Gl, ilugsecg Gl; ÜG.: mnd. bese, merbese; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.), Bi, Gl, N; I.: Lw. gr. πάπυρος (pápyros); E.: s. gr. πάπυρος (pápyros), M., F., Papyrusstaude; s. ägypt. papyros, Sb., Papyrusstaude, Staude, Papier; vgl. ägypt. paperaa, Adj., pharaonisch, Pharao-, was zum Pharao gehört; W.: ae. paper, M., Papyrus; W.: afries. papīr, Sb., Papier; W.: ahd. papir 1, st. N. (a), Papier; mhd. papier, st. N., Papier; nhd. Papier, N., Papier, DW 13, 1435; W.: ahd. paffūr 1, Sb., Papyrus; L.: Georges 2, 1465, TLL, Walde/Hofmann 2, 250, Kluge s. u. Papier, Niermeyer 988, Latham 331a, Blaise 652a

pār (1), lat., Adj.: nhd. gleichkommend, gleich, gleich stark, gleich gewachsen, entsprechend, angemessen, schicklich, geeignet, richtig, gerade (Adj.) (1), ausgeglichen, berichtigt; ÜG.: ahd. eban B, Gl, ebangilih T, giebanot N, gilih Gl, N, NGl, WH, gimah Gl, N, O, T, (gimahhida)? Gl, (gimahhidi) Gl, (ginozskaf) Gl, girad N, giristig Gl, giristlih Gl, (giwet) Gl, reht N, samalih N; ÜG.: as. (giliko); ÜG.: ae. (ætgædre) Gl, efen Gl, gelic Gl, (samod) Gl, twœgen Gl; ÜG.: an. (samt); ÜG.: mhd. gemeine BrTr, geristic Gl; ÜG.: mnd. (gerade); Vw.: s. aequi-, ap-, com-, dis-, filo-, im- (1), im- (2), prae-, sē-, sup-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, N, NGl, O, PLSal, T, WH; E.: s. idg. *per- (2C), V., verkaufen, bringen, Pokorny 817; W.: it. paro, Adj., gleich; s. it. paroli, M. Pl., Gleiches; nhd. Paroli, Sb., Paroli; W.: mhd. pār (2), Adj., paarig; R.: absque pāre: nhd. dergleichen; L.: Georges 2, 1465, TLL, Walde/Hofmann 2, 250, Kluge s. u. Paroli, Habel/Gröbel 273, Latham 331a, Heumann/Seckel 403b

pār (2), pīr, lat., N.: nhd. Gleiches, Abbild, Paar; mlat.-nhd. ein Brief; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Rahew. (1158-1160); E.: s. pār (1); W.: afries. pār, N., Paar; W.: mnd. pâr, N., Paar, Menge von zwei Gegenständen; an. par (1), N., Paar; W.: mhd. pār, par, N., Paar; nhd. Paar, N., Paar; L.: Georges 2, 1466, Walde/Hofmann 2, 250, Kluge s. u. Paar, Kytzler/Redemund 514, Niermeyer 990, Habel/Gröbel 273, Blaise 652a, Heumann/Seckel 403b

pār (3), lat., M.: nhd. Gleicher, Gatte, Ehegatte, Genosse, Standesgenosse, Gleichrangiger, Amtsgenosse, Partner, Waffenbruder, Gegner; mlat.-nhd. Mitvasall, Mitkolone, Vertragspartei, abhängiger Gefolgsmann, Begleiter, Diener, Geistlicher der zur gleichen Kirche gehört, Großer eines Fürstentums, großer Lehensmann einer Burg, Angehöriger eines Stadtrats; Vw.: s. dis-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Fred.; Q2.: Cap., Marculf., Urk (683); E.: s. pār (1); L.: Georges 2, 1466, Niermeyer 989, Habel/Gröbel 273, Latham 331a, Blaise 652a

pār (4), lat., F.: nhd. Genossin, Gattin; E.: s. pār (1); L.: Georges 2, 1466

para, lat., Präp.: nhd. bei, während (Präp.); Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. παρά (pará); E.: s. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 251

parabalanus?, lat., M.: nhd. Arzt?, Heiler??; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); I.: Lw. gr. παραβαλανεῖς (parabalaneis); E.: s. gr. παραβαλανεῖς (parabalaneis), M., Heiler??; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; Kont.: parabalani, qui ad curanda debilium aegra corpora deputantur, quingentos esse ante praecepimus ...; L.: TLL
parabaptizāre, lat., V.: nhd. außerhalb des Kirchengesetzes taufen; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. para, baptizāre; L.: TLL

parabata, lat., M.: nhd. Übertreter, Überschreiter; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. παραβάτης (parabátēs); E.: s. gr. παραβάτης (parabátēs), M., Wagenkämpfer, Übertreter; vgl. gr. παραβαίνειν (parabaínein), V., danebengehen, vorbeigehen, übertreten (V.); vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: TLL

parabēllum, mlat., N.: Vw.: s. parallēlum

parābilis, lat., Adj.: nhd. leicht beschaffbar, leicht anzuschaffen seiend, leicht zu haben seiend, leicht zu gewinnen seiend; Vw.: s. ap-, com-, inaequi-, *inap-, incom-, indis-, īnsē-, re-, sē-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. parāre (1); L.: Georges 2, 1467, TLL, Walde/Hofmann 2, 256

parabola, lat., F.: Vw.: s. parabolē

parabolānus, lat., M.: nhd. Krankendiener, Krankenpfleger; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: volksetymologische Umgestaltung von gr. παραβαλανεύς (parabalaneús); L.: Georges 2, 1467, TLL, Walde/Hofmann 2, 251, Heumann/Seckel 403b

parabolāre, mlat., V.: nhd. vergleichen, verdeutlichen durch Vergleiche, sprechen, übereinstimmen, besprechen, beraten (V.), einstimmen, seine Sache verteidigen; Q.: Cap., Conc., Formulae, Hink. (9. Jh.); E.: s. parabolē; L.: Blaise 652a

parabolārī, lat., V.: nhd. aufs Spiel setzen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. gr. παραβολεύεσθαι (paraboleúesthai), V., aufs Spiel setzen; vgl. gr. παράβολος (parábolos), Adj., tollkühn, verwegen, gewagt; gr. παραβάλλειν (parabállein), V., nebeneinander aufschichten, vorwerfen, umlegen; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: TLL

parabolāris, mlat., Adj.: nhd. in Parabeln ausgedrückt, in Gleichnissen ausgedrückt; E.: s. parabolē; L.: Blaise 652a

parabolārius (1), lat., M.: nhd. Tierkämpfer, Tierfechter; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. gr. παράβολος (parábolos), Adj., tollkühn, verwegen, gewagt; vgl. gr. παραβάλλειν (parabállein), V., nebeneinander aufschichten, vorwerfen, umlegen; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: TLL

parabolārius (2), lat., M.: nhd. Gleichnisersteller?, Erzähler?; Q.: Tract. in Luc. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. parabolē; L.: TLL

parabolātim, mlat., Adv.: nhd. in Parabeln, in Gleichnissen; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. parabolē; L.: Latham 331b

parabolē, parabola, parobola, lat., F.: nhd. Wort, Spruch, Gleichnis, Parabel, Metapher, Vergleich, Sprichwort, Leitspruch, Rede, Zustimmung, Erlaubnis, Genehmigung, Auskunft, Begleitung der Gestirne; ÜG.: ahd. bilidi T, biwort MF, biwurti MF, gilihnissi T, (lahtar) Gl, parabola T, ratissa T, saga N, spel Gl, widarmaza NGl, widarmezza NGl, widarmezzunga N; ÜG.: as. bilithi H, (lera) H, bispell Gl, bysen Gl, gieddung Gl, radislo Gl; ÜG.: anfrk. bispil MNPsA, spel MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. gelicness, onlicness; ÜG.: mhd. bispel PsM, gelichnüsse PsM; ÜG.: mnd. parabole, radelse; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Bi, Const., Formulae, Gl, H, LBai, MF, MNPsA, MNPs=MNPsA, N, NGl, PsM, T, Urk; I.: Lw. gr. παραβολή (parabolḗ); E.: s. gr. παραβολή (parabolḗ), F., Nebeneinanderstellung, Vergleichung, Gleichnis; vgl. gr. παραβάλλειν (parabállein), V., nebeneinander aufschichten, vorwerfen, umlegen; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; W.: afrz. parole, F., Wort, Spruch; s. afrz. parler, V., sprechen; vgl. afrz. parlement, M., Unterredung, Versammlung, Gerichtshof; mnd. parlament, N., Zusammenkunft, Besprechung; an. parlament, N., Begegnung, Turnier; W.: afrz. parole, F., Wort, Spruch; nhd. Parole, F., Parole; W.: afrz. parole, F., Wort, Spruch; s. afrz. parler, V., sprechen; vgl. afrz. parlement, M., Unterredung, Versammlung, Gerichtshof; frz. parlement, M., Unterredung, Versammlung; nhd. Parlament, N., Parlament; W.: port. palavra, F., Wort; s. port. palavreado, M., langes Gerede, Palaver; ne. palaver, N., langwierige wortreiche Verhandlungen, langes Gerede; nhd. Palaver, N., M., Palaver; W.: ahd. parabola* 1, F., Parabel; nhd. Parabel, F., Parabel, Gleichnis, Art des Kegelschnitts, DW 13, 1452; L.: Georges 2, 1467, TLL, Walde/Hofmann 2, 251, Kluge s. u. Palaver, Parabel, Parlament, Kytzler/Redemund 516, 522, Niermeyer 991, Habel/Gröbel 273, Latham 331b, Blaise 652a

parabolicē, lat., Adv.: nhd. gleichnisweise; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. parabolē; L.: Georges 2, 1467, TLL, Walde/Hofmann 2, 251

parabolicus, lat., Adj.: nhd. gleichnisweise, allegorisch; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); I.: Lw. gr. παραβολικός (parabolikós); E.: s. gr. παραβολικός (parabolikós), Adj., gleichnisweise?, Spruch betreffend?; s. lat. parabolē; L.: TLL, Niermeyer 991, Latham 331b, Blaise 652a

parabolisāre, mlat., V.: Vw.: s. parabolizāre

parabolizāre, parabolisāre, mlat., V.: nhd. in Gleichnissen reden, schönreden; Q.: Latham (1344); E.: s. parabola; L.: Habel/Gröbel 273, Latham 331b

parabolōsus, mlat., Adj.: nhd. wortreich, unbestimmt; E.: s. parabolē; L.: Blaise 652a

parabolus, lat., F.: nhd. Wagehals; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. παράβολος (parábolos); E.: s. gr. παράβολος (parábolos), M., Tollkühner; vgl. gr. παραβάλλειν (parabállein), V., nebeneinander aufschichten, vorwerfen, umlegen; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 2, 1467, TLL

parābundus, lat., Adj.: nhd. erwerbbar, erwerbend; Q.: Gl; E.: s. parāre (1); L.: TLL

paracarissimum, mlat., N.: Vw.: s. paracharaximum

paracaximum, mlat., N.: Vw.: s. paracharaximum

paracedinēs?, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: paracedines cerasa propensiora vocantur, chunae minora; L.: TLL
paracellārium, mlat., N.: nhd. Keller; Q.: Hadr. I. (772-795); E.: s. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. cellārium; L.: Niermeyer 991, Blaise 652a

paracellārius, mlat., M.: nhd. Austeiler; Q.: Hadr. I. (772-795); E.: s. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. cellārius (2); L.: Niermeyer 991, Blaise 652a

paracēnium, paracoenium, mlat., N.: nhd. Beilage; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. cēna (1); L.: Latham 331b, Blaise 652a

paracentērium, lat., N.: nhd. Durchstechen, Inzision; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. paracentēsis; L.: Georges 2, 1467, TLL

paracentēsis, lat., F.: nhd. Durchstechen, Inzision; Hw.: s. paracentērium; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. παρακέντησις (parakéntēsis); E.: s. gr. παρακέντησις (parakéntēsis), F., Durchstechen; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. κεντεῖν (kentein), V., stacheln, antreiben, stechen; idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567; W.: nhd. Parazentese, F., Parazentese, Durchstechen des Trommelfells; L.: Georges 2, 1467, TLL

paracevē, mlat., F.: Vw.: s. parasceuē

paracharactēs, lat., M.: nhd. Falschmünzer; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; I.: Lw. gr. παραχαράκτης (paracharáktēs); E.: s. gr. παραχαράκτης (paracharáktēs), M., Falschmünzer?; vgl. gr. παρχαράσσειν (paracharássein), V., falschmünzen, verfälschen; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. χαράσσειν (charássein), V., kratzen, einritzen; weitere Etymologie unklar; vgl. idg. *g̑ʰer- (2)?, V., kratzen?, ritzen?, scharren?; L.: Georges 2, 1467, TLL

paracharagma, lat., N.: nhd. falsche Münze, falsches Gepräge, falscher Stempel; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. παραχάραγμα (paracháragma); E.: s. gr. παραχάραγμα (paracháragma), N., falscher Stempel?; vgl. gr. παρχαράσσειν (paracharássein), V., falschmünzen, verfälschen; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. χαράσσειν (charássein), V., kratzen, einritzen; weitere Etymologie unklar; vgl. idg. *g̑ʰer- (2)?, V., kratzen?, ritzen?, scharren?; L.: Georges 2, 1467, TLL

paracharaximum, paracarissimum, paracaximum, lat., N.: nhd. falsche Münze; ÜG.: ahd. (luginari) Gl; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.), Gl; E.: s. paracharaximus; L.: Georges 2, 1467, TLL, Latham 333b

paracharaximus, lat., Adj.: nhd. falsch geprägt; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); I.: Lw. gr. παραχαράξιμος (paracharáximos); E.: s. gr. παραχαράξιμος (paracharáximos), Adj., falsch geprägt; vgl. gr. παρχαράσσειν (paracharássein), V., falschmünzen, verfälschen; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. χαράσσειν (charássein), V., kratzen, einritzen; weitere Etymologie unklar; vgl. idg. *g̑ʰer- (2)?, V., kratzen?, ritzen?, scharren?; L.: Georges 2, 1467, TLL

parachia, mlat., F.: Vw.: s. paroecia

paracīmenus?, lat., M.: nhd. Perfekt; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. παρακείμενος (parakeímenos); E.: s. gr. παρακείμενος (parakeímenos), M., Perfekt, Präteritum; vgl. gr. παράκεισθαι (parákeisthai), V., neben jemandem liegen, bei jemandem liegen, bereit liegen; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. κεῖσθαι (keisthai), V., ruhen, schlafen, rasten, liegen; idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; L.: TLL

paracitus, mlat., Adj.: Vw.: s. aparachytus

paraclēsis, paraclīsis, lat., F.: nhd. Herbeirufung, Zuruf, Trost; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); I.: Lw. gr. παράκλησις (paráklēsis); E.: s. gr. παράκλησις (paráklēsis), F., Herbeirufung, Zuruf; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. καλεῖν (kalein), V., rufen, nennen, herbeirufen; idg. *kel- (6), *kₑlē-, *klē-, *kₑlā-, *klā-, *kl̥-, *kelh₁-, *kleh₁-, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; L.: TLL, Niermeyer 991, Habel/Gröbel 273, Latham 333b, Blaise 652a

paraclētus, paraclītus, paraclȳtus, lat., M.: nhd. Beistand, Schützer, Lehrer, Tröster, Fürbitter, Heiliger Geist; ÜG.: ahd. fluobarari T, fluobargeist T, trost? Gl, MH, trostenti Gl, trostgeist Gl; ÜG.: as. (gifrovrian) H; ÜG.: ae. (frœfran) Gl, rummod Gl; ÜG.: mhd. trœstære PsM, (trostsam) PsM; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl, H, MH, PsM, T; I.: Lw. gr. παράκλητος (paráklētos); E.: s. gr. παράκλητος (paráklētos), M., Sachwalter, Tröster; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. καλεῖν (kalein), V., rufen, nennen, herbeirufen; idg. *kel- (6), *kₑlē-, *klē-, *kₑlā-, *klā-, *kl̥-, *kelh₁-, *kleh₁-, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; W.: nhd. Paraklet, M., Paraklet, Tröster, Helfer, Fürsprecher; L.: Georges 2, 1467, TLL, Habel/Gröbel 273, Latham 333b

paraclīsis, mlat., F.: Vw.: s. paraclēsis

paraclītālis, mlat., Adj.: nhd. den Heiligen Geist betreffend; E.: s. paraclēsis; L.: Blaise 652a

paracliticus, mlat., M.: Vw.: s. paralyticus (1)

paraclītus, mlat., M.: Vw.: s. paraclētus

paraclȳtus, mlat., M.: Vw.: s. paraclētus

paracmē, lat., F.: nhd. Zurückschicken, Zurücksenden, Abbiegung; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. παρακμή (parakmḗ); E.: s. gr. παρακμή (parakmḗ), F., Niedergang; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; gr. ἀκμάζειν (akmázein), V., blühen, reif sein (V.), auf dem Höhepunkt stehen; idg. *ak̑mo-, Sb., Spitze, Schärfe, Pokorny 19; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: nhd. Parakme, F., Parakme, Ende der Entwicklung einer Organismengruppe; L.: TLL

paracoenium, mlat., N.: Vw.: s. paracēnium

paracollēmum, lat., N.: nhd. eine Art Pflaster; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. παρακόλλημα (parakóllēma); E.: s. gr. παρακόλλημα (parakóllēma), N., eine Art Pflaster; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. κόλλα (kólla), F., Leim; idg. *kolē̆i̯-?, *koli-, Sb., Leim, Pokorny 612; L.: TLL

paracollēsis, lat., F.: nhd. Zusammenleimen; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. παρακόλλησις (parakóllēsis); E.: s. gr. παρακόλλησις (parakóllēsis), F., Zusammenleimen; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. κόλλησις (kóllēsis), F., Zusammenleimen, Zusammenschweißen; gr. κόλλα (kólla), F., Leim; idg. *kolē̆i̯-?, *koli-, Sb., Leim, Pokorny 612; L.: TLL

paracollēticus, lat., Adj.: nhd. zusammengeleimt?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. παρακολλητικός (parakallētikós); E.: s. gr. παρακολλητικός (parakallētikós), Adj., zusammengeleimt?; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. κόλλησις (kóllēsis), F., Zusammenleimen, Zusammenschweißen; gr. κόλλα (kólla), F., Leim; idg. *kolē̆i̯-?, *koli-, Sb., Leim, Pokorny 612; L.: TLL

paracopē, lat., F.: nhd. Wahnsinn, Verblendung; Q.: Gl; I.: Lw. gr. παρακοπή (parakopḗ); E.: s. gr. παρακοπή (parakopḗ), F., Wahnsinn, Verblendung; vgl. gr. παρακόπτειν (parakóptein), V., abschlagen, abhauen, zerhauen; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. κόπτειν (kóptein), V., schlagen, stoßen, fällen; vgl. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: TLL

paracynanchē, lat., F.: nhd. partielle Hundebräune (eine Halskrankheit); Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. παρακυνάγχη (parakynánchē); E.: s. gr. παρακυνάγχη (parakynánchē), F., partielle Hundebräune (eine Halskrankheit)?; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. κυνάγχη (kynánchē), F., Hundebräune (eine Entzündung der Atemwege)?; vgl. gr. κύων (kýōn), M., F., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. ἄγχειν (ánchein), V., zusammenschnüren, erdrosseln, beängstigen; idg. *ang̑ʰ-, *h₂eng̑ʰ-, *h₂ang̑ʰ-, *h₂emg̑ʰ-, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42; L.: Georges 2, 1467, TLL

parada (1), lat., F.: nhd. Vorhang, Bedeckung eins Kahns gegen die Sonne; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: vielleicht aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 1468, TLL, Walde/Hofmann 2, 251

parada (2), lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

parāda, mlat., F.: Vw.: s. parāta

paradella, mlat., F.: Vw.: s. paratella

paradiastolē, lat., F.: nhd. Absonderung, Scheidung, Unterscheidung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. παραδιαστολή (paradiastolḗ); E.: s. gr. παραδιαστολή (paradiastolḗ), F., Unterscheidung?; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. στολή (stolḗ), F., Ausrüstung, Kleid, Gewand; idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten (M.), Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; L.: TLL

paradiēgēsis, lat., F.: nhd. Erzählung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. παραδιήγησις (paradiḗgēsis); E.: s. gr. παραδιήγησις (paradiḗgēsis), F., Erzählung; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. διήγησις (diḗgēsis), F., Erzählung, Erörterung; vgl. gr. διηγῆσθαι (diēgēsthai), V., auseinandersetzen, erzählen; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἡγεῖσθαι (hēgeisthai), V., vorangehen, führen, anführen, glauben; idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: TLL

paradīgma, lat., N.: nhd. Beispiel, Paradigma; ÜG.: ahd. ratirska Gl, (ratussa) Gl, wisa? Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. παράδειγμα (parádeigma); E.: s. gr. παράδειγμα (parádeigma), M., Beispiel, Paradigme; vgl. gr. παραδεικνυναι (paradeiknynai), V., als Beispiel hinstellen, als Beispiel zeigen; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. δεικνύναι (deiknýnai), V., zeigen, hervorbringen, vorzeigen; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: nhd. Paradigma, N., Paradigma, Muster, wissenschaftliche Erklärung; L.: Georges 2, 1468, TLL, Kluge s. u. Paradigma, Habel/Gröbel 273

paradīgmaticos, gr.-lat., Adj.: nhd. zum Beispiel dienend, in Form eines Beispieles dargebracht; Q.: Iul. Vict. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. παραδειγματικός (paradeigmatikós); E.: s. gr. παραδειγματικός (paradeigmatikós), Adj., zum Beispiel dienend; s. lat. paradīgma; W.: s. nhd. paradigmatisch, Adj., paradigmatisch; L.: Georges 2, 1468, TLL

paradilla, mlat., F.: Vw.: s. paratella

paradīsiacus, lat., Adj.: nhd. paradiesisch, himmlisch; Hw.: s. paradīsus; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); I.: Lw. gr. παραδεισιακός (paradeisiakós); E.: s. gr. παραδεισιακός (paradeisiakós), Adj., paradiesisch; vgl. gr. παράδεισος (parádeisos), M., eingehegtes Gebiet, Garten; s. pers. paridaida-, pairi-daēza, M., Garten, Umfriedung; vgl. idg. *dʰeig̑ʰ-, V., kneten, formen, mauern, Pk 244; L.: Georges 2, 1468, TLL, Walde/Hofmann 2, 251, Niermeyer 991, Habel/Gröbel 273

paradīsiānus, mlat., Adj.: nhd. paradiesisch, himmlisch; E.: s. paradīsus; L.: Blaise 652a

paradīsicola, lat., M.: nhd. Bewohner des Paradieses, Paradiesbewohner; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. paradīsus, colere; L.: Georges 2, 1468, TLL, Walde/Hofmann 2, 251, Latham 331b, Blaise 652b

paradīsigenus, mlat., Adj.: nhd. himmlisch, von himmlischer Natur seiend; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. paradīsus, gignere; L.: Latham 331b, Blaise 652b

paradīsicus, mlat., Adj.: nhd. himmlisch; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. paradīsus; W.: s. nhd. paradisisch, Adj., paradisisch; L.: Latham 331b

paradīsīnus, mlat., Adj.: nhd. paradiesisch; E.: s. paradīsus; L.: Blaise 652b

paradīsus, paravīsus, parvīsius, parvīsus, pervīsus, lat., M.: nhd. Garten, großer Baum, Tiergarten, Park, Paradies, Himmel, Wohnsitz der Heiligen; mlat.-nhd. Säulenhalle vor der Peterskirche in Rom, Vorhalle einer Kirche, Vorraum, Portalvorbau, Narthex, Vestibül, Kirchenvorplatz; ÜG.: ahd. (boumgarto) WH, paradis NGl, Ph, paradisi I, MF, O, paradisus T, sunnafeld Gl, (wollust) Gl, wunnigarto MH, zartgarto NGl, ziergarto NGl; ÜG.: as. paradis H; ÜG.: anfrk. bomgardo LW; ÜG.: ae. neorxnawang GlArPr; ÜG.: mhd. paradise PsM; ÜG.: mnd. paradis; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, GlArPr, H, I, LVis, LW, MF, MH, NGl, O, Ph, PsM, T, WH; I.: Lw. gr. παράδεισος; E.: gr. παράδεισος (parádeisos), M., eingehegtes Gebiet, Garten; s. pers. paridaida-, M., Garten; W.: ae. paradīs, M., Paradies; W.: afries. paradīs, Sb., Paradies; W.: as. paradīs* 2, st. N. (a), Paradies; mnd. paradīs, F., Paradies; an. paradis, F., Paradies; W.: ahd. paradīs* 9, st. N. (a), Paradies; mhd. paradīs, st. N., Paradies; nhd. Paradies, N., Paradies, DW 13, 1453; W.: lat.-ahd. paradisus* 1, M., Paradies; W.: ahd. paradīsi* 8 und häufiger?, st. N. (ja), Paradies; mhd. paradīse, st. N., Paradies; nhd. Paradies, N., Paradies, DW 13, 1453; L.: Georges 2, 1468, TLL, Walde/Hofmann 2, 251, Kluge s. u. Paradies, Niermeyer 991, Habel/Gröbel 273, Latham 331b, Blaise 652b, 682a

paradoxa, mlat., N. Pl.: nhd. Wunder; E.: s. paradoxos; L.: Habel/Gröbel 273

paradoxium, lat., N.: nhd. Wunderbares, Seltsames; Q.: Gl; E.: s. paradoxos; L.: TLL

paradoxon, gr.-lat., N.: nhd. Hinhalten, Spannung, paradoxer Satz; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. paradoxos; W.: s. nhd. Paradoxon, N., Paradoxon; L.: Georges 2, 1468

paradoxos, gr.-lat., Adj.: nhd. wunderbar, seltsam, paradox; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. παράδοξος (parádoxos); E.: s. gr. παράδοξος (parádoxos), Adj., unerwartet, wunderbar; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. δοκειν (dokein), V., Meinung annehmen, meinen, glauben, beschließen; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; W.: nhd. paradox, Adj., paradox, seltsam, widersprüchlich; L.: Georges 2, 1468, TLL, Kluge s. u. paradox

paradroma, lat., F.: nhd. Durchlaufen, Durchziehen; Q.: Gl; I.: Lw. gr. παραδρομή (paradromḗ); E.: s. gr. παραδρομή (paradromḗ), F., Durchlaufen, Durchziehen; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. δρόμος (drómos), M., Lauf, Wettlauf, Laufbahn; idg. *der- (3), *drā-, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: TLL

paradromum, lat., N.: nhd. Durchlaufen, Durchziehen; Q.: Gl; I.: Lw. gr. παράδρομον (parádromon); E.: s. gr. παράδρομον (parádromon), N., Durchlaufen, Durchziehen; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. δρόμος (drómos), M., Lauf, Wettlauf, Laufbahn; idg. *der- (3), *drā-, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: TLL

paraenesis, lat., F.: nhd. Ermahnung, Erinnerung, Vorschrift; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. παραίνεσις (paraínesis); E.: s. gr. παραίνεσις (paraínesis), F., Zuspruch, Ermunterung; vgl. gr. παραινεῖν (parainein), V., zureden, ermahnen, empfehlen; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. αἰνεῖν (ainein), V., rühmend erwähnen, loben, billigen; vgl. idg. *ai- (5), *oi-, Sb., bedeutsame Rede (?), Pokorny 11; W.: nhd. Paranäse, F., Paranäse, Mahnpredigt; L.: Georges 2, 1468, TLL

paraeneticus, lat., Adj.: nhd. ermunternd, aufmunternd; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. παραινετικός (parainetikós); E.: s. gr. παραινετικός (parainetikós), Adj., ermundernd, zuredend; vgl. gr. παραινεῖν (parainein), V., zureden, ermahnen, empfehlen; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. αἰνεῖν (ainein), V., rühmend erwähnen, loben, billigen; vgl. idg. *ai- (5), *oi-, Sb., bedeutsame Rede (?), Pokorny 11; W.: nhd. paränetisch, Adj., paränetisch, ermahnend; L.: TLL, Blaise 652b

Paraetaca, lat., M.: nhd. Einwohner von Paraitakene, Paraitaker; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Παραιτάκα (Paraitáka); E.: s. gr. Παραιτάκα (Paraitáka), M., Einwohner von Paraitakene, Paraitaker; s. lat. Paraetacēnē; L.: Georges 2, 1468

Paraetacēnē, lat., F.=ON: nhd. Paraitakene (Berggegend an der Grenze von Medien und Persis); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παραιτακηνή (Paraitakēnḗ); E.: s. gr. Παραιτακηνή (Paraitakēnḗ), F.=ON, Paraitakene (Berggegend an der Grenze von Medien und Persis); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1468

Paraetacēnus, lat., M.: nhd. Einwohner von Paraitakene, Paraitakener; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παραιτακηνός (Paraitakēnós); E.: s. gr. Παραιτακηνός (Paraitakēnós), M., Einwohner von Paraitakene, Paraitakener; s. lat. Paraetacēnē; L.: Georges 2, 1468

Paraetonium, lat., N.=ON: nhd. Paraitonion (Grenzstadt im ägyptischen Libyen); ÜG.: mhd. (santgewelle) Gl, santwel Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Παραιτόνιον (Paraitónion); E.: s. gr. Παραιτόνιον (Paraitónion), N.=ON, Paraitonion (Grenzstadt im ägyptischen Libyen); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1468

Paraetonius (1), lat., Adj.: nhd. parätonisch, ägyptisch, afrikanisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Paraetonium; L.: Georges 2, 1468

Paraetonius (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Paraitonion; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. Paraetonium; L.: Georges 2, 1468

parafernālia, mlat., F.: Vw.: s. paraphernālia

parafrasticus, mlat., Adj.: Vw.: s. paraphrasticus

parafrēdārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. paraverēdārius (1)

parafrēdārius (2), mlat., M.: Vw.: s. paraverēdārius (2)

parafrēdus, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdus

parafrenālis, mlat., Adj.: Vw.: s. paraphernālis

parafrēnārius, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdārius (2)

parafrīdārius, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdārius (2)

parafridus?, mlat., M.: nhd. ?; ÜG.: ahd. uuisun Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. paraverēdus?

parafrīthus, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdus

paragauda, lat., F.: nhd. Borte, Besatz um ein Kleid, Streifen (M.), bordiertes Kleid; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.), HI; E.: orientalisches Lehnwort über gr. Vermittlung, aus dem Iran?; L.: Georges 2, 1468, TLL, Walde/Hofmann 2, 251, Blaise 652b, Heumann/Seckel 403b

paragaudātus, lat., F.: nhd. voll von Borten seiend?; Q.: Donatio Tiburt. (471 n. Chr.); E.: s. paragauda; L.: TLL

paragaudis, lat., F.: nhd. Borte, bordiertes Kleid; E.: s. paragauda; L.: Georges 2, 1468, TLL, Walde/Hofmann 2, 251

paragaudius, lat., Adj.: nhd. mit Borte versehen (Adj.); Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. paragauda; L.: Georges 2, 1469, TLL, Walde/Hofmann 2, 251

paragenium, mlat., N.: Vw.: s. paragium

paragium, pariagium, paragenium, mlat., N.: nhd. Standesgleichheit, Adel (M.) (1), ein Lehensverhältnis, Parage, Pareage; Q.: Niermeyer (um 1145), Urk; E.: s. pār; W.: afrz. parage, F., Adel (M.) (1)?; mhd. pārāge, st. F., Adel (M.) (1); nhd. Parage, N., Parage; L.: Niermeyer 991, Latham 331a, Blaise 652b, 654b

parago, mlat., Sb.: Vw.: s. parrago

paragōgē, lat., F.: nhd. Verlängerung eines Wortes, Buchstabenansatz; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. παραγωγή (paragōgḗ); E.: s. gr. παραγωγή (paragōgḗ), F., Vorbeifahren, Abweichung; vgl. gr. παράγειν (parágein), V., vorüberführen, entlangführen, wegführen; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten, verfolgen; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 2, 1469, TLL

paragōgium, lat., N.: nhd. Wasserleitung; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. παραγώγιον (paragṓgion); E.: s. gr. παραγώγιον (paragṓgion), N., Wasserleitung?; vgl. gr. παράγειν (parágein), V., vorüberführen, entlangführen, wegführen; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten, verfolgen; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 2, 1469, TLL

paragōgus, lat., Adj.: nhd. abgeleitet; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. παραγωγός (paragōgós); E.: s. gr. παραγωγός (paragōgós), Adj., abgeleitet; vgl. gr. παράγειν (parágein), V., vorüberführen, entlangführen, wegführen; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten, verfolgen; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 2, 1469, TLL

paragonizāre, mlat., V.: nhd. vergleichen; E.: aus dem Gr.?; L.: Blaise 652a

parāgoria, mlat., F.: nhd. Arzneimittel, Medikament, Linderungsmittel; I.: Lw. gr. παρηγορία (parēgoría); E.: s. gr. παρηγορία (parēgoría), F., Ermahnung, Zuspruch, Trost; vgl. gr. παράγογος (parágogos), Adj., tröstend; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Blaise 652b

parāgoricus, lat., Adj.: nhd. zur Besänftigung dienend, besänftigend; Hw.: s. parēgoricus; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. παρηγορικός (parēgorikós); E.: s. gr. παρηγορικός (parēgorikós), Adj., besänftigend; vgl. gr. παρηγορεῖν (parēgorein), V., trösten, zureden, ermuntern; gr. παράγογος (parágogos), Adj., tröstend; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 2, 1469, Latham 332b

paragramma, lat., N.: nhd. Schreibfehler; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. παράγραμμα (parágramma); E.: s. gr. παράγραμμα (parágramma), N., Danebengeschriebenes, Zusatz; vgl. gr. παραγράφειν (paragráphein), V., danebenschreiben, dazuschreiben; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; W.: nhd. Paragramm, N., Paragramm, Änderung von Buchstaben eines Wortes; L.: Georges 2, 1469, TLL

paragraphē, lat., F.: nhd. eine Redetechnik?, Danebenschreibung?; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. παραγραφή (paragraphḗ); E.: s. gr. παραγραφή (paragraphḗ), F., eine Redetechnik?; vgl. gr. παραγράφειν (paragráphein), V., danebenschreiben, dazuschreiben; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: TLL

paragraphum, pergraffum, mlat., N.: nhd. Paragraph; Q.: Latham (um 1070); E.: s. paragraphus; L.: Latham 331b

paragraphus, paraphus, lat., M.: nhd. Paragraph, Paragraphenzeichen; ÜG.: mhd. bibrief Gl; ÜG.: mnd. paragraf, teken; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. παράγραφος (parágraphos); E.: s. gr. παράγραφος (parágraphos), M., Trennungslinie; vgl. gr. παραγράφειν (paragráphein), V., danebenschreiben, dazuschreiben; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; W.: mhd. paragraf, M., Zeichen, Buchstabe; nhd. Paragraph, Paragraf, M., Paragraph, Paragraf; L.: Georges 2, 1469, TLL, Kluge s. u. Paragraph, Niermeyer 992, Latham 331b, Blaise 652b

paragroma, mlat., N.?: nhd. Brief, Epistel; Q.: Latham (um 1190); E.: aus dem Gr.; L.: Latham 331b

paragus, mlat., M.: nhd. Vogel der ein böses Vorzeichen bedeutet; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 331b

parakinumenus, gr.-mlat., M.: nhd. Oberkämmerer, Oberkammerherr; E.: s. gr. παρακινεῖν (parakinein), V., bewegen, verrücken, verwirren; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. κινεῖν (kinein), V., bewegen, rütteln, fortführen; idg. *kīneu-, *kn̥eu-, V., bewegen, sich bewegen, Pokorny 538; s. idg. *kēi-, *kəi-, *kī̆-, V., bewegen, sich bewegen, Pokorny 538; L.: Habel/Gröbel 273

paralamentum, mlat., N.: Vw.: s. parlamentum

paralelymenos, gr.-lat., Adj.: nhd. aufgelöst?, nicht gebunden?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. παραλελυμένος (paralelyménos); E.: s. gr. παραλελυμένος (paralelyménos), Adj., aufgelöst?; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. λύειν (lýein), V., lösen, befreien, losmachen; idg. *leu- (2), *leuH-, V., schneiden, trennen, lösen, Pokorny 681; L.: TLL

paralēmpsis, lat., F.: nhd. Verlängerung eines Wortes; Q.: Consent. gramm. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. παράλημψις (parálēmpsis); E.: s. gr. παράλημψις (parálēmpsis), F., Verlängerung eines Wortes?; vgl. gr. παραλαμβάνειν (paralambánein), V., übernehmen, aufnehmen; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, ergreifen, bekommen; vgl. idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: TLL

paralios, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. paralius

paralīpomenon, lat., N.: nhd. Vorbeigelassenes, Übergangenes, Zusatz; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. παραλειπόμενον (paraleipómenon); E.: s. gr. παραλειπόμενον (paraleipómenon), N., Vorbeigelassenes, Übergangenes, Zusatz; vgl. gr. παραλείπειν (paraleípein), V., vorbeilassen, übergehen; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. λείπειν (leípein), V., lassen, verlassen (V.), im Stich lassen; idg. *leikᵘ̯-, V., lassen, übriglassen, Pokorny 669; W.: nhd. Paralipomenon, N., Paralipomenon, Nachtrag, Randbemerkung; R.: paralīpomena, lat., N. Pl.: nhd. Bücher der Chronik (in der Bibel); L.: Georges 2, 1469, TLL, Latham 331b

paralīpsis, lat., F.: nhd. Vorbeilassen?; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); I.: Lw. gr. παράλειψις (paráleipsis); E.: s. gr. παράλειψις (paráleipsis), F., Vorbeilassen?; vgl. gr. παραλείπειν (paraleípein), V., vorbeilassen, übergehen; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. λείπειν (leípein), V., lassen, verlassen (V.), im Stich lassen; vgl. idg. *leikᵘ̯-, V., lassen, übriglassen, Pokorny 669; W.: s. nhd. Paralipse, F., Paralipse, ein rhetorisches Mittel; L.: TLL

paralitās, mlat., F.: Vw.: s. parilitās

paralius, paralios, lat., Adj.: nhd. am Meer gelegen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. παράλιος (parálios); E.: s. gr. παράλιος (parálios), Adj., am Meer gelegen; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἅλιος (hálios), Adj., zum Meer gehörig; idg. *sal- (1), *sald-, N., Salz, Pokorny 878; idg. *sē-, *sə-, V., sich setzen, herausträufeln, Kluge s. u. Salz; L.: Georges 2, 1469, TLL

paralla, mlat., F.: Vw.: s. paratella

parallagē, lat., F.: nhd. Wechsel, Veränderung; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. παραλλαγή (parallagḗ); E.: s. gr. παραλλαγή (parallagḗ), F., Wechsel, Veränderung; vgl. gr. παραλλάσσειν (parallássein), V., verändern, umwandeln; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἀλλάσσειν (allássein), V., anders machen, verändern, wechseln; idg. *ali̯os, *h₂eli̯os, Adj., andere, Pokorny 25; vgl. idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; L.: TLL

parallaxis, lat., F.: nhd. Wechsel, Veränderung; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. παράλλαξις (parállaxis); E.: s. gr. παράλλαξις (parállaxis), F., Wechsel, Veränderung; vgl. gr. παραλλάσσειν (parallássein), V., verändern, umwandeln; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἀλλάσσειν (allássein), V., anders machen, verändern, wechseln; idg. *ali̯os, *h₂eli̯os, Adj., andere, Pokorny 25; vgl. idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; W.: nhd. Paralaxe, F., Paralaxe, Winkel zwischen zwei Linien, Abweichung; L.: TLL

parallēlepipedum, lat., N.: nhd. eine geometrische Figur; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. parallēlepipedus; L.: Georges 2, 1469, TLL

parallēlepipedus, lat., M.: nhd. eine geometrische Figur; Hw.: s. parallēlepipedum; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. παραλληλεπίπεδος (parallēlepídos); E.: s. gr. παραλληλεπίπεδος (parallēlepídos), M., eine geometrische Figur; s. gr. parallēlos; L.: Georges 2, 1469, TLL

parallēlogrammum, lat., N.: nhd. Parallelogramm; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. παραλληλόγραμμον (parallēlegrámmon); E.: s. gr. παραλληλόγραμμον (parallēlegrámmon), N., Parallelogramm; s. lat. parallēlogrammus; W.: nhd. Parallelogramm, N., Parallelogramm; L.: Georges 2, 1469, TLL, Latham 331b

parallēlogrammus, lat., Adj.: nhd. aus Parallellinien bestehend; Q.: Lib. col. (5. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. παραλληλόγραμμος (parallēlegrámmos); E.: s. gr. παραλληλόγραμμος (parallēlegrámmos), Adj., von zwei Parallelpaaren begrenzt; s. gr. παράλληλος (parállēlos), Adj., nebeneinander, parallel; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἀλλήλλων (allḗllōn), Adv., einander, gegenseitig; gr. ἄλλος (állos), Adj., Pron., andere; idg. *ali̯os, Adj., andere, Pokorny 25; idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; gr. γράρμμα (grámma), N., Buchstabe, Schriftzeichen; vgl. idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 2, 1469, TLL

parallēloneus, lat., Adj.: nhd. parallel; Q.: Gromat.; E.: s. parallēlos; L.: Georges 2, 1469, TLL

parallēlum, parabēllum, mlat., N.: nhd. Parallele; Q.: Blaise (12. Jh.); E.: s. parallēlos; L.: Blaise 652a

parallēlos, parallēlus, gr.-lat., Adj.: nhd. parallel; mlat.-nhd. Tierkreis betreffend; ÜG.: mnd. parallele*; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); Q2.: Latham (1241); I.: Lw. gr. παράλληλος (parállēlos); E.: s. gr. παράλληλος (parállēlos), Adj., nebeneinander, parallel; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἀλλήλλων (allḗllōn), Adv., einander, gegenseitig; gr. ἄλλος (állos), Adj., Pron., andere; idg. *ali̯os, Adj., andere, Pokorny 25; idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; W.: nhd. parallel, Adj., parallel; L.: Georges 2, 1469, TLL, Kluge s. u. parallel, Habel/Gröbel 273, Latham 331b

paralēllus, lat., Adj.: Vw.: s. parallēlos

paraliticus, mlat., Adj.: Vw.: s. paralyticus (2)
parallogizāre, mlat., V.: Vw.: s. paralogizāre

paralogē, mlat., F.: nhd. falscher Gebrauch; Q.: Alan. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Blaise 652b

paralogia, mlat., F.: nhd. falscher Gebrauch; Q.: Petr. Com. Serm. (3. Viertel 12. Jh.); I.: Lw. gr. παραλογία (paralogía); E.: s. gr. παραλογία (paralogía), F., falsche Form; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Paralogie, F., Paralogie, Vernunftwidrigkeit, Gebrauch unpassender Wörter; L.: Blaise 652b
paralogicus, mlat., Adj.: nhd. abwegig; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Latham 331b

paralogismus, peraloysmus, perlogismus, lat., M.: nhd. Trugschluss, Unlogik; ÜG.: ahd. der trioganto syllogismus N; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), N; I.: Lw. gr. παραλογισμός (paralogismós); E.: s. gr. παραλογισμός (paralogismós), M., Trugschluss, falsche Rechnung; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Paralogismus, M., Paralogismus, auf Denkfehlern beruhender Fehlschluss; L.: TLL, Niermeyer 992, Latham 331b, Blaise 652b

paralogista, mlat., M.: nhd. falschen Schluss Ziehender; Q.: Latham (vor 1180); I.: Lw. gr. παραλογιστής (paralogistḗs); E.: s. gr. παραλογιστής (paralogistḗs), M., aus falscher Berechnung Betrügender; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Latham 331b, Blaise 652b

paralogisticus, lat., Adj.: nhd. falsch rechnend; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. παραλογιστικός (paralogistikós); E.: s. gr. παραλογιστικός (paralogistikós), Adj., falsch rechnend, sich verrechnend; vgl. gr. παραλογίζεσθαι (paralogízesthai), V., falsch rechnen, sich verrechnen; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. λογίζεσθαι (logízesthai), V., rechnen, berechnen, erwägen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: s. nhd. Paralogistik, F., Paralogistik, Verwendung von Trugschlüssen; L.: TLL

paralogium, mlat., N.: nhd. Gebäude außerhalb des Klosters; E.: aus dem Gr.?; L.: Blaise 653a

paralogizāre, parallogizāre, lat., V.: nhd. falsch rechnen, sich verrechnen; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. παραλογίζεσθαι (paralogízesthai); E.: s. gr. παραλογίζεσθαι (paralogízesthai), V., falsch rechnen, sich verrechnen; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. λογίζεσθαι (logízesthai), V., rechnen, berechnen, erwägen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: TLL, Latham 331b, Blaise 653a

paralogizārī, mlat., V.: nhd. falsch argumentieren; Q.: Latham (um 1173); E.: s. paralogizāre; L.: Niermeyer 992, Latham 331b, Blaise 653a

paralogus, mlat., Adj.: nhd. abwegig; Q.: Latham (vor 1200); I.: Lw. gr. παράλογος (parálogos); E.: s. gr. παράλογος (parálogos), Adj., unvermutet, überraschend; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Latham 331b

paralysis, lat., F.: nhd. Paralyse, Nervenlähmung, Lähmung der Glieder, Krampf, Schlagfluss, Auflösung, Erklärung; ÜG.: ahd. firgiht Gl, firgihtigi Gl, (firgihtigota) Gl, (firgihtigoti) Gl, gigiht Gl, krampfo Gl, (stehhado) Gl, (tropfo)? Gl; ÜG.: ae. crypelness Gl, lyftadl; ÜG.: mhd. gegihte Gl, (giht) Gl; ÜG.: mnd. gicht, lemenisse; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Conc., Gl; I.: Lw. gr. παράλυσις (parálysis); E.: s. gr. παράλυσις (parálysis), F., Lähmung; vgl. gr. παραλύειν (paralýein), V., wegnehmen, auflösen, lähmen; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. λύειν (lýein), V., lösen, befreien, losmachen; idg. *leu- (2), *leuH-, V., schneiden, trennen, lösen, Pokorny 681; W.: nhd. Paralysis, F., Paralysis, Lähmung; W.: nhd. Paralyse, F., Paralyse, Lähmung; R.: morbus paralysis: nhd. Gicht; L.: Georges 2, 1469, TLL, Kluge s. u. Paralyse, Habel/Gröbel 273, Latham 331b

paralyticāre, mlat., V.: nhd. lähmen; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. paralyticus (1); L.: Latham 331b

paralyticātus, mlat., Adj.: nhd. gelähmt; E.: s. paralyticāre, paralyticus (1); L.: Blaise 653a

paralyticē, mlat., Adv.: nhd. wie gelähmt; Q.: Latham (um 1200); E.: s. paralyticus (1); L.: Latham 331b

paralyticus (1), paracliticus, lat., M.: nhd. Gelähmter, Paralytiker; ÜG.: ahd. bettiriso Gl, (gigiht) Gl, (horngibruoder) O, gigihtigoter NGl; ÜG.: as. bilamod H, lamo H; ÜG.: ae. crypel Gl, eorþcrypel Gl; ÜG.: mhd. betterise SH, gegihtige Voc; ÜG.: mnd. gichtære*?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl, H, LVis, NGl, SH, Voc; I.: Lw. gr. παραλυτικός (paralytikós); E.: s. gr. παραλυτικός (paralytikós), M., Gelähmter; vgl. gr. παραλυτικός (paralytikós), Adj., auf einer Seite gelähmt; gr. παραλύειν (paralýein), V., wegnehmen, auflösen, lähmen; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. λύειν (lýein), V., lösen, befreien, losmachen; idg. *leu- (2), *leuH-, V., schneiden, trennen, lösen, Pokorny 681; W.: nhd. Paralytiker, M., Paralytiker, Gelähmter, Kranker mit Gehirnerweichung; L.: Georges 2, 1469, TLL, Blaise 652a

paralyticus (2), paraliticus, mlat., Adj.: nhd. gelähmt, auf Lähmung beruhend; ÜG.: ahd. bettisioh Gl, T, firgihtig Gl, lam Gl, MF, T; ÜG.: mhd. gelitbrüchic Gl; ÜG.: mnd. gichthaftich, gichtsek, lamsüchtich; Vw.: s. sēmi-; Q.: Gl, MF (Ende 8. Jh.), T; I.: Lw. gr. παραλυτικός (paralytikós); E.: s. gr. παραλυτικός (paralytikós), Adj., auf einer Seite gelähmt; vgl. gr. παραλύειν (paralýein), V., wegnehmen, auflösen, lähmen; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. λύειν (lýein), V., lösen, befreien, losmachen; idg. *leu- (2), *leuH-, V., schneiden, trennen, lösen, Pokorny 681; W.: nhd. paralytisch, Adj., paralytisch, Paralyse betreffend; L.: Habel/Gröbel 273, Blaise 653a

parāmentāria, parāmentēria, mlat., F.: nhd. Zierstück, Schmuckgegenstand, Kirchenschmuck Altargerät, geweihter Gegenstand, königliche Estrade, Thron, Leichentuch, Priestergewand; Q.: Latham (1186); E.: s. parāre; L.: Latham 331b

parāmentārius, parmentārius, mlat., M.: nhd. Schneider; Q.: Urk (1170); E.: s. parāre (1); L.: Niermeyer 992, Latham 332a, Blaise 653a

parāmentēria, mlat., F.: Vw.: s. parāmentāria

parāmenticus, mlat., Adj.: nhd. liturgischen Zierat betreffend; E.: s. parāre (1); L.: Blaise 653a

parāmentor, perāmentātor, mlat., M.: nhd. Pelzbesatz Machender, Pelzbesatz Anbringender; Q.: Latham (1263); E.: s. parāre; L.: Latham 331b

parāmentum, perāmentum, mlat., N.: nhd. Zierstück, Schmuckgegenstand, Kirchenschmuck Altargerät, geweihter Gegenstand, königliche Estrade, Thron, Leichentuch, Priestergewand; Vw.: s. prae-, re-; Q.: Hink. (9. Jh.), Thang.; E.: s. parāre; W.: mhd. parament, st. N., Kirchengerät; L.: Niermeyer 992, Habel/Gröbel 273, Latham 331b, Blaise 653a

paramērium, lat., N.: nhd. ein Schwert; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.); I.: Lw. gr. παραμήριον (paramḗrion); E.: s. gr. παραμήριον (paramḗrion), N., ein Schwert?; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: TLL

paramesē, lat., F.: nhd. Seite neben der Mittelsten; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. παραμέση (paramésē); E.: s. gr. παραμέση (paramésē), F., Seite neben der Mittelsten; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. μέσος (mésos), Adj., mittel, mittlere; idg. *medʰi-, Präp., mit, Pokorny 702; vgl. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; L.: Georges 2, 1469, TLL

paramesos, gr.-lat., F.: nhd. Seite neben der Mittelsten; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. παραμέσος (paramésos); E.: s. gr. παραμέσος (paramésos), F., Seite neben der Mittelsten; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. μέσος (mésos), Adj., mittel, mittlere; idg. *medʰi-, Präp., mit, Pokorny 702; vgl. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; L.: TLL

paramma, lat., F.: nhd. lederner Sattel; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); I.: Lw. gr. πάραμμα (páramma); E.: s. gr. πάραμμα (páramma), F., Riemen um Lasten zu tragen; vgl. gr. παράπτειν (paráptein), V., berühren?, festhalten?; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἅπτειν (háptein), V., heften, anheften, anknüpfen, berühren; idg. *ap- (1), *əp-, *ēp-, *h₁ep-, V., fassen, nehmen, erreichen, Pokorny 50; L.: Georges 2, 1469, TLL

paramonārius, pamonārius, lat., M.: nhd. Wächter, Hüter einer Kirche, Küster; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Conc.; I.: Lw. gr. παραμονάριος (paramonários); E.: s. gr. παραμονάριος (paramonários), M., Wächter?; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: TLL, Niermeyer 992, Blaise 649a

paramus, lat., M.: nhd. öde Hochebene; Q.: Inschr.; E.: span. Herkunft; L.: Georges 2, 1469, TLL, Walde/Hofmann 2, 251

paramȳthia, lat., F.: nhd. Zureden, Zuspruch, Ermutigung; Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. παραμυθία (paramythía); E.: s. gr. παραμυθία (paramythía), F., Zureden, Zuspruch; vgl. gr. παραμυθῆσθαι (paramythēsthai), V., zureden, ermuntern, beruhigen; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. μυθῆσθαι (mythēsthai), V., reden, sprechen; idg. *mēudʰ-, *məudʰ-, *mūdʰ-, V., begehren, verlangen, Pokorny 743; W.: nhd. Paramythie, F., Paramythie, eine Art der Mythendarstellung; L.: TLL

parāna, mlat., F.: Vw.: s. porrīna

parandrus, mlat., M.: nhd. wildes Tier das die Gestalt verändern kann; Q.: Latham (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 332a

paranatellon, gr.-lat., N.: nhd. gleichzeitig Aufgehendes? (simul oriens); Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. παρανατέλλον (paranatéllon); E.: s. gr. παρανατέλλον (paranatéllon), N., gleichzeitig Aufgehendes?; L.: TLL

parandrus?, lat., M.: Vw.: s. tarandrus?

paranētē, lat., F.: nhd. vorletzte Saite; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. παρανήτη (paranḗtē); E.: s. gr. παρανήτη (paranḗtē), F., vorletzte Saite?; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 2, 1469, TLL

parangaria, perangaria, lat., F.: nhd. Nebenspanndienst, Beförderungsdienst, Fronfuhre; Q.: Inschr., Const., HI; E.: s. parangarius; L.: Georges 2, 1470, TLL, Niermeyer 992, Latham 341a, Blaise 653a, 670b, Heumann/Seckel 403b

parangariāre*, perangariāre, mlat., V.: nhd. mit zusätzlichen Diensten belasten; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. parangaria; L.: Latham 341a

parangarium*, perangarium, mlat., N.: nhd. Nebenspanndienst, Beförderungsdienst; E.: s. parangarius; L.: Blaise 670b

parangarius, lat., Adj.: nhd. außer dem gewöhnlichen Spanndienst geleistet, nebenspanndienstlich, zum Nebenspanndienst gehörig, Frondienst betreffend; Q.: Inschr., Const., HI; E.: s. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἄγγαρος (ángaros), M., reitender Eilbote; apers. *hangharaʰ, M., Reichspostbote; L.: Georges 2, 1470, TLL, Heumann/Seckel 403b

paranimpha, mlat., F.: Vw.: s. paranympha

paranimphus, mlat., M.: Vw.: s. paranymphus

paranympha, paranimpha, lat., F.: nhd. Brautjungfer; ÜG.: ahd. brutbotega Gl; ÜG.: mhd. bruthüetærinne VocOpt, brutwarterin Voc; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl, Voc, VocOpt; E.: s. paranymphus; L.: Georges 2, 1470, TLL, Blaise 653a

paranymphālis, mlat., Adj.: nhd. Bürgen betreffend; E.: s. paranymphus; L.: Blaise 653a

paranymphus, paranimphus, lat., M.: nhd. Brautführer; mlat.-nhd. neben dem König stehender Diener, Erzengel Gabriel, Anwärter auf einen akademischen Grad; ÜG.: ahd. brutbitil Gl, brutiboto Gl, fetiro Gl, (himahhari) Gl, (pfetiro) Gl, truhtigomo Gl, truhting Gl; ÜG.: as. druhting? GlTr; ÜG.: ae. dryhtguma Gl; ÜG.: mhd. brutbote Gl, bruthüetære VocOpt, brutmacher Voc, brutveter Voc; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl, GlTr, Voc, VocOpt; I.: Lw. gr. παράνυμφος (paránymphos); E.: s. gr. παράνυμφος (paránymphos), M., Brautführer?; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. νύμφη (nýmphē), F., Nymphe, Braut (F.) (1), Verlobte; idg. *sneubʰ-, V., freien, heiraten, Pokorny 977; vgl. idg. *snēu-?, *neu-?, V., drehen, knüpfen, bewegen, Pokorny 977; L.: Georges 2, 1470, TLL, Niermeyer 992, Niermeyer 653, Habel/Gröbel 273

parapaestus, lat., M.: nhd. ein Versfuß; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); I.: Lw. gr. παράπαιστος (parápaistos); E.: s. gr. παράπαιστος (parápaistos), M., ein Versfuß; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. παίειν (paíein), V., schlagen, hauen, stoßen; idg. *pēu-, *pəu-, *pū̆-, V., hauen, schlagen, Pokorny 827?; L.: TLL

Parapamisada, lat., M.: Vw.: s. Paropamisada

Parapamisus, lat., M.=ON: Vw.: s. Paropamisus

Parapanisada, lat., M.: Vw.: s. Paropanisada

Parapanisos, lat., M.=ON: Vw.: s. Paropanisos

parapcis, mlat., F.: Vw.: s. paropsis

parapēchium, lat., N.: nhd. eine Art Frauengewand? (de quodam genere vestimenti mulierum); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. παραπήχιον (parapḗchion); E.: s. gr. παραπήχιον (parapḗchion), N., eine Art Gewand?; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: TLL

parapectum, mlat., N.: nhd. Brüstung; E.: s. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. pectus (1); L.: Niermeyer 992

parapegma, lat., N.: nhd. astronomische Rechnungstafel, astronomische Rechnungstabelle; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. παράπηγμα (parápēgma); E.: s. gr. παράπηγμα (parápēgma), N., Angehaftetes, Aufgehängtes; vgl. gr. παραπήγνυναι (parapḗgnynai), V., anheften, anhaften, starr werden; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πηγνύναι (pēgnýnai), V., festmachen, anheften, zusammenfügen; idg. *pā̆k̑-, *pā̆g̑-, V., festmachen, Pokorny 787; L.: Georges 2, 1470, TLL

parapessius?, lat., Adj.: nhd. benachbart?, angebaut?; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); I.: Lw. gr. παραπέσσιος (parapéssios); E.: s. gr. παραπέσσιος (parapéssios), Adj., angebaut?; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πέσσος (péssos), M., länglicher Spielstein; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 2, 519; R.: parapessia, N. Pl.: nhd. Wetterdächer, Schuppen (M. Pl.); L.: TLL, Heumann/Seckel 403b

parapetasius, lat., Adj.: nhd. bedeckend, zur Bedeckung dienend; Q.: Inschr., HI; I.: Lw. gr. παραπετάσιος (parapetásios); E.: s. gr. παραπετάσιος (parapetásios), Adj., bedeckend; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πεταννύναι (petannýnai), V., ausbreiten, entfalten, öffnen; idg. *pet- (1), *pₑt-, *petə-, V., ausbreiten, Pokorny 824; L.: Georges 2, 1470, TLL

parapetasma, lat., N.: nhd. Vorhang; Q.: Gl; I.: Lw. gr. παραπέτασμα (parapétasma); E.: s. gr. παραπέτασμα (parapétasma), N. Pl., Vorhang, Deckmantel; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πέτασμα (pétasma), N., Ausgebreitetes, Decke, Vorhang; vgl. idg. *pet- (1), *pₑt-, *petə-, V., ausbreiten, Pokorny 824; L.: TLL, Latham 332a, Blaise 653a

parapeteuma, lat., N.: nhd. Getreidemarke; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. παραπέτευμα (parapéteuma); E.: s. gr. παραπέτευμα (parapéteuma), N., Getreidemarke; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 2, 1470, TLL

parapharna, mlat., F.: Vw.: s. parapherna

paraphasis, lat., F.: nhd. Sehen des Bildes im Spiegel; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. παράφασις (paráphasis); E.: s. gr. παράφασις (paráphasis), F., Anlockung, Verführung; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. φάσις (phásis), F., Anzeige, Anzeichen, Erscheinung; vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104 und idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Georges 2, 1470, TLL

parapherna, parapharna, lat., N.: nhd. nicht zur Mitgift Gehörendes, Brautgeschenk, Vermögen der Ehefrau außer der Dos; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); I.: Lw. gr. παράφερνα (parápherna); E.: s. gr. παράφερνα (parápherna), N., eine Mitgift?; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: TLL, Latham 332a, Blaise 653a, TLL, Heumann/Seckel 403b

paraphernālia, parafernālia, mlat., F., N. Pl.: nhd. nicht zur Mitgift Gehörendes, Brautgeschenk; ÜG.: mhd. brutgabe Gl; Q.: Gl, Latham (um 1270); E.: s. parapherna; W.: nhd. Paraphernalien, Sb. Pl., Paraphernalien, persänlicher Besitz, Zubehör; L.: Habel/Gröbel 273, Latham 332a

paraphernālis, parafrenālis, mlat., Adj.: nhd. Mitgift betreffend; E.: s. parapherna; R.: bona paraphernālia: nhd. Gut das die Frau neben der Aussteuer mit in die Ehe bringt; L.: Niermeyer 991, Latham 332a, Blaise 652b, 653a

paraphōnista, mlat., M.: nhd. Vorsänger, Sänger; Q.: Mon. Sangall. (883); E.: s. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Niermeyer 991, Habel/Gröbel 273, Latham 332a, Blaise 653b

paraphoros, gr.-lat., Adj.: nhd. schlecht, von schlechter Art seiend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. παράφορος (paráphoros); E.: s. gr. παράφορος (paráphoros), Adj., wankend, taumelnd, abirrend; vgl. gr. παραφέρειν (paraphérein), V., vorübertragen, hinzutragen; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 2, 1470, TLL

paraphrasis, lat., F.: nhd. Umschreibung, Kommentar; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. παράφρασις (paráphrasis); E.: s. gr. παράφρασις (paráphrasis), F., Paraphrase, Umschreibung; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. φράσις (phrásis), F., Reden (N.), Ausdrucksweise; gr. φράζειν (phrázein), V., wahrnehmen lassen, anzeigen, andeuten; weitere Herkunft unklar; W.: nhd. Paraphrasis, F., Paraphrasis, eine Sprachstörung; W.: nhd. Paraphrase, F., Paraphrase, Umschreibung; L.: Georges 2, 1470, TLL, Habel/Gröbel 273, Blaise 653b

paraphrastēs, lat., M.: nhd. Paraphrast, umschreibender Übersetzer; ÜG.: ahd. luginari Gl, truginari? Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. παραφράστης (paraphrástēs); E.: s. gr. παραφράστης (paraphrástēs), M., „Paraphrast“; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. φράζειν (phrázein), V., wahrnehmen lassen, anzeigen, andeuten; weitere Herkunft unklar; W.: nhd. Paraphrast, M., Paraphrast, etwas Zusammenfassender; L.: Georges 2, 1470, TLL

paraphrasticus, parafrasticus, mlat., Adj.: nhd. umschreibend; Q.: Latham (9. Jh.); I.: Lw. gr. παραφραστικός (paraphrastikós); E.: s. gr. παραφραστικός (paraphrastikós), Adj., umschreibend; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. φράζειν (phrázein), V., wahrnehmen lassen, anzeigen, andeuten; weitere Herkunft unklar; W.: nhd. paraphrastich, Adj., paraphrastisch, wie eine Umschreibung ausgedrückt; L.: Latham 332a, Blaise 653b

paraphrenēsis, lat., F.: nhd. Irresein; Q.: Alex. Trall. (um 525-um 605 n. Chr.); I.: Lw. gr, παραφρένησις (paraphrénēsis); E.: s. gr, παραφρένησις (paraphrénēsis), F., Irresein; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. φρήν (phrḗn), F., Zwerchfell, Brust; idg. *gᵘ̯ʰren-, Sb., Zwerchfell, Geist, Verstand, Pokorny 496; L.: TLL, Latham 332a

paraphus, mlat., M.: Vw.: s. paragraphus

paraphyas?, lat., F.: nhd. Seitenzweiglein?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. παραφυάς (paraphyás); E.: s. gr. παραφυάς (paraphyás), F., Seitenzweiglein?; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. φύειν (phýein), V., erzeugen, wachsen (V.) (1) lassen, hervorbringen; idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: TLL

parapilio, mlat., Sb.: Vw.: s. pavelio

paraplasmaticus, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Gr., s. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πλάσσειν (plássein), V., kneten, formen, bilden; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: TLL

paraplēcticus, lat., Adj.: nhd. an einzelnen Teilen des Körpers gelähmt; Q.: Hippocr. aer. (5. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. παραπληκτικός (paraplēktikós); E.: s. gr. παραπληκτικός (paraplēktikós), Adj., an einzelnen Teilen des Körpers gelähmt?; vgl. gr. παραπλήσσειν (paraplḗssein), V., daneben schlagen; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πλήσσειν (plḗssein), V., schlagen, treffen, verwunden; idg. *plāk- (2), *plāg-, V., schlagen, Pokorny 832; s. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: TLL

paraplēctus, lat., M.: nhd. an einzelnen Teilen des Körpers Gelähmter; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. παράπληκτος (paráplēktos); E.: s. gr. παράπληκτος (paráplēktos), M., an einzelnen Teilen des Körpers Gelähmter?; vgl. gr. παράπληκτος (paráplēktos), Adj., sanft abfallend, verrückt, wahnsinnig; gr. παραπλήσσειν (paraplḗssein), V., daneben schlagen; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πλήσσειν (plḗssein), V., schlagen, treffen, verwunden; idg. *plāk- (2), *plāg-, V., schlagen, Pokorny 832; s. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 2, 1470, TLL

paraplēxia, paraplīgia, lat., F.: nhd. teilweise Lähmung durch Schlagfluss; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. παραπληξία (paraplēxía); E.: s. gr. παραπληξία (paraplēxía), F., teilweise Lähmung?; vgl. gr. παραπλήσσειν (paraplḗssein), V., daneben schlagen; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πλήσσειν (plḗssein), V., schlagen, treffen, verwunden; idg. *plāk- (2), *plāg-, V., schlagen, Pokorny 832; s. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 2, 1470, TLL, Latham 332a

paraplīgia, mlat., F.: Vw.: s. paraplēxia

parapompicum, lat., N.: nhd. eine Art Gewährleistung?, Durchgangszoll, Beförderungskosten; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.); I.: Lw. gr. παραπομπικόν (parapompikón); E.: s. gr. παραπομπικόν (parapompikón), N., Beförderungskosten; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πέμπειν (pémpein), V., entsenden, schicken; weitere Etymologie unklar, s. Frisk 2, 503; L.: TLL, TLL, Heumann/Seckel 404a

parapostolus, mlat., M.: nhd. Heiliger der den Aposteln vergleichbar ist; Q.: Sicard. chron. (Anfang 13. Jh.); E.: s. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. apostolus (1); L.: Blaise 653b

paraprēsmata, lat., N. Pl.: nhd. eine Hautkrankheit; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. παραπρήσματα (paraprḗsmata); E.: s. gr. παραπρήσματα (paraprḗsmata), N. Pl., eine Hautkrankheit?; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πράσσειν (prássein), V., durchdringen, betreiben, tun, bewirken; idg. *peros, Adj., fernere, Pokorny 811; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: TLL

paraprosdocia, lat., F.: nhd. eine Redefigur; Hw.: s. paraprosdoxia?; Q.: Gl; I.: Lw. gr. παραπροσδοκία (paraprosdokía); E.: s. gr. παραπροσδοκία (paraprosdokía), F., eine Redefigur?; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πρός (prós), Adv., Präp., hinzu, dazu, überdies, außerdem; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. δοκεῖν (dokein), V., Meinung annehmen, meinen, glauben; vgl. idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: TLL

paraprosdoxia?, lat., F.: nhd. eine Redefigur; Hw.: s. paraprosdocia; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. paraprosdocia; L.: TLL

parapsis, lat., F.: Vw.: s. paropsis

paraptōma, lat., N.: nhd. Vergehen, Übertretung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. παράπτωμα (paráptōma); E.: s. gr. παράπτωμα (paráptōma), N., Vorbeigehen?; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: TLL

parapycnos, gr.-lat., M.: nhd. fünfsilbiges Versglied; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. παράπυκνος (parápyknos); E.: s. gr. παράπυκνος (parápyknos), M., fünfsilbiges Versglied?; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πυκνός (pyknós), Adj., dicht, fest, gedrängt, tüchtig; vgl. idg. *puk̑- (2), V., drängen, umschließen, Pokorny 849; L.: Georges 2, 1470, TLL

pārarcus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Gau. Bass. Bell. (1. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

parāre (1), lat., V.: nhd. bereiten, zubereiten, anschaffen, einrichten, rüsten, sich anschicken, zurecht machen, fertig machen, sich vorbereiten, verschaffen, kaufen, erwerben, schmücken, auswendig lernen; ÜG.: ahd. flizan Gl, foragarawen NGl, garawen B, Gl, N, NGl, O, T, giantwurten T, gigarawen Gl, MNPsA, O, T, gimahhon O, girihten O, gistaten O, giwarnon N, giwinnan N, ingaganhaben N, irskinan? Gl, lirnen Gl, mahhon Gl, N, O, rehhanon N, rihten N, O, (tuon) N, wellen N; ÜG.: as. garwian H, SPs, gigarwian H, (rekon) H, (rumian) H, wirkian H; ÜG.: anfrk. gerwen MNPs, MNPs=MNPsA, MNPsA, makon MNPs; ÜG.: ae. (gearu) Gl, gearwian Gl, gegearwian? Gl; ÜG.: mhd. bereiten BrTr; ÜG.: mnd. reden; Vw.: s. aequiprae-, am-, ap-, apprae-, com-, im-, ob-, pelli-, prae-, recom-, re-, sē-, superap-, sup-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Gl, H, HI, LAl, LBai, LLang, LSax, LVis, MNPs, MNPs=MNPsA, MNPsA, N, NGl, O, PLSal, SPs, T; E.: s. parere; W.: it. parare, V., sich vorbereiten, Vorkehrungen treffen; nhd. parieren, sw. V., parieren (V.) (1), einen Angriff abwehren; W.: span. parar, V., Vorkehrung treffen; frz. parer, parieren (V.) (2); nhd. parieren, sw. V., parieren (V.) (2), ein Pferd mäßigen, anhalten; L.: Georges 2, 1481, TLL, Walde/Hofmann 2, 256, Kluge s. u. parieren 1, parieren 2, Kytzler/Redemund 521, Niermeyer 992, Habel/Gröbel 273, Latham 332a, Blaise 655b, Heumann/Seckel 404a

parāre (2), lat., V.: nhd. gleich schätzen, vergleichen; mlat.-nhd. zu Gemeinbesitz machen; Vw.: s. aequi-, com-, dei-, dis-, sē-, sup-; Hw.: s. pār; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Urk (1165-1185); E.: idg. *per- (2C), V., verkaufen, bringen, Pokorny 817; L.: Georges 2, 1482, TLL, Walde/Hofmann 2, 250, Niermeyer 992, Blaise 655b

parāria (1), parēria, mlat., F.: nhd. Walkerei; Q.: Niermeyer (Ende 12. Jh.); E.: s. parāre (1); L.: Niermeyer 992, Blaise 653b

parāria (2), mlat., F.: Vw.: s. petrāria

parārium, mlat., N.: Vw.: s. petrārium

parārius, lat., M.: nhd. Unterhändler, Makler, Sensal; mlat.-nhd. Kleiderkämmer?; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); Q2.: Latham (1180); E.: s. parāre (1); L.: Georges 2, 1470, TLL, Latham 332a

pararrhīnon, gr.-lat., N.: nhd. wildes Löwenmaul; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. παράῤῥινον (parárrhinon); E.: s. gr. παράῤῥινον (parárrhinon), N., eine Pflanze?; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: TLL

parasanga, lat., M.: nhd. Parasange, persische Meile; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. παρασάγγης (parasángēs); E.: s. gr. παρασάγγης (parasángēs), M., persische Meile; aus dem apers. pārathañga?, genaue Bedeutung unklar?; W.: s. nhd. Parasange, F., Parasange; L.: Georges 2, 1470, TLL

parasceuasticus, lat., Adj.: nhd. Rüsttag betreffend; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. παρασκευαστικός (paraskeuastikós); E.: s. gr. παρασκευαστικός (paraskeuastikós), Adj., geschickt etwas zu beschaffen; vgl. gr. παρασκευάζειν (paraskeuázein), V., bereit machen, einrichten; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. σκευή (skeuḗ), F., Rüstung, Bekleidung, Tracht; idg. *skeu- (1), *keu- (3), herrichten, ausführen, Pokorny 950; L.: TLL

parasceuē, parascevē, paraschevē, paracevē, parasseuē, parasseuphē, parasciphē, parasiphē, parassaphē, lat., F.: nhd. Rüsttag, Tag vor dem Sabbat, Karfreitag; ÜG.: ahd. friatag O, T, garotag T, ostartag Gl, pferintag Gl; ÜG.: ae. foregearwung Gl, gearwungdæg Gl, metegearwung Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Cap., Gl, O, T; I.: Lw. gr. παρασκευή (paraskeuḗ); E.: s. gr. παρασκευή (paraskeuḗ), F., Rüsttag, Tag vor dem Sabbat; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. σκευή (skeuḗ), F., Rüstung, Bekleidung, Tracht; idg. *skeu- (1), *keu- (3), herrichten, ausführen, Pokorny 950; W.: s. germ. *perindaga-, *perindagaz, st. M. (a), Freitag; ahd. pferintag* 2, pherintag*, st. M. (a), Freitag; W.: mhd. parasceue, Sb., Rüsttag; R.: diēs parasceuē: nhd. Karfreitag; L.: Georges 2, 1470, TLL, Niermeyer 992, Habel/Gröbel 273, Latham 332a

parascevē, mlat., F.: Vw.: s. parasceuē

paraschevē, mlat., F.: Vw.: s. parasceuē

parasciphē, mlat., F.: Vw.: s. parasceuē

parasēmum, lat., N.: nhd. Abzeichen eines Schiffes; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: Lw. gr. παράσημον (parásēmon); E.: s. gr. παράσημον (parásēmon), N., Kennzeichen, Abzeichen; vgl. gr. παράσημος (parásēmos), Adj., falsch gemünzt, mit einem Zeichen versehen (V.); gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. σῆμα (sēma), F., Zeichen, Kennzeichen, Vorzeichen; vgl. idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; L.: Georges 2, 1470, TLL

parasias, mlat., Sb.: Vw.: s. eparassias

parasiōpēsis, lat., F.: nhd. ?; Q.: Rut. Lup. (1. Jh. v. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

parasiphē, mlat., F.: Vw.: s. parasceuē

Parasis, mlat., M.: nhd. Großer Bär; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 332a

parasīta, lat., F.: nhd. Schmarotzer, Schranze; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. parasītus; L.: Georges 2, 1470, TLL

parasītārī, lat., V.: nhd. schmarotzen, schranzen; Vw.: s. sup-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. parasītus; L.: Georges 2, 1471, TLL

parasītaster, lat., M.: nhd. erbärmlicher Schmarotzer, Afterschmarotzer; ÜG.: ahd. mitterita? Gl, (stioffater) Gl; ÜG.: mhd. gelichsenære Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl; E.: s. parasītus; L.: Georges 2, 1470, TLL

parasītātio, lat., F.: nhd. Schmarotzen, Schmarotzerei; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. parasītārī, parasītus; L.: Georges 2, 1470, TLL

parasīticius, lat., Adj.: nhd. zum Schmarotzen gehörig, Schmarotzer...; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. parasītus; L.: TLL

parasīticus, lat., Adj.: nhd. zum Schmarotzen gehörig, Schmarotzer...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. παρασιτικός (parasitikós); E.: s. gr. παρασιτικός (parasitikós), Adj., zum Schmarotzen gehörig, Schmarotzer...; vgl. gr. παράσιτος (parásitos), M., Tischgenosse; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. σῖτος (sitos), M., Getreide, Korn, Mehl, Speise; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 711; L.: Georges 2, 1470, TLL

parasītulus, lat., M.: nhd. kleiner Tischgenosse; Q.: Gl; E.: s. parasītus; L.: TLL

parasītus, lat., M.: nhd. Tischgenosse, Gast, Tischdiener; ÜG.: ahd. (ebansazig) Gl, skirno Gl, (spiloman) Gl; ÜG.: mhd. schüzzelspüelære Gl; ÜG.: mnd. tellerschlicker; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Formulae, Gl, Orderic. Vit.; I.: Lw. gr. παράσιτος (parásitos); E.: s. gr. παράσιτος (parásitos), M., Tischgenosse; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. σῖτος (sitos), M., Getreide, Korn, Mehl, Speise; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 711; W.: nhd. Parasit, M. Parasit, Schmarotzer; L.: Georges 2, 1471, TLL, Kluge s. u. Parasit, Niermeyer 992, Blaise 653b

parasivus, mlat., F.: Vw.: s. pirasmus

parasōl, mlat., Sb.: nhd. Sonnenschutz; Q.: Latham (1292); E.: s. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. sōl; W.: nhd. Parasol, M., Parasol, Sonnenschirm; L.: Latham 332a

parassaphē, mlat., F.: Vw.: s. parasceuē

parasseuē, mlat., F.: Vw.: s. parasceuē

parasseuphē, mlat., F.: Vw.: s. parasceuē

parassias, mlat., Sb.: Vw.: s. eparassias

parastas, lat., F.: nhd. senkrechtes Stück des Spannrahmens am Katapult, senkrechtes Rahmenstück; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. παραστάς (parastás); E.: s. gr. παραστάς (parastás), F., Pfeiler, Säule (F.) (1); vgl. gr. παριστάναι (paristánai), V., daneben stellen; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Georges 2, 1471, TLL

parastatēs, lat., M.: nhd. senkrechtes Stück des Spannrahmens am Katapult, senkrechtes Rahmenstück; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. παραστάτης (parastátēs); E.: s. gr. παραστάτης (parastátēs), M., Nebenstehender, Helfer; vgl. gr. παριστάναι (paristánai), V., daneben stellen; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Georges 2, 1471, TLL

parastatica, lat., F.: nhd. Pilaster; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. παραστατική (parastatikḗ); E.: s. gr. παραστατική (parastatikḗ), F., Pilaster?; vgl. gr. παριστάναι (paristánai), V., daneben stellen; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Georges 2, 1471, TLL

paraster, mlat., M.: Vw.: s. patraster

parastes, mlat., Sb.: nhd. Tau (N.); Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Gr.?; L.: Latham 332a

parasticāre, lat., V.: nhd. unterstützen?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. parastatica; L.: TLL

parastichis, lat., F.: nhd. eine Reihe von Buchstaben am Anfang oder Ende der Verse die einen besonderen Sinn ergeben, Akrostichon; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. παραστιχίς (parastichís); E.: s. gr. παραστιχίς (parastichís), F., eine Reihe von Buchstaben am Anfang oder Ende der Verse die einen besonderen Sinn ergeben?; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. στιχός (stichós), F., Reihe, Linie; vgl. idg. *steigʰ-, V., schreiten, steigen, Pokorny 1017; L.: Georges 2, 1471, TLL

parastrōma, lat., N.: nhd. Decke; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); I.: Lw. gr. παράστρωμα (parástrōma); E.: s. gr. παράστρωμα (parástrōma), N., Decke; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. στρῶμα (strōma), N., Ausgebreitetes, Teppich, Decke; vgl. idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; L.: TLL

parasynanchē, lat., F.: nhd. partielle Halsbräune; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. παρασυνάγχη (parasynánchē); E.: s. gr. παρασυνάγχη (parasynánchē), F., partielle Halsbräune?; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἄγχειν (ánchein), V., zusammenschnüren, erdrosseln, beängstigen; idg. *ang̑ʰ-, *h₂eng̑ʰ-, *h₂ang̑ʰ-, *h₂emg̑ʰ-, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42; L.: Georges 2, 1471, TLL

parasynaxis, lat., F.: nhd. verbotene geheime Zusammenkunft; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. παρασύναξις (parasýnaxis); E.: s. gr. παρασύναξις (parasýnaxis), F., partielle Halsbräune?; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 2, 1471, TLL

parasynthetos, gr.-lat., Adj.: nhd. von einem zusammengesetzten Wort abgeleitet; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. παρασύνθετος (parasýnthetos); E.: s. gr. παρασύνθετος (parasýnthetos), Adj., von einem zusammengesetzten Wort abgeleitet; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: TLL

parāta, parāda, parēda, parrāta, mlat., F.: nhd. Pflicht reisende Staatsbeamte zu verpflegen, Verpflegung des Bischofs, ein Ablösegeld, Getriebe, Reliquiar für einen Bittgang; Vw.: s. re-; Q.: Dipl. (691), Gall. chr., Marculf., Urk; E.: s. parāre (1); L.: Niermeyer 992, Blaise 652a, 653b

parātārius, lat., Adj.: nhd. leicht anschaffbar; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. parāre (1); L.: Georges 2, 1471, TLL

parātē, lat., Adv.: nhd. vorbereitet, schlagfertig, sorgfältig, genau; ÜG.: ahd. giwilligo Gl; Vw.: s. com-, prae-; Hw.: s. parātus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. parāre (1); L.: Georges 2, 1471, TLL

paratella, paradella, paralla, parella, paradilla, farella, perdilla, mlat., F.: nhd. ein Ampfer, Sauerampfer; ÜG.: ahd. kletta? Gl, skorfletihha Gl; Q.: Gl, Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 273, Latham 332a

paratērūsa, lat., F.: nhd. Ausspäherin, Beobachterin; Q.: Turpil. (2. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. παρατηροῦσα (paratērūsa); E.: s. gr. παρατηροῦσα (paratērūsa), F., Beobachterin; vgl. gr. παρατηρεῖν (paratērein), V., genau achtgeben, beobachten, auflauern; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. τηρεῖν (tērein), V., bewachen, behüten, bewahren; vgl. idg. *kᵘ̯ei- (1), V., achten, beobachten, scheuen, ehren, strafen, büßen, rächen, Pokorny 636; L.: TLL

parathalassitis, mlat., M.: nhd. Admiral?; E.: aus dem Mgr., gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. gr. θάλασσα (thálassa), F., Meer, See (F.); weitere Etymologie bisher ungeklärt, Frisk 1, 648; L.: Habel/Gröbel 273

parathēcē, lat., F.: nhd. Hinterlegtes, Pfand; Q.: Vita Anton. (360 n. Chr.); I.: Lw. gr. παραθήκη (parathḗkē); E.: s. gr. παραθήκη (parathḗkē), F., Hinterlegtes, Pfand; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. θήκη (thḗkē), F., Kasten (M.), Behältnis, Gestell, Abstellplatz; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: TLL

parathesis, lat.?, F.: nhd. Vorsetzen, vorgesetztes Gericht; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. παράθεσις (paráthesis); E.: s. gr. παράθεσις (paráthesis), F., Vorsetzen, vorgesetztes Gericht; vgl. gr. παρατιθέναι (paratithénai), V., vorlegen, vorsetzen, nebeneinanderstellen, vergleichen; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: TLL, Blaise 653b

parātica, mlat., F.: nhd. Pflicht reisende Staatsbeamte zu verpflegen, Verpflegung des Bischofs, ein Ablösegeld, Getriebe, Reliquiar für einen Bittgang; Q.: Cap.; E.: s. parāre (1); L.: Blaise 653b

parāticum, mlat., N.: nhd. Handwerkszunft; E.: s. parāre (1); L.: Niermeyer 993, Blaise 653b

paraticus, mlat., Adj.: Vw.: s. aparachytus

parāticus, mlat., M.: nhd. Mitglied einer Zunft; E.: s. parāre (1); L.: Blaise 653b

parātio (1), lat., F.: nhd. Erwerbung, Zubereitung; Vw.: s. ap-, com-, dis-, excom-, im-, irre-, nōnre-, prae-, re-, sē-; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. parāre (1); L.: Georges 2, 1471, TLL, Walde/Hofmann 2, 256

parātio (2), lat., F.: nhd. Vergleichen, Vergleich; Vw.: s. aequi-; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. parāre (2); L.: TLL

paratitlum, lat., N.: nhd. Erläuterung?, Sammlung von Parallelstellen; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. παράτιτλον (parátitlon); E.: s. gr. παράτιτλον (parátitlon), N., Erläuterung; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. titulus; L.: TLL, Heumann/Seckel 404a

parātor, lat., M.: nhd. Erwerber, Schöpfer (M.) (2); mlat.-nhd. Schneider, Gewandkünstler, Tuchzurichter; Vw.: s. ap-, re-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. parāre (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 256, Niermeyer 993, Habel/Gröbel 274, Blaise 653b

parātōrium, mlat., N.: nhd. Gerät für den Fischfang, Kleiderkammer; Vw.: s. prae-; Q.: Urk (1055); E.: s. parāre (1); L.: Niermeyer 993, Blaise 653b

parātōrius, mlat., Adj.: nhd. Walk..., zum Walken seiend, als Quittung dienend; Vw.: s. prae-; Q.: Urk (876); E.: s. parāre (1); L.: Niermeyer 993, Blaise 653b

paratragoedāre, lat., Adj.: nhd. tragisch reden, sich tragisch ausdrücken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. παρατραγῃδεῖν (paratragēidein); E.: s. gr. παρατραγῃδεῖν (paratragēidein), V., tragisch reden?; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. τραγηδία (tragēdía), F., Tragödie; gr. τράγος (trágos), M., Ziegenbock, Bock; idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; gr. ἀοιδή (aoidḗ), F., Gesang, Lied, Ode; gr. ἀείδειν (aeídein), V., singen, besingen; idg. *au̯eid-, V., Sb., singen, Sänger, Pokorny 77; s. idg. *au̯- (6), *au̯ed-, V., sprechen, Pokorny 76; L.: Georges 2, 1471, TLL

paratrapētum, mlat., N.: nhd. Rand eines Wandbehangs; E.: s. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. drappus; L.: Blaise 653b

paratrētus, lat., Adj.: nhd. in der Seite durchbohrt; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. παράτρητος (parátrētos); E.: s. gr. παράτρητος (parátrētos), Adj., an der Seite durchbohrt; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. τρητός (trētós), Adj., durchbohrt, durchlöchert; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: TLL

paratrimma, lat., N.: nhd. Abreiben?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. παράτριμμα (parátrimma); E.: s. gr. παράτριμμα (parátrimma), N., Abreiben?; vgl. gr. παρατρίβειν (paratríbein), V., reiben, einreiben; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. τρίβειν (tríbein), V., dreschen, reiben, abreiben, aufreiben; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: TLL

parātrīx, mlat., F.: nhd. Autorin, Schriftstellerin; Q.: Latham (um 1180); E.: s. parāre; L.: Latham 332a

parātum, lat., N.: nhd. Zubereitetes, Erworbenes; mlat.-nhd. Getreide das zur Weiterverarbeitung zugerichtet ist; Vw.: s. com-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. parāre (1); L.: Georges 2, 1482, TLL, Niermeyer 993, Blaise 653b

parātūra, parātūria, parūra, perūria, lat., F.: nhd. Zubereitung, Zurüstung, Vorbereitung, Ausrüstung, Mobiliar, Gerät, Vorrichtung, Gerät für den Fischfang; mlat.-nhd. Abgabe an den Bischof, kirchliche Gewänder, kirchliche Schmuckgegenstände, Wandbehang, verziertes Gewebe; ÜG.: gr. παρατούριον (paratúrion) Gl; ÜG.: ahd. garawi Gl; Vw.: s. prae-, re-, sup-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl; Q2.: Conc., Dipl., Gerh. Aug. (983-993); E.: s. parāre (1); L.: Georges 2, 1471, TLL, Walde/Hofmann 2, 256, Niermeyer 993, Habel/Gröbel 274, Latham 331b, Blaise 653b

parātūrātus, lat., Adj.: nhd. zubereitet?; Q.: Papyr.; E.: s. parātūra

parātūria, mlat., F.: Vw.: s. parātūra

parātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bereit, bereitstehend, gerüstet, geneigt, bereitwillig, entschlossen, ausgerüstet, wohlversehen, kampfgerüstet, schlagfertig, bewandert, geschult, vorbereitet, bar (Adj.), verziert; mlat.-nhd. in liturgischem Gewand seiend; ÜG.: ahd. garo B; ÜG.: as. garu GlPW, H; ÜG.: anfrk. garo MNPs, MNPsA; ÜG.: an. buinn, herklæddr, tilbuinn; ÜG.: mhd. gar PsM, gereite PsM, phreit Voc; ÜG.: mnd. parat, rede, redich; Vw.: s. im-, imprae-, indē-, irre-, prae-, prō-, sēmi-, sē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Dipl., Const., Formulae, Gl, GlPW, H, MNPs, MNPsA, PsM, Voc; E.: s. parāre (1); W.: nhd. parat, Adj., parat, bereit; R.: parāta pecūnia: nhd. Hartgeld; L.: Georges 2, 1471, TLL, Walde/Hofmann 2, 256, Kluge s. u. parat, Kytzler/Redemund 519, Niermeyer 993, Habel/Gröbel 274, Blaise 654a

parātus (2), parrātus, lat., M.: nhd. Zubereitung, Zurüstung, Einrichtung; ÜG.: ahd. fuora Gl, giziug Gl; Vw.: s. ap-, com-, prae-, sē-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. parāre (1); L.: Georges 2, 1473, TLL, Walde/Hofmann 2, 256, Blaise 654a

parauma, lat., N.: nhd. ?; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

parauxēsis, lat., F.: nhd. Erweiterung, Vergrößerung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. παραύξησις (paraúxēsis); E.: s. gr. παραύξησις (paraúxēsis), F., Erweiterung?; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. αὔξειν (aúxein), V., mehren, vermehren vergrößern, stärken; vgl. idg. *au̯eg-, *u̯ōg-, *aug-, *ug-, *h₂eu̯g-, *h₂aug-, *h₂ug-, V., vermehren, zunehmen, Pokorny 84; L.: TLL

paravarēdus, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdus

paraverēda, mlat., F.: nhd. Pferd, Postpferd; E.: s. paraverēdus; L.: Niermeyer 994

paraverēdārius (1), parafrēdārius, mlat., Adj.: nhd. mit Nachrichtenfron zu Pferd belastet, mit Beförderungsfron zu Pferd belastet; Q.: Niermeyer (10. Jh.); E.: s. paraverēdus; L.: Niermeyer 993, Blaise 654a

paraverēdārius (2), palaverēdārius, palafrēnārius, paleverēdārius, palverēdārius, parafrēdārius, parafrīdārius, palafrīdārius, palefrīdārius, palefrīdiārius, palefrēnārius, palefrēnērius, palfrēdārius, palfrīdārius, palfrenārius, parafrēnārius, parefrēnārius, palfraypageus, mlat., M.: nhd. Unfreier der Botenfron oder Beförderungsfron zu Pferd leistet, Stallbursche; Q.: Irm. (um 820); E.: s. paraverēdus; L.: Niermeyer 993, Latham 328a, Blaise 654a

paraverēdum, mlat., N.: nhd. Pferd, Postpferd; E.: s. paraverēdus; L.: Niermeyer 994

paraverēdus, barefrīdus, palefrīdus, palefrēdus, palafrēdus, palafrīdus, palafrēnus, palefrētus, paravarēdus, parverēdus, parvarēdus, parvarētus, parverētus, paravrēdus, parafrēdus, parefrēdus, parefrīdus, pallefrēdus, pallefrīdus, paraverētus, paraverīdus, paraverēnus, palfrīdus, palfrēdus, parafrīthus, perefrīdus, pelefrīdus, spätlat., M.: nhd. Beipferd, Nebenpferd, Extrapferd, Postpferd, Pferd, Reitpferd, Zelter, Vorspann; ÜG.: ahd. pfarifrit Gl; ÜG.: mhd. pfert Gl, snelmeidem VocOpt; ÜG.: mnd. ros; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Domesd., Formulae, Gl, HI, VocOpt; E.: s. gr. παρά, Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. verēdus; W.: germ. *parafrid-, Sb., Pferd, Ross; an. palafrey, M., Reitpferd; W.: germ. *parafrid-, Sb., Pferd, Ross; afries. perd, N., Pferd; W.: germ. *parafrid-, Sb., Pferd, Ross; ahd. pfarifrit*, pharifrit*, pferit*, st. N. (a): nhd. „Pferd“, Kurierpferd; mhd. phert, st. N., Pferd, nhd. Pferd, N., Pferd, DW 13, 1675; W.: germ. *parafrid-, Sb., Pferd, Ross; afrz. palefroi; an. palafrey, M., Reitpferd; L.: Georges 2, 1473, TLL, Walde/Hofmann 2, 757, Kluge s. u. Pferd, Kytzler/Redemund 546, Niermeyer 994, Habel/Gröbel 274, Latham 328a, Blaise 647a, 652b, 654a

paraverēnus, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdus

paraverētus, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdus

paraverīdus, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdus

paravīsus, mlat., M.: Vw.: s. paradīsus

paravrēdus, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdus

parazēlus, lat., M.: nhd. Eifer, Missgunst?; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); I.: Lw. gr. παραζῆλος (parazēlos); E.: s. gr. παραζῆλος (parazēlos), M., Eifer, Missgunst?; vgl. gr. παραζηλοῦν (parazēlōn), V., zum Eifer reizen, zum Zorn reizen; gr. παρά, Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ζῆλος (zēlos), M., Eifer, Wetteifer, Nacheifern; vgl. idg. *i̯ā-, *i̯ō-, V., erregt sein (V.), beschwören, preisen, rächen, bestrafen, Pokorny 501?; L.: TLL

parazōna?, lat., F.: nhd. kleines Schwert?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); I.: Lw. gr. παραζώνη (parazṓnē); E.: s. gr. παραζώνη (parazṓnē), F., kleines Schwert?; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ζωννύναι (zōnnýnai), V., gürten; idg. *i̯ōus-, *i̯ōs-, *i̯ūs-, V., gürten, Pokorny 513; L.: TLL

parazōnium, lat., N.: nhd. kleines Schwert, kleiner Dolch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. παραζώνιον (parazṓnion); E.: s. gr. παραζώνιον (parazṓnion), N., kleiner Dolch?; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ζωννύναι (zōnnýnai), V., gürten; idg. *i̯ōus-, *i̯ōs-, *i̯ūs-, V., gürten, Pokorny 513; L.: Georges 2, 1473, TLL

Parca (1), lat., F.=PN: nhd. Parze, Schicksalsgöttin, Geburtsgöttin; ÜG.: ahd. briefara Gl, skepfa Gl, skepfara Gl, skepfarin Gl, skepfenta Gl, (urlag) Gl; ÜG.: ae. burgrun Gl. wyrd Gl; Hw.: s. parēre; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *per- (2D), V., gebären, hervorbringen, Pokorny 818; W.: nhd. Parze, F., Parze, Schicksalsgöttin; L.: Georges 2, 1473, TLL, Walde/Hofmann 2, 251, Kluge s. u. Parze

parca (2), mlat., F.: Vw.: s. parrica*

parcagium, mlat., N.: Vw.: s. parricagium*

parcam..., mlat.: Vw.: s. pergam...

parcamēn, mlat., N.: Vw.: s. pergamēn

parcamēnārius, mlat., M.: Vw.: s. pergamēnārius

parcāmentum, mlat., N.: Vw.: s. parricāmentum*

parcamēnum, mlat., N.: Vw.: s. pergamēnum

parcāre, mlat., V.: Vw.: s. parricāre*

parcāria (1), mlat., F.: Vw.: s. parricāria* (1)

parcāria (2), mlat., F.: Vw.: s. parricāria* (2)

parcārius, mlat., M.: Vw.: s. parricārius*

parcāta, mlat., F.: Vw.: s. perticāta

parcātio, mlat., F.: Vw.: s. parricātio*

parcātor, mlat., M.: Vw.: s. parricātor*

parcātūra, mlat., F.: Vw.: s. parricātūra*

parcē, lat., Adv.: nhd. sparsam, spärlich, kärglich, mit Beschränkung, selten; ÜG.: ahd. (furiburtigo) Gl, kusko Gl, luzzil Gl, mezzigo Gl, sparalihho B, Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), B, Gl; E.: s. parcus (1); L.: Georges 2, 1473, TLL, Heumann/Seckel 404a

parcelalon, gr.-lat., N.: nhd. ?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

parcella, mlat., F.: Vw.: s. particella

parcellis, lat., Sb.: nhd. Härte des Schienbeins?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

parcēllum, mlat., N.: Vw.: s. petroselīnum

parcēnārius, mlat., M.: Vw.: s. partiōnārius (2)

parcendō, mlat., Adv.: nhd. sparsam; ÜG.: ahd. (libanti) B; Q.: B (800); E.: s. parcere

Parcēnsis, Parchēnsis, mlat., Adj.: nhd. das Parcum Dominorum betreffend; E.: s. parcus (1); L.: Blaise 654a

parcēnūria, mlat., F.: Vw.: s. partiōnāria*

parcēprōmus, lat., M.: nhd. Knicker, Filz; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. parcus (1), prōmere; L.: Georges 2, 1473, TLL

parcerārius, mlat., M.: Vw.: s. partiārius (2)

parcere, lat., V.: nhd. sparen, schonen, sparsam sein (V.), haushälterisch umgehen, verschonen, sich hüten, sich mäßigen, Rücksicht nehmen, verzeihen, begnadigen, nicht verletzen, bewahren, vermeiden, sich enthalten (V.); ÜG.: ahd. borgen C, Gl, eren Gl, firberan Gl, (firsprehhan) Gl, fridon C, ginaden N, ginadon, intliban Gl, sin lazan Gl, liban Gl, O, liben B, Gl, N, NGl, sparen C, Gl, (stozan) N, (ubarwerdan) N, wardare Urk; ÜG.: anfrk. ginathon MNPs; ÜG.: ae. aredian GlArPr, sparian Gl; ÜG.: mhd. entliben PsM, schœnen BrTr, vertragen STheol; ÜG.: mnd. översen, togeven Voc; Vw.: s. com-, re-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, C, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LLang, LVis, MNPs, N, PsM, STheol, Urk, Voc; E.: s. parcus (1); L.: Georges 2, 1473, TLL, Walde/Hofmann 2, 252, Habel/Gröbel 274, Heumann/Seckel 404a

parceriālis, mlat., M.: nhd. Teilhaber, Teilnehmer, Teilpächter, Mitherr; E.: s. pars; L.: Blaise 654a

parcērius, mlat., M.: Vw.: s. partiārius (2)

parchanus, mlat., M.: Vw.: s. barrachanus

parcheia, mlat., F.: Vw.: s. percheia (1)

Parchēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Parcēnsis

parcherdum, mlat., N.: nhd. Zauber?; ÜG.: ahd. (zoubar) Gl, (zoubarunga) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

parchēria, mlat., F.: Vw.: s. parricāria* (2)

parchia, mlat., F.: Vw.: s. pertica (1)

parchicus, mlat., M.: Vw.: s. parricus

parchus, mlat., M.: Vw.: s. parricus

parciārius, mlat., M.: Vw.: s. partiārius (2)

parcibilis, mlat., Adj.: nhd. mild, gnädig, barmherzig; E.: s. parcus (1); L.: Blaise 654a

parciloquium, lat., N.: nhd. sparsames Reden; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. parcere, loquī; L.: Georges 2, 1473, TLL, Walde/Hofmann 2, 252

parcimōnium, lat., N.: Vw.: s. parsimōnium

parcīnārius, mlat., M.: Vw.: s. partiōnārius (2)

parciola, mlat., F.: nhd. Teilchen, kleine Parzelle; E.: s. pars; L.: Blaise 654a

parciōsus?, lat., Adj.: nhd. sparsam?; Q.: Gl; E.: s. parcus (1); L.: TLL

parcipātio, mlat., F.: Vw.: s. participātio

parcitās, lat., F.: nhd. Sparsamkeit, Knauserei, Schonung, Unfreundlichkeit, Geiz, Habgier, Mäßigkeit, Rücksicht, Mitleid; ÜG.: ahd. erenti Gl, gihaltigi Gl, libanti B, mazigi Gl, mezzigi Gl; ÜG.: mhd. kiuschicheit PsM; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), B, Gl, PsM; E.: s. parcere; L.: Georges 2, 1473, TLL, Walde/Hofmann 2, 252, Niermeyer 994, Habel/Gröbel 274

parciter, lat., Adv.: nhd. sparsam, spärlich, kärglich; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. parcus (1); L.: Georges 2, 1473, TLL

parcitūdo, lat., F.: nhd. Sparsamkeit, Armut, Geiz?; Q.: Gl; E.: s. parcere; L.: TLL, Blaise 654a

parcmannus, mlat., M.: Vw.: s. parricmannus*

parcolērius, mlat., M.: nhd. Teilhaber, Teilnehmer, Teilpächter, Mitherr; E.: s. pars; L.: Blaise 654a

parcōnārius, mlat., M.: Vw.: s. partiōnārius (2)

parcopollex, mlat., M.: nhd. „Schuhzügel“, Schuhlöffel; ÜG.: mhd. schuochzügel Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. parcus (1), pollex; L.: Glossenwörterbuch 552b (schuohzügel), Blaise 654a

parcum, mlat., N.: Vw.: s. parricum

Parcum Dominōrum, mlat., N.=ON: nhd. Park; E.: s. parricus; L.: Blaise 654a

parcunsa, mlat., F.: nhd. Wirtschaft; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 654a

parcursus, mlat., M.: Vw.: s. percursus

parcus (1), barcus, lat., Adj.: nhd. sparsam, nicht verschwenderisch, karg, kärglich, mäßigend, mäßig, geizig, knickerig, sich einschränkend, klein, gering, wenig, nicht reichlich, schonend, gnädig; ÜG.: ahd. arg Gl, freh Gl, furiburti Gl, furiburtig Gl, gilimpflih Gl, ginoti Gl, mezlih Gl, mezzig Gl, spar Gl; ÜG.: mhd. minnere BrTr; Vw.: s. dē-, per-, prae-, tri-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Gl, LVis; E.: ?; L.: Georges 2, 1474, TLL, Walde/Hofmann 1, 256, Walde/Hofmann 2, 252, Habel/Gröbel 274, Blaise 654a

parcus (2), mlat., M.: Vw.: s. parricus

parda, lat., F.: nhd. weiblicher Panther; ÜG.: mnd. pardinne; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. pardus (1); L.: Georges 2, 1475, TLL, Walde/Hofmann 2, 252

pardaliacē, lat., F.: nhd. Beiname einer giftigen Pflanze; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. pardalianches; L.: Georges 2, 1475

pardalianches, lat., N.: nhd. Beiname einer giftigen Pflanze; Hw.: s. pardaliacē; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. παρδαλιαγχές (pardalianchés); E.: s. gr. παρδαλιαγχές (pardalianchés), N., Beiname einer giftigen Pflanze?; vgl. gr. πάρδαλις (párdalis), F., weiblicher Pardel, weiblicher Panther; gr. πάρδος (párdos), M., Pardel, Panther; iran. *parda-, Sb.?, Panther?; weitere Herkunft unklar; gr. ἄγχειν (ánchein), V., zusammenschnüren, erdrosseln, beängstigen; idg. *ang̑ʰ-, *h₂eng̑ʰ-, *h₂ang̑ʰ-, *h₂emg̑ʰ-, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42; L.: Georges 2, 1475, TLL

pardalicus, lat., Adj.: nhd. weiblichen Panther betreffend; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. pardalis; L.: TLL

pardalīnus, lat., Adj.: nhd. aus weiblichen Panthern bestehend?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. pardalis; L.: TLL

pardalion, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. παρδάλιον (pardálion); E.: s. gr. παρδάλιον (pardálion), N., ein Kraut?; vgl. gr. πάρδαλις (párdalis), F., weiblicher Pardel, weiblicher Panther; gr. πάρδος (párdos), M., Pardel, Panther; iran. *parda-, Sb.?, Panther?; weitere Herkunft unklar; L.: TLL

pardalīos, gr.-lat., M.: nhd. Pantherstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. παρδάλειος (pardáleios); E.: s. gr. παρδάλειος (pardáleios), M., Pantherstein?; vgl. gr. πάρδαλις (párdalis), F., weiblicher Pardel, weiblicher Panther; gr. πάρδος (párdos), M., Pardel, Panther; iran. *parda-, Sb.?, Panther?; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 1475, TLL

pardalis, lat., F.: nhd. weiblicher Pardel, weiblicher Panther; ÜG.: mnd. parde; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πάρδαλις (párdalis); E.: s. gr. πάρδαλις (párdalis), F., weiblicher Pardel, weiblicher Panther; vgl. gr. πάρδος (párdos), M., Pardel, Panther; iran. *parda-, Sb.?, Panther?; weitere Herkunft unklar; W.: s. nhd. Pardel, M., Pardel, Panther; L.: Georges 2, 1475, TLL, Walde/Hofmann 2, 252, Kluge s. u. Pardel

pardalīum, lat., N.: nhd. eine Salbe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. pardus (1); L.: Georges 2, 1475, TLL, Walde/Hofmann 2, 252

pardalus, mlat., M.: nhd. Pardel; ÜG.: ahd. (luhs) Gl; Q.: Gl; E.: s. pardalis

pardingus, mlat., M.: Vw.: s. ferdingus (3)

pardon..., mlat.: Vw.: s. perdon...

pardōna, mlat., F.: Vw.: s. perdōna

pardōnum, mlat., N.: Vw.: s. perdōnum

parduna, mlat., F.: nhd. Klette; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 274

pardus (1), bardus, lat., M.: nhd. Panther, männlicher Panther, Leopard; ÜG.: ahd. (lebarto) Gl, pardo Gl, WH, pardus I; ÜG.: as. lohs GlS; ÜG.: mhd. pantel Gl, pardier Gl, part Gl; ÜG.: mnd. parde; Vw.: s. leo-; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.), Bi, Gl, GlS, I, WH; I.: Lw. gr. πάρδος (párdos); E.: s. gr. πάρδος (párdos), M., Pardel, Panther; iran. *parda-, Sb.?, Panther?; weitere Herkunft unklar; W.: vgl. it. gattopardo, M., Pardelkatze; frz. guépard, M., Gepard; nhd. Gepard, M., Gepard; W.: lat.-ahd.? pardus 1, Parder; W.: ae. pard, pardes, st. M. (a?), Panther; W.: mnd. pard, parde, M., Raubtier, Panther, Leopard; an. parði, sw. M. (n), Leopard; W.: ahd. pardo 4, sw. M. (n), Parder, Pard, Panther; mhd. parde, sw. M., Parder; nhd. Pard, M., Parder, Pardel, Leopard, Panther; L.: Georges 2, 1475, TLL, Walde/Hofmann 2, 252, Kluge s. u. Gepard, Kytzler/Redemund 220, Habel/Gröbel 274

pardus (2), mlat., M.: nhd. Asche; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 654a

pārē, lat., Adv.: nhd. gleich; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. pār (1)

parēās, parīās, lat., M.: nhd. eine Art Schlangen; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. παρείας (pareías); E.: s. gr. παρείας (pareías), M., eine dem Asklepios heilige Schlange; vgl. gr. παρεία (pareía), F., Wange, Schläfe; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; vgl. idg. *ōus- (2), *əus-, *us-, *h₂eu̯s-, Sb., Ohr, Pokorny 785; L.: Georges 2, 1475, TLL

parecbasis, lat., F.: nhd. Übertretung, Abweichung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. παρέκβασις (parékbasis); E.: s. gr. παρέκβασις (parékbasis), F., Übertretung, Abweichung; vgl. gr. παρεκβαίνειν (parekbaínein), V., überschreiten, übertreten (V.); vgl. gr. παρέκ (parék), Adv., danebenhinaus, daran vorbei, außerhalb; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: TLL

pareclus, mlat., Adj.: Vw.: s. pariculus (1)

parecolus, mlat., Adj.: Vw.: s. pariculus (1)

parectatos (1), pareutactos, gr.-lat., Adj.: nhd. aufgewachsen, erwachsen (Adj.); I.: Lw. gr. παρέκτατος (paréktatos); E.: s. gr. παρέκτατος (paréktatos), Adj., ausgestreckt, ausgedehnt; vgl. gr. παρεκτείνειν (parekteínein), V., daneben ausstrecken, sich ausdehnen; gr. παρέκ (parék), Adv., danebenhinaus, daran vorbei, außerhalb; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. τείνειν (teínein), V., dehnen, spannen, ausstrecken, sich erstrecken; idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 1475, TLL

parectatos (2), gr.-lat., M.: nhd. Erwachsener; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. parectatos (1); L.: Georges 2, 1475, TLL

pareculus, mlat., Adj.: Vw.: s. pariculus (1)

parēda, mlat., F.: Vw.: s. parāta

paredros, paredrus, parhedrus, gr.-lat., Adj.: nhd. ansitzend, anwohnend, heimsuchend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Orderic. Vit.; I.: Lw. gr. πάρεδρος (páredros); E.: s. gr. πάρεδρος (páredros), Adj., dabeisitzend; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἕδρα (hédra), F., Sitz, Sessel; idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; L.: Georges 2, 1475, TLL, Niermeyer 994

paredrus, mlat., Adj.: Vw.: s. paredros

Paredum, mlat., N.=ON: nhd. Paray-le-Monial; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 654a

parefrēdus, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdus

parefrēnārius, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdārius (2)

parefrīdus, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdus

paregina, mlat., F.: nhd. Teich; Q.: Latham (1289); E.: s. parricus; L.: Latham 332b

parēgoria, lat., F.: nhd. Linderung, Trost; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. παρηγορία (parēgoría); E.: s. gr. παρηγορία (parēgoría), F., Ermahnung, Zuspruch, Trost; vgl. gr. παράγορος (parágoros), Adj., tröstend; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἀγορεύειν (agoreúein), V., sagen, sprechen, öffentlich reden; gr. ἀγορά (agorá), F., Versammlung der Bürger, Platz (M.) (1); vgl. idg. *ger- (1), *gere-, *h₂ger-, V., zusammenfassen, sammeln, Pokorny 382; L.: Georges 2, 1475, TLL

parēgoricē, lat., Adv.: nhd. lindernd, auf lindernde Art; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. parēgoricus; L.: TLL

parēgoricum, lat., N.: nhd. Linderndes; Q.: Gl, Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. parēgoricus; L.: TLL

parēgoricus, lat., Adj.: nhd. lindernd; Hw.: s. parāgoricus; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. παρηγορικός (parēgorikós); E.: s. gr. παρηγορικός (parēgorikós), Adj., besänftigend; vgl. gr. παράγορος (parágoros), Adj., tröstend; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἀγορεύειν (agoreúein), V., sagen, sprechen, öffentlich reden; gr. ἀγορά (agorá), F., Versammlung der Bürger, Platz (M.) (1); vgl. idg. *ger- (1), *gere-, *h₂ger-, V., zusammenfassen, sammeln, Pokorny 382; L.: Georges 2, 1475, TLL, Latham 331b

parēgorizāre, perāgorizāre, lat., V.: nhd. mild machen, verweichlichen, erleichtern; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. gr. παρηγορεῖν (parēgorein), V., zureden, ermuntern, beschwichtigen; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἀγορεύειν (agoreúein), V., sagen, sprechen, öffentlich reden; gr. ἀγορά (agorá), F., Versammlung der Bürger, Platz (M.) (1), Markt; idg. *ger- (1), *gere-, *h₂ger-, V., zusammenfassen, sammeln, Pokorny 382; L.: TLL, Niermeyer 994, Latham 332b, Blaise 654a

parēlia, mlat., F.: nhd. Nebensonne; E.: s. parēlion; L.: Blaise 654b

parēlion, parhēlion, gr.-lat., N.: nhd. Nebensonne; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. παρήλιος (parḗlios); E.: s. gr. παρήλιος (parḗlios), N., Nebensonne; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἥλιος (hḗlios), M., M.=PN, Sonne, Sonnengott, Sonnenhitze, Lichtseite; idg. *sā́u̯el-, *sāu̯ol-, *suu̯él-, *su̯el-, *sūl-, *seh₂u̯el-, *sah₂u̯el-, Sb., Sonne, Pokorny 881; L.: Georges 2, 1475, TLL, Blaise 654b

parella (1), parolla, mlat., F.: nhd. Zierstück, Schmuckgegenstand, Kirchenschmuck Altargerät, geweihter Gegenstand, königliche Estrade, Thron, Leichentuch, Priestergewand; Q.: Latham (um 1450); E.: s. parāre; L.: Latham 331b

parella (2), mlat., F.: Vw.: s. paratella

parellus, mlat., M.: nhd. flacher Teller?; Q.: Latham (1343); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 332b

parembolē, lat., F.: nhd. angesetzter Schmuck eines Werkes; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. παρεμβολή (parembolḗ); E.: s. gr. παρεμβολή (parembolḗ), F., aufgestelltes Heer, festes Lager; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 2, 1475, TLL

parembolicus, lat., Adj.: nhd. Schlachtordnung betreffend?; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. παρεμβολικός (parembolikós); E.: s. gr. παρεμβολικός (parembolikós), Adj., Schlachtordnung betreffend?; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: TLL

paremphatus, lat., Adj.: nhd. mit genauer Bestimmung der Person gemacht; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Georges 2, 1475

parempiptōn, lat., Adj.?: nhd. durchstechend?; Q.: Ps. Soran.; E.: s. gr. παρεμπίπτειν (parempíptein), V., daneben hineindringen, daneben hineinkommen; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πίπτειν (píptein), V., hinstürzen, umfallen, fallen, losstürmen; vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: TLL

paremplasticus, lat., Adj.: nhd. zusammengefügt?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. παρεμπλαστικός (paremplastikós); E.: s. gr. παρεμπλαστικός (paremplastikós), Adj., zusammengefügt?; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πλάστης (plástēs), M., Bildner; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: TLL

parenchīrēsis, lat., F.: nhd. schon einmal behandelter Stoff; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. παρεγχείρησις (parencheírēsis); E.: s. gr. παρεγχείρησις (parencheírēsis), F., schon einmal behandelter Stoff; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; L.: TLL

parenchyma, lat., N.: nhd. eine Krankheit?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. παρέγχυμα (parénchyma); E.: s. gr. παρέγχυμα (parénchyma), N., eine Krankheit?; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; L.: TLL

parenchysis, lat., F.: nhd. Wassersucht?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. παρέγχυσις (parénchysis); E.: s. gr. παρέγχυσις (parénchysis), F., Wassersucht?; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. χύσις (chýsis), F., Ausgießen, Ausschütten, Guss; idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: TLL

parenclisis, lat., F.: nhd. Seitwärtsneigung, Abbeugung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. παρέγκλισις (parénklisis); E.: s. gr. παρέγκλισις (parénklisis), F., Seitwärtsneigung, Abbeugung; vgl. gr. παρεγκλίνειν (parenklínein), V., auf die Seite biegen, abbiegen; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κλίνειν (klínein), V., lehnen (V.) (1), neigen, beugen, biegen; idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; L.: TLL

parengraptus, lat., Adj.: nhd. dazugefügt, dazugeschrieben; Q.: Conc.; I.: Lw. gr. παρέγγραπτος (paréngraptos); E.: s. gr. παρέγγραπτος (paréngraptos), Adj., dazugefügt, dazugeschrieben; vgl. gr. παρεγγράφειν (parengráphein), V., auf danebenschreiben, dazuschreiben; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: TLL

parēns, lat., M.: nhd. Erzeuger, Erzeugerin, Vater, Mutter (F.) (1), Elter, Blutsverwandter, Anverwandter, Verwandter, Angehöriger, Vorfahre, Großvater, Vetter, Hausvater, Stifter, Urheber, Schöpfer (M.) (2), Quelle, Grund, Mutterstadt; ÜG.: ahd. (alt) Gl, fater N; ÜG.: as. (forthero) GlTr; ÜG.: anfrk. forthiro LW; ÜG.: mhd. mage BrTr; ÜG.: mnd. vader; Vw.: s. com-, omni-, prōto-, rēgi-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlTr, H, HI, LW, N, O, T, Urk; E.: s. parere; R.: parentēs, lat., M. Pl.: nhd. Eltern, Vorfahren; ÜG.: ahd. aldon Gl, eltiron Gl, T, hiwun O; ÜG.: as. (mag) H; ÜG.: mhd. vriunt BrTr; ÜG.: mnd. ölderen; L.: Georges 2, 1475, TLL, Walde/Hofmann 2, 252, Niermeyer 994, Habel/Gröbel 274, Latham 332b, Blaise 654b, Heumann/Seckel 404b

pārēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gehorsam; ÜG.: ahd. garo? Gl, gihorsam N; Vw.: s. com-, falsi-, trāns-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N; E.: s. pārēre; L.: Georges 2, 1475, TLL

pārēns (2), paurēns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Untertan; Vw.: s. cūncti-, falsi-; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. pārēre; L.: Georges 2, 1475, TLL,

parenta, mlat., F.: nhd. weibliche Verwandte, Verwandte (F.); Q.: Formulae, Urk (764); E.: s. parēns, parere; L.: Niermeyer 995, Blaise 654b

parentagium, mlat., N.: nhd. Verwandtschaft; Q.: Urk (1082-1106); E.: s. parēns, parere; L.: Niermeyer 995, Blaise 654b

parentālia, mlat., F.?: nhd. Verwandtschaft; Q.: Latham (1380); E.: s. parentēla; L.: Latham 332b

parentālicius, lat., Adj.: nhd. aus Eltern bestehend?; Q.: Inschr.; E.: s. parentālis; L.: TLL

parentālis, parentēlis, lat., Adj.: nhd. elterlich, zu den Eltern gehörig, zur Totenfeier der Eltern gehörig; Hw.: s. parēns; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Conc., LVis; E.: s. parere; L.: Georges 2, 1476, TLL, Walde/Hofmann 2, 252, Latham 332b, Blaise 654b

parentālitās, lat., F.: nhd. Verwandtschaft; Q.: Ferrand. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. parentālis; L.: TLL

parentāliter, mlat., Adv.: nhd. als Verwandter; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. parentālis; L.: Latham 332b

parentālium, lat., N.: nhd. Totenfeier; ÜG.: ahd. ertag Gl; Q.: Gl; E.: s. perentāre, parēns; L.: Georges 2, 1476, Walde/Hofmann 2, 252

parentāre, lat., V.: nhd. feierliches Totenopfer darbringen; mlat.-nhd. Seelenmesse lesen, erzeugen; Hw.: s. parēns; Q.: Cornelia (190-115 v. Chr.); E.: s. parere; L.: Georges 2, 1476, TLL, Walde/Hofmann 2, 252, Habel/Gröbel 274, Latham 332b, Blaise 654b

parentārium?, lat., N.: nhd. Totenfeier?; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. parentāre?; L.: TLL

parentātim, mlat., Adv.: nhd. vom Vater auf den Sohn; Q.: Latham (um 1190); E.: s. parentālis; L.: Latham 332b

parentātio, lat., F.: nhd. Totenfeier; mlat.-nhd. Seelenmesse; Hw.: s. parentāre, parēns; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. parere; L.: Georges 2, 1476, TLL, Habel/Gröbel 274

parentātus (1), lat., M.: nhd. Totenfeier?, angeheiratete Verwandtschaft; Hw.: s. parentāre, parēns; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. parere; L.: Georges 2, 1476, Walde/Hofmann 2, 252, Niermeyer 995, Blaise 654b

parentātus (2), mlat., Adj.: nhd. von guter Verwandtschaft seiend, aus großer Familie stammend, aus adeliger und einflussreicher Familie stammend; Q.: Arnold. Lub. (um 1210); E.: s. parere; L.: Niermeyer 995, Habel/Gröbel 274, Blaise 654b

parentēla, parentēlla, parentīlla, parentūla, lat., F.: nhd. Verwandtschaft, Abstammung, Abkunft, Geburt, Heirat, angeheiratete Verwandtschaft, Verwandtschaftsgrad, Nachkommen; mlat.-nhd. Handwerkszunft; Hw.: s. parēns; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., LAl, LBur, LLang, LVis, PLSal; Q2.: Urk (1198); E.: s. parere; W.: nhd. Parentele, F., Parentele; L.: Georges 2, 1476, TLL, Walde/Hofmann 2, 252, Niermeyer 995, Habel/Gröbel 274, Latham 332b, Blaise 654b

parentēlis, mlat., Adj.: Vw.: s. parentālis

parentēlitās, parentīlitās, lat., V.: nhd. Verwandtschaft; Q.: Gl; E.: s. parentēla; L.: TLL, Niermeyer 995, Blaise 654b

parentēlla, mlat., F.: Vw.: s. parentēla

parentēlum, mlat., N.: nhd. Verwandtschaft; Q.: Latham (um 1400); E.: s. parentēla; L.: Latham 332b

parentēlus (1), mlat., Adj.: nhd. elterlich; E.: s. parentēla; L.: Habel/Gröbel 274

parentēlus (2), mlat., M.: nhd. Verwandter; Q.: Latham (1446); E.: s. parentēla; L.: Latham 332b

parenthesis, lat., F.: nhd. Zwischensatz, Parenthese, Einschieben; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. παρένθεσις (parénthesis); E.: s. gr. παρένθεσις (parénthesis), F., Zwischensatz, Dazwischenstellen; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: nhd. Parenthese, F., Parenthese, Einschub; L.: Georges 2, 1476, TLL, Kluge s. u. Parenthese, Habel/Gröbel 274, Latham 332b

parentheticus, mlat., Adj.: nhd. eingebaut; Q.: Joh. Sarisb. Polycr. (1156-1159); E.: s. parenthesis; L.: Blaise 654b

pārentia, pārientia, lat., F.: nhd. Gehorsam, Aufeinandertreffen, Verabredung; Vw.: s. dis-, trāns-; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. pārēre; L.: Georges 2, 1476, TLL, Walde/Hofmann 2, 252, Niermeyer 995, Habel/Gröbel 274

parenticīda, lat., M.: nhd. Elternmörder; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. parēns, caedere; L.: Georges 2, 1476, TLL

parenticīdium, lat., N.: nhd. Elternmord; ÜG.: ahd. magmord Gl; Q.: Gl; E.: s. parēns, caedere; L.: Georges 2, 1476, TLL

parentīlitās, lat., V.: Vw.: s. parentēlitās

parentīlla, mlat., F.: Vw.: s. parentēla

parentīvus, lat., Adj.: nhd. elterlich?; Q.: Max. Taur. (395-415 n. Chr.); E.: s. parere; L.: TLL

parentūla, mlat., F.: Vw.: s. parentēla

parere, lat., V.: nhd. gebären, hecken, zeugen, erzeugen, hervorbringen, erfinden, verschaffen, erwerben, verursachen, bewirken, stiften, zuziehen; ÜG.: ahd. beran Gl, (bringan) WH, giberan I, gimahhon Gl, giwinnan Gl, gruonen) WH, (leisten) WH, (mahhon) Gl; ÜG.: as. fodian H, giberan H; ÜG.: ae. acennan Gl, (acennis) Gl, (ærest), alan Gl, beran Gl, cennan Gl, (eald), (ealdor) Gl, (fæder), fœdan Gl, gecennan Gl, (mæg), (streon) Gl; ÜG.: mhd. geberen PsM, kindelen Gl, machen BrTr, rihten PsM, volgen BrTr; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Ei, Gl, H, HI, LCham, LVis, LCham, PsM, WH; E.: idg. *per- (2D), V., gebären, hervorbringen, Pokorny 818; L.: Georges 2, 1479, Walde/Hofmann 2, 255, Heumann/Seckel 404b

pārēre, lat., V.: nhd. erscheinen, scheinen, sichtbar sein (V.), sich sehen lassen, sich zeigen, erhellen, offenbar sein (V.), sich ergeben (V.), erwiesen sein (V.), klar sein (V.), wahr sein (V.), gehorchen, Folge leisten, Genüge leisten, nachleben, willfahren, untertänig sein (V.), dienen, nach etwas richten, ereignet erscheinen; ÜG.: ahd. (faterlihho) N, gihoren Gl, gihorsamon Gl, hengen Gl, irougen T, irskinan Gl, losen N, offanon T, ahd. ougen? T, skinan Gl, weren N; ÜG.: ae. æteawan Gl, (geseon) Gl, hiersumian; Vw.: s. ap-, com-, dis-, ex-, im-, iūri-*, subap-, superap-, trāns-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, N, PAl, PLSal, T; E.: idg. *pā̆r-?, V., zeigen, sichtbar sein (V.), Pokorny 789; W.: s. frz. transparent, Adj., transparent, durchsichtig, durchscheinend; nhd. transparent, Adj., transparent, durchsichtig, durchscheinend; W.: nhd. parieren, sw. V., parieren (V.) (3), gehorchen; L.: Georges 2, 1477, TLL, Walde/Hofmann 2, 252, Kluge s. u. parieren 3, transparent, Niermeyer 995, Habel/Gröbel 274, Latham 332b, Blaise 654b, Heumann/Seckel 404b

parergium, lat., N.: nhd. Beiwerk, Nebenwerk, Hilfe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. παρέργιον (parérgion); E.: s. gr. παρέργιον (parérgion), N., Nebenwerk, Nebensache; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: TLL, Blaise 654b

parergon, parergum, gr.-lat., N.: nhd. Beiwerk, Nebenwerk; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. πάρεργον (párergon); E.: s. gr. πάρεργον (párergon), N., Nebenwerk, Nebensache; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; W.: nhd. Parergon, N., Parergon, Beiwerk, Anhang; L.: Georges 2, 1477, TLL

parergum, lat., N.: Vw.: s. parergon

parēria, mlat., F.: Vw.: s. parāria (1)

pārēria, mlat., F.: nhd. Vereinigung, Gesellschaft, Rechtsprechung, Pareage; E.: s. pār (1); L.: Niermeyer 995, Blaise 654b

pārērius, pāriērius, pāriārius, mlat., M.: nhd. Teilhaber eines nicht teilbaren Erbes oder einer Pareage, Mitpächter; Q.: Latham (1289); E.: s. pār (1); L.: Niermeyer 995, Latham 331b, Blaise 654b

pārēscere, lat., V.: nhd. erscheinen; Q.: Anon. med. ed. Piechotta (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. pārēre; L.: TLL

paresis, lat., F.: nhd. Überstehen, Auflösung; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. πάρεσις (páresis); E.: s. gr. πάρεσις (páresis), F., Überstehen, Nichtbeachtung; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἱέναι (hiénai), V., in Bewegung setzen, schicken, senden, werfen; idg. *i̯ē-, *i̯ə-, *Hu̯eh₁, V., werfen, machen, tun, Pokorny 502; L.: TLL

paressentia, peressentia?, mlat., F.: nhd. gleiches Sein; Q.: Latham (vor 1360); E.: s. par (1), essentia; L.: Latham 342b

paressentiālis, peressentiālis?, mlat., F.: nhd. gleiches Sein; Q.: Latham (vor 1360); E.: s. par (1), essentia; L.: Latham 342b

pareta, mlat., F.: nhd. Priestergewand; Q.: Latham (1251); E.: s. parāre; L.: Latham 331b

pareutactos, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. parectatos (1)

parex, mlat., Sb.: nhd. Busen?, Titte?; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 332b

parexelenchus, peralenchus, mlat., M.: nhd. Widerlegung in einer Nebensache; Q.: Latham (13. Jh.); I.: Lw. gr. παρεξέλεγχος (parexélenchos); E.: s. gr. παρεξέλεγχος (parexélenchos), M., Widerlegung in einer Nebensache; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἐξελέγχειν (exelénchein), V., prüfen, untersuchen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἐλέγχειν (elénchein), V., beschimpfen, schmähen, tadeln, untersuchen, überführen; idg. *lengʰ-?, V., schmähen, Pokorny 676; vgl. idg. *lek- (1)?, *lok-?, V., tadeln, schmähen, Pokorny 673; L.: Latham 332b

pargagium, mlat., N.: Vw.: s. parricagium*

pargam..., mlat.: Vw.: s. pergam...

pargamēnārius, mlat., M.: Vw.: s. pergamēnārius

pargamēnum, mlat., N.: Vw.: s. pergamēnum

pargea, mlat., F.: Vw.: s. percheia (1)

pargere, mlat., V.: Vw.: s. periacere*

pargettātor, mlat., M.: Vw.: s. perjactātor*

pargettor, mlat., M.: Vw.: s. perjactātor*

pargia, mlat., F.: Vw.: s. percheia (1)

pargiāre, mlat., V.: Vw.: s. pariāre

pargiātūra, mlat., F.: Vw.: s. pariātūra

pargomēntum, mlat., N.: Vw.: s. pergamēnum

parguam..., mlat.: Vw.: s. pergam...

pargulinus, mlat., Adj.: nhd. ganz klein; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 654b

pargulus, mlat., M.: Vw.: s. parriculus

pargus, mlat., M.: Vw.: s. parricus

parhedrus, mlat., Adj.: Vw.: s. paredros

parhēlion, gr.-lat., N.: Vw.: s. parēlion

parhippus, parippus, lat., M.: nhd. Beipferd, Nebenpferd; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), HI, Inschr.; I.: Lw. gr. πάριππος (párippos); E.: s. gr. πάριππος (párippos), M., Beipferd, Nebenpferd; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἵππος (híppos), M., Pferd; idg. *ek̑u̯os, *h₁ék̑u̯os, M., Pferd, Pokorny 301; L.: Georges 2, 1477, TLL

parhomoeon, gr.-lat., N.: Vw.: s. paromoeon

parhypatē, parypatē, lat., F.: nhd. Saite neben der obersten und ersten; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. παρυπάτη (parypátē); E.: s. gr. παρυπάτη (parypátē), F., Saite neben der obersten und ersten; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ὕπατος (hýpatos), Adj. (Superl.), höchste, erste; vgl. idg. *upo, *up, *eup, Adv., Präf., unten, hinauf, über, Pokorny 1106; L.: Georges 2, 1477, TLL

paria, mlat., F.: nhd. Tribut; Q.: Rosell (1056); E.: s. pariāre; L.: Niermeyer 995

pāria, mlat., F.: nhd. Parage, ein bestimmtes Lehensverhältnis, Bruderschaft; Q.: Latham (1130); E.: s. pār (1); L.: Niermeyer 995, Latham 331a, Blaise 654b

pariagium, mlat., N.: Vw.: s. paragium

pariālis?, mlat., Sb.: nhd. Spanntuch?; ÜG.: ahd. ruggilahhan Gl, sperrilahhan Gl, (stuollahhan) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

pariambōdes, lat., N.: nhd. fünfsilbiges Versglied; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. παριαμβῶδες (pariambōdes); E.: s. gr. παριαμβῶδες (pariambōdes), N., fünfsilbiges Versglied?; s. lat. pariambus; L.: Georges 2, 1478, TLL

pariambus, lat., M.: nhd. „Pariambus“, dreisilbiges Versglied, fünfsilbiges Versglied; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. παρίαμβος (paríambos); E.: s. gr. παρίαμβος (paríambos), M., „Pariambus“; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἴαμβος (íambos), M., Jambus; Etymologie ungeklärt, nichtindogermanisch?, s. Frisk 1, 704; L.: Georges 2, 1478, TLL

Pariānus, lat., Adj.: nhd. parianisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Pārium; L.: Georges 2, 1480

parīās, lat., M.: Vw.: s. parēās

pariāre, pargiāre, lat., V.: nhd. gleichmachen, gleich sein (V.), Rechnung ausgleichen, begleichen, zahlen, bezahlen, als Geldbuße zahlen, berichtigen, teilhaben lassen; Vw.: s. dis-, re-; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. pār (1); L.: Georges 2, 1479, TLL, Walde/Hofmann 2, 250, Niermeyer 995, Blaise 655a, Heumann/Seckel 405a

pāriārius, mlat., M.: Vw.: s. pārērius

pariātio, lat., F.: nhd. Bezahlung, Berichtigung; Vw.: s. com-; Q.: Scaev. (54 n. Chr.); E.: s. pariāre; L.: Georges 2, 1478, TLL, Walde/Hofmann 2, 250, Blaise 654b

pariātor, lat., M.: nhd. Berichtiger, Bezahler; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. pariāre; L.: Georges 2, 1478, TLL, Walde/Hofmann 2, 250

pariātōria, lat., F.: nhd. Ausgleichung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. pariāre; L.: Georges 2, 1478, TLL, Walde/Hofmann 2, 250

pariātūra, pargiātūra, mlat., F.: nhd. Zahlung, Bezahlung; Q.: Camera (10. Jh.); E.: s. pariāre; L.: Niermeyer 995, Blaise 654b

pariātus, mlat., M.: nhd. Pairswürde; E.: s. pariāre; L.: Blaise 654b

paricellulī, mlat., M. Pl.: nhd. Mönche aus demselben Kloster; E.: s. pariāre, cellula; L.: Blaise 654b

parichrus, lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. Paros; L.: Georges 2, 1478

pāricīda (ält.), lat., M.: Vw.: s. parricīda

pāricīdālis (ält.), lat., Adj.: Vw.: s. parricīdālis

pāricīdāliter (ält.), lat., Adv.: Vw.: s. parricīdāliter

pāricīdātus (ält.), lat., M.: Vw.: s. parricīdātus

pāricīdiālis (ält.), lat., Adj.: Vw.: s. parricīdiālis

pāricīdiāliter (ält.), lat., Adv.: Vw.: s. parricīdiāliter

pāricīdium (ält.), lat., N.: Vw.: s. parricīdium

paricla, mlat., F.: Vw.: s. paricula (2)

pariclus, mlat., Adj.: Vw.: s. pariculus (1)

paricōnsilium, mlat., N.: nhd. Entscheidung, einhellige Zustimmung; E.: s. pār (1), cōnsilium; L.: Blaise 655a

*paricula (1), lat., F.: nhd. Paar; E.: s. pār (1); L.: Walde/Hofmann 2, 250

paricula (2), paricla, mlat., F.: nhd. Urkunde mit gleicher Formel?; Q.: Marculf. (720-730); E.: s. pār (1); L.: Blaise 654b

pariculus (1), pareclus, parecolus, pareculus, pariclus, lat., Adj.: nhd. ein bisschen gleich, ähnlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Dipl.; E.: s. pār (1); L.: TLL, Niermeyer 995, Blaise 654b

pariculus (2), mlat., M.: nhd. Paar; Q.: Niermeyer (1072); E.: s. pariculus (1); L.: Niermeyer 996

paricus, mlat., M.: Vw.: s. parricus

parida, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: praeda est ab hostibus capta, quod manu parta ut parida praeda; L.: TLL
parielina, mlat., F.: nhd. Nebensonne; E.: s. parēlion; L.: Blaise 655a

pārientia, lat., F.: Vw.: s. pārentia

pāriērius, mlat., M.: Vw.: s. pārērius

pariēs, lat., M.: nhd. Wand, Zwischenwand, Scheidewand, Mauer, Geländer; mlat.-nhd. Familienzweig, Splittergruppe; ÜG.: ahd. dilo? Gl, mura Gl, want Gl, N, NGl, Ph, WH; ÜG.: anfrk. wand MNPs, LW; ÜG.: ae. wag, weall Gl; ÜG.: afries. wach AB; ÜG.: mhd. want PsM; Vw.: s. anti-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), AB, Bi, Cap., Conc., Const., Ei, Gl, HI, LAl, LBai, LW, MNPs, N, NGl, Ph, PsM, WH; E.: s. idg. *sper- (1), *per- (4), Sb., V., Sparren (M.), Stange, Speer, stützen, stemmen, sich sperren, Pokorny 990; L.: Georges 2, 1478, TLL, Walde/Hofmann 2, 254, Habel/Gröbel 274, Latham 332b, Blaise 655a

parietālis, lat., Adj.: nhd. zur Wand gehörig, Wand...; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. pariēs; L.: Georges 2, 1478, TLL, Walde/Hofmann 2, 254

*parietana, lat., F.: nhd. altes Gemäuer, Ruine; Hw.: s. parietinus; E.: s. pariēs; L.: Walde/Hofmann 2, 254

parietāria, paritāria, peritōria, mlat., F.: nhd. Glaskraut, Bertram; ÜG.: ahd. tag inti naht Gl; Hw.: s. peretrum; Q.: Gl; E.: s. pariēs?; L.: Latham 332b

parietārius, lat., Adj.: nhd. zur Wand gehörig, Wand...; Q.: Firm. (343/350 n. Chr.); E.: s. pariēs; L.: Georges 2, 1478, TLL, Walde/Hofmann 2, 254

parietās, mlat., F.: Vw.: s. paritās

parietātus, mlat., Adj.: nhd. mit Mauern umgeben (Adj.), mit Wänden umgeben (Adj.); Q.: Latham (um 1250); E.: s. pariēs; L.: Latham 332b

parieticulus, lat., M.: nhd. „Wändlein“, kleine Zwischenwand; Q.: Inschr.; E.: s. pariēs; L.: TLL

parietinae, lat., F. Pl.: nhd. altes Gemäuer, Ruine; ÜG.: ahd. husgifelli N; Hw.: s. parietinus; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.), N; E.: s. pariēs; L.: Georges 2, 1478, TLL, Walde/Hofmann 2, 254

parietinus, lat., Adj.: nhd. zu den Wänden gehörig, zur Wand gehörig, Wand...; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi; E.: s. pariēs; L.: Georges 2, 1478, TLL, Walde/Hofmann 2, 254

parificābilis, mlat., Adj.: nhd. gleichsetzbar; Q.: Latham (um 1360); E.: s. parificāre; L.: Latham 331b

parificāre, lat., V.: nhd. gleich machen, auf die gleiche Ebene stellen; Q.: Orient. (5. Jh. n. Chr.?), Urk; E.: s. pār (1), facere; L.: TLL, Niermeyer 996, Latham 331b, Blaise 655a

parificātio, mlat., F.: nhd. Gleichsetzen, Gleichmachung; Q.: Alex. Min. (1235-1249); E.: s. parificāre; L.: Latham 331b, Blaise 655a

parifōrmis, mlat., Adj.: nhd. ähnlich; Q.: Latham (1427); E.: s. pār (1), fōrma; L.: Latham 331b

parifōrmitās, mlat., F.: nhd. vergleichbare Weise; Q.: Latham (um 1325); E.: s. parifōrmis, pār (1), fōrma; L.: Latham 331b

parifōrmiter, mlat., Adv.: nhd. auf ähnliche Weise; Q.: Latham (1427); E.: s. parifōrmis, pār (1), fōrma; L.: Latham 331b, Blaise 655a

parilema, lat., F.: nhd. ?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Parīlicius, lat., Adj.: Vw.: s. Palīlicius

*pariolum, lat., N.: nhd. Pärchen; E.: s. pār (1); L.: Walde/Hofmann 2, 250

*parilia, lat., F.: nhd. Gleichartiges; E.: s. pār (1); L.: Walde/Hofmann 2, 250

parilion, barilion, gr.-mlat., N.: nhd. zweite Sonne, Nebensonne; E.: s. gr. παρήλιος (parḗlios), N., Nebensonne; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἥλιος (hḗlios), M., M.=PN, Sonne, Sonnengott, Sonnenhitze, Lichtseite; idg. *sā́u̯el-, *sāu̯ol-, *suu̯él-, *su̯el-, *sūl-, *seh₂u̯el-, *sah₂u̯el-, Sb., Sonne, Pokorny 881; L.: Blaise 655a

parilis, lat., Adj.: nhd. gleich, gleichförmig, ebensoviel; ÜG.: ahd. gilih Gl, N, samalih N; Vw.: s. com-, dis-, im-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), HI, LBai, N; E.: s. pār (1); L.: Georges 2, 1479, TLL, Walde/Hofmann 2, 250, Habel/Gröbel 274

parilitās, paralitās, lat., F.: nhd. Gleichheit, Ähnlichkeit; ÜG.: ahd. gilihnissa I; Vw.: s. dis-, im-, super-; Hw.: s. parilis; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), I; E.: s. pār (1); L.: Georges 2, 1479, TLL, Walde/Hofmann 2, 250, Niermeyer 996, Latham 331b, Blaise 652b

pariliter, lat., Adv.: nhd. gleichförmig, vergleichbar, in der selben Weise; Vw.: s. dis-; Hw.: s. parilis; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. pār (1); L.: Georges 2, 1479, TLL, Niermeyer 996

parillus?, lat.?, Adj.: nhd. gleich?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. pār (1); L.: TLL

parimembris, lat., N.: nhd. gleichgebildetes Redeglied; Q.: Carm. de fig. (um 400 n. Chr.); I.: Lüs. gr. ἰσόκωλον (isókōlon); E.: s. pār (1), membrum; L.: Georges 2, 1479, TLL, Walde/Hofmann 2, 64

parimen, mlat., N.: nhd. Rain?; ÜG.: ahd. (rein) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

parinis?, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: facias illos mut(u)os ... Crispu(m) marinis et Marinem parinis; L.: TLL
parinum?, lat., N.: nhd. ?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: ex aede Liberae parinum caput ... num dubasti tollere; L.: TLL
pario, mlat., M.: Vw.: s. paro (1)

Parion, gr.-lat., N.=ON: Vw.: s. Parium

parippus, lat., M.: Vw.: s. parhippus

parīre, mlat., V.: nhd. zahlen; E.: s. pār (1); L.: Blaise 655a

Paris, lat., M.=PN: nhd. Paris; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πάρις (Páris); E.: s. gr. Πάρις (Páris), M.=PN, Paris; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 475; L.: Georges 2, 1480

pāris, lat., Adj. (F.): nhd. gleich; Q.: Atta (1. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. pār (1); L.: Georges 2, 1467

parisalta?, mlat., F.: nhd. Gaumen?, Schlund?; ÜG.: ahd. slunt Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

parisculus, mlat., M.: Vw.: s. bitrisculus

Parīsiacēnsis, mlat., M.: nhd. Münze aus Paris, Pariser Münze; Q.: Latham (um 1193); E.: s. Parīsius; L.: Latham 332a

Parīsiacum, mlat., N.: nhd. Paris; E.: s. Parīsius; L.: Blaise 655a

Parīsiacus, lat., Adj.: nhd. parisisch; Q.: Inschr., Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. Parīsius; L.: Georges 2, 1480, Blaise 655a

Parīsiēnsis, mlat., M.: nhd. Münze aus Paris, Pariser Münze; Q.: Latham (1267); E.: s. Parīsius; W.: mfrz. parisis, M., eine Pariser Münze; mhd. parīsīs, st. M., eine Pariser Münze; mL.: Latham 332a

parisitaster?, mlat., Sb.: nhd. Mittelfinger?; ÜG.: ahd. mittilari Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

Parīsius, lat., M.: nhd. Pariser (Sg.) (Angehöriger der Völkerschaft im keltischen Gallien mit der Hauptstadt Lutetia); ÜG.: ahd. (Paris) Gl; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Gl; E.: Herkunft unklar?; W.: s. ahd. Parīs 3, ON, Paris; R.: Parīsiī, Parīsij, M. Pl.=ON: nhd. Paris; ÜG.: mnd. Paris; L.: Georges 2, 1480, Blaise 655a

parison, gr.-lat., N.: nhd. Gleichmachen?, Vergleichen?; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. πάρισον (párison); E.: s. gr. πάρισον (párison), N., Gleichmachen?, Vergleichen?; vgl. gr. παρισοῦν (parisūn), V., gleichmachen, sich gleichstellen; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἴσος (ísos), Adj., gleich; idg. *u̯ī̆- (1), Adv., Num. Kard., auseinander, entzwei, zwei, Pokorny 1175; W.: nhd. Parison, N., Parison, ein Satzteil; L.: TLL

parisōsis, lat., F.: nhd. Gleichmachen?, Vergleichen?; Q.: Gl; I.: Lw. gr. παρίσωσις (parísōsis); E.: s. gr. παρίσωσις (parísōsis), F., Gleichmachen?, Vergleichen?; vgl. gr. παρισοῦν (parisūn), V., gleichmachen, sich gleichstellen; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἴσος (ísos), Adj., gleich; idg. *u̯ī̆- (1), Adv., Num. Kard., auseinander, entzwei, zwei, Pokorny 1175; L.: TLL

parisma, mlat., Sb.: nhd. Metze (F.) (1), Mahllohn; ÜG.: as. metta? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

pārissāre, lat.?, V.: nhd. erscheinen?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. pārēre; L.: TLL

pārissibilis, mlat., Adj.: nhd. von sich aus erscheinend; Q.: Latham (um 1227); E.: s. pārissāre; L.: Latham 332b

paristhmia, lat., N.: nhd. Halsmandel; ÜG.: ahd. slunt? Gl; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. παρίσθμια (parísthmia); E.: s. gr. παρίσθμια (parísthmia), N., Halsmandel?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

paristulus?, mlat., M.: nhd. Zaunkönig?; ÜG.: mnd. petrisse; E.: Herkunft ungeklärt?

parisyllaba, mlat., N. Pl.: nhd. Verse von gleicher Silbenzahl; Q.: Dante (1303-1305); E.: s. pār (1), syllaba; L.: Habel/Gröbel 274

paritāre, lat., V.: nhd. eben damit umgehen, sich anschicken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pārāre (1); L.: Georges 2, 1480, TLL

paritāria, mlat., F.: Vw.: s. parietāria

paritās, parietās, lat., F.: nhd. Gleichheit; mlat.-nhd. Stellung eines Pairs, Stellung eines Beisitzers im Lehensgerichts; Vw.: s. com-; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. pār (1); W.: nhd. Parität, F., Parität; L.: Georges 2, 1480, TLL, Walde/Hofmann 2, 250, Kluge s. u. Parität, Kytzler/Redemund 521, Niermeyer 996, Latham 331a, Blaise 655a

pariter, lat., Adv.: nhd. gleich, auf gleiche Weise, zugleich, zu gleicher Zeit, ebenfalls, gleichfalls, auch, zusammen, miteinander; ÜG.: ahd. (beide) N, darmit N, ebano B, gilihho Gl, N, sama Gl, samant N, (samaso) N; ÜG.: mhd. ensament PsM, gemeine PsM; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), B, Bi, Ei, Gl, HI, N, PsM; E.: s. pār (1); L.: Georges 2, 1480, TLL, Habel/Gröbel 274, Latham 331a

paritia, mlat., F.: nhd. Lehen eines Pairs; E.: s. pār (1); L.: Niermeyer 996, Blaise 655a

pāritio, mlat., F.: nhd. Gehorsam, Entschädigung; ÜG.: mnd. paresie*; Vw.: s. com-, dis-; Q.: Latham (1374); E.: s. pārēre; L.: Latham 332b, Blaise 655a

pāritor, lat., M.: nhd. Trabant; Vw.: s. ap-; Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.); E.: s. pārēre; L.: Georges 2, 1480, TLL

pāritōrium, mlat., N.: nhd. Abgrenzung, Gebot; Q.: Leo IX. (1049-1054); E.: s. pārēre; L.: Blaise 655a

paritotus, mlat., M.: Vw.: s. peridotus

Parium, Parion, lat., N.=ON: nhd. Parion (Hafenstadt in Mysien); Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πάριον (Párion); E.: s. gr. Πάριον (Párion), N.=ON, Parion (Hafenstadt in Mysien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1480

pārium, mlat., N.: nhd. Paar; E.: s. pār (1); L.: Blaise 655a

Parius (1), lat., Adj.: nhd. parisch; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πάριος (Pários); E.: s. gr. Πάριος (Pários), Adj., parisch; s. lat. Paros; L.: Georges 2, 1483

Parius (2), lat., M.: nhd. Parier, Einwohner von Paros; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πάριος (Pários); E.: s. gr. Πάριος (Pários), M., Parier, Einwohner von Paros; s. lat. Paros; L.: Georges 2, 1483

parius (3), mlat., Adj.: nhd. ?; Q.: Latham (1191); E.: Herkunft ungeklärt?; R.: lapis parius: nhd. Werkstein; L.: Latham 332b

pārius, mlat., Adj.: nhd. gleich; E.: s. pār (1); L.: Blaise 655a

parix, mlat., Sb.: nhd. Meise; ÜG.: ahd. meisa Gl; ÜG.: as. mesa GlTr; ÜG.: mnd. mese; Q.: Gl, GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 274

parjettāre, mlat., V.: Vw.: s. periactāre*

parkus, mlat., M.: Vw.: s. parricus

pārla, mlat., F.: Vw.: s. pērula (2)

parlamentālis, parliamentālis, mlat., Adj.: nhd. zu einem Zwiegespräch gehörend; Q.: Latham (um 1412); E.: s. parlamentāre; L.: Latham 333a

parlamentāre, parliamentāre, mlat., V.: nhd. beraten (V.), beratschlagen, eine Parlamentssitzung abhalten; Q.: Latham (um 1250); E.: s. frz. parler, V., sprechen; vulgärlat. paraulāre, von lat. parabolē, Gamillscheg 681b; L.: Niermeyer 996, Habel/Gröbel 274, Latham 333a, Blaise 655a

parlamentārius* (1), parliamentārius, mlat., Adj.: nhd. Parlament betreffend; Q.: Latham (1346); E.: s. parlamentāre; L.: Latham 333a

parlamentārius* (2), parliamentārius, mlat., M.: nhd. Mitglied des Parlaments, Parlamentsmitglied; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. parlamentāre; W.: nhd. Parlamentarier, M., Parlamentarier; L.: Latham 333a

parlamentum, parliamentum, parleamentum, pallamentum, perliamentum, paralamentum, mlat., N.: nhd. Sprechzimmer, Bürgerversammlung, Treffen, Sitzung, Besprechung, Sitzung der curia regis, Landtag; Q.: Bern. Clun. (ab 1070); E.: s. vulgärlat. paraulāre, von lat. parabolē, Gamillscheg 681b; W.: nhd. Parlament, N., Parlament; L.: Niermeyer 996, Latham 332b, 333a, Blaise 652b, Blaise 655a; Son.: Latham hat die Begriffe „Parlament“ und „Sprechzimmer“ in zwei Ansätze getrennt

parlantia, mlat., F.: nhd. Diskussion, Tagung; Q.: Latham (1313); E.: s. vulgärlat. paraulāre, von lat. parabolē, Gamillscheg 681b; L.: Latham 332b

parlāra, mlat., F.: Vw.: s. parlāria*

parlāria*, parlāra, parleyria, parlōra, parlōria, mlat., F.: nhd. Raum im Kloster in dem es erlaubt ist mit den Mönchen bzw. Nonnen zu sprechen, Gesprächsraum im Kloster, Sprechzimmer; Q.: Latham (1396); E.: s. frz. parler, V., sprechen; vulgärlat. paraulāre, von lat. parabolē, Gamillscheg 681b; L.: Latham 333a

parlārius, mlat., M.: nhd. Bediensteter der die Aufsicht über das Sprechzimmer hat; Q.: Latham (um 1140); E.: s. frz. parler, V., sprechen; vulgärlat. paraulāre, von lat. parabolē, Gamillscheg 681b; L.: Latham 333a

parlatōrium, parlitōrium, mlat., N.: nhd. Raum im Kloster in dem es erlaubt ist mit den Mönchen bzw. Nonnen zu sprechen, Gesprächsraum im Kloster, Sprechzimmer; ÜG.: mnd. parlor; Q.: Bern. Clun. (ab 1070); E.: s. frz. parler, V., sprechen; vulgärlat. paraulāre, von lat. parabolē, Gamillscheg 681b; L.: Niermeyer 996, Habel/Gröbel 274, Latham 333a, Blaise 655a

parleamentum, mlat., N.: Vw.: s. parlamentum

parlētum, mlat., N.: nhd. Raum im Kloster in dem es erlaubt ist mit den Mönchen bzw. Nonnen zu sprechen, Gesprächsraum im Kloster, Sprechzimmer; Q.: Latham (1465); E.: s. frz. parler, V., sprechen; vulgärlat. paraulāre, von lat. parabolē, Gamillscheg 681b; L.: Latham 333a

parleyria, mlat., F.: Vw.: s. parlāria*

parliamentālis, mlat., Adj.: Vw.: s. parlamentālis

parliamentāre, mlat., V.: Vw.: s. parlamentāre

parliamentārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. parlamentārius* (1)

parliamentārius (2), mlat., M.: Vw.: s. parlamentārius* (2)

parliamentum, mlat., N.: Vw.: s. parlamentum

parlitōrium, mlat., N.: Vw.: s. parlatōrium

parlōra, mlat., F.: Vw.: s. parlāria*

parlōria, mlat., F.: Vw.: s. parlāria*

parlūra, mlat., F.: nhd. Raum im Kloster in dem es erlaubt ist mit den Mönchen bzw. Nonnen zu sprechen, Gesprächsraum im Kloster, Sprechzimmer; Q.: Latham (um 1423); E.: s. frz. parler, V., sprechen; vulgärlat. paraulāre, von lat. parabolē, Gamillscheg 681b; L.: Latham 333a

parma (1), lat., F.: nhd. kleiner runder Schild; ÜG.: ahd. bara Gl, (birentit) Gl, kampfskilt Gl, skilt C, Gl, skirmskilt Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), C, Gl; E.: Etymologie ungeklärt; L.: Georges 2, 1480, TLL, Walde/Hofmann 2, 256, Habel/Gröbel 274, Blaise 655b

Parma (2), lat., F.=ON: nhd. Parma; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1480, Blaise 655b

parmannus, mlat., M.: Vw.: s. barmannus

parmārius?, lat., M.: nhd. Macher von kleinen runden Schilden; Q.: Inschr.; E.: s. parma (1); L.: TLL

parmātus, lat., Adj.: nhd. mit Schilden versehen (Adj.), befestigt; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. parma; L.: Georges 2, 1481, TLL, Walde/Hofmann 2, 256, Blaise 655b

Parmenidēs, lat., M.=PN: nhd. Parmenides; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Παρμενίδης (Parmenídēs); E.: s. gr. Παρμενίδης (Parmenídēs), M.=PN, Parmenides; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1481

Parmenio, lat., M.=PN: nhd. Parmenion; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. Parmeniōn; L.: Georges 2, 1481

Parmeniōn, lat., M.=PN: nhd. Parmenion; Hw.: s. Parmenio; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Παρμενίων (Parmeníōn); E.: s. gr. Παρμενίων (Parmeníōn), M.=PN, Parmenion; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1481

Parmēnsis (1), lat., Adj.: nhd. parmenisch; Q.: Conc.; E.: s. Parma (1); L.: Georges 2, 1481, Blaise 655b

Parmēnsis (2), lat., M.: nhd. Parmenser, Einwohner von Parma; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Parma (1); L.: Georges 2, 1481

parmentārius, mlat., M.: Vw.: s. paramentārius

parmēnus, mlat., M.: Vw.: s. piromāgnus

parmitārius, mlat., M.: nhd. Lederarbeiter?, Macher von kleinen runden Schilden?; ÜG.: ahd. (ledarari) Gl; Q.: Gl; E.: s. parma (1)

parmoron, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

parmula, lat., F.: nhd. „Schildlein“, kurzer runder Schild; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. parma; L.: Georges 2, 1481, TLL, Walde/Hofmann 2, 256

parmulārius, lat., M.: nhd. Schildfreund, Schildträger, Thraker (Gladiatorenart); Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. parma; L.: Georges 2, 1481, TLL, Walde/Hofmann 2, 256

parna, mlat., F.: Vw.: s. perna

parnacida, lat., F.: nhd. ein Frauengewand; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pārnagium, mlat., N.: Vw.: s. pāstiōnagium

Parnāsēus, lat., Adj.: nhd. parnassisch; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Parnāsus; L.: Georges 2, 1481

Parnāsis, lat., Adj.: nhd. parnassich; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παρνασίς (Parnasís); E.: s. gr. Παρνασίς (Parnasís), Adj., parnassisch; s. lat. Parnāsus; L.: Georges 2, 1481

Parnāsius, lat., Adj.: nhd. parnassich, delphisch, apollinisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Παρνάσιος (Parnásios); E.: s. gr. Παρνάσιος (Parnásios), Adj., parnassisch; s. lat. Parnāsus; W.: nhd. parnassisch, Adj., parnassisch, den Parnass betreffend; L.: Georges 2, 1481

Parnāsos, gr.-lat., M.=ON: Vw.: s. Parnāsus

Parnassia, lat., F.: nhd. Muse; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. Parnāsus; L.: Georges 2, 1481
Parnassos, gr.-lat., M.=ON: Vw.: s. Parnāsus

Parnāsus, Parnāsos, Parnassos, lat., M.=ON: nhd. Parnass; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παρνασός (Parnasós); E.: s. gr. Παρνασός (Parnasós), M.=ON, Parnass; Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 475; W.: nhd. Parnass, Parnassos, Parnassus, M.=ON, Parnass, Parnassos, Parnassus; L.: Georges 2, 1481

pārnāticus, mlat., M.: Vw.: s. pāstiōnāticus

Parnēs, lat., M.=ON: nhd. Parnes (Berg in Attika); Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πάρνες (Párnes); E.: s. gr. Πάρνες (Párnes), M.=ON, Parnes (Berg in Attika); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1481

paro (1), pario, parrio, lat., M.: nhd. Barke, Kriegsschiff; ÜG.: ahd. buzo Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. παρών (parṓn); E.: s. gr. παρών (parṓn), M., Barke; aus dem Illyr.; L.: Georges 2, 1482, TLL, Walde/Hofmann 2, 257, Niermeyer 996, Habel/Gröbel 274, Latham 333a, Blaise 655a, 656a

paro (2), pero, mlat., Sb.: nhd. Ortscheit; Q.: Latham (1209); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 333a

pāro, mlat., M.: Vw.: s. bāro (2)

parobola, mlat., F.: Vw.: s. parabolē

parochānus, mlat., M.: Vw.: s. paroeciānus (2)

parochia, lat., F.: Vw.: s. paroecia

parochiagium, mlat., N.: nhd. Pfarreinkünfte; E.: s. paroecia; L.: Niermeyer 998, Latham 356a

parochiāla, mlat., F.: Vw.: s. paroeciāla*

parochiāle, mlat., N.: Vw.: s. paroeciāle*

parochiālis (1), lat., Adj.: Vw.: s. paroeciālis (1)

parochiālis (2), mlat., M.: Vw.: s. paroeciālis* (2)

parochiālitās, mlat., F.: Vw.: s. paroeciālitās*

parochiāna, mlat., F.: Vw.: s. paroeciāna*

parochiānus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. paroeciānus (1)

parochiānus (2), mlat., M.: Vw.: s. paroeciānus (2)

parochiāticum, mlat., N.: Vw.: s. paroeciāticum*

parochiātum, mlat., N.: Vw.: s. paroeciātum*

parochiātus, mlat., M.: Vw.: s. paroeciātus*

parochionālis, mlat., Adj.: nhd. Pfarre betreffend, aus Pfarren bestehend?, zur Parochie gehörig, Pfarr..., zur Diözese gehörig, von der Diözese, diözesisch, priesterlich, zu einer Kirchenprovinz gehörend; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. paroecia; L.: Latham 333a

parochitānus, mlat., Adj.: Vw.: s. paroecitānus*

parochitiānus, mlat., Adj.: Vw.: s. paroecitānus*

parochium, mlat., N.: Vw.: s. paroecium*

parochius, mlat., Adj.: Vw.: s. paroecius*

parochus (1), lat., M.: nhd. Lieferant, Gastgeber, Wirt; ÜG.: ahd. (bargildo); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. πάροχος (párochos); E.: s. gr. πάροχος (párochos), M., Gastgeber?; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἔχειν (échein), halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 2, 1482, TLL

parochus (2), mlat., M.: Vw.: s. paroecus

parociālis, mlat., Adj.: Vw.: s. paroeciālis (1)

parociānus, mlat., Adj.: Vw.: s. paroeciānus (1)

parōdia, lat., F.: nhd. Gegenrede; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. παρῃδία (parēidía); E.: s. gr. παρῃδία (parēidía), F., Gegenrede; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἀοιδή (aoidḗ), ᾠδή (ōidē), F., Gesang; vgl. gr. ἀείδειν (aeídein), V., singen; idg. *au̯eid-, V., Sb., singen, Sänger, Pokorny 77; idg. *au̯- (6), *au̯ed-, V., sprechen, Pokorny 76; W.: frz. parodie, F., Parodie; nhd. Parodie, F., Parodie; L.: Georges 2, 1482, TLL, Kluge s. u. Parodie

parodicus, lat., Adj.: nhd. am Weg vorbei seiend?, begleitend, arm, bedürftig; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. παροδικός (parodikós); E.: s. gr. παροδικός (parodikós), Adj., am Weg vorbei seiend?; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ὁδός (hodós), M., Weg, Gang (M.) (1); vgl. idg. *sed- (B), V., gehen, Pokorny 887; L.: TLL, Latham 333a, Blaise 656a

parodos, gr.-lat., F.: nhd. Sternenlauf; Q.: Praec. canon. (530 n. Chr.?); I.: Lw. gr. πάροδος (párodos); E.: s. gr. πάροδος (párodos), F., Weg an etwas vorbei, Seitenweg, Vorübergehen, Durchzug; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ὁδός (hodós), M., Weg, Gang (M.) (1); vgl. idg. *sed- (B), V., gehen, Pokorny 887; W.: s. nhd. Parodos, M. Parodos, Einzugslied des Chores im Drama; L.: Kytzler/Redemund/Eberl 761
paroecia, parochia, parrochia, parroechia, parroecia, parachia, barochia, barrochia, paruchia, parohhia, porrehia, prochia, lat., F.: nhd. Parochie, Pfarre, Pfarrgemeinde, Pfarrkirche, Sprengel, Sprengel eines Bischofs, Diözese, Teil einer Diözese; mlat.-nhd. Kirchspiel, Bezirk einer Pfarrkirche, Pfarrrechte und die damit verbundenen Einkünfte, städtischer Verwaltungsbezirk; ÜG.: ahd. kirihha Gl, ahd. pfarra? Gl; ÜG.: ae. bisceopscir, scir; ÜG.: mhd. kirchspil Gl, pfarrehof Gl; ÜG.: mnd. parre, parrochie; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, LAl, LBai; Q2.: Conc. (798), Urk; I.: Lw. gr. παροικία (paroikía); E.: s. gr. παροικία (paroikía), F., Nachbarschaft, Gemeinde; vgl. gr. πάροικος (pároikos), M., Nachbar; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. οῖκος (oikos), F., Haus; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *u̯eik̑-, *u̯ik̑-, Sb., Haus, Siedlung, Pokorny 1131; W.: ahd. pfarra* 4, pharra*, st. F. (ō), sw. F. (n), Pfarre, Sprengel, Parochie; mhd. pharre, st. F., sw. F., Pfarre, Pfarrkirche; nhd. Pfarre, F., Bischofssprengel, Pfarre, DW 13, 1619; L.: Georges 2, 1482, TLL, Walde/Hofmann 2, 257, Kluge s. u. Pfarre, Niermeyer 996, Habel/Gröbel 274, Latham 333a, Blaise 655b

paroeciāla*, parochiāla, mlat., F.: nhd. Pfarrkirche; Q.: Latham (um 1250); E.: s. paroeciālis (1), paroecia; L.: Latham 333a

paroeciāle*, parochiāle, mlat., N.: nhd. Gebühr für die Pfarrdienste; E.: s. paroeciālis (1), paroecia; L.: Niermeyer 997, Blaise 655b

paroeciālis (1), parochiālis, parrochiālis, parociālis, lat., Adj.: nhd. Pfarre betreffend, aus Pfarren bestehend?, zur Parochie gehörig, Pfarr..., zur Diözese gehörig, von der Diözese, diözesisch, priesterlich, zu einer Kirchenprovinz gehörend; Vw.: s. inter-; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., LAl; E.: s. paroecia; W.: nhd. parochial, Adj., parochial, zur Pfarrei gehörend; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 257, Niermeyer 997, Latham 333a, Blaise 655b, 656a

paroeciālis* (2), parochiālis, mlat., M.: nhd. Angehöriger einer Pfarrei oder Kirchengemeinde; ÜG.: mnd. perneman; E.: s. paroeciālis (1), paroecia

paroeciālitās*, parochiālitās, mlat., F.: nhd. Pfarrstand; Q.: Latham (1309); E.: s. paroeciālis (1), paroecia; L.: Latham 333a

paroeciāna*, parochiāna, mlat., F.: nhd. Pfarrkind, Einwohnerin einer Kirchenprovinz, Einwohnerin einer Pfarrgemeinde; E.: s. paroeciānus (1), paroecia; L.: Niermeyer 998, Blaise 655b

paroeciānus (1), parochiānus, parrochiānus, parociānus, lat., Adj.: nhd. Pfarre betreffend, aus Pfarren bestehend?, zur Diözese gehörig, von der Diözese stammend, Diözese betreffend, diözesisch, priesterlich, Pfarr..., dem Pfarrbezirk zufallend; Q.: Conc. (541 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., LAl; E.: s. paroecia; L.: TLL, Niermeyer 997, Latham 333a, Blaise 655b

paroeciānus (2), parochiānus, parrochiānus, parochānus, mlat., M.: nhd. Kirchherr, Pfarrer, Pfarrkind, Einwohner einer Kirchenprovinz, Einwohner einer Pfarrgemeinde; ÜG.: ahd. kilihheriro Gl, kirihheriro Gl, kirihman Gl; ÜG.: mhd. kirchenherre Gl, kirchenpfaffe Gl, kirchherre Gl, kirchspilman Voc, parrechære Gl, pfarrære Gl; ÜG.: mnd. parrære*, parreman*; Vw.: s. sub-*; Q.: Gl, Trad. Ratis., Urk, Voc; E.: s. paroeciānus (1), paroecia; L.: Niermeyer 998, Habel/Gröbel 274, Latham 333a, Blaise 656a

paroeciāticum*, parochiāticum, mlat., N.: nhd. Pfarreinkünfte; E.: s. paroecia; L.: Blaise 656a

paroeciātum*, parochiātum, mlat., N.: nhd. Pfarreinkünfte; E.: s. paroecia; L.: Niermeyer 998

paroeciātus*, parochiātus, mlat., M.: nhd. Gebiet das zu einer Pfarrgemeinde gehört; E.: s. paroecia; L.: Niermeyer 998, Blaise 656a

paroecicus, lat., Adj.: nhd. zu einem Sprengel gehörig, Grundhörigen betreffend; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.); I.: Lw. gr. παροικοκός (paroikikós); E.: s. gr. παροικοκός (paroikikós), Adj., zu einem Sprengel gehörig?; s. lat. paroecia; L.: TLL, Heumann/Seckel 405b

paroeciēnsis, lat., Adj.: nhd. in der Pfarre befindlich?, im Sprengel befindlich?; Q.: Montan. epist. (nach 531 n. Chr.); E.: s. paroecia; L.: TLL, Latham 333a

paroecitānus*, parochitānus, parrochitānus, parochitiānus, mlat., Adj.: nhd. Pfarre betreffend, aus Pfarren bestehend?, zur Diözese gehörig, von der Diözese stammend, Diözese betreffend, diözesisch, priesterlich, Pfarr..., dem Pfarrbezirk zufallend; Q.: Latham (1205); E.: s. paroecia; L.: Latham 333a, Blaise 656a

paroecium*, parochium, mlat., N.: nhd. Kirchenprovinz, Diözese, Teil einer Diözese, Pfarrkirche, Bezirk einer Pfarrkirche, Pfarrbezirk, städtischer Verwaltungsbezirk; E.: s. paroecia; L.: Niermeyer 996

paroecius*, parochius, parrochius, mlat., Adj.: nhd. Pfarr...; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. paroecia; L.: Latham 333a, Blaise 656a

paroecus*, parochus, parrochus, mlat., M.: nhd. Pfarrer; ÜG.: mnd. pastor; E.: s. paroecia; W.: nhd. Parochus, M., Parochus, Pfarrer als Leiter einer Parochie; L.: Habel/Gröbel 274, Blaise 656a

paroemia, lat.?, F.: nhd. Sprichwort; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. παροιμία (paroimía); E.: s. gr. παροιμία (paroimía), F., Sprichwort, Allegorie; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. οἴμη (oímē), F., Gang, Reihe von Liedern, Heldensage, Lied; gr. οἶμος (oimos), M., Gang (M.) (1), Weg, Fahrt; idg. *u̯ei- (3), *u̯ei̯ə-, *u̯ī-, V., gehen, erstreben, ersehnen, erjagen, wollen (V.), kräftig sein (V.), Pokorny 1123; W.: nhd. Parömie, F., Parömie, Denkspruch; L.: Georges 2, 1482, Blaise 656a

paroemiacum, lat., M.: nhd. katalektischer anapästischer Dimeter; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. παροιμιακόν (paroimiakón); E.: s. gr. παροιμιακόν (paroimiakón), N., katalektischer anapästischer Dimeter?; s. lat. paroemia; L.: Georges 2, 1482

parohhia, mlat., F.: Vw.: s. paroecia

parolla, mlat., F.: Vw.: s. parella

paromoeon, parhomoeon, gr.-lat., N.: nhd. Gleiches gegen Gleiches (rhetorische Figur); Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. παρόμοιον (parómoion); E.: s. gr. παρόμοιον (parómoion), N., Ähnliches?; vgl. gr. παρόμοιος (parómoios), Adj., fast gleich, ähnlich; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ὁμοῖος (homoios), Adj., gleich, gleichartig, ähnlich; idg. *somos, *somHó-, Adj., eben, gleich, derselbe, Pokorny 904; vgl. idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; L.: Georges 2, 1482, TLL

paronomasia, lat., F.: nhd. „Beinennung“ (eine rhetorische Figur), Paronomasie; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. παρονομασία (paronomasía); E.: s. gr. παρονομασία (paronomasía), F., „Beinennung“ (eine rhetorische Figur), Paronomasie; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ὄνομα (ónoma), N., Name; idg. *enomn̥-, *nōmn̥-, *h₁nḗh₃mon-, *h₁néh₃mn-, Sb., Name, Pokorny 321; W.: nhd. Paronomasie, F., Paronomasie, ein Wortspiel; L.: Georges 2, 1482, TLL

paronellus, peronellus, mlat., M.: nhd. Ortscheit; Q.: Latham (1209); E.: s. paro (2); L.: Latham 333a

paronus, mlat., M.: nhd. Ortscheit; Q.: Latham (1209); E.: s. paro (2); L.: Latham 333a

parōnychium, lat., N.: nhd. Neidnagel, Niednagel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. παρωνυχία (parōnychía); E.: s. gr. παρωνυχία (parōnychía), F., Neidnagel, Niednagel; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; gr. ὄνυξ (ónyx), M., Nagel, Klaue, Kralle; vgl. idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; idg. *onogʰ-, *ongʰ-, *nogʰ-, *h₃n̥gᵘ̯ʰ-, Sb., Nagel, Kralle, Pokorny 780; L.: Georges 2, 1482, TLL, Walde/Hofmann 2, 244

paronymon, gr.-lat., N.: nhd. Paronym, falscher Freund (in der Sprache); Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. παρώνομον (parṓnomon); E.: s. gr. παρώνομον (parṓnomon), N., Beiname, Zuname; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ὄνομα (ónoma), N., Name; idg. *enomn̥-, *nōmn̥-, *h₁nḗh₃mon-, *h₁néh₃mn-, Sb., Name, Pokorny 321; W.: nhd. Paronym, N., Paronym, falscher Freund (in der Sprache); W.: nhd. Paronymon, N., Paronymon, stammverwandtes Wort; L.: Georges 2, 1482, TLL

Paropamisada, Parapamisada, lat., M.: nhd. Bewohner des Paropamisos; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Παροπαμισάδα (Paropamisáda); E.: s. gr. Παροπαμισάδα (Paropamisáda), M., Bewohner des Paropamisos; s. lat. Paropamisus; L.: Georges 2, 1483

Paropamisus, Parapamisus, lat., M.=ON: nhd. Paropamisos (Gebirge in Innerasien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παροπάμισος (Paropámisos); E.: s. gr. Παροπάμισος (Paropámisos), M.=ON, Paropamisos (Gebirge in Innerasien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1483

Paropanisada, Parapanisada, lat., M.: nhd. Bewohner des Paropamisos; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: Nebenform von Paropamisada; L.: Georges 2, 1483

Paropanisos, Parapanisus, lat., M.=ON: nhd. Paropamisos (Gebirge in Innerasien); E.: Nebenform von Paropanisus; L.: Georges 2, 1483

paropsis, parapsis, parapcis, perapsis, peradapsis, perabsis, lat., F.: nhd. Schüssel, Schüssel zum Auftragen feinster Gerichte, Platte; ÜG.: ahd. ezzihfaz Gl, gebita Gl, MF, gifazi Gl, gruon? Gl, (izinari) Gl, karol Gl, (salzfaz) Gl, skenkifaz T, sulzifaz Gl, sulzikar Gl; ÜG.: ae. disc Gl, ae. gabote Gl; ÜG.: mnd. hornevat, vladerennap, vladernap; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), Bi, Gl, MF, T; I.: Lw. gr. παροψίς (paropsís); E.: s. gr. παροψίς (paropsís), F., Nebenschüssel; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ὄψον (ópson), N., Fleisch, Fisch, Gemüse; idg. *ē̆ (1), *ō̆ (1), Partikel, Adv., Präp., zu, mit, nahe, bei, zusammen, unter, weg, Pokorny 280; weitere Herkunft nicht sicher geklärt, Frisk 2, 459; L.: Georges 2, 1483, TLL, Walde/Hofmann 2, 257, Habel/Gröbel 274, Latham 333a, Blaise 656a

paroptēr, lat., M.: nhd. ein Bratgefäß zum Braten auf der einen Seite oder auf der Oberfläche; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. παροπτᾶν (paroptan), V., rösten; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ὀπτᾶν (optan), V., braten, rösten (V.) (1); idg. *pekᵘ̯-, V., kochen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 1483, TLL

paroptēsis, lat., F.: nhd. Braten auf der einen Seite oder auf der Oberfläche; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. παρόπτησις (paróptēsis); E.: s. gr. παρόπτησις (paróptēsis), F., Anbraten?; gr. παροπτᾶν (paroptan), V., rösten; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ὀπτᾶν (optan), V., braten, rösten (V.) (1); idg. *pekᵘ̯-, V., kochen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 1483, TLL

paroptus, lat., Adj.: nhd. an der Oberfläche gebraten, leichthin gebraten; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πάροπτος (pároptos); E.: s. gr. πάροπτος (pároptos), Adj., angebraten?; gr. παροπτᾶν (paroptan), V., rösten; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ὀπτᾶν (optan), V., braten, rösten (V.) (1); idg. *pekᵘ̯-, V., kochen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 1483, TLL

Paros, Parus, lat., F.=ON: nhd. Paros; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πάρος (Páros); E.: s. gr. Πάρος (Páros), F.=ON, Paros; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1483

parostheta, mlat., F.: nhd. Platte?; Q.: Latham (um 1430); E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 333a

parosticia, mlat., F.: nhd. Hintertür; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 656a

parōtida, lat.?, F.: nhd. Geschwür an der Ohrendrüse; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. parōtis; L.: Georges 2, 1483

parōtis, lat., F.: nhd. Geschwür an der Ohrendrüse, Seitenrolle; ÜG.: mnd. orenswer; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. παρωτίς (parōtís); E.: s. gr. παρωτίς (parōtís), F., Geschwür an der Ohrendrüse?; weitere Herkunft unklar?; W.: nhd. Paroditis, F., Parotitis, Entzündung der Ohrspeicheldrüse, Schafblattern; L.: Georges 2, 1483, TLL, Blaise 333a

parousia, mlat., F.: nhd. Parusie, Wiederkunft Christi; I.: Lw. gr. παρουσία (parusía); E.: s. gr. παρουσία (parusía), F., Gegenwart, Anwesenheit, Dasein; vgl. gr. πάρειναι (páreinai), V., zugegen sein (V.), beistehen; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. εἶναι (einai), V., sein (V.); idg. *es-, *h₁es-, V., sein (V.), Pokorny 340; L.: Blaise 656a

paroxiticus, mlat., Adj.: Vw.: s. paroxyticus*

paroxynticus, lat., Adj.: nhd. verstärkend; Q.: Alex. Trall. (um 525-um 605 n. Chr.); I.: Lw. gr. παροξυντικός (paroxyntikós); E.: s. gr. παροξυντικός (paroxyntikós), Adj., ermunternd, antreibend; vgl. gr. παροξύνειν (paroxýnein), V., aufreizen, anregen, antreiben; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ὀξυς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; s. idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: TLL

paroxysmus, lat., M.: nhd. Anregung der Krankheit?, Anfall; ÜG.: mhd. rittenhitze Voc, rittenvrost; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.), Voc; I.: Lw. gr. παροξυσμός (paroxysmós); E.: s. gr. παροξυσμός (paroxysmós), M., Anregung, Antrieb; vgl. gr. παροξύνειν (paroxýnein), V., aufreizen, anregen, antreiben; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ὀξυς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; s. idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: nhd. Paroxysmus, M., Paroxysmus, Höhepunkt eines Erregungszustands; L.: TLL, Latham 333a

paroxyticus*, paroxiticus, mlat., Adj.: nhd. verschlimmernd, verschärfend; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. paroxysmus; L.: Latham 333a

paroxytonus, lat., Adj.: nhd. den Akzent auf der vorletzten Silbe habend; Q.: Explan. in Don. (5./6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. παροξύτονος (paroxýtonos); E.: s. gr. παροξύτονος (paroxýtonos), Adj., den Akzent auf der vorletzten Silbe habend?; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ὀξυς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; s. idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. τόνος (tónos), M., Spannung, Anspannung, Heben der Stimme, Ton (M.) (2); idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: s. nhd. Paroxytonon, N., Paroxytonon Wort mit der Betonung auf der vorletzten Silbe; L.: TLL

parpācātio, mlat., F.: Vw.: s. perpācātio

pārpalia, mlat., F.: nhd. Schmetterling; E.: s. pāpilio; L.: Blaise 656a

pārpalio, mlat., M.: Vw.: s. pāpilio

pārpuintus, mlat., M.: Vw.: s. prōpūnctus

pārpūntus, mlat., M.: Vw.: s. prōpūnctus

parra (1), lat., F.: nhd. Schleiereule, Grünspecht; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Etymologie unsicher; vielleicht von idg. *sper- (2), *sperg-, Sb., Sperling, Vogel, Pokorny 991?, s. Walde/Hofmann 2, 257; L.: Georges 2, 1483, TLL, Walde/Hofmann 2, 257

parra? (2), mlat., F.: nhd. Schüssel?; ÜG.: ahd. gebita Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

parra (3), mlat., Sb.: Vw.: s. barra (2)

parracus, mlat., M.: Vw.: s. parricus

parrago, parago, mlat., Sb.: nhd. Zaun, eingezäunte Weide (F.) (2), Tiergehege, Wildgehege, Hof, Einfriedung, umzäuntes Feld, Pferch?; E.: s. parricus; L.: Niermeyer 998

parrālis?, lat., Adj.: nhd. Schleiereulen betreffend?; Q.: Pass. Alex. Baccan. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. parra (1); L.: TLL

parrāna, mlat., F.: Vw.: s. porrīna

parrānis, mlat., Sb.: nhd. Küchengarten; E.: s. porrīna; L.: Niermeyer 998, Blaise 656a

parrānus, mlat., M.: nhd. Küchengarten; E.: s. porrīna; L.: Niermeyer 998, Blaise 656a

Parrasiē, lat., F.=ON: Vw.: s. Parrhasia

parrāta, mlat., F.: Vw.: s. parāta

parrātus, mlat., M.: Vw.: s. parātus (2)

Parrhasia, Parrasiē, lat., F.=ON: nhd. Parrhasia (Landschaft und Stadt in Arkadien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παῤῥασία (Parrhasía); E.: s. gr. Παῤῥασία (Parrhasía), F.=ON, Parrhasia (Landschaft und Stadt in Arkadien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1483

Parrhasis, lat., Adj.: nhd. parrhasisch, arkadisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παῤῥασίς (Parrhasís); E.: s. gr. Παῤῥασίς (Parrhasís), Adj., parrhasisch; s. lat. Parrhasia; L.: Georges 2, 1483

Parrhasius (1), lat., Adj.: nhd. parrhasisch, arkadisch, palatinisch, kaiserlich; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παῤῥάσιος (Parrhásíos); E.: s. gr. Παῤῥάσιος (Parrhásíos), Adj., parrhasisch; s. lat. Parrhasia; L.: Georges 2, 1484

Parrhasius (2), lat., M.=PN: nhd. Parrhasios; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Παῤῥάσιος (Parrhásíos); E.: s. gr. Παῤῥάσιος (Parrhásíos), M.=PN, Parrhasios; vielleicht von Parrhasia?; L.: Georges 2, 1484

parrhēsia, lat., F.: nhd. Redefreiheit, Freimütigkeit; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. παῤῥησία (parrhēsía); E.: s. gr. παῤῥησία (parrhēsía), F., Redefreiheit, Freimütigkeit; vgl. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. ῥῆσις (rhēsis), F., Reden (N.), Sprechen, Gespräch; vgl. idg. *u̯er- (6), V., sagen, sprechen, Pokorny 1162; W.: nhd. Parrhesie, F., Parrhesie, Freimütigkeit im Reden; L.: TLL

parriāre?, lat., V.: nhd. ?; ÜG.: lat. palmam tribuere Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

parichus, mlat., M.: Vw.: s. parricus

parrica*, parca, parroca, mlat., F.: nhd. Zaun, eingezäunte Weide (F.) (2), Tiergehege, Wildgehege, Hof, Einfriedung, umzäuntes Feld, Pferch?; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. parricus; L.: Latham 332a

parricagium*, parcagium, pargagium, mlat., N.: nhd. Zahlung für die Befreiung von Beschlagnahme, Zahlung für einen Verstoß gegen ein Parkrecht?; Q.: Latham (1157); E.: s. parricus; L.: Latham 332a

parricāmentum*, parcāmentum, mlat., N.: nhd. Teich, Weide (F.) (2); Q.: Latham (1232); E.: s. parricus; L.: Latham 332a

parricāre*, parcāre, mlat., V.: nhd. einzäunen, beschlagnahmen; Q.: Latham (1243); E.: s. parricus; L.: Latham 332a

parricāria* (1), parcāria, mlat., F.: nhd. Zaun, eingezäunte Weide (F.) (2), Tiergehege, Wildgehege, Hof, Einfriedung, umzäuntes Feld, Pferch?; Q.: Latham (1204); E.: s. parricus; L.: Latham 332a

parricāria* (2), parcāria, parchēria, mlat., F.: nhd. Hüter eines Wildgeheges, Parkhüter; Q.: Latham (1345); E.: s. parricus; L.: Latham 332b

parricārius*, parcārius, perquērius, mlat., M.: nhd. Hüter eines Wildgeheges, Parkhüter; Vw.: s. sub-*; Q.: Consuet. Norm., Latham (1084); E.: s. parricus; L.: Niermeyer 994, Latham 332b, Blaise 654a

parricātio*, parcātio, percātio, mlat., F.: nhd. Beschlagnahmen; Q.: Latham (1243); E.: s. parricus; L.: Niermeyer 994, Latham 332b

parricātor*, parcātor, mlat., M.: nhd. Hüter eines Wildgeheges, Parkhüter; Q.: Latham (1202); E.: s. parricus; L.: Niermeyer 994, Latham 332b

parricātūra*, parcātūra, mlat., F.: nhd. Beschlagnahmen; Q.: Latham (1451); E.: s. parricus; L.: Niermeyer 994, Latham 332b

parricīda, pāricīda (ält.), lat., M.: nhd. „Verwandtenfäller“, Mörder, Verwandtenmörder, Aszendentenmörder, arger Mörder, verruchter Mörder; ÜG.: ahd. bruodersleggo Gl, ginozsleggo Gl, (kindsleggo) Gl; ÜG.: mhd. genozslahære? Gl, lantverræter VocOpt; ÜG.: mnd. vaderslachtige; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, HI, LVis, VocOpt; E.: s. idg. *pāsós?, M., Verwandter?, Pokorny 789; s. lat. caedere; L.: Georges 2, 1484, TLL, Walde/Hofmann 2, 253, Heumann/Seckel 405b

parricīdālis, pāricīdālis (ält.), lat., Adj.: nhd. mörderisch, verrucht, gottlos; ÜG.: ahd. bruodersleggi Gl; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), Cap., Gl, HI; E.: s. parricīda; L.: Georges 2, 1484, TLL, Walde/Hofmann 2, 253

parricīdāliter, pāricīdāliter (ält.), lat., Adv.: nhd. mörderisch; Hw.: s. parricīdālis; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. parricīda; L.: Georges 2, 1484, TLL

parricīdāns, lat., Adj.: nhd. mörderisch, verrucht, gottlos; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. parricīda; L.: TLL

*parricīdāre, lat., V.: nhd. mörderisch sein (V.), gottlos sein (V.); Hw.: s. parricīdāns; E.: s. parricīda

parricīdātus, pāricīdātus (ält.), lat., N.: nhd. Mord; Q.: Cael. or. frg. (um 50 v. Chr.); E.: s. parricīda; L.: Georges 2, 1484, TLL, Walde/Hofmann 2, 253

parricīdiālis, pāricīdiālis (ält.), lat., Adj.: nhd. mörderisch, verrucht, gottlos; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. parricīda; L.: Georges 2, 1484, TLL, Walde/Hofmann 2, 253

parricīdiāliter, pāricīdiāliter (ält.), lat., Adv.: nhd. mörderisch; Hw.: s. parricīdiālis; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. parricīda; L.: Georges 2, 1484

parricīdium, pāricīdium (ält.), lat., N.: nhd. Mord, arger Mord, verruchter Mord an nahen Verwandten, Verwandtenmord; ÜG.: ahd. magmord Gl, magslaht NGl; ÜG.: ae. mægcwealm Gl; ÜG.: mnd. (vederlik); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LFris, LVis, N; E.: s. parricīda; L.: Georges 2, 1484, TLL, Walde/Hofmann 2, 253, Heumann/Seckel 405b

parricmannus*, parcmannus, mlat., M.: nhd. ein Pächter; Q.: Latham (1287); E.: s. parricus; s. ae. mann, M. (kons.), Mensch, Mann, Held; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 332b

parriculus, pargulus, mlat., M.: nhd. kleine Einfriedung?, Koppel; ÜG.: ahd. (lagellin) Gl; Q.: Gl, Latham; E.: s. parricus; L.: Latham 332a

parricum, parcum, mlat., N.: nhd. Zaun, eingezäunte Weide (F.) (2), Tiergehege, Wildgehege, Hof, Einfriedung, umzäuntes Feld, Pferch?; Q.: Latham (um 1189); E.: s. parricus; L.: Niermeyer 998, Latham 332a

parricus, paricus, parcus, parracus, parrocus, parichus, parchus, parchicus, pargus, parkus, percus, perocus, particus, mlat., M.: nhd. Einfriedung, Zaun, eingezäunte Viehweide, Pferch, Wildgehege, Tiergehege, Kornspeicher, Hof, umzäuntes Feld; Q.: Formulae, LRib (763/764?), LThur, Urk; E.: s. iberisch *parra, Sb., Spalier, Kluge s. u. Pferch; W.: frz. parc, M., eingehegter Raum; s. frz. parquet, M., kleiner abgegrenzter Raum; vgl. nhd. Parkett, N., Parkett; W.: germ. *parrik-, Sb., Pferch, Gehege; ae. pearroc, st. M. (a), Pferch, Hürde, Einschließung, Einfriedung; an. parrak, N., Not, Beklemmung; W.: ne. park, N., Park; nhd. Park, M., Park; W.: lat.-ahd. parricus* 16, M., Pferch; W.: germ. *parrik-, Sb., Pferch, Gehege; pfarrih* 9, pharrih*, pferrih*, st. M. (a?, i?), Pferch, Gehege, Hürde; mhd. pferrich, pherrich, M., Einfriedung; nhd. Pferch, M., Pferch, Umzäunung, enger Raum, eingepferchte Herde, DW 13, 1673; L.: Kluge s. u. Park, Pferch, Kytzler/Redemund 521, 546, Niermeyer 998, Habel/Gröbel 275, Latham 332a, 333a, Blaise 654a, 656a

parrio, mlat., M.: Vw.: s. paro (1)

parroc..., mlat.: Vw.: s. paroec...

parroca, mlat., F.: Vw.: s. parrica*

parrochia, mlat., F.: Vw.: s. paroecia

parrochiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. paroeciālis

parrochiānus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. paroeciānus (1)

parrochiānus (2), mlat., M.: Vw.: s. paroeciānus (2)

parrochitānus, mlat., Adj.: Vw.: s. paroecitānus*

parrochius, mlat., Adj.: Vw.: s. paroecius*

parrochus, mlat., M.: Vw.: s. paroecus

parrocus, mlat., M.: Vw.: s. parricus

parroechia, mlat., F.: Vw.: s. paroecia

parroecia, mlat., F.: Vw.: s. paroecia

parrula, lat., F.: nhd. kleine Schleiereule, kleiner Grünspecht; Q.: Gl; E.: s. parra; L.: TLL

parrus, lat., M.: nhd. Schleiereule, Grünspecht; Q.: Anth.; E.: s. parra; L.: Georges 2, 1483, TLL, Walde/Hofmann 2, 257

pars, lat., F.: nhd. Teil, Stück, Abteilung, Portion Essen (N.), Bestandteil, Anteil, Glied, Rolle, Amt, Pflicht, Gegend, Seite, Obliegenheit, Verrichtung, Partei, Erbe (N.); ÜG.: ahd. enti Gl, I, T, fiera Gl, O, (gimeinida) O, (halb) Ph, halba Gl, (lant) N, lid Gl, stukka? Gl, stukki N, stuntwila Gl, teil B, Gl, N, NGl, O, RhC, T, (tuoh)? Gl; ÜG.: as. del H, (delian) H, gidel H, (land) H; ÜG.: anfrk. deil MNPs; ÜG.: ae. dæl Gl, GlArPr, eastdæl, land Gl, norþdæl, stycce Gl; ÜG.: afries. (half) K; ÜG.: an. herað; ÜG.: mhd. (rede) STheol, teil BrTr, PsM, STheol; ÜG.: mnd. part; Vw.: s. campi-, com-, ēst-, north-, per-, prō-, sēmi-, sūd-, west-; Hw.: s. expers; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, I, K, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, MNPs, N, NGl, O, Ph, PLSal, PsM, RhC, STheol, T, Urk; E.: s. idg. *per- (2C), V., verkaufen, bringen, Pokorny 817; W.: it. parte, F., Teil; s. it. partigiano, M., Parteigänger; frz. partisan, M., Parteigänger, Partisan; nhd. Partisan, M., Partisan, Untergrundkämpfer; W.: afrz. part, parte, F., Teil; ae. part, M., Teil; ne. part, N., Teil; s. ne. partner, M., Partner; nhd. Partner, M., Partner; W.: afrz. part, parte, F., Teil; afries. part, M., Teil; W.: afrz. part, parte, F., Teil; an. partr, st. M. (a), Teil; W.: afrz. part, parte, F., Teil; mhd. parte (1), st. F., Teil, Menge, Anteil, Zugeteiltes; W.: afrz. part, parte, F., Teil; frz. part, F., Teil, Anteil; nhd. Part, M., Part, Anteil, Rolle; W.: afrz. part, F., Teil; mhd. part, N., Teil, Menge, Anteil; W.: s. frz. aparté, Adj., unter sich, beiseite; nhd. apart, Adj., apart, gesondert, anziehend schön; R.: partes: nhd. jeder Teil, Gegend, Anhänger, Gefolgsleute; ÜG.: ahd. teilolih N, allero teilolih N; R.: pars extrēma: nhd. Nachhut; R.: prō parte: nhd. zum Teil; L.: Georges 2, 1485, TLL, Walde/Hofmann 2, 257, Kluge s. u. Part, Partisan, Partner, Kytzler/Redemund 41, 523, 524, 525, Niermeyer 998, Habel/Gröbel 275, Latham 333a, Blaise 656a, Heumann/Seckel 406a

Parsagada, lat., N. Pl.=ON: nhd. Pasargadae (Burg in Persien); Hw.: s. Pasargadae; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Παρσαγάδα (Pasargáda); E.: s. gr. Παρσαγάδα (Pasargáda), N. Pl.=ON, Pasargadae (Burg in Persien); s. apers. Pâthragâda

pārsagium, mlat., N.: Vw.: s. pēnsagium

parscalca, mlat., F.: Vw.: s. barscalca

parscalchus, mlat., M.: Vw.: s. barscalcus

parscalcus, mlat., M.: Vw.: s. barscalcus

parschalchus, mlat., M.: Vw.: s. barscalcus

parschalcus, mlat., M.: Vw.: s. barscalcus

parservus, mlat., M.: Vw.: s. barservus

parsetum, mlat., N.: Vw.: s. persicum (2)

parsimōnia, lat., F.: nhd. Sparsamkeit, Ersparung, Fasten (N.), Genügsamkeit, Mäßigung; ÜG.: ahd. fasta Gl, furiburt Gl, (intlazanti) Gl, sparunga Gl, speri Gl, (teil nemanti) Gl, teilonti Gl; ÜG.: an. sparneytni; ÜG.: mhd. enthabnüsse PsM, vaste PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, HI, PsM; E.: s. parcere; L.: Georges 2, 1487, TLL, Walde/Hofmann 2, 252, Niermeyer 1000, Habel/Gröbel 275

parsimōniālis, mlat., Adj.: nhd. Wirtschaft betreffend, Wirtschafts...; E.: s. parsimōnia; L.: Blaise 656b

parsimōnium, parcimōnium, lat., N.: nhd. Sparsamkeit, Ersparung; Q.: Inschr.; E.: s. parcere; L.: Georges 2, 1487, TLL

parsimōnizāre, mlat., V.: nhd. mit Sparsamkeit beisteuern; E.: s. parsimōnia; L.: Blaise 656b

parsiuncula, mlat., F.: Vw.: s. partiuncula

parso, mlat., M.: nhd. Miteigentümer; E.: s. pars; L.: Blaise 656b

parsōna, mlat., F.: Vw.: s. persōna

parta, lat., N. Pl.: nhd. Erworbenes; Vw.: s. ante-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. partus; L.: Georges 2, 1479, Walde/Hofmann 2, 255

partagium, mlat., N.: nhd. Erbteil; E.: s. pars; L.: Niermeyer 1000, Blaise 656b

partectum, lat., N.: nhd. Seitenhalle?, höher gelegener Platz im Zirkus; Q.: Origo Rom. chron. (nach 324 n. Chr.); E.: s. gr. παρά, Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. τεκταίνεσθαι (tektaínesthai), V., verfertigen, zimmern, bauen; idg. *tek̑t-?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058; L.: Georges 2, 1487, TLL, Walde/Hofmann 2, 259

parterra, mlat., F.: nhd. Landstück?; Q.: Latham (1252); E.: s. pars?, terra (1)?; L.: Latham 333b

partesanus, mlat., M.: nhd. Befürworter; E.: s. pars; L.: Blaise 656b

Parthāōn, Porthāōn?, lat., M.=PN: nhd. Parthaon; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Παρθάων (Partháōn); E.: s. gr. Παρθάων (Partháōn), M.=PN, Parthaon; weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. πορθεῖν (porthein), V., zugrunde richten, verwüsten, zerstören; idg. *bʰeredʰ-, V., schneiden, Pokorny 138; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Georges 2, 1487

Parthāonidēs, lat., M.: nhd. Parthaonide, Nachkomme des Parthaon; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Παρθαονίδης (Parthaonídēs); E.: s. gr. Παρθαονίδης (Parthaonídēs), M., Parthaonide, Nachkomme des Parthaon; s. lat. Parthāōn; L.: Georges 2, 1487

Parthāonius, lat., Adj.: nhd. parthaonisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Parthāōn; L.: Georges 2, 1487

parthena, lat., F.: nhd. Jungfrau, Nonne; Q.: Peregr. Aeth. (nach 384 n. Chr.); I.: Lw. gr. παρθένη (parthénē); E.: s. gr. παρθένη (parthénē), Jungfrau, Mädchen; vgl. gr. παρθένος (parthénos), F., Jungfrau, Mädchen; vgl. idg. *gᵘ̯ʰen- (1), V., Sb., schwellen, strotzen, Fülle, Pokorny 491?; L.: TLL

parthenālis, mlat., Adj.: nhd. Jungfrau betreffend; Q.: Latham (990); E.: s. parthena; L.: Latham 333b

parthenia, lat., M.: nhd. Jungfernkind; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. παρθενία (parthenía); E.: s. gr. παρθενία (parthenía), M., Jungfernkind?; vgl. gr. παρθένος (parthénos), F., Jungfrau, Mädchen; vgl. idg. *gᵘ̯ʰen- (1), V., Sb., schwellen, strotzen, Fülle, Pokorny 491?; L.: Georges 2, 1487, TLL, Blaise 656b

partheniāta, lat., F.: nhd. Jungfernkind; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. παρθενιᾶτα (partheniata); E.: s. gr. παρθενιᾶτα (partheniata), F., Jungfernkind?; vgl. gr. παρθένος (parthénos), F., Jungfrau, Mädchen; vgl. idg. *gᵘ̯ʰen- (1), V., Sb., schwellen, strotzen, Fülle, Pokorny 491?; L.: TLL

parthenicē, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. παρθενική (parthenikḗ); E.: s. gr. παρθενική (parthenikḗ), F., eine Pflanze; vgl. gr. παρθένος (parthénos), F., Jungfrau, Mädchen; vgl. idg. *gᵘ̯ʰen- (1), V., Sb., schwellen, strotzen, Fülle, Pokorny 491?; L.: Georges 2, 1487, TLL

parthenicon, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. παρθενικόν (parthenikón); E.: s. gr. παρθενικόν (parthenikón), N., eine Pflanze; vgl. gr. παρθένος (parthénos), F., Jungfrau, Mädchen; vgl. idg. *gᵘ̯ʰen- (1), V., Sb., schwellen, strotzen, Fülle, Pokorny 491?; L.: Georges 2, 1487, TLL

parthenida, lat., F.: nhd. Jungfernkind; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. παρθενίδα (parthenída); E.: s. gr. παρθενίδα (parthenída), F., Jungfernkind?; vgl. gr. παρθένος (parthénos), F., Jungfrau, Mädchen; vgl. idg. *gᵘ̯ʰen- (1), V., Sb., schwellen, strotzen, Fülle, Pokorny 491?; L.: TLL

parthenion, gr.-lat., N.: Vw.: s. parthenium

parthenis, lat., F.: nhd. eine Pflanze, Beifuß; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. παρθενίς (parthenís); E.: s. gr. παρθενίς (parthenís), F., eine Pflanze, Beifuß; vgl. gr. παρθένος (parthénos), F., Jungfrau, Mädchen; vgl. idg. *gᵘ̯ʰen- (1), V., Sb., schwellen, strotzen, Fülle, Pokorny 491?; L.: Georges 2, 1487, TLL

parthenium, parthenion, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. παρθένιον (parthénion); E.: s. gr. παρθένιον (parthénion), N., eine Pflanze; vgl. gr. παρθένος (parthénos), F., Jungfrau, Mädchen; vgl. idg. *gᵘ̯ʰen- (1), V., Sb., schwellen, strotzen, Fülle, Pokorny 491?; L.: Georges 2, 1487, TLL

parthenius, lat., M.: nhd. Jungfernkind, Jungfernschaft; Q.: Philarg. (5. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. παρθένιος (parthénios); E.: s. gr. παρθένιος (parthénios), M., Jungfernschaft; vgl. gr. παρθένος (parthénos), F., Jungfrau, Mädchen; vgl. idg. *gᵘ̯ʰen- (1), V., Sb., schwellen, strotzen, Fülle, Pokorny 491?; L.: TLL

Parthēnius (1), lat., M.=PN: nhd. Parthenios; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παρθένιος (Parthénios); E.: s. gr. Παρθένιος (Parthénios), M.=PN, Parthenios; vielleicht von gr. παρθένος (parthénos), F., Jungfrau, Mädchen; vgl. idg. *gᵘ̯ʰen- (1), V., Sb., schwellen, strotzen, Fülle, Pokorny 491?; L.: Georges 2, 1487, TLL

Parthēnius (2), lat., M.=ON: nhd. Parthenios (Gebirge zsichen Argolis und Arkadien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παρθένιος (Parthénios); E.: s. gr. Παρθένιος (Parthénios), M.=ON, Parthenios (Gebirge zwischen Argolis und Arkadien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1487

partheno, mlat., M.: Vw.: s. parthenōn

parthenōn, partheno, lat., M.: nhd. Jungfrauengemach; mlat.-nhd. Nonnenkloster; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Cod. Udal. (um 1101/1102); I.: Lw. gr. παρθενῶν (parthenōn); E.: s. gr. παρθενῶν (parthenōn), M., Jungfrauengemach, Jungfrauentempel; vgl. gr. παρθένος (parthénos), F., Jungfrau, Mädchen; vgl. idg. *gᵘ̯ʰen- (1), V., Sb., schwellen, strotzen, Fülle, Pokorny 491?; L.: TLL, Niermeyer 1000, Blaise 656b

Parthēnopaeus, lat., M.=PN: nhd. Parthenopaios; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Παρθενοπαῖος (Parthenopaios); E.: s. gr. Παρθενοπαῖος (Parthenopaios), M.=PN, Parthenopaios; vielleicht von gr. παρθένος (parthénos), F., Jungfrau, Mädchen; vgl. idg. *gᵘ̯ʰen- (1), V., Sb., schwellen, strotzen, Fülle, Pokorny 491?; L.: Georges 2, 1488

Parthenopē, lat., F.=ON: nhd. Parthenope (alter Name von Neapel), Neapel; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Παρθενόπη (Parthenópē); E.: s. gr. Παρθενόπη (Parthenópē), F.=PN, Parthenope (alter Name von Neapel), Neapel; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1488

Parthenopēius, lat., Adj.: nhd. parthenopëisch, neapolitanisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παρθενοπήιος (Parthenopḗios); E.: s. gr. Παρθενοπήιος (Parthenopḗios), Adj., parthenopëisch, neapolitanisch; s. lat. Parhtenopē; L.: Georges 2, 1488

parthenos, gr.-lat., F.: nhd. Jungfrau; Q.: Gl, Papyr.; I.: Lw. gr. παρθένος (parthénos); E.: s. gr. παρθένος (parthénos), F., Jungfrau, Mädchen; vgl. idg. *gᵘ̯ʰen- (1), V., Sb., schwellen, strotzen, Fülle, Pokorny 491?; L.: TLL

Parthēnus, Parthīnus, lat., M.: nhd. Parthener (Angehöriger einer illyrischen Völkerschaft); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Παρθεινός (Partheinós); E.: s. gr. Παρθεινός (Partheinós), M., Parthener (Angehöriger einer illyrischen Völkerschaft); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1487

Parthia (1), lat., F.=ON: nhd. Parthien; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παρθία (Parthía); E.: s. gr. Παρθία (Parthía), F.=ON, Parthien; s. lat. Parthus (1); L.: Georges 2, 1488

parthia (2), lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Parthicārius (1), lat., Adj.: nhd. zu den parthischen Fellen gehörig, Partherfell...; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. Parthus (1); L.: Georges 2, 1488

Parthicārius (2), lat., M.: nhd. Partherfellhändler; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. Parthus (1); L.: Heumann/Seckel 407a

Parthicum, mlat., N.: nhd. Köder, Parthisches; ÜG.: ahd. kwerdar? Gl, losk Gl, loskeshut Gl, loski Gl; Q.: Gl; E.: s. Parthicus

Parthicus, Particus, lat., Adj.: nhd. parthisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Παρθικός (Parthikós); E.: s. gr. Παρθικός (Parthikós), Adj., parthisch; s. lat. Parthus (1); L.: Georges 2, 1488

Parthiēnē, lat., F.=ON: nhd. Parthien; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Παρθυηνή (Parthyēnḗ); E.: s. gr. Παρθυηνή (Parthyēnḗ), F.=ON, Parthien; s. lat. Parthus (1); L.: Georges 2, 1488

Parthīnus, lat., M.: Vw.: s. Parthēnus

Parthus (1), lat., M.: nhd. Parther; mlat.-nhd. Ungar; ÜG.: as. Ungar GlVO; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); Q2.: GlVO (11. Jh.); I.: Lw. gr. Πάρθος (Párthos); E.: s. gr. Πάρθος (Párthos), M., Parther; pers. Partθava; L.: Georges 2, 1488

Parthus (2), lat., Adj.: nhd. parthisch; ÜG.: ahd. partisk Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Πάρθος (Párthos); E.: s. gr. Πάρθος (Párthos), Adj., parthisch; s. lat. Parthus (1); W.: s. ahd. partisk* 1, partisc*, Adj., parthisch, persisch; L.: Georges 2, 1488

partia, mlat., F.: nhd. Verteilung; Vw.: s. prō-; Q.: Latham (1200); E.: s. pars; L.: Latham 333b

partiābilis, mlat., Adj.: nhd. teilbar; Q.: Ern. (12. Jh.); E.: s. pars; L.: Blaise 657a

partiālis (1), lat., Adj.: nhd. teilig, partiell, einer Partei zugehörig, parteiisch, aufrührerisch; ÜG.: mnd. delich; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. pars; L.: Georges 2, 1488, TLL, Walde/Hofmann 2, 257, Niermeyer 1000, Latham 333b, Blaise 657a

partiālis (2), mlat., M.: nhd. Anhänger einer Partei; E.: s. partiālis (1), pars; L.: Habel/Gröbel 275

partiālitās, mlat., F.: nhd. Parteigeist, Aufrührertum, Parteinnahme, Partei, Dabeisein; Vw.: s. com-; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. partiālis (1); L.: Niermeyer 1000, Latham 333b, Blaise 657a

partiāliter, lat., Adv.: nhd. teilweise, partiell; Hw.: s. partiālis (1); Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. pars; L.: Georges 2, 1488, TLL, Niermeyer 1000, Latham 333b, Blaise 657a

partiālium, mlat., N.: nhd. zum Teil gezahlte Schuld; Q.: Latham (1228); E.: s. partiālis (1); L.: Latham 333b

partiāriciae, mlat., F. Pl.: nhd. Teilpacht; Q.: Formulae Andecav. (Ende 6. Jh. n. Chr.); E.: s. partiāricius; L.: Niermeyer 1000

partiāricius, lat.?, Adj.: nhd. zu Teilen gehend, teilweise, Hälfte betreffend; Q.: Formulae Andecav. (Ende 6. Jh. n. Chr.); E.: s. pars; L.: TLL

partiārius (1), lat., Adj.: nhd. zu Teilen gehend, teilweise, Hälfte betreffend; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Ei; E.: s. pars; L.: Georges 2, 1488, TLL

partiārius (2), parcērius, parcerārius, parciārius, lat., M.: nhd. Teilhaber, Teilnehmer; mlat.-nhd. Teilpächter, Mitherr; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. pars; L.: Georges 2, 1488, TLL Niermeyer 1000, Latham 334a, Blaise 654a, 657a

partiātim, lat., Adv.: nhd. teilweise, stückweise; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. pars; L.: Georges 2, 1488, TLL, Walde/Hofmann 2, 257, Blaise 657a

partībilis, lat., Adj.: nhd. teilbar; Vw.: s. dis-, im-; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. partīre, pars; L.: Georges 2, 1488, TLL, Walde/Hofmann 2, 258, Latham 333b

partībilitās, mlat., F.: nhd. Teilbarkeit; Vw.: s. im-; Q.: Latham (1267); E.: s. partībilis; L.: Latham 333b

partībiliter, mlat., Adv.: nhd. teilbar, durch Teilung; Vw.: s. im-; Q.: Latham (1344); E.: s. partībilis; L.: Latham 333b

partica, mlat., F.: Vw.: s. pertica (1)

particāta, mlat., F.: Vw.: s. perticāta

particella, parcella, lat., F.: nhd. kleiner Teil, Teilchen, Stückchen, Anteil, Stück, Einzelheit, einzelner Gegenstand; Hw.: s. particula; Q.: Tab. Albertini (493-496 n. Chr.); E.: s. particula, pars; W.: s. nhd. Parzelle, F., Parzelle; L.: TLL, Niermeyer 1000, Blaise 657a

particeps (1), participes, lat., Adj.: nhd. Anteil habend, Anteil nehmend, beteiligt, teilnehmend, teilhaftig; ÜG.: ahd. (gihelfo) N, (giteilo) N, NGl, teil nemanti Gl; ÜG.: ae. (dælniman) Gl; ÜG.: mhd. teilhaftic PsM; Vw.: s. com-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, LVis, N, NGl, PsM; E.: s. pars, capere; L.: Georges 2, 1488, TLL, Walde/Hofmann 1, 160, Walde/Hofmann 2, 258

particeps (2), lat., M.: nhd. Teilnehmer, Genosse, Kamerad, Miteigentümer; ÜG.: ae. dælnimend GlArPr; Vw.: s. cambi-, cum-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), GlArPr, Trad. Fris.; E.: s. pars, capere; L.: Georges 2, 1489, TLL, Niermeyer 1000

participābilis, lat., Adj.: nhd. teilhaftig, teilbar; Vw.: s. in-; Hw.: s. participāre; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. particeps; L.: Georges 2, 1489, TLL, Walde/Hofmann 2, 258, Latham 333b

participālis, lat., Adj.: nhd. zum Teilnehmer gehörig, Partizip...; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. particeps; L.: Georges 2, 1489, TLL, Walde/Hofmann 2, 258

participālitās, mlat., F.: nhd. Teilhaftigkeit; Q.: Petr. Pict. (12./13. Jh.); E.: s. participālis, particeps; L.: Blaise 657a

participāliter, lat., Adv.: nhd. auf teilende Weise?, in Teilen; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. participālis, particeps; L.: TLL, Latham 333b, Blaise 657a

participāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. teilhaftig, teilnehmend; ÜG.: mhd. teilhaftic STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. participāre

participāre, lat., V.: nhd. teilhaft machen, teilhaftig machen, teilnehmen lassen, mitteilen, teilnehmen, teilhaben, teilen; ÜG.: ahd. gimeinsamon Gl, teil neman Gl; ÜG.: ae. dælniman; ÜG.: mhd. enpfahen STheol, teilhaftic werden STheol; Vw.: s. com-, im-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, STheol; E.: s. particeps; W.: nhd. partizipieren, sw. V., partizipieren, teilhaben; L.: Georges 2, 1489, TLL, Walde/Hofmann 2, 258, Kytzler/Redemund 524, Habel/Gröbel 275, Latham 333b, Blaise 657b, Heumann/Seckel 407a

participārī, lat., V.: nhd. an der Teilung von etwas teilnehmen, verkehren, teilhaftig werden, teilhaben, mitteilen; ÜG.: mhd. teilhaftic werden BrTr; Vw.: s. com-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), BrTr; E.: s. particeps; L.: Georges 2, 1489, TLL, Walde/Hofmann 2, 258, Habel/Gröbel 275, Latham 333b, Blaise 657b, Heumann/Seckel 407a

participātio, partipātio, parcipātio, lat., F.: nhd. Teilhaftmachung, Mitteilung, Anschluss, Gemeinschaft, Teilnahme, Teilhaberschaft, Beteiligung, Teilung, Umstand dass man etwas gemeinsam hat, Verbindung, Beziehung, Übereinstimmung; ÜG.: ahd. gimeini Gl, miskilunga N, mitiwist N, teilhabunga N, teilnumft B; ÜG.: ae. dælnimendness, dælnimenis Gl, dælnimung, dælnumenis, dælnumulness; ÜG.: mhd. begabunge Gl, teilhafticheit STheol, teillichheit STheol, teilnemunge STheol, teilunge PsM; ÜG.: mnd. perticipacie; Vw.: s. im-; Hw.: s. participāre; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), B, Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, LVis, N, PsM, STheo; E.: s. particeps; W.: nhd. Partizipation, F., Partizipation, Teilhaben; L.: Georges 2, 1489, TLL, Walde/Hofmann 2, 258, Kytzler/Redemund 524, Niermeyer 1000, Habel/Gröbel 275, Latham 333b, Blaise 657a

participātīvē, mlat., Adv.: nhd. durch Teilnahme; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. participātīvus, participāre; L.: Latham 333b, Blaise 657a

participātīvus, mlat., Adj.: nhd. teilhaft seiend; ÜG.: mhd. geteilet STheol, teilhaftic STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. participāre; W.: nhd. partizipativ, Adj., partizipativ; L.: Latham 333b, Blaise 657a

participātor, mlat., M.: nhd. Anteilhaber, Teilhaber, Teilhaber an der Arbeit; Q.: Latham (1270); E.: s. participāre; L.: Latham 333b

participātrīx, lat., F.: nhd. Anteilhaberin, Teilhaberin; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. participāre; L.: TLL

participātum, lat., N.: nhd. Teilhaftmachung?; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. participāre; L.: TLL

participātus (1), lat., M.: nhd. Teilhaftmachung, Mitteilung, Teilnahme; Hw.: s. participāre; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), HI; E.: s. particeps; L.: Georges 2, 1489, TLL, Heumann/Seckel 407b

participātus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. teilhaft gemacht, mitgeteilt; ÜG.: mhd. teilgenomen STheol, teilhaftic STheol; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.), STheol; E.: s. participāre; L.: TLL, Blaise 657a

participere, mlat., V.: nhd. erhalten (V.), teilnehmen; Q.: Latham (1279); E.: s. pars, capere; L.: Latham 333b

participes, lat., Adj.: Vw.: s. particeps (1)

participiālis, lat., Adj.: nhd. zum Partizip gehörig, Partizipal...; Hw.: s. participium; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. particeps; W.: s. nhd. partizipial, Adj., partizipial; L.: Georges 2, 1489, TLL, Walde/Hofmann 2, 258

participiāliter, lat., Adv.: nhd. partizipialisch, nach Art des Partizipiums; Hw.: s. participiālis, participium; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. particeps; L.: Georges 2, 1489, TLL

participium, lat., N.: nhd. Teilnehmen, Beteiligung, Partizipium; mlat.-nhd. Allmendrecht; ÜG.: ahd. teil Gl, teilnemunga GA; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), GA, Gl; Q2.: Urk (1096); E.: s. particeps; W.: nhd. Partizip, N., Partizip; L.: Georges 2, 1489, TLL, Walde/Hofmann 2, 258, Kluge s. u. Partizip, Kytzler/Redemund 524, Niermeyer 1000, Latham 333b, Blaise 657a

particula, lat., F.: nhd. „Teillein“, kleiner Teil, Teilchen, Stückchen, Stücklein, Redeteilchen, Partikel, einzelner Gegenstand, Einzelheit; ÜG.: ahd. stukki N, teil N; ÜG.: ae. dæl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., N; E.: s. pars; W.: frz. parcelle, F., Parzelle; nhd. Parzelle, F., Parzelle, kleines Stück Land; W.: nhd. Partikel, N., Partikel, Teilchen; L.: Georges 2, 1489, TLL, Walde/Hofmann 2, 258, Kluge s. u. Partikel, Parzelle, Kytzler/Redemund 524, 525, Niermeyer 1000, Habel/Gröbel 275, Latham 333b, Blaise 657b

particulārātim, mlat., Adv.: nhd. im Detail; Q.: Latham (1329); E.: s. particula; L.: Latham 334a

particulāre (1), mlat., V.: nhd. einzeln aufführen, teilen, spezifizieren; Q.: Dipl. (1011); E.: s. particula, pars; L.: Niermeyer 1000, Latham 334a, Blaise 657b

particulāre (2), mlat., N.: nhd. Gegenstand, Detail; Q.: Latham (um 1382); E.: s. particula; L.: Latham 333b

particulāre, mlat., N.: nhd. Privaturkunde; Q.: Thom. Aqu. (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. particulāris, pars; L.: Blaise 657b

particulāris, lat., Adj.: nhd. einen Teil betreffend, teilweise, eigenartig; ÜG.: ahd. einluzzi N, sum N; ÜG.: mhd. teillich STheol; Vw.: s. subsuper-, super-; Hw.: s. particula; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.), HI, N, STheol; E.: s. pars; W.: nhd. partikular, Adj., partikular, partikulär, einen Teil betreffend; L.: Georges 2, 1490, TLL, Walde/Hofmann 2, 258, Kytzler/Redemund 524, Niermeyer 1000, Latham 334a, Blaise 657b

particulārisāre, mlat., V.: nhd. spezifizieren; Q.: Latham (vor 1360); E.: s. particula; L.: Latham 334a

particulāritās, lat., F.: nhd. Zustand?, Eigentümlichkeit; Vw.: s. super-; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. particulāris; L.: TLL, Niermeyer 1001, Latham 334a, Blaise 657b

particulāriter, lat., Adv.: nhd. insbesondere, partikulär, partikular, speziell, für sich, gesondert; ÜG.: ahd. eines teiles N; Hw.: s. particulāris, particula; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.), N; E.: s. pars; L.: Georges 2, 1490, TLL, Niermeyer 1001, Latham 334a, Blaise 657b

particulārius, mlat., M.: nhd. Mönch der die Verteilung macht, Verteilender, Verteiler; E.: s. particula; L.: Blaise 657b

particulātim, lat., Adv.: nhd. teilweise, stückweise; ÜG.: ahd. einizem Gl, stukkilihho Gl, stukkilihhun Gl, (stukkiloht) Gl, stukkon Gl; ÜG.: ae. styccemælum Gl; Hw.: s. particula; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. pars; L.: Georges 2, 1490, TLL, Walde/Hofmann 2, 258, Latham 334a, Blaise 657b

particulātio, lat., F.: nhd. Zerteilung, Zerstückelung; Hw.: s. particula; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. pars; L.: Georges 2, 1490, TLL, Walde/Hofmann 2, 258, Latham 334a

particulātus, lat., Adj.: nhd. in kleine Teile geteilt; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. particula, pars; L.: TLL

particulo, lat., M.: nhd. Teilnehmer, Genosse, Miterbe (M.); Hw.: s. particula; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. pars; L.: Georges 2, 1490, TLL, Walde/Hofmann 2, 258, Blaise 657b
particulum, mlat., N.: nhd. Stückchen, Kostprobe; ÜG.: lat. brukkili Gl; Q.: Gl (1. Hälfte 10. Jh.); E.: s. pars; L.: Tiefenbach, Altsächsisches Handwörterbuch 45a (brukkilīn)
particus (1), mlat., M.: nhd. Einzelkaufmann; Q.: Gl; E.: s. pars; L.: Blaise 657b

Particus (2), lat., Adj.: Vw.: s. Parthicus

particus (3), mlat., M.: Vw.: s. parricus

partiēns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Teilender, Trennender; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. partīre, partīrī; L.: TLL

partificāre, mlat., V.: nhd. teilen; E.: s. pars, facere; L.: Habel/Gröbel 275

partifiscus, mlat., M.: nhd. Fiskus, Fiskaldomäne; E.: s. pars, fiscus; L.: Blaise 657b

partificus, lat., Adj.: nhd. fruchtbar?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. pars, facere; L.: TLL

partilis, lat., Adj.: nhd. teilbar, einzeln; Vw.: s. im-; Q.: Firm. (343/350 n. Chr.); E.: s. pars; L.: Georges 2, 1490, TLL, Walde/Hofmann 2, 257

partiliter, lat., Adv.: nhd. teilweise, stückweise; Hw.: s. partilis; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. pars; L.: Georges 2, 1490, TLL

partim, lat., Adv.: nhd. teils, teilweise, zum Teil; ÜG.: ahd. teilun Gl; ÜG.: ae. (sum); Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Ei, Gl, HI; E.: s. pars; L.: Georges 2, 1490, TLL, Walde/Hofmann 2, 257, Heumann/Seckel 407b

partīmen, mlat., N.: nhd. Teil, Verteilung; E.: s. partīre, partīrī; L.: Latham 334a

partīmentum, mlat., N.: nhd. Aufteilung, Verteilung; E.: s. partīre, partīrī; L.: Blaise 657b

partīmonium, mlat., N.: nhd. Teil, Verteilung; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. partīre, partīrī; L.: Latham 334a

partio (1), lat., F.: nhd. Gebären, Eierlegen; ÜG.: ae. dæl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Formulae; E.: s. parere; L.: Georges 2, 1490, TLL, Walde/Hofmann 2, 255, Blaise 657b

partio (2), mlat., F.: nhd. Verteilung; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. partīre, partīrī; L.: Latham 334a, Blaise 657b; Son.: oder Nebenform von portio

partiōnāria*, percēnāria, parcēnūria, mlat., F.: nhd. gemeinsame Pacht; Q.: Latham (1287); E.: s. partīre, partīrī; L.: Latham 334a

partiōnārius (1), mlat., Adj.: nhd. Teilung betreffend, in Gemeindebesitz befindlich; Q.: Niermeyer (1010); E.: s. partīre; L.: Niermeyer 1001, Blaise 657b

partiōnārius (2), portiōnārius, parcīnārius, parcēnārius, parcōnārius, persōnārius, mlat., M.: nhd. Miteigentümer, Miterbe (M.), Mitpächter; Q.: Urk (742); E.: s. partīre; L.: Niermeyer 1001, Latham 334a, Blaise 657b

partipātio, mlat., F.: Vw.: s. participātio

partipēs, lat., M.: nhd. einfüßiger Vers; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. pars, pēs; L.: Georges 2, 1491, TLL

partīre, lat., V.: nhd. teilen, zerlegen (V.), trennen, abteilen, einteilen, mitteilen, erteilen, teilnehmen lassen, zueignen; ÜG.: ae. dælan Gl, gedælan Gl, todælan Gl; ÜG.: mhd. geberen PsM, teilen BrTr; ÜG.: mnd. stücken; Vw.: s. bi-, com-, dē-, dis-, im-, *super-, tri-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Ei, Formulae, Gl, LAl, LBai, LBur, PsM; E.: s. pars; L.: Georges 2, 1490, TLL, Walde/Hofmann 2, 258, Niermeyer 1001, Habel/Gröbel 275, Latham 334a, Blaise 657b

partīrī, lat., V.: nhd. teilen, zerlegen (V.), trennen, abteilen, einteilen, mitteilen, erteilen, teilnehmen lassen, teilhaben, zueignen; ÜG.: ahd. (ebanteila) N, teilen Gl, MF, N, T; ÜG.: anfrk. deilen MNPs; Vw.: s. com-, dē-, dis-, im-, quadri-*; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LVis, MF, MNPs, N, PAl, T; E.: s. pars; W.: afrz. partir, V., teilen; s. afrz. partie, F., Geteiltes, Partei; mhd. partīe, F., Partei; nhd. Partei, F., Partei; W.: afrz. partir, V., teilen; mhd. partieren, sw. V., teilen, aufteilen; L.: Georges 2, 1490, TLL, Kluge s. u. Partei, Kytzler/Redemund 523, Habel/Gröbel 275, Latham 334a, Heumann/Seckel 407b

partīsona, mlat., F.: Vw.: s. partīzona

partīta, mlat., F.: nhd. Stadtviertel; Q.: Van Herwijnen (1248); E.: s. partīre, pars; L.: Niermeyer 1001, Blaise 657b

partitāre, lat., V.: nhd. wieder und wieder gebären; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. parere; L.: Georges 2, 1492, TLL

partitātīvus, mlat., Adj.: nhd. teilend, partitiv; Q.: Latham (um 1360); E.: s. partīre, partīrī; L.: Latham 334a

partītē, lat., Adv.: nhd. mit bestimmter Einteilung, mit deutlicher Einteilung; Vw.: s. bi-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. partīre; L.: Georges 2, 1491, TLL, Walde/Hofmann 2, 258

partītiālis, lat., Adj.: nhd. teilend?, trennend?, aus Teilen bestehend; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. partīre; L.: TLL, Blaise 657b

partītiāliter, lat., Adv.: nhd. auf teilende Weise?; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. partīre; L.: TLL

partītim, lat., Adv.: nhd. einzeln; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. partīre; L.: Georges 2, 1491, TLL, Walde/Hofmann 2, 257

partītio, portītio, lat., F.: nhd. Teilung, Abteilung, Einteilung, Gliederung, Verteilung, Scheidung; ÜG.: ahd. (teil) Gl, ziteilunga Gl; Vw.: s. bi-, com-, dē-, im-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI; E.: s. partīre, partīrī; L.: Georges 2, 1491, TLL, Walde/Hofmann 2, 258, Latham 334a, Blaise 657b

partītium, mlat., N.: nhd. Teilung; Q.: Latham (1351); E.: s. partīre, partīrī; L.: Latham 334a

partitīvē, mlat., Adv.: nhd. auf teilende Weise, auf partitive Weise; E.: s. partitīvus, partīrī; L.: Blaise 658a

partitīvus, mlat., Adj.: nhd. teilend, partitiv, Teilung ausdrückend; Q.: Latham (13. Jh.)); E.: s. partīre, partīrī; W.: nhd. partitiv, Adj., partitiv; L.: Latham 334a, Blaise 658a

partītor, lat., M.: nhd. Teiler; ÜG.: gr. ἐπιμεριστής (epimeristḗs) Gl; Q.: Gl; E.: s. partīre; L.: TLL

partitūdo, lat., F.: nhd. Gebären, Geburt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI, LVis; E.: s. parere; L.: Georges 2, 1492, TLL, Walde/Hofmann 2, 255, Heumann/Seckel 407b

partitum, mlat., N.: nhd. Partei, Stimme, Abstimmung, Ursache; E.: s. pars; L.: Blaise 658a

partitura, mlat., F.: nhd. Verteilung, Einteilung; E.: s. pars; W.: it. partitura, F., Partitur; nhd. Partitur, F., Partitur, Zusammenstellung aller Stimmen eines mehrstimmigen Musikwerks; L.: Kluge s. u. Partitur, Kytzler/Redemund 524, Blaise 658a

partītus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geteilt, zerlegt; mlat.-nhd. verschiedenfarbig; Vw.: s. aequi-, bi-, dē-, im-, quater-, quīnti-, tri-; Hw.: s. multipertītus; Q2.: Latham (1245); E.: s. partīre; L.: TLL, Latham 334a

partiuncula, parsiuncula, mlat., F.: nhd. kleines Landstück; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. partīre, pars; L.: Niermeyer 1001, Latham 334a

*partiunculāris, mlat., Adj.: nhd. gesondert, getrennt; Hw.: s. partiunculāriter; E.: s. partiuncula, pars

partiunculāriter, mlat., Adv.: nhd. einer nach dem anderen, gesondert, getrennt; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. partiuncula, pars; L.: Latham 334b

partius, mlat., Adj.: nhd. gering, klein; ÜG.: mhd. mæzlich PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. partīre

partīzona, partīsona, mlat., F.: nhd. Verteilung; Q.: Latham (1290); E.: s. partīre, partīrī; L.: Latham 334a

partor, lat., M.: nhd. Erzeuger; Q.: Inschr.; E.: s. parere; L.: TLL

partōrius, lat., Adj.: nhd. erzeugend?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. parere; L.: TLL

partrīcārius, mlat., M.: Vw.: s. perdīcārius

partrīx (1), lat., F.: nhd. Erzeugerin; Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.); E.: s. parere; L.: TLL

partrīx (2), mlat., Sb.: Vw.: s. perdīx (1)

partuālis, lat., Adj.: nhd. zum Gebären gehörig, Gebär...; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. partus; L.: Georges 2, 1492, TLL

Partula, lat., F.=PN: nhd. Partula (Göttin des Gebärens); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. partus; L.: Georges 2, 1492

partūra, lat., F.: nhd. Gebären; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. parere; L.: Georges 2, 1492, TLL, Walde/Hofmann 2, 255

pārtūra, mlat., F.: Vw.: s. pāstūra

parturia, lat., F.: nhd. Muttertier; ÜG.: gr. τοκάς (tokás) Gl; Q.: Gl; E.: s. parere; L.: TLL

partūriālis, lat., Adj.: nhd. durch Geburt hervorgebracht; Hw.: s. partūrīre; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. parere; L.: Georges 2, 1492, TLL

parturībundus, lat., Adj.: nhd. schwanger gehend?, gebären werdend?; Q.: Mirac. Steph. (nach 415 n. Chr.); E.: s. partūrīre; L.: TLL, Blaise 658a

parturīgo, lat., F.: nhd. Geburtsschmerz?; Q.: Anian. (um 400 n. Chr.?); E.: s. partūrīre; L.: TLL

partūrīre, lat., V.: nhd. gebären wollen (V.), kreißen, schwanger gehen, Wehen haben, Eier legen, zur Welt bringen, Mutter werden; ÜG.: ahd. beran Gl, N, NGl, Ph, furibringan Gl, irseren Gl, (kindbetti) N, serazzen Gl; ÜG.: ae. cennan Gl; ÜG.: mnd. arbeden; Vw.: s. com-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, LRib, N, NGl, Ph; E.: s. parere; L.: Georges 2, 1492, TLL, Walde/Hofmann 2, 255, Habel/Gröbel 275, Blaise 658a

partūriter, mlat., Adv.: nhd. mit Geburtsschmerzen?; Q.: Latham (um 1410); E.: s. partūrīre; L.: Latham 334a

partūrītio, lat., F.: nhd. Gebärenwollen, Kreißen, Gebären, Erzeugen; Hw.: s. partūrīre; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. parere; L.: Georges 2, 1492, TLL

partus (1), lat., M.: nhd. Gebären, Geburt, Hecken (N.), Laichen, Eierlegen, Zeugung, Geburtszeit, Leibesfrucht, Embryo, neugeborenes Kind, Tierjunges; ÜG.: ahd. (giboralihho) Gl, giburt Gl, (kind) Gl, (kindbetti) N; ÜG.: ae. acennis Gl, bearneacnung, beorþor; ÜG.: an. sveinbarn; ÜG.: mhd. geburt PsM; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LAl, LBai, LRib, LVis, PLSal, N, PsM; E.: s. idg. *per- (2D), V., gebären, hervorbringen, Pokorny 818; L.: Georges 2, 1492, TLL, Walde/Hofmann 2, 255, Habel/Gröbel 275, Blaise 658a, Heumann/Seckel 407b

partus (2), mlat., Adj.: nhd. erworben, zubereitet, bereitstehend; E.: s. parere; R.: partus morī: nhd. bereit zu sterben; L.: Habel/Gröbel 275

partūsūra, mlat., F.: Vw.: s. pertūsūra

parula, mlat., F.: nhd. Meise; ÜG.: ae. hice Gl, mase Gl; Hw.: s. parus (1), parux; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

paruchia, mlat., F.: Vw.: s. paroecia

parūlis, lat., F.: nhd. Höcker im Zahnfleisch?; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. παρουλίς (parulís); E.: s. gr. παρουλίς (parulís), F., Höcker im Zahnfleisch?; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. οὖλον (ulon), N., Zahnfleisch; vgl. idg. *u̯el- (7), *u̯elə-, *u̯lē-, V., drehen, winden, wälzen, Pokorny 1140; L.: TLL

parum, lat., Adv.: nhd. zu wenig, nicht genug, nicht sonderlich, nicht viel, nicht sehr, nicht recht, etwas, kurz, ein wenig, nicht; ÜG.: ahd. (luzzi)? Gl, (luzzig) Gl, PG, luzzil Gl, smah? Gl, (smahi)? Gl; ÜG.: ae. (hwonlotum), lytel, medmicel, sum; ÜG.: mhd. (lützel) STheol; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LVis, PG, STheol; E.: s. parvus (1); R.: parum et parum: nhd. Stück für Stück; L.: Georges 2, 1493, Walde/Hofmann 2, 259, Habel/Gröbel 275, Latham 334a, Heumann/Seckel 408a

parumloquium, lat., N.: nhd. ?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. parum, loquī; L.: TLL

parumper, lat., Adv.: nhd. auf eine kurze Zeit, eine kleine Weile, schnell; ÜG.: ahd. luzzil Gl; ÜG.: ae. gewær Gl, hwonlotum Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Dipl., Gl; E.: s. parum; L.: Georges 2, 1494, TLL, Walde/Hofmann 2, 259

parunculus, lat., M.: nhd. „Barklein“, kleine Barke; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. paro (1); L.: Georges 2, 1494, TLL

parūra, mlat., F.: Vw.: s. parātūra

parūrātus, mlat., Adj.: nhd. mit einer Bordüre versehen (Adj.); Q.: Latham (um 1396); E.: s. parāre; L.: Latham 332a

parus (1), mlat., M.: nhd. Meise; ÜG.: mnd. mese; Hw.: s. parula, parux; E.: Herkunft ungeklärt?

Parus (2), lat., F.=ON: Vw.: s. Paros

parux?, mlat., Sb.: nhd. Meise; ÜG.: ahd. meisa Gl; Hw.: s. parus (1), parula; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

parva, lat., F.: nhd. kleines Mädchen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. parvus (1); L.: Georges 2, 1498

parvarēdus, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdus

parvarētus, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdus

parvē, lat., Adv.: nhd. wenig, kurz; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. parvus (1); L.: Georges 2, 1495, TLL

parverēdus, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdus

parverētus, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdus

parvibibulus, lat., M.: nhd. Wenigtrinker; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. parvus (1), bibere; L.: Georges 2, 1495, TLL, Walde/Hofmann 2, 259

parvicollis, lat., Adj.: nhd. einen kleinen Hals habend, kleinhalsig; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. parvus (1), collum; L.: Georges 2, 1495, TLL

parviculus, mlat., Adj.: nhd. sehr klein; Q.: Latham (um 1300); E.: s. parvus (1); L.: Latham 334a

parvificāre, mlat., V.: nhd. verringern, abnehmen; Q.: Latham (um 1360); E.: s. parvus (1), facere; L.: Latham 334a, Blaise 658a

parvificātio, mlat., F.: nhd. Verringerung, Abnahme; Q.: Latham (um 1360); E.: s. parvus (1), facere; L.: Latham 334a

parvificentia, mlat., F.: nhd. Knauserei, Geiz; ÜG.: mnd. pickærie*; Q.: Latham (um 1472); E.: s. parvus (1), facere; L.: Latham 334a, Blaise 658a

parvificus, mlat., M.: nhd. Knauserer; ÜG.: mnd. pickære*; E.: s. parvus (1), facere; L.: Blaise 658a

parvihabēre, mlat., V.: nhd. unterschätzen, geringschätzen; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. parvus (1), habēre; L.: Latham 334b, Blaise 658a

parviloquium, mlat., N.: nhd. Wenigsagen; Q.: Latham (um 1400); E.: s. parvus (1), loquī; L.: Latham 334a

parvipendere, perinpendere, lat., V.: nhd. geringschätzen, missachten, wenig Aufhebens von etwas machen; ÜG.: ahd. firsmahen Gl, (furi lizzil irahten) Gl, (furi luzzil irahten) Gl, (haben furi) Gl, (luzzil) Gl, unwirden Gl; ÜG.: mnd. vorsnödigen; Vw.: s. re-; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl; E.: s. parvus (1), pendere; L.: TLL, Niermeyer 1001, Habel/Gröbel 275, Latham 334b
parvipendēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. geringschätzend; ÜG.: mhd. kleinmahtic Voc; Q.: Voc (1482); E.: s. parvipendere
parvipendulus, mlat., Adj.: nhd. nachlässig, gleichgültig; E.: s. parvus (1), pendere; L.: Blaise 658a

parvipēnsāre, mlat., V.: nhd. geringschätzen, unterschätzen; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. parvus (1), pēnsāre; L.: Latham 334b

parvipēnsio, mlat., F.: nhd. Herabsetzen, Schmälern; ÜG.: mhd. kleinahtunge Gl; Q.: Gl, Latham (1345); E.: s. parvipendere; L.: Latham 334a

parviponderāre, mlat., V.: nhd. geringschätzen, unterschätzen; Q.: Anselm. Cantuar. (2. Hälfte 11. Jh.-1109); E.: s. parvus (1), ponderāre; L.: Latham 334b

parvipontānus, mlat., M.: nhd. wissenschaftlich; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. parvus (1), pōns (von Petit-Pont in Paris); L.: Latham 334a

parvipretiāre, mlat., V.: nhd. geringschätzen, unterschätzen; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. parvus (1), pretiāre; L.: Latham 334b

parvīsa, mlat., F.: nhd. Zimmer, Kammer; Q.: Latham (1449); E.: s. paradīsus; L.: Latham 331b

parvīsius, mlat., M.: Vw.: s. paradīsus

parvīsus, mlat., M.: Vw.: s. paradīsus

parvitās, pervitās, lat., F.: nhd. Kleinigkeit, Kleinheit, Geringheit, Unbedeutendheit, Wenigkeit, geringe Anzahl; ÜG.: ahd. smahi Gl, O?, smahlihhi Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Gl, HI, LBur, LVis, O; E.: s. parvus (1); L.: Georges 2, 1495, TLL, Walde/Hofmann 2, 259, Habel/Gröbel 275, Latham 334a, Heumann/Seckel 408a

parvitūdo, mlat., F.: nhd. Kleinlichkeit; Q.: Latham (um 1453); E.: s. parvus (1); L.: Latham 334a

parvulāre, mlat., V.: nhd. geringschätzen, unterschätzen; Q.: Latham (um 1180); E.: s. parvus (1); L.: Latham 334b

parvulīnus, mlat., Adj.: nhd. sehr klein; Q.: Latham (1345); E.: s. parvus (1); L.: Latham 334a

parvulitās, lat., F.: nhd. Kleinsein; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. parvulus (1), parvus (1); L.: TLL, Latham 334a

parvulus (1), lat., Adj.: nhd. klein, jung, noch zu jung, nicht gewachsen, selten, wenig; ÜG.: ahd. (barn) O, (diomuoti) N, (kind) Gl, I, N, T, (kindilin) NGl, luzzil APs, B, Gl, I, MNPs=MNPsA, N, NGl, SPs, T, WH, (luzzila) I, smahi Gl, (unmag) Gl; ÜG.: as. kind H, luttil SPs; ÜG.: anfrk. luttik MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. cild Gl, cniht, geong Gl, lytel Gl, lytling Gl; ÜG.: an. litill, littþat; ÜG.: mhd. kindelin PsM, kint PsM, kleine BrTr, STheol, wenec PsM; ÜG.: mnd. jüngelik; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, H, HI, I, LLang, LRib, LVis, MNPs, MNPs=MNPsA, MNPsA, N, NGl, O, PLSal, PsM, SPs, STheol, T, WH; E.: s. parvus (1); L.: Georges 2, 1495, TLL, Walde/Hofmann 2, 259, Habel/Gröbel 275, Heumann/Seckel 408a

parvulus (2), mlat., M.: nhd. Kind, kleines Kind; E.: s. parvulus (1), parvus (1); L.: Niermeyer 1001, Habel/Gröbel 275, Heumann/Seckel 408a

parvum, lat., N.: nhd. Weniges, Wenigkeit, kurze Zeit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. parvus (1); L.: Georges 2, 1496

parvunculus, mlat., Adj.: nhd. sehr klein; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. parvus (1); L.: Latham 334a, Blaise 658a

parvus (1), lat., Adj.: nhd. klein, gering, unbeträchtlich, schwach, ärmlich, wenig; ÜG.: ahd. arm Gl, engi N, klein Gl, luzzi Gl, luzzig Gl, luzzil B, Gl, N, PG, skemmi B, smah Gl, smahi Gl, wenag WH; ÜG.: ae. geong, lytel Gl, medmicel, (micel); ÜG.: an. litill; ÜG.: mhd. kleine BrTr, wenec BrTr, PsM; Vw.: s. per-, prae-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, N, PAl, PG, PLSal, PsM, WH; E.: s. idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; R.: parvī: nhd. Kleinigkeit, Weniges; ÜG.: ahd. luzzil Gl; L.: Georges 2, 1495, TLL, Walde/Hofmann 2, 259, Niermeyer 1001, Habel/Gröbel 275, Latham 334a, Heumann/Seckel 408a

parvus (2), lat., M.: nhd. kleiner Knabe, Kleiner; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. parvus (1); L.: Georges 2, 1498, TLL

parygrus, lat., Adj.: nhd. ein wenig feucht; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. πάρυγρος (párygros); E.: s. gr. πάρυγρος (párygros), Adj., ein wenig feucht; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ὕδωρ (hýdōr), N., Wasser; s. idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; L.: Georges 2, 1498, TLL

parypatē, lat., F.: Vw.: s. parhypatē

parypathēticus, mlat., Adj.: Vw.: s. Peripatēticus (1)

parypostasis, mlat., F.: nhd. untergeordnete Existenz; Q.: Latham (1344); E.: s. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. hypostasis; L.: Latham 336b

pās, gr.-lat., Adv.: nhd. ganz, all; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gr. πᾶς (pas), Adv., ganz, all, jeder; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: TLL

Pasargadae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Pasargadae (Burg in Persien); Hw.: s. Parsagada; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πασαργάδαι (Pasargádai); E.: s. gr. Πασαργάδαι (Pasargádai), F. Pl.=ON, Pasargadae (Burg in Persien); s. apers. Pâthragâda; L.: Georges 2, 1498

pasca, mlat., N.: Vw.: s. pascha

pāscāle, mlat., N.: Vw.: s. pāscuāle

pāscālis (1), lat., Adj.: Vw.: s. pāscuālis (1)

pāscālis (2), mlat., N.: Vw.: s. pāscuālis (2)

pascālis (3), mlat., Adj.: Vw.: s. paschālis

pascāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. paschāliter

pāscālium, mlat., N.: Vw.: s. pāscuālium

pāscāre, mlat., V.: Vw.: s. pāscuāre*

pascātio, mlat., F.: Vw.: s. piscātio

pascema, mlat., N.: nhd. eine Brotsorte; E.: aus dem Ägypt.?; L.: Blaise 658a

pasceolus, phascōlium, lat., M.: nhd. Geldsäckchen, Geldsäcklein, Geldbeutel, Börse (F.) (1), Beutel (M.) (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. φάσκωλος (pháskōlos); E.: s. gr. φάσκωλος (pháskōlos), M., lederner Beutel (M.) (1), Ränzel, Mantelsack; vgl. idg. *bʰasko-, Sb., Bund, Bündel, Pokorny 111; L.: Georges 2, 1498, TLL, Walde/Hofmann 259f.

pāscere, lat., V.: nhd. fressen lassen, weiden lassen, zur Weide (F.) (2) führen, füttern, Viehzucht treiben, ernähren, unterhalten (V.), speisen, erzeugen, ergötzen, verzehren, wachsen (V.) (1) lassen; ÜG.: ahd. azen NGl, bisehan O, ezzan T, faton Gl, frewen Gl, fuoron Gl, N, fuotaren MNPsA, O, T, fuoten Gl, gihaltan O, haltan N, hefenon N, (labon) N, nerien Gl, niozan Gl, N, (sparon) Gl, weidon Gl, N; ÜG.: as. (hungar) H; ÜG.: anfrk. weithenon LW; ÜG.: ae. fœdan Gl, gefœdan Gl, gehealdan Gl, gelæswian Gl, læswian Gl, riordan Gl; ÜG.: mhd. gehalten PsM, vuoren PsM; ÜG.: mnd. etten, weiden*?; Vw.: s. ap-, com-, dē-, ex-, im-, irre-, per-, re-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, H, HI, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, LW, MNPsA, N, NGl, O, PLSal, PsM, T; E.: s. idg. *pā-, *pāt-, *pə-, *peh₂-, *pah₂-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; L.: Georges 2, 1498, TLL, Walde/Hofmann 2, 260, Habel/Gröbel 275, Heumann/Seckel 408a

pascha, pasca, phasca, phasa, lat.-gr., N.: nhd. Paschafest, Ostern, Osterfest, Osterlamm, Christus; ÜG.: ahd. ostara Gl, ostarfrisking Gl, NGl, (ostargouma) Gl, (ostarig) O, ostartuld Gl, ostarun Gl, MF, MH, O, T, (wizidruounga)? Gl, (zit) O; ÜG.: as. (helag) H, paska H, wihdag H; ÜG.: ae. eastre Gl; ÜG.: mhd. oster BrTr, PsM; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, LSax, MF, MH, O, PsM, T; I.: Lw. hebr. pascha; E.: s. hebr. pascha, Sb., Passah, Passahfest; W.: afries. pâscha, Sb. Pl., Ostern; an. pāskar, M. Pl., Ostern; W.: as. pāska* 6, pāscha*, paascho*, st. N. (a), Passah, Ostern; R.: diēs paschae: nhd. Osterwoche; L.: Georges 2, 1498, TLL, Niermeyer 1001, Habel/Gröbel 275, Latham 334b, Blaise 658a

paschāle, mlat., N.: nhd. Osterfest; E.: s. pascha; L.: Blaise 658a

paschālis, pascālis, lat., Adj.: nhd. zu Ostern gehörig, Ostern betreffend, Oster..., österlich; ÜG.: ahd. ostarlih MH; ÜG.: ae. easterlic, (eastermonaþ), (eastre), (eastertid); ÜG.: mhd. osterlich PsM; Q.: Sedul. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.), Cap., Conc., Ei, HI, LVis, MH, PsM; E.: s. pascha; R.: āgnus paschālis: nhd. Osterlamm, Christus; R.: victima paschālis: nhd. Osterlamm, Christus; R.: paschālia, N. Pl.: nhd. Osterfest; L.: Georges 2, 1498, TLL, Niermeyer 1001, Habel/Gröbel 275, Latham 334b, Heumann/Seckel 408a

paschāliter, pascāliter, mlat., Adv.: nhd. wie für ein Osterfest, feierlich; E.: s. paschālis, pascha; L.: Blaise 658b

paschalisma?, lat., N.: nhd. Osterfest, Paschafest; Q.: Ind. capp. (vor 7. Jh. n. Chr.); E.: s. pascha; L.: TLL

paschalitia, mlat., N. Pl.: nhd. Osterwoche; Q.: Latham (1201); E.: s. pascha; L.: Latham 334b

paschāre, mlat., V.: nhd. Ostern feiern; E.: s. paschālis, pascha; L.: Blaise 658b

pāschāre, mlat., V.: Vw.: s. pāscuāre*

pāschārium, mlat., N.: Vw.: s. pāscuārium

pāschērium, mlat., N.: Vw.: s. pāscuārium

pāscī, lat., V.: nhd. fressen, äsen, weiden, abweiden, sich weiden, sich ergötzen; ÜG.: ahd. ezzan Gl, krimman Gl, weidinon Gl; ÜG.: mhd. halten PsM; Vw.: s. dē-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, PsM; E.: s. idg. *pā-, *pāt-, *pə-, *peh₂-, *pah₂-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; L.: Georges 2, 1499, TLL

pascibilis (1), mlat., Adj.: nhd. verdaubar; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. pāscī; L.: Latham 334b

pascibilis, mlat., Adj.: Vw.: s. passibilis (1)

pascinātus, mlat., Adj.: nhd. mit Eicheln versehen (Adj.); E.: s. pāscere; L.: Blaise 658b

pascio, mlat., F.: Vw.: s. passio

pāscio, mlat., F.: Vw.: s. pāstio

pasciolum?, lat., N.: nhd. Geldsäckchen, Geldsäcklein, Geldbeutel, Börse (F.) (1); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. pasceolus; L.: TLL

pascitāre, lat., F.: nhd. weiden, fressen, füttern; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. pāscere; L.: Georges 2, 1498, TLL, Latham 334b

pascitīvus, mlat., Adj.: nhd. verdaubar, ernährbar; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. pāscī; L.: Latham 334b, Blaise 658b

pascsos?, mlat., M.?: nhd. ?; ÜG.: ae. (gerostian) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

pāscua, lat., F.: nhd. Weide (F.) (2), Futter (N.) (1), Eichelmast; ÜG.: ahd. fuotarunga T, weida Gl, N, NGl, WH; ÜG.: anfrk. weitha MNPs, LW; ÜG.: ae. denn Gl, læs Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, LLang, LVis, LW, MNPs, N, NGl, T, Urk, WH; E.: s. pāscuus; L.: Georges 2, 1500, TLL, Niermeyer 1001, Habel/Gröbel 275, Latham 334b

pāscuagium, mlat., N.: nhd. Weidegeld, Weidegerechtigkeit; Q.: Latham (1292); E.: s. pāscere; L.: Niermeyer 1002, Latham 334b, Blaise 658b

pāscuāle, pāscāle, pāsquāle, mlat., N.: nhd. Weideland, Weidegerechtigkeit, Weidegeld, Eichelmast; Q.: Dipl., Polypt. S. Rem. Rem. (Mitte 9. Jh.); E.: s. pāscere; L.: Niermeyer 1001, Blaise 658a, 659b

pāscuālis (1), pāscālis, lat., Adj.: nhd. auf die Weide (F.) (2) gehend, Weide (F.) (2) betreffend; ÜG.: ahd. (feizit) Gl, (gimestit) Gl, (sweigrind) Gl; Hw.: s. pāscuum; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Gl; E.: s. pāscere; L.: Georges 2, 1499, TLL, Walde/Hofmann 2, 260, Habel/Gröbel 275, Latham 334b

pāscuālis (2), pāscālis, pāsquālis, mlat., N.: nhd. Weideland, Weidegerechtigkeit, Weidegeld, Eichelmast; E.: s. pāscere; L.: Niermeyer 1001

pāscuālium, pāscālium, mlat., N.: nhd. Weideland, Weidegerechtigkeit, Weidegeld, Eichelmast; E.: s. pāscere; L.: Niermeyer 1001, Blaise 658a

pāscuāre*, pāscāre, pāschāre, mlat., V.: nhd. weiden lassen; E.: s. pāscere; L.: Blaise 658b

pāscuāria, mlat., F.: nhd. Weidezins, Weiderecht, Weideland; Hw.: s. pāscuārium; Q.: Cap.; E.: s. pāscere

pāscuārium, pāsquārium, pāsquērium, pāschērium, pāschārium, lat., N.: nhd. Weidegeld, Weidezins, Weiderecht, Weidefläche, Mastgeld, Hutgeld; mlat.-nhd. Dehem; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Dipl., Formulae, Greg. Tur., LBai, LVis; Q2.: Urk (1085); E.: s. pāscere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 260, Niermeyer 1001, Habel/Gröbel 275, Latham 334b, Blaise 658b

pāscuārius?, mlat., Adj.: nhd. Weide (F.) (2) betreffend; ÜG.: ahd. (frisking) Gl; Q.: Gl; E.: s. pāscere

pāscuāta, mlat., F.: nhd. Weide (F.) (1), Weiderecht; E.: s. pāscere; L.: Blaise 658b

pāscuāticus, mlat., M.: nhd. Weidegeld, Weidegerechtigkeit; Q.: Dipl. (870); E.: s. pāscere; L.: Niermeyer 1002, Blaise 658b

pāscuātio, mlat., F.: nhd. Weidegerechtigkeit; Q.: Dipl. (1014); E.: s. pāscere; L.: Niermeyer 1002, Blaise 658b

pāsculum, mlat., N.: nhd. Weidegerechtigkeit, Weide (F.) (2); Q.: Urk (896); E.: s. pāscuum; L.: Niermeyer 1002, Blaise 658b

pāscuōsitās, mlat., F.: nhd. Fülle an Weiden (F.) (2); E.: s. pāscuōsus, pāscere; L.: Blaise 658b

pāscuōsus, pāstuōsus, lat., Adj.: nhd. reich an Weide (F.) (2), zur Weide (F.) (2) dienlich; Hw.: s. pāscuum; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. pāscere; L.: Georges 2, 1499, TLL, Walde/Hofmann 2, 260, Blaise 660b

pāscus, mlat., F.: nhd. Weidegerechtigkeit, Weide (F.) (2); E.: s. pāscuum; L.: Blaise 658b

pāscuum, phāsticum, lat., N.: nhd. Weide (F.) (2), Futter (N.) (1), Trift, Speise; ÜG.: mhd. weide PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Hrab. Maur., PsM; E.: s. pāscere; L.: Georges 2, 1500, TLL, Walde/Hofmann 2, 260, Habel/Gröbel 275, Latham 334b, Blaise 658b, 684b, Heumann/Seckel 408a

pāscuus, lat., Adj.: nhd. zur Weide (F.) (2) dienlich; Vw.: s. com-, im-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), HI; E.: s. pāscere; L.: Georges 2, 1499, TLL, Walde/Hofmann 2, 260

pasepucellus, mlat., Adj.: Vw.: s. paspucellus*

pasingo, mlat., Sb.: Vw.: s. basingo

Pāsiphaa, lat., F.=PN: Vw.: s. Pāsiphaē

Pāsiphaē, Pāsiphaa, lat., F.=PN: nhd. Pasiphae; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πασιφάη (Pasipháē); E.: s. gr. Πασιφάη (Pasipháē), F.=PN, Pasiphae; vgl. gr. πᾶς (pas), Adv., ganz, all, jeder; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; gr. φαίνεσθαι (phaínesthai), V., erscheinen, scheinen, leuchten; vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Georges 2, 1500

Pāsiphaēius, lat., Adj.: nhd. pasiphaëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πασιφαήιος (Pasiphaḗios); E.: s. gr. Πασιφαήιος (Pasiphaḗios), Adj., pasiphaëisch; s. lat. Pāsiphaē; L.: Georges 2, 1500

Pāsitelēs, lat., M.=PN: nhd. Pasiteles; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πασιτέλης (Pasitélēs); E.: s. gr. Πασιτέλης (Pasitélēs), M.=PN, Pasiteles; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1500

Pāsithea, lat., F.=PN: nhd. Pasithea; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πασιθέα (Pasithéa); E.: s. gr. Πασιθέα (Pasithéa), F.=PN, Pasithea; vgl. gr. πᾶς (pas), Adv., ganz, all, jeder; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: Georges 2, 1500

Pasitigris, lat., M.=FlN: nhd. Pasitigris (Beiname des Flusses Eulaeus in Mesopotamien); E.: Herkunft unklar?, s. Tigris (2)?; L.: Georges 2, 1500

pāsnadium, mlat., N.: Vw.: s. pāstiōnagium

pāsnagātor, mlat., M.: Vw.: s. pāstiōnātor*

pāsnagium (1), paisnagium, pōsnagium, mlat., N.: nhd. Abgabe für Warenbeförderung, Beförderungsgeld?; Q.: Dipl., Urk (1189-1191); E.: s. pācāre; L.: Niermeyer 1002, Blaise 706b

pāsnagium (2), mlat., N.: Vw.: s. pāstiōnagium

pāsnaticum, mlat., N.: Vw.: s. pāstiōnāticum

pāsnāticus, mlat., M.: Vw.: s. pāstiōnāticus

pāsōn, mlat., Sb. (indekl.): Vw.: s. diapāsōn

paspucellum, mlat., N.: nhd. eine Birne; Q.: Latham (1293); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 334b

paspucellus*, pasepucellus, mlat., Adj.: nhd. ?; Q.: Latham (1293); E.: Herkunft ungeklärt?; R.: pirum paspucellum: nhd. eine Birne; L.: Latham 334b

pasqu..., mlat.: Vw.: s. pasc...

pāsquāle, mlat., N.: Vw.: s. pāscuāle

pāsquālis, mlat., M.: Vw.: s. pāscuālis (2)

pāsquārium, mlat., N.: Vw.: s. pāscuārium

pāsquērium, mlat., N.: Vw.: s. pāscuārium

pāsquēragium, mlat., N.: nhd. Mastgeld, Dehem; E.: s. pāscuārium; L.: Niermeyer 1002

passacriarium, lat., N.: nhd. Wasserkrug, Urne; ÜG.: gr. ὑδρία (hydría) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

passādium, mlat., N.: Vw.: s. passātgium

passāgārius, mlat., Adj.: Vw.: s. passāgiārius

passāgiāre, mlat., V.: nhd. mit der Fähre übersetzen, mit der Fähre überführen; Q.: Latham (um 1303); E.: s. passus (3); L.: Latham 335a

passāgiārius (1), passiāgiārius, mlat., M.: nhd. Fährschiffer, Fährmann; Q.: Latham (1251); E.: s. passāticus, passus (3); L.: Niermeyer 1002, Latham 335a, Blaise 658b

passāgiārius (2), passāgārius, mlat., Adj.: nhd. Fähre betreffend, Fähr...; Q.: Latham (1295); E.: s. passāticus, passus (3); R.: nāvis passāgiāria: nhd. Fährschiff; L.: Latham 335a

passāgiātrīx, passiāgiātrīx, mlat., Adj.: nhd. Fähre betreffend, Fähr...; Q.: Latham (um 1250); E.: s. passāticus, passus (3); R.: nāvis passāgiātrīx: nhd. Fährschiff; L.: Latham 335a

passaginus, mlat., N.: nhd. ein Häretiker; E.: s. gr. πᾶς (pas), Adv., ganz, all, jeder; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; gr. ἅγιος (hágios), Adj., heilig, ehrwürdig; idg. *i̯ag-, V., verehren, Pokorny 501; L.: Blaise 658b

passāgium, mlat., N.: Vw.: s. passātgium

passājor, mlat., F.: Vw.: s. passātor

passālis, mlat., Sb.: nhd. Gebiet um eine Kirche in dem das Kirchenasyl gilt; E.: s. passus (3); L.: Blaise 659a

passāmentum, mlat., N.: nhd. Vertragsbruch; Q.: Rosell (1055); E.: passāre (1); L.: Niermeyer 1002

passāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. herumgehend; Q.: Latham (1306); E.: s. passāre (2), passus (3); L.: Latham 335a

passar, lat. (vulg.), M.: Vw.: s. passer

passarārius, lat., Adj.: Vw.: s. passerārius

passāre (1), lat., V.: nhd. leidend sein (V.); mlat.-nhd. Vertrag brechen; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); Q2.: Rosell (1062); E.: s. patī; L.: Georges 2, 1502, TLL, Niermeyer 1002

passāre (2), mlat., V.: nhd. mit der Fähre übersetzen, mit der Fähre überführen; Vw.: s. re-, trāns-; Q.: Latham (1206); E.: s. passus (3); L.: Latham 335a, Blaise 659b

Passsāria, mlat., F.=ON: Vw.: s. Batāvia

passātgium, passāgium, passādium, passuāgium, mlat., N.: nhd. Fährgeld, Wegezoll, Brückenzoll, Zollstation, Überqueren eines Flusses, Fähre, Überfahrt, Kreuzfahrt, Seereise, Ablösegeld für die Heerfolge im Ausland; ÜG.: mnd. vart; Q.: Dipl. (983); E.: s. passus (3); L.: Niermeyer 1002, Habel/Gröbel 276, Latham 335a, Blaise 659a

passāticus, mlat., M.: nhd. Fährgeld, Wegezoll, Brückenzoll, Zollstation, Überqueren eines Flusses, Seereise, Ablösegeld für die Heerfolge im Ausland; E.: s. passus (3); L.: Niermeyer 1002, Blaise 659a

passātor, passājor, passiātor, mlat., F.: nhd. Fährmann, Schiffer; Q.: Latham (1190); E.: s. passus (3); L.: Latham 335a, Blaise 659a

passātus, mlat., Adj.: nhd. vergangen; E.: s. passus (3); L.: Habel/Gröbel 276

passeolus, lat., M.: Vw.: s. phaseolus

passer, passar, lat., M.: nhd. Sperling, Spatz, Blaudrossel, Stachelflunder; ÜG.: ahd. fogal O, fugilin N, (mez)? Gl, muska Gl, smalfogal NGl, sparawa Gl, sparo APs, Gl, N, NGl, T, sperih Gl, sperihho Gl; ÜG.: as. hliuning Gl; ÜG.: anfrk. muska MNPsA; ÜG.: ae. hrandspearwa Gl, spearwa Gl, stær Gl; ÜG.: mhd. spatze Gl, spaz Gl, sperc PsM, sperlinc Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), APs, Bi, Gl, N, MNPsA, N, NGl, O, PsM, T; E.: Herkunft ungeklärt, vielleicht Schallwort; R.: passeres, M. Pl.: nhd. Spatzen; ÜG.: ahd. smaliu gifugili N, O; L.: Georges 2, 1500, TLL, Walde/Hofmann 2, 261, Habel/Gröbel 276, Latham 334b, Blaise 659a

passerārius, passarārius, lat., Adj.: nhd. zum Sperling gehörig, Sperlings...; ÜG.: ahd. (kibino) Gl, (wio) Gl; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. passer; L.: Georges 2, 1500, TLL

passerātim, lat., Adv.: nhd. nach der Art der Sperlinge; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. passer; L.: Georges 2, 1500, TLL

passercula, lat., M.: nhd. kleiner Sperling, Spätzchen, Spätzlein; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. passer; L.: Georges 2, 1500, TLL, Walde/Hofmann 2, 261

passerculus, passerulus, lat., M.: nhd. kleiner Sperling, Spätzchen, Spätzlein; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. passer; L.: Georges 2, 1500, TLL, Walde/Hofmann 2, 261, Latham 334b, Blaise 659a

passerella, mlat., F.: nhd. Schlüsselblume; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. passer; L.: Latham 334b

passerettus, mlat., Adj.: nhd. Fähre betreffend, Fähr...; Q.: Latham (1223); E.: s. passāticus, passus (3); R.: nāvis passeretta: nhd. Fährschiff; L.: Latham 335a

passēria, mlat., F.: nhd. Fährboot, Transportschiff; Q.: Latham (1464); E.: s. passus (3); L.: Latham 335a

pāssēria, pāzēria, mlat., F.: Vw.: s. pāxēria

passerīna, mlat., F.: nhd. Schlüsselblume; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. passer; L.: Latham 334b

passerīnus, lat., Adj.: nhd. für Sperlinge seiend, Sperlinge betreffend, Sperling...; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. passer; L.: Georges 2, 1500, TLL, Walde/Hofmann 2, 261

passernices, lat., F.: nhd. Wetzstein in Gallien, Schleifstein in Gallien; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt; L.: Georges 2, 1500, TLL, Walde/Hofmann 2, 261

passerulus, mlat., M.: Vw.: s. passerculus

passiāgiārius, mlat., M.: Vw.: s. passāgiārius (1)

passiāgiātrīx, mlat., Adj.: Vw.: s. passāgiātrīx

passiālis, mlat., Adj.: nhd. geduldig, tolerant; Q.: Latham (1347); E.: s. patī; L.: Latham 334b

passiātor, mlat., F.: Vw.: s. passātor

passibile, lat., Sb.: nhd. Vermögen zu leiden, Leidensfähigkeit; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. passibilis (1); L.: TLL

passibilis (1), pascibilis, lat., Adj.: nhd. der Empfindung fähig, leiden könnend, leidensfähig, empfänglich für Leid; ÜG.: ahd. dolalih Gl, dolamahhig N, intfindlih NGl, martirlih NGl, (untaro) Gl; ÜG.: mhd. lidelich STheol; ÜG.: mnd. lidelik; Vw.: s. com-, im-, incom-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl, N, NGl, STheol; E.: s. patī; L.: Georges 2, 1500, TLL, Niermeyer 1002, Habel/Gröbel 276, Latham 334b, Blaise 659a

passibilis (2), mlat., Adj.: nhd. passierbar; E.: s. passus (3); L.: Blaise 659a

passibilitās, lat., F.: nhd. Vermögen zu leiden, Passibilität; ÜG.: ahd. dolunga NGl; Vw.: s. im-; Hw.: s. passibilis (1); Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), NGl; E.: s. patī; W.: nhd. Passibilität, F., Passibilität; L.: TLL, Latham 334b

passibiliter, lat., Adv.: nhd. leidend; Vw.: s. com-, im-, incom-; Hw.: s. passibilis (1); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. patī; L.: Georges 2, 1501, TLL

passim, lat., Adv.: nhd. weit und breit zerstreut, allenthalben, allerorten, überall, ohne Ordnung, ohne Unterschied, ohne weiteres, durcheinander, planlos, fortwährend, langsam, nach allen Seiten; ÜG.: ahd. in gitaske Gl, iogiwar Gl, naho? Gl, (samfto) Gl, (stapfin) Gl, stetim inti stetim Gl, stunton Gl, stuntun Gl, ubaral Gl, war inti war Gl, wito Gl, witon Gl; ÜG.: ae. æghwær, gehwær, styccemælum Gl; ÜG.: mhd. witen PsM; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, LVis, PsM; E.: s. pandere; W.: s. nhd. passim, Adv., passim, da und dort; L.: Georges 2, 1501, TLL, Walde/Hofmann 2 244, Habel/Gröbel 276, Blaise 659a, Heumann/Seckel 408a

passima, mlat., F.: Vw.: s. paxema

passimāta, mlat., F.: Vw.: s. paximāta

passimōnium, lat., N.: nhd. Erschaffenes, Schöpfung; ÜG.: lat. institutum Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

passingera, mlat., F.: nhd. Fährboot, Transportschiff; Q.: Latham (1464); E.: s. passus (3); L.: Latham 335a

passio, pascio, pallio?, lat., F.: nhd. Leiden (N.), Dulden, Erdulden, Ertragen, Unpässlichkeit, Krankheit, Schwäche, Affekt, Empfindsamkeit, Zufall, Naturereignis, Leidensgeschichte, Märtyrertum, Prüfung, Schmerz, Gefühl, Leidenschaft, Begehr, Lust, Zuneigung; mlat.-nhd. Lesen der Leidensgeschichte Christi; ÜG.: ahd. akust Gl, anakwemani N, angust Gl, (beldi) N, biheftida N, (bluot) N, dolunga B, Gl, N, druowunga Gl, druunga MH, dultnussida Gl, kruzi O, (leid) N, lust Gl, martira NGl, OG, WH, martirunga I, passio I, stungida N, troffani N, (ubarazali) Gl, ungidult Gl, (ungireh) Gl, unsitu Gl, wizi NGl, wizidruounga Gl; ÜG.: as. (githolon) H, (tholon) H; ÜG.: ae. þrowung Gl, GlArPr; ÜG.: an. pinsl; ÜG.: mhd. liden STheol, lidunge STheol, martere PsM, STheol, martilje BrTr; ÜG.: mnd. quale; Vw.: s. ante-, com-, contrā-, incom-, nōncom-, patri-, prae-, prō-, prōto-, satis-, suī-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Gl, GlArPr, H, HI, I, LVis, MH, N, NGl, OG, PsM, STheol, WH; E.: s. patī; W.: ae. passiōn, F., Passion, Leidensgeschichte; W.: afries. passie, F., Passion, Leidensgeschichte; W.: ahd.? passio* 2, F., Passion, Leiden; mhd. passie, sw. F., Leidensgeschichte; s. nhd. Passion, F., Leiden, Leiden Christi, DW 13, 1489; L.: Georges 2, 1501, TLL, Walde/Hofmann 2, 264, Kluge s. u. Passion, Kytzler/Redemund 527, Niermeyer 1002, Habel/Gröbel 276, Latham 328b, 334b, Blaise 659a

pāssio, mlat., F.: Vw.: s. pāstio

passiolus, lat., M.: Vw.: s. phaseolus

passiōnābilis, lat., Adj.: nhd. empfindsam?, leidenschaftlich; Vw.: s. com-; Q.: Conc.; E.: s. passio; L.: TLL, Latham 334b

passiōnābiliter, mlat., Adv.: nhd. leidenschaftlich, mit Wertschätzung der Qualität; E.: s. passiōnābilis, passio; L.: Blaise 659b

passiōnāl, mlat., N.: nhd. Heiligenlegendenbuch, Legendensammlung, Buch mit Märtyrergeschichten, Martyrologium; ÜG.: mnd. legendenbok; Hw.: s. passiōnāle; E.: s. passiōnālis (1), patī

passiōnāle, mlat., N.: nhd. Passionsgeschichte Christi nach den vier Evangelien, Sammlung von Heiligengeschichten, Buch mit Märtyrergeschichten, Martyrologium; ÜG.: mnd. passional; Hw.: s. passiōnāl; E.: s. passiōnālis (1), patī; L.: Niermeyer 1003, Habel/Gröbel 276, Latham 334b, Blaise 659b

passiōnālis (1), lat., Adj.: nhd. empfindsam, der Empfindung fähig; Vw.: s. *com-, prō-; Hw.: s. passio; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. patī; L.: Georges 2, 1501, TLL, Walde/Hofmann 2, 264, Blaise 659b

passiōnālis (2), mlat., M.: nhd. Passionsgeschichte Christi nach den vier Evangelien, Sammlung von Heiligengeschichten, Buch mit Märtyrergeschichten, Martyrologium; Q.: Latham (um 1400); E.: s. passiōnālis (1), patī; L.: Niermeyer 1003, Latham 334b, Blaise 659b

pāssiōnālis, mlat., Adj.: Vw.: s. pāstiōnālis

passiōnāliter, mlat., Adv.: nhd. mit Wertschätzung der Qualität; Q.: Latham (um 1366); E.: s. passiōnālis (1), patī; L.: Latham 334b, Blaise 659b

passiōnārium, mlat., N.: nhd. Martyrologium, Leidensgeschichte; Q.: Gatolla (Anfang 9. Jh.); E.: s. passio, patī; L.: Niermeyer 1003, Latham 334b, Blaise 659b

passiōnārius, mlat., M.: nhd. Martyrologium, Leidensgeschichte; Q.: Sicard. chron. (Anfang 13. Jh.); E.: s. passio, patī; L.: Blaise 659b

passiōnātē, mlat., Adv.: nhd. mit planlosem Eifer; E.: s. passio, patī; L.: Blaise 659b

passiōnaticum, mlat., N.: nhd. Durchfahrtsabgabe; Q.: Dipl.; E.: s. passāre (2)

passiōnātus, mlat., Adj.: nhd. betroffen, feindlich; Q.: Latham (um 1360); E.: s. passio, patī; L.: Latham 334b, Blaise 659b

passiōnicus?, lat., Adj.: nhd. empfindsam?; Q.: Gl; E.: s. passio; L.: TLL

passiōnista?, lat., M.: nhd. eine Häretikerart; mlat.-nhd. Feiernder der Passionsgeschichte; Q.: Ps. Oros. (vor Anfang 7. Jh.); Q2.: Latham (um 1330); E.: s. passio; L.: TLL, Latham 334b

passipedium, mlat., N.: nhd. Übergang für einen einzelnen Fußgänger; E.: s. passus (3), pēs (1); L.: Blaise 659b

passitāre, lat., V.: nhd. schreien (wie ein Star); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: wohl lautmalend; L.: Georges 2, 1501, TLL, Walde/Hofmann 2, 261

passīvē (1), lat., Adv.: nhd. zerstreut, allenthalben, überall, ohne Unterschied; Hw.: s. passīvus (1); Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. pandere; L.: Georges 2, 1501, TLL

passīvē (2), lat., Adv.: nhd. passiv; ÜG.: mhd. lidende STheol; Vw.: s. com-, incom-, suī-; Hw.: s. passīvus (2); Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.), STheol; E.: s. patī; L.: Georges 2, 1501, TLL, Latham 334b, Blaise 659b

passīvitās (1), lat., F.: nhd. Unstetigkeit, Unbeständigkeit, Mangel des Unterschiedes; Hw.: s. passīvus (1); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. pandere; L.: Georges 2, 1501, TLL, Walde/Hofmann 2 244, Kytzler/Redemund 528

passīvitās (2), lat., F.: nhd. passive Bedeutung; Hw.: s. passīvus (2); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. patī; W.: nhd. Passivität, F., Passivität; L.: Georges 2, 1501, TLL, Walde/Hofmann 2, 264

passīvitus, lat., Adv.: nhd. weit und breit zerstreut, allenthalben, allerorten, überall, ohne Ordnung, ohne Unterschied, durcheinander; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. pandere; L.: Georges 2, 1501, TLL, Walde/Hofmann 2 244

passīvoneuter, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Phoc. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. passīvus (1), neuter; L.: TLL

passīvum, lat., N.: nhd. leidende Handlungsweise; E.: s. passīvus (2), patī; W.: nhd. Passiv, N., Passiv; L.: Kluge s. u. Passiv

passīvus (1), lat., Adj.: nhd. allenthalben, überall befindlich, untereinander gemengt, verbreitet, üblich, gewöhnlich, umherziehend, umhertreibend; Vw.: s. com-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. pandere; L.: Georges 2, 1501, Walde/Hofmann 2 244, Niermeyer 1003

passīvus (2), lat., Adj.: nhd. passiv, empfindsam, leidend, empfänglich für Leiden, verletzlichleidensfähig; ÜG.: mhd. lidende STheol; Vw.: s. com-; Q.: Fest., Plin. (23/24-79 n. Chr.), STheol; E.: s. patī; W.: nhd. passiv, Adj., passiv; L.: Georges 2, 1502, Walde/Hofmann 2, 264, Kluge s. u. Passiv, Kytzler/Redemund 528, Niermeyer 1003, Habel/Gröbel 276, Latham 335a, Blaise 659b

pāssnagium, mlat., N.: Vw.: s. pāstiōnagium

pāssnāticus, mlat., M.: Vw.: s. pāstiōnāticus

pāssonum, mlat., N.: Vw.: s. pāstionum*

passor (1), lat., M.: nhd. Aufsperrer, Öffner; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. pandere; L.: Georges 2, 1502, TLL, Walde/Hofmann 2 245

passor (2), mlat., M.: nhd. Fährmann, Schiffer; Q.: Latham (vor 1237); E.: s. passus (3); L.: Latham 335a

passuāgium, mlat., N.: Vw.: s. passātgium

passuātim, mlat., Adv.: nhd. langsam, Schritt für Schritt; E.: s. passus (3); L.: Blaise 659b

passulum, mlat., N.: nhd. getrocknete Frucht?, Rosine?; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. passum (1); L.: Latham 335a

passum (1), lat., N.: nhd. Wein aus getrockneten Trauben, Sekt; Vw.: s. com-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. pandere; L.: Georges 2, 1502, TLL, Habel/Gröbel 276

passum (2), mlat., N.: nhd. Gegenstand der Handlung, Materie; Q.: Thom. Aqu. (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. patī; L.: Latham 335a, Blaise 659b

passus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgebreitet, aufgesperrt, geöffnet, offen, getrocknet; Vw.: s. ex-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. pandere; L.: Georges 2, 1502, TLL, Walde/Hofmann 2, 244, Heumann/Seckel 408a

passus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erduldet; Vw.: s. suī-; E.: s. patī; L.: Georges 2, 1502, TLL

passus (3), lat., M.: nhd. Schritt, Fußstapfen, Tritt, Doppelschritt, Gebirgspass; ÜG.: ahd. gritmali Gl, klaftra Gl, skrit Gl, skritimal Gl, skritimali Gl, skritimez Gl, stapf Gl, stapfo Gl; ÜG.: ae. fæþm Gl, (mil) Gl, stræde Gl; ÜG.: mnd. past; Vw.: s. com-; Hw.: s. pandere; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Dipl., Ei, Gl, HI; E.: s. idg. *pet- (1), *pₑt-, *petə-, V., ausbreiten, Pokorny 824; W.: frz. pas, M., Schritt, Gang (M.) (1); nhd. Pass, M., Pass (M.) (1), Übergang im Gebirge; W.: s. früh-rom. *passare, V., schreiten; frz. passer, V., passieren, geschehen; nhd. passieren, sw. V., passieren, geschehen; W.: s. span. passada, F., Passat; ndl. passaat, M., Passat, nhd. Passat, M., Passat; W.: afries. pass, N., Schritt, Augenblick, Zeitpunkt; W.: nhd. Passus, M., Passus, Abschnitt; L.: Georges 2, 1502, TLL, Walde/Hofmann 2, 245, Walde/Hofmann 2, 261, Kluge s. u. Pass 1, passieren, Passus, Kytzler/Redemund 526, 527, 528, Niermeyer 1003, Latham 335a, Blaise 659b

passus (4), mlat., M.: nhd. Dulden, Erdulden, Qualität, Eigenschaft; Q.: Latham (um 1200); E.: s. patī; L.: Latham 334b

pasta, lat., F.: nhd. Teig, Klumpen (M.), Pastete; mlat.-nhd. Gericht von gemischten und eingebrockten Speisen, Material; ÜG.: ahd. teig Gl; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. πάστη (pástē)?; E.: wohl von gr. πάστη (pástē), F., Teig; W.: it. pasta, F., Pasta, Teig; nhd. Pasta, F., Pasta, Teig; W.: it. pasta, F., Pasta, Teig; s. nhd. Paste, F., Paste; L.: Georges 2, 1502, Walde/Hofmann 2, 261, Kluge s. u. Pasta, Kytzler/Redemund 528, Niermeyer 1003, Habel/Gröbel 276, Latham 335a, Blaise 660b

pāsta, lat., F.: nhd. gemästetes Huhn, Masthuhn, Poularde; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. pāscere; L.: Georges 2, 1502, TLL, Niermeyer 1003

pastaforium, mlat., N.: Vw.: s. pastophorium

pāstālis?, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. pāsta?; L.: TLL

pastāre, mlat., V.: nhd. kneten; ÜG.: mnd. kneden; E.: s. pasta

pastas, lat., F.: nhd. Pfosten, Säulenhalle, Speisehalle; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. παστάς (pastás); E.: s. gr. παστάς (pastás), F., Pfosten, Säulenhalle, Speisehalle; idg. *pr̥-, Adv., Adj., hervor, vorn, erste, Pokorny 813?; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810?; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: TLL

pastāta, mlat., F.: nhd. Pastete; ÜG.: mnd. posteide; E.: s. pasta

pastea, mlat., N.: nhd. Teig; Q.: Latham (um 1192); E.: s. pasta; L.: Latham 335a

pāsteciātus, mlat., Adj.: Vw.: s. pasticiātus*

pastele, mlat., Sb.: nhd. Schabmesser; ÜG.: mnd. schrapemesset*; E.: Herkunft ungeklärt?

pastella (1), mlat., F.: nhd. leichter Wagen, Kutsche, Sänfte; ÜG.: ahd. sambuh Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

pastella (2), pastilla, mlat., F.: nhd. Pastete, Pie; ÜG.: mnd. posteide; Q.: Latham (um 1180); E.: s. pasta; L.: Latham 335a

pastellārius, pastillārius, mlat., M.: nhd. Pastetenbäcker, Pastetenkoch, Zuckerbäcker; ÜG.: mnd. kröpelbeckære*, posteidenbackære*, posteidenbeckære*; Q.: Latham (um 1353); E.: s. pasta; L.: Niermeyer 1003, Latham 335a

pastelleria, mlat., F.: nhd. Pastete, Pie; Q.: Latham (1390); E.: s. pasta; L.: Latham 335a

pastellum, pastillum, pistillum, mlat., N.: nhd. Pastete, Pie, kleiner Kuchen; Q.: Latham (um 1180); E.: s. pasta; L.: Habel/Gröbel 290, Latham 335a, Blaise 660b

pāstellum, mlat., N.: Vw.: s. pāstillum

pastellus, pastillus, patillus, mlat., M.: nhd. Pastete, Pie; Q.: Latham (um 1180); E.: s. pasta; L.: Latham 335a, Blaise 660b

pāstellus (1), mlat., M.: nhd. Weide (F.) (2); E.: s. pāscere; L.: Blaise 660b

pāstellus (2), mlat., M.: Vw.: s. pāstillus

pastena, mlat., F.: Vw.: s. pastina (1)

pastenāre, mlat., V.: Vw.: s. pastināre

pāstēnāre, mlat., V.: Vw.: s. pāstiōnāre

pastenātor, mlat., M.: Vw.: s. pastinātor

pāstēnātūra, mlat., F.: Vw.: s. pāstiōnātūra

pastenda, mlat., F.: nhd. Pastete; ÜG.: mnd. posteide; E.: s. pasta

pastenum, mlat., N.: Vw.: s. pastinum

pasteria, mlat., F.: nhd. Pastete, Pie; Q.: Latham (1390); E.: s. pasta; L.: Latham 335a

pasticērius, mlat., M.: Vw.: s. pasticiārius

pasticia, mlat., F.: nhd. kleiner Kuchen, Küchlein; E.: s. pasta; L.: Blaise 660b

pasticiārius, pasticērius, mlat., M.: nhd. Pastetenbäcker, Pastetenkoch, Zuckerbäcker; Q.: Latham (1288); E.: s. pasticium, pasta; L.: Niermeyer 1003, Latham 335a

pāsticiātus*, pāsteciātus, mlat., Adj.: nhd. weidend; Q.: Latham (1325); E.: s. pāscere; R.: animālia pāsticiāta: nhd. Weidetiere; L.: Latham 335a

pasticium, mlat., N.: nhd. Pastete; E.: s. pasta; L.: Niermeyer 1003, Blaise 660b

pāsticium, mlat., N.: nhd. Weide (F.) (2), Lebensmittelversorgung; Q.: Domesd., Urk (1056-1060); E.: s. pāscere; L.: Niermeyer 1003, Latham 335a, Blaise 660b

pasticius, mlat., M.: nhd. Pastete, Pie; Q.: Latham (1288); E.: s. pasta; L.: Latham 335a

pāsticus, lat., Adj.: nhd. gefüttert, gemästet; Hw.: s. pāstus; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. pāscere; L.: Georges 2, 1502, TLL

pāstilis, mlat., Adj.: nhd. Weide...; Q.: Domesd. (1086); E.: s. pāscere; R.: silva pāstilis: nhd. Waldweide; L.: Latham 335a

pāstilitās, lat., F.: nhd. Nahrungsmittel; Q.: Vindic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. pāsta?; L.: TLL

pastilla, mlat., F.: Vw.: s. pastella (2)

pastillāre, lat., V.: nhd. in Pastillenform machen; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. pāstillus; L.: TLL

pastillāria, mlat., F.: nhd. Bäckerei, Zuckerbäckerei; E.: s. pasta; L.: Blaise 660b

pastillārius, mlat., M.: Vw.: s. pastellārius

pāstillārius, lat., M.: nhd. Pastillenbereiter; ÜG.: mhd. küchelbecke Voc; Hw.: s. pāstillus; Q.: Inschr., Voc; E.: s. pānis; L.: Georges 2, 1502, TLL

pastillātor, pistillātor, mlat., M.: nhd. Pastetenbäcker, Pastetenkoch, Zuckerbäcker; Q.: Latham (1446); E.: s. pasta; L.: Latham 335a

pastillātus, mlat., Adj.: nhd. in einer Pastete gekocht; Q.: Latham (um 1180); E.: s. pasta; L.: Latham 335a

pāstillicāre, lat., V.: nhd. Gestalt eines Kügelchens haben; Hw.: s. pāstillus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. pānis; L.: Georges 2, 1502, TLL

pastillium?, lat., N.: nhd. ein Medikament?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. παστίλλιον (pastíllion); E.: s. gr. παστίλλιον (pastíllion), N., ein Medikament?; vgl. gr. πάσσειν (pássein), V., streuen, daraufstreuen, besprengen; idg. *ku̯ēt-, *ku̯ət-, *kū̆t-, V., schütteln, Pokorny 632; L.: TLL

pāstillulus, lat., M.: nhd. „Pilllein“, kleine Pille; Hw.: s. pāstillus; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. pānis; L.: Georges 2, 1502, TLL

pastillum, mlat., N.: Vw.: s. pastellum

pāstillum, lat., N.: nhd. Brötchen; ÜG.: ahd. fuora Gl; ÜG.: mnd. postel, slotbrot; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. pānis; L.: Georges 2, 1502, TLL, Niermeyer 1003

pastillus, mlat., M.: Vw.: s. pastellus

pāstillus, pāstellus, lat., M.: nhd. Kügelchen, Pille, Pastille, Pastete; ÜG.: ahd. bellilin Gl, breiting Gl, kuohhilin Gl, kuohhiling Gl, kuohhilo Gl; ÜG.: as. hunegappul GlVO; ÜG.: ae. hunegæppel Gl; ÜG.: mhd. gastel Gl, (pfannezelte) Gl; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl, GlVO; E.: s. pānis; W.: s. nhd. Pastille, F., Pastille; L.: Georges 2, 1502, TLL, Walde/Hofmann 2, 246f., Kluge s. u. Pastille, Kytzler/Redemund 528, Habel/Gröbel 276

pastina (1), pastena, mlat., F.: nhd. Grundstück auf dem ein Weinfeld angelegt wurde, Weinfeld; E.: s. pastinum; L.: Niermeyer 1003

pastina (2), mlat., F.: nhd. Pastinak, Pastinake; Q.: Latham (1285); E.: s. pastināca; L.: Latham 335a

pastināca, fastināca, lat., F.: nhd. Pastinak, Pastinake, Möhre, Karotte; ÜG.: ahd. gerhila Gl, morah Gl, moraha Gl, morahila Gl, pastanila Gl, pastinak Gl, pastinaka Gl, pastinei Gl, skaraleia Gl, wildmoraha Gl, wolfeslehte Gl; ÜG.: as. morha Gl; ÜG.: ae. wealhmore Gl; ÜG.: mhd. kelberscherne Gl, wolvesleber Gl; ÜG.: mhd. gerhilla SH, kritzelmore Voc, pasternacke Gl; ÜG.: mnd. porkanie*, wiltmöre*?; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.), Cap., Gl, SH, Voc; E.: wohl von pastinum; W.: ahd.? pastinaka* 1, pastinaca*, pasternaka*, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Möhre, Pastinak; nhd. Pastinake, F., Pastinake, DW 13, 1493; W.: ahd. pastinak* 3, pastinac* pestinak*, pasternak*, st. M. (a?, i?), Pastinak; nhd. Pastinak, M., Pastinak, DW 13, 1493; W.: s. ahd. pastanila* 1, sw. F. (n)?, Pastinak; W.: s. ahd.? pastinei* 1, st. F. (jō?), Pastinak; L.: Georges 2, 1502, TLL, Walde/Hofmann 2, 261, Habel/Gröbel 276

pastināculus, lat., M.: nhd. Mohrrübe, Karotte; ÜG.: lat. daucum Gl; Q.: Gl; E.: s. pastināca; L.: TLL

pāstinagium, mlat., N.: Vw.: s. pāstiōnagium

pastināre, pastenāre, lat., V.: nhd. behacken, umhacken, umgraben (V.), ein Weinfeld anlegen, eine Obstwiese anlegen, anpflanzen; ÜG.: ahd. mahhon; ÜG.: ae. settan Gl; ÜG.: mhd. behacken Gl; ÜG.: mnd. ricken; Vw.: s. re-; Hw.: s. pastinum; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. pāla (1); L.: Georges 2, 1503, TLL, Walde/Hofmann 2, 261, Niermeyer 1003, Habel/Gröbel 276, Blaise 660a, Heumann/Seckel 408b

pāstīnāre, mlat., V.: Vw.: s. pāstiōnāre

pāstinārī, mlat., V.: nhd. essen; E.: s. pāscere; L.: Blaise 660a

pāstināticum, mlat., N.: Vw.: s. pāstiōnāticum

pāstināticus, mlat., M.: Vw.: s. pāstiōnāticus

pastinātio, lat., F.: nhd. Behackung, Umgrabung, behackter Boden; Vw.: s. re-; Hw.: s. pastināre, pastinum; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. pāla (1); L.: Georges 2, 1503, TLL, Walde/Hofmann 2, 261, Heumann/Seckel 408b

pāstinātio, mlat., F.: nhd. Weide (F.) (2); Q.: Latham (788); E.: s. pāscere; L.: Latham 335a

pastinātor, pastenātor, lat., M.: nhd. Behacker, Weinbauer; ÜG.: gr. φυτευτής (phyteutḗs) Gl; Hw.: s. pastināre, pastinum; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. pāla (1); L.: Georges 2, 1503, TLL, Walde/Hofmann 2, 261, Niermeyer 1003, Blaise 660a

pastinātum, lat., N.: nhd. behackter und zubereiteter Boden, Hacke; Hw.: s. pastināre, pastinum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. pāla (1); L.: Georges 2, 1503, TLL, Blaise 660a

pastinellum, mlat., N.: nhd. kleine Anpflanzung; Q.: Niermeyer (740); E.: s. pastinum; L.: Niermeyer 1003

pastinum, pastenum, lat., N.: nhd. Weinhacke, umgehackter Boden, umgegrabenes Land, Grundstück auf dem ein Weinfeld angelegt wurde, Weinfeld; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. pāla (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 261, Niermeyer 1003, Blaise 660a, Heumann/Seckel 408b

pāstio, pāscio, pāssio, pēsso, paissio, paisso, peiso, pēstio, lat., F.: nhd. Weide (F.) (2), Weiden (N.), Viehweide, Fütterung, Weideplatz, Weideland, Mast (F.), Eichelmast, Eichel, Mastrecht, Mastgeld, Nahrung, Nahrungsmittel; mlat.-nhd. Dehem; ÜG.: ahd. fuora Gl, fuotisal Gl, weidinon Gl; Vw.: s. dē-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Cap., Conc., Formulae, Gl, HI; Q2.: Dipl., Formulae, Urk; E.: s. pāscere; L.: Georges 2, 1503, TLL, Walde/Hofmann 2, 260, Niermeyer 1003, Latham 335a, Blaise 660a, Blaise 660a, Heumann/Seckel 408b

pāstiona*, pēssona, pēssana, mlat., F.: nhd. Mast (F.), Schweinemast; Q.: Latham (1205); E.: s. pāstio, pāscere; L.: Latham 347b

pāstiōnagium, pāgnagium, pānagium, pāngnagium, pāssnagium, pānnagium, pādnāgium, paunagium, pāstinagium, pāsnagium, pēsnagium, pēsuagium, pāthnagium, pānnangium, pāndnagium, pāndagium, pawnagium, pōnagium, pounagium, pārnagium, pānnum, pēnnagium, pāsnādium, plēnāgium?, mlat., N.: nhd. Mastgeld, Gebühr für Eichelmast, Weidegebühr, Gebühr; Hw.: s. pāstiōnāticus; Q.: Dipl., Domesd. (1086); E.: s. pāstio; L.: Niermeyer 1004, Latham 330a, 355b, Blaise 650b, 658b, 660a

pāstiōnālis, pāssiōnālis, mlat., Adj.: nhd. geeignet für die Eichelmast, Eichen...; E.: s. pāstio, pāscere; L.: Niermeyer 1004, Blaise 660a

pāstiōnāre, pāstīnāre, pāstēnāre, mlat., V.: nhd. Schweine mit Eicheln mästen, ernähren, füttern, sich voll stopfen, weiden lassen; Q.: Calmet (966); E.: s. pāsio, pāscere; L.: Niermeyer 1004, Latham 335a, Blaise 660a

pāstiōnāria*, pēssōnāria, mlat., F.: nhd. Futterplatz für Schweine, Mast (F.); Q.: Latham (1208); E.: s. pāstio, pāscere; L.: Latham 347b

pāstiōnāticum*, pāsnaticum, pāstināticum, mlat., N.: nhd. Mastgeld, Gebühr für Eichelmast, Weidegebühr, Gebühr; Hw.: s. pāstiōnāticus; E.: s. pāstio; L.: Blaise 658b, 660a

pāstiōnāticus, pāstināticus, pāssnāticus, pāsnāticus, pānnāticus, pennāticus, pānāticus, pāgnāticus, pāngnāticus, pārnāticus, mlat., M.: nhd. Mastgeld; Hw.: s. pāstiōnagium; Q.: Dipl. (802?/835-840), Urk; E.: s. pāstio; L.: Niermeyer 1004, Blaise 660a

pāstiōnātio, mlat., F.: nhd. Eichelmast; Q.: Urk (762); E.: s. pāstio, pāscere; L.: Niermeyer 1004, Blaise 660a

pāstiōnātor*, pāsnagātor, mlat., M.: nhd. Einheber der Mastgebühren; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. pāstio; L.: Latham 330a

pāstiōnātūra, pāstēnātūra, mlat., F.: nhd. Eichelmast; Q.: Urk (992); E.: s. pāstio, pāscere; L.: Niermeyer 1004

pāstiōniāre*, pānnagiāre, mlat., V.: nhd. Mastgebühr zahlen; Q.: Latham (1198); E.: s. pāstio; L.: Latham 330a

pāstionum*, pēssonium, pāssonum, mlat., N.: nhd. Mast (F.), Schweinemast; Q.: Latham (vor 1185); E.: s. pāstio, pāscere; L.: Latham 347b

pasto*, basto, mlat., Sb.: nhd. Pastete, Pie; Q.: Latham (um 1338); E.: s. pasta; L.: Latham 335a

pastoforium, mlat., N.: Vw.: s. pastophorium

pastophoria?, mlat., F.: nhd. Türpfosten?; ÜG.: ahd. turistuodal Gl; Q.: Gl; E.: s. pastophorium

pastophorium, pastoforium, pastaforium, lat., N.: nhd. kleine Kapelle an einem Tempel in der das Bild des Gottes aufbewahrt wurde und dessen Diener sich aufhielten, Vorhalle einer Kirche, Nebengebäude für die Priester beim Tempel in Jerusalem, Sakristei, Zaun; mlat.-nhd. tragbarer Schrein; ÜG.: ahd. gadum Gl, (obadah) Gl, pforzih Gl; ÜG.: as. kirikkeminada GlTr; ÜG.: mhd. pforzichen Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Bi, Gl, GlTr; Q2.: Latham (9. Jh.); I.: Lw. gr. παστοφορείον (pastophoreíon); E.: s. gr. παστοφορείον (pastophoreíon), M., kleine Kapelle an einem Tempel in der das Bild des Gottes aufbewahrt wurde und dessen Diener sich aufhielten; vgl. gr. παστός (pastós), M., Brautgemach, Brautkammer; vgl. idg. *ku̯ēt-, *ku̯ət-, *kū̆t-, V., schütteln, Pokorny 632; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 2, 1503, TLL, Niermeyer 1004, Habel/Gröbel 276, Latham 335a, Blaise 660a

pastophorus, lat., M.: nhd. „Pastophore“ (Angehöriger eines Priesterkollegiums); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. παστοφόρος (pastophóros); E.: s. gr. παστοφόρος (pastophóros), M., „Pastophore“ (Angehöriger eines Priesterkollegiums); vgl. gr. παστός (pastós), M., Brautgemach, Brautkammer; vgl. idg. *ku̯ēt-, *ku̯ət-, *kū̆t-, V., schütteln, Pokorny 632; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 2, 1503, TLL

pāstor, lat., M.: nhd. Hirte, Hirt, Hühnerwärter, Fuhrknecht; mlat.-nhd. Seelsorger, Bischof, Abt, Pfarrer; ÜG.: ahd. (biskof) O, fihuwart O, hirti B, Gl, N, NGl, O, T, WH, (jagari) Gl, kumistuodal Gl, meistar Gl, skafhirti Gl; ÜG.: as. hirdi H, ward H; ÜG.: anfrk. hirdi LW; ÜG.: ae. hierde Gl, GlArPr, (hierdeleas); ÜG.: afries. prester ED; ÜG.: mhd. hirte BrTr, PsM, vihehirte PsM; ÜG.: mnd. predikante; Vw.: s. archi-, com-, dē-, equi-, pseudo-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., ED, Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, LW, N, NGl, O, PLSal, PsM, T, WH; Q2.: Cap. (806); E.: s. idg. *pā-, *pāt-, *pə-, *peh₂-, *pah₂-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; W.: afries. pastor*, M., Pastor, Priester; W.: mhd. pastor, st. M., Pfarrer; nhd. Pastor, M., Pastor; L.: Georges 2, 1503, TLL, Walde/Hofmann 2, 260, Kluge s. u. Pastor, Kytzler/Redemund 529, Niermeyer 1004, Habel/Gröbel 276, Latham 335a, Blaise 660a

pāstorculus, mlat., M.: nhd. junger Hirte, Hirtlein; E.: s. pāstor; L.: Blaise 660b

pāstōragium, mlat., N.: nhd. Weide (F.) (2); E.: s. pāstor; L.: Latham 335b

pāstōrāle, pāstūrāle, mlat., N.: nhd. Weide (F.) (2), Weideland, Wohnort der Hirten; ÜG.: ahd. hirtiheimstat Gl; Q.: Dipl. (941), Gl, Urk; E.: s. pāstōrālis (1), pāstor; L.: Niermeyer 1004, Latham 335b, Blaise 660a

pāstōrālis (1), lat., Adj.: nhd. zu den Hirten gehörig, Hirten...; mlat.-nhd. seelsorgerisch, geistlich, bischöflich; ÜG.: ahd. biskoftuomlih Gl, hirtilih Gl; ÜG.: mhd. hirtisch Gl; Vw.: s. com-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, LAl, LBai, PLSal; Q2.: Marculf. (720-730); E.: s. pāstor; W.: nhd. pastoral, Adj., pastoral, ländlich; L.: Georges 2, 1503, TLL, Walde/Hofmann 2, 260, Kytzler/Redemund 529, Niermeyer 1004, Habel/Gröbel 276, Latham 335b, Blaise 660a

pāstōrālis (2), mlat., Sb.: nhd. seelsorgerisches Amt eines Bischofs; E.: s. pāstor; L.: Latham 335b

pāstōrālitās, mlat., F.: nhd. seelsorgerisches Amt eines Abtes, Abbatiat, seelsorgerisches Amt eines Bischofs, geistliche Autorität eines Bischofs; Q.: Folcuin. G. abb. Lob., Rath. (10. Jh.); E.: s. pāstor; L.: Niermeyer 1004, Latham 335b, Blaise 660b

pāstōrāliter, lat., Adv.: nhd. hirtenmäßig, als Seelenhirte; Hw.: s. pāstōrālis (1); Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Ven. Fort.; E.: s. pāstor; L.: Georges 2, 1503, TLL, Niermeyer 1004, Latham 335b, Blaise 660b

pāstōrāre, mlat., V.: nhd. weiden lassen, Hirte sein (V.), Volk führen; Q.: Hugo S. Vict. (2. Viertel 12. Jh.); E.: s. pāstor; L.: Blaise 660b

pāstōrātus, mlat., M.: nhd. Pfarramt, Bischofsamt; Q.: Ockham (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. pāstor; L.: Latham 335b, Blaise 660b

pāstōrella (1), mlat., F.: nhd. Hirtin; E.: s. pāstor; L.: Habel/Gröbel 276

pāstōrella (2), mlat., F.: nhd. Hirtenlied; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. pāstor; W.: s. nhd. Pastorelle, F., Pastorelle, Schäferinnendichtung, Schäferdichtung; L.: Latham 335b

pāstōrgāre, mlat., V.: Vw.: s. pāstōrizāre

pāstōria (1), lat., F.: nhd. Spannkette der Pferde, Decke mit der ein weidendes Pferd abgedeckt wird, Leine mit der ein grasendes Pferd festgebunden wird; ÜG.: ahd. (halta) Gl; Q.: Gl, LBai (vor 743); E.: s. pāstor; L.: Walde/Hofmann 2, 260, Niermeyer 1004

pāstōria (2), mlat., F.: nhd. Hirtin; Q.: Latham (um 1248); E.: s. pāstor; L.: Latham 335b

pāstōria (3), mlat., F.: nhd. Pfarre, Kirche, Einkünfte einer Kirche; E.: s. pāstor; L.: Blaise 660b

pāstōricium, pāstūricium, mlat., N.: nhd. Weide (F.) (2); Q.: Urk (775-814); E.: s. pāstor; L.: Niermeyer 1004, Blaise 660b

pāstōricius, pāstōricus, lat., Adj.: nhd. zum Hirten gehörig, Hirten...; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), LLang; E.: s. pāstor; L.: Georges 2, 1503, TLL, Walde/Hofmann 2, 260, Latham 335b

pāstōricus, mlat., Adj.: Vw.: s. pāstōricius

pāstōrigāre, mlat., V.: Vw.: s. pāstōrizāre

pāstōrium, mlat., N.: nhd. Altardecke; ÜG.: mnd. olterlaken; E.: s. pāstōrius, pāstor

pāstōrius, lat., Adj.: nhd. zum Hirten gehörig, Hirten...; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. pāstor; L.: Georges 2, 1503, TLL, Walde/Hofmann 2, 260, Latham 335b

pāstōrizāre, pāstōrigāre, pāstōrgāre, pāstūrgāre, pāstricāre, mlat., V.: nhd. weiden lassen; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. pāstor; L.: Niermeyer 1004, Latham 335b, Blaise 660b

pāstricāre, mlat., V.: Vw.: s. pāstōrizāre

pāstrīx, mlat., F.: nhd. Hirtin, Äbtissin; Q.: Latham (um 1362); E.: s. pāstor; L.: Latham 335b, Blaise 660b

pastro, mlat., Sb.: nhd. Hornschuh?; ne. pastern (hobbel for cattel or horses); Hw.: s. pastronus; Q.: Latham (um 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 335b

pastronus, mlat., M.: nhd. Hornschuh?; ne. pastern (hobbel for cattel or horses); Hw.: s. pastro; Q.: Latham (um 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 335b

pāstula, mlat., F.: nhd. Probieren, Genießen; E.: s. pāscere; L.: Blaise 660b

pāstulentia, lat., F.: nhd. Fütterung?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. pāscere; L.: TLL, Blaise 660b

pastum, mlat., N.: nhd. Teig; Q.: Latham (um 1197); E.: s. pasta; L.: Latham 335a

pāstum, pēssum, poosum, mlat., N.: nhd. Lebensunterhalt, Schweinemast; ÜG.: ahd. libneri Gl; Q.: Gl; E.: s. pāscere; L.: Latham 347b

pāstuōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. pāscuōsus

pāstūra?, mlat., F.: Vw.: s. pōtūra

pāstūra, pārtūra, nāhūna?, lat., F.: nhd. Weide (F.) (2), Weiden (N.); mlat.-nhd. Weidegerechtigkeit; ÜG.: ahd. feiziti Gl, mast Gl, mesti Gl, mestunga Gl, weida Gl; Vw.: s. retrō-; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), Gl; Q2.: Dipl. (774); E.: s. pāscere; L.: Georges 2, 1503, TLL, Walde/Hofmann 2, 260, Niermeyer 1004, Latham 310a, Latham 335b, Blaise 660b

pāstūragia, mlat., F.: nhd. Weidegeld, Weide (F.) (2), Weiderecht; Q.: Latham (um 1100); E.: s. pāscere; L.: Latham 335b

pāstūragium, pātūragium, mlat., N.: nhd. Weidegeld, Weide (F.) (2), Weiderecht; Q.: Gall. chr (1133); E.: s. pāscere; L.: Niermeyer 1005, Latham 335b, Blaise 660b

pāstūrāle, mlat., N.: Vw.: s. pāstōrāle

pāstūrālis, mlat., Adj.: nhd. Weide (F.) (2) betreffend, Weide...; Q.: Latham (um 1368); E.: s. pāscere; R.: terra pāstūrālis: nhd. Weideland; L.: Latham 335b

pāstūrāre, mlat., V.: nhd. weiden lassen, Weidenutzrecht haben; Q.: Latham (1230); E.: s. pāscere; L.: Niermeyer 1005, Latham 335b

pāstūrātio, mlat., F.: nhd. Weide (F.) (2); E.: s. pāscere; L.: Blaise 660b

pāstūricium, mlat., N.: Vw.: s. pāstōricium

pāstūrgāre, mlat., V.: Vw.: s. pāstōrizāre

pastus (1), lat., M.: nhd. Brautgemach, Brautkammer, Brautbett; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. παστός (pastós); E.: s. gr. παστός (pastós), M., Brautgemach, Brautkammer, Brautbett; vgl. idg. *ku̯ēt-, *ku̯ət-, *kū̆t-, V., schütteln, Pokorny 632; L.: TLL

pastus (2), mlat., M.: nhd. Teig; Q.: Latham (1327); E.: s. pasta; L.: Latham 335a

pāstus (1), lat., M.: nhd. Fütterung, Futter (N.) (1), Nahrung, Nahrungsmittel, Mahl, Beköstigung, Proviantverteilung, Festessen, Unmäßigkeit im Essen, Weiden (N.), Fressen, Weide (F.) (2), Weideland, Trank; mlat.-nhd. Weidegerechtigkeit, Mastrecht, Recht Schweine mit Eicheln zu mästen, Pflichtlieferung von Viehfutter oder Bereitstellung von Weidefläche, ein Flüssigkeitsmaß; ÜG.: ahd. fuora Gl, fuotida Gl, gouma Gl, weida Gl, N, winne Gl, (wunna)? Gl; ÜG.: mhd. weide PsM; ÜG.: mnd. past; Vw.: s. dē-, manu-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, Hisp. Fam., LBur, LVis, N, PsM; Q2.: Cap., Marculf. (720-730), Urk; E.: s. pāscere; W.: s. ahd. paston, st. M. Pl. (n), Mastvieh; W.: mnl. past; an. past (1), N., Speise, Essen (N.); L.: Georges 2, 1503, TLL, Walde/Hofmann 2, 260, Niermeyer 1005, Habel/Gröbel 276, Latham 335b, Blaise 660b, Heumann/Seckel 408b

pāstus (2), lat., Adj.: nhd. abgeweidet?, gemästet; Vw.: s. ex-, indē-, sēmi-; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. pāscere; L.: TLL, Habel/Gröbel 276

pastutus, lat., Adj.: nhd. vorbereitet; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pata, mlat., F.: nhd. Bordüre, Gebäudefundament; E.: s. patagium; L.: Blaise 661a

patagiārius, lat., M.: nhd. Bortenmacher, Tressenmacher; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. patagium; L.: Georges 2, 1504, TLL, Walde/Hofmann 2, 261

patagiātus, lat., Adj.: nhd. oben mit einer Borte versehen (Adj.), oben mit einer Tresse versehen (Adj.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. patagium; L.: Georges 2, 1504, TLL, Walde/Hofmann 2, 261

patagināre, lat., V.: nhd. einen brandigen Rand bekommen; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. patagium; L.: Georges 2, 1504, TLL, Walde/Hofmann 2, 261

patagīum, lat., N.: nhd. breite Borte, Tresse; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); I.: Lw. gr. παταγεῖον (patageion); E.: s. gr. παταγεῖον (patageion), N., breite Borte, Tresse; L.: Georges 2, 1504, TLL, Walde/Hofmann 2, 261

patāgo, lat., F.: nhd. eine Krankheit; Q.: Gl; E.: s. patēre; L.: TLL

patagrica, lat., F.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

patagus, lat., M.: nhd. Geschwür im Mund; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. πάταγος (pátagos); E.: s. gr. πάταγος (pátagos), M., Getöse, Geklapper; vgl. gr. πατάσσειν (patássein), V., schlagen, stoßen; lautmalend; L.: Georges 2, 1504, TLL, Walde/Hofmann 2, 261

Patalia gēns, lat., F.: nhd. Patalier (Volk im Indus-Delta); Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1504

patāmen, mlat., N.: nhd. freier Einfang; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 661a

Patara (1), lat., N.=ON: nhd. Patara (Seestadt in Lykien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πάταρα (Pátara); E.: s. gr. Πάταρα (Pátara), N.=ON, Patara (Seestadt in Lykien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1504, TLL

Patara (2), lat., F.: nhd. Patara (Seestadt in Lykien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Patara (1); L.: Georges 2, 1504, TLL

pataracina?, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: Damas ... cum pataracina popocisset, ... inquit; L.: TLL
Pataraeus, lat., Adj.: nhd. pataräisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Patara (1); L.: Georges 2, 1504

Patarānus, lat., M.: nhd. Einwohner von Patara, Pataraner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Patara (1); L.: Georges 2, 1504

Patarēis, lat., Adj.: nhd. patarëisch; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Παταρηΐς (Patarēís); E.: s. gr. Παταρηΐς (Patarēís), Adj., patarëisch; s. lat. Patara (1); L.: Georges 2, 1504

Patarēnus, mlat., M.: Vw.: s. Patarīnus

Patareus, lat., M.: nhd. Patareer, Einwohner von Patara; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Παταρεύς (Patareús); E.: s. gr. Παταρεύς (Patareús), M., Patareer, Einwohner von Patara; s. lat. Patara (1); L.: Georges 2, 1504

Pataris, mlat., M.: nhd. Patariner (Angehöriger einer häretischen Sekte), Anhänger der Pataria; Hw.: s. Patarīnus; E.: von der Bewegung Pataria, Bedeutung unklar, vielleicht aus einem mailändischen Wort für Lumpen; L.: Blaise 661a

Patarīnus, Paterīnus, Patarēnus, mlat., M.: nhd. Patariner (Angehöriger einer häretischen Sekte), Anhänger der Pataria; Hw.: s. Pataris; Q.: Latham (um 1190); E.: von der Bewegung Pataria, Bedeutung unklar, vielleicht aus einem mailändischen Wort für Lumpen; L.: Latham 335b, Blaise 661a

Patāvia, mlat., F.=ON: Vw.: s. Batāvia

Patāviēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Passau stammend, Passau betreffend; E.: s. Batāvia; L.: Blaise 659a

Patavīnitās, lat., F.: nhd. Patavinität, Art wie man in Patavium redet; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. Patavium; L.: Georges 2, 1504, TLL

Patavīnus (1), lat., Adj.: nhd. patavinisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Patavium; L.: Georges 2, 1504

Patavīnus (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Patavium, Pataviner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Patavium; L.: Georges 2, 1504

Patavio, lat., F.=ON: Vw.: s. Poetovio

Patavium, lat., N.=ON: nhd. Patavia, Padua; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1504

patefacere, lat., V.: nhd. offen machen, sich öffnen, aufmachen, öffnen, offen halten, gangbar machen, Weg bahnen, eindringen, Bahn brechen, sichtbar machen, entdecken, bekanntmachen, eröffnen, ans Licht bringen, offenbaren, an den Tag legen, beweisen; ÜG.: ahd. gioffanon N, offan tuon B, offan gituon Gl, offanon N; ÜG.: ae. cyþan, gecyþan, gemæran, geopenian Gl, GlArPr, openian; ÜG.: mhd. kunttuon BrTr, offenbaren BrTr; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LLang, LVis, N; E.: s. patēre, facere; L.: Georges 2, 1504, TLL, Walde/Hofmann 2, 262, Habel/Gröbel 276, Heumann/Seckel 408b

patefactio, lat., F.: nhd. Öffnung, Enthüllung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. patefacere; L.: Georges 2, 1505, TLL, Walde/Hofmann 2, 262

patella (1), patilla, platella, paella, paiella, paila, payla, lat., F.: nhd. „Schüssellein“, Schüssel, Platte, Opferteller, Opferplatte, Salzplatte, Pfanne, Salzpfanne, Salzsiedepfanne, Kniescheibe, eine Lampenart; ÜG.: ahd. gluotpfanna? Gl, pfanna Gl, rostpfanna Gl; ÜG.: as. panna GlP, GlTr; ÜG.: ae. lempitu Gl; ÜG.: mnd. panne, potharste*; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Cap., Dipl., Gl, GlP, GlTr, Urk; E.: s. patera; L.: Georges 2, 1505, TLL, Walde/Hofmann 2, 264, Niermeyer 1005, Habel/Gröbel 276, Latham 335b, Blaise 661a

Patella (2), lat., F.=PN: nhd. Patella (die Saat begünstigende Gottheit); Hw.: s. Patella (2); Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. patēscere; L.: Georges 2, 1505, TLL

Patellāna, lat., F.=PN: nhd. Patella (die Saat begünstigende Gottheit); Hw.: s. Patellāna; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. patēscere; L.: Georges 2, 1505

patellāris, patellārius, mlat., Adj.: nhd. Schüssel betreffend; Q.: Niermeyer (931), Urk; E.: s. patella; R.: locus patellāris: nhd. Grundstück das geeignet für das Aufstellen einer Salzsiedepfanne ist; L.: Niermeyer 1006

patellārius, lat., Adj.: nhd. zur Schüssel gehörig; Hw.: s. patella (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. patera; L.: Georges 2, 1505, TLL

patellica, lat., F.: nhd. Lanze, Speer; ÜG.: lat. lancea Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

patellula, mlat., F.: nhd. kleine Pfanne, Pfännlein, Pfännchen; Q.: Latham (um 1380); E.: s. patella (1); L.: Latham 335b

pātellus, mlat., M.: nhd. Uhrzeiger?; ne. pallet of clock; Hw.: s. pālettus (2); Q.: Latham (1360); E.: s. pāla (1); L.: Latham 328a

patena (1), lat., F.: nhd. Krippe; ÜG.: ahd. (spanga) Gl; ÜG.: mnd. panne, pittene; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.), Cap., Conc., Gl, LBai, Walahfr.; I.: Lw. gr. φάτνη (phátnē); E.: s. gr. φάτνη (phátnē), F., Krippe; vgl. idg. *bʰendʰ-, V., binden, Pokorny 127; L.: Georges 2, 1505, TLL, Walde/Hofmann 2, 261, Blaise 661a

patena (2), lat., F.: Vw.: s. patina

patenārius, mlat., M.: Vw.: s. patinārius

patēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. offen, gangbar, unversperrt, frei, offenbar; ÜG.: ahd. inttan N, offan N, gioffanot Gl, wit Gl; ÜG.: mhd. offen PsM; Vw.: s. bi-, quadri-, sēmi-, tri-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N, PsM; E.: s. patēre; W.: s. (lettre) patente, F., offener Brief; vgl. frz. patente, F., Patent, Bestallungsbrief, Gewerbeschein; nhd. Patent, N., Patent, Urkunde über bestimmte Rechte; W.: nhd. patent, Adj., patent, geschickt; L.: Georges 2, 1505, TLL, Walde/Hofmann 2, 262, Kluge s. u. Patent, Kytzler/Redemund 529, Niermeyer 1006, Latham 335b, Blaise 661a

patentāre, mlat., V.: nhd. offen sein (V.), offen stehen, rittlings auf etwas sitzen; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. patēns, patēre; L.: Latham 335b

patentārius, mlat., M.: nhd. Briefhüter; Q.: Latham (1445); E.: s. patēns, patēre; L.: Latham 335b

patentātor, mlat., M.: nhd. Briefhüter; Q.: Latham (um 1350); E.: s. patēns, patēre; L.: Latham 335b

patenter, lat., Adv.: nhd. offen, offenbar; ÜG.: ahd. offano Gl; ÜG.: mhd. offenliche PsM; ÜG.: mnd. nippe; Hw.: s. patēns; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, PsM; E.: s. patēre; L.: Georges 2, 1505, TLL, Habel/Gröbel 276, Latham 335b

patentia, lat., F.: nhd. Offenheit?, Offensichtlichkeit, Durchgängigkeit; Q.: Gl; E.: s. patēre; L.: TLL, Latham 335b

patentor, mlat., M.: nhd. Briefhüter; Q.: Latham (um 1350); E.: s. patēns, patēre; L.: Latham 335b

patenula, lat.?, F.: nhd. „Pfännlein“, kleine Pfanne; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. patina; L.: Georges 2, 1505, TLL

pater, lat., M.: nhd. Vater, Urheber, Vorsteher, Hausherr, Vorfahre, Taufpate, Pate, Vaterliebe, Papst, Bischof, Abt; mlat.-nhd. alter und ehrwürdiger Mönch, Kirchenvater, Schutzheiliger, Beichtvater, Kardinal; ÜG.: ahd. altfordaro O, altmag O, (ambaht) N, fater B, C, Gl, GP, I, LB, MF, MH, N, NGl, NGlP, O, RhC, T, TC, Urk, WH, WK, fordaro Gl, I, MF, N, O, (heriro) N, (man) O, toto? Gl; ÜG.: as. fadar H, SPs, ST, WT, (forthero) GlG, (gisunfadar) H; ÜG.: anfrk. fader MNPs, LW; ÜG.: ae. bisceop, ealdor Gl, fæder Gl, GlArPr, wer; ÜG.: afries. feder K; ÜG.: an. bondi, faðir; ÜG.: mhd. abbet BrTr, altvater BrTr, vater BrTr, PsM, STheol; ÜG.: mnd. pater, vader; Vw.: s. anti-, ap-, archi-, bis-, com-, cūncti-, omni-, pro-, prōto-, pseudo-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, C, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlG, GP, H, HI, I, K, LAl, LB, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, LW, MF, MH, MNPs, N, NGl, NGlP, O, PLSal, PsM, RhC, SPs, ST, STheol, T, TC, Urk, WH, WK, WT; Q2.: Dipl. (909), Ekk. IV.; E.: idg. *pətḗr, *pətḗ, *ph₂tḗr, M., Vater, Pokorny 829; s. idg. *pā-, *pāt-, *pə-, *peh₂-, *pah₂-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; W.: s. germ. *pat-, Sb., Pate; ahd.? pate* 1, sw. F. (n), Patin; W.: an. pati (1), sw. M. (n), Vater; W.: mhd. bate, pate, M., Pate; nhd. Pate, M., Pate; W.: nhd. Pater, M., Pater; R.: pater familias: nhd. Familienoberhaupt, Familienvater; R.: pater noster: nhd. Vaterunser; ÜG.: mnd. paternoster, vaderunse; R.: patres: nhd. Vorfahren, Kirchenväter; L.: Georges 2, 1506, TLL, Walde/Hofmann 2, 262, Kluge s. u. Pate, Kytzler/Redemund 529, 530, Niermeyer 1006, Habel/Gröbel 276 Latham 335b, Blaise 661a

patera, lat., F.: nhd. flache Schale (F.) (2), Opferschale; ÜG.: ahd. (barta)? Gl, behhari Gl, britelin Gl, fiala? Gl, kelih Gl, MH, kennih Gl, napf Gl, skala Gl, skala Urk, trank Gl; ÜG.: as. hnap GlTr; Hw.: s. patēre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl, GlTr, MH, Urk; E.: s. idg. *pet- (1), *pₑt-, *petə-, V., ausbreiten, Pokorny 824; L.: Georges 2, 1507, TLL, Walde/Hofmann 2, 264, Habel/Gröbel 276

paterātus, lat., M.: nhd. Stiefvater?; Q.: Inschr.; E.: s. pater; L.: TLL

paterclus, lat., M.: Vw.: s. paterculus (1)

patercolus, lat., M.: Vw.: s. paterculus (1)

paterculārius, lat., M.?: nhd. Väterchen?; Q.: Gl; E.: s. pater; L.: TLL

paterculus (1), paterclus, patercolus, lat., M.: nhd. Väterchen; mlat.-nhd. unwürdiger Vater; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); Q2.: Latham (1252); E.: s. pater; L.: TLL, Latham 336a

Paterculus (2), lat., M.=PN: nhd. Paterculus; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: s. pater; L.: Georges 2, 1507, TLL

patēre, lat., V.: nhd. offen sein (V.), offenstehen, frei stehen, klaffen, gangbar sein (V.), zu Diensten stehen, ausgesetzt sein (V.), sichtbar sein (V.), offenbar sein (V.), sich erstrecken; ÜG.: ahd. (gan) N, irougen I, MF, offanon Gl, (sehan) N, skinan N, spreiten Gl, spritan Gl, (zirtuon) Gl, zispreiten Gl; ÜG.: anfrk. gipon MNPsA; ÜG.: ae. æteawan, gecyþan, geopenian, (open) Gl, openian; ÜG.: afries. blika AB; ÜG.: mhd. bewæret sin STheol, offenbar sin STheol, schinen STheol; Vw.: s. dis-, ex-, inter-, lique-, per-, prae-, prō-, sup-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), AB, Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, I, LBai, LBur, LLang, LVis, MF, MNPsA, N, STheol; E.: idg. *pet- (1), *pₑt-, *petə-, V., ausbreiten, Pokorny 824; L.: Georges 2, 1505, TLL, Walde/Hofmann 2, 262, Blaise 661a, Heumann/Seckel 409a

paterellus, patherellus, mlat., M.: nhd. Steinbruch; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 276

pateressa, lat., F.: nhd. Mutter der Synagoge (ein Titel); Q.: Inschr.; E.: s. pater; L.: TLL

Paterīnus, mlat., M.: Vw.: s. Patarīnus

paterna, lat., N. Pl.: nhd. väterliches Vermögen; ÜG.: ahd. fatererbi Gl; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Gl; E.: s. paternus (1), pater; L.: Georges 2, 1507

paternālis, lat., Adj.: nhd. väterlich; Q.: Vindic. (4. Jh. n. Chr.), Dipl.; E.: s. pater; L.: TLL, Niermeyer 1006, Latham 336a

paternāliter, lat., Adv.: nhd. auf väterliche Weise; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. paternālis, pater; L.: TLL, Latham 336a, Blaise 661b

paternē, lat., Adv.: nhd. väterlich; Hw.: s. paternus (1); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. pater; L.: Georges 2, 1507, TLL, Latham 336a

paternicum, mlat., N.: nhd. väterliches Erbe; Q.: Urk (745); E.: s. pater; L.: Niermeyer 1006, Blaise 661b

paternicus, mlat., Adj.: nhd. väterlich; Q.: LAl (712-725?); E.: s. pater; L.: Niermeyer 1006, Blaise 661b

paternitās, lat., F.: nhd. Vaterschaft, väterliche Gesinnung, Vaterwürde, Vaterliebe; mlat.-nhd. Abtswürde, Verhältnis zwischen Abt oder Propst und seinem pater-abbas (bei den Prämonstratensern); ÜG.: ae. mundbyrd GlArPr; ÜG.: mhd. vaterschaft Gl, veterlichheit STheol; ÜG.: mnd. vaderlichet; Vw.: s. com-; Hw.: s. paternus (1); Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.), Gl, GlArPr, STheol; Q2.: Cap. (859); E.: s. pater; L.: Georges 2, 1507, TLL, Walde/Hofmann 2, 263, Niermeyer 1007, Habel/Gröbel 276, Latham 336a, Blaise 661b

paternoster, mlat., Sb. (indekl.): nhd. Vaterunser, Rosenkranz; E.: s. pater, noster; L.: Habel/Gröbel 276, Blaise 661b

paternum, mlat., N.: nhd. väterliches Erbe; Q.: Trad. Weiss. (695), Urk; E.: s. paternus (1), pater; L.: Niermeyer 1007, Blaise 661b

paternus (1), lat., Adj.: nhd. väterlich, vom Vater übernommen, ererbt, vaterländisch; ÜG.: ahd. faterlih B, MH, N; ÜG.: ae. fæderlic GlArPr; ÜG.: mhd. vaterlich BrTr, PsM, STheol; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, GlArPr, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, MH, N, PLSal, PsM, STheol; E.: s. pater; L.: Georges 2, 1507, TLL, Walde/Hofmann 2, 262

paternus (2), mlat., M.: nhd. Pate, Taufpate; Q.: Latham (um 1219); E.: s. paternus (1); L.: Latham 336a

patēscere, patīscere, lat., V.: nhd. geöffnet werden, eröffnet werden, sich öffnen, offenbar werden, sich offenbaren, sich ausdehnen, sich erstrecken, öffnen, gestattet sein (V.); ÜG.: ahd. firneman, geinon Gl, offanon Gl, skrintan? Gl; Vw.: s. com-, ex-, im-, per-, re-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Conc., Gl, HI, LVis, N; E.: s. patēre; R.: alicui patescere: nhd. vernehmen, aufnehmen; ÜG.: ahd. firneman N; L.: Georges 2, 1507, TLL, Walde/Hofmann 2, 262, Habel/Gröbel 276, Blaise 661b, Heumann/Seckel 409a

patēta, lat., F.: nhd. eine Dattelart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. πατητός (patētós), Adj., getreten; vgl. gr. πατεῖν (patein), V., betreten (V.), einhergehen; idg. *pent-, V., treten, gehen, Pokorny 808; L.: Georges 2, 1507

patētus, lat., Adj.: nhd. getreten; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. πατητός (patētós); E.: s. gr. πατητός (patētós), Adj., getreten; vgl. gr. πατεῖν (patein), V., betreten (V.), einhergehen; idg. *pent-, V., treten, gehen, Pokorny 808; L.: TLL

patha, mlat., F.: nhd. Antlitz, Gesicht, Stirn; ÜG.: ae. andwlita Gl; Q.: Gl (6. Jh.); E.: ? s. gr. πάθος (páthos), N., Gemütsbewegung; vgl. idg. *kᵘ̯ent-, *kᵘ̯entʰ-, V., leiden, dulden, Pokorny 641; L.: Latham 336a

pathālia, mlat., F.: nhd. Disput, Streit; E.: aus dem Gr.?; L.: Blaise 661b

Patherbrunnēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Paderborn stammend, Paderborn betreffend; Q.: Conc. (8. Jh.); E.: s. Paderbona; L.: Blaise 644b

patherellus, mlat., M.: Vw.: s. paterellus

pathēticē, lat., Adv.: nhd. pathetisch; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. pathēticus; L.: Georges 2, 1507, TLL

pathēticus, lat., Adj.: nhd. pathetisch, affektvoll, leidend, leidenschaftlich; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. παθητικός (pathētikós); E.: s. gr. παθητικός (pathētikós), Adj., leidensfähig, leidend, gefühlvoll, passivisch; vgl. gr. πάθος (páthos), N., Gemütsbewegung; vgl. idg. *kᵘ̯ent-, *kᵘ̯entʰ-, V., leiden, dulden, Pokorny 641; W.: it. patetico, Adj., leidend, leidenschaftlich; nhd. patetico, Adj., patetico, leidenschaftlich; L.: Georges 2, 1507, TLL

pathicus, paticus, lat., Adj.: nhd. Unzucht mit sich treiben lassend, unzüchtig; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. παθικός (pathikós); E.: s. gr. παθικός (pathikós), Adj., Unzucht mit sich treiben lassend; vgl. gr. πάσχειν (páschein), V., einen Eindruck empfangen (V.), erfahren (V.); vgl. idg. *kᵘ̯ent-, *kᵘ̯entʰ-, V., leiden, dulden, Pokorny 641; L.: Georges 2, 1507, TLL, Habel/Gröbel 276

pāthnagium, mlat., N.: Vw.: s. pāstiōnagium

pathognōmicus, lat., Adj.: nhd. eine Krankheit erkennend?; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. παθογνωμικός (pathognōmikós); E.: s. gr. παθογνωμικός (pathognōmikós), Adj., eine Krankheit erkennend?; vgl. gr. πάθος (páthos), N., Gemütsbewegung; vgl. idg. *kᵘ̯ent-, *kᵘ̯entʰ-, V., leiden, dulden, Pokorny 641; gr. γνώμη (gnṓmē), F., Einsicht, Erkenntnis, Verstand, Ansicht; idg. *g̑nōmn̥, Sb., Kennzeichen, Pokorny 377; vgl. idg. *g̑en- (2), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₃-, *g̑neh₃-, *g̑noh₃-, *g̑n̥h₃-, V., erkennen, kennen, Pokorny 376; L.: TLL

pathologia, lat., F.: nhd. Lehre von den Krankheiten?; Q.: Gl; I.: Lw. gr. παθολογία (pathología); E.: s. gr. παθολογία (pathología), F., Lehre von den Krankheiten?; vgl. gr. πάθος (páthos), N., Gemütsbewegung; vgl. idg. *kᵘ̯ent-, *kᵘ̯entʰ-, V., leiden, dulden, Pokorny 641; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Pathologie, F., Pathologie; L.: TLL

pathopoeïa, lat., F.: nhd. Erregung der Leidenschaften; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); I.: Lw. gr. παθοποιΐα (pathopoiía); E.: s. gr. παθοποιΐα (pathopoiía), F., Erregung der Leidenschaften; vgl. gr. πάθος (páthos), N., Gemütsbewegung; vgl. idg. *kᵘ̯ent-, *kᵘ̯entʰ-, V., leiden, dulden, Pokorny 641; gr. ποιεῖν (poiein), V., schaffen, verschaffen, machen, tun; idg. *kᵘ̯ei- (2), V., schichten, häufen, sammeln, machen, Pokorny 637; L.: Georges 2, 1507, TLL

pathos, gr.-lat., N.: nhd. Pathos; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πάθος (páthos); E.: s. gr. πάθος (páthos), N., Gemütsbewegung; vgl. idg. *kᵘ̯ent-, *kᵘ̯entʰ-, V., leiden, dulden, Pokorny 641; L.: Georges 2, 1508, TLL

patī, lat., V.: nhd. erdulden, hinnehmen, sich preisgeben, aushalten, überstehen, zulassen, gestatten, zugeben, unter Entbehrungen ausharren, Märtyrertod erleiden, Martyrium erleiden, zu ertragen haben, zu bestehen haben, erleben, fühlen; ÜG.: ahd. dolen B, Gl, N, T, WH, druoen Gl, T, dulten B, Gl, MH, O, firtragan N, gidolen B, gilouben I, (ginioton) N, hengen N, huoten N, intfindan N, (lazan) N, lidan N, NGl, WH, martiron I, MF, NGl, WK, not dulen T, (nothafton) N, tragan Gl, N, we sin NGl, wegan N, (wizinon) WK; ÜG.: as. fardragan GlEe, githolon H, tholon GlPW, H; ÜG.: anfrk. lithan LW, tholon MNPs, MNPs=MNPsA, MNPsA, LW; ÜG.: ae. andettan Gl, gedragan, geþolian Gl, GlArPr, geþrowian Gl, GlArPr, þolian Gl, þrowian; ÜG.: an. (þolinmoðr); ÜG.: mhd. dulten PsM, gemarteret werden STheol, liden PsM, STheol, marteren PsM, werden BrTr; ÜG.: mnd. passien, quinen; Vw.: s. bene-, com-, contrā-, ex-, im-, op-?, prae-, prō-, re-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlEe, GlPW, H, HI, I, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LVis, LW, MNPs, MNPs=MNPsA, MNPsA, N, NGl, O, PLSal, PsM, STheol, T, WH, WK; E.: s. idg. *pēi-, *pē-, *pī-, *peiə-, V., weh tun, beschädigen, schmähen, Pokorny 792; L.: Georges 2, 1509, TLL, Walde/Hofmann 2, 264, Niermeyer 1007, Habel/Gröbel 276, Latham 335a, Heumann/Seckel 409a

patibilis, lat., Adj.: nhd. erträglich, leidlich, empfindsam, leidend, passiv; Vw.: s. com-, im-, incom-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. patī; L.: Georges 2, 1508, TLL, Walde/Hofmann 2, 264

patibulātus, lat., Adj.: nhd. mit einem Block beladen (Adj.), mit einem Halsblock beladen (Adj.), ans Marterholz geheftet; Hw.: s. patibulum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. patēre; L.: Georges 2, 1508, TLL, Walde/Hofmann 2, 262

patibulum, lat., N.: nhd. Block, Halsblock, Türriegel, Kerker, Stange für Weinstöcke, Marterholz, Folter, Galgen, Querholz des Kreuzes, Kreuz; ÜG.: ahd. (boumlih) Gl, galgo Gl, (martira) Gl, wiziboum Gl, wizigalgo Gl; ÜG.: ae. gealga GlArPr, hohing GlArPr; ÜG.: mhd. galge PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, GlArPr, HI, LRib, PsM; E.: s. patēre; L.: Georges 2, 1508, TLL, Walde/Hofmann 2, 262, Niermeyer 1007, Habel/Gröbel 277, Latham 336a, Blaise 661b

patibulus (1), lat., M.: nhd. Block, Halsblock, Türriegel, Stange für Weinstöcke; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. patēre; L.: Georges 2, 1508, TLL

patibulus (2), lat., Adj.: nhd. offen, offenstehend, geöffnet, ausgebreitet, weit, breit; Q.: Regula mag. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. patēre; L.: TLL

paticābulum, lat., N.: nhd. offener Raum; Q.: Inschr.; E.: s. patēre; L.: Georges 2, 1508, TLL, Walde/Hofmann 2, 262

paticium, mlat., N.: Vw.: s. pacticium

paticus, lat., Adj.: Vw.: s. pathicus

patidus, lat., Adj.: nhd. offen, gangbar, unversperrt, frei; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. patēre; L.: TLL

patiēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. erduldend, ertragend, hart, nicht nachgiebig, nicht nachgebend geduldig, ausdauernd, duldsam, gefällig; ÜG.: ahd. dultig B, MF, (ebanmuoto) N, gidultig Gl, N, manalami Gl, muozig N; ÜG.: ae. geþyldig Gl, geþyldiglic, untrum; ÜG.: mhd. dultic PsM, gedultic BrTr, PsM, gedulticlich BrTr, lidende STheol; ÜG.: mnd. slitich; Vw.: s. bene-, com-, im-, incom-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Gl, MF, N, PsM; E.: s. patī; W.: s. nhd. Patient, M., Patient; L.: Georges 2, 1508, TLL, Walde/Hofmann 2, 264, Kluge s. u. Patient, Kytzler/Redemund 530, Heumann/Seckel 409b

patiēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Kranker, Patient; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. patī; W.: nhd. Patient, M., Patient; L.: Niermeyer 1007, Latham 335a, Blaise 661b

patiēns (3), mlat., (Part. Präs.=)N.?: nhd. Gegenstand der Handlung; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. patī; L.: Latham 335a

patienter, lat., Adv.: nhd. mit Ausdauer, geduldig, genügsam; ÜG.: ahd. gidultigo N, gidultlihho B; Vw.: s. com-, im-; Hw.: s. patiēns (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Ei, HI, N; E.: s. patī; L.: Georges 2, 1508, TLL, Walde/Hofmann 2, 264

patientia (1), lat., F.: nhd. Erleiden, Erdulden, Ertragen, Ausdauer, Duldsamkeit, Arbeitsamkeit, Nachgiebigkeit, Nachsicht, Geduld, Geduldung, Ertragung, Unterwürfigkeit, Entsagung, Gleichgültigkeit, Duldung, Gestattung, Zulassung; ÜG.: ahd. dult Gl, NGl, O, gidult B, Gl, MF, N, NGl, NGlP, OG, T, (gidultig) N; ÜG.: anfrk. githuld MNPs; ÜG.: ae. geþyld Gl, GlArPr, þyld Gl; ÜG.: an. þolinmœði; ÜG.: mhd. gedult BrTr, PsM, gedulticheit BrTr; ÜG.: mnd. dultmot; Vw.: s. im-; Hw.: s. patiēns (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Ei, Gl, GlArPr, HI, LVis, MF, MNPs, N, NGl, NGlP, OG, PsM, T; E.: s. patī; W.: frz. patience, F., Geduld; nhd. Patience, F., Patience (Kartenspiel); L.: Georges 2, 1508, TLL, Walde/Hofmann 2, 264, Kluge s. u. Patience, Kytzler/Redemund 530, Blaise 661b, Heumann/Seckel 409b

patientia (2), mlat., F.: nhd. eine Ampferart; ne. patience dock; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. patī; L.: Latham 335a

patiginārius, mlat., M.: nhd. Portier, Türhüter; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 661b

patile, mlat., Sb.: Vw.: s. badile

patiliter, lat., Adv.: nhd. offen, offenbar; Q.: Gl; E.: s. patēre; L.: TLL

patilla, mlat., F.: Vw.: s. patella (1)

patillus? (1), lat., M.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Bedeutung und Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

patillus (1), mlat., M.: Vw.: s. batillus (1)

patillus (2), mlat., M.: Vw.: s. pastellus

patimōnium, mlat., N.: nhd. Schmerz, Leid, Leiden (N.); E.: s. patī; L.: Blaise 661b

patina, patena, lat., F.: nhd. Schüssel, Pfanne; mlat.-nhd. Kelchteller, Oblatenteller, Hostienteller, Brustharnisch; ÜG.: ahd. pfanna Gl, pfatena Gl; ÜG.: ae. disc Gl, holopanne Gl; ÜG.: mnd. pate, patene; Vw.: s. tri-; Q.: Ei, Gl; Q2.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); I.: Lw. gr. πατάνη (patánē); E.: s. gr. πατάνη (patánē), F., Schüssel; vgl. idg. *pet- (1), *pₑt-, *petə-, V., ausbreiten, Pokorny 824; W.: it. patina, F., Patina, Firnis, Lackierung; nhd. Patina, F., Patina; W.: an. patīna, F., Hostienschüssel; W.: ahd. pfatena 4, phatena, fatina*, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Schüssel, Hostienteller; L.: Georges 2, 1509, TLL, Walde/Hofmann 2, 264, Kluge s. u. Patina, Niermeyer 1006, Habel/Gröbel 276, 277, Latham 335b, Blaise 661b

patināre, mlat., V.: nhd. kochen; Q.: Latham (um 1150); E.: s. patina; L.: Latham 335b

patinārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Schüssel gehörig, Schüssel...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. patina; L.: Georges 2, 1509, TLL

patinārius (2), patenārius, lat., M.: nhd. Schüsselfreund, Fresser, Schüsselmacher, Pfannenmacher; mlat.-nhd. Träger des Hostientellers?; ne. patener; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); Q2.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. patina; L.: Georges 2, 1509, TLL, Latham 335b

patinum, lat., N.: nhd. Lappen (M.), Lumpen (M.); Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. pānna?; L.: TLL

patinus, lat., M.: nhd. Lappen (M.), Lumpen (M.); mlat.-nhd. Pantine, Holzschuh, Hausschuh; ÜG.: ahd. (pfannunstil) Gl; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?), Gl; E.: s. pānna?; L.: TLL, Niermeyer 1007

patīscere, lat., V.: Vw.: s. patēscere

patissāre, lat.?, V.: nhd. ?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. patēre; L.: TLL

patissium, mlat., N.: Vw.: s. pacticium

patisus, mlat., M.: nhd. Trance; Q.: Latham (um 1180); E.: Herkunft ungeklärt?

patītē, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

patitur, mlat., Sb.: nhd. Erlaubnis für einen kranken Kanoniker vom Dienst fernzubleiben; E.: s. patī; L.: Blaise 661b

patium?, lat., N.: nhd. ?; Q.: Grom.; E.: s. patēre; L.: TLL

pātium, mlat., N.: Vw.: s. pātuum

Patmos, lat., F.=ON: nhd. Patmos; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πάτμος (Pátmos); E.: s. gr. Πάτμος (Pátmos), F.=ON, Patmos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1511

patmum, mlat., N.: nhd. Schenkel, Fuß; E.: s. bathma, bathmus; L.: Latham 46b

patoentia, mlat., F.: Vw.: s. patuentia

pator, lat., M.: nhd. Öffnung; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. patēre; L.: Georges 2, 1511, TLL

patos?, lat.?, M.: nhd. Unrat; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

patrabulum, mlat., N.: nhd. Tat, Handlung; E.: Herkunft ungeklärt?, s. patrāre?; L.: Blaise 661b

patradelphus, lat., M.: nhd. Vaterbruder, Oheim; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. πατράδελφος (patrádelphos); E.: s. gr. πατράδελφος (patrádelphos), M., Vaterbruder, Oheim; vgl. gr. πατήρ (patēr), M., Vater, Stammvater; idg. *pətḗr, *pətḗ, *ph₂tḗr, M., Vater, Pokorny 829; s. idg. *pā-, *pāt-, *pə-, *peh₂-, *pah₂-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; gr. δελφύς (delphýs), F., Gebärmutter, Leibesfrucht; idg. *gᵘ̯elbʰ-, Sb., Gebärmutter, Junges, Pokorny 473?; vgl. idg. *gelebʰ-, *geleb-, *glēbʰ-, *glēb-, *gləbʰ-, *gləb-, V., zusammenballen, Pokorny 359?; idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich, ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; L.: TLL

Patrae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Patras; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πάτραι (Pátrai); E.: s. gr. Πάτραι (Pátrai), F. Pl.=ON, Patras; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1511

patraeus?, mlat., M.: nhd. Kirchenland?; ÜG.: mnd. (hilligenlant); E.: s. pater

patrānus, mlat., M.: nhd. Herr; ÜG.: ahd. heriro Gl; Q.: Gl; E.: s. pater

patrāre, lat., V.: nhd. durchsetzen, vollbringen, zustande bringen, zu Ende bringen, herstellen, verschaffen, erstellen, bauen; ÜG.: ahd. duruhfrummen Gl, framdihan Gl, gifrummen Gl, gimahhon Gl, tuon N, wurken NGl; ÜG.: ae. don Gl, geendian Gl, gefremman; ÜG.: mhd. geschehen PsM; ÜG.: mhd. unküschen De Man; Vw.: s. ex-; Hw.: s. pater, impetrāre, perpetrāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., DE Man, Formulae, Gl, HI, N, NGl, PsM; E.: s. idg. *pətḗr, *pətḗ, *ph₂tḗr, M., Vater, Pokorny 829; vgl. idg. *pā-, *pāt-, *pə-, *peh₂-, *pah₂-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; L.: Georges 2, 1513, TLL, Walde/Hofmann 2, 265, Niermeyer 1007, Habel/Gröbel 277, Blaise 663a

patraster, paraster, lat., M.: nhd. Stiefvater; ÜG.: ahd. stioffater Gl; Q.: Inschr., Gl; E.: s. pater; L.: Georges 2, 1511, TLL, Walde/Hofmann 2, 263, Niermeyer 1007, Latham 336a, Blaise 653b

patrastus, lat., M.: nhd. Stiefvater?; Q.: Inschr.; E.: s. pater; L.: TLL, Blaise 661b

patrāter, lat., M.: nhd. Stiefvater; Q.: Inschr.; E.: s. pater; L.: Georges 2, 1511, TLL

patrātio, lat., F.: nhd. Beendigung, Vollziehung des Beischlafs, Vollbringen von Wundern; Vw.: s. ex-; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: s. patrāre; L.: Georges 2, 1511, TLL, Walde/Hofmann 2, 265, Latham 336a, Blaise 661b

patrātor, lat., M.: nhd. Vollzieher, Vollstrecker, Vollbringer; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Cap., Conc.; E.: s. patrāre; L.: Georges 2, 1511, TLL, Walde/Hofmann 2, 265, Latham 336a

patrātrīx, mlat., F.: nhd. Vollzieherin, Vollstreckerin, Vollbringerin; Q.: Latham (um 1396); E.: s. patrāre; L.: Latham 336a

patrātum, lat., N.: nhd. Durchgesetztes?; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: s. patrāre; L.: TLL

patrātus, mlat., M.: nhd. Einwirkung, Beendigung; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. patrāre; L.: Habel/Gröbel 277, Blaise 661b

patrellum, mlat., N.: Vw.: s. pectorellum

Patrēnsis (1), lat., Adj.: nhd. patrensisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Patrae; L.: Georges 2, 1511

Patrēnsis (2), lat., M.: nhd. Patrenser, Einwohner von Patras; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Patrae; L.: Georges 2, 1511

patreus, lat., M.: nhd. Stiefvater; ÜG.: lat. vitricus Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. πατρυιός (patryiós); E.: s. gr. πατρυιός (patryiós), M., Stiefvater; vgl. gr. πατήρ (patēr), M., Vater, Stammvater; idg. *pətḗr, *pətḗ, *ph₂tḗr, M., Vater, Pokorny 829; s. idg. *pā-, *pāt-, *pə-, *peh₂-, *pah₂-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; L.: TLL

patria, lat., F.: nhd. Vaterland, Heimat, Geburtsort, Vaterstadt, Erde, Land, Gegend, Welt, Provinz, Territorium; mlat.-nhd. Verwaltungsbezirk, Grafschaft, Fürstentum, Diözese, ewiges Leben; ÜG.: ahd. (fatererbi) Gl, fateruodil T, heima Gl, (heimo) Gl, heimoti Gl, N, NGl, inlenti Gl, lant PG, lantskaf I, KG, landskeffi KG, (stat) N, uodil I; ÜG.: ae. (ægen), eard Gl, fæderœþel Gl, ham, land, œþel Gl, œþelturf, (rice), (wrecca); ÜG.: afries. land K; ÜG.: mhd. das ewige leben STheol, heimuote SH, sælicheit STheol, vaterheim Gl, vaterheime Gl, vaterlant Gl, PsM; ÜG.: mnd. vaderlant; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, I, K, KG, LBur, LAl, LFris, LLang, LSax, LThur, LVis, N, NGl, PG, PLSal, PsM, Rath., SH, T; Q2.: Cap. (797), STheol; E.: s. pater; L.: Georges 2, 1511, TLL, Walde/Hofmann 2, 262, Niermeyer 1007, Habel/Gröbel 277, Latham 336a, Blaise 662a, Heumann/Seckel 410a

patriālis (1), mlat., Adj.: nhd. Grafschaft betreffend, beliebt, ein Gebiet bewohnend; Q.: Latham (um 1432); E.: s. patria; L.: Latham 336a, Blaise 662a

patriālis (2), mlat., M.: nhd. Einwohner, Gebürtiger; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. patria; L.: Latham 336a

patriānus, mlat., M.: nhd. Gaugenosse, Landsmann; E.: s. patria; L.: Habel/Gröbel 277

patriarcha, lat., M.: nhd. Patriarch, Stammvater, Stammesoberhaupt, Erzvater, Oberpriester, Bischof; ÜG.: ahd. erzifater Gl, fordaro Gl, hohfater Gl, NGl; ÜG.: as. aldfadar H; ÜG.: ae. heahfæder GlArPr; ÜG.: mhd. patriarche PsM; ÜG.: mnd. patriarche; Vw.: s. com-, ex-; Hw.: s. patriarchēs; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Desider., Dipl., Gl, GlArPr, Greg. Tur., H, HI, LVis, NGl, PsM, Urk; I.: Lw. gr. πατριάρχης (patriárchēs); E.: s. gr. πατριάρχης (patriárchēs), M., Patriarch; vgl. gr. πατήρ (patḗr), M., Vater; idg. *pətḗr, *pətḗ, *ph₂tḗr, M., Vater, Pokorny 829; s. idg. *pā-, *pāt-, *pə-, *peh₂-, *pah₂-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 571; W.: nhd. Patriarch, M., Patriarch, Bischof, hoher Geistlicher; L.: Georges 2, 1511, TLL, Walde/Hofmann 2, 263, Kluge s. u. Patriarch, Niermeyer 1008, Habel/Gröbel 277, Latham 336a, Blaise 662a, Heumann/Seckel 410a

patriarchālis (1), lat., Adj.: nhd. patriarchalisch, zum Patriarchen gehörig; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. patriarcha; W.: nhd. patriarchal, Adj., patriarchal, patriarchalisch; W.: nhd. patriarchalisch, Adj., patriarchalisch; L.: Georges 2, 1511, TLL, Niermeyer 1008, Habel/Gröbel 277, Latham 336a

patriarchālis (2), mlat., M.: nhd. einer der fünf wichtigen Kirchen Roms; E.: s. patriarcha; L.: Blaise 662a

patriarchāliter, mlat., Adv.: nhd. wie die Patriarchen, patriarchalisch; Q.: Latham (um 1100); E.: s. patriarchālis, patriarcha; L.: Latham 336a

patriarchanum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. patriarcha; L.: TLL

patriarchārī, mlat., V.: nhd. Patriarch werden, Würde eines Patriarchen ausüben; E.: s. patriarcha; L.: Blaise 662a

patriarchātus, lat., M.: nhd. Amt des Patriarchen, Würde eines Patriarchen, Patriarchat, Patriarchenwürde, Patriarchensitz; ÜG.: mnd. patriarchie, patriarchinge; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.), Cap.; E.: s. patriarcha; W.: nhd. Patriarchat, M., Patriarchat; L.: TLL, Niermeyer 1008, Habel/Gröbel 277, Latham 336a, Blaise 662a

patriarchēs, lat., M.: nhd. Patriarch; Hw.: s. patriarcha; I.: Lw. gr. πατριάρχης (patriárchēs); E.: s. gr. πατριάρχης (patriárchēs), M., Patriarch; vgl. gr. πατήρ (patḗr), M., Vater; idg. *pətḗr, *pətḗ, *ph₂tḗr, M., Vater, Pokorny 829; s. idg. *pā-, *pāt-, *pə-, *peh₂-, *pah₂-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 571; L.: Georges 2, 1511, TLL

patriarchia, mlat., F.: nhd. Patriarchenwürde; Q.: Joh. Amalph. (um 1100); E.: s. patriarchus; L.: Niermeyer 1008, Latham 336a, Blaise 662a

Patriarchiae, mlat., F. Pl.: nhd. die fünf wichtigen Kirchen Roms; E.: s. patriarcha; L.: Blaise 662a

patriarchicon, mlat., N.: nhd. patriarchalische Kirche; E.: s. patriarchus; L.: Blaise 662a

patriarchicus, lat., Adj.: nhd. zum Patriarchen gehörig, patriarchisch, patriarchalisch; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. patriarcha; L.: Georges 2, 1511, TLL

patriarchium, patriarchivum, mlat., N.: nhd. päpstlicher Palast in Rom, Lateranspalast, Kirchenstaat; Q.: Conc., Const., Ordo Rom. (Ende 7. Jh.); E.: s. patriarcha; L.: Niermeyer 1008, Latham 336a, Blaise 662a

patriarchivum, mlat., N.: Vw.: s. patriarchium

patriarchus, mlat., M.: nhd. Patriarch, Stiefvater; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. patriarcha; L.: Latham 336a

patriāre, mlat., V.: nhd. heimkehren, reisen; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. patria; L.: Niermeyer 1008, Habel/Gröbel 277, Latham 336a, Blaise 663a

patribulum?, lat., N.: nhd. ?; ÜG.: gr. πρόφορον (próphoron) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

patricālis, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. pater?; L.: TLL

patricē, lat., Adv.: nhd. väterlich; Hw.: s. patricus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pater; L.: Georges 2, 1511, Walde/Hofmann 2, 263

patricia, lat., F.: nhd. Patrizierin, Frau eine Patriziers, Frau eines Patricius; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. pater; L.: Georges 2, 1511, Niermeyer 1008, Blaise 662a

patriciāre, mlat., V.: nhd. Würde des patricius erteilen; E.: s. patricius (2), pater; L.: Habel/Gröbel 277

patriciātus (1), lat., M.: nhd. Würde eines Patriziers, Patriziat; Hw.: s. patricius (2); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Greg. Tur., Marculf.; E.: s. pater; L.: Georges 2, 1511, TLL, Walde/Hofmann 2, 263, Niermeyer 1008, Blaise 662a

patriciātus (2), lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. pater?; L.: TLL

patricīda, patrocīda, lat., M.: nhd. Vatermörder, Mörder des Vaters eines anderen; ÜG.: ahd. faterslaho Gl, faterslegga Gl, fatersleggo? Gl; ÜG.: mhd. vaterslege Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. pater, caedere; L.: Georges 2, 1511, TLL, Walde/Hofmann 2, 263, Latham 336a, Blaise 662a, 663a

patricīdālis, mlat., M.: nhd. Vatermörder, Mörder des Vaters eines anderen; E.: s. patricīda; L.: Blaise 662b

patricīdium, lat., N.: nhd. Vatermord, Vatermörder; ÜG.: ahd. faterslaht Gl; ÜG.: mnd. vaderslachtinge; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.), Cap., Gl, LAl; E.: s. pater, caedere; L.: Georges 2, 1511, TLL, Walde/Hofmann 2, 263, Niermeyer 1009

patricīdius, mlat., M.: nhd. Vatermörder, Mörder des Vaters eines anderen; Q.: LAl (712-725?); E.: s. patricīda; L.: Blaise 662b

patriciē, lat., Adv.: nhd. patrizisch, auf patrizische Art; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. patricius (1); L.: TLL

patrīcinium, mlat., N.: Vw.: s. patrōcinium

patricīnus, mlat., Adj.: nhd. vom Land seiend; E.: s. patria?; L.: Blaise 662b

patriciolus, lat., M.: nhd. „Patrizierlein“, junger Patrizier; Hw.: s. patricius (2); Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. pater; L.: Georges 2, 1511, TLL, Walde/Hofmann 2, 263

patricitās, mlat., F.: nhd. Vaterschaft; ÜG.: mnd. vaderlichet; E.: s. pater

patricius (1), lat., Adj.: nhd. patrizisch, adlig; ÜG.: ahd. furisto Gl, (toto) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LRib; E.: s. pater; W.: nhd. patrizisch, Adj., patrizisch; L.: Georges 2, 1511, TLL

patricius (2), lat., M.: nhd. Patrizier, Schirmherr, Stellvertreter, ein Ehrentitel, Adeliger; mlat.-nhd. Hausmeier, Ealdormann; ÜG.: ae. ealdormann; ÜG.: mhd. lantgrave Gl; Vw.: s. com-, ex-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; Q2.: Fred., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. pater; W.: nhd. Patrizier, M., Patrizier; L.: Georges 2, 1511, TLL, Walde/Hofmann 2, 263, Kluge s. u. Patrizier, Kytzler/Redemund 531, Niermeyer 1009, Habel/Gröbel 277, Latham 336a, Blaise 662b

patricola, mlat., M.: nhd. seinen Vater Verehrender; E.: s. pater, colere; L.: Blaise 662b

Patricolēs, lat., M.=PN: Vw.: s. Patroclus

patricus, lat., Adj.: nhd. väterlich; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. pater; L.: Georges 2, 1512, TLL, Walde/Hofmann 2, 263

patriē, lat., Adv.: nhd. väterlich; Hw.: s. patrius; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. pater; L.: Georges 2, 1512, TLL

patriēnsis (1), lat., Adj.: nhd. Heimat betreffend?; Q.: Inschr.; E.: s. patria; L.: TLL, Blaise 662b

patriēnsis (2), mlat., Sb.: nhd. Angehöriger der Landbevölkerung, Einwohner, Gebürtiger; Q.: Vita Euseb. Hamm. (um 1000); E.: s. patria; L.: Niermeyer 1010, Latham 336a, Blaise 662b

patrilogus?, mlat., M.: nhd. Vaterrede; ÜG.: mnd. vaderrede; E.: s. pater; s. gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658

patrimōnia, lat., F.: nhd. Erbgut, Erbvermögen, Vermögen; Q.: Hippocr. aer. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. patrimōnium, pater; L.: TLL

patrimōniālis (1), lat., Adj.: nhd. zum Erbgut gehörig, zum Erbvermögen gehörig, erblich; Hw.: s. patrimōnium; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Ei, HI; E.: s. pater; W.: nhd. patrimonial, Adj., patrimonial; L.: Georges 2, 1512, TLL, Walde/Hofmann 2, 263, Kytzler/Redemund 530, Latham 336a

patrimōniālis (2), mlat., M.: nhd. Bewohner des päpstlichen Patrimoniums; E.: s. patrimōnium; L.: Niermeyer 1010, Blaise 662b

patrimōniātiter, mlat., Adv.: nhd. durch Erbgut; Q.: Latham (um 1204); E.: s. patrimōnium; L.: Latham 336a, Blaise 662b

patrimōniolum, lat., N.: nhd. „Erbgütlein“, kleines Erbgut, kleines Erbvermögen; mlat.-nhd. kleiner Fronhof der römischen Kirche; Hw.: s. patrimōnium; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); Q2.: Bonif. IV. (613); E.: s. pater; L.: Georges 2, 1512, TLL, Walde/Hofmann 2, 263, Niermeyer 1010, Latham 336a

patrimōnium, lat., N.: nhd. Erbgut, Erbvermögen, Vermögen, Privatvermögen, Vatergut, Eigentum, Staatsvermögen, Vermögen des Kaisers; mlat.-nhd. kleiner Fronhof der römischen Kirche, Fronhof; ÜG.: ahd. eht Gl, (eigan)? Gl, eigan Gl, erbi Gl, fatererbi Gl, fateruodal Gl, hofastat? Gl, uodil Gl; ÜG.: ae. gestreon Gl; ÜG.: mhd. vatereigen Gl; ÜG.: mnd. patermonii, vadergot; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LBur, LVis; Q2.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. pater; R.: patrimōnium Petrī: nhd. Kirchenstaat; L.: Georges 2, 1512, TLL, Walde/Hofmann 2, 263, Niermeyer 1010, Habel/Gröbel 277, Latham 336a, Blaise 662b, Heumann/Seckel 410a

patrimōnius? (1), lat., M.: nhd. Erbgut?; Q.: Lyd. (490-um 560 n. Chr.); E.: s. patrimōnium; L.: TLL

patrimōnius (2), mlat., Adj.: nhd. erblich, zum Erbgut gehörig, zum Erbvermögen gehörig; Q.: Latham (um 1410); E.: s. patrimōnium; L.: Latham 336a

patrīmus, lat., Adj.: nhd. den Vater noch am Leben habend, mit lebendem Vater seiend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. pater; L.: Georges 2, 1512, TLL, Walde/Hofmann 2, 263

patrīna, mlat., F.: nhd. Patentante, Patin; ÜG.: mhd. gote VocOpt, götele VocClos, totinne Voc; Q.: Voc, VocClos, VocOpt (1328/1329); E.: s. pater; L.: Blaise 662b

patrīnālis, mlat., Adj.: nhd. Paten betreffend, Paten...; Q.: Latham (1223); E.: s. patrīnus; L.: Latham 336a, Blaise 662b

patrīnātus, mlat., M.: nhd. Patenschaft; E.: s. patrīnus, pater; L.: Blaise 662b

patrīnius?, lat., M.: nhd. Pate?; Q.: Gl; E.: s. pater; L.: TLL

patrīnomius, mlat., Adj.: Vw.: s. patrōnymicus

patrīnus, lat., M.: nhd. Pate, Taufpate; ÜG.: ahd. toto Gl; ÜG.: mhd. bate Gl, göte VocOpt, pfetterin Gl, stetmeister Voc; ÜG.: mnd. petter; Q.: Conc., Gl, Voc, VocOpt; E.: s. pater; W.: frz. parrain, M., Taufzeuge; mhd. parān, st. M., Standesgenosse; W.: s. germ. *pat-, Sb., Pate; ahd.? pfetiro* 1, phetiro*, sw. M. (n), Pate; mhd. phetter, st. M., Taufpate, Taufkind; nhd. (ält.) Pfetter, M., Taufpate, DW 13, 1694; R.: patrīnī, M. Pl.: nhd. Pateneltern; L.: Niermeyer 1010, Habel/Gröbel 277, Latham 336a, Blaise 662b

patriōta, lat., F.: nhd. Landsmann, Bewohner, Gebürtiger; ÜG.: ahd. gilanto Gl, lantman Gl; Vw.: s. com-; Q.: Inschr., Gl; I.: Lw. gr. πατφιώτης (patriṓtēs); E.: s. gr. πατριώτης (patriṓtēs), M., Landsmann; vgl. gr. πατήρ (patēr), M., Vater, Stammvater; idg. *pətḗr, *pətḗ, *ph₂tḗr, M., Vater, Pokorny 829; s. idg. *pā-, *pāt-, *pə-, *peh₂-, *pah₂-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; W.: frz. patriote, M., Patriot, Landsmann; nhd. Patriot, M., Patriot; L.: Georges 2, 1513, TLL, Walde/Hofmann 2, 263, Kluge s. u. Patriot, Niermeyer 1010, Habel/Gröbel 277, Latham 336a

patriōticus (1), lat., Adj.: nhd. vaterländisch, heimatlich, einheimisch; Hw.: s. patria; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Conc.; I.: Lüt. gr. πατριωτιςός (patriōtikós); E.: s. pater; W.: nhd. patriotisch, Adj., patriotisch; L.: Georges 2, 1513, TLL, Walde/Hofmann 2, 263, Niermeyer 1010, Blaise 663a

patriōticus (2), lat., M.: nhd. Landsmann; Hw.: s. patria; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. pater; L.: Georges 2, 1513, Niermeyer 1010

patripassiānus, lat., M.: nhd. Anhänger der Lehre vom Leiden Gott Vaters; Q.: Novatian. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. pater, patī; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 263, Blaise 663a

patripassio, lat., F.: nhd. Lehre vom Leiden Gott Vaters; Q.: Agnell. epist. (vor 570 n. Chr.); E.: s. pater, passio; L.: TLL

patrissāre, patrizāre, patrixāre, lat., V.: nhd. dem Vater nacharten, den Vater spielen; ÜG.: ahd. faterilon Gl; Vw.: s. im-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; I.: Lüt. gr. πατρίζειν (patrízein); E.: s. pater; L.: Georges 2, 1513, TLL, Walde/Hofmann 2, 263, Habel/Gröbel 277, Latham 336a, Blaise 663a

patrītum, lat., N.: nhd. Patronym, Vatername; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. pater; L.: Georges 2, 1513

patrītus, lat., Adj.: nhd. väterlich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pater; L.: Georges 2, 1513, TLL, Walde/Hofmann 2, 263

patrium, lat., N.: nhd. Patronym, Vatername, Vatererbe, Vermögen; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. pater; L.: Georges 2, 1513, TLL, Habel/Gröbel 277

patrius (1), lat., Adj.: nhd. väterlich, Vater..., des Vaters, ererbt, vaterländisch, heimatlich, zur Heimatgemeinde gehörig; ÜG.: ahd. faterlih? Gl, heimlih Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Dipl., Ei, Gl, HI, LVis; E.: s. pater; L.: Georges 2, 1513, TLL, Walde/Hofmann 2, 262, Habel/Gröbel 277, Heumann/Seckel 410b

patrius (2), lat., Adj.: nhd. vaterländisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. patria; L.: Georges 2, 1513

patrixāre, mlat., V.: Vw.: s. patrissāre

patrizāre, lat., V.: Vw.: s. patrissāre

Patro (1), Patrōn, lat., M.=PN: nhd. Patro, Patron (PN); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πάτρων (Pátrōn); E.: s. gr. Πάτρων (Pátrōn), M.=PN, Patron; weitere Herkunft unklar?, wohl von gr. πατήρ (patēr), M., Vater, Stammvater; idg. *pətḗr, *pətḗ, *ph₂tḗr, M., Vater, Pokorny 829; s. idg. *pā-, *pāt-, *pə-, *peh₂-, *pah₂-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; L.: Georges 2, 1513

patro (2), mlat., M.: nhd. Patron, Schutzherr, Schiffseigner; Q.: Latham (1386); E.: s. patrōnus (1); L.: Latham 336b

patrocīda, mlat., M.: Vw.: s. patricīda

patrōcina?, lat., F.: nhd. Beschützerin?; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. patrōcinārī; L.: TLL

patrōcinālis, lat., Adj.: nhd. das Patronat betreffend, Patronats..., bezüglich des Aktes der Unterwerfung unter eine Schutzmacht, Schutz...; Hw.: s. patrōcinium, patrōnus (1); Q.: Inschr., Formulae; E.: s. pater; L.: Georges 2, 1514, TLL, Walde/Hofmann 2, 263

patrōcināre, lat., V.: nhd. beschützen, beschirmen, Schutz leisten, verteidigen; ÜG.: ahd. folleisten Gl; Hw.: s. patrōcinārī, patrōnus (1); Q.: Dipl., Gl; E.: s. pater; L.: TLL, Niermeyer 1010

patrōcinārī, lat., V.: nhd. beschützen, beschirmen, Schutz leisten, verteidigen, beistehen, zu Hilfe kommen, Vorschub leisten, begünstigen; Hw.: s. patrōcināre, patrōnus (1); Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), HI, LVis; E.: s. pater; L.: Georges 2, 1514, TLL, Walde/Hofmann 2, 263, Habel/Gröbel 277, Blaise 663a, Heumann/Seckel 410b

patrōcinātio, partrōciniātio, mlat., F.: nhd. Schutz, Schirmherrschaft; Q.: Gosc. (um 1090); E.: s. patrōnus (1); L.: Latham 336a

patrōcinātor, lat., M.: nhd. Beschützer, Schutzheiliger; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. patrōnus (1); L.: Walde/Hofmann 2, 263, Latham 336b, Blaise 663a

patrōcinātōrius, mlat., Adj.: nhd. Unterstützung gebend; Q.: Latham (um 1180); E.: s. patrōnus (1); L.: Latham 336b

patrōcinātus, mlat., M.: nhd. Schutz, Schirmherrschaft, Kirchenpatronat; Q.: Latham (um 1255); E.: s. patrōnus (1); L.: Niermeyer 1010, Blaise 663a

patrōciniālis, mlat., Adj.: nhd. Sich-Unter-Schutzherrschaft-Begeben betreffend; Q.: Formulae; E.: s. patrōcinium, patrōnus (1); L.: Niermeyer 1010, Blaise 663a

partrōciniātio, mlat., F.: Vw.: s. patrōcinātio

patrōcinium, patrīcinium, lat., N.: nhd. Vertretung, Beschützung, Verteidigung, Schutz, Begünstigung, Schirm, Schutzherrschaft, Beistand vor Gericht; mlat.-nhd. Bürgen (N.) vor Gericht für einen Schutzholden, Schutz durch einen Schutzheiligen, Reliquie, Wunder; ÜG.: ahd. fruma? Gl, gidingi Gl, helfa Gl, kapella Gl, muntburt Gl, wegunga Gl; ÜG.: ae. (mundbora) GlArPr, mundbyrd GlArPr; ÜG.: mhd. beschütunge Gl; Hw.: s. patrōnus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, GlArPr, HI, LBur, LLang, LVis; Q2.: Greg. M. (540-604 n. Chr.), LVis; E.: s. pater; W.: nhd. Patrozinium, N., Patrozinium; L.: Georges 2, 1514, TLL, Walde/Hofmann 2, 263, Kytzler/Redemund 532, Niermeyer 1010, Habel/Gröbel 277, Latham 336b, Blaise 663a, Heumann/Seckel 410b

Patrocliānus, lat., Adj.: nhd. patroklianisch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Patroclus; L.: Georges 2, 1514

Patroclus, Patricolēs, lat., M.=PN: nhd. Patroklos; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πάτροκλος (Pátroklos); E.: s. gr. Πάτροκλος (Pátroklos), M.=PN, Patroklos; vgl. gr. πατήρ (patēr), M., Vater, Stammvater; idg. *pətḗr, *pətḗ, *ph₂tḗr, M., Vater, Pokorny 829; s. idg. *pā-, *pāt-, *pə-, *peh₂-, *pah₂-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; gr. κλέος (kléos), N., Gerücht, Kunde (F.), Ruhm; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 2, 1514

patrodotōr, lat., M.: nhd. „Vatergeber“?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. πατροδότωρ (patrodótōr); E.: s. gr. πατροδότωρ (patrodótōr), M., „Vatergeber“?; vgl. gr. πατήρ (patēr), M., Vater, Stammvater; idg. *pətḗr, *pətḗ, *ph₂tḗr, M., Vater, Pokorny 829; s. idg. *pā-, *pāt-, *pə-, *peh₂-, *pah₂-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; gr. διδόναι (didónai), V., geben, schenken, zahlen; idg. *dō-, *də-, *deh₃-, V., geben, Pokorny 223; L.: TLL

patrola, lat., M.: Vw.: s. patrolīa

patrolīa, patrola, lat., M.: nhd. Vatermörder, Rabensohn; I.: Lw. gr. πατραλοίας (patraloías); E.: s. gr. πατραλοίας (patraloías), M., Vatermörder, Rabensohn; vgl. gr. πατήρ (patēr), M., Vater, Stammvater; idg. *pətḗr, *pətḗ, *ph₂tḗr, M., Vater, Pokorny 829; s. idg. *pā-, *pāt-, *pə-, *peh₂-, *pah₂-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; gr, ἀλοᾶν (aloan), V., dreschen, schlagen; gr. ἀλωή (alōḗ), F., feuchte Niederung, Nutzland, Saatfeld, Tenne; vgl. idg. *leu- (2), *leuH-, V., schneiden, trennen, lösen, Pokorny 681; L.: TLL

Patrōn (1), lat., M.=PN: Vw.: s. Patro (1)

patrōn (2), mlat., M.: Vw.: s. patrōnus (1)

patrona, mlat., F.: nhd. Stempel, Form; Hw.: s. patronus; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 336b

patrōna, lat., F.: nhd. Patronin, Vertreterin, Beschützerin, Verteidigerin, Herrin, Gebieterin, Gönnerin, Freilasserin; ÜG.: ahd. magazoha N; ÜG.: mnd. husvrouwe; Hw.: s. patrōnus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, LVis, N; E.: s. pater; L.: Georges 2, 1514, TLL, Walde/Hofmann 2, 263, Latham 336b, Heumann/Seckel 411a

patrōnagium, mlat., N.: nhd. Recht Pfründe zu haben; Q.: Latham (um 1308); E.: s. patrōnus (1); L.: Latham 336b

patrōnālis, lat., Adj.: nhd. Patron betreffend; Hw.: s. patrōnus (1); Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. pater; L.: Georges 2, 1514, TLL, Walde/Hofmann 2, 263, Latham 336b

patronāre, mlat., V.: nhd. stempeln, markieren; Q.: Latham (1315); E.: s. patrona, patronus; L.: Latham 336b

patrōnāre, mlat., V.: nhd. Patron sein (V.); Q.: Latham (1309); E.: s. patrōnus (1); L.: Latham 336b, Blaise 663b

patrōnātus (1), lat., M.: nhd. Patronat, Würde eines Patrons, Schutzherrschaft eines Herrn, Verhältnis des Freilassers zum Freigelassenen, Amt des Sachwalters; mlat.-nhd. Kirchenpatronat, Recht Pfründe zu besitzen; Hw.: s. patrōnus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Formulae, HI; Q2.: Urk (1118); E.: s. pater; W.: nhd. Patronat, M., Patronat, Würde eines Schutzherren; L.: Georges 2, 1514, TLL, Walde/Hofmann 2, 263, Kytzler/Redemund 531, Latham 336b, Blaise 663b, Heumann/Seckel 411a

patrōnātus (2), mlat., Adj.: nhd. Patronat betreffend, Kirche betreffend; Q.: Urk; E.: s. patrōnātus (1), pater; R.: patrōnātum beneficium: nhd. Kirchenbenefizium; L.: Blaise 663b

patrōnicāre, mlat., V.: nhd. haben, besitzen, Schiff besitzen; Q.: Latham (um 1394); E.: s. patrōnus (1); L.: Latham 336b

patrōnicius, lat., Adj.: nhd. Patron betreffend; Q.: Decret. patron. Cluv. (384 n. Chr.); E.: s. patrōnus (1); L.: TLL

patrōnisāre, mlat., V.: Vw.: s. patrōnizāre

patrōnissa, lat., F.: nhd. Patronin, Vertreterin, Beschützerin, Herrin; Q.: Gl; E.: s. patrōnus (1); L.: TLL, Latham 336b, Blaise 663b

patrōnium, mlat., N.: nhd. Vormundschaft; E.: s. patrōnus (1), pater; L.: Blaise 663b

patrōnizāre, patrōnisāre, mlat., V.: nhd. beschützen, beschirmen; E.: s. patrōnus (1); L.: Habel/Gröbel 277, Latham 336b

patrōnomicus, lat., Adj.: Vw.: s. patrōnymicus

patronus, mlat., M.: nhd. Stempel, Form; Hw.: s. patrona; Q.: Latham (1355); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 336b

patrōnus (1), patrōn, lat., M.: nhd. Patron, Schutzherr, Verteidiger, Schirmherr, Vertreter, Eheherr, Gatte, Sachwalter; mlat.-nhd. Feudalherr, Muntherr, Vogt, Kirchenvogt, Advokat an den Gerichtshöfen der Kurie, Schutzheiliger, Kirchenpatron, Christus, Eigentümer einer Eigenkirche, Anführer eines Truppenteils, Schiffskapitän, Pate, Muster, Norm, Modell; ÜG.: ahd. biskirmari Gl, fogat Gl, folleistari Gl, gidingo? Gl, muntboro Gl, muntburgo Gl, muntburto Gl, muntheriro Gl, wegari Gl; ÜG.: as. biskermari GlPW; ÜG.: ae. mundbora GlArPr; ÜG.: mnd. nothere, patrone, wert; Vw.: s. com-, fisco-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlPW, HI, LBur, LLang, LVis; Q2.: Cap. (856), Conc., Dipl., Gl; E.: s. pater; W.: mlat. patronus, M., Musterform; frz. patron, M., Vaterform, Musterform; nhd. Patrone, F., Patrone; W.: afries. *patrōn, M., Kirchenpatron; W.: mhd. patrōn, patrōne, M., Patron, Schutzherr; nhd. Patron, M., Patron, Schutzherr; L.: Georges 2, 1514, TLL, Walde/Hofmann 2, 263, Kluge s. u. Patron, Kytzler/Redemund 531, Niermeyer 1011, Habel/Gröbel 277, Latham 336b, Blaise 663b, Heumann/Seckel 411a

patrōnus (2), mlat., Adj.: nhd. Patron betreffend, Schutzherr betreffend; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.); E.: s. patrōnus (1), pater; L.: TLL

patrōnymicē, lat., Adv.: nhd. vom Namen des Vaters entlehnt; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. patrōnymicus; L.: Georges 2, 1515, TLL

patrōnymicum, lat., N.: nhd. Patronymikum, Ableitung vom Vaternamen; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πατρωνυμικόν (patrōnymikón); E.: s. gr. πατρωνυμικόν (patrōnymikón), N., Ableitung vom Vaternamen; s. lat. patrōnymicus; W.: nhd. Patronymikum, Patronymikon, N., Patronymikum, Patronymikon, vom Namen des Vaters abgeleiteter Name; L.: Georges 2, 1515, TLL, Latham 336b

patrōnymicus, patrōnomicus, patrīnomius, lat., Adj.: nhd. vom Namen des Vaters entlehnt, nach dem Vater benannt; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. πατρωνυμικός (patrōnymikós); E.: s. gr. πατρωνυμικός (patrōnymikós), Adj., vom Vaternamen abgeleitet; vgl. gr. πατήρ (patēr), M., Vater, Stammvater; idg. *pətḗr, *pətḗ, *ph₂tḗr, M., Vater, Pokorny 829; s. idg. *pā-, *pāt-, *pə-, *peh₂-, *pah₂-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; gr. ὄνομα (ónoma), N., Name; idg. *enomn̥-, *nōmn̥-, *h₁nḗh₃mon-, *h₁néh₃mn-, Sb., Name, Pokorny 321; W.: nhd. patronymisch, Adj., patronymisch, das Patronymikon betreffend; L.: Georges 2, 1515, TLL, Walde/Hofmann 2, 263, Latham 336b

patros, gr.-lat., M.: nhd. Stiefvater; Q.: Gl; E.: s. gr. πατρωός (patrōós), M., Stiefvater; vgl. gr. πατήρ (patēr), M., Vater, Stammvater; idg. *pətḗr, *pətḗ, *ph₂tḗr, M., Vater, Pokorny 829; s. idg. *pā-, *pāt-, *pə-, *peh₂-, *pah₂-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; L.: TLL

patruēlis (1), lat., Adj.: nhd. vom Vaterbruder abstammend, gemeinschaftlich, vetterlich; ÜG.: ahd. fetirensunu Gl, fetiro Gl; ÜG.: mhd. (veterenkint) Gl; ÜG.: mnd. vedderenkint, vedderkint; Vw.: s. com-; Hw.: s. patruus (1); Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Cap., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LVis; E.: s. pater; L.: Georges 2, 1515, TLL, Walde/Hofmann 2, 263

patruēlis (2), mlat., M.: nhd. Neffe, Brudersohn, Vetter, Onkel väterlicherseits, Schwager; E.: s. patruēlis (1), pater; L.: Niermeyer 1012, Habel/Gröbel 277, Latham 336b, Blaise 663b

patruus (1), lat., M.: nhd. Vaterbruder, Oheim, Onkel väterlicherseits, strenger, Vetter, Vettersohn, Sittenrichter; ÜG.: ahd. fetiro Gl, N; ÜG.: as. fediro GlTr; ÜG.: ae. fædera Gl; ÜG.: afries. federia L; ÜG.: mnd. vaderbroder; Vw.: s. ab-, ad-, at-, prō-, tri-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlTr, L, N; E.: s. pater; R.: patruus māgnus: nhd. Großonkel; L.: Georges 2, 1515, TLL, Walde/Hofmann 2, 263, Niermeyer 1012, Habel/Gröbel 277, Latham 336b

patruus (2), lat., Adj.: nhd. dem Vaterbruder gehörig, des Oheims seiend; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.) Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, HI, LAl, LBur, LLang, LSal, LVis; E.: s. pater; L.: Georges 2, 1515, TLL

pattia, lat., F.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Bedeutung und Herkunft unbekannt; L.: TLL

pattūdo, mlat., Sb.: Vw.: s. battūdo

patuensa*, paduensa, mlat., F.: nhd. Wiese, Grünland; E.: s. patēre?; L.: Blaise 644b

patuensālis*, paduensālis, mlat., Sb.: nhd. Weide (F.) (2) betreffend; Q.: Latham (1289); E.: s. patēre?; L.: Latham 327b

patuentia, paduentia, patoentia, padoentia, mlat., F.: nhd. Grünland, Wiese, Weide (F.) (2); Q.: Gall. chr. (1054); E.: s. patēre?; L.: Niermeyer 1012, Latham 327b, Blaise 663b

patuentum, padoentum, padoentium, paodentum, mlat., N.: nhd. Grünland, Wiese, Weide (F.) (2); Q.: Latham (1255); E.: s. patēre?; L.: Latham 327b

patuērius*, padērius, mlat., M.: nhd. Aufseher über die Weiden (F.) (2); Q.: Latham (1289); E.: s. patēre?; L.: Latham 327b

patuīre*?, padoīre?, mlat., V.: nhd. weiden (V.); Q.: Latham (1289); E.: s. patēre?; L.: Latham 327b

patula, mlat., F.: nhd. Pfanne, Gefäß; Q.: Latham (um 1456); E.: s. patera; L.: Latham 335b

Patulciānus, lat., Adj.: nhd. patulcianisch, Patulcius gehörend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Patulcius; L.: Georges 2, 1515

Patulcius, Patultius, lat., M.=PN: nhd. „Aufschließer“ (Beiname des Janus), Patulcius; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. patēre; L.: Georges 2, 1515

Patultius, lat., M.=PN: Vw.: s. Patulcius

patulē, lat., Adv.: nhd. offen, offenstehend, geöffnet, weit, breit, klar, offenkundig; Q.: Gl; E.: s. patulus; L.: TLL, Niermeyer 1012, Latham 336b, Blaise 663b

pātulis, mlat., Sb.: Vw.: s. pādulis

patulō, mlat., Adv.: nhd. offen, öffentlich; Vw.: s. prō-; Q.: Latham (990); E.: s. patulus; L.: Latham 336b

patulum, lat., N.: nhd. Offenes?, Innenhof; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?), Symm.; E.: s. patulus; L.: TLL, Niermeyer 1012, Blaise 663b

patulus, lat., Adj.: nhd. offen, offenstehend, geöffnet, ringsum offen, ausgebreitet, weit, breit, offenkundig; ÜG.: ahd. breitenti Gl, offan Gl, gispreitit Gl, spritanti Gl; Vw.: s. per-, prō-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, LVis; E.: s. patēre; R.: patulum fiērī: nhd. geöffnet werden; L.: Georges 2, 1515, TLL, Walde/Hofmann 2, 262, Habel/Gröbel 277, Latham 336b

pātūragium, mlat., N.: Vw.: s. pāstūragium

paturum, mlat., N.: nhd. Fessel (F.) (2), Halt; ÜG.: ae. fetor Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

patus, lat., M.: nhd. reich?; Q.: Querol. (frühes 5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: si dives fueris, patus appellaberis - sic nostra loquitur Graecia; L.: TLL
pātus, mlat., M.: nhd. Weide (F.) (2), Schatzkammer; E.: s. pāscere; L.: Blaise 663b

pātuum, pātium, mlat., N.: nhd. Weide (F.) (2); Q.: Niermeyer (1144), Urk; E.: s. pāscere; L.: Niermeyer 1012, Blaise 663b

pātuus, mlat., M.: nhd. Weide (F.) (2); E.: s. pāscere; L.: Niermeyer 1012

pauca, mlat., F.: Vw.: s. bauga

paucālis, mlat., Adj.: nhd. wenig, sehr wenig; ÜG.: ahd. fohlih Gl; Q.: Gl; E.: s. paucus

paucē, mlat., Adv.: nhd. kurz, sparsam; Q.: Gower (3. Drittel 14. Jh.); E.: s. paucus; L.: Latham 336b, Blaise 663b

paucēdo, mlat., F.: nhd. Knappheit; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. paucus; L.: Latham 336b

pauciēns, lat., Adv.: Vw.: s. pauciēs

pauciēs, pauciēns, lat., Adv.: nhd. wenige Male, selten; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.); E.: s. paucus; L.: Georges 2, 1515, TLL, Walde/Hofmann 2, 265

paucillum, lat., N.: nhd. sehr Weniges?; Q.: Gl; E.: s. paulus; L.: TLL

pauciloquium, lat., N.: nhd. weniges Reden, Wortkargkeit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. paucus, loquī; L.: Georges 2, 1515, TLL, Walde/Hofmann 2, 265

pauciloquus, mlat., Adj.: nhd. wenig sagend, wenig redend; Q.: Latham (um 1340); E.: s. paucus, loquī; L.: Latham 336b

pauciores, mlat., Sb.: nhd. Minderheit; E.: s. paucus; L.: Habel/Gröbel 277

pauciōritās, mlat., F.: nhd. niedere Nummer; Q.: Latham (1335); E.: s. paucus; L.: Latham 336b

paucīscere?, lat., V.: nhd. wenig werden; Q.: Gl; E.: s. paucus; L.: TLL

paucitāre?, lat., V.: nhd. wenig werden?; Q.: Gl; E.: s. paucus; L.: TLL

paucitās, lat., F.: nhd. Wenigkeit, kleine Anzahl, geringe Anzahl; ÜG.: ahd. unmanagi N, NGl; ÜG.: ae. feaness Gl, gefeaness; ÜG.: mhd. wenecheit PsM; ÜG.: mnd. lüttelhet; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, N, NGl, PsM; E.: s. paucus; L.: Georges 2, 1515, TLL, Walde/Hofmann 2, 265

paucula, mlat.?, F.: nhd. kleines Stück; Q.: Latham (1504); E.: s. paucus; L.: Latham 336b

pauculum, lat., N.: nhd. Weniges, Wörtchen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pauculus, paucus; L.: Georges 2, 1516, Habel/Gröbel 277

pauculus, lat., Adj.: nhd. sehr wenig, gar wenig; ÜG.: ahd. fohlih Gl, unmanag N; Vw.: s. per-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. paucus; L.: Georges 2, 1516, TLL, Walde/Hofmann 2, 265

paucus, lat., Adj.: nhd. wenig, wenige, etlich; ÜG.: ahd. (eddeslih) N, (eddeswer) N, foh B, E, Gl, T, luzzil N, T, (luzzilo)? Gl, (unlango) N, unmanag N, NGl, T; ÜG.: as. faho H; ÜG.: ae. fea Gl, hwon Gl, lytel Gl, (manig), (micel), unmanig Gl; ÜG.: mhd. lützel PsM, STheol, manec BrTr, unmanec PsM, wenec BrTr; Vw.: s. per-, prae-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, E, Gl, H, N, NGl, PsM, STheol, T; E.: s. idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; R.: paucī, M. Pl.: nhd. Wenige im Staate; R.: paucissimī: nhd. sehr wenige; L.: Georges 2, 1516, TLL, Walde/Hofmann 2, 265, Habel/Gröbel 277

paudna, mlat.?, F.: Vw.: s. pānna

paulātim, paullātim, lat., Adv.: nhd. allmählich, nach und nach, langsam, gemach, gemächlich, zögernd, einzeln, stückweise; ÜG.: ahd. einizem N, bi langanemo Gl, (luzzigen) Gl, (luzzil) Gl, luzzilen Gl, (muoza)? Gl, muozon Gl, (oba) Gl, wilom Gl; ÜG.: ae. styccemælum; ÜG.: mnd. sinliken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, N; E.: s. paulus; L.: Georges 2, 1517, TLL, Walde/Hofmann 2, 265, Habel/Gröbel 277

paulātīnē, mlat., Adv.: nhd. allmählich; Q.: Latham (vor 1270); E.: s. palus; L.: Latham 336b

paulātīnus, mlat., Adv.: nhd. allmählich; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. palus; L.: Latham 336b

paulātīvē, mlat., Adv.: nhd. allmählich; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. palus; L.: Latham 336b, Blaise 663b

paulātīvus, mlat., Adj.: nhd. allmählich; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. palus; L.: Latham 336b, Blaise 663b

pauleum, mlat., N.: Vw.: s. pallium

paulia, lat., F.: nhd. eine Ölart? (de genere quodam olearum); Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Pauliānus (1), lat., Adj.: nhd. paulianisch, Paulus betreffend; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. Paulus (2); L.: Georges 2, 1518, Latham 336b, Heumann/Seckel 411a

Pauliānus (2), mlat., M.: nhd. Paulianer (ein Häretiker); Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. Paulus (2); L.: Latham 336b

pauliātus, mlat., Adj.: Vw.: s. pālātus (2)

Pauliciānus, mlat., M.: nhd. Paulicianer (ein Häretiker); E.: s. Paulus (2); L.: Blaise 664a

paulīnum, mlat., N.: nhd. ein abführendes Medikament; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. Paulus (2); L.: Latham 336b

Paulīnus, mlat., M.: nhd. Pauliner, Mönch des Paulinerordens; ÜG.: mnd. pawelære*; E.: s. Paulus (2); L.: Blaise 664a

paulisculus, mlat., Adj.: nhd. unbedeutend; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. paulus; L.: Latham 336b

paulisper, paullisper, lat., Adv.: nhd. ein Weilchen, kurze Zeit, ein wenig; ÜG.: ahd. baz inti baz Gl, eddeswaz N, (erist) N, luzzigen Gl, ein luzzil N, luzzil Gl, unz N, dia wila N; ÜG.: ae. hwon Gl, styccemælum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI, N; E.: s. paulus; L.: Georges 2, 1517, TLL, Walde/Hofmann 2, 265, Habel/Gröbel 277

paulium, mlat., N.: Vw.: s. pallium

paulizāre, mlat., V.: nhd. den Heiligen Paulus nachmachen; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. Paulus (2); L.: Latham 336b

paullātim, lat., Adv.: Vw.: s. paulātim

paullisper, lat., Adv.: Vw.: s. paulisper

paullō, lat., Adv.: Vw.: s. paulō

paullulō, lat., Adv.: Vw.: s. paululō

paullulus, lat., Adj.: Vw.: s. paululus

paullus (1), lat., Adj.: Vw.: s. paulus (1)

Paullus (2), lat., M.: Vw.: s. paulus (2)

paulō, paullō, lat., Adv.: nhd. gering, winzig, klein, nur, etwas, ein wenig; ÜG.: ahd. (eddesmihhil) Gl, eddeswaz N, luzzig Gl, luzzigo MNPsA; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, MNPsA, N; E.: s. paulus; R.: paulō minus: nhd. beinahe, fast, ziemlich, klein; L.: Georges 2, 1517, TLL, Walde/Hofmann 2, 265, Habel/Gröbel 277

paulodicus, mlat., Adj.: nhd. wenig sprechend; Q.: Hilduin (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. paulus, dīcere (1); L.: Blaise 664a

paulominus, mlat., Adv.: nhd. nahe, beinahe; ÜG.: ahd. nah N; Q.: N (1000); E.: s. paulus, minus (1)

paululāre, mlat., V.: nhd. weiter verbreiten; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. paulus?; L.: Blaise 664a

paululātim, lat., Adv.: nhd. allmählich, nach und nach, gemach, einzeln, stückweise; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. paulus; L.: Georges 2, 1517, TLL, Walde/Hofmann 2, 265

paululō, paullulō, lat., Adv.: nhd. gering, klein; Hw.: s. paululus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. paulus; L.: Georges 2, 1517, TLL

paululum (1), lat., N.: nhd. Kleinigkeit; Hw.: s. paululus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. paulus; L.: Georges 2, 1517, TLL

paululum (2), lat., Adv.: nhd. gering, klein, wenig; ÜG.: ahd. duruhluzzig Gl, eddeswaz N, ein luzzil N, luzziles B; ÜG.: ae. hwelchwega, hwon Gl; Q.: B, Bi, Gl, N; E.: s. paulus

paululus, paullulus, pollulus, pōlulus, lat., Adj.: nhd. gering, klein; ÜG.: ahd. luzzil Gl, WH; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, WH; E.: s. paulus; L.: Georges 2, 1517, TLL, Walde/Hofmann 2, 265

paulum, lat., N.: nhd. Weniges, Kleinigkeit; ÜG.: ahd. luzzil Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. paulus; L.: Georges 2, 1517

paulumper?, lat., Adv.: nhd. ein Weilchen, kurze Zeit; Q.: Inschr.; E.: s. paulus; L.: TLL, Latham 336b

paulus (1), paullus, lat., Adj.: nhd. gering, winzig, klein, wenig, kurz; ÜG.: ahd. luzzil Gl, I; ÜG.: ae. (hwon) Gl; ÜG.: mhd. lützel PsM; Vw.: s. per-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, I, LVis, PsM; E.: s. idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; L.: Georges 2, 1517, TLL, Walde/Hofmann 2, 265, Latham 336b, Blaise 664a, Heumann/Seckel 411b

Paulus (2), Paullus, lat., M.=PN: nhd. Paulus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. paulus (1); L.: Georges 2, 1518, TLL

paumentum, lat., N.: Vw.: s. pavīmentum

pauna, mlat.?, F.: Vw.: s. pānna

paunagium, mlat., N.: Vw.: s. pāstiōnagium

paunflettus, mlat., M.: Vw.: s. pamfilius

paunum, mlat., N.: Vw.: s. pōmum

pauper (1), lat., Adj.: nhd. arm, unbemittelt, mäßig bemittelt, beschränkt, ärmlich, dumm, politisch rechtlos; ÜG.: ahd. arm B, N, NGl, O, RhC, T, WH, armalih Gl, (arming) N, armuotig NGl, (diomuoti) NGl, durftig Gl, N, NGl, ekkorodi N, gorag N; ÜG.: as. arm H, SPsWit, thurftig GlPW; ÜG.: anfrk. arm MNPs; ÜG.: ae. earm, heamol, þearfa Gl, GlArPr, (þearfan); ÜG.: an. fatœkr; ÜG.: mhd. arm BrTr, PsM; ÜG.: mnd. otmödich; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlPW, HI, LAl, LBai, LLang, LRib, LVis, MNPs, N, NGl, O, PLSal, PsM, RhC, SPsWit, T, WH; E.: s. idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; W.: mfrz. pauvre, Adj., arm; mhd. pover, puover, Adj., arm; L.: Georges 2, 1518, TLL, Walde/Hofmann 2, 267, Habel/Gröbel 277, Latham 336b, Blaise 664a

pauper (2), lat., M.: nhd. Armer; mlat.-nhd. Mönch; Vw.: s. com-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); Q2.: Dipl. (1155); E.: s. pauper (1); L.: Georges 2, 1518, TLL, Niermeyer 1012

pauperāre, lat., V.: nhd. arm machen, berauben; ÜG.: mnd. vorarmen; Vw.: s. dē-, im-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pauper (1); L.: Georges 2, 1519, TLL, Walde/Hofmann 2, 268

pauperāscere, lat., V.: nhd. arm werden; Q.: Fulg. Rusp. (1. Drittel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. pauper (1); L.: TLL, Latham 336b

pauperātio, mlat., F.: nhd. Verarmung; Q.: Latham (1370); E.: s. pauperāre, pauper (1); L.: Latham 336b

paupercula, lat., F.: nhd. Arme (F.), arme Frau; ÜG.: ahd. muodihhila Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Gl; E.: s. pauper (1); L.: Georges 2, 1518, TLL

pauperculus (1), lat., Adj.: nhd. gar arm, sehr arm, ärmlich, armselig; ÜG.: ahd. arm Gl, T, armih Gl; ÜG.: as. armskapan H; ÜG.: ae. earm Gl, (þearfan), þearfendlic Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, H, T; E.: s. pauper (1); L.: Georges 2, 1518, TLL, Walde/Hofmann 2, 268, Habel/Gröbel 278, Blaise 664a

pauperculus (2), lat., M.: nhd. „Armerlein“, Armer; E.: s. pauper (1); L.: Georges 2, 1518, TLL

pauperēscere, lat., V.: nhd. arm werden, dürftig werden; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. pauper (1); L.: Georges 2, 1518, TLL, Walde/Hofmann 2, 268

pauperia, lat., F.: nhd. Armut; Q.: Gl; E.: s. pauper (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 267

pauperiēs, lat., F.: nhd. Armut, Schade, Schaden (M.), von einem vierfüßigen Tier angerichtete Körperbeschädigung und Sachbeschädigung; ÜG.: ahd. armheit Gl; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. pauper (1); L.: Georges 2, 1518, TLL, Walde/Hofmann 2, 267, Heumann/Seckel 411b

pauperīnus (1), mlat., M.: nhd. Armer; Q.: Cap. (802); E.: s. pauper (1); L.: Niermeyer 1012

pauperīnus (2), mlat., Adj.: nhd. schäbig, armselig, zu einem Armen passend; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. pauper (1); L.: Latham 336b, Blaise 664a

pauperitās, mlat., F.: Vw.: s. paupertās

pauperium, lat., N.: nhd. Armut; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. pauper (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 267f.

pauperius, lat., Adv. (Komp.): nhd. ärmer, armseliger; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. pauper (1); L.: Georges 2, 1519, TLL

pauperizāre, mlat., V.: nhd. als Armer handeln; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. pauper (1); L.: Latham 336b

paupertācula, lat., F.: Vw.: s. paupertātula

paupertāculus, mlat., Adj.: nhd. klein, arm; Q.: Latham (um 1180); E.: s. pauper (1); L.: Latham 336b

paupertāre, lat., V.: nhd. arm machen, berauben; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. pauper; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 268

paupertās, pauperitās, lat., F.: nhd. Armut, spärliches Auskommen, Dürftigkeit, Mangel (M.), Not, Knappheit, weniger Besitz, geringes Gut, geringes Vermögen; mlat.-nhd. Schuldknechtschaft; ÜG.: ahd. (armen) N, armheit N, armida B, armuoti Gl, armuoti Gl, O, armuotigi NGl, durftheit NGl, durfti Gl; ÜG.: ae. feasceaftness, þearfedness Gl, þearfendness, þearlicfness GlArPr, þearfness; ÜG.: mhd. armuot BrTr, PsM; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, LVis, N, NGl, O, PsM; E.: s. pauper (1); L.: Georges 2, 1519, TLL, Walde/Hofmann 2, 268, Niermeyer 1012, Habel/Gröbel 278, Latham 336b, Blaise 664a, Heumann/Seckel 411a

paupertāticula, mlat., F.: nhd. Armut, geringes Gut, weniger Besitz; E.: s. paupertātula, pauper (1); L.: Blaise 664a

paupertātula, paupertācula, lat., F.: nhd. Armut, geringes Gut, weniger Besitz; Hw.: s. paupertās; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Formulae; E.: s. pauper (1); L.: Georges 2, 1519, TLL, Walde/Hofmann 2, 268, Niermeyer 1012, Blaise 664a

paupertīnus, lat., Adj.: nhd. arm, armselig; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. pauper (1); L.: Georges 2, 1519, TLL, Walde/Hofmann 2, 268, Latham 336b, Blaise 664a

paupilius?, mlat., M.: nhd. Schilf, Schilfrohr; ÜG.: ae. scealdhul Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

paupīrius, mlat., M.: Vw.: s. papȳrus

paupīrus, mlat., M.: Vw.: s. papȳrus

paupita, mlat., F.: Vw.: s. palpita

paupulāre, lat., V.: nhd. schreien (wie ein Pfau); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: schallnachahmend; L.: Georges 2, 1519, TLL, Walde/Hofmann 2, 268

paurēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: Vw.: s. pārēns (2)

pausa, lat., F.: nhd. Pause (F.) (1), Ruhe, Erholung, Innehalten, Stillstand, Ende; mlat.-nhd. Grabmal; ÜG.: ahd. restunga Gl; ÜG.: mnd. gebede, pause, pose, wile; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl; Q2.: Niermeyer (Ende 11. Jh.); I.: Lw. gr. παῦσις (pausis); E.: s. gr. παῦσις (pausis), F., Ruhe, Rast; vgl. gr. παύειν (paúein), V., aufhören machen, zur Ruhe bringen, beenden; vgl. idg. *paus-?, V., lassen, ablassen, aufhören, Pokorny 790; W.: mhd. pūse, F., Pause (F.) (1), Unterbrechung; nhd. Pause, F., Pause (F.) (1), Unterbrechung; L.: Georges 2, 1519, TLL, Walde/Hofmann 2, 268, Kluge s. u. Pause, Kytzler/Redemund 532, Niermeyer 1012, Habel/Gröbel 278, Latham 336b, Blaise 664a

pausābilis, lat., Adj.: nhd. innehaltend; Vw.: s. im-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. pausa; L.: Georges 2, 1519, TLL, Walde/Hofmann 2, 268

pausāna, mlat., F.: nhd. Ruhepause, Waffenstillstand; E.: s. pausa, pausāre; L.: Habel/Gröbel 278, Blaise 664a

Pausaniās, lat., M.=PN: nhd. Pausanias; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Παυσανίας (Pausanías); E.: s. gr. Παυσανίας (Pausanías), M.=PN, Pausanias; vgl. gr. παῦσις (pausis), F., Ruhe, Rast; gr. παύειν (paúein), V., aufhören machen, zur Ruhe bringen, beenden; vgl. idg. *paus-?, V., lassen, ablassen, aufhören, Pokorny 790; gr. ἀνία (anía), F., Plage, Beschwerde; idg. *enos-, N., Last, Pokorny 321?; L.: Georges 2, 1519

pausāre, lat., V.: nhd. innehalten, ruhen, ausruhen, sich ausruhen, aufhören, anhalten, Mittagspause halten, Pause machen, schlafen, verweilen, beerdigen, tot sein (V.), sterben, niederlassen, niederlegen; ÜG.: ahd. resten B, Gl; ÜG.: ae. restan; ÜG.: mhd. ruowen BrTr, slafen BrTr, underruowen Gl; ÜG.: mnd. pauseren, poseren, tögeren Voc; Vw.: s. com-, re-; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?), B, Beda, BrTr, Gl, LAl, LBai, Voc; E.: s. pausa; W.: nhd. pausieren, sw. V., pausieren; L.: Georges 2, 1520, TLL, Walde/Hofmann 2, 268, Kytzler/Redemund 532, Niermeyer 1012, Habel/Gröbel 278, Latham 336b, Blaise 664a

pausārius, lat., M.: nhd. Rudermeister, Vorgesetzter der Ruderknechte; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. pausa; L.: Georges 2, 1519, TLL, Walde/Hofmann 2, 268

pausātim, mlat.?, Adv.: nhd. mit Pausen; Q.: Latham (1515); E.: s. pausa; L.: Latham 336b

pausātio, lat., F.: nhd. Innehalten, Pausieren, Pause, Rast, Ruhe, Aufhören, Aufenthalt, Grab; ÜG.: ahd. resti Gl; ÜG.: mhd. reste Gl; Vw.: s. re-; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Gl; E.: s. pausāre, pausa; R.: pausātio Mariae: nhd. Mariä Tod, Maria Himmelfahrt; L.: Georges 2, 1519, TLL, Walde/Hofmann 2, 268, Niermeyer 1012, Habel/Gröbel 278, Latham 336b, Blaise 664a

pausātōrium, mlat., N.: nhd. Grab, Bett; Q.: Vita Deic. (2. Hälfte 10. Jh.); E.: s. pausa; L.: Niermeyer 1013, Latham 336b, Blaise 664a

pausea, pausia, pōsea, pōsia, possia, lat., F.: nhd. fleischige Olivenart; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 2, 1519, TLL, Walde/Hofmann 2, 268

pausia, lat., F.: Vw.: s. pausea

Pausiacus, lat., Adj.: nhd. pausiakisch, Pausias gehörend; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Pausiās; L.: Georges 2, 1520

Pausiās, lat., M.=PN: nhd. Pausias; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Παυσίας (Pausías); E.: s. gr. Παυσίας (Pausías), M.=PN, Pausias; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1520

pausillisper, lat., Adv.: Vw.: s. pauxillisper

pausillulus, lat., Adj.: Vw.: s. pauxillulus

pausillus, lat., Adj.: Vw.: s. pauxillus

pausum, lat., N.: nhd. Pause, Innehalten, Station; Q.: Inschr.; E.: s. pausa; L.: TLL

Pausus, lat., M.=PN: nhd. Pausus (Gott der Ruhe); Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. pausa; L.: Georges 2, 1520

pautenēra, mlat., F.: Vw.: s. pautonēria

pautonēria, pantonēria, pautenēra, pantenēra, mlat., F.: nhd. Tasche eines Bettlers, Basis zur Unterstützung eines Gerüsts; Hw.: s. paltenērius; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. afrz. pautonier, M., Landstreicher, Gamillscheg 380b; aus einer germ. Sprache; L.: Latham 329a

pauxillātim, lat., Adv.: nhd. allmählich, nach und nach, gemach, einzeln, stückweise; Hw.: s. pauxillus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. paulus; L.: Georges 2, 1520, TLL, Walde/Hofmann 2, 265

pauxillē, mlat., Adv.: nhd. ein wenig; Q.: Latham (vor 1100); E.: s. pauxillus, paulus; L.: Latham 336b

pauxillisper, pausillisper, lat., Adv.: nhd. ein Weilchen, kurze Zeit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pauxillus, paulus; L.: Georges 2, 1520, TLL, Walde/Hofmann 2, 265

pauxillitās, lat., F.: nhd. Winzigkeit; Hw.: s. pauxillus; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. paulus; L.: Georges 2, 1520, TLL, Walde/Hofmann 2, 265

pauxillō, lat., Adv.: nhd. ein wenig; Hw.: s. pauxillus; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. paulus; L.: Georges 2, 1520

pauxillulum, lat., N.: nhd. Weniges, Kleinigkeit; Hw.: s. pauxillus; E.: s. paulus; L.: Georges 2, 1520, TLL

pauxillulus, pausillulus, lat., Adj.: nhd. ganz wenig, ganz klein, winzig; Hw.: s. pauxillus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. paulus; L.: Georges 2, 1520, TLL, Walde/Hofmann 2, 265

pauxillum (1), lat., N.: nhd. Weniges; Hw.: s. pauxillus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. paulus; L.: Georges 2, 1520, TLL

pauxillum (2), lat., Adv.: nhd. ganz wenig, winzig klein, ein wenig, klein wenig; ÜG.: ahd. luzzig Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. paulus; L.: Georges 2, 1520, Habel/Gröbel 278

pauxillus, pausillus, lat., Adj.: nhd. ganz wenig, ganz klein, winzig klein; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. paulus; L.: Georges 2, 1520, TLL, Walde/Hofmann 2, 265

pāva, lat., F.: nhd. „Pfauin“, Pfauenhenne; ÜG.: ahd. pfawin Gl; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.), Gl; E.: s. pāvo; W.: s. germ. *paw-, M., Pfau; as. pāo 1, sw. M. (n), Pfau; W.: s. germ. *paw-, M., Pfau; ahd. pfāwin* 1, phāwin*, pfāin*, phāin, st. F. (jō), „Pfauin“, Pfauenhenne; mhd. pfæwinne, st. F., weiblicher Pfau; nhd. Pfauin, Pfäuin, F., „Pfauin“, DW 13, 1632; L.: Georges 2, 1520, TLL, Walde/Hofmann 2, 267, Latham 337a

pavagium, paviagium, mlat., N.: nhd. Pflastergeld, Pflastersteuer; Q.: Latham (1223); E.: s. pavīre; L.: Niermeyer 1013, Habel/Gröbel 278, Latham 336b, Blaise 664a

pāvalio, mlat., M.: Vw.: s. pāpilio

pavāre, mlat., V.: nhd. pflastern; Vw.: s. per-; Q.: Latham (1303); E.: s. pavīre; L.: Niermeyer 1013, Latham 337a

pavāsis, mlat., Sb.: Vw.: s. pavēnsis

pavātio, mlat., F.: nhd. Pflaster; Q.: Latham (1388); E.: s. pavīmentum; L.: Latham 337a

pavātor, paviātor, mlat., M.: nhd. Pflasterer; Q.: Latham (um 1378); E.: s. pavīmentum; L.: Latham 337a

pavātus*, panātus, mlat., Adj.: nhd. befestigt?, gepflastert?; Q.: Latham (1229); E.: s. pavīre; L.: Latham 337a

pavefacere, lat., V.: nhd. erschrecken; Vw.: s. ex-, per-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. pavēre (1), facere; L.: Georges 2, 1520, TLL, Walde/Hofmann 2, 266, Habel/Gröbel 278

pavefactus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erschreckt, geängstet; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. pavefacere

pavelio, parapilio, mlat., Sb.: nhd. ein Teil des Helmes; Q.: Latham (1322); E.: Herkunft ungeklärt?, s. pāpilio?; L.: Latham 337a

pavella, mlat., F.: nhd. Ringmauer; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 664b

pāvello, mlat., M.: Vw.: s. pāpilio

pavēmentum, mlat., N.: Vw.: s. pavīmentum

pāvenna, mlat., F.: nhd. „Pfauin“, Pfauenhenne; Q.: Latham (1350); E.: s. pāvo; L.: Latham 337a

Paventia, lat., F.=PN: nhd. Paventia (Kinder vor plötzlichem Schrecken bewahrende Göttin); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. pavēre (1); L.: Georges 2, 1520, Walde/Hofmann 2, 266

pavēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. bebend, zitternd; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. pavēre (1); L.: TLL

pavēnsis, pavēsis, pavēssis, pavēxis, pavāsis, mlat., Sb.: nhd. Paveser (ein Schild), großer Schild; Hw.: s. pavēsius, pavēsium; E.: vom ON Pavia, s. mlat. Papia; L.: Niermeyer 1013, Blaise 664b

pavēnsium, pavīsium, mlat., N.: nhd. Paveser (ein Schild), großer Schild; Hw.: s. pavēsis, pavēsius; Q.: Latham (1374); E.: vom ON Pavia, s. mlat. Papia; L.: Niermeyer 1013, Latham 337a

pavēnsius, mlat., M.: nhd. Paveser (ein Schild); Hw.: s. pavēsis, pavēsium; E.: vom ON Pavia, s. mlat. Papia; L.: Niermeyer 1013

pavēre (1), lat., V.: nhd. beben, zittern, zagen, besorgt sein (V.), sich ängstigen; ÜG.: ahd. bloden Gl, forhten MH, N, irkweman N, (ziohan) Gl, zukken Gl; ÜG.: ae. forhtian Gl; ÜG.: mhd. ervürhten PsM, hüeten BrTr; Vw.: s. com-, dē-, ex-, prae-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, BrTr, Conc., Gl, LVis, MH, N, PsM; E.: s. idg. *pēu-, *pəu-, *pū̆-, V., hauen, schlagen, Pokorny 827; L.: Georges 2, 1520, TLL, Walde/Hofmann 2, 266

pavēre (2), mlat., V.: nhd. pflastern; Q.: Latham (1238); E.: s. pavīre; L.: Latham 337a

pavēsārius, pavēxārius, pavīsārius, pavēsērius, pavīsērius, mlat., M.: nhd. Krieger mit einem Schild; Q.: Latham (um 1365); E.: s. pavēnsis; L.: Niermeyer 1013, Latham 337a, Blaise 664b

pavēscere, lat., V.: nhd. beben, zittern, sich ängstigen; ÜG.: ahd. bloden Gl, irforhten MH; ÜG.: ae. forhtian Gl, gereordian Gl; Vw.: s. com-, dē-, per-; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.), Gl, MH; E.: s. pavēre (1); L.: Georges 2, 1521, TLL, Walde/Hofmann 2, 266

pavēsērius, mlat., M.: Vw.: s. pavēsārius

pavēsis, mlat., Sb.: Vw.: s. pavēnsis

pavēsor*, pavīsor, mlat., M.: nhd. Krieger mit einem Schild; Q.: Latham (um 1400); E.: s. pavēnsis; L.: Latham 337a

pavēssis, mlat., Sb.: Vw.: s. pavēnsis

pavestus, mlat., Adj.: nhd. ängstlich; Q.: Latham (um 1405); E.: s. pavidus; L.: Latham 337a

pavēxārius, mlat., M.: Vw.: s. pavēsārius

pavēxis, mlat., Sb.: Vw.: s. pavēnsis

paviagium, mlat., N.: Vw.: s. pavagium

paviāmentum, mlat., N.: Vw.: s. pavīmentum

paviātor, mlat., M.: Vw.: s. pavātor

paviamentātus, mlat., Adj.: Vw.: s. pavīmentātus

pavibundus, lat., Adj.: nhd. ängstlich, angstvoll; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. pavēre (1); L.: Georges 2, 1521, TLL

paviclāre, lat., V.: Vw.: s. paviculāre

pavīcula, lat., F.: nhd. Schlegel, Schlägel; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. pavīre; L.: Georges 2, 1521, TLL, Walde/Hofmann 2, 267

pāvicula, mlat., F.: nhd. junge Pfauhenne, junge Pfauin; Q.: Latham (1273); E.: s. pāvo; L.: Latham 337a

paviculāre, paviclāre, lat., V.: nhd. fesseln?; ÜG.: gr. ποδίζειν (podízein) Gl; Q.: Gl; E.: s. pavīcula; L.: TLL

pāviculus, mlat., M.: nhd. junger Pfau; Q.: Latham (1271); E.: s. pāvo; L.: Latham 337a

pavidāre, lat., V.: nhd. in Furcht setzen; Hw.: s. pavidus; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. pavēre (1); L.: Georges 2, 1521, TLL, Walde/Hofmann 2, 266

pavidē, lat., Adv.: nhd. ängstlich, furchtsam; Vw.: s. im-; Hw.: s. pavidus; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. pavēre (1); L.: Georges 2, 1521, TLL

paviditās, lat., F.: nhd. Furchtsamkeit; ÜG.: mnd. vröchthet*; Vw.: s. in-; Q.: Euseb. Emes. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. pavidus; L.: TLL, Blaise 664b

pavidulus, mlat.?, Adj.: nhd. ängstlich, furchtsam; Q.: Latham (1520); E.: s. pavidus; L.: Latham 337a

pavidus, lat., Adj.: nhd. bebend, zitternd, furchtsam, ängstlich, schüchtern; ÜG.: ahd. blodi Gl, forhtal N, zag Gl; ÜG.: ae. (bifiande), forht; Vw.: s. ex-, im-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, LVis, N; E.: s. pavēre (1); L.: Georges 2, 1521, TLL, Walde/Hofmann 2, 266

paviēntum, mlat., N.: Vw.: s. pavīmentum

pāvilio, mlat., M.: Vw.: s. pāpilio

pāvillo, mlat., M.: Vw.: s. pāpilio

pavīmentāle, mlat., N.: nhd. Teppich; E.: s. pavīmentum; L.: Blaise 664b

pavīmentālis, mlat., Adj.: nhd. Pflaster betreffend, Pflaster...; Q.: Latham (1473); E.: s. pavīmentum; L.: Latham 337a

pavīmentāre, lat., V.: nhd. feststampfen, täfeln, fester machen, befestigen, mit Estrich versehen (V.); ÜG.: mhd. esterichen Voc; Hw.: s. pavīmentum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Voc; E.: s. pavīre; L.: Georges 2, 1522, TLL, Walde/Hofmann 2, 267

pavīmentārius, lat., M.: nhd. Estrichverfertiger, Estrichmacher; Hw.: s. pavīmentum; Q.: Inschr.; E.: s. pavīre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 267

pavīmentātio, mlat., F.: nhd. Pflaster; Q.: Latham (1410); E.: s. pavīmentum; L.: Latham 337a

pavīmentātus, paviamentātus, lat., Adj.: nhd. mit Estrich versehen (Adj.); Hw.: s. pavīmentum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. pavīre; L.: Georges 2, 1522, Walde/Hofmann 2, 267, Latham 337a

pavīmentor, mlat., M.: nhd. Pflasterer; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. pavīmentum; L.: Latham 337a

pavīmentum, paumentum, pavēmentum, paviāmentum, paviēntum, pamentum, pevīmentum, lat., N.: nhd. Estrich, Estrichboden, steinerner Fußboden; ÜG.: ahd. asterih N, erin Gl, estrih Gl, gizimbari Gl, pflastar Gl; ÜG.: as. estrik Gl; ÜG.: anfrk. erin MNPsA; ÜG.: ae. eorþe, flor, (fyrhtu) Gl; ÜG.: mhd. esterich GlHvB, SH, esterichboden Voc, vletze PsM; ÜG.: mnd. astrak, dele, paviment, vlet; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Gl, GlHvB, MNPsA, N, NGl, PsM, SH, Voc; E.: s. pavīre; W.: mhd. paviment, st. N., Estrich, Pflaster; L.: Georges 2, 1522, TLL, Walde/Hofmann 2, 267, Habel/Gröbel 278, Latham 336b

pavionum, mlat., N.: nhd. Zeit; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 278

pavīre, lat., V.: nhd. schlagen; ÜG.: mhd. vuoren PsM; Vw.: s. circum-, com-, dē-*; Hw.: s. dēpuvīre; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *pēu-, *pəu-, *pū̆-, V., hauen, schlagen, Pokorny 827; L.: Georges 2, 1522, TLL, Walde/Hofmann 2, 267, Latham 337a

pavīsārius, mlat., M.: Vw.: s. pavēsārius

pavīsērius, mlat., M.: Vw.: s. pavēsārius

pavīsium, mlat., N.: Vw.: s. pavēnsium

pavīsor, mlat., M.: Vw.: s. pavēsor*

pavitāre, lat., V.: nhd. heftig beben, heftig zittern, sich fürchten, sich ängstigen, in Angst sein (V.), fieberkrank sein (V.), hastig eilen; ÜG.: ahd. biben Gl; Vw.: s. ex-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl, Ruod.; E.: s. pavēre (1); L.: Georges 2, 1522, TLL, Walde/Hofmann 2, 266, Habel/Gröbel 278

pavitātio, lat., F.: nhd. Erschütterung, Zittern; Hw.: s. pavitāre; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. pavēre (1); L.: Georges 2, 1522, TLL, Walde/Hofmann 2, 266

pavitēnsis, lat., Adj.: nhd. dicht gewirkt, schweren Stoffes seiend; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. pavīre; L.: Georges 2, 1522, TLL, Walde/Hofmann 2, 267

pavitor, mlat., M.: nhd. Pflasterer; Q.: Latham (1457); E.: s. pavīre; L.: Latham 337a

pavītum, lat., (Part. Prät.=)N.: nhd. Estrich, Estrichboden; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. pavīre; L.: Georges 2, 1522, TLL

pāvītūra, mlat., F.: nhd. Pflaster; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. pavīmentum; L.: Latham 337a

pavo, mlat., M.: Vw.: s. pabo

pāvo, pāo, pōvo, lat., M.: nhd. Pfau; mlat.-nhd. ein Stoff mit hellen Farben, Becken in Pfauform; ÜG.: ahd. pfawo Gl; ÜG.: as. pao Gl; ÜG.: ae. pawa Gl; ÜG.: mnd. pawe; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; Q2.: Latham (1232); E.: Entlehnung aus dem Osten; W.: germ. *paw-, M., Pfau; ae. pāwa, sw. M. (n), Pfau; an. pāi, M., Pfau; W.: germ. *paw-, M., Pfau; ae. pāwe, sw. F. (n), Pfauhenne; W.: germ. *paw-, M., Pfau; ae. péa, sw. M. (n), Pfau; W.: germ. *paw-, M., Pfau; ahd. pfāwo* 35, phāwo*, sw. M. (n), Pfau; mhd. phāwe, sw. M., Pfau; nhd. Pfau, M., Pfau, DW 13, 1626; L.: Georges 2, 1522, TLL, Walde/Hofmann 2, 267, Kluge s. u. Pfau, Kytzler/Redemund 546, Habel/Gröbel 278, Latham 337a, Blaise 651a, 664b

pāvōnāceus, lat., Adj.: nhd. pfauenartig, buntfarbig, violett; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. pāvo; L.: Georges 2, 1522, TLL, Walde/Hofmann 2, 267, Blaise 664b

pāvōnācium*, pōenācium, pēnnācium, pōnācium, pounācium, pounettum, mlat., N.: nhd. ein Stoff mit hellen Farben; Q.: Latham (1208); E.: s. pāvo; L.: Latham 337a

pāvōnācius*, pōwēnācius, mlat., M.: nhd. ein Stoff mit hellen Farben; Q.: Latham (1236); E.: s. pāvo; L.: Latham 337a

pāvōnārius, mlat., M.: nhd. Fasanenwärter, Fasanenwächter; E.: s. pāvo; L.: Habel/Gröbel 278

pāvonātilis, mlat., Adj.: nhd. in Form eines Pfauenschwanzes bestickt; E.: s. pāvo; L.: Blaise 664b

pāvōnīnus, lat., Adj.: nhd. von Pfauen stammend, buntfarbig; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. pāvo; L.: Georges 2, 1522, TLL, Walde/Hofmann 2, 267

pāvōnis, mlat., M.: nhd. Pfau; Q.: Latham (1278); E.: s. pāvo; L.: Latham 337a

pavor (1), pavōs, lat., M.: nhd. Zittern, Beben, Beklemmung, Angst, Furcht, Entsetzen, Ehrfurcht, Gegenstand der Furcht; ÜG.: ahd. bibinunga Gl, blodi Gl, forhta B, N, NGl, herzaslagod N, irkwemani Gl, irkwemannessi Gl; ÜG.: anfrk. bivunga MNPsA, egiso MNPsA; ÜG.: ae. fyrhtu Gl; ÜG.: mhd. eise PsM; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), B, Bi, Conc., Formulae, Gl, LBur, MNPsA, N, NGl, PsM; E.: s. pavēre (1); L.: Georges 2, 1522, TLL, Walde/Hofmann 2, 266, Habel/Gröbel 278

Pavor (2), lat., M.=PN: nhd. Pavor; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. pavor (1); L.: Georges 2, 1522

pavor (3), mlat., M.: nhd. Pflasterer; Q.: Latham (1289); E.: s. pavīre; L.: Latham 337a

pavorābilis, mlat., Adj.: nhd. erschreckend; Q.: Adam Brem. (um 1075); E.: s. pavor; L.: Blaise 664b

pavorātus, mlat., Adj.: nhd. erschrocken; E.: s. pavor; L.: Blaise 664b

pavōrius, lat., Adj.: nhd. Zitternder?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. pavor; L.: TLL

pavōrōsus, mlat., Adj.: nhd. furchtsam; E.: s. pavor, pavēre (1); L.: Habel/Gröbel 278

pavōs, lat. (arch.), M.: Vw.: s. pavor (1)

pāvus, pābus, lat., M.: nhd. Pfau; ÜG.: ahd. pfawo Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. pāvo; L.: Georges 2, 1523, TLL, Walde/Hofmann 2, 267, Habel/Gröbel 278, Latham 337a

pawnagium, mlat., N.: Vw.: s. pāstiōnagium

pax (1), lat., Interj.: nhd. schnapp!, fertig!, genug!; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), LVis; E.: s. gr. πάξ (páx), Adj., Interj., vortrefflich, genug!; vgl. idg. *pā̆k̑-, *pā̆g̑-, V., festmachen, Pokorny 787; L.: Georges 2, 1526, TLL, Walde/Hofmann 2, 268

Pax (2), lat., F.=PN: nhd. Pax; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. pāx; L.: Georges 2, 1525, TLL

pax (3), mlat., Adv.: nhd. kurz und gut, nur; E.: s. pax (1); L.: Habel/Gröbel 278

pāx, lat., F.: nhd. Friede, öffentlicher Friede, Friedensvertrag, Ruhe, Waffenruhe, Einhalten feindseligen Handelns, Gnade, Gunst, Beistand der Götter, friedliche Herrschaft, Friedensgöttin, Friedenskuss, Aufrechterhaltung der öffentlichen Ordnung; mlat.-nhd. Beilegung der Fehde durch Ausgleich, Geldbuße an die Allgemeinheit für die Verletzung des öffentlichen Friedens, Asylrecht, Unverletzbarkeit einer heiligen Stätte, privilegierte Stellung von Menschen oder Institutionen die den Königsschutz genießen, Geleitschutz, Straflosigkeit, Erlassung aller zugezogenen Strafen, Verordnung zur Unterdrückung von Gewalttaten, Bestätigung der Rechtmäßigkeit eines Besitzes durch die Gerichtsbarkeit, Gottesfriede, Bündnis zur Umsetzung eines Friedens, Edikt eines Territorialfürsten das Gewalttaten untersagt, Landfriede, Territorialfriede, Stadtfriede, Gebiet in dem der Stadtfriede gilt, Vereinigung zur Erhaltung des Stadtfriedens, Kommune, Gemeindeurkunde, Wiederzulassung eines Büßers zur kirchlichen Gemeinschaft, Lossprechung, Sold; ÜG.: ahd. fridu APs, B, Gl, I, MF, MH, N, NGl, NGlP, O, WH, WK, gihelli N, (gisunti) Gl, (gisuonen) LB, gisuonida Gl, (hulda) Gl, huldi Gl, (minnaglihho) N, rawa N, (ruowa) WH, sippa I, PT=T, T, stilli Gl, (stilnessi) O, suonida Gl, (unfridu) OG, (unrawa) N; ÜG.: as. frithu H, PA, SPs, SPsWit, (gisonian) BSp; ÜG.: anfrk. fritho MNPs, LW; ÜG.: ae. friþ Gl, sibb Gl, GlArPr; ÜG.: afries. fretho K; ÜG.: an. friðr; ÜG.: mhd. vride BrTr, PsM, STheol; ÜG.: mnd. pese; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, BSp, Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, I, K, LAl, LB, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LVis, LW, MF, MH, MNPs, N, NGl, NGlP, O, OG, PA, PLSal, PsM, PT=T, SPs, SPsWit, STheol, T, WH, WK; Q2.: Cap. (802), Dipl., Urk; E.: s. idg. *pā̆k̑-, *pā̆g̑-, V., festmachen, Pokorny 787; W.: s. mhd. pācem, pāce, st. N., „Friede“, Friedensgruß, Friedenskuss; R.: pāx castrēnsis: nhd. Burgfriede; R.: extrā pacem pōnere: nhd. friedlos erklären; R.: pacem dare et accipere: nhd. gegenseitig Urfehde schwören; L.: Georges 2, 1523, TLL, Walde/Hofmann 2, 231, Walde/Hofmann 2, 268, Niermeyer 1013, Habel/Gröbel 278, Latham 337a, Blaise 664b, Heumann/Seckel 411b

pāxagium, mlat., N.: nhd. Abgabe für die Gewähr von Schutz; E.: s. pāx; L.: Niermeyer 1015

paxamadium, mlat., N.: Vw.: s. paxamatium

paxamas, lat., M.: nhd. ein Keks?; Q.: Gl, Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. παξαμᾶς (paxamas); E.: s. gr. παξαμᾶς (paxamas), M., ein Keks?; vom PN Paxamos (ein Bäcker); L.: TLL

paxamatium, paxamadium, paxemadium, paximadium, paxamatum, paximatium, paximatum, lat., N.: nhd. ein Brot?, Zwieback; ÜG.: ahd. (bizzo) Gl; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. παξαμάτιον (paxamátion); E.: s. gr. παξαμάτιον (paxamátion), N., ein Brot?; L.: TLL, Niermeyer 1015, Latham 337a

paxamatum, mlat., N.: Vw.: s. paxamatium

paxamatus, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Gild. (um 510-570 n. Chr.); E.: s. paxamas?; L.: TLL

paxatōrium, mlat., N.: nhd. Kirchenfriede; Q.: Latham (um 1478); E.: s. pāx; L.: Latham 337a

paxema, paxima, passima, paxma, mlat., Sb.: nhd. Zwieback, Keks, Laib; ÜG.: ahd. leib Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 337a, Blaise 659a

paxemadium, mlat., N.: Vw.: s. paxamatium

pāxēra, mlat., F.: Vw.: s. pāxēria

pāxēria, pāssēria, paissēria, payssēria, pāzēria, prāxēria, pāxēra, prāxēra, mlat., F.: nhd. Wehr (N.) aus Holzpfählen, Bachbett; Q.: Niermeyer (936), Urk; E.: s. pāxillus, pālus; L.: Niermeyer 1015, Blaise 664b

pāxiliēris, mlat., Sb.: nhd. Lünse, Achsnagel; ÜG.: ahd. luning Gl; ÜG.: mhd. (lüner) Gl; Q.: Gl; E.: s. pāxillus, pālus

pāxillāre, mlat., V.: nhd. einen Weinberg mit Pfählen versehen (V.); Q.: Petr. Com. Serm. (3. Viertel 12. Jh.); E.: s. pāxillus, pālus; L.: Niermeyer 1015, Blaise 664b

pāxillum, mlat., N.: nhd. Grabscheit, Schaufel; ÜG.: ahd. grebil Gl; ÜG.: ae. nægl Gl; ÜG.: mhd. grebel SH, (riutel) Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.), SH; E.: s. pāxillus, pālus

pāxillus, lat., M.: nhd. „Pfähllein“, kleiner Pfahl, Pfählchen, Pflock, Grenzmarkierung; ÜG.: ahd. erdkegil Gl, gizeltkegil Gl, gizeltstekko Gl, grintil Gl, kegil Gl, kil Gl, lun Gl, nagal Gl, pfal Gl, stek Gl, stekko Gl, stihhil Gl, stikkil Gl, zeltkegil Gl, zeltstekko Gl, zwek Gl; ÜG.: as. bil GlP, pal Gl, pin GlP; ÜG.: mhd. lun Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, GlP; E.: s. pālus; L.: Georges 2, 1526, TLL, Walde/Hofmann 2, 243, Latham 337a

paxima, mlat., F.: Vw.: s. paxema

paximācius, mlat., Adj.: Vw.: s. paximātius

paximadium, mlat., N.: Vw.: s. paxamatium

paximāta*, passimāta, mlat., F.: nhd. Zwieback; E.: s. paxamaticum; L.: Blaise 659a

paximatia, mlat., Sb.: nhd. Viertel; ÜG.: ahd. (fiorteil) Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?

paximātio, mlat., F.: nhd. zweifach gebacken; Q.: Latham (6. Jh.); E.: s. paxamaticum; L.: Latham 337a

paximatium, mlat., N.: Vw.: s. paxamatium

paximātius, paximācius, mlat., Adj.: nhd. Bissen betreffend?; E.: s. paxamaticum; R.: pānis paximātius: nhd. Schiffszwieback; L.: Habel/Gröbel 278, Blaise 664b

paximatum, mlat., N.: Vw.: s. paxamatium

paximātus, mlat., Adj.: nhd. zweifach gebacken; Q.: Latham (7. Jh.); E.: s. paxamaticum; L.: Latham 337a

paxma, mlat., F.: Vw.: s. paxema

payla, mlat., F.: Vw.: s. patella (1)

paylola, mlat., F.: Vw.: s. palleola

pāysānus, mlat., M.: nhd. Landbewohner; Q.: Urk (11. Jh.); E.: s. pāgus; L.: Blaise 665a

payssēria, mlat., F.: Vw.: s. pāxēria

paytrellum, mlat., N.: Vw.: s. pectorellum

pāzēria, mlat., F.: Vw.: s. pāxēria

pdellium, lat., N.: Vw.: s. bdellium

peadgina, mlat., F.: Vw.: s. pedagina*

peadginus, mlat., M.: Vw.: s. pedaginus*

peagiārius, mlat., M.: Vw.: s. pedagiārius

peagium, mlat., N.: Vw.: s. pedagium

pean, mlat., N.: Vw.: s. bahen

peatgium, mlat., N.: Vw.: s. pedagium

peautrum, mlat., N.: Vw.: s. peutrum

peblum, mlat., N.: Vw.: s. peplum

Peca, mlat., F.: Vw.: s. Pica (1)

pecarium, mlat., N.: Vw.: s. bicarium

pecarius, mlat., M.: Vw.: s. bicarius

pecca, pica, mlat., F.: nhd. Viertelscheffel, Gefäß; Hw.: s. peccum; Q.: Latham (um 1383); E.: von anglonorm. pek, weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 337b

peccābilis, mlat., Adj.: nhd. sündig, sündhaft; Vw.: s. im-; Q.: Latham (1344); E.: s. peccāre (1); L.: Latham 337b

peccābilitās, mlat., F.: nhd. Sündhaftigkeit; Vw.: s. im-; Q.: Ockham (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. peccābilis, peccāre (1); L.: Latham 337b

peccābundus, mlat., Adj.: nhd. sündig, sündhaft; Q.: Latham (1497); E.: s. peccāre (1); L.: Latham 337b, Blaise 665a

peccāmen, lat., N.: nhd. Fehler, Sünde; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.), Dipl., LVis; E.: s. peccāre (1); L.: Georges 2, 1526, TLL, Walde/Hofmann 2, 269, Niermeyer 1015, Habel/Gröbel 278, Latham 337b

peccāminōsus, mlat., Adj.: nhd. sündig, sündhaft; E.: s. peccāre (1); L.: Blaise 665a

peccandum, mlat., N.: nhd. Schade, Schaden (M.), Unheil; ÜG.: ahd. skada Gl; Q.: Gl; E.: s. peccāre (1)

peccāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. fehlerhaft, unrecht; ÜG.: ahd. ubil N; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Conc., N; E.: s. peccāre (1); L.: Georges 2, 1526, TLL

peccāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Sünder; E.: s. peccāre (1); L.: Niermeyer 1015

peccāns (3), mlat., (Part. Präs.=)F.: nhd. Sünderin; E.: s. peccāre (1); L.: Niermeyer 1015

peccanter, lat., Adv.: nhd. fehlerhaft, unrecht, falsch; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. peccāns (1), peccāre (1); L.: Georges 2, 1526, TLL

peccantia, lat., F.: nhd. Sünde; Vw.: s. im-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. peccāre (1); L.: Georges 2, 1526, TLL, Walde/Hofmann 2, 269, Niermeyer 1015

peccāre (1), lat., V.: nhd. etwas versehen (V.), Fehler machen, sündigen, sich vergehen, sträflich handeln, fehlen, sich vergreifen; ÜG.: ahd. (firmidan) N, (firskulden) N, firwirken O, gisunton MF, T, missifahan Gl, missifaran Gl, missigrifan N, missituon Gl, N, sunton B, I, Gl, MF, N, NGl, O, T; ÜG.: as. (sundia?) BSp, H, (sundig) H; ÜG.: ae. agyltan, asyngian, firenian Gl, gefirenian, gesyngian Gl, syngian Gl, GlArPr; ÜG.: an. hlekkjast, misgera; ÜG.: mhd. sünden PsM, STheol, versumen BrTr; Vw.: s. ante-, com-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, BSp, Conc., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, LBai, LBur, LLang, LSal, LVis, MF, N, O, N, PsM, STheol, T; E.: vgl. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; von *ped-cos, Adj., einen Fehler am Fuß habend; L.: Georges 2, 1526, TLL, Walde/Hofmann 2, 269, Latham 337b

peccāre (2), mlat., N.: nhd. Sünde, Vergehen; ÜG.: ahd. sunta NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. peccāre (1)

peccarium, mlat., N.: Vw.: s. bicarium

peccarius, mlat., M.: Vw.: s. bicarius

peccātēla, lat., F.: nhd. Sünde; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. peccāre (1); L.: Georges 2, 1526, TLL, Walde/Hofmann 2, 269

peccātio, lat., F.: nhd. Fehlen, Sündigen, Sünde; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. peccāre (1); L.: Georges 2, 1526, TLL, Walde/Hofmann 2, 269

peccātor, lat., M.: nhd. Sünder, Übeltäter; ÜG.: ahd. firtan O, (riuwa) N, suntari NGl, sunthafter NGl, sunthafto NGl, suntiger Gl, NGl, ubiltato O, (uztrippo) Gl; ÜG.: as. (unwerthig) GlPW; ÜG.: anfrk. (sundig) MNPs; ÜG.: ae. (firenful), (synn) Gl, (synnful) Gl, GlArPr, synnful, (synnig) GlArPr; ÜG.: mhd. sündære PsM, STheol; Vw.: s. com-; Hw.: s. peccātrīx; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, GlArPr, GlPW, LVis, MNPs, N, NGl, O, PsM, STheol; E.: s. peccāre (1); L.: Georges 2, 1526, TLL, Walde/Hofmann 2, 269, Niermeyer 1015, Habel/Gröbel 278, Heumann/Seckel 411b

peccātōrius, lat., Adj.: nhd. sündhaft; ÜG.: ahd. sunthaft Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; E.: s. peccātor, peccāre (1); L.: Georges 2, 1526, TLL

peccātrīcius, lat., Adj.: nhd. sündig, sündhaft; Q.: Orig. in Matth. (5./6. Jh. n. Chr.); E.: s. peccātrīx, peccāre (1); L.: TLL, Blaise 665a

peccātrīx, lat., F.: nhd. Sünderin; ÜG.: ahd. (tohter) N; ÜG.: ae. (earg) Gl, (firenful), portcwene Gl, synnful; Hw.: s. peccātor; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.), Bi, Dipl., N; E.: s. peccāre (1); L.: Georges 2, 1526, TLL, Niermeyer 1015

peccātum, lat., N.: nhd. Sünde, Vergehen, Verbrechen, Irrtum, Versehen, Fehler, Sündenstrafe, Sündopfer; ÜG.: ahd. missitat Gl, skuld N, sunta B, Gl, I, LB, MF, MH, N, NGl, O, OG, T, WH, WK, (twala)? Gl, (unlastarbarig) O, (untat) O, (unwerdlihho)? Gl; ÜG.: as. grimwerk, lethwerk H, sundia? H, (sundig) H, SPsPF, wam H; ÜG.: anfrk. sunda MNPs, LW; ÜG.: ae. firen, synn Gl, GlArPr, synnehyrend; ÜG.: an. synd; ÜG.: mhd. sünde BrTr, PsM, STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Gl, GlArPr, H, HI, I, LB, LW, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, OG, PsM, SPsPF, STheol, T, WH, WK; E.: s. peccāre (1); L.: Georges 2, 1526, TLL, Walde/Hofmann 2, 269, Niermeyer 1015, Habel/Gröbel 278, Latham 337b, Blaise 665a

peccātus, lat., M.: nhd. Sünde, Vergehen; ÜG.: mhd. sündic BrTr; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.), BrTr; E.: s. peccāre (1); L.: Georges 2, 1526, TLL, Walde/Hofmann 2, 269

peccininus, mlat., Adj.: nhd. ganz klein; E.: s. peccāre (1)?; L.: Blaise 665a

pecculus, lat., M.: Vw.: s. peculus

peccum, mlat., N.: nhd. Viertelscheffel, Gefäß; Hw.: s. pecca; E.: von Anglonorm. pek, weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 337b

pecha, mlat., F.: Vw.: s. pecta

pechārius, mlat., M.: nhd. Trinker; E.: s. bicarium; L.: Habel/Gröbel 278

pechia, mlat., F.: Vw.: s. pecia

pechinum, mlat., N.: Vw.: s. bechinum

pēchys, lat., M.: nhd. Ellbogen; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); I.: Lw. gr. πῆχυς (pēchys); E.: s. gr. πῆχυς (pēchys), M., Ellbogen, Ellenbogen, Unterarm; vgl. idg. *bʰāgús, Sb., Ellbogen, Ellenbogen, Unterarm, Pokorny 108; L.: TLL

pecia, petia, pezia, pechia, petzia, pectia, pettia, piccia, piecia, peza, pesa, peta, mlat., F.: nhd. Stück, Bissen, Stück eines Gegenstands, Teil eines Gegenstands, kleines Stückchen Land, Stoffstück, Abschnitt eines Manuskripts, Stückfass Wein, Rechnungsposten; Hw.: s. pecium, pecius; Q.: Dipl., Formulae, Niermeyer (746); E.: aus dem Kelt.?; L.: TLL, Niermeyer 1015, Habel/Gröbel 278, Latham 337b, 348a, Blaise 665a, 683a

peciārius, petiārius, mlat., M.: nhd. Universitätsbediensteter der für ein Jahr ernannt wird und die Qualität der Lehrbücher prüft; Q.: Niermeyer (14. Jh.); E.: s. pecia; L.: Niermeyer 1016, Blaise 665a

peciātus (1), mlat., Adj.: nhd. zusammengestückelt, zerrissen; Q.: Latham (1299); E.: s. pecia; L.: Niermeyer 1016, Latham 337b, Blaise 665a

peciātus (2), mlat., F.: nhd. Viertelscheffel, Gefäß; Q.: Latham (1364); E.: s. pecca, peccum; L.: Latham 337b

pecies?, mlat., Sb.: nhd. Stück, ein Kleidermaß, kleines Ackerstück?; ÜG.: mnd. drömel; Q.: Latham (1313); E.: s. pecia, pecium; L.: Latham 337a, Blaise 665a

peciola, mlat., F.: nhd. Stück; Vw.: s. im-; Hw.: s. peciolum, peciolus (2), peciolis; Q.: Folc. (um 1050); E.: s. pecia; L.: Niermeyer 1016, Latham 337b, Blaise 665a

peciolis, mlat., Sb.: nhd. Stück; Hw.: s. peciola, peciolus (2), peciolum; E.: s. pecia; L.: Niermeyer 1016

peciolum, mlat., N.: nhd. Stück; Hw.: s. peciola, peciolus (2), peciolis; E.: s. pecia; L.: Niermeyer 1016, Blaise 665a

peciolus (1), petiolus, lat., M.: nhd. Füßchen, Füßlein, Stiel; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. pēs; L.: Georges 2, 1670, TLL, Walde/Hofmann 2, 269

peciolus (2), mlat., F.: nhd. Stück; Hw.: s. peciola, peciolum, peciolis; E.: s. pecia; L.: Niermeyer 1016, Blaise 665a

pēcion, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. βήχιον (bḗchion); E.: s. gr. βήχιον (bḗchion), N., ein Kraut; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

pecis, mlat., Sb.: nhd. Stück, Gefäß; Q.: Latham (1364); E.: s. pecia, pecium; L.: Latham 337a

pecium, petium, picium, lat., N.: nhd. Stück eines Gegenstands, Teil eines Gegenstands, kleines Stückchen Land, Stoffstück, Abschnitt eines Manuskripts, Stückfass Wein, Rechnungsposten; Hw.: s. pecia; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Niermeyer 1015, Latham 337b, Blaise 683a, 687a

peciunculus, mlat., Adj.: nhd. zusammengestückelt; Q.: Latham (1247); E.: s. pecia; L.: Latham 337b

pecius, petius, mlat., M.: nhd. Stück eines Gegenstandes, Teil eines Gegenstandes, kleines Stückchen Land, Stoffstück, Abschnitt eines Manuskripts, Stückfass Wein, Rechnungsposten; E.: s. pecia, pecium; L.: Niermeyer 1015, Latham 337b, Blaise 665a, Blaise 683b

peconus, mlat., M.: Vw.: s. pecunus

pecorālis, lat., Adj.: nhd. zum Vieh gehörig, Vieh...; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. pecus (1); L.: Georges 2, 1527, TLL, Walde/Hofmann 2, 271

pecora, mlat., F.?: nhd. Herde; E.: s. pecus (1); L.: Blaise 665b

pecorāns (1), mlat., Adj.: nhd. unnatürlichen Lastern nachgehend; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. pecus (1); L.: Latham 337b

pecorāns (2), mlat., M.: nhd. Sodomit; E.: s. pecus (1); L.: Blaise 665a

pecorārius, lat., M.: nhd. Hirt, Hirte, Viehhirte, Herdenbesitzer; ÜG.: mhd. almender Gl; Q.: Inschr., Gl, Gl, LLang; E.: s. pecus (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 271, Niermeyer 1016, Blaise 665a

pecorātus, lat., Adj.: nhd. Hirten betreffend?, Hirten...?; Q.: Gl; E.: s. pecus (1); L.: TLL

pecoreus, mlat., Adj.: nhd. flauschig; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. pecus (1); L.: Latham 337b

pecorīnus, lat., Adj.: nhd. vom Kleinvieh stammend, Kleinvieh...; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. pecus (1); L.: Georges 2, 1527, TLL, Walde/Hofmann 2, 271, Latham 337b

pecorōsus, lat., Adj.: nhd. reich an Vieh, viehreich; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. pecus (1); L.: Georges 2, 1527, TLL, Walde/Hofmann 2, 271

pecōsus, lat., Adj.: nhd. räudig, aussätzig; ÜG.: lat. leprosus Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

pecta, pecha, mlat., F.: nhd. eine Steuer; Hw.: s. pecuma; Q.: Latham (1282); E.: s. pectāre; L.: Niermeyer 1016, Latham 337b

pectāre, mlat., V.: nhd. zahlen; Q.: Fuero de León (1017/1020); E.: s. pactum; L.: Niermeyer 1016, Blaise 665b

pēctē, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πηκτή (pēktḗ); E.: s. gr. πηκτή (pēktḗ), F., ein Kraut; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

pecten, peten, lat., M.: nhd. Kamm, Rechen (M.), Harke, Kammmuschel, ein Seefisch; mlat.-nhd. Scholle (F.) (2); ÜG.: ahd. kamb Gl, kambo Gl, raha Gl, zitarpfin Gl; ÜG.: as. hrisil Gl; ÜG.: ae. camb Gl; ÜG.: mhd. kamp Gl, līrenstaffel VocOpt; ÜG.: mnd. (stekære*), weværeschute*, wevekam*; Vw.: s. lupi-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Formulae, Gl, HI, VocOpt; E.: s. pectere; W.: ae. pihten, Sb., Weberkamm; R.: pecten ferreum: nhd. ein Marterwerkzeug; L.: Georges 2, 1527, TLL, Walde/Hofmann 2, 269, Habel/Gröbel 278, Latham 337b, Blaise 683a, Heumann/Seckel 411b

pectenārius, mlat., M.: Vw.: s. pectinārius (2)

pectenegium, mlat., N.: nhd. Kamm; E.: s. pecten; L.: Blaise 665a

pectenus, mlat., M.: nhd. Plattfisch, Platteise; ÜG.: ahd. halbfisk Gl; ÜG.: mhd. halpvisch SH; Q.: Gl, SH; E.: s. pecten?

pectere, lat., V.: nhd. kämmen, riffeln, hecheln, krempeln, behacken; ÜG.: ahd. kemben Gl, (slihten) Gl, stralen Gl; ÜG.: as. kembian GlP; Vw.: s. apprō-, dē-, ex-, op-, re-; Hw.: s. pexere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlP; E.: s. idg. *pek̑- (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; L.: Georges 2, 1528, TLL, Walde/Hofmann 2, 269

pectia, mlat., F.: Vw.: s. pecia

pectica, lat., F.: nhd. Weberkamm; ÜG.: ae. slea? Gl; Q.: Gl; E.: s. pectere; L.: TLL

*pectinālis, lat., Sb.: nhd. Schambein; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. pectere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 269

pectināre, petināre, lat., V.: nhd. kämmen, krempeln, eggen; ÜG.: ahd. stralen Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. pecten; L.: Georges 2, 1528, TLL, Walde/Hofmann 2, 269, Latham 337b, Blaise 683a

pectinārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Wollkrempel gehörig, Wollkrempel...; Q.: Inschr.; E.: s. pecten; L.: Georges 2, 1527, TLL, Walde/Hofmann 2, 269

pectinārius (2), pectenārius, lat., M.: nhd. Wollkrempler, Kammmacher; Q.: Inschr.; E.: s. pectinārius (1), pecten; L.: Georges 2, 1527, TLL, Walde/Hofmann 2, 269, Latham 337b

pectinātim, lat., Adv.: nhd. kammförmig, kammartig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. pectinātus, pecten; L.: Georges 2, 1527, TLL

pectinātio, lat., F.: nhd. Wollkrempeln; ÜG.: mhd. kemmunge Gl; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.), Gl; E.: s. pectināre, pecten; L.: TLL, Latham 337b, Blaise 665a

pectinātor, lat., M.: nhd. Wollkrempler; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. pectināre, pecten; L.: Georges 2, 1527, TLL, Walde/Hofmann 2, 269, Blaise 665a

pectinātus (1), lat., Adj.: nhd. gekämmt, gekrempelt; ÜG.: ahd. (kamboht) Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl; E.: s. pectināre; L.: Georges 2, 1527, TLL, Blaise 665a

pectinātus (2), lat., Adj.: nhd. kammförmig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. pecten; L.: Georges 2, 1527, TLL, Walde/Hofmann 2, 269

pectineus, mlat., Adj.: nhd. Kamm betreffend, Kamm..., Karde betreffend; Q.: Latham (vor 1100); E.: s. pecten; L.: Latham 337b, Blaise 665a

*pectiniculus, lat., M.: nhd. Kämmlein, Kämmchen; E.: s. pectere; L.: Walde/Hofmann 2, 269

pectinus, mlat., M.: nhd. Wollkamm, Weberdistel, Karde; Q.: Cap.; E.: s. pectināre, pecten; L.: Habel/Gröbel 278, Blaise 665a

pectio, lat., F.: nhd. Kämmen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. pectere; L.: Georges 2, 1528

pēctis (1), lat.?, F.: nhd. lydische Harfe; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. πηκτίς (pēktís); E.: s. gr. πηκτίς (pēktís), F., lydische Harfe; vgl. gr. πηγνύναι (pēgnýnai), V., festmachen, anheften, zusammenfügen; vgl. idg. *pā̆k̑-, *pā̆g̑-, V., festmachen, Pokorny 787; L.: TLL

pēctis (2), lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. pēctē; L.: TLL

pectitus*, pectus, mlat., Adj.: nhd. gekämmt; Q.: Latham (um 1330); E.: s. pecten; L.: Latham 337b

pecto, mlat., Sb.: nhd. Kolben, Keule, Knüttel; ÜG.: ahd. kolbo Gl; Q.: Gl; E.: s. pectus (1)?

pectolīna, mlat., F.: nhd. Brustriemen, Vordergeschirr; ÜG.: ahd. (forabuogi) Gl, (furibuogi) Gl; Q.: Gl; E.: s. pectus (1)

pectorābiliter, mlat., Adv.: nhd. mit aller Kraft; E.: s. pectus (1); L.: Blaise 665b

pectorāle, mlat., N.: nhd. Brustpanzer, Brustharnisch der Pferde, Brustkreuz, Gitter, Geländer; ÜG.: ahd. brustrok Gl; ÜG.: mhd. brustbinde Gl, brustleffel Gl, brustplate Gl, brustsnuor Gl, brusttuoch Gl; ÜG.: mnd. vörborst?; Q.: Gl, Joh. Amalph. (um 1100); E.: s. pectus (1); L.: Niermeyer 1016, Habel/Gröbel 278, Latham 337b, Blaise 665b

pectorālia, lat., N.: nhd. Brustpanzer, Brustharnisch; ÜG.: ahd. halsberg Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. pectus (1); W.: nhd. Pectoral, N., Pectoral; L.: Georges 2, 1528, TLL, Walde/Hofmann 2, 270

pectorālis (1), lat., Adj.: nhd. zur Brust gehörig, Brust...; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi; E.: s. pectus (1); W.: nhd. pektoral, Adj., pektoral, Brust betreffend; L.: Georges 2, 1528, TLL, Walde/Hofmann 2, 270, Kytzler/Redemund 534, Latham 337b

pectorālis (2), mlat., Adj.: nhd. zusammengestückelt; Q.: Latham (1256); E.: s. pecia; L.: Latham 337b

pectorellum*, peterellum, peiterellum, peitrellum, peytrellum, patrellum, paytrellum, mlat., N.: nhd. Brustpanzer, Brustplatte des Pferdes; Q.: Latham (1238); E.: s. pectus (1); L.: Latham 337b

pectoreus, lat., Adj.: nhd. an der Brust aufgezogen?, aus der Brust entstanden?; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. pectus (1); L.: TLL, Latham 337b

pectōria?, mlat., F.: nhd. Halsberge?; ÜG.: ahd. halsberg Gl; Q.: Gl; E.: s. pectus

pectoriōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. pectorōsus

pectoriōsē, mlat., Adv.: nhd. stolz, mit Stolz; E.: s. pectorōsus, pectus (1); L.: Blaise 665b

pectorōsus, pectoriōsus, lat., Adj.: nhd. starkbrüstig, hochbrüstig; ÜG.: mnd. hochbörstich; Q.: Priap. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. pectus (1); L.: Georges 2, 1528, TLL, Walde/Hofmann 2, 270, Latham 337b

pectrīx, mlat., F.: nhd. Kämmerin, Karderin, Weberin; Üg.: mhd. kemmerinne Gl; ÜG.: mnd. kemmærische*; Q.: Gl; E.: s. pecten; L.: Latham 337b, Blaise 665b

pectuleum, mlat., N.: nhd. Bohrscheibe, Brustholz; ÜG.: mhd. brustblech Gl; ÜG.: mnd. borstbret; Q.: Gl (15. Jh.); E.: s. pectus (1)

pectum, mlat., N.: nhd. eine Steuer; Hw.: s. pecta; Q.: Fuero de Nájera (1076); E.: s. pectāre; L.: Niermeyer 1016

pectunculus, lat., M.: nhd. „Kammmüschellein“, kleine Kammmuschel; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. pecten; L.: Georges 2, 1528, TLL, Walde/Hofmann 2, 269

pectūra, mlat., F.: Vw.: s. pedātūra (1)

pectus (1), lat., N.: nhd. Brust, Brustknochen, Brustbein, Herz, Gefühl, Seele, Sinn, Einsicht, Verstand, Geist, Gesinnung, Stimmung; ÜG.: ahd. brust Gl, MH, N, NGl, O, PG, T, (brustbein) Gl, (brustfano) Gl, herza N, muot N, (willo) N; ÜG.: as. briost H; ÜG.: ae. breost Gl, GlArPr, (heorte); ÜG.: an. brjost; ÜG.: mhd. brust PsM; Vw.: s. ante-, prae-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, GlArPr, H, HI, LAl, LFris, LLang, LVis, MH, N, NGl, O, PAl, PG, PsM, T; E.: s. idg. (*peg-), *pog-, *pōg-, *pō̆ks-, Sb., Achsel, Hüfte, Lende, Seite, Pokorny 792; R.: ārēns pectōre: nhd. sehr durstig; R.: dē pectōre promere: nhd. erschallen lassen; R.: pectōre cōnstantī: nhd. zuversichtlich; L.: Georges 2, 1528, TLL, Walde/Hofmann 2, 270, Habel/Gröbel 278, Latham 337b

pectus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. pectitus*

pectusculum, lat., N.: nhd. Brüstchen, Brüstlein, Bruststück; ÜG.: ahd. brustbeini Gl, brustbrato Gl, brustilin Gl, luntussa Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. pectus (1); L.: Georges 2, 1528, TLL, Walde/Hofmann 2, 270, Habel/Gröbel 279

pectuscum, lat., N.: nhd. Brüstchen?, Brustpanzer?; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. pectus (1); L.: TLL

pecu, lat., N.: nhd. Vieh; ÜG.: ahd. rind? Gl; Hw.: s. pecus (1); Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Gl; E.: idg. *pek̑- (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; L.: Georges 2, 1528, TLL, Walde/Hofmann 2, 270

pecuāl, mlat., N.: nhd. Vieh; E.: s. pecu; L.: Blaise 665b

pecuālis, lat., Adj.: nhd. zum Vieh gehörig, Vieh...; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. pecu; L.: Georges 2, 1529, TLL, Walde/Hofmann 2, 271, Latham 337b

pecuālitās, mlat., F.: nhd. Fülle an Viehherden; E.: s. pecu; L.: Blaise 665b

pecuāre, mlat., N.: nhd. Vieh; E.: s. pecu; L.: Blaise 665b

pecuāria, lat., F.: nhd. Viehstand, Viehhalterei, Viehzucht; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), HI; E.: s. pecu; L.: Georges 2, 1529, TLL, Walde/Hofmann 2, 270

pecuārium, lat., N.: nhd. Viehherde; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. pecu; L.: Georges 2, 1529, TLL, Walde/Hofmann 2, 270

pecuārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Vieh gehörig, Vieh...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI; E.: s. pecu; R.: rēs pecuāria: nhd. Viehzucht; L.: Georges 2, 1529, TLL, Walde/Hofmann 2, 270, Habel/Gröbel 279

pecuārius (2), lat., M.: nhd. Viehzüchter, Hirte, Hirt, Viehhändler; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. pecu; L.: Georges 2, 1529, TLL, Walde/Hofmann 2, 270, Blaise 665b, Heumann/Seckel 411b

pecuātus, lat., Adj.: nhd. tierisch; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. pecu; L.: Georges 2, 1529, TLL, Walde/Hofmann 2, 271

pecudālis, lat., Adj.: nhd. zum Vieh gehörig, Vieh...; Q.: Filastr. (3. Drittel 4. Jh. n. Chr.); E.: s. pecus (2); L.: Georges 2, 1529, TLL, Walde/Hofmann 2, 271

pecudālitās, mlat., F.: nhd. Viehherde; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. pecus (2); L.: Latham 337b

pecudeus, lat., Adj.: nhd. viehisch; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. pecus (2); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 271

pecudiārius, lat., M.: nhd. Hirte, Hirt; Q.: Gl; E.: s. pecu; L.: Georges 2, 1529, TLL

pecudineus, mlat., Adj.: nhd. Haut betreffend, Pergament betreffend; E.: s. pecu; L.: Blaise 665b

pecudium, mlat., Adj.: nhd. Herde; E.: s. pecu; L.: Blaise 665b

pecuīnus, lat., Adj.: nhd. vom Vieh stammend, Vieh..., viehisch, tierisch; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. pecu; L.: Georges 2, 1529, TLL, Walde/Hofmann 2, 270f., Habel/Gröbel 278

pecula, lat., F.: Vw.: s. picula

pecūlanter, mlat., Adv.: nhd. auf betrügerische Weise; Q.: Latham (um 1400); E.: s. pecūlārī; L.: Latham 337b

pecūlantia, lat., F.: nhd. Unterschleif, Veruntreuung öffentlicher Gelder; Hw.: s. pecūlārī, pecūlium; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. pecus (1); L.: Georges 2, 1529, TLL

pecūlārī, lat., V.: nhd. durch Unterschleif betrügen, betrügen; Vw.: s. dē-; Hw.: s. pecūlium; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: s. pecus (1); L.: Georges 2, 1530, TLL, Walde/Hofmann 2, 271

peculāris, mlat., Adj.: nhd. abgesondert, alleinstehend, besondere; ÜG.: mhd. sunderlich BrTr; Q.: BrTr (Anfang 15. Jh.); E.: s. pecus (1)?

pecūlātio, lat., F.: nhd. Veruntreuung; Vw.: s. dē-; Hw.: s. pecūlārī, pecūlium; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.); E.: s. pecus (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 271

pecūlātor, lat., M.: nhd. Veruntreuer öffentlicher Gelder, Verbrecher am Staatseigentum; Vw.: s. dē-; Hw.: s. pecūlārī, pecūlium; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. pecus (1); L.: Georges 2, 1529, TLL, Walde/Hofmann 2, 271

pecūlātus, lat., M.: nhd. Unterschleif, Veruntreuung öffentlicher Gelder, Entwendung öffentlicher Gelder, Beschädigung öffentlicher Sachen; ÜG.: ahd. skazdiuba Gl, (skaztribil) Gl, (unfirholano) Gl; Vw.: s. dē-; Hw.: s. pecūlārī, pecūlium; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl, HI; E.: s. pecus (1); L.: Georges 2, 1529, TLL, Walde/Hofmann 2, 271, Heumann/Seckel 411b

peculeus, mlat., Adj.: nhd. monströs; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. pecus (1); L.: Latham 337b

peculia, mlat., F.?: nhd. Herde; E.: s. pecus (1); L.: Blaise 665b

pecūliālis (1), mlat., Adj.: nhd. tierisch; Q.: Latham (um 1400); E.: s. pecu; L.: Latham 337b, Blaise 665b

pecūliālis, mlat., Adj.: Vw.: s. pecūniālis

pecūliāre (1), lat., V.: nhd. mit Eigentum versehen (V.), mit Eigentum beschenken, mit Vermögen versehen (V.), aneignen; ÜG.: mhd. heimeliche BrTr; Hw.: s. pecūlium; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), BrTr, Cap., Dipl., Formulae, LVis; E.: s. pecus (1); L.: Georges 2, 1530, TLL, Walde/Hofmann 2, 271, Latham 338a, Blaise 665b

pecūliāre (2), mlat., N.: nhd. Privateigentum, Vollgut, Gut im Volleigentum, Allod, Allodium, Ländereien die den Unterhalt einer religiösen Gemeinschaft sichern sollen; Q.: Dipl., Formulae Andecavenses (6./7. Jh.), Urk; E.: s. pecūliāris, pecus (1); L.: Niermeyer 1016, Habel/Gröbel 279, Blaise 665b

pecūliārina, mlat., F.: nhd. Aneignung; Q.: Urk (749/750); E.: s. pecūliāris, pecūlium; L.: Niermeyer 1016

pecūliāris, lat., Adj.: nhd. zum Privateigentum gehörig, zum Sondergut gehörig, eigen, erbeigen, eigentümlich, verschieden (Adj.), außerordentlich, besondere, Sonderguts..., Eigentums..., Privat...; ÜG.: ahd. suntariglih B, tiuri Gl; ÜG.: mhd. (eigenschaft) BrTr; Hw.: s. pecūlium; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LCham, LVis; E.: s. pecus (1); R.: genus pecūliāre: nhd. auserwähltes Volk; R.: vīnum pecūliāre: nhd. gewöhnlicher Wein, Landwein; L.: Georges 2, 1529, TLL, Walde/Hofmann 2, 271, Niermeyer 1016, Habel/Gröbel 279, Blaise 665b

pecūliāritās, lat., F.: nhd. Eigentümlichkeit?, Sondergut, Besonderheit, mönchisches Gut; mlat.-nhd. Ländereien die den Unterhalt einer religiösen Gemeinschaft sichern sollen, gesellschaftlicher Umgang; Q.: Conc., Greg. M. (540-604 n. Chr.), LVis; Q2.: Conc., Dipl. (893); E.: s. pecūliāris, pecus (1); L.: TLL, Niermeyer 1017, Latham 337b, Blaise 665b

pecūliāriter, lat., Adv.: nhd. eigentümlich, als Eigentum, als Sondergut, in der Eigenschaft von Sondergut, besonders, insbesondere; Hw.: s. pecūliāris, pecūlium; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), HI; E.: s. pecus (1); L.: Georges 2, 1529, TLL, Heumann/Seckel 412a

pecūliārius, lat., Adj.: nhd. zum Privateigentum gehörig, zum Sondergut gehörig, eigen, eigentümlich, verschieden (Adj.), außerordentlich; ÜG.: ahd. suntarig Gl; Hw.: s. pecūlium; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Gl; E.: s. pecus (1); L.: Georges 2, 1530, TLL, Latham 338a

pecūliātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit Vermögen versehen (Adj.), begütert, mit einem Sondergut versehen (Adj.); Vw.: s. ex-; Hw.: s. pecūliāre (1), pecūlium; Q.: Pollio (um 76-um 5 v. Chr.); E.: s. pecus (1); L.: Georges 2, 1530, TLL, Walde/Hofmann 2, 271, Heumann/Seckel 412a

pecūlio, mlat., F.: nhd. Hirte, Hirt; E.: s. pecus (1); L.: Blaise 665b

pecūliolum, lat., N.: nhd. „Eigentümlein“, kleines Eigentum; Hw.: s. pecūlium; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. pecus (1); L.: Georges 2, 1530, TLL, Walde/Hofmann 2, 271

pecūliōsus, lat., Adj.: nhd. viel Sondergut habend; Hw.: s. pecūlium; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pecus (1); L.: Georges 2, 1530, TLL, Walde/Hofmann 2, 271

pecūlium, lat., N.: nhd. Vermögen, Sondergut, Notpfennig, Sparpfennig, Patengeschenk, Vieh, Stück Vieh, Fleisch, Privateigentum; mlat.-nhd. Ländereien die den Unterhalt einer religiösen Gemeinschaft sichern sollen; ÜG.: ahd. eiganskaft Gl, (skazlih)? Gl, suntarigi Gl, suntarskaz Gl; ÜG.: mhd. sunderschaz Gl; ÜG.: mnd. sundergot; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LCham, LLang, LRib, LVis; Q2.: Cap. (802); E.: s. pecus (1); L.: Georges 2, 1530, TLL, Walde/Hofmann 2, 271, Niermeyer 1017, Habel/Gröbel 279, Latham 337b, Blaise 666a

pecultus, mlat., Adj.: nhd. unehrenhaft, schamlos; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 279

peculus, pecculus, lat., M.: nhd. Füßlein von Lämmern, Füßchen von Lämmern; Q.: Marcell., Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. peciolus (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 269

pecūnia, lat., F.: nhd. Vermögen, Geld, Geldmasse, Geldsumme, Geldmenge, Geldwert, Geldmünze, Kupfermünze, Vieh, Herdenbesitz, Stück Vieh, Ware; mlat.-nhd. Liegenschaft, Fronhof, Fahrhabe, Arbeitsgerät; ÜG.: ahd. (fihu) Gl, mietskaz T, rihtuom N, skaz Gl, N, NGl, O, T, (wantalunga) Gl; ÜG.: as. fehuskat H, (gold) H, methom H, (siluvar) H, sink H; ÜG.: anfrk. fe MNPsA; ÜG.: ae. feoh Gl, gestreon Gl, streon Gl; ÜG.: afries. fia KE, merk K; ÜG.: an. fe; ÜG.: mhd. guot STheol, hort PsM, schaz PsM; ÜG.: mnd. penninc; Vw.: s. philo-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Const., Dipl., Domesd., Ei, Formulae, Gl, H, HI, K, KE, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, MNPsA, N, NGl, O, PsM, STheol, T; Q2.: Niermeyer (710), Urk; E.: s. pecus (1); L.: Georges 2, 1530, TLL, Walde/Hofmann 2, 272, Niermeyer 1017, Latham 338a, Blaise 666a, Heumann/Seckel 413a

pecūniālis, pecūliālis, lat., Adj.: nhd. zum Geld gehörig, Geld...; mlat.-nhd. beweglich; ÜG.: mhd. geltlilch Voc; Hw.: s. pecūnia; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Voc; Q2.: Urk (806); E.: s. pecus (1); L.: Georges 2, 1533, TLL, Walde/Hofmann 2, 272, Niermeyer 1018, Latham 338a, Blaise 666a

pecūniāliter, lat., Adv.: nhd. zum Geld gehörig; Q.: Conc.; E.: s. pecūniālis, pecus (1); L.: TLL, Latham 338a, Blaise 666a

pecūniāre, mlat., V.: nhd. zu Geld machen, verkaufen; E.: s. pecūnia; L.: Niermeyer 1018, Blaise 666a

pecūniāriē, lat., Adv.: nhd. geldlich, nach Geld, in Geld; Hw.: s. pecūniārius, pecūnia; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. pecus (1); L.: Georges 2, 1533, TLL, Latham 338a, Heumann/Seckel 413b

pecūniāris, lat., Adj.: nhd. zum Geld gehörig, Geld betreffend, in Geld bestehend, geldlich, Geld...; Hw.: s. pecūnia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. pecus (1); L.: Georges 2, 1533, TLL, Walde/Hofmann 2, 272, Heumann/Seckel 413b

pecūniāriter, lat., Adv.: nhd. nach Geld, geldlich, in Geld; Hw.: s. pecūniāris, pecūnia; Q.: Inschr.; E.: s. pecus (1); L.: Georges 2, 1533, TLL, Heumann/Seckel 413b

pecūniārius, lat., Adj.: nhd. zum Geld gehörig, Geld betreffend, in Geld bestehend, Geld..., Geld liebend; Hw.: s. pecūnia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, HI, LAl; E.: s. pecus (1); W.: frz. pécuniaire, Adj., pekuniär, das Geld betreffend; nhd. pekuniär, Adj., pekuniär, das Geld betreffend; L.: Georges 2, 1533, Walde/Hofmann 2, 272, Kluge s. u. pekuniär, Kytzler/Redemund 534, Blaise 666a, Heumann/Seckel 413b

pecūniātus, mlat., Adj.: nhd. reich; E.: s. pecūnia; L.: Blaise 666a

pecūniola, lat., F.: nhd. „Geldlein“, bisschen Geld; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. pecūnia; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 272, Latham 338a, Blaise 666a

pecūniōsus, lat., Adj.: nhd. reich an Geld, bemittelt, bereichernd, wohlbemittelt; ÜG.: ahd. rihhi N; ÜG.: mnd. rike; Hw.: s. pecūnia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. pecus (1); L.: Georges 2, 1533, TLL, Walde/Hofmann 2, 272, Habel/Gröbel 279

pecūnium, mlat., N.: nhd. Vermögen, Geld, Geldmasse, Geldsumme, Geldmenge, Geldmünze, Kupfermünze, Vieh, Stück Vieh, Ware, Liegenschaft, Fronhof, Fahrhabe, Arbeitsgerät; Q.: Latham (11. Jh.); E.: s. pecūnia; L.: Latham 338a

pecunus, peconus, mlat., M.: nhd. Zündholz, Steigeisen; Hw.: s. pego; Q.: Latham (um 1245); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 338b

pecuōsus, lat., Adj.: nhd. voll mit Vieh seiend; Q.: Gl; E.: s. pecu; L.: TLL

pecura, mlat., F.: nhd. Vieh, Herde; E.: s. pecus (1); L.: Blaise 666a

pecus (1), lat., N.: nhd. Vieh, Kleinvieh, Herdentier, Schaf, Junges; ÜG.: ahd. nozil Gl; ÜG.: as. notil GlPW; ÜG.: ae. feowerfot Gl, neat Gl, nieten Gl; ÜG.: mhd. vihe PsM; ÜG.: mnd. quik; Hw.: s. pecu; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Conc., Dipl., Ei, Gl, GlPW, HI, LVis, PsM; E.: idg. *pek̑- (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; L.: Georges 2, 1533, TLL, Walde/Hofmann 2, 271, Heumann/Seckel 413b

pecus (2), lat., F.: nhd. Vieh, Kleinvieh, Herdenvieh, Schaf, Junges; ÜG.: ahd. fihu Gl, frisking N, (skaf)? Gl, smalaz fihu N; ÜG.: as. notil GlPW; ÜG.: ae. feowerfot Gl, neat Gl, nieten Gl; ÜG.: mhd. vihe PsM; ÜG.: mnd. quik; Hw.: s. pecu; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, N, PAl, PLSal, PsM; E.: idg. *pek̑- (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; L.: Georges 2, 1534, TLL, Walde/Hofmann 2, 271, Heumann/Seckel 413b

pecusculum, lat., N.: nhd. Viehchen, Viehlein, Vieh; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. pecus (1); L.: Georges 2, 1534, TLL, Latham 337b

pecūsius?, lat., M.: nhd. Hirte, Hirt; ÜG.: lat. pastor Gl; ÜG.: ahd. hirti Gl; Q.: Gl; E.: s. pecus (1); L.: TLL

pēd..., mlat.: Vw.: s. paed...

peda, lat., F.: nhd. Fußspur; mlat.-nhd. ein Maß in der Landwirtschaft, Landstück; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. pēs (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 293, Blaise 666a

pedacia, mlat., M.: nhd. Vagabund?, Landstreicher?; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. pēs (1)?; L.: Latham 338a

pedagērius, mlat., M.: Vw.: s. pedagiārius

pedagiālis, mlat., Adj.: nhd. Zoll (M.) (2) betreffend; E.: s. pedagium, pēs (1); L.: Blaise 666a

pedagiāre, mlat., V.: nhd. Zoll (M.) (2) zahlen, Zoll (M.) (2) fordern; Q.: Latham (1283); E.: s. pēs (1); L.: Niermeyer 1018, Latham 338a, Blaise 666a

pedagiāria, mlat., F.: nhd. Zollaufseheramt; E.: s. pedagium, pēs (1); L.: Blaise 666a

pedagiārius (1), mlat., Adj.: nhd. Zoll... (M.) (2); Q.: Urk (1198); E.: s. pēs (1); L.: Niermeyer 1018, Blaise 666a

pedagiārius (2), peagiārius, pedagērius, piagērius, mlat., M.: nhd. Zolleinnehmer; Q.: Urk (1080-1082); E.: s. pēs (1); L.: Niermeyer 1018, Latham 338a, Blaise 666a

pedagiātor, mlat., M.: nhd. Zolleinnehmer; Q.: Urk (1175); E.: s. pēs (1); L.: Niermeyer 1018, Blaise 666a

pedagina*, peadgina, mlat., F.: nhd. Zollbezirk; Q.: Latham (1283); E.: s. pēs (1); L.: Latham 338a

pedaginus*, peadginus, mlat., M.: nhd. Zolleinnehmer; E.: s. pēs (1); L.: Latham 338a

pedagium, pedatgium, peagium, peatgium, paagium, padagium, paiagium, pacagium, pagagium, pagium, predagium, paedagium, petagium, pidagium, mlat., N.: nhd. Fußzoll, Fußgängerzoll, Zoll (M.) (1), Wegegeld; ÜG.: mnd. votlüdetol, vottol; E.: s. pēs (1); L.: Niermeyer 1019, Habel/Gröbel 279, Latham 338a, Blaise 644a, 644b, Blaise 666a, 666b, 682b

pēdagōgicus, mlat., Adj.: Vw.: s. paedagōgicus

pēdagōgus, mlat., M.: Vw.: s. paedagōgus

pedāle, lat., N.: nhd. Fußwerk, Fußmaß; mlat.-nhd. Fußpfad, Strumpf, Teppich. Vorhang; ÜG.: ahd. sezzal? Gl; ÜG.: mhd. (sockel) Gl; ÜG.: mnd. votdok; Vw.: s. sēmi-; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.), Gl; Q2.: Urk (871); E.: s. pēs (1); L.: Georges 2, 1534, Niermeyer 1018, Latham 338a, Blaise 666a

pedālis (1), lat., Adj.: nhd. zum Fuß gehörig, Fuß..., einen Fuß lang, das Maß eines Fußes enthaltend, einen Fuß groß; ÜG.: ahd. (webbigerta) Gl; ÜG.: mhd. vüezlich Voc; ÜG.: mnd. votlanc*, vötlinc; Vw.: s. bis-, sēmi-, septem-, sēsqui-, tri-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, Bi, Gl, Voc; E.: s. pēs (1); W.: s. nhd. Pedal, N., Pedal; L.: Georges 2, 1534, TLL, Walde/Hofmann 2, 293, Kluge s. u. Pedal, Kytzler/Redemund 533, Latham 338a, Blaise 666a

pedālis (2), mlat., Sb.: nhd. Fuß (Längenmaß), ein Hohlmaß, ein Schuh; Q.: Perard (836); E.: s. pēs (1); L.: Niermeyer 1018, Blaise 666b

pedālis (3), mlat., M.: nhd. Fußsoldat; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. pedālis (1), pēs (1); L.: Latham 338a, Blaise 666b

pedālitās, mlat., M.: nhd. „Füßigkeit“, Füßehaben; Q.: Latham (um 1300); E.: s. pedālis (1), pēs (1); L.: Latham 338a

pedalum (1), mlat., N.: nhd. Hirtenstab; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 666b

pedalum (2), mlat., N.: Vw.: s. petalum

pedāmen, lat., N.: nhd. Pfahl, Stütze; Hw.: s. pedāre; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. pēs (1); L.: Georges 2, 1534, TLL, Walde/Hofmann 2, 274

pedāmentum, lat., N.: nhd. Pfahl, Stütze; Hw.: s. pedāre; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. pēs (1); L.: Georges 2, 1534, TLL, Walde/Hofmann 2, 274, Latham 338a

pedāna, lat., F.: nhd. ein Schuh?, Schuhsohle?; mlat.-nhd. Franse am Saum eines Tuches; ÜG.: lat. pedalis novus qui caligae assuitur Gl; Q.: Gl; E.: s. pēs (1); L.: TLL, Niermeyer 1018, Blaise 666b

pedāneum, mlat., N.: nhd. Fußschemel, Stuhl; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. pedāneus (1), pēs (1); L.: Habel/Gröbel 279, Latham 338a, Blaise 666b

pedāneus (1), lat., M.: nhd. Unterrichter, Hilfssrichter; mlat.-nhd. Mietling; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); Q2.: Latham (1398); E.: s. pēs (1); L.: Georges 2, 1534, TLL, Walde/Hofmann 2, 293, Latham 338a

pedāneus (2), lat., Adj.: nhd. Maß eines Fußes enthaltend, einen Fuß lang, einen Fuß breit, zum Fuß gehörig; ÜG.: ahd. (steg) Gl; Q.: Ei, Gl, HI; E.: s. pēs (1); L.: Habel/Gröbel 279, Blaise 666b

Pedānum, lat., N.: nhd. Pedanum, Landgut im Pedanischen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Pedum (2); L.: Georges 2, 1537

Pedānus (1), lat., Adj.: nhd. pedanisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Pedum (2); L.: Georges 2, 1537

Pedānus (2), lat., M.: nhd. Pedaner, Einwohner von Pedum; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Pedum (2); L.: Georges 2, 1537

pedānus (3), lat., M.: nhd. Fangstrick?; ÜG.: gr. ἁρπεδόνη (harpedónē) Gl; Q.: Gl; E.: s. pēs (1); L.: TLL

pedāre, pidāre, pediāre, pidiāre, peduāre, piduāre, lat., V.: nhd. stützen, mit einem Fuß versehen (V.), gehen, weichen (V.) (2), treten; mlat.-nhd. Gebiet durch Grenzbegehung vermessen (V.); Vw.: s. com-, im-, inter-, prō-?, re-, super-, tāli-, trāns-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); Q2.: Marc. Hisp. (855); E.: s. pēs (1); L.: Georges 2, 1537, TLL, Walde/Hofmann 2, 274, Niermeyer 1018, Habel/Gröbel 279, Latham 347b, Blaise 667a

pedarisia?, lat., F.: nhd. ?; Q.: Titulus Mart.; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: ad Marullum pedarisiam; L.: TLL
pēdārium, mlat., N.: Vw.: s. paedārium

pedārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Fuß gehörig, Fuß...; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. pēs (1); L.: Georges 2, 1534, TLL, Walde/Hofmann 2, 293

pedārius (2), mlat., M.: nhd. Träger des Hirtenstabs; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. pedum (1); L.: Latham 338a

pedāta, mlat., F.: nhd. ein Feldmaß von der Breite eines Fußes; Q.: Latham (1305); E.: s. pēs (1); L.: Niermeyer 1018, Latham 347a, Blaise 666b

pedatgium, mlat., N.: Vw.: s. pedagium

pedāticum, mlat., N.: nhd. Zoll (M.) (1), Wegegeld; Q.: Dipl., Latham (12. Jh.); E.: s. pēs (1); L.: Habel/Gröbel 279, Latham 338a, Blaise 666b

pedāticus, pidāticus, pitāticus, petāticus, pesāticus, mlat., M.: nhd. Zoll (M.) (2); Q.: Urk (993-1029); E.: s. pēs (1); L.: Niermeyer 1019, Blaise 666b

pedātim, lat., Adv.: nhd. Fuß für Fuß; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. pēs (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 293

pedātio, lat., F.: nhd. Wiederholung?; ÜG.: lat. iteratio Gl; Q.: Gl; E.: s. pēs (1); L.: Georges 2, 1534, TLL

pedātor*, paagātor, mlat., M.: nhd. Zolleinnehmer; Q.: Latham (vor 1260); E.: s. pēs (1); L.: Latham 338a

pedātum, lat., N.: nhd. Ansturm; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. pēs (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 293

pedātūra (1), pedītūra, pedētūra, pectūra, pettūra, lat., F.: nhd. Abmessung nach Füßen, nach dem Fußmaß bestimmter Raum, Landvermessung, Aufteilung von Schanzarbeiten nach in Fuß gemessenen Teilen der Mauer; mlat.-nhd. Einteilung von Dachdeckarbeiten und Umzäunungsarbeiten nach laufendem Maß, Baudienste auf dem Fronhof, Hohlmaß für Holz, Zoll (M.) (2); ÜG.: ahd. fuozmaz? Gl; Hw.: s. pedāre; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.), Bi, Gl, LBai, Urk; Q2.: Dipl., LBai (vor 743), Urk; E.: s. pēs (1); L.: Georges 2, 1534, TLL, Walde/Hofmann 2, 274, Niermeyer 1019, Habel/Gröbel 279, Blaise 666b

pedātūra (2), lat., F.: nhd. Weinstütze; Hw.: s. pedāre; Q.: Inschr.; E.: s. pēs (1); L.: Georges 2, 1535, TLL

pedātus (1), lat., M.: nhd. Anrücken, Angriff; Hw.: s. pedāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pēs (1); L.: Georges 2, 1535, TLL, Walde/Hofmann 2, 293

pedātus (2), lat., Adj.: nhd. mit Füßen versehen (Adj.), in Prosa geschrieben, prosaisch, gewöhnlich in der Darstellung; E.: s. pēs (1); L.: Georges 2, 1535, TLL

pedda, mlat., F.: nhd. Satteltasche, Tragkorb; Q.: Latham (1390); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 338a

pedefossa, mlat., M.: nhd. Bett des Burggrabens?; Q.: Latham (1309); E.: s. pēs (1), fossa; L.: Latham 347a

pedeleōnis, lat., M.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. pēs (1), leo; L.: TLL

pedellus (1), mlat., M.: nhd. kleiner Fuß, Füßchen, Füßlein; Q.: Latham (um 1200); E.: s. pēs (1); L.: Latham 347a

pedellus (2), mlat., M.: Vw.: s. bedellus

pedeluis, lat., Sb.: nhd. Fußwaschung?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: pelvis pede(l)uis a pedum lavatione; L.: TLL
pedemelbīnus, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pedemontium, mlat., N.=ON: nhd. Piemont; ÜG.: mnd. Piemont; E.: s. pēs (1), mōns

pedeplāna, lat., N.: nhd. Erdgeschoß; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. pēs (1), plānus (1); L.: Georges 2, 1535, TLL

pedeplānus, mlat., Adj.: nhd. nur aus einem ebenerdigem Geschoß bestehend; Q.: Urk (726); E.: s. pēs (1), plānus (1); L.: Niermeyer 1019, Blaise 666b

pedepressim, lat., Adv.: nhd. vorsichtig, mit Vorsicht; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. pēs (1), premere; L.: TLL

pedepulverōsus, lat., M.: nhd. Wandersmann; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. pēs (1), pulvis; L.: Latham 347a, Blaise 666b

pēdere, lat., V.: nhd. furzen, Wind lassen; ÜG.: ahd. ferzan Gl, furzen Gl; ÜG.: mnd. verten; Vw.: s. op-, pe-, sup-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl; E.: idg. *pezd-, V., furzen, Pokorny 829; s. idg. *pē̆s- (1), V., blasen, wehen, Pokorny 823; L.: Georges 2, 1537, TLL, Walde/Hofmann 2, 273, Habel/Gröbel 279

pēderōs, mlat., M.: Vw.: s. paederōs

pēderōsus, lat., Adj.: nhd. schmutzig; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. paedor; L.: TLL

pedes, lat., M.: nhd. Fußgänger, Fußkämpfer, Fußsoldat, Infanterist, Fußvolk, Infanterie, Landmacht, Bauer im Schachspiel; ÜG.: ahd. fenda Gl, fendo Gl, fuozfendo Gl, fuozgengil Gl, (heri) Gl; ÜG.: mhd. vende PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Formulae, Gl, HI, PsM; E.: s. pēs (1); L.: Georges 2, 1535, TLL, Walde/Hofmann 2, 293, Habel/Gröbel 279, Latham 347a

pedesecus, mlat., M.: Vw.: s. pedisequus (2)

pedestallum, pedistallum, mlat., N.: nhd. Sockel; Hw.: s. pedestallus; E.: über it. s. lat. pēs (1) und afrk. *stal, Sb., Standort, Gamillscheg 701a, 398a; germ. *stalla-, *stallaz, st. M. (a), Standort, Stelle, Stall?; s. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stängel, Pokorny 1019; L.: Blaise 666b

pedestallus, pedistallus, mlat., M.: nhd. Sockel; Hw.: s. pedestallum; E.: über it. s. lat. pēs (1) und afrk. *stal, Sb., Standort, Gamillscheg 701a, 398a; germ. *stalla-, *stallaz, st. M. (a), Standort, Stelle, Stall?; s. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stängel, Pokorny 1019; L.: Blaise 666b

pedester (1), lat., Adv.: nhd. zu Fuß, Fuß..., zu Lande, als Infanterist, gewöhnlich, einfach; Q.: Claud. Quadrig. (1. Jh. v. Chr.), Bi, Cap., HI; E.: s. pēs (1); L.: Georges 2, 1535, TLL, Walde/Hofmann 2, 293, Heumann/Seckel 413b

pedester (2), lat., M.: nhd. Fußsoldat; mlat.-nhd. Bauer im Schachspiel; ÜG.: ahd. fendo Gl, fuozfendo Gl; ÜG.: as. fendio GlP; ÜG.: ae. fœþemann Gl; Q.: Gl, GlP; Q2.: Latham (vor 1150); E.: s. pēs (1); R.: pedestres, lat., M. Pl.: nhd. Fußsoldaten, Fußvolk; L.: Georges 2, 1535, TLL, Latham 347a

pedestrālis, mlat., Sb.: nhd. Pfad, Fußpfad; Q.: Latham (um 1390); E.: s. pedester (1), pēs (1); L.: Latham 347a

pedestre, lat., Adv.: nhd. zu Fuß, zu Lande, gewöhnlich, einfach; Q.: Consul. Constant. chron., Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.), Bi; E.: s. pedester (1), pēs (1); L.: TLL

pedestris, mlat., F.?: nhd. Fußgängerin; ÜG.: ahd. (fenda) Gl; Q.: Gl; E.: s. pedester (1), pēs (1)

pedestritās, mlat., F.: nhd. Unterlegenheit; Q.: Hilduin (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. pedester (1); L.: Blaise 666b

pedetemptin, lat., Adv.: nhd. Fuß für Fuß, Schritt für Schritt, allmählich; ÜG.: ahd. liso Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. pēs, tendere (1); L.: Georges 2, 1535, TLL, Walde/Hofmann 2, 519, Walde/Hofmann 2, 662, Habel/Gröbel 279

pedetemptīvus, peditemptīvus, mlat., Adj.: nhd. unverzüglich, vorsichtig; E.: s. pēs, temptāre; L.: Habel/Gröbel 279, Blaise 666b

pedetentim, mlat., Sb.?: nhd. Gang (M.) (1) der Schafe; ÜG.: mnd. schapeganc, schapganc*; E.: s. pēs, tendere (1)

pedētūra, mlat., F.: Vw.: s. pedātūra (1)

pedia, mlat., F.: nhd. Hirtenstab; E.: s. pedum (1); L.: Blaise 666b

pediāle, mlat., N.: nhd. Mautstelle; E.: s. pedāre?; L.: Blaise 666b

pediāre, mlat., V.: Vw.: s. pedāre

pedibulum, lat.?, N.: nhd. Getrampel, Huftritt; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. pēs (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 293, Niermeyer 1019, Blaise 666b

pedica, bedica, pega, peja, pegia, lat., F.: nhd. Fußschlinge, Schlinge, Fußfessel, Fessel (F.) (1), Zehe, Schleudermaschine?, Fuß (Maßeinheit); ÜG.: ahd. druoh NGl, fezzara Gl, fuozdruoh Gl, seito Gl, (selbskoz)? Gl, snaraha Gl, strik Gl, walka Gl, walza Gl; ÜG.: as. klovo Gl; ÜG.: ae. fetor Gl; ÜG.: mhd. boije VocOpt, druhe SH; ÜG.: mnd. klof; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, LBur, LLang, LRib, LThur, LVis, NGl, PLSal, SH, VocOpt; E.: s. pēs (1); L.: Georges 2, 1535, TLL, Walde/Hofmann 2, 272, Niermeyer 1019, Habel/Gröbel 279, Blaise 666b

pedical, lat., Sb.: nhd. Fußschlinge?; ÜG.: gr. παγίς σκελοπέδης (pagís skelopédēs); E.: s. pēs (1); L.: TLL

pedicāre, lat., V.: nhd. mit der Fußschlinge besiegen?; Q.: Gl; E.: s. pedica, pēs (1); L.: TLL

pēdīcāre, paedīcāre, lat., V.: nhd. unnatürliche Unzucht treiben, Knabenschänderei treiben, Knaben schänden; ÜG.: gr. πρωκτίζειν (prōktízein); Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: Umformung von gr. παιδικός (paidikós), M., Liebling; vgl. gr. παῖς (pais), M., F., Kind; vgl. idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; L.: Georges 2, 1536, TLL, Walde/Hofmann 2, 233, Habel/Gröbel 279

pedicātor, mlat., M.: nhd. Fallensteller; Q.: Latham (1168); E.: s. pedica; L.: Latham 338a

pēdīcātor, paedīcātor, lat., M.: nhd. Knabenschänder; ÜG.: gr. περάντης (perántēs)  Gl; Q.: Gl, Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. pēdicāre; L.: Georges 2, 1535, TLL

pedicinus, lat., M.: nhd. Fuß der Kelter; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. pēs; L.: Georges 2, 1536, TLL

pēdīco, paedīco, lat., M.: nhd. Knabenschänder; Q.: Priap. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. pēdīcāre; L.: Georges 2, 1536, TLL, Walde/Hofmann 2, 233

pēdicōsus, pēducōsus, lat., Adj.: nhd. voll Läuse seiend; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.); E.: s. pēdis; L.: Georges 2, 1536, TLL, Walde/Hofmann 2, 272, Habel/Gröbel 279

pediculāre, mlat., V.: nhd. treten, Gebiet durch Grenzbegehung vermessen (V.); Q.: Urk (1027); E.: s. pēs (1); L.: Niermeyer 1019, Blaise 666b

pēdiculāre, lat., V.: nhd. entlausen?; Vw.: s. ex-; Q.: Gl; E.: s. pēdiculus, pēdis; L.: TLL

pēdiculāria, lat., F.: nhd. Läusekraut; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. pēdis; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 272

pēdiculāris, lat., Adj.: nhd. zu den Läusen gehörig, Läuse...; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. pēdis; L.: Georges 2, 1536, TLL

pediculārius, lat., M.: nhd. mit Läusen Behafteter?; Q.: Gl; E.: s. pēdis; L.: TLL

pēdiculārius, lat., Adj.: nhd. zu den Läusen gehörig, Läuse...; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. pēdis; L.: Georges 2, 1536, TLL

pediculātio, lat., F.: nhd. Räude?; ÜG.: lat. morbus pedicularis Gl; Q.: Gl; E.: s. pēdis; L.: TLL

pediculo, lat., M.: nhd. ?; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pēdiculōsus, pēduculōsus, lat., Adj.: nhd. „lausig“, voll Läuse seiend; ÜG.: ahd. lusfol Gl, lusig Gl; ÜG.: mhd. luseric Gl; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Gl; E.: s. pēdis; L.: Georges 2, 1536, TLL, Walde/Hofmann 2, 272, Blaise 666b

pediculus, lat., M.: nhd. kleiner Fuß, Füßchen, Füßlein, Stiel, Zipfel; mlat.-nhd. Gefängnis, Kerker; ÜG.: mhd. lemisen Voc, obezstil Voc; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); Q2.: Voc (1482); E.: s. pēs (1); L.: Georges 2, 1536, TLL, Blaise 666b

pēdiculus (1), lat., M.: nhd. Läuschen, Läuslein, Laus; ÜG.: ahd. huntlus Gl, lus Gl; ÜG.: mhd. liutwurm BdN; ÜG.: mnd. lus; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), BdN, Gl; E.: s. pēdis; R.: pēdiculus elephāntis: nhd. „Elephantenlaus“, Cashewnuss; L.: Georges 2, 1536, TLL, Walde/Hofmann 2, 272, Habel/Gröbel 279, Latham 338a

Pēdiculus (2), lat., M.: Vw.: s. Poediculus

pedicum, mlat., N.: nhd. Falle; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. pedica, pēs (1); L.: Latham 338a

pēdicum, lat., N.: nhd. Läusekrankheit; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. pēdis; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 272

pēdifer, mlat., M.: nhd. königlicher Fußhalter; Q.: Latham (vor 1250); I.: Lüt. kymr. troydyauc; E.: s. pēs (1), ferre; L.: Latham 347a

pedilavium, mlat., N.: nhd. Füßewaschen, Gefäß zum Fußwaschen; ÜG.: mnd. votvat; E.: s. pēs (1), lavāre; L.: Blaise 667a

pedile, mlat., Sb.: nhd. Fußlappen; ÜG.: ahd. (fuoztuoh) Gl; Q.: Gl; E.: s. pēs (1); L.: Latham 347b

pedinus, mlat., M.: nhd. Bauer im Schachspiel, Fußsoldat; Q.: Nic. Upt. (vor 1446); E.: s. pēs (1); L.: Habel/Gröbel 279, Latham 347a, 347b

pedipiludium, mlat., N.: nhd. Fußball; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. pēs (1); L.: Latham 347b

pedipomita, mlat., F.: nhd. Socke?; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. pēs (1); L.: Latham 347b

*pedīre, lat., V.: Vw.: s. ex-, im-, sup-; E.: s. pēs

pēdīre, mlat., V.: nhd. furzen; E.: s. pēdere; L.: Habel/Gröbel 279

pēdis, lat., Sb.: nhd. Laus; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. idg. *pezd-, V., furzen, Pokorny 829; vgl. idg. *pē̆s- (1), V., blasen, wehen, Pokorny 823; L.: Georges 2, 1536, TLL, Walde/Hofmann 2, 272

pedisequa, pedissequa, pedisseca, lat., F.: nhd. Dienerin, Kammerfrau, Begleiterin; ÜG.: ahd. afterfolgenti Gl, beinsegga Gl, dionostwib N, folgara? Gl, folgarin Gl, fuozfolga Gl, kamarwib Gl, mitiganga Gl; ÜG.: ae. (giegnan) Gl, þignen Gl; ÜG.: mhd. nachgengerinne Voc; ÜG.: mnd. kameræreische, volgemaget; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, N, Voc; E.: s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; lat. sequī; L.: Georges 2, 1536, TLL, Walde/Hofmann 2, 273, Habel/Gröbel 279, Latham 347b, Heumann/Seckel 414a

pedisequāria, lat., F.: nhd. Dienerin; Q.: Inschr.; E.: s. pedisequus (1); L.: TLL

pedisequārius, lat., M.: nhd. Diener; Q.: Inschr.; E.: s. pedisequus (1); L.: TLL

pedisequus (1), lat., Adj.: nhd. nachfolgend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Conc., Formulae; E.: s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; lat. sequī; L.: Georges 2, 1536, TLL, Walde/Hofmann 2, 519, Latham 347b

pedisequus (2), pedesecus, lat., M.: nhd. Diener, Begleiter, Nachfolger, Trabant; mlat.-nhd. hoher Würdenträger an einem angelsächsischen Hof; ÜG.: ahd. beinsegga Gl, dionostman Gl, (fendo) Gl, fuozfendo Gl, mitigengo N; ÜG.: as. fendio GlP; ÜG.: ae. gegenga Gl; ÜG.: mnd. volgeknecht; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlP, N; Q2.: Urk (812); E.: s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; lat. sequī; L.: Georges 2, 1536, TLL, Walde/Hofmann 2, 273, Niermeyer 1020, Latham 347b, Heumann/Seckel 414a

pedisseca, mlat., F.: Vw.: s. pedissequa

pedissequa, mlat., F.: Vw.: s. pedissequa

pedessessor, mlat., M.: nhd. Gefolgsmann, Diener; Q.: Latham (811); E.: s. pēs (1), sessor?; L.: Latham 347b

pedistallum, mlat., N.: Vw.: s. pedestallum

pedistallus, mlat., M.: Vw.: s. pedestallus

peditāneus, mlat., M.: nhd. Fußsoldat; Q.: Latham (1276); E.: s. pēs (1); L.: Latham 347b

peditāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gehend (in der Heraldik); Q.: Joh. Guild. (nach 1394); E.: s. peditāre, pēs (1); L.: Latham 347b

peditāre, lat., V.: nhd. zu Fuß gehen, gehen, kommen; Vw.: s. prae-, re-, sup-; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. pēs (1); L.: TLL, Niermeyer 1020, Habel/Gröbel 279, Latham 347b, Blaise 667a

peditārius, mlat., M.: nhd. Fußsoldat; Q.: Latham (1466); E.: s. pēs (1); L.: Latham 347b

peditastellus, lat., M.: nhd. „Fußsoldatlein“, gemeiner Fußsoldat; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pēs (1), pedester; R.: peditastellī, lat., M. Pl.: nhd. gemeines Fußvolk; L.: Georges 2, 1536, TLL, Walde/Hofmann 2, 293

peditātio, mlat., F.: nhd. Anpassen mit einem Fuß?; ne. fitting (N.) with a foot; Vw.: s. sup-; Q.: Latham (1354); E.: s. peditāre, pēs (1); L.: Latham 347b

peditātus (1), lat., M.: nhd. Fußvolk, Fußsoldaten; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. pedes; L.: Georges 2, 1537, TLL, Walde/Hofmann 2, 293

peditātus (2), lat., Adj.: nhd. aus Fußvolk bestehend; Q.: Inschr. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. pedes; L.: Georges 2, 1537, TLL, Walde/Hofmann 2, 293
peditēca, mlat., F.: Vw.: s. pedithēca*
peditemptīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. pedetemptīvus

pedites, mlat., M.: nhd. Knabe?, Fußsoldat?; ÜG.: mhd. (vendel) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. pedes; L.: Glossenwörterbuch 147a (vendel), Karg-Gasterstädt/Frings 3, 732 (fendil)
pedithēca*, peditēca, mlat., F.: nhd. Fußdecke, eine Fußbekleidung; ÜG.: mhd. vuozdecke Voc; Q.: Voc (1482); E.: s. pēs, gr. θήκη (thḗkē), F., Kasten (M.), Behältnis, Gestell, Abstellplatz; idg. *dʰē- (2), V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: LexerHW 3, 580
peditio, lat., F.: nhd. ?; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pedito, lat., M.: nhd. Springer, Tänzer; ÜG.: lat. saltator Gl; Q.: Gl; E.: s. pēs (1)?; L.: TLL

pēditum, lat., N.: nhd. Furz, Wind; ÜG.: ahd. furz Gl; Q.: Gl; E.: s. pēdere; W.: frz. pet, M., Furz, Wind, Blähung; s. frz. péter, V., furzen, knalle; vgl. frz. pétard, M., Petarde, mit Sprengpulver gefülltes Metallgefäß; nhd. Petarde, F., Petarde, mit Sprengpulver gefülltes Metallgefäß; L.: Georges 2, 1537, TLL, Walde/Hofmann 2, 273, Kluge s. u. Petarde

pedītūra, mlat., F.: Vw.: s. pedātūra (1)

pedium, mlat., N.: nhd. ?; ne. „vamp“; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. pēs (1); L.: Latham 347b

Pedius (1), lat., M.=PN: nhd. Pedius (Name einer römischen Familie); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1537

Pedius (2), lat., Adj.: nhd. pedisch; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: s. Pedius (1); L.: Georges 2, 1537

pedius (3), lat., M.: nhd. ein Buchstabenteil?; ÜG.: lat. pars litterae scriptae Gl; Q.: Gl; E.: s. pēs (1); L.: TLL

pedo (1), lat., M.: nhd. Fußsoldat, Fußkämpfer, Bauer im Schachspiel; Q.: Gl; E.: s. pēs (1); W.: afrz. peon, M., Fußsoldat; s. frz. peonier, M., Fußsoldat; vgl. frz. pionnier, M., Pionier; nhd. Pionier, M., Pionier; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 293, Kluge s. u. Pionier, Kytzler/Redemund 551, Niermeyer 1020, Habel/Gröbel 279, Latham 347b, Blaise 667a

pedo (2), mlat., Sb.: nhd. ein Teil der Mühle; Q.: Latham (1271); E.: s. pēs (1)?; L.: Latham 338a

pēdo (1), lat., M.: nhd. Laus; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. pēdis; L.: TLL, Blaise 667a

pēdo? (2), mlat., Sb.: nhd. Furz?; ÜG.: ahd. furz?; E.: s. pēdere

pedōcucullum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. pedum?; L.: TLL

pedonius, mlat., M.: nhd. Fußgestell; ÜG.: ahd. (steihi) Gl; ÜG.: mhd. (studel) Gl; Q.: Gl (Ende 12. Jh.); E.: s. pēs (1); L.: Glossenwörterbuch 503a (stuodel)

pēdonomus, mlat., M.: Vw.: s. paedonomus

pedor, mlat., Adj.: nhd. ohrenbetäubend; Q.: Latham (6. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 338a

pēdor, lat., M.: Vw.: s. paedor

pedornis, lat., Sb.?: nhd. eine Art Fußbekleidung; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. pēs (1); L.: TLL

peduāre, mlat., V.: Vw.: s. pedāre

Pēducaeus (1), lat., M.=PN: nhd. Peducaeus (Name einer römischen Familie); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1537

Pēducaeus (2), lat., Adj.: nhd. peducäisch, Peducaeus gehörend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Pēducaeus (1); L.: Georges 2, 1537

peduccia, mlat., F.: nhd. Lappen zum Füßeumwickeln, Fußlappen; Q.: Thom. Cel. (2. Drittel 13. Jh.); E.: s. pēs (1)?; L.: Blaise 667a

pēducōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. pēdicōsus

pēducula, mlat., F.: nhd. Laus; ÜG.: ae. lus Gl; Q.: Gl; E.: s. pēdis

pēduculāre, lat., V.: nhd. lausen; ÜG.: gr. φθειρίζειν (phtheirízein) Gl; Q.: Gl; E.: s. pēdis; L.: Georges 2, 1537, Blaise 667a

pēduculātio, lat., F.: nhd. Lausen; Hw.: s. pēduculāre; Q.: Gl; E.: s. pēdis; L.: Georges 2, 1537

pēduculōsus, lat., Adj.: Vw.: s. pēdiculōsus

pedūlāre, mlat., V.: nhd. mit dem Fuß anpassen; Q.: Latham (1316); E.: s. pēs (1); L.: Latham 347b

pedūle, lat., N.: nhd. Fußwerk, Gamasche; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. pēs (1); L.: Georges 2, 1537, TLL, Latham 347b

pedūliōsus, mlat., Adj.: nhd. verlaust; E.: s. pēdis; L.: Blaise 667a

pedūlis (1), lat., Adj.: nhd. zu den Füßen gehörig, Fuß; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Cap., Conc.; E.: s. pēs (1); L.: Georges 2, 1537, TLL

pedūlis, mlat., Sb.: nhd. Socke, Fußbekleidung, Strumpf, Gamasche, Fußbinde; ÜG.: ahd. fuoztuoh Gl, (sokkilin) Gl, sweif B, winting? Gl; ÜG.: mhd. (socke) BrTr, Gl; Q.: B, BrTr, Gl, Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. pedūlis (1), pēs (1); L.: Niermeyer 1020, Habel/Gröbel 279, Latham 347b, Blaise 667a, Heumann/Seckel 414a

pedulla, lat., F.: nhd. ?; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; Kont.: pedulla quae dicimus ... Graecos appellare manifestum est; L.: TLL
pedulus (1), mlat., M.: nhd. Riegel; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

pedulus (2), mlat., M.: nhd. Socke, Fußbekleidung; ÜG.: ahd. (sokkilin)? Gl; ÜG.: mhd. vuoztuoch Gl; Q.: Gl; E.: s. pēs (1); L.: Latham 347b

pedum (1), lat., N.: nhd. Hirtenstab; ÜG.: ahd. krukka Gl, stab Gl; ÜG.: ae. fetor Gl; ÜG.: mhd. hirtenkolbichin Gl, hirtenstap Gl, VocOpt; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, VocOpt; E.: s. pēs (1); L.: Georges 2, 1537, TLL, Walde/Hofmann 2, 274, Habel/Gröbel 279, Latham 338a, Blaise 667a

Pedum (2), lat., N.=ON: nhd. Pedum (Stadt in Latium); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1537

pēdum, lat., N.: nhd. Furz, Wind; ÜG.: ahd. (firz) Gl, furz Gl; Q.: Antidot. (6. Jh. n. Chr.?), Gl; E.: s. pēdere; L.: TLL

pēdunculus, lat., M.: nhd. Laus, kleine Laus; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. pēdis; L.: TLL, Habel/Gröbel 279

pēdusculus, lat., M.: nhd. Laus, kleine Laus; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: s. pēdis; L.: TLL

peerlia, mlat., F.: Vw.: s. pērula (2)

pega, mlat., F.: Vw.: s. pedica

Pēgae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Pegai (Quelle in Bithynien); Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πηγαί (Pēgaí); E.: s. gr. Πηγαί (Pēgaí), F. Pl.=ON, Pegai (Quelle in Bithynien); vgl. gr. πηγή (pēgḗ), F., Quelle, Ursache; vgl. idg. *pā̆k̑-, *pā̆g̑-, V., festmachen, Pokorny 787; L.: Georges 2, 1537

pēganinus, lat., Adj.: nhd. zur Raute gehörig; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. πηγάνινος (pēgáninos); E.: s. gr. πηγάνινος (pēgáninos), Adj., zur Raute gehörig; vgl. gr. πήγανον (pḗganon), N., Raute; vgl. idg. *pā̆k̑-, *pā̆g̑-, V., festmachen, Pokorny 787; L.: TLL

pēganirum, lat., N.: nhd. aus Raute bereitetes Pflaster; Q.: Alex. Trall. (um 525-um 605 n. Chr.); I.: Lw. gr. πηγανηρόν (pēganērón); E.: s. gr. πηγανηρόν (pēganērón), N., aus Raute bereitetes Pflaster; vgl. gr. πήγανον (pḗganon), N., Raute; vgl. idg. *pā̆k̑-, *pā̆g̑-, V., festmachen, Pokorny 787; L.: TLL

pēganon, bēganon, pēganum, pīganum, pīgamum, pīganon, gr.-lat., N.: nhd. Raute, Gartenraute, Bergraute; ÜG.: ahd. burzila Gl, ruta Gl, wildruta Gl; ÜG.: mhd. (rutensame) Gl; ÜG.: mnd. wiltkrut?; Vw.: s. dia-; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. πήγανον (pḗganon); E.: s. gr. πήγανον (pḗganon), N., Raute; vgl. idg. *pā̆k̑-, *pā̆g̑-, V., festmachen, Pokorny 787; L.: Georges 2, 1537, TLL, Latham 338b, Glossenwörterbuch 500b (rutensāme)

pēganum, mlat., N.: Vw.: s. pēganon

Pēgasēius, lat., Adj.: nhd. pegasëisch, dichterisch; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πηγασήιος (Pēgasḗios); E.: s. gr. Πηγασήιος (Pēgasḗios), Adj., pegasëisch; s. lat. Pēgasus; L.: Georges 2, 1538

Pēgasēus, lat., Adj.: nhd. pegasëisch; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πηγάσειος (Pēgáseios); E.: s. gr. Πηγάσειος (Pēgáseios), Adj., pegasëisch; s. lat. Pēgasus; L.: Georges 2, 1538, Habel/Gröbel 279

Pēgasiānus, lat., Adj.: nhd. pegasianisch; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. Pēgasus (2); L.: Georges 2, 1538

Pēgasis (1), lat., Adj.: nhd. pegasisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πηγασίς (Pēgasís); E.: s. gr. Πηγασίς (Pēgasís), Adj., pegasisch; s. lat. Pēgasus; L.: Georges 2, 1538

Pēgasis (2), lat., F.: nhd. Wassernymphe, Quellnymphe; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. gr. πηγή (pēgḗ), F., Quelle, Ursache; vgl. idg. *pā̆k̑-, *pā̆g̑-, V., festmachen, Pokorny 787; L.: Georges 2, 1537

pegaso, lat., M.: nhd. eine Schauspielerart; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Pēgasos, gr.-lat., M.=PN: Vw.: s. Pēgasus (1)

Pēgasus (1), Pēgasos, lat., M.=PN: nhd. Pegasos; ÜG.: mnd. postbode; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πήγασος (Pḗgasos); E.: s. gr. Πήγασος (Pḗgasos), M.=PN, Pegasos; vgl. gr. πηγνύναι (pēgnýnai), V., festmachen, anheften, zusammenfügen; idg. *pā̆k̑-, *pā̆g̑-, V., festmachen, Pokorny 787; W.: nhd. Pegasus, Pegasos, M.=PN, Pegasus, Pegasos, geflügeltes Pferd; L.: Georges 2, 1537, TLL

Pēgasus (2), lat., M.=PN: nhd. Pegasus; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: Herkunft unklar, s. Pēgasus (1)?; L.: Georges 2, 1538

Pegaviēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Pegau stammend, Pegau betreffend; E.: vom ON Pegau, weitere Herkunft unklar?; L.: Blaise 667a

pēgē, gr.-lat., F.: nhd. Quelle, Ursache; Q.: Vindic. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πηγή (pēgḗ); E.: s. gr. πηγή (pēgḗ), F., Quelle, Ursache; idg. *pā̆k̑-, *pā̆g̑-, V., festmachen, Pokorny 787; W.: nhd. Pege, F., Pege, kalte Quelle; L.: TLL, Frisk 2, 525

peggātio, mlat., F.: nhd. Schweineanbinden?; ne. pegging of a pig; Q.: Latham (1445); E.: aus dem Me., weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 338b

pegia, mlat., F.: Vw.: s. pedica

pēgma, lat., N.: nhd. Maschine, Gerüst, aus Brettern Zusammengefügtes, Bücherbrett, Bücherschrank, Gestell, Wandschrank; ÜG.: ahd. dekki Gl, fehlahhan Gl, (umbihang) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, PLSal; I.: Lw. gr. πῆγμα (pēgma); E.: s. gr. πῆγμα (pēgma), N., Gerüst, Gestell, Pflanze; vgl. idg. *pā̆k̑-, *pā̆g̑-, V., festmachen, Pokorny 787; L.: Georges 2, 1538, TLL, Blaise 667a, Heumann/Seckel 414a

pēgmaris, lat., Adj.: nhd. Maschine betreffend?, Gerüst betreffend?; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. pēgma; L.: TLL

pēgmatistēs, lat., M.: nhd. Pegmatist? (qui columbis pegmata); Q.: Physiol. rec. Y (4./5. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. πηγματιστής (pēgmatistḗs); E.: s. gr. πηγματιστής (pēgmatistḗs), M., Pegmatist?; vgl. gr. πῆγμα (pēgma), N., Gerüst, Gestell, Pflanze; vgl. idg. *pā̆k̑-, *pā̆g̑-, V., festmachen, Pokorny 787; L.: TLL

pēgniārius, lat., M.: Vw.: s. paegniārius

pego, mlat., Sb.: nhd. Zündholz; Hw.: s. pecunus; Q.: Latham (um 1126); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 338b

pegris?, lat., F.: nhd. ein Tier; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pēierāre, perierāre, periūrāre, periūrāre, perjūrārī, lat., V.: nhd. falsch schwören, meineidig sein (V.), Meineid schwören, Meineid leisten, lügen; ÜG.: ahd. firmeinen Gl, firswerien O, T; ÜG.: as. farswerian GlVO, (hardo) GlEe, (meneth) BSp, (swerian) BSp; ÜG.: ae. þurhswerian Gl; ÜG.: mhd. (meineidic) BrTr; Vw.: s. ex-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, BSp, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, GlEe, GlVO, LAl, LBai, LBur, LCham, LLang, LSax, LVis, O, PLSal, T; E.: s. per, iūrāre; L.: Georges 2, 1538, TLL, Walde/Hofmann 1, 733, Walde/Hofmann 2, 274, Habel/Gröbel 280, Latham 343b, Heumann/Seckel 414a

pēierātio, perjūrātio, lat., F.: nhd. Meineid; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.); E.: s. pēierāre; L.: Georges 2, 1538, TLL, Walde/Hofmann 2, 274, Blaise 675b

pēierātor*, periūrātor, perjūrātor, mlat., M.: nhd. einer der einen Meineid schwört, Meineidiger; Q.: LAl (712-725?); E.: s. pēierāre; L.: Latham 343b, Blaise 675b

pēierātiuncula*, perierātiuncula, lat., F.: nhd. „Meineidlein“, Meineid; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pēierāre; L.: Georges 2, 1602, TLL

pēierātus*, perjūrātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. falsch geschworen; Q.: Latham (um 1185); E.: s. pēierāre; L.: Latham 343b, Blaise 675b

pēior, lat., Adj. (Komp.): nhd. schlechtere, geringere, schlimmere, ungünstigere; ÜG.: ahd. (arg) N, (ubil) N, (wirs) N, wirsiro Gl, N, T; ÜG.: ae. wiersa Gl; Hw.: s. malus (Adj.); Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, N, T; E.: vgl. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 2, 784, TLL, Walde/Hofmann 2, 275, Heumann/Seckel 414a

pēiōrābilis*, pējōrābilis, mlat., Adj.: nhd. verbesserungsfähig; Q.: Latham (um 1367); E.: s. pēiōrāre; L.: Latham 338b

pēiōrāmentum*, pējōrāmentum, perjūrāmentum, mlat., N.: nhd. Verletzung, Verschlechterung; Vw.: s. im-*; Q.: Latham (1198); E.: s. pēiōrāre; L.: Latham 338b, Blaise 667a, 675b

pēiōrāre, pējōrāre, lat., V.: nhd. schlechter machen, verschlimmern, sich verschlimmern, verschlechtern, sich verschlechtern; ÜG.: mnd. slüren, vorgneppen; Vw.: s. dē-*, im-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), LFris; E.: s. pēior; W.: s. nhd. pejorativ, Adj., pejorativ, abwertend; L.: Georges 2, 1539, TLL, Walde/Hofmann 2, 275, Kluge s. u. pejorativ, Kytzler/Redemund 534, Niermeyer 1020, Habel/Gröbel 280, Latham 338b, Blaise 667a

pēiōrātio*, pējōrātio, mlat., F.: nhd. Verschlechterung; Q.: Urk (837); E.: s. pēiōrāre, pēior; L.: Niermeyer 1020, Latham 340b, Blaise 667a

pēiōrēscere*, pējōrēscere, mlat., V.: nhd. viel schlechter werden; E.: s. pēior; L.: Blaise 667a

pēiōritās*, pējōritās, mlat., F.: nhd. Minderwertigkeit; Q.: Latham (um 1250); E.: s. pēiōrāre; L.: Latham 338b, Blaise 667a

peirārius, mlat., F.: Vw.: s. pirārius

peirēria, mlat., F.: Vw.: s. petrāria

peisa, mlat., F.: Vw.: s. pēnsa

peisagium, mlat., N.: Vw.: s. pēnsagium

peisātio, mlat., F.: Vw.: s. pēnsātio

peisātor, mlat., M.: Vw.: s. pēnsātor

peisia, mlat., F.: Vw.: s. pēnsa

peiso, mlat., F.: Vw.: s. pāstio

peiterellum, mlat., N.: Vw.: s. pectorellum

Peitēvinus, mlat., M.: Vw.: s. Pictāvinus* (2)

peitrellum, mlat., N.: Vw.: s. pectorellum

pēiūrium, lat., N.: Vw.: s. periūrium

pēiūrus, lat., Adj.: Vw.: s. periūrus (1)

pēius, lat., Adv. (Komp.): nhd. am schlechtesten, am übelsten; ÜG.: ahd. (ubilo) N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), N; E.: s. pēior; L.: Georges 2, 775, TLL, Walde/Hofmann 2, 275

peja, mlat., F.: Vw.: s. pedica

pējōrābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. pēiōrābilis*

pējōrāmentum, mlat., N.: Vw.: s. pēiōrāmentum*

pējōrāre, mlat., V.: Vw.: s. pēiōrāre

pējōrātio, mlat., F.: Vw.: s. pēiōrātio*

pējōrēscere, mlat., V.: Vw.: s. pēiōrēscere*

pējōritās, mlat., F.: Vw.: s. peiōritās*

pēla (1), mlat., F.: nhd. Bäckerschaufel; Hw.: s. pēlum (1); Q.: Latham (1335); E.: über Afrz. s. pāla (1); L.: Latham 338b

pēla (2), pīla, mlat., F.: nhd. Lattenzaun, Latte, Palisade; Hw.: s. pēlum (2); Q.: Latham (1237); E.: s. pāla (1); L.: Latham 338b

pelāciter, mlat., Adv.: Vw.: s. pellāciter

pelagāris, mlat., Adj.: nhd. Meer betreffend, Meeres...; E.: s. pelagus; L.: Blaise 667a

pelagia, lat., F.: nhd. Art Meermuschel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. pelagus; L.: Georges 2, 1539, TLL, Walde/Hofmann 2, 275

pelagiānismus, mlat., M.: nhd. Pelagianismus; E.: vom PN Pelagius; L.: Blaise 667a

Pelagiānista, mlat., M.: nhd. Pelagianer; Hw.: s. Pelagiānus; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: vom PN Pelagius; L.: Latham 338b

Pelagiānus, mlat., M.: nhd. Pelagianer; Hw.: s. Pelagiānista; Q.: Latham (9. Jh.); E.: vom PN Pelagius; L.: Latham 338b

pelagicus, lat., Adj.: nhd. zum Meer gehörig, zur See gehörig, Meer..., See...; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. pelagus; L.: Georges 2, 1539, TLL, Walde/Hofmann 2, 275

pelagīnum?, lat., N.: nhd. eine Augensalbe; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pelagium, lat., N.: nhd. Purpurfarbe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. pelagius; L.: Georges 2, 1539, TLL

pelagius, lat., Adj.: nhd. zum Meer gehörig, zur See gehörig, Meer..., See...; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. πελάγιος (pelágios); E.: s. gr. πελάγιος (pelágios), Adj., auf dem Meere fahrend, auf offener See fahrend, auf offener See befindlich; gr. πέλαγος (pélagos), N., Meer, See (F.); vgl. idg. *plāk- (1), *plək-, *plek-, *plō̆k-, *pleik-, Adj., breit, flach, Pokorny 831; W.: nhd. pelagisch, Adj., pelagisch, zur Hochsee gehörig; L.: Georges 2, 1539, TLL, Walde/Hofmann 2, 275

pelagizāre, lat., V.: nhd. ein Meer bilden; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πελαγίζειν (pelagízein); E.: s. gr. πελαγίζειν (pelagízein), V., ein Meer bilden, über die Ufer treten; vgl. gr. πέλαγος (pélagos), N., Meer, See (F.); vgl. idg. *plāk- (1), *plək-, *plek-, *plō̆k-, *pleik-, Adj., breit, flach, Pokorny 831; L.: TLL

Pelagōn, lat., M.: nhd. Pelagone (Angehöriger einer Völkerschaft in Makedonien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πελαγων (Pelagōn); E.: s. gr. Πελαγων (Pelagōn), M., Pelagone (Angehöriger einer Völkerschaft in Makedonien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1539

Pelagonia (1), lat., F.=ON: nhd. Pelagonien (Landschaft in Makedonien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πελαγονία (Pelagonía); E.: s. gr. Πελαγονία (Pelagonía), F.=ON, Pelagonien (Landschaft in Makedonien); s. lat. Pelagōn; L.: Georges 2, 1539

Pelagonia (2), lat., F.=ON: nhd. Pelagonia (Stadt in Pelagonien in Makedonien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πελαγονία (Pelagonía); E.: s. gr. Πελαγονία (Pelagonía), F.=ON, Pelagonia (Stadt in Pelagonien in Makedonien); s. lat. Pelagōn; L.: Georges 2, 1539

pelagus, pilagus, lat., N.: nhd. Meer, See (F.), Wasser eines Flusses, Wasser eines Sees; ÜG.: ahd. meri N, seo Gl, (stad) Gl; ÜG.: ae. sæ Gl, widsæ Gl; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Bi, Conc., Ekk. IV., Gl, Greg. Tur., HI, N, PLSal; I.: Lw. gr. πέλαγος (pélagos); E.: s. gr. πέλαγος (pélagos), N., Meer, See (F.); vgl. idg. *plāk- (1), *plək-, *plek-, *plō̆k-, *pleik-, Adj., breit, flach, Pokorny 831; W.: it. pelago, M., Gewässer; s. it. arcipelago, M., Archipel; nhd. Archipel, M., Archipel, größere Inselgruppe; R.: pelagus orientāle: nhd. Ostsee; L.: Georges 2, 1539, TLL, Walde/Hofmann 2, 275, Kluge s. u. Archipel, Niermeyer 1020, Habel/Gröbel 280, Blaise 667a

pēlamys, lat., F.: nhd. Thunfisch der noch kein Jahr alt ist; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. πηλαμύς (pēlamýs); E.: s. gr. πηλαμύς (pēlamýs), F., junger Thunfisch; wohl von gr. πηλός (pēlós), M., weiche Erde, weicher Ton, Schlamm, Kot; idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; L.: Georges 2, 1539, TLL

pelandrion, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

pelāre, mlat., V.: nhd. schälen, häuten; Q.: Latham (1287); E.: s. lat. pilāre; L.: Latham 339a

Pelasgias, lat., Adj.: nhd. pelasgisch, griechisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πελασγιάς (Pelasgiás); E.: s. gr. Πελασγιάς (Pelasgiás), Adj., pelasgisch; s. lat. Pelasgus (1); L.: Georges 2, 1539, TLL

Pelasgicus, lat., Adj.: nhd. pelasgisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πελασγικός (Pelasgikós); E.: s. gr. Πελασγικός (Pelasgikós), Adj., pelasgisch; s. lat. Pelasgus (1); L.: Georges 2, 1539

Pelasgis, lat., Adj.: nhd. pelasgisch, griechisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πελασγίς (Pelasgís); E.: s. gr. Πελασγίς (Pelasgís), Adj., pelasgisch; s. lat. Pelasgus (1); L.: Georges 2, 1539

Pelasgus (1), lat., M.: nhd. Pelasger, Grieche; mlat.-nhd. Byzantiner; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); Q2.: Orderic. Vit. (1120-1141); I.: Lw. gr. Πελασγός (Pelasgós); E.: s. gr. Πελασγός (Pelasgós), M., Pelasger; ohne weitere Etymologie, Frisk 2, 495; L.: Georges 2, 1539, Latham 338b

Pelasgus (2), lat., Adj.: nhd. pelasgisch, griechisch; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. Pelasgus (1); L.: Georges 2, 1540

pelastes?, lat., Sb.: nhd. ein Stein; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pēlbis, lat., F.: Vw.: s. pelvis

pelchēria, mlat., F.: Vw.: s. piscāria

pelecanus, mlat., M.: nhd. Gerber; E.: s. pellis?; L.: Blaise 667b

pelecānus, lat., M.: Vw.: s. pelicānus

pelecinon, gr.-lat., N.: nhd. eine Art Sonnenuhr in Gestalt eines zweischneidigen Beiles; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. πελεκινόν (pelekinón); E.: s. gr. πελεκινόν (pelekinón), N., eine Art Sonnenuhr in Gestalt eines zweischneidigen Beiles; vgl. gr. πέλεκυς (pélekys), M., Axt, Doppelaxt, Beil; Erbwort aus dem Indogermanischen, Frisk 2, 497; L.: Georges 2, 1540, TLL

pelecinos, gr.-lat., F.: nhd. Beilkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πελεκινόν (pelekinón); E.: s. gr. πελεκινόν (pelekinón), F., Beilkraut?; vgl. gr. πέλεκυς (pélekys), M., Axt, Doppelaxt, Beil; Erbwort aus dem Indogermanischen, Frisk 2, 497; L.: Georges 2, 1540, TLL

peledium, mlat., N.: nhd. Huflattich?; ÜG.: ahd. (mazwiza) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

pelefrīdus, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdus

pelegia, mlat., F.: nhd. Streit, Streiterei; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 667b

pelegrīn..., mlat.: Vw.: s. peregrīn...

pelegrīnus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. peregrīnus (1)

pelegrīnus (2), mlat., M.: Vw.: s. peregrīnus (2)

Pēlēius, lat., Adj.: nhd. pelëisch, achillëisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πηλήιος (Pēlḗios); E.: s. gr. Πηλήιος (Pēlḗios), Adj., pelëisch; s. lat. Pēleus; L.: Georges 2, 1540

pelenum, lat., N.: nhd. Fahrzeug; ÜG.: lat. vehiculum Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pelerīn..., mlat.: Vw.: s. peregrīn...

pelerine herba, mlat., F.: nhd. klebriges Labkraut, Kletten-Labkraut; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 338b

pēles, lat., F.: Vw.: s. pēlex

peleta, mlat., F.: Vw.: s. pelota

peletārius, mlat., M.: nhd. Gerber; E.: s. pellis; L.: Blaise 667b

Pelethronia, lat., F.: nhd. Tausendguldenkraut, Tausendgüldenkraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Pelethronius; L.: Georges 2, 1540

Pelethronius, lat., Adj.: nhd. pelethronisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 1540

Pēleus, lat., M.=PN: nhd. Peleus; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πηλεύς (Pēleús); E.: s. gr. Πηλεύς (Pēleús), M.=PN, Peleus; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1540

pēlex, paelex, pellex, pēles, lat., F.: nhd. Kebsweib, Nebenfrau, Geliebte, Beischläferin; ÜG.: ahd. giella Gl, kebis Gl, kebisa Gl, kebisling Gl, kebiswib Gl, (ridila) Gl; ÜG.: as. kevis GlPW; ÜG.: anfrk. kevesa LW; ÜG.: ae. ciefes Gl; ÜG.: mhd. elle Gl, (larvære) Gl; ÜG.: mnd. elle, nelle; Q.: Lex reg., Gl, GlPW, LW; E.: Etyomologie unklar; L.: Georges 2, 1540, TLL, Walde/Hofmann 2, 233, Habel/Gröbel 280, Habel/Gröbel 414a

pelfa, mlat., F.: Vw.: s. pelfra

pelfāre, mlat., V.: Vw.: s. pelfrāre

pelfra, pelfa, mlat., F.: nhd. gestohlenes Gut; Hw.: s. pelfrum; Q.: Latham (1203); E.: s. afrz. pelfre, Sb., Schutt; weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 338b

pelfrāre, pelfāre, mlat., V.: nhd. rauben, stehlen; Q.: Latham (1211); E.: s. pelfra, pelfrum; L.: Latham 338b

pelfrum, mlat., N.: nhd. gestohlenes Gut; Hw.: s. pelfra; Q.: Latham (1275); E.: s. afrz. pelfre, Sb., Schutt; weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 338b

pelia, mlat., F.: nhd. Schaufelvoll; Q.: Latham (um 1175); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 338b

Pēliacus, lat., Adj.: nhd. pelisch, vom Pelion kommend; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πηλιακός (Pēliakós); E.: s. gr. Πηλιακός (Pēliakós), Adj., pelisch, vom Pelion kommend; s. lat. Pēlion; L.: Georges 2, 1541

Peliades, lat., F.: nhd. Peliaden, Töchter des Pelias; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. Πελιάδες (Peliádes); E.: s. gr. Πελιάδες (Peliádes), F. Pl., Peliaden, Töchter des Pelias; s. lat. Peliās; L.: Georges 2, 1541

Peliās, lat., M.=PN: nhd. Pelias; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πελίας (Pelías); E.: s. gr. Πελίας (Pelías), M.=PN, Pelias; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1540

pelīas, lat., F.: nhd. wilde Taube; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. πελειάς (peleiás); E.: s. gr. πελειάς (peleiás), F., wilde Taube; vgl. idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; L.: TLL

Pēlias, lat., Adj.: nhd. pelisch, vom Pelion kommend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Pēlion; L.: Georges 2, 1541

pēlica, lat., F.: nhd. Kebsweib, Konkubine; ÜG.: lat. concubina Gl; Q.: Gl; E.: s. pēlex; L.: TLL

pelicānus, pelecānus, lat., M.: nhd. Pelikan, Kropfgans; ÜG.: ahd. (heigaro) Gl, husigomo Gl, husigoum Gl, nahtraban Gl, reigaro Gl, sisagomo Gl, sisugoum Gl, wisigomo Gl, wisigoum Gl; ÜG.: as. (hegiro) Gl, sisegomo GlP; ÜG.: anfrk. heigero MNPsA; ÜG.: ae. stangiella Gl; ÜG.: mhd. pelikan Gl, vogel PsM; ÜG.: mnd. pelikan; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, GlP, MNPsA, PsM; I.: Lw. gr. πελεκᾶνος (pelekanos); E.: gr. πελεκᾶνος (pelekanos), M., Pelikan; vgl. gr. πέλεκυς (pélekys), M., Axt, Doppelaxt; Erbwort aus dem Indogermanischen; W.: ae. pellican, st. M. (a), Pelikan; W.: mhd. pellicān, M., Pelikan; nhd. Pelikan, M., Pelikan; R.: pius pelicānus: nhd. Pelikan der Liebe, Christus; L.: Georges 2, 1541, TLL, Kluge s. u. Pelikan, Habel/Gröbel 280, Latham 338b, Blaise 667a

pēlicāre, paelicāre, pellicāre, lat., V.: nhd. eifersüchtig sein (V.)?, verführen; Q.: Gl; E.: s. pēlex; L.: TLL, Blaise 667b

pēlicātio, paelicātio, lat., F.: nhd. Verhältnis mit einem Kebsweib, Konkubinat; Q.: Gl; E.: s. pēlex; L.: TLL

pēlicātor, paelicātor, lat., M.: nhd. Kebsweib Habender; Q.: Gl, Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. pēlex; L.: TLL

pēlicātus (1), paelicātus, pellicātus, lat., M.: nhd. Verhältnis mit einem Kebsweib, Kebsweibverhältnis, Konkubinat, wilde Ehe, Ausschweifung; ÜG.: ahd. (firhuorot) Gl, huor Gl, kebisheit Gl, (kebisling)? Gl, kebisod Gl, (kebison) Gl, (kebissunu) Gl, (rvntruoch) Gl; ÜG.: as. kevisdom GlTr; ÜG.: mhd. buoberie Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, GlTr, Voc; E.: s. pēlex; L.: Georges 2, 1541, TLL, Walde/Hofmann 2, 233, Blaise 667b

pēlicātus (2), paelicātus, lat., Adj.: nhd. geil; Q.: Gl; E.: s. pēxex; L.: TLL

pelicēma, lat., N.: nhd. Behauen mit der Axt?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. πελέκημα (pelékēma); E.: s. gr. πελέκημα (pelékēma), N., Behauen mit der Axt?; vgl. gr. πέλεκυς (pélekys), M., Axt, Doppelaxt, Beil; Erbwort aus dem Indogermanischen, Frisk 2, 497; L.: TLL

pelīcia, mlat., F.: Vw.: s. pellīcia

pēlicula, lat., F.: Vw.: s. pellicula

Pēlīdēs, lat., M.: nhd. Pelide, Achilles; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πηλείδης (Pēleídēs); E.: s. Πηλείδης (Pēleídēs), M., Pelide, Achilles; s. lat. Pēleus; L.: Georges 2, 1540

pelidius, mlat., Sb.: nhd. Huflattich?; ÜG.: ahd. (roshuof) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

pelignus, mlat., Adj.: nhd. dumm, töricht; ÜG.: ahd. (kebisling) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 667b

Pēlīgnus (1), lat., M.: Vw.: s. Paelīgnus (1)

Pēlīgnus (2), lat., Adj.: Vw.: s. Paelīgnus (2)

Pēlion, lat., N.=ON: nhd. Pelion (Berg in Thessalien); Hw.: s. Pēlius; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πήλιον (Pḗlion); E.: s. gr. Πήλιον (Pḗlion), N.=ON, Pelion (Berg in Thessalien); vgl. gr. πηλός (pēlós), M., weiche Erde, weicher Ton, Schlamm, Kot; idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; L.: Georges 2, 1541

pelios, gr.-lat., Adj.: nhd. dunkelbraun, schwarzgelb, schwärzlich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πελιός (peliós); E.: s. gr. πελιός (peliós), Adj., dunkelfarbig, schwärzlich, grau; vgl. idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; L.: TLL

peliparius, mlat., M.: Vw.: s. pelliparius (1)

pelitria, mlat., F.: nhd. Zinn, Zink; Hw.: s. peutrum; Q.: Latham (1294); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 348b

pelius?, mlat., M.: nhd. Handwaschbecken?, Waschbecken?; ÜG.: ahd. hantfaz Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

Pēlius (1), lat., M.=ON: nhd. Pelion (Berg in Thessalien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Pēlion; L.: Georges 2, 1541

Pēlius (2), lat., Adj.: nhd. pelisch; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. Pēlion; L.: Georges 2, 1541

pelix?, lat., F.: nhd. Axt?, Beil?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. πελέκημα (pelékēma); E.: s. gr. πέλεκυς (pélekys), M., Axt, Doppelaxt, Beil; Erbwort aus dem Indogermanischen, Frisk 2, 497; L.: TLL

Pella (1), lat., F.=ON: nhd. Pella (Stadt in Makedonien); Hw.: s. Pellē; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πέλλα (Pélla); E.: s. gr. Πέλλα (Pélla), F.=ON, Pella; wohl von gr. πέλλα (pélla), Sb., Fels; idg. *pelis-, *pels-, Sb., Fels, Pokorny 807; L.: Georges 2, 1541

pella (2), lat., F.: nhd. Sattelknauf?, Perle; ÜG.: ae. sadolfelg Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL, Blaise 667b

pēlla, mlat., F.: Vw.: s. pērula (2)

pellacātio, lat., F.: nhd. Betrug, Täuschung; ÜG.: gr. ἀπάτη (apátē) Gl; Q.: Gl; E.: s. pellāx; L.: TLL

pellācia, lat., F.: nhd. Lockung, Anlockung, Verführung; ÜG.: ahd. lugin Gl; Hw.: s. pellāx; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; E.: s. pellicere; L.: Georges 2, 1541, TLL, Walde/Hofmann 1, 745

pellāciter, pelāciter, lat.?, Adv.: nhd. verführerisch, auf verführerische Weise, ränkevoll, verschmitzt, hinterlistig; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. pellāx; L.: Georges 2, 1542, TLL, Latham 338b, Blaise 667a

Pellaeus, lat., Adj.: nhd. pelläisch, makedonisch, alexandrinisch, ägyptisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Pella (1); L.: Georges 2, 1541

pellagra?, lat., F.: nhd. aufgeplatztes Hautbläschen?; ÜG.: lat. pustula rupta in cute Gl; Q.: Gl; E.: s. pellis; L.: TLL

pellaparius, mlat., M.: Vw.: s. pelliparius (1)

pellāre, lat., V.: nhd. stoßen?; Vw.: s. contrā-, im-; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. pellere?; L.: TLL

pellārius, lat., M.: nhd. Kürschner, Pelzmacher; Q.: Firm. (343/350 n. Chr.); E.: s. pellis; L.: Georges 2, 1541, TLL, Walde/Hofmann 2, 275, Blaise 667b

pellātor? (1), lat., M.: nhd. Wegstoßer?; ÜG.: gr. ἀπωθητής (apōthētḗs) Gl; Q.: Gl; E.: s. pellāx?; L.: TLL

pellātor (2), mlat., M.: nhd. Kürschner; E.: s. pellis; L.: Blaise 667b

pellāx, lat., Adj.: nhd. verführerisch, ränkevoll, verschmitzt; ÜG.: ahd. (firskuntari) Gl, unkustig Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. pellicere; L.: Georges 2, 1541, TLL, Walde/Hofmann 1, 745, Latham 338b

Pellē, lat., F.=ON: nhd. Pella (Stadt in Makedonien); E.: s. Pella (1); L.: Georges 2, 1541

pelleārium?, lat.?, N.: nhd. ?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pelleātus, lat., Adj.: nhd. mit einem Fell versehen (Adj.), mit einem Pelz versehen (Adj.), mit Schwimmhäuten versehen (Adj.); Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. pellis; L.: Georges 2, 1542, TLL, Walde/Hofmann 2, 276

pellecebrae, lat., F. Pl.: Vw.: s. perlecebrae

pellectile, lat., Sb.: nhd. bewegliches Gut; ÜG.: lat. mobile Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pellectio, perlectio, lat., F.: nhd. Verlockung, Verführung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. pellicere; L.: Georges 2, 1542, TLL, Walde/Hofmann 1, 745

pellēctio, lat., F.: nhd. Durchlesen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perlegere; L.: Georges 2, 1542, TLL

pellector, lat., M.: nhd. Verlocker, Verführer; Q.: Gl; E.: s. pellicere; L.: TLL

pellectria, mlat., F.: Vw.: s. pelletāria

pelleficus, mlat., M.: nhd. Kürschner; Q.: Latham (vor 1170); E.: s. pellis, facere; L.: Latham 338b

pellegere, lat., V.: Vw.: s. perlegere

Pellēnaeus, lat., M.: nhd. Einwohner von Pellene, Pellenäer; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Pellēnē; L.: Georges 2, 1542

Pellēnē, lat., F.=ON: nhd. Pellene (Stadt in Achaia); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πελλήνη (Pellḗnē); E.: s. gr. Πελλήνη (Pellḗnē), F.=ON, Pellene (Stadt in Achaia); vielleicht von gr. πέλλα (pélla), Sb., Fels; idg. *pelis-, *pels-, Sb., Fels, Pokorny 807; L.: Georges 2, 1542

Pellēnēnsis (1), lat., Adj.: nhd. pelleneisch, aus Pellene stammend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Pellēnē; L.: Georges 2, 1542

Pellēnēnsis (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Pellene, Pellenenser; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Pellēnē; L.: Georges 2, 1542

pelleon, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

pelleparius, mlat., M.: Vw.: s. pelliparius (1)

pellerārius, mlat., M.: nhd. Gerber, Kürschner; E.: s. pellis; L.: Blaise 667b

pellere, lat., V.: nhd. stoßen, schlagen, treiben, betreffen, berühren, Eindruck machen, schnellen, fortstoßen, vertreiben, zurückdrängen, verjagen, rühren; ÜG.: ahd. firskuzzen Gl, firstozan N, firtriban Gl, N, (giskellen) Gl, hinafirtriban N, hinatriban Gl, irskellen Gl, (irspiwan) Gl, sin lazan N, skunten N, triban Gl, WH, ubarwintan N, (uzirweggen)? Gl; ÜG.: as. fardrivan Gl; ÜG.: anfrk. drivan LW; ÜG.: ae. adrifan, fordrifan Gl; ÜG.: mhd. triben PsM, uzwisen BrTr, vertriben PsM; Vw.: s. ā-, ap-, as-, com-, dē-, dis-, ex-, im-, obprō-, per-, prō-, reex-, re-, retrō-, super-, trāns-; Hw.: s. appellāre; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LRib, LW, N, PsM, WH; E.: s. idg. *pel- (2a), *pelə-, *plā-, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801; L.: Georges 2, 1543, TLL, Walde/Hofmann 2, 276

pellērius, mlat., M.: Vw.: s. pellicārius

pellesuīna, lat., F.: nhd. Kürschnerladen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. pellis, suere; L.: Georges 2, 1542, TLL, Walde/Hofmann 2, 276

pelletāria, pellectria, pelletēria, pelletria, pillettēria, felpāria, mlat., F.: nhd. Pelz, Fell, Kürschnerhandwerk; Q.: Latham (1266); E.: s. pellis; L.: Latham 338b

pelletārius, mlat., M.: Vw.: s. pellicārius

pelletēria, mlat., F.: Vw.: s. pelletāria

pelletria, mlat., F.: Vw.: s. pelletāria

pelleus, lat., Adj.: nhd. aus Fellen bestehend, aus Fellen gemacht, Fell...; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. pellis; L.: Georges 2, 1542, TLL, Latham 338b

pellex, lat., F.: Vw.: s. pēlex

pellia, mlat., F.: nhd. Fell, Pelz, Haut; E.: s. pellis; L.: Blaise 667b

pelliagium, mlat., N.: nhd. Felldienst?; ne. duty on hides?; Q.: Latham (1370); E.: s. pellis; L.: Latham 338b

pelliārius, lat., Adj.: nhd. zum Fell gehörig, Fell...; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. pellis; L.: Georges 2, 1542, TLL
*pellibilis?, mlat., Adj.: Vw.: s. im-; E.: s. pellere
pellicānum, mlat., N.: nhd. ein edler Stoff; ÜG.: mnd. pellen; E.: s. pellis

pellicānus, mlat., M.: nhd. Kürschner; ÜG.: mnd. husegame; E.: s. pellis

pellicāre, mlat., V.: Vw.: s. pēlicāre

pellicārius, pellicērius, pellitārius, pelletārius, peltārius, pellērius, peltenārius, pellissārius, mlat., M.: nhd. Kürschner, Pelzmacher; ÜG.: mhd. kürsenære Voc; Q.: Urk (1040), Voc; E.: s. pellis; L.: Niermeyer 1020, Latham 338b, Blaise 667b

pellicātio, lat., F.: nhd. Verlockung, Verführung; Q.: Gl; E.: s. pellicere; L.: TLL

pellicātor, lat., M.: nhd. Verlocker, Verführer; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. pellicere; L.: Georges 2, 1542, TLL, Walde/Hofmann 1, 745

pellicātus, lat., M.: Vw.: s. pēlicātus

pellīcea, mlat., F.: Vw.: s. pellīcia

pellicere, lat., V.: nhd. anlocken, an sich ziehen, verlocken, verführen, für sich einnehmen, fremde Früchte auf den eigenen Acker herüberziehen; ÜG.: ahd. bitriogan Gl, firspanan Gl, spanan Gl; ÜG.: as. farspanan GlTr; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Gl, GlTr; E.: s. per, lacere; L.: Georges 2, 1542, TLL, Walde/Hofmann 1, 745, Habel/Gröbel 280

pellicērius, mlat., M.: Vw.: s. pellicārius

pellīceum, mlat., N.: Vw.: s. pellīcium

pellīceus, lat., Adj.: Vw.: s. pellīcius

pellīcia, pelīcia, pellīcea, pellītia, mlat., F.: nhd. Fell, Borste, Pelzwerk, Pelzrock, Pelzmantel; ÜG.: ahd. (har) Gl; Q.: Gl; E.: s. pellīcius; L.: Niermeyer 1020, Habel/Gröbel 280, Latham 338b, Blaise 667b

pellīciārius, mlat., M.: Vw.: s. pellīcārius

pelliciendō, mlat., Adv.: nhd. verführerisch, lockend; ÜG.: ahd. (spananto) Gl; Q.: Gl; E.: s. pellicere

pelliciēs, mlat., F.: nhd. Umhang, Lederkleidung; Q.: Latham (um 1180); E.: s. pellis; L.: Latham 338b

pellicio, pellizo, mlat., Sb.: nhd. Pelzmantel, Pelz; Q.: Donizo (um 1112-1115); E.: s. pellis; L.: Niermeyer 1020, Blaise 667b

pelliciōsus, mlat., Adj.: nhd. gefüttert; E.: s. pellis; L.: Blaise 667b

pellīcitus, mlat., Adj.: nhd. mit Fellen bedeckt, mit Fellen bekleidet; ÜG.: mnd. gepeliset; E.: s. pellis

pellīcium, pellīceum, lat., N.: nhd. Fellkleid, Kleidungsstück aus Fell, Pelzwerk, Pelzrock, Pelzmantel, Pelz; ÜG.: ahd. pelliz Gl; ÜG.: mnd. körsene; Vw.: s. super-; Q.: Gl; E.: s. pellīcius; W.: mnd. pils, M., Fell, Pelz; an. pilz, N., Wollhemd; W.: mnd. pils, M., Fell, Pelz; an. pilzungr, st. M. (a), Wollhemd; W.: s. ahd. pelliz, st. M. (a), Pelz; mhd. belliz, bellīz, pellez, pelliz, st. M., Pelz; L.: TLL, Habel/Gröbel 280, Latham 338b, Blaise 667b

pellīcius, pellīceus, lat., Adj.: nhd. aus Fellen gemacht, Fell..., aus Pelz gemacht, Pelz...; ÜG.: ahd. fillin Gl, T, fuoztiof; ledarin Gl, (mazlih) Gl; ÜG.: ae. fillen Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Cap., Formulae, Gl, T; E.: s. pellis; W.: ae. pilece, F., Pelzrock; an. pīliza, F., Chormantel; W.: afries. pelser, M., Kürschner; W.: ahd. pelliz 10, st. M. (a), Pelz, Schaffell; nhd. Pelz, M., Pelz, dichtbehaarte und weichbehaarte Tierhaut, Fell, DW 12, 1533; L.: Georges 2, 1542, TLL, Walde/Hofmann 2, 275, Kluge s. u. Pelz, Kytzler/Redemund 534, Niermeyer 1020, Habel/Gröbel 280, Latham 338b, Blaise 667b

pellicudia, mlat., F.: nhd. Muff; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. pellis, cūdo?; L.: Latham 339a

pellicula, pēlicula, lat., F.: nhd. „Felllein“, kleines Fell, kleine Haut, Vorhaut, Häutlein; ÜG.: ahd. hutilin Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. pellis; R.: pelliculae, F. Pl.: nhd. Pelzverzierung; L.: Georges 2, 1542, TLL, Walde/Hofmann 2, 275, Habel/Gröbel 280, Latham 338b, Blaise 667b

pelliculāre, lat., V.: nhd. mit Fellen bedecken; Hw.: s. pellicula; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. pellis; L.: Georges 2, 1543, TLL, Walde/Hofmann 2, 275

pelliculātio, lat., F.: nhd. Zu-Verlocken-Suchen, Versuchung; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. pellicere; L.: Georges 2, 1542, TLL

pelliculōsus, mlat., Adj.: nhd. mit vielen Membranen seiend; Q.: Latham (um 1210); E.: s. pellis; L.: Latham 338b

pellicuus, lat., Adj.: nhd. angelockt?; Q.: Gl; E.: s. pellicere; L.: TLL

pellifex, mlat., M.: nhd. Kürschner, Pelzmacher; ÜG.: mhd. kürsenære Gl; ÜG.: mnd. körsenewrechte*, pelsære*; Q.: Gl, Vita Erc. (Ende 7. Jh.?); E.: s. pellis, facere; L.: Glossenwörterbuch 355b (kursenære), Karg-Gasterstädt/Frings 5, 543 (kürsenære), Niermeyer 1020, Habel/Gröbel 280, Latham 338b, Blaise 667b

pelligrinasium, mlat., N.: nhd. Reise; E.: s. peregrīnus (1); L.: Blaise 667b

pellīna, mlat., F.: nhd. Umhang, Lederkleidung; Q.: Latham (um 1300); E.: s. pellis; L.: Latham 338b

pellinārius, mlat., M.: nhd. Kürschner, Pelzmacher; Q.: Latham (um 1266); E.: s. pellis; L.: Latham 338b

pellīnus, lat., Adj.: nhd. aus Fellen gemacht, Fell...; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. pellis; W.: über Rotwelsch s. nhd. Berliner, M., Berliner, Felleisen der Handwerksburschen; L.: Georges 2, 1543, TLL, Walde/Hofmann 2, 275, Kluge s. u. Berliner

pellio, lat., M.: nhd. Kürschner, Pelzmacher; ÜG.: mnd. pelsære*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pellis; L.: Georges 2, 1543, TLL, Walde/Hofmann 2, 276

pelliōnārius, lat., M.: nhd. Militärkürschner, Pelzmacher; Q.: Inschr.; E.: s. pellis; L.: Georges 2, 1543

pelliparāre, mlat., V.: nhd. anziehen, Pelz anziehen; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. pellis, parāre (1); L.: Latham 339a

pelliparia (1), pheliperia, mlat., F.: nhd. Kürschnerhandwerk, Pelzmacherei; Q.: Latham (1260); E.: s. pelliparius (1); L.: Latham 338b, Blaise 667b

pelliparia (2), mlat., F.: nhd. Kürschnerin; Q.: Latham (1290); E.: s. pelliparius (1); L.: Latham 338b

pelliparius (1), peliparius, pelliperius, phelliparius, feliparius, phillipparius, pellaparius, pelleparius, mlat., M.: nhd. Kürschner, Gerber; ÜG.: mhd. velmecher Voc; Q.: Voc, Wilh. Tyr. (1169-1184); E.: s. pellis, parāre (1); L.: Habel/Gröbel 280, Latham 338b, Blaise 667b

pelliparius (2), mlat., Adj.: nhd. Pelz betreffend, Pelz...; E.: s. pellis, parāre (1); L.: Blaise 667b

pellipatōrium, mlat., N.: nhd. Pelz, Fell; Q.: Latham (1242); E.: s. pellis; L.: Latham 338b

pelliperius, mlat., M.: Vw.: s. pelliparius (1)

pellīris, lat., Adj.: nhd. aus Fellen gemacht, Fell...; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. pellis; L.: Georges 2, 1543, TLL

pellis, lat., F.: nhd. Haut, Fell, Pelz, Leder, Pergament, Schuhriemen, Schuh; ÜG.: ahd. blaha Gl, fel Gl, O, fellila Gl, giskelli? Gl, (gizelt) Gl, WH, hut Gl, N, Ph, hutilin Gl, (kursinna) Gl; ÜG.: as. (loski) GlTr; ÜG.: anfrk. hud LW; ÜG.: ae. fell Gl; ÜG.: mhd. hut PsM, vel PsM; Vw.: s. auri-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Dipl., Ei, Gl, GlTr, HI, LAl, LBai, LW, N, Ph, PsM, WH; E.: s. idg. *pel- (3b), *pelə-, *plē-, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; W.: afries. *pels, Sb., Pelz; W.: an. pella, F., Pergament; W.: nhd. Pelle, F., Pelle, Haut; L.: Georges 2, 1543, TLL, Walde/Hofmann 2, 275, Kytzler/Redemund 534, Latham 338b, Blaise 668a

pellissārius, mlat., M.: Vw.: s. pellicārius

pellita, mlat., F.: nhd. Haut?; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. pellis; L.: Latham 338b

pellitārius, mlat., M.: Vw.: s. pellicārius

pellītia, mlat., F.: Vw.: s. pellīcia

pellītus, lat., Adj.: nhd. mit einem Fell versehen (Adj.), mit einem Pelz versehen (Adj.), mit Schwimmhäuten versehen (Adj.); ÜG.: ahd. hutin Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. pellis; L.: Georges 2, 1543, TLL, Walde/Hofmann 2, 276, Latham 339a

pellivium, mlat., N.: nhd. Gefäß zum Fußwaschen; ÜG.: mnd. votvat; E.: Herkunft ungeklärt?, s. lavāre?

pellix, mlat., Sb.: nhd. Umhang, Lederkleidung; Q.: Latham (1256); E.: s. pellis; L.: Latham 338b

pellizo, mlat., Sb.: Vw.: s. pellicio

Pellōnia, lat., F.=PN: nhd. „Feindvertreiberin“, Pellonia (römische Gottheit); Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. pellere; L.: Georges 2, 1544, Walde/Hofmann 2, 276

pellōricum, mlat., N.: Vw.: s. pillōrium

pellōrium, mlat., N.: Vw.: s. pillōrium

pellos, gr.-lat., Adj.: nhd. schwärzlich, dunkelfarbig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πελλός (pellós); E.: s. gr. πελλός (pellós), Adj., dunkelfarbig, schwärzlich, grau; vgl. idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; L.: Georges 2, 1544, TLL

pelloura, mlat., F.: Vw.: s. pellūra

pellūcēre, lat., V.: Vw.: s. perlūcere

pellūciditās, lat., F.: Vw.: s. perlūciditās

pellūcidulus, lat., Adj.: Vw.: s. perlūcidulus

pellūcidus, lat., Adj.: Vw.: s. perlūcidus

pelluere, lat., V.: Vw.: s. perluere

pellula?, lat., F.: nhd. Häutchen, kleiner Pelz; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. pellis; L.: TLL

pellulātus, mlat., Adj.: nhd. mit Pelz versehen (Adj.); Q.: Latham (1423); E.: s. pellis; L.: Latham 339a; Son.: oder verschrieben für paenulātus

pellūra, pelloura, pellūria, mlat., F.: nhd. Pelzwerk, Pelz; Q.: Latham (1248); E.: s. pellis; L.: Habel/Gröbel 280, Latham 339a

pellūria, mlat., F.: Vw.: s. pellūra

pelluviae, lat., F. Pl.: nhd. Waschwasser; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. pēs (1), luere (2); L.: Georges 2, 1544, TLL, Walde/Hofmann 1, 774

pelluvium, lat., N.: nhd. Waschwasser; ÜG.: mnd. votbecken; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. pēs (1), luere (2); L.: TLL

pelma, lat., N.: nhd. Fußsohle; Q.: Hermen. Celtis (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. πέλμα (pélma); E.: s. gr. πέλμα (pélma), N., Fußsohle; vgl. idg. *pel- (3b), *pelə-, *plē-, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; L.: TLL

peloca, mlat., F.: nhd. ein Fisch; Q.: Latham (1331); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 339a

pēlōma, lat., N.: nhd. Lehmwerk; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. πήλωμα (pḗlōma); E.: s. gr. πήλωμα (pḗlōma), N., Lehmwerk?; vgl. gr. πηλός (pēlós), M., weiche Erde, weicher Ton, Schlamm, Kot; vgl. idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804?, Frisk 2, 528; L.: TLL

pelōn?, hebr.-lat., Adj.: nhd. aufgeräumt?; ÜG.: lat. comis Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

Pelopēa, lat., F.: nhd. Enkelin des Pelops; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Pelopēus, Pelops; L.: Georges 2, 1545

Pelopēias, lat., Adj.: nhd. pelopëisch, peloponnesisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πελοπηιάς (Pelopēiás); E.: s. gr. Πελοπηιάς (Pelopēiás), Adj., pelopëisch; s. lat. Pelops; L.: Georges 2, 1545

Pelopēius, lat., Adj.: nhd. pelopëisch, zu Pelops gehörig, peloponnesisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πελοπήιος (Pelopḗios); E.: s. gr. Πελοπήιος (Pelopḗios), Adj., pelopëisch, zu Pelops gehörig; s. lat. Pelops; L.: Georges 2, 1545

Pelopēus, lat., Adj.: nhd. pelopëisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πελόπειος (Pelópeios); E.: s. gr. Πελόπειος (Pelópeios), Adj., pelopëisch; s. lat. Pelops; L.: Georges 2, 1545

Pelopia, lat., F.: nhd. Enkelin des Pelops; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. Pelopius, Pelops; L.: Georges 2, 1546

Pelopida, lat., M.: nhd. Pelipide, Nachkomme des Pelops; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πελοπίδης (Pelopídēs); E.: s. gr. Πελοπίδης (Pelopídēs), M., Pelipide, Nachkomme des Pelops; s. lat. Pelops; L.: Georges 2, 1545

Pelopidās, lat., M.=PN: nhd. Pelopidas; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πελοπίδας (Pelopídas); E.: s. gr. Πελοπίδας (Pelopídas), M.=PN, Pelopidas; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1544

Pelopius, lat., Adj.: nhd. pelopisch; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πελόπιος (Pelópios); E.: s. gr. Πελόπιος (Pelópios), Adj., pelopisch; s. lat. Pelops; L.: Georges 2, 1546

Peloponnēnsis (1), lat., Adj.: nhd. peloponnensisch; Q.: Ampel. (3./4. Jh. n. Chr.?); E.: s. Peloponnēsus; L.: Georges 2, 1545

Peloponnēnsis (2), lat., M.: nhd. Bewohner der Peloponnes; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Peloponnēsus; L.: Georges 2, 1545

Peloponnēsiacus (1), lat., Adj.: nhd. peloponnesisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πελοποννησιακός (Peloponnēsiakós); E.: s. gr. Πελοποννησιακός (Peloponnēsiakós), Adj., peloponnesisch; s. lat. Peloponnēsus; L.: Georges 2, 1545

Peloponnēsiacus (2), lat., M.: nhd. Peloponnesier; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πελοποννησιακός (Peloponnēsiakós); E.: s. gr. Πελοποννησιακός (Peloponnēsiakós), M., Peloponnesier; s. lat. Peloponnēsus; L.: Georges 2, 1545

Peloponnēsius (1), lat., Adj.: nhd. peloponnesisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πελοποννήσιος (Peloponnḗsios); E.: s. gr. Πελοποννήσιος (Peloponnḗsios), Adj., peloponnesisch; s. lat. Peloponnēsus; L.: Georges 2, 1545

Peloponnēsius (2), lat., M.: nhd. Peloponnesier; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πελοποννήσιος (Peloponnḗsios); E.: s. gr. Πελοποννήσιος (Peloponnḗsios), M., Peloponnesier; s. lat. Peloponnēsus; L.: Georges 2, 1545

Peloponnēsos, lat., F.=ON: Vw.: s. Peloponnēsus

Peloponnēsus, Peloponnēsos, lat., F.=ON: nhd. Peloponnes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πελοπόννησος (Pelopónnēsos); E.: s. gr. Πελοπόννησος (Pelopónnēsos), F.=ON, Peloponnes; vgl. gr. Πέλοψ (Pélops), M.=PN, Pelops; vgl. idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; gr. νῆσος (nēsos), F., Insel, Eiland; idg. *snā-, *snə-, *snāu-, *sneu-, V., Sb., fließen, Feuchtigkeit, Pokorny 971; W.: nhd. Peloponnes, F.=PN, Peloponnes; L.: Georges 2, 1545

Pelops, lat., M.=PN: nhd. Pelops; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πέλοψ (Pélops); E.: s. gr. Πέλοψ (Pélops), M.=PN, Pelops; vgl. idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; L.: Georges 2, 1545

pelora, mlat., F.: nhd. Singvogel, Drossel (F.) (1); Q.: Latham (um 1315); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 339a

Pelōrias, lat., F.=ON: nhd. Peloros (nordöstliche Spitze Siziliens), Pelorias (nordöstliche Spitze Siziliens); Hw.: s. Pelōrus, Pelōrum, Pelōris; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πελωριάς (Pelōriás); E.: s. gr. Πελωριάς (Pelōriás), F.=ON, Peloros (nordöstliche Spitze Siziliens), Pelorias (nordöstliche Spitze Siziliens); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1546

Pelōris (1), lat., F.=ON: nhd. Peloros (nordöstliche Spitze Siziliens), Pelorias (nordöstliche Spitze Siziliens); Hw.: s. Pelōrus, Pelōrum, Pelōrias; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πελωρίς (Pelōrís); E.: s. gr. Πελωρίς (Pelōrís), F.=ON, Peloros (nordöstliche Spitze Siziliens), Pelorias (nordöstliche Spitze Siziliens); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1546

pelōris, lat., F.: nhd. große Gienmuschel, Riesenmuschel; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. πελωρίς (pelōrís); E.: s. gr. πελωρίς (pelōrís), F., Riesenmuschel; vgl. gr. πέλωρ (pélōr), N., riesengroßes Geschöpf; idg. *kᵘ̯er- (1), *skᵘ̯er-, V., machen, gestalten, Pokorny 641; L.: Georges 2, 1546, TLL

pelōrius, lat., Adj.: nhd. riesengroß; Q.: Philo (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πελώριος (pelṓrios); E.: s. gr. πελώριος (pelṓrios), Adj., riesengroß; vgl. idg. *kᵘ̯er- (1), *skᵘ̯er-, V., machen, gestalten, Pokorny 641; L.: TLL

Pelōritānus, lat., Adj.: nhd. peloritanisch; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. Pelōrus; L.: Georges 2, 1546

Pelōros, gr.-lat., M.=ON: Vw.: s. Pelōrus

Pelōrum, lat., N.=ON: nhd. Peloros (nordöstliche Spitze Siziliens), Pelorias (nordöstliche Spitze Siziliens); Hw.: s. Pelōrias, Pelōrus, Pelōris; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Pelōrus; L.: Georges 2, 1546

Pelōrus, Pelōros, lat., M.=ON: nhd. Peloros (nordöstliche Spitze Siziliens), Pelorias (nordöstliche Spitze Siziliens); Hw.: s. Pelōrum, Pelōrias, Pelōris; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πέλωρος (Pélōros); E.: s. gr. Πέλωρος (Pélōros), M.=ON, Peloros (nordöstliche Spitze Siziliens), Pelorias (nordöstliche Spitze Siziliens); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1546

pēlōsiōtās, lat., F.: nhd. Zugtier?; ÜG.: lat. iumentum Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pelota, peleta, pilota, poleta, mlat., F.: nhd. Ball (M.) (1), Knäuel, Kanonenkugel, Kugel, Pfeil; Hw.: s. pelotis, pilotus (1); Q.: Latham (1268); E.: s. frz. pelote, F., Knäuel; s. lat. pila (1), Gamillscheg 691b; L.: Niermeyer 1039, Latham 339a, Blaise 668a, 689a

pelotis, mlat., Sb.: nhd. Kugel; Hw.: s. pelota; Q.: Latham (1319); E.: s. frz. pelote, F., Knäuel; s. lat. pila (1), Gamillscheg 691b; L.: Latham 339a

pelta (1), lat., F.: nhd. kleiner leichter Schild, Pelta, Tartsche; mlat.-nhd. Spiel mit Schilden; ÜG.: ahd. bolstar? Gl, (halbskilt) Gl, skilt Gl, taraka Gl; ÜG.: ae. plegscield Gl; ÜG.: mhd. buckelære Gl; ÜG.: mnd. tartze; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.), Bi, Gl; Q2.: Latham (um 1325); I.: Lw. gr. πέλτη (péltē); E.: s. gr. πέλτη (péltē), F., kleiner leichter Schild; vgl. idg. *pel- (3b), *pelə-, *plē-, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; W.: s. früh-rom. *impeltare, V., einpfropfen; germ. *pelten?, sw. V., pelzen, veredeln; ahd. pelzōn* 5, sw. V. (2), pelzen, pfropfen, veredeln; mhd. belzen, pelzen, sw. V., pelzen, pfropfen; nhd. pelzen, sw. V., pelzen, DW 13, 1536; L.: Georges 2, 1546, TLL, Walde/Hofmann 2, 277f., Latham 339a, Blaise 668a

pelta (2), mlat., F.: Vw.: s. peta (2)

peltārius, mlat., M.: Vw.: s. pellicārius

peltasta, lat., M.: nhd. bewaffneter Soldat, Peltast; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. πελταστής (peltastḗs); E.: s. gr. πελταστής (peltastḗs), M., Leichtbewaffneter; vgl. gr. πελτάζειν (peltázein), V., mit einem leichten Schild bewaffnet, als Peltast dienend; gr. πέλτη (péltē), F., kleiner leichter Schild; vgl. idg. *pel- (3b), *pelə-, *plē-, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; W.: nhd. Peltast, M., Peltast, leichtbewaffneter altgriechischer Fußsoldat; L.: Georges 2, 1546, TLL

peltātus, lat., Adj.: nhd. mit einem leichten Schild bewaffnet; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. pelta (1); L.: Georges 2, 1546, TLL, Walde/Hofmann 2, 277

peltenārius, mlat., M.: Vw.: s. pellicārius

pelteolus, mlat., M.: nhd. kleine Glocke, Glöcklein, Glöckchen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 668a

peltifer, lat., Adj.: nhd. einen leichten Schild tragend; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. pelta (1), ferre; L.: Georges 2, 1546, TLL, Walde/Hofmann 2, 277f.

peltis, mlat., Sb.: nhd. von Haaren befreite Haut; Q.: Blaise (14. Jh.); E.: s. pellis?; L.: Blaise 668a

peltrum, mlat., N.: Vw.: s. peutrum

peltum, mlat., N.: nhd. Waffenschild; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 668a

pēluis, lat., F.: Vw.: s. pelvis

pelum?, lat., N.: nhd. ?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: ait consulem mihi pelum cedere; L.: TLL
pēlum (1), mlat., N.: nhd. Bäckerschaufel; Hw.: s. pēla (1); Q.: Latham (1341); E.: über Afrz. s. pāla (1); L.: Latham 338b

pēlum (2), pīlium, mlat., N.: nhd. Lattenzaun, Latte; Hw.: s. pēla (2); Q.: Latham (1241); E.: s. pāla (1); L.: Latham 338b
pēlūsia, mlat., F.: nhd. pelusisches Gewand; E.: s. Pēlūsium; W.: ? frz. blouse, F., Bluse, Fuhrmannskittel; nhd. Bluse, F., Bluse; L.: Gamillscheg 121b
Pēlūsiacus, lat., Adj.: nhd. pelusiakisch, pelusisch; mlat.-nhd. ägyptisch; ÜG.: ahd. egyptisk Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Πηλουσιακός (Pēlusiakós); E.: s. gr. Πηλουσιακός (Pēlusiakós), Adj., pelusiakisch, pelusisch; s. lat. Pēlūsium; L.: Georges 2, 1546

Pēlūsiānus, lat., Adj.: nhd. pelusianisch; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Pēlūsium; L.: Georges 2, 1546

Pēlūsiōtēs, lat., M.: nhd. Pelusiote, aus Pelusium Gebürtiger; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πηλουσιώτης (Pēlusiṓtēs); E.: s. gr. Πηλουσιώτης (Pēlusiṓtēs), M., Pelusiote, aus Pelusium Gebürtiger; s. lat. Pēlūsium; L.: Georges 2, 1546

pelusīre?, lat., V.: nhd. ?; ÜG.: lat. distollere? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Pēlūsium, lat., N.=ON: nhd. Pelusion (Stadt in Unterägypten); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πηλούσιον (Pēlúsion); E.: s. gr. Πηλούσιον (Pēlúsion), N.=ON, Pelusion (Stadt in Unterägypten); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1546

Pēlūsius, lat., Adj.: nhd. pelusisch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πηλούσιος (Pēlúsios); E.: s. gr. Πηλούσιος (Pēlúsios), Adj., pelusisch; s. lat. Pēlūsium; L.: Georges 2, 1546

pelva, pelvea, mlat., F.: nhd. Becken; Q.: Latham (1286); E.: s. pelvis; L.: Latham 339a

pelvāta, mlat., Adj.: nhd. beckenvoll; Q.: Latham (1276); E.: s. pelvis; L.: Latham 339a

pelvea, mlat., F.: Vw.: s. pelva

pelveus, mlat., M.: nhd. Becken; Q.: Latham (15. Jh.)); E.: s. pelvis; L.: Latham 339a

pelvicula, lat., F.: nhd. „Beckenlein“, kleines Becken, kleine Schüssel; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. pelvis; L.: Georges 2, 1546, TLL, Walde/Hofmann 2, 278, Blaise 668a

pelvifex, mlat., M.: nhd. Beckenmacher, Schüsselmacher; ÜG.: mnd. beckenwerchte, beckenwerke, beckenwerte, beckenwörke, beckenwörtære*; E.: s. pelvis, facere

pelvis, pēluis, pēlbis, belvis, lat., F.: nhd. Becken, Schüssel, Bütte (F.) (2), Kübel; ÜG.: ahd. bekkin Gl, N, O, fuozfaz Gl, labal Gl, T, narto Gl; ÜG.: as. lavil GlPW; ÜG.: ae. trog Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, GlPW, N, O, T; E.: s. idg. *pel- (4), Sb., Gefäß?, Behälter?, Pokorny 804; L.: Georges 2, 1546, TLL, Walde/Hofmann 2, 278, Habel/Gröbel 280, Latham 339a

pēminōsus, lat., Adj.: Vw.: s. paeminōsus

pemma, lat., N.: nhd. süßes Backwerk, Zuckerwerk, Süßigkeit; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. πέμμα (pémma); E.: s. gr. πέμμα (pémma), N., Backwerk, Opferkuchen; vgl. gr. πέσσειν (péssein), V., kochen, reif machen; idg. *pekᵘ̯-, V., kochen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 1546, TLL

pempemthar, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Ägypt.; L.: TLL

pemphigōdēs, lat., Adj.: nhd. voll Blasen seiend; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. πεμφιγώδης (pemphigṓdēs); E.: s. gr. πεμφιγώδης (pemphigṓdēs), Adj., voll Blasen seiend; vgl. gr. πέμφιξ (pémphix), M., Hauch, Sturm, Tropfen (M.); idg. *baˣmb-, V., schwellen, Pokorny 94; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: TLL

pemptus, lat., M.?, Adj.?: nhd. ?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pen, mlat., N.: Vw.: s. bahen

pena, mlat., F.: Vw.: s. pinna (2)

pēna, mlat., F.: Vw.: s. poena (1)

pēnālis, mlat., Adj.: Vw.: s. poenālis

pēnālitās, mlat., F.: Vw.: s. poenālitās

pēnāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. poenāliter

penardus, mlat., M.: nhd. Dolch; E.: aus einem vulgärlat. *pūgnālis, s. lat. pūgnus, Gamillscheg 7121; L.: Niermeyer 1020, Blaise 668a
pēnāre, mlat., V.: Vw.: s. poenāre
penāria, mlat., F.: nhd. Mantel, Umhang; E.: Herkunft ungeklärt?, s. paenula?; L.: Blaise 668a

penārium, mlat., N.: nhd. Schrank, Kasten (M.); Q.: Latham (um 1500); E.: s. penārius, penus; L.: Latham 339a

penārius, lat., Adj.: nhd. zum Lebensmittelvorrat gehörig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. penus; L.: Georges 2, 1546, TLL, Walde/Hofmann 2, 283

penas, mlat., Sb.: nhd. Kohlenbecken, weiße Frau?; ÜG.: ahd. (wihilstein) Gl, (wihsilstein) Gl; ÜG.: mnd. wit vrouwe, wit wif; Q.: Gl; E.: s. Penātēs?

Penātēs, lat., M.: nhd. Penate, Hausgott, Wohnung, Haus, Hof; ÜG.: ahd. (abgot) Gl, (hof) N, (ingisindi) N, (selida) N; ÜG.: as. (hemgod) GlPW; ÜG.: mnd. husgot*; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), HI, Gl, GlPW, N; E.: s. idg. *pen- (1), V., Sb., füttern, Nahrung, Hausinneres, Pokorny 807; vgl. idg. *pā-, *pāt-, *pə-, *peh₂-, *pah₂-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; W.: nhd. Penate, M., Penate, Schutzgeist; L.: Georges 2, 1546, TLL, Walde/Hofmann 2, 278, Kytzler/Redemund 535, Habel/Gröbel 280

penāticus, mlat., M.: nhd. Lebensmittelhändler; E.: s. Penātēs?; L.: Blaise 668a

penātiger, lat., Adj.: nhd. Penaten tragend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Penātēs, gerere; L.: Georges 2, 1547, TLL, Walde/Hofmann 2, 278

penātor, lat., M.: nhd. Proviantträger; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. penus; L.: Georges 2, 1547, TLL, Walde/Hofmann 2, 283

penax, lat., M.: Vw.: s. pinax

pencellus, mlat., M.: Vw.: s. pennuncellus

pencila?, lat., F.: nhd. mantelartiger Überwurf; ÜG.: lat. lacerna Gl, stola Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pēncio, mlat., F.: Vw.: s. pēnsio

pēnciōnārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. pēnsiōnārius (1)

pēnciōnārius (2), mlat., M.: Vw.: s. pēnsiōnārius (2)

pendagium, mlat., N.: nhd. Zahlung, Steuer (F.); Q.: Latham (um 1375); E.: s. pendēre; L.: Latham 339a

pendāle, mlat., N.: nhd. Vorhang, Wamme, Kehllappen; Q.: Latham (um 1494); E.: s. pendēre; L.: Latham 339a, Blaise 668a

pendālis, mlat., Adj.: nhd. hängend; Q.: Latham (1388); E.: s. pendēre; L.: Latham 339a

pendātio, mlat.?, F.: nhd. Aufhängen; Q.: Latham (1517); E.: s. pendēre; L.: Latham 339a

pendeculium, mlat., N.: nhd. Quaste, Troddel; Q.: Latham (um 1450); E.: s. pendēre; L.: Latham 339a, Blaise 668a

pendēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hängend, anhängig, noch unentschieden; Vw.: s. dē-, indē-, parvi-; Q.: Latham (1263); E.: s. pendere; R.: rotulus pendēns: nhd. Verzeichnis, Aufstellung; L.: Niermeyer 1020, Latham 339b, Blaise 668a

pendēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Vorhang, Wandteppich; Q.: Latham (1434); E.: s. pendere; L.: Latham 339b, Blaise 668a

pendentāle, mlat., N.: nhd. Hängekette?; Q.: Latham (1473); E.: s. pendēre; L.: Latham 339a

pendentia, mlat., F.: nhd. Aufstellung, Abwägung; Vw.: s. dē-, indē-; Q.: Latham (1391); E.: s. pendere; L.: Latham 339a, Blaise 668a

pendentilis, mlat., Adj.: nhd. hängend; E.: s. pendere; L.: Blaise 668a

pendere, lat., V.: nhd. wägen, abwägen, beurteilen, schätzen, achten, bezahlen, leisten, wiegen, verbüßen, aufhängen, erwägen; ÜG.: ahd. ahton Gl, bidenken Gl, biwegan Gl, denken Gl, (dunken) N, eidon Gl, (gineman)? Gl, (intfindan)? Gl, kiosan Gl, mezzan B, (ruohhen) N, wegan Gl, zi wizzane werdan Gl; ÜG.: as. (upwegan) GlTr; ÜG.: ae. (hleonian); ÜG.: mhd. (sin) BrTr; Vw.: s. aequi-, ap-, circum-, coap-, com-, dē-, dis-, ex-, grandi-, im-, indē-, levi-, mali-, multi-, nauci-, parvi-, perex-, per-, plūri-, praeex-, prae-, proim-, recom-, redim-, reparvi-, re-, resus-, retrō-, superap-, superex-, superim-, super-, sus-, tanti-, vīli-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Gl, GlTr, HI, LSax, LThur, N; E.: s. idg. *spend-, *pend-, V., ziehen, spannen, spinnen, Pokorny 988; vgl. idg. *spen- (1), *pen- (3), *spenh₁-, *penh₁-, V., ziehen, spannen, spinnen, Pokorny 988; L.: Georges 2, 1549, TLL, Walde/Hofmann 2, 278, Habel/Gröbel 280, Blaise 668b, Habel/Gröbel 415a

pendēre, lat., V.: nhd. hängen, herabhängen, abhängen, angeschlagen sein (V.), schweben, liegen bleiben, schwanken, unentschieden sein (V.), zweifelhaft sein (V.), von jemand abhängen, wiegen; ÜG.: ahd. haften Gl, N, hangen B, Gl, MH, N, NGl, O, T, WH, (kleben) Gl, nidarhangen Gl, sweben Gl, swebon Gl; ÜG.: as. (henginna) H; ÜG.: ae. ahangian Gl, hangian Gl, (hleonian), hon, standan Gl; ÜG.: afries. hangia K; ÜG.: mhd. hangen PsM, heben PsM; Vw.: s. ap-, com-, dē-, im-, per-, prō-, prae-, subter-, superim-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, H, HI, K, LBur, LFris, LRib, MH, N, NGl, O, PAl, PLSal, PsM, T, WH; E.: s. idg. *spend-, *pend-, V., ziehen, spannen, spinnen, Pokorny 988; vgl. idg. *spen- (1), *pen- (3), *spenh₁-, *penh₁-, V., ziehen, spannen, spinnen, Pokorny 988; W.: frz. pendre, V., herabhängen; s. frz. pendant, M., Herabhängendes, passendes Gegenstück; nhd. Pendant, N., Herabhängendes, passendes Gegenstück; L.: Georges 2, 1547, TLL, Walde/Hofmann 2, 278, Kluge s. u. Pendant, Kytzler/Redemund 535, Niermeyer 1020, Habel/Gröbel 280, Latham 339a, Habel/Gröbel 414b

pendibilis, mlat., Adj.: nhd. hängend; Q.: Latham (1443); E.: s. pendēre; L.: Latham 339a

pendicium (1), mlat., N.: nhd. Anhang, herunterhängender Streifen; Q.: Latham (vor 1315); E.: s. pendēre; L.: Latham 339a

pendicium (2), mlat., N.: Vw.: s. penticium

pendiculāns, mlat., Adj.: nhd. hängend, herabhängend; E.: s. pendere; L.: Blaise 668a

pendiculāris, mlat., Adj.: nhd. hängend, herabhängend; E.: s. pendere; L.: Blaise 668a

pendiculum, mlat., N.: nhd. Hängeeisen, Quaste, Troddel; ÜG.: mnd. hancisern*; Vw.: s. sus-; Q.: Latham (1250); E.: s. pendēre; L.: Latham 339a, Blaise 668a

pendiculus, mlat., Adj.: nhd. abhängig; Q.: Latham (1267); E.: s. pendēre; L.: Latham 339a

pendidulum?, mlat., N.: nhd. Fünffingerkraut; ÜG.: ahd. fimfblata Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

pendīginōsus, lat., Adj.: nhd. innen schadhaft?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. pendīgo; L.: TLL

pendīgo, lat., F.: nhd. innerer Schade, innerer Schaden; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. pendēre; L.: Georges 2, 1549, TLL, Walde/Hofmann 2, 279

pendīle, mlat., N.: nhd. Vorhang; Q.: Latham (um 1495); E.: s. pendēre; L.: Latham 339a

pendīlium, mlat., N.: nhd. Vorhang; Q.: Latham (um 1465); E.: s. pendēre; L.: Latham 339a

pendiōsus, mlat., Adj.: nhd. kostbar; E.: s. pendere; L.: Habel/Gröbel 280

penditāre?, lat., V.: nhd. ?; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pendītio, mlat., F.: nhd. Aufhängen; Q.: Latham (1370); E.: s. pendēre; L.: Latham 339a, Blaise 668a

pendix?, lat., Adj.: nhd. Band (N.)?; ÜG.: ahd. bentil Gl, binti Gl, bintida Gl; ÜG.: mhd. gelimpf Gl; Q.: Inschr., Gl; E.: pendēre?; L.: TLL

pendula, mlat., F.: nhd. Pendel; ÜG.: mnd. hange, rame; Q.: Joh. Guild. (nach 1394); E.: s. pendēre; L.: Latham 339a, Blaise 668b

pendulē, mlat., Adv.: nhd. im Gleichgewicht, zweifelnd, zögernd; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. pendulus, pendēre; L.: Latham 339a, Blaise 668b

pendulis, mlat., Sb.: nhd. hängendes Ornament; E.: s. pendere; L.: Blaise 668b

pendulium, mlat., N.: nhd. Erhängen, Aufhängen; E.: s. pendere; L.: Blaise 668b

pendulōsus, mlat., Adj.: nhd. hängend, herabhängend, zögernd; E.: s. pendere; L.: Blaise 668b

pendulum, mlat., N.: nhd. Schwingegewicht, Pendel; ÜG.: ahd. hangilla Gl; Q.: Gl; E.: s. pendulus, pendēre; W.: nhd. Pendel, N., Pendel; L.: TLL, Kluge s. u. Pendel, Kytzler/Redemund 535, Latham 339a, Blaise 668b

pendulus, lat., Adj.: nhd. hängend, herabhängend, schwebend, schwankend, ungewiss, zweifelhaft; ÜG.: ahd. forhtal Gl, hangalin Gl, lihti N, nidarhangenti Gl, weggenti Gl; ÜG.: ae. heald Gl, ohielde Gl, ridusende Gl; ÜG.: mnd. hangich, kamich, lanc; Vw.: s. alti-, ante-, dē-, parvi-, prae-, prō-, retrō-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, N; E.: s. pendēre; L.: Georges 2, 1549, TLL, Walde/Hofmann 2, 278, Habel/Gröbel 280, Blaise 668b

pēne, lat., Adv.: Vw.: s. paene

penecella, mlat., F.: Vw.: s. pennuncella

penecellus, mlat., M.: Vw.: s. pennuncellus

Pēnēis, lat., Adj.: nhd. penëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Pēnēus; L.: Georges 2, 1552

peneitās, mlat., F.: nhd. Relativität?, Beziehung?; Q.: Latham (um 1360); E.: s. penes; L.: Latham 339b

Pēnēius, lat., Adj.: nhd. penëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Pēnēus; L.: Georges 2, 1552

Pēnelopa, lat., F.=PN: nhd. Penelope; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Pēnelopē; L.: Georges 2, 1549

Pēnelopē, lat., F.=PN: nhd. Penelope; Hw.: s. Pēnelopa; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πηνελόπη (Pēnelópē); E.: s. gr. Πηνελόπη (Pēnelópē), F.=PN, Penelope; erklärt von gr. πῆνος (pēnos), N., Gewebe; idg. *pā̆n-, Sb., Gewebe, Pokorny 788; gr. λέπειν (lépein), V., schälen, abschälen, abstreifen; idg. *lep (2), V., schälen, häuten, spalten, Pokorny 678; L.: Georges 2, 1549

Pēnelopēus, lat., Adj.: nhd. penelopëisch, Penelope gehörend; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. Pēnelopē; L.: Georges 2, 1549

pēnelops, lat., M.: nhd. eine bunte Entenart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πηνέλοψ (pēnélops); E.: s. gr. πηνέλοψ (pēnélops), M., eine bunte Entenart; Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 529; L.: Georges 2, 1550, TLL

pēnellus, mlat., M.: Vw.: s. pānnellus

Pēnēos, gr.-lat., M.=FlN: Vw.: s. Pēnēus

penes, lat., Präp.: nhd. bei, zu, in Bezug auf, nahe bei, in gemäß, in den Augen von, in Gegenwart von, gegenüber, betreffend; ÜG.: ahd. samant Gl; ÜG.: ae. mid; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, LVis; E.: s. idg. *pen- (1), V., Sb., füttern, Nahrung, Hausinneres, Pokorny 807; vgl. idg. *pā-, *pāt-, *pə-, *peh₂-, *pah₂-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; L.: Georges 2, 1550, TLL, Walde/Hofmann 2, 280, Niermeyer 1020, Habel/Gröbel 280, Latham 339b; Son.: erstarrter Lokativ von penus

penesellus, mlat., M.: Vw.: s. pennuncellus

Penesta?, lat., M.: nhd. Penester (Angehöriger einer Völkerschaft in Illyrien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1550

Penestia, lat., F.=ON: nhd. Penestia, Land der Penester; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Penesta?; L.: Georges 2, 1550

pēnetārius, mlat., M.: Vw.: s. pānetārius

pēnētica, lat., F.: nhd. Hungerleiderkur; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. πεινητική (peinētikḗ); E.: s. gr. πεινητική (peinētikḗ), F., Hungerleiderkur; vgl. gr. πεινῆν (peinēn), V., hungern, hungrig sein (V.); idg. *spend-, *pend-, V., ziehen, spannen, spinnen, Pokorny 988; vgl. idg. *spen- (1), *pen- (3), *spenh₁-, *penh₁-, V., ziehen, spannen, spinnen, Pokorny 988; L.: Georges 2, 1550

penetrābile, mlat., N.: nhd. Bohrer; Q.: Latham (um 1325); E.: s. penetrābilis, penetrāre; L.: Latham 339b, Blaise 668b

penetrābilis, lat., Adj.: nhd. durchdringbar, durchdringend, durchbohrend, schneidend; ÜG.: mhd. durchgende Gl, durchgengic Voc; Vw.: s. im-, trāns-; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.), Bi, Gl, N, Voc; E.: s. penetrāre; R.: penetrābilia, N. Pl.: nhd. Schlafzimmer; ÜG.: ahd. bettikamara N; L.: Georges 2, 1550, TLL, Walde/Hofmann 2, 281, Habel/Gröbel 280

penetrābilitās, mlat., F.: nhd. Eindringbarkeit, Durchdringbarkeit; ÜG.: mhd. durchvertecheit Gl; Q.: Gl, Leg. Henr. (um 1115); E.: s. penetrābilis, penetrāre; L.: Latham 339b

penetrābiliter, lat., Adv.: nhd. durchdringbar, durchdringend; ÜG.: ahd. (fartstat)? T, was Gl; ÜG.: mhd. durchgenclich VocClos; Hw.: s. penetrābilis; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.), Bi, Gl, T, VocClos; E.: s. penetrāre; L.: Georges 2, 1550, TLL

penetrāl, mlat., Sb.: nhd. Inneres, inneres Gemach; E.: s. penetrālis, penetrāre; L.: Habel/Gröbel 280

penetrāle (1), penitrāle, lat., N.: nhd. Inneres, Geheimes, Herz; mlat.-nhd. Bohrer; ÜG.: ahd. fartstat T, inhusi Gl, (tiufi) Gl; ÜG.: ae. cofa Gl; ÜG.: mhd. durchslac Gl; Vw.: s. im-; Hw.: s. penetrālis; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, T; Q2.: Gl, Latham (1295); E.: s. penetrāre; L.: Georges 2, 1550, Walde/Hofmann 2, 281, Niermeyer 1021, Habel/Gröbel 280, Latham 339b, Blaise 668b

penetrāle (2), mlat., Adv.: nhd. durchdringend, innerlich, inwendig; Q.: HI; E.: s. penetrālis

penetrālis, lat., Adj.: nhd. durchdringend, innerlich, inwendig; ÜG.: ahd. duruhfarantlih Gl, inwert Gl, tiof Gl; ÜG.: ae. (deagolness); ÜG.: mhd. durchvertec Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. penetrāre; L.: Georges 2, 1550, TLL, Walde/Hofmann 2, 281

penetrāliter, lat., Adv.: nhd. innerlich; Hw.: s. penetrālis; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. penetrāre; L.: Georges 2, 1551, TLL

penetrālium, lat., N.: nhd. Inneres, innerer Raum, inneres Gemach; ÜG.: ahd. (inwerti) Gl; ÜG.: mhd. hus PsM, innere kraft PsM; ÜG.: mnd. inne; Q.: Vict. Vit. (5. Jh. n. Chr.), Bi, Gl, PsM; E.: s. penetrāre; L.: Georges 2, 1551, TLL

penetranter, mlat., Adv.: nhd. forschend, prüfend; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. penetrāre; L.: Latham 339b, Blaise 668b

penetrāre, lat., V.: nhd. hineinfügen, hineintun, hineinsetzen, eindringen, hineindringen, durchdringen, sich begeben, tief eindringen, eingehen, durchziehen, Eindruck machen, hineinkommen, hinsetzen; ÜG.: ahd. duruhfaran Gl, duruhfindan Gl, duruhgan N, duruhgrunten N, ingan Gl, irfaran Gl, irgangan Gl; ÜG.: mhd. durchvaren PsM; ÜG.: mnd. dörchgraven; Vw.: s. *com-, per-, trāns-; Hw.: s. penitus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, LLang, LVis, N, PsM; E.: s. idg. *pen- (1), V., Sb., füttern, Nahrung, Hausinneres, Pokorny 807; vgl. idg. *pā-, *pāt-, *pə-, *peh₂-, *pah₂-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; W.: frz. pénétrer, sw. V., durchdringen; nhd. penetrieren, sw. V., penetrieren, durchdringen; W.: frz. pénétrer, sw. V., durchdringen; s. frz. pénétrant, Adj., durchdringend; nhd. penetrant, Adj., penetrant, durchdringend; L.: Georges 2, 1551, TLL, Walde/Hofmann 2, 281, Kluge s. u. penetrant, Kytzler/Redemund 535, Habel/Gröbel 280, Latham 339b, Habel/Gröbel 416a

penetrātio, lat., F.: nhd. Eindringen; Vw.: s. com-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. penetrāre; W.: nhd. Penetration, F., Penetration, Durchdringung; L.: Georges 2, 1551, TLL, Walde/Hofmann 2, 281, Kytzler/Redemund 535, Latham 339b

penetrātīvus, mlat., Adj.: nhd. eindringend; Q.: Absal., Latham (1170); E.: s. penetrāre; L.: Latham 339b, Blaise 668b

penetrātor, lat., M.: nhd. Eindringer, Eindringling; Q.: Ps. Orig.; E.: s. penetrāre; L.: Georges 2, 1551, TLL, Walde/Hofmann 2, 281

penetrātrīx, lat., F.: nhd. Eindringerin; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. penetrāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 281

Pēnēus, Pēnēos, lat., M.=FlN: nhd. Peneios (Fluss in Thessalien); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πηνειός (Pēneiós); E.: s. gr. Πηνειός (Pēneiós), M.=FlN, Peneios (Fluss in Thessalien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1551

penia, mlat., F.: Vw.: s. pinna (2)

penicellus, mlat., M.: Vw.: s. pennuncellus

pēnicellus, mlat., M.: Vw.: s. pēnicillus

pēnicillum, pīnzellum, pīncellum, lat., N.: nhd. „Schwänzlein“, Pinsel, Malerei, Wundfaden, Schwamm; ÜG.: gr. σπογγεῖον (spongeion) Gl; ÜG.: ahd. tuoh Gl; ÜG.: mhd. pensel Gl; Hw.: s. pēniculus; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl; E.: s. pēnis; W.: s. ne. penicillin, N., Penizilin; nhd. Penizillin, N., Penizilin; L.: Georges 2, 1552, TLL, Walde/Hofmann 2, 281, Kluge s. u. Penicillin, Kytzler/Redemund 536, Blaise 689b

pēnicillus, pēnicellus, pīncellus, pīncillus, lat., M.: nhd. „Schwänzlein“, Pinsel, Malerei, Wundfaden, Schwamm; Hw.: s. pēniculus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei; E.: s. pēnis; W.: afrz. pincel, M., Pinsel; mhd. bensel, pensel, M., Pinsel; nhd. Pinsel, M., Pinsel, Malwerkzeug; L.: Georges 2, 1552, TLL, Walde/Hofmann 2, 281, Kluge s. u. Pinsel, Kytzler/Redemund 550, Habel/Gröbel 280, Latham 339b, Blaise 689a

pēnicula, mlat., F.: Vw.: s. paenicula

pēniculāmentum, lat., N.: nhd. Schwanz, Schweif, Schleppe; Hw.: s. pēniculus; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. pēnis; L.: Georges 2, 1552, TLL, Walde/Hofmann 2, 281, Blaise 668b

pēniculāns?, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. pēnis?; Kont.: patrem illum Liberum ... peniculantem decurtantem cantherios; L.: TLL
pēniculum, mlat., N.: nhd. Schweif; ÜG.: ahd. pfendel Gl; Hw.: s. pēniculus; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. pēnis

pēniculus, lat., M.: nhd. Schwänzchen, Schwänzlein, Bürste, Pinsel, Taktstock, Peitsche; ÜG.: ahd. (ror) Gl, (rora) Gl, swam Gl, wadal Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. pēnis; W.: ahd. pfendel* 1, phendel*, st. M. (a?, i?), Schweif; L.: Georges 2, 1552, TLL, Walde/Hofmann 2, 281, Niermeyer 1021, Habel/Gröbel 280, Blaise 668b, Habel/Gröbel 416a

penidia, penidra, mlat., F.: nhd. Haferzucker; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 339b

penidius, penidus, mlat., M.: nhd. Haferzucker; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 339b

penidra, mlat., F.: Vw.: s. penidia

penidus, mlat., M.: Vw.: s. penidius

penigeldum, peningeldum, mlat., N.: nhd. eine Zahlung; Q.: Latham (vor 1070); E.: s. ae. pæneg, st. M. (a), Pfennig, Denar, Münze; vgl. germ. *pand-, *pant-?, Sb., Pfand?; s. lat. pendere; ae. gield, st. N. (a), Dienst, Opfer, Verehrung, Zahlung, Abgabe; germ. *gelda-, *geldam, st. N. (a), Entgelt, Lohn, Gabe; s. idg. *gʰeldʰ-?, V., entgelten? (nur germ. und slaw.), Pokorny 436; L.: Latham 339b

peningeldum, mlat., N.: Vw.: s. penigeldum

pēnīnsula, lat., F.: Vw.: s. paenīnsula

Pēnīnus, lat., Adj.: Vw.: s. Poenīnus

pēnis, lat., M.: nhd. Schwanz, Penis; ÜG.: ahd. gimaht Gl; ÜG.: as. gimaht GlP; ÜG.: mhd. fullaxt MinnerII, zisel Voc; ÜG.: mnd. duve, gebortlit, slötel*, sneppel; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Gl, GlP, MinnerII, Voc; E.: vgl. idg. *pes- (3), N., Glied, Pokorny 824; W.: nhd. Penis, M., Penis; L.: Georges 2, 1552, TLL, Walde/Hofmann 2, 281, Kluge s. u. Penis, Kytzler/Redemund 536

penitē, lat., Adv.: nhd. inwendig, innerlich; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. penitus (2); L.: Georges 2, 1552, TLL, Walde/Hofmann 2, 281

pēnitemen, mlat., N.: Vw.: s. paenitemen

pēnitencellus, mlat., M.: Vw.: s. paenitencellus

pēnitēns (1), mlat., (Part. Präs.=) Adj.: Vw.: s. paenitēns (1)

pēnitēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: Vw.: s. paenitēns (2)

pēnitentia, mlat., F.: Vw.: s. paenitentia

pēnitentiālis (1), mlat., Adj.: Vw.: s. paenitentiālis (1)

pēnitentiālis (2), mlat., M.: Vw.: s. paenitentiālis (3)

pēnitentiāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. paenitentiāliter

pēnitentiāria (1), mlat., F.: Vw.: s. paenitentiāria (1)

pēnitentiāria (2), mlat., F.: Vw.: s. paenitentiāria (2)

pēnitentiārius, mlat., M.: Vw.: s. paenitentiārius

pēnitentionāle, mlat., Sb.: Vw.: s. paenitentionāle

pēnitentionālis, mlat., M.: Vw.: s. paenitentionālis

peniteo, mlat., Sb.: nhd. ein Heilkraut; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latha. 339b

pēnitēre (1), mlat., V.: Vw.: s. paenitēre

pēnitēre? (2), mlat., V.: Vw.: s. ēnitēre

penitior, mlat., Sb.: nhd. innerster Teil; Q.: Latham (um 1197); E.: s. penitus (1); L.: Latham 339b

penitimus, mlat., Adj. (Superl.): nhd. innerste; Q.: Latham (um 1190); E.: s. penitus (1); L.: Latham 339b, Blaise 668b

pēnitium, mlat., N.: Vw.: s. paenitium

penitrāle, mlat., N.: Vw.: s. penetrāle

pēnitūdo, mlat., F.: Vw.: s. paenitūdo

penitus (1), lat., Adj.: nhd. inwendig, innerlich, tief inne, tief hinein reichend, ganz, gründlich, bis ins Innerste reichend, genau, scharf, vollkommen; Hw.: s. penetrāre, penus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, HI, LBur, LFris, LLang, LVis, PLSal; E.: s. idg. *pen- (1), V., Sb., füttern, Nahrung, Hausinneres, Pokorny 807; vgl. idg. *pā-, *pāt-, *pə-, *peh₂-, *pah₂-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; R.: penita, N. Pl.: nhd. Innerstes; L.: Georges 2, 1552, TLL, Walde/Hofmann 2, 281, Niermeyer 1021, Habel/Gröbel 416a

penitus (2), lat., Adv.: nhd. inwendig, ganz inwendig, im Innersten, tief hinein, genau, gänzlich, ganz, völlig, herzlich, weithin, weit; ÜG.: ahd. mit allo Gl, dikko Gl, furinomes N, garalihho Gl, garo Gl, inwertes Gl, (mitallo) Gl, rehto N, tiofo Gl, zisperi Gl; ÜG.: ae. fullice GlArPr; ÜG.: mhd. garlichen PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlArPr, HI, N, PsM; E.: s. penitus (2); L.: Georges 2, 1552, TLL, Habel/Gröbel 281

penitus (3), mlat., Adj.: nhd. schwierig, peinlich; Q.: Latham (8. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 339b

pēnītus, lat., Adj.: nhd. mit einem Schwanz versehen (Adj.); Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. pēnis; L.: Georges 2, 1552, TLL, Walde/Hofmann 2, 281

Penius, lat., M.=FlN: nhd. Penios (Fluss in Kolchis); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πενιός (Peniós); E.: s. gr. Πενιός (Peniós), M.=FlN, Penios (Fluss in Kolchis); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1553

penna (1), pinna (1), lat., F.: nhd. Feder, Schwinge, Flügel, Schreibfeder, Pfeil, Flug; ÜG.: ahd. fedara Gl, N, NGl, Ph, Psb, feddah N, NGl, (slegifedara) Gl, (snelli) N; ÜG.: anfrk. fethera MNPs; ÜG.: ae. feþer Gl, fiþre Gl; ÜG.: afries. fethere Pfs; ÜG.: mhd. veder PsM; ÜG.: mnd. ortvedere*, penne, vischvedere*; Vw.: s. bi-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Formulae, Gl, Lal, MNPs, N, NGl, Pfs, Ph, Psb, PsM; E.: s. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; W.: frz. penne, F., Feder, äußerstes Ende der Segelstange; s. frz. panne, F., Segelwerk, Missgeschick; nhd. Panne, F., Panne, Unfall; W.: s. frz. panacher, V., eine panache machen; nhd. panaschieren, sw. V., panaschieren, beim Wählen Kandidaten verschiedener Parteien zusammenstellen; W.: ae. pinn (2), Sb., Schreibfeder, Feder; W.: mnd. penne, F., Feder; an. penni, sw. M. (n), Feder; L.: Georges 2, 1553, 2, 1712, TLL, Walde/Hofmann 2, 282, Kluge s. u. panaschieren, Kytzler/Redemund 517, Niermeyer 1021, Latham 339b, Blaise 668b

penna (2), mlat., F.: Vw.: s. pinna (2)

pēnna, mlat., F.: Vw.: s. paenna

pēnnācium, mlat., N.: Vw.: s. pāvōnācium*

pennacius, mlat., Adj.: nhd. geflügelt; E.: s. penna (1); L.: Blaise 668b

pennaethium, mlat., N.: nhd. Herrschaft; Q.: Latham (1309); I.: Lw. kymr. pennaeth; E.: s. kymr. pennaeth, M., Häuptling; vgl. kelt. *penno-, Sb., Kopf; weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 340a

pēnnagium, mlat., N.: Vw.: s. pāstiōnagium

pennāle, lat., N.: nhd. Federbüchse; E.: s. penna (1); W.: nhd. Pennal, N., Pennal (N.) (2), Federbüchse; L.: Kluge s. u. Pennal, Kytzler/Redemund 536

pennālis, pinnālis, lat., Adj.: nhd. Feder betreffend, Feder...; Q.: Lib. col., Sedul. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. penna (1); L.: TLL

pennāre (1), pannāre, mlat., V.: nhd. befiedern, mit Federn versehen (V.); Q.: Latham (1225); E.: s. penna (1); L.: Latham 339b, Blaise 669a

pennāre (2), mlat., N.: nhd. Köcher, Federschachtel; Q.: Latham (um 1452); E.: s. penna (1); L.: Latham 339b

pennārī, lat., V.: nhd. Federn bekommen; ÜG.: mhd. videren PsM; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.), PsM; E.: s. penna (1); L.: Georges 2, 1553, Walde/Hofmann 2, 282

pennārium, mlat., N.: nhd. Köcher, Federschachtel; ÜG.: mnd. köker; Q.: Latham (1295); E.: s. penna (1); L.: Latham 339b

pennārius, lat., M.: nhd. Schreiber; ÜG.: mhd. pinnære Gl; Q.: Gl; E.: s. penna (1); W.: mhd. pinnære, pinnere, st. M., Schreiber

pennāta, mlat., F.: nhd. Pfeil; Q.: Knighton (um 1370); E.: s. penna (1); L.: Latham 339b

pennāticus, mlat., M.: Vw.: s. pāstiōnāticus

pennātio, mlat., F.: nhd. Befiedern der Pfeile; Q.: Latham (1295); E.: s. penna (1); L.: Latham 339b

pennātor, mlat., M.: nhd. Bogenschütze; Q.: Knighton (um 1370); E.: s. penna (1); L.: Latham 339b

pennātulus, lat., Adj.: nhd. beflügelt; Hw.: s. pennātus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. penna (1); L.: Georges 2, 1553, TLL, Walde/Hofmann 2, 282

pennātus, lat., Adj.: nhd. beflügelt, befiedert, geflügelt; ÜG.: ahd. fedaraht Gl, gifiderit N; ÜG.: ae. feþriht Gl; Vw.: s. dē-, im-; Q.: Carm. Sal., Gl, N; E.: s. penna (1); L.: Georges 2, 1553, TLL, Walde/Hofmann 2, 282, Habel/Gröbel 281, Latham 339b, Blaise 668b

pennax, pinnax, mlat., Adj.: nhd. geflügelt?; Q.: Lib. pontif. (11187/1119); E.: s. penna (1)?; R.: īgnis pennax: nhd. griechisches Feuer; L.: Niermeyer 1021, Blaise 668b

pēnnelātus, mlat., Adj.: Vw.: s. paenulātus

pennellus, mlat., M.: nhd. Windfahne, Fahne; E.: s. penna (1)?; L.: Habel/Gröbel 281

pēnnellus, mlat., M.: Vw.: s. pānnellus

pennēscere, lat., V.: nhd. Federn bekommen, Flügel bekommen; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. penna (1); L.: Georges 2, 1553, TLL, Walde/Hofmann 2, 282, Habel/Gröbel 281

pennifer, lat., Adj.: nhd. beflügelt, befiedert; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. penna (1), ferre; L.: Georges 2, 1553, TLL, Walde/Hofmann 2, 282

pennificāre, mlat., V.: nhd. mit Federn versehen (V.), befiedern; Q.: Latham (um 1180); E.: s. penna (1), facere; L.: Latham 339b, Blaise 668b

penniger, lat., Adj.: nhd. befiedert; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. panna, gerere; L.: Georges 2, 1553, TLL, Walde/Hofmann 2, 282, Habel/Gröbel 281, Blaise 668b

pennigerāre, lat., V.: nhd. befiedern, mit Federn versehen (V.); Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. penniger; L.: TLL

pennīnus (1), mlat., Adj.: nhd. geflügelt; Q.: Latham (939); E.: s. penna (1); L.: Niermeyer 1021, Latham 339b, Blaise 669a

Pennīnus (2), lat., Adj.: Vw.: s. Poenīnus

pennipotēns, pinnipotēns, lat., Adj.: nhd. beflügelt, mit starken Flügeln seiend; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. penna (1), potēns (1); L.: Georges 2, 1553, TLL, Walde/Hofmann 2, 282, Blaise 689b

pennitus, mlat., Adj.: nhd. geflügelt; E.: s. penna (1); L.: Blaise 669a

pennivagus, mlat., Adj.: nhd. herumfliegend; Q.: Hildeb. (1056-1133); E.: s. penna (1), vagus (1); L.: Blaise 669a

pennivolus, mlat., Adj.: nhd. mit Federn versehen (Adj.); E.: s. penna (1), volāre; L.: Blaise 669a

penno, mlat., Sb.: nhd. Wimpel, Militärfahne, Absperrung; Q.: Latham (um 1422); E.: s. penna (1); L.: Latham 340a, Blaise 669a

pennoncellus, mlat., M.: Vw.: s. pennuncellus

pennonus, mlat., M.: nhd. Wimpel, Absperrung; E.: s. penna (1); L.: Niermeyer 1021, Blaise 669a

pennōsitās, mlat., F.: nhd. „Befiedertheit“; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. penna (1); L.: Latham 339b

pennōsus, mlat., Adj.: nhd. dicht befiedert; Q.: Nic. Upt. (vor 1446); E.: s. penna (1); L.: Latham 339b

pennula, lat., F.: nhd. kleiner Flügel, Flügellein, Zweiglein, Lungenflügel, Flosse; ÜG.: ahd. flozza Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Gl; E.: s. penna (1); L.: Georges 2, 1553, TLL, Walde/Hofmann 2, 282, Habel/Gröbel 281, Latham 339b, Blaise 669a

pennuncella, penucella, penocella, penecella, mlat., F.: nhd. Fähnchen, Fähnlein, kleines Schild; E.: s. pennonus, penna (1); Q.: Latham (1275); L.: Niermeyer 1021, Latham 340a, Blaise 669a

pennuncellus, pennoncellus, penoncellus, penocellus, penicellus, penecellus, pencellus, penesellus, pensellus, ponecellus, pincellus, penuncellus, mlat., M.: nhd. Banner, Wimpel, Fähnchen, kleines Schild; Q.: Latham (um 1200); E.: s. pennonus, penna (1); L.: Niermeyer 1021, Latham 340a, Blaise 668b, 669a

penocella, mlat., F.: Vw.: s. pennuncella

penocellus, mlat., M.: Vw.: s. pennuncellus

penoncellus, mlat., M.: Vw.: s. pennuncellus

penona, mlat., F.: nhd. Wimpel, Militärfahne; Q.: Latham (um 1400); E.: s. penna (1); L.: Latham 340a

penosa, mlat., F.: nhd. Birke; ÜG.: ahd. birka Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

pēnōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. poenōsus

penphi, lat., Sb.: nhd. ein Kraut?; Q.: Gl; E.: aus dem Ägypt.?; L.: TLL

penpidulum, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gall.?; L.: TLL

penpleplos, gr.-lat., M.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

pēnsa, peisa, peisia, pēsia, paisa, pēsa, pīsa, poisa, mlat., F.: nhd. Waage, Gewicht (N.) (1), Zuteilung; Vw.: s. re-; Q.: Cap., Formulae, Gonzo, Hink. (9. Jh.); E.: s. pēnsāre; L.: Niermeyer 1021, Habel/Gröbel 281, Latham 340a, Blaise 669a, 682b

pēnsābilis, lat., Adj.: nhd. ersetzbar; Vw.: s. incom-, irrecom-, recom-; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. pēnsāre; L.: Georges 2, 1553, TLL

pēnsābiliter, mlat., Adv.: nhd. mit Absicht, mit Vorsatz; E.: s. pēnsāre; L.: Blaise 669a

pēnsagārius*, pēsagāria, pēsagēria, mlat., F.: nhd. Einsammeln einer Abgabe; Q.: Latham (1200); E.: s. pēnsāre; L.: Latham 340a

pēnsagium, pēsagium, pīsagium, pārsagium, poiagium, peisagium, mlat., N.: nhd. Zoll (M.) (2), Wägen (N.), Wiegen (N.), Abgabe für das Benutzen der öffentliche Waage; Q.: Latham (um 1166); E.: s. pēnsāre; L.: Niermeyer 1036, Latham 340a, Blaise 682b

pēnsale (1), mlat., N.: nhd. Einkünfte innerhalb eines bestimmten Zeitraums; ÜG.: mnd. pensal; E.: s. pēnsio

pēnsale (2), mlat., N.: Vw.: s. pēnsile

pēnsāmentum, mlat., N.: nhd. Beratung, Prüfung; Q.: Urk (949); E.: s. pēnsāre; L.: Niermeyer 1022, Blaise 669a

pēnsāns, mlat., Adj.: nhd. des geforderten Gewichts seiend; Q.: Cap., LSal, Marculf. (720-730); E.: s. pēnsāre; L.: Niermeyer 1022, Blaise 669a

pēnsāre, lat., V.: nhd. wägen, abwägen, erwägen, beurteilen, durchdenken, vergleichen, bezahlen, vergelten, entschädigen, büßen, aufheben, ausgleichen, erkaufen, befriedigen, stillen, rechnen, wahrnehmen, sinnen, meinen, austeilen, besprechen, beraten (V.), ein bestimmtes Gewicht haben, das erforderliche Gewicht haben; ÜG.: ahd. ahton Gl, biahton Gl, bidenken Gl, N, (biherten) Gl, firgeltan Gl, gimugan N, giturran Gl, giwegan Gl, lonon N, skaffon N, wegan Gl, N; ÜG.: ae. asmeagan, geþencan; Vw.: s. com-, contrā-, dē-, dis-, im-, parvi-, per-, prō-, re-; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LBur, LVis, N, PLSal; E.: s. pendere; W.: frz. penser, V., denken, nachdenken; mhd. pensen, pinsen, sw. V., denken, nachdenken; W.: frz. penser, V., denken, nachdenken; mhd. pensieren, sw. V., denken, nachdenken; W.: ae. pinsian, pīsian, sw. V. (2), wägen, überlegen (V.), bedenken, prüfen; L.: Georges 2, 1555, TLL, Walde/Hofmann 2, 278f., Niermeyer 1022, Habel/Gröbel 281, Latham 340a, Blaise 669b, Habel/Gröbel 416a

pēnsātē, mlat., Adv.: nhd. mit Bedacht, durchdacht, abgewogen; Vw.: s. incom-; Q.: Tito Liv. Frul. (1430-1440); E.: s. pēnsāre; L.: Latham 340a, Blaise 669a

pēnsātio, peisātio, lat., F.: nhd. Wägen (N.), Abwägen, Ersetzung, Ersatz, Abrechnung, Ausgleichung, Erwägung, Überlegung; mlat.-nhd. Stiftung; ÜG.: ahd. (resti) Gl, (zins) Gl; ÜG.: mnd. lanttins; Vw.: s. com-, ex-, im-, per-, re-; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), Gl; Q2.: Astr. (nach 840); E.: s. pēnsāre; L.: Georges 2, 1553, TLL, Walde/Hofmann 2, 279, Niermeyer 1022, Latham 340a, Blaise 669a, Habel/Gröbel 416a

pēnsātor, peisātor, lat., M.: nhd. Abwäger, Abwägender; Vw.: s. com-, recom-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. pēnsāre; L.: Georges 2, 1553, TLL, Walde/Hofmann 2, 279, Latham 340a

pēnsātum, mlat., N.: nhd. Ausgabe, Kosten (Pl.); Q.: Latham (1301); E.: s. pēnsāre; L.: Latham 340a, Blaise 669a

pēnsātūra, lat.?, F.: nhd. Wägen (N.), Abwägen; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. pēnsāre; L.: TLL

pēnsē, lat., Adv.: nhd. genau, eifrig; Vw.: s. per-, sus-; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. pēnsus; L.: Georges 2, 1553, TLL

pensellus, mlat., M.: Vw.: s. pennuncellus

pēnsibile, lat., Sb.: nhd. Aufgehängtes?; ÜG.: gr. κρεμαστόν (kremastón); E.: s. gr. κρεμαστόν (kremastón), N., Aufgehängtes; vgl. gr. κρεμαστός (kremastós), Adj., aufgehängt; gr. κρεμαννύναι (kremannýnai), V., hängen, aufhängen, herabhängen; idg. *ker- (5?), *kō̆r-, V., hangen, hängen, Pokorny 573; L.: TLL

pēnsiculāre, lat., V.: nhd. abwägen, erwägen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. pēnsāre; L.: Georges 2, 1554, TLL, Walde/Hofmann 2, 278

pēnsiculātē, lat., Adv.: nhd. genau; Hw.: s. pēnsiculāre; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. pēnsāre; L.: Georges 2, 1554, TLL

pēnsiculātim, mlat.?, Adv.: nhd. mit Bedacht; Q.: John Major (1521); E.: s. pēnsiculāre, pēnsāre; L.: Latham 340a

pēnsiculātor, lat., M.: nhd. Abwäger, Abwägender; Q.: Gl; E.: s. pēnsiculāre, pēnsāre, pendere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 278

*pēnsiculātus, lat., Adj.: nhd. genau; Hw.: s. pēnsiculātē; E.: s. pēnsiculāre, pēnsāre

pēnsilāria, mlat., F.: nhd. Spinnerin; Q.: Fred. (613-658); E.: s. pēnsilis (2); L.: Niermeyer 1022, Blaise 669a

pēnsile, pēnsale, pīsale, pīsele, pīsile, pīsle, mlat., N.: nhd. Wohnraum, Gemach, Raum mit Feuerstelle, Pesel; ÜG.: ahd. pfiesal Gl; Q.: Gl; E.: s. lat. pēnsilis (1); L.: Niermeyer 1022, Habel/Gröbel 290, Blaise 690b

pēnsilia, lat., N.: nhd. Obst das zur Winterzeit aufgehängt wird um es zu erhalten; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. pēnsilis (1), pendēre; L.: Georges 2, 1554

pēnsilis (1), lat., Adj.: nhd. hängend, herabhängend, schwebend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), LLang; E.: s. pendēre; L.: Georges 2, 1554, TLL, Walde/Hofmann 2, 278, Latham 340a, Blaise 669a

pēnsilis (2), pīsilis, pīselis, pīsalis, pislis, lat., Sb.: nhd. Gemach, Raum mit Feuerstelle, Pesel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Ed. Roth., Greg. Tur.; E.: s. pēnsilis (1); W.: lat.-ahd. pisile* 10 und häufiger?, N., geheizter Raum; W.: germ. *pesel, Sb., Pesel, Wohnraum; ae. pīsle, sw. F. (n), Pesel, heizbares Zimmer; W.: germ. *pesel, Sb., Pesel, Wohnraum; as. piosal* 1, piasal, st. M. (a), ?), Pesel, Wohnraum, Frauengemach; W.: germ. *pesel, Sb., Pesel, Wohnraum; ahd. pfiesal* 14, phiesal, st. M. (a?), Wohnraum, Pesel, heizbares Zimmer; mhd. phiesel, st. M., st. N., beheizbares Frauengemach; s. nhd. Pesel, M., Pesel; L.: TLL, Kluge s. u. Pesel, Niermeyer 1022, Blaise 690a

pēnsilum, pīselum, mlat., N.: nhd. Wohnraum, Gemach, Raum mit Feuerstelle, Pesel; E.: s. lat. pēnsilis (1); L.: Niermeyer 1022, Blaise 690a

pēnsim, lat., Adv.: nhd. hängend?; Q.: Ps. Aug.; E.: s. pendere; L.: TLL

pēnsio, pēncio, pāncio, pānsio, pīnsio, lat., F.: nhd. Wägen (N.), Abwägen, Gewicht (N.) (1), Last, Zahlung, Auszahlung, Rate, Teilzahlung, Posten, Abgabe, Steuer (F.), Mietzins, Pachtzins, Zins, Rente, Jahreszahlung, Entschädigung, Zinszahlung; mlat.-nhd. eine Gewichtseinheit; ÜG.: ahd. gelt Gl; ÜG.: ae. gafol Gl; ÜG.: mnd. rikedage, rikedom; Vw.: s. ap-, com-, dē-, im-, māgni-, parvi-, per-, prō-, recom-, re-, sus-, vīli-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Cap., Conc., Const., Ei, Gl, HI, LLang, LVis, Urk; Q2.: Tardif Cart. (832); E.: s. pendere; W.: frz. pension, F., Gehalt, Ruhegehalt, Pension; nhd. Pension, F., Pension, Ruhestandsgeld, Fremdenunterkunft; L.: Georges 2, 1554, TLL, Walde/Hofmann 2, 278, Kluge s. u. Pension, Kytzler/Redemund 536, Niermeyer 1022, Habel/Gröbel 281, Latham 330b, 340a, Blaise 649b, 669a, Habel/Gröbel 416a

pēnsiōnālis, mlat., Adj.: nhd. mit einem Zins belastet; Q.: Urk (773); E.: s. pēnsio, pendere; L.: Niermeyer 1023, Latham 340a, Blaise 669a

pēnsiōnāliter, mlat., Adv.: nhd. als Zins, als Rente; Q.: Latham (1200); E.: s. pēnsio, pendere; L.: Latham 340a, Blaise 669a

pēnsiōnāre, mlat., V.: nhd. Zahlung geben; Vw.: s. ap-, im-; E.: s. pēnsio; L.: Latham 340a, Blaise 669b

pēnsiōnārius (1), pēnciōnārius, mlat., Adj.: nhd. Pacht betreffend, Zins betreffend; Q.: Niermeyer (952); E.: s. pēnsio, pendere; L.: Niermeyer 1023, Latham 340a, Blaise 669a

pēnsiōnārius (2), pēnciōnārius, pīnsiōnārius, mlat., M.: nhd. Zensuale, Empfänger einer regelmäßigen Zuwendung; ÜG.: mnd. tinser; Q.: Dipl. (999); E.: s. pēnsio, pendere; L.: Niermeyer 1023, Latham 340a, Blaise 669a, 689b

pēnsis, mlat., Sb.: nhd. Steuer (F.), Ausgabe; Q.: Latham (um 793); E.: s. pendere; L.: Latham 340a

pēnsitāre, lat., V.: nhd. genau abwägen, erwägen, überdenken, bezahlen, entrichten; ÜG.: ahd. biahton Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. pēnsāre; L.: Georges 2, 1554, TLL, Walde/Hofmann 2, 279

pēnsitātio, lat., F.: nhd. Zahlung, Ersatz, Entschädigung, terminliche Zahlung, Aufwand; Vw.: s. re-; Hw.: s. pēnsitāre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, HI; E.: s. pēnsāre; L.: Georges 2, 1554, TLL, Walde/Hofmann 2, 279, Blaise 669b, Habel/Gröbel 416b

pēnsitātor, lat., M.: nhd. Abwäger, Abwägender; Hw.: s. pēnsitāre; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. pēnsāre; L.: Georges 2, 1554, TLL, Walde/Hofmann 2, 279

pēnsitio, mlat., F.: nhd. Wägen (N.), Abwägen, Gewicht (N.) (1), Last, Zahlung, Auszahlung, Rate, Posten, Abgabe, Steuer (F.), Mietzins, Pachtzins, Zins, Rente, Jahreszahlung, Entschädigung, Zinszahlung; E.: s. pēnsāre; L.: Blaise 669b

pēnsiuncula, lat., F.: nhd. Zahlung, Rate; Vw.: s. im-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. pēnsio, pendere; L.: Georges 2, 1555, TLL, Walde/Hofmann 2, 278

pēnsīva, mlat., F.: nhd. jährliche Zahlung der Juden um Handel treiben zu dürfen; Vw.: s. re-; Q.: Blaise (14. Jh.); E.: s. pēnsāre; L.: Blaise 669b

pēnsor, lat., M.: nhd. Abwäger, Abwägender; Vw.: s. com-, ex-, im-, re-, vīli-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), LBur; E.: s. pendere; L.: Georges 2, 1555, TLL, Walde/Hofmann 2, 278, Blaise 669b
pēnstica?, mlat., F.: nhd. Kleinhändlerin; ÜG.: mhd. grempærinne VocClos; Q.: VocClos (2. Hälfte 14. Jh.); E.: s. pēnsāre?; L.: MWB 2, 914 (grempærinne)
pēnsulus, mlat., Adj.: nhd. hängend; Q.: Latham (um 1200); E.: s. pendere; R.: sera pēnsula: nhd. Vorhängeschloss; L.: Latham 340a

pēnsum, pīsum, lat., N.: nhd. Wolle, Wollarbeit, Tagesarbeit, Pensum, Aufgabe, Gewicht (N.) (1), Steuer (F.), Rücklage, Geld; ÜG.: ahd. (gelt)? Gl, (giwihti) Gl, (werba) Gl, wikkilin Gl; ÜG.: as. disena GlTr, giwihti GlTr; ÜG.: mhd. dienest BrTr, (werbe) Gl, wickel Gl, (wirte) Gl; ÜG.: mnd. spille; Vw.: s. ex-, im-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), BrTr, Conc., Dipl., Gl, GlTr; E.: s. pendere; W.: nhd. Pensum, N., Pensum; L.: Georges 2, 1555, TLL, Walde/Hofmann 2, 278, Kluge s. u. Pensum, Kytzler/Redemund 537, Niermeyer 1023, Habel/Gröbel 281, Latham 340a, Blaise 669b

pēnsūra, lat., F.: nhd. Wägen (N.), Abwägen; Vw.: s. sus-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. pendere; L.: Georges 2, 1556, TLL, Walde/Hofmann 2, 278

pēnsus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgewogen, wiegend, erwogen, überdacht; mlat.-nhd. schwer; ÜG.: mnd. spindisse; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pendere; W.: ae. pīs, Adj., schwer; R.: nihil pēnsī: nhd. keine Hoffnung; nihil pēnsī habēre: nhd. keine Hoffnung haben, gleichgültig sein (V.); L.: Georges 2, 1556, TLL, Habel/Gröbel 281

pēnsus (2), lat., M.: nhd. Gewicht (N.) (1), Abgabe, Zins; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. pendere; L.: TLL, Niermeyer 1023, Blaise 669b

penta, lat., Num. Kard.: nhd. fünf; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πέντε (pénte); E.: s. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; L.: TLL, Latham 340a

pentachordos, gr.-lat., Adj.: nhd. fünfsaitig; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πεντάχορδος (pentáchordos); E.: s. gr. πεντάχορδος (pentáchordos), Adj., fünfsaitig; vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. χορδή (chordḗ), F., Darm, Darmsaite; vgl. idg. *g̑ʰer- (5), Sb., Darm, Pokorny 443; W.: s. nhd. Pentachord, N., Pentachord, fünfsaitiges Musikinstrument; L.: Georges 2, 1556, TLL

pentachronos, lat., Adj.: nhd. fünfzeitig; Q.: Ps. Mar. Victorin. gramm. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. πεντάχρονος (pentáchronos); E.: s. gr. πεντάχρονος (pentáchronos), Adj., fünfzeitig; vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. χρόνος (chrónos), M., Zeit, Zeitdauer; weitere Etymologie unklar; L.: TLL

pentacōlos, gr.-lat., Adj.: nhd. fünfgliedrig; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πεντάκωλος (pentákōlos); E.: s. gr. πεντάκωλος (pentákōlos), Adj., fünfgliedrig; vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. κῶλον (kōlon), N., Glied, Bein; idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; L.: TLL

pentacontarchus, lat., M.: nhd. Anführer von fünfzig Mann, Hauptmann; ÜG.: ahd. fimfzugherosto Gl; Hw.: s. pentēcontarchus; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Cap., Gl; I.: Lw. gr. πεντακόνταρχος (pentakóntarchos); E.: s. gr. πεντακόνταρχος (pentakóntarchos), M., Anführer von fünzig Mann; vgl. gr. πεντήκοντα (pentḗkonta), Num. Kard., fünfzig; gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 1556, Niermeyer 1023, Habel/Gröbel 281

pentācostae, mlat., F.: Vw.: s. pentēcostē

pentadactylos, gr.-lat., F.: nhd. Fünffingerkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πενταδάκτυλος (pentadáktylos); E.: s. gr. πενταδάκτυλος (pentadáktylos), F., Fünffingerkraut?; vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. δάκτυλος (dáktylos), M., Finger, Dattel; wohl Lehnwort aus dem semitischen Raum, vgl. arab. daqal, hebr. deqel; L.: Georges 2, 1556, TLL

pentadōros, gr.-lat., Adj.: nhd. fünf Palmen enthaltend, fünf Querhände enthaltend; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. πεντάδωρος (pentádōros); E.: s. gr. πεντάδωρος (pentádōros), Adj., fünf Querhände enthaltend; vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. δῶρον (dōron), N., Handfläche, Spanne der Hand; idg. *der- (1), *dōr-, *dₑr-, *dər-, Sb., Spanne der Hand, Pokorny 203; L.: Georges 2, 1556, TLL

pentaëtēricus, lat., Adj.: nhd. fünfjährig; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. πενταετηρικός (pentaetērikós); E.: s. gr. πενταετηρικός (pentaetērikós), Adj., fünfjährig; vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. ἔνος (énos), M., Jahr; idg. *en- (2), *n-, Sb., Jahr, Pokorny 314; L.: Georges 2, 1556, TLL

pentaëtēris, lat., F.: nhd. fünf Jahre, Zeitraum von fünf Jahren; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πενταετηρίς (pentaetērís); E.: s. gr. πενταετηρίς (pentaetērís), F., Zeit von fünf Jahren, alle vier Jahre wiederkehrendes Fest; vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. ἔνος (énos), M., Jahr; idg. *en- (2), *n-, Sb., Jahr, Pokorny 314; W.: nhd. Pentaeteris, F., Pentaeteris, Zeitraum von fünf Jahren; L.: Georges 2, 1556, TLL

pentafarmacum, lat., N.: Vw.: s. pentapharmacum

pentafolium, lat., N.: nhd. Fünfblatt, Fünffingerkraut; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; s. lat. folium; L.: TLL

pentagamus, mlat., Adj.: nhd. fünfmal verheiratet; Q.: Petr. Cant. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. γαμεῖν (gamein), V., heiraten, eine Frau heiraten; idg. *g̑eme-, *g̑em-, V., Sb., heiraten, Verwandter, Pokorny 369; L.: Blaise 669b

pentagōnālis, mlat., Adj.: nhd. fünfeckig; Q.: Latham (um 1267); E.: s. pentagōnum; W.: nhd. pentagonal, Adj., pentagonal, fünfeckig; L.: Latham 340a, Blaise 669b

pentagōnium, lat., N.: nhd. Fünfeck; Q.: Gromat.; I.: Lw. gr. πενταγώνιον (pentagṓnion); E.: s. gr. πενταγώνιον (pentagṓnion), N., Fünfeck; vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; L.: Georges 2, 1556, TLL

pentagōnum, lat., N.: nhd. Fünfeck; Q.: Gromat.; I.: Lw. gr. πεντάγωνον (pentágōnon); E.: s. gr. πεντάγωνον (pentágōnon), N., Fünfeck; vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; W.: nhd. Pentagon, N., Pentagon, Fünfeck; L.: Georges 2, 1556, TLL, Latham 340a

pentagōnus, lat., Adj.: nhd. fünfeckig; ÜG.: mnd. vifhörnich*; Q.: Gromat.; I.: Lw. gr. πεντάγωνος (pentágōnos); E.: s. gr. πεντάγωνος (pentágōnos), Adj., fünfeckig; vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; L.: Georges 2, 1556, TLL

pentālitās, lat., F.: nhd. Fünfheit; Q.: Philo (4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; L.: TLL

pentalon, mlat., N.: Vw.: s. eupentalon

pentameron, mlat., N.: nhd. Öl einer starkriechenden Minzenart; Q.: Latham (15. Jh.); E.: aus dem Gr.; L.: Latham 340a

pentameris, lat., Adj.: nhd. fünfteilig; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πενταμερής (pentamerḗs); E.: s. gr. πενταμερής (pentamerḗs), Adj., fünfteilig; vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. μερίς (merís), F., Anteil, Teil, Portion; idg. *smer-, *mer-, V., gedenken, sich erinnern, sorgen, versorgen, zögern, Pokorny 969; W.: nhd. pentamer, Adj., pentamer, fünfteilig; L.: Georges 2, 1556, TLL

pentameter (1), lat., Adj.: nhd. fünffüßig; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πεντάμετρος (pentámetros); E.: s. gr. πεντάμετρος (pentámetros), Adj., fünffüßig; vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 2, 1556, TLL

pentameter (2), lat., M.: nhd. Pentameter; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. πεντάμετρος (pentámetros); E.: s. gr. πεντάμετρος (pentámetros), M., Pentameter; vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; W.: nhd. Pentameter, M., Pentameter, ein Versmaß; L.: Georges 2, 1557, TLL

pentamyron, gr.-lat., N.: nhd. eine Salbe; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. πεντάμυρον (pentámyron); E.: s. gr. πεντάμυρον (pentámyron), N., eine Salbe; vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. μύρον (mýron), N., wohlriechendes Salböl, Salbe, Balsam; idg. *smeru-, Sb., Schmer, Fett, Pokorny 970; L.: TLL

pentanōmius, mlat., Adj.: nhd. fünfnamig; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; s. lat. nōmen; L.: Latham 340a, Blaise 669b

pentanummus, lat., M.: nhd. Fünfermünze?; Q.: Grom.; E.: s. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; s. lat. nummus; L.: TLL

pentapetes, lat., N.: nhd. Fünfblatt, Fünffingerkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πενταπετές (pentapetés); E.: s. gr. πενταπετές (pentapetés), N., Fünfblatt, Fünffingerkraut; vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; ? gr. πέταλον (pétalon), N., Blatt, Platte; idg. *pet- (1), *pₑt-, *petə-, V., ausbreiten, Pokorny 824; L.: Georges 2, 1557, TLL

pentapharmacum, pentafarmacum, lat., N.: nhd. Tracht von fünf Gerichten; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πενταφάρμακον (pentaphármakon); E.: s. gr. πενταφάρμακον (pentaphármakon), N., Tracht von fünf Gerichten?; vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. φάρμακον (phármakon), N., Zaubermittel, Heilmittel; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Georges 2, 1557, TLL

pentaphyllon, gr.-lat., N.: nhd. Fünfblatt, Fünffingerkraut; ÜG.: ahd. fimfblata Gl; ÜG.: mhd. vünfblat Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. πεντάφυλλον (pentáphyllon); E.: s. gr. πεντάφυλλον (pentáphyllon), N., Fünfblatt, Fünffingerkraut; vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: Georges 2, 1557, TLL

Pentapolis, lat., F.: nhd. Pentapolis (Kyrenaika), Fünfstadt; Q.: Ruf. Fest. (um 370 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πεντάπολις (Pentápolis); E.: s. gr. Πεντάπολις (Pentápolis), F., Fünfstadt (Kyrenaika); vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 1557, TLL, Habel/Gröbel 281

Pentapolitānus, lat., Adj.: nhd. Pentapolis betreffend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Pentapolis; L.: Georges 2, 1557, TLL

pentaprōtīa, lat., F.: nhd. Kollegium der fünf Oberen; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. πενταπρωτεία (pentaprōteía); E.: s. gr. πενταπρωτεία (pentaprōteía), F., Kollegium der fünf Oberen; vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 2, 1557, TLL

pentaptōtos, gr.-lat., Adj.: nhd. fünf Kasus habend; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. πεντάπτωτος (pentáptōtos); E.: s. gr. πεντάπτωτος (pentáptōtos), Adj., fünf Kasus habend; vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. πτωτός (ptōtós), Adj., fallend; idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 2, 1557, TLL

pentapylus, lat., Adj.: nhd. fünftorig; Q.: Curios. urb. reg. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πεντάπυλος (pentápylos); E.: s. gr. πεντάπυλος (pentápylos), Adj., fünftorig; vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. πύλη (pýlē), F., Torflügel, Tor (N.), Pforte, Tür; weitere Etymologie unbekannt, wohl technisches Lehnwort, Frisk 2, 623; L.: TLL

pentaquīnon, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πεντάκοινον (pentákoinon); E.: s. gr. πεντάκοινον (pentákoinon), N., ein Kraut?; vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; vgl. idg. *k̑oino-?, Sb., Gras, (Heu), Pokorny 610; L.: TLL

pentarchia, mlat., F.: nhd. Herrschaft die in fünf Provinzen aufgeteilt ist; E.: s. gr. πεντάς (pentás), F., Fünf, Zahl von Fünfen; vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; W.: nhd. Pentarchie, F., Pentarchie, Fünfherrschaft; L.: Blaise 669b

pentarchus, mlat., M.: nhd. Unterbefehlshaber, Anführer von fünfzig Mann; Q.: Rup. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. gr. πεντάς (pentás), F., Fünf, Zahl von Fünfen; vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Habel/Gröbel 281, Blaise 669b

pentāria, mlat., F.: Vw.: s. serpentāria

pentas, lat., F.: nhd. Fünf, Zahl von Fünfen; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πεντάς (pentás); E.: s. gr. πεντάς (pentás), F., Fünf, Zahl von Fünfen; vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; W.: s. nhd. Pentade, F., Pentade, Einehti von fünf aufeinanderfolgenden Tagen; L.: Georges 2, 1557, TLL

pentascēmus, mlat., Adj.: Vw.: s. pentasēmus

pentaschēmatistus, lat., Adj.: nhd. fünfförmig; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πεντασχημάτιστος (pentaschēmátistos); E.: s. gr. πεντασχημάτιστος (pentaschēmátistos), Adj., fünfförmig; vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. σχῆμα (schēma), N., Haltung, Gestalt, Form; vgl. idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: TLL

pentasēmos, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. pentasēmus

pentasēmus, pentasēmos, pentascēmus, lat., Adj.: nhd. fünfzeitig, fünfformig; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πεντάσημος (pentásēmos); E.: s. gr. πεντάσημος (pentásēmos), Adj., fünfzeitig; vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. σῆμα (sēma), F., Zeichen, Kennzeichen, Vorzeichen; vgl. idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; L.: Georges 2, 1557, TLL, Latham 340a

pentasona, mlat., F.: nhd. fünfstimmige Harmonie; Q.: Alan. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; s. lat. sonus (2); L.: Latham 340a, Blaise 669b

pentaspaston, gr.-lat., N.: nhd. Flaschenzug von fünf Rollen oder Scheiben; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. πεντάσπαστον (pentáspaston); E.: s. gr. πεντάσπαστον (pentáspaston), N., Flaschenzug von fünf Rollen oder Scheiben; vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. σπᾶν (span), V., ziehen, reißen, zücken; idg. *spei (2), *spī̆, V., ziehen, spannen, Pokorny 982; L.: Georges 2, 1557, TLL

pentasphaerum folium, lat., N.: nhd. eine Spezerei; Q.: Marcian. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. σφαῖρα (sphaira), F., Ball (M.) (1), Kugel; vgl. idg. *sper- (5), *sperə-, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Georges 2, 1557, TLL

pentastichos, gr.-lat., Adj.: nhd. fünf Säulenreihen habend; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πεντάστιχος (pentástichos); E.: s. gr. πεντάστιχος (pentástichos), Adj., fünfzeilig?, fünf Säulenreihen habend?; vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. στιχός (stichós), F., Reihe, Linie; vgl. idg. *steigʰ-, V., schreiten, steigen, Pokorny 1017; L.: Georges 2, 1557, TLL, Latham 340a

pentasyllabos, pentasyllabus, gr.-lat., Adj.: nhd. fünfsilbig; Q.: Mall. Theod. (399 n. Chr.); I.: Lw. gr. πεντασύλλαβος (pentasýllabos); E.: s. gr. πεντασύλλαβος (pentasýllabos), Adj., fünfsilbig; vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. συλλαβή (syllabḗ), F., Silbe, Zusammenfassung; vgl. gr. συλλαμβάνειν (syllambánein), V., zusammennehmen, zusammenfassen; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, fassen, ergreifen; vgl. idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: Georges 2, 1557, TLL, Habel/Gröbel 281

pentasyllabus (1), mlat., M.: nhd. Fünfsilbler; E.: s. pentasyllabos; L.: Habel/Gröbel 281

pentasyllabus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. pentasyllabos

pentateuchum, lat.?, N.: nhd. fünf Bücher Mose, Pentateuch; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. pentateuchus; L.: Georges 2, 1557, TLL, Niermeyer 1023

pentateuchus, lat., M.: nhd. fünf Bücher Mose, Pentateuch; Hw.: s. pentateuchum; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. πεντάτευχος (pentáteuchos); E.: s. gr. πεντάτευχος (pentáteuchos), M., „Fünfgefäß“, fünf Bücher Mose, Pentateuch; vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. τεῦχος (teuchos), N., Waffe, Gerät, Gefäß; vgl. idg. *dʰeugʰ-, V., berühren, drücken, melken, spenden, Pokorny 271; L.: Georges 2, 1557, TLL

pentathetos, gr.-lat., Adj.: nhd. aus fünf Bestandteilen zusammengesetzt; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. πεντάθετος (pentáthetos); E.: s. gr. πεντάθετος (pentáthetos), Adj., aus fünf Bestandteilen zusammengesetzt; vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: TLL

pentāthlum, lat., N.: nhd. Fünfkampf; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πένταθλον (péntathlon); E.: s. gr. πένταθλον (péntathlon), N., Fünfkampf; vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. ἆθλον (athlon), N., Wettkampf, Kampfpreis, Preis; vgl. idg. *u̯ādʰ-, *u̯ədʰ-, Sb., V., Pfand, Pfand geben, wetten, Pokorny 1109?; idg. *au̯ē- (11), *u̯edʰ-?, *u̯ed-?, V., sich mühen, anstrengen, Pokorny 84?; L.: Georges 2, 1557, TLL, Habel/Gröbel 281

pentāthlus, lat., M.: nhd. Fünfkämpfer, Sieger im Fünfkampf; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πένταθλος (péntathlos); E.: s. gr. πένταθλος (péntathlos), M., Fünfkämpfer, Sieger im Fünfkampf; s. lat. pentāthlum; L.: Georges 2, 1557, TLL

pentatomon, gr.-lat., N.: nhd. Fünfblatt, Fünffingerkraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πεντάτομον (pentátomon); E.: s. gr. πεντάτομον (pentátomon), N., Fünfblatt, Fünffingerkraut; vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. τέμνειν (témnein), V., schneiden, zerschneiden; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: Georges 2, 1557, TLL

pentēcomarchus, mlat., M.: Vw.: s. pentēcontārchus

pentēcontarcha, lat., M.: nhd. Vorsteher über fünfzig Mann; I.: Lw. gr. πεντηκοντάρχης (pentēkontárchēs); E.: s. gr. πεντηκοντάρχης (pentēkontárchēs), M., Vorsteher über fünfzig Mann; vgl. gr. πεντήκοντα (pentḗkonta), Num. Kard., fünfzig; gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: TLL

pentēcontarchus, pentēcomarchus, pentēcosiarchus, pentīcotharchus, lat., M.: nhd. Vorsteher über fünfzig Mann; Hw.: s. pentacontarchus; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. πεντηκόνταρχος (pentēkóntarchos); E.: s. gr. πεντηκόνταρχος (pentēkóntarchos), M., Vorsteher über fünfzig Mann; vgl. gr. πεντήκοντα (pentḗkonta), Num. Kard., fünfzig; gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: TLL, Latham 340a

pentēcosiarchus, mlat., M.: Vw.: s. pentēcontārchus

pentēcosta, mlat., F.: nhd. Pfingsten; Q.: Domesd. (1086); E.: s. pentēcostē; L.: Latham 340a

pentēcostāle, mlat., N.: nhd. zu Pfingsten gezahlte Abgabe welche die Pfarrmitglieder zahlen müssen; E.: s. pentēcostālis, pentēcostē; L.: Blaise 669b

pentēcostālis, lat., Adj.: nhd. zu Pfingsten gehörig, Pfingst...; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. pentēcostē; W.: nhd. pentekostal, Adj., pentekostal, pfingstlich, Pfingstbewegung betreffend; L.: Georges 2, 1557, TLL, Latham 340a

pentēcostas, lat., F.: nhd. Zeitraum von fünfzig Tagen; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); I.: Lw. gr. πεντηκοστάς (pentekostás); E.: s. πεντηκοστάς (pentekostás), F., Zeitraum von fünfzig Tagen; vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; L.: TLL

pentēcostē, pentācostae, pentīcostē, lat., F.: nhd. Pfingsten, Zeitraum zwischen Ostern und Pfingsten; ÜG.: ahd. fimfkusti B; ÜG.: ae. fiftigdæg Gl, pentecosten; ÜG.: mhd. pfingeste BrTr; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Gl, LSax, LVis; I.: Lw. gr. πεντηκοστή (pentekostḗ); E.: s. gr. πεντηκοστή (pentekostḗ), F., fünfzigster Tag, fünfzigster Teil; vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; W.: nhd. Pentekoste, F. Pentekoste, Pfingsten, Zeitraum zwischen Pfingsten und Ostern; L.: Georges 2, 1557, TLL, Niermeyer 1023, Habel/Gröbel 281, Latham 340a, Blaise 669b

Pentelicus, lat., Adj.: nhd. pentelisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. πεντελικός (pentelikós); E.: s. gr. πεντελικός (pentelikós), Adj., pentelisch; weitere Herkunft unklar?; R.: Pentelicus mōns, lat., M.: nhd. pentelischer Berg (Gebirge bei Athen); L.: Georges 2, 1157

pentelōris, lat., Adj.: nhd. fünfstreifig; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; s. lat. lōrum; L.: Georges 2, 1558, TLL

penterēmis, lat., F.: nhd. fünfruderige Galeere, Fünfruderer; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; s. lat. rēmus; L.: Georges 2, 1558, TLL

pentēris, lat., F.: nhd. fünfruderige Galeere, Fünfruderer; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); I.: Lw. gr. πεντήρης (pentḗrēs); E.: s. gr. πεντήρης (pentḗrēs), F., Fünfruderer, Schiff mit fünf Ruderreihen; vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. ἐρέσσειν (eréssein), V., rudern; idg. *erə- (1), *ere-, *er-, *rē- (3), *h₁reh₁-, V., Sb., rudern, Ruder, Pokorny 338; W.: nhd. Pentere, F., Pentere, Fünfruderer; L.: Georges 2, 1558, TLL

pentērus, lat., Adj.: nhd. aus Fünfruderern bestehend?; Q.: Inschr.; E.: s. pentēris; L.: TLL

pentethronicus, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: ein erdichtetes Wort; L.: Georges 2, 1558, TLL

Penthēius, lat., Adj.: Vw.: s. Penthēus

penthēmimerēs, lat., F.: nhd. Penthemimeres (ein Versabschnitt); Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. πενθημιμερής (penthēmimerḗs); E.: s. gr. πενθημιμερής (penthēmimerḗs), F., Penthemimeres (ein Versabschnitt); vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. ἡμι-, Suff., halb...; idg. *sēmi-, Adj., halb, Pokorny 905; gr. μερίς (merís), F., Anteil, Teil, Portion, Klasse; idg. *smer-, *mer-, V., gedenken, sich erinnern, sorgen, versorgen, zögern, Pokorny 969; W.: nhd. Penthemimeres, F., Penthemimeres, ein Verseinschnitt; L.: Georges 2, 1558, TLL

penthēmimeris, mlat., Sb.: nhd. Verlängerung, Verzögerung; ÜG.: mnd. vorlenginge?; E.: s. penthēmimerēs?

penthēmimericus, lat., Adj.: nhd. penthemimerisch; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. penthēmimerēs; L.: Georges 2, 1558, TLL

Penthesilēa, lat., F.=PN: nhd. Penthesilea; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πενθεσίλεια (Penthesíleia); E.: s. gr. Πενθεσίλεια (Penthesíleia), F.=PN, Penthesilea; ? vgl. gr. πενθεῖν (penthein), V., betrauern; gr. πένθος (pénthos), M., Leid, Trauer, Kummer; vgl. idg. *kᵘ̯ent-, *kᵘ̯entʰ-, V., leiden, dulden, Pokorny 641; L.: Georges 2, 1558

Pentheus, lat., M.=PN: nhd. Pentheus; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πενθεύς (Pentheús); E.: s. gr. Πενθεύς (Pentheús), M.=PN, Pentheus; vgl. gr. πενθεῖν (penthein), V., betrauern; gr. πένθος (pénthos), M., Leid, Trauer, Kummer; vgl. idg. *kᵘ̯ent-, *kᵘ̯entʰ-, V., leiden, dulden, Pokorny 641; L.: Georges 2, 1558, TLL

Penthēus, Penthēius, lat., Adj.: nhd. penthëisch, Pentheus gehörend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πενθεῖος (Pentheios); E.: s. gr. Πενθεῖος (Pentheios), Adj., penthëisch, Pentheus gehörend; s. lat. Penthēus; L.: Georges 2, 1558

Penthiacus, lat., Adj.: nhd. nach Art des Pentheus zerrissen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. Pentheus; L.: Georges 2, 1558, TLL

Penthīdēs, lat., M.: nhd. Penthide, Nachkomme des Pentheus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Penthēus; L.: Georges 2, 1558

penticia, mlat., F.: nhd. Anbau; Hw.: s. penticium, penticius; Q.: Latham (1285); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 340a

penticium, pentisium, pendicium, mlat., N.: nhd. Anbau; Hw.: s. penticia, penticius; Q.: Latham (1291); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 340a, Blaise 669b

penticius, mlat., M.: nhd. Anbau; Hw.: s. penticium, penticia; Q.: Latham (1300); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 340a

pentīcostē, mlat., F.: Vw.: s. pentēcostē

pentīcotharchus, mlat., M.: Vw.: s. pentēcontārchus

pentifāriam, mlat., Adv.: nhd. in fünf Teilen; Q.: Leo Ost. (um 1100); E.: s. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; s. pars; L.: Blaise 669b

pentifāriē, mlat., Adv.: nhd. in fünf Teilen; E.: s. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; s. pars; L.: Blaise 669b

*pentifārius, mlat., Adj.: nhd. fünfteilig; Hw.: s. pentifāriē; E.: s. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; s. pars

pentisium, mlat., N.: Vw.: s. penticium

pentoma, mlat., F.: nhd. Fels, Felsen; Q.: Niermeyer (965); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1023, Blaise 669b

pentonymus, mlat., Adj.: nhd. fünf Namen habend; Q.: Joh. Sarisb. Polycr. (1156-1159); E.: s. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. ὄνομα (ónoma), N., Name; idg. *enomn̥-, *nōmn̥-, *h₁nḗh₃mon-, *h₁néh₃mn-, Sb., Name, Pokorny 321; L.: Blaise 669b

pentorobinus, lat.?, Adj.: nhd. fünfkörnig; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. πεντορόβινος (pentoróbinos); E.: s. gr. πεντορόβινος (pentoróbinos), Adj., fünfkörnig?; vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; L.: TLL

pentorobon, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze, Pfingstrose?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πεντόροβον (pentórobon); E.: s. gr. πεντόροβον (pentórobon), N., Pfingstrose?; vgl. gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; gr. ῥόδον (rhódon), N., Rose; Lehnwort aus dem Iranischen; L.: Georges 2, 1558, TLL

Pentrus, lat., M.: nhd. Pentrer (Angehöriger einer Völkerschaft in Samnium); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1558

penu, mlat., N.: nhd. Mundvorrat, Vorrat an Speisen und Lebensmitteln, Speicher; Q.: Blaise (9. Jh.); E.: s. penus (1); L.: Blaise 669b

penuārius, lat., Adj.: nhd. zum Lebensmittelvorrat gehörig, zur Aufbewahrung des Vorrats dienend; Q.: Gl; E.: s. penus; L.: Georges 2, 1546, Walde/Hofmann 2, 283, Habel/Gröbel 416b

penucella, mlat., F.: Vw.: s. pennuncella

pēnula, lat., F.: Vw.: s. paenula

pēnulāre, mlat., V.: Vw.: s. paenulāre

pēnulāria, mlat., F.: Vw.: s. paenulāria

pēnulārius (1), lat., Adj.: Vw.: s. paenulārius (1)

pēnulārius (2), lat., M.: Vw.: s. paenulārius (2)

pēnulātio, mlat.?, F.: Vw.: s. paenulātio

pēnulātor, mlat., M.: Vw.: s. paenulātor

pēnulātus, lat., Adj.: Vw.: s. paenulātus

pēnultimus, mlat., Adj.: Vw.: s. paenultimus (2)

penum, lat., N.: nhd. Mundvorrat, Vorrat an Speisen und Lebensmitteln, Inneres des Hauses, Heiligtum, Speicher; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. penus (1); L.: Georges 2, 1558, TLL, Walde/Hofmann 2, 281, Blaise 669b

penuncellus, mlat., M.: Vw.: s. pennuncellus

pēnūria, paenūria, lat., F.: nhd. Mangel (M.), Hunger, Not, Elend, Todespein; ÜG.: ahd. armida Gl, armuoti Gl, hungar Gl, kwala Gl, zadal Gl, N; ÜG.: ae. hienþu Gl, unspœd Gl, wædl Gl; ÜG.: an. hallæri; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, LBai, LVis, N; I.: Lw. gr. πεινα (peina)?; E.: vgl. idg. *pēi-, *pē-, *pī-, *peiə-, V., weh tun, beschädigen, schmähen, Pokorny 792; L.: Georges 2, 1558, TLL, Walde/Hofmann 2, 283, Habel/Gröbel 281, Latham 340b

penuriōsus, mlat., Adj.: nhd. gut versorgt; E.: s. penus (1), penum; L.: Blaise 669b

pēnūriōsus, mlat., Adj.: nhd. bedürftig; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. pēnūria; L.: Latham 340b, Blaise 670a

pēnūrium, mlat., N.: nhd. Armut; Q.: Latham (6. Jh.); E.: s. pēnūria; L.: Latham 340b, Blaise 670a

penus (1), lat., N.: nhd. Mundvorrat, Vorrat an Speisen und Lebensmitteln, Inneres, Speicher; ÜG.: ahd. kellari Gl, (spihhari) Gl; ÜG.: mhd. (trinckeller) Gl; ÜG.: mnd. kellærestreppe*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *pen- (1), V., Sb., füttern, Nahrung, Hausinneres, Pokorny 807; vgl. idg. *pā-, *pāt-, *pə-, *peh₂-, *pah₂-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; L.: Georges 2, 1558, TLL, Walde/Hofmann 2, 280 Walde/Hofmann 2, 283, Habel/Gröbel 281

penus (2), lat., M.: nhd. Mundvorrat, Vorrat an Speisen und Lebensmitteln, Inneres; ÜG.: ahd. kellari Gl, (spihhari) Gl; ÜG.: mhd. (trinckeller) Gl; ÜG.: lat. kellerhals Gl; ÜG.: mnd. kellærestreppe*; Q.: Gl; E.: s. idg. *pen- (1), V., Sb., füttern, Nahrung, Hausinneres, Pokorny 807; vgl. idg. *pā-, *pāt-, *pə-, *peh₂-, *pah₂-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; L.: Georges 2, 1558, TLL, Walde/Hofmann 2, 283, Habel/Gröbel 281

penyhenna, mlat., N.: nhd. eine Essensabgabe; Q.: Latham (1338); E.: s. ae. pæneg, st. M. (a), Pfennig, Denar, Münze; vgl. germ. *pand-, *pant-?, Sb., Pfand?; s. lat. pendere; ae. hėnn, st. F. (jō), Henne, Huhn; germ. *hannjō, st. F. (ō), Henne; germ. *hannjō-, *hannjōn, sw. F. (n), Henne; germ. *haneni-, *haneniz?, st. F. (i), Henne; vgl. idg. *kan-, V., tönen, singen, klingen, Pokorny 525; L.: Latham 339b

peortāre, lat., V.: nhd. ?; ÜG.: gr. ὐπερεύχεσθαι (ypereúchesthai) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pepansis, mlat., Sb.: nhd. Reifen (N.), Keimen; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt; L.: Latham 340b

pepanum, mlat., N.: nhd. Brei; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt; L.: Latham 340b

pepanus, mlat., Sb.: nhd. Lungenkraut; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt; L.: Latham 340b

Peparēthius, lat., Adj.: nhd. peparethisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πεπαρήθιος (Peparḗthios); E.: s. gr. Πεπαρήθιος (Peparḗthios), Adj., peparethisch; s. lat. Peparēthus; L.: Georges 2, 1559

Peparēthos, gr.-lat., F.=ON: Vw.: s. Peparēthus

Peparēthus, Peparēthos, lat., F.=ON: nhd. Peparethos (Insel in der Ägäis); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πεπάρηθος (Pepárēthos); E.: s. gr. Πεπάρηθος (Pepárēthos), F.=ON, Peparethos (Insel in der Ägäis); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1558

pepārium, mlat., N.: nhd. Handspeiche?; Q.: Latham (1294); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 340b

pepēdere, lat., V.: nhd. furzen?; Q.: Gl; E.: s. pēdere; L.: TLL

peper, mlat., N.: Vw.: s. piper

pepereon, gr.-mlat., N.: nhd. Pfefferkraut?; ÜG.: mhd. (pfefferkrut) Gl, (pfefferwurz) Gl; Q.: Gl; E.: s. piper

pepereözātor, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

peperōnus?, mlat.?, M.: nhd. ein Schuh; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 670a

pephia, mlat., F.: Vw.: s. ephippia

pephōsmenos, gr.-lat., M.: nhd. Getrocknetes; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. πεφωσμένος (pephōsménos); E.: s. gr. πεφωσμένος (pephōsménos), M., Getrocknetes?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

pepigāre, lat., V.: nhd. ?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: si te pepigat haec modo scenatili; L.: TLL
pēpilion, mlat., N.: Vw.: s. pōpuleum

pepinum, mlat., N.: nhd. Hirschfleisch?; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 340b

peplālis, mlat., Adj.: nhd. als Schleier dienend; Q.: Latham (um 1180); E.: s. peplum; L.: Latham 340b

peplāre, mlat., V.: nhd. verschleiern, maskieren, verhüllen; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. peplum; L.: Latham 340b, Blaise 670a

peplātus, mlat., Adj.: nhd. verschleiert, Schleier tragend, Mantel tragend; Q.: Latham (um 1190); E.: s. peplāre, peplum; L.: Latham 340b

peplis, lat., F.: nhd. eine Pflanze, eine Art Wolfsmilch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πεπλίς (peplís); E.: s. gr. πεπλίς (peplís), F., eine Art Wolfsmilch; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1559, TLL

peplium, lat., N.: nhd. eine Art Wolfsmilch; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πέπλιον (péplion); E.: s. gr. πέπλιον (péplion), N., eine Art Wolfsmilch; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1559

peplum, peblum, lat., N.: nhd. Peplum, prächtiges Oberkleid, Prachtgewand, weites Oberkleid, Schleier, Kopftuch, Banner; ÜG.: ahd. gotawebbi Gl, houbitdekka Gl, houbitlahhan Gl, houbittuoh Gl, N, hullituoh Gl, (lahhan) Gl, pfellol N, tuohhil Gl, ubarsloufi N, (wimpfila) Gl; ÜG.: as. oral GlP; ÜG.: mhd. goteweppe SH, houbetdecke SH, houbetlachen Gl, SH, houbettuoch Gl, hullihhin Gl; ÜG.: mnd. wümpel*?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlP, N, SH; I.: Lw. gr. πέπλον (péplon); E.: s. gr. πέπλον (péplon), N., Peplum, Prachtgewand; vgl. gr. πέπλος (péplos), M., gewebtes Tuch, Hülle, Decke, Frauengewand; idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; W.: s. nhd. Peplon, N., Peplon, altgriechisches Obergewand; L.: Georges 2, 1559, TLL, Habel/Gröbel 281, Latham 340b

peplus, lat., M.: nhd. Peplum, prächtiges Oberkleid, Prachtgewand, weites Oberkleid, Schleier, Kopftuch; I.: Lw. gr. πέπλος (péplos); E.: s. gr. πέπλος (péplos), M., gewebtes Tuch, Hülle, Decke, Frauengewand; idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Georges 2, 1559, TLL, Habel/Gröbel 281

pepo, lat., M.: nhd. große Melonenart, Pfebe; ÜG.: ahd. erdapful Gl, pedema Gl, pedemo Gl, pedimi Gl, pepano Gl, pepinna Gl; ÜG.: as. pethuma Gl, GlP; ÜG.: mhd. ertapfel Gl; ÜG.: mnd. erdappel*?, pedeme, pepon; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Cap., Gl, GlP; I.: Lw. gr. πέπων (pépōn); E.: s. gr. πέπων (pépōn), M., F., Melone?; gr. πέπων (pépōn), Adj., reif; vgl. idg. *pekᵘ̯-, V., kochen, Pokorny 798; W.: as. pethuma* 6, sw. F. (n), Pfebe; W.: s. ahd. pepano* 5, bebano*, sw. M. (n), Pfebe, Kürbis, Melone; nhd. beben, M., Pfebe; nhd. (schweiz.) Beben, M., Pfebe, Schweiz. Id. 4, 921; vgl. nhd. Pfebe, F., Name mehrerer Kürbisarten, DW 13, 1633; W.: s. ahd. pepinna* 2, bebinna*, st. F. (jō), Pfebe, Kürbis, Melone; W.: s. ahd. pedema* 20, pfedema, sw. F. (n), Pfebe, Melone, Kürbis; W.: s. ahd. pedemo* 6, pfedemo, sw. M. (n), Pfebe, Melone, Kürbis; mhd. phedeme, F., M., Kürbis, Melone; W.: s. ahd. pedimī* 1, st. N. (a), Melone; L.: Georges 2, 1559, TLL, Kluge s. u. Pfebe, Habel/Gröbel 281

pepona, mlat., F.: nhd. Odermennig; ÜG.: mhd. odermenie Gl; Q.: Gl; E.: s. pepo?; L.: Glossenwörterbuch 449a (odermenie)

peponārius, lat., M.: nhd. Melonenzüchter; Vw.: s. mēlo-; Q.: Inschr.; E.: s. pepo; L.: Georges 2, 1559, TLL

pepōnēnsis?, lat., Adj.: nhd. Melonen...?; E.: s. pepo; L.: TLL

pepones, mlat., Sb.: nhd. melonenartiges Gewächs, Pfebe; ÜG.: mnd. (pedeme); E.: s. pepo

pepsiānus, lat., Adj.: nhd. gekocht?; Q.: Inschr.; E.: s. gr. πέψις (pépsis), F., Kochen, Verdauung; vgl. idg. *pekᵘ̯-, V., kochen, Pokorny 798; L.: TLL

pepsis, lat., F.: nhd. Kochen, Verdauung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. πέψις (pépsis); E.: s. gr. πέψις (pépsis), F., Kochen, Verdauung; vgl. idg. *pekᵘ̯-, V., kochen, Pokorny 798; W.: s. nhd. Pepsin, N. Pepsin, ein Enzym des Magensaftes; L.: TLL, Latham 340b

pepticus, lat., Adj.: nhd. zur Verdauung dienlich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πεπτικός (peptikós); E.: s. gr. πεπτικός (peptikós), Adj., zur Verdauung geeignet; W.: nhd. peptisch, Adj., peptisch, Pepsin betreffend; L.: Georges 2, 1559, TLL

pepulāre, mlat., V.: nhd. schieben, antreiben; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 670a

pepulum, mlat., N.: nhd. Spiegel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 670a

pepulus, mlat., Sb.: nhd. ein Zwetschkenbaum, ein Zwetschgenbaum, ein Pflaumenbaum; Q.: Latham (um 1393); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 340b

pepunculus, lat., M.: nhd. kleine Melone; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. pepo; L.: TLL

Pepuzīta?, lat., M.: nhd. ein Häretiker; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: vom On Pepuza, gr. Πέπουζα (Pépuza); weitere Herkunft unklar?; L.: Habel/Gröbel 416b

pequ..., lat.: Vw.: s. pecu...

pequāria, mlat., F.: Vw.: s. piscāria

per, lat., Präp., Präf.: nhd. durch, über, durch ... hindurch, über ... hin, entlang, lang, während (Präp.), in, mit, unter, vermittelst, wegen, aus, halber, vor, um ... willen, gründlich, völlig, sehr, um, damit, zufolge, gemäß; ÜG.: ahd. after Gl, MF, N, NGl, ana N, NGl, bi Gl, I, MF, N, PT=T, T, WH, duruh B, Gl, I, MF, MH, N, NGl, O, OG, Ph, T, TC, WH, (filu) Gl, fona Gl, N, NGl, halb N, in I, LB, N, T, WH, mit Gl, LB, N, NGl, ubar MH, T, WK, untar N, WH, (unz) N, uz WH, zi N; ÜG.: as. bi H, thurh GlPW, H, SPs; ÜG.: anfrk. thuro MNPs, LW; ÜG.: ae. geond (1) GlArPr, þerh Gl, GlArPr; ÜG.: afries. mith K, over L, thruch AB; ÜG.: an. fyrir; ÜG.: mhd. ane BrTr, durch BrTr, STheol, (mer) PsM, mit BrTr, nach BrTr, swanne PsM, über BrTr, übermittez STheol, zuo BrTr; ÜG.: mnd. achter, över; Vw.: s. dē-, sem-, -abiectus, -absūmere, -absurdus, -accēdere, -accipere, -accommodātus, -ācer, -acerbus, -acēscere, -acquitāre*, -āctio, -āctus, -acūtus, -adiūtor?, -admodum, -adulēscēns, -adulēscentulus, -adversārī, -aedificāre, -aegrōtāre, -aemulārī, -aequāre, -aequātio, -aequātor, -aequātus, -aequē, *-aequus, -aestimāre, -affīnāre, -affīnātio, -agere, -agitāre, -agnōscere, -agrāns, -agranter, -agrāre, -agrātio, -agrātor, -agrātrīx, -albus, -allocāre, -altus, -amābilis, -amandus, -amāns, -amanter, -amāre, -amātio, -amārus, -ambulāns, -ambulāre, -ambulāta, -ambulātio, -ambulātor, -ambulātōrium, -ambulātōrius, -ambulātus, -amīcē, -amīcus, -āmittere, -amoenus, -ampliāre, -amplificāre, -amplius, -amplus, -anna, -anceps, -angustē, -angustus, -annāre, -annātus, -annōsus, -ante, -anteā, -antīquus, -apertē, -apertus, -applicāre, -appositus, -aptāre, -arāre, -ardēre, -ārdēscere, -arduus, -ārēscere, -argūtus, -āridus, -armāre, -armātus, -ascendere, -asper, -assiduus, -assus, -astrictus*, -astūtulus, -astūtus, -attentē, -attentus, -atticus, -audīre, -auferre?, -augēre, -augustus, -aurīre?, -avidus, -āvolāre, -bacchārī, -bāsiāre, -beāre, -beātus, -bellāre, -bellē, *-bellus, -bene, -benevolus, -benīgnē, *-benīgnus, -bibere, -bibesia, -bītere, -blandē, -blandus, -bonus, -breviātus, -brevis, -breviter, _-bullīre, -caedere, -caesus, -calcāre, -calcātio, -calcus, -calefacere, -calefierī, -calēscere, -calidus, -callēscere, -callidē, -callidus, -candefacere, -candēscere, -candidus, -cantāre, -cantātio, -capābilis, -captūra, -carēre, -carricāre*, -cārus, -cassus, -catapsāre, -cautē, -cautus, -cavēre, -cēdere, -celeber, -celebrāre, -celebrātio, -celebris?, -celer, -cellere, -celsus, -cēnsēre, -cēnsio, -ceptibilis, -ceptibilitās, -ceptibiliter, -ceptio, -ceptīvus, -ceptor, -ceptrīx, -ceptum, -ceptus (1), -ceptus (2), -cernere, -cernis, -certē, -cīdere, -ciēre, -cipātio, -cipere, -cipibilis, -circumīre*, -cissor, -citāre, -citātim, -citē, -citus, -cīvīlis, -cīvīlitāre, -clāmāre, -clārēre, -clārēscere, -clīnāre, -clūdere, -cōgere, -cōgitāre, -cōgnitio, -cōgnōscere, -cōlāre, -cōlātio, -cōlātōrium, -colere, -colligere, -collocāre, -colopāre, -combūrere, -comedere, -cōmis, -commodē, -commodus, -compilāre, -complēre, -compōnere, -comportāre, -comptus, -computāre, -cōnārī, -concremāre?, -condiscere, -cōnexus, -cōnferre, -cōnfirmāre, -cōnfricātio, -cōnfundere, -congruus, -cōnsulere, -cōnsūmere, -cōnsummāre, -contāre, -contārī, -contātio, -contātīvē, -contātīvus, -contātor, -contātrīx, -contātum, -contentus, -contestārī, -continēre, -contumāx, -cooperīre, -cōpiōsē, -cōpiōsus, -coquere, -coquus, -crassus, -crēbrātus, -crēbrēscere, -crēbrius, -crēbrō, -crēdere, -crepāre, -crēscere, -crībrāre, -cruciāre, -crūdus, -cubuisse, -cūdere, -culsio, -culsus (1), -culsus (2), -cultor, -cunctārī, -cupere, -cupidus, -cupientissimē, -cupientissimus, -cūrāre, -cūriōsus, -currere, -curribilis, -cursāre, -cursātio, -cursio, -cursitāre, -cursor, -cursus, -cussa?, -cussāre?, -cussātus, -cussibilis, -cussio, -cussiōnālis, -cussīvus, -cussor, -cussōrium, -cussōrius, -cussūra, -cussus (1), -cussus (2), -cutentia, -cutere, -cutīvum, -dāgāre, -dāgātus, -damnāre, -dēbēre, -dēbitus, -decēns, *-decēre, -dēcipere, -decōrus, -dēfessus, -dēficere, -dēflēre, -dēicere, -dēlectābilis, -dēlēre, -dēlīrus, -dēmōnstrāre, -dēnsus, -depsere, dere, -dēscendere, -dēscrībere, -dēsīderābilis, -dēsinere, -dēstruere, -dētonāre, -dibilis, -dibilitās, -dīcere, -differre, -difficilis, -difficiliter, -dīgerere, -dignus, -dīlēctus, -dīligēns, -dīligenter, -dīscere, -discooperīre*, -discoquere, -disertē, -disertus, -dissipāre, -dissuādēre, -dita?, -ditē, -ditim, -ditio, -ditor, -ditrīx, -ditum, -ditus (1), -ditus (2), -diū, -dius, -diūturnus, -dīves, -dīvidere, -dīvitās, -docēre, -docilis, -doctē, -doctus, -dolāre, -dolēns, -dolenter, -dolēre, -dolēscere, -domāre, -dominārī, -domitor, -dōna, -dōnābilis, -dōnāmentum, -dōnantia, -dōnāre, -dōnārius, -dōnātio, -dōnista, -dōnum, -dormīscere, -dūcere, -ductāre, -ductilis, -ductio, -ductor, -dūdum, -duellio, -duellis, -dulcis, -dūrābilis, -dūrāre, -dūrātio, -dūrus, -edere, -ēdere, -edia, -ēdomāre, -efferre, -efficāx, -efflāre, -effluere, -effluus, -effodere, -effundere?, -egēnus, -eger (1), -eger (2), -egrē, -ēgregius, -egrīnābundus, -egrīnāri, -egrīnātio, -egrīnātor, -egrīnitās, -egrīnus, -ēlabōrāre, -ēlēcta, -ēlegāns, -ēleganter, -ēlixāre, -ēloquēns, -ēmendāre?, -ēmensum, -ēminēre, -emnis, -ēmptālis, -ēmptāre, -ēmptio, -ēmptīvus, -ēmptor, -ēmptōriē, -ēmptōriō, -ēmptōrium, -ēmptōrius, -ēmptrīx, -ēmptus, -endiē, -endināre, -endinātio, -endinātus, -endinus, -ennālis, -ennāre, -ennē, -ennīre*, -ennis, -enniservus, -ennitāre, -ennitās, -enniter, -ennitūdo, -ennitus, -ēnūtrīre, -equitāre, -ērogāre, -errāre, -ērudītus, -ērumpere, -esse, -ēsus, -ēvacuāre, -ēvellere?, -ēvolvere, -excaecāre, -excelsus, -excīdere, -excitāre, -excoquere, -excūsātio, -excutere, -exīlis, -exīliter, -eximius, -exīre, -exemplificāre, -exercēre, -exercitātus?, -exigere, -exiguē, -exiguō, -exiguum, -exiguus, -exīlis, -exoptāre, -exoptātus, -expedīre, -expedītus, -expendere, -explicāre, -explicātus, -exsanguis, -exsequī, -exsiccāre, -exsolvere, -exspectāre, -exstruere, -extēnsus, -extermināre, -extrāneus, -fabricāre, -facētē, -facētus, -facile, -facilis, -facul, -fācundus, -falcātio, -falsus, -familiāris (1), -familiāris (2), -familiāriter, -fāmōsus, -farcīre, -fārī, -fāstus, -fatuus, -fectē, -fectiālis, -fectibilis, -fectibilitās, -fectio, -fectiōnābilis, -fectiōnālis, -fectiōrāre, -fectissimus, -fectitās, -fectīvus, -fectō?, -fectoperus, -fector, -fectōrius, -fectrīx, -fectum, -fectuōsus, -fectūra, -fectus (1), -fectus (2), -fēcundus, -fēlīx, -fendere, -ferēns, -ferentia, -ferīre, -fermentāre, -ferre, -ferus, -fervefierī, -fervēns, -fervēre, -fervidus?, -fessus, -fica, -ficere, -fidāre, -fidē, -fidēlis, -fīdēns, *-fīdere, -fidia, -fidiābilis, -fidiāns, *-fidiāre, -fidiōsē, -fidiōsus, -fidus (1), -fidus (2), -fīdus, -fīgere, -figūrāre, -fīlātus, -filis, -fīlum, -findere, -fingere, -fīnīre, -fīnītio, -firmāre, -fīxus, -flābilis, -flagellāre, -flāgitiōsus, -flagrāns, -flagrāre, -flagrātus, -flāmen, -flāre, -flātilis, -flātus, -flectere?, -flētus, -flōrēre, -flōridē, *-flōridus, -fluctuāre, *-fluēns, -fluenter, -fluere, -fluidus, -fluōsus, -fluus, -fodere, -foederātus, -fōmentāre, -forābilis, -forāculum, -forāle, -forāmen, -forāre, -forāta?, -forātio, -forātīvus, -forātor, -forātus, -fōrmāre, -fōrmātio, -formīdāre, -formīdātus, -formīdolōsus, -fortis, -fortiter, -fossāre, -fossio, -fossor, -fossūra, -fovēre, -fragilis, -fragrāns, *-fragrāre, -fremere, -frequēns, -frequentāre, -fretāre, -friāre, -fricāre, -fricātio, -frictio, -frīctio, -frīctiuncula, -frīgefacere, -frīgerāre, -frīgēre, -frīgēscere, -frīgidāre, -frīgidus, -fringere, -frīvolus, -frūctio, -fruere, -fruī, -fruitio, -frustrāre, -fūcāre, -fuga, -fugere, -fugium, -fulcīre, -fulgēre, -fulgidus, -fulgurāre, -fūnctio, -fūnctor, -fūnctōriē, -fūnctōrius, -fundere, -fungī, -furātus, -furere, -furnīre, -fūsio, -fūsor, -fūsōriē, -fūsōrium, -fūsōrius, -fūsus, -futūtor, -gaudēre, -gere, -gerere, -gestus, -glīscere, -gnārus, -graecārī, -grandēscere, -grandis, -graphicus (1), -graphicus (2), -grātus, -gravāre, -gravātus, -gravis, -graviter, -gredī, -gūstāre, -gustus, -gȳrāre, -habēre, -habitātio, -haurīre, -herciāre, -hibēre, -hibitio, -hiemāre, -hīlum, -honestus, -honōrāre, -honōrificē, -honōrificus, -horrendus, -horrēre, -horrēscere, -horridus, -hortārī, -hūmāniter, -hūmānus, -hūmectātio, -humilis, -icere, -idōneus, -igere, -īgnītus, -īgnōtus, -illūstrāre, -illūstris, -imbēcillus, -imēns (1), -imēns (2), -imere, -imitārī?, -immānis, -immēnsus, -impedīre, -impedītus, -impendere, -impius, -implēmentum, -implēre, -implētio, -improprius, -inānis, -incatholicus, -incertus, -incīdere, -inclutus*, -incōgnitus, -incommodē, -incommodus, -incōnsequēns, -inde, -indicāre, -indigēre, -indignē, -indignus, -indūcere, -indulgēns, *-indulgere, -industriōsus, -ineptus, -īnfāmis, -īnfantulus, -īnferre, -īnfīrmus, -īnfōrmiter, -īnfundere, -ingeniōsus, -ingrātus, -ingredī, -inīquus, -iniūrius, -inhūmānus, -inquīrere, -īnsīgnis, -īnsolēns, -īnstringere?, -intellegere, -intempestīvus, -interficere, -intrāre, -inungere, -invalidus, -invenīre, -invīsus, -invītus, -īrātus, -īre, -ītē, -ītia, -ītio, -ītor, -ītūra, -ītūrus, -ītus (1), -ītus (2), -iūcundē, -iūcundus, -iugulāre*, -iūnctus, -iūrgus, -iūriosus, -iūrium, -iūrus (1), -iūrus (2), -iuvenis*, -lābī, -labōrāre, -lacrimābilis*, -lactāre, -laetārī, -laetus, -lambere, -lascīvus, -lātē, -latēre, -lātio, -lātīvus, -lātor, -lātrīx, -lātus, -laudābilis, -laudāre, -lavāre, -lecebrae, -lēctitāre, -lēctor, -lectus, -lēgāre, -legere, -lēnīre, -lepidē, -lepidō, -lepidus, -lēvigāre, -levis, -leviter, -libēns, -libenter, -līberālis, -līberāliter, -līberāre, -libēre, -lībrāre, -lībrātio, -ligāre?, -līmāre, -līmes, -linere, -lingere, -linīre, -lippidus, -liquidus, -litāre, -litterātus, -longē, -longinquus, -longus, -loquī, -lūcēns, -lūcēre, -lūcēscere, -lūcidāre, -lūcidē, -lūciditās, -lūcidulus, -lūcidus, -lucrārī, -lūctuōsus, -luere, -lūmināre, -lūsio, -lūsōrius, -lūstrāns, -lūstrāre, -lūstrārī, -lūstrātio, -lūstrātor, -lūstrātus, -lūstris, -lūstrium, -macer, -mācerāre, -madefacere, -madēscere, -maestus, -māgnificus, -māgnus, -māgnificus, -male, -malus, *-mānāns, -mānanter, -mānāre, -mānāscere, -mandāre, -mandūcāre, -manendus, -manēns, -manenter, -manēre, -mānsibilis, -mānsio, -mānsīvē, -mānsor, -mānsōrius, -marcēre, -marcēscere, -marīnus, -mātūrāre, -mātūrēscere, -mātūrus, -māximē, -māximus, -meābilis, -meāre, -meātio, -meātor, -meātus, -medicāre?, -mediocris, -meditāre, -meditārī, -meditātus, -medius, -mēiere, -melancholicus, -melior, -mēnsio, -mēnsūrāre, -merdāre, -merēre, -metere, -mētīrī, -micāns, -micāre, -mīlitāre, -mināre, -mingere, -minimus, -ministrāre, -minuere, -minūtātim, -mīrābilis, -mīrandus, -mīrificus, -mīrus, -mīscēre, -missa, -missārius, -missibilis, -missio, -missīvē, -missīvus, -missor, -missū, -missum, -missus, -mītis, -mittere, -mixtāre, -mīxtē, -mīxtim, -mīxtio, -mixtūra, -mīxtus (1), -mīxtus (2), -modestus, -modicē, -modicitās, -modicus, -molere, -molestē, -molestus, -molliāre, -mollīre, -mollis, -monēre, -mōnstrāre, -morārī, -morī, -mortuus (1), -mōtio, -movēre, -mulcēre, -mulgāre, -mulsio, -multō, -multum, -multus, -mundāre, -mundātio, -mundus, -mūnīre, -mussitāre*, -mūtābilis, -mūtāre, -mūtārī, -mūtātim, -mūtātio, -mūtātīvē, *-mūtātus, -narrāre, -natāre, -nāvigāre, -necābilis, -necābiliter, -necāre, -necessāriō, -necessārius, -necesse, -negāre, -neglegēns, -nēre, -nesciēns, -niciābilis, -niciālis, -niciēs, -nicio, -niciōsē, -niciōsitās, -niciōsus, -niger, -nigrāre, -nimiē, -nimium, -nimius, -nitenter, -nitēre, -nītī, -nitidus, -niveus, -nix, -nōbilis, -nocēre, *-noctāns, -noctanter, -noctantia, -noctāre, -noctārī, -noctātio, -noctēscere, -nocturnālis, -nōmen, -nōmināre, -nōscere, -notāre, -notāre, -notātio, -notātus, -nōtēscere, -nōtus, -novāre, -nox, -noxius, -nūbilāre, -nuere, -nūllus, -numerāre, -nuntiāre, -nūtrīre, -obligāre, -oblīquus, -obrigēscere, -obscaenus, -obscūrus, -obtūsē*, *-obtūsus, -occīdere, -occultus, -odiātus, -odiōsus, -ōdīre, -officiōsē, *-officiōsus, -olēre, -ōlim, -opācus, -opertum, -opportūnē, -opportūnus, -optābilis, -optāre, -optātō, -optātus, -optimē, -optimus, -opus, -ōrāre, -ōrātio, -ōrātor, -ōrātōrius (1), -ōrātōrius (2), -orbis, -ōrdināre, -ōrdīrī, -orīrī, -ōrnāre, -ōrnātē, -ōrnātio, -ōrnātus, -orthodoxus*, -ōsculārī, -ōsē, -ossēscere?, -ōsus, -ovem, -pācāre, -pācātio, -palaestricōs, -palam, -pālārī, -pallidus, -palpāre, -parcē, -parcus, -pars, -partia, -parum, -parvulus, -parvum, -parvus, -pāscere, -pāscī, -pāstus, -patēre, -patēscere, -patulus, -pauculus, -paucus, -paulum (1), -paulum (2), -paulus, -pauper, -pauxillus, -pavāre, -pavefacere, -pavēscere, -pavidus, -peccāre, -pedīre, -pellere, -pendere, -pendēre, -pendiculāris (1), -pendiculāris (2), -pendiculāritās, -pendiculāriter, -pendiculātor, -pendiculātus, -pendiculum, -pendium, -penetrāre, -pēnsāre, -pēnsātio, -pēnsē, -pēnsio, -pēnsōria, -pēnsum, -pēnsus, -peram, -perāre, -perē, -perīre, -peritūdo, -perniciōsus, -perus, -perversus, -pes, -pessāre, -pessīcius, -pessio, -pessīvus, -pessor, -pessus (1), -pessus (2), -petere, -petī, -petiāre, -petim, -petio, -petitor, -petrābilis, -petrāre, -petrātio, -petrātor, -petrātum, -petrātus, -petuābilis, -petuālis, -petuāliter, -petuāre, -petuārius, -petuātio, -petuē, -petuitās, -petuiter, -petuō, -petuus, -pexus, -pingere, -pinguis, -placēre, -placidus, -placitāre, -placitum, -plānāre, -plantāre?, -plānus, -plectere, -plexī, -plētus, -plexābilis, -plexābiliter, -plexāri, -plexē, -plexim, -plexio, -plexiōnātus, -plexitās, -plexus (1), -plexus (2), -plicar, -plicāre, -plicātus, -plovēre, -pluere, -plūmis, -plūres, -plūrimum, -plūrimus, -plus, -pluvium, -poenālis, -polīre, -polītē, -polītio, -polītus, -populāri, -portāre, -possidēre, -pōtāre, -pōtātio, -potīrī, -praehendere*, -praehensio*, -praestāre, -prandēre, -pretiāre, -pretiōsus, -primere, -prius, -probābilis, -probāre, -probus, -prōclīvis, -profundus, -properē, *-properus, -propinquus (1), -propinquus (2), -prōsper, -prōsternere, -prōstrātus, -prōvidus, -prūdēns, -prūrīscere, -pudēscere, -pudīcus, -pūgnāx, -pulcher, -pulchrē, -pulsāre, -pulsus, -pūnctum, -pūnctus (1), -pūnctus (2), -pungere, -pūrē, -pūrgāre, -pūrus, -pusillus, -putāre, -putātio, -putidus, -putrēscere, -quadrātus, -quam, -quāquam, -quiēscere, -quiētāre*, -quīrendum, -quīrere, -quīsita, -quīsītē, -quīsītio, -quīsītor, -quīsītrīx, -quīsītum, *-quīsītus (1), -quīsītus (2), -rādere, -radiāre, -rārō, -rārum, -rārus, -reconditus, -rēctē, -rēctio, *-rēctus, -reddere, -rēpere, -rēptāre, -rēptātio, -reverendus, -reverēns?, *-reverērī, -rīdiculē, -rīdiculus, -rīmāre, -rīmārī, -rīmōsus, -rōdere, -rogāre, -rogātio, -rogitāre, -rotundus, -ruere, -rumpere, -sacer, -saepe, -saepius, -saevīre, -saevus, -salsē, -salsus, -saltāre, -salūbris, -salūtāre, -salūtātio, -salvāre, -sānāre, -sānctē, -sānctus, -sānus, -sapidus, -sapiēns, -sapienter, -scelerātus, -scelestus, -sciēns, -scienter, -scindere, -scīre?, -scīscere, -scītē, -scītor, -scītus, -scōpāre, -scrautinium, -scrībere, -scrīptio, -scrīptitāre, -scrīptor, -scrīptum, -scrīptūra, -scrūtābilis, -scrūtāns, -scrūtāre, -scrūtārī, -scrūtātio, -scrūtātor, -scrūtātrīx, -sculptus, -scultāre, -secāre, -sectārī, -sēcūrus, -secūtio, -secūtor, -secūtōria, -secūtōrius, -secūtrīx, -sēdāre, -sedēre, -sēdūcere, -sēdulus, -sēgmen, -sēgnis, -sēmināre, -sēmōtus, -senex, -senīlis, -sentīre, -sentīscere, -septimanāre, -sepultus?, -sequāx, -sequēns (1), -sequēns (2), -sequere, -sequestrāre, -sequī, -sequibilis, -serere (1), -serere (2), -sērō, -serpere, -servāre, -sevērābilis, -sevērābilitās, -sevērāns, -sevēranter, -sevērantia, -sevērāre, -sevērātim, -sevērātio, -sevērātor, -sevērātrīx, -sevērātus, -sevērus, -sibus, -siccāre, -siccātus, -siccus, -sīdere, -sīgnāre, -silātus, -silīre, -similis, -simplex, -singulāris, -singulus?, -sistenter, -sistentia, -sistere, -sitīre, *-solēns, -solenter, -solēre, -solidāre, -solidus, -solūta, -solūtio, -solūtor, -solvere, -somnietās, -sōna, -sōnācea, -sōnālis, -sōnālitās, -sōnāliter, -sonāns, -sonāre, *-sōnāre, -sōnāre, -sōnārius, -sonātio, -sōnātīvē, -sōnātīvus, -sōnātus, -sōnia, -sōnīna, -sōns, -sōnula, -sonus, -sorbēre, -sordidus, -spatiārī, -speciōsus, -spectāre, -spectātor, -spectē, -spectio, -spectīva, -spectīvus (1), -spectīvus (2), -spector, -spectrīx, -spectus (1), -spectus (2), -speculārī, -spergere, -spex, -spicābilis, -spicācē, -spicācia, -spicācitās, -spicāciter, -spicārī, -spicātor, -spicāx, -spicere, -spicibilis, -spicientia, -spicilia, -spicīvus, -spicuē, -spicuitās, -spicuum, -spicuus, -spīrāre, -spissō, *-spissus, -splendēre, -stabilīre, -stāns, -stāre, -sternere, -stīllāre, -stimulāre, -stīpāre, -stirpāre, -strēnuē, -strēnuus, -strepāre, -strepere, -strepidus, -strictē, -strictim, -strictio, *-strictus, -strīdere, -stringere, -struere, -studēre, -studiōsē, -studiōsus, -stultē, -stultus, -stupidē, *-stupidus, -stuprārī, -suābilis, -suādēns, -suādenter, -suādēre, -suādī, -suādibilis, -suādibilitās, -suāsibilis, -suāsibilitās, -suāsibiliter, -suāsio, -suāsitrīx, -suāsor, -suāsōriē, -suāsōrius, -suāstrīx, -suāsus (1), -suāsus (2), -suāvis, -suāviter, -subhorrēscere, -subīre, -subtīlis, -subtīliter, -sūdāre, -suere, -sufficere, -sufflāre, -sulāre, -sulcāre, -sulcātus, -sultāre, -sultātio, -sultātor, -sūmere, -summāre, -super, -superfluus, -suplēre, -suscitāre, -tābēscere, -taedēre, -taedēscere, -taesus, -tangere, -tassāre, -tāxāre, -tegere, -temerārius, -temere, -tendere, -tener, -tenēre, -tēnsus, -tentāre, -tenuis, -tepidus, -terebrāre, -terere, -tergēre, -terminis, -terrāre, -terrefacere, -terrēre, -terricrepus, -terrificāre, -territāre, -territio, -tēstārī?, -tēstātus, -texere, -timefacere, -timefactus, -timēre, -timēscere, -tinācitās, -tināciter, -tināx, -tinēns (1), -tinēns (2), -tinenter, -tinentia, -tinentium, -tinēre, -tingere, -tinguere, -titulāre, -tolerāre, -tollere, -tonāre, -tondēre, -torquēre, -tortuōsus, -tractāre, -tractātē, -tractātio, -tractātor, -tractātus, -tractio, -tractus, -trādere, -trahere, -trāicere, -trānsāctus, -trānsforāre, -trānsiēns, -trānsīre, -trānsitio, -trānsitīvē, -trānsitor, -trānsitus?, -trānslūcidus, -trānsmittere, -trānsvector, -tremīscere, -trepidus, -tribuere, -trīcāre, -trīcōsus, -tristis, -trītus, -truncāre, -trutināre, -trūsus, -tumēscere, -tumultuōsē, *-tumultuōsus, -tunda, -tundere, -turbābilis, -turbāmen, -turbāre, -turbātē, -turbātio, -turbātīvus, -turbātor, -turbātōrius, -turbātrīx, -turbātus, -turbidus, -turpis, -tūsāre, -tūsātus, -tūsiacium, -tūsiagium, -tūsio, -tūsōrium, -tūsūra, -tūsus (1), -tūsus (2), -ūber, -ubīque, -ūnctio, -ūnctor, -ūnctus, -undāre, -ungere, -unguen, -ūnīre, -urbānē, -urbānus, -ūrere, -urgēre, -ūsitāre, -ūsitātio, -ūstio, -ūstus, -ūtī, -ūtilis, -ūtiliter, -vacuus, -vadāre, -vadārī, -vādere, -vagābilis, -vagāre, -vagārī, -vagātio, -vagātus, -vagus, -valdē, -valēre, -validus, -vapōrāre, -variē, *-varius, -vāsātus, -vāsio, -vāsor, -vāsōriē, -vāsōrius, -vāstāre, -vāsus, -vectio, -vector, -vehere, -velle, -vellere, -venārī, -vendere, -venēnātus, -venerābilis, -venīre, -ventilāre, -ventio, -ventor, -ventus (1), -ventus (2), -venustus, -verērī, -vermiculāris?, -verrere, -versāre, -versāriō, -versē, -versibilis, -versio, -versitās, -versor, -versus, -vertere, -vertrīx, -vesperāscere, -vesperī, -vēstīgābilis, -vēstīgāre, -vēstīgātio, -vēstīgātor, -vetus, -vetustus, -viābilis, -viam, -viāre, -vicācia, -vicācitās, -vicāciter, -vicāx, -victor, -vicus, -vidātio, -vidēre, -vigēre, -vigil (1), -vigil (2), -vigilāns, -vigilantia, -vigilāre, -vigilātio, -vigilia, -vigilis, -vigilium, -vīlis, vinca, -vincere, -vindēmiāre, -violentus, -virēre, -virgo?, -viridis, -virtuōsus, -vīsere, -vīsor, -vium, -vius, -vocāre, -volāticus, -volāre, -volitantia, -volitāre, -volūtāre, -volvere, -vomere, -vorāre, -vulgāre, -vulgātē, -vulgātio, -vulgātus; Hw.: s. prae; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), AB, B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlPW, H, HI, I, K, L, LAl, LB, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, LW, MF, MH, mit Gl, MNPs, N, NGl, O, OG, PAl, Ph, PLSal, PsM, PT=T, SPs, STheol, T, TC, WH, WK; E.: idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: nhd. per-, Präf., per..., hindurch, während; L.: Georges 2, 1559, TLL, Walde/Hofmann 2, 283f., Kluge s. u. per-, Kytzler/Redemund 537, Niermeyer 1023, Habel/Gröbel 281, Latham 340b, Blaise 670a, Heumann/Seckel 416b

pera, mlat., F.: Vw.: s. petra (1)

pēra, lat., F.: nhd. Ranzen, Quersack, Tasche, Beutel (M.) (1); ÜG.: ahd. brotsak Gl, burdin Gl, burdref T, butil Gl, kiulla Gl, T, malaha Gl, O, muhsina Gl, sekkil O, sekkilin Gl, taska Gl, O, taskila Gl; ÜG.: as. (skerpa) Gl; ÜG.: ae. metbielg Gl, nestpocca Gl, pocca Gl, posa Gl; ÜG.: mhd. kober Voc, Romsac Voc; ÜG.: mnd. pere, tasche; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, O, T, Voc; I.: Lw. gr. πήρα (pḗra); E.: s. gr. πήρα (pḗra), F., Ranzen, Tasche; W.: ahd. bēra 1, st. F. (ō)?, Reuse; mhd. bēr, bēre, st. M., sw. M., Reuse; vgl. nhd. Bäre, N., Reuse, DW 1, 1127; L.: Georges 2, 1561, TLL, Walde/Hofmann 2, 286, Habel/Gröbel 282

perabiectus, lat., Adj.: nhd. sehr nachlässig; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. per, abiectus, ab, iacere; L.: TLL

perabis, mlat., F.: Vw.: s. paropsis

perabsūmere, lat., V.: nhd. ganz aufbrauchen?; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. per, ab, sūmere; L.: TLL

perabsurdus, lat., Adj.: nhd. durchweg ungereimt, sehr ungereimt, allzu widersinnig, abgeschmackt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, absurdus; L.: Georges 2, 1561, TLL, Heumann/Seckel 417b

peraccēdere, lat.?, V.: nhd. herzutreten, herantreten, herankommen, ankommen, sich entwickeln; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. per, ad, cēdere; L.: TLL, Niermeyer 1023

peraccipere, mlat., V.: nhd. voll erhalten (V.); Q.: Latham (1419); E.: s. per, accipere, ad, capere; L.: Latham 341a

peraccommodātus, lat., Adj.: nhd. sehr bequem, sehr gelegen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, accommodātus, accommodāre; L.: Georges 2, 1561, TLL

perācer, lat., Adj.: nhd. sehr scharf; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, ācer; L.: Georges 2, 1561, TLL

peracerbus, lat., Adj.: nhd. sehr herb, sehr empfindlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, acerbus; L.: Georges 2, 1561, TLL

peracēscere, lat., V.: nhd. verdrießlich werden, ärgerlich werden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, acēscere, acēre; L.: Georges 2, 1561, TLL

peracquietāre, mlat., V.: Vw.: s. peracquitāre*

peracquitāre*, peracquietāre, mlat., V.: nhd. voll zahlen; Q.: Latham (1213); E.: s. per, acquitāre; L.: Latham 341a

peracta, mlat.: Vw.: s. per astra; L.: Latham 341a

perāctio, lat., F.: nhd. Ausführung, Schlussakt; ÜG.: mhd. begancnisse Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, LVis; E.: s. peragere; L.: Georges 2, 1562, TLL

perāctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. durchgeführt, bewegt; ÜG.: ahd. follatan N; ÜG.: an. liðinn; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), N; E.: s. peragere; L.: TLL

pēraculum, mlat., N.: nhd. kleiner Sack, kleine Tasche, kleine Umhängetasche, Beutelchen; E.: s. pēra; L.: Blaise 670a

peracūtē, lat., Adv.: nhd. sehr scharf, sehr scharfsinnig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. peracūtus; L.: Georges 2, 1562, TLL

peracūtus, lat., Adj.: nhd. sehr scharf, sehr durchdringend, sehr hell, sehr scharfsinnig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, acūtus (1); L.: Georges 2, 1562, TLL

peradapsis, mlat., F.: Vw.: s. paropsis

peradiūtor?, lat., M.: nhd. Beistand?; Q.: Papyr.; E.: s. per, adiūtor, ad, iuvāre; L.: TLL

peradmodum, lat., Adv.: nhd. genau, überaus, recht, sehr, gar sehr; Q.: Epiphan. (vor 403 n. Chr.); E.: s. per, ad, modus; L.: TLL

peradolēscens, lat., Adj.: Vw.: s. peradulēscens

peradota, mlat., F.: Vw.: s. peridota

peradpositus, lat., Adj.: Vw.: s. perappositus

peradstrictus, lat., Adj.: Vw.: s. perastrictus*

peradulēscēns, peradolēscens, lat., Adj.: nhd. ganz jung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, adolēscēns, ad, alēscere; L.: Georges 2, 1562, TLL

peradulēscentulus, lat., Adj.: nhd. ganz jung, blutjung; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. per, adulēscentulus (1), ad, alēscere; L.: Georges 2, 1562, TLL

peradversārī, mlat., V.: nhd. sich heftig entgegensetzen; Q.: Latham (um 1434); E.: s. per, adversārī; L.: Latham 341a

Peraea (1), lat., F.=PN: nhd. Peraea (Name mehrerer Landschaften); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. gr. περαῖος (peraios), Adj., jenseitig; idg. *peros, Adj., fernere, Pokorny 811; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 2, 1562

Peraea (2), lat., F.=ON: nhd. Peraia (Stadt in Argolis); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Περαία (Peraía); E.: s. gr. Περαία (Peraía), F.=ON, Peraia (Stadt in Argolis); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1562

peraedificāre, lat., V.: nhd. fertig bauen, ausbauen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Bi; E.: s. per, aedificāre, aedēs, facere; L.: Georges 2, 1562, TLL

peraegrōtāre, mlat., V.: nhd. sehr krank sein (V.); ÜG.: mnd. överqualen; E.: s. per, aegrōtāre, aegrōtus

peraemulārī?, lat., V.: nhd. sehr nacheifern; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, aemulārī; L.: TLL

peraequāre, lat., V.: nhd. völlig gleichmachen, gleichmäßig beteuern; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), HI; E.: s. per, aequāre, aequus; L.: TLL, Blaise 670a, Heumann/Seckel 417b

peraequātio, lat., F.: nhd. völlige Gleichmachung, gleichmäßige Verteilung der Steuern; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), HI; E.: s. peraequāre; L.: Georges 2, 1562, TLL, Blaise 670a

peraequātor, lat., M.: nhd. gleichmäßiger Verteiler der Abgaben, Steuerverteiler, Steuerschätzer, Schätzer, Beamter der Preise festsetzt; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Cassiod., HI, Inschr., Urk; E.: s. peraequāre; L.: Georges 2, 1562, TLL, Niermeyer 1027

peraequātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gleichgemacht; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. peraequāre; L.: TLL

peraequē, lat., Adv.: nhd. völlig gleich, ohne Unterschied, auf völlig gleiche Weise, ganz ebenso; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. per, aequus; L.: TLL, Heumann/Seckel 417b

*peraequus, lat., Adj.: nhd. völlig gleich; Hw.: s. peraequē; E.: s. per, aequus

peraestimāre, lat., V.: nhd. gehörig schätzen, gründlich schätzen, zuversichtlich meinen; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. per, aestimāre; L.: TLL, Heumann/Seckel 417b

peraffīnāre, mlat., V.: nhd. Metall gründlich raffinieren; Q.: Latham (1300); E.: s. per, affīnāre (1); L.: Latham 341a, Blaise 670a

peraffīnātio, mlat., F.: nhd. Raffinieren von Metall; Q.: Latham (1338); E.: s. peraffīnāre; L.: Latham 341a, Blaise 670a

peragere, lat., V.: nhd. fort und fort bewegen, durchführen, ausführen, vollziehen, umhertreiben, jagen, leben, vollenden, beenden, sterben, vortragen, entwickeln, erörtern, durchtreiben, durchbohren, leisten, wohnen, verwalten, vertreiben; ÜG.: ahd. (duruhtrennilon) Gl, duruhtuon Gl, follatribon Gl, follatuon Gl, N, gifrummen N, irfaran Gl, irgangan Gl, tuon Gl, N; ÜG.: as. (don) BSp; ÜG.: ae. don, gedon Gl, gefremman; ÜG.: mhd. zergan PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, BSp, Conc., Dipl., Gl, Ei, HI, LFris, LLang, LVis, N, PsM; E.: s. per, agere; L.: Georges 2, 1562, TLL, Niermeyer 1023, Habel/Gröbel 282, Blaise 670a, Heumann/Seckel 417b

peragitāre, lat., V.: nhd. umhertreiben, beunruhigen, bedrängen; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. per, agitāre; L.: Georges 2, 1562, TLL

peragnōscere, lat., V.: nhd. recht kennen lernen, genau kennen lernen; ÜG.: lat. pernoscere Gl; Q.: Gl; E.: s. per, ad, nōscere; L.: TLL

perāgorizāre, mlat., V.: Vw.: s. parēgorizāre

peragrāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. durchwandernd, durchreisend; Q.: Filastr. (3. Drittel 4. Jh. n. Chr.); E.: s. peragrāre; L.: TLL

peragranter, lat., Adv.: nhd. im Durchreisen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. peragrāre; L.: Georges 2, 1564, TLL

peragrāre, lat., V.: nhd. durchwandern, durchgehen, durchreisen, durchstreifen, durchziehen, durchdringen, durchsuchen, gehen, durchpflügen; ÜG.: ahd. duruhfaran Gl, faran Gl, irritan N, irspurien Gl, irwallon N; ÜG.: ae. geondfœran, þurhfœran; ÜG.: mnd. övergan, övervaren, överwanderen, ten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Formulae, Gl, HI, N; E.: s. per, ager; L.: Georges 2, 1564, TLL, Habel/Gröbel 282, Niermeyer 1023, Latham 341a, Blaise 670a

peragrātio, lat., F.: nhd. Durchwanderung, Wandern, Umlauf, Kreislauf; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. peragrāre; L.: Georges 2, 1564, TLL

peragrātor, mlat., M.: nhd. Durchwanderer, Wanderer; E.: s. peragrāre; L.: Blaise 670a

peragrātrīx, lat., F.: nhd. Durchwandererin; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. peragrāre; L.: Georges 2, 1564, TLL

peragrum, mlat., N.: Vw.: s. petrīnum* (2)

peralbus, peralvus, lat., Adj.: nhd. sehr weiß; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. per, albus; L.: Georges 2, 1564, TLL

peralenchus, mlat., M.: Vw.: s. parexelenchus

perallocāre, mlat., V.: nhd. voll erlauben; Q.: Latham (1275); E.: s. per, ad, locāre; L.: Latham 341a

peraloysmus, mlat., M.: Vw.: s. paralogismus

peraltus, lat., Adj.: nhd. sehr hoch; ÜG.: ahd. unmezlih Ph; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Ph; E.: s. per, altus; L.: Georges 2, 1564, TLL, Latham 341a

peralvus, lat., Adj.: Vw.: s. peralbus

peramābilis, mlat., Adj.: nhd. sehr geliebt; Q.: Latham (um 793); E.: s. peramāre; L.: Latham 341a, Blaise 670a

peramandus, mlat., Adj.: nhd. sehr geliebt; Q.: Latham (1415); E.: s. peramāre; L.: Latham 341a

peramāns, lat., Adj.: nhd. sehr liebend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, amāns, amāre; L.: Georges 2, 1564, TLL

peramanter, lat., Adv.: nhd. sehr liebevoll; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. peramāns; L.: Georges 2, 1564, TLL, Blaise 670a

peramāre, lat., V.: nhd. sehr lieben, beharrlich lieben; Hw.: s. peramāns, peramanter; Q.: Latham (1344); E.: s. per, amāre; L.: TLL, Latham 341a

peramārus, lat., Adj.: nhd. sehr bitter; ÜG.: ae. biter Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Gl; E.: s. per, amārus

peramātio, mlat., F.: nhd. ausdauernde Liebe; Q.: Latham (1344); E.: s. peramāre; L.: Latham 341a

perambilāre, mlat., V.: Vw.: s. perambulāre

perambulāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. durchwandelnd, herumwandernd; Q.: Dial. de scac. (1177); E.: s. perambulāre; L.: Latham 341a

perambulāre, perambilāre, lat., V.: nhd. durchwandeln, durchwandern, umhergehen, gehen, Grenzen begehen, besuchen; ÜG.: ahd. duruhfaran T, duruhgangan Gl, duruhstrihhan N, follafaran N, follagangan N, wallon N; ÜG.: anfrk. umbigangan MNPs; ÜG.: ae. gangan Gl, gegan, geondgan Gl, geondgangan Gl, þurhfœran, þurhgangan Gl; ÜG.: mhd. durchwandern EvBeh, varen PsM; ÜG.: mnd. överwanderen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Bi, Cap., Dipl., EvBeh, Gl, MNPs, N, PsM, T; E.: s. per, ambulāre; L.: Georges 2, 1564, TLL, Niermeyer 1023, Latham 341a, Blaise 670b

perambulāta, mlat., F.: nhd. Spaziergang, Durchwanderung; Q.: Latham (um 1190); E.: s. perambulāre; L.: Latham 341a, Blaise 670a

perambulātio, lat., F.: nhd. Durchwandeln, Durchwandern, Durchwanderung, Spaziergang; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. perambulāre; L.: TLL, Latham 341a, Blaise 670a

perambulātor, praeambulātor, mlat., M.: nhd. Landvermesser; Q.: Latham (1201); E.: s. perambulāre; L.: Latham 341a, Blaise 670a, 710b

perambulātōrium, mlat., N.: nhd. Spaziergang, Pfad; Q.: Latham (1408); E.: s. perambulāre; L.: Latham 341a, Blaise 670b

perambulātōrius, mlat., Adj.: nhd. reisend, weiterreisend; Q.: Latham (um 1400); E.: s. perambulāre; L.: Latham 341a

perambulātus, mlat., M.: nhd. Verstreuen, Herumstreuen; Q.: Gower (3. Drittel 14. Jh.); E.: s. perambulāre; L.: Latham 341a; Son.: oder verschrieben für praeambulus

perāmentātor, mlat., M.: Vw.: s. parāmentor

perāmentum, mlat., N.: Vw.: s. parāmentum

pērāmentum, mlat., N.: nhd. Geldbeutel, Beutel (M.) (1); E.: s. pēra; L.: Blaise 670b

peramīcē, lat., Adv.: nhd. sehr freundschaftlich, sehr befreundet; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. peramīcus; L.: Georges 2, 1564, TLL

peramīcus, lat., Adj.: nhd. sehr befreundet, sehr freundschaftlich; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. per, amīcus; L.: Georges 2, 1564, TLL

perāmittere, lat., V.: nhd. gänzlich wegschicken; Q.: Petr. Chrys. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, ab, mittere; L.: TLL

peramoenus, lat., Adj.: nhd. sehr angenehm; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. per, amoenus; L.: Georges 2, 1564, TLL

perampliāre, mlat., V.: nhd. vermehren, vergrößern, erhöhen; Q.: Latham (um 1192); E.: s. peramplus; L.: Latham 341a, Blaise 670b

peramplificāre, mlat., V.: nhd. vermehren, vergrößern, erhöhen; E.: s. per, amplus, facere; L.: Blaise 670b

peramplius, mlat., Adv.: nhd. umso mehr; E.: s. peramplus; L.: Blaise 670b

peramplus, lat., Adj.: nhd. sehr weit, sehr groß; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, amplus; L.: Georges 2, 1564, TLL, Latham 341a

peranceps, lat., Adj.: nhd. sehr bedenklich; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. per, anceps; L.: Georges 2, 1564, TLL

perangaria, mlat., F.: Vw.: s. parangaria

perangariāre, mlat., V.: Vw.: s. parangariāre*

perangarium, mlat., N.: Vw.: s. parangarium*

perangustē, lat., Adv.: nhd. sehr eng; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perangustus; L.: Georges 2, 1565, TLL

perangustus, lat., Adj.: nhd. sehr eng, sehr schmal; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, angustus; L.: Georges 2, 1565, TLL

Peranna, lat., F.=PN: nhd. Peranna (Göttin des Jahresanfangs); E.: s. per, anna; L.: Walde/Hofmann 2, 286

perannāre, lat., V.: nhd. ein Jahr leben, ein Jahr dauern; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. per, annāre (1), annus; L.: Georges 2, 1565, TLL

perannātus, mlat., Adj.: nhd. über ein Jahr alt, mehr als ein Jahr alt; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. per, annātus, annus; L.: Latham 341a

perannōsus, mlat., Adj.: nhd. sehr gealtert; E.: s. per, annus; L.: Blaise 670b

perante, mlat., Präp.: nhd. von vorne; E.: s. per, ante; L.: Blaise 670b

peranteā, mlat., Adv.: nhd. vorher, früher; E.: s. per, anteā; L.: Habel/Gröbel 282, Latham 341a, Blaise 670b

perantīquus, lat., Adj.: nhd. sehr alt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi; E.: s. per, antīquus; L.: Georges 2, 1565, TLL

perapertē, mlat., Adv.: nhd. ganz offen; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. perapertus; L.: Latham 341a, Blaise 670b

perapertus, lat., Adj.: nhd. gänzlich entblößt, gänzlich offen, ganz offen; Q.: Petr. Chrys. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, apertus; L.: TLL, Habel/Gröbel 282

perapplicāre, lat., V.: nhd. anschließen, anlehnen, anfügen; Q.: Pass. Thom. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. per, ad, plicāre (1); L.: TLL

perappositus, peradpositus, lat., Adj.: nhd. sehr passend, sehr schicklich, plaziert; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, ad, positus (1), pōnere; L.: Georges 2, 1565, TLL, Latham 341a

perapsis, mlat., F.: Vw.: s. paropsis

peraptāre, mlat., V.: nhd. anfertigen; E.: s. per, aptāre (1); L.: Habel/Gröbel 282

perarāre, lat., V.: nhd. durchpflügen, durchfurchen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Dipl.; E.: s. per, arāre (1); L.: Georges 2, 1565, TLL, Blaise 670b

perardēre, lat., V.: nhd. durchbrennen, sehr brennen, völlig ausbrennen; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.), LBai; E.: s. per, ārdēre; L.: Georges 2, 1565, TLL

perārdēscere, lat., V.: nhd. heftig entbrennen; Q.: Ruric. (485-507 n. Chr.); E.: s. per, ārdēscere, ārdēre; L.: TLL

perarduus, lat., Adj.: nhd. sehr schwierig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, arduus; L.: Georges 2, 1565, TLL

perārēscere, lat., V.: nhd. recht trocken werden; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. per, ārēscere, ārēre; L.: Georges 2, 1565, TLL

perargūtus, lat., Adj.: nhd. sehr hell ertönend, sehr hell klingend, sehr scharfsinnig, sehr geistreich, sehr witzig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, argūtus; L.: Georges 2, 1565, TLL

perāria, mlat., F.: Vw.: s. petrāria

peraricius, mlat.?, M.: nhd. Birne; Hw.: s. pirārius; Q.: Cap.; E.: s. pira

perāricius, mlat., F.: Vw.: s. pirārius

perāridus, lat., Adj.: nhd. sehr trocken, sehr dürr; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. per, āridus; L.: Georges 2, 1565, TLL

perārius, mlat., F.: Vw.: s. pirārius

perarmāre, lat., V.: nhd. wohl bewaffnen, wohl rüsten; ÜG.: ahd. gitapfaren Gl; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Gl; E.: s. per, armāre, arma; L.: Georges 2, 1565, TLL, Blaise 670b

perarmātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. wohl bewaffnet; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: s. perarmāre; L.: Georges 2, 1565

perascendere, lat., V.: nhd. ganz emporsteigen, sich ganz erheben; Q.: Regula mag. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. per, ad, scandere; L.: TLL

perasper, lat., V.: nhd. sehr rauh; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. per, asper; L.: Georges 2, 1565, TLL

perassiduus, lat., Adj.: nhd. ganz ansässig, sehr beständig; Q.: Inschr.; E.: s. per, assiduus, ad, sedēre; L.: TLL, Blaise 670b

perassus, lat., Adj.: nhd. ganz trocken, ganz gebraten; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. per, assus; L.: TLL

perastrictus*, peradstrictus, lat., Adj.: nhd. sehr straff, sehr eng; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. per, ad, stringere; L.: TLL

perastūtulus, lat., Adj.: nhd. sehr schlau; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. per, astūtulus, astur; L.: Georges 2, 1565, TLL

perastūtus, mlat., Adj.: nhd. sehr schlau; Q.: Latham (um 1210); E.: s. per, astūtus (1); L.: Latham 341a

perāticum, lat., N.: nhd. eine Art der Weinpalme; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1565, TLL

pērātim, lat., Adv.: nhd. ranzenweise, quersackweise; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pēra; L.: Georges 2, 1565, TLL

pērātrīx, mlat., F.: nhd. Umhängetaschenhändlerin, Taschenhändlerin, Händlerin von Umhängetaschen; E.: s. pēra; L.: Blaise 670b

perattentē, lat., Adv.: nhd. sehr aufmerksam; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perattentus; L.: Georges 2, 1565, TLL

perattentus, lat., Adj.: nhd. sehr aufmerksam; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, attentus (1), ad, tendere (1); L.: Georges 2, 1565, TLL

peratticus, lat., Adj.: nhd. sehr attisch; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. per, Atticus (1); L.: Georges 2, 1565, TLL

pērātus?, lat., Adj.: nhd. mit einem Ranzen versehen (Adj.)?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pēra; L.: TLL

peraudīre, mlat., V.: nhd. bis zu Ende hören, vollständig hören; Q.: Latham (um 1190); E.: s. per, audīre; L.: Latham 341a, Blaise 670b

perauferre?, lat., V.: nhd. ganz hinwegtragen?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. per, au- (2), ferre; L.: TLL

peraugēre, lat., V.: nhd. stark wachsen (V.) (1), stark vermehren; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.); E.: s. per, augēre; L.: TLL

peraugustus, mlat., Adj.: nhd. sehr ehrwürdig; E.: s. per, augustus (1); L.: Blaise 670b

peraurīre?, perhaurīre*?, lat., V.: nhd. ganz ausgraben?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, haurīre; L.: TLL

peravidus, mlat., Adj.: nhd. sehr gierig; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. per, avidus (1); L.: Latham 341a, Blaise 670b

perāvolāre, lat., V.: nhd. hinwegfliegen, fortfliegen, davonfliegen; Q.: Vincent. Ler. comm. (434 n. Chr.); E.: s. per, ab, volāre; L.: TLL

perbacchārī, lat., V.: nhd. durchschwärmen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, bacchārī, Bacchus; L.: Georges 2, 1565, TLL

perbarbarus, mlat., Adj.: nhd. sehr unkultiviert; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. per, barbarus (1); L.: Latham 341a, Blaise 670b

perbāsiāre, lat., V.: nhd. der Reihe nach abküssen, einen nach dem anderen abküssen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. per, bāsiāre; L.: Georges 2, 1565, TLL

perbeāre, lat., V.: nhd. glücklich machen?; Q.: Primas. (um 560 n. Chr.); E.: s. per, beāre; L.: TLL

perbeātus, lat., Adj.: nhd. sehr glücklich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, beātus; L.: Georges 2, 1565, TLL

perbellāre, lat., V.: nhd. den Krieg entscheiden?; ÜG.: gr. διαπολεμεῖν (diapolemein) Gl; Q.: Gl; E.: s. per, bellāre, bellum; L.: TLL

perbellē, lat., Adv.: nhd. sehr fein, sehr gut; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, bellus; L.: Georges 2, 1566, TLL

*perbellus, lat., Adj.: nhd. sehr fein; Hw.: s. perbellē; E.: s. per, bellus; L.: TLL

perbene, lat., Adv.: nhd. sehr wohl, sehr gut; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, bene; L.: Georges 2, 1566, TLL

perbenevolus, lat., Adj.: nhd. sehr wohlwollend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, benevolus, bene, velle (1); L.: Georges 2, 1566, TLL

perbenīgnē, lat., Adv.: nhd. sehr gütig; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. per, benīgnē, bonus, gignere; L.: Georges 2, 1566, TLL

*perbenīgnus, lat., Adj.: nhd. sehr gütig; Hw.: s. perbenīgnē; E.: s. per, benīgnus, bonus, gignere

perbibere, lat., V.: nhd. ganz aussaugen, ganz in sich trinken, ganz einsaugen, geistig ganz in sich aufnehmen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, bibere; L.: Georges 2, 1566, TLL

Perbibesia, lat., F.=ON: nhd. Perbibesia (ein erfundenes Land); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. perbibere; L.: Georges 2, 1566, TLL

perbītere, lat., V.: nhd. zugrunde gehen, umkommen; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. per, baetere; L.: Georges 2, 1566, TLL

perblandē, lat., Adv.: nhd. sehr gewinnend; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. perblandus; L.: Georges 2, 1566, TLL

perblandus, lat., Adj.: nhd. sehr einnehmend, sehr gewinnend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, blandus; L.: Georges 2, 1566, TLL

perbonus, lat., Adj.: nhd. sehr gut; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, bonus; L.: Georges 2, 1566, TLL

perbreviātus?, lat., Adj.: nhd. sehr gekürzt; Q.: Lib. gener. chron. (nach 359 n. Chr.?); E.: s. per, breviāre, brevis; L.: TLL

perbrevis, lat., Adj.: nhd. sehr kurz, ausnehmend kurz; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, brevis; L.: Georges 2, 1566, TLL

perbreviter, lat., Adv.: nhd. sehr kurz; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perbrevis; L.: Georges 2, 1566, TLL

perbullīre, lat., V.: nhd. sehr sprudeln, stark aufbrausen; Q.: Antidot. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. per, bullīre; L.: TLL

perca (1), percha, perchia, percida, pertica, lat., F.: nhd. Barsch; ÜG.: ahd. agabuz Gl, bars Gl, bersa Gl, bersih Gl; ÜG.: mhd. egle Gl; ÜG.: mnd. bars, bors; Hw.: s. porcus (2); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. πέρκη (pérkē); E.: s. gr. πέρκη (pérkē), F., Barsch; idg. *perk̑- (2), Adj., gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; vgl. idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Georges 2, 1566, TLL, Walde/Hofmann 2, 286, Walde/Hofmann 2, 341f., Habel/Gröbel 282, Latham 341a, Blaise 670b

perca (2), mlat., F.: Vw.: s. pertica (1)

percatalēcticus, mlat., Adj.: Vw.: s. hypercatalēcticus

percatium, percatium, mlat., N.: nhd. Pökelfleisch; Q.: Conc.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 670b

percaedere, lat., V.: nhd. gänzlich schlagen; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: s. per, caedere; L.: Georges 2, 1566, TLL

percaesus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zerhauen (Adj.), zerschlagen (Adj.); Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. percīdere; L.: TLL

percalcāre, lat., V.: nhd. ganz niedertreten?, Grenzen begehen; Q.: Regula mag. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. per, calcāre; L.: TLL, Niermeyer 1023, Latham 341a, Blaise 670b

percalcātio, mlat., F.: nhd. Messen (N.) in Schritten; E.: s. percalcāre; L.: Blaise 670b

percalcus, mlat., M.: nhd. Grenzbegehung; Q.: Urk (1047); E.: s. percalcāre; L.: Niermeyer 1024, Blaise 670b

percalefacere, lat., V.: nhd. durchhitzen, durchwärmen, durchglühen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. per, calēre, facere; L.: Georges 2, 1566, TLL

percalefierī, lat., V.: nhd. durchhitzt werden, durchwärmt werden, durchglüht werden; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. per, calēre, fierī; L.: Georges 2, 1566

percalēscere, lat., V.: nhd. durch und durch heiß werden, durchhitzen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. per, calēscere, calēre; L.: Georges 2, 1566, TLL

percalidus, lat., Adj.: nhd. sehr warm; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. per, calidus (1); L.: Georges 2, 1566, TLL

percallēscere, lat., V.: nhd. harthäutig werden, gefühllos werden, gut verstehen lernen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, callīscere; L.: Georges 2, 1566, TLL, Walde/Hofmann 1, 139

percallidē, mlat., Adv.: nhd. sehr geschickt, sehr klug; Q.: Latham (um 1400); E.: s. percallidus; L.: Latham 341a

percallidus, lat., Adj.: nhd. sehr gewitzt, sehr klug; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, callidus

percamēna, mlat., F.: Vw.: s. Pergamēna

percamēnātor, mlat., M.: Vw.: s. pergamēnātor*

percamēnum, mlat., N.: Vw.: s. pergamēnum

percamīnum, mlat., N.: Vw.: s. pergamēnum

percamnius, mlat., M.: Vw.: s. pergamēnārius

percandefacere, lat., V.: nhd. sehr erhitzen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. per, candefacere, candēre, facere; L.: Georges 2, 1567, TLL

percandēscere, mlat., V.: nhd. lebhaft leuchten; E.: s. per, candēscere; L.: Blaise 671a

percandidus, lat., Adj.: nhd. sehr weiß, sehr rein, sehr hell; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. per, candidus; L.: Georges 2, 1567, TLL

percantāre, lat., V.: nhd. laut singen, durch Gesänge bezaubern, durchsingen; Q.: Chrysost. (5./6. Jh. n. Chr.); E.: s. per, cantāre (1); L.: TLL, Niermeyer 1024, Habel/Gröbel 282, Latham 341b, Blaise 671a

percantātio, mlat., F.: nhd. Durchsingen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. percantāre; L.: Latham 341b, Blaise 671a

percapābilis, lat., Adj.: nhd. ganz fassbar; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. per, capābilis, capere; L.: TLL

percaptūra, mlat., F.: nhd. Gefangennehmen?; ne. purpresture; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. per, captūra; L.: Latham 341b

percarēre, lat., V.: nhd. ganz leer sein (V.); Q.: Primas. (um 560 n. Chr.); E.: s. per, carēre; L.: TLL

percariāre, mlat., V.: Vw.: s. percarricāre*

percarricāre*, percariāre, mlat., V.: nhd. vollständig tragen, vollständig transportieren; Q.: Latham (1279); E.: s. per, carricāre; L.: Latham 341b

percārus, lat., Adj.: nhd. sehr teuer, sehr kostspielig, sehr wert; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. per, cārus; L.: Georges 2, 1567, TLL

percassus, mlat., Adj.: nhd. völlig nichtig; Q.: Latham (1303); E.: s. per, cassus (1); L.: Latham 341b, Blaise 671a

percāta, mlat., F.: Vw.: s. perticāta

percatapsāre, lat., V.: nhd. ganz streicheln?; Q.: Gl; E.: s. per, catapsāre; L.: TLL

percātio, mlat., F.: Vw.: s. parricātio*

percatium, mlat., N.: Vw.: s. percacium

percautē, mlat., Adv.: nhd. sehr gewissenhaft, sehr sorgfältig; E.: s. percautus; L.: Blaise 671a

percautus, lat., Adj.: nhd. sehr vorsichtig, sehr gewissenhaft, sehr sorgfältig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, cautus; L.: Georges 2, 1567, TLL

percavēre, mlat., V.: nhd. sehr vorsichtig sein (V.); Q.: Latham (1257); E.: s. per, cavēre; L.: Latham 341b, Blaise 671a

percēdere, lat., V.: nhd. schnell gehen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. per, cēdere; L.: TLL

perceleber, lat., Adj.: nhd. sehr gefeiert, sehr berühmt; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. per, celeber; L.: Georges 2, 1567, TLL, Latham 341b

percelebrāre, lat., V.: nhd. sehr häufig tun, anhäufen, oft im Munde führen, zu Ende feiern; ÜG.: ahd. duruhtulden B; ÜG.: mhd. volenden BrTr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, BrTr; E.: s. per, celebrāre, perceleber; L.: Georges 2, 1567, TLL, Habel/Gröbel 282, Latham 341b

percelebrātio, mlat., F.: nhd. Feiern (N.); Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. percelebrāre; L.: Blaise 671a

percelebris?, mlat., Adj.: nhd. sehr berühmt; E.: s. perceleber; L.: Latham 341b

perceler, lat., Adj.: nhd. sehr schnell; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, celer (1); L.: Georges 2, 1567, TLL

perceleriter, lat., Adv.: nhd. sehr schnell, sehr bald; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perceler; L.: Georges 2, 1567, TLL

percellere, perculere, percullere, lat., V.: nhd. zu Boden werfen, zu Boden schmettern, niederwerfen, umstoßen, niederschmettern, erschüttern, stürzen, mutlos machen, zerrütten, schlagen, stoßen, berühren, antreiben, reizen, bestrafen, verurteilen, triumphieren, treffen, betreffen; ÜG.: ahd. (bineman) N, duruhdihan Gl, duruhegison Gl, duruhgruozen? Gl, duruhtruoben Gl, furifangon Gl, (gizilen) Gl, harmskaron Gl, (muntaren)? Gl, slahan Gl, (taron) N, treffan Gl; ÜG.: ae. (forht), (gedrefan), (geforhtian), (geslean), (slean) Gl; ÜG.: mnd. översnellen; Vw.: s. re-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, LVis, N; E.: s. per, *cellere; L.: Georges 2, 1567, TLL, Walde/Hofmann 1, 225, Niermeyer 1024, Habel/Gröbel 282, Latham 341b, Blaise 671a, Heumann/Seckel 417b

percelsus, mlat., Adj.: nhd. hoch; Q.: Latham (um 1354); E.: s. per, celsus (1); L.: Latham 341b; Son.: oder verschrieben für praecelsus

percēnāre, lat., V.: nhd. speisen, Abendessen beenden; ÜG.: gr. ἀποδειπνῆσαι (apodeipnēsai) Gl; Q.: Gl; E.: s. per, cēnāre; L.: TLL, Latham 341b

percēnāria, mlat., F.: Vw.: s. partiōnāria*

percenettārius, mlat., M.: Vw.: s. bercelettārius

percēnsēre, percēnsīre, lat., V.: nhd. durchmustern, durchgehen, überschlagen (V.), durchzählen, berechnen, herzählen, der Reihe nach hernennen, erachten; mlat.-nhd. gegen Zahlung eines Zinses in Besitz halten; ÜG.: ahd. ahton Gl, zellen Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Cap., Conc., Gl, LVis; Q2.: Dipl. (830); E.: s. per, cēnsēre; L.: Georges 2, 1567, TLL, Walde/Hofmann 1, 199, Niermeyer 1024, Blaise 671a

percēnsio, lat., F.: nhd. Durchmusterung, Prüfung; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. percēnsēre; L.: Georges 2, 1568, TLL, Blaise 671a

percēnsīre, mlat., V.: Vw.: s. percēnsēre

perceptibilis, lat., Adj.: nhd. wahrnehmbar, begreiflich, fasslich, fassbar, teilhaftig; ÜG.: mhd. enpfenclich STheol; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.), STheol; E.: s. percipere; L.: Georges 2, 1568, TLL, Niermeyer 1024, Latham 341b, Blaise 671a

perceptibilitās, mlat., F.: nhd. Wahrnehmbarkeit; Q.: Latham (um 1270); E.: s. perceptibilis, percipere; L.: Latham 341b

perceptibiliter, lat., Adv.: nhd. wahrnehmbar, begreiflich, fasslich, teilhaftig; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. perceptiblis; L.: TLL

perceptio, lat., F.: nhd. Empfangen, Ansichnehmen, Empfangnahme, Nehmen, Einsammeln, Auffassen, Erfassen, Abnehmen, Abschneiden, Begreifen, Erkenntnis, Begriff; ÜG.: ahd. antfangida B, antsegida Gl; ÜG.: ae. andfengness, (onsægedness); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Cap., Conc., Formulae, Gl, HI, LVis; E.: s. percipere; L.: Georges 2, 1568, TLL, Niermeyer 1024, Latham 341b, Heumann/Seckel 418a

perceptīvitās, mlat., F.: nhd. Wahrnehmung; Q.: Latham (1344); E.: s. percipere; L.: Latham 341b

perceptīvus, mlat., Adj.: nhd. wahrnehmbar, empfangbar; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. percipere; L.: Latham 341b

perceptor, lat., M.: nhd. Empfänger, Erlerner, Erlernender; ÜG.: ahd. meistar? Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. percipere; L.: Georges 2, 1568, TLL, Latham 341b

perceptrīx, lat., F.: nhd. Empfängerin, Erlernerin; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. percipere; L.: TLL

perceptum, mlat., N.: nhd. Zahlung, Abgabe; Q.: Latham (um 1393); E.: s. percipere; L.: Latham 341b

perceptus (1), lat., M.: nhd. Empfangen, Ansichnehmen; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. percipere; L.: TLL

perceptus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingenommen, empfangen (Adj.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. percipere; L.: TLL

percernere, lat., V.: nhd. gänzlich unterscheiden?, gänzlich wahrnehmen?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. per, cernere; L.: TLL

percernis, lat., Adj.: nhd. leicht sichtbar; Q.: Inschr.; E.: s. per, cernere; L.: Georges 2, 1568, TLL

percertē, mlat., Adv.: nhd. ganz sicher; Q.: Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. per, certē; L.: Habel/Gröbel 282, Blaise 671a

percetum, mlat., N.: Vw.: s. persicum (2)

percha (1), mlat., F.: Vw.: s. pertica (1)

percha (2), mlat., F.: Vw.: s. perca

percheia (1), parcheia, pergeia, pergea, pargea, pargia, pergia, geia, mlat., F.: nhd. Geldbuße für Tiere die sich auf fremden Boden verlaufen (V.); Q.: Urk (1182); E.: über afrz. s. vulgärlat. *pertūsiāre, V., durchbohren, Gamillscheg 694a; s. lat. pertundere; L.: Niermeyer 1024

percheia (2), mlat., F.: Vw.: s. pertica (1)

perchetus, mlat., M.: Vw.: s. prōiectus (2)

perchia (1), mlat., F.: Vw.: s. pertica (1)

perchia (2), mlat., F.: Vw.: s. perca

perchiāta, mlat., F.: Vw.: s. perticāta

perchmagister, mlat., M.: Vw.: s. bergmagister

percida, mlat., F.: Vw.: s. perca

percīdere, lat., V.: nhd. zerhauen (V.), zerschlagen (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, caedere; L.: Georges 2, 1568, TLL

perciēre, lat., V.: nhd. erregen, in Bewegung setzen, leicht zu erregen; ÜG.: ahd. irheffen Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. per, ciēre; L.: Georges 2, 1568, TLL

percipātio, mlat., F.: nhd. Aneignung; E.: s. percipere; L.: Blaise 671a

percipere, lat., V.: nhd. einnehmen, in Besitz nehmen, sich bemächtigen, ergreifen, auffangen, bemächtigen, erfassen, annehmen, bekommen, empfangen (V.), erhalten (V.), bemerken, hören, empfinden, lernen, begreifen, erfahren (V.), deutlich einsehen, vernehmen; ÜG.: ahd. firneman Gl, N, gihoren N, giwar werdan N, giwinnan N, haben NGl, intfahan N, NGl, neman NGl; ÜG.: as. andfahan SPsWit; ÜG.: ae. (andfengness), fon, onfon Gl, GlArPr, underfon GlArPr; ÜG.: mhd. bevinden STheol, enpfahen PsM, STheol, geben BrTr, vernemen PsM, STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LBur, LLang, LVis, N, NGl, PsM, SPsWit, STheol; E.: s. per, capere; L.: Georges 2, 1568, TLL, Habel/Gröbel 282, Latham 341b, Blaise 671a, Heumann/Seckel 417b

percipibilis, lat., Adj.: nhd. wahrnehmbar, fasslich; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. percipere; L.: Georges 2, 1568, TLL

percircuīre, mlat., V.: Vw.: s. percircumīre*

percircumīre*, percircuīre, mlat., V.: nhd. durchlaufen (V.); E.: s. per, circum, īre (1); L.: Blaise 671a

percissor, mlat., M.: nhd. Schneidezahn; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. per, caedere; L.: Latham 341b

percitāre, lat., V.: nhd. zusammenrufen; ÜG.: gr. συγκαλεῖν (synkalein) Gl; Q.: Gl; E.: s. per, citāre; L.: TLL

percitātim?, lat., Adv.: nhd. sehr schnell; Q.: Gl; E.: s. percitāre; L.: TLL

percitē, lat., Adv.: nhd. erregt, bewegt; Q.: Gl; E.: s. perciēre; L.: TLL

percitus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erregt, bewegt, aufgebracht, sehr eilig; ÜG.: ahd. ilig Gl; ÜG.: ae. hræd Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl; E.: s. perciēre; L.: Georges 2, 1568, TLL, Habel/Gröbel 282

percīvīlis, lat., Adj.: nhd. sehr leutselig, sehr herablassend; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. per, cīvīlis (1); L.: Georges 2, 1569, TLL

percīvīlitāre, mlat., V.: nhd. mit Wohlwollen zustimmen; Q.: Hilduin (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. percīvīlis; L.: Blaise 671b

perclāmāre?, lat., V.: nhd. sehr klagen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, clāmāre; L.: TLL

perclārēre, lat., V.: nhd. sehr bekannt werden, sehr erhellen; E.: s. per, clārēre, clārus; L.: TLL, Latham 341b

perclārēscere, lat., V.: nhd. sehr bekannt werden, sehr erhellen; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. per, clārēscere, clārus; L.: Georges 2, 1569, TLL, Latham 341b

perclīnāre, mlat., V.: nhd. einleiten, anzetteln; Q.: Latham (1379); E.: s. per, clīnāre; L.: Latham 341b

perclūdere, lat., V.: nhd. gänzlich ausschließen, unter Verschluss nehmen, an der Wegschaffung hindern, der Perklusionsrecht ausüben; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), Conc.; E.: s. per, claudere (1); L.: Georges 2, 1569, TLL, Latham 341b, Blaise 671b, Heumann/Seckel 418a

pērclūsōrium, mlat., N.: Vw.: s. praeclūsōrium

percnopterus, lat., M.: nhd. Bergstorch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. περκνόπτερος (perknópteros), Adj., mit schwarzen Flügeln seiend; vgl. gr. περκνός (perknós), Adj., gesprenkelt, gefleckt, dunkel, blauschwarz; idg. *perk̑- (2), Adj., gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; vgl. idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; gr. πτερόν (pterón), N., Feder, Flügel; idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 2, 1569, TLL

percnus, lat., M.: nhd. eine Art Adler; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. περκνός (perknós), Adj., gesprenkelt, gefleckt, dunkel, blauschwarz; idg. *perk̑- (2), Adj., gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; vgl. idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Georges 2, 1569, TLL

percocere, lat., V.: Vw.: s. percoquere

percōgere, mlat., V.: nhd. gezwungen sein (V.)?; ne. être absolument forcé de; Q.: Jul. Tol. (2. Hälfte 7. Jh.); E.: s. per, cōgere; L.: Blaise 671b

percōgitāre, lat., V.: nhd. denken?, über etwas wachen; ÜG.: mnd. upleggen; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. per, cōgitāre (1); L.: TLL, Niermeyer 1024, Latham 341b, Blaise 671b

percōgnitio, mlat., F.: nhd. Untersuchung, Befragung, Erkenntnis; Q.: Latham (1176); E.: s. per, cōgnitio; L.: Latham 341b, Blaise 671b

percōgnōscere, lat., V.: nhd. genau kennenlernen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. per, cōgnōscere, co-, gnōscere; L.: Georges 2, 1569, TLL, Blaise 671b

percolapāre, lat., V.: Vw.: s. percolopāre

percōlāre, lat., V.: nhd. durchsickern lassen, durchseihen, durchgehen lassen; ÜG.: ahd. giluttaren Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. per, cōlāre (1); L.: Georges 2, 1569, TLL, Habel/Gröbel 282

percōlātio, lat., F.: nhd. Durchseihen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. percōlāre; L.: Georges 2, 1569, TLL

percōlātōrium?, lat., N.: nhd. Durchsickern?, Seiher?; Q.: Epiphan. (vor 403 n. Chr.); E.: s. percōlāre; L.: TLL

percolere, lat., V.: nhd. gehörig pflegen, gehörig abwarten, bebauen, bewohnen, ausputzen, ausführen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, colere; L.: Georges 2, 1569, TLL

percolligere, mlat., V.: nhd. vollständig zusammensammeln; Q.: Latham (1299); E.: s. per, cum, legere; L.: Latham 341b

percollocāre, lat., V.: nhd. ganz niederstellen?; Q.: Regula mag. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. per, cum, locāre; L.: TLL

percolopāre, percolapāre, lat., V.: nhd. abohrfeigen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. per, colaphus; L.: Georges 2, 1570, TLL

percombūrere, lat., V.: nhd. völlig verbrennen; Q.: Ps. Orig. tract.; E.: s. per, cum, amb, ūrere; L.: TLL, Latham 341b

percomedere, lat., V.: nhd. ganz aufessen; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. per, cum, edere; L.: TLL

percomēnum, mlat., N.: Vw.: s. pergamēnum

percōmis, lat., Adj.: nhd. überaus freundlich, überaus gefällig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, cōmis; L.: Georges 2, 1570, TLL

percommodē, lat., Adv.: nhd. sehr bequem, sehr passend, sehr gelegen, sehr gut; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. percommodus; L.: Georges 2, 1570, TLL

percommodus, lat., Adj.: nhd. sehr bequem, überaus angenehm, passen, sehr gelegen, sehr gut; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. per, cum, modus; L.: Georges 2, 1570, TLL, Walde/Hofmann 2, 100, Habel/Gröbel 282

percompīlāre, lat., V.: nhd. berauben, ausplündern; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, compīlāre (1), cum, pīlāre; L.: TLL

percomplēre, lat., V.: nhd. ganz voll machen, aufführen, geben, darstellen, spielen, erfüllen, ausführen, leisten; ÜG.: ahd. duruhfullen B; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.), B, LVis; E.: s. per, cum, *plēre; L.: TLL, Niermeyer 1024, Latham 341b, Blaise 671b

percompōnere, lat., V.: nhd. ganz zusammenlegen?; Q.: Epist. Austras. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. per, cum, pōnere; L.: TLL

percomportāre, lat., V.: nhd. ganz zusammentragen?; Q.: Gl; E.: s. per, cum, portāre; L.: TLL

percomptus, mlat., Adj.: nhd. schön geschmückt; E.: s. per, comptus (1); L.: Blaise 671b

percomputāre, mlat., V.: nhd. vollständig zusammenrechnen; Q.: Latham (1298); E.: s. per, cum, putāre (2); L.: Latham 341a, Blaise 671b

percōnārī, lat., V.: nhd. eine Unternehmung ausführen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. per, cōnārī; L.: Georges 2, 1570, TLL

perconcremāre, lat., V.: nhd. gänzlich niederbrennen?; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. per, cum, cremāre; L.: TLL

percondiscere, lat., V.: nhd. gänzlich erlernen?; Q.: Euseb. Emes. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. per, cum, dīscere; L.: TLL, Blaise 671b

percōnexus, lat., Adj.: nhd. ganz verbunden?; Q.: Potam. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. per, cum, nectere; L.: TLL

percōnferre, lat., V.: nhd. gänzlich zusammentragen; Q.: Subscr. Cassiod.; E.: s. per, cum, ferre; L.: TLL

percōnfirmāre, lat., V.: nhd. ganz befestigen; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. per, cum, fīrmāre; L.: TLL

percōnfricātio, lat., F.: nhd. starkes Reiben; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. per, cum, fricātio, fricāre; L.: TLL

percōnfundere, lat., V.: nhd. in Unordnung bringen; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. per, cum, fundere; L.: TLL

percongruus, lat., Adj.: nhd. völlig übereinstimmend; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. per, congruus; L.: Georges 2, 1570, TLL

percōnsulere, mlat., V.: nhd. beraten (V.); Q.: Latham (um 1180); E.: s. per, cōnsulere; L.: Latham 341b

percōnsūmere, lat., V.: nhd. gänzlich aufwenden; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. per, cum, sūmere; L.: TLL

percōnsummāre, mlat., V.: nhd. zu Ende führen; Q.: Ursin. (4. Viertel 7. Jh.); E.: s. per, cum, summāre; L.: Niermeyer 1024, Blaise 671b

percontāre, lat., V.: nhd. fragen, anfragen, sich erkundigen; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. percontārī, percunctārī; L.: Georges 2, 1571, TLL, Walde/Hofmann 2, 286

percontārī, lat., V.: Vw.: s. percunctārī

percontātio, percunctātio, lat., F.: nhd. Fragen, Frage, Erkundung; ÜG.: ahd. forskunga Gl, forskunna Gl, fraga Gl, fragunga Gl; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Gl; E.: s. percontārī, percunctārī; L.: Georges 2, 1570, TLL, Walde/Hofmann 2, 286

percontātīvē, lat., Adv.: nhd. fragend; Hw.: s. percontātīvus; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. percontārī, percunctārī; L.: Georges 2, 1570, TLL

percontātīvus, percunctātīvus, lat., Adj.: nhd. fragend, allgemein bekannt; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. percontārī, percunctārī; L.: Georges 2, 1570, TLL, Walde/Hofmann 2, 286

percontātor, percunctātor, lat., M.: nhd. Ausforscher, Aushorcher; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. percontārī, percunctārī; L.: Georges 2, 1571, TLL, Walde/Hofmann 2, 286

percontātrīx, lat., F.: nhd. Ausforscherin, Aushorcherin; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. percontārī, percunctārī; L.: TLL

percontātum, lat., N.: nhd. ausgemachter Satz, Grundwahrheit; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. percontārī, percunctārī

percontentus, mlat., Adj.: nhd. sehr zufrieden; E.: s. per, contentus (2), cum, tenēre (1); L.: Blaise 671b

percontestārī, lat., V.: nhd. stark erinnern; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. per, cum, tēstārī; L.: TLL, Blaise 671b

percontinēre, lat., V.: nhd. fest zusammenhalten?, fortdauern; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.), Bi; E.: s. per, cum, tenēre (1); L.: TLL

percontumāx, lat., Adj.: nhd. sehr hartnäckig, sehr trotzig; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. per, cum, tumēre; L.: Georges 2, 1571, TLL, Walde/Hofmann 1, 267

percooperīre, lat., V.: nhd. ganz bedecken; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. per, cum, operīre; L.: Georges 2, 1571, TLL

percōpiōsē, lat., Adv.: nhd. sehr reichlich; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. percōpiōsus; L.: Georges 2, 1571, TLL

percōpiōsus, lat., Adj.: nhd. sehr reich im Ausdruck seiend, wortreich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. per, cōpiōsus, cōpia; L.: Georges 2, 1571, TLL

percoquere, percocere, lat., V.: nhd. durchkochen, weich kochen, gar backen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. per, coquere; L.: Georges 2, 1571, TLL

percoquus, mlat., Adj.: nhd. sehr früh, frühreif; E.: s. percoquere; L.: Blaise 671b

percrassus, lat., Adj.: nhd. sehr dick; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. per, crassus; L.: Georges 2, 1572, TLL

percrēbēscere, lat., V.: Vw.: s. percrēbrēscere

percrēbrātus, lat., Adj.: nhd. ganz dicht gemacht?; Q.: Gl; E.: s. per, crēbrātus, crēber; L.: TLL

percrēbrēscere, percrēbēscere, lat., V.: nhd. immer häufiger werden, überhandnehmen, sich allgemein verbreiten, allgemein bekannt werden, ruchbar werden; ÜG.: ahd. (firmaren) Gl, gimaren Gl, irmaren Gl, sih irmaren Gl, mari werdan Gl; ÜG.: ae. (secgan); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. per, crēcrēscere; L.: Georges 2, 1572, TLL

percrēbrius, mlat., Adv.?: nhd. weit verbreitet; ÜG.: ahd. duruhdikken Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. per, crēbrius, crēber; L.: Latham 341b

percrēbrō, lat., Adv.: nhd. in kurzen Zwischenräumen, wiederholentlich; Q.: Paulin. Petric. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, crēbrō, crēber; L.: TLL

percrēdere, lat., V.: nhd. alles glauben, gänzlich vertrauen; Q.: Petr. Chrys. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, crēdere; L.: TLL

percrepāre, lat., V.: nhd. laut ertönen, erschallen, laut verkündigen; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. per, crepāre; L.: Georges 2, 1572, TLL

percrēscere, lat., V.: nhd. ganz hervorkommen?; ÜG.: ahd. irwahsan Gl; Q.: Romul. (4./5. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. per, crēscere; L.: TLL

percrībrāre, lat., V.: nhd. durchsieben; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. per, crībrāre; L.: Georges 2, 1572, TLL

percruciāre, lat., V.: nhd. sehr quälen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, cruciāre; L.: Georges 2, 1572, TLL

percrūdus, lat., Adj.: nhd. ganz roh, ganz unreif; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. per, crūdus; L.: Georges 2, 1572, TLL

percubuisse, lat., V.: nhd. schlafend die Zeit verbringen?, durchgeschlafen haben?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. per, cubāre; L.: TLL

percūdere?, lat., V.: nhd. durchstoßen (V.); Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. per, cūdere; L.: Georges 2, 1572, TLL

percula, mlat., F.: nhd. Knäuel, Ballen (M.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 671b

perculere, mlat., V.: Vw.: s. percellere

percullere, mlat., V.: Vw.: s. percellere

perculsio, lat., F.: nhd. Erschütterung, Verwirrung, Schrecken (M.); Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Conc.; E.: s. percellere; L.: TLL, Niermeyer 1024, Blaise 671b

perculsus (1), lat., M.: nhd. Erschütterung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), LSal; E.: s. percellere; L.: Georges 2, 1572, TLL

perculsus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zu Boden geworfen, umgestoßen, durchbohrt; Vw.: s. im-, re-; E.: s. percellere; L.: Habel/Gröbel 282

percultor, lat., M.: nhd. eifriger Verehrer; Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.); E.: s. per, cultor, percolere; L.: Georges 2, 1572, TLL

percunctārī, percontārī, percuntārī, lat., V.: nhd. fragen, anfragen, sich erkundigen, Erklärung verlangen, forschen, erforschen, durchforschen, erfragen; ÜG.: ahd. biniusen Gl, duruhfragen Gl, duruhsuohhen Gl, eiskon Gl, forskon Gl, fragen Gl, intfragen Gl, irsuohhen Gl; ÜG.: ae. þurhfregnan Gl; ÜG.: an. fretta; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, Conc., Formulae, Gl; E.: s. per, cunctārī; L.: Georges 2, 1571, TLL, Walde/Hofmann 1, 307, Walde/Hofmann 2, 286, Habel/Gröbel 282, Heumann/Seckel 418a

percunctātio, lat., F.: Vw.: s. percontātio

percunctātīvus, lat., Adj.: Vw.: s. percontātīvus

percunctātor, lat., M.: Vw.: s. percontātor

percuntārī, lat., V.: Vw.: s. percunctārī

percupere, lat., V.: nhd. sehr wünschen, sehr gern wollen (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, cupere; L.: Georges 2, 1572, TLL

percupidus, lat., Adj.: nhd. sehr geneigt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, cupidus; L.: Georges 2, 1572, TLL

percupientissimē, mlat., Adv.: nhd. mit großer Habgier; E.: s. per, cupere; L.: Blaise 671b

percupientissimus, mlat., Adj.: nhd. sehr habgierig, sehr gierig; E.: s. per, cupere; L.: Blaise 671b

percūrāre, lat., V.: nhd. völlig heilen, ausheilen; ÜG.: ahd. haben Gl; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl; E.: s. per, cūrāre; L.: Georges 2, 1572, TLL

percūriōsus, lat., Adj.: nhd. sehr neugierig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, cūriōsus; L.: Georges 2, 1572, TLL

percurrere, lat., V.: nhd. durchlaufen (V.), hinlaufen, hinüberlaufen, gedanklich überfliegen, verfliegen, durchschauen, zu Ende gehen; mlat.-nhd. in regelmäßigen Abständen geliefert werden; ÜG.: ahd. duruhloufan Gl, follalesan Gl, (gifliozan) Gl, irfaran Gl, (irloufan) Gl, irredinon Gl, (zalon)? Gl; ÜG.: ae. þurhiernan Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Dipl., Formulae, Gl, HI, LLang, LSal, Urk; Q2.: Urk (745); E.: s. per, currere; L.: Georges 2, 1572, TLL, Niermeyer 1024, Blaise 671b, Heumann/Seckel 418a

percurribilis, mlat., Adj.: nhd. im Umlauf befindlich; Q.: Urk (1053); E.: s. percurrere; L.: Niermeyer 1024, Latham 341b, Blaise 671b

percursāre, lat., V.: nhd. durchstreifen, umherstreifen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. percurrere; L.: Georges 2, 1573, TLL

percursātio, lat., F.: nhd. Durchreise, Durchreisen (N.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. percursāre; L.: Georges 2, 1573, TLL

percursio, lat., F.: nhd. Durchlaufen, flüchtiges Hinwegeilen, Überdenken; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. percurrere; L.: Georges 2, 1573, TLL

percursitāre, mlat., V.: nhd. durchlaufen (V.); E.: s. per, cursitāre, currere; L.: Blaise 671b

percursor, mlat., M.: nhd. Durchgänger; Q.: Latham (um 1200); E.: s. percurrere; L.: Habel/Gröbel 282, Latham 341b

percursus, parcursus, procursus, lat., M.: nhd. Durchlaufen; mlat.-nhd. Weidegerechtigkeit für Schweine, Wassernutzungsrecht, Jagdrecht in einem Forst, Vereinbarung über Abhängige die von einem Lehensherrn zum andern wechseln; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); Q2.: Urk (1067-1070); E.: s. percurrere; W.: frz. parcours, M., Parcours, festgelegte Hindernisstrecke; nhd. Parcours, M., Parcours, festgelegte Hindernisstrecke; L.: Georges 2, 1573, TLL, Kluge s. u. Parcours, Kytzler/Redemund 520, Niermeyer 1024, Latham 341b, Blaise 671b

percus (1), mlat., M.: Vw.: s. parricus

percus (2), mlat., M.: Vw.: s. perticus

percussa, lat., F.: nhd. Schlagen, Durchstechen; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. percutere; L.: TLL, Latham 341b

percussāre?, lat., V.: nhd. schütteln, schwingen, schlagen; ÜG.: gr. διατινάσσειν (diatinássein) Gl, κρούειν (krúein) Gl, πατάσσειν (patássein) Gl, τινάσσειν (tinássein) Gl; E.: s. per, quatere; L.: TLL

percussātus, mlat., Adj.: nhd. geschlagen?, Stück für Stück geschüttelt?; frz. percé de part en part; E.: s. per, quatere; L.: Blaise 672a

percussibilis, lat., Adj.: nhd. durchdringend, durchgreifend; Vw.: s. re-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. percutere; L.: Georges 2, 1573, TLL

percussio, lat., F.: nhd. Schlagen, Taktschlagen, Züchtigung, Bestrafung, Plage, Geißel; ÜG.: ahd. harmskara Gl, rafsunga Gl, slag Gl, N, troffana Gl; ÜG.: afries. (*solded) AB; Vw.: s. com-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), AB, Bi, Cap., Conc., Gl, Greg. Tur., LBai, LBur, LFris, LLang, LVis, N; E.: s. percutere; L.: Georges 2, 1573, TLL, Niermeyer 1024, Latham 341b, Blaise 672a

percussiōnālis, lat., Adj.: nhd. zum Schlagen geeignet, geschlagen; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. percutere; L.: Georges 2, 1573, TLL

percussīvus, mlat., Adj.: nhd. Schock verursachend; Vw.: s. re-; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. percutere; L.: Latham 341b

percussor, lat., M.: nhd. Verwunder, Erleger, Erdolcher, Mörder, Schläger, Totschläger, Münzer, Bandit; Vw.: s. auri-, cupri-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, LAl, LLang, LVis; E.: s. percutere; L.: Georges 2, 1573, TLL, Niermeyer 1024, Habel/Gröbel 282, Latham 341b

percussōrium, mlat., N.: nhd. Schlegel, Keule, Klöppel; ÜG.: ahd. slegil Gl; ÜG.: mhd. (smithus) Gl; ÜG.: mnd. bötel; Q.: Gl; E.: s. percussor, percutere; L.: Niermeyer 1024, Blaise 672a

percussōrius, lat., Adj.: nhd. verwundend?; mlat.-nhd. Vorkämpfer betreffend; Q.: Mutian. (vor 407 n. Chr.); Q2.: Rom. Salern. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. percussor, percutere; L.: TLL, Niermeyer 1024, Latham 341b, Blaise 672a

percussūra, lat., F.: nhd. Schlag, Stich, Stoß, Mal (N.) (2), Wundmal, Ausschlag, Prägung; ÜG.: ahd. anamal Gl, anamali Gl, anamali Gl, loh? Gl, slag Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Dipl., Gl, LLang; E.: s. percutere; L.: Georges 2, 1574, TLL, Niermeyer 1024, Habel/Gröbel 282, Latham 341b, Blaise 672a

percussus (1), lat., M.: nhd. Schlagen, Stoßen, Schlag, Stich; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. percutere; L.: Georges 2, 1574, TLL

percussus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geschlagen, durchbohrt; ÜG.: ahd. (riuwilih) Gl; Vw.: s. re-*; Q.: Gl; E.: s. percutere; L.: TLL, Latham 341b

percutentia, mlat., F.: nhd. Schlagen; Q.: Latham (1344); E.: s. percutere; L.: Latham 341b

percutere, lat., V.: nhd. durch und durch stoßen, durchstoßen (V.), durchbohren, durchstechen, schlagen, stoßen, hauen, zerhauen (V.), werfen, schießen, treffen, berühren, verwunden, züchtigen, erlegen (V.), erschlagen (V.), zerschlagen (V.), totschlagen, töten, niederwerfen, abschütteln, schwingen, heftig treffen, heftig ergreifen, durchbeben, einen starken Eindruck machen, stutzig machen, prellen, anführen, betrügen, Wunde schlagen, schmerzlich berühren, prägen; ÜG.: ahd. (biskinan) Gl, bliuwan Gl, O, (bulislag) LBai, duruhslahan Gl, fillen Gl, firliosan N, firslahan Gl, gihekken Gl, giwirsiron Gl, gizilen Gl, hamarslagon NGl, harmskaron Gl, intsezzen N, irbizan Gl, irhekken Gl, irskiozan N, irslahan N, irsterben N, (irwerten) O, (mullen) Gl, (muntaren) Gl, (murden) Gl, refsen Gl, riuwon Gl, ruoren Gl, skinan Gl, skiozan N, slahan B, Gl, MF, N, O, T, WH, (terki)? Gl, treffan Gl, zitriban Gl; ÜG.: as. slahan H; ÜG.: anfrk. slan MNPs; ÜG.: ae. geslean Gl, hrinan Gl, ofslean Gl, slean Gl, GlArPr, þurhslean Gl; ÜG.: afries. (durslegi) LF; ÜG.: an. sla; ÜG.: mhd. geslahen PsM, slahen BrTr, PsM; Vw.: s. com-, dis-, extrā-, inter-, re-, trāns-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlEe, H, LAl, LBai, LBur, LF, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, MF, MNPs, N, NGl, O, PAl, PLSal, PsM, T, WH; E.: s. per, quatere; W.: s. nhd. perkutan, Adj., perkutan, durch die Haut hindurch; R.: percutere in gladio: nhd. fechten, mit dem Schwert kämpfen; ÜG.: as. fehtan GlEe; L.: Georges 2, 1574, TLL, Walde/Hofmann 2, 400, Kytzler/Redemund 539, Niermeyer 1025, Habel/Gröbel 282, Latham 341b, Heumann/Seckel 418b

percutīvum, mlat., N.: nhd. Masse, Keule; E.: s. percutere; L.: Blaise 672a

perda, mlat., F.: nhd. Verlust, Verletzung; Q.: Latham (um 1300); E.: s. perdere; L.: Latham 342a

perdāgāre, lat., V.: nhd. nachspüren, untersuchen, prüfen; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, ager; L.: TLL, Niermeyer 1025, Blaise 672a

perdāgātus, lat., Adj.: nhd. nachgespürt; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, agere; L.: Georges 2, 1575, Walde/Hofmann 1, 692

perdamnāre, lat., V.: nhd. gänzlich büßen; Q.: Mar. Mer. (um 429 n. Chr.?); E.: s. per, damnāre; L.: TLL

perdēbēre, mlat., V.: nhd. schulden; Q.: Lib. diurn. (7. Jh.-8. Jh.); E.: s. per, dē, habēre (1); L.: Niermeyer 1025, Blaise 672a

perdēbitus, mlat., Adj.: nhd. völlig verdient; Q.: Latham (1494); E.: s. per, dēbitus (1); L.: Latham 342a

perdecēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. sehr anständig; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. per, decēns (1), decēre; L.: TLL

*perdecēre, lat., V.: nhd. anständig sein (V.)?; Hw.: s. perdecēns; E.: s. per, decēre

perdecipere, lat., V.: nhd. ganz betören; Q.: Petr. Chrys. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, dē, capere; L.: TLL

perdecōrus, lat., Adj.: nhd. sehr anständig, sehr schön; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. per, decōrus, decor; L.: Georges 2, 1575, TLL

perdeda, mlat., F.: Vw.: s. perdita

perdēfessus, lat., Adj.: nhd. ganz erschöpft?; Q.: Petr. Chrys. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, dēfessus, dē, fatīscī; L.: TLL

perdēficere, mlat., V.: nhd. komplett verschwinden; E.: s. per, dē, facere; L.: Blaise 672a

perdēflēre, lat., V.: nhd. sehr beweinen; Q.: Petr. Chrys. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, dē, flēre; L.: TLL

perdēicere, lat., V.: nhd. ganz herabwerfen; Q.: Petr. Chrys. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, dē, iacere; L.: TLL

perdēlectābilis, mlat., Adj.: nhd. sehr angenehm; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. per, dēlectābilis; L.: Latham 342a

perdēlēre, lat., V.: nhd. gänzlich vertilgen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. per, dēlēre; L.: Georges 2, 1575, TLL

perdēlīrus, lat., Adj.: nhd. sehr albern, sehr unsinnig; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. per, dēlīrus, dē, līra; L.: Georges 2, 1575, TLL

perdēmōnstrāre, lat., V.: nhd. gänzlich nachweisen?; Q.: Petr. Chrys. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, dē, mōnstrāre; L.: TLL

perdēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Verlierer; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. perdere; L.: Latham 342a

perdēnsus, lat., Adj.: nhd. sehr dicht; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. per, dēnsus; L.: Georges 2, 1575, TLL

perdepsere, lat., V.: nhd. durchkneten, durcharbeiten; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. per, depsere; L.: Georges 2, 1575, TLL

perdere, lat., V.: nhd. vernichten, töten, zugrunde richten, ruinieren, ins Unglück stürzen, verderben, vergeuden, verschwenden, verlieren, vertun, verlustig werden, um etwas kommen, zum Tode verurteilen, verdammen, verwerfen, verdammt sein (V.), der Verdammnis preisgeben, durchbringen; ÜG.: ahd. biswihhan N, danagineman N, firliosan B, Gl, MF, MH, N, NGl, T, firloren MF, (firskulden) Gl, irkwellen N, irwerdan N, (rehhan) O, (slahan) O, (swinan) N, tiligon N; ÜG.: as. ahtian H, awardian H, farliosan H, (farskuldian) GlEe; ÜG.: anfrk. farterren MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. acwellan Gl, fordon Gl, forfaran Gl, forleosan Gl, forlorian Gl, forspildan Gl, gelosian Gl, gespillan Gl, losian Gl, spillan Gl, (þrowian); ÜG.: an. glata, tyna; ÜG.: mhd. tuon PsM, verliesen BrTr, PsM, vertriben PsM, zergan PsM; Vw.: s. com-, dē-, dis-, ex-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlEe, H, HI, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LThur, LVis, MF, MH, MNPs, MNPsA, N, NGl, O, PLSal, PsM, T; E.: s. per, dare; L.: Georges 2, 1577, TLL, Walde/Hofmann 1, 362, Walde/Hofmann 2, 286, Niermeyer 1025, Habel/Gröbel 282, Latham 342a, Blaise 672a, Heumann/Seckel 418b

perdēscendere, lat., V.: nhd. ganz herabsteigen; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. per, dē, scandere; L.: TLL

perdēscrībere, lat., V.: nhd. genau beschreiben, genau angeben; Q.: Gromat.; E.: s. per, dē, scrībere; L.: Georges 2, 1575, TLL

perdēsīderābilis, mlat., Adj.: nhd. sehr begehrenswert; Q.: Prud. Trec. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. per, dēsīderābilis, dēsīderāre; L.: Blaise 672a

perdēsinere, lat., V.: nhd. ganz ablassen, ganz aufhören; Q.: Lex Manc. (98-117 n. Chr.); E.: s. per, dē, sinere; L.: TLL

perdēstruere, mlat., V.: nhd. total zerstören; Q.: EV (830-840?); E.: s. per, dē, struere; L.: Blaise 672a

perdētonāre, lat., V.: nhd. herabdonnern?; Q.: Oros. (417/418 n. Chr.); E.: s. per, dē, tonāre; L.: TLL

perdibilis, lat., Adj.: nhd. vernichtbar; Vw.: s. dē-, in-; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. perdere; L.: TLL, Blaise 672a

perdibilitās, mlat., F.: nhd. mögliche Verdammnis, mögliches Verderben; Q.: Latham (1427); E.: s. perdibilis, perdere; L.: Latham 342a

perdica, mlat., F.: Vw.: s. pertica (1)

perdīcālis, lat., Adj.: nhd. zu den Rebhühnern gehörig, Rebhuhn...; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. perdīx; L.: Georges 2, 1575, TLL

perdīcāria, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: s. perdīx (1); L.: TLL

perdīcāre*, perdrīcāre, pertrīcāre, pertrīciāre, mlat., V.: nhd. Rebhühner fangen; Q.: Latham (1303); E.: s. perdīx (1); L.: Latham 342a

perdīcārius, perdīcinārius, perdrīcārius, perdrīārius, pertrīcārius, pertrīciārius, partrīcārius, mlat., M.: nhd. Rebhuhnfänger, Hund für die Rebhuhnjagd; Q.: Latham (1232); E.: s. perdīx (1); L.: Latham 342a

Perdicca, Perdiccās, lat., M.=PN: nhd. Perdikkas; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Περδίκκας (Perdíkkas); E.: s. gr. Περδίκκας (Perdíkkas), M.=PN, Perdikkas; makedonischer Männername; L.: Georges 2, 1575

Perdiccās, lat., M.=PN: Vw.: s. Perdicca

perdīcere, lat., V.: nhd. völlig heraussagen, vom Anfang bis zum Schluss vortragen; ÜG.: ahd. duruhkwedan B; ÜG.: mhd. singen BrTr; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.), B, BrTr; E.: s. per, dīcere; L.: Georges 2, 1575, TLL, Niermeyer 1025, Latham 342a

perdicha, mlat., F.: Vw.: s. pertica (1)

perdiciālis, mlat., Adj.: nhd. Bertram betreffend, aus Bertram seiend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. perdīcias; L.: Latham 342a

perdīcias, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. περδικιάς (perdikías); E.: s. gr. περδικιάς (perdikías), F., eine Pflanze; vgl. gr. πέρδιξ (pérdix), M., F., Rebhuhn; vgl. idg. *perd-, V., furzen, Pokorny 819; L.: TLL

perdīcinārius, mlat., M.: Vw.: s. perdīcārius

perdīcīnus, lat., Adj.: nhd. Rebhuhn betreffend; Q.: Ps. Soran.; E.: s. perdīx (1); L.: TLL

perdīcium, lat., N.: nhd. Rebhühnerkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. περδίκιον (perdíkion); E.: s. gr. περδίκιον (perdíkion), N., kleines Rebhuhn, Rebhühnerkraut; vgl. gr. πέρδιξ (pérdix), M., F., Rebhuhn; vgl. idg. *perd-, V., furzen, Pokorny 819; L.: Georges 2, 1575, TLL

perdīcius, lat., Adj.: nhd. zu den Rebhühnern gehörig, Rebhuhn...; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. perdīx (1); L.: TLL

perdida, mlat., F.: Vw.: s. perdita

perdidōsus, mlat., Adj.: nhd. verlierend; E.: s. perdere; L.: Blaise 672a

perdiffere, mlat., V.: nhd. unterscheiden (V.); Q.: Lup. (805-862); E.: s. per, dis-, ferre; L.: Blaise 672a

perdifficilis, lat., Adj.: nhd. sehr schwer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, difficilis; L.: Georges 2, 1575, TLL

perdifficiliter, lat., Adv.: nhd. sehr schwer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perdifficilis; L.: Georges 2, 1575, TLL

perdīgerere, lat., V.: nhd. ganz zerteilen; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. per, dis-, gerere; L.: TLL

perdignus, lat., Adj.: nhd. sehr würdig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, dignus; L.: Georges 2, 1575, TLL

perdīlēctus, mlat., Adj.: nhd. heiß geliebt; Hw.: s. praedīlectus; E.: s. per, dīlēctus (1), dīligere; L.: Niermeyer 1025, Blaise 672a

perdīligēns, lat., Adj.: nhd. sehr sorgfältig, sehr pünktlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, dīligēns, dis-, legere; L.: Georges 2, 1575, TLL

perdīligenter, lat., Adj.: nhd. sehr sorgfältig, sehr pünktlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perdīligēns; L.: Georges 2, 1576, TLL

perdilla, mlat., F.: Vw.: s. paratella

perdingus, mlat., M.: Vw.: s. ferdingus (3)

perdīscere, lat., V.: nhd. völlig auswendig lernen, gründlich erlernen, in Erfahrung bringen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, dīscere; L.: Georges 2, 1576, TLL, Habel/Gröbel 282

perdiscooperīre*, perdiscōperīre, lat., V.: nhd. ganz enthülllen; Q.: Peregr. Aeth. (nach 384 n. Chr.); E.: s. per, dis-, cum operīre; L.: TLL

perdiscōperīre, lat., V.: Vw.: s. perdiscooperīre*

perdiscoquere, lat., V.: nhd. ganz zerkochen, ganz weich kochen; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. per, dis-, coquere; L.: TLL

perdisertē, lat., Adv.: nhd. sehr beredt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perdisertus; L.: Georges 2, 1576, TLL

perdisertus, lat., Adj.: nhd. sehr beredt; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. per, disertus, dis, serere (1); L.: Georges 2, 1576, TLL

perdissipāre, lat., V.: nhd. ganz zerstreuen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. per, dissipāre, dis-, supāre; L.: Georges 2, 1576, TLL

perdissuādēre, mlat., V.: nhd. ausdrücklich verbieten; Q.: Latham (um 1260); E.: s. per, dis-, suādēre; L.: Latham 342a

perdita, perduta, perdida, perdeda, lat., F.: nhd. Verderben, Vernichtung, Verlust; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. perdere; L.: TLL, Niermeyer 1025

perditāre, mlat., V.: nhd. verlieren; Q.: Isid. Pac. (754); E.: s. perdere; L.: Blaise 672a

perditē, lat., Adv.: nhd. unmäßig, über die Maßen, heillos, grundschlecht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perditus (1), perdere; L.: Georges 2, 1576, TLL

perditim, lat., Adv.: nhd. unmäßig; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. perditus (1), perdere; L.: Georges 2, 1576, TLL

perditio, lat., F.: nhd. Verderben, Vernichtung, Untergang, Zerstörung, Verwüstung, Verlust, Schaden (M.), Sündenschuld, Unglück, Kummer, Niedergang, Üppigkeit, Höllenstrafe, Hölle, Verdammnis der Seele; ÜG.: ahd. fal Gl, firlor Gl, T, firlorani B, Gl, N, NGl, firlorannissa MF, NGl, firlorannissi NGl, firlorannissida N, NGl, firlos Gl, firlust T; ÜG.: as. farlor H; ÜG.: ae. forlorenis Gl, forwyrd Gl, los Gl, losing Gl; ÜG.: an. (hefnd); ÜG.: mhd. verlust PsM; ÜG.: mnd. lorenhet, vorlorenisse*; Vw.: s. dē-, dis-; Q.: Min. Fel. (3. Jh. n. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Formulae, Gl, H, LVis, MF, N, NGl, PsM, T; E.: s. perdere; L.: Georges 2, 1576, TLL, Walde/Hofmann 2, 286, Niermeyer 1025, Habel/Gröbel 282, Latham 342a

perditor, lat., M.: nhd. Verderber, Zugrunderichter, Verlierer, Verdammter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cassiod., Jord.; E.: s. perdere; L.: Georges 2, 1576, TLL, Walde/Hofmann 2, 286, Niermeyer 1025, Blaise 672a

perditrīx, lat., F.: nhd. Verderberin, Zugrunderichterin; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. perdere; L.: Georges 2, 1576, TLL

perditum, mlat., N.: nhd. Sünde, Verlust; Q.: Latham (1168); E.: s. perdere; L.: Habel/Gröbel 283, Latham 342a, Blaise 672a

perditus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verloren, aufgegeben, verzweifelt, unglücklich, ruchlos, verderbt, verdorben, nichtswürdig, verdammt, elend; ÜG.: ahd. firloran N, (ungiloubig) MH; Vw.: s. com-, dē-, im-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), MH, N; E.: s. perdere; L.: Georges 2, 1576, TLL, Habel/Gröbel 283, Latham 342a, Heumann/Seckel 418b

perditus (2), lat., M.: nhd. Verlust; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?), Conc., Ei, Formulae; E.: s. perdere; L.: Georges 2, 1576, TLL

perdiū, lat., Adv.: nhd. sehr lange; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, diēs; L.: Georges 2, 1576, TLL

perdius, lat., Adj.: nhd. den ganzen Tag hindurch, den Tag über; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. per, diēs; L.: Georges 2, 1576, TLL, Walde/Hofmann 1, 360, Habel/Gröbel 283, Blaise 672a

perdiūturnus, lat., Adj.: nhd. sehr lange dauernd, sehr langwierig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perdiū; L.: Georges 2, 1577, TLL

perdīves, lat., Adj.: nhd. sehr reich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, dīves (1); L.: Georges 2, 1577, TLL

perdīvidere, lat., V.: nhd. austeilen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. per, dīvidere; L.: Georges 2, 1577, TLL

perdīx (1), perdrīx, partrīx, lat., Sb.: nhd. Rebhuhn; ÜG.: ahd. erdhuon? Gl, feldhuon Gl, gouh? Gl, rebahuon Gl; ÜG.: as. revahon Gl; ÜG.: mnd. velthon; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Cap., Gl; I.: Lw. gr. πέρδιξ (pérdix); E.: s. gr. πέρδιξ (pérdix), M., F., Rebhuhn; vgl. idg. *perd-, V., furzen, Pokorny 819; W.: s. mhd. pardrīs, perdrīs, st. M., Rebhuhn; L.: Georges 2, 1577, TLL, Walde/Hofmann 2, 286, Habel/Gröbel 283

Perdīx (2), lat., M.=PN: nhd. Perdix; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. perdīx (1); L.: Georges 2, 1577, TLL

perdocēre, lat., V.: nhd. ausführlich lehren, ausführlich unterrichten, ausführlich zeigen, nachweisen; ÜG.: ahd. giougen N; ÜG.: ae. læran, manian; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Ei, HI, N; E.: s. per, docēre; L.: Georges 2, 1578, TLL, Blaise 672a, Heumann/Seckel 418b

perdocilis, lat., Adj.: nhd. sehr gelehrig; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. per, docilis, docēre; L.: Georges 2, 1578, TLL

perdoctē, lat., Adv.: nhd. sehr unterrichtet, sehr geschickt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. perdoctus; L.: Georges 2, 1578, TLL

perdoctus, lat., Adj.: nhd. sehr unterrichtet, sehr geschickt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, doctus (1), docēre; L.: Georges 2, 1578, TLL

perdolāre, lat., V.: nhd. gut behauen (V.), gehörig zuhauen, zimmern; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. per, dolāre; L.: Georges 2, 1578, TLL

perdolēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. vom Schmerz durchbohrt; E.: s. perdolēre; L.: Blaise 672a

perdolenter, mlat., Adv.: nhd. mit großem Kummer, mit großem Schmerz; E.: s. perdolēre; L.: Blaise 672a

perdolēre, lat., V.: nhd. sehr schmerzen, tief schmerzen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. per, dolēre; L.: Georges 2, 1578, TLL

perdolēscere, lat., V.: nhd. tiefen Schmerz empfingen, sich tief betrüben; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. per, dolēre; L.: Georges 2, 1578, TLL

perdomāre, lat., V.: nhd. völlig bezähmen, völlig bändigen, gänzlich bezwingen, unterjochen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. per, domāre; L.: Georges 2, 1578, TLL

perdominārī, lat., V.: nhd. durchherrschen; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. per, dominārī, dominus (1); L.: Georges 2, 1578, TLL, Latham 366a

pērdominārī, mlat., V.: Vw.: s. praedominārī

perdomitor, lat., M.: nhd. Bezähmer; ÜG.: ahd. doubari Gl; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Gl; E.: s. perdomāre; L.: Georges 2, 1578, TLL

perdōna, pardōna, mlat., F.: nhd. Vergebung, Pardon; Q.: Latham (1330); E.: s. perdōnāre; L.: Latham 342a

perdōnābilis, mlat., Adj.: nhd. verzeihlich, entschuldbar; E.: s. perdōnāre; L.: Blaise 672b

perdōnāmentum, mlat., N.: nhd. Verzicht; Q.: Rosell (1064); E.: s. perdōnāre; L.: Niermeyer 1025, Blaise 672b

perdōnantia, perdōnentia, mlat., F.: nhd. Vergebung, Pardon; Q.: Latham (1441); E.: s. perdōnāre; L.: Latham 342a

perdōnāre, spätlat., V.: nhd. vergeben (V.), verzeihen, einräumen, Forderung abtreten, Forderung aufgeben, Leben schenken, geben, schicken; mlat.-nhd. Privileg verleihen, Gunst gewähren; ÜG.: ahd. firgeban FG; Q.: Cap., Conc., Dipl., FG, Trad. Fris., Urk; Q2.: Cand. Fuld. (um 840), Dipl.; E.: s. per, dōnāre; W.: frz. pardonner, V., verzeihen; s. frz. pardon, M., Verzeihung; nhd. Pardon, M., N., Pardon, Verzeihung; L.: TLL, Kluge s. u. Pardon, Kytzler/Redemund 520, Niermeyer 1025, Habel/Gröbel 283, Latham 342a, Blaise 672b

perdōnārius, mlat., M.: nhd. Vergeber, Vergebender; Q.: Latham (1362); E.: s. perdōnāre; L.: Latham 342a

perdōnātio, mlat., F.: nhd. Verzeihung, Einräumung, Abtretung, Verzicht, Schenkung, Gabe; Q.: Cap. (856), Conc., Dipl.; E.: s. perdōnāre; L.: Niermeyer 1026, Latham 342a, Blaise 672b

perdōnentia, mlat., F.: Vw.: s. perdōnantia

perdōnista, mlat., M.: nhd. Vergeber, Vergebender; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. perdōnāre; L.: Latham 342a

perdōnum, pardōnum, mlat., N.: nhd. Vergebung; Q.: Latham (1252); E.: s. perdōnāre; W.: afrz. pardon, M., Pardon, Vergebung; an. pardūn, M., Pardon, Vergebung, Ablass; L.: Latham 342a, Blaise 672b

perdormīscere, lat., V.: nhd. die ganze Nacht schlafen, durchschlafen (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, dormīscere, dormīre; L.: Georges 2, 1578, TLL

perdrīārius, mlat., M.: Vw.: s. perdīcārius

perdrīcāre, mlat., V.: Vw.: s. perdīcāre*

perdrīcārius, mlat., M.: Vw.: s. perdīcārius

perdrīx, mlat., Sb.: Vw.: s. perdīx (1)

perduca, mlat., F.: Vw.: s. experducta

perdūcere, lat., V.: nhd. hinführen, hinbringen, zuführen, bewegen, verführen, verkuppeln, einschlürfen, trinken, überziehen, überstreichen, ausstreichen, machen; mlat.-nhd. in ein Gut Besitz einweisen; ÜG.: ahd. bringan N, duruhleiten I, N, follakweman N, follaleiten N, gislahan Gl, heraleiten N, leiten Gl, N, rihten N, triban Gl, wenten N, wisen N; ÜG.: ae. becuman, gelædan GlArPr, gewyrcan, (ladþeow), lædan, þurhlædan Gl; ÜG.: an. flytja; ÜG.: mhd. bringen BrTr, leiten BrTr, STheol, vürebringen STheol, vüreleiten STheol; ÜG.: mnd. upbringen Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, I, LBur, LLang, LSal, LVis, N, STheol, Voc; Q2.: Urk (1178-1202); E.: s. per, dūcere; L.: Georges 2, 1578, TLL, Walde/Hofmann 1, 378, Niermeyer 1026, Blaise 672b, Heumann/Seckel 418b

perductāre, lat., V.: nhd. hinführen, ins Haus führen und dort herumführen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. perdūcere; L.: Georges 2, 1579, TLL

perductilis, lat., Adj.: nhd. hinführbar, bewegbar; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. perdūcere; L.: TLL

perductio, lat., F.: nhd. Hinführung, Hinleitung; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. perdūcere; L.: Georges 2, 1579, TLL, Latham 342a

perductor, lat., M.: nhd. Herumführer, Zuführer, Kuppler; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. perdūcere; L.: Georges 2, 1579, TLL, Latham 342a

perdūdum, lat., Adv.: nhd. sehr lange, vor sehr langer Zeit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, dūdum; L.: Georges 2, 1579, TLL

perduellio, lat., F.: nhd. feindselige Handlung, Hochverr0at, Landesverrat, feindlicher Einfall, Feind; Q.: Val. Ant. (1. Jh. v. Chr.), HI; E.: s. perduellis; L.: Georges 2, 1579, TLL, Walde/Hofmann 1, 100, Latham 342a, Blaise 672b, Heumann/Seckel 418b

perduellis, lat., M.: nhd. Feind, Privatfeind; ÜG.: ahd. (einwigi) Gl, wigman Gl; ÜG.: as. (githigni) Gl, wigman GlPW; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlPW; E.: s. per, duellum, bellum; R.: perduelles, M. Pl.: nhd. Heerschar; ÜG.: ahd. gidigini Gl; L.: Georges 2, 1580, TLL, Walde/Hofmann 1, 100, Walde/Hofmann 2, 286

perduellium, perduellum, lat., N.: nhd. feindselige Handlung, Hochverrat; ÜG.: ae. þurhgefeoht Gl; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. perduellis; L.: TLL

perduellum, lat., N.: Vw.: s. perduellium

perduīre?, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. per; L.: TLL

perdulcis, lat., Adj.: nhd. sehr süß; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. per, dulcis; L.: Georges 2, 1580, TLL

perdūlia, mlat., F.: Vw.: s. hyperdūlia

perdulus, mlat., M.: nhd. Reiher?; ÜG.: ahd. (reigar)? Gl, (reigara)? Gl; ÜG.: ae. hragra Gl; Hw.: s. deperdulus; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. perdīx (1)?

perdūrābilis, lat., Adj.: nhd. ausdauernd, fortwährend; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. perdūrāre; L.: TLL, Latham 342a

perdūrāre, lat., V.: nhd. ausdauern, aushalten, fortwähren, fortdauern, sich halten, ausreichen, abhärten, ertragen (V.), beharren; ÜG.: ahd. follagan N, follahaben N, follastan N, follastantan N; ÜG.: ae. awunian, wunian; ÜG.: an. staðfesta; ÜG.: mhd. volherten BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Beda, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, HI, LVis, N; E.: s. per, dūrāre; L.: Georges 2, 1580, TLL, Walde/Hofmann 1, 385, Niermeyer 1026, Habel/Gröbel 283, Latham 342a

perdūrātio, lat., F.: nhd. Ausdauer, fortwährende Handlung; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. perdūrāre; L.: TLL

perdūrus, lat., Adj.: nhd. sehr hart, allzu hart; Q.: Papin. (vor 212 n. Chr.); E.: s. per, dūrus; L.: Georges 2, 1580, TLL, Heumann/Seckel 419a

perduta, mlat., F.: Vw.: s. perdita

perdux?, lat., Adj.: nhd. hingeführt?; Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.); E.: s. perdūcere; L.: TLL

pereclixion, mlat., N.: nhd. eine Eiche; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 672b

peredere, lat., V.: nhd. ganz verzehren, aufzehren; ÜG.: ae. þurhetan; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, edere; L.: Georges 2, 1580, TLL, Walde/Hofmann 1, 393

perēdere, lat., V.: nhd. herausgeben; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. per, ēdere; L.: Georges 2, 1580, TLL

peredeta, mlat., F.: Vw.: s. peridota

Peredia, lat., F.: nhd. „Fressland“; Hw.: s. Bibesia; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: per?, edere; L.: Georges 2, 1580, Walde/Hofmann 1, 393

perēdomāre, lat., V.: nhd. ganz zahm machen, gänzlich bezwingen; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, ex, domāre; L.: TLL

pereffere, lat., V.: nhd. ganz heraustragen, ganz hinaustragen; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. per, ex, ferre; L.: TLL

perefficāx, mlat., Adj.: nhd. höchst erfolgreich; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. per, efficāx (1), ex, facere; L.: Latham 342a, Blaise 672b

perefflāre, lat., V.: nhd. gänzlich aushauchen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. per, ex, flāre; L.: Georges 2, 1580, TLL

pereffluere, lat., V.: nhd. verfließen, dahinfahren; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. per, ex, fluere; L.: Georges 2, 1580, TLL, Latham 342a

pereffluus, mlat., Adj.: nhd. reichhaltig, ausgestreckt; E.: s. pereffluere; L.: Blaise 672b

pereffodere, lat., V.: nhd. ganz ausgraben, ganz aufgraben; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. per, ex, fodere; L.: TLL

pereffundere?, lat., V.: nhd. ganz ausgießen; E.: s. per, ex, fundere; L.: TLL

perefrīdus, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdus

peregēnus, mlat., Adj.: nhd. sehr bedürftig; Q.: Latham (um 1180); E.: s. per, egēnus (1); L.: Latham 342a

pereger (1), lat., Adj.: nhd. fremd, ausländisch, aus der Fremde stammend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. peregrīnus (1); L.: Georges 2, 1580, TLL, Walde/Hofmann 2, 286, Niermeyer 1026

pereger (2), mlat., M.: nhd. Fremder, Nichtbürger; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. pereger (1); L.: Niermeyer 1026, Heumann/Seckel 419a

peregrātio, mlat., F.: Vw.: s. peregrīnātio

peregrē, perigrē, lat., Adv.: nhd. außerhalb der Stadt, außer Landes, über Land, in der Fremde, im Ausland, aus der Fremde, von auswärts, auswärts, von Land zu Land, auf Reisen, als Pilger, auf Pilgerreise; ÜG.: ahd. in elilenti Gl, (elilentin) MF, elilento Gl; ÜG.: ae. elþeodig Gl, feorr Gl, langwege Gl; Vw.: s. dē-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Gl, MF; E.: s. per, ager; L.: Georges 2, 1580, TLL, Walde/Hofmann 2, 286, Niermeyer 1026, Habel/Gröbel 283, Blaise 672b, Heumann/Seckel 419a

perēgregius, lat., Adj.: nhd. sehr vortrefflich; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. per, ēgrēgius, ex, grex; L.: Georges 2, 1581, TLL

peregrīna, lat., F.: nhd. Fremde, Nichtbürgerin; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Ei; E.: s. peregrīnus (1); L.: Georges 2, 1582, TLL
peregrīnābundus, lat., Adj.: nhd. aus Lust im Auslande zu reisen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. peregrīnāri, peregrīnus (1); L.: Georges 2, 1581, TLL, Walde/Hofmann 2, 286

peregrīnagium, mlat., N.: nhd. Pilgerfahrt, Kreuzzug; Q.: Latham (1424); E.: s. peregrīnārī; L.: Latham 342a, Blaise 672b

peregrīnālis, mlat., Adj.: nhd. auf Pilgerfahrt seiend, pilgernd, Pilgerfahrt betreffend; Q.: Latham (um 1255); E.: s. peregrīnārī; L.: Latham 342a, Blaise 672b

peregrīnāliter, mlat., Adv.: nhd. auf Pilgerfahrt; Q.: Latham (um 1255); E.: s. peregrīnārī; L.: Latham 342a

peregrīnāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. in der Fremde seiend; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. peregrīnārī

peregrīnāns (2), lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Fremder, Pilger; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. peregrīnārī; L.: TLL, Blaise 672b

peregrīnanter, mlat., Adv.: nhd. als Pilger, auf Pilgerreise; E.: s. peregrīnāre; L.: Blaise 672b

peregrīnāre, mlat., V.: nhd. pilgern, wandern, wallfahren; ÜG.: mnd. pelegrimen; Q.: Latham (um 1468); E.: s. peregrīnus (1); L.: Habel/Gröbel 283, Latham 342a

peregrīnāri, lat., V.: nhd. in der Fremde sein (V.), sich in der Fremde aufhalten, im Ausland aufhalten, auf Reisen sein (V.), auswärts sein (V.), reisen, pilgern, wandern, wallfahren, umherpilgern, auf Pilgerreisen gehen, umherwandern, hinauswandern, fern weilen, hinwegschweifen, noch nicht einheimisch sein (V.); mlat.-nhd. auf Kreuzfahrt gehen, als Büßer die Verbannung erleiden, in der jetzigen Welt sein (V.), ein monastisches Leben führen; ÜG.: ahd. elilenton Gl, gilidan Gl, irlungaron Gl, wallon Gl; ÜG.: ae. elþeodian, (elþeodung); ÜG.: mnd. pelegrimacie gan, pelegrimeswise wanderen; Vw.: s. com-, prō-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI; Q2.: Emo, Leg. Henr., Urk (692); E.: s. peregrīnus (1); L.: Georges 2, 1581, TLL, Walde/Hofmann 2, 286, Niermeyer 1026, Habel/Gröbel 283, Latham 342a, Blaise 673a, Heumann/Seckel 419a

peregrīnārius, mlat., M.: nhd. Mönch der die Pilger und Gäste versorgt; E.: s. peregrīnārī, peregrīnus (1); L.: Blaise 672b

peregrīnātim, mlat., Adv.: nhd. auf Pilgerfahrt; Q.: Latham (1478); E.: s. peregrīnārī; L.: Latham 342a, Blaise 672b

peregrīnātio, peregrātio, lat., F.: nhd. Auslandsaufenthalt, Aufenthalt in der Fremde, Reise, Auslandsreise, Wandern, Wanderschaft, Pilgern, Pilgerschaft, Pilgerfahrt, Gesandtschaftsreise, Reisen (N.), Übersiedlung, Kreuzfahrt; mlat.-nhd. Verbannung zur Buße; ÜG.: ahd. elilenti N, elilentin N, NGl, elilenttuom Gl; ÜG.: anfrk. elilendi MNPsA; ÜG.: ae. elþeodigness; ÜG.: mhd. ellende PsM, ellendicheit STheol; ÜG.: mnd. pelegrimatie, walvart*; Vw.: s. com-; Hw.: s. peregrīnāri; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Dipl., Ei, Formulae, HI, LVis, MNPsA, N, NGl, PsM, STheol; E.: s. peregrīnus (1); L.: Georges 2, 1581, TLL, Walde/Hofmann 2, 286, Niermeyer 1026, Habel/Gröbel 283, Latham 342a, Blaise 672b, Heumann/Seckel 419a

peregrīnātor, lat., M.: nhd. Freund des Reisens, Reiselustiger; Hw.: s. peregrīnāri; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. peregrīnus (1); L.: Georges 2, 1581, TLL, Walde/Hofmann 2, 286

peregrīnātōrius, mlat., Adj.: nhd. Reisende betreffend, Pilger betreffend; Q.: Herbert. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. peregrīnārī, peregrīnus (1); L.: Blaise 673a

peregrīnātus, lat., M.: nhd. Auslandsaufenthalt, Auslandsreisen, Wandern, Pilgern; ÜG.: ahd. elilenti Gl, N; Hw.: s. peregrīnāri; Q.: Gl, N; E.: s. peregrīnus (1); L.: TLL, Latham 342a

peregrīne, mlat., N.: nhd. Pilgerfahrt, Kreuzzug; Q.: Latham (1411); E.: s. peregrīnārī; L.: Latham 342a

peregrīnē, perīgrē, lat., Adv.: nhd. fremd, ausländisch; Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.); E.: s. peregrīnus (1); L.: TLL, Latham 342a, Blaise 673a

peregrīnitās, lat., F.: nhd. Stand eines Nichtbürgers, ausländische Sitte, Akzent des Ausländers; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. peregrīnus (1); L.: Georges 2, 1581, TLL, Walde/Hofmann 2, 286

peregrīnus (1), pelegrīnus, lat., Adj.: nhd. fremd, ausländisch, auswärtig, umherschweifend, unwissend, auf Pilgerreise seiend, fehlend; mlat.-nhd. zur Buße verbannt; ÜG.: ahd. ander O, elilenti Gl, N, NGl, O, T, in elilenti NGl, fremidi N, (gangarari) B, seltsani Gl, unkund Gl; ÜG.: as. (bisemo) Gl, GlP; ÜG.: anfrk. fremithi MNPs; ÜG.: ae. elþeodig Gl, (elþeodigness), fremþe Gl; ÜG.: an. utlendr; ÜG.: mhd. ellende PsM, gastlich SH, vremede BrTr; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlP, HI, LBai, LLang, LVis, MNPs, N, NGl, O, PsM, SH, T; E.: s. per, ager; W.: an. pīlagrimr, pelagrīmr, M., Pilger; W.: afries. pilegrīm, pilugrīm, M., Pilger; W.: ahd. piligrīn 5, st. M. (a?, i?), Pilger, Fremder; mhd. pilgerim, st. M., Pilger, Kreuzfahrer; nhd. Pilgrim, M., Pilger, DW 13, 1854; W.: mhd. peregrīn, st. M., Pilger; R.: peregrīna, N. Pl.: nhd. Ausland; ÜG.: ahd. (urlenti) Gl; L.: Georges 2, 1582, TLL, Walde/Hofmann 2, 286, Kluge s. u. Pilger, Kytzler/Redemund 550, Niermeyer 1026, Habel/Gröbel 283, Latham 342a, Blaise 673a, Heumann/Seckel 419a

peregrīnus (2), pelegrīnus, lat., M.: nhd. Fremder, Fremdling, Nichtbürger, Ausländer, Insasse, Pilger; mlat.-nhd. Kreuzfahrer, Mönch; ÜG.: ahd. piligrim B, Gl, seltsani Gl, unkund Gl; ÜG.: mhd. bilgerim BrTr; ÜG.: mnd. pelegrim; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, BrTr, Gl; E.: s. peregrīnus (1); L.: Georges 2, 1582, Niermeyer 1026, Habel/Gröbel 283, Latham 342a, Blaise 673a, Heumann/Seckel 419a

peregrīzārī, mlat., V.: nhd. herumlungern; ÜG.: ahd. irlungaron Gl; Q.: Gl; E.: s. peregrīnus (1)?

perēlabōrāre, lat., V.: nhd. sich heftig abmühen; Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.); E.: s. per, ex, labōrāre; L.: TLL

perēlēcta, mlat., F.: nhd. aus allen Ausgewählte, Maria; E.: s. per, ēlēcta (1), ex, legere; L.: Blaise 673a

perēlegāns, lat., Adj.: nhd. sehr fein, sehr gewählt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, ēlegāns; L.: Georges 2, 1582, TLL, Walde/Hofmann 1, 397

perēleganter, lat., Adv.: nhd. mit großer Wahl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perēlegāns; L.: Georges 2, 1582, TLL

perēlixāre, lat., V.: nhd. tüchtig sieden; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. per, ex, lix; L.: Georges 2, 1582, TLL, Walde/Hofmann 1, 816

perēloquēns, lat., Adj.: nhd. sehr beredt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, ēloquēns; L.: Georges 2, 1582, TLL

peremasio, lat., Sb.: nhd. eine ägyptische Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Ägypt.?; L.: TLL

perēmendāre?, lat., V.: nhd. gänzlich verbessern; Q.: Subscr. Vulg.; E.: per, ex, mendum; L.: TLL

perēmēnsum, lat., N.: nhd. Ausmessung?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. per, ex, mētīrī; L.: TLL

peremere, lat., V.: Vw.: s. perimere

perēminēre, mlat., V.: nhd. ganz hervorragend sein (V.); E.: s. per, ēminēre; L.: Blaise 673a

peremnis (1), lat., Adj.: nhd. den Flussübergang betreffend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, amnis; L.: Georges 2, 1582, TLL

peremnis (2), lat., Adj.: Vw.: s. perennis

peremnitās, lat., F.: Vw.: s. perennitās

perēmptālis, lat., Adj.: nhd. zum Vernichten gehörig, zum Aufheben gehörig; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. perimere; L.: Georges 2, 1582, TLL, Walde/Hofmann 1, 401

perēmptāre, mlat., V.: nhd. töten; Q.: Latham (um 1445); E.: s. perimere; L.: Latham 243b

perēmptio, lat., F.: nhd. Vernichtung, Tötung, Zerstörung, Beseitigung; ÜG.: ahd. irslagani NGl, (zistorida) N; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), N, NGl; E.: s. perimere; L.: Georges 2, 1582, TLL, Niermeyer 1026, Latham 342a, Blaise 673a

perēmptīvus, mlat., Adj.: nhd. vernichtend, zerstörerisch; Q.: Latham (um 1250); E.: s. perēmptio; L.: Latham 342a

perēmptor, lat., M.: nhd. Vernichter, Töter, Mörder; ÜG.: mhd. vorgeber Gl; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. perimere; L.: Georges 2, 1582, TLL, Walde/Hofmann 1, 401, Habel/Gröbel 283

perēmptōriē, lat., Adv.: nhd. entscheidend, unumstößlich, entschieden, gebieterisch; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. perēmptōrius, perimere; L.: Georges 2, 1582, TLL, Niermeyer 1026, Latham 342a

perēmptōriō, mlat., Adv.: nhd. entscheidend, unumstößlich, entschieden, gebieterisch; Q.: Latham (um 1220); E.: s. perēmptōrius, perimere; L.: Latham 342a, Blaise 673a

perēmptōrium, mlat., N.: nhd. Tötung; ÜG.: mhd. (erslahunge) Gl; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. perimere; L.: Glossenwörterbuch 312a (erslahunge), Latham 342b

perēmptōrius, lat., Adj.: nhd. tötend, tödlich, nötigend, unvermeidlich, entschieden, endgültig, zerstörend, aufhebend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Ei, HI; E.: s. perimere; W.: nhd. peremptorisch, Adj., peremptorisch, aufhebend; L.: Georges 2, 1583, TLL, Walde/Hofmann 1, 401, Kytzler/Redemund 537, Niermeyer 1027, Blaise 673a, Heumann/Seckel 421a

perēmptrīx, lat., F.: nhd. Vernichterin, Töterin, Mörderin; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. perimere; L.: Georges 2, 1583, TLL

perēmptus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vernichtet; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. perimere; L.: TLL

perendiē, lat., Adv.: nhd. übermorgen; ÜG.: ahd. ergesteren Gl, ergestre Gl, ubar morgane Gl; ÜG.: mhd. egesteren SH; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, SH; E.: s. per, diēs?; L.: Georges 2, 1583, TLL, Walde/Hofmann 2, 287

perendinālis, mlat., Adj.: nhd. bleibend, wohnend; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. perendinus; L.: Latham 342b

perendināre, perhendināre, perundināre, lat., V.: nhd. auf übermorgen verschieben, bleiben, verweilen, wohnen; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. perendinus; L.: TLL, Niermeyer 1027, Habel/Gröbel 283, Latham 342b, Blaise 673b, 681b

perendinārius, mlat., M.: nhd. Verweilender, Gast; Q.: Latham (1318); E.: s. perendinus; L.: Latham 342b

perendinātio, perhendinātio, prehendinātio, lat., F.: nhd. Verschiebung auf übermorgen, Aufschiebung, Verweilen; mlat.-nhd. Nutzung des Herbergsrechts; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); Q2.: Dipl. (999); E.: s. perendinus; L.: Georges 2, 1583, TLL, Niermeyer 1027, Latham 342b, Blaise 673a

perendinātor, mlat., M.: nhd. Verweilender, Gast; Q.: Latham (1292); E.: s. perendinus; L.: Latham 342b, Blaise 673b

perendinātrīx, mlat., F.: nhd. Verweilende, weiblicher Gast; Q.: Latham (um 1363); E.: s. perendinus; L.: Latham 342b

perendinātus, lat., M.: nhd. Aufschub, Vertagung; Q.: Gl; E.: s. perendinus; L.: TLL

perendinus, lat., Adj.: nhd. übermorgig; Vw.: s. com-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei; E.: s. perendiē; L.: Georges 2, 1583, TLL, Walde/Hofmann 2, 287

perennālis, perhennālis, mlat., Adj.: nhd. ewig; Q.: Latham (um 1250); E.: s. perennāre; L.: Latham 342b

perennāre, perhennāre, perhennārī, lat., V.: nhd. viel Jahre lang währen, viele Jahre fortdauern, sich lange erhalten (V.), lange dauern, ewig fortdauern lassen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. perennis; L.: Georges 2, 1583, Walde/Hofmann 2, 287, Niermeyer 1027, Habel/Gröbel 283, Blaise 673b

perennē, mlat., Adv.: nhd. immer, für immer; E.: s. perennis; L.: Habel/Gröbel 283

perennīre*, perhennīre, mlat., V.: nhd. andauern lassen, festschreiben; ÜG.: mnd. perhenneren; E.: s. perennis; W.: mnd. perhennēren, sw. V., andauern lassen, festschreiben
perennis, peremnis, lat., Adj.: nhd. das ganze Jahr hindurch dauernd, das ganze Jahr hindurch, dauernd, fortdauernd, immerwährend, ewig, beständig, unvergänglich, himmlisch; ÜG.: ahd. emizzig N, ewig Gl, MH, WH, ewin Gl, iowonenti Gl, langfari Gl, simblig MH; ÜG.: ae. ece Gl; ÜG.: mhd. ewic PsM; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, LSal, LVis, MH, N, PsM, WH; E.: s. per, annus; L.: Georges 2, 1583, TLL, Walde/Hofmann 1, 51, Walde/Hofmann 2, 287, Niermeyer 1027, Habel/Gröbel 283

perenniservus, lat., M.: nhd. ewiger Sklave; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. perennis, servus; L.: Georges 2, 1583, TLL, Walde/Hofmann 2, 287

perennitāre, lat., V.: nhd. lange erhalten (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. perennis; L.: Georges 2, 1583, TLL

perennitās, peremnitās, perhennitās, lat., F.: nhd. Beständigkeit, Dauer; mlat.-nhd. ewiges Leben der Seeligen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI; E.: s. perennis; L.: Georges 2, 1583, TLL, Walde/Hofmann 2, 287, Niermeyer 1027, Heumann/Seckel 419a

perenniter, perhenniter, perhemniter, lat., Adv.: nhd. beständig, immer, für immer, ewig, dauernd; ÜG.: ahd. iomer N; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI, LVis, N; E.: s. perennis; L.: Georges 2, 1583, TLL, Niermeyer 1027, Habel/Gröbel 283, Latham 342b, Blaise 673b, 674b, Heumann/Seckel 419a

perennitūdo, mlat., F.: nhd. Beständigkeit, Dauer; E.: s. perennis; L.: Blaise 673b

perennitus, mlat., Adv.: nhd. ewig; Q.: Latham (725); E.: s. perennis; L.: Latham 342b, Blaise 673b

perenticīda?, lat., M.: nhd. Ranzenschneider, Beutelschneider; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pēra, caedere; L.: Georges 2, 1583, TLL

perēnūtrīre, lat., V.: nhd. ganz ernähren; Q.: Aurelian. (2. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. per, ex, nūtrīre; L.: TLL

perequitāre, lat., V.: nhd. fort und fort reiten, überall umherreiten; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. per, equitāre; L.: Georges 2, 1585, TLL

perērogāre, lat., V.: nhd. ganz verausgaben, gänzlich verschwenden; Q.: Regula mag. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. per, ex, rogāre; L.: TLL

pererrāre, lat., V.: nhd. durchirren, durchschweifen, durchstreifen; ÜG.: ahd. duruhloufan Gl, faran Gl, irfaran Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. per, errāre; L.: Georges 2, 1585, TLL, Walde/Hofmann 1, 416

perērudītus, lat., Adj.: nhd. sehr unterrichtet, sehr gebildet; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, ērudītus (1), ex, rudis (1); L.: Georges 2, 1585, TLL

perērumpere, lat., V.: nhd. ganz herausbrechen, ganz ausschütten; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. per, ex, rumpere; L.: TLL

peresse, mlat., V.: nhd. hinkommen, hingelangen, ankommen, anlangen; Q.: LBur (9. Jh.); E.: s. per, esse (1)

peressentia?, mlat., F.: Vw.: s. paressentia

peressentiālis?, mlat., Sb.: Vw.: s. paressentiālis

perēsus, mlat., Adj.: nhd. überessen (Adj.), fettleibig; ÜG.: ahd. ubarladan Gl; Q.: Gl; E.: s. per, edere (1)

peretrum, mlat., N.: nhd. Glaskraut, Bertram; Hw.: s. parietāria; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. pariēs?; L.: Latham 332b

perēvacuāre, lat., V.: nhd. ganz ausleeren, gänzlich entledigen; Q.: Vita Caes. Arel. (Mitte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. per, ex, vacuāre; L.: TLL

perēvellere?, lat., V.: nhd. ganz herausreißen, gänzlich vertilgen; Q.: Gl; E.: s. per, ex, vellere (1); L.: TLL

perēvolvere, lat., V.: nhd. ganz aufwirbeln?; Q.: Euagr. Gall. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, ex, volvere; L.: TLL

perexcaecāre, lat., V.: nhd. gänzlich blind machen; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. per, ex, caecāre; L.: TLL

perexcelsus, lat., Adj.: nhd. sehr hervorragend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, excelsus (1), ex, *cellere; L.: Georges 2, 1585, TLL

perexcīdere, lat., V.: nhd. ganz ausschneiden, ganz heraushauen; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. per, ex, caedere; L.: TLL

perexcitāre, lat., V.: nhd. ganz fortbewegen, sehr erschrecken; Q.: Sedul. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, ex, citāre; L.: TLL

perexcoquere, lat., V.: nhd. ganz auskochen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. per, ex, coquere; L.: TLL

perexcūsātio, mlat., F.: nhd. oftmalige Entschuldigung; E.: s. per, excūsātio, ex, causa; L.: Blaise 673b

perexcutere, lat., V.: nhd. ganz herauswerfen, ganz abschütteln, herausschütteln, herabschütteln, abstoßen, abschlagen, durchschneiden, abwerfen, gewaltsam entfernen, vertreiben, entreißen, forttreiben, abschießen, abschleudern, fortjagen, umstoßen, vernichten, herausschütten, herabschütten, herabgießen, herabwerfen, herabstürzen, heftig bewegen, gewaltig bewegen, hin bewegen und her bewegen, ausschütteln, durchsuchen, untersuchen, durchstöbern, genau durchsehen, prüfen, genau prüfen, genau untersuchen, wohl erwägen; Vw.: s. per-; Q.: Tab. Vindol. (Ende 1. Jh./2. Jh. n. Chr.), LBur, LLang, PLSal; E.: s. per, ex, quatere; L.: TLL, Latham 342b

perexemplificāre, lat., V.: nhd. durch ein Beispiel zeigen?; Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.); E.: s. per, exemplum, facere; L.: TLL

perexercēre, lat., V.: nhd. sehr in Atem setzen, sehr abmühen; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. per, ex, arcēre; L.: TLL

perexercitātus, lat., Adj.: nhd. sehr tüchtig; E.: s. per, ex, arcēre; L.: TLL

perexigere, lat., V.: nhd. genau untersuchen, verlangen; Q.: Tab. Sulis (2.-4. Jh. n. Chr.); E.: s. per, ex, agere; L.: TLL, Latham 342b

perexiguē, lat., Adv.: nhd. sehr wenig, sehr kärglich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perexiguus; L.: Georges 2, 1585, TLL

perexiguō, lat., Adv.: nhd. sehr wenig, sehr kärglich; Q.: Aquil. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. perexiguus; L.: TLL

perexiguum, lat., N.: nhd. sehr Weniges?; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. perexiguus; L.: TLL

perexiguus, lat., Adj.: nhd. sehr klein, sehr spärlich, sehr mäßig, sehr gering, sehr kurz; ÜG.: ahd. luzzil N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. per, exiguus, ex, agere; L.: Georges 2, 1585, TLL

perexīlis, lat., Adj.: nhd. sehr mager; ÜG.: ahd. ekkorodi N, untiuri N; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), N; E.: s. per, exīlis; L.: Georges 2, 1585, TLL

perexīliter, mlat., Adv.: nhd. sehr wenig; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. perexīlis; L.: Latham 342b

pereximius, mlat., Adj.: nhd. bewundernswert; Q.: Latham (um 1270); E.: s. per, eximius; L.: Latham 342b

perexīre, lat., V.: nhd. herausgehen, fließen; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. per, ex, īre (1); L.: Georges 2, 1585, TLL, Niermeyer 1027, Blaise 673b

perexoptāre, lat., V.: nhd. sehr unerwünscht sein (V.); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. per, ex, optāre; L.: TLL

perexoptātus, lat., Adj.: nhd. sehr unerwünscht; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. per, exoptātus, ex, optāre; L.: Georges 2, 1585

perexpectāre, lat., V.: Vw.: s. perexspectāre

perexpedīre, lat., V.: nhd. sehr leicht sein (V.), hindurchfeiern, eine Feier bis zum Ende durchführen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc.; E.: s. per, ex, pedīre; L.: TLL, Niermeyer 1027

perexpedītus, lat., Adj.: nhd. sehr leicht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, expedītus; L.: Georges 2, 1585, TLL

perexpendere, lat., V.: nhd. genau abwägen, ganz abwägen; Q.: Caes. Arel. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. per, ex, pendere; L.: TLL

perexplicāre, mlat., V.: nhd. vollständig erklären; Q.: Latham (1153); E.: s. per, ex, plicāre (1); L.: Latham 342b

perexplicātus, lat., Adj.: nhd. ganz bewerkstelligt; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. per, explicātus (1), ex, plicāre (1); L.: Georges 2, 1585, TLL

perexsanguis, mlat., Adj.: nhd. völlig blass; E.: s. per, ex, sanguis; L.: Blaise 673b

perexsequī, lat., V.: nhd. ganz verfolgen?; Q.: Conc.; E.: s. per, ex, sequī; L.: TLL

perexsiccāre, lat., V.: nhd. ganz austrocknen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. per, ex, siccāre (1); L.: Georges 2, 1585, TLL

perexsolvere, lat., V.: nhd. ganz auflösen; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. per, ex, solvere; L.: TLL

perexspectāre, perexpectāre, lat., V.: nhd. sehr entgegensehen, sehr warten; Q.: Caes. Arel. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. per, ex, spectāre; L.: TLL

perexstruere, mlat., V.: nhd. vollständig aufbauen; Q.: Latham (um 1190); E.: s. per, ex, struere; L.: Latham 342b, Blaise 673b

perextēnsus, lat.?, Adj.: nhd. sehr ausgedehnt?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. per, ex, tendere (1); L.: TLL

perextermināre, lat., V.: nhd. gänzlich vertreiben, ganz verbannen; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. per, ex, termināre; L.: TLL

perextrāneus, mlat., Adj.: nhd. völlig fremd; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. per, extrāneus (1); L.: Blaise 673b

pereympa, mlat., F.: nhd. Schüssel, Platte; Q.: Latham (1342); E.: s. paropsis; L.: Latham 333a

perfabricāre, lat., V.: nhd. fertig zimmern, überlisten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, fabricāre; L.: Georges 2, 1585, TLL, Walde/Hofmann 1, 436

perfacētē, lat., Adv.: nhd. sehr witzig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perfacētus; L.: Georges 2, 1585, TLL

perfacētus, lat., Adj.: nhd. sehr witzig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, facētus; L.: Georges 2, 1586, TLL, Walde/Hofmann 1, 438

perfacile, lat., Adv.: nhd. sehr leicht, sehr gern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. perfacilis; L.: Georges 2, 1586, TLL

perfacilis, lat., Adj.: nhd. sehr leicht, sehr gefällig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. per, facilis; L.: Georges 2, 1586, TLL

perfacul, lat., Adv.: nhd. sehr leicht, sehr gern; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. per, facul; L.: Georges 2, 1586, TLL

perfācundus, lat., Adj.: nhd. sehr gesprächig, sehr beredt; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. per, fācundus; L.: Georges 2, 1586, TLL, Walde/Hofmann 1, 444

perfalcātio, mlat., F.: nhd. vollständiges Mähen; Q.: Latham (um 1230); E.: s. per, falcātio, falx; L.: Latham 342b

perfalsus, lat., Adj.: nhd. ganz falsch; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. per, falsus (1); L.: TLL

perfamiliāris (1), lat., Adj.: nhd. sehr vertraut im Umgang; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, familiāris (1), familia; L.: Georges 2, 1586, TLL

perfamiliāris (2), lat., M.: nhd. Vertrauter, vertrauter Freund; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, familiāris (1), familia; L.: Georges 2, 1586, TLL

perfamiliāriter, lat., Adv.: nhd. sehr vertraut im Umgang; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. perfamiliāris (1); L.: TLL

perfāmōsus, lat., Adj.: nhd. sehr viel von sich reden machend; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. per, fāmōsus, fāma; L.: TLL

perfarcīre, mlat., V.: nhd. füllen, vollstopfen; E.: s. per, farcīre; L.: Blaise 673b

perfārī, mlat., V.: nhd. voll nachzählen; Q.: Latham (um 1400); E.: s. per, fārī; L.: Latham 342b

perfāstus, mlat., M.: nhd. übersteigerter Stolz; Q.: Latham (1427); E.: s. per, fāstus (1); L.: Latham 342b

perfatuus, lat., Adj.: nhd. sehr albern; Q.: Epist. pontif. (402-417 n. Chr.); E.: s. per, fatuus; L.: TLL

perfectē, lat., Adv.: nhd. vollkommen, vollständig, völlig; ÜG.: ahd. mit allo Gl, duruhnohto N, ganzo Gl, mitallo Gl; ÜG.: mhd. volkomen STheol, volkomenliche STheol, volkomliche STheol; Vw.: s. im-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, N, STheol; E.: s. perfectus, perficere; L.: Georges 2, 1586, TLL

perfectiālis, mlat., M.: nhd. Unteroffizier, Ausführender; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. perficere; L.: Blaise 673b

pērfectiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. praefectiālis

perfectibilis, mlat., Adj.: nhd. vervollkommnungsfähig, verbesserungsfähig; Q.: Rob. Grosse. (1220-1235); E.: s. perficere; L.: Latham 342b, Blaise 673b

perfectibilitās, mlat., F.: nhd. Verbesserungsfähigkeit; Q.: Latham (um 1283); E.: s. perficere; L.: Latham 342b

perfectio, lat., F.: nhd. Ausführung, Vollendung, Vervollkommnung, Vollkommenheit, Makellosigkeit; ÜG.: ahd. (bezziro) N, duruhfrumunga? Gl, duruhnohti NGl, duruhnohti N, NGl, (fol) Gl, follaworhti NGl, follunga N, (irfollon) N, uzlaz N; ÜG.: ae. endung Gl, fullfremmedness, fyllness Gl; ÜG.: mhd. gerehticheit BrTr; Vw.: s. im-, plūsquam-, sēmi-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, BrTr, Conc., Ei, Gl, HI, LVis, N, NGl; E.: s. perficere; W.: nhd. Perfektion, F., Perfektion, Vollkommenheit; L.: Georges 2, 1586, TLL, Walde/Hofmann 1, 444, Kytzler/Redemund 537, Niermeyer 1027, Habel/Gröbel 283, Latham 342b, Blaise 673b

perfectiōnabilis, mlat., Adj.: nhd. verbesserungsfähig; Q.: Latham (um 1300); E.: s. perficere; L.: Latham 342b

perfectiōnalis, mlat., Adj.: nhd. mit Vollkommenheit beschäftigt; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. perficere; L.: Latham 342b

perfectiōrāre, mlat., V.: nhd. vervollkommnen, perfektionieren; Q.: Latham (um 1375); E.: s. perficere; L.: Latham 342b

perfectissimātus, lat., M.: nhd. unter Kaiser Konstantin den Titel des perfectissimus Habender; Q.: Inschr., HI; E.: s. perfectus (1); L.: Georges 2, 1586, TLL

perfectitās, lat., F.: nhd. Vollkommenheit; Q.: Potam. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. perfectus (1), perficere; L.: TLL

perfectīvus, lat., Adj.: nhd. steigernd, vervollkommend, vollkommen machend; Q.: Gramm., Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. perficere; L.: Georges 2, 1586, TLL, Walde/Hofmann 1, 444, Latham 342b, Blaise 673b

perfectō?, lat., Adv.: nhd. vollkommen, vollständig, völlig; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. perfectus, perficere; L.: TLL

perfectoperus, mlat., Adj.: nhd. perfekt handelnd; Q.: Hilduin (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. perficere, opus; L.: Blaise 673b

perfector, lat., M.: nhd. Vollender, Vervollkommer; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. perficere; L.: Georges 2, 1586, TLL, Walde/Hofmann 1, 444

perfectōrius, mlat., Adj.: nhd. vollkommen machend; Q.: Latham (um 1500); E.: s. perficere; L.: Latham 342b

perfectrīx, lat., F.: nhd. Vollenderin, Vervollkommnerin; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. perficere; L.: Georges 2, 1586, TLL

perfectum, lat., N.: nhd. Perfekt, Vollendung, Vervollkommnung; ÜG.: mhd. volkomenheit STheol; Q.: Cledon. gramm. (5. Jh. n. Chr.?), STheol; E.: s. perfectus (1), perficere; L.: Georges 2, 1586, Niermeyer 1027, Habel/Gröbel 283, Latham 342b

perfectuōsus, mlat., Adj.: nhd. perfekt; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. perficere; L.: Blaise 673b

perfectūra, mlat., F.: nhd. Vollendung, Durchführung; ÜG.: ahd. duruhfrumunga? Gl; Q.: Gl; E.: s. perficere

perfectus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vollkommen, vollendet, makellos, tüchtig, reif; ÜG.: ahd. duruhdigan T, WK, duruhguot Gl, duruhnoht B, Gl, MH, duruhnohti N, NGl, NGlP, duruhnohtig Gl, (duruhnohto) B, duruhskaffan N, (eban) N, giebanot N, fol N, NGl, folliglih N, folwahsan I, ganz N, gidigan Gl, girad N, reht N, (unfol) N; ÜG.: as. (thurhthigan) PA; ÜG.: anfrk. thurofremig MNPsA, thuronohtig LW; ÜG.: ae. fullfremmed GlArPr; ÜG.: mhd. durchnehte PsM, durchnehtic BrTr, PsM, SH, (toreht) BrTr, volkomen STheol, voltan PsM, war PsM; Vw.: s. com-, im-, minusquam-, sēmi-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, I, MH, MNPsA, N, NGl, NGlP, PA, PsM, SH, T, WK; E.: s. perficere; W.: nhd. perfekt, Adj., perfekt; L.: Georges 2, 1587, TLL, Walde/Hofmann 1, 444, Kluge s. u. perfekt, Kytzler/Redemund 537, Niermeyer 1027, Habel/Gröbel 283, Latham 342b

perfectus (2), lat., M.: nhd. Vollendung, Vervollkommnung, Vollkommenheit; Vw.: s. im-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Cap., HI; E.: s. perficere; L.: Georges 2, 1587, TLL, Walde/Hofmann 1, 444

perfectus (3), mlat., M.: Vw.: s. profectus

perfēcundus, perfoecundus, lat., Adj.: nhd. sehr fruchtbar; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. per, fēcundus; L.: Georges 2, 1587, TLL, Walde/Hofmann 1, 473

perfēlīx, mlat., Adj.: nhd. sehr glücklich; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. per, fēlīx (1); L.: Latham 342b

perfellea, lat., F.: nhd. ?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: Bedeutung und Herkunft unklar; L.: TLL

perfendere, lat.?, V.: nhd. fest stoßen?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. per, fendere (1); L.: TLL

perferēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. erduldend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perferre; L.: Georges 2, 1587, TLL

perferentia, lat., F.: nhd. Ertragen, Erdulden; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. perferre; L.: Georges 2, 1587, TLL

perferīre, mlat., V.: nhd. schlagen; Q.: Joh. VIII. (872-882); E.: s. per, ferīre; L.: Blaise 673b

perfermentāre, lat., V.: nhd. in Gärung geraten (V.); Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. per, fermentāre; L.: TLL

perfermenum?, lat., N.?: nhd. ?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: cardamomu perfermenu, id est frixoria assum; L.: TLL
perferre, lat., V.: nhd. bis an Ziel tragen, überbringen, berichten, melden, aushalten, verkündigen, vollziehen, ausführen, durchsetzen, behaupten, ausstehen, erdulden, ertragen (V.), über sich ergehen lassen; ÜG.: gr. ὑποίσειν (hypoísein) Gl; ÜG.: ahd. bringan Gl, dolen N, dulten Gl, duruhbringan Gl, firdolen B, firdulten Gl, firgeltan Gl, giburien Gl, intsezzen Gl, (irstuoen) Gl, lidan N, sagen Gl, sagen Gl, tragan Gl; ÜG.: anfrk. lithan LW; ÜG.: ae. ærndian, aræfnan?, becuman, gelædan, gesecgan, lædan, þolian GlArPr; ÜG.: mhd. liden BrTr; ÜG.: mnd. överdragen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LBai, LBur, LLang, LThur, LVis, LW, N; E.: s. per, ferre; L.: Georges 2, 1587, TLL, Walde/Hofmann 1, 485, Habel/Gröbel 283, Heumann/Seckel 419b

perferus, lat., Adj.: nhd. sehr wild; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. per, ferus (1); L.: Georges 2, 1588, TLL, Walde/Hofmann 1, 487

perfervefierī, lat., V.: nhd. sehr heiß werden; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. perfervēre, facere; L.: Georges 2, 1588, TLL, Walde/Hofmann 1, 487

perfervēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. sehr heiß; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. perfervēre; L.: Georges 2, 1588, TLL

perfervēre, lat., V.: nhd. sehr heiß sein (V.); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. per, fervēre; L.: Georges 2, 1588, TLL, Walde/Hofmann 1, 487

perfervidus?, lat., Adj.: nhd. sehr hitzig, sehr heiß; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. per, fervidus (1); L.: TLL

perfessus, mlat., Adj.: nhd. verdrossen; ÜG.: ae. (aþreotan) Gl; Q.: Gl; E.: s. per, fessus (1)

perfica, lat., F.: nhd. Vollenderin, Vollbringerin, Vollzieherin; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. perficere; L.: Georges 2, 1588, TLL

perficere, lat., V.: nhd. fertig machen, zustande bringen, vollenden, ausführen, vollziehen, erfüllen, durcharbeiten, verarbeiten, erzielen, herausschlagen, verwirklichen, beschließen, bewirken, vollkommen ausbilden, vervollkommnen; ÜG.: ahd. birehhanon N, duruhfremmen T, duruhgifremmen TC, (duruhnohtig) WH, duruhtuon B, Gl, MH, RhC, T, WH, duruhwesan Gl, follabringan N, follakweman WH, follatuon N, follaziohan NGl, garawen N, geban N, giduruhnohten N, gifolliglihhon N, gifremmen T, gifrummen Gl, girekken N, gituon N, irfollon N, irfullen N, O, mahhon N, skaffon N, tuon N; ÜG.: as. bibrengian GlEe, gifremmian GlEe; ÜG.: anfrk. thurofremen MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. endian Gl, (full) Gl, fullfremman Gl, (fullfremmedlic), (fullic), gedon GlArPr, geendian Gl, gefremman GlArPr, þurhdon Gl, þurhgeendian Gl, (wisfæst) Gl; ÜG.: mhd. ervüllen STheol, tuon BrTr, volbringen BrTr, PsM, STheol, volmachen STheol; Vw.: s. im-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlEe, HI, LBai, LFris, LLang, LSal, LVis, MH, MNPs=MNPsA, N, NGl, O, PsM, RhC, STheol, T, TC, WH; E.: s. per, facere; L.: Georges 2, 1588, TLL, Walde/Hofmann 1, 443, Latham 342b, Heumann/Seckel 419b

pērficium, mlat., N.: Vw.: s. prōficuum

perfidāre, mlat., V.: nhd. Treuebruch begehen; Q.: Iul. Tol. (nach 673); E.: s. perfidus (1); L.: Niermeyer 1027, Blaise 673b

perfidē, lat., Adv.: nhd. treulos; ÜG.: mhd. untriuweliche Gl; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.), Gl; E.: s. perfidus (1); L.: Georges 2, 1589, TLL, Blaise 673b

perfidēlis, lat., Adj.: nhd. ganz zuverlässig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, fidēlis (1); L.: Georges 2, 1589, TLL

perfīdēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. sich sehr verlassend; Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.); E.: s. per, fidēns, fīdere; L.: Georges 2, 1589, TLL

*perfīdere, lat., V.: nhd. sich sehr verlassen (V.); Hw.: s. perfīdēns; E.: s. per, fīdere

perfidia, lat., F.: nhd. Wortbrüchigkeit, Treulosigkeit, Abtrünnigkeit, Unredlichkeit, Ungläubigkeit, Unglaube, Heidentum, Ketzerei; ÜG.: ahd. ungilouba Gl, untriuwa N; ÜG.: ae. getreowleasness, ortreowþ GlArPr, treowleasness Gl; ÜG.: mhd. aftergeloube, untriuwe Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LVis, N; E.: s. perfidus (1); L.: Georges 2, 1589, TLL, Niermeyer 1027, Habel/Gröbel 283, Heumann/Seckel 420a

perfidiābilis, lat., Adj.: nhd. wortbrüchig?; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. perfidia; L.: TLL

perfidiāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. wortbrüchig?; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. perfidia; L.: TLL

*perfidiāre, lat., V.: nhd. wortbrüchig sein (V.)?; Hw.: s. perfidiāns; E.: s. perfidia

perfidiōsē, lat., Adv.: nhd. wortbrüchig, treulos, unredlich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. perfidiōsus, perfidia; L.: Georges 2, 1589, TLL

perfidiōsus, lat., Adj.: nhd. wortbrüchig, treulos, unredlich, falsch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perfidia; L.: Georges 2, 1589, TLL

perfidus (1), lat., Adj.: nhd. wortbrüchig, treulos, unredlich, unzuverlässig, unsicher, ungläubig, andersgläubig, heidnisch, ketzerisch, abtrünnig, schädlich; ÜG.: ahd. ungiloubig Ph, zurtriuwi NGl; ÜG.: ae. getreowleas, leafleas, treowleas, (treowleasness); ÜG.: mhd. ungetriuwe PsM, untriuwe Gl; Vw.: s. com-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl, HI, LLang, LVis, NGl, Ph, PsM; E.: s. per, fidēs (1); W.: nhd. perfide, Adj., perfide, treulos, heimtückisch; L.: Georges 2, 1589, TLL, Walde/Hofmann 1, 494, Kluge s. u. perfide, Kytzler/Redemund 538, Niermeyer 1027, Habel/Gröbel 283, Blaise 673b, Heumann/Seckel 420a

perfidus (2), mlat., M.: nhd. Ungläubiger, Muslim, Moslem; Q.: Lisiard. Hist. (12. Jh.); E.: s. perfidus (1); L.: Blaise 673b

perfīdus, mlat., Adj.: nhd. sehr treu; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. per, fīdus (1); L.: Latham 342b

perfīgere, lat., V.: nhd. durchbohren; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. per, fīgere; L.: Georges 2, 1590, TLL

perfigūrāre, mlat., V.: nhd. symbolisieren; Q.: Latham (um 1006); E.: s. per, figūrāre; L.: Latham 342b; Son.: oder verschrieben für praefigūrāre

perfīlātus, mlat., Adj.: nhd. gesponnen, aufgefädelt; E.: s. per, fīlum; L.: Blaise 674a

perfilis, lat., Adj.?: nhd. langbeinig; ÜG.: gr. μακροσκελής (makroskelḗs) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. μακροσκελής (makroskelḗs); E.: s. per; L.: TLL, Blaise 674a

perfīlum, mlat., N.: nhd. ein Stoff; E.: s. per, fīlum; L.: Blaise 674a

perfindere, lat., V.: nhd. gänzlich spalten, ganz zerplatzen; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. per, findere; L.: TLL, Latham 342b

perfines, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. per; Kont.: perfindes perfringes; L.: TLL

perfingere, lat., V.: nhd. vollkommen nachbilden, nachmachen; Q.: Anth.; E.: s. per, fingere; L.: Georges 2, 1590, Walde/Hofmann 1, 502, Latham 342b, Blaise 674a

perfīnīre, lat., V.: nhd. gänzlich festsetzen, festsetzen, entscheiden, beendigen; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?), LBai, LVis; E.: s. per, fīnīre; L.: TLL, Habel/Gröbel 283, Latham 342b, Blaise 674a

perfīnītio, lat., F.: nhd. Festsetzung, Entscheidung; Q.: Canon. Tuner, LBai; E.: s. perfīnīre; L.: TLL, Niermeyer 1027, Blaise 674a?

perfirmāre, lat., V.: nhd. ganz befestigen, ganz kräftigen; Q.: Regula mag. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. per, fīrmāre; L.: TLL

perfīxus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. durchbohrt; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. perfīgere; L.: TLL

perflābilis, lat., Adj.: nhd. durchwehbar, der freien Luft ausgesetzt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perflāre; L.: Georges 2, 1590, TLL

perflagāre, mlat., V.: Vw.: s. perflagrāre

perflagellāre, lat., V.: nhd. ganz auspeitschen; Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.); E.: s. per, flagellāre, flagellum; L.: TLL

perflāgitiōsus, lat., Adj.: nhd. sehr lasterhaft; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, flāgitiōsus, flāgitium; L.: Georges 2, 1590, TLL

perflagrāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. sehr feurig; E.: s. perflagrāre; L.: Blaise 674a

perflagrāre, perflagāre, lat., V.: nhd. sehr entbrennen; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, flagrāre; L.: TLL, Latham 342b, Blaise 674a

perflagrātus, lat., Adj.: nhd. sehr entbrannt; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, flagrāre; L.: Georges 2, 1590

perflāmen, lat., N.: nhd. Durchwehen, Wind; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. perflāre; L.: Georges 2, 1590, TLL

perflāre, lat., V.: nhd. dauernd wehen, dauernd blasen, hinwehen, durchblasen (V.), hindurchblasen, durchwehen, durchsausen, ertönen lassen, hinhauchen, aushauchen; ÜG.: ahd. duruhwaen WH; ÜG.: anfrk. thurowaen LW; ÜG.: mhd. durchwæjen Gl; ÜG.: mnd. dörchblasen, överweien*; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Gl, LW, WH; E.: s. per, flāre; R.: tubām perflāre: nhd. ins Horn stoßen; L.: Georges 2, 1590, TLL, Walde/Hofmann 1, 517, Habel/Gröbel 283, Latham 342b

perflātilis, lat., Adj.: nhd. durchwehbar; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. perflāre; L.: Georges 2, 1590, TLL

perflātio, lat., F.: nhd. Durchwehen; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. perflāre; L.: TLL

perflātus, lat., M.: nhd. Durchwehen, Luftzug; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. perflāre; L.: Georges 2, 1590, TLL

perflectere?, lat., V.: nhd. ganz beugen?; E.: s. per, flectere; L.: TLL

perflētus, praeflētus, lat., Adj.: nhd. verweint; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. per, flētus (1), flēre; L.: Georges 2, 1590, TLL

perflōrēre, lat., V.: nhd. über und über blühen; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. per, flōrēre; L.: Georges 2, 1590, TLL, Latham 342b

perflōridē, mlat., Adv.: nhd. lieblich, zärtlich; ÜG.: ahd. liublihho Gl; Q.: Gl; E.: s. per, flōridus

*perflōridus, mlat., Adj.: nhd. lieblich, zärtlich; Hw.: s. perflōridē; E.: s. per, flōridus

perfluctuāre, lat., V.: nhd. durchwallen, durchschwimmen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. per, flūctuāre, flūctus; L.: Georges 2, 1590, TLL

*perfluēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. durchfließend; Hw.: s. perfluenter; E.: s. perfluere

perfluenter, mlat., Adv.: nhd. vergänglich; Q.: Latham (968); E.: s. perfluere; L.: Latham 342b

perfluere, lat., V.: nhd. durchfließen, hindurch fließen, auslaufen, einfließen, einmünden, herniederwallen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. per, fluere; L.: Georges 2, 1590, TLL, Walde/Hofmann 1, 519, Heumann/Seckel 420a

perfluidus, mlat., Adj.: nhd. sich wälzend, badend; Q.: Latham (um 1190); E.: s. per, fluidus; L.: Latham 342b

perfluōsus, mlat., Adj.: nhd. reichlich; Q.: Latham (vor 1150); E.: s. perfluere; L.: Latham 342b

perfluus, lat., Adj.: nhd. zerfließend, weichlich, üppig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. perfluere; L.: Georges 2, 1590, TLL

perfluxum, lat., Adv.?: nhd. schwer?; ÜG.: lat. difficile Gl; Q.: Gl; E.: s. per; L.: TLL

perfodere, perfodīre, lat., V.: nhd. durchgraben (V.), durchbohren, durchstechen, durchstoßen, ausstechen; mlat.-nhd. verdammen; ÜG.: ahd. duruhgraban T, duruhstehhan Gl, duruhstozan Gl, garton Gl, irgraban O; ÜG.: ae. þurhdelfan Gl; ÜG.: mnd. raken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, LRib, O, T; Q2.: Anast. syn. (9. Jh.); E.: s. per, fodere; L.: Georges 2, 1590, TLL, Walde/Hofmann 1, 522, Blaise 674a, Heumann/Seckel 420a

perfodīre, mlat., V.: Vw.: s. perfodere

perfoecundus, lat., Adj.: Vw.: s. perfēcundus

perfoederātus, lat., Adj.: nhd. fest verbündet; Q.: Not. Tir., Philo (4. Jh. n. Chr.); E.: s. per, foederātus, foedus (2); L.: TLL

perfōmentāre, lat., V.: nhd. ganz bähen?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. per, fōmentāre; L.: TLL

perforābilis, mlat., Adj.: nhd. durchbohrbar, verletzbar, verletzlich; Q.: Latham (um 1197); E.: s. perforāre; L.: Latham 342b, Blaise 674a

perforāculum, lat., N.: nhd. Bohrer; ÜG.: gr. τέρετρον (téretron) Gl; ÜG.: ahd. (bora)? Gl; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Gl; E.: s. perforāre; L.: Georges 2, 1591, TLL, Latham 342b

perforāle, mlat., N.: nhd. Bohrer; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. perforāre; L.: Latham 342b

perforāmen, mlat., N.: nhd. Loch; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. perforāre; L.: Latham 342b

perforāre, lat., V.: nhd. durchlöchern, durchbohren, durchstoßen, ein Loch in etwas machen; ÜG.: ahd. duruhbizan Ph, duruhboron Gl, (giharmskaron) Gl, holon Gl, irneman? Gl, irwerten Gl; ÜG.: mhd. durchhölern Voc, durchlochen Gl, durchlochern Gl, durchrenken NvNer, sticken STheol; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, LRib, LFris, LSax, NvJer, Ph, STheol, Voc; E.: s. per, forāre; W.: nhd. perforieren, sw. V., perforieren; L.: Georges 2, 1591, TLL, Walde/Hofmann 1, 482, Kytzler/Redemund 538, Habel/Gröbel 283, Latham 342b, Heumann/Seckel 420a

perforāta?, mlat., F.: nhd. Durchbohrtes?, Enzian?; ÜG.: ahd. madalger Gl; Q.: Gl; E.: s. perforāre?; L.: Latham 342b

perforātio, lat., F.: nhd. Durchbohrung, Durchstich, Trepanation; ÜG.: mhd. durchlochunge Gl; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Gl, Inschr.; E.: s. perforāre; W.: nhd. Perforation, F., Perforation, Reißlinie, Trennlinie; L.: Georges 2, 1591, TLL, Walde/Hofmann 1, 482, Kluge s. u. Perforation, Kytzler/Redemund 538, Latham 342b, Blaise 674a

perforātīvus, mlat., Adj.: nhd. eindringend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. perforāre; L.: Latham 342b

perforātor, lat., M.: nhd. Durchbohrer, Durchlöcherer, Einbrecher; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. perforāre; L.: Georges 2, 1591, Latham 342b, Blaise 674a

perforātus, mlat., Adj.: nhd. getupft, mit Urin gesprenkelt; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. perforāre; L.: Latham 342b

perfōrmāre, lat., V.: nhd. völlig bilden, durchführen, ausführen, vorführen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. per, fōrmāre; L.: Georges 2, 1591, TLL, Walde/Hofmann 1, 530, Niermeyer 1027, Latham 343a

perfōrmātio, mlat., F.: nhd. Ausführung, Vorführung; Q.: Latham (um 1455); E.: s. perfōrmāre; L.: Latham 343a, Blaise 674a

performīdāre, lat., V.: nhd. sehr fürchten?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. per, formīdāre, formīdo; L.: TLL

performīdātus, lat., Adj.: nhd. sehr gefürchtet; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. per, formīdāre, formīdo; L.: Georges 2, 1591

performīdolōsus, lat., Adj.: nhd. sehr furchtsam; Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.); E.: s. per, formīdolōsus, formīdo; L.: Georges 2, 1591, TLL, Blaise 674a

perfortis, lat., Adj.: nhd. sehr brav; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. per, fortis (1); L.: TLL

perfortiter, lat., Adv.: nhd. sehr brav; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. per, fortis (1); L.: Georges 2, 1591, TLL

perfossāre, lat., V.: nhd. ausgraben, durchgraben (V.); ÜG.: gr. διατιτρεῖν (diatitrein) Gl, διατριπεῖν (diatrupein) Gl, διορύσσειν (diorýssein) Gl; Q.: Gl; E.: s. perfodere; L.: TLL, Latham 343a, Blaise 674a

perfossio, lat., F.: nhd. Durchbrechen, Einbruch; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. perfodere; L.: Georges 2, 1591, TLL

perfossor, lat., M.: nhd. Durchbrecher, Einbrecher; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. perfodere; L.: Georges 2, 1591, TLL

perfossūra, lat., F.: nhd. Durchbrechen, Einbruch; Q.: Gl; E.: s. perfodere; L.: TLL

perfovēre, lat., V.: nhd. durchwärmen; Q.: Sedul. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, fovēre; L.: Georges 2, 1592, TLL, Latham 343a

perfragilis, mlat., Adj.: nhd. sehr gering; Q.: Latham (um 1250); E.: s. per, fragilis (1); L.: Latham 343a

perfragrāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. stark riechend; Q.: Ps. Fulg. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. per, fragrāre; L.: TLL

*perfragrāre, lat., V.: nhd. stark riechen; Hw.: s. perfragrāns; E.: s. per, fragrāre

perfremere, lat., V.: nhd. laut schnaubend einherrauschen; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. per, fremere; L.: Georges 2, 1592, TLL, Walde/Hofmann 1, 544

perfrequēns, lat., Adj.: nhd. sehr besucht, sehr volkreich; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. per, frequēns, farcīre; L.: Georges 2, 1592, TLL

perfrequentāre, lat., V.: nhd. sehr oft besuchen; Q.: Myth.; E.: s. perfrequēns; L.: Georges 2, 1592, TLL

perfretāre, lat., V.: nhd. hinübersegeln, hinüberfahren; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. per, fretāre, fretum; L.: Georges 2, 1592, TLL

perfriāre?, lat., V.: nhd. zerreiben, zerkrümeln, zerbröckeln; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. per, friāre; L.: Georges 2, 1593, TLL

perfricāre, lat., V.: nhd. tüchtig reiben, frottieren, einreiben; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. per, fricāre; L.: Georges 2, 1592, TLL, Walde/Hofmann 1, 549

perfricātio, lat., F.: nhd. Abreiben, Frottieren; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. perfricāre; L.: Georges 2, 1592, TLL

perfrictio, lat., F.: nhd. Reibung an der Haut; ÜG.: mnd. huderinc; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. per, frictio, fricāre; L.: Georges 2, 1592, TLL

perfrīctio, lat., F.: nhd. Erkältung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. perfrīgēscere; L.: Georges 2, 1592, TLL, Walde/Hofmann 1, 547

perfrīctiuncula, lat., F.: nhd. leichte Erkältung; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. perfrīctio; L.: Georges 2, 1592, TLL

perfrīgefacere, lat., V.: nhd. sehr kalt machen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, frīgere (1), facere; L.: Georges 2, 1592, TLL

perfrīgerāre, lat., V.: nhd. kalt machen, abkühlen, kalt werden lassen; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. per, frīgerāre, frīgus; L.: Georges 2, 1592, TLL

perfrīgēre, lat., V.: nhd. abkühlen, erkalten; ÜG.: gr. καταψύχειν (katapsýchein) Gl; Q.: Gl; E.: s. per, frīgēre; L.: TLL

perfrīgēscere, lat., V.: nhd. kalt werden, sich erkälten; ÜG.: gr. διαναψύχειν (dianapsýchein) Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. per, frīgēscere, frīgere (1); L.: Georges 2, 1592, TLL, Walde/Hofmann 1, 547

perfrīgidāre, lat., V.: nhd. abkühlen, sich abkühlen; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. per, frīgidāre; L.: TLL

perfrīgidus, lat., Adj.: nhd. sehr kalt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, frīgidus; L.: Georges 2, 1592, TLL

perfringendus, lat., Adj.: nhd. zerbrechen müssend; ÜG.: lat. κατεακτέος (kateakteos) Gl; Q.: Gl; E.: s. perfringere; L.: Liddell/Scott/Jones
perfringere, lat., V.: nhd. zerbrechen, zerschmettern, vereiteln, durchbrechen, abschwächen, beseitigen; ÜG.: ahd. duruhbrehhan Gl, giirren Gl, irren N, irwerten Gl; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, N; E.: s. per, frangere; L.: Georges 2, 1592, TLL, Walde/Hofmann 1, 541, Heumann/Seckel 420a

perfrīvolus, lat., Adj.: nhd. sehr nichtswürdig; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, frīvolus, friāre; L.: Georges 2, 1593, TLL

perfrixio, lat., F.: nhd. Austrocknung; ÜG.: lat. exsiccatio Gl; Q.: Gl; E.: s. per, frīgere; L.: TLL

perfrūctio, lat., F.: nhd. Genießen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. perfruī; L.: Georges 2, 1593, TLL

perfruere, mlat., V.: nhd. vollständig genießen, sich laben, sich erquicken; Q.: Latham (814); E.: s. perfruī; L.: Latham 343a, Blaise 674a

perfruī, lat., V.: nhd. vollständig genießen, sich laben, sich erquicken, erledigen, gehörig verrichten; ÜG.: ahd. bruhhan Gl, duruhniozan Gl, gibruhhen N, niozan Gl?; ÜG.: ae. brucan GlArPr; ÜG.: an. (lystuligr); ÜG.: mhd. bruchen PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, GlArPr, HI, LLang, LVis, N, PsM; E.: s. per, fruī; L.: Georges 2, 1593, TLL, Walde/Hofmann 1, 552, Blaise 674a

perfruitio, lat., F.: nhd. Genießen, Ergötzung; ÜG.: mhd. gebruchunge Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. perfruī; L.: Georges 2, 1593

perfrustrāre, lat., V.: nhd. ganz betrügen?; Q.: Ps. Aug.; E.: s. per, frūstrāre; L.: TLL

perfūcāre, lat., V.: nhd. ganz färben; Q.: Petr. Chrys. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, fūcāre; L.: TLL

perfuga, lat., M.: nhd. Überläufer, Flüchtling; ÜG.: ahd. fluhtiger Gl, freidiger Gl, freido Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. perfugere; L.: Georges 2, 1593, TLL, Walde/Hofmann 1, 557, Heumann/Seckel 420a

perfugere, lat., V.: nhd. hinfliehen, hinüberfliehen, Zuflucht nehmen, übertreten (V.), überlaufen, übergehen, jagen; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.), HI; E.: s. per, fugere; L.: Georges 2, 1593, TLL, Walde/Hofmann 1, 557, Latham 343a, Heumann/Seckel 420a

perfugium, lat., N.: nhd. Zuflucht, Zufluchtsort, Asyl, Übertritt zum Feind; ÜG.: an. hraskinn; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI, N; E.: s. perfugere; L.: Georges 2, 1593, TLL, Walde/Hofmann 1, 557, Heumann/Seckel 420a

perfulcīre, lat., V.: nhd. tüchtig unterstützen; Q.: Laus Pis. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. per, fulcīre; L.: Georges 2, 1593, TLL, Walde/Hofmann 1, 559

pērfulgēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. praefulgēns

perfulgēre, lat., V.: nhd. stark blitzen, sehr schimmern; Hw.: s. praefulgēre; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. per, fulgēre; L.: TLL

pērfulgere, mlat., V.: Vw.: s. praefulgere

perfulgidus, lat., Adj.: nhd. sehr blitzend, sehr schimmernd; ÜG.: ahd. (offano) N; Hw.: s. praefulgidus; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), N; E.: s. per, fulgidus; L.: TLL

pērfulgidus, mlat., Adj.: Vw.: s. praefulgidus

perfulgurāre, lat., V.: nhd. blitzen; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. per, fulgurāre, fulgēre; L.: Georges 2, 1593, TLL

perfūnctio, lat., F.: nhd. Verrichtung, Verwaltung, Überstehung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perfungī; L.: Georges 2, 1594, TLL, Walde/Hofmann 1, 566

perfūnctor, lat., M.: nhd. Verrichter, Verrichtender, Verwalter; Q.: Mutian. (vor 407 n. Chr.); E.: s. perfungī; L.: TLL, Latham 343a

perfūnctōriē, lat., Adv.: nhd. nur obenhin, leicht weg, kurz, nachlässig; Hw.: s. perfūnctōrius; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), HI; E.: s. perfungī; L.: Georges 2, 1594, TLL, Niermeyer 1027

perfūnctōrius, lat., Adj.: nhd. oberflächlich, eilig, flüchtig; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. perfungī; L.: Georges 2, 1594, TLL, Walde/Hofmann 1, 566, Niermeyer 1027

perfundere, lat., V.: nhd. übergießen, überschütten, erfüllen, abspülen, baden, färben, bestreuen, bedecken, begießen, hinschütten, überströmen; ÜG.: ahd. anagiozan N, badon Gl, bifahan Gl, bigiozan Gl, (biskinan) O, bisprengen Gl, duruhgiozan Gl, (duruhweban) Gl, irfullen N, nezzen Gl, N, (sprengen) Gl; ÜG.: ae. geondgietan, þurhgedælan Gl, þurhgeotan Gl; ÜG.: mhd. begiezen PsM; ÜG.: mnd. bestörten; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, LBai, N, O, PsM; E.: s. per, fundere; L.: Georges 2, 1594, TLL, Walde/Hofmann 1, 563, Latham 343a, Blaise 674a, Heumann/Seckel 420a

perfungī, lat., V.: nhd. völlig verrichten, gehörig verrichten, verwalten, überstehen, genießen; ÜG.: ahd. ambahten Gl, firniozan Gl, frummen Gl, gifrummen Gl, gimahhon Gl, irfullen Gl, niozan Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI; E.: s. per, fungī; L.: Georges 2, 1595, TLL, Walde/Hofmann 1, 566

perfurātus, perfurrātus?, mlat., Adj.: nhd. mit Pelz versehen (Adj.); Q.: Latham (1463); E.: s. per, furra; L.: Latham 343a

perfurere, lat., V.: nhd. fort und fort wüten, weiter wüten, durchwüten, durchrasen; ÜG.: ahd. wuoten Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; E.: per, furere; L.: Georges 2, 1595, TLL, Walde/Hofmann 1, 571, Habel/Gröbel 283

perfurnīre, mlat., V.: nhd. voll ausstatten, voll vorführen; Q.: Latham (1166); E.: s. per, furnīre (1); L.: Latham 343a

perfūsio, lat., F.: nhd. Begießen, Benetzen, Taufe; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. perfundere; L.: Georges 2, 1595, TLL, Latham 343a, Blaise 674a

perfūsor, lat., M.: nhd. Begießer; Q.: Inschr.; E.: s. perfundere; L.: Georges 2, 1595, TLL

perfūsōriē, lat., Adv.: nhd. nur obenhin, leichthin, nicht genau, nicht bestimmt, verschwommen, undeutlich, unbestimmt; Q.: Scaev. (54 n. Chr.); E.: s. perfūsōrius, perfundere; L.: Georges 2, 1595, TLL, Heumann/Seckel 420a

perfūsōrium, lat., N.: nhd. Eintreten ins Basin?, Wasserkanne; ÜG.: gr. ἐπιχυτήριον (epichytḗrion) Gl, περιχυτήριον (perichytḗrion) Gl; Q.: Gl; E.: s. perfundere; L.: TLL, Blaise 674a

perfūsōrius, lat., Adj.: nhd. nur benetzend, nur die Oberfläche berührend, nicht gründlich, oberflächlich, verwirrend; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. perfūsōrius, perfundere; L.: Georges 2, 1595, TLL

perfūsus, mlat., Adj.: nhd. voll, gefüllt, überströmt; ÜG.: ahd. fol N; Q.: N (1000); E.: s. perfundere; L.: Habel/Gröbel 283

perfutūtor, lat., M.: nhd. Beischläfer?; Q.: Inschr.; E.: s. per, futūtor, *fuere; L.: TLL

pergamēn, parcamēn, mlat., N.: nhd. Pergament, Dokument; Q.: Latham (1299); E.: s. Pergamēnum; L.: Latham 343a

Pergamēna, percamēna, lat., F.: nhd. Pergament; mlat.-nhd. Dokument; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. Pergamum; L.: Latham 343a, Blaise 671a

pergamēnārius, pergamīnārius, pergamēntārius, percamnius, parcamēnārius, pargamēnārius, permēntārius, pergamēnērius, mlat., M.: nhd. Pergamentmacher, Pergamentzubereiter; ÜG.: mnd. pergamenære*; Q.: Adalh. (822); E.: s. Pergamēnum, Pergamum; L.: Niermeyer 1027, Latham 343a, Blaise 674a

pergamēnātor*, percamēnātor, mlat., M.: nhd. Pergamentmacher, Pergamentzubereiter; Q.: Latham (vor 1295); E.: s. Pergamēnum, Pergamum; L.: Latham 343a

pergamēnērius, mlat., M.: Vw.: s. pergamēnārius

pergamēneus, pergamīneus, pergamēnus, mlat., Adj.: nhd. aus Pergament bestehend, Pergament...; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. Pergamēnum, Pergamum; L.: Niermeyer 1027, Latham 343a, Blaise 674b

pergamēnifex, mlat., M.: nhd. Pergamentmacher, Pergamentzubereiter; ÜG.: mnd. pergamenære*; E.: s. Pergamēnum, Pergamum

pergamēnista, mlat., M.: nhd. Pergamentmacher, Pergamentzubereiter; ÜG.: mnd. pergamenære*; E.: s. Pergamēnum, Pergamum

pergamēnius, mlat., Adj.: nhd. aus Pergament bestehend, Pergament...; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. Pergamēnum, Pergamum; L.: Latham 343a

pergamēntārius, mlat., M.: Vw.: s. pergamēnārius

pergamēntum, mlat., N.: Vw.: s. pergamēnum

Pergamēnum, pargamēnum, pergamīnum, perganīmum, pergamēntum, pargomēntum, percamēnum, parcamēnum, percamīnum, percomēnum, camīnum, bergamēnum, lat., N.: nhd. Pergament; mlat.-nhd. Dokument; ÜG.: mhd. pergamente Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Const., Gl; E.: s. Pergamum; W.: ahd. pergamin* 6, pergamīn, st. N. (a), Pergament; mhd. pergamënte, st. N., Pergament; nhd. Pergament, N., Pergament, DW 13, 1544; L.: Georges 2, 1595, Walde/Hofmann 2, 287, Kluge s. u. Pergament, Kytzler/Redemund 539, Niermeyer 1027, Habel/Gröbel 283, Latham 343a

Pergamēnus (1), lat., Adj.: nhd. zu Pergamon gehörend, pergamenisch, Pergamon...; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Ei; I.: Lw. gr. Περγαμηνός (Pergamēnós); E.: s. gr. Περγαμηνός (Pergamēnós), Adj., zu Pergamon gehörend, pergamenisch, Pergamon...; s. lat. Pergamum; L.: Georges 2, 1595, TLL, Walde/Hofmann 2, 287

Pergamēnus (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Pergamon, Pergamener; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Pergamēnus (1), Pergamum; L.: Georges 2, 1595

pergamenus (3), mlat., Adj.: Vw.: s. pergamēnius

Pergameus, lat., Adj.: nhd. zur Burg Pergamus gehörig, zu Troja gehörig, pergamisch, trojanisch; ÜG.: ahd. (burgmura) Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Περγάμιος (Pergámios); E.: s. gr. Περγάμιος (Pergámios), Adj., zu Pergamon gehörend, pergamisch, Pergamon...; s. lat. Pergamum; L.: Georges 2, 1595, TLL, Walde/Hofmann 2, 287

pergamīnārius, mlat., M.: Vw.: s. pergamēnārius

pergamīneus, mlat., Adj.: Vw.: s. pergamēnius

pergamīnum, mlat., N.: Vw.: s. pergamēnum

Pergamos, gr.-lat., F.=ON: Vw.: s. Pergamus

Pergamum, lat., N.=ON: nhd. Pergamon; mlat.-nhd. Burg, Zitadelle, Hof; ÜG.: ahd. (hohgizimbari) Gl; Hw.: s. Pergamus; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Gl; Q2.: Latham (um 950); I.: Lw. gr. Πέργαμον (Pérgamon); E.: s. gr. Πέργαμον (Pérgamon), N.=ON, Pergamon, Hochburg; idg. *bʰereg̑ʰ-, Adj., hoch, erhaben, Pokorny 140; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 2, 1595, Walde/Hofmann 2, 287, Latham 343a, Blaise 674a

Pergamus, Pergamos, lat., F.=ON: nhd. Pergamus (Name mehrerer Orte); Hw.: s. Pergamum; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πέργαμον (Pérgamon); E.: s. gr. Πέργαμος (Pérgamos), F.=ON, Pergamos (Name mehrerer Orte); idg. *bʰereg̑ʰ-, Adj., hoch, erhaben, Pokorny 140; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 2, 1595, Walde/Hofmann 2, 287

perganīmum, mlat., N.: Vw.: s. pergamēnum

pergata, mlat., F.: Vw.: s. pertica (1)

pergāta, mlat., F.: Vw.: s. perticāta

pergaudēre, lat., V.: nhd. sich sehr freuen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, gaudēre; L.: Georges 2, 1596, TLL, Walde/Hofmann 1, 584

pergea, mlat., F.: Vw.: s. percheia (1)

pergeia, mlat., F.: Vw.: s. percheia (1)

pergenuāre?, lat., V.: nhd. kniend gehen?; ÜG.: lat. genibus pergere Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pergere, porrigere, lat., V.: nhd. verfolgen, vordringen, fortsetzen, aufbrechen, sich aufmachen, sich begeben, weiterziehen, vorrücken, durchführen, wandern, gehen, davongehen, ablaufen, hinreichen; ÜG.: ahd. sih burien Gl, faran Gl, MH, N, T, gangan B, O, sih heffen Gl, sindon KG; ÜG.: ae. faran, fœran Gl, gegangan Gl; ÜG.: afries. fara L, tofara K; ÜG.: an. fara; ÜG.: mhd. gan BrTr, varen PsM; ÜG.: mnd. övergan, varen; Vw.: s. circum-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, K, KG, L, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LSax, LVis, MH, N, O, PsM, T; E.: s. per, regere; L.: Georges 2, 1596, TLL, Walde/Hofmann 2, 287, Habel/Gröbel 283, Latham 343a, Heumann/Seckel 420a

pergerere, mlat., V.: nhd. vollbringen, ausführen; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. per, gerere; L.: Latham 343a

pergestus, mlat., Adj.: nhd. erlassen (Adj.), beschlossen; Q.: Latham (1449); E.: s. pergerere; L.: Latham 343a, Blaise 674b

pergetus, mlat., M.: Vw.: s. prōiectus (2)

pergia, mlat., F.: Vw.: s. percheia (1)

pergīrāre, mlat., V.: Vw.: s. pergȳrāre

pergīrārī, mlat., V.: Vw.: s. pergȳrārī*

pergium, mlat., N.: Vw.: s. pergum

perglīscere, lat., V.: nhd. zunehmen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. per, glīscere; L.: Georges 2, 1596, TLL

pergnārus, lat., Adj.: nhd. sehr kundig; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. per, gnārus; L.: Georges 2, 1596, TLL, Walde/Hofmann 1, 613

pergnōscere, lat., V.: Vw.: s. pernōscere

pergolāre, mlat., N.: Vw.: s. pergulāre

pergolārium, mlat., N.: Vw.: s. pergulārium

pergolātum, mlat., N.: Vw.: s. pergulātum

pergolum, mlat., N.: Vw.: s. pergulum

pergracilis, lat., Adj.: nhd. sehr schlank; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. per, gracilis; L.: Georges 2, 1597, TLL

pergraecārī, lat., V.: nhd. in Saus und Braus leben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, graecārī; L.: Georges 2, 1597, TLL, Habel/Gröbel 283

pergradī, mlat., V.: Vw.: s. pergredī

pergraffum, mlat., N.: Vw.: s. paragraphum

pergrandēscere, lat., V.: nhd. sehr groß werden; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. pergrandis; L.: Georges 2, 1597, TLL

pergrandis, lat., Adj.: nhd. sehr groß, hochbetagt, sehr alt; ÜG.: ae. micel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi; E.: s. per, grandis (1); L.: Georges 2, 1597, TLL, Walde/Hofmann 1, 617

pergraphicus (1), lat., Adj.: nhd. erzschlau; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, graphicus; L.: Georges 2, 1597, TLL

pergraphicus (2), lat., M.: nhd. Erzschlauer; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pergraphicus (1); L.: Georges 2, 1597

pergrātus, pregrātus?, lat., Adj.: nhd. sehr willkommen, sehr angenehm; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, prātus; L.: Georges 2, 1597, TLL, Walde/Hofmann 1, 619, Latham 367a

pergravāre, mlat., V.: nhd. beschweren, belasten, bedrücken, unterdrücken; ÜG.: ahd. swaren N; Q.: N (1000); E.: s. per, gravāre (1); L.: Niermeyer 1027, Latham 343a, Blaise 674b

pergravātus, mlat., Adj.: nhd. überladen (Adj.); Q.: Jac. Vitr. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. pergravāre; L.: Blaise 674b

pergravis, lat., Adj.: nhd. sehr wichtig, von großem Gewicht seiend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, gravis; L.: Georges 2, 1597, TLL

pergraviter, lat., Adv.: nhd. sehr heftig, sehr empfindlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, gravis; L.: Georges 2, 1597, TLL

pergredī, pergradī, lat., V.: nhd. schnell schreiten?, zurücklegen; Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.); E.: s. per, gradī; L.: TLL, Blaise 674b

pergula, lat., F.: nhd. Vorsprung, Vorbau, Anbau, Bude, Laden (M.), Weingeländer, Bogen vor dem Altar; ÜG.: gr. ὑπερόδιον (hyperódion) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. idg. *perg- (1), Sb., Stange, Stamm, Pokorny 819?; oder von pergere?; W.: it. pergola, F., Pergola; nhd. Pergola, F., Pergola; L.: Georges 2, 1597, TLL, Walde/Hofmann 2, 288, Kluge s. u. Pergola, Kytzler/Redemund 539, Niermeyer 1027, Blaise 674b

pergulānus, lat., Adj.: nhd. zur warmen Wand gehörig; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. pergula; L.: Georges 2, 1598, TLL

pergulāre, pergolāre, mlat., N.: nhd. Weinlaube; E.: s. pergula; L.: Niermeyer 1027, Blaise 674b

pergulārium, pergolārium, mlat., N.: nhd. Weinlaube; E.: s. pergula; L.: Niermeyer 1027, Blaise 674b

pergulātum, pergolātum, mlat., N.: nhd. Weinlaube; E.: s. pergula; L.: Niermeyer 1027

pergulum, pergolum, mlat., N.: nhd. Plattform, Lesepult, Estrade; Q.: Latham (1395); E.: s. pergula; L.: Latham 343a, Blaise 674b

pergum, pergium, mlat., N.: nhd. öffentlicher Weg, Straßengerichtsbarkeit; Hw.: s. pergus; E.: s. pergere?; L.: Niermeyer 1027

pergus (1), pirgus, pirgius, pigrus, mlat., M.: nhd. öffentlicher Weg, Straßengerichtsbarkeit; Hw.: s. pergum; Q.: Hist. Mosom. (1040-1050), Urk; E.: s. pergere?; L.: Niermeyer 1027, Blaise 674b

pergus (2), mlat., M.: Vw.: s. pyrgus

pergūstāre, mlat., V.: nhd. probieren, kosten (V.) (2); Q.: Latham (vor 1350); E.: s. per, gūstāre; L.: Latham 343a

pergustus?, lat., M.: nhd. Genießen?; Q.: Sev. Minor. (417 n. Chr.); E.: s. per, gūstus; L.: TLL

pergȳrāre, pergīrāre, lat., V.: nhd. ganz im Kreis herumdrehen, eine Gegend umkreisen, bereisen; Q.: Peregr. Aeth. (nach 384 n. Chr.), Bi; E.: s. per, gȳrāre; L.: TLL, Niermeyer 1027, Latham 343a, Blaise 674b

pergȳrārī*, pergīrārī, mlat., V.: nhd. sich drehen; E.: s. per, gȳrāre; L.: Blaise 674b

perhabēre, mlat., V.: nhd. für immer besitzen; Q.: Niermeyer (804); L.: Niermeyer 1028, Latham 343a, Blaise 674b

perhabitātio?, lat., F.: nhd. Wohnen, Wohnung; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. per, habitātio, habēre (1); L.: TLL

perhaurīre, lat., V.: nhd. ganz ausschöpfen, ganz austrinken, verschlingen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, haurīre; L.: Georges 2, 1598, TLL, Walde/Hofmann 1, 637

perhemniter, mlat., Adv.: Vw.: s. perenniter

perhendināre, mlat., V.: Vw.: s. perendināre

perhendinātio, mlat., F.: Vw.: s. perendinātio

perhennālis, mlat., Adj.: Vw.: s. perennālis

perhennāre, mlat., V.: Vw.: s. perennāre

perhennārī, mlat., V.: Vw.: s. perennāre

perhennīre, mlat., V.: Vw.: s. perennīre*

perhennitās, mlat., F.: Vw.: s. perennitās

perhenniter, mlat., Adv.: Vw.: s. perenniter

perherciāre, mlat., V.: nhd. gründlich eggen; Q.: Latham (um 1350); E.: s. per, herciāre; L.: Latham 343a

perhibēre, lat., V.: nhd. hinhalten, darbieten, erweisen, beilegen, sagen, anführen, nennen, behaupten, von sich geben, anzeigen; ÜG.: ahd. (bibuan) Gl, geban NP, kunden Gl, (kwedan) N, sagen Gl, N, T, sagen Gl; ÜG.: as. (kuthian) H; ÜG.: ae. getrymman Gl, secgan, trymman Gl, þurhgetrymman Gl, þurhtrymman Gl; ÜG.: mhd. geben STheol; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Ei LVis, Formulae, Gl, H, HI, LBur, LRib, N, NP, STheol, T; E.: s. per, habēre (1); L.: Georges 2, 1598, TLL, Walde/Hofmann 1, 630, Habel/Gröbel 283, Heumann/Seckel 420a

perhibitio, lat., F.: nhd. Hinhalten, Darbieten; ÜG.: mhd. erwisunge Gl; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.), Gl; E.: s. perhibēre; L.: TLL

perhiemāre, lat., V.: nhd. durchwintern; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. per, hiemāre; L.: Georges 2, 1598, TLL, Walde/Hofmann 1, 645

perhīlum, lat., N.: nhd. sehr wenig; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. per, hīlum; L.: Georges 2, 1598, TLL, Walde/Hofmann 1, 646

perhonestus, lat., Adj.: nhd. sehr ehrbar; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. per, honestus (1); L.: Georges 2, 1598, TLL

perhonōrāre?, lat., V.: nhd. sehr auszeichnen; Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.); E.: s. per, honōrāre, honōs; L.: TLL

perhonōrificē, lat., Adv.: nhd. sehr rücksichtsvoll; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perhonōrificus; L.: Georges 2, 1598, TLL

perhonōrificus, lat., Adj.: nhd. sehr ehrenvoll, sehr ehrerbietig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, honōrificus, honōs, facere; L.: Georges 2, 1598, TLL

perhorrendus, mlat., Adj.: nhd. sehr schrecklich; Q.: Latham (um 1310); E.: s. per, horrendus; L.: Latham 343a, Blaise 674b

perhorrēre, lat., V.: nhd. sich heftig vor etwas entsetzen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. per, horrēre; L.: Georges 2, 1598, TLL, Walde/Hofmann 1, 659, Latham 343a

perhorrēscere, lat., V.: nhd. hoch aufwogen, mit Schauder erfüllt werden, schaudern, erbeben, durch und durch zittern, fürchten; ÜG.: ahd. irkweman N, leidazzen N, skiuhen N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, HI, LVis, N; E.: s. perhorrēre; L.: Georges 2, 1598, TLL, Walde/Hofmann 1, 659, Latham 343a, Heumann/Seckel 420a

perhorridus, perorridus, lat., Adj.: nhd. ganz starrend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. per, horridus, horrēre; L.: Georges 2, 1599, Habel/Gröbel 285

perhortārī, mlat., V.: nhd. eifrig beraten (V.); Q.: Bonizo (1085-1086); E.: s. per, hortārī; L.: Blaise 674b

perhūmāniter, lat., Adv.: nhd. sehr liebreich, sehr höflich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perhūmānus; L.: Georges 2, 1599, TLL

perhūmānus, lat., Adj.: nhd. sehr leutselig, sehr freundlich, sehr höflich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, hūmānus, homo; L.: Georges 2, 1599, TLL, Habel/Gröbel 284

perhūmectātio, mlat., F.: nhd. Tränken (N.); Q.: Latham (vor 1250); E.: s. per, ūmectātio, ūmēre; L.: Latham 343a

perhumilis, lat., Adj.: nhd. sehr klein, sehr einfach; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. per, humilis (1); L.: Georges 2, 1599, TLL, Latham 343a

peria, mlat., F.: Vw.: s. petrāria

periacere*, perjacere, perjacēre, pargere, mlat., V.: nhd. bettlägrig sein (V.), pflastern; Q.: Lib. pontif. (757-767); E.: s. per, iacere; L.: Niermeyer 1028, Latham 343b, Blaise 675b

periactāre*, perjactāre, perjectāre, parjettāre, projactāre, progettāre, purjettāre, mlat., V.: nhd. pflastern, festigen; Q.: LLang (ab 643); E.: s. per, iactāre; L.: Latham 343b

periactātio*, perjactātio, mlat., F.: nhd. Pflastern; Q.: Latham (um 1326); E.: s. periactāre*; L.: Latham 343b

periactātor*, perjectātor, pargettātor, pargettor, mlat., M.: nhd. Pflasterer; Q.: Latham (1314); E.: s. periactāre*; L.: Latham 343b

periagium, lat., N.: nhd. Walze, Rollbaum; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. gr. περιάγειν (periágein), V., herumführen, umherziehen; vgl. gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 2, 1599, TLL

perialogos, lat., M.: nhd. „der sehr unvernünftige Vater“ (Titel eines Buches des Orbilius); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. περιάλογος (periálogos); E.: s. gr. περιάλογος (periálogos), M., „der sehr unvernünftige Vater“ (Titel eines Buches des Orbilius); vgl. gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 2, 1599, TLL

periambus, lat., M.: nhd. ein Versmaß; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: vgl. gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἴαμβος (íambos), M., Jambus; Etymologie ungeklärt, nichtindogermanisch?, s. Frisk 1, 704; L.: Georges 2, 1599, TLL

Periander, lat., M.=PN: nhd. Periander, Periandros; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. Periandrus; L.: Georges 2, 1599

Periandrus, lat., M.=PN: nhd. Periander, Periandros; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. Περίανδρος (Períandros); E.: s. gr. Περίανδρος (Períandros), M.=PN, Periander, Periandros; vgl. gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, Sb., Lebenskraft, Mann, Pokorny 765; L.: Georges 2, 1599

periboētos, gr.-lat., Adj.: nhd. berühmt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. περιβόητος (peribóētos); E.: s. gr. περιβόητος (peribóētos), Adj., allgemein besprochen, berühmt, berüchtigt; vgl. gr. περιβοᾶν (periboan), V., ringsum ausrufen; gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. βοᾶν (boan), V., laut rufen, schreien; idg. *beu- (1), *bu-, *bʰeu-, *bʰu-, V., dumpf schallen, Pokorny 97; L.: Georges 2, 1599, TLL

peribola, mlat., F.: nhd. Brüstung; E.: s. peribolus; L.: Blaise 674b

peribolium*, perivolium, mlat., N.: nhd. Tiergarten, Brühl, Erdwall, Klosterbezirk, Klausur, Archiv; E.: s. peribolus; L.: Niermeyer 1028, Habel/Gröbel 284, Blaise 674b

peribolum, peribulum, mlat., N.: nhd. Gartenweg, Bereich; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. peribolus; L.: Latham 343a, Blaise 675b

peribolus, perivolus, peribulus, lat., M.: nhd. Umgang, Flur (F.), Erdwall; mlat.-nhd. Gehege, Eingezäuntes Gebüsch für Wild, Klosterbezirk, Bereich, Klausur, Archiv; ÜG.: ahd. pforzih Gl, umbigang Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; Q2.: Amal. (1. Hälfte 9. Jh.), Liudpr. Leg.; I.: Lw. gr. περίβολος (períbolos); E.: s. gr. περίβολος (períbolos), M., Umfassen, Umfriedung; vgl. gr. περιβάλλειν (peribállein), V., herumwerfen, umwerfen; gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; W.: nhd. Peribolos, M., Peribolos, heiliger Bezirk um den antiken Tempel; L.: Georges 2, 1599, TLL, Niermeyer 1028, Habel/Gröbel 284, Blaise 674b

peribulum, mlat., N.: Vw.: s. peribolum

peribulus, mlat., M.: Vw.: s. peribolus

pericardion, gr.-lat., N.: nhd. Membran ums Herz herum?; Q.: Vindic. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. περικάρδιον (perikárdion); E.: s. gr. περικάρδιον (perikárdion), N., Membran ums Herz herum?; vgl. gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. καρδία (kardía), F., Herz, Gemüt, Verstand, Magen (M.); idg. *k̑ered-, *k̑erd-, *k̑ērd-, *k̑r̥d-, *k̑red-, N., Herz, Pokorny 579; W.: nhd. Perikard, N., Perikard, äußerste Umhüllung des Herzens; L.: TLL

pericarpum, lat., N.: nhd. eine Art Zwiebelgewächs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. περίκαρπον (períkarpon); E.: s. gr. περίκαρπον (períkarpon), N., eine Pflanze?; vgl. gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. καρπός (karpós), M., Frucht, Nutzen (M.); idg. *skerp-, *kerp-, V., schneiden, Pokorny 944; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 2, 1599, TLL

pericere, lat., V.: nhd. fest werfen?; Q.: Not. Tir., Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. per, iacere; L.: TLL

pericharactēr, lat., M.: nhd. ein Instrument zum Beschneiden; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. περιχαρακτήρ (pericharaktḗr); E.: s. gr. περιχαρακτήρ (pericharaktḗr), M., ein Instrument zum Beschneiden; vgl. gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. χαρακτήρ (charaktḗr), M., Eingegrabenes, Stempel, Eigentümlichkeit; gr. χαράσσειν (charássein), V., kratzen, einritzen; weitere Etymologie unklar; vgl. idg. *g̑ʰer- (2)?, V., kratzen?, ritzen?, scharren?; L.: TLL

perichelis, mlat., F.: Vw.: s. periscelis

perichrīstarion, gr.-lat., N.: nhd. eine Augensalbe?; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. χρίειν (chríein), V., bestreichen, salben, färben, schminken; idg. *gʰrēi-, *gʰrei-, *gʰrəi-, *gʰrī-, V., streichen, streifen, beschmieren, Pokorny 457; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: TLL

perichristus, lat., Adj.: nhd. rundherum gesalbt; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. περίχριστος (períchristos); E.: s. gr. περίχριστος (períchristos), Adj., rundherum gesalbt?; vgl. gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. χρίειν (chríein), V., bestreichen, salben, färben, schminken; idg. *gʰrēi-, *gʰrei-, *gʰrəi-, *gʰrī-, V., streichen, streifen, beschmieren, Pokorny 457; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: TLL

perichytē, lat., F.: nhd. Umschließung (eine Art des Gladiatorenkampfes); Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. περιχυτή (perichytḗ); E.: s. gr. περιχυτή (perichytḗ), F., Umschließung; vgl. gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 2, 1599

pericīromenē, lat., F.: nhd. ringsum Abscheren; Q.: Schol. Ter., Bemb. (6./7. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. περικειρομένη (perikeiroménē); E.: s. gr. περικειρομένη (perikeiroménē), F., ringsum Abscheren; vgl. gr. περικείρειν (perikeírein), V., ringsum abscheren; gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. κείρειν (keírein), V., abschneiden, scheren (V.) (1), fällen; idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: TLL

perīclābundus, lat., Adj.: Vw.: s. perīculābundus

periclāmium, mlat., F.: nhd. Gebet; E.: s. clāmāre?; L.: Blaise 675a

perīclātio, lat., F.: Vw.: s. perīculātio

Periclēs, lat., M.=PN: nhd. Perikles; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Περικλῆς (Periklēs); E.: s. gr. Περικλῆς (Periklēs), M.=PN, Perikles; vgl. gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. κλέος (kléos), N., Gerücht, Kunde (F.), Ruhm; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 2, 1599

periclisis, periclysis, mlat., F.: nhd. Goldstickerei; Q.: Leo III. (795-816); E.: aus dem Gr.; L.: Niermeyer 1028, Blaise 675a

perīclitābundus, lat., Adj.: nhd. probierend, versuchend, eine Probe machend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. perīclitārī; L.: Georges 2, 1599, TLL

perīclitāns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Versuchender; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. perīclitārī; L.: TLL

perīclitāre, mlat., V.: nhd. in Gefahr sein (V.); Q.: Latham (1225); E.: s. perīclitārī; L.: Latham 343a

perīclitārī, lat., V.: nhd. Versuch machen, versuchen, probieren, Gefahr laufen, riskieren, in Todesgefahr kommen, in Lebensgefahr sein (V.), in Lebensgefahr schweben, gefährdet sein (V.), ausgleiten, Schiffbruch erleiden, bei einem Schiffbruch umkommen, verlieren, verlustig gehen; ÜG.: ahd. freison B, Gl, freissamon Gl, gifreison Gl, gifreissamon Gl, noton Gl; ÜG.: ae. afyrhtan Gl, forhtian Gl, tealtian; Vw.: s. com-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LBur, LLang; E.: s. perīculum; L.: Georges 2, 1599, TLL, Walde/Hofmann 2, 288, Niermeyer 1028, Habel/Gröbel 284, Latham 343a, Blaise 675a, Heumann/Seckel 420b

perīclitātio, lat., F.: nhd. Versuch, Verdammnis der Seele, Gefahr; mlat.-nhd. Schiffswrack; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc.; Q2.: Latham (1342); E.: s. perīclitārī; L.: Georges 2, 1599, TLL, Niermeyer 1028, Latham 343a, Blaise 675a

perīclitātīvus, mlat., Adj.: nhd. kühn, mutig; E.: s. perīclitārī; L.: Blaise 675a

perīclitātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. versucht; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. perīclitārī; L.: TLL

periclymenos, gr.-lat., F.: nhd. eine rankende Pflanze, Geißblatt?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. περικλύμενος (periklýmenos); E.: s. gr. περικλύμενος (periklýmenos), F., eine Pflanze?; vgl. gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 2, 1600, TLL

periclymenon?, gr.-mlat., N.: nhd. eine Pflanze?; ÜG.: mnd. wedewindenklocke*; E.: aus dem Gr.

Periclymenus, lat., M.=PN: nhd. Periklymenos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Περικλύμενος (Periklýmenos); E.: s. gr. Περικλύμενος (Periklýmenos), M.=PN, Periklymenos; vgl. gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. κλύειν (klýein), V., hören, anhören, erhören; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; s. idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 2, 1600

periclysis, mlat., F.: Vw.: s. periclisis

perico?, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: perico feto - pleno scilicet; L.: TLL
pericopē, lat., F.: nhd. Abschnitt, Stück eines Ganzen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. περικοπή (perikopḗ); E.: s. gr. περικοπή (perikopḗ), F., Behauen, Verstümmeln; vgl. gr. περικόπτειν (perikóptein), V., ringsum behauen (V.), abhauen; gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. κόπτειν (kóptein), V., schlagen, stoßen, fällen; idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; W.: nhd. Perikope, F., Perikope, Abscnitt aus der Bibel zum Vorlesen; L.: Georges 2, 1600, TLL, Blaise 675a

pericranion, gr.-lat., N.: nhd. die den Schädelknochen umgebende Membran; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. περικράνιον (perikránion); E.: s. gr. περικράνιον (perikránion), N., die den Schädelknochen umgebende Membran; vgl. gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. κρανίον (kraníon), N., Schädel; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: TLL

pericranon, gr.-lat., N.: nhd. eine Kopfbedeckung; Q.: Hermen. Celtis (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. περίκρανον (períkranon); E.: s. gr. περίκρανον (períkranon), N., eine Kopfbedeckung; vgl. gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. κρανίον (kraníon), N., Schädel; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: TLL

perīculābundus, perīclābundus, lat., Adj.: nhd. probierend, versuchend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. perīculārī, perīculum; L.: Walde/Hofmann 2, 288

perīculāre, mlat., V.: nhd. auf dem Meer untergehen; E.: s. perīculārī; L.: Blaise 675a

perīculārī, lat., V.: nhd. erproben, in Gefahr sein (V.); Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. perīculum; L.: Georges 2, 1600, TLL, Walde/Hofmann 2, 288, Latham 343a

perīculāritāre, mlat., V.: nhd. auf dem Meer untergehen; E.: s. perīculārī; L.: Blaise 675a

perīculātio, perīclātio, lat., F.: nhd. Erproben; Hw.: s. perīclitātio; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perīculārī, perīculum; L.: Walde/Hofmann 2, 288

perīculōsa?, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: s. perīculum, perīrī; L.: TLL

perīculōsē, lat., Adv.: nhd. mit Gefahr verbunden, gefährlich; Hw.: s. perīculōsus, perīculum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perīrī; L.: Georges 2, 1600, TLL

perīculōsitās, mlat., F.: nhd. Gefahr, Gefährlichkeit; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. perīculōsus, perīrī; L.: Latham 343a

perīculōsus, lat., Adj.: nhd. mit Gefahr verbunden, Gefahr bringend, gefährlich, riskant; ÜG.: ahd. freisig N; ÜG.: ae. (frœcen), frœcenlic Gl; ÜG.: an. haskasamligr; ÜG.: mnd. perikulos, varlik; Hw.: s. perīculum; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, N; E.: s. perīrī; L.: Georges 2, 1600, TLL, Walde/Hofmann 2, 288, Blaise 675a

perīculum, lat., N.: nhd. Versuch, Probe, Probestück, Gefahr, Risiko, Untergang, Tod, Unheil, Schaden (M.), Verlust, Prozess, Anklage, Protokoll, schriftlicher Vorwurf, Konzept; ÜG.: ahd. freisa Gl, N, (missiburi) Gl, pfligida Gl, ungifuori Gl, (unsalida) N, ursuoh Gl, zala APs, B, Gl, zalida Gl, (zallih) Gl; ÜG.: as. fresa SPs, soknunga GlPW; ÜG.: ae. fræceness GlArPr, frœcelness, frœcenness, pliht Gl; ÜG.: an. haski; ÜG.: mhd. vreise BrTr, PsM; ÜG.: mnd. perikel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlPW, HI, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSal, LVis, N, PsM, SPs; E.: s. perīrī; L.: Georges 2, 1601, TLL, Walde/Hofmann 2, 288, Niermeyer 1028, Habel/Gröbel 284, Blaise 675a, Heumann/Seckel 420b

peridexion, gr.-lat., N.: nhd. ein fabelhafter Baum; Q.: Physiol. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. περιδέξιον (peridéxion); E.: s. gr. περιδέξιον (peridéxion), N., ein fabelhafter Baum; vgl. gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. δεξιός (dexiós), Adj., rechte, rechts befindlich; idg. *dek̑s-, Adj., recht, rechte, geschickt, Pokorny 190; s. idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: TLL

perido, mlat., Sb.: nhd. Peridot (ein Stein); Hw.: s. peridotus, peridota; Q.: Latham (1204); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 343a

peridōneus, lat., Adj.: nhd. sehr geeignet, sehr tauglich; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. per, idōneus; L.: Georges 2, 1602, TLL, Walde/Hofmann 1, 671

peridota, peradota, peredeta, mlat., F.: nhd. Peridot (ein Stein); Hw.: s. peridotus, perido; Q.: Latham (1265); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 343a

peridotos, mlat., M.: Vw.: s. peridotus

peridotus, peridotos, paritotus, mlat., M.: nhd. Peridot (ein Stein); Hw.: s. peridota, perido; Q.: Latham (1245); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 343a

peridromē, lat., F.: nhd. Herumlaufen, Umlauf, Umzug; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); I.: Lw. gr. περιδρομή (peridromḗ); E.: s. gr. περιδρομή (peridromḗ), F., Herumlaufen, Umlauf, Umzug; vgl. gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. δρόμος (drómos), M., Lauf, Wettlauf, Laufbahn, Rennbahn; vgl. idg. *der- (3), *drā-, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: TLL

peridromus?, lat., M.: nhd. Galerie; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. περίδρομος (perídromos); E.: s. gr. περίδρομος (perídromos), M., Galerie; vgl. gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. δρόμος (drómos), M., Lauf, Wettlauf, Laufbahn, Rennbahn; vgl. idg. *der- (3), *drā-, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: TLL

periecticus, lat., Adj.: nhd. umfassend, weitreichend; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. περιεκτικός (periektikós); E.: s. gr. περιεκτικός (periektikós), Adj., umfassend, weitreichend; vgl. gr. περιέχειν (periéchein), V., rings fassen, rings ergreifen, umfassen; gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἔχειν (échein), halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: TLL

periēgēsis, lat., F.: nhd. Beschreibung der Erde (Titel eines Gedichtes); Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. περιήγησις (periḗgēsis); E.: s. gr. περιήγησις (periḗgēsis), F., Herumführen, Erklären; vgl. gr. περιηγεῖσθαι (periēgeisthai), V., herumführend zeigen, in Umrissen zeichnen; gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἡγεῖσθαι (hēgeisthai), V., vorangehen, führen, anführen, glauben; vgl. idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; W.: nhd. Periegese, F., Periegese, Länderbeschreibung und Ortsbeschreibung; L.: Georges 2, 1602, TLL

periēgēticus, lat., M.: nhd. Reisebeschreiber; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. περιηγητικός (periēgētikós); E.: s. gr. περιηγητικός (periēgētikós), M., Erklärer?; vgl. gr. περιηγεῖσθαι (periēgeisthai), V., herumführend zeigen, in Umrissen zeichnen; gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἡγεῖσθαι (hēgeisthai), V., vorangehen, führen, anführen, glauben; vgl. idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: Georges 2, 1602

periēns?, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. arm, elend; ÜG.: ahd. unlat Gl; Q.: Gl (nach 765?); E.: s. perīre

perierāre, lat., V.: Vw.: s. pēierāre

perierātiuncula, lat., F.: Vw.: s. pēierātiuncula*

periergia, lat., F.: nhd. übertriebene Geschäftigkeit, Kleinlichkeit; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. περιεργία (periergía); E.: s. gr. περιεργία (periergía), F., übertriebene Geschäftigkeit, Kleinlichkeit; vgl. gr. περίεργος (períergos), Adj., sich unnötigerweise anstrengend, übertrieben sorgfältig; gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἐργάζεσθαι (ergázesthai), V., arbeiten, verfertigen; gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: TLL, Latham 343a, Blaise 675a

periergus, lat., Adj.: nhd. sich unnötigerweise anstrengend, übertrieben sorgfältig; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. περίεργος (períergos); E.: s. gr. περίεργος (períergos), Adj., sich unnötigerweise anstrengend, übertrieben sorgfältig; vgl. gr. περίεργάζεσθαι (períergázesthai), V., sich unnützerweise bemühen, Unnützes treiben; gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἐργάζεσθαι (ergázesthai), V., arbeiten, verfertigen; gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: TLL

periermēnīa, mlat., F.: Vw.: s. perihermēnīa

periestigmenē, lat., F.: nhd. Umpunktung? (punctis circumdata); Q.: Not. Suet. gramm.; I.: Lw. gr. περιεστιγμένη (periestigménē); E.: s. gr. περιεστιγμένη (periestigménē), F., ?; vgl. gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; ? gr. στίγμα (stígma), Stich, Punkt, Fleck; vgl. idg. *steig-, *teig-, V., Adj., stechen, spitz, Pokorny 1016; vgl. idg. *stei-, *tei-, Adj., spitzig, Pokorny 1015; idg. *stegʰ-, *stengʰ-, V., Sb., Adj., stechen, Stange, Halm, spitz, steif, Pokorny 1014; L.: TLL

perif..., lat.: Vw.: s. periph...

perigere, mlat., V.: nhd. dahin bringen; E.: s. per, agere (1); L.: Habel/Gröbel 284

perīgnītus, mlat., Adj.: nhd. voll von Feuer seiend, durchglüht?; Q.: Latham (1411); E.: s. per, īgnītus (1), īgnis; L.: Latham 343b

perīgnōtus, mlat., Adj.: nhd. ganz unbekannt; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. per, īgnōtus (1); L.: Blaise 675a

perigraphos, gr.-lat., Adj.: nhd. ringsherumgeschrieben; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. περίγραφος (perígraphos); E.: s. gr. περίγραφος (perígraphos), Adj., ringsherumgeschrieben; vgl. gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: TLL

perigrē, mlat., Adv.: Vw.: s. peregrē

perīgrē, mlat., Adv.: Vw.: s. peregrīnē

perihermēnīa, periermēnīa, hermēnīa, lat., F.: nhd. Umdeutung?, philosophisches Streitgespräch; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr., s. gr. περὶ ἑρμηνείας (perì hermēneías); L.: TLL, Latham 343b, Blaise 675a

perilēpticus, perilēmpticus, lat., Adj.: nhd. angesammelt; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. περιλημπτικός (perilēmptikós); E.: s. gr. περιλημπτικός (perilēmptikós), Adj., angesammelt?; vgl. gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: TLL

perileucios, gr.-lat., M.: nhd. eine Art Hyazinthe; Q.: Epiphan. (vor 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. περιλεύκιος (perileúkios); E.: s. gr. περιλεύκιος (perileúkios), eine Art Hyazinthe?; vgl. gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. λευκός (leukós), Adj., „leuchtend“, weiß; idg. *leuk-, *leuk̑-, Adj., V., licht, hell, leuchten, sehen, Pokorny 687; L.: TLL

perileucos, lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. περίλευκος (períleukos), Adj., ringsherum weiß; vgl. gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. λευκός (leukós), Adj., „leuchtend“, weiß; idg. *leuk-, *leuk̑-, Adj., V., licht, hell, leuchten, sehen, Pokorny 687; L.: Georges 2, 1602, TLL

pērilla, mlat., F.: Vw.: s. pērula (2)

Perillēus, lat., Adj.: nhd. perillisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Perillus; L.: Georges 2, 1603

Perillus, lat., M.=PN: nhd. Perillos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πέριλλος (Périllos); E.: s. gr. Πέριλλος (Périllos), M.=PN, Perillos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1602

perillūstrāre, mlat., V.: nhd. verherrlichen; Q.: Latham (um 1412); E.: s. per, illūstrāre; L.: Latham 343b

perillūstris, perinlūstris, lat., Adj.: nhd. sehr in die Augen fallend, sehr augenfällig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, illūstris; L.: Georges 2, 1603, TLL, Walde/Hofmann 1, 839

perīlum, lat., N.: nhd. eine Waffe?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: ab (h)omine pilum, qui hostis periret, ut perilum; L.: TLL
perima, mlat., F.: nhd. Sturmtafel?; ÜG.: mnd. stormtafel*; E.: s. perīre?

perimachia, lat., F.: nhd. Angriff, feindlicher Anfall; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); I.: Lw. gr. περιμαχία (perimachía); E.: s. gr. περιμαχία (perimachía), F., Angriff?; vgl. gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. μάχη (máchē), F., Schlacht, Kampf; idg. *mag̑ʰ-, V., kämpfen, Pokorny 697; L.: Georges 2, 1603, TLL

perimadeia, lat., F.: nhd. ?; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

perimbēcillus, lat., Adj.: nhd. sehr schwach; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, imbēcillus, in- (2), baculum; L.: Georges 2, 1603, TLL

Perimēdē, lat., F.=PN: nhd. Perimede; I.: Lw. gr. Περιμήδη (Perimḗdē); E.: s. gr. Περιμήδη (Perimḗdē), F.=PN, Perimede; vgl. gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; Hinterglied vielleicht s. gr. μήδεσθαι (mḗdesthai), V., sinnen, denken, ersinnen, sorgen; idg. *med- (1), V., messen, Pokorny 705; s. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 2, 1603

Perimēdēus, lat., Adj.: nhd. perimedëisch, zauberisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Perimēdē; L.: Georges 2, 1603

perimēlides, lat., F.: nhd. eine schafehütende Nymphe; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. περιμηλίδης (perimēlídēs); E.: s. gr. περιμηλίδης (perimēlídēs), F., eine schafehütende Nymphe; vgl. gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. μῆλον (mēlon), N., Kleinvieh, Schaf, Ziege; idg. *mēlo-, *smēlo-, Sb., Kleintier, Pokorny 724; L.: TLL

perimēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. wegnehmend, vernichtend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. perimere

perimēns (2), lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Wegnehmender, Vernichter; Q.: Tract. de. indur. cord. (nach 404 n. Chr.); E.: s. perimere

perimere, peremere, lat., V.: nhd. gänzlich wegnehmen, vernichten, zerstören, zugrunde richten, aufreiben, töten, umbringen, vereiteln, wegräumen, unwirksam machen; ÜG.: ahd. duruhkwellen Gl, firenton N, firslahan Gl, irkwellen Gl, irslahan N, tiligon N; ÜG.: ae. acwellan, cwellan, ofslean, (slege), þurhgelician Gl; ÜG.: an. drepa; ÜG.: mhd. ertœten PsM; Vw.: s. com-, ex-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LVis, N, PsM; E.: s. per, emere; R.: perimī: nhd. vergehen, zergehen; ÜG.: ahd. zigan N; L.: Georges 2, 1603, TLL, Walde/Hofmann 1, 400, Walde/Hofmann 1, 401, Blaise 675a, Heumann/Seckel 421a

perimetrum, mlat., N.: nhd. Umfang; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. perimetros; L.: Latham 343b

perimetros, gr.-lat., F.: nhd. Kreislinie, Umkreis; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. περίμετρος (perímetros); E.: s. gr. περίμετρος (perímetros), F., Umfang, Umkreis; vgl. gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 2, 1603, TLL

perimitārī?, lat., V.: nhd. ganz nachmachen; E.: s. per, imitārī; L.: TLL

perimmānis, mlat., Adj.: nhd. sehr schrecklich, sehr hässlich; E.: s. per, immānis; L.: Blaise 675a

perimmēnsus, lat., Adj.: nhd. sehr groß; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. per, immēnsus, in- (2), mētīrī; L.: TLL

perimpedīre, mlat., V.: nhd. hindern; Q.: Latham (vor 1175); E.: s. per, impedīre; L.: Latham 343b, Blaise 675a

perimpedītus, lat., Adj.: nhd. sehr behindert, unwegsam; Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: s. per, in- (2), pēs; L.: Georges 2, 1603, TLL

perimpendere, mlat., V.: nhd. aufwenden, verschwenden; Q.: Latham (um 1421); E.: s. per, in (1), pendere; L.: Latham 343b

perimpius, lat., Adj.: nhd. sehr gewissenlos, sehr verrucht; Q.: Ambrosiast. (3. Drittel 4. Jh. n. Chr.); E.: s. per, in- (2), pius; L.: TLL

perimplēmentum, mlat., N.: nhd. zusätzlicher Teil; Q.: Latham (1314); E.: s. perimplēre; L.: Latham 343b, Blaise 675b

perimplēre, lat., V.: nhd. vollständig angeben; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. per, in (1), *plēre; L.: Georges 2, 1603, TLL, Latham 343b

perimplētio, mlat., F.: nhd. Erfüllung; Q.: Latham (1449); E.: s. perimplēre; L.: Latham 343b, Blaise 675b

perimproprius, lat., Adj.: nhd. ganz uneigentlich, ganz wieder die gewöhnliche Meinung seiend, ganz paradox; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. per, in- (2), proprius (1); L.: Georges 2, 1603, TLL

perina, mlat., F.: Vw.: s. petrāria

perinānis, lat., Adj.: nhd. ganz leer; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. per, inānis; L.: Georges 2, 1603, TLL

perincatholicus, lat., Adj.: nhd. sehr unkatholisch; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, in- (2), catholicus; L.: TLL

perincertus, lat., Adj.: nhd. sehr ungewiss; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. per, in- (2), certus; L.: Georges 2, 1603, TLL

perinchelis, mlat., F.: Vw.: s. periscelis

perincīdere, lat., V.: nhd. ganz einschneiden, ganz eingraben; Q.: Potam. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. per, in (1), caedere; L.: TLL

perinclutus*, perinclytus, mlat., Adj.: nhd. gefeiert; Q.: Latham (um 1300); E.: s. per, inclutus, in, cluēre; L.: Latham 343b

perinclytus, mlat., Adj.: Vw.: s. perinclutus*

perincōgnitus, mlat., Adj.: nhd. ganz unbekannt; Q.: Paul. Car. (11. Jh.); E.: s. per, in- (2), cōgnitus, cōgnōscere; L.: Blaise 675b

perincommodē, lat., Adv.: nhd. sehr ungelegen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perincommodus; L.: Georges 2, 1603, TLL

perincommodus, lat., Adj.: nhd. sehr unbequem, sehr ungelegen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. per, in- (2), commodus; L.: Georges 2, 1604, TLL

perincōnsequēns, lat., Adj.: nhd. sehr folgewidrig; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. per, in- (2), cum, sequī; L.: Georges 2, 1604, TLL

perinde, lat., Adv.: nhd. ebenso, auf gleiche Weise; ÜG.: ahd. samant N; ÜG.: ae. þurhþanon Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl, HI, N; E.: s. per, inde; L.: Georges 2, 1604, TLL, Walde/Hofmann 1, 692, Latham 343b, Blaise 675b

perindicāre, lat., V.: nhd. gänzlich anzeigen; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. per, indicāre, in (1), dīcere; L.: TLL

perindiē, mlat., Adv.: nhd. tags vorher; Q.: Otto Frising. Gesta Frid. (1157-1158); E.: s. per?, diēs; L.: Habel/Gröbel 284

perindigēre, lat., V.: nhd. sehr bedürfen, sehr bedürftig sein (V.); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. per, indigēre, in (1), egēre; L.: Georges 2, 1604, TLL

perindignē, lat., Adv.: nhd. sehr unwillig; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. perindignus; L.: Georges 2, 1604, TLL

perindignus, lat., Adj.: nhd. sehr unwürdig, sehr unanständig; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. per, in- (2), dignus; L.: Georges 2, 1604, TLL

perindūcere, lat., V.: nhd. ganz überziehen; ÜG.: lat. perlegere Gl; Q.: Gl; E.: s. per, in (1), dūcere; L.: TLL

perindulgēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. sehr nachsichtig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. *perindulgēre; L.: Georges 2, 1604, TLL

*perindulgēre, lat., V.: nhd. sehr nachsichtig sein (V.); Hw.: s. perindulgēns; E.: s. per, indulgēre

perindustriōsus, mlat., Adj.: nhd. sehr sorgfältig; Q.: Latham (um 1426); E.: s. per, industriōsus, industrius; L.: Latham 343b

perineos, gr.-lat., M.: nhd. Raum zwischen After und Wurzel des männlichen Gliedes; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. περίνεος (períneos); E.: s. gr. περίνεος (períneos), M., Raum zwischen After und Wurzel des männlichen Gliedes?; vgl. gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 2, 1604, TLL

perineptus, lat., Adj.: nhd. sehr unpassend; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. per, in- (2), aptus; L.: Georges 2, 1604, TLL

perīnfāmis, lat., Adj.: nhd. sehr übel berüchtigt; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. per, in (1), fāmis; L.: Georges 2, 1604, TLL

perīnfantulus, lat., M.: nhd. kleines Kind; Q.: Regula mag. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. per, īnfantulus, īnfans; L.: TLL

perīnferre, lat., V.: nhd. ganz hineintragen?; Q.: Descens. Christi (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, in (1), ferre; L.: TLL

perīnfīrmus, lat., Adj.: nhd. sehr schwach; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, in- (2), fīrmus; L.: Georges 2, 1604, TLL

perīnfōrmiter, mlat., Adv.: nhd. sehr ungenau?; Q.: Latham (vor 1323); E.: s. per, īnfōrmiter; L.: Latham 343b

perīnfundere, lat., V.: nhd. ganz hineingießen; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. per, in (1), fundere; L.: TLL

peringeniōsus, lat., Adj.: nhd. sehr scharfsinnig, sehr witzig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, ingeniōsus, ingenium; L.: Georges 2, 1604, TLL

peringellus, mlat., M.: nhd. Fink; ÜG.: as. finko GlTr; Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

peringrātus, lat., Adj.: nhd. sehr undankbar; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. per, in- (2), grātus (1); L.: Georges 2, 1604, TLL

peringredī, lat., V.: nhd. überall umherziehen, an jemandem vorübergehen, ganz hindurchgehen, sich erstrecken über; ÜG.: lat. pertransire Gl; Q.: Gl; E.: s. per, in (1), gradī; L.: TLL

perinīquus, lat., Adj.: nhd. sehr unbillig, gar nicht gelassen, sehr schlecht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. per, in- (2), aequus; L.: Georges 2, 1604, TLL, Blaise 675b

periniūrius, lat., Adj.: nhd. sehr ungerecht, sehr unrecht, ganz ungerecht; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. per, in- (2), iūs (2); L.: Georges 2, 1604, TLL, Habel/Gröbel 284

perinhūmānus, mlat., Adj.: nhd. sehr unmenschlich, sehr brutal; Q.: Latham (um 1433); E.: s. per, in- (2), hūmānus; L.: Latham 343b

perinlūstris, lat., Adj.: Vw.: s. perillūstris

perinoea, lat., F.: nhd. Überklugheit; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); I.: Lw. gr. περίνοια (perínoia); E.: s. gr. περίνοια (perínoia), F., Überklugkeit; vgl. gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. νόος (nóos), M., Sinn, Geist, Verstand, Vernunft; handelt sich wohl um ein altererbtes Verbalnomen ungeklärter Herkunft, Frisk 2, 322; L.: TLL

perinpendere, mlat., V.: Vw.: s. parvipendere

perinquīrere, mlat., V.: nhd. gründlich untersuchen; E.: s. per, in (1), quaerere (1); L.: Blaise 675b

perīnsīgnis, lat., Adj.: nhd. sehr auffallend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, in (1), sīgnum; L.: Georges 2, 1604, TLL

perīnsolēns, lat., Adj.: nhd. sehr ungewöhnlich?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. per, in- (2), solēre; L.: TLL

perīnstringere?, lat., V.: nhd. ganz straff zusammenziehen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. per, in (1), stringere; L.: TLL

perintellegere, lat., V.: nhd. gänzlich verstehen; Q.: Oros. (417/418 n. Chr.); E.: s. per, inter, legere; L.: TLL

perintempestīvus, lat., Adj.: nhd. sehr unzeitig, sehr unangemessen, sehr unpassend; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. per, intempestīvus, in- (2), tempus (1); L.: TLL

perinterficere, lat., V.: nhd. ganz aufzehren, gänzlich zugrunde richten; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. per, inter, facere; L.: TLL

Perinthia, lat., F.: nhd. Perinthierin; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. Perinthos; L.: Georges 2, 1604

Perinthius, lat., Adj.: nhd. perinthisch; E.: s. Perinthos; L.: Georges 2, 1604

Perinthos, Perinthus, lat., F.=ON: nhd. Perinthos (Stadt in Thrakien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πέρινθος (Périnthos); E.: s. gr. Πέρινθος (Périnthos), F.=ON, Perinthos (Stadt in Thrakien); vgl. gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 2, 1604

Perinthus, lat., F.=ON: Vw.: s. Perinthos

perintrāre, lat., V.: nhd. ganz hineingehen; Q.: Peregr. Aeth. (nach 384 n. Chr.); E.: s. per, intrāre; L.: TLL

perinungere, lat., V.: nhd. gänzlich mit Salbe einreiben; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. per, in (1), ungere; L.: Georges 2, 1604, TLL

perinum, mlat., N.: Vw.: s. petrārium

perinus, mlat., Adj.: Vw.: s. petrinus (1)

perinvalidus, lat., Adj.: nhd. sehr schwach; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: s. per, in- (2), validus; L.: TLL

perinvenīre, lat., V.: nhd. auf etwas kommen, auf etwas stoßen, finden, antreffen, ermitteln; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. per, in (1), venīre (1); L.: TLL

perinvīsus, lat., Adj.: nhd. sehr verhasst; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, invīsus (2); L.: Georges 2, 1605, TLL

perinvītus, lat., Adj.: nhd. sehr ungern; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, invītus; L.: Georges 2, 1605, TLL

perio, lat., Sb.: nhd. Bezirk?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft unklar; L.: TLL, Latham 343b

periocha, lat., F.: nhd. kurzer Inhalt, Teil; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. περιοχή (periochḗ); E.: s. gr. περιοχή (periochḗ), F., Umfassen, Rand, Inhalt; vgl. gr. περιέχειν (periéchein), V., umfassen, umgeben, überragen; gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἔχειν (échein), halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 2, 1605, TLL, Latham 343b, Blaise 675b

periodeuta, lat., M.: nhd. Aufseher; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. περιοδευτής (periodeutḗs); E.: s. gr. περιοδευτής (periodeutḗs), M., Aufseher?; vgl. gr. περιοδεύειν (periodeúein), V., herumgehen; gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ὁδεύειν (hodeúein), V., reisen, wandern; idg. *sed- (B), V., gehen, Pokorny 887; L.: Georges 2, 1605, TLL

periodia?, lat., F.: nhd. Amt des Arztes; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. περιοδία (periodía); E.: s. gr. περιοδία (periodía), F., Amt des Arztes?; vgl. gr. περίοδος (períodos), F., Herumgehen, Herumgang; gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ὁδός (hodós), M., Weg, Gang (M.) (1); idg. *sed- (B), V., gehen, Pokorny 887; L.: TLL

periodicus, lat., Adj.: nhd. periodisch, zeitweilig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. περιοδικός (periodikós); E.: s. gr. περιοδικός (periodikós), Adj., periodisch, Herumgehen betreffend; vgl. gr. περίοδος (períodos), F., Herumgehen, Herumgang; gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ὁδός (hodós), M., Weg, Gang (M.) (1); idg. *sed- (B), V., gehen, Pokorny 887; W.: s. nhd. periodisch, Adj., periodisch; W.: s. nhd. Periodikum, N., Periodikum, regelmäßig erscheinendes Schriftwerk; L.: Georges 2, 1605, TLL, Latham 343b

periodus, lat., F.: nhd. Gliedersatz, Satzgefüge, Periode; ÜG.: mnd. periode; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. περίοδος (períodos); E.: s. gr. περίοδος (períodos), F., Herumgehen, Herumgang; vgl. gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ὁδός (hodós), M., Weg, Gang (M.) (1); idg. *sed- (B), V., gehen, Pokorny 887; W.: nhd. Periode, F., Periode, Abschnitt, sich zyklisch Wiederholendes; L.: Georges 2, 1605, TLL, Kluge s. u. Periode, Latham 343b, Blaise 675b

periosteon, gr.-lat., N.: nhd. Knochenhaut; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. περιόστεον (periósteon); E.: s. gr. περιόστεον (periósteon), N., Knochenhaut; vgl. gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ὀστέον (ostéon), N., Knochen, Bein; idg. *ost-, *ast-, *osti, *ostʰi, *ostr̥g, *ostr̥, *ostʰr̥g, *ostʰr̥, Sb., Knochen, Pokorny 783; L.: Georges 2, 1605, TLL

periothe?, lat., F.: nhd. Rehkälbchen, kleines Reh; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Peripatēticē, lat., Adv.: nhd. peripatetisch; Q.: Schol. Cic. Gron.; E.: s. Peripatēticus (1); L.: TLL

Peripatēticus (1), parypathēticus, lat., Adj.: nhd. zur Lehrart des Aristoteles gehörend, peripatetisch; ÜG.: ahd. (umbigangezzari) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. περιπατητικός (peripatētikós); E.: s. gr. περιπατητικός (peripatētikós), Adj., peripatetisch, umherspazierend; vgl. gr. περιπατεῖν (peripatein), V., umhergehen, umherwandeln; gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πατεῖν (patein), V., betreten (V.), einhergehen, wandeln; vgl. idg. *pent-, V., treten, gehen, Pokorny 808; W.: nhd. peripatetisch, Adj., peripatetisch, den Anhänger des Aristoteles betreffend; R.: Peripatēticus Palātīnus: nhd. ein Buch des Petrus Abelardus; L.: Georges 2, 1605, TLL, Latham 343b, Blaise 675b

Peripatēticus (2), lat., M.: nhd. Peripatetiker, Anhänger der peripatetischen Schule; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. περιπατητικός (peripatētikós); E.: s. gr. περιπατητικός (peripatētikós), M., Peripatetiker, Anhänger der peripatetischen Schule; vgl. gr. περιπατεῖν (peripatein), V., umhergehen, umherwandeln; gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πατεῖν (patein), V., betreten (V.), einhergehen, wandeln; vgl. idg. *pent-, V., treten, gehen, Pokorny 808; W.: nhd. Peripatetiker, M., Peripatetiker, Schüler des Aristoteles; L.: Georges 2, 1605, TLL

peripaticus, lat., Adj.: nhd. peripatetisch; Q.: Jord. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. Peripatēticus (1); L.: TLL

peripatum, lat., N.: nhd. Spaziergang; Q.: Gl; E.: s. peripatus; L.: TLL

peripatus, lat., M.: nhd. Spaziergang, Wandelgang, Säulengang; Hw.: s. peripatum; Q.: Gl; I.: Lw. gr. περίπατος (perípatos); E.: s. gr. περίπατος (perípatos), M., Spaziergang, Wandelgang; vgl. gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πατεῖν (patein), V., betreten (V.), einhergehen, wandeln; vgl. idg. *pent-, V., treten, gehen, Pokorny 808; W.: nhd. Peripatos, M., Peripatos, Wandelgang der Schulde des Aristoteles; L.: TLL

peripeateto?, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Wort nicht ganz vollständig erhalten; L.: TLL

peripena?, lat., F.: nhd. ?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; Kont.: procellae ..., quas περιπνοίας dicunt, vulgo peripenas appellant; L.: TLL
periperīum, mlat., N.: Vw.: s. peripherīum

peripetasma, lat., N.: nhd. Teppich; ÜG.: ahd. faski Gl, (kemis) Gl, (rokkilin) Gl, (skurliz) Gl, teppih Gl, umbihang Gl, umbilahhan Gl, (wulstidi)? Gl; ÜG.: mhd. kirchengemælze Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. περιπέτασμα (peripétasma); E.: s. gr. περιπέτασμα (peripétasma), N., Teppich?; vgl. gr. περιπεταννύναι (peripetannýnai), V., ringsherumbreiten, darüberbreiten; gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πεταννύναι (petannýnai), V., ausbreiten, entfalten, öffnen; idg. *pet- (1), *pₑt-, *petə-, V., ausbreiten, Pokorny 824; L.: Georges 2, 1605, TLL

peripherēs, lat., Adj.: nhd. sich herumbewegend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. περιφερής (peripherḗs); E.: s. gr. περιφερής (peripherḗs), Adj., sich herumdrehend, rund; vgl. gr. περιφέρειν (periphérein), V., herumtragen, herumgeben, im Kreis bewegen; gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: nhd. peripher, Adj., peripher, marginal, nebensächlich; W.: nhd. peripherisch, Adj., peripherisch, am am Rand befindlich; L.: Georges 2, 1605

peripherīa, lat., F.: nhd. Kreislinie; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. περιφέρεια (periphéreia); E.: s. gr. περιφέρεια (periphéreia), F., Umkreis, Peripherie; vgl. gr. περιφέρειν (periphérein), V., herumtragen, herumgeben, im Kreis bewegen; gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. φέρειν (phérein), V., tragen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: nhd. Peripherie, F., Peripherie, Randgebiet, Randzone; L.: Georges 2, 1605, TLL, Kluge s. u. Peripherie, Latham 343b

peripherīum*, periperīum, mlat., N.: nhd. Wandoberfläche?; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. peripherīa; L.: Latham 343b

periphorētos, gr.-lat., Adj.: nhd. herumgetragen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. περιφόρητος (periphórētos); E.: s. gr. περιφόρητος (periphórētos), Adj., herumgetragen; vgl. gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. φορεῖν (phorein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: TLL

periphrasis, lat., F.: nhd. Umschreibung, Periphrase; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. περίφρασις (períphrasis); E.: s. gr. περίφρασις (períphrasis), F., Umschreibung; vgl. gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. φράσις (phrásis), F., Reden (N.), Ausdrucksweise; gr. φράζειν (phrázein), V., wahrnehmen lassen, anzeigen, andeuten; weitere Herkunft unklar; W.: nhd. Periphrase, F., Periphrase; W.: nhd. Periphrase, F., Periphrase, Umschreibung; L.: Georges 2, 1605, TLL

periphrasticus, mlat., Adj.: nhd. umschreibend; Q.: Latham (um 700); I.: Lw. gr. περιφραστικός (periphrastikós); E.: s. gr. περιφραστικός (periphrastikós), Adj., umschreibend; vgl. gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. φράσις (phrásis), F., Reden (N.), Ausdrucksweise; gr. φράζειν (phrázein), V., wahrnehmen lassen, anzeigen, andeuten; weitere Herkunft unklar; W.: nhd. periphrastisch, Adj., periphrastisch, umschreibend; L.: Latham 343b, Blaise 675b

peripleumōn?, lat., M.: nhd. Lungenentzündung Habender; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. περιπλεύμων (peripleúmōn); E.: s. gr. περιπλεύμων (peripleúmōn), M., Lungenentzündung Habender?; s. lat. peripleumonia; L.: TLL

peripleumonia, lat., F.: nhd. Lungenentzündung; Hw.: s. peripneumonia; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. περιπλευμονία (peripleumonía); E.: s. gr. περιπλνευμονία (peripneumonía), F., Lungenentzündung; vgl. gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πλεύμων (pleúmōn), πνεύμων (pneúmon), M., Lunge; idg. *pleumon-, *plumon-, Sb., Lunge, Pokorny 837; vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 1605, TLL, Latham 343b

peripleumoniacus, lat., Adj.: nhd. Lungenentzündung betreffend; Hw.: s. peripneumoniacus; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. peripleumonia; L.: Georges 2, 1606, TLL

peripleumonicus (1), lat., Adj.: nhd. Lungenentzündung betreffend; Hw.: s. peripneumonicus; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. περιπλευμονικός (peripleumonikós); E.: s. gr. περιπλευμονικός (peripleumonikós), Adj., Lungenentzündung betreffend; s. peripleumonia; L.: Georges 2, 1606, TLL, Latham 343b

peripleumonicus (2), lat., M.: nhd. an Lungenentzündung Leidender, Lungenentzündung Habender; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. peripleumonicus (1); L.: Georges 2, 1606, TLL, Latham 343b

peripleumonīticus, lat., M.: nhd. an Lungenentzündung Leidender, Lungenentzündung Habender; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. περιπλευμονιτικός (peripleumonitikós); E.: s. gr. περιπλευμονιτικός (peripleumonitikós), M., Lungenentzündung Habender?; s. lat. peripleumonia; L.: TLL

peripleuronicus, mlat., Adj.: Vw.: s. peripneumonicus

periplūs, lat., M.: nhd. Beschreibung der befahrenen Küsten; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. περίπλους (períplus); E.: s. gr. περίπλους (períplus), M., Umsegeln, Umschiffung, Herumsegeln; vgl. gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πλόος (plóos), M., Schiffen, Schifffahrt; idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 1605, TLL

peripneumonia, lat., F.: nhd. Lungenentzündung; Hw.: s. peripleumonia; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. περιπνευμονία (peripneumonía); E.: s. gr. περιπννευμονία (peripneumonía), F., Lungenentzündung; vgl. gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πλεύμων (pleúmōn), πνεύμων (pneúmon), M., Lunge; idg. *pleumon-, *plumon-, Sb., Lunge, Pokorny 837; vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 1605, TLL, Latham 343b

peripneumoniacus, lat., Adj.: nhd. Lungenentzündung betreffend; Hw.: s. peripleumoniacus; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. peripneumonia; L.: Georges 2, 1606, TLL

peripneumonicus, peripleuronicus, lat., Adj.: nhd. Lungenentzündung betreffend; Hw.: s. peripleumonicus; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. περιπνευμονικός (peripleumonikós); E.: s. gr. περιπνευμονικός (peripleumonikós), Adj., Lungenentzündung betreffend; s. peripneumonia; L.: Georges 2, 1606, TLL, Latham 343b

peripodion, gr.-lat., N.: nhd. ein bis auf die Füße herabgehendes Gewand; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. περιπόδιον (peripódion); E.: s. gr. περιπόδιον (peripódion), N., ein bis auf die Füße herabgehendes Gewand; vgl. gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 2, 1606, TLL

peripsa, lat.?, Präp.: nhd. ?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. per, ipse?; L.: TLL

peripsāre, mlat., V.: nhd. annullieren, zu nichts reduzieren; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 675b

peripsēma, peripsīma, lat., F.: nhd. Unreinigkeit, Unflat, Unrat, Abfall, Ausschuss; ÜG.: ahd. agana Gl, aganahi Gl, gabissahi Gl, gisopfo Gl, kliwa? Gl, (luttari) Gl, skebissa Gl, (spriu) Gl, ubarkara Gl, umbisnit Gl, (umbisnita) Gl, urwerf Gl; ÜG.: ae. geswæpa Gl; ÜG.: mnd. persikschelle?, plumenschelle; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. περίψημα (perípsēma); E.: s. gr. περίψημα (perípsēma), N., Auswurf, Abschaum; vgl. gr. περιψᾶν (peripsan), V., ringsum reiben; vgl. gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ψᾶν (psan), V., schaben, abreißen, zerbröckeln; idg. *bʰes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; L.: Georges 2, 1606, TLL, Niermeyer 1028, Habel/Gröbel 284, Latham 343b

peripsēmāre, mlat., V.: nhd. sich schälen; Q.: Latham (um 1180); E.: s. peripsēma; L.: Latham 343b

peripsīma, mlat., F.: Vw.: s. peripsēma

peripsius, mlat., Adj.: nhd. ungerade; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. gr. περισσός (perissós), Adj., überreichlich, hervorragend, außergewöhnlich; vgl. gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; . idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; L.: Latham 343b

peripsyxis, lat., F.: nhd. Kälte, Erkältung; ÜG.: lat. frīgidor Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. περίψυξις (perípsyxis); E.: s. gr. περίψυξις (perípsyxis), F., Kälte, Erkältung; vgl. gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ψῦξις (psyxis), F., Abkühlung, Erkältung; gr. ψύχειν (psýchein), V., erkalten, abkühlen; idg. *bʰes- (2), V., hauchen, blasen, Pokorny 146?; L.: TLL

peripteros, gr.-lat., Adj.: nhd. ringsherum geflügelt; Vw.: s. pseudo-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. περίπτερος (perípteros); E.: s. gr. περίπτερος (perípteros), Adj., ringsherum geflügelt; vgl. gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πτερόν (pterón), N., Feder, Flügel; vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 2, 1606, TLL

perīrātus, lat., Adj.: nhd. sehr zornig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, īrātus, īra; L.: Georges 2, 1606, TLL

perīre, lat., V.: nhd. ganz weggehen, verloren gehen, verlieren, verschwinden, zugrunde gehen, untergehen, umkommen, sterben, fertig werden, erlöschen, Schaden erleiden, für alle Ewigkeit verdammt sein (V.), unwirksam werden; ÜG.: ahd. abagangan N, bineman N, firliosan Gl, MH, N, NGl, firwerdan B, Gl, MF, MNPs, O, PT=T, T, WK, hinasin N, intgangan N, irfirnen N, irsterban T, irwerdan Gl, N, O, (minnon), (nidarleggen) N, (pinon) Gl, (sagen) Gl, zifaran Gl, zigan N, zigangan N, zirgan NGl; ÜG.: as. awardian H, doian H, (farliosan) H, sweltan H; ÜG.: anfrk. fardervan MNPs, farfaran MNPs, tefaran MNPsA; ÜG.: ae. acwelan, deadian Gl, forlioran Gl, forþawierdan Gl, forweorþan GlArPr, forwyrdan Gl, gelosian Gl, gewitan Gl, losian Gl; ÜG.: an. fyrirfara; ÜG.: mhd. erwerden PsM, verderben BrTr, PsM, verliesen PsM, vervaren PsM, verwerden PsM, zergan PsM; Vw.: s. com-, dē-, dis-, per-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, LBai, LBur, LLang, LSax, LVis, MF, MH, MNPs, MNPsA, N, NGl, O, PLSal, PsM, PT=T, T, WK; E.: s. per, īre (1); L.: Georges 2, 1583, TLL, Walde/Hofmann 1, 409, Niermeyer 1028, Habel/Gröbel 284, Latham 343b, Heumann/Seckel 421b

perīrī, lat., V.: nhd. erfahren (V.); Vw.: s. com-, ex-, op-; E.: idg. *per- (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; L.: Georges 2, 1605, TLL

periscelides, mlat., Sb., F. Pl.?: nhd. Unterkleidung; ÜG.: ahd. hosun Gl, nehhala Gl, nestila? Gl, (wibhosun) Gl; ÜG.: as. hosa GlVO; Q.: Gl (9./10. Jh.), GLVO; E.: s. periscelium

periscelis, perinchelis, perichelis, lat., F.: nhd. Schenkelspange, Kniespange, Strumpfband, Metallstück, Metallschmuck; ÜG.: ahd. beingarawi Gl, beingiwati Gl, beingiweri Gl, beinweri Gl, beinzierida Gl, klenza Gl, (ristila) Gl; ÜG.: mhd. ermelspange Voc, ermelspangel Gl, (socke) Gl; ÜG.: mnd. spange; Hw.: s. periscelium; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Bi, Gl, Voc; I.: Lw. gr. περισκελίς (periskelís); E.: s. gr. περισκελίς (periskelís), F., Schenkelspange?; vgl. gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. σκελίς (skelís), F., Schinken, Hinterfuß, Hüfte; idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; vgl. idg. *skel- (1), *kel- (7), *skelH-, V., schneiden, aufschlitzen, spalten, Pokorny 923; L.: Georges 2, 1606, TLL, Habel/Gröbel 284, Latham 343b, Blaise 674b

periscelium, lat., N.: nhd. Schenkelspange, Kniespange; Hw.: s. periscelis; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. περισκέλιον (periskélion); E.: s. gr. περισκέλιον (periskélion), N., Schenkelspange?; vgl. gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. σκελίς (skelís), F., Schinken, Hinterfuß, Hüfte; idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; vgl. idg. *skel- (1), *kel- (7), *skelH-, V., schneiden, aufschlitzen, spalten, Pokorny 923; L.: Georges 2, 1606, TLL

perispōmenon, lat., N.: nhd. Perispomenon (ein Wort das den Zirkumflex auf der letzten Silbe hat); Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. περισπώμενον (perispṓmenon); E.: s. gr. περισπώμενον (perispṓmenon), N., Perispomenon (ein Wort das den Zirkumflex auf der letzten Silbe hat); s. lat. perispōmenos; W.: nhd. Perispomenon, N., Perispomenon, Wort mit einem Zirkumflex auf der letzten Silbe; L.: Georges 2, 1606, TLL

perispōmenos, gr.-lat., Adj.: nhd. Zirkumflex habend; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. περισπώμενος (perispṓmenos); E.: s. gr. περισπώμενος (perispṓmenos), Adj., Zirkumflex habend; vgl. gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: TLL

perissochorēgia, lat., F.: nhd. ein Geschenk obendrein, ein Geschenk über das bestimmte Maß bei Getreidespenden; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; I.: Lw. gr. περισσοχορηγία (perrisochorēgía); E.: s. gr. περισσοχορηγία (perrisochorēgía), F., ein Geschenk obendrein?; vgl. gr. περισσός (perissós), Adj., überreichlich, hervorragend, außergewöhnlich; gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; gr. χορηγία (chorēgía), F., Chorregie, Kostenaufwand, Geldaufwand, Leistung; gr. χορός (chorós), M., Chor (M.) (1), Reigentanz, Tanzplatz, Schar (F.) (1) von Tänzern; vgl. idg. *g̑ʰer- (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442; gr. ἡγεῖσθαι (hēgeisthai), V., vorangehen, führen, anführen, glauben; vgl. idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: Georges 2, 1606, TLL, Heumann/Seckel 421b

perissologia, lat., F.: nhd. überflüssige Wortfülle; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. περισσολογία (perrisología); E.: s. gr. περισσολογία (perrisología), F., überflüssige Worte?; vgl. gr. περισσός (perissós), Adj., überreichlich, hervorragend, außergewöhnlich; gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 2, 1606, TLL

perisson, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. περισσός (perissós), Adj., überreichlich, hervorragend, außergewöhnlich; gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; L.: Georges 2, 1606, TLL

perissosyllabēs, lat., Adj.: nhd. zu viele Silben habend?; Q.: Ps. Mar. Victorin. gramm. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. περισσοσυλλαβής (perrisosyllabḗs); E.: s. gr. περισσοσυλλαβής (perrisosyllabḗs), Adj., zu viele Silben habend?; vgl. gr. περισσός (perissós), Adj., überreichlich, hervorragend, außergewöhnlich; gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; gr. συλλαβή (syllabḗ), F., Silbe, Zusammenfassung; vgl. gr. συλλαμβάνειν (syllambánein), V., zusammennehmen, zusammenfassen; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, fassen, ergreifen; vgl. idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: TLL

perissosyllabus, lat., Adj.: nhd. zu viele Silben habend?; Q.: Ps. Mar. Victorin. gramm. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. περισσοσυλλαβής (perrisosyllabḗs); E.: s. gr. περισσοσυλλαβής (perrisosylI.: Lw. gr. περισσοσύλλαβος (perrisosýllabos); E.: s. gr. περισσοσύλλαβος (perrisosýllabos), Adj., zu viele Silben habend?; vgl. gr. περισσός (perissós), Adj., überreichlich, hervorragend, außergewöhnlich; gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; gr. συλλαβή (syllabḗ), F., Silbe, Zusammenfassung; vgl. gr. συλλαμβάνειν (syllambánein), V., zusammennehmen, zusammenfassen; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, fassen, ergreifen; vgl. idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: TLL

peristasis, lat., F.: nhd. Gegenstand einer Rede, Thema; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. περίστασις (perístasis); E.: s. gr. περίστασις (perístasis), F., Umstand, Zustand, Verhältnis; vgl. gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. στάσις (stásis), F., Aufstellen, Wägen (N.), Stehen, Stelle; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; W.: nhd. Peristase, F., Peristase, Einflüsse der Umwelt auf die Entwicklung eines Organismus; L.: Georges 2, 1606, TLL, Latham 343b

peristephanōn, gr.-lat., N.: nhd. ?; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

peristera, lat., M.: nhd. Taube (F.) (1); Q.: Schol. Stat. Theb. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. περιστερά (peristerá); E.: s. gr. περιστερά (peristerá), F., Taube (F.) (1), Haustaube; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 2, 514, vielleicht aus dem Semit. perach-Istar, Sb., Vogel der Ištar; L.: TLL

peristereōn, lat., M.: nhd. Taubenkraut, Eisenkraut; ÜG.: ahd. ferbena Gl; Hw.: s. peristerēos; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. περιστερεών (peristereṓn); E.: s. gr. περιστερεών (peristereṓn), M., eine Pflanze, Eisenkraut; vgl. gr. περιστερά (peristerá), F., Taube (F.) (1), Haustaube; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 2, 514, vielleicht aus dem Semit. perach-Istar, Sb., Vogel der Ištar; L.: Georges 2, 1606, TLL

peristereōs, gr.-lat., F.: nhd. Taubenkraut, Eisenkraut; Hw.: s. peristerēon; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. περιστέρειος (peristéreios); E.: s. gr. περιστέρειος (peristéreios), F., Eisenkraut?; vgl. gr. περιστερά (peristerá), F., Taube (F.) (1), Haustaube; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 2, 514, vielleicht aus dem Semit. perach-Istar, Sb., Vogel der Ištar; L.: Georges 2, 1606

peristerion, lat., N.: nhd. Taubenkraut, Eisenkraut; Hw.: s. peristerēos; I.: Lw. gr. περιστέριον (peristérion); E.: s. gr. περιστέριον (peristérion), N., kleine Taube; vgl. gr. περιστερά (peristerá), F., Taube (F.) (1), Haustaube; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 2, 514, vielleicht aus dem Semit. perach-Istar, Sb., Vogel der Ištar; L.: TLL

peristerium, pyrasterium, pyraterium, mlat., N.: nhd. Taube der Eucharistie, Tabernakel; I.: Lw. gr. περιστέριον (peristérion); E.: s. gr. περιστέριον (peristérion), N., kleine Taube; vgl. gr. περιστερά (peristerá), F., Taube (F.) (1), Haustaube; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 2, 514, vielleicht aus dem Semit. perach-Istar, Sb., Vogel der Ištar; W.: nhd. Peristerium, N., Peristerium, Hostiengefäß in Taubengestalt; L.: Blaise 675b, 756a

peristerōn, lat., M.: nhd. eine Taube; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. περιστερών (peristerṓn); E.: s. gr. περιστερών (peristerṓn), M., eine Taube?, Eisenkraut; vgl. gr. περιστερά (peristerá), F., Taube (F.) (1), Haustaube; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 2, 514, vielleicht aus dem Semit. perach-Istar, Sb., Vogel der Ištar; L.: TLL

peristerōna?, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. peristereōn; L.: TLL

peristertrophīon, gr.-lat., N.: nhd. Taubenschlag?, Ort an dem die Tauben gefüttert werden; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. περιστερτροφεῖον (peristertropheion); E.: s. gr. περιστερτροφεῖον (peristertropheion), N., Taubenschlag?, Ort an dem die Tauben gefüttert werden; vgl. gr. περιστερά (peristerá), F., Taube (F.) (1), Haustaube; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 2, 514, vielleicht aus dem Semit. perach-Istar, Sb., Vogel der Ištar; gr. τρέφειν (tréphein), V., sich verdichten, dick machen, ernähren; idg. *dʰerebʰ-, V., Adj., gerinnen, ballen, dickflüssig, derb, Pokorny 257; L.: TLL

peristola, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; I.: Lw. gr. περιστολή (peristolḗ); E.: s. gr. περιστολή (peristolḗ), F., ein Kraut?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

peristolum, lat., N.: nhd. Binde um den Oberschenkel; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. περίστολον (perístolon); E.: s. gr. περίστολον (perístolon), N., Binde um den Oberschenkel; vgl. gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. στολή (stolḗ), F., Ausrüstung, Kleid, Gewand; vgl. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten (M.), Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 101; L.: TLL

peristomium, lat., N.: nhd. eine Art Tunika; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. περιστόμιον (peristómion); E.: s. gr. περιστόμιον (peristómion), N., eine Art Tunika?; vgl. gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: TLL

peristrōma, lat., N.: nhd. Decke, Teppich, Vorhang, Tapete; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. περίστρωμα (perístrōma); E.: s. gr. περίστρωμα (perístrōma), N., Teppich?; vgl. gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. στρῶμα (strōma), N., Ausgebreitetes, Teppich, Decke; vgl. idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; L.: Georges 2, 1606, TLL

peristrophē, lat., F.: nhd. Umdrehung des Argumentes gegen den Gegner; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. περιστροφή (peristrophḗ); E.: s. gr. περιστροφή (peristrophḗ), F., Umdrehung, Umschwung; vgl. gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. στροφή (strophḗ), F., Wendung; idg. *sterbʰ-, *strebʰ-, Adj., Sb., V., starr, steif, straff, Stängel, Stengel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1025?; vgl. idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterə-, *terə-, *strē-, *trē-, *sterh₁-, *terh₁-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022?; L.: Georges 2, 1606, TLL

peristȳlium, lat., N.: nhd. Peristylium, mit einem Säulengang umgebener Raum; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. περιστύλιον (peristýlion); E.: s. gr. περιστύλιον (peristýlion), N., Peristylium; vgl. gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. στῦλος (stylos), M., Säule (F.) (1), Pfeiler, Griffel; vgl. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten (M.), Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 101; W.: nhd. Peristylium, N., Perisylium, Peristyl, mit einem Säulengang umgebener Innenhof; L.: Georges 2, 1606, TLL

peristȳlum, lat., N.: nhd. Peristylium, mit einem Säulengang umgebener Raum; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. περίστυλον (perístylon); E.: s. gr. περίστυλον (perístylon), N., Peristylium; vgl. gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. στῦλος (stylos), M., Säule (F.) (1), Pfeiler, Griffel; vgl. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten (M.), Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 101; W.: nhd. Peristyl, N., Peristyl, Perisylium, mit einem Säulengang umgebener Innenhof; L.: Georges 2, 1607, TLL

perītē, lat., Adv.: nhd. mit Einsicht, mit Erfahrung, erfahren (Adv.), kunstgemäß, gescheit, kundig, geschickt; Vw.: s. im-; Hw.: s. perītus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perīrī; L.: Georges 2, 1607, TLL, Heumann/Seckel 421b

Pērithous, lat., M.=PN: Vw.: s. Pīrithous

perītia, lat., F.: nhd. Erfahrung, praktische Kenntnis, Erfahrenheit, Geschicklichkeit, Auskunft; ÜG.: ahd. kunst Gl, list Gl, meistarskaft N; ÜG.: ae. cræft, gelæredness, getydness; Hw.: s. perītus (1); Q.: Sall. (86-34 v. Chr.), Bi, Gl, HI, LVis, N; E.: s. perīrī; L.: Georges 2, 1607, TLL, Walde/Hofmann 2, 288, Niermeyer 1028, Blaise 675b, Heumann/Seckel 421b

perītio, mlat., F.: nhd. Verlust, Nachlassen; E.: s. perīrī; L.: Blaise 675b

peritios, gr.-lat., M.: nhd. ein Monat, Februar; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. περίτιος (perítios); E.: s. gr. περίτιος (perítios), M., ein Monat, Februar; L.: TLL

perītiuncula, mlat., F.: nhd. kleine Fähigkeit; Q.: Latham (10. Jh.); E.: s. perīrī; L.: Latham 343b

peritomē, lat., F.: nhd. Beschneidung; Q.: Faust. Aug. (3. Drittel 4. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. περιτομή (peritomḗ); E.: s. gr. περιτομή (peritomḗ), F., Beschneidung; vgl. gr. περιτέμνειν (peritémnein), V., ringsum beschneiden, ringsum abschneiden; vgl. gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. τέμνειν (témnein), V., schneiden, zerschneiden, hauen; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: TLL

periton?, gr.-lat.?, N.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

peritonaeum, lat., N.: nhd. Bauchfell; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. περιτόναιον (peritónaion); E.: s. gr. περιτόναιον (peritónaion), N., Bauchfell?; vgl. gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. τείνειν (teínein), V., dehnen, spannen, ausstrecken; idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 1607, TLL

perītor, lat., M.: nhd. gebildeter Mann, bewanderter Mann; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. perīrī; L.: TLL

peritōria, mlat., F.: Vw.: s. parietāria

peritrētos, gr.-lat., M.: nhd. ein Teil einer Schleuder, Rollbalken; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. περίτρητος (perítrētos); E.: s. gr. περίτρητος (perítrētos), M., ein Teil einer Schleuder?; vgl. gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: TLL

perittōmaticus, lat., Adj.: nhd. Überfluss bewirkend; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. περιττωματικός (perittōmatikós); E.: s. gr. περισσωματικός (perissōmatikós), περιττωματικός (perittōmatikós), Adj., Überfluss bewirkend; vgl. gr. περισσός (perissós), Adj., überreichlich, hervorragend, außergewöhnlich; gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; L.: TLL

perītūra, mlat., F.: nhd. Vergangenheit, Vergänglichkeit; ÜG.: ahd. firfarani N; Q.: N (1000); E.: s. perīre

perītūrus, mlat., Adj.: nhd. vergänglich?; ÜG.: ahd. (weren) N; Q.: N (1000); E.: s. perīre

perītus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. praktisch gebildet, gescheit, bewandert, erfahren (Adj.), kundig, geschickt, zerstört; ÜG.: ahd. kleindahtig N, kunstig Gl, gilerit Gl; ÜG.: ae. gelæred, getyd, wis Gl, (witan) Gl; Vw.: s. ex-, hymno-, im-, inex-, iūris-, omni-, sēmi-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Dipl., Ei, Gl, HI, LVis; E.: s. perīrī; L.: Georges 2, 1607, TLL, Walde/Hofmann 2, 288, Latham 343b, Heumann/Seckel 421b

perītus (2), lat., (Part. Prät.=)M.: nhd. Erfahrener, Praktiker, Kunstverständiger; Vw.: s. iūris-, lēgis-; E.: s. perīrī; L.: Georges 2, 1607

periūcundē, lat., Adv.: nhd. mit großem Behagen, von ganz angenehmer Laune; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. periūcundus; L.: Georges 2, 1608, TLL

periūcundus, lat., Adj.: nhd. sehr angenehm, sehr erfreulich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, iūcundus; L.: Georges 2, 1608, TLL

periugulāre*, perjugulāre, mlat., V.: nhd. besiegen, vollständig bezwingen; E.: s. per, iugulāre (1); L.: Blaise 675b

perium, lat., N.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

periūnctus, lat., Adj.: nhd. zusammengefügt; Q.: Peregr. Aeth. (nach 384 n. Chr.); E.: s. per, iūnctus, iungere; L.: TLL

periūrāre, lat., V.: Vw.: s. pēierāre

periūrātor, mlat., M.: Vw.: s. pēierātor*

periūrgus, lat., M.: nhd. Zänker?, Schelter?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. per, iūrgāre; L.: TLL

periūriosus?, lat., Adj.: nhd. meineidig, lügenhaft; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. periūrium, periūrus (1); L.: Georges 2, 1608, TLL

periūrium, pēiūrium, lat., N.: nhd. falscher Eid, Meineid; ÜG.: ahd. meineid Gl, N, meinsweridi Gl, meinswuor Gl, meinswuoro Gl; ÜG.: as. (swerian) BSp; ÜG.: an. (miseiðr); ÜG.: mnd. menet; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, BSp, Cap., Conc., Ei, Gl, LBur, LLang, LSal, LVis, N; E.: s. periūrus (1); W.: mhd. perjurium, Sb., Meineid; L.: Georges 2, 1608, TLL, Walde/Hofmann 1, 733, Habel/Gröbel 284

periūrus (1), pēiūrus, lat., Adj.: nhd. eidbrüchig, meineidig, lügend, lügenhaft; ÜG.: ahd. meineidig Gl, (meinswero) NGl, meinswurtig Gl; ÜG.: afries. menethich* K; ÜG.: an. meinnsœrandi; ÜG.: mhd. meineidic Gl, meinswurtic Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Formulae, Gl, K, LFris, NGl; E.: s. per, iūs (2); L.: Georges 2, 1608, TLL, Walde/Hofmann 1, 733

periūrus (2), perjūrus, lat., M.: nhd. Eidbrüchiger, Meineidiger; E.: s. periūrus (1); L.: Georges 2, 1608, TLL, Latham 343b

periūsion, perision, gr.-lat., N.: nhd. Überschuss?; Q.: Gl; I.: Lw. gr. περιούσιον (periúsion); E.: s. gr. περιούσιον (periúsion), N., Überschuss?; vgl. gr. περιούσιος (periúsios), Adj., vorzüglich, auserwählt; vgl. gr. περιεῖναι (perieinai), V., umgeben, überlegen (V.); gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: TLL

periuvenis*, perjuvenis, mlat., Adj.: nhd. zu jung; Q.: Tito Liv. Frul. (1430-1440); E.: s. per, iuvenis (1); L.: Latham 344a

perivolium, mlat., N.: Vw.: s. peribolium*

perivolus, mlat., M.: Vw.: s. peribolus

perixȳomenos, gr.-lat., M.: Vw.: s. perixȳomenus

perixȳomenus, perixȳomenos, lat., M.: nhd. Sich-Abreibender im Bad (eine Statue); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. περιξυόμενος (perixyómenos); E.: s. gr. περιξυόμενος (perixyómenos), M., Abreibender; vgl. gr. περιξύειν (perixýein), V., abreiben; gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ξύειν (xýein), V., schaben, glätten, abreiben; idg. *kseu-, V., kratzen, schaben, Pokorny 586; s. idg. *kes-, V., kratzen, kämmen, Pokorny 585; L.: Georges 2, 1608, TLL

perizōma, lat., N.: nhd. Gürtel, Schürze; ÜG.: ahd. heli Gl, (kwesta) Gl, umbibigurtida Gl, umbifangida Gl, umbisweif Gl, umbisweift Gl, (wadal) Gl; ÜG.: as. gurdil Gl; ÜG.: mhd. badewadel Voc; ÜG.: mnd. quest, stovenquast; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. περίζωμα (perízōma); E.: s. gr. περίζωμα (perízōma), N., Schurzfell, Gürtel; vgl. gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ζῶμα (zōma), N., Leibgurt, Leibbinde, Schurz am Panzer; vgl. idg. *i̯ōus-, *i̯ōs-, *i̯ūs-, V., gürten, Pokorny 513; L.: Georges 2, 1608, TLL, Habel/Gröbel 284, Blaise 675b

perizōmāre, mlat., V.: nhd. auspeitschen, schlagen; ÜG.: mnd. questen; E.: s. perizōma

perizonium, mlat., N.: nhd. Gürtel?, eine Korsage; E.: s. gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ζώνη (zṓnē), F., Gürtel, Leibgurt; vgl. idg. *i̯ōus-, *i̯ōs-, *i̯ūs-, V., gürten, Pokorny 513; L.: Blaise 675b

perizōrium, mlat., N.: Vw.: s. perzōrium

perjacere, mlat., V.: Vw.: s. periacere*

perjacēre, mlat., V.: Vw.: s. periacere*

perjactāre, mlat., V.: Vw.: s. periactāre*

perjactātio, mlat., F.: Vw.: s. periactātio

perjectāre, mlat., V.: Vw.: s. periactāre*

perjectātor, mlat., M.: Vw.: s. perjactātor*

perjectum, mlat., N.: Vw.: s. prōiectum*

perjugulāre, mlat., V.: Vw.: s. periugulāre*

perjūrāmentum, mlat., N.: Vw.: s. pēiōrāmentum*

perjūrāre, mlat., V.: Vw.: s. pēierāre

perjūrārī, mlat., V.: Vw.: s. pēierāre

perjūrātio, mlat., F.: Vw.: s. pēierātio

perjūrātor, mlat., M.: Vw.: s. pēierātor*

perjūrātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. pēierātus*

perjūrus, mlat., M.: Vw.: s. periūrus (2)

perjuvenis, mlat., Adj.: Vw.: s. periuvenis*

pērla, lat., F.: Vw.: s. pērula (2)

perlābī, lat., V.: nhd. durchschlüpfen, durchdringen, gelangen; ÜG.: ahd. (kweman) N, slihhan Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl, N; E.: s. per, lābī; L.: Georges 2, 1608, TLL, Walde/Hofmann 1, 739

perlabōrāre, lat., V.: nhd. sich dauernd abmühen; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. per, labōrāre; L.: TLL

perlacrimābilis*, perlacrymābilis, mlat., Adj.: nhd. sehr kläglich, sehr jämmerlich; E.: s. per, lacrimābilis, lacrima; L.: Blaise 675b

perlacrymābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. perlacrimābilis*

perlactāre, lat., V.: nhd. Milch geben; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. per, lactāre; L.: TLL

perlaetārī, mlat., V.: nhd. sich sehr freuen; Q.: Conc.; E.: s. per, laetārī, perlaetus

perlaetus, lat., Adj.: nhd. sehr freudig; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. per, laetus (1); L.: Georges 2, 1608, TLL

perlambere, lat., V.: nhd. überall ablecken?; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. per, lambere; L.: TLL

perlascīvus, mlat., Adj.: nhd. schändlich, unehrlich; Q.: Paul. Car. (11. Jh.); E.: s. per, lascīvus; L.: Blaise 675b

perlātē, lat., Adv.: nhd. sehr weit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, lātus (1); L.: Georges 2, 1608, TLL

perlatēre, lat., V.: nhd. immer verborgen bleiben; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. per, latēre; L.: Georges 2, 1608, TLL

perlātio, lat., F.: nhd. Überbringen, Hinterbringen; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); E.: s. perferre; L.: Georges 2, 1608, TLL, Walde/Hofmann 1, 485, Latham 344a

pērlātio, mlat., F.: Vw.: s. prōlātio

perlātor, lat., M.: nhd. Überbringer, Sendbote; Q.: Amm., August., Symm. (um 340-402 n. Chr.), HI; E.: s. perferre; L.: Georges 2, 1608, TLL, Walde/Hofmann 1, 485, Niermeyer 1028, Blaise 676a

perlātrīx, lat., F.: nhd. Überbringerin; Hw.: s. perlātor; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. perferre; L.: Georges 2, 1609, TLL

perlātus, lat., Adj.: nhd. sehr weit, sehr groß; Hw.: s. perlātē; Q.: Latham (7. Jh.); E.: s. per, lātus (1); L.: TLL, Latham 344a, Blaise 676a

perlaudābilis, lat., Adj.: nhd. sehr lobenswert; Q.: Dict. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. per, laudāre; L.: Georges 2, 1609, TLL

perlaudāre, mlat., V.: nhd. sehr loben; Q.: Latham (um 1300); E.: s. per, laudāre; L.: Latham 344a, Blaise 676a

perlavāre, lat., V.: nhd. über und über tüchtig waschen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: per, lavāre; L.: Georges 2, 1609, TLL, Walde/Hofmann 1, 775

pērleātus, mlat., Adj.: Vw.: s. pēruleātus*

perlecebrae, pellecebrae, lat., F.: nhd. Verlockung, Verführung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pellicere; L.: Georges 2, 1609, TLL, Walde/Hofmann 1, 745

perlectio, lat., F.: Vw.: s. pellectio

perlēctitāre, mlat., V.: nhd. lehren, vortragen; Q.: Latham (um 1380); E.: s. per, lēctitāre, legere; L.: Latham 344

perlēctor, mlat., M.: nhd. Leser; Q.: Latham (1267); E.: s. perlegere; L.: Latham 344a, Blaise 676a

perlectus, mlat., Adj.: nhd. verführt, angezogen; E.: s. pellicere; L.: Blaise 676a

perlēgāre, lat., V.: nhd. ganz absenden, gesetzlich verfügen?; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. per, lēgāre; L.: TLL

perlegere, pellegere, lat., V.: nhd. durchmustern, genau betrachten, ganz herlesen, vorlesen; ÜG.: ahd. duruhlesan B; ÜG.: mhd. lesen BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, BrTr, Conc., Dipl.; E.: s. per, legere; L.: Georges 2, 1609, TLL, Walde/Hofmann 1, 780, Latham 344a

perlēnīre, lat., V.: nhd. mildern, besänftigen; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. per, lēnīre; L.: TLL

perlepidē, lat., Adv.: nhd. sehr hübsch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, lepidus; L.: Georges 2, 1609, TLL

perlepidō, mlat., Adv.: nhd. sehr hübsch; E.: s. per, lepidus; L.: Habel/Gröbel 284

perlepidus, lat.?, Adj.: nhd. sehr hübsch, nett gesagt; Hw.: s. perlepidē; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. per, lepidus; L.: Blaise 676a

perlēvigāre, lat., V.: nhd. ganz glatt machen; Q.: Vitae Patr.; E.: s. per, lēvigāre, lēvis, agere; L.: TLL

perlevis, lat., Adj.: nhd. sehr gering, sehr unbedeutend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, levis; L.: Georges 2, 1609, TLL

perleviter, lat., Adv.: nhd. sehr leicht, sehr gering; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perlevis; L.: Georges 2, 1609, TLL

pērlia, mlat., F.: Vw.: s. pērula (2)

perliamentum, mlat., N.: Vw.: s. parlamentum

perlibēns, perlubēns, lat., Adj.: nhd. etwas sehr gern tuend, etwas sehr gern sehend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, libēre; L.: Georges 2, 1610, TLL

perlibenter, perlubenter, lat., Adv.: nhd. sehr gern, mit großem Vergnügen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, libēre; L.: Georges 2, 1610, TLL, Walde/Hofmann 1, 793

perlīberālis, lat., Adj.: nhd. von sehr guter Erziehung seiend; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. per, līberālis; L.: Georges 2, 1609, TLL, Walde/Hofmann 1, 791

perlīberāliter, lat., Adv.: nhd. sehr gütig, sehr freigiebig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perlīberālis; L.: Georges 2, 1609, TLL

perlīberāre, lat., V.: nhd. losmachen, befreien; Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.); E.: s. per, līberāre, līber (1); L.: TLL

perlibēre, perlubēre, lat., V.: nhd. beliebt sein (V.), große Lust haben auf; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, libēre; L.: Georges 2, 1610, TLL

perlībrāre, lat., V.: nhd. abwägen, gleichmachen, schwingen, schleudern; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. per, lībrāre; L.: Georges 2, 1609, TLL, Walde/Hofmann 1, 795

perlībrātio, lat., F.: nhd. Abwägung, Nivellieren; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. perlībrāre; L.: Georges 2, 1609, TLL

perligāre?, lat., V.: nhd. ganz zusammenbinden; Q.: Germ. (1. Drittel 1. Jh. n. Chr.); E.: s. per, ligāre; L.: TLL

perlīmāre, lat., V.: nhd. feilen, ausfeilen, schärfen, heller machen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. per, līmāre (1); L.: Georges 2, 1609, TLL, Latham 344a

perlīmes, lat., M.: nhd. eine Art Grenzscheide?; Q.: Nips. grom. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. per, līmēs; L.: TLL

perlinere, lat., V.: nhd. überschmieren, beschmieren; ÜG.: ahd. bismizan N, duruhklenan Gl, duruhsalbon Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl, N; E.: s. per, linere; L.: Georges 2, 1609, TLL

perlingere, mlat., V.: nhd. lesend überfliegen; Q.: Latham (1345); E.: s. per, lingere; L.: Latham 344a, Blaise 676a

perlinīre, lat., V.: nhd. überschmieren, beschmieren; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. per, linīre; L.: Georges 2, 1609

perlio, mlat., Sb.: nhd. Pfette, Querbalken; Q.: Latham (1448); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 344a

perlippidus, lat., Adj.: nhd. sehr triefend; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. per, lippidus; L.: Georges 2, 1610

perliquidus, lat., Adj.: nhd. sehr flüssig, sehr lauter und hell; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. per, liquidus; L.: Georges 2, 1610, TLL, Blaise 676a

perlisia, mlat., F.: nhd. Lähmung; E.: s. paralysis; L.: Blaise 676a

perlitāre, lat., V.: nhd. glücklich opfern; Q.: Val. Ant. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. perlitāre; L.: Georges 2, 1610, TLL, Walde/Hofmann 1, 814

perlitterātus, lat., Adj.: nhd. sehr gelehrt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, litterātus; L.: Georges 2, 1610, TLL

perlog..., mlat.: Vw.: s. paralog...

perlogismus, mlat., M.: Vw.: s. paralogismus

perlongē, lat., Adv.: nhd. sehr weit; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. perlongus; L.: Georges 2, 1610, TLL, Latham 344a, Blaise 676a

perlonginquus, lat., Adj.: nhd. sehr langwierig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, longus; L.: Georges 2, 1610, TLL

perlongus, lat., Adj.: nhd. sehr lang, sehr langwierig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, longus; L.: Georges 2, 1610, TLL, Walde/Hofmann 1, 820

perloquī, lat., V.: nhd. sprechen?, gründlich durchsprechen; Q.: Euseb. Gall. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, loquī; L.: TLL, Niermeyer 1028, Latham 344a, Blaise 676a

perlubēns, lat., Adj.: Vw.: s. perlibēns

perlubenter, lat., Adv.: Vw.: s. perlibenter

perlubēre, lat., V.: Vw.: s. perlibēre

perlūcēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. durchsichtig; ÜG.: ahd. duruhsihtig N; Q.: N (1000); E.: s. perlūcēre

perlūcēre, pellūcēre, lat., V.: nhd. durchscheinen, durchschimmern, hervorschimmern, hell leuchten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, lūcēre; L.: Georges 2, 1610, TLL, Walde/Hofmann 1, 823, Habel/Gröbel 284

perlūcēscere, lat., V.: nhd. anfangen zu leuchten; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.), Gl; E.: s. per, lūcēscere; L.: TLL

perlūcidāre, mlat., V.: nhd. erleuchten, erhellen; E.: s. per, lūcidāre; L.: Blaise 676a

perlūcidē, lat., Adv.: nhd. verzüglich leuchtend, sehr hell, durchsichtig; Q.: Iunil. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. perlūcidus; L.: TLL

perlūciditās, pellūciditās, lat., F.: nhd. Durchsichtigkeit; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. perlūcidus; L.: Georges 2, 1610, TLL, Walde/Hofmann 1, 823

perlūcidulus, pellūcidulus, lat., Adj.: nhd. ziemlich durchsichtig; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. perlūcidus; L.: Georges 2, 1610, TLL, Walde/Hofmann 1, 823

perlūcidus, pellūcidus, lat., Adj.: nhd. verzüglich leuchtend, sehr hell, durchsichtig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi; E.: s. per, lūcidus; L.: Georges 2, 1610, TLL, Walde/Hofmann 1, 823

perlucrārī, mlat., V.: nhd. verdienen; Q.: Latham (um 1415); E.: s. per, lucrārī; L.: Latham 344a

perlūctuōsus, lat., Adj.: nhd. sehr traurig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, lūctuōsus, lūctus; L.: Georges 2, 1610, TLL

perluere, pelluere, lat., V.: nhd. abspülen, abbaden, benetzen; ÜG.: ahd. binezzen Gl, duruhnezzen Gl, nezzen Gl; ÜG.: as. thurhflotian GlPW; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Gl, GlPW; E.: s. per, luere (2); L.: Georges 2, 1610, TLL, Walde/Hofmann 1, 775

pērlula, mlat., F.: Vw.: s. pērulula*

perlūmināre, lat., V.: nhd. durchleuchten; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. per, lūmināre (1); L.: Georges 2, 1610, TLL

pērlus, mlat., M.: Vw.: s. pērulus*

perlūsio, lat., F.: nhd. Spielen?; ÜG.: gr. διαταιγμός (diataigmós) Gl; Q.: Gl; E.: s. per, lūsio; L.: TLL

perlūsōrius, lat., Adj.: nhd. auf heimlichem Einverständnis beruhend, abgekartet; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. per, lūsōrius, lūdere; L.: Georges 2, 1611, TLL

perlūstrāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. bescheinend, erleuchtend; Q.: Dial. de scac. (1177); E.: s. perlūstrāre; R.: iūdex perlūstrāns: nhd. umherreisender Richter; L.: Latham 344a

perlūstrāre, lat., V.: nhd. überschauen, überblicken, besichtigen, bescheinen, erleuchten, anzünden, mustern, durchwandern, hindurchgehen, umhergehen, sühnen, reinigen, opfern; ÜG.: ae. geondfœran; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Dipl., Greg. Tur., HI; E.: s. per, lūstrāre; L.: Georges 2, 1611, TLL, Walde/Hofmann 1, 839, Niermeyer 1028, Habel/Gröbel 284, Latham 344a, Blaise 676a, Heumann/Seckel 421b

perlūstrārī, mlat., V.: nhd. beleuchten; Q.: Latham (um 1365); E.: s. perlūstrāre; L.: Latham 344a

perlūstrātio, mlat., F.: nhd. Strahlen (N.); Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. perlūstrāre; L.: Latham 344a, Blaise 676a

perlūstrātor, lat., M.: nhd. Überblicker, Besichtiger; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. perlūstrāre; L.: TLL, Latham 344a

perlūstrātus, mlat., Adj.: nhd. strahlend; E.: s. perlūstrāre; L.: Blaise 676a

perlūstris, lat., Adj.: nhd. verzüglich leuchtend, sehr hell, durchsichtig; Q.: Peregr. Aeth. (nach 384 n. Chr.); E.: s. per, lūstris; L.: TLL

perlūstrium, mlat., N.: nhd. Tageshelle, Beleuchtung; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. per, lūstris; L.: Habel/Gröbel 284, Blaise 676a

pērlūdus, mlat., M.: Vw.: s. praelūdus*

permacer, lat., Adj.: nhd. sehr mager; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. per, macer; L.: Georges 2, 1611, TLL, Walde/Hofmann 2, 2

permacēre, lat., V.: Vw.: s. permarcēre

permācerāre, lat., V.: nhd. durchweichen, durchwässern; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. per, macerāre; L.: Georges 2, 1611, TLL

permadefacere, lat., V.: nhd. durchfeuchten, durchweichen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, madēre, facere; L.: Georges 2, 1611, TLL, Walde/Hofmann 2, 6

permadēscere, lat., V.: nhd. ganz nass werden, ganz feucht werden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, madēscere, madēre; L.: Georges 2, 1611, TLL, Walde/Hofmann 2, 6

permaestus, permoestus, lat., Adj.: nhd. sehr betrübt; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. per, maestus; L.: Georges 2, 1611, TLL, Walde/Hofmann 2, 8

permāgnificē, mlat., Adv.: nhd. sehr prächtig; Q.: Latham (um 1310); E.: s. permāgnificus; L.: Latham 367b, Blaise 676a; Son.: oder Nebenform von praemāgnificē?

permāgnificus, lat., Adj.: nhd. sehr prächtig; ÜG.: ahd. filustiuri Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. per, māgnus (1), facere; L.: Georges 2, 1611, TLL, Walde/Hofmann 2, 11, Habel/Gröbel 284, Blaise 676a

permāgnus, lat., Adj.: nhd. sehr groß; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. per, māgnus (1); L.: Georges 2, 1611, TLL, Walde/Hofmann 2, 11

permale?, lat., Adv.: nhd. sehr unglücklich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, male; L.: Georges 2, 1611, TLL, Walde/Hofmann 2, 19

permalus, lat., Adj.: nhd. sehr klein, sehr gering, sehr schlecht; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. per, malus; L.: TLL

*permānāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hindurchfließend, durchfließend; Hw.: s. permānanter; E.: s. permānāre

permānanter, lat., Adv.: nhd. hindurchfließend, durchfließend; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. permānāre; L.: Georges 2, 1611, TLL

permānāre, lat., V.: nhd. hindurchfließen, durchfließen, hinfließen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, mānāre; L.: Georges 2, 1612, TLL, Walde/Hofmann 2, 30

permānāscere, lat., V.: nhd. hinfließen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. permānāre; L.: Georges 2, 1611, TLL, Walde/Hofmann 2, 30

permandāre, mlat., V.: nhd. anklagen, ermahnen; Q.: Latham (793); E.: s. per, mandāre; L.: Latham 344a, Blaise 676a

permandūcāre, lat., V.: nhd. kauen; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. per, mandūcāre; L.: TLL

permanendus, mlat., Adj.: nhd. dauernd, bleibend; E.: s. permanēre; L.: Habel/Gröbel 284

permanēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. verbleibend, bleibend, dauernd; ÜG.: ahd. festi N, (unfirtiligot) N, ungiwehsalot N, wirig N; ÜG.: ae. þurhwunol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. permanēre; W.: nhd. permanent, Adj., permanent, ständig; L.: TLL, Kluge s. u. permanent, Kytzler/Redemund 540, Latham 344a

permanenter, lat., Adv.: nhd. verbleibend, bleibend, dauernd; Q.: Ps. Orig. in Iob.; E.: s. permanēre; L.: TLL, Latham 344a

permanentia, lat., F.: nhd. Bleibendes?; ÜG.: lat. servitium pertulantiam Gl; ÜG.: mhd. (beliben) STheol; Vw.: s. im-; Q.: Gl, STheol; E.: s. permanēre; L.: TLL, Latham 344a, Blaise 676a

permanēre, lat., V.: nhd. fort und fort bleiben, verbleiben, ausharren, fortdauern, ausdauern; mlat.-nhd. als Pachtgut halten; ÜG.: ahd. duruhweren MF, duruhwesan Gl, MH, duruhwonen T, follaweren N, zi leibu werdan N, (skinan) N, stan N, in steti stan N, zi steti stan N, ubarweren N, (unirdrozzano) N, (wehsalon) N, weren N, wonen N; ÜG.: anfrk. folwonon MNPs, thurowonon MNPs; ÜG.: ae. awunian, þurhwunian Gl, GlArPr, wunian; ÜG.: mhd. beliben PsM, STheol, wonen PsM; Vw.: s. com-, im-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LVis, MF, MH, MNPs, N, PLSal, PsM, STheol, T; Q2.: Dipl. (926); E.: s. per, manēre (1); L.: Georges 2, 1611, TLL, Walde/Hofmann 2, 26, Niermeyer 1028, Blaise 676a, Heumann/Seckel 421b

permānsibilis, mlat., Adj.: nhd. fortwährend, fortdauernd, dauerhaft, permanent; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. permanēre; L.: Latham 344a, Blaise 676a

permānsio, lat., F.: nhd. Verbleiben, Verweilen, Verharren; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. permanēre; L.: Georges 2, 1612, TLL

permānsīvē, mlat., Adv.: nhd. auf dauerhafte Weise; E.: s. permanēre; L.: Blaise 676a

permānsor, lat., M.: nhd. Verbleiber, Verweiler; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. permanēre; L.: TLL

permānsōrius, mlat., Adj.: nhd. fortwährend, fortdauernd, dauerhaft, permanent; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. permanēre; L.: Latham 344a, Blaise 676a

permānus, mlat., M.: Vw.: s. piromāgnus

permarcēre, permacēre, lat., V.: nhd. sehr mager sein (V.), sehr schwach sein (V.); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. per, marcēre; L.: Georges 2, 1611, TLL, Walde/Hofmann 2. 36

permarcēscere, lat., V.: nhd. ganz verwelken; Q.: Orig. in Matth. (5./6. Jh. n. Chr.); E.: s. per, marcēscere; L.: TLL

permarīnus, lat., Adj.: nhd. mit zur See gehend, zur See geleitend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Tab. triumph.; E.: s. per, mare; L.: Georges 2, 1612, TLL, Walde/Hofmann 2, 38

permātūrāre, lat., V.: nhd. völlig reif werden; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. per, mātūrāre, mātūrus; L.: Georges 2, 1612, TLL, Latham 344a

permātūrēscere, lat., V.: nhd. völlig reif werden; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. per, mātūrāscere, mātūrus; L.: Georges 2, 1612, TLL

permātūrus, lat., V.: nhd. ganz reif; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. per, mātūrus; L.: Georges 2, 1612, TLL

permāximē, lat., Adv.: nhd. ganz besonders; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. permāximus; L.: Georges 2, 1612, TLL

permāximus, lat., Adj.: nhd. gar sehr groß; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. permāgnus; L.: Georges 2, 1612, TLL, Walde/Hofmann 1, 14, Latham 344a, Blaise 676a

pērmāximus, mlat., Adj.: Vw.: s. praemāximus

permeābilis, lat., Adj.: nhd. durchgehbar, gangbar, überschreitbar; Vw.: s. im-; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. permeāre; L.: Georges 2, 1612, TLL, Walde/Hofmann 2, 73, Habel/Gröbel 284

permeāre, lat., V.: nhd. durchgehen, durchbringen, durchwandern, passieren, gehen; ÜG.: ahd. duruhfaran Gl, duruhstrihhan N, (fliogan) N, irfaran N, irwallon N; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, N; E.: s. per, meāre; L.: Georges 2, 1613, TLL, Walde/Hofmann 2, 73, Heumann/Seckel 422a

permeātio, mlat., F.: nhd. gegenseitige Durchdringung; E.: s. permeāre; L.: Blaise 676b

permeātor, lat., M.: nhd. Hindurchgehender; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. permeāre; L.: Georges 2, 1613, TLL

permeātus, lat., M.: nhd. Durchgang; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. permeāre; L.: Georges 2, 1613, TLL

permedicāre?, lat., V.: nhd. ganz heilen; Q.: Herm. (174-189 n. Chr.); E.: s. per, medicāre; L.: TLL

permediocris, lat., Adj.: nhd. sehr mittelmäßig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, mediocris (1); L.: Georges 2, 1613, TLL, Walde/Hofmann 2, 55

permeditāre, lat., V.: nhd. nachdenken, nachsinnen; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. per, meditārī; L.: TLL, Latham 344a

permeditārī, mlat., V.: nhd. nachdenken, gründlich nachsinnen; E.: s. per, meditāri; L.: Blaise 676a

permeditātus, lat., Adj.: nhd. wohl zugestutzt, wohl abgerichtet und vorbereitet; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, meditāri; L.: Georges 2, 1613, TLL

permedius, lat., Adj.: nhd. mitten darin befindlich; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. per, medius (1); L.: Georges 2, 1613, TLL, Walde/Hofmann 2, 57

permēiere, lat., V.: nhd. über und über bepissen; Q.: Dosith. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. per, mēiere; L.: Georges 2, 1613, TLL, Walde/Hofmann 2, 60

permelancholicus, lat., Adj.: nhd. schwarzgallig, melancholisch; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. per, melancholicus; L.: TLL

permelior, mlat., Adj.: nhd. viel bessere; E.: s. per, melior (1); L.: Blaise 676a

permenon, mlat., Sb.: nhd. Parasit; Q.: Petr. Cant. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. gr. μενοινᾶν (menoinan), V., im Sinn haben, begehren; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Blaise 676b

permēnsio, lat., F.: nhd. Ausmessen; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. permētīrī; L.: Georges 2, 1613, TLL

permēnsūrāre, lat., V.: nhd. ausmessen; Q.: Lib. col. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, mēnsūrāre, mētīrī; L.: Georges 2, 1613, TLL

permēntārius, mlat., M.: Vw.: s. pergamēnārius

permerdāre, mlat., V.: nhd. verschmutzen; Q.: Latham (vor 1252); E.: s. per, merda; L.: Latham 344a

permerēre, lat., V.: nhd. durchdienen, seinen Kriegsdienst tun; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. per, merēre; L.: Georges 2, 1613, TLL, Walde/Hofmann 2, 75

Permēssis, lat., F.: nhd. permessische Quelle; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. Περμησσίς (Permēssís); E.: s. gr. Περμησσίς (Permēssís), F., permessische Quelle; s. lat. Permēssus; L.: Georges 2, 1613

Permēssius, lat., Adj.: nhd. permessisch; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. Permēssus; L.: Georges 2, 1613

Permēssus, lat., M.=FlN: nhd. Permessos (Fluss in Böotien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Περμησσός (Permēssós); E.: s. gr. Περμησσός (Permēssós), M.=FlN, Permessos (Fluss in Böotien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1613

permetere, lat., V.: nhd. ganz abernten; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. per, metere; L.: TLL, Latham 344a, Blaise 676b

permētīrī, lat., V.: nhd. durchmessen (V.), ausmessen, durchwandern, zurücklegen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. per, mētīrī; L.: Georges 2, 1613, TLL, Walde/Hofmann 2, 81

permicāns, lat., Adj.: nhd. sehr zitternd; Q.: Ps. Ambr. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. per, micāre; L.: TLL

permicāre, lat., V.: nhd. sehr zittern, funkeln; Hw.: s. permicāns; Q.: Latham (1433); E.: s. per, micāre; L.: Latham 344a, Blaise 676b

permīlitāre, lat., V.: nhd. durchdienen, ausdienen; Q.: Inschr.; E.: s. per, mīlitāre, mīles; L.: Georges 2, 1613, TLL

permināre, mlat., V.: nhd. führen; Q.: LLang (ab 643); E.: s. per, mināre

permingere, lat., V.: nhd. über und über beharnen, über und über bepissen; ÜG.: mnd. bepissen, bepölken; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. per, mingere; L.: Georges 2, 1613, TLL, Walde/Hofmann 2, 60

perminimus, lat., Adj.: nhd. gar sehr klein; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. per, minimus; L.: Georges 2, 1613, TLL

perministrāre, lat., V.: nhd. zur Hand gehen, bedienen; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. per, ministrāre; L.: TLL

perminuere, lat., V.: nhd. kleiner machen; Q.: Anon. med. ed. Piechotta (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. per, minuere; L.: TLL

perminūtātim, lat., Adv.: nhd. stückchenweise; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. minūtātim, minuere; L.: TLL

permīrābilis, lat., Adj.: nhd. sehr wunderbar; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. per, mīrābilis; L.: Georges 2, 1613, TLL, Walde/Hofmann 2, 94

permīrandus, lat., Adj.: nhd. sehr wunderbar; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. per, mīrandus; L.: Georges 2, 1613, TLL, Walde/Hofmann 2, 94

permīrificus, mlat., Adj.: nhd. sehr prächtig; E.: s. per, mīrificus; L.: Blaise 676b

permīrus, lat., Adj.: nhd. sehr wunderbar; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, mīrus; L.: Georges 2, 1613, TLL, Walde/Hofmann 2, 94

permīscēre, lat., V.: nhd. durcheinander mengen, vermischen, verwirren, in Unordnung bringen, sich einmischen; ÜG.: ahd. duruhmisken B, miskilon N, zisamanerennen N; ÜG.: ae. mengan; ÜG.: mhd. undersetzen BrTr; Vw.: s. im-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), B, BrTr, Ei, HI, LBai, LBur, LVis, N; E.: s. per, mīscēre; L.: Georges 2, 1614, TLL, Walde/Hofmann 2, 96, Blaise 676b, Heumann/Seckel 422a

permissa, mlat., F.: nhd. Erlaubnis; Q.: Bern. Pap. (4. Viertel 12. Jh.?); E.: s. permittere; L.: Blaise 676b

permissārius, mlat., M.: nhd. Schwertkämpfer; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. permittere; L.: Latham 344a

permissibilis, mlat., Adj.: nhd. zulässig, gestattet; Q.: Latham (um 1300); E.: s. permittere; L.: Latham 344a, Blaise 676b

permissio, lat., F.: nhd. Überlassung, Anheimgeben, Anheimstellung, unbedingte Übergabe, Zulassung, Erlaubnis, Fügung, Schickung; ÜG.: ahd. firlazani B, (gilaz)? N; ÜG.: mhd. gehancnüsse BrTr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, BrTr, Cap., Conc., Dipl., HI, LLang, LVis, N; E.: s. permittere; L.: Georges 2, 1614, TLL, Habel/Gröbel 284, Latham 344a, Blaise 676b

permissīvē, mlat., Adv.: nhd. durch Erlaubnis, gestattet; Q.: Latham (1284); E.: s. permissīvus, permittere; L.: Latham 344a, Blaise 676b

permissīvus, mlat., Adj.: nhd. zulässig, gestattet; Q.: Latham (um 1400); E.: s. permittere; L.: Latham 344a

permissor, lat., M.: nhd. Zulasser, Zulassender; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. permittere; L.: Georges 2, 1614, TLL

permissū, lat., Adv.: nhd. mit Erlaubnis; E.: s. permittere; L.: TLL

permissum, lat., M.: nhd. Erlaubnis, Bewilligung; ÜG.: as. (orlof) GlTr; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Formulae, GlTr, HI, LBur; E.: s. permittere; L.: Georges 2, 1615, TLL, Blaise 676b, Heumann/Seckel 422a

permissus, lat., M.: nhd. Zulassung, Erlaubnis; ÜG.: ahd. firhengida Gl, urloub Gl; ÜG.: ae. leaf; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LBur, LLang; E.: s. permittere; L.: Georges 2, 1614, TLL

permīstim, mlat., Adv.: Vw.: s. permīxtim

permīstio, lat., F.: Vw.: s. permīxtio

permitiālis, lat., Adj.: Vw.: s. perniciālis

permitiēs, lat., F.: Vw.: s. perniciēs

permītis, lat., Adj.: nhd. sehr mild; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. per, mītis; L.: Georges 2, 1614, TLL, Walde/Hofmann 2, 97

permittere, lat., V.: nhd. gehen lassen, hinlassen, sich erstrecken, verschicken, schießen, schleudern, fliegen, überlassen (V.), anvertrauen, unterwerfen, freistellen, schenken, erlauben, gestatten, geschehen lassen, belassen (V.), hinter sich lassen, beurlauben, anvertrauen, übergeben (V.); ÜG.: ahd. antwurten N, antwurten N, firgeban Gl, firlazan B, Gl, T, geban N, gifrummen Gl, gihengen Gl, (gilaz) N, (gilazan) Gl, N, hengen N, WH, irlouben Gl, lazan Gl, N, NGl, T, louben Gl; ÜG.: as. (fargevan) H, (giwald) H, latan GlM; ÜG.: ae. forgiefan Gl, forlætan Gl, geliefan Gl, geþafian GlArPr, lætan, liefan Gl, þurhgeliefan Gl, þurhsendan Gl; ÜG.: an. lata, leyfa; ÜG.: mhd. gebieten BrTr, gehengen BrTr, gestaten BrTr, gunnen BrTr, lazen BrTr, STheol, verhengen STheol, wellen BrTr; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlM, H, HI, Joh. Diac. Rom. V. Greg. M., LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSal, LVis, N, NGl, PAl, STheol, T, WH; E.: s. per, mittere; R.: permittī: nhd. erlauben; L.: Georges 2, 1614, TLL, Walde/Hofmann 2, 98, Niermeyer 1028, Habel/Gröbel 284, Latham 344a, Blaise 676b, Heumann/Seckel 422a

permixtāre, lat., V.: nhd. durcheinander mengen, vermischen, vermengen; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. permīxtus, permīscere; L.: TLL

permīxtē, lat., Adv.: nhd. vermischt, vermengt; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. permīscere; L.: Georges 2, 1615, TLL

permīxtim, permīstim, lat., Adv.: nhd. vermischt, vermengt; ÜG.: ae. gemengedlice Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. permīscere; L.: Georges 2, 1616, TLL, Blaise 676b

permīxtio, permīstio, lat., F.: nhd. Vermischung, Mischung, Mixtur, Vermengung, Verwirrung, Beischlaf; ÜG.: ahd. (hilihho) N, miskilunga N; Vw.: s. im-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., HI, LVis, N; E.: s. permīscere; L.: Georges 2, 1616, TLL, Niermeyer 1028, Blaise 676b

permixtūra, lat., F.: nhd. Vermischung, Mischung, Mixtur, Vermengung, Verwirrung; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. permīscere; L.: TLL, Latham 344a, Blaise 676b

permīxtus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vermischt, vermengt; Vw.: s. in- (1), in- (2); Hw.: s. permīxtē; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.), Bi; E.: s. permīscere; L.: TLL

permīxtus (2), lat., M.: nhd. Vermischung, Mischung, Mixtur, Vermengung, Verwirrung; Q.: Iulian. (Mitte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. permīscere; L.: TLL

permodestus, lat., Adj.: nhd. sehr gemäßigt, sehr bescheiden (Adj.), sehr fügsam; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, modestus; L.: Georges 2, 1616, TLL, Walde/Hofmann 2, 100

permodicē, lat., Adv.: nhd. sehr mäßig, sehr wenig; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. permodicus; L.: Georges 2, 1616, TLL

permodicitās, mlat., F.: nhd. Mäßigkeit, Bescheidenheit; Q.: Latham (um 1250); E.: s. permodicus; L.: Latham 344a

permodicus, lat., Adj.: nhd. sehr mäßig, sehr klein, sehr unbedeutend, gering; ÜG.: ae. lytel, medmicel; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Bi; E.: s. per, modicus; L.: Georges 2, 1616, TLL, Walde/Hofmann 2, 100, Heumann/Seckel 422a

permoestus, lat., Adj.: Vw.: s. permaestus

permolere, lat., V.: nhd. zermahlen (V.), zerstampfen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. per, molere; L.: Georges 2, 1616, TLL, Walde/Hofmann 2, 104

permolestē, lat., Adv.: nhd. mit großem Verdruss; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. permolestus; L.: Georges 2, 1616, TLL

permolestus, lat., Adj.: nhd. sehr lästig; ÜG.: ahd. (arbeit) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. per, molestus; L.: Georges 2, 1616, TLL, Walde/Hofmann 2, 101, Blaise 676b

permolliāre, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. per, mollis?; L.: TLL

permollīre, mlat., V.: nhd. weich werden; Q.: Latham (um 1410); E.: s. per, mollīre; L.: Latham 344a

permollis, lat., Adj.: nhd. sehr weich, sehr sanft; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. per, mollis; L.: Georges 2, 1616, TLL
permollītio, mlat., F.: nhd. Erweichung; ÜG.: mhd. erweichunge Gl; Q.: Gl (15. Jh.?); E.: s. permollīre
permonēre, mlat., V.: nhd. ständig unterrichten; E.: s. per, monēre; L.: Blaise 676b

permōnstrāre, lat., V.: nhd. genau zeigen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. per, mōnstrāre, monēre; L.: Georges 2, 1616, TLL

permorārī, lat., V.: nhd. nicht zögern; Q.: Not. Tir., Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. per, morārī; L.: TLL

permorī, lat., V.: nhd. völlig sterben, durch den Tod vernichtet werden; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, morī; L.: Georges 2, 1616, TLL

permortuus, mlat., Adj.: nhd. ganz tot; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. per, mortuus (1); L.: Latham 344a

permōtio, lat., F.: nhd. Erregung, Gemütsbewegung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. permovēre; L.: Georges 2, 1616, TLL, Blaise 676b

permovēre, lat., V.: nhd. stark in Bewegung setzen, bewegen, veranlassen, rühren, reizen, in Affekt setzen, aufbringen, beunruhigen, erregen; ÜG.: ahd. duruhgruozen Gl, gigruozen Gl, irbloden Gl, wegan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, LBur, LVis; E.: s. per, movēre; L.: Georges 2, 1616, TLL, Walde/Hofmann 2, 116

permulcēre, lat., V.: nhd. streichen, streicheln; ÜG.: ahd. gitrosten Gl, lokkon Gl, lukken N, slihten Gl, swuozen N, (willigon) N; ÜG.: ae. liþercian Gl; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Gl, N; E.: per, mulcēre; L.: Georges 2, 1617, TLL, Walde/Hofmann 2, 120

permulgāre, lat., V.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: s. per; L.: TLL

permulsio, lat., F.: nhd. Streicheln; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. permulcēre; L.: Georges 2, 1617, TLL

permultō, lat., Adv.: nhd. um vieles, viel, weit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. permultus; L.: TLL

permultum, lat., N.: nhd. sehr Vieles; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. permultus; L.: Georges 2, 1617, TLL

permultus, lat., Adj.: nhd. sehr viel; ÜG.: ahd. (filu) N, managfalti N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. per, multus; L.: Georges 2, 1617, TLL

permundāre, lat., V.: nhd. völlig reinigen, gründlich reinigen; ÜG.: ahd. gisubaren T; ÜG.: ae. þurhclænsian Gl; ÜG.: mnd. dörchrenigen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl, T; E.: s. per, mundāre; L.: Georges 2, 1617, TLL, Walde/Hofmann 2, 126, Latham 344a

permundātio, mlat., F.: nhd. gründliche Reinigung; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. permundāre; L.: Latham 344a, Blaise 676b

permundus, lat., Adj.: nhd. sehr reinlich; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. per, mundus; L.: Georges 2, 1617, TLL, Walde/Hofmann 2, 126

permūnīre, lat., V.: nhd. vollends befestigen, die Befestigung vollenden, gehörig befestigen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. per, mūnīre; L.: Georges 2, 1617, TLL, Walde/Hofmann 2, 101

permusitāre, mlat., V.: Vw.: s. permussitāre

permussitāre*, permusitāre, mlat., V.: nhd. ständig murmeln; E.: s. per, mussitāre; L.: Blaise 676b

permūtābilis, lat., Adj.: nhd. veränderlich; Vw.: s. im-; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. permūtāre; L.: Georges 2, 1617, TLL, Latham 344a

permūtāre, lat., V.: nhd. von der Stelle rücken, umkehren, herumdrehen, verändern, wechseln, verwechseln, vertauschen, eintauschen, umtauschen; ÜG.: ahd. firwehsalen Gl, giwehsalon N, intanon N, wehsalon N; ÜG.: afries. forwixlia* L, wixlia L; ÜG.: mhd. verwandelen STheol; ÜG.: mnd. permuteren, vorküten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Dipl., Gl, L, N, STheol; E.: s. per, mūtāre; W.: nhd. permutieren, sw. V., permutieren, vertauschen; L.: Georges 2, 1618, TLL, Walde/Hofmann 2, 137, Kytzler/Redemund 540, Latham 344a, Heumann/Seckel 422a

permūtārī, mlat., V.: nhd. verwandelt werden; ÜG.: mhd. verwandelet werden STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. per, mūtāre

permūtātim, lat., Adv.: nhd. umgekehrt; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. permūtāre; L.: Georges 2, 1617, TLL, Latham 344a, Blaise 677a

permūtātio, lat., F.: nhd. Veränderung, Wechsel, Vertauschung Verwechslung, Tausch, Umtausch, Auswechselung; ÜG.: ahd. wehsal N; ÜG.: afries. wixle L; ÜG.: mnd. permutacie; Vw.: s. com-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Dipl., Ei, HI, L, LBur, N; E.: s. permūtāre; L.: Georges 2, 1618, TLL, Latham 344a, Blaise 677a

permūtātīvē, mlat., Adv.: nhd. umgekehrt, durch Vertauschung; Q.: Latham (1267); E.: s. permūtāre; L.: Latham 344a, Blaise 677a

*permūtātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. umgekehrt, gewechselt, vertauscht; Vw.: s. im-; Hw.: s. permūtātim; E.: s. permūtāre

perna, berna, parna, lat., F.: nhd. Hüfte, Hinterkeule von Tieren, Schweinsschinken, Schweineschinken, Schinken, Hinterschinken, Glied; ÜG.: ahd. baco Gl, bahho Gl, (bakko) Gl, berzo Gl, fera Gl, forna Gl, ruggispek Gl, spek Gl; ÜG.: ae. flicce Gl, leow Gl; ÜG.: mhd. (rückespec) Gl; ÜG.: mnd. bake; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Gl; E.: idg. *persnā, F., *persno-, Sb., Ferse, Pokorny 823; W.: roman. *perula, *pernula, F., Perle; ahd. perala, perla, st. F. (ō), sw. F. (n), Perle; mhd. përle, st. F., Perle; nhd. Perle, F., Perle, DW 13, 1547; W.: gr. πέρνα (pérna), F., Schinken; R.: perna bacōnis: nhd. Schinken; L.: Georges 2, 1618, TLL, Walde/Hofmann 2, 289, Kytzler/Redemund 539, Habel/Gröbel 284, Latham 344a, Blaise 677a

pērna, lat., F.: Vw.: s. pērula (2)

pernārius, lat., M.: nhd. Schinkenverkäufer; Q.: Inschr.; E.: s. perna; L.: Georges 2, 1619, TLL

pernarrāre, lat., V.: nhd. kundtun; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. per, nārrāre; L.: TLL

pernatāre, lat., V.: nhd. schwimmen, schwimmend durchqueren; ÜG.: mhd. durchswimmen Gl; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Gl; E.: s. per, natāre; L.: TLL, Blaise 677a

pernāvigāre, lat., V.: nhd. zu Schiffe durchfahren (V.); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. per, nāvigāre; L.: Georges 2, 1619, TLL, Walde/Hofmann 2, 148, Blaise 677a

pernecābilis, mlat., Adj.: nhd. tödlich; Q.: Latham (um 1250); E.: s. pernecāre; L.: Latham 344a, Blaise 677a

pernecābiliter, mlat., Adv.: nhd. tödlich; Q.: Latham (um 1240); E.: s. pernecāre; L.: Latham 344a

pernecāre, lat., V.: nhd. völlig töten; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. per, necāre; L.: Georges 2, 1619, TLL, Walde/Hofmann 2, 153

pernecessāriō, lat., Adv.: nhd. sehr notwendig, sehr dringend, unumgänglich nötig; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. pernecessārius; L.: TLL

pernecessārius, lat., Adj.: nhd. sehr notwendig, überaus notwendig, sehr dringend, unumgänglich nötig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc.; E.: s. pernecesse; L.: Georges 2, 1619, TLL, Walde/Hofmann 2, 152, Heumann/Seckel 422b

pernecesse, lat., Adv.: nhd. unumgänglich, notwendig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, necesse; L.: Georges 2, 1619, TLL, Walde/Hofmann 2, 152

pernegāre, lat., V.: nhd. standhaft leugnen, hartnäckig leugnen, beharrlich verweigern, rundweg abschlagen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI, Leg. Henr.; E.: s. per, negāre (1); L.: Georges 2, 1619, TLL, Walde/Hofmann 2, 157, Latham 344a

perneglegēns, lat., Adj.: nhd. sehr nachlässig, sehr unachtsam; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. per, neglegēns; L.: TLL

pernēre, lat., V.: nhd. abspinnen; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. per, nēre; L.: Georges 2, 1619, TLL, Walde/Hofmann 2, 159

pernesciēns, prenesciēns, mlat., Adj.: nhd. vollkommen unwissend; Q.: Latham (um 1250); E.: s. per, nesciēns; L.: Latham 344a

pernīcātor, mlat., F.: nhd. Feldhuhnjäger; E.: s. pernīx; L.: Blaise 677a

perniciābilis, lat., Adj.: nhd. verderblich, schädlich, Untergang bringend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. perniciēs; L.: Georges 2, 1619, TLL, Walde/Hofmann 2, 153

perniciālis, permitiālis, lat., Adj.: nhd. verderblich, tödlich, Untergang bringend; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. perniciēs; L.: Georges 2, 1619, TLL, Walde/Hofmann 2, 153

perniciāliter?, mlat., Adv.: nhd. verderblich; ÜG.: ahd. einzeinlihho Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); E.: s. perniciālis

perniciēs, pernitiēs, permitiēs, lat., F.: nhd. Verderben, Untergang, Unglück, Nachteil; ÜG.: ahd. balo Gl, firlorani N, firlorannissida N, firlorannussi Gl, fratat Gl, freisa Gl, (hella) Gl, kwala Gl, kwalm Gl, slahta Gl; ÜG.: an. spell; ÜG.: lat. schedelicheit Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LLang, N; E.: s. per, nex; L.: Georges 2, 1619, TLL, Walde/Hofmann 2, 153, Walde/Hofmann 2, 289, Heumann/Seckel 422b

pernicio, lat., F.: nhd. Entzündung; Q.: Gargil. (vor 260 n. Chr.); E.: s. perniciēs?; L.: Georges 2, 1620, TLL

perniciōsē, lat., Adv.: nhd. verderblich, schädlich, gefährlich, nachteilig, Verderben bringend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perniciōsus, perniciēs; L.: Georges 2, 1620, TLL, Heumann/Seckel 422b

perniciōsitās, mlat., F.: nhd. Ernsthaftigkeit; Q.: Latham (um 1283); E.: s. perniciōsus; L.: Latham 344b

perniciōsus, lat., Adj.: nhd. verderblich, schädlich, gefährlich, staatsgefährlich, nachteilig, Verderben bringend; ÜG.: ahd. balawig Gl, firloranlih Gl, frafali Gl, (freisa) Gl, freislih Gl, freissam Gl, (hellahaft) Gl, skadal N, ubil Gl, N, unkusti Gl, (zala) N, zalig N; Vw.: s. per-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI, N; E.: s. perniciēs; L.: Georges 2, 1620, TLL, Walde/Hofmann 2, 153, Heumann/Seckel 422b

pernīcitās, lat., F.: nhd. Behendigkeit, Hurtigkeit, Flinkheit; ÜG.: ahd. sniumi Gl; ÜG.: as. talhed GlS; ÜG.: ae. hrædness Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlS; E.: s. pernīx; L.: Georges 2, 1620, TLL, Walde/Hofmann 2, 290

pernīciter, lat., Adv.: nhd. behende, hurtig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pernīx; L.: Georges 2, 1620, TLL

perniger (1), lat., Adv.: nhd. ganz schwarz; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, niger; L.: Georges 2, 1620, TLL, Habel/Gröbel 284

perniger (2), mlat., M.: nhd. Schinkenträger; E.: s. perna, gerere; L.: Habel/Gröbel 284

pernigrāre, lat., V.: nhd. sehr schwarz sein (V.); Q.: Petr. Chrys. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, nigrāre; L.: TLL

pernimiē, mlat., Adv.: nhd. ungemein, äußerst; E.: s. pernimius; L.: Blaise 677a

pernimium, lat., Adv.: nhd. gar sehr viel, sehr, allzu sehr; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. pernimius; L.: TLL, Habel/Gröbel 284, Heumann/Seckel 422b

pernimius, lat., Adj.: nhd. gar zu groß, gar sehr groß, allzu groß; E.: s. per, nimius, nimis; L.: Georges 2, 1620, TLL, Habel/Gröbel 284

pernio, lat., M.: nhd. Frostbeule an den Füßen; ÜG.: ahd. toumado Gl; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.), Gl; E.: s. perna; L.: Georges 2, 1620, TLL, Walde/Hofmann 2, 290

pernīs, lat., Adj.: nhd. schnell; E.: vgl. idg. *persnā, F., *persno-, Sb., Ferse, Pokorny 823

pernitenter, mlat., Adv.: nhd. glänzend; ÜG.: ahd. einzeinlihho? Gl; Q.: Gl; E.: s. pernitēre

pernitēre, lat., V.: nhd. sehr glänzen; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. per, nitēre; L.: Georges 2, 1620, TLL, Walde/Hofmann 2, 171

pernītī, lat., V.: nhd. sich dagegen stemmen; Q.: Gl; E.: s. per, nītī; L.: TLL

pernitidus, lat., Adj.: nhd. sehr glänzend; Q.: Gild. (um 510-570 n. Chr.); E.: s. per, nitidus; L.: TLL, Latham 344b

pernitiēs, lat., F.: Vw.: s. perniciēs

pernitio, mlat., F.: nhd. Verderben, Untergang, Unglück; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. per, nex; L.: Blaise 677a

pernium, lat., N.: nhd. Frostbeule an den Füßen; Q.: Gl; E.: s. perna; L.: TLL

perniunculus, lat., M.: nhd. „Frostbeullein“, kleine Frostbeule; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. pernio, perna; L.: Georges 2, 1620, TLL, Walde/Hofmann 2, 290

perniveus, mlat., Adj.: nhd. schneeweiß; Q.: Latham (um 685); E.: s. per, niveus; L.: Latham 344b

pernix, mlat., Adj.: nhd. schädlich; Q.: Latham (um 1220); E.: s. perniciēs; L.: Latham 344b, Blaise 677a

pernīx, lat., Adj.: nhd. ausdauernd, hurtig, flink, behende; ÜG.: ahd. (duruhnoht) Gl, einstritig Gl, (erdhuon?) Gl, erkan Gl, (not) Gl, (snel) Gl, (swepfarlihho) N; ÜG.: as. erdhon Gl, (erkan) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, N; E.: s. perna; W.: s. ae. pernes?, M., ein Vogel; L.: Georges 2, 1620, TLL, Walde/Hofmann 2, 290, Habel/Gröbel 284

pernōbilis, lat., Adj.: nhd. sehr bekannt, sehr berühmt, von sehr vornehmer Herkunft; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, nōbilis (1); L.: Georges 2, 1621, TLL, Walde/Hofmann 2, 177

pernocēre, mlat., V.: nhd. sehr schaden; E.: s. per, nocēre; L.: Habel/Gröbel 284

*pernoctāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. übernachtend; Hw.: s. pernoctanter; E.: s. pernoctāre

pernoctanter, lat., Adv.: nhd. übernachtend; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. pernoctāre; L.: Georges 2, 1621, TLL, Latham 344b

pernoctantia, mlat., F.: nhd. Zubringen der Nacht; E.: s. pernoctāre; L.: Blaise 677a

pernoctāre, lat., V.: nhd. Nacht zubringen, übernachten, Nacht hindurch liegen, über Nacht ruhen; mlat.-nhd. verschieben; ÜG.: ahd. duruhnahten Gl, (duruhwahhen) Gl, ubarnahten Gl, wahhen T; ÜG.: ae. þurhwæccan Gl; ÜG.: mnd. övernachten; Vw.: s. im-; Hw.: s. pernoctārī; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, HI, T; Q2.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. pernox; L.: Georges 2, 1621, TLL, Walde/Hofmann 2, 182, Niermeyer 1028, Habel/Gröbel 284, Latham 344b, Blaise 677a

pernoctārī, provocitārī?, mlat., V.: nhd. übernachten, über Nacht ruhen; Hw.: s. pernoctāre; Q.: Latham (1236); E.: s. pernox; L.: Habel/Gröbel 284, Latham 344b

pernoctātio, lat., F.: nhd. Übernachten, Durchwachen der Nacht; mlat.-nhd. Nutzung des Herbergsrecht; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); Q2.: Urk (1045); E.: s. pernoctāre; L.: Georges 2, 1621, TLL, Niermeyer 1028, Blaise 677a

pernoctēscere, mlat., V.: nhd. dunkel werden; Q.: Latham (um 1250); E.: s. pernox; L.: Latham 344b

pernocturnālis, mlat., Adj.: nhd. übernächtig; ÜG.: mnd. övernachtich, övernechtich; E.: s. per, nocturnānlis, nox

pernōmen, lat., N.: nhd. Vorname?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. per, nōmen; L.: TLL

pernōmināre, lat., V.: nhd. nennen?; Q.: Epist. Austras. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. per, nōmināre; L.: TLL

pernōnida, lat., M.: nhd. Schinkensohn (scherzhaftes Patronym); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. perna; L.: Georges 2, 1621, TLL, Walde/Hofmann 2, 290

pernōscere, pergnōscere, lat., V.: nhd. recht kennen lernen, genau kennen lernen, gründlich kennen lernen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, nōscere; L.: Georges 2, 1621, TLL, Walde/Hofmann 2, 176

pernōscitāre, mlat., V.: Vw.: s. prognōsticāre

pernotāre, lat., V.: nhd. überall bekannt werden; mlat.-nhd. notieren; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); Q2.: Gunth. (11. Jh.); E.: s. per, notāre; L.: Georges 2, 1621, TLL, Walde/Hofmann 2, 178, Blaise 677a

pernotātio, mlat., F.: nhd. Notizenmachen; E.: s. pernotāre; L.: Blaise 677a

pernotātus, mlat., Adj.: nhd. markiert, berüchtigt; Q.: Latham (760); E.: s. pernotāre; L.: Latham 344b, Blaise 677a

pērnotātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. praenotātus

pernōtēscere, lat., V.: nhd. überall bekannt werden; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. per, nōtēscere, nōscere; L.: Georges 2, 1621, TLL, Walde/Hofmann 2, 176

pernōtus, lat., Adj.: nhd. sehr bekannt; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: s. per, nōtus (1); L.: Georges 2, 1621, TLL, Walde/Hofmann 2, 177

pernovāre, mlat., V.: nhd. wiederherstellen; E.: s. per, novāre; L.: Blaise 677a

pernox, lat., Adv.: nhd. die Nacht hindurch, die Nacht hindurch wachend; ÜG.: ahd. duruhnaht Gl, naht Gl; ÜG.: ae. sinnihte; ÜG:: mhd. wackeric Voc; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl, Voc; E.: s. per, nox; L.: Georges 2, 1621, TLL, Walde/Hofmann 2, 182, Habel/Gröbel 284

pernoxius, lat., Adj.: nhd. sehr schuldig; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. per, noxius; L.: Georges 2, 1621, TLL, Blaise 677a

pernūbilāre, lat., V.: nhd. trübe sein (V.); Q.: Ps. Ambr. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. per, nūbilāre (1); L.: TLL

pernuere, lat., V.: nhd. sich neigen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. per, *nuere; L.: TLL

pernula?, lat., F.: nhd. kleine Hüfte?; E.: s. perna; L.: TLL

pernūllus, mlat., Adj.: nhd. ohne Wert seiend, wertlos; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. per, nūllus; L.: Blaise 677a

pernumerāre, lat., V.: nhd. herzählen, aufzählen, zuzählen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, numerāre, numerus; L.: Georges 2, 1622, TLL, Walde/Hofmann 2, 187

pernunculus, lat., M.: nhd. „Hüftlein“, kleine Hüfte, kleine Keule; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. perna; L.: Georges 2, 1622, TLL, Walde/Hofmann 2, 290

pernuntiāre, lat., V.: nhd. verkündigen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. per, nūntiāre; L.: TLL

Pērnus, mlat., M.: Vw.: s. Bērnus

pernūtrīre, lat., V.: nhd. nähren; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, nūtrīre; L.: TLL

pero (1), mlat., Sb.: nhd. Außentreppe, Freitreppe; E.: s. frz. perron, M., Außentreppe, Freitreppe; s. lat. petra (1), Gamillscheg 696a; L.: Blaise 677a

pero (2), mlat., Sb.: Vw.: s. paro (2)

pēro, lat., M.: nhd. Stiefel (M.) (1), Soldatenstiefel; mlat.-nhd. Ranzen (M.); ÜG.: ahd. bantsok Gl, snerahiling? Gl, snuorihheling Gl, zuhiling Gl; ÜG.: as. snorling Gl; ÜG.: ae. hemming Gl; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.), Gl; E.: Etymologie unsicher; L.: Georges 2, 1622, TLL, Walde/Hofmann 2, 290, Niermeyer 1029, Habel/Gröbel 284, Blaise 677a

Pērō, lat., F.=PN: nhd. Pero; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πηρώ (Pērṓ); E.: s. gr. Πηρώ (Pērṓ), F.=PN, Pero; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1622

perobligāre, lat., V.: nhd. anbinden?; Q.: Inschr.; E.: s. per, obligāre; L.: TLL

peroblīquus, mlat., Adj.: nhd. unehrlich, korrupt; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. per, oblīquus; L.: Latham 344b

perobrigēscere, lat., V.: nhd. erstarren; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. per, ob, rigēscere; L.: TLL

pērobtentus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeobtentus

perobscaenus, lat., Adj.: nhd. sehr schmutzig; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. per, ob, caenus; L.: TLL

perobscūrus, lat., Adj.: nhd. sehr dunkel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, obscūrus; L.: Georges 2, 1622, TLL

perobtūnsē, lat., Adv.: Vw.: s. perobtūsē*

perobtūsē*, perobtūnsē, lat., Adv.: nhd. sehr stumpf; Q.: Iulian. Aug. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, ob, tundere; L.: TLL

*perobtūsus, *perobtūnsus, lat., Adj.: nhd. sehr stumpf; Hw.: s. perobtūsē*; E.: s. per, ob, tundere

peroccīdere, lat., V.: nhd. erschlagen (V.), vollends töten, gänzlich töten; Q.: Inschr., Regula mag. (6. Jh. n. Chr.), PLSal; E.: s. per, occīdere, ob, caedere; L.: TLL, Blaise 677a

peroccultus, lat., Adj.: nhd. sehr versteckt; Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.); E.: s. per, occultus, ob, cēlāre (1); L.: TLL

perocene?, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: pere perocenes - de adiectione; L.: TLL
perocus, mlat., M.: Vw.: s. parricus

perodiātus, lat., Adj.: nhd. sehr gehasst; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. perōdīre; L.: Georges 2, 1622, TLL

perodiōsus, lat., Adj.: nhd. sehr verhasst; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, odiōsus; L.: Georges 2, 1622, TLL

perōdīre, lat., V.: nhd. sehr hassen, verabscheuen; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.), Dipl.; E.: s. per, ōdīre; L.: Georges 2, 1622, TLL, Walde/Hofmann 2, 202, Heumann/Seckel 422b

perodites?, lat., Sb.: nhd. Augenlid?; ÜG.: lat. opertorium oculorum Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

perofficiōsē, lat., Adv.: nhd. sehr gefällig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, officiōsus (1), officium; L.: Georges 2, 1622, TLL

*perofficiōsē, lat., Adj.: nhd. sehr gefällig; Hw.: s. perofficiōsē; E.: s. per, officiōsus, officium

perolēre, lat., V.: nhd. einen durchdringenden üblen Geruch haben; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. per, olēre; L.: Georges 2, 1622, TLL, Walde/Hofmann 2, 206

perōlim, mlat., Adv.: nhd. vor langer Zeit; E.: s. per, ōlim; L.: Blaise 677a

perona, lat., F.: nhd. Stachel, Spitze; ÜG.: ahd. bentil? Gl; Q.: Ps. Soran., Gl; I.: Lw. gr. περόνη (perónē); E.: s. gr. περόνη (perónē), F., Stachel, Spitze, Stange, Schnalle; vgl. idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: TLL

peronātis?, lat., F.: nhd. ?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

pērōnātus, lat., Adj.: nhd. gestiefelt; ÜG.: ahd. (snerahiling) Gl; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.), Gl; E.: s. pēro; L.: Georges 2, 1622, TLL, Walde/Hofmann 2, 290, Blaise 677a

peronellus, mlat., M.: Vw.: s. paronellus

peronizāre, mlat., V.: nhd. erwerben; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 344b

peropācus, lat., Adj.: nhd. sehr schattig; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. per, opācus; L.: Georges 2, 1622, TLL, Latham 344a

perope, mlat.: nhd. ?; Q.: Latham (vor 1452); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 344b; Son.: verschrieben für pompe

peropertum, lat., N.: nhd. gemeiner Ort?; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. per, opertum; L.: TLL

peropportūnē, lat., Adv.: nhd. recht gelegen, recht willkommen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. peropportūnus; L.: Georges 2, 1622, TLL

peropportūnus, lat., Adj.: nhd. recht gelegen, recht willkommen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, opportūnus, ob, portus (1); L.: Georges 2, 1622, TLL

peroptābilis, mlat., Adj.: nhd. sehr begehrenswert; Q.: Latham (um 1250); E.: s. peroptāre; L.: Latham 344b

peroptāre, lat., V.: nhd. sehr wählen?; Q.: Verec. (vor 552 n. Chr.); E.: s. per, optāre; L.: TLL, Latham 344b

peroptātō, lat., Adv.: nhd. sehr erwünscht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. peroptātus; L.: Georges 2, 1622, TLL

peroptātus, lat., Adj.: nhd. sehr erwünscht; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. per, optātus (1), optāre; L.: Georges 2, 1622, TLL

peroptimē, mlat., Adv.: nhd. sehr gut, ausgezeichnet; Q.: Latham (1120); E.: s. peroptimus; L.: Niermeyer 1029, Latham 344b, Blaise 677a

peroptimus, peroptumus, lat., Adj.: nhd. überaus gut, sehr gut; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. per, optimus; L.: Georges 2, 1622, TLL, Latham 344b

peroptumus, lat., Adj.: Vw.: s. peroptimus

peropus, lat., Adj.: nhd. sehr nötig, sehr dringend; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. per, opus; L.: Georges 2, 1622, TLL, Latham 344b

perōrāre, lat., V.: nhd. ausführen, durchführen, vollständig erörtern, vollständig vortragen, sich auslassen, Vortrag halten, Rede halten, Vortrag beendigen, zu Ende sprechen, Vortrag schließen, entwickeln; ÜG.: ahd. flehen Gl, irredinon Gl, redinon Gl; ÜG.: as. rethinon GlPW; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW, HI; E.: s. per, ōrāre; L.: Georges 2, 1623, TLL, Walde/Hofmann 2, 224, Habel/Gröbel 284, Latham 344b, Blaise 677b, Heumann/Seckel 422b

perōrātio, lat., F.: nhd. Auslassung, Vortrag, Rede, Schluss der Rede; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perōrāre; L.: Georges 2, 1622, TLL, Walde/Hofmann 2, 224

perōrātor, mlat., M.: nhd. Rechtsanwalt; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. perōrāre; L.: Latham 344b, Blaise 677b

perōrātōrius (1), mlat., Adj.: nhd. durch inständiges Bitten; E.: s. perōrāre; L.: Blaise 677b

perōrātōrius (2), mlat., M.: nhd. demütiger Bittgang; Q.: Latham (um 1172); E.: s. perōrāre; L.: Latham 344b

perorbis, mlat., M.: nhd. Kreisbahn, Drehung; ÜG.: ae. ymbhwyrft Gl; Q.: Gl; E.: s. per, orbis

perōrdināre, lat., V.: nhd. ordnen?; Q.: Canon Hippol. (um 400 n. Chr.?); E.: s. per, ōrdināre; L.: TLL

perōrdīrī, lat., V.: nhd. reihen?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. per, ōrdīrī; L.: TLL

perorīrī, mlat., V.: nhd. vollständig aufsteigen; Q.: Latham (um 1233); E.: s. per, orīrī; L.: Latham 344b

perōrnāre, lat., V.: nhd. beständig zieren; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. per, ōrnāre; L.: Georges 2, 1623, TLL, Walde/Hofmann 2, 223

perōrnātē, lat., Adv.: nhd. ausnehmend schön; Q.: Ps. Aug.; E.: s. perōrnātus; L.: TLL

perōrnātio, mlat., F.: nhd. feiner Schmuck; Q.: Latham (um 1400); E.: s. perōrnāre; L.: Latham 344b, Blaise 677b

perōrnātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausnehmend schön; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perōrnāre; L.: Georges 2, 1622, Walde/Hofmann 2, 223, Latham 344b

perorridus, mlat., Adj.: Vw.: s. perhorridus

perorthodoxus*, perortodoxus, mlat., Adj.: nhd. sehr orthodox; E.: s. per, orthodoxus (1); L.: Blaise 677b

perortodoxus, mlat., Adj.: Vw.: s. perorthodoxus*

perōsculārī, lat., V.: nhd. der Reihe nach küssen; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. per, ōsculārī, ōsculum; L.: Georges 2, 1623, TLL, Walde/Hofmann 2, 227

perōsē, lat., Adv.: nhd. auf verhasste Weise; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. perōdīre; L.: Georges 2, 1623, TLL

perossēscere?, lat., V.: nhd. verknöchern?; Q.: Placit. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, os; L.: TLL

perōsus, lat., Adj.: nhd. sehr hassend, voll Hass seiend, überdrüssig, sehr gehasst, verhasst; ÜG.: ahd. leid Gl, leidonti Gl; ÜG.: mnd. hatisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. perōdīre; L.: Georges 2, 1623, TLL, Walde/Hofmann 2, 202, Habel/Gröbel 285

perovem, lat., Adv.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: s. per; L.: TLL

perpācāre, perpāgāre, lat., V.: nhd. völlig in Friedensstand setzen, völlig zur Ruhe bringen, vollständig bezahlen; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: s. per, pācāre, pāx; L.: Georges 2, 1623, TLL, Walde/Hofmann 2, 231, Niermeyer 1029, Latham 344b, Blaise 677b

perpācātio, parpācātio, perpāgātio, mlat., F.: nhd. vollständige Bezahlung, Abschluss der Zahlung; Q.: Latham (1226); E.: s. perpācāre; L.: Latham 344b, Blaise 677b

perpāgāre, mlat., V.: Vw.: s. perpācāre

perpāgātio, mlat., F.: Vw.: s. perpācātio

perpalaestricōs, gr.-lat., Adv.: nhd. ganz wie in der Ringschule, ganz gewandt; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. per, palaestricōs; L.: Georges 2, 1623, TLL

perpalam, lat., Adv.: nhd. offen?, öffentlich?; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. per, palam; L.: TLL

perpālārī, lat., V.: nhd. einzeln umherschweifen?; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. per, pālārī, pangere; L.: TLL

perpallidus, lat., Adj.: nhd. ganz blass; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. per, pallidus; L.: Georges 2, 1623, TLL, Walde/Hofmann 2, 239

perpalpāre, lat., V.: nhd. schmeicheln?, berühren; Q.: Pass. Serap.; E.: s. per, palpāre (1); L.: TLL, Blaise 677b

perpanus, mlat., M.: nhd. Werkstein, Quaderstein; Q.: Latham (1290); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 344b

perparcē, lat., Adv.: nhd. sehr sparsam; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. per, parcus (1); L.: Georges 2, 1623, TLL, Walde/Hofmann 2, 252

perparcus, lat., Adj.: nhd. sehr sparsam; Q.: Gl; E.: s. per, parcus (1)

perpars, mlat., F.: nhd. Teil, Erbteil; Hw.: s. prōpars, perpartia; E.: s. per, pars; L.: Blaise 677b

pērpars, mlat., F.: Vw.: s. prōpars

perpartia, mlat., F.: nhd. Teil, Erbteil; Hw.: s. prōpartia, perpars; E.: s. per, pars; L.: Blaise 677b

perparum, lat., Adv.: nhd. sehr wenig; ÜG.: ahd. duruhluzzig Gl; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.), Gl; E.: s. per, parum; L.: Georges 2, 1624, TLL, Habel/Gröbel 285

perparus, mlat., M.: Vw.: s. hyperperus

perparvolus, lat., Adj.: Vw.: s. perparvulus

perparvulus, perparvolus, lat., Adj.: nhd. sehr klein; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. par, parvulus (1); L.: Georges 2, 1624, TLL

perparvum, lat., N.: nhd. sehr geringer Teil; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Salv.; E.: s. perparvus; L.: Georges 2, 1624, TLL
perparvus, preparvus*, lat., Adj.: nhd. sehr klein; ÜG.: ae. medmicel; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. per, parvus (1); L.: Georges 2, 1624, TLL, Latham 344b, Blaise 677b

perpāscere, lat., V.: nhd. abweiden; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. per, pāscere; L.: Georges 2, 1624, TLL, Walde/Hofmann 2, 260

perpassio, mlat., F.: Vw.: s. perpessio

perpāscī, lat., V.: nhd. abweiden; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. perpāscere; L.: Georges 2, 1624, TLL

perpāstus, lat., Adj.: nhd. wohl gefüttert, wohl genährt; Q.: Phaedr. (um 15 v. Chr.-um 50 n. Chr.); E.: s. per, pāscere; L.: Georges 2, 1624, TLL

perpatēre, lat., V.: nhd. weit offen stehen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Conc.; E.: s. per, patēre; L.: Georges 2, 1624, TLL

perpatēscere, lat., V.: nhd. weit geöffnet werden; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. perpatēre; L.: TLL

perpatulus, mlat., Adj.: nhd. weit offen; E.: s. per, patulus; L.: Blaise 677b

pērpatulus, mlat., Adj.: Vw.: s. prōpatulus

perpauculus, lat., Adj.: nhd. sehr wenig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perpaucus; L.: Georges 2, 1624, TLL

perpaucus, lat., Adj.: nhd. sehr wenig; ÜG.: ae. fea; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi; E.: s. per, paucus; L.: Georges 2, 1624, TLL, Walde/Hofmann 2, 265

perpaulum (1), lat., N.: nhd. sehr Weniges; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perpaulus; L.: Georges 2, 1624, TLL

perpaulum (2), lat., Adv.: nhd. ein klein wenig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perpaulus; L.: Georges 2, 1624, TLL

perpaulus, lat., Adj.: nhd. gar sehr wenig; E.: s. per, paulus; L.: Georges 2, 1624, TLL

perpauper, lat., Adj.: nhd. ganz arm; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. per, pauper; L.: Georges 2, 1624, TLL

perpauxillus, lat., Adj.: nhd. sehr wenig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, pauxillus, paulus; L.: Georges 2, 1624, TLL, Walde/Hofmann 2, 265

perpavāre, mlat., V.: nhd. vollständig pflastern; Q.: Latham (1242); E.: s. per, pavāre, pavīre; L.: Latham 344b

perpavefacere, lat., V.: nhd. sehr erschrecken, ängstigen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, pavēre (1), facere; L.: Georges 2, 1624, TLL, Walde/Hofmann 2, 266

perpavēscere, mlat., V.: nhd. sehr erschrecken; E.: s. per, pavēscere; L.: Blaise 677b

perpavidus, mlat., Adj.: nhd. äußerst verzagt, feige; Q.: Dic. (1. Drittel 9. Jh.); E.: s. per, pavidus; L.: Habel/Gröbel 285, Latham 344b

perpeccāre, lat., V.: nhd. sehr sündigen; Q.: Ps. Philo (4. Jh. n. Chr.); E.: s. per, peccāre (1); L.: TLL

perpedīre, lat., V.: nhd. verhindern, hindern; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Conc.; E.: s. per, pēs; L.: Georges 2, 1624, TLL, Latham 368b?

pērpedīre, mlat., V.: Vw.: s. praepedīre

perpediōsum, lat., N.: nhd. ein Holz?, eine Hängevorrichtung?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: pepediōsum lignum, in quo domestica pendunt superlectilia; L.: TLL
perpellere, lat., V.: nhd. einen Stoß geben, heftig anstoßen, mit aller Gewalt antreiben, verleiten, durchsetzen, tiefen Eindruck machen; ÜG.: ahd. (duruhweban)? Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. per, pellere; L.: Georges 2, 1624, TLL, Walde/Hofmann 2, 276, Heumann/Seckel 422b

perpendaculum, mlat., N.: Vw.: s. perpendiculum

perpendere, lat., V.: nhd. genau abwägen, genau untersuchen, erwägen, prüfen, erproben, durchdenkend verstehen; ÜG.: ahd. ahton Gl, N, bidenken Gl, bikennen N, biwegan Gl, denken Gl, duruhmezzan Gl, findan N, gikiosan N, giwegan Gl, kund sin N, mezzan, ubarwegan Gl; ÜG.: as. wegan GlPW; ÜG.: ae. eahtian Gl, geþencan; ÜG.: mnd. överwegen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Dipl., Ei, Gl, GlPW, HI, LLang, LVis, N; E.: s. per, pendere; R.: perpendī: nhd. wahrnehmen; ÜG.: ahd. sehan N; L.: Georges 2, 1625, TLL, Niermeyer 1029, Habel/Gröbel 285, Latham 344b

perpendēre, lat., V.: nhd. herabhängen?; Q.: Vindic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. per, pendēre; L.: TLL, Heumann/Seckel 422b

perpendiculāris (1), lat., Adj.: nhd. senkrecht, lotrecht; Q.: Balbus (98-117 n. Chr.); E.: s. perpendiculum; L.: Georges 2, 1625, TLL, Latham 344a

perpendiculāris (2), mlat., Sb.: nhd. senkrechte Linie; Q.: Rob. Grosse. (1220-1235); E.: s. perpendiculāris (1); L.: Latham 344b

perpendiculāritās, mlat., F.: nhd. Senkrechtsein, rechter Winkel; Q.: Latham (1267); E.: s. perpendiculāris (1); L.: Latham 344b, Blaise 677b

perpendiculāriter, mlat., Adv.: nhd. senkrecht, lotrecht; Q.: Rob. Grosse. (1220-1235); E.: s. perpendiculāris (1); L.: Latham 344b, Blaise 677b

perpendiculātor, lat., M.: nhd. Steinmetz, Maurermeister, Handwerker der ein Senkblei benutzt; Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.); E.: s. perpendiculum; L.: Georges 2, 1625, TLL

perpendiculātus, lat., Adj.: nhd. senkrecht, lotrecht; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. perpendiculum; L.: Georges 2, 1625, TLL

perpendiculum, perpendaculum, lat., N.: nhd. Senkblei, Richtblei, Lot, Aufschub; ÜG.: ahd. (bintila) Gl, murgiwagi Gl, murwaga Gl, (nuskila) Gl, (sprata) Gl, waga Gl, (wagstein) Gl, wihtstein Gl; ÜG.: as. pundur Gl, waga GlTr; ÜG.: ae. colþræd Gl, pundur Gl; ÜG.: mhd. bliwac Gl, vorehengel Gl, (vürehanc) Gl, wagsnuor Voc; ÜG.: mnd. seigelot*, snorlot, tegelholt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, GlTr, Voc; E.: s. perpendere; W.: nhd. Perpendikel, M., N., Perpendikel, Uhrpendel; L.: Georges 2, 1625, TLL, Kluge s. u. Perpendikel, Habel/Gröbel 285, Blaise 677b

perpendium, lat., N.: nhd. Gleichgewicht; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. perpēnsāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 279

perpenetrāre, lat., V.: nhd. hineinfügen; Q.: Chromat. (Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, penetrāre; L.: TLL

Perpenna, lat., M.=PN: nhd. Pepenna; Hw.: s. Perperna; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1626

perpennius, lat., M.: nhd. Mörder, Gewalthaber; ÜG.: gr. αὐθέντης (authéntēs) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

perpēnsāre, lat., V.: nhd. genau erwägen, planen, vorschlagen; ÜG.: ahd. biskouwon Gl, duruhskouwon Gl, skouwon Gl; Q.: Gratt. (um die Zeitenwende), Dipl., Gl, LLang; E.: s. per, pēnsāre, pendēre; L.: Georges 2, 1625, TLL, Walde/Hofmann 2, 279, Latham 344b

perpēnsātio, lat., F.: nhd. sorgfältige Erwägung, Erwägung; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. perpēnsāre; L.: Georges 2, 1625, TLL

perpēnsē, lat., Adv.: nhd. genau erwogen, wohl erwogen, mit Überlegung; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. perpēnsus, perpendere; L.: Georges 2, 1625, TLL

perpēnsio, lat., F.: nhd. Abwägen; ÜG.: ahd. ubarwagi Gl, (ubarwegan)? Gl, ubarwegani Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. perpendere; L.: Georges 2, 1625, TLL, Latham 344b

perpēnsōria, mlat., F.: nhd. Überlegenheit; E.: s. perpendere; L.: Blaise 677b

perpēnsum, lat., N.: nhd. gerichtetes Diopterlineal; Q.: Gromat.; E.: s. perpendere; L.: Georges 2, 1625

perpēnsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. genau erwogen, wohl erwogen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. perpendere; L.: Georges 2, 1625, TLL, Latham 344b

perper?, mlat., Sb.: nhd. Hofhund?; ÜG.: ahd. mistbella Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?
perpera, mlat., F.: Vw.: s. hyperpera
perperam, lat., Adv.: nhd. unrecht, unrichtig, falsch, fälschlich, verkehrt, aus Versehen, aus Irrtum, irrtümlich, hinterlistig, vergeblich; ÜG.: ahd. (erglih) Gl, (gliz)? Gl, (glizan)? Gl, bi unrehto Gl, (widarmuoti) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, LBai; E.: s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 2, 1625, TLL, Walde/Hofmann 2, 290, Habel/Gröbel 285, Blaise 677b, Heumann/Seckel 422b

perperāre, lat., V.: nhd. verkehrt machen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. perperus (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 290

perperē, lat., Adv.: nhd. fehlerhaft, unrecht; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.), Conc., Gl; E.: s. perperus (1); L.: TLL

perperiāre, lat., V.: nhd. falsch schwören; Q.: Bi; E.: s. pēierāre

perperīre, lat., V.: nhd. ganz weggehen, verloren gehen, verlieren; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. per, īre (1); L.: TLL

perperitūdo, lat., F.: nhd. fehlerhaftes Betragen, Unbesonnenheit; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. perperus (1); L.: Georges 2, 1625, TLL, Walde/Hofmann 2, 290

Perperna, lat., M.=PN: nhd. Perperna; Hw.: s. Perpenna; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1626

perperniciōsus, lat., Adj.: nhd. sehr schädlich; Q.: Petr. Chrys. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, perniciōsus; L.: TLL

perperum, mlat., N.: Vw.: s. hyperperum

perperus (1), lat., Adj.: nhd. fehlerhaft, unrecht, irreführend; ÜG.: ahd. akust Gl, MF, unreht Gl; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Gl, MF; E.: s. idg. *peros, Adj., fernere, Pokorny 811; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: s. gr. πέρπερος (pérperos), M., Geck; L.: Pokorny 811, Georges 2, 1626, TLL, Walde/Hofmann 2, 290, Latham 344b

perperus (2), mlat., M.: Vw.: s. hyperperus

perperversus, lat., Adj.: nhd. höchst verkehrt, ganz schlecht; Q.: Tab. devot. Audollent; E.: s. per, pervertere; L.: TLL

perpes, lat., Adj.: nhd. aneinanderliegend, aneinanderhängend, ununterbrochen, fortwährend, beständig, ewig; ÜG.: ahd. emizzig MH, (lang) Gl, wonenti Gl; ÜG.: ae. ece; ÜG.: mhd. ewic PsM; Hw.: s. perpetuus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Dipl., Ei, Gl, HI, MH, PsM; E.: s. per, petere; L.: Georges 2, 1626, TLL, Walde/Hofmann 2, 291, Habel/Gröbel 285

perpessāre, lat., V.: nhd. standhaft erdulden, standhaft aushalten; Q.: Gl; E.: s. perpetī; L.: TLL

perpessīcius, lat., Adj.: nhd. viel auszustehend, geduldig; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. perpetī; L.: Georges 2, 1626, TLL, Walde/Hofmann 2, 264

perpessio, perpassio, lat., F.: nhd. Ausstehen, Erdulden; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. perpetī; L.: Georges 2, 1626, TLL, Walde/Hofmann 2, 264, Latham 344b

perpessīvus, mlat., Adj.: nhd. erduldend, erleidend; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. perpetī; L.: Latham 344b

perpessor, lat., M.: nhd. Erdulder, Erduldender; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. perpetī; L.: Georges 2, 1626, TLL

perpessus (1), lat., M.: nhd. Aufstehen, Erdulden; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. perpetī; L.: TLL

perpessus (2), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. erduldet, erlitten; Q.: Latham (um 1204); E.: s. perpetī; L.: Latham 344b

perpetē, mlat., Adv.: Vw.: s. perpetuē

perpeterāre, mlat., V.: Vw.: s. perpetrāre

perpetere, lat., V.: nhd. reichen?, fordern?; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. per, petere; L.: TLL

perpetī, lat., V.: nhd. standhaft erdulden, standhaft aushalten, ausstehen, dulden, ertragen (V.); ÜG.: ahd. dolen Gl, T, dulten Gl, firdolen Gl, firtragan Gl, gidolen Gl, inthaben? Gl, irlidan N, lidan N; ÜG.: ae. geþolian Gl, þrowian Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LLang, LVis, N, T; E.: s. per, patī; L.: Georges 2, 1626, TLL, Walde/Hofmann 2, 264, Heumann/Seckel 423a

perpetiāre, mlat., V.: nhd. sich überwinden können; E.: s. perpes?; L.: Habel/Gröbel 285

perpetim, lat., Adv.: nhd. ununterbrochen, fortwährend, beständig, immer; ÜG.: ahd. bi langanemo Gl; ÜG.: mhd. ewiclichen PsM; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Gl, LLang, LVis, PsM; E.: s. perpes; L.: Georges 2, 1626, TLL, Habel/Gröbel 285, Latham 344b

perpetio, mlat., F.: nhd. Fortbestand, Aufrechterhaltung; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. perpetuus; L.: Latham 344b

perpetitor, mlat., M.: nhd. Kräftiger, Starker; E.: s. perpetuus; L.: Blaise 677b

perpetoālis, lat., Adj.: Vw.: s. perpetuālis

perpetra, mlat., F.: nhd. Spornstachel; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: Herkunft ungeklärt?, s. per; L.: Latham 344b

perpetrābilis, lat., Adj.: nhd. tunlich, erlaubt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. perpetrāre; L.: Georges 2, 1626, TLL

perpetrāre, perpeterāre, lat., V.: nhd. durchsetzen, zustande bringen, vollbringen, vollziehen, vollführen, verrichten, begehen, ausführen, verüben, dauernd machen, festlegen, verewigen; ÜG.: ahd. duruhfrummen Gl, duruhtuon Gl, duruhzougen Gl, follatuon N, gifrummen Gl, gimahhon Gl, mahhon, werkon LB; ÜG.: ae. fremman, gefremman GlArPr; ÜG.: mhd. verkriegen STheol; ÜG.: mnd. öveldon; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, LB, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSal, LSax, LVis, N, STheol; E.: s. per, patrāre; L.: Georges 2, 1626, TLL, Walde/Hofmann 2, 265, Niermeyer 1029, Habel/Gröbel 285, Heumann/Seckel 423a, Heumann/Seckel 423a

perpetrātio, petrātio, lat., F.: nhd. Vollziehung, Begehung, Ausführung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), LVis; E.: s. perpetrāre; L.: Georges 2, 1626, TLL, Walde/Hofmann 2, 265, Niermeyer 1029, Latham 344b

perpetrātor (1), lat., M.: nhd. Vollzieher, Begeher, Täter; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.), Conc.; E.: s. perpetrāre; L.: Georges 2, 1626, TLL, Walde/Hofmann 2, 265, Niermeyer 1029, Latham 344b

perpetrātor? (2), mlat., M.: Vw.: s. appropriātor

perpetrātum, lat., N.: nhd. Durchgesetztes?, Vollzogenes?; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. perpetrāre; L.: TLL

perpetrātus, lat., M.: nhd. Vollziehung, Begehung; Q.: Gaudent. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. perpetrāre; L.: TLL

perpetuābilis, lat., Adj.: nhd. überall geltend?; Q.: Inschr.; E.: s. perpetuus; L.: TLL

perpetuālis, perpetoālis, lat., Adj.: nhd. überall geltend, allgemein, durchgängig, immerwährend, ewig; mlat.-nhd. katholisch; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Conc., Dipl., LRib; E.: s. perpetuus; L.: Georges 2, 1626, TLL, Walde/Hofmann 2, 291, Habel/Gröbel 285, Latham 345a, Blaise 677b

perpetuāliter, lat., Adv.: nhd. fortwährend; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), LVis; E.: s. perpetuālis; L.: Georges 2, 1627, TLL, Niermeyer 1029, Latham 345a

perpetuānum?, lat., N.: nhd. Fortdauerndes?; ÜG.: lat. aeternum fiere Gl; Q.: Gl; E.: s. perpetuus; L.: TLL

perpetuāre, lat., V.: nhd. ununterbrochen fortdauern lassen, ununterbrochen fortsetzen, begehen, dauernd belassen (V.), endgültig besprechen, endgültig übertragen (V.); ÜG.: mnd. perpetueren; Vw.: s. im-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Ei, HI; E.: s. perpetuus; W.: nhd. perpetuieren, sw. V., perpetuieren, fortsetzen, ständig fortfahren; L.: Georges 2, 1627, TLL, Walde/Hofmann 2, 291, Kytzler/Redemund 540, Niermeyer 1029, Habel/Gröbel 285, Latham 345a, Blaise 677b

perpetuārius (1), lat., Adj.: nhd. beständig; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), HI; E.: s. perpetuus; L.: Georges 2, 1627, TLL, Walde/Hofmann 2, 291

perpetuārius (2), lat., M.: nhd. Erbpächter, beständiger Pächter, Dauerpächter; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. perpetuus; L.: Georges 2, 1627

perpetuātio, mlat., F.: nhd. Fortbestand, Aufrechterhaltung; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. perpetuāre; L.: Latham 344b, Blaise 677b

perpetuē, perpetē, lat., Adv.: nhd. ununterbrochen, in einem fort, stets, fortwährend; ÜG.: ahd. (io) N; Vw.: s. im-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), N; E.: s. perpetuus; L.: Georges 2, 1627, TLL, Niermeyer 1029, Latham 344b

perpetuitās, lat., F.: nhd. ununterbrochene Fortdauer, beständige Dauer, Beständigkeit, ewiges Leben, Stetigkeit, Nachhaltigkeit; ÜG.: ahd. ewigheit N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Dipl., Ei, HI, N; E.: s. perpetuus; L.: Georges 2, 1627, TLL, Walde/Hofmann 2, 291, Habel/Gröbel 285, Latham 344b

perpetuiter, lat., Adv.: nhd. ununterbrochen, in einem fort, stets; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. perpetuus; L.: TLL

perpetuō, lat., Adv.: nhd. ununterbrochen, in einem fort, stets, fortlaufend, stetig, beständig, lebenslänglich, auf immer, für immer, immer, ewig, allgemein gültig; ÜG.: ahd. simblum Gl; ÜG.: mhd. ewiclichen STheol; Vw.: s. im-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, STheol; E.: s. perpetuus; L.: Georges 2, 1627, TLL, Heumann/Seckel 423a

perpetuum, lat., N.: nhd. Ununterbrochenes, Stetiges; ÜG.: ahd. ewo I; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.), I, LAl; E.: s. perpetuus; L.: Georges 2, 1627

perpetuus, lat., Adj.: nhd. aneinanderliegend, ununterbrochen, fortwährend, fortlaufend, stetig, beständig, lebenslänglich, auf immer, immerwährend, ewig, allgemein gültig; ÜG.: ahd. ewig B, Gl, N, NGl, ewin B, iowonenti? Gl, (irdriozan) N, langfari Gl, (simblingon)? Gl, (unwirig) N, wirig N; ÜG.: as. ewig SPs; ÜG.: ae. ece GlArPr, (ecness); ÜG.: mhd. ewic BrTr, sicherlich BrTr, (wærlichen) BrTr; Vw.: s. ap-, com-, im-, nōn-; Hw.: s. perpes; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, N, NGl, SPs; E.: s. per, petere; L.: Georges 2, 1627, TLL, Walde/Hofmann 2, 291, Blaise 678a, Heumann/Seckel 423a

perpexus, lat., Adj.: nhd. wohl gekämmt; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. per, pectere; L.: Georges 2, 1628, TLL

perpingere, mlat., V.: nhd. vollständig ausmalen; Q.: Latham (1239); E.: s. per, pingere; L.: Latham 345a

perpinguis, lat., Adj.: nhd. sehr fett; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. per, pinguis; L.: Georges 2, 1628, TLL

Perpiniacum, mlat., N.=ON: nhd. Perpignan; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 678a

perplacēre, lat., V.: nhd. recht gefallen (V.), überaus gefallen (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, placēre; L.: Georges 2, 1628, TLL, Walde/Hofmann 2, 313

perplacidus, mlat., Adj.: nhd. gut gefallen (Adj.); E.: s. per, placidus; R.: mihi perplacidum est: nhd. es gefällt mir gut; L.: Habel/Gröbel 285

perplacitāre, mlat., V.: nhd. Appell vor Gericht beenden; Q.: Latham (1269); E.: s. perplacitum; L.: Latham 345b

perplacitum, mlat., N.: nhd. Appell, Bitte; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. per, placitum; L.: Latham 345b

perplānāre, mlat., V.: nhd. erklären; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. per, plānāre; L.: Latham 345a, Blaise 678a

perplantāre?, lat., V.: nhd. verpflanzen, versetzen; Q.: Ephr. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. per, plantāre (1); L.: TLL

perplānus, lat., Adj.: nhd. sehr deutlich; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. per, plānus (1); L.: Georges 2, 1628, TLL, Walde/Hofmann 2, 318

perplectere, lat., V.: nhd. flechten?; ÜG.: mnd. överquellen; Q.: Opt. Porf. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. per, plectere; L.: TLL

perplectī, lat., V.: nhd. verflechten?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. perplexus (1); L.: TLL, Latham 345a

perplētus, mlat., Adj.: nhd. vollendet; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. per, *plēre; L.: Latham 345a

perplexābilis, lat., Adj.: nhd. verwirrend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. perplexāri, perplexus (1); L.: Georges 2, 1628, TLL, Walde/Hofmann 2, 321

perplexābiliter, lat., Adv.: nhd. verwirrend, in Verwirrung bringend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. perplexābilis; L.: Georges 2, 1628, TLL

perplexāri, lat., V.: nhd. Verwirrung anrichten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. perplexus (1); L.: Georges 2, 1628, TLL, Walde/Hofmann 2, 321

perplexē, lat., Adv.: nhd. verwirrend, undeutlich, versteckt, verblümt; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. perplexus (1); L.: Georges 2, 1628, TLL

perplexim, lat., Adv.: nhd. verworren, undeutlich, versteckt; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. perplexus (1); L.: Georges 2, 1628, TLL, Walde/Hofmann 2, 321

perplexio, lat., F.: nhd. Verwirrung, Zweideutigkeit; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. per, plectere; L.: Georges 2, 1628, TLL, Walde/Hofmann 2, 321, Latham 345a

perplexiōnātus, mlat., Adj.: nhd. verwirrt, verblüfft; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. perplexio; L.: Latham 345a

perplexitās, lat., F.: nhd. Verschlingung, Verwirrung, Verworrenheit, Verwicklung, Klemme, Zwiespalt, Dunkelheit; ÜG.: ahd. firflohtani NGl, firwuntani N; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?), N, NGl; E.: s. perplexus (1); L.: Georges 2, 1628, TLL, Walde/Hofmann 2, 321, Niermeyer 1029, Habel/Gröbel 285, Latham 345a

perplexus (1), lat., Adj.: nhd. verflochten, verschlungen, verwickelt, verworren, wirr durcheinander, undeutlich, versteckt, verblümt, tiefsinnig; ÜG.: ahd. tougan Gl, unsemfti Gl, (zwifalig) Gl; ÜG.: mnd. beworen; Vw.: s. ex-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl; E.: s. per, plectere; W.: frz. perplexe, Adj., perplex, verwirrt; nhd. perplex, Adj., perplex, verwirrt; L.: Georges 2, 1628, TLL, Walde/Hofmann 2, 321, Kluge s. u. perplex, Kytzler/Redemund 541, Habel/Gröbel 285, Heumann/Seckel 424a

perplexus (2), mlat., M.: nhd. Windung, Verflechtung; Q.: Latham (um 1250); E.: s. perplexus (1); L.: Latham 345a

perplicar, mlat., Sb.: nhd. Strumpfband, Hosenband; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. perplicāre; L.: Latham 345a

perplicāre, lat., V.: nhd. verwickeln; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. per, plicāre (1); L.: TLL

perplicātus, lat., Adj.: nhd. verwickelt, verworren; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. per, plicāre (1); L.: Georges 2, 1629, TLL, Walde/Hofmann 2, 323

perplovēre, lat., V.: nhd. durchsickern lassen, leck sein (V.); E.: s. per; s. idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798

perpluere, lat., V.: nhd. durchregnen, hineinregnen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, pluere; L.: Georges 2, 1629, TLL, Walde/Hofmann 2, 326

perplūmis, mlat., Adj.: nhd. gut gefiedert, gut gefedert; E.: s. per, plūma; L.: Blaise 678a

perplūres, lat.?, Adv.: nhd. sehr viele, die meisten; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. per, plūs (1); L.: Georges 2, 1629, Niermeyer 1029, Habel/Gröbel 285, Latham 345a

perplūrimum, mlat., Adv.: nhd. äußerst; Q.: Latham (um 1433); E.: s. perplūrimus; L.: Latham 345a

perplūrimus, preplūrimus, lat., Adj.: nhd. sehr viel, sehr zahlreich, sehr groß; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. per, plūs (1); L.: Georges 2, 1629, Niermeyer 1029, Latham 345a

perplus, mlat., Adj.?: nhd. manch, viel; ÜG.: ae. manig, micel; E.: s. per, plus

perpluvium, lat., N.: nhd. Durchregnen, durchdringender Regen; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. perpluere; L.: Georges 2, 1629, TLL

perpoenālis, lat., Adj.: nhd. sehr qualvoll; Q.: Petr. Chrys. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, poenālis; L.: TLL

pērpoinctum, mlat., N.: Vw.: s. prōpūnctum

pērpointus, mlat., M.: Vw.: s. prōpūnctus

perpolīre, lat., V.: nhd. gehörig polieren, abglätten, abputzen; ÜG.: ahd. hasanon Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. per, polīre; L.: Georges 2, 1629, TLL

perpolītē, lat., Adv.: nhd. gehörig gefeilt; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. perpolītus, perpolīre; L.: Georges 2, 1629, TLL

perpolītio, lat., F.: nhd. Ausfeilen; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. perpolīre; L.: Georges 2, 1629, TLL

perpolītus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gehörig gefeilt; E.: s. perpolīre; L.: Georges 2, 1629, TLL

pērpōntus, mlat., M.: Vw.: s. prōpūnctus

perpopulāri, lat., V.: nhd. ganz ausplündern, ganz öde machen, ganz entvölkern; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. per, populārī; L.: Georges 2, 1629, TLL, Walde/Hofmann 2, 339

perportāre, lat., V.: nhd. erlangen, bekommen, bezeugen; mlat.-nhd. Beweis für eine Behauptung durch Eid oder Gottesurteil erbringen; Q.: Decret. patron. Amitern. (325 n. Chr.); Q2.: Urk (780); E.: s. per, portāre; L.: TLL, Niermeyer 1029, Blaise 678a

pērportāre, mlat., V.: Vw.: s. prōportāre

pērportum, mlat., N.: Vw.: s. prōportum

perpossidēre, lat., V.: nhd. besitzen, im Besitz haben; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. per, possidēre; L.: TLL

perpōtāre, lat., V.: nhd. fortsaufen, fortzechen, austrinken; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, pōtāre; L.: Georges 2, 1630, TLL

perpōtātio, lat., F.: nhd. ununterbrochenes Zechen, Trinkgelage, Saufgelange; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perpōtāre; L.: Georges 2, 1630, TLL

perpotīrī, lat., V.: nhd. völlig innehaben, völlig genießen, erlangen; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. per, potīrī; L.: Georges 2, 1630, TLL, Heumann/Seckel 424a

perpraehendere*, perprehendere, mlat., V.: nhd. sich aneignen; Q.: Trad. Fris. (807); E.: s. per, praehendere; L.: Niermeyer 1029, Blaise 678a

perpraehensio*, perprehensio, perprensio, perprisio, mlat., F.: nhd. Erwerb, Hof, Einfriedung; Q.: Marc. Hisp. (973), Urk; E.: s. perpraehendere*; L.: Niermeyer 1029, Blaise 678a

perpraestāre, lat., V.: nhd. voranstehen; Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.); E.: s. per, prae, stāre (1); L.: TLL

perprandēre, lat.?, V.: nhd. gehörig frühstücken; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. per, prandēre; L.: Georges 2, 1630, TLL

perpreciāre, mlat., V.: Vw.: s. perpretiāre

perprehendere, mlat., V.: Vw.: s. perpraehendere*

perprehensio, mlat., F.: Vw.: s. perpraehensio*

perprensio, mlat., F.: Vw.: s. perpraehensio*

perpremere, lat., V.: Vw.: s. perprimere

perpressa, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. perprimere?; L.: Georges 2, 1630, TLL

perprestum, mlat., N.: Vw.: s. purprestum

perprestūra, mlat., F.: Vw.: s. purprestūra

perpretiāre, perpreciāre, mlat., V.: nhd. bewerten, abschätzen; Q.: Latham (1222); E.: s. per, pretiāre; L.: Latham 345a, Blaise 678a

perpretiōsus, mlat., Adj.: nhd. sehr wertvoll; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. per, pretiōsus; L.: Latham 345a

perprimere, perpremere, lat., V.: nhd. fort und fort drücken, in einem fort drücken; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. per, premere; L.: Georges 2, 1630, TLL

perprisio, mlat., F.: Vw.: s. perpraehensio*

perprius, per prius, mlat., Adv.: nhd. früher; E.: s. per, prius; L.: Habel/Gröbel 285, Latham 345a, Blaise 678a

perprobābilis, lat., Adj.: nhd. sehr annehmbar, sehr wahrscheinlich; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. per, probābilis, probāre; L.: Georges 2, 1630, TLL

perprobāre, lat., V.: nhd. prüfen?; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. per, probāre; L.: TLL

perprobus, mlat., Adj.: nhd. sehr ehrenwert; E.: s. per, probus (1); L.: Blaise 678a

perprōclīvis, lat., Adj.: nhd. sehr abschüssig, sehr bereitwillig; Q.: Petr. Chrys. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, prō (1), clīvis; L.: TLL

perprofundus, lat., Adj.: nhd. sehr unergründlich; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. per, prō (1), fundus; L.: TLL

perproperē, lat., Adv.: nhd. sehr eilig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, properus; L.: TLL, Latham 345a

*perproperus, lat., Adj.: nhd. sehr eilig; Hw.: s. perproperē; E.: s. per, properus

perpropinquus (1), lat., Adj.: nhd. sehr nahe, sehr nahe verwandt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, propinquus (1); L.: Georges 2, 1630, TLL

perpropinquus (2), lat., M.: nhd. naher Verwandter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perpropinquus (1); L.: Georges 2, 1630, TLL

perprōsper, lat., Adj.: nhd. sehr glücklich; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. per, prōsper; L.: Georges 2, 1630, TLL

perprōsternere, mlat., V.: nhd. zerstören, schleifen; Q.: Latham (1176); E.: s. per, prō (1), sternere; L.: Latham 345a

perprōstrātus, mlat., Adj.: nhd. vollständig darniederliegend; Q.: Latham (1417); E.: s. perprōsternere; L.: Latham 345a

perprōvidus, mlat., Adj.: nhd. vorsichtig, umsichtig; Q.: Latham (um 1200); E.: s. per, prōvidus; L.: Latham 345a

perprūdēns, mlat., Adj.: nhd. vorsichtig, umsichtig; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. per, prūdēns; L.: Latham 345a

perprūrīscere, lat., V.: nhd. sehr brünstig werden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, prūrīre; L.: Georges 2, 1630, TLL

perpudēscere, lat., V.: nhd. tiefe Scham empfinden, sich sehr schämen; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. per, pudēscere; L.: Georges 2, 1630, TLL

perpudīcus, mlat., Adj.: nhd. sehr anständig, sehr ehrlich; E.: s. per, pudīcus; L.: Blaise 678a

perpūgnāx, lat., Adj.: nhd. sehr streitsüchtig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, pūgnāx, pūgnāre; L.: Georges 2, 1630, TLL

perpulcer, lat., Adj.: Vw.: s. perpulcher

perpulcher, perpulcer, lat., Adj.: nhd. sehr schön; ÜG.: ae. fæger; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. per, pulcher (1); L.: Georges 2, 1630, TLL, Walde/Hofmann 2, 384, Latham 345a

perpulchrē, mlat., Adv.: nhd. sehr schön; Q.: Latham (um 1362); E.: s. perpulcher; L.: Latham 345a, Blaise 678a

perpulsāre, lat., V.: nhd. stoßen, stampfen; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. per, pulsāre; L.: TLL

pērpulsātio, mlat., F.: Vw.: s. prōpulsātio

perpulsus, lat., Adj.: nhd. sehr gestoßen, sehr geschüttelt; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. per, pellere; L.: Georges 2, 1630

pērpūnctum, mlat., N.: Vw.: s. prōpūnctum

perpūnctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. durch und durch gestochen, heftig gestochen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, pungere; L.: Georges 2, 1630

pērpūnctus, mlat., M.: Vw.: s. prōpūnctus

perpungere, lat., V.: nhd. durch und durch stechen, heftig stechen; Hw.: s. perpūnctus; Q.: Gl; E.: s. per, pungere; L.: TLL

pērpūntus, mlat., M.: Vw.: s. prōpūnctus

perpūrē, mlat., Adv.: nhd. sehr rein, in aller Klarheit; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. perpūrus; L.: Latham 345a, Blaise 678a

perpūrgāre, lat., V.: nhd. völlig reinigen, völlig rein machen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. per, pūrgāre; L.: Georges 2, 1630, TLL

perpūrus, lat., Adj.: nhd. sehr rein, ganz rein; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. per, pūrus; L.: Georges 2, 1630, TLL, Latham 345a

perpusillus, lat., Adj.: nhd. sehr klein, sehr wenig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, pusillus; L.: Georges 2, 1630, TLL, Walde/Hofmann 2, 392

perputāre, lat., V.: nhd. auseinandersetzen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, putāre (2); L.: Georges 2, 1631, TLL

perputātio, mlat., F.: nhd. Amputation; E.: s. per, putātio (1); L.: Blaise 678a

perputidus, lat., Adj.: nhd. sehr faul, sehr morsch, sehr ranzig; Q.: Sev. Malac. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. per, pūtīdus; L.: TLL

perputrēscere, lat., V.: nhd. stark verwesen (V.) (1), stark verfaulen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. per, putrēscere, puter; L.: TLL, Blaise 678a

perquadrātus, lat., Adj.: nhd. völlig quadratisch gebildet; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. per, quadrātus (1), quadrāre; L.: Georges 2, 1631, TLL

perquam, lat., Adv.: nhd. überaus, recht sehr, gar sehr; ÜG.: ahd. hui Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. per, quam; L.: Georges 2, 1631, TLL

perquāquam, lat., Adv.: nhd. sehr?, überall; Q.: Jord. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. per, quam; L.: TLL, Latham 345a

perquērere, mlat., V.: Vw.: s. perquīrere

perquērius, mlat., M.: Vw.: s. parricārius*

perquiēscere, lat., V.: nhd. durchruhen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. per, quiēscere, quiētus; L.: Georges 2, 1631, TLL

perquiētāre*, perquītāre, mlat., V.: nhd. freisprechen, bezahlen; E.: s. per, quiētāre; L.: Blaise 678a

perquīrendum, mlat., N.: nhd. Vergünstigung, Profit; Q.: Latham (1253); E.: s. perquīrere; L.: Latham 345a

perquīrere, proquīrere, perquērere, lat., V.: nhd. genau erforschen, sich genau erkundigen, Nachrichten einziehen, untersuchen, energisch fordern, erwerben, verfolgen, nachgehen, überwachen, Ziel verfolgen, aufsuchen; ÜG.: ahd. forskon Gl; ÜG.: ae. ascian, sœcan; ÜG.: mnd. vorförschen*; Vw.: s. dis-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Ei, Gl, HI, LAl, LBai, LLang, LVis; E.: s. per, quaerere (1); L.: Georges 2, 1631, TLL, Niermeyer 1029, Habel/Gröbel 285, Latham 345a, Blaise 678a, Heumann/Seckel 424a

perquīsīta, mlat., F.: nhd. Erforschtes, Erwerbung, Vergünstigung; Q.: Latham (1242); E.: s. perquīrere; L.: Latham 345a

perquīsītē, lat., Adv.: nhd. mit strenger Kritik; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perquīrere; L.: Georges 2, 1631, TLL

perquīsītio, lat., F.: nhd. Aufsuchen, Erforschen, Befragung, Nachforschung, Suche; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.), LVis; E.: s. perquīrere; L.: TLL, Niermeyer 1029, Latham 345b, Blaise 678a

perquīsītor, lat., M.: nhd. Aufsucher, Erwerber; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. perquīrere; L.: Georges 2, 1631, TLL, Latham 345a

perquīsītrīx, mlat., F.: nhd. Aufsucherin, Erwerberin; Q.: Latham (1304); E.: s. perquīrere; L.: Latham 345a

perquīsītum, mlat., N.: nhd. Bitte, Anfrage, Fall, Vergünstigung; Q.: Latham (1221); E.: s. perquīrere; L.: Latham 345a

*perquīsītus (1), lat., Adj.: nhd. genau erforscht; Hw.: s. perquīsītē; E.: s. perquīrere

perquīsītus (2), mlat., M.: nhd. Erwerbung; Q.: Latham (um 1300); E.: s. perquīrere; L.: Latham 345a

perquītāre, mlat., V.: Vw.: s. perquiētāre*

perrādere, lat., V.: nhd. ganz abkratzen, vollständig rasieren; Q.: Not. Tir., Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. per, rādere; L.: TLL, Latham 345a

perradiāre, mlat., V.: nhd. daraufleuchten, erleuchten; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. per, radiāre (1); L.: Latham 345a, Blaise 678a

perramus, lat., F.: Vw.: s. pȳramis

perrāria, mlat., F.: Vw.: s. petrāria

perrārō, lat., Adv.: nhd. sehr selten, allzu selten, überaus selten; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. perrārus; L.: Georges 2, 1631, TLL, Heumann/Seckel 424a

perrārum, mlat., N.: nhd. Seltenes; ÜG.: ahd. (seltan) N; Q.: N (1000); E.: s. perrārus

perrārus, lat., Adj.: nhd. sehr selten; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. per, rarus; L.: Georges 2, 1631, TLL

perrasmus, mlat., F.: Vw.: s. pirasmus

perreātor, mlat., M.: nhd. Steinschneider; E.: s. petra (1); L.: Blaise 678a

perreconditus, lat., Adj.: nhd. sehr versteckt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, re, condere; L.: Georges 2, 1631, TLL

perrēctē, lat., Adv.: nhd. ganz gerade (Adv.) (2); Q.: Conc.; E.: s. per, rēctus; L.: TLL

perrēctio, lat., F.: nhd. Verfolgen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. pergere; L.: TLL

*perrēctus, lat., Adj.: nhd. ganz gerade (Adj.) (2); Hw.: s. perrēctē; E.: s. per, rēctus

perreddere, lat., V.: nhd. zurückgeben; Q.: Regula mag. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. per, re, dare; L.: TLL, Latham 345b

perredum, mlat., N.: Vw.: s. petredum*

perreia, mlat., F.: Vw.: s. petrāria

perreinum, mlat., N.: Vw.: s. petrīnum* (2)

perreium, mlat., N.: Vw.: s. petredum*

perrēpere, lat., V.: nhd. hinkriechen, hinschleichen, sich verbreiten; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. per, rēpere; L.: Georges 2, 1631, TLL, Walde/Hofmann 2, 430, Heumann/Seckel 424a

perrēptāre, lat., V.: nhd. durchkriechen, überall herumkriechen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. perrēpere; L.: Georges 2, 1632, TLL

perrēptātio, lat., F.: nhd. Durchkriechen; Q.: Schol. Ter. Bemb. (6./7. Jh. n. Chr.); E.: s. perrēptāre; L.: TLL

perrēra, mlat., F.: Vw.: s. petrāria

perrēria, mlat., F.: Vw.: s. petrāria

perreverendus, mlat., Adj.: nhd. sehr ehrwürdig; Q.: Matth. Vind. (12. Jh.); E.: s. per, reverendus, reverērī; L.: Blaise 678a

perreverēns?, lat., Adj.: nhd. sehr achtungsvoll; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, re, verērī; L.: TLL

*perrevērī, lat., V.: nhd. scheuen?; Hw.: s. perreverēns; E.: s. per, re, verērī

Perrhaebia, lat., F.=ON: nhd. Perrhaibia (Gegend in Thessalien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πεῤῥαιβία (Perrhaibía); E.: s. gr. Πεῤῥαιβία (Perrhaibía), F.=ON, Perrhaibia (Gegend in Thessalien); s. lat. Perrhaebus (1); L.: Georges 2, 1632

Perrhaebus (1), lat., M.: nhd. Perrhäber (Angehöriger eines Volkes in Thessalien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πεῤῥαιβός (Perrhaibós); E.: s. gr. Πεῤῥαιβός (Perrhaibós), M., Perrhäber (Angehöriger eines Volkes in Thessalien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1632

Perrhaebus (2), lat., Adj.: nhd. perrhäbisch, thessalisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πεῤῥαιβός (Perrhaibós); E.: s. gr. Πεῤῥαιβός (Perrhaibós), Adj., perrhäbisch; s. lat. Perrhaebus (1); L.: Georges 2, 1632

perrīdiculē, lat., Adv.: nhd. sehr lächerlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perrīdiculus; L.: Georges 2, 1632, TLL

perrīdiculus, lat., Adj.: nhd. sehr lächerlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, rīdiculus, rīdēre; L.: Georges 2, 1632, TLL

perrīmāre, mlat., V.: nhd. vollständig wiedergeben; Hw.: s. perrīmārī; Q.: Latham (um 1100); E.: s. per, rīmāre; L.: Latham 345b

perrīmārī, mlat., V.: nhd. vollständig wiedergeben; Hw.: s. perrīmāre; E.: s. per, rīmārī; L.: Latham 345b

perrīmōsus, lat., Adj.: nhd. voll von Rissen seiend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. per, rīmōsus, rīma; L.: Georges 2, 1632

perrīnum, mlat., N.: Vw.: s. petrīnum* (2)

perrinus, mlat., Adj.: Vw.: s. petrinus (1)

perripārius, mlat., M.: nhd. Rinderhirt?, Rinderhirte?; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 285

perripere, lat., V.: nhd. zerreißen, zerfleischen; ÜG.: gr. διαρπάζειν (diarpázein) Dosith.; Q.: Dosith. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. per, rapere; L.: TLL

perroca, mlat., F.: Vw.: s. pertica (1)

perroch..., mlat.: Vw.: s. paroch..., parroch...

perrōdere, lat., V.: nhd. durchnagen, durchbeizen; ÜG.: mhd. durchnagen Voc; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Voc; E.: s. per, rōdere; L.: Georges 2, 1632, TLL, Walde/Hofmann 2, 440

perrogāre, lat., V.: nhd. durchfragen, alle der Reihe nach fragen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi; E.: s. per, rogāre; L.: Georges 2, 1632, TLL, Walde/Hofmann 2, 440

perrogātio, lat., F.: nhd. förmlicher Beschluss, Durchsetzung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perrogāre; L.: Georges 2, 1632, TLL

perrogitāre, lat., V.: nhd. alle der Reihe nach fragen; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. perrogāre; L.: Georges 2, 1632, TLL, Blaise 678a

perrotundus, lat., Adj.: nhd. ganz rund, kugelrund, rund; Q.: Physiogn. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. per, rotundus; L.: TLL

perruere, mlat., V.: nhd. überfallen (V.), angreifen; ÜG.: mnd. övervallen; E.: s. per, ruere (1)

pērrula, mlat., F.: Vw.: s. paerrula

perrumpere, lat., V.: nhd. hindurchbrechen, sich mit Gewalt einen Weg hindurchbahnen, eindringen, durchbrechen, durchdringen, zerteilen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc.; E.: s. per, rumpere; L.: Georges 2, 1632, TLL

Persa (1), lat., M.: nhd. Perser (M.), Parther (M.); Vw.: s. Sēmi-; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. Πέρσης (Pérsēs); E.: s. gr. Πέρσης (Pérsēs), M. Pl., Perser (M. Pl.); W.: ae. Persa, M., PN, Perser (M. Sg.); von der Landschaft Persis, apers. Parsa; W.: ahd. Persar* 3, st. M. (a), Perser (M. Sg.); nhd. Perser, M., Perser (M. Sg.); L.: Georges 2, 1633

Persa (2), lat., F.=PN: nhd. Persa, Perse; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. Πέρση (Pérsē); E.: s. gr. Πέρση (Pérsē), F.=PN, Persa, Perse; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1632

persacer, mlat., Adj.: nhd. sehr geheiligt, sehr heilig; Q.: Petr. Dam. (11. Jh.); E.: s. per, sacer (1); L.: Blaise 678a

persaepe, lat., Adv.: nhd. sehr oft; ÜG.: ahd. ofto N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. per, saepe (1); L.: Georges 2, 1633, TLL

persaepius, persēpius, mlat., Adv.: nhd. sehr oft; Q.: Latham (um 1285); E.: s. persaepe; L.: Latham 345b

Persaepolis, lat., F.=ON: Vw.: s. Persepolis

Persaeus, lat., Adj.: nhd. persäisch; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. Persa (2); L.: Georges 2, 1632

persaevīre, lat., V.: nhd. sehr reißend sein (V.); Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. per, saevīre; L.: Georges 2, 1633, TLL, Walde/Hofmann 2, 463

persaevus, lat., Adj.: nhd. sehr reißend; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. per, saevus (1); L.: Georges 2, 1633, TLL, Walde/Hofmann 2, 462

persalsē, lat., Adv.: nhd. in äußerst witzigem Tone; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. persalsus; L.: Georges 2, 1633, TLL

persalsus, lat., Adj.: nhd. sehr witzig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, salsus; L.: Georges 2, 1633, TLL

persaltāre, mlat., V.: nhd. darüberlesen, beim Lesen überfliegen; Q.: Latham (um 1444); E.: s. per, saltāre (1); L.: Latham 345b

persalūbris, mlat., Adj.: nhd. sehr heilsam; E.: s. per, salūbris; L.: Blaise 678b

persalūtāre, lat., V.: nhd. durchweg begrüßen, allseits grüßen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per salūtāre, salūs; L.: Georges 2, 1633, TLL, Walde/Hofmann 2, 471

persalūtātio, lat., F.: nhd. Grüßen nach allen Seiten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. persalūtāre; L.: Georges 2, 1633, TLL

persalvāre, mlat., V.: nhd. erhalten (V.); Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. per, salvāre; L.: Latham 345b

persānāre, lat., V.: nhd. völlig gesund machen, völlig heilen (V.) (1); Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. per, sānāre; L.: Georges 2, 1634, TLL, Walde/Hofmann 2, 476

persānctē, lat., Adv.: nhd. sehr heilig, hoch und teuer; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. persānctus; L.: Georges 2, 1633, TLL

persānctus, lat., Adj.: nhd. sehr heilig; Q.: Inschr.; E.: s. per, sānctus (1); L.: Georges 2, 1634, TLL

persānus, lat., Adj.: nhd. völlig gesund; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. per, sānus; L.: Georges 2, 1634, TLL

persapidus, mlat., Adj.: nhd. sehr geschmackvoll; Q.: Latham (um 1415); E.: s. per, sapidus; L.: Latham 345b

persapiēns, lat., Adj.: nhd. sehr weise; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, sapiēns (1); L.: Georges 2, 1634, TLL, Walde/Hofmann 2, 477

persapienter, lat., Adv.: nhd. sehr weise; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. persapiēns; L.: Georges 2, 1634, TLL

persatum, mlat., N.: Vw.: s. persicum (2)

perscelerātus, lat., Adj.: nhd. ganz entweiht?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. per, scelerātus; L.: TLL

perscelestus, lat., Adj.: nhd. sehr gottlos; Q.: Petr. Chrys. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, scelestus; L.: TLL

persciēns, lat., Adj.: nhd. wohl kennend, genau kennend; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, scīre (1); L.: Georges 2, 1634, TLL

perscienter, lat., Adv.: nhd. sehr weislich, sehr gescheit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. persciēns; L.: Georges 2, 1634, TLL

perscindere, lat., V.: nhd. zerreißen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. per, scindere; L.: Georges 2, 1634, TLL, Walde/Hofmann 2, 493, Habel/Gröbel 285

perscīre?, lat., Adj.: nhd. wohl kennen, genau kennen; Hw.: s. persciēns; E.: s. per, scīre (1); L.: TLL

perscīscere, lat., V.: nhd. erfahren (V.), vernehmen; Q.: Dict. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. per, scīscere; L.: Georges 2, 1634, TLL, Walde/Hofmann 2, 495

perscītē, lat., Adv.: nhd. auf sehr artige Weise; Q.: Eugraph. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. perscītus; L.: TLL

perscītor, mlat., M.: nhd. Experte, Fachmann; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. per, scītor, scīre (1); L.: Latham 345b

perscītus, lat., Adj.: nhd. sehr artig, sehr fein; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. per, scītus, scīscere; L.: Georges 2, 1634, TLL

perscōpāre, mlat., V.: nhd. ausfegen mit dem Besen, gründlich kehren; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. per, scōpāre; L.: Habel/Gröbel 285, Blaise 678b

perscrautinium, mlat., N.: nhd. sorgfältige Prüfung; E.: s. per, scrūtinium?; L.: Blaise 678b

perscrībere, lat., V.: nhd. genau und ausführlich niederschreiben, aufschreiben, schreiben, verzeichnen, zu Protokoll bringen, buchen (V.), schriftlich melden, anweisen, vorschreiben, ganz ausschreiben, durchstreichen, ausführlich Bericht erstatten, zu Ende schreiben; ÜG.: ahd. skriban? Gl; ÜG.: ae. þurhwritan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, Hrot., LBur; E.: s. per, scrībere; L.: Georges 2, 1634, TLL, Walde/Hofmann 2, 499, Habel/Gröbel 285, Heumann/Seckel 424a

pērscrīptibilis, mlat., Adj.: Vw.: s. praescrīptibilis

perscrīptio, lat., F.: nhd. Niederschrift, Protokollierung, gebuchter Posten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perscrībere; L.: Georges 2, 1635, TLL

perscrīptitāre, lat., V.: nhd. niederschreiben; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. perscrībere; L.: Georges 2, 1635, TLL

perscrīptor, lat., M.: nhd. Eintragender, Buchführer, Rechnungsführer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perscrībere; L.: Georges 2, 1635, TLL

perscrīptum, lat., N.: nhd. Aufgeschriebenes, Verzeichnetes, Niederschrift; Q.: Gl; E.: s. perscrībere; L.: TLL

perscrīptūra, lat., F.: nhd. Niederschrift, vollendete Niederschrift; Q.: Not. Tir., Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. perscrībere; L.: TLL, Blaise 678b, Heumann/Seckel 424a

perscrūtābilis, lat., Adj.: nhd. untersuchbar; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. perscrūtāre; L.: TLL

perscrūtāns, lat., Adj.: nhd. untersuchend; Q.: Vita Caes. Arel. (Mitte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. perscrūtāre; L.: TLL

perscrūtāre, lat., V.: nhd. untersuchen, visitieren; ÜG.: ahd. (denken) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. perscrūtārī; L.: Georges 2, 1635, TLL

perscrūtārī, lat., V.: nhd. durchsuchen, durchforschen, untersuchen, erforschen, ergründen, aufsuchen; ÜG.: ahd. duruhskroden N, duruhsuohhen Gl, forskon Gl, N, grunten Gl, skroden N, suohhen N; ÜG.: mhd. ervorschen Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, LLang, N; E.: s. per, scrūtārī; L.: Georges 2, 1635, TLL, Habel/Gröbel 285, Latham 345b, Heumann/Seckel 424a

perscrūtātio, lat., F.: nhd. Durchsuchung, Durchstöberung, Erforschung; ÜG.: ahd. speha N; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), LVis, N; E.: s. perscrūtārī; L.: Georges 2, 1635, TLL

perscrūtātor, lat., M.: nhd. Durchsucher, Durchstöberer, Erforscher, Ergründer, Nachforscher; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. perscrūtārī; L.: Georges 2, 1635, TLL, Niermeyer 1029, Latham 345b

perscrūtātrīx, lat., F.: nhd. Erforscherin, Ergründerin; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. perscrūtārī; L.: Georges 2, 1635, TLL

persculptus, lat., Adj.: nhd. gehörig ausgehauen; Q.: Coripp. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. per, sculpere; L.: Georges 2, 1635, TLL

perscultāre, mlat., V.: nhd. aufmerksam bis zu Ende anhören; E.: s. per, auscultāre; L.: Habel/Gröbel 285

persea, lat., F.: nhd. ein heiliger Baum in Ägypten mit süßer essbarer Frucht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. περσέα (perséa); E.: s. gr. περσέα (perséa), F., Pfirsich; s. lat. Persa (1); L.: Georges 2, 1635, TLL

persecāre, lat., V.: nhd. ausschneiden, operieren, sezieren, durchschneiden, zerfleischen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., HI; E.: s. per, secāre; L.: Georges 2, 1635, TLL, Walde/Hofmann 2, 504, Heumann/Seckel 424a

persectārī, lat., V.: nhd. eifrig verfolgen, nachforschen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, sectārī; L.: Georges 2, 1635, TLL, Walde/Hofmann 2, 506

persecum, mlat., N.: Vw.: s. persicum (2)

persēcūrus, lat., Adj.: nhd. sehr sorglos, sehr sicher; Q.: Petr. Chrys. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, sēcūrus; L.: Georges 2, 1636, TLL

persecūtio, lat., F.: nhd. Verfolgung, gerichtliche Verfolgung, Rechtsverfolgung, Fortsetzung, Fortdauer, Aufeinanderfolge, Leiden (N.), Bedrohung, Prüfung, Christenverfolgung; ÜG.: ahd. ahta NGl, ahtisal N, ahtnessi Gl, T, ahtunga B, NGl, giwazani NGl, leida? Gl, (not) O; ÜG.: as. (heti) H; ÜG.: ae. œhting, œhtness GlArPr; ÜG.: mhd. geneizede Winsb, vahunge BrTr; ÜG.: mnd. parsecusie; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Emo, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, N, NGl, O, T, Winsb; E.: s. persequī; L.: Georges 2, 1636, TLL, Niermeyer 1029, Habel/Gröbel 285, Heumann/Seckel 424a

persecūtor, lat., M.: nhd. Verfolger, erklärter Feind, Kläger, Verfolger vor Gericht, Verfolger der Christen, Christenverfolger; ÜG.: ahd. ahtari NGl; ÜG.: ae. (œhtan) Gl, œhtere; ÜG.: mnd. echtære*, echterære*; Vw.: s. im-, prō-; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.), Bi, Conc., Dipl., LVis, NGl; E.: s. persequī; L.: Georges 2, 1636, TLL, Niermeyer 1030

persecūtōria, lat., F.: nhd. Begleitschreiben; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. persequī; L.: Heumann/Seckel 424b

persecūtōrius, mlat., Adj.: nhd. verfolgend; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. persequī; L.: Latham 345b, Blaise 678b

persecūtrīx, lat., F.: nhd. Verfolgerin; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. persequī; L.: Georges 2, 1636, TLL, Latham 345b

perscūtus, mlat., Adj.: nhd. verfolgt; Vw.: s. im-; Q.: Latham (1274); E.: s. persequī; L.: Latham 345b

persēdāre, lat., V.: nhd. ganz löschen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. per, sēdāre; L.: TLL

persedēre, persidēre, lat., V.: nhd. fort und fort sitzen, ohne Unterlass sitzen, sitzen bleiben; ÜG.: ahd. gisinkan Gl; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl; E.: s. per, sedēre; L.: Georges 2, 1636, TLL

persēdūcere, lat., V.: nhd. ganz ausschließen?; Q.: Act. Petr. (vor 6. Jh. n. Chr.); E.: s. per, sē, dūcere; L.: TLL

persēdulus, mlat., Adj.: nhd. sorgfältig; Q.: Latham (um 700); E.: s. per, sēdulus; L.: Latham 345b

persēgmen, mlat., N.: nhd. kleines Stück; E.: s. per, sēgmen; L.: Blaise 678b

persēgnis, lat., Adj.: nhd. sehr müde, sehr schlaff; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. per, sēgnis; L.: Georges 2, 1636, TLL

perseicus, mlat., Adj.: nhd. durch sich selbst existierend, durch sich selbst bestehend; Q.: Thom. Net. (um 1427); E.: s. per, sē; L.: Latham 345b

Persēis (1), lat., F.: nhd. Perseïde, Tochter der Persa; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Περσηΐς (Perseís); E.: s. gr. Περσηΐς (Perseís), F., Perseïde, Tochter der Persa; s. lat. Persa (2); L.: Georges 2, 1632

Persēis (2), lat., Adj.: nhd. zauberisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Περσηΐς (Perseís); E.: s. gr. Περσηΐς (Perseís), Adj., zauberisch; s. lat. Persa (2); L.: Georges 2, 1633

Persēis (3), lat., F.=ON: nhd. Perseis (Stadt in Makedonien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Persēs (1); L.: Georges 2, 1638

perseitās, mlat., F.: nhd. Selbstexistenz?; ne. self-subsistence; Q.: Latham (um 1300); E.: s. perseicus; L.: Latham 345b, Blaise 678b

Persēius (1), lat., Adj.: nhd. persëisch (auf Persa bezogen); Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Περσήιος (Persḗios); E.: s. Περσήιος (Persḗios), Adj., persëisch (auf Persa bezogen); s. Persa (2); L.: Georges 2, 1632

Persēius (2), lat., Adj.: nhd. persëisch (auf Perseus bezogen), Perseus gehörend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Περσήιος (Persḗios); E.: s. Περσήιος (Persḗios), Adj., persëisch (auf Perseus bezogen), Perseus gehörend; s. Perseus; L.: Georges 2, 1638

persēmināre, lat., V.: nhd. säen?, vollständig säen; Q.: Epist. pontif. (555-561 n. Chr.); E.: s. per, sēmināre (1); L.: TLL, Latham 345b, Blaise 678b

persēmōtus, lat., Adj.: nhd. sehr entfernt?; Q.: Petr. Chrys. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, sē, movēre; L.: TLL

persenex, lat., Adj.: nhd. sehr alt; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. per, senex (1); L.: Georges 2, 1636, TLL

persenīlis, lat., Adj.: nhd. sehr greisenhaft, hochbetagt; ÜG.: ahd. altlih Gl, duruhaltlih Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. per, senīlis; L.: Georges 2, 1636, TLL, Habel/Gröbel 285

persentīre, lat., V.: nhd. tief fühlen, tief empfinden, deutlich merken, durchschauen; ÜG.: ae. oncnawan; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. per, sentīre (1); L.: Georges 2, 1636, TLL, Walde/Hofmann 2, 516, Habel/Gröbel 285

persentīscere, lat., V.: nhd. tief empfinden, deutlich merken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, sentīscere, sentīre (1); L.: Georges 2, 1636, TLL, Walde/Hofmann 2, 515

Persephonē, lat., F.=PN: nhd. Persephone, Tod; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Περσεφόνη (Persephónē); E.: s. gr. Περσεφόνη (Persephónē), F.=PN, Persephone; weitere Herkunft unklar, s. Frisk 2, 518, Walde/Hofmann 2, 375; L.: Georges 2, 1636

persephonium, lat., N.: nhd. wilder Mohn; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. περσεφόνιον (persephónion); E.: s. gr. περσεφόνιον (persephónion), N., eine Pflanze, wilder Mohn?; vgl. gr. Περσεφόνη (Persephónē), F.=PN, Persephone; weitere Herkunft unklar, s. Frisk 2, 518, Walde/Hofmann 2, 375; L.: Georges 2, 1636

persēpius, mlat., Adv.: Vw.: s. persaepius

Persepolis, Persaepolis, lat., F.=ON: nhd. Persepolis; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Περσέπολις (Persépolis); E.: s. gr. Περσέπολις (Persépolis), F.=ON, Persepolis; vgl. gr. Πέρσης (Pérsēs), M. Pl., Perser (M. Pl.); aus dem Pers., von der Landschaft Persis, apers. Parsa; gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 1636

perseptimāre, mlat., V.: nhd. eine Woche bleiben; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. per, septimāna; L.: Latham 345b, Blaise 678b

persepultus?, lat., Adj.: nhd. ganz begraben (Adj.)?; Q.: Petr. Chrys. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, sepultāre; L.: TLL

persequāx, lat., Adj.: nhd. sehr verfolgend, eifrig im Verfolgen, verfolgungssüchtig; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. per, sequāx (1), sequī; L.: Georges 2, 1636, TLL, Habel/Gröbel 285

persequēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. nachfolgend, nachgehend, begierig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. persequī; L.: TLL

persequēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Nachfolgender, Verfolger; ÜG.: ahd. ahtari N, NGl; ÜG.: mhd. æhtære PsM; Q.: N (1000), NGl, PsM; E.: s. persequī

persequere, mlat., V.: nhd. verfolgen; E.: s. persequī; L.: Habel/Gröbel 285

persequestrāre, mlat., V.: nhd. vollständig zur Seite schieben; E.: s. per, sequestrāre; L.: Blaise 678b

pērsequestrāre, mlat., V.: Vw.: s. prōsequestrāre

persequī, prosequī, lat., V.: nhd. beharrlich folgen, nachfolgen, nachgehen, verfolgen, nachsetzen, durchsuchen, streben, bekennen, rächen, vollziehen, beschreiben, vortragen, erreichen, einholen, verdienen, erwerben, fortsetzen, vollstrecken, ausführen, protokollieren, gerichtlich verfolgen, geltend machen; ÜG.: ahd. ahten Gl, N, NGl, NGlP, O, T, anton N, bizan Gl, duruhahten Ph, duruhfolgen Gl, (fara) O, faren N, (fijant) N, firfahan Gl, gifolgen B, Gl, gisagen Gl, hazzen N, irdinsan Gl, irfehtan N, jagen N, jagon MF, N, lagon N, nahfaran N, (rehhan) O, (sagen) Gl, sagen Gl, (slahan) Gl, N, treiben N; ÜG.: as. (felgian) H; ÜG.: anfrk. heften? MNPs, ahten MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. æfterfylgan Gl, aœhtan Gl, geœhtan Gl, œhtan Gl; ÜG.: mhd. ahten PsM, anevehten PsM, jagen PsM, varen PsM, volgen PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LSal, LVis, MF, MNPs, MNPsA, N, NGl, NGlP, O, Ph, PsM, T; E.: s. per, sequī; L.: Georges 2, 1637, TLL, Niermeyer 1030, Habel/Gröbel 285, Latham 345b, Heumann/Seckel 424b

persequibilis, mlat., Adj.: nhd. verfolgt, zu verfolgen seiend, verfolgbar; Q.: Latham (1344); E.: s. persequī; L.: Latham 345b

pērsequssio, mlat., F.: Vw.: s. prōsecūtio

perserere (1), lat., V.: nhd. säen, pflanzen; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. per, serere (2); L.: Georges 2, 1638, TLL, Walde/Hofmann 2, 522

perserere (2), lat., V.: nhd. durchstecken; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. per, serere (1); L.: Georges 2, 1638, TLL

persērō, mlat., Adv.: nhd. sehr spät, allzu spät; E.: s. per, sērō; L.: Habel/Gröbel 285

perserpere?, lat., V.: nhd. umherkriechen, darüberkriechen, beschleichen; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. per, serpere; L.: Georges 2, 1638, TLL, Habel/Gröbel 286

perservāre, lat., V.: nhd. beibehalten (V.), verharren, fortfahren, verweilen, fortbestehen, darauf bestehen; ÜG.: ahd. duruhwesan B, Gl, duruhwonen B, Gl, T, follastan N, Ph, follastantan N, (stan) N, weren N; ÜG.: ae. awunian; ÜG.: mhd. gan PsM, herten BrTr, volherten BrTr, STheol; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, N, Ph, PsM, STheol, T; E.: s. per, servāre; L.: Georges 2, 1638, TLL

Persēs (1), lat., M.=PN: nhd. Perses; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πέρσης (Pérsēs); E.: s. gr. Πέρσης (Pérsēs), M.=PN, Perses; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1638

persetum, mlat., N.: Vw.: s. persicum (2)

perseum (2), mlat., N.: Vw.: s. persicum (2)

Perseus (1), lat., M.=PN: nhd. Perseus; ÜG.: mnd. Perseus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Περσεύς (Perseús); E.: s. gr. Περσεύς (Perseús), M.=PN, Perseus; weitere Herkunft unbekannt, Frisk 2, 517; L.: Georges 2, 1638, TLL

perseus (2), mlat., M.: Vw.: s. persicus (4)

Persēus (1), lat., Adj.: nhd. persisch; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. Persa (1); L.: Georges 2, 1633

Persēus (2), lat., Adj.: nhd. persëisch (auf Perseus bezogen), Perseus gehörend; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Περσεῖος (Perseios); E.: s. gr. Περσεῖος (Perseios), Adj., persëisch (auf Perseus bezogen), Perseus gehörend; s. lat. Perseus; L.: Georges 2, 1638

persevērābilis, lat., Adj.: nhd. beharrlich, dauerhaft; ÜG.: ae. þurhwuniendlic GlArPr; Hw.: s. persevērāre; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), GlArPr; E.: s. persevērus; L.: Georges 2, 1638, TLL, Niermeyer 1030, Latham 345b, Blaise 678b

persevērābilitās, mlat., F.: nhd. Beharrlichkeit, Dauerhaftigkeit, Ausdauer; Q.: Latham (11. Jh.); E.: s. persevērābilis, persevērus; L.: Latham 345b

persevērāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. aushaltend, ausdauernd, anhaltend; ÜG.: ahd. (agaleizo) Gl, duruhwonenti Gl; ÜG.: mhd. beharric Gl, einstritic SH; ÜG.: mnd. bestandich, bestendich; Hw.: s. persevērāre; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl, SH; E.: s. persevērus; L.: Georges 2, 1638, TLL, Latham 345b, MWB 1, 1548 (einstrītec)

persevēranter, lat., Adv.: nhd. beharrlich; ÜG.: ahd. duruhwonentlihho Gl; Hw.: s. persevērāns, persevērāre; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. persevērus; L.: Georges 2, 1639, TLL

persevērantia, lat., F.: nhd. Beharrlichkeit, Ausdauer; ÜG.: ahd. folwonunga N; ÜG.: ae. þurhwunung GlArPr; ÜG.: mhd. stæticheit BrTr, vlīzege Gl, volhertunge STheol; Vw.: s. im-; Hw.: s. persevērāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Ei, Gl, GlArPr, N, NGl, STheol; E.: s. persevērus; L.: Georges 2, 1639, TLL

persevērāre, lat., V.: nhd. verharren, standhaft bleiben, beharren, fortfahren, fortsetzen, fortbestehen, bestehen, bleiben, verbleiben; ÜG.: ae. þurhwunian Gl, GlArPr; Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?), Dipl., Gl, GlArPr, Urk; E.: s. persevērus; W.: nhd. perseverieren, sw. V., perseverieren, beharren; L.: Georges 2, 1639, TLL, Walde/Hofmann 2, 528, Kytzler/Redemund 541, Niermeyer 1030, Heumann/Seckel 425a

persevērātim, mlat., Adv.: nhd. beharrlich, dauerhaft, ausdauernd; Q.: Latham (um 1250); E.: s. persevērāre, persevērus; L.: Latham 345b

persevērātio, lat., F.: nhd. Beharrung, Beharrlichkeit, Hartnäckigkeit, Ausdauer, beharrliche Fortsetzung; Hw.: s. persevērāre; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.), Conc., HI; E.: s. persevērus; L.: Georges 2, 1639, TLL, Niermeyer 1030, Heumann/Seckel 425a

persevērātor, lat., M.: nhd. Beharrer, Beharrender; Q.: Ps. Aug.; E.: s. persevērāre, persevērus; L.: TLL, Latham 345b, Blaise 678b

persevērātrīx, mlat., Adj.: nhd. beharrend; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. persevērāre, persevērus; L.: Latham 345b, Blaise 678b

persevērātus?, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verharrt, fortgesetzt; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. persevērāre, persevērus; L.: TLL

persevērus, lat., Adj.: nhd. sehr streng; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. per, sevērus; L.: Georges 2, 1640, TLL, Walde/Hofmann 2, 528

Persia, lat., F.=ON: nhd. Persien; ÜG.: mnd. persærelant*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Persa (1); L.: Georges 2, 1633

Persiānus, lat., Adj.: nhd. persianisch; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. Persius; L.: Georges 2, 1640

persibus, lat., Adj.: nhd. sehr scharfsinnig, sehr schlau; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. per, sibus; L.: Georges 2, 1640, TLL

persica, lat., F.: nhd. Pfirsich; E.: s. persicus (2), Persicum (1); L.: Walde/Hofmann 2, 291, Niermeyer 1030, Blaise 678b

persicāria, mlat., F.: nhd. eine Pflanze, Floh-Knöterich, Rettich?; ÜG.: ahd. ratih Gl, retih Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. Persicum (1)?; L.: Glossenwörterbuch 493b (rōtih), Latham 345b

persicārius, mlat., F.: nhd. Pfirsichbaum; ÜG.: lat. pfersihboum Gl; Q.: Cap. de villis (795), Gl; E.: s. persicum (1); L.: Niermeyer 1030, Habel/Gröbel 286, Blaise 678b

persiccāre, lat., V.: nhd. ganz trocknen; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. per, siccāre (1); L.: TLL

persiccātus, lat., Adj.: nhd. ganz getrocknet; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. per, siccāre (1); L.: Georges 2, 1640

persiccus, lat., Adj.: nhd. ganz trocken, sehr trocken; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. per, siccus; L.: Georges 2, 1640, TLL

Persicē, lat., Adv.: nhd. persisch; Hw.: s. Persicus; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. Persa (1); L.: Georges 2, 1633

Persicum (1), pessicum, lat., N.: nhd. persischer Apfel, Pfirsich; ÜG.: ahd. pfersih Gl, (weitpfellol) Gl; ÜG.: mhd. pfersichin Gl; Vw.: s. anti-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. Persae; W.: germ. *persik-, Sb., Pfirsich; ae. persic, persoc, st. M. (a), Pfirsich; W.: germ. *persik-, Sb., Pfirsich; ahd. pfersih* 8, phersih* st. M. (a?, i?), Pfirsich, Pfirsichbaum; mhd. phërsich, st. M., Pfirsich; nhd. Pfirsich, M., Pfirsich, DW 13, 1704; L.: Georges 2, 1633, Walde/Hofmann 2, 291, Kluge s. u. Pfirsich, Kytzler/Redemund 547, Niermeyer 1030, Habel/Gröbel 286, Latham 345b

persicum (2), persecum, persetum, persatum, parsetum, persium, perseum, persum, percetum, mlat., N.: nhd. dunkelblaues Tuch, Dunkelblau; E.: s. persinus; L.: Niermeyer 1030, Latham 345b, Blaise 678b

Persicus (1), lat., Adj.: nhd. persisch (auf Perses bezogen); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Persēs (1); L.: Georges 2, 1638, TLL

Persicus (2), lat., Adj.: nhd. persisch (auf die Perser bezogen); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Περσικός (Persikós); E.: s. gr. Περσικός (Persikós), Adj., persisch; s. lat. Persa (1); W.: ae. persisc, Adj., persisch; L.: Georges 2, 1633, TLL

persicus (3), pessicus, lat., M.: nhd. Pfirsichbaum, Pfirsich; ÜG.: ahd. pfersih Gl, pfersihboum Gl, (weitin) Gl, (weitinrok) Gl; ÜG.: mnd. persikbom?; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. Persa; L.: Georges 2, 1633, TLL, Walde/Hofmann 2, 291, Habel/Gröbel 286, Latham 345b

persicus (4), perseus, persus, mlat., M.: nhd. dunkelblaues Tuch, Dunkelblau; Q.: Latham (1301); E.: s. persinus; L.: Niermeyer 1030, Latham 345b, Blaise 678b

persidēre, lat., V.: Vw.: s. persedēre

persīdere, lat., V.: nhd. sich niederlassen, sich ansetzen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. per, sīdere; L.: Georges 2, 1640, TLL

Persīdes, lat., M.: nhd. Perside, Nachkomme des Perseus; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); I.: Lw. gr. Περσείδης (Perseídēs); E.: s. gr. Περσείδης (Perseídēs), M., Perside, Nachkomme des Perseus; s. lat. Perseus; L.: Georges 2, 1638

persīgnāre, lat., V.: nhd. genau aufzeichnen, überall bezeichnen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. per, sīgnāre; L.: Georges 2, 1640, TLL, Walde/Hofmann 2, 535

persilātus, mlat., Adj.: nhd. darunter gewebt; E.: s. per; L.: Blaise 678b

persilīre, lat., V.: nhd. springen?; Q.: Not. Tir., Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. per, salīre (2); L.: TLL

persīlium, mlat., N.: Vw.: s. petroselīnum

persillum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: persillum vocant sacerdotes rudiculum picatum, quo unguine flamen Portunalis arm(a) Quirini unguet; L.: TLL
persimilis, lat., Adj.: nhd. sehr ähnlich, sprechend ähnlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, similis; L.: Georges 2, 1640, TLL

persimplex, lat., Adj.: nhd. sehr einfach; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. per, simplex; L.: Georges 2, 1640, TLL

persina, mlat., F.: nhd. eine Schlangenart?; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 678b

persingulāris, lat., Adj.: nhd. wahrhaft einzeln?; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. per, singulāris (1); L.: TLL

persingulus, lat., Adj.: nhd. einzeln; Q.: Ps. Anatol. (457 n. Chr.?); E.: s. per, singulus; L.: TLL

persinus, mlat., Adj.: nhd. dunkelblau; Q.: Joh. Diac. cen. (875); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1030

Persis (1), lat., Adj.: nhd. persisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Περσίς (Persís); E.: s. gr. Περσίς (Persís), Adj., persisch; s. lat. Persa (1); L.: Georges 2, 1633

Persis (2), lat., F.: nhd. Perserin, Perserland, Persien; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. Περσίς (Persís); E.: s. gr. Περσίς (Persís), F., Perserin; s. lat. Persa (1); L.: Georges 2, 1633

persis (3), gr.-lat., F.: nhd. Eroberung, Zerstörung; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. πέρσις (pérsis); E.: s. gr. πέρσις (pérsis), F., Plünderung; vgl. gr. πέρθειν (pérthein), V., zerstören, erbeuten, plündern; idg. *bʰeredʰ-, V., schneiden, Pokorny 138; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: TLL

persistenter, mlat., Adv.: nhd. ohne Anhalten; E.: s. persistere; L.: Blaise 678b

persistentia, lat., F.: nhd. Stehenbleiben, Stetigkeit, Beständigkeit; Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.); E.: s. persistere; L.: TLL, Niermeyer 1030, Latham 345b

persistere, lat., V.: nhd. stehen bleiben, fest bleiben, verbleiben, verharren, bleiben, für immer gehören; ÜG.: ahd. duruhstan B, duruhstantan B, Gl, duruhwesan B; ÜG.: ae. standan; ÜG.: an. standa; ÜG.: mhd. volherten BrTr; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, LLang, LRib, LVis; E.: s. per, sistere; W.: nhd. persistieren, sw. V., persistieren, beharren, bestehen; L.: Georges 2, 1640, TLL, Walde/Hofmann 2, 597, Kytzler/Redemund 541, Niermeyer 1030, Latham 345b, Blaise 678b, Heumann/Seckel 425a

persītēs, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1640, TLL

persitīre, mlat., V.: nhd. sehr dürsten; E.: s. per, sitīre; L.: Habel/Gröbel 286

persium, mlat., N.: Vw.: s. persicum (2)

Persius, lat., M.=PN: nhd. Persius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1640

perso, mlat., Sb.: nhd. Pastor, Pfarrer; Q.: Latham (1218); E.: s. persōna; L.: Latham 345b

persoinum, lat., N.: nhd. Stoffbehang?; Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.); E.: s. persoinus; L.: TLL, Blaise 678b

persoinus, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

persōlāta, lat., F.: Vw.: s. persollāta

*persolēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. beständig, fortwährend; Hw.: s. persolenter; E.: s. persolēre

persolenter, lat., Adv.: nhd. beständig, fortwährend; ÜG.: lat. assidue Gl; Q.: Gl; E.: s. persolēre; L.: TLL, Blaise 678b

persolēre, lat., V.: nhd. gewohnt sein (V.)?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. per, solēre; L.: TLL

persolidāre, lat., V.: nhd. durchaus dicht machen; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. per, solidāre, solidus (1); L.: Georges 2, 1640, TLL

persolidus, lat., Adj.: nhd. ganz gediegen; Q.: Claud. Don. (um 400 n. Chr.); E.: s. per, solidus; L.: TLL, Latham 345b, Blaise 678b

persōlla, lat., F.: nhd. „Mäsklein“, kleine Maske, Fratze, Larvengesicht; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. persōna; L.: Georges 2, 1640, TLL, Walde/Hofmann 2, 291

persollāta, persōlāta, lat., F.: nhd. Königskerze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. persōlla, persōna; L.: Georges 2, 1640, TLL, Walde/Hofmann 2, 292

persolta, mlat., F.: Vw.: s. persolūta

persolūta, persolta, prosolūta, prosolta, mlat., F.: nhd. Ausgleichszahlung, zusätzlicher Betrag der mit einer Entschädigungszahlung zu zahlen ist; Q.: Liebermann (1. Drittel 11. Jh.); E.: s. persolvere; L.: Niermeyer 1128, Latham 345b, Blaise 678b, 744b

persolūtio, lat., F.: nhd. Auflösung?, Zahlung, Begleichung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. persolvere; L.: TLL, Niermeyer 1030, Latham 345b

persolūtor, prosolūtor, lat., M.: nhd. Auflöser; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. persolvere; L.: TLL, Latham 345b, Blaise 678b, 744b

persolvere, lat., V.: nhd. auflösen, bezahlen, auszahlen, zahlen, abtragen, erweisen, entwickeln, besorgen, ausführen, erfüllen; ÜG.: ahd. duruhintbintan B, (geban) N, leisten Gl, offanon Gl; ÜG.: ae. (þrowian) Gl; ÜG.: an. lykta; ÜG.: mhd. ervüllen BrTr, gelten BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LAl, LBai, LFris, LLang, LSax, LVis, N, PLSal; E.: s. per, solvere; L.: Georges 2, 1641, TLL, Walde/Hofmann 1, 834, Walde/Hofmann 2, 557, Niermeyer 1030, Latham 345b, Heumann/Seckel 425a

persomnietās, lat., F.: nhd. Schläfrigkeit?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. per, somnium; L.: TLL

persōna, parsōna, lat., F.: nhd. Maske, Larve, Person, Mensch, Einzelwesen, Charakter, Rolle, Figur, Persönlichkeit, Stellung, Rang, Würde, Bedeutung, Gleichheit, Erscheinung, Wuchs; mlat.-nhd. Beauftragter, Bevollmächtigter, Beamter, Würdenträger, Pfarrer, Geistlicher, Körperschaft, Rechtsfähigkeit, Patronat; ÜG.: ahd. binemnida Gl, binemnidi Gl, (era) Gl, ginemmida Gl, ginomidi I, giwalt Gl, gomaheit WK, hagubart Gl, heit B, Gl, I, T, WK, (heroti) Gl, (hertuom) Gl, man Gl, namo Gl, I, MF, nemnida NGlP, skema Gl, (stal) NGl, wib Gl; ÜG.: as. selfhed GlM; ÜG.: ae. gehada, had Gl, onsien Gl, wlita Gl; ÜG.: mhd. benemede SH, genennede Gl, PsM, persone STheol; ÜG.: mnd. persone; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Caesar. Heist., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlM, Greg. Tur., HI, I, Joh. Sarisb. Ep., LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSal, LVis, MF, NGl, NGlP, PsM, SH, STheol, T, Urk, WK; Q2.: Annal., Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Dipl., Urk; E.: s. *personāre; W.: afries. persōna 10, persenna, M., Pfarrer; W.: an. persōna, F., Person, Mensch, Geistlicher; W.: afries. persōne 1 und häufiger?, F., Person; W.: mnd. persōne, M., Person; an. persōni, sw. M. (n), Person, Mensch, Geistlicher; W.: mhd. persōn, persōne, F., Person; nhd. Person, F., Person; L.: Georges 2, 1641, TLL, Walde/Hofmann 2, 291, Kluge s. u. Person, Kytzler/Redemund 542, Niermeyer 1030, Habel/Gröbel 286, Latham 345b, Blaise 679a

persōnābilis, mlat., Adj.: nhd. persönlich; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. persōna; L.: Latham 346a

persōnābiliter, mlat., Adv.: nhd. persönlich; Q.: Latham (um 1250); E.: s. persōna; L.: Latham 346a

persōnācea, persōnācia, lat., F.: nhd. ein Kraut, Große Klette; ÜG.: ahd. bletahha Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. persōna; R.: persōnacea herba: nhd. eine große Klettenart; L.: Georges 2, 1642, TLL, Latham 346a

persōnācia, lat., F.: Vw.: s. persōnācea

persōnagia, mlat., F.: nhd. Pfarrhaus, Benefizium; Q.: Latham (um 1140); E.: s. persōna; L.: Latham 346a

persōnagium, mlat., N.: nhd. Pfarrhaus, Benefizium; Q.: Latham (1144); E.: s. persōna; L.: Latham 346a, Blaise 679a

persōnāle, mlat., N.: nhd. persönliche Berichtigung?, persönliche Strafe?; ne. private correction; Q.: Latham (1264); E.: s. persōna; L.: Latham 346a

persōnālis, lat., Adj.: nhd. persönlich, Person betreffend, eigen, von Rang und Namen seiend, Patronats...; ÜG.: mhd. persœnlich STheol; Vw.: s. com-, im-, prō-, sub-; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?), Ei, HI, STheol, Vita Deic.; E.: s. persōna; W.: s. frz. personnel, Adj., persönlich, an eine Person gebunden; nhd. personell, Adj., personell; W.: s. nhd. personal, Adj., personal, die Person betreffend; L.: Georges 2, 1642, TLL, Walde/Hofmann 2, 291, Niermeyer 1032, Habel/Gröbel 286, Latham 346a, Blaise 679b, Heumann/Seckel 425b

persōnālitās, lat., F.: nhd. Persönlichkeit, Gegenwart; mlat.-nhd. Benefizium, Patronat; ÜG.: mhd. personlichheit STheol; Vw.: s. im-; Hw.: s. persōnālis; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.), STheol; Q2.: Latham (um 1200); E.: s. persōna; L.: TLL, Niermeyer 1032, Latham 346b, Blaise 679b

persōnāliter, lat., Adv.: nhd. persönlich, nach Ansehen der Person, selbst, einzeln; mlat.-nhd. mit der Verpflichtung dem Bischof einen Pfarrer vorzuschlagen; ÜG.: ae. hadlice; ÜG.: mhd. benemediclichen PsM; ÜG.: mnd. persöneliken; Vw.: s. im-; Hw.: s. persōnālis; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), PsM; E.: s. persōna; L.: Georges 2, 1642, TLL, Niermeyer 1032, Latham 346a, Blaise 679b

personāndus, mlat., M.: nhd. Vorsteher eines Ordens, Vorsteher einer Gesellschaft; Q.: Blaise (15. Jh.); E.: s. personāre; L.: Blaise 679b

personāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. widerhallend, berühmt; Q.: Latham (1441); E.: s. personāre; L.: Latham 346b

personanter, mlat., Adv.: nhd. mit Gesängen; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: s. personāre; L.: Blaise 679b

personāre, lat., V.: nhd. durch und durch ertönen, laut erschallen, widerhallen, laut erschallen lassen, seine Stimme erschallen lassen, hell anstimmen, auf einem Instrument spielen, blasen, schreien, laut verkünden, predigen, in Ehren halten; mlat.-nhd. bürgen, als Pfarrer einsetzen; ÜG.: ahd. bellan Gl, blasan Gl, (bullon) Gl, diozan Gl, gianteron N, irskellen Gl, kallon Gl, kronen Gl, luten MH, N, (sagen) N, singan N, spilon N; ÜG.: ae. hadian; ÜG.: mhd. hellen PsM, loben PsM, schellen PsM; ÜG.: mnd. reisigen; Vw.: s. ap-, dē-, dis-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, LVis, MH, N, PsM; Q2.: Niermeyer (um 1080); E.: s. per, sonāre; L.: Georges 2, 1642, TLL, Walde/Hofmann 2, 559, Niermeyer 1032, Habel/Gröbel 286

*personāre, *perzonāre, lat., V.: nhd. verkleiden; Vw.: s. im-; I.: z. T. Lw. gr. ζώνη (zṓnē); E.: s. per; s. gr. ζώνη (zṓnē), F., Gürtel, Leibgurt; vgl. idg. *i̯ōus-, *i̯ōs-, *i̯ūs-, V., gürten, Pokorny 513

persōnāre, lat., V.: nhd. prägen, stempeln; mlat.-nhd. ehren, als Pfarrer einsetzen; ÜG.: gr. χαρακηρίζειν (charakterízein) Gl; Q.: Gl; Q2.: Latham (vor 1100); E.: s. persōna; L.: TLL, Latham 346a, Blaise 680a

persōnārius (1), lat., M.: nhd. Maskenmacher; ÜG.: gr. προσωποποιός (prosōpopoiós) Gl; Q.: Gl; E.: s. persōna; L.: Georges 2, 1642, TLL

persōnārius (2), mlat., M.: nhd. Gesellschafter, Bote; E.: s. persōna; L.: Blaise 679b

persōnārius (3), mlat., M.: Vw.: s. partiōnārius (2)

persōnāta, lat., F.: nhd. Königskerze, Maskenblume; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. persōna; L.: Georges 2, 1642, TLL, Walde/Hofmann 2, 292

persōnāticum, mlat., N.: nhd. Pfarramt, Benefizium; Q.: Urk (1057); E.: s. persōna; L.: Niermeyer 1032, Blaise 679b

personātio, lat., F.: nhd. Erschallen; Vw.: s. dis-; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. personāre; L.: TLL

persōnātio, mlat., F.: nhd. eine Person besitzend (in der Grammatik); Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. persōna; L.: Latham 346a

persōnātīvē, lat., Adv.: nhd. persönlich; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. persōna; L.: Georges 2, 1642, TLL

persōnātīvus, lat., Adj.: nhd. persönlich; Hw.: s. persōnātīvē; Q.: Cledon. gramm. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. persōna; L.: TLL

persōnātus (1), lat., Adj.: nhd. maskiert, verlarvt; mlat.-nhd. namhaft, vollfrei, von Rang und Namen seiend; ÜG.: mhd. personet Voc; Vw.: s. im-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); Q2.: Const. (Ende 11. Jh.), Urk, Voc; E.: s. persōna; L.: Georges 2, 1642, TLL, Walde/Hofmann 2, 291, Niermeyer 1032, Habel/Gröbel 286, Blaise 679b

persōnātus (2), mlat., M.: nhd. Pfarrhaus, Benefizium, Pfarrpfründe, Würdigkeit, Patronat, Persönlichkeit, höheres Amt im Kapitel, Gestalt; Q.: Niermeyer (1090), Urk; E.: s. persōna; L.: Niermeyer 1033, Habel/Gröbel 286, Latham 346a, Blaise 679b

persōnātus (3), mlat., M.: nhd. niederer Würdenträger, Persönlichkeit; Q.: Niermeyer (um 1058); E.: s. persōna; L.: Niermeyer 1033, Latham 346a, Blaise 679b

persōnēta, mlat., M.: nhd. Anwalt, Makler; E.: s. persōna; L.: Blaise 680a

persōnia, lat., F.: nhd. ein Kraut?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. persōna; L.: TLL

persōnīna, lat., F.: nhd. ein Kraut?; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. persōna; L.: TLL

persōns, mlat., Adj.: nhd. großer Sünder; Q.: Blaise (11. Jh.); E.: s. per, sōns (2); L.: Blaise 680a

persōnula, lat., F.: nhd. kleine Person, Persönchen, kleine Maske; Q.: Vitae patr.; E.: s. persōna; L.: TLL, Blaise 680a

personus, lat., Adj.: nhd. sich hören lassend, ertönend, erschallend; ÜG.: mnd. överlüdich; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. personāre; L.: Georges 2, 1643, TLL, Walde/Hofmann 2, 559

persorbēre, lat., V.: nhd. einschlürfen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. per, sorbēre; L.: Georges 2, 1643, TLL, Walde/Hofmann 2, 561

persordidus, lat., Adj.: nhd. sehr schmutzig; Q.: Ambrosiast. (3. Drittel 4. Jh. n. Chr.); E.: s. per, sordidus; L.: TLL

perspargere, lat., V.: Vw.: s. perspergere

perspatiārī, mlat., V.: nhd. einherspazieren, durchgehen; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. per, spatiārī; L.: Niermeyer 1033, Habel/Gröbel 286, Blaise 680a

perspeciōsus, mlat., Adj.: nhd. auffällig, protzig; Q.: Latham (um 1180); E.: s. per, speciōsus; L.: Latham 346a

perspectāre, lat., V.: nhd. durchsehen, genau in Augenschein nehmen, bis zu Ende mit ansehen; ÜG.: ahd. duruhkiosan N; ÜG.: mhd. beschouwen PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), N, PsM; E.: s. perspicere; L.: Georges 2, 1643, TLL

perspectātor, lat., M.: nhd. in Augenschein Nehmender; Q.: Eugraph. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. perspectāre; L.: TLL

perspectē, lat., Adv.: nhd. mit Einsicht, einsichtsvoll; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. perspectus (1); L.: Georges 2, 1643, TLL

perspectio, lat., F.: nhd. Einsicht, gründliche Prüfung; Vw.: s. im-; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. perspicere; L.: Georges 2, 1643, TLL, Niermeyer 1033

perpectīva, mlat., F.: nhd. Optik, Perspektive; Q.: Rob. Grosse. (1220-1235), Thom. Aqu. Summ.; E.: s. perspectīvus (1); L.: Latham 346a, Blaise 680a

perspectīvus (1), mlat., Adj.: nhd. durchschauend, optisch; Q.: Latham (1267); E.: s. perspectus (1), perspicere; W.: s. frz. perspective, F., Sehkunst, Fernsicht; nhd. Perspektive, F., Perspektive; L.: TLL, Kluge s. u. Perspektive, Kytzler/Redemund 543, Latham 346a, Blaise 680a

perpectīvus (2), mlat., M.: nhd. Optiker; Q.: Rob. Grosse. (1220-1235); E.: s. perspectīvus (1); L.: Latham 346a, Blaise 680a

perspector, lat., M.: nhd. Durchschauer, Durchschauender, Kenner; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. perspicere; L.: Georges 2, 1643, TLL

perspectrīx, lat., F.: nhd. Durchschauerin, Durchschauende, Kennerin; Q.: Gl; E.: s. perspicere; L.: Georges 2, 1643, TLL

perspectus (1), lat., Adj.: nhd. durchschaut, wohl bekannt, bewährt; ÜG.: ahd. glou Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Gl; E.: s. perspicere; L.: Georges 2, 1643, TLL

perspectus (2), lat., M.: nhd. Durchschauen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. perspicere; L.: TLL

perspeculārī, lat., V.: nhd. wohl auskundschaften, genau erforschen; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. per, speculārī, specere; L.: Georges 2, 1643, TLL

perspergere, perspargere, lat., V.: nhd. besprengen, bestreuen, benetzen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, spargere; L.: Georges 2, 1643, TLL, Walde/Hofmann 2, 566

perspex, lat., Adj.: nhd. scharfsichtig, einsichtsvoll; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. per, spicere; L.: TLL

perspicābilis, lat., Adj.: nhd. was sich sehen lässt, sehenswert; ÜG.: ahd. zisperihaft Gl; Vw.: s. im-; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Gl; E.: s. perspicere; L.: Georges 2, 1644, TLL

perspicācē, lat., Adv.: nhd. scharfsichtig; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. perspicāx, perspicere; L.: Georges 2, 1644, TLL

perspicācia, lat., F.: nhd. Scharfsinn, Scharfblick, Einsicht, Einblick, Verständnis, Schärfe; ÜG.: ahd. duruhskouwili Gl, glouwi Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl, LVis; E.: s. perspicāx; L.: TLL, Niermeyer 1033, Latham 346a

perspicācitās, lat., F.: nhd. Scharfsinn; ÜG.: mnd. dörchschinhet, dörchschinichhet*; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. perspicāx, perspicere; L.: Georges 2, 1644, TLL

perspicāciter, lat., Adv.: nhd. scharfsichtig; ÜG.: ahd. offano N, wola N; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), N; E.: s. perspicāx, perspicere; L.: Georges 2, 1644, TLL

perspicārī?, mlat., V.: nhd. klar sehen; Q.: Latham (um 1350); E.: s. perspicere; L.: Latham 346a

perspicātor, mlat., M.: nhd. Untersucher; Q.: Latham (um 1270); E.: s. perspicere; L.: Latham 346a

perspicāx, lat., Adj.: nhd. scharfsichtig, einsichtsvoll, scharfsinnig, auffassungsfähig, scharf und durchdringend; ÜG.: ahd. duruhsihtig Gl, duruhsiunig Gl, (offan), unbitrogan N, urstuodali Gl, war N; ÜG.: mhd. durchsihtic Gl; Vw.: s. im-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl, N; E.: s. perspicere; L.: Georges 2, 1644, TLL, Habel/Gröbel 286

perspicentia, mlat., F.: Vw.: s. perspicientia

perspicere, lat., V.: nhd. mit dem Blick durchdringen, hineinsehen, deutlich sehen, prüfend durchsehen, durchschauen, besehen, wahrnehmen, erkennen, kennen lernen, nachsehen, berücksichtigen; ÜG.: ahd. (firneman) N, gikiosan N, irkiosan N, kiosan N, sehan Gl, N; ÜG.: ae. geseon; ÜG.: mhd. sehen BrTr; ÜG.: mnd. översen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, LLang, LVis, N; E.: s. per, specere; L.: Georges 2, 1644, TLL, Heumann/Seckel 426a

perspicibilis, lat., Adj.: nhd. sichtbar, hell; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. perspicere; L.: Georges 2, 1644, TLL

perspicientia, perspicentia, lat., F.: nhd. Durchschauung, vollständige Einsicht, Voraussicht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perspicere; L.: Georges 2, 1644, TLL, Latham 346a, Blaise 680a

perspicilia, mlat., N. Pl.: nhd. Brille; E.: s. perspicere; L.: Blaise 680a

perspicium, mlat., N.: Vw.: s. perspicuum

perspicīvus?, lat., Adj.: nhd. durchschauend?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. perspicere; L.: TLL

perspicuē, lat., Adv.: nhd. klar, offenbar, deutlich; ÜG.: ahd. duruhsiunlihho Gl, zisperi Gl, (zisperi wesanti) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI; E.: s. perspicuus; L.: Georges 2, 1645, TLL

perspicuitās, lat., F.: nhd. Durchsichtigkeit, Helle, Klarheit, Augenscheinlichkeit; ÜG.: mhd. durchschinlichkeit Gl; Vw.: s. im-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. perspicuus; L.: Georges 2, 1645, TLL, Latham 346a

perspicuum, perspicium, mlat., N.: nhd. durchsichtiges Material; Q.: Latham (vor 1225); E.: s. perspicuus; L.: Latham 346a, Blaise 680a

perspicuus, praespicuus, lat., Adj.: nhd. durchsichtig, hell, augenscheinlich, klar, offenbar, deutlich, scharfsichtig, hervorstechend; ÜG.: ahd. duruhsihtig Gl, N, duruhsiunig Gl, duruhsiunlih Gl, duruhskouwilih Gl, mari N, offan N, ougazorft Gl, ougsiunig Gl, ursiuni Gl, ursiunig Gl; ÜG.: ae. bærlic Gl, clænlic Gl, hlutorlic Gl; ÜG.: mhd. durchschinic Gl, durchschœne Gl, durchschouwelich SH; Vw.: s. im-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI, LVis, N, SH; E.: s. perspicere; L.: Georges 2, 1645, TLL, Niermeyer 1033, Latham 346a, Blaise 725a

perspīrāre, lat., V.: nhd. überall atmen, beständig wehen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. per, spīrāre (1); L.: Georges 2, 1645, TLL

perspissō, lat., Adv.: nhd. sehr langsam; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, spissus; L.: Georges 2, 1645, TLL

*perspissus, lat., Adj.: nhd. sehr langsam; Hw.: s. perspissō; E.: s. per, spissus

persplendēre, mlat., V.: nhd. sehr hell leuchten; Q.: Latham (um 685); E.: s. per, splendēre; L.: Latham 346a, Blaise 680a

perstabilīre, lat., V.: nhd. ganz befestigen; Q.: Act. Petr. (vor 6. Jh. n. Chr.); E.: s. per, stabilīre; L.: TLL

perstāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. fest stehend, fortdauernd; Q.: Jord. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. perstāre; L.: TLL

perstāre, lat., V.: nhd. fest stehen, fest stehen bleiben, fortdauern, fest beharren, beharren, bestehen, ausharren, verbleiben; ÜG.: ahd. weren N; ÜG.: ae. awunian, standan, (tilian) Gl; ÜG.: mhd. volherten BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Gl, N; E.: s. per, stāre (1); L.: Georges 2, 1645, TLL, Walde/Hofmann 2, 597, Niermeyer 1033, Habel/Gröbel 286, Heumann/Seckel 426a

persternere, lat., V.: nhd. ganz eben machen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. per, sternere; L.: Georges 2, 1645, TLL

persticus, mlat., M.: nhd. Stampfer, Mörserkeule; ÜG.: ahd. bliuwil Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

perstīllāre, lat., V.: nhd. durchträufeln, Regenwasser durchtropfen lassen, durchsickern; ÜG.: ahd. triofan Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. per, stīllāre; L.: Georges 2, 1645, TLL, Heumann/Seckel 426a

perstimulāre, lat., V.: nhd. fort und fort aufreizen; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. per, stimulāre; L.: Georges 2, 1645, TLL

perstīpāre, lat., V.: nhd. gehörig zusammendrängen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, stīpāre; L.: Georges 2, 1645, TLL

perstirpāre, lat., V.: nhd. reinigen?; Q.: Act. Petr. (vor 6. Jh. n. Chr.); E.: s. per, stirps; L.: TLL

perstrēnuē, lat., Adv.: nhd. sehr munter; Q.: Gl, Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, strenuus; L.: TLL

perstrēnuus, lat., Adj.: nhd. sehr tüchtig; ÜG.: ae. framlic Gl; Hw.: s. perstrēnuē; Q.: Gl; E.: s. per, strenuus

perstrepāre, mlat., V.: nhd. großen Lärm machen, schreien, laut singen, preisen; E.: s. perstrepere; L.: Habel/Gröbel 286

perstrepere, lat., V.: nhd. sehr lärmen, großen Lärm machen, heftig erschallen, heftig rauschen, durchrauschen, mit etwas großen Lärm machen, laut singen, preisen, störend in den Weg treten, hindernd in den Weg treten; ÜG.: ahd. brahten Gl, N, braston Gl, diozan Gl, duruhbraston Gl, duruhskrian Gl, klaffon Gl, kradamen Gl, luten Gl, sturmen Gl; ÜG.: mhd. singen PsM; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Gl, HI, PsM; E.: s. per, strepere; L.: Georges 2, 1646, TLL, Walde/Hofmann 2, 602, Habel/Gröbel 286, Heumann/Seckel 426a

perstrepidus, mlat., Adj.: nhd. sehr erschrocken; Q.: Dudo (um 1020); E.: s. per, strepere; L.: Blaise 680a

perstrictē, lat., Adv.: nhd. kurz und bündig; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. perstringere; L.: Georges 2, 1646, TLL, Latham 346a, Blaise 680a

perstrictim, lat., Adv.: nhd. nur obenhin; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. perstringere; L.: Georges 2, 1646, TLL

perstrictio, lat., F.: nhd. Zusammenziehen, Zusammenschnürung; Q.: Antidot. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. perstringere; L.: TLL

*perstrictus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengezogen; Hw.: s. perstrictē, perstrictim; E.: s. perstringere

perstrīdere, lat., V.: nhd. durchsäuseln, durchwehen; Q.: Germ. (1. Drittel 1. Jh. n. Chr.); E.: s. per, strīdere; L.: Georges 2, 1646, TLL

perstringere, lat., V.: nhd. fest zusammenziehen, fest zusammenschnüren, fest zusammenbinden, streifen, berühren, leicht verwunden, tadeln, kurz erzählen, abstumpfen, verpflichten, treten; ÜG.: ahd. bidwingan Gl, bifahan Gl, duruhrekken Gl, grunten N, gruozen Gl, irrahhon Gl, irwerten Gl; ÜG.: ae. asecgan, awritan, writan; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, LVis, N; E.: s. per, stringere; L.: Georges 2, 1646, TLL, Walde/Hofmann 2, 604, Habel/Gröbel 286, Latham 346a, Blaise 680a, Heumann/Seckel 426a

perstruere, lat., V.: nhd. ganz aufbauen, ganz errichten, anordnen; ÜG.: ahd. mahhon Gl; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Dipl., Gl; E.: s. per, struere; L.: Georges 2, 1647, TLL, Walde/Hofmann 2, 607, Niermeyer 1033, Blaise 680b

perstudēre, mlat., V.: nhd. sich sehr bemühen; Q.: Malat. (11. Jh.); E.: s. per, studēre; L.: Blaise 680b

perstudiōsē, lat., Adv.: nhd. sehr eifrig, sehr begierig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perstudiōsus; L.: Georges 2, 1647, TLL

perstudiōsus, lat., Adj.: nhd. sehr eifrig, sehr eifrig betreibend, sich eifrig mit etwas beschäftigend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, studium; L.: Georges 2, 1647, TLL

perstultē, lat., Adv.: nhd. sehr töricht, auf sehr törichte Weise; Q.: Mar. Mer. (um 429 n. Chr.?); E.: s. perstultus; L.: TLL

perstultus, lat., Adj.: nhd. sehr töricht; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. per, stultus; L.: TLL

perstupidē, lat., Adv.: nhd. betäubt?; Q.: Gl; E.: s. per, stupidus (1); L.: TLL

*perstupidus, lat., Adj.: nhd. betäubt?; Hw.: s. perstupidē; E.: s. per, stupidus (1)

perstuprārī, lat., V.: nhd. schänden?; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, stuprāre; L.: TLL

persuābilis, mlat., Adj.: nhd. leicht überzeugend, einschmeichelnd; E.: s. persuādēre; L.: Habel/Gröbel 286, Blaise 680b

persuādēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. überzeugend; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. persuādēre; L.: TLL

persuādenter, lat., Adv.: nhd. überzeugend; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. persuādēre; L.: Georges 2, 1647, TLL

persuādēre, lat., V.: nhd. überzeugen, überreden, verführen, raten, reden, vorspiegeln, eine falsche Vorstellung erregen; ÜG.: ahd. (diggen) Gl, duruhspanan B, Gl, (giliuben) Gl, gispanan Gl, irdiggen Gl, (koson) N, kunden Gl, (leren) N, ratan N, spanan T, zellen Gl; ÜG.: as. gispanan H; ÜG.: ae. gelæran, gespanan, getreowan Gl, þurhgebiddan Gl; ÜG.: mhd. raten STheol, widerraten BrTr; ÜG.: mnd. inreden, överten, persuaderen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Ei, Gl, H, HI, LVis, N, STheol, T; E.: s. per, suādēre; L.: Georges 2, 1647, TLL, Walde/Hofmann 2, 611, Niermeyer 1033, Habel/Gröbel 286, Latham 346a, Heumann/Seckel 426a

persuādī, mlat., V.: nhd. beraten werden?; E.: s. persuādēre; L.: Habel/Gröbel 286

persuādibilis, mlat., Adj.: nhd. überzeugend; Q.: Ecgb. (2. Drittel 8. Jh.); E.: s. persuādēre; L.: Latham 346a

persuādibilitās, lat., F.: nhd. Überzeugung?, Überzeugbarkeit?; Q.: Proverb. Graec. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. persuādēre; L.: TLL, Latham 346a

persuāsibilis, lat., Adj.: nhd. leicht überzeugend; Vw.: s. im-; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Bi; E.: s. persuādēre; L.: Georges 2, 1648, TLL, Walde/Hofmann 2, 611

persuāsibilitās, lat., F.: nhd. Überzeugung?; Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.); E.: s. persuādēre; L.: TLL

persuāsibiliter, lat., Adv.: nhd. überzeugend; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. persuāsibulis; L.: Georges 2, 1648, TLL

persuāsio, lat., F.: nhd. Überredung, Überzeugung, Einbildung, Meinung, Glaube; ÜG.: ahd. leida? Gl, rat N; ÜG.: ae. trymness; ÜG.: mnd. persuasion, rat; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LVis, N; E.: s. persuādēre; L.: Georges 2, 1648, TLL, Walde/Hofmann 2, 611, Habel/Gröbel 286, Latham 346a

persuāsitrīx, lat., F.: nhd. Überrederin; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. persuādēre; L.: Georges 2, 1648, TLL

persuāsor, lat., M.: nhd. Überreder, Überredender; ÜG.: ahd. lutnussida? Gl, spennari Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. persuādēre; L.: Georges 2, 1648, TLL

persuāsōriē, mlat., Adv.: nhd. zuratend, überzeugend; Q.: Latham (um 1190); E.: s. persuāsōrius, persuādēre; L.: Habel/Gröbel 286, Latham 346a, Blaise 680b

persuāsōrius, lat., Adj.: nhd. überzeugend, zur Überzeugung führend; Q.: Iul. Vict. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. persuādēre; L.: Georges 2, 1648, TLL, Latham 346a

persuāstrīx, lat., F.: nhd. Überrednerin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. persuādēre; L.: Georges 2, 1648, TLL, Walde/Hofmann 2, 611

persuāsus (1), lat., M.: nhd. Überredung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. persuādēre; L.: Georges 2, 1648, TLL, Walde/Hofmann 2, 611

persuāsus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. überzeugt, aufgehetzt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. persuādēre; L.: TLL, Habel/Gröbel 286, Latham 346a

persuāvis, lat., Adj.: nhd. sehr angenehm; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. per, suāvis; L.: Georges 2, 1648, TLL

persuāviter, lat., Adv.: nhd. sehr angenehm; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. persuāvis; L.: Georges 2, 1648, TLL

persubhorrēscere, lat., V.: nhd. von unten aufstürmen; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.); E.: s. per, sub, horrēscere; L.: Georges 2, 1648, TLL

persubīre, lat., V.: nhd. sich ganz ducken?; Q.: Peregr. Aeth. (nach 384 n. Chr.); E.: s. per, sub, īre (1); L.: TLL

persubtīlis, persuptīlis, lat., Adj.: nhd. sehr fein, sehr zart; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, subtīlis; L.: Georges 2, 1648, TLL, Walde/Hofmann 2, 620

persubtīliter, lat., Adv.: nhd. sehr fein, sehr zart; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. persubtīlis; L.: TLL

persūdāre, lat., V.: nhd. stark schwitzen?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. per, sūdāre; L.: TLL

persuere, lat., V.: nhd. nähen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. per, suere

persufficere, lat., V.: nhd. ergänzen?, untermachen?; Q.: Act. Timoth. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. per, sub, facere; L.: TLL

persufflāre, mlat., V.: nhd. stinken, verpesten; Q.: Cosmas (1110-1125); E.: s. per, sub, flār; L.: Blaise 680b

persulāre?, lat., V.: nhd. im Ausland sein (V.)?; ÜG.: gr. ἐξορίζεσθαι (exorízesthai) Gl; Q.: Gl; E.: s. per, solum?; L.: TLL

persulcāre, lat., V.: nhd. durchfurchen, durchpflügen; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. per, sulcāre; L.: Georges 2, 1648, TLL, Latham 346a

persulcātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gepflügt, durchgepflügt; Q.: Petr. Dam. Serm. (11. Jh.); E.: s. persulcāre; L.: Blaise 680b

persultāre, lat., V.: nhd. hin und her springen, herumspringen, herumschwärmen; ÜG.: ahd. kallon Gl, koson Gl, luten Gl, mankolon Gl, menden I, skrekkon Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; E.: s. per, saltāre; L.: Georges 2, 1649, TLL

persultātio, mlat., F.: nhd. Sprung von einem Intervall; Q.: Latham (um 1200); E.: s. persultāre; L.: Latham 346a

persultātor, lat., M.: nhd. Herumschwärmer; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. persultāre; L.: Georges 2, 1649, TLL

persum, mlat., N.: Vw.: s. persicum (2)

persūmere, lat., V.: nhd. zu sich nehmen, an sich nehmen, nehmen; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. per, sūmere; L.: TLL

persummāre, lat., V.: nhd. auf den Höhepunkt bringen?; Q.: Synon. Cic.; E.: s. per, summāre; L.: TLL

persuper, mlat., Adv., Präp.: nhd. oberhalb; E.: s. per, super; L.: Blaise 680b

persuperfluus, lat., Adj.: nhd. sehr überflüssig; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. per, superfluus, super, fluere; L.: TLL, Latham 346a

persupplēre, lat., V.: nhd. voll machen, voll füllen, anfüllen; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. per, sub, *plēre; L.: TLL

persuptīlis, lat., Adj.: Vw.: s. persubtīlis

persus (1), lat., Adj.: nhd. blau; ÜG.: ahd. (weitin) Gl; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. persicus (2); L.: Walde/Hofmann 2, 291, Niermeyer 1033, Blaise 680b

persus (2), mlat., M.: Vw.: s. persicus (4)

persuscitāre, lat., V.: nhd. erheben, errichten, aufbauen; Q.: Brev. de Hier. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. per, suscitāre, sub, ciēre; L.: TLL

perta, mlat., F.: nhd. Eimer, Kessel, Kübel; Hw.: s. pertum; Q.: Latham (um 1395); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 346b; Son.: oder Nebenform von perca

pertābēscere, lat., V.: nhd. nach und nach vergehen, nach und nach verzehrt werden; Q.: Aetna (37-68 n. Chr.); E.: s. per, tābēscere, tābēre; L.: Georges 2, 1649, TLL

pertaedēre, lat., V.: nhd. überdrüssig sein (V.), Ekel empfinden; ÜG.: ahd. bidriozan Gl; ÜG.: as. athriotan Gl, GlVO; ÜG.: ae. aþreotan; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Gl, GlVO; E.: s. per, taedēre; L.: Georges 2, 1649, TLL, Walde/Hofmann 2, 642

pertaedēscere, lat., V.: nhd. überdrüssig werden, Ekel empfinden; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. pertaedēre; L.: Georges 2, 1649, TLL, Walde/Hofmann 2, 642

pertaesus, lat., Adj.: nhd. überdrüssig; Vw.: s. im-; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. pertaedēre; L.: Georges 2, 1649, Walde/Hofmann 2, 642, Habel/Gröbel 286

pertangere, lat., V.: nhd. ganz berühren, tüchtig begießen; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. per, tangere; L.: Georges 2, 1649, TLL

pertassāre, mlat., V.: nhd. vollständig aufhäufen; Q.: Latham (1299); E.: s. per, tassāre; L.: Latham 346a

pertāxāre, mlat., V.: nhd. begreifen, erfassen; ÜG.: mnd. överwegen; E.: s. per, tāxāre

pertegere, lat., V.: nhd. ganz bedecken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, tegere; L.: Georges 2, 1649, TLL, Walde/Hofmann 2, 654

pertemerārius, lat., Adj.: nhd. sehr unbesonnen, sehr verwegen, allzu vermessen (Adj.); Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. per, temerārius, temere; L.: Georges 2, 1649, TLL, Heumann/Seckel 426a

pertemere, lat., Adv.: nhd. auf planlose Weise; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. per, temere; L.: TLL

pertemptāre, lat., V.: Vw.: s. pertentāre

pertendere, lat., V.: nhd. ausspannen, ausstrecken, durchsetzen, ausführen, durchführen, behaupten, dabei beharren, verharren; ÜG.: gr. διατείνειν (diateínein) Gl; ÜG.: ahd. (kweman) N; Q.: Gl, Ter. (190-159 v. Chr.), LVis, N; E.: s. per, tendere (1); L.: Georges 2, 1649, TLL, Habel/Gröbel 286, Heumann/Seckel 426a

pertener, mlat., Adj.: nhd. zart, zärtlich; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. per, tener; L.: Latham 346a

pertenēre, lat., V.: nhd. halten?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. per, tenēre (1); L.: TLL

pertēnsus, mlat., V.: nhd. steif, starr; ÜG.: mnd. strif; E.: s. pertendere

pertentāre, pertemptāre, lat., V.: nhd. prüfen, probieren, auf die Probe stellen, erproben, versuchen, wagen, erforschen, überdenken, durchdringen, durchzucken; ÜG.: ahd. anafaran Gl, gruozen Gl, klopfon Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl, HI, LVis; E.: s. per, temptāre; L.: Georges 2, 1650, TLL, Walde/Hofmann 2, 662, Niermeyer 1033, Habel/Gröbel 286

pertenuis, lat., Adj.: nhd. sehr dünn, sehr klein, sehr gering; ÜG.: ae. þynne; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, tenuis; L.: Georges 2, 1650, TLL

pertepidus, lat., Adj.: nhd. sehr lau; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, tepidus; L.: Georges 2, 1650, TLL

perterebrāre, lat., V.: nhd. durchbohren, Loch bohren; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, terebrāre; L.: Georges 2, 1650, TLL, Habel/Gröbel 286

perterere, lat., V.: nhd. zerdrücken, zerreiben, zerquetschen, plündern; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. per, terere; L.: Georges 2, 1650, TLL, Walde/Hofmann 2, 672, Latham 346a

pertergēre, lat., V.: nhd. abwischen, abtrocknen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. per, tergēre; L.: Georges 2, 1650, TLL, Walde/Hofmann 2, 670

perterminis, lat., Adj.: nhd. endlich?, schließlich?, grenzüberschreitend?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. per, terminus; Kont.: pertermine dicitur auspicium, quod fit, cum de fine Romano in agrum peregrinum transgrediuntur; L.: Georges 2, 1650, TLL
perterrāre, mlat., V.: nhd. zu Boden werfen; E.: s. per, terra (1); L.: Blaise 680b

perterrefacere, lat., V.: nhd. gewaltig in Furcht setzen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. perterrēre, facere; L.: Georges 2, 1650, TLL, Walde/Hofmann 2, 674, Blaise 680b

perterrēre, lat., V.: nhd. gewaltig in Schrecken setzen, erschrecken, gewaltig einschüchtern; ÜG.: ahd. brutten Gl, duruhegison Gl, irbrutten N, irflougen B, irkweman N, skiuhen Gl; ÜG.: anfrk. irflogen LW; ÜG.: ae. afyrhtan, gefyrhtan; ÜG.: mhd. erværen BrTr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Gl, HI, LW, N; E.: s. per, terrēre; L.: Georges 2, 1650, TLL, Walde/Hofmann 2, 674, Heumann/Seckel 426a

perterricrepus, lat., Adj.: nhd. schrecklich rauschend, schrecklich tönend, schrecklich knallend; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. perterrēre, crepāre; L.: Georges 2, 1650, TLL

perterrificāre, mlat., V.: nhd. völlig erschrecken; Q.: Alc. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. per, terrēre, facere; L.: Latham 346a

perterritāre, lat., V.: nhd. heftig erschrecken; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. perterrēre; L.: Georges 2, 1650, TLL

perterritio, mlat., F.: nhd. Schrecken, Entsetzen; E.: s. perterrēre, per, territio; L.: Blaise 680b
perterritus, mlat., Adj.: nhd. schrecklich; ÜG.: mhd. erschreckelich Gl; Q.: Gl (15. Jh.?); E.: s. perterrēre; L.: Benecke/Müller/Zarncke II/2, 212b (erschreckelich)
pertēstārī?, lat., V.: nhd. feierlich bezeugen; ÜG.: gr. διαμαρτύρεσθαι (diamartýresthai) Gl; Q.: Gl; E.: s. per, tēstārī; L.: TLL

pertēstātus, mlat., Adj.: nhd. geprüft; Q.: Urk (759); E.: s. pertēstārī; L.: Niermeyer 1033

pertexere, lat., V.: nhd. durchweben, fertigweben, ausführen, vollenden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, texere; L.: Georges 2, 1650, TLL, Walde/Hofmann 2, 678

pertica (1), partica, perdica, perdicha, perca, percha, perchia, parchia, percheia, pergata, perroca, lat., F.: nhd. Stange, langer Stock, Messrute, Rute (Feldmaß), Flächenmaß, gemessener Acker, verteilter Acker, Setzling, junger Baum, Vogelstange; ÜG.: ahd. gerta Gl, juhruota Gl, mezruota Gl, raha Gl, ruota Gl; ÜG.: as. roda GlP; ÜG.: mhd. höuboum Gl; ÜG.: mnd. hengelbōm, rik; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, GlP, LBai, LBur, LLang, PLSal; E.: s. idg. *pert-, *pertʰ-, Sb., Stange?, Schössling?, Pokorny 823; L.: Georges 2, 1650, TLL, Walde/Hofmann 2, 292, Niermeyer 1035, Habel/Gröbel 275, 286, Latham 346a, Blaise 680b

pertica (2), mlat., F.: Vw.: s. perca

perticālis, lat., Adj.: nhd. zu Stangen dienlich, zu Stangen brauchbar, Stangen...; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. pertica (1); L.: Georges 2, 1651, TLL, Walde/Hofmann 2, 292

perticāre, mlat., V.: nhd. an einer Stange aufhängen; Vw.: s. im-; E.: s. pertica (1); L.: Habel/Gröbel 286, Latham 346b

perticārium, mlat., N.: nhd. Pfirsichbaum; Q.: PLSal (507-511 n. Chr.?); E.: s. persicus (2); L.: Walde/Hofmann 2, 291

perticārius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Stangen gehörig, zu den Pfählen gehörig, Stangen...; Q.: Inschr.; E.: s. pertica (1); L.: Georges 2, 1651, TLL, Walde/Hofmann 2, 292

perticārius (2), mlat., M.: nhd. Küster; E.: s. pertica (1); L.: Blaise 680b

perticāta, particāta, percāta, parcāta, pertigāta, pertichiāta, peticāta, perchiāta, pergāta, mlat., F.: nhd. Rute (Feldmaß), ein Flächenmaß; Q.: Urk (910-927); E.: s. pertica (1); L.: Niermeyer 1033, Latham 346b, Blaise 680b

perticātio, mlat., F.: nhd. Landvermessung mit einer Messrute; Q.: Perard (836); E.: s. pertica (1); L.: Niermeyer 1033

perticātus, lat., Adj.: nhd. mit einer Stange versehen (Adj.), an einer Stange befestigt, mit Gittern versehen (Adj.); Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. pertica (1); L.: Georges 2, 1651, TLL, Walde/Hofmann 2, 292, Habel/Gröbel 286

perticātio, mlat., F.: nhd. Vermessung mit einer Rute; E.: s. pertica (1); L.: Blaise 680b

perticātor, mlat., M.: nhd. Vermesser; E.: s. pertica (1); L.: Blaise 680b

perticātum, mlat., N.: nhd. Furche; Q.: Urb. II. (1088-1099); E.: s. pertica (1); L.: Blaise 680b

perticella, mlat., F.: nhd. Parzelle; Q.: Innoc. III. Suppl. (1198-1216); E.: s. pertica (1); L.: Blaise 680b

pertichiāta, mlat., F.: Vw.: s. perticāta

perticul..., mlat.: Vw.: s. particul...

perticula, lat., F.: nhd. kleine Stange; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. pertica (1); L.: TLL

perticus, percus, mlat., M.: nhd. Stange, Sitzstange, Hochsitz; Q.: Latham (um 1200); E.: s. pertica (1); L.: Latham 346a, 346b

pertigāta, mlat., F.: Vw.: s. perticāta

pertilligere?, mlat., V.: Vw.: s. colligere

pertimefacere, lat., V.: nhd. in große Furcht versetzen, einschüchtern; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. pertimēre, facere; L.: TLL

pertimefactus, lat., Adj.: nhd. in große Furcht versetzt, eingeschüchtert; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. pertimēre, facere; L.: Georges 2, 1651, TLL

pertimēre, lat., V.: nhd. sich sehr fürchten; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. per, timēre; L.: Georges 2, 1651, TLL

pertimēscere, lat., V.: nhd. in äußerste Furcht geraten (V.), sich ängstliche Sorge machen, sehr befürchten, fürchten, angst und bange werden, nicht wagen; ÜG.: ahd. forhten Gl, N, irforhten Gl, sworgen N; ÜG.: ae. (forht), ondrædan; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LVis, N; E.: s. pertimēre; L.: Georges 2, 1651, TLL, Walde/Hofmann 2, 682, Niermeyer 1033, Heumann/Seckel 426a

pertinācia, lat., F.: nhd. Beharrlichkeit, Hartnäckigkeit, Rechthaberei; ÜG.: ahd. einstriti Gl, einstritigi Gl, einwilli Gl, frabari Gl, krieg Gl, welli Gl; ÜG.: as. kreg Gl; ÜG.: mnd. enhardichhet*, enpas*; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI; E.: s. pertināx; L.: Georges 2, 1651, TLL, Walde/Hofmann 2, 293, Walde/Hofmann 2, 665, Latham 346b, Blaise 680b

pertinācitās, lat., F.: nhd. Beharrlichkeit, Hartnäckigkeit; Q.: Conc. (567 n. Chr.); E.: s. pertināx; L.: TLL, Latham 346b

pertināciter, lat., Adv.: nhd. beharrlich, hartnäckig, unablässig; ÜG.: ahd. duruhstritigo Gl, einstritigo Gl, einstritlihho Gl, frafallihho Gl, stritlihho Gl; Q.: Hirt. (um 50 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. pertināx; L.: Georges 2, 1651, TLL

pertināx, lat., Adj.: nhd. festhaltend, sehr zäh, erzkarg, lang dauernd, hartnäckig, beharrlich, unablässig; ÜG.: ahd. abuh Gl, abuhstritig Gl, einkriegilih Gl, einstriti Gl, einstritig Gl, einwilli Gl, einwillig Gl, fast Gl, flizig Gl, frafali Gl, framstrak Gl, frazar Gl, kwistig Gl, ungibrahhi Gl, ungiwententlih? Gl, (werelihho) Gl, widarstritig Gl; ÜG.: ae. anwillic Gl; ÜG.: mhd. einstritic SH, halsstarc Gl; ÜG.: mnd. durant, enstridich, hartsinnich, hartwillich, herdich, kregel; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, SH; E.: s. per, tenāx, tenēre (1); L.: Georges 2, 1652, TLL, Walde/Hofmann 2, 293, Walde/Hofmann 2, 665, MWB 1, 1548 (einstrītec)

pertinēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. erstreckend, dienend, gehörig, persönlich unfrei; Vw.: s. ap-, com-, im-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. pertinēre; L.: TLL, Niermeyer 1033, Latham 346b, Blaise 680b

pertinēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Zugehöriger, Höriger, Unfreier, Abhängiger, Meier, Stammesgenosse; Q.: Leg. Henr., LLang (755), Urk; E.: s. pertinēre; L.: Niermeyer 1034, Latham 346b, Blaise 680b

pertinenter, lat., Adv.: nhd. gehörig, schicklich, zutreffend, passend; Vw.: s. im-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. pertinēre; L.: Georges 2, 1652, TLL, Niermeyer 1034

pertinentia, lat., F.: nhd. Schicklichkeit?, Zubehör, Vorwerk; mlat.-nhd. Zubehör eines Fronhofs, gesamte Ländereien, Amtsgüter eines Fronhofes, Burgbezirk, Zubehör eines klösterlichen Amtes, Knechtschaft, Gesamtheit der Abhängigen eines Herrn; ÜG.: mnd. tobehöringe Gl, pertinencie; Vw.: s. ap-, com-, im-; Q.: Audax gramm. (5./6. Jh. n. Chr.), Conc., Dipl., Gl; Q2.: Dipl., Urk (721-744?); E.: s. pertinēre; W.: frz. pertinence, F., Pertinenz, Zutreffen, Aussagewert; nhd. Pertinenz, F., Pertinenz, Zugehörigkeit; L.: TLL, Niermeyer 1034, Habel/Gröbel 287, Latham 346b, Blaise 680b

pertinentium, mlat., N.: nhd. Zubehör, Abhängigkeit; Q.: Cap. (832); E.: s. pertinēre; L.: Niermeyer 1034, Blaise 680b

pertinēre, protinēre, lat., V.: nhd. sich hin erstrecken, sich erstrecken, sich hinziehen, sich verbreiten, dienen, führen, Zweck haben, zu etwas gehören, sich beziehen, angehen, betreffen, treffen, zufallen, zukommen, zustehen, obliegen, teilhaben, teilhaftig werden, verfallen (V.), heimfallen; ÜG.: ahd. gangan T, gigan B, gilimpfan T, reigen Gl, treffan Gl, NGl; ÜG.: ae. belimpan GlArPr, byrian Gl, gebyrian Gl, gelimpan, limpan, ræcan Gl; ÜG.: mhd. gehœren BrTr, stan BrTr, zuobehœren STheol; ÜG.: mhd. tobehören Voc, tohören De Man; Vw.: s. ap-, com-, dē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., De Man, Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LSax, LThur, LVis, NGl, PLSal, STheol, T, Voc; E.: s. per, tenēre (1); L.: Georges 2, 1652, TLL, Walde/Hofmann 1, 267, Walde/Hofmann 2, 665, Niermeyer 1035, Habel/Gröbel 287, Latham 346b, Blaise 681a, Heumann/Seckel 426b

pertingere, lat., V.: nhd. überall berühren, bestreichen, ausdehnen, völlig erreichen, sich hinerstrecken, sich erstrecken, gelangen, dienen, gereichen, betreffen; ÜG.: ahd. duruhkweman Gl, follatreffan NGl, gireihhen Gl, kweman Gl; ÜG.: ae. becuman GlArPr, belimpan; ÜG.: mhd. anerüeren STheol, komen STheol; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, GlArPr, LBai, NGl, STheol; E.: s. per, tangere; L.: Georges 2, 1653, TLL, Walde/Hofmann 2, 647, Niermeyer 1035, Habel/Gröbel 287, Blaise 681a, Heumann/Seckel 427a

pertinguere, lat., V.: nhd. ganz benetzen, ganz eintauchen; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. per, tinguere; L.: TLL

pertisicus, mlat., M.: Vw.: s. phthisicus

pertitulāre, mlat., V.: nhd. schenken, widmen, geben; E.: s. per, titulāre; L.: Blaise 681a

pertolerāre, lat., V.: nhd. bis zu Ende erdulden, vollständig erdulden, vollständig ertragen (V.); Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. per, tolerāre; L.: Georges 2, 1654, TLL

pertollere, lat., V.: nhd. aufrichten; Q.: Canon Turner, Petr. Chrys. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, tollere; L.: TLL

pertonāre, lat., V.: nhd. fort und fort donnern, gewaltig donnern, laut verkündigen; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. per, tonāre; L.: Georges 2, 1654, TLL

pertondēre, lat., V.: nhd. überall abscheren; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. per, tondēre; L.: TLL

pertorquēre, lat., V.: nhd. verdrehen, herschleudern; ÜG.: mnd. överquellen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. per, torquēre; L.: Georges 2, 1654, TLL, Walde/Hofmann 2, 693

pertortuōsus, lat., Adj.: nhd. sehr gewunden; Q.: Iul. Hon. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, tortuōsus, tortus (2); L.: TLL

pertractāre, pertrectāre, lat., V.: nhd. überall betasten, überall befühlen, behandeln, untersuchen, genau prüfen, durchdenken, überlegen (V.), einwirken, beschäftigt sein (V.), nachgehen; ÜG.: ahd. bidenken N, gidennen? N, irgreifon N; ÜG.: mnd. övertrachten, överwegen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., HI, LBur, LLang, LSal, LVis, N; E.: s. per, tractāre; L.: Georges 2, 1654, TLL, Walde/Hofmann 2, 697, Niermeyer 1035, Habel/Gröbel 287, Latham 346b, Blaise 681a, Heumann/Seckel 427a

pertractātē, lat., Adv.: nhd. in gewöhnlicher Weise, in abgedroschener Weise; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pertractāre; L.: Georges 2, 1654, TLL, Walde/Hofmann 2, 697

pertractātio, lat., F.: nhd. Behandlung, Beschäftigung; Hw.: s. pertractio; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. pertractāre; L.: Georges 2, 1654, TLL, Walde/Hofmann 2, 697, Latham 346b, Blaise 681a

pertractātor, lat., M.: nhd. Behandler, Beschäftiger; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pertractāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 697

pertractātus, mlat., M.: nhd. Behandlung, Beschäftigung, Verwaltung, Regierung; E.: s. pertractāre; L.: Blaise 681a

pertractio, mlat., F.: nhd. Behandlung, Beschäftigung; Hw.: s. pertractātio; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. pertractāre; L.: Latham 346b, Blaise 681a

pertractus, lat., M.: nhd. Verzug, Dauer, Beförderung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. pertrahere; L.: Georges 2, 1654, TLL, Niermeyer 1035

pertrādere, lat., V.: nhd. mitteilen, einen Teil geben, geben; ÜG.: gr. μεταδιδόναι (metadidónai) Gl; Q.: Gl; E.: s. per, trāns, dāre; L.: TLL

pertrahere, lat., V.: nhd. hinziehen, hinschleppen, befühlen, behandeln, untersuchen, durchdenken, einwirken, verlocken; ÜG.: ahd. (fuoren) N, (gibiotan) N; ÜG.: ae. gelædan, lædan, teon, þurhteon GlArPr; ÜG.: mhd. ziehen STheol; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., GlArPr, HI, LBur, LLang, LSal, LVis, N, STheol; E.: s. per, trahere; L.: Georges 2, 1654, TLL, Walde/Hofmann 2, 698, Latham 346b, Heumann/Seckel 427a

pertrāicere, lat., V.: nhd. ganz hindurchgehen; Q.: Ps. Aug.; E.: s. per, trāns, iacere; L.: TLL

pertrālūcidus, lat., Adj.: Vw.: s. pertrānslūcidus

pertrānsāctus, mlat., Adj.: nhd. vergangen; E.: s. per, trāns, agere; L.: Blaise 681a

pertrānsforāre, mlat., V.: nhd. durchstechen; Q.: LLang (ab 643); E.: s. per, trāns, forāre

pertrānsiēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. umherziehend; E.: s. pertrānsīre; L.: Blaise 681a

pertrānsīre, lat., V.: nhd. überall umherziehen, an jemandem vorübergehen, ganz hindurchgehen, ganz vorübergehen, vollkommen übergehen, sich erstrecken über, übererstrecken, ganz verstreichen, ganz durchziehen, durch ein Land hindurchziehen, durchqueren, kreuzen, durchdringen, weiterziehen, seines Weges gehen, vergehen, schwächer werden, durchstechen, durchbohren, überfliegen, überspringen, übertreffen; ÜG.: ahd. duruhfaran APs, Gl, T, duruhgan NGl, duruhgangan N, (duruhstrihhan) WH, duruhwatan N, faran N, firfaran N, furifaran B, Gl, T, hinarinnan N, ubarwatan N, uzfaran N, wallon N, (wunton) O; ÜG.: as. (witnon) H; ÜG.: anfrk. overlithan MNPs, thurolithan MNPs, MNPsA, thurostrikkan LW; ÜG.: ae. geondfaran Gl, geondgietan, þurhfaran Gl, þurhlioran Gl, þurhoferfaran Gl; ÜG.: mhd. beliben PsM, übervaren PsM; ÜG.: mnd. övergan, överwanderen; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), APs, B, Bi, Cap., Conc., Gl, H, LVis, LW, MNPs, MNPsA, N, NGl, O, PsM, T, WH; E.: s. per, trāns, īre (1); L.: Georges 2, 1654, TLL, Niermeyer 1035, Habel/Gröbel 287, Latham 346b, Blaise 681a, Heumann/Seckel 427a

pertrānsitio, mlat., F.: nhd. Durchgang; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. pertrānsīre; L.: Latham 346b

pertrānsitīvē, mlat., Adv.: nhd. durchgehend innerhalb eines Zeitraumes?; Q.: Latham (1278); E.: s. pertrānsīre; L.: Latham 346b

pertrānsitor, mlat., M.: nhd. Durchgänger; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. pertrānsīre; L.: Latham 346b, Blaise 681a

pertrānsitus?, lat., M.: nhd. Umherziehen?, Durchgang; ÜG.: mnd. dörchvart; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. pertrānsīre; L.: TLL, Latham 346b, Blaise 681a

pertrānslūcidus, pertrālūcidus, lat., Adj.: nhd. ganz durchsichtig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. per, trāns, lūcidus; L.: Georges 2, 1655, TLL

pertrānsmittere, lat., V.: nhd. hinüberschicken, hindurchschicken, übersetzen lassen, übersetzen (V.) (1); Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. per, trāns, mittere; L.: TLL

pertrānsvector, mlat., M.: nhd. Kehrwert; Q.: Latham (7. Jh.); E.: s. per, trāns, vector; L.: Latham 346b

pertrārium, mlat., N.: Vw.: s. petrārium

pertrectāre, lat., V.: Vw.: s. pertractāre

pertremīscere, lat., V.: nhd. durch und durch erzittern, erbeben; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. per, tremere; L.: Georges 2, 1655, TLL, Habel/Gröbel 287

pertrepidus, lat., Adj.: nhd. sehr ängstlich, sehr eilfertig; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, trepidus; L.: Georges 2, 1655, TLL

pertribuere, lat., V.: nhd. von allen Seiten erteilen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. per, tribuere; L.: Georges 2, 1655, TLL

pertrīcāre, lat., V.: nhd. Schwierigkeiten machen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. per, trīcāre; L.: TLL

pertrīcāre, mlat., V.: Vw.: s. perdīcāre*

pertrīcārius, mlat., M.: Vw.: s. perdīcārius

pertrīciāre, mlat., V.: Vw.: s. perdīcāre*

pertrīciārius, mlat., M.: Vw.: s. perdīcārius

pertrīcōsus, lat., Adj.: nhd. sehr verwickelt, schwer zu erringend; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. per, trīcōsus, trīca; L.: Georges 2, 1655, TLL

pertristis, lat., Adj.: nhd. sehr traurig, sehr finster; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, trīstis; L.: Georges 2, 1655, TLL

pertrītus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. sehr abgenutzt, sehr gewöhnlich, alltäglich; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. perterere; L.: Georges 2, 1655, TLL

pertruncāre, mlat., V.: nhd. durchhauen; Q.: PAl (7. Jh.?); E.: s. per, truncāre; L.: Blaise 681a

pertrutināre, mlat., V.: nhd. wiegen, abwiegen, erwägen; E.: s. per, trutināre; L.: Blaise 681a

pertrūsus, mlat., Adj.: nhd. ganz durchlöchert; E.: s. per, trūdere; L.: Habel/Gröbel 287

pertulusum, mlat., N.: nhd. Loch; Hw.: s. pertulusus; Q.: Guibert. Novig. vita (1114-1117); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 681a

pertulusus, mlat., M.: nhd. Loch; Hw.: s. pertulusum; Q.: Guibert. Novig. vita (1114-1117); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 681a

pertum, mlat., N.: nhd. Eimer, Kessel, Kübel; Hw.: s. perta; Q.: Latham (um 1395); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 346b

pertumēscere, lat., V.: nhd. sehr aufschwellen, sehr aufwallen; Q.: Not. Tir., Petr. Chrys. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, tumēscere; L.: TLL

pertumultuōsē, lat., Adv.: nhd. in großer Aufregung, sehr aufgeregt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, tumultuōsus, tumultus; L.: Georges 2, 1655, TLL

*pertumultuōsus?, lat., Adj.: nhd. in großer Aufregung seiend, sehr aufgeregt; Hw.: s. pertumultuōsē; E.: s. per, tumultuōsus, tumultus

Pertunda, lat., F.=PN: nhd. Pertunda (Göttin); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. pertundere; L.: Georges 2, 1655, Walde/Hofmann 2, 717

pertundere, lat., V.: nhd. durchstoßen (V.), durchbohren, durchlöchern, sehr verwirren, heftig stören, politische Wirren erzielen, aufregen, aus der Fassung bringen; ÜG.: ahd. bistozan Gl, firniozan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI; E.: s. per, tundere; L.: Georges 2, 1655, TLL, Walde/Hofmann 2, 717

pertūnsūra, lat., F.: Vw.: s. pertūsūra

perturbābilis, lat., Adj.: nhd. verwirrbar; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. perturbāre; L.: TLL

perturbāmen, mlat., N.: nhd. Belästigung, Störung; Q.: Latham (um 1250); E.: s. perturbāre; L.: Latham 346b

perturbāre, lat., V.: nhd. ganz verwirren, ganz in Unordnung bringen, stören; ÜG.: ahd. duruhtruoben B, Gl, firmiskilon N, giirren Gl, N, gitruoben B, werran N, zistouben Gl; ÜG.: mhd. betrüeben BrTr, unreinen BrTr; ÜG.: mnd. perturberen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, BrTr, Gl, N; E.: s. per, turbāre; L.: Georges 2, 1656, TLL, Latham 346b, Heumann/Seckel 427a

perturbātē, lat., Adv.: nhd. verwirrt, durcheinander; Vw.: s. im-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perturbāre; L.: Georges 2, 1655, TLL

perturbātio, lat., F.: nhd. Verwirrung, Störung, Unordnung, Unruhe, Umwälzung, Sturm, Gemütsstörung, Leidenschaft, Affekt; ÜG.: ahd. biwerbida Gl, leid N, (muotsuht) N, muottruobida N, sworga N, (weraltunda)? O; ÜG.: ae. gedrefness; ÜG.: mhd. betrüebunge Gl; Vw.: s. im-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, LLang, N, O; E.: s. perturbāre; L.: Georges 2, 1655, TLL, Latham 346b

perturbātīvus, mlat., Adj.: nhd. Störung verursachend; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. perturbāre; L.: Latham 346b, Blaise 681a

perturbātor, lat., M.: nhd. Beunruhiger, Verwirrer, Störer; ÜG.: ahd. zwiskalari? Gl; Vw.: s. im-; Q.: Heges. (um 110-um 180 n. Chr.), Cap., Conc., Gl; E.: s. perturbāre; L.: Georges 2, 1656, TLL, Latham 346b

perturbātōrius, mlat., Adj.: nhd. Störung verursachend; Q.: Latham (1431); E.: s. perturbāre; L.: Latham 346b, Blaise 681a

perturbātrīx, lat., F.: nhd. Verwirrerin; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perturbāre; L.: Georges 2, 1656, TLL

perturbātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. stürmisch, unruhig, ganz verwirrt, verwirrt, wirr; ÜG.: ahd. gremizzi Gl, irrisam N; Vw.: s. im-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N; E.: s. perturbāre; L.: Georges 2, 1656, TLL

perturbidus, perturpidus, lat., Adj.: nhd. sehr unruhig, voll Unruhe seiend; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, turbidus; L.: Georges 2, 1656, TLL

perturpidus, lat., Adj.: Vw.: s. perturbidus

perturpis, lat., Adj.: nhd. sehr unanständig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, turpis; L.: Georges 2, 1657, TLL

pertūsagium, mlat., N.: Vw.: s. pertūsiagium

pertūsāre, mlat., V.: nhd. lochen, durchlöchern; E.: s. pertundere; L.: Blaise 681b

pertūsātus, mlat., Adj.: nhd. unstillbar, unersättlich; Q.: Latham (vor 615); E.: s. pertundere; L.: Latham 346b

pertūsiacium, mlat., N.: nhd. eine Abgabe die aus einer bestimmten Menge Wein von jedem zu Ausschank geöffneten Weinfass besteht; Hw.: s. pertūsiagium; E.: s. pertundere?; L.: Niermeyer 1035

pertūsiagium, pertūsagium, mlat., N.: nhd. eine Abgabe die aus einer bestimmten Menge Wein von jedem zu Ausschank geöffneten Weinfass besteht; Hw.: s. pertūsiacium; Q.: Urk (1114); E.: s. pertundere?; L.: Niermeyer 1035, Latham 346b, Blaise 681a

pertūsiāre, vulgärlat., V.: nhd. durchbohren; E.: s. pertundere; W.: afrz. percer, V., durchbohren; afrz. perce; mhd. perze, st. F., Glanz

pertūsio, lat., F.: nhd. Durchstoßen; Q.: Ps. Soran.; E.: s. pertundere; L.: TLL, Blaise 681a

pertūsōrium, lat., N.: nhd. Durchstoßendes?, Durchstoßbares?; Q.: Gl; E.: s. pertundere; L.: TLL

pertūsūra, pertūnsūra, partūsūra, lat., F.: nhd. Durchstoßung, Durchlöcherung, Spalte, Öffnung; ÜG.: ahd. loh? Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. pertundere; L.: Georges 2, 1657, TLL, Walde/Hofmann 2, 717, Blaise 658a

pertūsus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. durchstoßen (Adj.), durchbohrt; ÜG.: ahd. derh Gl, durhil Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. pertundere; L.: TLL, Blaise 681b

pertūsus (2), mlat., M.: nhd. Spundloch; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. pertundere; L.: Niermeyer 1036, Blaise 681b

perūber, mlat., Adj.: nhd. reichlich; Q.: Latham (um 1446); E.: s. per, ūber (2); L.: Latham 346b

perubīque, lat., Adv.: nhd. überall; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. per, ubī, que; L.: Georges 2, 1657, TLL

perula, mlat., F.: Vw.: s. pirula (2)

pērula (1), lat., F.: nhd. kleiner Ranzen, Ränzlein, Ränzchen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. pēra; L.: Georges 2, 1657, TLL

pērula (2), pērla, pērna, bērna, pēlla, pārla, pērlia, peerlia, pērilla, lat., F.: nhd. Perle; E.: Herkunft ungeklärt, vielleicht s. perna oder pirum?; W.: ahd. perala, perla, st. F. (ō), sw. F. (n), Perle; mhd. përle, st. F., Perle; nhd. Perle, F., Perle, DW 13, 1547; L.: Kytzler/Redemund 539, Niermeyer 1056, Latham 344a, Blaise 675b, 677a, 681b

pēruleātus*, pērleātus, mlat., Adj.: nhd. perlenfarben, mit Perlen verziert; Q.: Latham (1207); E.: s. pērula (2); L.: Latham 344a

pērulula*, pērlula, mlat., F.: nhd. kleine Perle, Perlchen; E.: s. pērula (2); L.: Blaise 676a

pērulus*, pērlus, mlat., M.: nhd. Perle; Q.: Latham (1439); E.: s. pērula (2); L.: Latham 344a

perūnctio, lat., F.: nhd. Bestreichen mit Salbe, Einreibung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. perungere; L.: Georges 2, 1657, TLL, Walde/Hofmann 2, 820, Latham 346b, Blaise 681b

perūnctor, lat., M.: nhd. Bestreicher, Salber; Q.: Vitae patr.; E.: s. perungere; L.: TLL

perūnctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bestrichen, bestreichend, schmierend; Q.: Ruod.; E.: s. perunguere; L.: TLL, Habel/Gröbel 287, Latham 346b

perundāre, lat., V.: nhd. wallen (V.) (1)?, ersäufen, überfließen; ÜG.: gr. καταποντίζειν (katapontízein) Gl; Q.: Gl; E.: s. per, undāre; L.: TLL, Latham 346b

perundināre, mlat., V.: Vw.: s. perendināre

perungere, perunguere, lat., V.: nhd. über und über mit Salbe bestreichen, über und über mit Salbe einreiben, salben; ÜG.: an. smyrja; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc.; E.: s. per, ungere; L.: Georges 2, 1657, TLL, Walde/Hofmann 2, 820, Habel/Gröbel 287, Latham 346b, Blaise 681b

perunguen, lat., N.: nhd. Salbe; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. perungere, per, unguen; L.: TLL, Blaise 681b

perunguere, lat., V.: Vw.: s. perungere

perūnīre, lat., V.: nhd. ganz vereinigen; Q.: Ps. Primas. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. per, ūnīre, ūnus; L.: TLL

perurbānē, lat., Adv.: nhd. sehr artig, sehr witzig; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. perurbānus; L.: Georges 2, 1657, TLL

perurbānus, lat., Adj.: nhd. sehr artig, sehr witzig, überhöflich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, urbānus (1), urbs; L.: Georges 2, 1657, TLL

perūrere, lat., V.: nhd. durch und durch brennen, verbrennen, entbrennen, erhitzen, zornig machen; ÜG.: ahd. bizusken Gl; ÜG.: mhd. verbrennen PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI, PsM; E.: s. per, ūrere; L.: Georges 2, 1657, TLL, Walde/Hofmann 2, 841

perurgēre, perurguēre, lat., V.: nhd. sehr drängen, hart zusetzen, eifrig obliegen, in Anspruch nehmen; ÜG.: ahd. gifrummen Gl; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. per, urgēre; L.: Georges 2, 1657, TLL, Walde/Hofmann 2, 839, Habel/Gröbel 287, Heumann/Seckel 427a

perurguēre, lat., V.: Vw.: s. perurgēre

perūria, mlat., F.: Vw.: s. parātūra

Perūsia, lat., F.=ON: nhd. Perusia (eine der zwölf etrurischen Bundesstädte), Perugia; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Etrusk.?; L.: Georges 2, 1657

Perūsīnus (1), lat., Adj.: nhd. perusinisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Perūsia; L.: Georges 2, 1658

Perūsīnus (2), lat., M.: nhd. Perusiner; ÜG.: mnd. perusære*; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Perūsia; L.: Georges 2, 1658

perūsitāre, mlat., V.: nhd. verbrauchen; Q.: Latham (1364); E.: s. per, ūtī; L.: Latham 346b

perūsitātio, mlat., F.: nhd. Verbrauchen, Verbrauch; Q.: Latham (1427); E.: s. perūsitāre; L.: Latham 346b

Perūsium, mlat., N.=ON: nhd. Perugia; E.: s. Perūsia; L.: Blaise 681b

perūstio, lat., F.: nhd. Verbrennen; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. perūrere; L.: Georges 2, 1658, TLL, Blaise 681b

perūstus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verbrannt; ÜG.: ahd. hantag Gl; Q.: Gl; E.: s. perūrere; L.: TLL

perūtī, mlat., V.: nhd. verbrauchen, missbrauchen; Q.: Pass. Praei. (7./8. Jh.); E.: s. per, ūtī; L.: Niermeyer 1036, Latham 346b, Blaise 681b

perūtilis, lat., Adj.: nhd. sehr nützlich; ÜG.: ahd. nuzzi N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. per, ūtilis; L.: Georges 2, 1658, TLL

perūtiliter, lat., Adv.: nhd. sehr nützlich; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. per, ūtilis; L.: Georges 2, 1658

perv..., mlat.: Vw.: s. parv...

pervacuus, lat., Adj.: nhd. sehr leer, ganz leer; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. per, vacuus; L.: TLL

pervadāre, mlat., V.: nhd. Furt durchqueren; Q.: Dipl. (786); E.: s. per, vadāre; L.: Niermeyer 1036, Blaise 681b

pervadārī, lat., V.: nhd. gerichtlich belangen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. per, vadārī, vas; L.: TLL

pervādere, lat., V.: nhd. hindurchgehen, durchgehen, durchdringen, hingelangen, erreichen, angreifen, verwüsten, plündern, ergreifen, Untertan machen, usurpieren, gewaltsam sich bemächtigen; mlat.-nhd. sich in Besitz setzen; ÜG.: ahd. anafaran Gl, anafarton Gl, anagifaran Gl, anagifarton Gl, firfahan Gl, giswerban N, ubarfaran Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LVis, N, PAl; E.: s. per, vādere; L.: Georges 2, 1658, TLL, Walde/Hofmann 2, 723, Niermeyer 1036, Habel/Gröbel 287, Latham 347b, Blaise 681b, Heumann/Seckel 427a

pervagābilis, lat., Adj.: nhd. durchschweifend, durchstreifend; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. pervagārī; L.: Georges 2, 1658, TLL

pervagāre, mlat., V.: nhd. umherstreifen, durchstreifen; Q.: Latham (um 1250); E.: s. per, vagāre; L.: Latham 346b

pervagārī, lat., V.: nhd. fort und fort umherschweifen, sich weit und breit verbreiten, durchstreifen, durchwandern; ÜG.: ahd. irfaran Gl, wallon N, NGl; ÜG.: ae. geondfœran, þurhfœran; ÜG.: mhd. durchwandern Gl; Hw.: s. praevagārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, LBur, LVis, N, NGl; E.: s. per, vagārī; L.: Georges 2, 1658, TLL, Walde/Hofmann 2, 726

pervagātio, lat., F.: nhd. Umherschweifen; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.), Conc., LVis; E.: s. pervagārī; L.: Georges 2, 1658, TLL, Latham 346b

pervagātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgebreitet, weit verbreitet, sehr bekannt; ÜG.: ahd. irri Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. pervagārī; L.: Georges 2, 1658, TLL

pervagus, provagus, lat., Adj.: nhd. überall umherschweifend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. per, vagus (1); L.: Georges 2, 1659, TLL, Blaise 747a

pervaldē, lat., Adv.: nhd. gar sehr; Q.: Ruric. (485-507 n. Chr.); E.: s. per, valdē; L.: Georges 2, 1659, TLL

pervalēre, lat., V.: nhd. sehr kräftig sein (V.), sehr stark sein (V.), durch und durch stark sein (V.), sehr gesund sein (V.), ganz gesund sein (V.), fortdauern; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), HI; E.: s. per, valēre (1); L.: TLL, Latham 346b, Blaise 681b, Heumann/Seckel 427a

pervalidus, lat., Adj.: nhd. sehr stark; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Bi; E.: s. per, validus; L.: Georges 2, 1659, TLL

pervantum, perventum, mlat., N.: nhd. Teil des Wagens (M.); Q.: Latham (1285); E.: s. afrz. parvineau; L.: Latham 346b

pervapōrāre, lat., V.: nhd. ganz mit Dampf erfüllen, auswärmen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. per, vapōrāre, vapor; L.: Georges 2, 1659

pervariē, lat., Adv.: nhd. sehr mannigfaltig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, varius; L.: Georges 2, 1659, TLL

pervarius, lat., Adj.: nhd. sehr mannigfaltig; Hw.: s. pervariē; Q.: Ps. Ven. Fort.; E.: s. per, varius; L.: TLL

pervāsātus, mlat., Adj.: nhd. von einem Dämon besessen; E.: s. per, vāsātus; L.: Blaise 681b

pervāsio, lat., F.: nhd. Eindringen, Eindringen in fremdes Eigentum, Verwüstung, Plünderung, Besitzergreifung, Aneignung, gewaltsamer Eingriff; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.), Conc., Ei, HI, LBai, LVis; E.: s. pervādere; L.: Georges 2, 1659, TLL, Niermeyer 1036, Latham 347a, Blaise 681b, Heumann/Seckel 427a

pervāsor, lat., M.: nhd. in fremdes Eigentum Eindringender, Angreifer, Besitzergreifer, Verletzer, Übertreter; Hw.: s. praevāsor; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.), Cap., Cod. Eur., Conc., Ei, LVis; E.: s. pervādere; L.: Georges 2, 1659, TLL, Niermeyer 1036, Latham 347a, Blaise 681b, Heumann/Seckel 427a

pervāsōriē, mlat., Adv.: nhd. zu Unrecht; Q.: Latham (vor 1100); E.: s. pervādere; L.: Latham 347a, Blaise 681b

pervāsōrius, mlat., Adj.: nhd. widerrechtlich; E.: s. pervādere; L.: Blaise 681b

pervāstāre, lat., V.: nhd. völlig verwüsten; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. per, vāstāre, vāstus; L.: Georges 2, 1659, TLL, Walde/Hofmann 2, 737

pervāsus, mlat., M.: nhd. Angriff; E.: s. pervādere; L.: Habel/Gröbel 287

pervectio, lat., F.: nhd. Hinfahren, Transport; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. pervehere; L.: Georges 2, 1659, TLL, Heumann/Seckel 427a

pervector, lat., M.: nhd. Überbringer; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. pervehere; L.: Georges 2, 1659, TLL

pervehere, lat., V.: nhd. durchtragen (V.), durchführen, durchfahren (V.), befahren (V.), hinbringen, fortschaffen; ÜG.: ahd. follakweman N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI, N; E.: s. per, vehere; L.: Georges 2, 1659, TLL, Walde/Hofmann 2, 742, Heumann/Seckel 427a

pervelle, lat., V.: nhd. gern wollen (V.), sehr gern sehen, sehr wünschen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, velle (1); L.: Georges 2, 1664, TLL, Blaise 682a

pervellere, lat., V.: nhd. berupfen, bezupfen, wehtun, kränken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, vellere (1); L.: Georges 2, 1659, TLL, Walde/Hofmann 2, 744

pervēnārī, lat., V.: nhd. durchjagen, durchrennen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. per, vēnārī; L.: Georges 2, 1660, TLL

pervendere, lat., V.: nhd. verkaufen?; Q.: Assumpt. Moys. (vor 500 n. Chr.); E.: s. per, vēndere; L.: TLL

pervenēnātus, mlat., Adj.: nhd. vergiftet; Q.: Latham (11. Jh.); E.: s. per, venēnātus, venus (1); L.: Latham 347b, Blaise 681b

pervenerābilis, lat., Adj.: nhd. sehr verehrungswürdig; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); E.: s. per, venerābilis, venerārī; L.: TLL

pervenīre, lat., V.: nhd. hinkommen, hingelangen, ankommen, erreichen, gelangen, geraten (V.), geschehen, erlangen, belangen; ÜG.: ahd. bikweman B, Gl, O, darakweman N, duruhkweman B, follakweman TC, N, gidihan Gl, gigangan Gl, girihten N, hinaufkweman N, hinaufreihhen N, ilen N, (inttragan) Gl, irfaran Gl, kweman N, T, (spuon) N, zuogiblasan Gl; ÜG.: as. bikuman BPr, GlE, GlEe; ÜG.: ae. becuman Gl, GlArPr, cuman, þurhcuman Gl; ÜG.: an. tilkoma; ÜG.: mhd. komen BrTr, STheol; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), B, Bi, BPr, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlE, GlEe, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LThur, LVis, N, O, PLSal, STheol, T, TC, Urk; E.: s. per, venīre (1); W.: frz. parvenir, V., hinkommen, gelangen; s. frz. parvenu, M., Emporkömmling; nhd. Parvenü, M., Parvenü, Emporkömmling; L.: Georges 2, 1660, TLL, Walde/Hofmann 2, 748, Kluge s. u. Parvenü, Kytzler/Redemund 525, Niermeyer 1036, Latham 347a, Blaise 681b, Heumann/Seckel 427a

perventāre, lat., V.: nhd. hinkommen, ankommen, sich aufhalten; ÜG.: gr. καταγίγνεσθαι (katagígnesthai) Gl; Q.: Gl, Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. per, ventāre; L.: TLL

perventilāre, lat., V.: nhd. gut lüften?; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. per, ventilāre; L.: TLL

perventio, lat., F.: nhd. Hinkommen, Hingelangen, Besuch; ÜG.: ahd. bikwemani Gl, duruhbikwemani Gl, duruhkwemani Gl, zuobikwemani? Gl, (zuowartida) Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. pervenīre; L.: Georges 2, 1660, TLL, Habel/Gröbel 287, Latham 347a

perventor, lat., M.: nhd. Hingelanger, Hingelangender, Ergründer; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. pervenīre; L.: Georges 2, 1660, TLL, Blaise 682a

perventum, mlat., N.: Vw.: s. pervantum

perventus (1), lat., M.: nhd. Hinkommen, Hingelangen; Q.: Collect. ad. psalm. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. pervenīre; L.: TLL

perventus (2), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. angekommen; Q.: Latham (um 1265); E.: s. pervenīre; L.: Latham 347a

pervenustus, lat., Adj.: nhd. sehr artig; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. per, venustus; L.: Georges 2, 1660, TLL

perverērī, lat., V.: nhd. sehr fürchten; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. per, verērī; L.: Georges 2, 1660, TLL

pervermiculāris?, lat., V.: nhd. von Würmern durchbohrt?; Q.: Galen. (nach 6. Jh. n. Chr.?); E.: s. per, vermis; L.: TLL

perverrere, lat., V.: nhd. ganz schleifen; Q.: Moret. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); E.: s. per, verrere; L.: TLL

perversāre, lat., V.: nhd. ganz umdrehen; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. per, versāre, vertere; L.: Georges 2, 1661, TLL

perversāriō, lat., Adv.: nhd. verkehrt, unrecht, falsch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. perversus; L.: TLL

perversē, pervorsē, lat., Adj.: nhd. verkehrt, unrecht, falsch, frech; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi; E.: s. perversus; L.: Georges 2, 1660, TLL

perversibilis, mlat., Adj.: nhd. stürzend, vernichtend; ÜG.: ahd. (bisturzlih) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. pervertere

perversio, pervorsio, lat., F.: nhd. Umdrehung, Verdrehung, Verderbtheit; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Conc., LLang; E.: s. pervertere; W.: nhd. Perversion, F., Perversion, Abartigkeit; L.: Georges 2, 1660, TLL, Walde/Hofmann 2, 765, Kluge s. u. pervers, Kytzler/Redemund 544, Niermeyer 1036

perversitās, lat., F.: nhd. Verkehrtheit, Verkehrtheit im Benehmen, falsche Lehre, Irrtum, Schlechtigkeit; mlat.-nhd. Ketzerei; ÜG.: ahd. irrido N, (unreht) N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., HI, LLang, LVis, N; E.: s. pervertere; W.: nhd. Perversität, F., Perversität, Abartigkeit; L.: Georges 2, 1660, TLL, Walde/Hofmann 2, 764f., Kluge s. u. pervers, Kytzler/Redemund 544, Niermeyer 1036, Latham 347a, Heumann/Seckel 427b

perversor, lat., M.: nhd. Verderber; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Dipl.; E.: s. pervertere; L.: Georges 2, 1661, TLL, Latham 347a

perversus, lat., Adj.: nhd. umgedreht, verkehrt, unrecht, nicht recht, schlecht, verderbt, verdorben, böse, schurkisch, höllisch; ÜG.: ahd. abuh B, Gl, T, kustilos N, lezzi N, NGl, missizimig Gl, ubil Gl, N, unreht N, widarwertig Gl; ÜG.: anfrk. arg MNPsA; ÜG.: ae. þweorh GlArPr, wiþerweard GlArPr; ÜG.: mhd. bose BrTr, widerwertic STheol; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Gl, GlArPr, HI, MNPsA, N, NGl, STheol, T; E.: s. pervertere; W.: frz. pervers, Adj., pervers, schlecht, entartet; nhd. pervers, Adj., pervers, abartig; L.: Georges 2, 1661, TLL, Walde/Hofmann 2, 764, Kluge s. u. pervers, Kytzler/Redemund 544, Habel/Gröbel 287

pervertere, pervortere, lat., V.: nhd. um und um kehren (V.) (1), ganz umkehren, völlig umwerfen, niederstürzen, ein Bein stellen, umstürzen, vernichten, verderben, umstimmen, durchbringen; ÜG.: ahd. in abuh keren Gl, bisturzen MH, N, bitriogan N, bitruoben Gl, giirren Gl, in abuh gikeren Gl, giunwirsiron? Gl, giwirsiron Gl, missikeren Gl; ÜG.: ae. (afulic) Gl, forcierran Gl, forhweorfan GlArPr, (þweorh) Gl, (unriht), (wiþerweard) Gl, (wiþerweardness) Gl, (wohfull) Gl; ÜG.: mhd. verkeren Gl, PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, GlArPr, HI, LLang, LRib, LVis, MH, N, PsM; E.: s. per, vertere; W.: nhd. pervertieren, sw. V., pervertieren, ins Abartige kehren (V.) (1); R.: pervertere iūdicium: nhd. unrichtiges Urteil fällen; L.: Georges 2, 1661, TLL, Walde/Hofmann 2, 764, Kluge s. u. pervers, Kytzler/Redemund 544, Habel/Gröbel 287, Heumann/Seckel 427b

pervertibilis, mlat., Adj.: nhd. verkehrbar, Perversion betreffend; Vw.: s. im-; Q.: Ockham (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. pervertere; L.: Latham 347a

pervertrīx, mlat., F.: nhd. Verderberin, Zerstörerin; Q.: Latham (nach 1200); E.: s. pervertere; L.: Latham 347a

pervesperāscere, mlat., V.: nhd. sehr spät sein (V.); E.: s. per, vesperāscere; L.: Blaise 682a

pervesperī, lat., Adv.: nhd. sehr spät abends; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, vesper; L.: Georges 2, 1661, TLL

pervēstīgābilis, mlat., Adj.: nhd. aufspürbar; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. pervēstīgāre; L.: Latham 347a, Blaise 682a

pervēstīgāre, lat., V.: nhd. aufspüren, aufstöbern, erforschen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. per, vēstīgāre; L.: Georges 2, 1661, TLL

pervēstīgātio, lat., F.: nhd. Aufspüren, Ausforschen, Untersuchung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. pervēstīgāre; L.: Georges 2, 1661, TLL, Heumann/Seckel 427b

pervēstīgātor, lat., M.: nhd. Durchstöberer, Durchsucher, Durchforscher; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. pervēstīgāre; L.: Georges 2, 1661, TLL

pervetus, lat., Adj.: nhd. sehr alt, uralt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, vetus; L.: Georges 2, 1661, TLL

pervetustus, lat., Adj.: nhd. sehr alt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. per, vetustus; L.: Georges 2, 1661, TLL

perviābilis, lat., Adj.: nhd. gut gangbar, gangbar; Vw.: s. im-; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. per, viāre; L.: TLL

perviam, lat., Adv.: nhd. zugänglich; ÜG.: mhd. (voreleiten) PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), PsM; E.: s. per, via; L.: Georges 2, 1661, TLL

perviāre, lat., V.: nhd. gehen, reisen; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. per, viāre, via; L.: TLL

perviāticum?, lat., N.: nhd. ?; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pervicācia, lat., F.: nhd. Beharrlichkeit, Hartnäckigkeit, Unbiegsamkeit, Starrköpfigkeit, Eigensinn; ÜG.: ahd. firnumft Gl, frazari Gl, grimmi I; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl, HI, I; E.: s. pervicāx; L.: Georges 2, 1661, TLL, Walde/Hofmann 2, 293, Walde/Hofmann 2, 792

pervicācitās, lat., F.: nhd. Beharrlichkeit, Hartnäckigkeit; ÜG.: gr. μονοτονία (monotonía) Gl; Q.: Gl; E.: s. pervicāx; L.: TLL, Latham 347a, Blaise 682a

pervicāciter, lat., Adv.: nhd. beharrlich, steif und fest, hartnäckig; ÜG.: ahd. stritlihho Gl; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl; E.: s. pervicāx; L.: Georges 2, 1662, TLL

pervicātio, mlat., F.: nhd. Starrsinn; Q.: Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. pervicāx; L.: Blaise 682a

pervicāx, lat., Adj.: nhd. steif und fest beharrend, beharrlich, hartnäckig, eigensinnig, starrköpfig; ÜG.: ahd. duruhwonenti Gl, einfieri Gl, einstriti Gl, emizlih Gl, hartlih Gl, kleini Gl, (urkustig) Gl; ÜG.: as. enstridig GlPW; ÜG.: ae. þrohtig Gl; ÜG.: mhd. einstritic SH, unirre Gl, welistic PsM; ÜG.: mnd. naradich, nenradich; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, GlPW, LVis, PsM, SH; E.: s. per; s. idg. *u̯eik- (2), Sb., V., Kampf, Kraft, Krieg, kämpfen, siegen, Pokorny 1128; L.: Georges 2, 1662, TLL, Walde/Hofmann 2, 293, Walde/Hofmann 2, 792, Habel/Gröbel 287, MWB 1, 1548 (einstrītec)

pervictor, mlat., M.: nhd. Eroberer; Q.: Latham (um 793); E.: s. per, victor; L.: Latham 347a

pervicus, lat., Adj.: nhd. steif und fest beharrend, beharrlich, hartnäckig, eigensinnig, starrköpfig; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. pervicāx; L.: Georges 2, 1662, TLL

pervidātio, lat.?, F.: nhd. Überblicken, Überschauen; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. pervidēre; L.: TLL

pervidēre, lat., V.: nhd. überblicken, überschauen, genau erkennen, unterscheiden, erforschen, einsehen; ÜG.: an. finna; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, HI, LBai; E.: s. per, vidēre (1); L.: Georges 2, 1662, TLL, Walde/Hofmann 2, 784, Heumann/Seckel 428a

pervietās, mlat., Adj.: nhd. Durchsichtigkeit, Durchdringbarkeit; Vw.: s. im-?; Q.: Thom. Aqu. (3. Viertel 13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 682a

pervigēre, lat., V.: nhd. fort und fort blühen; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. per, vigēre; L.: Georges 2, 1662, TLL, Walde/Hofmann 2, 788

pervigil (1), lat., Adj.: nhd. fort und fort wachsam, immer wachsam, stets wachsam, wachsam, aufmerksam; ÜG.: ahd. duruhwahhar MH, glou Gl, (wahtil) Gl, wakkar N; ÜG.: ae. (þurhwæccan), (wacan), (wæccan); ÜG.: mhd. durchwechic PsM, durwehic PsM; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Conc., Dipl., Gl, HI, MH, N, PsM; E.: s. per, vigil (1); L.: Georges 2, 1663, TLL, Walde/Hofmann 2, 788, Niermeyer 1036, Habel/Gröbel 287, Heumann/Seckel 428a

pervigil (2), mlat., M.: nhd. treuer Wächter; E.: s. pervigil (1); L.: Habel/Gröbel 287

pervigilāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. durchwachend; ÜG.: gr. ἐπάγρυπνος (epágrypnos) Gl; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Gl; E.: s. pervigilāre; L.: TLL

pervigilantia, lat., F.: nhd. Durchwachen; Q.: Inschr.; E.: s. pervigilāre; L.: TLL, Blaise 682a

pervigilāre, lat., V.: nhd. durchwachen, wachend zubringen, wach bleiben; ÜG.: ahd. duruhwahhen MH, wahhen N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, MH, N; E.: s. per, vigilāre; L.: Georges 2, 1663, TLL, Walde/Hofmann 2, 788

pervigilātio, lat., F.: nhd. Durchwachen der Nacht, Wachbleiben bei Nacht, Nachtfeier; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. pervigilāre; L.: Georges 2, 1663, TLL, Walde/Hofmann 2, 788, Blaise 682a

pervigilia, lat., F.: nhd. Wachbleiben die Nacht hindurch; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. pervigil; L.: Georges 2, 1663, TLL, Blaise 682a

pervigilis, lat., Adj.: nhd. fort und fort wachsam, immer wachsam; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. pervigil; L.: Georges 2, 1663, TLL

pervigilium, lat., N.: nhd. Wachbleiben die Nacht hindurch, Nachtfeier; ÜG.: ahd. duruhwahha N, wahha N; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), N; E.: s. pervigil; L.: Georges 2, 1663, TLL

pervīlis, lat., Adj.: nhd. überaus wohlfeil; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. per, vīlis; L.: Georges 2, 1663, TLL

pervinca, provinca, lat., F.: nhd. Bärwurz, Immergrün, Sinngrün; ÜG.: ahd. berawinka Gl, singruona Gl, singruoni Gl; ÜG.: mhd. berewinke Gl; ÜG.: mnd. berwinkel, brunwinkel?, brunwort?, brunwortel?; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. per, vincīre; W.: ae. perwince, sw. F. (n), Immergrün; W.: ahd. berawinka* 14, berawinca*, st. F. (ō)?, Immergrün, Hauswurz; mhd. berwinke, berewinke, F., Immergrün, Hauswurz; s. nhd. (obersächs.) Bärwinkel, F., Immergrün, Hauswurz, Müller-Fraureuth 1, 66; L.: Georges 2, 1663, TLL

pervincere, lat., V.: nhd. völlig siegen, überwinden, völlig Recht behalten (V.); ÜG.: ahd. (irwenten) N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. per, vincere; L.: Georges 2, 1663, TLL, Walde/Hofmann 2, 792, Habel/Gröbel 287

pervindēmiāre, lat., V.: nhd. Weinernte halten, lesen (V.) (2), ernten; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. per, vīndēmiāre, vīndēmia; L.: TLL

perviolentus, mlat., Adj.: nhd. sehr gewalttätig; Q.: Latham (um 1250); E.: s. per, violentus; L.: Latham 347a

pervirēre, lat., V.: nhd. stets grünen; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. per, virēre; L.: Georges 2, 1664, TLL, Walde/Hofmann 2, 797

pervirgo?, lat., F.: nhd. Jungfrau?; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. per, virgo; L.: TLL

perviridis, lat., Adj.: nhd. sehr grün; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. per, viridis; L.: Georges 2, 1664, TLL

pervirtuōsus, mlat., Adj.: nhd. sehr geschickt; E.: s. per, virtuōsus (1); L.: Blaise 682a

pervīsere, lat., V.: nhd. überschauen; Hw.: s. pervidēre; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. per, vīsere; L.: Georges 2, 1664, TLL

pervīsor, mlat., M.: nhd. Untersuchender, Untersuchungsbeamter; E.: s. pervidēre; L.: Blaise 682a

pervīsus, mlat., M.: Vw.: s. paradīsus

pervitās, mlat., F.: Vw.: s. parvitās

pervium, mlat., N.: nhd. Durchgang, Durchfahrt, Passage, Weg, Trittrecht und Trattrecht; ÜG.: ahd. duruhweg Gl; Q.: Dipl., Gl, Urk (773); E.: s. pervius; L.: Niermeyer 1036, Blaise 682a

pervius, lat., Adj.: nhd. durchgängig, gangbar, wegsam, zugänglich, passierbar, offen; ÜG.: ahd. duruhfartig Gl, duruhfertig Gl; ÜG.: mhd. durchgengic Voc; ÜG.: mnd. dörchgenclik; Vw.: s. im-, trāns-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Cap., Formulae, Gl, HI, Voc; E.: s. per, via; L.: Georges 2, 1664, TLL, Walde/Hofmann 2, 778, Blaise 682a, Heumann/Seckel 428a

pervīvere, lat., V.: nhd. fortleben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), LRib; E.: s. per, vīvere (1); L.: Georges 2, 1664, TLL

pervocāre, lat., V.: nhd. hinrufen, wenden, anrufen, anflehen; Q.: Inschr.; E.: s. per, vocāre (1); L.: TLL

pervolāticus, lat., Adj.: nhd. herumfliegend, unstet, flüchtig; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. per, volāticus, volāre; L.: Georges 2, 1664, TLL

pervolāre, lat., V.: nhd. durchfliegen, herumfliegen; mlat.-nhd. immer bereit sein (V.); ÜG.: ae. fleogan, þurhfleogan; ÜG.: mhd. durchvliegen Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. per, volāre; L.: Georges 2, 1664, TLL, Walde/Hofmann 2, 828, Latham 347a

pervolgāre, lat., V.: Vw.: s. pervulgāre

pervolitantia, lat., F.: nhd. Herumfliegen, Sich-Schwingen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. pervolitāre; L.: Georges 2, 1664, TLL

pervolitāre, lat., V.: nhd. wieder und wieder durchfliegen, herumfliegen; ÜG.: ahd. (swebon) Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. pervolāre; L.: Georges 2, 1664, TLL, Walde/Hofmann 2, 828

pervolūtāre, lat., V.: nhd. immer wieder durchlesen, genau studieren; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. pervolvere; L.: Georges 2, 1665, TLL, Walde/Hofmann 2, 833

pervolvere, lat., V.: nhd. herumwälzen, herumrollen, herumzerren; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. per, volvere; L.: Georges 2, 1665, TLL, Walde/Hofmann 2, 833

pervomere, lat., V.: nhd. erbrechen, ganz erbrechen; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. per, vomere; L.: TLL

pervorāre, lat., V.: nhd. hinunterschlucken, hinunterschlingen, verschlucken; Q.: Gaudent. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. per, vorāre; L.: TLL, Blaise 682a

pervorsē, lat., Adj.: Vw.: s. perversē

pervorsio, lat., F.: Vw.: s. perversio

pervortere, lat., V.: Vw.: s. pervertere

pervulgāre, pervolgāre, lat., V.: nhd. dem Publikum mitteilen, öffentlich bekanntmachen, gemein machen, sich preisgeben, einen Ort häufig betreten (V.); ÜG.: ahd. breiten N, firnemnen Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Dipl., Ei, Gl, N; E.: s. per, vulgāre (1); L.: Georges 2, 1665, TLL, Walde/Hofmann 2, 826

pervulgātē, lat., Adv.: nhd. nach allgemeinem Gebrauch, im gewöhnlichen Sinne, gewöhnlich; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. pervulgātus, pervulgāre; L.: Georges 2, 1665, TLL, Walde/Hofmann 2, 826

pervulgātio, lat., F.: nhd. öffentliche Bekanntmachung?; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. pervulgāre; L.: TLL

pervulgātus, pervolgātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. sehr gewöhnlich, gewöhnlich, sehr gemein, sehr bekannt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi; E.: s. pervulgāre; L.: Georges 2, 1665, TLL

perychmenon?, mlat., N.: nhd. Rainweide?, Zaunwinde?; ÜG.: mnd. wedewindenklocke*; E.: Herkunft ungeklärt?

perzōrium, perizōrium, mlat., N.: nhd. Locheisen, Hieb; Q.: Latham (1224); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 347a

*perzonāre, lat., V.: Vw.: s. *personāre

pēs (1), lat., M.: nhd. Fuß, Huf, Kralle, Pranke, Fundament, Grundlage; mlat.-nhd. Bauer im Schachspiel, tiefer gelegenes Ende eines Feldes, unterer Teil eines Schriftstücks; ÜG.: ahd. fart Gl, fuoz APs, B, Gl, I, MH, N, NGl, O, PT=T, RhC, SPs, T, WH, (klawa) Gl, (ruk) Gl, (runs) Gl, (runsa) Gl, skrit Gl, skritimal Gl, skritimali Gl, (snelli) N, (spuot)? Gl, (stapfo) Gl, (stih)? Gl; ÜG.: as. fot Gl, H, SPs, (fotskamel) H; ÜG.: anfrk. fuot MNPs; ÜG.: ae. fot Gl, GlArPr; ÜG.: mhd. vuoz BrTr, PsM; ÜG.: mnd. pote; Vw.: s. ante-, circum-, lōri-, pulli-, sēgni-, sesqui-, soni-, tris-, ūni-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, I, LAl, LBai, LCham, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, MH, MNPs, N, NGl, O, PAl, PLSal, PsM, PT=T, RhC, SPs, SPs, T, WH; Q2.: Urk (746); E.: idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; W.: s. an. *peð, Sb., Fuß?; R.: pedem dare: nhd. Hilfe bringen; L.: Georges 2, 1665, TLL, Walde/Hofmann 2, 293, Niermeyer 1036, Habel/Gröbel 287, Latham 347a, Blaise 682a

*pēs (2), lat., Suff., Adj.: nhd. ...füßig; Vw.: s. aēni-, aequi-, aeri-, agi-, angui-, Auci-, avi-, bi-, capri-, celeri-, centi-, circum-, citi-, claudi-, com-, corni-, dracōni-, draconto-, dūri-, fissi-, flammi-, flexi-, gracili-, gravi-, hirci-, īgni-, lenti-, leoni-, levi-, līgni-, longi-, lōri-, molli-, multi-, nūdi-, octi-, palmi-, pinni-, plāni-, poly-, properi-, prō-, quadru-, rari-, sēgni-, sēni-, sē-, septi-, serpenti-, solidi-, soli-, soni-, tardi-, tri-, unci-, vāsti-, vinci-, voli-, volucri-; E.: s. pēs; L.: TLL

pesa (1), pessa, mlat., F.: nhd. Straße?; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 347b

pesa (2), mlat., F.: Vw.: s. pecia

pēsa, mlat., F.: Vw.: s. pēnsa

pesaceus, mlat., Adj.: Vw.: s. pisacius

pēsagāria, mlat., F.: Vw.: s. pēnsagārius*

pēsagēria, mlat., F.: Vw.: s. pēnsagārius*

pēsagium, mlat., N.: Vw.: s. pēnsagium

pesāre, lat., V.: nhd. ?; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pesāticus, mlat., M.: Vw.: s. pedāticus

pesatōrium, mlat., N.: nhd. Gleichgewicht; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 682b

pesca, mlat., F.: Vw.: s. pisca (2)

pescagium, mlat., N.: Vw.: s. piscagium

pescāre, mlat., V.: nhd. zurückhalten; Q.: Gower (3. Drittel 14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 347a

pescāria, mlat., F.: Vw.: s. piscāria

pescārium, mlat., N.: Vw.: s. piscārium

Pescenniānus, lat., Adj.: nhd. peskennianisch, Pescennius gehörend; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Pescennius; L.: Georges 2, 1667

Pescennius, lat., M.=PN: nhd. Pescennius; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1667

peschēria, mlat., F.: Vw.: s. piscāria

pescium, lat., N.: nhd. Haut?; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: pescia in saliari carmine Aelius Stilo dici ait capitia ex pellibus agninis facta, quod Graeci pelles vocent πέσκη neutro genere pluraliter; L.: TLL
pesclum, mlat., N.: nhd. Fels, Felsen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 682b

pesco?, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Bedeutung und Herkunft unklar; L.: TLL

pesestās, lat., F.: nhd. Seuche, ansteckende Krankheit; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. pestis; L.: Georges 2, 1667, TLL

pēsia, mlat., F.: Vw.: s. pēnsa

peslum, mlat., N.: Vw.: s. pessulum

pēsnagium, mlat., N.: Vw.: s. pāstiōnagium

pesoluta, lat., F.: nhd. eine ägyptische Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Fremdwort; L.: Georges 2, 1667, TLL, Walde/Hofmann 2, 295

pesquēria, mlat., F.: Vw.: s. piscāria

pessa, mlat., F.: Vw.: s. pesa (1)

pessagium, mlat., N.: Vw.: s. pisagium

pēssana, mlat., F.: Vw.: s. pāstiona*

pessandrum, mlat., N.: nhd. Ofenschieber; ÜG.: mnd. ovenstake, ovenstok; E.: s. pessus?

pessāre, lat., V.: nhd. Mutterzäpfchen einfügen?, einen Spielstein einfügen?; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. pessus; L.: TLL

pessārium, lat., N.: nhd. Mutterzäpfchen, Mutterkranz; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. pessum (1); W.: nhd. Pessar, N., Pessar; L.: Georges 2, 1667, Georges 2, 1667, TLL, Kytzler/Redemund 544

pessārizāre, mlat., V.: nhd. ein Pessar benutzen; Q.: Latham (um 1210); E.: s. pessārium, pessum (1); L.: Latham 347b

pessicum, mlat., N.: Vw.: s. Persicum (1)

pessicus, mlat., M.: Vw.: s. persicus (3)

pessīle, mlat., N.: nhd. Riegel; E.: s. pessulum; L.: Blaise 682b

pessīlis, mlat., Sb.: nhd. Riegel; E.: s. pessulum; L.: Blaise 682b

pessimāre, lat., V.: nhd. ganz schlecht machen, ganz verderben, schlecht behandeln, herabsetzen; ÜG.: ahd. (bidwingan) Gl, giirren Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. pessimus; L.: TLL, Niermeyer 1036, Habel/Gröbel 287, Latham 347b

pessimē, lat., Adv. (Superl.): nhd. am schlechtesten, am geringsten; ÜG.: ae. wierrest (2) GlArPr; Hw.: s. malē; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, GlArPr; E.: s. pessimus; L.: Georges 2, 775, TLL, Latham 347b

pessimus, lat., Adj. (Superl.): nhd. schlechteste, geringste; ÜG.: ahd. ebanubil N, wirsisto Gl, N, T, (zalig) N; ÜG.: ae. wierrest (1) GlArPr, wiersa Gl, yfel Gl; ÜG.: mhd. wirseste PsM; Hw.: s. malus (Adj.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, GlArPr, N, PsM, T; E.: vgl. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; W.: s. nhd. Pessimismus, M., Pessimismus; L.: Georges 2, 784, TLL, Walde/Hofmann 2, 275, Kluge s. u. Pessimismus, Kytzler/Redemund 544, Latham 347b, Blaise 682b

Pessinūnticus, lat., Adj.: nhd. pessinuntisch; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. Pessinūs; L.: Georges 2, 1667

Pessinūntius, lat., Adj.: nhd. pessinuntisch, aus Pessinus stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πεσσινούντιος (Pessinúntios); E.: s. gr. Πεσσινούντιος (Pessinúntios), Adj., pessinuntisch, aus Pessinus stammend; s. lat. Pessinūs; L.: Georges 2, 1667

Pessinūs, lat., F.=ON: nhd. Pessinus (eine Stadt in Galatien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πεσσινοῦς (Pessinūs); E.: s. gr. Πεσσινοῦς (Pessinūs), F.=ON, Pessinus (eine Stadt in Galatien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1667

pesso, mlat., Sb.: nhd. Pflock, Grenzmarkierung; Q.: Latham (1218); E.: s. pessulum; L.: Latham 347b

pēsso, mlat., F.: Vw.: s. pāstio

pēssona, mlat., F.: Vw.: s. pāstiona*

pēssōnāria, mlat., F.: Vw.: s. pāstiōnāria*

pessonārius, mlat., M.: Vw.: s. piscenārius (2)

pēssonium, mlat., N.: Vw.: s. pāstionum*

pessonsera, mlat., F.: Vw.: s. pisconsera

pessula, mlat., F.: nhd. Bolzen (M.); Q.: Latham (um 1200); E.: s. pessulum; L.: Latham 347b

pessulāre, mlat., V.: nhd. verriegeln; ÜG.: mnd. vorregelen; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. pessulus (1); L.: Latham 347b

pessulum, peslum, lat., N.: nhd. Mutterzäpfchen, Mutterkranz, Vorsprung, Zapfen (M.); ÜG.: ahd. grintil WH; ÜG.: mhd. klinke Voc; ÜG.: mnd. regel, slöte; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), LBai, Voc, WH; E.: von gr. πεσσόν (pessón), N., Brettspiel; aus dem Aram.?; L.: Georges 2, 1667, TLL, Walde/Hofmann 2, 295, Niermeyer 1036, Latham 347b, Blaise 682b

pessulūria, mlat., F.: nhd. Palisade; Q.: Latham (1267); E.: s. pessulum; L.: Latham 347b

pessulus (1), lat., M.: nhd. Riegel, Bolzen (M.); ÜG.: ahd. blohhili Gl, dremil Gl, fuozskal Gl, grintil Gl, leihhilo Gl, rigil Gl, skubil Gl, sloz Gl, slozgrintil Gl, splinza Gl, (ubarlit)? Gl; ÜG.: as. grindil GlP; ÜG.: ae. haca Gl, lar? Gl; ÜG.: mhd. henge Gl, klinke Gl, zedel Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlP; I.: Lw. gr. πάσσαλος (pássalos); E.: s. gr. πάσσαλος (pássalos), M., Pflock, Nagel; vgl. idg. *pā̆k̑-, *pā̆g̑-, V., festmachen, Pokorny 787; L.: Georges 2, 1667, TLL, Walde/Hofmann 2, 295, Habel/Gröbel 287, Latham 347b, Blaise 682b

pessulus (2), lat., M.: nhd. kleines Mutterzäpfchen, kleiner Mutterkranz; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. pessus; L.: TLL

pessum (1), lat., N.: nhd. Mutterzäpfchen, Mutterkranz; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. πέσσος (péssos), M., länglicher Spielstein; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 2, 519; L.: Georges 2, 1667, TLL

pessum (2), lat., Adv.: nhd. fußwärts, zu Boden, zu Grunde; ÜG.: ahd. (nah) Gl, nidar N; ÜG.: ae. clifhliep Gl, spild Gl; Q.: Dipl., Gl, N; E.: s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; R.: in pessum dare: nhd. zerstören; L.: Georges 2, 1667, TLL, Walde/Hofmann 2, 296, Habel/Gröbel 287, Latham 347b

pēssum, mlat., N.: Vw.: s. pāstum

pessumdare, pessundare, pessum dare, mlat., V.: nhd. vernichten, zugrunde richten, umbringen, vergeuden; ÜG.: ahd. firosen N, (zigan) N; Q.: N (1000); E.: s. pessum (2), dare; L.: Habel/Gröbel 287

pessundare, mlat., V.: Vw.: s. pessumdare

pessus, lat., M.: nhd. Mutterzäpfchen, Mutterkranz; I.: Lw. gr. πέσσος (péssos); E.: s. gr. πέσσος (péssos), M., länglicher Spielstein; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 2, 519; L.: Georges 2, 1667, TLL

pēstallum, mlat., N.: Vw.: s. pīstillum

pēstella, mlat., F.: Vw.: s. pīstilla

pēstellāre, mlat., V.: Vw.: s. pīstillāre

pēstallus, mlat., M.: Vw.: s. pīstillus

pēstellum, mlat., N.: Vw.: s. pīstillum

pēstellus, mlat., M.: Vw.: s. pīstillus

pestiālis, mlat., Adj.: nhd. verderblich, schädlich; E.: s. pestis; L.: Blaise 682b

pestibilis, lat., Adj.: nhd. verderblich, schädlich, verpestend; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. pestis; L.: Georges 2, 1668, TLL, Walde/Hofmann 2, 296, Blaise 682b, Heumann/Seckel 428a

pestibula?, lat., F.: nhd. eine Pflanze?, ein Tier?; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. pestis; L.: TLL

pestibulus, mlat., Adj.: nhd. tödlich, zerstörerisch; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. pestis; L.: Latham 347b

pesticōsus, mlat., Adj.: nhd. Pest in sich tragend, verpestet; E.: s. pestis; L.: Habel/Gröbel 287, Blaise 682b

pesticus, mlat., Adj.: nhd. tödlich, zerstörerisch, verpestet; E.: s. pestis; L.: Latham 347b, Blaise 682b

pestifer, bestifer, lat., Adj.: nhd. Verderben bringend, verderblich, schädlich, pestbringend; ÜG.: ahd. (hellahaft) Gl, tod traganti Gl, wuolhaft Gl; ÜG.: ae. wolberende; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, LVis; E.: s. pestis; L.: Georges 2, 1668, TLL, Walde/Hofmann 2, 296, Blaise 682b. Heumann/Seckel 428a

pestiferāre, lat., V.: nhd. Verderben bringen; Q.: Mart. Brag., Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. pestifer; L.: TLL, Blaise 682b

pestiferē, lat., Adv.: nhd. verderblich, schädlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. pestifer; L.: Georges 2, 1668, TLL

pestificāre, lat., V.: nhd. mit einer Seuche anstecken; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. pestis, facere; L.: TLL

pestificus, mlat., Adj.: nhd. verderblich; E.: s. pestis, facere; L.: Habel/Gröbel 287

pestilātio, mlat., F.: nhd. Pest; Q.: Latham (1352); E.: s. pestis; L.: Latham 347b

pestilēns, lat., Adj.: nhd. verpestet, ungesund, der Gesundheit schädlich, verseucht, verpestend; ÜG.: mhd. keibic Voc; Vw.: s. com-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Voc; E.: s. pestis; L.: Georges 2, 1668, TLL, Walde/Hofmann 2, 296, Heumann/Seckel 428a

pestilenter, lat., Adv.: nhd. verpestet, ungesund, verseucht, Unheil stiftend, unheilvoll, schädlich, verderblich; ÜG.: ahd. balawig Gl, balawin Gl, bifellenti Gl, (blafaro) Gl, suhtluomi Gl; Q.: Leo M. (440-461 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. pestilēns, pestis; L.: TLL, Blaise 682b

pestilentia, lat., F.: nhd. Seuche, ansteckende Krankheit, Pest, ungesunde Luft, ungesunde Witterung, ungesunde Gegend; ÜG.: ahd. balo Gl, skalmo Gl, skelmo Gl, sterbo Gl, suht Gl, MNPs, N, O, T; ÜG.: as. suht H; ÜG.: ae. adl Gl, deaþbærness Gl, mancwealm Gl; ÜG.: mhd. lantsuht EvBeh, pestilencie Gl, schelm Gl, suht PsM, suhtluome PsWindb; ÜG.: mnd. gesterve, pestilencie, plage; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., EvBeh, Gl, H, MNPs, N, O, PsM, T; E.: s. pestilēns, pestis; W.: mhd. pestilenz, pestilencie, M., F., Pestilenz, Pest; nhd. Pestilenz, Pest, F., Pest; L.: Georges 2, 1668, TLL, Walde/Hofmann 2, 296, Kluge s. u. Pest, Kytzler/Redemund 545, Latham 347b

pestilentiālis, mlat., Adj.: nhd. tödlich, zerstörerisch; Q.: Nic. Clar. (3. Viertel 12. Jh.); E.: s. pestilentia, pestis; L.: Latham 347b, Blaise 682b

pestilentiārius (1), lat., Adj.: nhd. pestartig, verpestet; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. pestilentia; L.: Georges 2, 1668, TLL, Blaise 682b

pestilentiārius (2), mlat., M.: nhd. Pestkranker; E.: s. pestilentia; L.: Blaise 682b

pestilentiātus, mlat., M.: nhd. Pestkranker; E.: s. pestilentia; L.: Blaise 682b

pestilenticus, mlat., Adj.: nhd. tödlich, zerstörerisch; ÜG.: mhd. sterbsuhtic Voc; Q.: Cath. Angl. ,Voc (1470); E.: s. pestilentia, pestis; L.: Latham 347b

pestilentiōsus, lat., Adj.: nhd. verpestet, verderblich, verpestend; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. pestilentia; L.: Georges 2, 1668, TLL, Heumann/Seckel 428a

pestilentus, lat., Adj.: nhd. verpestet, ungesund, verseucht; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.); E.: s. pestis; L.: Georges 2, 1668, TLL, Walde/Hofmann 2, 296

pestilifer, mlat., Adj.: nhd. verpestet, verderblich; E.: s. pestis; L.: Blaise 682b

pestilis, lat., Adj.: nhd. verpestet, ungesund; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. pestis; L.: Georges 2, 1668, TLL, Walde/Hofmann 2, 296

pestilitās, lat., F.: nhd. Seuche, ansteckende Krankheit; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: pestis; L.: Georges 2, 1668, TLL, Walde/Hofmann 2, 296, Blaise 682b

pēstillum, mlat., N.: Vw.: s. pīstillum

pēstillus, mlat., M.: Vw.: s. pīstillus

pestinuntius, lat., M.: nhd. „Pestbote“; Q.: Gl; E.: s. pestis, nūntius (2); L.: TLL

pēstio, mlat., F.: Vw.: s. pāstio

pestis, lat., F.: nhd. ansteckende Krankheit, Seuche, Pest, Verderben, Untergang, Tod, Qual, Unhold; ÜG.: ahd. akust Gl, balo Gl, bisleht (?), fihusterbo Gl, gift N, riofa Gl, skalm Gl, skalmo Gl, sterbo Gl, NGl, (stramilo) Gl, suht Gl, N, (tobezzunga) Gl, (ungilouba) Gl; ÜG.: ae. adl Gl, wol; ÜG.: mnd. pest, pestilencie; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Formulae, Gl, HI, LLang, LVis, N, NGl; E.: Herkunft unklar; W.: nhd. Pest, F., Pest; R.: pestis famis: nhd. Hungersnot; L.: Georges 2, 1668, TLL, Walde/Hofmann 2, 296, Kytzler/Redemund 545, Habel/Gröbel 287, Blaise 682b, Heumann/Seckel 428a

pēstollum, mlat., N.: Vw.: s. pīstillum

pēstrīnum, mlat., N.: Vw.: s. pīstrīnum

pestrīx, lat., F.: nhd. ein Meerestier?; ÜG.: lat. bellua marina Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pestuōsus, mlat., Adj.: nhd. übel riechend; E.: s. pestis; L.: Blaise 682b

pestus, mlat., M.: nhd. silbernes Buch; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 682b

pēsuagium, mlat., N.: Vw.: s. pāstiōnagium

pesulens?, mlat., Adj.: Vw.: s. petulcus

Peta (1), lat., F.=PN: nhd. Peta (Göttin des Wissens); Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. petere; L.: Georges 2, 1669, TLL

peta (2), pelta, petra, mlat., F.: nhd. Torf; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1036, Habel/Gröbel 287, Latham 347b, Blaise 682b

peta (3), mlat., F.: Vw.: s. pecia

petacium, mlat., N.: Vw.: s. pittacium

petācius, lat., Adv. (Komp.): nhd. begieriger; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. petāx; L.: Georges 2, 1669, TLL

petaculum, mlat., N.: nhd. Stab; Q.: Folc. (um 1050); E.: s. petalum; L.: Niermeyer 1036, Blaise 682b

petagium, mlat., N.: Vw.: s. pedagium

petagius, mlat., M.: Vw.: s. betagius

petagnīcios, gr.-lat., M.?: nhd. Januar, Jänner; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; Kont.: petagnicios Bizantinorum lingua Ianuarius mensis dicitur; L.: TLL
petago, mlat., Sb.: nhd. Podagra, Fußgicht; ÜG.: ahd. beinsuht Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. pēs (1)?

pētagōgus, mlat., M.: Vw.: s. paedagōgus

petali?, lat., Sb.: nhd. ?; ÜG.: lat. merion Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

petalis, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Bedeutung und Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

petalium, lat., N.: nhd. Goldblättchen; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. πετάλιον (petálion); E.: s. gr. πετάλιον (petálion), N., Metallblättchen; vgl. πέταλον (pétalon), N., Blatt, Platte; vgl. idg. *pet- (1), *pₑt-, *petə-, V., ausbreiten, Pokorny 824; L.: TLL

petallia, mlat., F.: nhd. Infanterie, Dienst als Fußsoldat; Hw.: s. petallium; Q.: Latham (1236); E.: über frz. pietaille s. lat. pēs (1); L.: Latham 347b

petallium, mlat., N.: nhd. Infanterie, Dienst als Fußsoldat; Hw.: s. petallia; Q.: Latham (1235); E.: über frz. pietaille s. lat. pēs (1); L.: Latham 347b

petaloidēs, mlat., Adj.: nhd. hülsengleich; Q.: Latham (vor 1250); I.: Lw. gr. πεταλοειδής (petaleidḗs); E.: s. gr. πεταλοειδής (petaleidḗs), Adj., blattförmig; vgl. gr. πέταλον (pétalon), N., Blatt, Platte; vgl. idg. *pet- (1), *pₑt-, *petə-, V., ausbreiten, Pokorny 824; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: Latham 347b

petalum, pedalum, lat., N.: nhd. Metallplatte, Goldband das der jüdische Hohepriester auf dem Kopf trägt; mlat.-nhd. Krummstab des Bischofs, Weizenhülse, Pflasterstein; ÜG.: ahd. pedala Gl; Vw.: s. chrȳso-; Q.: Gl; Q2.: Rath. (10. Jh.); I.: Lw. gr. πέταλον (pétalon); E.: s. gr. πέταλον (pétalon), N., Blatt, Platte; vgl. idg. *pet- (1), *pₑt-, *petə-, V., ausbreiten, Pokorny 824; W.: an. petallum, N.?, Goldplatte an der Bischofsmütze; W.: ahd. pedala 14, pfedala*, bedala*, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Metallblättchen; L.: TLL, Niermeyer 1036, Latham 347b, Blaise 682b

petaminārius, lat., M.: nhd. Seiltänzer; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.); E.: s. gr. πετάμενος (petámenos), Adj., fliegend; vgl. gr. πέτεσθαι (pétesthai), V., fliegen, rennen, eilen; idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 2, 1669, TLL

petamōra, mlat., F.: nhd. Torfmoor, Moor; Q.: Latham (um 1240); E.: s. peta (2); s. ae. mōr, st. M. (a), Moor, Heide (F.) (1), wüstes Land; germ. *mōra-, *mōraz, st. M. (a), Moor, Sumpf; germ. *mōra-, *mōram, st. N. (a), Moor, Sumpf, Wasser; idg. *mō̆ri, Sb., Meer, See (F.), Pokorny 748; L.: Latham 347b

petansāria, mlat., F.: Vw.: s. pietantiāria (1)

petantia, mlat., F.: Vw.: s. pietantia

petarda, mlat., F.: nhd. Mörtel des Schutzwalls; E.: s. frz. petarde; L.: Blaise 682b

petāria, petēria, petēra, petria, mlat., F.: nhd. Torfmoor, Moor; Q.: Laham (um 1180); E.: s. peta (2); L.: Niermeyer 1036, Latham 347b, Blaise 682b

petārium, mlat., N.: nhd. Torfmoor, Moor; Q.: Laham (um 1180); E.: s. peta (2); L.: Latham 347b

petastātus, lat., Adj.: nhd. im Reisehut befindlich, reisefertig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. petasus; L.: Georges 2, 1669, TLL

petasio, lat., M.: nhd. Schinken, Vorderschinken; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: gall. Herkunft?; L.: Georges 2, 1669, TLL, Walde/Hofmann 2, 296

petasioculus?, lat., M.: nhd. Reisehut, Sonnenhut, Haube; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. gr. πετάσιον (petásion), N., Reisehut, Sonnenhut; vgl. gr. πέτασος (pétasos), M., breitkrempiger Hut (M.); vgl. idg. *pet- (1), *pₑt-, *petə-, V., ausbreiten, Pokorny 824; L.: TLL

petasītēs?, mlat., M.: nhd. ein Kraut; ÜG.: mnd. pestilencieswortel*, pestilencieswort*; E.: s. petasītis

petasītis, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. πετασῖτις (petasitis); E.: s. gr. πετασῖτις (petasitis), F., ein Kraut; vgl. gr. πέτασος (pétasos), M., breitkrempiger Hut (M.); vgl. idg. *pet- (1), *pₑt-, *petə-, V., ausbreiten, Pokorny 824; L.: TLL

petaso, lat., M.: nhd. Schinken, Vorderschinken; ÜG.: ahd. kolb? Gl; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Gl; E.: gall. Herkunft?; L.: Georges 2, 1669, TLL, Walde/Hofmann 2, 296

petasum, mlat., N.: nhd. Flügelschuh; ÜG.: ahd. skritiskuoh Gl; Q.: Gl; E.: s. petasus?; L.: Blaise 682b

petascunculus (1), lat., M.: nhd. kleiner Schinken; ÜG.: ahd. magarbahho Gl, (spekbahho) Gl; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.), Gl; E.: s. petaso; L.: Georges 2, 1669, TLL

petasunculus (2), lat., M.: nhd. Reisehütchen, Reisehütlein; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. petasus; L.: Georges 2, 1669, TLL

petasus, lat., M.: nhd. Reisehut, Sonnenhut, Haube, Kuppel; ÜG.: mnd. resehot, schritscho; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. πέτασος (pétasos); E.: s. gr. πέτασος (pétasos), M., breitkrempiger Hut (M.); vgl. idg. *pet- (1), *pₑt-, *petə-, V., ausbreiten, Pokorny 824; W.: nhd. Petasos, M., Petasos, breitkrempiger Hut mit Kinnriemen; L.: Georges 2, 1669, TLL

petāticus, mlat., M.: Vw.: s. pedāticus

petatiolum, mlat., N.: Vw.: s. pittaciolum

petatium, mlat., N.: nhd. kleine Schrift; Q.: Hariulf. Chron. Centul. (1085-1105); E.: s. pittaciolum; L.: Blaise 683a

petaurārius, lat., M.: nhd. Seiltänzer; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. πεταυριστὲς (petauristḗs); E.: s. petaurum; L.: Walde/Hofmann 2, 296f.

petaurista, lat., M.: nhd. Seiltänzer; Q.: Ael. Stilo (154-74 v. Chr.); I.: Lüs. gr. πεταυριστὲς (petauristḗs); E.: s. gr. πεταυριστὲς (petauristḗs); vgl. gr. πέταυρον (pétauron), N., Gerüst für Seiltänzer, Hühnerstange; gr. πέτεσθαι (pétesthai), V., fliegen, rennen, eilen; vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 2, 1669, TLL, Walde/Hofmann 2, 297

petauristārius, lat., M.: nhd. Seiltänzer; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. petauristēs; L.: Georges 2, 1669, TLL

petauristēs, lat., M.: nhd. Seiltänzer; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. πεταυριστὲς (petauristḗs); E.: s. gr. πεταυριστὲς (petauristḗs); vgl. gr. πέταυρον (pétauron), N., Gerüst für Seiltänzer, Hühnerstange; gr. πέτεσθαι (pétesthai), V., fliegen, rennen, eilen; vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 2, 1669, TLL

petauritānus?, lat., M.: nhd. Seiltänzer?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. petaurum; L.: TLL

petaurum, peteurum, lat., N.: nhd. Maschine des Seiltänzers; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. πέταυρον (pétauron); E.: s. gr. πέταυρον (pétauron), N., Gerüst für Seiltänzer, Hühnerstange; vgl. gr. πέτεσθαι (pétesthai), V., fliegen, rennen, eilen; vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 2, 1669, TLL, Walde/Hofmann 2, 296f.

petāx, lat., Adj.: nhd. nach etwas strebend, begierig; Vw.: s. alti-, multi-; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. petere; L.: Georges 2, 1670, TLL

pettecchiālis, mlat., Adj.: nhd. Scharlachfieber betreffend; E.: s. peteccia; L.: Blaise 683a

peteccia, mlat., F.: nhd. Scharlachfieber; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 683a

pētegōgus, mlat., M.: Vw.: s. paedagōgus

petēla, lat., F.: nhd. Zielen, Werfen; Q.: Synon. Cic.; E.: s. petere; L.: TLL

Petēlia, Petīlia, lat., F.=ON: nhd. Petelia (Stadt im Bruttischen); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1670

Petēlīnus (1), lat., Adj.: nhd. petelinisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Petēlia; L.: Georges 2, 1670

Petēlīnus (2), lat., M.: nhd. Peteliner; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. Petēlia; L.: Georges 2, 1670

petellium, lat., N.: nhd. eine Blume, ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

petellus, mlat., M.: Vw.: s. potellus

peten, mlat., M.: Vw.: s. pecten

petēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. verlangend; ÜG.: mnd. grone; E.: s. petere

petēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Kläger; Vw.: s. re-; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. petere; W.: nhd. Petent, M., Petent, eine Eingabe Machender; L.: Niermeyer 1036, Latham 348a, Blaise 683a

petentārius, mlat., M.: Vw.: s. pietantiārius

petēra, mlat., F.: Vw.: s. petāria

petere, lat., V.: nhd. langen, reichen, greifen, zielen, werfen, schlagen, hauen, stechen, stoßen, losgehen, auf, angreifen, hineilen, verlangen, begehren, fordern, bitten, beten, werben, klagen, belangen, bewerben, buhlen, suchen, trachten, wegholen, holen; ÜG.: ahd. ahten N, anabikken Gl, analoufan Gl, anastozan Gl, arnon Gl, bitten B, Ch, Gl, MF, N, O, T, diggen B, duruhstozan Gl, eiskon Gl, N, faran Gl, fergon T, fordaron N, (frummen) N, furineman N, geron Gl, N, gianafarton Gl, gidingen Gl, gisuohhen Gl, halon N, haren N, irwallon N, (irwuolen) N, (kweman) N, (lusten) N, ruofan OG, suohhen Gl, N, wellen N, O, widareiskon Gl; ÜG.: as. abiddian H, biddian Gl, H, fergon, (knagan) GlS; ÜG.: anfrk. anafortheren LW; ÜG.: ae. abiddan, biddan Gl, GlArPr, (bœn), gebiddan Gl, gegiowian Gl, gesœcan, giernan GlArPr, giowian Gl, sœcan Gl, willian Gl; ÜG.: mhd. beiten BrTr, biten PsM, STheol, heischen BrTr, STheol, wellen BrTr; ÜG.: mnd. gronen*; Vw.: s. ap-, circum-, com-, cornu-, dē-, ex-, im-, inap-, obre-, op-, per-, prae-, re-, sup-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Ch, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlS, H, HI, LBur, LLang, LVis, LW, MF, N, O, PsM, STheol, T; E.: idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; W.: s. mhd. pētern, sw. V., bitten (?); L.: Georges 2, 1671, TLL, Walde/Hofmann 2, 297, Habel/Gröbel 287, Latham 348a, Heumann/Seckel 428a

petērēdium, lat., N.: Vw.: s. pethērēdium

peterellum, mlat., N.: Vw.: s. pectorellum

petēria, mlat., F.: Vw.: s. petāria

peterula, lat., F.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

petes, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: asiadarides una petes; L.: TLL
petessere, petissere, lat., V.: nhd. streben, trachten; Vw.: s. ex-; E.: s. petere; L.: Georges 2, 1670, TLL, Walde/Hofmann 2, 297

petētiōnārius, mlat., M.: Vw.: s. petītiōnārius

peteurum, lat., N.: Vw.: s. petaurum

pethērēdium, petērēdium, lat., N.: nhd. Einforderungsrecht der Erbschaft? (petitio hereditatis); Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. petītio, hērēs; L.: Georges 2, 1670, TLL, Latham 348a

petia, mlat., F.: Vw.: s. pecia

petiārius, mlat., M.: Vw.: s. peciārius

petiātus, mlat., Adj.: nhd. geflickt; E.: s. pecia; L.: Blaise 683a

petibilis, lat., Adj.: nhd. erlangbar, erreichbar; Vw.: s. com-; Q.: Macedon. Aug. (1. Drittel 5. Jh. n. Chr.?); E.: s. petere; L.: TLL, Blaise 683a

petibulum?, lat., N.: nhd. Ziel? (locus qui petitur); Q.: Gl; E.: s. petere; L.: TLL, Latham 1317

peticāta, mlat., F.: Vw.: s. perticāta

petīcius, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

peticulo, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

petigināria, mlat., F.: nhd. Schöllkraut; Q.: Latham (15. Jh.); E.: von impetigināria?, s. impetīgo; L.: Latham 348a

petīginōsus, lat., Adj.: nhd. voll Räude seiend, voll Ausschlag seiend, räudig; Vw.: s. dē-, im-; E.: s. petīgo; L.: Georges 2, 1670, TLL

petīgo, lat., F.: nhd. Räude; ÜG.: ahd. jukkido Gl, zitdruos Gl; ÜG.: ae. teter Gl; ÜG.: mhd. juckede Gl; ÜG.: mnd. gnist; Vw.: s. dē-, im-; Hw.: s. petere; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 2, 1670, TLL, Walde/Hofmann 2, 297

Petīlia, lat., F.=ON: Vw.: s. Petēlia

petiliārius, mlat., M.: Vw.: s. petillārius

petilio, mlat., Sb.: nhd. Vogelbolzen?; ne. bird-bolt; Hw.: s. petilius, petilium; Q.: Latham (1383); E.: Herkunft ungeklärt?, s. petere?; L.: Latham 348a

*petilis, lat., Adj.: nhd. erlangbar?; Hw.: s. petiliter; E.: s. petere; L.: TLL

petiliter, lat., Adv.: nhd. erlangbar?; Q.: Gl; E.: s. petere; L.: TLL

petilium, petulium, putilium, mlat., N.: nhd. Vogelbolzen?; ne. bird-bolt; Hw.: s. petilius, petilio; Q.: Latham (1320); E.: Herkunft ungeklärt?, s. petere?; L.: Latham 348a

petīlium, lat., N.: nhd. eine Herbstblume; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1670, TLL

petilius, mlat., M.: nhd. Vogelbolzen?; ne. bird-bolt; Hw.: s. petilium, petilio; Q.: Latham (1420); E.: Herkunft ungeklärt?, s. petere?; L.: Latham 348a

petīlius, lat., Adj.: nhd. ?; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

petilla, mlat., F.: nhd. Vogelbolzen?; ne. bird-bolt; Hw.: s. petilius; Q.: Latham (1474); E.: Herkunft ungeklärt?, s. petere?; L.: Latham 348a

petillārius, petiliārius, petulārius, mlat., M.: nhd. Bolzenmacher, Pfeilmacher; Q.: Latham (1474); E.: s. petilium, petilius, petilla; L.: Latham 348a

petilus, petulus, lat., Adj.: nhd. schmächtig, dünn; ÜG.: ahd. (ros) Gl; E.: vgl. idg. *pet- (1), *pₑt-, *petə-, V., ausbreiten, Pokorny 824; W.: germ. *fitila-, *fitilaz, *fetila-, *fetilaz, Adj., blass, weiß; ahd. fizzi* 1, Adj., scheckig, gefleckt; mhd. vizzel, Adj., scheckig; W.: germ. *fitila-, *fitilaz, *fetila-, *fetilaz, Adj., blass, weiß; vgl. ae. fitelfōta, sw. M. (n), Weißfüßiger; L.: Georges 2, 1670, TLL, Walde/Hofmann 2, 262, Walde/Hofmann 2, 297

petimen, lat., N.: nhd. Geschwür auf der Schulter der Lasttiere und Zugtiere; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 2, 1670, TLL, Walde/Hofmann 1, 684

petināns, mlat., Sb.: nhd. ein Schmuckornament?; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 683a

petināre, mlat., V.: Vw.: s. pectināre

petiolus, lat., M.: Vw.: s. peciolus (1)

Petisius, lat., Adj.: nhd. petisisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1670

petissere, lat., V.: Vw.: s. petessere

petītio, lat., F.: nhd. Langen, Angriff, Hieb, Stoß, Verlangen, Ansuchen, Einforderungsrecht, Einforderung, Bitten (N.), Bitte, Bittschrift, Gesuch, Bewerbung, Trachten (N.), Aufforderung, Klage, Anspruch, Klagrecht; mlat.-nhd. Urkunde, Küre, Satzung, Gesuch eines Novizen um Aufnahme in eine Klostergemeinschaft; ÜG.: ahd. beta N, betunga Gl, (bitten) N, O, digi B; ÜG.: ae. bœn Gl, GlArPr, gebed Gl, giowung Gl, wilnung Gl; ÜG.: mhd. bet BrTr, bete PsM, brief BrTr; ÜG.: mnd. petition; Vw.: s. ap-, com-, ex-, im-, incom-, op-, plūs-, re-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, LBur, LLang, LRib, LVis, N, O, Urk; Q2.: Bened. reg. (529 n. Chr.); E.: s. petere; W.: nhd. Petition, F., Petition, Ansuchen; L.: Georges 2, 1670, TLL, Walde/Hofmann 2, 297, Kluge s. u. Petition, Kytzler/Redemund 545, Niermeyer 1037, Habel/Gröbel 288, Latham 348a, Blaise 683a, Heumann/Seckel 428a

petītiōnārius, petētiōnārius, mlat., M.: nhd. Kläger, Gesuchsteller, Bittsteller; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. petītio, petere; L.: Latham 348a, Blaise 683a

petītium, lat., N.: nhd. Langen, Angriff, Hieb, Stoß; Q.: Gl; E.: s. petere; L.: TLL

petītiuncula, lat., F.: nhd. kleiner Angriff, kleines Verlangen; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. petītio, petere; L.: TLL, Latham 348a, Blaise 683a

petītor, lat., M.: nhd. Bewerber, Nachsucher, Streber, Amtsbewerber, Kläger, Freier, Bevollmächtigter; ÜG.: ahd. (suohho) N; ÜG.: mhd. biter Gl; Vw.: s. ap-, com-, im-, re-; Hw.: s. petītrīx; Q.: Scipio min. (185/184-129 v. Chr.), Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LVis, N; E.: s. petere; L.: Georges 2, 1671, TLL, Walde/Hofmann 2, 297, Niermeyer 1037, Blaise 683a

petītōria, mlat., F.: nhd. schriftliche Anzeige, Begehren; Q.: Latham (um 1250); E.: s. petītōrius, petere; L.: Latham 348a

petītōriē, mlat., Adv.: nhd. als Frage, bittweise; E.: s. petītōrius, petere; L.: Blaise 683a

petītōrium, lat., N.: nhd. schriftliche Anzeige, Begehren, Anspruch, Klageschrift in Eigentumssachen, Forderung des Delatorenanteils; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Cap., Ei, HI; E.: s. petītōrius, petere; L.: Georges 2, 1671, TLL, Walde/Hofmann 2, 297, Niermeyer 1037, Latham 348a, Blaise 683a, Heumann/Seckel 429a

petītōrius, lat., Adj.: nhd. zum Anhalten gehörig, Amtsbewerbers..., zum gerichtlichen Anspruch gehörig, Anspruchs..., Bewerbungs..., Gesuch betreffend; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.), Cap., Ei, HI, Urk; E.: s. petītor, petere; W.: nhd. petitorisch, Adj., petitorisch; L.: Georges 2, 1671, TLL, Walde/Hofmann 2, 297, Niermeyer 1037, Blaise 683a

petītrīx, lat., F.: nhd. Bewerberin, Anspruchstellerin, Klägerin; Vw.: s. ap-, com-; Hw.: s. petītor; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. petere; L.: Georges 2, 1671, TLL, Walde/Hofmann 2, 297, Heumann/Seckel 428a

petīturīre, lat., V.: nhd. damit umgehen, sich bewerben, mit Bewerbungsgedanken umgehen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. petere; L.: Georges 2, 1671, TLL, Walde/Hofmann 2, 297

petītus, lat., M.: nhd. Losgehen, Sich-Neigen, Verlangen; Vw.: s. re-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. petere; L.: Georges 2, 1671, TLL, Walde/Hofmann 2, 297

petium, mlat., N.: Vw.: s. pecium

petiuncula, mlat., F.: nhd. kleines Landstück, Stücklein, Stückchen; E.: s. pecia; L.: Blaise 683a

petius, mlat., M.: Vw.: s. pecius

petīva, mlat., F.: nhd. Bede; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1037, Blaise 683b

petnās, lat., Sb.: nhd. ein Vogel?; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: pennas antiquos ferunt appellasse petnās ex graeco, quod illi πετηνά ea, quae sunt volucria, dicant; L.: TLL
Petobio, lat., F.=ON: Vw.: s. Poetovio

petoritum, petorritum, petroritum, lat., N.: nhd. offener vierrädriger Wagen (M.), Kalesche; mlat.-nhd. Wurfgeschoss; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); Q2.: Gesta Amb. (um 1155); I.: aus dem Gall.; E.: vgl. gall. *petu̯ares, Num. Kard., vier; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Georges 2, 1674, TLL, Walde/Hofmann 2, 298, Niermeyer 1037, Habel/Gröbel 288, Blaise 683b

petorritum, lat., N.: Vw.: s. petoritum

Petosīris, lat., M.=PN: nhd. Petosiris; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Ägypt., s. Osīris; L.: Georges 2, 1674,

Petovio, lat., F.=ON: Vw.: s. Poetovio

petra (1), pera, preta, preda, lat., F.: nhd. Stein, Felsstein, Fels, Felsen; mlat.-nhd. Pier, eine Gewichtseinheit; ÜG.: ahd. felis MF, O, (got) I, stein B, C, Gl, MF, N, NGl, O, Ph, T, WH; ÜG.: as. felis H, sten H; ÜG.: anfrk. stein MNPs; ÜG.: ae. carr Gl, stan Gl; ÜG.: mhd. schiverstein Voc, stein PsM, vels BrTr; ÜG.: mnd. sten; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, C, Cap., Conc., Dipl., Gl, H, I, LBai, LVis, MF, MNPs, N, NGl, O, Ph, PLSal, PsM, T, Voc, WH; I.: Lw. gr. πέτρα (pétra); E.: s. gr. πέτρα (pétra), F., Fels, Felsgebirge, Klippe; weitere Herkunft unklar; W.: s. früh-rom. *petrātum, N., großer Stein?; frz. perron, M., Freitreppe; nhd. Perron, M., Perron, Bahnsteig, Plattform; L.: Georges 2, 1674, TLL, Walde/Hofmann 2, 298, Kluge s. u. Perron, Niermeyer 1037, Habel/Gröbel 288, Latham 341a, 345b, 348a, Blaise 683b

Petra (2), lat., F.=ON: nhd. Petra (Name mehrere Städte); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πέτρα (Pétra); E.: s. gr. Πέτρα (Pétra), F.=ON, Petra (Name mehrere Städte); vgl. gr. πέτρα (pétra), F., Fels, Felsgebirge, Klippe; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 1674, TLL

petra (3), mlat., F.: Vw.: s. peta (2)

petrabulum, lat., N.: nhd. Steinschleuder?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. gr. πετροβόλος (petrobólos), Adj., Steine schleudernd; vgl. gr. πέτρα (pétra), F., Fels, Felsgebirge, Klippe; weitere Herkunft unklar; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: TLL

Petracoricēnsis, Petragoricēnsis, Petracoriēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Périgueux stammend, Périgueux betreffend; E.: vom ON Périgueux; s. lat. Petrocorius; L.: Blaise 683b

Petracoriēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Petragoricēnsis

petraeus (1), lat., Adj.: nhd. felsig, im Felsen befindlich, Fels...; Hw.: s. petra; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πετραῖος (petraios); E.: s. gr. πετραῖος (petraios), Adj., felsig; vgl. gr. πέτρα (pétra), F., Fels, Felsgebirge, Klippe; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 1674, TLL

Petraeus (2), lat., Adj.: nhd. peträisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πετραῖος (Petraios); E.: s. gr. Πετραῖος (Petraios), Adj., peträisch; s. lat. Petra (2); L.: Georges 2, 1674, TLL

Petraeus (3), mlat., M.: nhd. Pfingstfest; ÜG.: mnd. hillichpingesten; E.: Herkunft ungeklärt?, s. petra (1)?

Petragoricēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Petragoricēnsis

petrālis, lat., Adj.: nhd. steinern?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. petra (1); L.: TLL, Latham 348a

petrapium, lat.?, N.: nhd. Steineppich?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. petra (1), apium; L.: TLL

petrāria, perrāria, perrēria, perrēra, perreia, peirēria, perāria, peria, perina, parāria, pretāria, petrēria, pierēria, pretēria, predāria, predēria, predēra, praedāria, praedēria, lat., F.: nhd. Schleudermaschine, Wurfgeschütz, Belagerungsmaschine, Schleuderstein, Wurfgeschoss, Steinbruch, Juwelen; ÜG.: mhd. blide Voc; Q.: Folc., Paul. Diac. (787-799), Voc; E.: s. petra (1); W.: germ. *petr-, Sb., Schleuder; as. peterāri 2, st. M. (ja), Petarde, Wurfmaschine; W.: germ. *petr-, Sb., Schleuder; ahd. pfeterāri* 25, pheterāri*, pfetināri*, st. M. (ja), Rammbock, Mauerbrecher, Schleudermaschine; mhd. pheterære, st. M., Schleudermaschine; L.: Niermeyer 1037, Habel/Gröbel 285, 307, Latham 345a, 348a, Blaise 683b

petrārium, parārium, pertrārium, perinum, lat., N.: nhd. Steinbruch; mlat.-nhd. Belagerungsmaschine, Steinwurfmaschine; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); Q2.: Latham (1290); E.: s. petra (1); L.: Georges 2, 1674, TLL, Walde/Hofmann 2, 298, Habel/Gröbel 288, Latham 345b, 348a, Blaise 683b

petrārius (1), mlat., Adj.: nhd. für Steine bestimmt, steinähnlich, leuchtend; E.: s. petra (1); L.: Habel/Gröbel 288

petrārius (2), predārius, praedārius, mlat., M.: nhd. Steinmetz, Steinschneider; Q.: Urk (1047); E.: s. petra (1); L.: Niermeyer 1037, Latham 348a, Blaise 683b

petrāscere, lat., V.: nhd. zu Stein werden, versteinern; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. petra (1); L.: Georges 2, 1674

petrāta, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: s. petra (1); L.: TLL

petrātio, mlat., F.: nhd. Versteinern; Q.: Latham (1427); E.: s. petra (1); L.: Latham 348a

petrātio (2), mlat., F.: Vw.: s. perpetrātio

petratium, mlat., N.: Vw.: s. pittacium

petredum*, perredum, perreium, mlat., N.: nhd. Kiesstrand, Strand; Q.: Latham (vor 1170); E.: s. petra (1); L.: Latham 345a

petreia, lat., F.: nhd. lustiger Mensch in der die Spiele einleitenden Prozession; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Etymologie unbekannt, die Herleitung von petra ist volksetymologisch; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 298

Petrēiānus, lat., Adj.: nhd. petrejanisch, Petreius gehörend; Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: s. Petrēius; L.: Georges 2, 1674

Petrēius, lat., M.=PN: nhd. Petreius; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1674

petreleum, mlat., N.: Vw.: s. petroleum

petrella, petrilla, mlat., F.: nhd. kleiner Stein, Steinchen, Steinlein; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. petra (1); L.: Latham 348a

petrēnsis (1), lat., Adj.: nhd. an Felsen befindlich, in Felsen befindlich, in Steinen befindlich, Felsen...; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. petra (1); L.: Georges 2, 1674, TLL, Walde/Hofmann 2, 298

Petrēnsis (2), lat., M.: nhd. Petrenser, Einwohner von Petra; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. Petra (2); L.: Georges 2, 1674

petrēria, mlat., F.: Vw.: s. petrāria

petreus, lat., Adj.: nhd. steinern; Q.: Itin. Theod. (Mitte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. petra (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 298, Latham 348a

petrëus, lat., Adj.: nhd. petrëisch; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. entweder petra (1) oder vom PN Petrua; L.: Georges 2, 1674

petresilus, mlat.?, M.: nhd. Petersilie; Q.: Cap.; E.: s. petroselīnum

petria, mlat., F.: Vw.: s. petāria

Petriburgēnsis, Petroburgēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Peterborough stammend, Peterborough betreffend; E.: vom ON Peterborough, Burgus sancti Petri; s. lat. Petrus; s. germ. *burg, F. (kons.), Burg; s. idg. *bʰerg̑ʰ-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145?; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128?, EWAhd 2, 457; L.: Blaise 683b

petricīllum, mlat., N.: Vw.: s. petroselīnum

petricōsus, mlat., Adj.: nhd. steinig; E.: s. petra (1); L.: Blaise 683b

petridēs, mlat., M.: nhd. Petrussohn, Sohn eines Petrus; ÜG.: mnd. petersöne; E.: vom PN Petrus, s. petra (1)

petrificāre, mlat., V.: nhd. versteinern; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. petra (1), facere; L.: Latham 348a

petrificātio, mlat., F.: nhd. Versteinern; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. petra (1), facere; L.: Latham 348a

petrificus, mlat., Adj.: nhd. versteinernd, versteinert; Q.: Latham (um 1270); E.: s. petra (1), facere; L.: Latham 348a

petrifodīna, mlat., F.: nhd. Steinbruch; Q.: Latham (um 1220); E.: s. petra (1), fodīna; L.: Latham 348a

petrillōsus, mlat., Adj.: nhd. steinig; E.: s. petra (1); L.: Blaise 683b

petriluda, mlat., F.: nhd. Dolmen; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. petra (1); L.: Latham 348a

petrima, mlat., F.: nhd. Gewehr; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. petra (1); L.: Latham 348a

petrīna, mlat., F.: nhd. Steinhaus, Steingebäude; Q.: Latham (1196); E.: s. petra (1); L.: Latham 348a

petriniola, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: s. petra (1); L.: TLL

Petrīnum (1), lat., N.=ON: nhd. Petrinum (ein Flecken in Kampanien); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. petra (1); L.: Georges 2, 1674

petrīnum* (2), perrīnum, perreinum, peragrum, mlat., N.: nhd. Steingebäude, Steinhaus; Q.: Latham (1220); E.: s. petra (1); L.: Latham 345a, 348a, Blaise 683b

pētrīnum, mlat., N.: Vw.: s. pīsternum

petrinus (1), perrinus, perinus, lat., Adj.: nhd. aus Stein bestehend, steinern, Stein..., felsig, edelsteingleich; Hw.: s. petra (1); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi; I.: Lw. gr. πέτρινος (pétrinos); E.: s. gr. πέτρινος (pétrinos), Adj., felsig, steinig; vgl. gr. πέτρα (pétra), F., Fels, Felsgebirge, Klippe; weitere Herkunft unklar; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 298, Niermeyer 1037, Habel/Gröbel 288, Latham 345b, 348a, Blaise 675b, 683b

petrinus (2), lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Orat. imp. Hadr. (119 n. Chr.); E.: aus dem Kelt.; L.: TLL

Petrīnus, lat., M.: nhd. Petriner, Einwohner von Petra; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Petra (2); L.: Georges 2, 1674

petrisculus, mlat., M.: Vw.: s. bitrisculus

petrisellum, mlat., N.: Vw.: s. petroselīnum

petrisillum, mlat., N.: Vw.: s. petroselīnum

Petrīta, mlat., M.: nhd. ein Häretiker, Anhänger eines Häretikers namens Peter; E.: vom PN Peter, s. lat. Petrus

Petrītēs, lat., M.: nhd. ein Wein aus Petra in Arabien; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Petra (2); L.: Georges 2, 1675

petrix?, mlat., Sb.: nhd. Meise; ÜG.: ahd. meisa Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

petro (1), lat., M.: nhd. Hammel, abgehärteter Landsmann; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: vermutlich etr. Herkunft; L.: Georges 2, 1675, TLL, Walde/Hofmann 2, 298

petro (2), mlat., Sb.: nhd. Steinstückchen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. petra (1); L.: Latham 348b

petrobolus, lat., Adj.: nhd. Steine schleudernd; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πετροβόλος (petrobólos); E.: s. gr. πετροβόλος (petrobólos), Adj., Steine schleudernd; vgl. gr. πέτρα (pétra), F., Fels, Felsgebirge, Klippe; weitere Herkunft unklar; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen, treffen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: TLL

Petrbrusiānus, mlat., M.: nhd. Peterbrusianer, ein Häretiker; Q.: Blaise (13. Jh.); E.: vom PN Pierre de Bruis; L.: Blaise 683b

Petroburgēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Petriburgēnsis

petrocēllum, mlat., N.: Vw.: s. petroselīnum

petrocīlium, mlat., N.: Vw.: s. petroselīnum

petrocīllum, mlat., N.: Vw.: s. petroselīnum

petrocopos, gr.-lat., M.: nhd. ein Kraut; Q.: Antidot. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. πετροκόπος (petrokópos); E.: s. gr. πετροκόπος (petrokópos), M., ein Kraut; vgl. gr. πέτρα (pétra), F., Fels, Felsgebirge, Klippe; weitere Herkunft unklar; gr. κόπτειν (kóptein), V., schlagen, stoßen, fällen; idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: TLL

Petrocorius, lat., M.: nhd. Petrocoriner (Angehöriger einer gallischen Völkerschaft in Aquitanien); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 1675

petrōdēs, lat., Adj.: nhd. felsig, steinig; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. πετρώδης (petrṓdēs); E.: s. πετρώδης (petrṓdēs), Adj., felsig, steinig; vgl. gr. πέτρα (pétra), F., Fels, Felsgebirge, Klippe; weitere Herkunft unklar; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: TLL

petrofilīnum, mlat., N.: Vw.: s. petroselīnum

petroleon, gr.-mlat., N.: Vw.: s. petroleum

petroleum, petroleon, petreleum, mlat., N.: nhd. Petroleum, Steinöl, Mineralöl; ÜG.: mnd. petrolie; E.: s. gr. πέτρος (pétros), M., F., Fels, Stein; von einer idg. Wurzel *per-; lat. oleum, M., N., Öl, Baumöl; s. gr. ἔλαιον (élaion), N., Olivenöl, Öl; Lehnwort aus unbekannter mediterraner Quelle; s. Kluge s. v. Petroleum; W.: nhd. Petroleum, N., Petroleum, Steinöl; L.: Niermeyer 1037, Latham 348b, Blaise 683b

petroleus, mlat., M.: nhd. Mineralöl; E.: s. gr. πέτρος (pétros), M., F., Fels, Stein; von einer idg. Wurzel *per-; lat. oleum, M., N., Öl, Baumöl; s. gr. ἔλαιον (élaion), N., Olivenöl, Öl; Lehnwort aus unbekannter mediterraner Quelle; s. Kluge s. v. Petroleum; W.: nhd. Petroleum, N., Petroleum, Steinöl; L.: Niermeyer 1037

petronia, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: s. petra (1); L.: TLL

petronius, lat., Adj.: nhd. eine Art Hund betreffend?; Q.: Gratt. (um die Zeitenwende); E.: aus dem Gall.?; L.: TLL

Petrōniānus, lat., Adj.: nhd. petronianisch; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. Petrōnius (1); L.: Georges 2, 1675

Petrōnius (1), lat., M.=PN: nhd. Petronius; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. petra (1)?; L.: Georges 2, 1675

Petrōnius (2), lat., Adj.: nhd. petronisch; Q.: Inschr.; E.: s. Petrōnius (1); L.: Georges 2, 1675

petroritum, mlat., N.: Vw.: s. petoritum

petrōsa, mlat., F.: nhd. steiniges Land, felsige Gegend, steiniger Boden; ÜG.: ahd. steinahi T; Q.: T (830); E.: s. petra (1); L.: Habel/Gröbel 288

petroseliniticus, lat., Adj.: nhd. Petersilie betreffend?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. petroselīnum; L.: TLL

petroselīnon, gr.-lat., N.: Vw.: s. petroselīnum

petroselīnum, petroselīnon, petrosilīnum, petrocīlium, petrocīllum, petrocēllum, petrosēlium, petrofilīnum, petrosīlium, petrosīllum, petrisellum, petricīllum, petrisillum, persīlium, parcēllum, lat., N.: nhd. Petersilie; ÜG.: ahd. federskella Gl, peterlin Gl, petersil Gl; ÜG.: mhd. petersilje Gl; ÜG.: mnd. persele?; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. πετροσέλινον (petrosélinon); E.: s. gr. πετροσέλινον (petrosélinon), N., Petersilie, Steineppich; vgl. gr. πέτρος (pétros), M., Stein, Felsblock; von einer idg. Wurzel *per-; gr. σέλινον (sélinon), N., Eppich; weitere Herkunft unklar; aus dem Mittelmeerraum; W.: ae. petersilie, sw. F. (n), Petersilie; W.: ahd. petersil 7, st. M. (a?, i?), Petersilie; mhd. pētersil, st. M., Petersilie; s. nhd. Petersilie, F., Petersilie, DW 13, 1578; L.: Georges 2, 1675, TLL, Walde/Hofmann 2, 298, Kluge s. u. Petersilie, Habel/Gröbel 288, Latham 348b, Blaise 678b, 683b

petrosēlium, mlat., N.: Vw.: s. petroselīnum

petrosilīnum, mlat., N.: Vw.: s. petroselīnum

petrosīlium, mlat., N.: Vw.: s. petroselīnum

petrosīllum, mlat., N.: Vw.: s. petroselīnum

petrōsitās, mlat., F.: nhd. „Steinheit“, Steinigkeit; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. petrōsus, petra (1); L.: Latham 348b

petrōsus, lat., Adj.: nhd. felsig, steinig; ÜG.: ahd. steinag MF, steinahti T; ÜG.: as. (sten) H; ÜG.: ae. (stan) Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, H, MF, T; E.: s. petra (1); R.: petrōsa: nhd. steinige Gegend, steiniger Boden; L.: Georges 2, 1675, TLL, Habel/Gröbel 288

petrōtos, gr.-lat., Adj.: nhd. versteinert; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. πετροῦν (petrūn), V., steinigen, mit dem Sturz vom Felsen bestrafen; vgl. gr. πέτρος (pétros), M., Stein, Felsblock; weitere Herkunft unklar; von einer idg. Wurzel *per-; L.: Georges 2, 1675, TLL

petrudecameto, lat., Num. Ord.: nhd. vierzehnte; Q.: Inschr.; E.: aus dem Gall., s. festlandkelt. *petru-, Num. Kard., vier; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gall. decametos, Num. Ord., zehnte; idg. *dek̑ₑmos, *dek̑m̥tos, Num. Ord., zehnte, Pokorny 191; s. idg. *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; L.: TLL, Pokorny 643

petrula, pretula, mlat., F.: nhd. kleiner Stein, Steinchen; E.: s. petra (1); L.: Blaise 731a

petrunculus, lat., Adj.: nhd. eine Art Hund betreffend?, zur Jagd gehörig?; Q.: Lex Burg. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gall.?; L.: TLL

Petrus, lat., M.=PN: nhd. Petrus; ÜG.: ae. carr Gl, Petrus Gl, stan Gl; Q.: Bi, Gl; E.: s. petra (1)

pettia, mlat., F.: Vw.: s. pecia

pettum, mlat., N.: nhd. entweichender Wind; Q.: Latham (um 1227); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 348b, Blaise 684a

pettūra, mlat., F.: Vw.: s. pedātūra (1)

petulāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. neckisch, mutwillig, leichtfertig, frech, ausgelassen, schadenfroh; ÜG.: ahd. (geil) Gl, getilos Gl, (getiloslihho) Gl, hirtilos Gl, (huorlih) Gl, ungistuomi Gl; ÜG.: as. wrenisk GlVO; ÜG.: ae. wræne Gl; ÜG.: mhd. getelos Gl; ÜG.: mnd. derten, geil, sassam, vortartet*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlVO, HI; E.: s. petere; L.: Georges 2, 1675, TLL, Walde/Hofmann 2, 297

petulanter, lat., Adv.: nhd. mutwillig, leichtfertig, frech, ausgelassen; ÜG.: ahd. getiloslihhun Gl, getiloso Gl, girigo Gl, (huorlihho) Gl; ÜG.: mhd. getelosliche Gl; Hw.: s. petulāns; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. petere; L.: Georges 2, 1675, TLL

petulantia, lat., F.: nhd. Mutwille, Leichtfertigkeit, Frechheit, Ausgelassenheit, Übermut, Keckheit; ÜG.: ahd. geilherzi Gl, geili Gl, gelpfherzi Gl, getilosi Gl, girida Gl, suohhenti Gl, ungistuomi Gl, unstilli Gl; ÜG.: mhd. geilicheit Gl, getelose SH; ÜG.: mnd. dertenhet, geilhet, geilichhet*; Hw.: s. petulāns; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, SH; E.: s. petere; L.: Georges 2, 1675, TLL, Walde/Hofmann 2, 297, Habel/Gröbel 288

*petulāre, lat., V.: nhd. neckisch sein (V.), leichtfertig sein (V.), frech sein (V.); Hw.: s. petulāns; E.: s. petere

petulārius, mlat., M.: Vw.: s. petillārius

petulcus, pesulens?, lat., Adj.: nhd. stoßend, mutwillig, ausgelassen, wild; ÜG.: gr. (κρούστης) (krústēs) Dosith.; ÜG.: ahd. freh? Gl, geil Gl, skelli Gl, unstilli Gl, unstuomig Gl; ÜG.: mhd. (hergetuom) Voc; ÜG.: mnd. nitel; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.), Dosith., Gl, Voc; E.: s. petere; L.: Georges 2, 1676, TLL, Walde/Hofmann 2, 297, Habel/Gröbel 288, Latham 347a, 348b

petulē, lat., Adv.: nhd. neckisch?, frech?; Q.: Gl; E.: s. petulus (1), petere; L.: TLL

petulio, mlat., Sb.: nhd. Iltis; Q.: Latham (1285); E.: s. petulus (1)?; L.: Latham 384b

petulium, mlat., N.: Vw.: s. petilium

petulla, mlat., F.: Vw.: s. betulla

petullaneus, mlat., Adj.: Vw.: s. betullaneus

petulus (1), lat., Adj.: nhd. neckisch?, frech?; Q.: Gl; E.: s. petere; L.: TLL

petulus (2), lat., Adj.: Vw.: s. petilus

pētulus, mlat., Adj.: nhd. weiße Füße habend; ÜG.: as. fitilfot GlVO; Q.: GlVO (11. Jh.); E.: s. pēs (1)?

petūra, mlat., F.: nhd. Torfmoor, Moor; Q.: Laham (1170); E.: s. peta (2); L.: Latham 347b

petyta, mlat., F.: nhd. unbedeutendes Ding; Q.: Latham (1477); E.: s. frz. petit, Adj., klein; von einem Kinderwort pit-, klein, Gamillscheg 698a; L.: Latham 348a

petzia, mlat., F.: Vw.: s. pecia

peucē, lat., F.: nhd. Kienbaum, Pechfichte, eine Art Weintrauben; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πεύκη (peúkē); E.: s. gr. πεύκη (peúkē), F., Fichte, Fichtenwald; idg. *peuk̑-, *puk̑-, V., Sb., stechen, Spitze, Fichte, Pokorny 828; L.: Georges 2, 1676, TLL

peucedanon, gr.-lat., N.: Vw.: s. peucedanum

peucedanos, peucedanus, gr.-lat., F.: nhd. Haarstrang (eine Pflanze), Saufenchel; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πευκέδανος (peukédanos); E.: s. gr. πευκεδανός (peukedanós), Adj., stechend, scharf, verwundend; vgl. idg. *peuk̑-, *puk̑-, V., Sb., stechen, Spitze, Fichte, Pokorny 828; L.: Georges 2, 1676, TLL

peucedanum, peucedanon, lat., N.: nhd. Haarstrang (eine Pflanze), Saufenchel; ÜG.: ahd. berawurz? Gl, berinwurz Gl, harstrang Gl, himiling Gl, hungaresampfo Gl; ÜG.: mhd. berenwurz SH, harstranc Gl, olsenic Gl, ungerischampfe Gl; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl, H; I.: Lw. gr. πευκέδανον (peukédanon); E.: s. gr. πευκέδανον (peukédanon), N., eine bittere Doldenpflanze; vgl. gr. πευκεδανός (peukedanós), Adj., stechend, scharf, verwundend; vgl. idg. *peuk̑-, *puk̑-, V., Sb., stechen, Spitze, Fichte, Pokorny 828; L.: Georges 2, 1676, TLL

peucedanus, lat., F.: Vw.: s. peucedanos

Peucetia, lat., F.=ON: nhd. Peucetia (mittlerer Teil Apuliens); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1676

Peucetius, lat., Adj.: nhd. peucetisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Peucetia; L.: Georges 2, 1676

peucidinus, lat., Adj.: nhd. fichten?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. gr. πεύκη (peúkē), F., Fichte, Fichtenwald; idg. *peuk̑-, *puk̑-, V., Sb., stechen, Spitze, Fichte, Pokorny 828; L.: TLL

peucinus, lat., Adj.: nhd. fichten?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. πεύκινος (peúkinos); E.: s. gr. πεύκινος (peúkinos), Adj., fichten?, aus Fichten bestehend?; vgl. gr. πεύκη (peúkē), F., Fichte, Fichtenwald; idg. *peuk̑-, *puk̑-, V., Sb., stechen, Spitze, Fichte, Pokorny 828; L.: TLL

peusis, lat., F.: nhd. Befragung, Frage; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. πεῦσις (peusis); E.: s. gr. πεῦσις (peusis), F., Frage; vgl. idg. *bʰeudʰ-, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; L.: TLL

peuterum, mlat., N.: Vw.: s. peutrum

peutreum, mlat., N.: Vw.: s. peutrum

peutrum, peuterum, peutreum, pewtreum, peautrum, peltrum, piltrum, mlat., N.: nhd. Zinn, Zink; Hw.: s. pelitria; Q.: Camera (1007); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1020, Latham 348b, Blaise 668a

pever, mlat., M.: Vw.: s. fiber

peverārius, mlat., M.: Vw.: s. piperārius

pevīmentum, mlat., N.: Vw.: s. pavīmentum

pewtreum, mlat., N.: Vw.: s. peutrum

pexasis, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

pexātus, lat., Adj.: nhd. mit wollreichen Kleidern angetan; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. pexus; L.: Georges 2, 1676, TLL, Walde/Hofmann 2, 299

pexere, lat., V.: nhd. kämmen, riffeln; Q.: Caper (2. Jh. n. Chr.); E.: s. pectere; L.: TLL, Niermeyer 1037

pexibarbus, lat., Adj.: nhd. mit gekräuseltem Bart; Q.: Schol. Pers.; E.: s. pexus, barba; L.: Georges 2, 1676, TLL, Walde/Hofmann 2, 299

pexitās, lat., F.: nhd. Dichtheit; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. pexus; L.: Georges 2, 1676, TLL, Walde/Hofmann 2, 299

pexor?, lat., M.: nhd. Kämmer?, Kämmender?; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. pexere; L.: TLL

pexus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gekämmt, langwollig, wollig, schmuck; Vw.: s. im-, per-, prō-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. pectere; L.: Georges 2, 1676, TLL, Walde/Hofmann 2, 270, Walde/Hofmann 2, 299, Habel/Gröbel 288

peyōn, mlat., M.=PN: Vw.: s. Paeān

peysonāria, mlat., F.: nhd. Verkaufsstand eines Fischhändlers; Q.: Van Herwijnen (1204); E.: s. piscis (1)?; L.: Niermeyer 1020

peysonārius, peysonērius, mlat., M.: nhd. Fischhändler; Q.: Van Herwijnen (1247); E.: s. piscis (1)?; L.: Niermeyer 1020

peysonērius, mlat., M.: Vw.: s. peysonārius

peytrellum, mlat., N.: Vw.: s. pectorellum

peza, mlat., F.: Vw.: s. pecia

pezia, mlat., F.: Vw.: s. pecia

pezica, lat., F.: nhd. Pilz oder Schwamm ohne Stiel und Wurzel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1676, TLL

pfaffo*, phapho, mlat., M.: nhd. Pfaffe, germanischer Priester; E.: s. ahd. pfaffo, phaffo, sw. M. (n), Pfaffe, Priester; s. lat. pāpa; L.: Blaise 684b

ph..., mlat.: Vw.: s. f...

Phacelīna, lat., F.=PN: Vw.: s. Facelīna

Phacelīnus, lat., Adj.: Vw.: s. Facelīnus

phacoīdēs, facōdēs, lat., Adj.: nhd. linsenartig, linsenförmig; Q.: Vindic. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. φακοειδής (phakoeidḗs); E.: s. gr. φακοειδής (phakoeidḗs), Adj., linsenartig, linsenförmig; vgl. gr. φακός (phakós), M., Linse, Linsenpflanze; idg. *bʰabʰā, Sb., Bohne, Pokorny 106; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: TLL

phacoptisanē, lat., F.: nhd. Linsengrütze?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. φακοπτισάνη (phakoptisánē); E.: s. gr. φακοπτισάνη (phakoptisánē), F., Linsengrütze; vgl. gr. φακός (phakós), M., Linse, Linsenpflanze; idg. *bʰabʰā, Sb., Bohne, Pokorny 106; gr. πτισάνη (ptisánē), F., Gerstengrütze; vgl. idg. (*peis-) (1)?, *pis-, V., zerstampfen, zermalmen, Pokorny 796; L.: TLL

Phacus (1), lat., M.=ON: nhd. Phakos (Ort bei Pella in Makedonien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φάκος (Phákos); E.: s. gr. Φάκος (Phákos), M.=ON, Phakos (Ort bei Pella in Makedonien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1676

phacus (2), facos, facus, lat., M.: nhd. Linse; ÜG.: ahd. (merilinsin) Gl; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. φακός (phakós); E.: s. gr. φακός (phakós), M., Linse, Linsenpflanze; idg. *bʰabʰā, Sb., Bohne, Pokorny 106; L.: TLL, Blaise 370a

Phaeācia, lat., F.=ON: nhd. Land der Phäaken, Insel der Phäaken; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φαιακία (Phaiakía); E.: s. gr. Φαιακία (Phaiakía), F.=ON, Land der Phäaken, Insel der Phäaken; s. lat. Phaeāx; L.: Georges 2, 1676

Phaeācis (1), lat., Adj.: nhd. phäakisch; I.: Lw. gr. Φαιακίς (Phaiakís); E.: s. gr. Φαιακίς (Phaiakís), Adj., phäakisch; s. lat. Phaeāx; L.: Georges 2, 1676

Phaeācis (2), lat., F.: nhd. ein Gedicht auf den Aufenthalt des Odysseus in Phäakia; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Phaeācis (1); L.: Georges 2, 1676

Phaeācius, lat., Adj.: nhd. phäakisch; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φαιάκιος (Phaiákios); E.: s. gr. Φαιάκιος (Phaiákios), Adj., phäakisch; s. lat. Phaeāx; L.: Georges 2, 1676

Phaeācus, lat., Adj.: nhd. phäakisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Phaeāx; L.: Georges 2, 1676

Phaeāx, lat., M.: nhd. Phäake; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φαίαξ (Phaíax); E.: s. gr. Φαίαξ (Phaíax), M., Phäake; weitere Herkunft unklar?; W.: nhd. Phäake, M., Phäake, sorgloser, Genießer; L.: Georges 2, 1676

phaecasia, lat., F.: nhd. weißer Schuh; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. phaecasium; L.: TLL

phaecasiātus, lat., Adj.: nhd. mit weißen Schuhen angetan; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. phaecasium; L.: Georges 2, 1676, TLL, Walde/Hofmann 2, 299

phaecasium, lat., N.: nhd. weißer Schuh; Hw.: s. phaecasia; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. φαικάσιον (phaikásion); E.: s. gr. φαικάσιον (phaikásion), N., weißer Schuh; vgl. gr. φαικός (phaikós), Adj., leuchtend, glänzend; . idg. (*gᵘ̯ʰēi-), *gᵘ̯ʰəi-, *gᵘ̯ʰəid-, *gᵘ̯ʰīd-, Adj., hell, leuchtend, Pokorny 488; L.: Georges 2, 1676, TLL, Walde/Hofmann 2, 299

Phaeder, lat., M.=PN: nhd. Phaidros; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. Phaedrus; L.: Georges 2, 1677

Phaedimus, lat., M.=PN: nhd. Phaedimus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φαίδιμος (Phaídimos); E.: s. gr. Φαίδιμος (Phaídimos), M.=PN, Phaedimos; vgl. φαίδιμος (phaídimos), Adj., glänzend, herrlich, stattlich; vgl. idg. (*gᵘ̯ʰēi-), *gᵘ̯ʰəi-, *gᵘ̯ʰəid-, *gᵘ̯ʰīd-, Adj., hell, leuchtend, Pokorny 488; L.: Georges 2, 1677

Phaedōn, lat., M.=PN: nhd. Phaedon; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φαίδων (Phaídōn); E.: s. gr. Φαίδων (Phaídōn), M.=PN, Phaedon; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1677

Phaedra, lat., F.=PN: nhd. Phaidra; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φαίδρα (Phaídra); E.: s. gr. Φαίδρα (Phaídra), F.=PN, Phaidra; vgl. gr. φαιδρός (phaidrós), Adj., glänzend, strahlend; idg. (*gᵘ̯ʰēi-), *gᵘ̯ʰəi-, *gᵘ̯ʰəid-, *gᵘ̯ʰīd-, Adj., hell, leuchtend, Pokorny 488; L.: Georges 2, 1677

Phaedrus, Fedro, lat., M.=PN: nhd. Phaidros; Hw.: s. Phaeder; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φαῖδρος (Phaidros); E.: s. gr. Φαῖδρος (Phaidros), M.=PN, Phaidros; weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. φαιδρός (phaidrós), Adj., glänzend, strahlend; idg. (*gᵘ̯ʰēi-), *gᵘ̯ʰəi-, *gᵘ̯ʰəid-, *gᵘ̯ʰīd-, Adj., hell, leuchtend, Pokorny 488; L.: Georges 2, 1677, Latham 186b

phaenomenon, phēnomenon, gr.-lat., N.: nhd. Erscheinung, Lufterscheinung; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. φαινόμενον (phainómenon); E.: s. gr. φαινόμενον (phainómenon), N., Erscheinung; vgl. gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; W.: nhd. Phänomen, N., Phänomen, Erschweinung, Ungewöhnliches; L.: Georges 2, 1677, TLL, Kluge s. u. Phänomen, Latham 349a

Phaenōn, lat., M.: nhd. Planet Saturn; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. gr. παίνων (phaínōn), M., Planet Saturn?; vgl. gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Georges 2, 1677

phaeon, faeon, fēon, gr.-lat., N.: nhd. Dunkelheit?; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. φαιόν (phaión); E.: s. gr. φαιόν (phaión), N., Dunkelheit?; vgl. gr. φαιός (phaiós), Adj., dunkel, dämmrig, grau; vgl. idg. (*gᵘ̯ʰēi-), *gᵘ̯ʰəi-, *gᵘ̯ʰəid-, *gᵘ̯ʰīd-, Adj., hell, leuchtend, Pokorny 488; L.: TLL

Phaestias, lat., F.: nhd. Einwohnerin von Phaistos, Phästiade; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φαιστιάς (Phaistiás); E.: s. gr. Φαιστιάς (Phaistiás), F., Einwohnerin von Phaistos, Phästiade; vgl. gr. Φαιστός (Phaistós), F.=ON, Phaistos (Stadt auf Kreta); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1677

Phaestius, lat., Adj.: nhd. phaistisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φαίστιος (Phaístios); E.: s. gr. Φαίστιος (Phaístios), Adj., phaistisch; vgl. gr. Φαιστός (Phaistós), F.=ON, Phaistos (Stadt auf Kreta); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1677

Phaestum, lat., N.=ON: nhd. Phaistos (Stadt auf Kreta); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. Φαιστός (Phaistós), F.=ON, Phaistos (Stadt auf Kreta); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1677

Phaëthōn, lat., M.=PN: nhd. Phaëthon; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φαέθων (Phaéthōn); E.: s. gr. Φαέθων (Phaéthōn), M.=PN, Phaëthon; vgl. gr. φαέθων (phaéthōn), Adj., leuchtend; vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; W.: s. nhd. Phaeton, M., Phaeton, eine Kutsche; L.: Georges 2, 1677

Phaëthonēus, Phētonēus, mlat., Adj.: nhd. solar..., Sonnen...; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. Phaëthōn; L.: Latham 348b

Phaëthontēus, lat., Adj.: nhd. phaëthontisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φαεθόντειος (Phaethónteios); E.: s. gr. Φαεθόντειος (Phaethónteios), Adj., phaëthontisch; s. lat. Phaëtōn; L.: Georges 2, 1677

Phaëthontias (1), lat., Adj.: nhd. phaëthontisch; I.: Lw. gr. Φαεθοντιάς (Phaethontiás); E.: s. gr. Φαεθοντιάς (Phaethontiás), Adj., phaëthontisch; s. lat. Phaëtōn; L.: Georges 2, 1677

Phaëthontias (2), lat., F.: nhd. Phaëthontiade, Schwester des Phaëthon; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φαεθοντιάς (Phaethontiás); E.: s. gr. Φαεθοντιάς (Phaethontiás), F., Phaëthontiade, Schwester des Phaëthon; s. lat. Phaëtōn; L.: Georges 2, 1677

Phaëthontis, lat., F.: nhd. Schwester des Phaëthon; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Φαεθοντίς (Phaethontís); E.: s. gr. Φαεθοντίς (Phaethontís), F., Schwester des Phaëthon; s. lat. Phaëtōn; L.: Georges 2, 1678

Phaëthontius, lat., Adj.: nhd. phaëthontisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φαεθόντιος (Phaethóntios); E.: s. gr. Φαεθόντιος (Phaethóntios), Adj., phaëthontisch; s. lat. Phaëtōn; L.: Georges 2, 1678

Phaëthūsa, lat., F.=PN: nhd. Phaëthusa; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φαέθουσα (Phaéthusa); E.: s. gr. Φαέθουσα (Phaéthusa), F.=PN, Phaëthusa; vgl. gr. φαέθων (phaéthōn), Adj., leuchtend; vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Georges 2, 1678

phaga, faga, mlat., F.: nhd. das Nahrungsmittel schlechthin; E.: s. gr. φαγεῖν (phageīn), V., essen, fressen; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; L.: Habel/Gröbel 145

phagedaena, fagedaena, facidēna, lat., F.: nhd. Fresssucht, Heißhunger, um sich fressendes Geschwür; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φαγέδαινα (phagédaina); E.: s. gr. φαγέδαινα (phagédaina), F., um sich fressendes Geschwür; vgl. gr. φαγεῖν (phageīn), V., essen, fressen; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; L.: Georges 2, 1678, TLL, Blaise 684a

phagedaenicus, fagedaenicus, fagidēnicus, lat., Adj.: nhd. an der Fresssucht leidend, fressende Geschwüre verursachend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φαγεδαινικός (phagedainikós); E.: s. gr. φαγεδαινικός (phagedainikós), Adj., fressende Geschwüre verursachend?; gr. φαγέδαινα (phagédaina), F., um sich fressendes Geschwür; vgl. gr. φαγεῖν (phageīn), V., essen, fressen; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; L.: Georges 2, 1678, TLL

phager, lat., M.: Vw.: s. pager

phagiphania, mlat., F.: nhd. Manifestation der Göttlichkeit Christi durch Speisen (N.) vieler Menschen; Q.: Latham (um 1182); E.: s. gr. φαγεῖν (phageīn), V., essen, fressen; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; L.: Latham 348b, Blaise 684a

phago, fago, lat., M.: nhd. Fresser; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: zum Teil von gr. φάγω (phágō), M., Fresser?, Kinnbacke?; vgl. gr. φαγεῖν (phageīn), V., essen, fressen; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; L.: Georges 2, 1678, TLL, Walde/Hofmann 2, 299

phagolidorus, mlat., M.: Vw.: s. phagolaedorus (1)

phagolaedorus (1), fagolidorus, phagolidorus, lat., M.: nhd. Beleidigungen Schluckender, Beleidigungen Hinnehmender; ÜG.: ahd. trestir? Gl, (winberibalg) Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. φαγολοίδορος (phagoloídoros); E.: s. gr. φαγολοίδορος (phagoloídoros), M., Beileidigungen Schluckender; vgl. gr. φαγεῖν (phageīn), V., essen, fressen; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; gr. λοίδορος (loídoros), Adj., schimpfend, schmähend; vgl. idg. *leid-?, V., spielen, scherzen, necken, Pokorny 666; L.: TLL

phagolaedorus (2), fagolidorus, mlat., Adj.: nhd. maulfaul; Q.: Latham (um 900); E.: s. phagolaedorus (1); L.: Latham 348b

phaida, mlat., F.: Vw.: s. faida

phala, lat., F.: Vw.: s. fala (1)

phalacrocorax, falacrocorax, lat., M.: nhd. Wasserrabe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. φαλακρός (phalakrós), Adj., kahlköpfig; gr. φαλός (phalós), Adj., weiß; vgl. idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; gr. ἄκρος (ákros), Adj., spitz auslaufend, an der Spitze befindlich, spitz; idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; vgl. gr. κόραξ (kórax), M., Rabe; vgl. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; L.: Georges 2, 1678, TLL

Phalaeceus, Phalaecius, falleucius, falleutius, lat., Adj.: nhd. phaläkisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Phalaecus; L.: Georges 2, 1678

Phalaecius, lat., Adj.: Vw.: s. Phalaeceus

Phalaecus, lat., M.=PN: nhd. Phalaikos; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Φάλαικος (Phálaikos); E.: s. gr. Φάλαικος (Phálaikos), M.=PN, Phalaikos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1678

phalaggium, mlat., N.: Vw.: s. phalangium

phalanga (1), palanga, falanga, valanga, lat., F.: nhd. Stange, Knüppel, Stock, Tragebaum, Rolle, Walze; ÜG.: ahd. gerta Gl, stanga Gl; ÜG.: mnd. prange, rik; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. φαλάγγη (phalángē); E.: s. gr. φαλάγγη (phalángē), F., Walze, Rundholz; vgl. idg. *bʰeleg̑-, Sb., Vorsprung, Balken, Bohle, Pokorny 122; idg. *bʰel- (5), Sb., Arme, Vorsprung, Pokorny 122; L.: Georges 2, 1678, TLL, Walde/Hofmann 2, 299, Habel/Gröbel 145, Blaise 370b, 384a, 944a

phalanga (2), mlat., F.: Vw.: s. faldinga

phalangārius (1), palangārius, falangārius, lat., M.: nhd. Lastträger mit Tragebäumen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. phalanga (1); L.: Georges 2, 1678, TLL

phalangārius (2), falangārius, falancārius, lat., M.: nhd. zur Phalanx gehöriger Soldat; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. phalanx; L.: Georges 2, 1678, TLL

phalangās?, lat., F.: nhd. große Anzahl; ÜG.: lat. multitudo Gl; Q.: Gl; E.: s. phalanga (1)?; L.: TLL

phalangia (1), mlat., F.: nhd. vereinigte Truppe; E.: s. phalanx; L.: Blaise 684a

phalangia* (2), spalangia, spalana, mlat., F.: nhd. eine Art giftiger Spinnen; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. phalangium; L.: Latham 348b

phalangio, spalangio, lat., Sb.: nhd. eine Art giftiger Spinnen; ÜG.: ahd. (slango) Gl; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.), Gl; E.: s. phalangium; L.: Georges 2, 1679, TLL, Latham 348b

phalangion, gr.-lat., N.: Vw.: s. phalangium

phalangīta, lat., M.: nhd. Soldat der Phalanx; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. φαλαγγίτης (phalangítēs); E.: s. gr. φαλαγγίτης (phalangítēs), M., Soldat der Phalanx, Liniensoldat; vgl. gr. φάλαγξ (phálanx), F., Walze, Rundholz, Phalanx; vgl. idg. *bʰeleg̑-, Sb., Vorsprung, Balken, Bohle, Pokorny 122; idg. *bʰel- (5), Sb., Arme, Vorsprung, Pokorny 122; L.: Georges 2, 1678, TLL

phalangītis, falangītis, lat., F.: nhd. Spinnenkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φαλαγγῖτις (phalangitis); E.: s. gr. φαλαγγῖτις (phalangitis), F., Spinnenkraut; vgl. gr. φάλαγξ (phálanx), F., Walze, Rundholz, Phalanx; vgl. idg. *bʰeleg̑-, Sb., Vorsprung, Balken, Bohle, Pokorny 122; idg. *bʰel- (5), Sb., Arme, Vorsprung, Pokorny 122; L.: Georges 2, 1678, TLL

phalangium, phalangion, falangion, phalaggium, lat., N.: nhd. eine Art giftiger Spinnen, Spinnenkraut; ÜG.: ahd. (spuolwurm) Gl; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. φαλάγγιον (phalángion); E.: s. gr. φαλάγγιον (phalángion), N., eine Spinnenart, Spinnenkraut; vgl. gr. φάλαγξ (phálanx), F., Walze, Rundholz, Phalanx; vgl. idg. *bʰeleg̑-, Sb., Vorsprung, Balken, Bohle, Pokorny 122; idg. *bʰel- (5), Sb., Arme, Vorsprung, Pokorny 122; L.: Georges 2, 1678, TLL, Latham 348b

phalangius, spalangus, spalagius, spalangius, spalargius, lat., M.: nhd. eine Art giftiger Spinnen, Schmetterling, eine giftige Fliege; ÜG.: ahd. flioga? Gl, unk Gl?; ÜG.: ae. fifealde Gl; ÜG.: mhd. (muzære) Gl; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.), Gl; E.: s. phalangium; L.: Georges 2, 1678, Latham 348b, Blaise 855b, 856a

phalangula, mlat., F.: nhd. kleine Truppe; Q.: Dudo (um 1020); E.: s. phalanx; L.: Blaise 684a

Phalanthēus, lat., Adj.: nhd. phalanteisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Phalanthus; L.: Georges 2, 1679

Phalanthīnus, lat., Adj.: nhd. phalantinisch, tarentinisch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Phalanthus; L.: Georges 2, 1679

Phalanthum, lat., N.=ON: nhd. Tarrent (dichterischer Name); Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Phalanthus; L.: Georges 2, 1679

Phalanthus, lat., M.=PN: nhd. Phalantus; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φάλανθος (Phálanthos); E.: s. gr. Φάλανθος (Phálanthos), M.=PN, Phalantus; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1679

phalanx, falanx, fallanx, phaulanx, lat., F.: nhd. Schlachtreihe, Schlachtlinie, Schlachtordnung, Schar (F.) (1), Menge, Heer, Phalanx; mlat.-nhd. Gefolgschaft, Dienstmann; ÜG.: ahd. egileih? Gl, eigileihhi (?) Gl, eigileihhi Gl, (fendo) Gl, (gimundi)? Gl, (gimunti)? Gl, gisamani Gl, (iogimundi) Gl, managi Gl, skara Gl; ÜG.: ae. fœþa Gl, þreat Gl; ÜG.: mhd. gesamene SH; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Bi, Gl, SH; I.: Lw. gr. φάλαγξ (phálanx); E.: s. gr. φάλαγξ (phálanx), F., Walze, Rundholz, Phalanx; vgl. idg. *bʰeleg̑-, Sb., Vorsprung, Balken, Bohle, Pokorny 122; idg. *bʰel- (5), Sb., Arme, Vorsprung, Pokorny 122; W.: nhd. Phalanx, F., Phalanx, geschlossene Schlachtreihe; L.: Georges 2, 1679, TLL, Walde/Hofmann 2, 299, Kluge s. u. Phalanx, Habel/Gröbel 146, Latham 348b

Phalara, lat., N. Pl.=ON: nhd. Phalara (Hafenort in Thessalia); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φάλαρα (Phálara); E.: s. gr. Φάλαρα (Phálara), N. Pl.=ON, Phalara (Hafenort in Thessalia); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1679

phalārica, lat., F.: Vw.: s. falārica

phalāricus, mlat., Adj.: Vw.: s. falāricus

Phalaris, lat., M.=PN: nhd. Phalaris; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φάλαρις (Phálaris); E.: s. gr. Φάλαρις (Phálaris), M.=PN, Phalaris; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1679

phalāris, lat., F.: Vw.: s. phalēris (1)

Phalasarna, lat., F.=ON: nhd. Phalasarna (Stadt auf Kreta); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φαλάσαρνα (Phalásarna); E.: s. gr. Φαλάσαρνα (Phalásarna), F.=ON, Phalasarna (Stadt auf Kreta); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1679

Phalarsarnēus, lat., Adj.: nhd. aus Phalasarna stammend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φαλασάρνειος (Phalasárneios); E.: s. gr. Φαλασάρνειος (Phalasárneios), Adj., aus Phalasarna stammend; s. lat. Phalarsana; L.: Georges 2, 1679

phalera, falera, mlat., F., N. Pl.?: nhd. Metallbuckel, leerer Aufputz, äußerliche Aufmachung; E.: s. phalerae; L.: Habel/Gröbel 146, Latham 348b

phalerae, falerae, palerae, phamilae?, lat., F.: nhd. blanker Stirnschmuck und Brustschmuck, Brustgeschmeide, Pferdeschmuck, Zaumzeug; ÜG.: ahd. brittil Gl, gibenti Gl, gireit Gl, gireita Gl, gireiti Gl, giziug Gl, giziugi Gl, klanknestila Gl, (kopferturi) Gl, rust Gl, satulgireiti Gl, satulgiskirri Gl, satulgiziugi Gl; ÜG.: as. sadulgiredi Gl; ÜG.: ae. hyrst Gl; ÜG.: mhd. alkefer Gl, (schuder) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. gr. φάλαρα (phálaron), N., glänzendes Metallstück, Pferdeschmuck; vgl. gr. φαλός (phalós), Adj., weiß; idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: nhd. Phalerae, N., Brustschmuck; L.: Georges 2, 1679, TLL, Habel/Gröbel 146

phalerāmentum, mlat., N.: nhd. Brustschmuck, Verzierung, Eitelkeit; Q.: Petr. Diac. Cas. (um 1138); E.: s. phalerae; L.: Niermeyer 533, Habel/Gröbel 146, Blaise 684a

phalerāre, falerāre, lat., V.: nhd. mit Stirnschmuck versehen (V.), mit Brustschmuck versehen (V.), Pferd aufzäumen, schmücken, verzieren, anschirren; ÜG.: ahd. bintan Gl, satulon Gl, (zumften) Gl; ÜG.: ae. hyrstan Gl; Vw.: s. dē-, im-; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Gl; E.: s. phalerae; L.: Georges 2, 1680, Niermeyer 533, Habel/Gröbel 146, Latham 348b, Blaise 371b, 684a

phalerārius, mlat., M.: nhd. ein Pferd; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. phalerae; L.: Latham 348b

phalerātor, mlat., M.: nhd. Schmücker; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. phalerae; L.: Latham 348b, Blaise 684a

phalerātum, mlat., N.: nhd. Pferdeschmuck; Q.: Latham (1293); E.: s. phalerae; L.: Latham 348b

phalerātūra, mlat., F.: nhd. Schmuck, Pferdeschmuck; Q.: Latham (um 1422); E.: s. phalerae; L.: Latham 348b

phalerātus, falerātus, phaleriātus, lat., Adj.: nhd. mit Stirnschmuck und Brustschmuck geziert, prächtig aufgezäumt, prächtig eingekleidet, schön klingend; mlat.-nhd. geharnischt, waffentragend; ÜG.: ahd. (gisatulot) Gl; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl; E.: s. phalerae; L.: Georges 2, 1680, TLL, Habel/Gröbel 146, Latham 348b, Heumann/Seckel 429a

phaleretica, mlat., F.: nhd. Metallbuckel, leerer Aufputz, äußerliche Aufmachung; E.: s. phalerae; L.: Habel/Gröbel 146, Latham 348b

Phalēreus, lat., M.: nhd. Phalerëer, Einwohner von Phalereon; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φαληρεύς (Phalēreús); E.: s. gr. Φαληρεύς (Phalēreús), M., Phalerëer, Einwohner von Phalereon; s. lat. Phalērum; L.: Georges 2, 1680

phalergium, palergium, mlat., N.: nhd. Verzierung, Zierband; E.: s. phalerae; L.: Blaise 647a, 684a

phaleriātus, mlat., Adj.: Vw.: s. phalerātus

Phalēricus (1), lat., Adj.: nhd. phalerisch; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φαληρικός (Phalērikós); E.: s. gr. Φαληρικός (Phalērikós), Adj., phalerisch; s. lat. Phalērum; L.: Georges 2, 1680

Phalēricus (2), lat., M.: nhd. Hafen (M.) (1) von Phaleron; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Phalērum; L.: Georges 2, 1680

phalēris (1), phalāris, lat., F.: nhd. Wasserhuhn, Kanariengras; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. φαληρίς (phalērís); E.: s. gr. φαληρίς (phalērís), F., Blässhuhn, Wasserhuhn; vgl. idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Georges 2, 1680, TLL

Phalēris (2), lat., M.=PN: nhd. Phaleris; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 1680

Phalernum, mlat., N.: Vw.: s. Falernum

Phalērum, lat., N.=ON: nhd. Phaleron (ältester Hafen Athens); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φάληρον (Phálēron); E.: s. gr. Φάληρον (Phálēron), N.=ON, Phaleron (ältester Hafen Athens); vgl. gr. φαληρός (phalērós), Adj., hellfarbig, weiß; vgl. idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Georges 2, 1680

Phaliscus, lat., M.: Vw.: s. Faliscus (1)

phallicus, lat., Adj.: nhd. phallisch, bacchisch; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. φαλλικός (phallikós); E.: s. gr. φαλλικός (phallikós), Adj., zum Phallus gehörig; vgl. gr. φαλλός (phallós), M., Phallus, Holzpfahl; vgl. idg. *bʰel- (3), *bʰlē-, *bʰelh₁-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: nhd. phallisch, Adj., phallisch, den Phallus betreffend; L.: Georges 2, 1680, TLL

phallovitrobulum, lat., N.: nhd. ein Trinkgeschirr in Form eines männlichen Gliedes; Hw.: s. phallovitrobulus; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. phallus, vitreus; L.: Georges 2, 1680

phallovitrobulus, lat., M.: nhd. ein Trinkgeschirr in Form eines männlichen Gliedes; Hw.: s. phallovitrobulum; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. phallus, vitreus; L.: Georges 2, 1680, TLL

phallus, lat., M.: nhd. Phallus; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); I.: Lw. gr. φαλλός (phallós); E.: s. gr. φαλλός (phallós), M., Phallus, Holzpfahl; vgl. idg. *bʰel- (3), *bʰlē-, *bʰelh₁-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: nhd. Phallus, M., Phallus; L.: Georges 2, 1680, TLL, Kluge s. u. Phallus

phalta, mlat., F.: Vw.: s. palta

phaltena, mlat., F.: Vw.: s. palta

phaltērium, mlat., N.: Vw.: s. psaltērium

phaltina, mlat., F.: Vw.: s. palta

phalzegravius, mlat., M.: Vw.: s. phalzegravus

phalzegravus, phalzgravus, phalzegravius, falizusgravus, fallizusgravus, falsagravus, falsegravius, falsagratus, falsogradus, falsusgradus, falzigravis, falsogravius, mlat., M.: nhd. Pfalzgraf; Q.: Const. (1184); E.: s. ahd. pfalinzgrāfo*, sw. M. (n), Pfalzgraf, Vorsteher der königlichen Pfalz; vgl. ahd. pfalinza, st. F. (ō), Pfalz, Palast, Residenz, Hof, Haus; germ. *palat-, Sb., Palatin, Pfalz, Burg; s. lat. palātium; germ. *grefō-, *grefōn, *grefa-, *grefan, *grefjō-, *grefjōn?, *grefja-, *grefjan?, sw. M. (n), Verwalter, Führer; L.: MLW 4, Niermeyer 534, Habel/Gröbel 146, Blaise 372a

phalzgravus, mlat., M.: Vw.: s. phalzegravus

phamilae?, lat., F.: Vw.: s. phalerae

Phanae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Phanä (Südspitze von Chios); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φαναί (Phanaí); E.: s. gr. Φαναί (Phanaí), F. Pl.=ON, Phanä (Südspitze von Chios); weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Georges 2, 1680

Phanaeus, lat., Adj.: nhd. phanäisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Phanae; L.: Georges 2, 1680

phānāticus, mlat., Adj.: Vw.: s. fānāticus (1)

phancla?, lat., F.: nhd. Sichel; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

phanerōsis, lat., F.: nhd. Offenbarung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. φανέρωσις (phanérōsis); E.: s. gr. φανέρωσις (phanérōsis), F., Offenbarung; vgl. gr. φανεροῦν (phanerrūn), V., sichtbar machen, deutlich machen; gr. φανερός (phanerós), Adj., vor aller Augen sichtbar, leuchtend, offenbar; vgl. vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Georges 2, 1680, TLL

phano, mlat., M.: Vw.: s. fano

phantasia, fantasia, lat., F.: nhd. Gedanke, gedankliche Vorstellung, Einfall, Einbildung, Sinnesbild, Halluzination, Vision, Traum, Gespenst, Geist, Erscheinung, Zauber, Vorstellungskraft; mlat.-nhd. Schmuck, Pracht, Prunk; ÜG.: ahd. gitrugida Gl, (trognussi) Gl, (trognussi) Gl; ÜG.: as. drugitha GlP; ÜG.: ae. scinnhiew Gl; ÜG.: mhd. fantasie Gl, inbildunge Gl, troumrede Gl; ÜG.: mnd. dünknisse, vase; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, GlP; Q2.: Eustoch. (6. Jh.); I.: Lw. gr. φαντασία (phantasía); E.: s. gr. φαντασία (phantasía), F., Vorstellungskraft, Phantasie; vgl. gr. φαντάζεσθαι (phantázesthai), V., erscheinen, sichtbar werden; gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; W.: mhd. fantasīe, F., Phantasie, Vorstellungskraft; nhd. Phantasie, F., Phantasie, Vorstellungskraft; W.: mnd. fantasīe, F., Phantasie, Phantasiegebilde; L.: Georges 2, 1680, TLL, Walde/Hofmann 2, 299, Kluge s. u. Phantasie, Niermeyer 538, Habel/Gröbel 147, Latham 348b, Blaise 684a

phantasiābilis, mlat., Adj.: nhd. vorstellbar; Q.: Latham (um 1300); E.: s. phantasia; L.: Latham 348b

phantasiāliter, mlat., Adv.: nhd. großartig, vorstellbar; Q.: Latham (vor 1350); E.: s. phantasia; L.: Latham 348b

phantasiāre?, mlat., V.: nhd. rasen, wüten, verrückt sein (V.); ÜG.: mnd. rasen, reven; E.: s. phantasia

phantasiārī, lat., V.: nhd. Einfälle haben, Einbildungen haben; ÜG.: mhd. fantasieren Gl; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. phantasia; W.: s. mhd. fantasieren, sw. V., fantasieren, phantasieren; nhd. fantasieren, phantasieren, sw. V., fantasieren, phantasieren, DW 3, 1319; L.: TLL, Latham 348b, Blaise 684a

phantasiasta, fantasiasta, lat., M.: nhd. ein Häretiker, Visionär; Q.: Conc.; I.: Lw. gr. φαντασιαστής (phantasiastḗs); E.: s. gr. φαντασιαστής (phantasiastḗs), M., Einbildungen Habender?; vgl. gr. φαντάζεσθαι (phantázesthai), V., erscheinen, sichtbar werden; gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: TLL, Latham 348b, Blaise 684a

phantasius, lat., Adj.: nhd. Phantasien betreffend?; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. phantasia; L.: TLL

phantasma, fantasma, lat., F.: nhd. Erscheinung, Gespenst, Vorstellung, Gedanke, Trugbild, Täuschung, Sinnestäuschung, Bild; ÜG.: ahd. bitrog Gl, giskin T, gitrog Gl, O, gitrugida Gl, trugiheit NGl; ÜG.: as. gidrog H; ÜG.: mhd. fantasunge STheol, trugeheit PsM, trügenisse PsM; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl, H, NGl, O, PsM, STheol, T; I.: Lw. gr. φάντασμα (phántasma); E.: s. gr. φάντασμα (phántasma), F., Erscheinung, Vorstellung, Traumgesicht; vgl. gr. φαντάζεσθαι (phantázesthai), V., erscheinen, sichtbar werden; gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; W.: frz. fantôme, M., Phantom; nhd. Phantom, N., Phantom; L.: Georges 2, 1681, TLL, Walde/Hofmann 2, 299, Kluge s. u. Phantom, Niermeyer 539, Habel/Gröbel 147, Latham 348b, Blaise 684a

phantasmārī, lat., V.: nhd. Erscheinungen haben?, Einbildungen erfinden?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. phantasma; L.: TLL

phantasmālis, mlat., Adj.: nhd. vorstellbar, eingebildet; Q.: Latham (um 1250); E.: s. phantasma; L.: Latham 348b

phantasmaticē, mlat., Adv.: nhd. vorstellbar; Q.: Latham (1374); E.: s. phantasma; L.: Latham 348b, Blaise 684b

phantasmaticus, fantasmaticus, lat., Adj.: nhd. auf Vorstellung durch die Einbildungskraft beruhend, trügerisch; ÜG.: ae. scinncræftig GlArPr Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), GlArPr; E.: s. phantasma; L.: Georges 2, 1681, TLL, Walde/Hofmann 2, 299, Habel/Gröbel 147, Blaise 373b

phantasmātio, mlat., F.: nhd. Bilden eines geistigen Bildes, Vorstellung; Q.: Latham (um 1300); E.: s. phantasma; L.: Latham 348b

Phantasos, lat., M.=PN: nhd. Phantasos (ein Sohn des Schlafes); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φάτασος (Phántasos); E.: s. gr. Φάτασος (Phántasos), M.=PN, Phantasos (ein Sohn des Schlafes); vgl. gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Georges 2, 1681

phantasticātus, mlat., Adj.: nhd. durch Vorstellungskraft angespornt; Q.: Latham (um 1257); E.: s. phantasticus; L.: Latham 348b

phantasticē, lat., Adv.: nhd. auf Vorstellung beruhend, eingebildet; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. phantasticus; L.: Georges 2, 1681, TLL, Latham 348b

phantasticus, lat., Adj.: nhd. auf Vorstellung durch die Einbildungskraft beruhend, nur in der Phantasie bestehend, erdacht, eingebildet, unwirklich, unanschaulich; ÜG.: ahd. trugilih Gl; ÜG.: mhd. fantasilich STheol; ÜG.: mnd. drögelik; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Gl, STheol; I.: Lw. gr. φανταστικός (phantastikós); E.: s. gr. φανταστικός (phantastikós), Adj., zur Einbildung gehörig, zur Einbildungskraft gehörig; vgl. gr. φαντάζεσθαι (phantázesthai), V., erscheinen, sichtbar werden; gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; W.: nhd. phantastisch, Adj., phantastisch; L.: Georges 2, 1681, TLL, Walde/Hofmann 2, 299, Niermeyer 539, Habel/Gröbel 147, Latham 348b, Blaise 684b

phanum, mlat., N.: Vw.: s. fanum (1)

phānum, mlat., N.: Vw.: s. fānum

Phāōn, lat., M.=PN: nhd. Phaon; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φάων (Pháōn); E.: s. gr. Φάων (Pháōn), M.=PN, Phaon; vgl. gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Georges 2, 1681

phaos, gr.-lat., N.: nhd. Licht; Q.: Gl; E.: s. φάος (pháos), N., Licht, Licht der Himmelskörper; idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: TLL

phapho, mlat., M.: Vw.: s. pfaffo*

phara, mlat., F.: Vw.: s. fara (2)

pharālicius, mlat., Adj.: nhd. Leuchtturm betreffend; E.: s. pharus (1); L.: Niermeyer 539, Blaise 684b

pharālis, lat., Adj.: nhd. Leuchtturm betreffend?, eines Kerzenhalters seiend, Kerzenhalter...; Q.: Lib. pontif. (um 530 n. Chr.); E.: s. pharus (1); L.: TLL, Niermeyer 539, Blaise 684b

phārānītis, lat., F.: nhd. eine Art Amethyst; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φαρανῖτις (pharanitis); E.: s. gr. φαρανῖτις (pharanitis), F., eine Art Amethyst?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

pharanx?, lat., F.: nhd. Kluft (F.) (1), Felsschlucht; I.: Lw. gr. φάραγξ (pháranx); E.: s. gr. φάραγξ (pháranx), F., Kluft (F.) (1), Felsschlucht; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: TLL

pharea, mlat., F.: nhd. Stute; Q.: Garn. Roch. (Anfang 12. Jh.?); E.: aus dem Arab.; L.: Blaise 684b

Pharao, lat., M.: nhd. Pharao; ÜG.: ahd. kuning Gl, N, pharao Gl, MH; ÜG.: ae. faraon Gl; Q.: Gl, MH, N; I.: Lw. gr. Φαραώ (Pharaṓ); E.: s. gr. Φαραώ (Pharaṓ), M., Pharao; ägypt. parōh, Sb., Pharao, großes Haus; W.: ae. faraon, M., Pharao; W.: ahd. pharao*, M., Pharao; nhd. Pharao, M., Pharao, DW 5, 1989

Pharaōnicus, mlat., Adj.: nhd. Pharao betreffend, des Pharaos seiend; Q.: Vita Alc. (um 825); E.: s. Pharao; L.: Latham 348b, Blaise 684b

pharārius, mlat., M.: nhd. Leuchtturmwärter; Q.: Latham (1201); E.: s. pharus; L.: Latham 349a, Blaise 684b

pharatra, mlat., F.: Vw.: s. pharetra

pharetra, faretra, feratra, feretra, pharatra, lat., F.: nhd. Köcher; ÜG.: ahd. kohhar Gl, N, kohhari Gl; ÜG.: as. kokar Gl; ÜG.: anfrk. kokare MNPsA; ÜG.: ae. cocer Gl; ÜG.: mhd. kochære PsM; ÜG.: mnd. pilköker*; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, MNPsA, N, PsM; I.: Lw. gr. φάρετρα (pháretra); E.: s. gr. φάρετρα (pháretra), F., Köcher; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 2, 1681, TLL, Habel/Gröbel 147, Latham 348b

pharetrātus, lat., Adj.: nhd. mit dem Köcher seiend, köchertragend, mit Köcher und Bogen ausgerüstet; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. pharetra; L.: Georges 2, 1681, TLL, Habel/Gröbel 147, Blaise 684b

pharetrazōnium, lat., N.: nhd. Köchergurt?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. pharetra, zōna; L.: TLL

pharetriger, lat., Adj.: nhd. Köcher führend; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. pharetra, gerere; L.: Georges 2, 1681, TLL, Blaise 684b

pharetrum, mlat., N.: Vw.: s. feretrum

Phariacus, lat., Adj.: nhd. pharisch, ägyptisch; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. Pharos; L.: Georges 2, 1682

pharicon, gr.-lat., N.: Vw.: s. pharicum

pharicum, pharicon, lat., N.: nhd. ein Gift; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. φαρικόν (pharikón); E.: s. gr. φαρικόν (pharikón), N., ein Gift; benannt nach dessen Erfinder Pharicos; L.: Georges 2, 1681, TLL

Pharisaeī, lat., M. Pl.: nhd. Pharisäer (Pl.); ÜG.: ahd. giwisfiringa Gl, (liutstam) Gl, pharisei T; Hw.: s. Pharisaeus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl, T; I.: Lw. gr. Φαρισαῖοι (Pharisaioi); E.: s. gr. Φαρισαῖοι (Pharisaioi), M., Pharisäer (Pl.); aram. p'rīshayā, M. Pl., Pharisäer (Pl.); hebr. pārūsh, M., Separatist, Abgesonderter; W.: ahd. pharisei 61, st. M. Pl. (i), Pharisäer (Pl.); mhd. phariseus, M., Pharisäer; L.: Georges 2, 1681, TLL

Pharisaeus (1), Pharisēus, Ferezēus, lat., M.: nhd. Pharisäer; mlat.-nhd. Scheinheiliger, Heuchler; ÜG.: ahd. (ewawarto) O, (furisto) O, (heristo) O, (heroti) O, pharisari MF, suntarguot NGl, suntarlebo NGl, suntarman NGl; ÜG.: as. (furisto) H, (her) H; ÜG.: ae. ælarwa Gl, ealda Gl, ealdor Gl, ealdormann Gl; Hw.: s. Pharisaeī; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl, H, MF, O, NGl, T; I.: Lw. gr. Φαρισαῖος (Pharisaios); E.: s. gr. Φαρισαῖος (Pharisaios), M., Pharisäier (Sg.); aram. p'rīshayā, M. Pl., Pharisäer (Pl.); hebr. pārūsh, M., Separatist, Abgesonderter; W.: ahd. pharisāri* 7, st. M. (ja), Pharisäer (Sg.); nhd. Pharisäer, M., Pharisäer, DW 5, 1989; L.: Georges 2, 1681, TLL, Kluge s. u. Pharisäer, Habel/Gröbel 147

Pharisaeus (2), Pharisēus, lat., Adj.: nhd. pharisäisch; mlat.-nhd. gelehrt, getrennt; ÜG.: ae. æcræftig Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. Pharisaeus (1); L.: TLL, Habel/Gröbel 147

Pharisaïcē, Pharizaïcē, mlat., Adv.: nhd. pharisäisch, auf pharisäische Weise; Q.: Latham (um 1412); E.: s. Pharisaïcus, Pharisaeus (1); L.: Latham 348b, Blaise 684b

Pharisaïcus, farisaïcus, lat., Adj.: nhd. pharisäisch; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Cap.; E.: s. Pharisaeus (1); W.: nhd. pharisäisch, Adj., pharisäisch; L.: Georges 2, 1681, TLL

phariseāre, mlat., V.: nhd. trennen; E.: s. Pharisaeus (1); L.: Habel/Gröbel 147, Latham 348b, Blaise 684b

Pharisēus (1), mlat., M.: Vw.: s. Pharisaeus (1)

Pharisēus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. Pharisaeus (2)

Pharīta, lat., M.: nhd. Einwohner der Insel Pharos, Pharite; E.: s. Pharos; L.: Georges 2, 1682

Pharius, lat., Adj.: nhd. pharisch, ägyptisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φάριος (Phários); E.: s. gr. Φάριος (Phários), Adj., pharisch; s. lat. Pharos; L.: Georges 2, 1682

Pharizaïcē, mlat., Adv.: Vw.: s. Pharisaïcē

pharmaceuticus, lat., Adj.: nhd. zu den Arzneimitteln gehörig, pharmazeutisch; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. φαρμακευτικός (pharmakeutikós); E.: s. gr. φαρμακευτικός (pharmakeutikós), Adj., die Arzneibereitung betreffend; vgl. gr. φάρμακον (phármakon), N., Zaubermittel, Heilmittel; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: s. nhd. pharmazeutisch, Adj., pharmazeutisch; W.: s. nhd. Pharmazeutikum, N., Pharmazeutikum, Arzneimittel; L.: Georges 2, 1681, TLL

pharmaceutria, lat., F.: nhd. Zauberin; ÜG.: ahd. zoubarara Gl, zoubararin Gl, (zoubarunga) Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. φαρμακεύτρια (pharmakeútria); E.: s. gr. φαρμακεύτρια (pharmakeútria), F., Zauberin; vgl. gr. φάρμακον (phármakon), N., Zaubermittel, Heilmittel; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Georges 2, 1681, TLL

pharmacia, farmatia, lat., F.: nhd. Medikamentenkunde, Giftmischerei; mlat.-nhd. Arznei, Heilmittel; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. φαρμακεία (pharmakeía); E.: s. gr. φαρμακεία (pharmakeía), F., Gebrauch von Heilmitteln, Giftmischerei; vgl. gr. φάρμακον (phármakon), N., Zaubermittel, Heilmittel; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: s. nhd. Pharmazie, F., Pharmazie, Medikamentenkunde; L.: TLL, Niermeyer 539, Habel/Gröbel 147, Latham 349a, Blaise 684b

pharmacis, lat., F.: nhd. Giftmischerin, Zaubererin; Q.: Schol. Verg. Bern. (5. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. φαρμακίς (pharmakís); E.: s. gr. φαρμακίς (pharmakís), F., Giftmischerin, Zaubererin; vgl. gr. φάρμακον (phármakon), N., Zaubermittel, Heilmittel; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: TLL

pharmacītis, lat., F.: nhd. Heilmittel, Zaubermittel? (genus terrae medicinale); Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. φαρμακῖτις (pharmakitis); E.: s. gr. φαρμακῖτις (pharmakitis), F., Zaubermittel Enthaltendes; vgl. gr. φάρμακον (phármakon), N., Zaubermittel, Heilmittel; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: TLL

pharamcōdēs, lat., Adj.: nhd. Heilkraft habend, Zauberkraft habend, heilmittelartig; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. φαρμακώδης (pharmakṓdēs); E.: s. gr. φαρμακώδης (pharmakṓdēs), Adj., heilmittelartig, zaubermittelartig; vgl. gr. φάρμακον (phármakon), N., Zaubermittel, Heilmittel; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: TLL

pharmacopōla, lat., M.: nhd. Zaubertrankhändler, Wundersalbenhändler, Quacksalber; ÜG.: mhd. salbenverkoufer VocOpt, salbverkoufer VocOpt; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), VocOpt; I.: Lw. gr. φαρμακοπώλης (pharmakopṓlēs); E.: s. gr. φαρμακοπώλης (pharmakopṓlēs), M., Verkäufer von Arzneien und Giften, Apotheker; vgl. gr. φάρμακον (phármakon), N., Zaubermittel, Heilmittel; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; gr. πωλεῖν (pōlein), V., verkaufen, feilbieten; idg. *pel- (5)?, V., verkaufen, verdienen, Pokorny 804; L.: Georges 2, 1681, TLL

pharmacum, lat., N.: nhd. Zaubermittel, Heilmittel; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. φάρμακον (phármakon); E.: s. gr. φάρμακον (phármakon), N., Zaubermittel, Heilmittel; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: TLL, Niermeyer 539, Latham 349a

pharmacus, lat., M.: nhd. Giftmischer, Zauberer; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. φαρμακός (pharmakós); E.: s. gr. φαρμακός (pharmakós), M., Giftmischer, Zauberer; vgl. gr. φάρμακον (phármakon), N., Zaubermittel, Heilmittel; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Georges 2, 1681, TLL

Pharmacūssa, lat., F.=ON: nhd. Pharmakussa (eine Insel an der karischen Küste); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φαρμακοῦσσα (Pharmakūssa); E.: s. gr. Φαρμακοῦσσα (Pharmakūssa), F.=ON, Pharmakussa (eine Insel an der karischen Küste); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1681

Pharnabāzus, lat., M.=PN: nhd. Pharnabazos; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φαρνάβαζος (Pharnábazos); E.: s. gr. Φαρνάβαζος (Pharnábazos), M.=PN, Pharnabazos; aus dem Pers.?; L.: Georges 2, 1681

Pharnacēs, lat., M.=PN: nhd. Pharnakes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φαρνάκης (Pharnákēs); E.: s. gr. Φαρνάκης (Pharnákēs), M.=PN, Pharnakes; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1681

Pharnacīon, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φαρνάκειον (Pharnákeion); E.: s. gr. Φαρνάκειον (Pharnákeion), N., eine Pflanze; vgl. gr. Φαρνάκης (Pharnákēs), M.=PN, Pharnakes; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1681

pharnuprium, lat., N.: nhd. Feigenwein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1682, TLL

Pharos (1), Pharus, Farus, lat., F.=ON, M.=ON: nhd. Pharos, Ägypten, Paros (eine Insel vor Dalmatien); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φάρος (Pháros); E.: s. gr. Φάρος (Pháros), F.=ON, Pharos; weitere Herkunft unklar?; W.: nhd. Pharus, M., Pharus, Leuchtturm; L.: Georges 2, 1682

pharos (2), mlat., M.: Vw.: s. pharus

Pharsālia (1), lat., F.=ON: nhd. Pharsalia, Gebiet von Pharsalus; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φαρσαλία (Pharsalía); E.: s. gr. Φαρσαλία (Pharsalía), F.=ON, Pharsalia, Gebiet von Pharsalus; s. lat. Pharsālos; L.: Georges 2, 1682

Pharsālia (2), lat., F.: nhd. „Pharsalia“ (Epos von Lucanus); Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. lat. Pharsālos; L.: Georges 2, 1682

Pharsālicus, lat., Adj.: nhd. pharsalisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Pharsālos; L.: Georges 2, 1682

Pharsālius, lat., Adj.: nhd. pharsalisch; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φαρσάλιος (Pharsálios); E.: s. gr. Φαρσάλιος (Pharsálios), Adj., pharsalisch; s. lat. Pharsālos; L.: Georges 2, 1682

Pharsālos, Pharsālus, lat., F.=ON: nhd. Pharsalos; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φάρσαλος (Phársalos); E.: s. gr. Φάρσαλος (Phársalos), F.=ON, Pharsalos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1682

Pharsālus, lat., F.=ON: Vw.: s. Pharsālos

pharum, lat., N.: nhd. Leuchtturm; E.: s. pharus

pharūrīm, lat., Sb.: nhd. Teil des Tempels?; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

pharus, pharos, farius, farus, lat., M.: nhd. Leuchtturm, Turm, Leuchtfeuer, Helligkeit, strahlendes Licht, Meerenge; mlat.-nhd. Kerzenhalter; ÜG.: ahd. far? Gl, liuhta Gl, (warthus) Gl; ÜG.: anfrk. dref Gl; ÜG.: ae. beacenfyr Gl, torr; ÜG.: mnd. blas, blüse; Q.: Oros. (417/418 n. Chr.), Bi, Cap., Gl; Q2.: Beda, Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); I.: Lw. gr. φάρος (pháros); E.: s. gr. φάρος (pháros), M., Leuchtturm?; vgl. gr. Φάρος (Pháros), F.=ON, Pharos; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL, Niermeyer 539, Habel/Gröbel 147, Latham 349a, Blaise 347a, 684b

Pharus (2), lat., F.=ON, M.=ON: Vw.: s. Pharos

pharynga, lat., F.: nhd. Kehle (F.) (1), Gurgel; Q.: Alex. Trall. (um 525-um 605 n. Chr.); E.: s. gr. φάρυγξ (phárynx), F., M., Kehle (F.) (1), Schlund, Luftröhre; idg. *bʰₑrug-, *bʰrug-, *bʰorg-, Sb., Schlund, Luftröhre, Pokorny 145; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: TLL

pharyngotomia, lat., F.: nhd. Kehlkopfschnitt; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. φαρυγγοτομία (pharyngotomía); E.: s. gr. φαρυγγοτομία (pharyngotomía), F., Kehlkopfschnitt; vgl. gr. φάρυγξ (phárynx), F., M., Kehle (F.) (1), Schlund, Luftröhre; idg. *bʰₑrug-, *bʰrug-, *bʰorg-, Sb., Schlund, Luftröhre, Pokorny 145; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; gr. τέμνειν (témnein), V., schneiden, zerschneiden, hauen, brechen; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: TLL

pharynx, mlat., F.: nhd. Rachen; ÜG.: mnd. rache; I.: Lw. gr. φάρυγξ (phárynx); E.: gr. φάρυγξ (phárynx), F., M., Kehle (F.) (1), Schlund, Luftröhre; idg. *bʰₑrug-, *bʰrug-, *bʰorg-, Sb., Schlund, Luftröhre, Pokorny 145; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: nhd. Pharynx, M., Pharyns, Rachen, Schlund; L.: Kytzler/Redemund/Eberl 792
phasallus, mlat., M.: Vw.: s. vasallus

phascōlium, lat., M.: Vw.: s. pasceolus

phacōlum, lat., N.: nhd. Säckchen, Geldsäckchen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. φάσκωλον (pháskōlon); E.: s. gr. φάσκωλον (pháskōlon), N., Säckchen, Geldsäckchen; vgl. gr. φάσκωλος (pháskōlos), M., lederner Beutel (M.) (1), Ränzel, Mantelsack; vgl. idg. *bʰasko-, Sb., Bund, Bündel, Pokorny 111; L.: TLL

phasa, mlat., N.: Vw.: s. pascha

phasca, mlat., N.: Vw.: s. pascha

phase, hebr.-lat., N.: nhd. Pessachfest; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

phasē, mlat., F.: nhd. Erscheinung; E.: s. gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Habel/Gröbel 148

phāseānus, mlat., M.: Vw.: s. phāsiānus (2)

phasēlāria, fasēlāria, facēlāria, lat., N.: nhd. Gericht von eingemachten Bohnen; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. phasēlus; L.: Georges 2, 1682, TLL

Phasēlīnus, lat., Adj.: nhd. phaselinisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Phasēlis; L.: Georges 2, 1682

phasēlion, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?), Gl; I.: Lw. gr. φασήλιον (phasḗlion); E.: s. gr. φασήλιον (phasḗlion), N., ein Kraut?; vgl. gr. φάσηλος (phásēlos), M., Bohne; Lehnwort aus dem Mittelmeerraum; L.: TLL

Phasēlis, lat., F.=ON: nhd. Phaselis (Name zweier Städte in Lykien und Judäa); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φασηλίς (Phasēlís); E.: s. gr. Φασηλίς (Phasēlís), F.=ON, Phaselis (Name zweier Städte in Lykien und Judäa); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1682

Phasēlīta, lat., M.: nhd. Einwohner von Phasellis, Phaselite; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Phasēlis; L.: Georges 2, 1682

phasellus?, mlat., M.: nhd. Schnabel?; ÜG.: mnd. snibbe; E.: Herkunft ungeklärt?

phasēlos, gr.-lat., M., F.: Vw.: s. phasēlus

phasēlus, basēlus, phasēlos, fasēlus, lat., M., F.: nhd. Bohne, Schwertbohne; mlat.-nhd. leichtes Fahrzeug, Boot; ÜG.: ahd. arawiz Gl, (kihhira) Gl, kiol Gl, pfasol Gl, skafa? Gl, (stiurskif) Gl; ÜG.: mnd. rasegel, roværeschip*; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl; Q2.: Gl; I.: Lw. gr. φάσηλος (phásēlos); E.: s. gr. φάσηλος (phásēlos), M., Bohne; Lehnwort aus dem Mittelmeerraum; W.: ahd. pfasōl* 1, phasōl*, pfesōl*, st. F. (i)?, Bohne; nhd. Fisole, F., Fisole, Frucht der grünen Gartenbohne, DW 2, 851; W.: mhd. visōl, st. F., Bohne, Fisole; L.: Georges 2, 1682, TLL, Walde/Hofmann 1, 97, Walde/Hofmann 2, 299, Habel/Gröbel 148

phaseolātus, lat., Adj.: nhd. aus Bohnen gemacht?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. phasēlus; L.: TLL

phaseolus, faseolus, passeolus, passiolus, fasiolus, faciolus, faxiolus, faxulus, lat., M.: nhd. Bohne; ÜG.: ahd. bodam Gl, skifilin Gl; ÜG.: as. skipilin GlPW; Hw.: s. phasiolus; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl, GlPW; E.: s. phasēlus; L.: Georges 2, 1682, TLL, Walde/Hofmann 1, 97, Walde/Hofmann 2, 299, Habel/Gröbel 148, Blaise 369b, 684b

phasganion, gr.-lat., N.: nhd. Schwertlilie, Schwertel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φασγάνιον (phasgánion); E.: s. gr. φασγάνιον (phasgánion), N., Schwertlilie; vgl. gr. φάσγανον (phásganon), M., Messer, Schwert; ohne Etymologie, Frisk 2, 995; L.: Georges 2, 1683, TLL

phasganon, gr.-lat., N.: nhd. Schwertlilie, Schwertel; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. φάσγανον (phásganon); E.: s. gr. φάσγανον (phásganon), N., Schwertlilie; vgl. gr. φάσγανον (phásganon), M., Messer, Schwert; ohne Etymologie, Frisk 2, 995; L.: TLL

Phāsiacus, lat., Adj.: nhd. phasisch, kolchisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φασιακός (Phasiakós); E.: s. gr. Φασιακός (Phasiakós), Adj., phasisch; s. lat. Phāsis (1); L.: Georges 2, 1683

phāsiāna, mlat., F.: nhd. Fasan; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. phāsiānus (1); L.: TLL, Habel/Gröbel 148

phāsiānācius?, lat., Adj.: nhd. aus Fasanen bestehend?, Fasanen...; Q.: Anth.; E.: s. phāsiānus; L.: TLL

phāsiānārius (1), lat., F.: nhd. von Fasanen stammend, zum Fasan gehörig, Fasanen...; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), Ei; E.: s. phāsiānus (1); L.: Georges 2, 1683, TLL, Walde/Hofmann 2, 299

phāsiānārius (2), lat., M.: nhd. Fasanenwärter; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. phāsiānus (1); L.: Georges 2, 1683, TLL

phāsiānīnus, lat., Adj.: nhd. von Fasanen stammend; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. phāsiānus (1); L.: Georges 2, 1683, TLL

phāsiānta*, phēsānta, mlat., F.: nhd. Fasan; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. phāsiānus (2); L.: Latham 349a

phāsiāntus*, phēsāntus, phēsauntus, fīsāntus, phēsāndus, fēsāntus, mlat., M.: nhd. Fasan; Q.: Latham (1251); E.: s. phāsiānus (2); L.: Latham 349a

phāsiānus (1), fāsiānus, lat., Adj.: nhd. phasianisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φασιανός (Phasianós); E.: s. gr. Φασιανός (Phasianós), Adj., phasianisch; s. lat. Phāsis (1); W.: s. ahd. fesihuon* 9, st. N. (a, iz/az), Fasan; vgl. mhd. fasān, fasant, M.?, Fasan; nhd. Fasan, M., Fasan; R.: phāsiānus avis, lat., M.: nhd. Fasan, Vogel aus der Gegend des Flusses Phasis; I.: Lüs. gr. όρνις Φασιανός (órnis Phasianós); L.: Georges 2, 1683, TLL, Walde/Hofmann 2, 299, Kluge s. u. Fasan

phāsiānus (2), phāseānus, phēsiānus, fāsiānus, fāsānus, fāxiānus, fāxānus, fāsciānus, fēsiānus, fāserānus, phāsidos, lat., M.: nhd. Fasan; ÜG.: ahd. (birkhuon)? Gl, fesihuon Gl, hasalhuon Gl, (orrehano) Gl; ÜG.: as. hasalhon Gl; ÜG.: ae. worhana Gl; ÜG.: mhd. fasan Gl; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Cap., Gl; E.: s. phāsiānus (1); L.: Georges 2, 1683, TLL, Habel/Gröbel 148, Latham 349a, Blaise 380b

Phāsias (1), lat., Adj.: nhd. phasisch, kolchisch; I.: Lw. gr. Φασιάς (Phasiás); E.: s. gr. Φασιάς (Phasiás), Adj., phasisch, kolchisch; s. lat. Phāsis (1); L.: Georges 2, 1683

Phāsias (2), lat., F.: nhd. Kolchierin; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Phāsis (1); L.: Georges 2, 1683

phāsidos, mlat., M.: Vw.: s. phāsiānus (2)

phasiolus, fasiolus, lat., M.: nhd. eine Pflanze, Gartenbohne, Faseole; Hw.: s. phaseolus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Cap.; I.: Lw. gr. φασίολος (phasíolos); E.: s. gr. φασίολος (phasíolos), M., eine Pflanze; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1683, TLL

phasis (1), lat., F.: nhd. Anzeige, Anzeichen, Erscheinung; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. φάσις (phásis); E.: s. gr. φάσις (phásis), F., Anzeige, Anzeichen, Erscheinung, Aufgang eines Gestirns, Rede, Gerücht; vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104 und idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: TLL, Latham 349a

phasis (2), lat., F.: nhd. Fasan; ÜG.: ahd. fesihuon Gl; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. φασίς (phasís); E.: s. gr. φασίς (phasís), F., Fasan?; s. lat. phāsiānus; L.: TLL

Phāsis (1), lat., M.=FlN: nhd. Phasis (Grenzfluss zwischen Kleinasien und Kolchis); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φᾶσις (Phasis); E.: s. gr. Φᾶσις (Phasis), FlN, Phasis; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1683

Phāsis (2), lat., Adj.: nhd. phasisch, kolchisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Phāsis (1); L.: Georges 2, 1683

Phāsis (3), lat., F.: nhd. Kolchierin; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Phāsis (1); L.: Georges 2, 1683

Phāsis (4), lat., F.=ON: nhd. Phasis (Stadt und Hafen an der Mündung des Phasis); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Phāsis (1); L.: Georges 2, 1683

phasltērium, mlat., N.: Vw.: s. psaltērium

phasma (1), fasma, casma, clasma?, lat., N.: nhd. Erscheinung, Gespenst; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); I.: Lw. gr. φάσμα (phásma); E.: s. gr. φάσμα (phásma), N., Erscheinung, Gestalt; vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Georges 2, 1683, TLL, Habel/Gröbel 148, Latham 90a

phasma (2), mlat., F.: Vw.: s. fasma

phassa, fassa, phatta, lat., F.: nhd. wilde Taube, Holztaube, Ringeltaube; ÜG.: ahd. stara? Gl, staro? Gl; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. φάσσα (phássa); E.: s. gr. φάσσα (phássa), F., wilde Taube, Holztaube, Ringeltaube; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 997; L.: TLL

phāsticum, mlat., N.: Vw.: s. pāscuum

phāstīcus, mlat., Adj.: Vw.: s. fāstīcus

phastūcium, lat., N.: nhd. ?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

phatigium, mlat., N.: Vw.: s. fatigium

phatnē, lat., F.: nhd. Krippe, Raum zwischen zwei Sternen im Krebsgestirn; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. φάτνη (phátnē); E.: s. gr. φάτνη (phátnē), F., Krippe; vgl. idg. *bʰendʰ-, V., binden, Pokorny 127; L.: Georges 2, 1683

phatta, lat., F.: Vw.: s. phassa

phaulanx, mlat., F.: Vw.: s. phalanx

phaulius, lat., Adj.: nhd. schlecht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φαύλιος (phaúlios); E.: s. gr. φαύλιος (phaúlios), Adj., gemein, schlecht; vgl. gr. φαῦλος (phaulos), Adj., gering, geringfügig, schlecht; vgl. idg. *bʰlēu- (2)?, *bʰləu-?, *bʰlū-?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159; L.: Georges 2, 1683

phe, lat., Sb.: nhd. Phe (hebräischer Buchstabe); Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

phēbella, mlat., F.: Vw.: s. phoebella

phēbēos, mlat., Adj.: Vw.: s. Phoebēus

phēbēus, mlat., Adj.: Vw.: s. Phoebēus

phēbificāre, mlat., V.: Vw.: s. phoebificāre

phēbiger, mlat., Adj.: Vw.: s. phoebiger

phēbus (1), mlat., M.: Vw.: s. ephēbus (1)

phēbus (2), mlat., M.=PN, M.: Vw.: s. Phoebus

Phēgēius, lat., Adj.: nhd. phegëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Phēgeus; L.: Georges 2, 1683

Phēgeus, lat., M.=PN: nhd. Phegeus; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. Φηγεύς (Phēgeús); E.: s. gr. Φηγεύς (Phēgeús), M.=PN, Phegeus; vgl. gr. φηγός (phēgós), F., Eiche; idg. *bʰāgós, F., Buche, Pokorny 107; L.: Georges 2, 1683

Phēgis, lat., F.: nhd. Phegide, Tochter des Phegeus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Phēgeus; L.: Georges 2, 1683

phēgus, lat., F.: nhd. Eiche; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. φηγός (phēgós); E.: s. gr. φηγός (phēgós), F., Eiche; idg. *bʰāgós, F., Buche, Pokorny 107; L.: TLL

Pheletheus, mlat., M.=PN: nhd. Pheletheus; ÜG.: ahd. (warting) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: aus dem Gr.

pheliperia, mlat., F.: Vw.: s. pelliparia (1)

phellandrion, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze mit Efeublättern; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φελλάνδριον (phellándrion); E.: s. gr. φελλάνδριον (phellándrion), N., eine Pflanze; vgl. gr. φελλός (phellós), M., Kork, Korkeiche; idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118?; L.: Georges 2, 1683, TLL

phelliparius, mlat., M.: Vw.: s. pelliparius (1)

phellos, gr.-lat., M.: nhd. Korkeiche, Pantoffelholz, Kork, Hohlscheibe; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. φελλός (phellós); E.: gr. φελλός (phellós), M., Kork, Korkeiche; idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118?; L.: Georges 2, 1683, TLL

phelmōnī, felmōnī, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

Phēmius, lat., M.=PN: nhd. Phemios; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φήμιος (Phḗmios); E.: s. gr. Φήμιος (Phḗmios), M.=PN, Phemios; vgl. gr. φήμη (phḗmē), F., Stimme, Wort, Orakel, Gerücht; vgl. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Georges 2, 1683

Phēmonoē, lat., F.=PN, F.: nhd. Phemonoe, Prophetin; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φημονόη (Phēmonóē); E.: s. gr. Φημονόη (Phēmonóē), F.=PN, Phemonoe; vielleicht von gr. φήμη (phḗmē), F., Stimme, Wort, Orakel, Gerücht; vgl. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Georges 2, 1684

Pheneāta, lat., M.: nhd. Pheneate, Einwohner von Pheneos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φενεάτα (Pheneáta); E.: s. gr. Φενεάτα (Pheneáta), M., Pheneate, Einwohner von Pheneos; s. lat. Pheneāta; L.: Georges 2, 1684

Pheneos, Pheneus, lat., F.=ON: nhd. Pheneos (Stadt in Arkadien); Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φένεος (Phéneos); E.: s. gr. Φένεος (Phéneos), F.=ON, Pheneos (Stadt in Arkadien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1684

phēnerātor, mlat., M.: Vw.: s. fēnerātor

phenestella, mlat., F.: Vw.: s. fenestella (1)

Pheneus, lat., F.=ON: Vw.: s. Pheneos

phengītēs, lat., M.: nhd. Leuchtstein, Spiegelstein, Glimmer; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φεγγίτης (phengítēs); E.: s. gr. φεγγίτης (phengítēs), M., Leuchtstein; vgl. gr. φέγγειν (phéngein), V., leuchten, erleuchten; idg. *speng-, V., glänzen, Pokorny 989?; L.: Georges 2, 1684, TLL

phengus, mlat., M.: Vw.: s. thanus

phēnīcārius, mlat., M.: Vw.: s. phoenīcārius

phēnīcium, mlat., N.: Vw.: s. Phoenīcium

pheniolum, phenolium, mlat., N.: nhd. Mäntelchen, Reisemantel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 684b

phenolium, mlat., N.: Vw.: s. pheniolum

phēnomenon, mlat., N.: Vw.: s. phaenomenon

pheodālis (1), mlat., M.: Vw.: s. feodālis (1)

pheodālis (2), mlat., Adj.: Vw.: s. feodālis (2)

pheodāre, mlat., V.: Vw.: s. feodāre

pheodāticus, mlat., Adj.: Vw.: s. feodāticus

pheodātio, mlat., F.: Vw.: s. feudātio

pheoditās, mlat., F.: Vw.: s. feoditās

pheodum, mlat., N.: Vw.: s. feodum

pheōs, lat., M.: nhd. eine stachelige Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φέως (phéōs); E.: s. gr. φέως (phéōs), M., eine Pflanze?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1684, TLL

phepere, ägypt.-lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Ägypt.; L.: TLL

Pherae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Pherai (Name mehrerer Städte in Griechenland); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φεραί (Pheraí); E.: s. gr. Φεραί (Pheraí), F. Pl.=ON, Pherai (Name mehrerer Städte in Griechenland); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1684

Pheraeus (1), lat., Adj.: nhd. pheräisch, zu Pherai gehörig, thessalisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φεραῖος (Pheraios); E.: s. gr. Φεραῖος (Pheraios), Adj., pheräisch, zu Pherai gehörig; s. lat. Pherae; L.: Georges 2, 1684

Pheraeus (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Pherai, Pheräer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φεραῖος (Pheraios); E.: s. gr. Φεραῖος (Pheraios), M., Einwohner von Pherai, Pheräer; s. lat. Pherae; L.: Georges 2, 1684

Phereclēus, lat., Adj.: nhd. phereklëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Phereclus; L.: Georges 2, 1684

Phereclus, lat., M.=PN: nhd. Phereklos; I.: Lw. gr. Φέρεκλος (Phéreklos); E.: s. gr. Φέρεκλος (Phéreklos), M.=PN, Phereklos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1684

Pherecratēs, lat., M.=PN: nhd. Pherekrates; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φερεκράτης (Pherekrátēs); E.: s. gr. Φερεκράτης (Pherekrátēs), M.=PN, Pherekrates; Vorderglied vielleicht s. gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; Hinterglied s. gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Macht, Gewalt; vgl. idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; W.: s. nhd. Pherekrateus, M., Pherekrateus, katalektischer Glykoneus; L.: Georges 2, 1684

Pherecratīos, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. Pherecratīus

Pherecratīus, Pherecratīos, ferecratīus, feregratīus, lat., Adj.: nhd. pherekratëisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φερεκράτειος (Pherekráteios); E.: s. gr. Φερεκράτειος (Pherekráteios), Adj., pherekratëisch; s. lat. Pherecratēs; L.: Georges 2, 1684

Pherecȳdēs, lat., M.=PN: nhd. Pherekydes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φερεκύδης (Pherekýdēs); E.: s. gr. Φερεκύδης (Pherekýdēs), M.=PN, Pherekydes; Vorderglied vielleicht s. gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; Hinterglied s. gr. κῦδος (kydos), N., Ruhm, Ehre; s. idg. *keu- (1), *skeu- (4), V., wahrnehmen, Pokorny 587; L.: Georges 2, 1684

Pherecȳdēus, lat., Adj.: nhd. pherecydëisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Pherecȳdēs; L.: Georges 2, 1684

Pherēs, lat., M.=PN: nhd. Pheres; I.: Lw. gr. Φέρης (Phérēs); E.: s. gr. Φέρης (Phérēs), M.=PN, Pheres; weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; Hinterglied s. gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Macht, Gewalt; vgl. idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 2, 1684

Pherētiadēs, lat., M.: nhd. Pheretiade, Sohn des Pheres; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Pherēs; L.: Georges 2, 1684

phernophorus, forniforus, lat., M.: nhd. Inhaber der Mitgift?, Überbringer der Mitgift?; Q.: Gl; E.: s. gr. φερνή (phernḗ), F., Mitgift; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: TLL, Latham 349a

pherombron, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut, eine Gurke; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. φέρομβρον (phérombron); E.: s. gr. φέρομβρον (phérombron), N., ein Kraut?, eine Gurke?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

pherōnymē, mlat., Adv.: nhd. seinem Namen Ehre machend; Q.: Anast. syn. (9. Jh.); E.: s. pherōnymus; L.: Blaise 685a

pherōnymus, forōnymus, ferōnymus, forōnimus, mlat., Adj.: nhd. seinem Namen Ehre machend; Hw.: s. ferōnymon; Q.: Niermeyer (9./10. Jh.); I.: Lw. gr. φερώνυμος (pherṓnymos); E.: s. gr. φερώνυμος (pherṓnymos), Adj., seinen Namen mit Recht führend, seinen Namen verdienend; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; gr. ὄνομα (ónoma), N., Name; idg. *enomn̥-, *nōmn̥-, *h₁nḗh₃mon-, *h₁néh₃mn-, Sb., Name, Pokorny 321; L.: Niermeyer 549, Blaise 379b, 385a

phēsāndus, mlat., M.: Vw.: s. phasiāntus*

phēsānta, mlat., F.: Vw.: s. phasiānta*

phēsāntus, mlat., M.: Vw.: s. phasiāntus*

phēsauntus, mlat., M.: Vw.: s. phasiāntus*

phēsiānus, mlat., M.: Vw.: s. phāsiānus (2)

Phētonēus, mlat., Adj.: Vw.: s. Phaëthonēus

phētrium, lat., N.: nhd. Versammlungsort einer Genossenschaft; Q.: Inschr.; E.: s. gr. φράτριον (phrátrion), N., Versammlungsort einer Genossenschaft?; vgl. gr. φρατρία (phratría), F., Bruderschaft, Phratrie (Unterabteilung der attischen Phylen); vgl. idg. *bʰrā́tér, *bʰráh₂ter, *bʰréh₂ter, *bʰréh₂tōr, M., Angehöriger, Verwandter, Bruder, Pokorny 163; L.: Georges 2, 1684, TLL

pheu, lat., Interj.: nhd. pheu!; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: aus dem Gr., lautmalerisch; L.: TLL

pheudōmnus, mlat., Adj.: Vw.: s. pseudōnymus

pheudum, mlat., N.: Vw.: s. feodum

pheugydros, gr.-lat., Adj.: nhd. wasserscheu; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. φεύγυδρος (pheúgydros); E.: s. gr. φεύγυδρος (pheúgydros), Adj., wasserscheu; vgl. gr. φεύγειν (pheúgein), V., fliehen, angeklagt werden, angeklagt sein (V.); idg. *bʰeug- (1), V., fliehen, Pokorny 152; gr. ὕδωρ (hýdōr), N., Wasser; s. idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; L.: Georges 2, 1685, TLL

pheuxaspidion, gr.-lat., N.: nhd. ein stark riechendes Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. φευξασπίδιον (pheuxaspídion); E.: s. gr. φευξασπίδιον (pheuxaspídion), N., ein Kraut; vgl. gr. φεύγειν (pheúgein), V., fliehen, angeklagt werden, angeklagt sein (V.); idg. *bʰeug- (1), V., fliehen, Pokorny 152; Hinterglied vielleicht s. gr. ἀσπίς (aspís), F., Schlange, ägyptische Kobra; vielleicht von gr. ἀσπίς (aspís), F., Schild; vgl. idg. *spēi- (3), *spē-, *spī-, V., sich dehnen, gedeihen, gelingen, Pokorny 983; L.: Georges 2, 1685, TLL

pheuxicterus, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. φευξίκτερος (pheuxíkteros); E.: s. gr. φευξίκτερος (pheuxíkteros), F., ein Kraut?; ? vgl. gr. φεύγειν (pheúgein), V., fliehen, angeklagt werden, angeklagt sein (V.); idg. *bʰeug- (1), V., fliehen, Pokorny 152; L.: TLL

phexasis, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

phī, lat., Sb.: nhd. Pi; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. φῖ (phi); E.: s. gr. φῖ (phi), N., Phi; s. Hebr. Pe; L.: TLL

phiala, fiala, phiola, fiola, falla, fiella, phialē, viala, viola, lat., F.: nhd. Tasse, Schale (F.) (2), Trinkschale; ÜG.: ahd. behhari Gl, fiala Gl, glasafaz Gl, glasakopf Gl, (lid) Gl, napf Gl, stouf Gl; ÜG.: ae. fæt Gl; ÜG.: mhd. glasekopf SH, glasevaz Voc; ÜG.: mnd. glasekop?, koderolf; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl, SH, Voc; I.: Lw. gr. φιάλη (phiálē); E.: s. gr. φιάλη (phiálē), F., flaches Gefäß, Schüssel; technisches Lehnwort unbekannter Herkunft; W.: ahd. fiala 6, sw. F. (n), Schale (F.) (2), Becher, Schöpfgefäß; mhd. viole, sw. F., Phiole; nhd. Phiole, F., kugelförmige Glasflasche mit langem Hals; W.: nhd. Fiale, F., Fiale, ein schlakes gotisches Türmchen über Strebepfeilern; W.: nhd. Phiale, F., Phiale, flache Oberschale; L.: Georges 2, 1685, TLL, Kluge s. u. Phiole, Kytzler/Redemund 548, Habel/Gröbel 152, Latham 349a, Blaise 382a, 685a

phiala, mlat., F.: Vw.: s. vīdula

phialārius*, fialārius, fiolārius, mlat., M.: nhd. Glasbläser, ein Bediensteter im Papstpalast; E.: s. phiala; L.: Niermeyer 562, Blaise 382a, 386b

phialē, lat., F.: Vw.: s. phiala

phialtēs, mlat., M.: Vw.: s. ephialtēs (2)

Phīdiacus, lat., Adj.: nhd. phidiacisch, des Phidias seiend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Phīdiās; L.: Georges 2, 1685

Phīdiās, lat., M.=PN: nhd. Phidias; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φειδίας (Pheidías); E.: s. gr. Φειδίας (Pheidías), M.=PN, Phidias; ? vgl. gr. φείδεσθαι (pheídesthai), V., ablassen, schonen, sparen; idg. *bʰeid-, V., spalten, trennen, Pokorny 116; s. idg. *bʰeiə-, *bʰei-, *bʰī-, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Georges 2, 1685

philactēria, mlat., F.: Vw.: s. phylactēria

philactērium, lat., N.: Vw.: s. phylactērium

Philadelphēnus, lat., M.: nhd. Philadelphener, Einwohner von Philadelphia; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Philadelphia; L.: Georges 2, 1685

Philadelphiēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Philadelphia stammend, Philadelphia betreffend, aus Bosra stammend, Bosra betreffend; E.: s. Philadelphia; L.: Blaise 685a

Philadelphia, lat., F.=ON: nhd. Philadelphia (Stadt in Lydien); I.: Lw. gr. Φιλαδέλφεια (Philadélpheia); E.: s. gr. Φιλαδέλφεια (Philadélpheia), F.=ON, Philadelphia (Stadt in Lydien); vielleicht s. gr. φιλαδέλφεια (philadélpheia), F., Bruderliebe; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb; weitere Herkunft bisher ungeklärt; gr. ἀδελφός (adelphós), M., Bruder, Halbbruder; gr. δελφύς (delphýs), F., Gebärmutter, Leibesfrucht; vgl. idg. *gᵘ̯elbʰ-, Sb., Gebärmutter, Junges, Pokorny 473?; idg. *gelebʰ-, *geleb-, *glēbʰ-, *glēb-, *gləbʰ-, *gləb-, V., zusammenballen, Pokorny 359?; idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich, ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; L.: Georges 2, 1685, Blaise 685a

Philadelphus, lat., M.=PN: nhd. Philadelphos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φιλάδελφος (Philádelphos); E.: s. gr. Φιλάδελφος (Philádelphos), M.=PN, Philadelphos; vgl. gr. φιλάδελφος (philádelphos), Adj., bruderliebend, geschwisterliebend; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb; weitere Herkunft bisher ungeklärt; gr. ἀδελφός (adelphós), M., Bruder, Halbbruder; gr. δελφύς (delphýs), F., Gebärmutter, Leibesfrucht; vgl. idg. *gᵘ̯elbʰ-, Sb., Gebärmutter, Junges, Pokorny 473?; idg. *gelebʰ-, *geleb-, *glēbʰ-, *glēb-, *gləbʰ-, *gləb-, V., zusammenballen, Pokorny 359?; idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich, ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; L.: Georges 2, 1685

Philae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Philae (Insel im Nil); Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φιλαί (Philaí); E.: s. gr. Φιλαί (Philaí), F.=ON, Philae (Insel im Nil); aus dem Ägypt.; L.: Georges 2, 1685

Philaenī, lat., M. Pl.: nhd. Philaeni (zwei Brüder aus Karthago); Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φίλαινοι (Phílainoi); E.: s. gr. Φίλαινοι (Phílainoi), M. Pl., Philaeni (zwei Brüder aus Karthago); vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 1685

Philammōn, lat., M.=PN: nhd. Philammon; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φιλάμμων (Philámmōn); E.: s. gr. Φιλάμμων (Philámmōn), M.=PN, Philammon; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1685

philanthrōpium, lat., N.: nhd. Liebesgabe, Geschenk, Belohnung; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. gr. φιλάνθρωπος (philánthrōpos), Adj., menschenfreundlich; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; gr. ἄνθρωπος (ánthrōpos), M., Mensch; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 1, 111, vielleicht als *ἀνθρο-ωπος (anthro-ōpos), Adj., mit bärtigem Gesicht aus idg. *andʰer-, *n̥dʰer-, Sb., Spitze, Stängel, Stengel, Pokorny 41?; L.: Georges 2, 1685, TLL, Heumann/Seckel 429a

philanthrōpos (1), lat., F.: nhd. kleine Klette, Klebkraut; ÜG.: ahd. kletta Gl, kletto Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. gr. φιλάνθρωπος (philánthrōpos), Adj., menschenfreundlich; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; gr. ἄνθρωπος (ánthrōpos), M., Mensch; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 1, 111, vielleicht als *ἀνθρο-ωπος (anthro-ōpos), Adj., mit bärtigem Gesicht aus idg. *andʰer-, *n̥dʰer-, Sb., Spitze, Stängel, Stengel, Pokorny 41?; L.: Georges 2, 1685, TLL, Latham 349a

philanthrōpos (2), filantrōpos, filantrōpus, filoantrōpus, filontrōpos, mlat., M.: nhd. Menschenfreund; I.: Lw. s. gr. φιλάνθρωπος (philánthrōpos); E.: s. gr. φιλάνθρωπος (philánthrōpos), M., Menschenfreund; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; gr. ἄνθρωπος (ánthrōpos), M., Mensch; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 1, 111, vielleicht als *ἀνθρο-ωπος (anthro-ōpos), Adj., mit bärtigem Gesicht aus idg. *andʰer-, *n̥dʰer-, Sb., Spitze, Stängel, Stengel, Pokorny 41?; W.: nhd. Philanthrop, M., Philantrop, Menschenfreund; L.: Habel/Gröbel 153

philanthrōpos* (3), philonthrōpos, mlat., Adj.: nhd. menschenfreundlich; Q.: Latham (um 1200); E.: s. philanthrōpus (2); L.: Latham 349a

philarchia, lat., F.: nhd. Herrschbegierde; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); I.: Lw. gr. φιλαρχία (philarchía); E.: s. gr. φιλαρχία (philarchía), F., Herrschbegierde, Sucht nach Ämtern; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: TLL

philarchicus, mlat., Adj.: nhd. herrschsüchtig; I.: Lw. gr. φιλαρχικός (philarchikós); E.: s. gr. φιλαρχικός (philarchikós), Adj., herrschsüchtig; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar

philargia, mlat., F.: Vw.: s. philargyria

philargicus, lat., Adj.: nhd. ruhige Betrachtung liebend; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. φιλαργικός (philargikós); E.: s. gr. φιλαργικός (philargikós), Adj., ruhige Betrachtung liebend?; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; gr. ἀργός (argós), Adj., nhd. untätig, müßig; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. ἔργον (érgon), N., Tat, Handlung, Ausführung, Arbeit; vgl. idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: Georges 2, 1685, TLL

philarguria, mlat., F.: Vw.: s. philargyria

philargyria, philarguria, philargia, fylargiria, filargiria, lat., F.: nhd. Geldgier, Habsucht, Gier; ÜG.: ahd. frehhi? Gl; ÜG.: ae. feohgiferness* GlArPr Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Gl, GlArPr; I.: Lw. gr. φιλαργυρία (philargyría); E.: s. gr. φιλαργυρία (philargyría), F., Geldliebe, Habsucht; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; gr. ἄργυρος (árgyros), M., Silber, Geld; idg. *areg̑- (Kreuzung von idg. *arg̑- mit *erk- denkbar), *arg̑- (?), *h₂rg̑o-, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64; L.: Georges 2, 1685, TLL, Niermeyer 558, Habel/Gröbel 153, Latham 349a, Blaise 409b, 685a

philargyrus, lat., Adj.: nhd. geldgierig, habsüchtig, geizig; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. φιλάργυρος (philárgyros); E.: s. gr. φιλάργυρος (370philárgyros), Adj., geldgierig, habsüchtig, geizig; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; gr. ἄργυρος (árgyros), M., Silber, Geld; idg. *areg̑- (Kreuzung von idg. *arg̑- mit *erk- denkbar), *arg̑- (?), *h₂rg̑o-, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64; L.: TLL, Latham 349a

phīlastria, mlat., F.: Vw.: s. fīliastra

philatēria, mlat., F.: Vw.: s. phylactēria

philatērium, mlat., N.: Vw.: s. phylactērium

philatōrium, mlat., N.: Vw.: s. phylactērium

philautia, lat., F.: nhd. Selbstliebe, Eigensucht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. φιλαυτία (philautía); E.: s. gr. φιλαυτία (philautía), F., Selbstliebe, Eigensucht; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein seiend, alleinig, derselbe; idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆-(5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; L.: TLL

philautia, mlat., F.: nhd. Selbstliebe, Eigensucht; Q.: Latham (15. Jh.); I.: Lw. gr. φιλαυτία (philautía); E.: s. gr. φιλαυτία (philautía), F., Selbstliebe, Eigensucht; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein seiend, alleinig, derselbe; idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆-(5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; L.:

philautus, lat., Adj.: nhd. sich selbst liebend, selbstsüchtig; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); I.: Lw. gr. φίλαυτος (phílautos); E.: s. gr. φίλαυτος (phílautos), Adj., sich selbst liebend, selbstsüchtig; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein seiend, alleinig, derselbe; idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆-(5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; L.: TLL

philax, mlat., Adj.: nhd. fett, dick; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 153

philēma, filīma, lat., F.: nhd. Kuss; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. φίλημα (phílēma); E.: s. gr. φίλημα (phílēma), F., Liebkosung, Kuss; vgl. gr. φιλεῖν (philein), V., lieben; gr. φίλος (phílos), Adj., freundlich, lieb; Herkunft bisher ungeklärt; L.: Georges 2, 1685, TLL

Philēmo, lat., M.=PN: Vw.: s. Philēmōn

Philēmōn, Philēmo, lat., M.=PN: nhd. Philemon; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φιλήμων (Philḗmōn); E.: s. gr. Φιλήμων (Philḗmōn), M.=PN, Philemon; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., freundlich, lieb; Herkunft bisher ungeklärt; L.: Georges 2, 1685

philemporus, lat., M.: nhd. Handelsliebhaber?; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); I.: Lw. gr. φιλέμπορος (philémporos); E.: s. gr. φιλέμπορος (philémporos), M., Handelsliebhaber?; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., freundlich, lieb; Herkunft bisher ungeklärt; gr. ἔμπορος (émporos), M., Mitfahrender, Handelsmann, Kaufmann; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; vgl. idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: TLL

philentolia, lat., F.: nhd. Liebhaberin von Vorschriften?; Q.: Inschr.; E.: s. gr. φιλέντολος (philéntolos), Adj., Vorschriften liebend?; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., freundlich, lieb; Herkunft bisher ungeklärt; gr. ἐντολή (entolḗ), F., Auftrag, Vorschrift, Befehl; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. τλῆναι (tlēnai), V., aufheben, tragen, wägen; idg. *tel- (1), *telə-, *tlēi-, *tlē-, *tlā-, *telh₂-, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; L.: TLL

philetaeria, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φιλεταίριον (philetaírion); E.: s. φιλεταίριον (philetaírion), F., eine Pflanze?; L.: Georges 2, 1685

Philētaeus, lat., Adj.: nhd. philetäisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Philētās; L.: Georges 2, 1685

Philētās, lat., M.=PN: nhd. Philetas; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φιλήτας (Philḗtas); E.: s. gr. Φιλήτας (Philḗtas), M.=PN, Philetas; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., freundlich, lieb; Herkunft bisher ungeklärt; L.: Georges 2, 1685

philētius, lat., Adj.: Vw.: s. filētius

philētrum, mlat., N.: Vw.: s. phylactērium

philiātrus, lat., M.: nhd. Studierender der Medizin, Medizinliebhaber?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. φιλίατρος (philíatros); E.: s. gr. φιλίατρος (philíatros), M., Medizinliebhaber?; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., freundlich, lieb; Herkunft bisher ungeklärt; gr. ιᾶτρός (iātrós), M., Arzt; vgl. idg. *eis- (1), V., bewegen, antreiben, schleudern, Pokorny 299?; L.: TLL

philipendula, mlat., F.: Vw.: s. filipendula

Philippēnsis (1), lat., Adj.: nhd. philippensisch, bei Philippi gelegen, Philippi betreffend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Philippī; L.: Georges 2, 1686, Heumann/Seckel 429a

Philippēnsis (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Philippi; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. Philippī; L.: Heumann/Seckel 429a

Philippeus, mlat., M.: nhd. „Philipper“, eine französische Münze; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. Philippus (1); L.: Latham 349a

Philippēus (1), lat., Adj.: nhd. philippëisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φιλίππειος (Philíppeios); E.: s. gr. Φιλίππειος (Philíppeios), Adj., philippëisch; s. lat. Philippus (1); L.: Georges 2, 1686

Philippēus (2), Philippīus, lat., Adj.: nhd. philippisch; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φιλίππειος (Philíppeios); E.: s. gr. Φιλίππειος (Philíppeios), Adj., philippisch; s. lat. Philippī; L.: Georges 2, 1686

Philippī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Philippi (Stadt in Makedonien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φίλιπποι (Philippoi); E.: s. gr. Φίλιπποι (Philippoi), M. Pl.=ON, Philippi (Stadt in Makedonien); s. lat. Philippus (1); L.: Georges 2, 1686

Philippiārī, lat., V.: nhd. „den Rubel rollen lassen“?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Philippus (1); L.: Georges 2, 1686

Philippicus (1), lat., Adj.: nhd. philippisch (auf Philippus bezogen); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Philippus (1); L.: Georges 2, 1686

Philippicus (2), lat., Adj.: nhd. philippisch (auf Philippi bezogen); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Philippī; L.: Georges 2, 1686

Philippīus, lat., Adj.: Vw.: s. Philippēus (2)

Philippopolis, lat., F.=ON: nhd. Philippopolis (Name zweier Städte in Thrakien und Arabien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φιλιππόπολις (Philippópolis); E.: s. gr. Φιλιππόπολις (Philippópolis), F.=ON, Philippopolis (Name zweier Städte in Thrakien und Arabien); vgl. gr. Φίλιππος (Philippos), M.=PN, Philippus; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; gr. ἵππος (híppos), M., Pferd; idg. *ek̑u̯os, *h₁ék̑u̯os, M., Pferd, Pokorny 301; gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 1686

Philippus (1), lat., M.=PN: nhd. Philippus; ÜG.: ahd. (mankus) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Φίλιππος (Philippos); E.: s. gr. Φίλιππος (Philippos), M.=PN, Philippus; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; gr. ἵππος (híppos), M., Pferd; idg. *ek̑u̯os, *h₁ék̑u̯os, M., Pferd, Pokorny 301; L.: Georges 2, 1686

Philippus (2), lat., M.: nhd. „Philipper“, von König Philipp von Makedonien geprägte Münze; mlat.-nhd. eine französische Münze; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); Q2.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. Philippus (1); L.: Latham 349a, Heumann/Seckel 429a

Philistaea, lat., F.: nhd. Philisterland; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. Philistīnus; L.: Georges 2, 1686

Philistaeus, Philisthaus, mlat., M.: nhd. Philister, Böhme, Zigeuner; E.: s. Philistīnus; L.: Blaise 685a

Philisthaus, mlat., M.: Vw.: s. Philistaeus

Philistīnus, lat., M.: nhd. Philister; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. hebr. pelistīm; E.: s. hebr. pelistīm, M. Pl., Philister; W.: nhd. Philister, M., Philister, Spießbürger; L.: Georges 2, 1686, Kluge s. u. Philister

Philistus, lat., M.=PN: nhd. Philistos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φίλιστος (Phílistos); E.: s. gr. Φίλιστος (Phílistos), M.=PN, Philistos; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 1686

philitium, lat., N.: nhd. Liebesmahl, Mahlzeit bei den Lakedämoniern wo alle Bürger genügsam zusammen aßen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. φιλίτιον (philítion); E.: s. gr. φιλίτιον (philítion), N., Freundesmahl; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 1686, TLL

phillipparius, mlat., M.: Vw.: s. pelliparius (1)

phillyra, lat., F.: Vw.: s. philyra (1)

Phillyridēs, lat., M.: Vw.: s. Philyridēs

Philo, lat., M.=PN: nhd. Philo; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φίλων (Phílōn); E.: s. gr. Φίλων (Phílōn), M.=PN, Philon; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 1687

philobiblon, mlat., N.: nhd. „Buchliebe“ (ein Buchtitel); Q.: Latham (1345); E.: s. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; . βίβλος (bíblos), M., Bast aus der ägyptischen Papyrusstaude, Papier, Schrift, Buch; von der phönizischen Stadt Byblos; L.: Latham 349a, Blaise 685a

philocain?, mlat., M.: nhd. Dichter, Sänger, Skop; ÜG.: ae. scop Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

philocalia, lat., F.: nhd. Liebe zum Schönen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. φιλοκαλία (philokalía); E.: s. gr. φιλοκαλία (philokalía), F., Liebe zum Schönen; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; gr. καλός (kalós), Adj., schön; vgl. idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; W.: nhd. Philokalia, F., Philokalia, Philokalie, Erbauungsbuch der orthodoxen Kirchen; W.: nhd. Philokalie, F., Philokalie, Philokalia, Erbauungsbuch der orthodoxen Kirchen; L.: Georges 2, 1687, TLL

philocalus, lat., Adj.: nhd. nett, zierlich; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); I.: Lw. gr. φιλόκαλος (philókalos); E.: s. gr. φιλόκαλος (philókalos), Adj., prunkliebend, glanzliebend; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; gr. καλός (kalós), Adj., schön; vgl. idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; L.: Georges 2, 1687, TLL, Blaise 685a

philocaptus (1), mlat., Adj.: nhd. vernarrt, verknallt; Q.: Latham (um 1380); E.: s. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; s. lat. capere; L.: Latham 349a, Blaise 685a

philocaptus (2), mlat., M.: nhd. eifersüchtiger Mann; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; s. lat. capere; L.: Latham 349a

philochares, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φιλοχαρές (philocharés); E.: s. gr. φιλοχαρές (philocharés), N., eine Pflanze?; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 1687, TLL

philochrīstus, mlat., M.: nhd. Christ (M.), Christusliebender; Q.: Latham (1006); E.: s. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; s. lat. Chrīstus (1); L.: Latham 349a

philocompia, mlat., F.: nhd. leerer Ruhm; E.: s. philocompus; L.: Blaise 685a

philocompicus, mlat., Adj.: nhd. prachtliebend; E.: s. philocompus; L.: Blaise 685a

philocompos, mlat., Adj.: Vw.: s. philocompus

philocompus, philocopus, philocompos, lat., Adj.: nhd. prahlerisch?, ruhmsüchtig?, gern prahlend; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); I.: Lw. gr. φιλοκόμπος (philokómpos); E.: s. gr. φιλοκόμπος (philokómpos), Adj., prahlerisch?, ruhmsüchtig?; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; gr. κόμπος (kómpos), M., Lärm Geräusch, Rühmen, Prahlerei; ohne Etymologie, Frisk 1, 909; L.: TLL, Habel/Gröbel 153, Latham 349a, Blaise 685a

philocopus, mlat., Adj.: Vw.: s. philocompus

philocosmos (1), philocosmus, mlat., Adj.: nhd. weltlich, weltgewandt; Q.: Latham (um 1363); E.: s. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; s. lat. cosmos (1); L.: Latham 349a, Blaise 685a

philocosmos (2), philocosmus, mlat., M.: nhd. Liebhaber des Irdischen; Q.: Latham (1378); E.: s. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; s. lat. cosmos (1); L.: Latham 349a, Blaise 685a

philocosmus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. philocosmos (1)

philocosmus (2), mlat., M.: Vw.: s. philocosmos (2)

Philoctēta, lat., M.=PN: nhd. Philoktes; E.: s. Philoctētēs; L.: Georges 2, 1687

Philoctētaeus, lat., Adj.: nhd. philoktetäisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Philoctētēs; L.: Georges 2, 1687

Philoctētēs, lat., M.=PN: nhd. Philoktetes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φιλοκτήτης (Philoktḗtēs); E.: s. gr. Φιλοκτήτης (Philoktḗtēs), M.=PN; Philoktetes; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; gr. κτᾶσθαι (ktasthai), V., erwerben, in Besitz bringen, erringen; idg. *ktēi-?, *ktē-?, *ktəi-?, *ktə-?, *kþēi-?, *kþē-?, *kþəi-?, *kþə-?, V., erwerben, beherrschen, Pokorny 626; L.: Georges 2, 1687

philofalsus, mlat., M.: nhd. Liebhaber der Falschheit; Q.: Latham (1378); E.: s. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; s. lat. falsus; L.: Latham 349a

philogaeus, philogēus, mlat., M.: nhd. Liebhaber der Erde; Q.: Latham (um 1200); E.: s. gr. φιλόγαιος (philógaios), Adj., die Erde liebend; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; gr. γῆ (gē), F., Erde, Erdreich, Boden, Land, Landschaft; ohne bekannte Etymologie, s. Frisk 1, 303; L.: Latham 349a

philogēus, mlat., M.: Vw.: s. philogaeus

philogisticus, mlat., Adj.: nhd. betrügerisch, hinterhältig; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; s. lat. logista?; L.: Latham 349a

philograecus, lat., M.: nhd. Griechenfreund; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; s. lat. Graecus; L.: Georges 2, 1687, TLL

philohistōr, lat., Adj.: nhd. wissenliebend; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. φιλοΐστωρ (philohístōr); E.: s. gr. φιλοΐστωρ (philohístōr), Adj., wissenliebend; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; gr. ἵστωρ (hístōr), Adj., wissend, kundig; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., erblicken, sehen, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: TLL

philologa, lat., M.: nhd. Gelehrter, Literat, Exeget; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. philologus (1); L.: TLL

philologia, lat., F.: nhd. Philologie, Liebe zu den Wissenschaften, Beschäftigung mit der Literatur; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. φιλολογία (philología); E.: s. gr. φιλολογία (philología), F., Philologie, Liebe zum Sprechen; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Philologie, F., Philologie; L.: Georges 2, 1687, TLL, Kluge s. u. Philologie
philologus (1), phisilega?, lat., M.: nhd. Gelehrter, Literat, Exeget; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. φιλόλογος (philólogos); E.: s. gr. φιλόλογος (philólogos), M., Gelehrsamkeit Liebender, Literatur Liebender, Gelehrter; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Philologe, M., Philologe, Literaturwissenschaftler; L.: Georges 2, 1687, TLL, Latham 349b

philologus (2), lat., Adj.: nhd. Wissenschaften liebend, wissenschaftlich, gelehrt; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. φιλόλογος (philólogos); E.: s. gr. φιλόλογος (philólogos), Adj., den Logos liebend, Gelehrsamkeit liebend, Literatur und Wissenschaft liebend; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. philologisch, Adj., philologisch, zur Philologie gehörend; L.: Georges 2, 1687

Philomēla (1), lat., F.=PN: nhd. Philomela; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φιλομήλα (Philomḗla); E.: s. gr. Φιλομήλα (Philomḗla), F.=PN, Philomela; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 1687, TLL

philomēla (2), philomēna, filomēla, filomēna, lat., F.: nhd. Nachtigall, Grasmücke; ÜG.: ahd. (grasamugga) Gl, (lerihha) Gl, nahtgala Gl; ÜG.: as. nahtagala Gl; ÜG.: mhd. (grasmücke) Volucribus, (grasvink) Gl; ÜG.: mnd. nachtegale; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, Volucribus; E.: s. Philomēla (1); L.: Georges 2, 1687, TLL, Niermeyer 559, Habel/Gröbel 153, Latham 349a, Blaise 685a

philomēlaicus, mlat., Adj.: nhd. Nachtigall betreffend, Nachtigallen...; E.: s. philomēla (2); L.: Blaise 685a

philomēlāre*, philomēnāre, mlat., V.: nhd. lieblich singen, wie eine Nachtigall singen; Q.: Latham (um 1150); E.: s. philomēla (2); L.: Habel/Gröbel 153, Latham 349a, Blaise 685a

Philomēliēnsis, lat., M.: nhd. Philomelienser, Einwohner von Philomelium; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Philomēlium; L.: Georges 2, 1688

philomēlinus, filomēlinus, mlat., Adj.: nhd. Nachtigall betreffend, Grasmücke betreffend; E.: s. philomēla (2); L.: MLW 4, 245

Philomēlium, lat., N.=ON: nhd. Philomelium (Stadt in Phrygien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φιλομήλιον (Philomḗlion); E.: s. gr. Φιλομήλιον (Philomḗlion), N.=ON, Philomelium (Stadt in Phrygien); vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; Hinterglied vielleicht Zusammenhang mit gr. μῆλον (mēlon), N., Apfel, Kernobst; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: Georges 2, 1688

philomēna, mlat., F.: Vw.: s. philomēla (2)

philomēnāre, mlat., V.: Vw.: s. philomēlāre

philomȳthus, mlat., Adj.: nhd. Geschichten liebend; Q.: Latham (1344); E.: s. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; s. lat. mȳthos; L.: Latham 349a

Philonianum, lat., N.: nhd. ein Medikament; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. Philo; L.: Georges 2, 1688

philonīcia, lat., F.: nhd. Wetteifer, Ehrgeiz, Streben nach Sieg; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. φιλονικία (philonikía); E.: s. gr. φιλονικία (philonikía), F., Wetteifer, Ehrgeiz, Streben nach Sieg; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; gr. νίκη (níkē), F., Sieg; idg. *nēik-, *nīk-, *nik-, V., anfallen, streiten, beginnen, Pokorny 761?; L.: TLL

philonīcus, lat., Adj.: nhd. den Sieg liebend, wetteifernd, ehrgeizig; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); I.: Lw. gr. φιλόνικος (philónikos); E.: s. gr. φιλόνικος (philónikos), Adj., den Sieg liebend, wetteifernd, ehrgeizig; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; gr. νίκη (níkē), F., Sieg; idg. *nēik-, *nīk-, *nik-, V., anfallen, streiten, beginnen, Pokorny 761?; L.: TLL

Philonium, lat., N.: nhd. ein Medikament; Q.: Ser. Samm. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. Philo; L.: Latham 349a

philonthrōpos, mlat., Adj.: Vw.: s. philanthrōpos* (3)

philopaes, lat., M., F.: nhd. ein Heilkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φιλόπαις (philópais); E.: s. gr. φιλόπαις (philópais), M., ein Heilkraut?; vgl. gr. φιλόπαις (philópais), Adj., Knaben liebend; gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; gr. παῖς (pais), M., F., Kind, Knabe, Mädchen, Sklave; idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; L.: TLL

Philopatōr, lat., M.: nhd. den Vater Liebender; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φιλοπάτωρ (Philopátōr); E.: s. gr. Φιλοπάτωρ (Philopátōr), M., den Vater Liebender; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; gr. πατήρ (patēr), M., Vater, Stammvater; idg. *pətḗr, *pətḗ, *ph₂tḗr, M., Vater, Pokorny 829; s. idg. *pā-, *pāt-, *pə-, *peh₂-, *pah₂-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; L.: Georges 2, 1688, TLL

philopecūnia, mlat., F.: nhd. Geldliebe; E.: s. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; s. lat. pecūnia; L.: Blaise 685a

Philopoemēn, lat., M.=PN: nhd. Philopoimen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φιλοποίμην (Philopoímēn); E.: s. gr. Φιλοποίμην (Philopoímēn), M.=PN, Philopoimen; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; gr. ποιμήν (poimḗn), M., Hirte, Hüter, Lenker; idg. *pōi- (1), *pō-, *pī-, (*pəi-?), *peh₂-, V., hüten, schützen, bedecken, Pokorny 839; L.: Georges 2, 1688

philopompos, mlat., Adj.: Vw.: s. philopompus

philopompus, philopompos, mlat., Adj.: nhd. pompliebend; E.: s. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; s. lat. pompa; L.: Blaise 685a

philopȳgista, filopȳgista, lat., M.: nhd. Knabenschänder; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 1688, TLL

Philorōmaeus, lat., M.=PN: nhd. „Römerfreund“ (Ehrentitel); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φιλορώμαιος (Philorṓmaios); E.: s. gr. Φιλορώμαιος (Philorṓmaios), M.=PN, „Römerfreund“ (Ehrentitel); vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; s. lat. Rōma; L.: Georges 2, 1688

philos, philus, pilus, mlat., M.: nhd. Freund; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. gr. φίλος (phílos), M., Freund; weitere Herkunft unklar; L.: Latham 349b

philosarca, lat., M.: nhd. Liebhaber des Fleisches; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. φιλόσαρκος (philósarkos); E.: s. gr. φιλόσαρκος (philósarkos), M., Fleischliebhaber?; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; gr. σαρξ (sarx), F., Fleisch; idg. *tu̯erk̑-, V., schneiden, Pokorny 1102; L.: Georges 2, 1688, TLL

philosopha, lat., F.: nhd. Philosophin; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. philosophus (1); L.: Georges 2, 1689

philosophārī, lat., V.: nhd. philosophieren, der Weltweisheit obliegen; mlat.-nhd. Leben eines Mönches führen; ÜG.: ahd. redinon Gl, sprehhan? Gl; Vw.: s. com-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl; E.: s. philosophus (1); W.: nhd. philosophieren, sw. V., philosophieren; L.: Georges 2, 1688, TLL, Walde/Hofmann 2, 299, Kluge s. u. Philosophie, Niermeyer 559, Habel/Gröbel 153, Latham 349b, Heumann/Seckel 429a

philosophaster, lat., M.: nhd. Afterphilosoph, Scheinphilosoph; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. philosophus (1); L.: Georges 2, 1688, TLL, Walde/Hofmann 2, 299

philosophāticus, mlat., Adj.: nhd. emphatisch, mitfühlend; E.: s. philosphārī; L.: Blaise 685a

philosophātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. philosophisch; Hw.: s. philosophārī; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. philosophus (1); L.: Georges 2, 1688

philosophē, lat., Adv.: nhd. philosophisch; Hw.: s. philosophus (2); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. philosophus (1); L.: Georges 2, 1688, TLL

philosophēma, mlat., N.: Vw.: s. philosphīma

philosophia, lat., F.: nhd. Philosophie, philosophischer Gegenstand, philosophische Sekte, Weltweisheit; mlat.-nhd. Leben eines Mönches; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Formulae, HI; I.: Lw. gr. φιλοσοφία (philosophía); E.: s. gr. φιλοσοφία (philosophía), F., Philosophie; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; gr. σοφός (sophós), Adj., geschickt, klug, weise; weitere Herkunft unklar; W.: mhd. philosophīe, st. F., Philosophie; nhd. Philosophie, F., Philosophie; L.: Georges 2, 1688, TLL, Walde/Hofmann 2, 299, Kluge s. u. Philosophie, Niermeyer 559, Blaise 685b, Heumann/Seckel 429a

philosophiālis, mlat., Adj.: nhd. philosophisch, logisch; Q.: Garn. Roch. (Anfang 12. Jh.?); E.: s. philosophia; L.: Blaise 685b

philosophicē, lat., Adv.: nhd. philosophisch; Hw.: s. philosophicus; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. philosophus (1); L.: Georges 2, 1688, TLL, Latham 349b

philosophicus, lat., Adj.: nhd. philosophisch, asketisch; mlat.-nhd. aristotelisch; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Conc.; Q2.: Joh. Guild. (nach 1394); E.: s. philosophus (1); W.: s. nhd. philosophisch, Adj., philosophisch; L.: Georges 2, 1688, TLL, Walde/Hofmann 2, 299, Latham 349b, Blaise 685b

philosophīma, philosophēma, lat., N.: nhd. Gegenstand wissenschaftlicher Untersuchungen, anzeigender Syllogismus?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. φιλοσόφημα (philosóphēma); E.: s. gr. φιλοσόφημα (philosóphēma), N., Gegenstand wissenschaftlicher Untersuchungen; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; gr. σοφός (sophós), Adj., geschickt, klug, weise; weitere Herkunft unklar; W.: nhd. Philosophem, N., Philosophem, philosophisches Ergebnis; L.: TLL, Latham 349b, Blaise 685b

philosophūmenos, filosophūmenos, gr.-lat., Adj.: nhd. philosophierend, philosophisch; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); I.: Lw. gr. φιλοσοφούμενος (philosophúmenos); E.: s. gr. φιλοσοφούμενος (philosophúmenos), Adj., philosophierend; s. lat. philosophus (1); L.: Georges 2, 1688, TLL

philosophus (1), lat., M.: nhd. Philosoph, Gelehrter, Weltweiser; mlat.-nhd. Scholaster, Mönch, Aristoteles; ÜG.: ahd. wistuomes pflegari N, (ubarwizzo) Gl, unmazwizzo Gl, unmezwizzo Gl, weraltwiso WH, wisigerno N, wisiling NGl, wistuomes pflegari N; ÜG.: anfrk. weroldwiso LW; ÜG.: ae. uþwita Gl, wita; ÜG.: mhd. philosophe STheol; Vw.: s. Archi-, com-, hiero-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, LW, N, NGl, STheol, WH; Q2.: Thietmar (1012-1018); I.: Lw. gr. φιλόσοφος (philósophos); E.: gr. φιλόσοφος (philósophos), M., Philosoph; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; gr. σοφός (sophós), Adj., geschickt, klug, weise; weitere Herkunft unklar; W.: ae. philosoph, st. M. (a), Philosoph; W.: mhd. philosophe, M., Philosoph; nhd. Philosoph, M., Philosoph; L.: Georges 2, 1688, TLL, Walde/Hofmann 2, 299, Kluge s. u. Philosophie, Niermeyer 559, Habel/Gröbel 153, Latham 349b, Blaise 685b, Heumann/Seckel 429b

philosophus (2), lat., Adj.: nhd. philosophisch; ÜG.: ahd. weraltspahi Gl; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Gl, HI; E.: s. philosophus (1); L.: Georges 2, 1688, TLL, Blaise 685b

philostorgus, lat., Adj.: nhd. zärtlich liebend; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); I.: Lw. gr. φιλόστοργος (philóstorgos); E.: s. gr. φιλόστοργος (philóstorgos), Adj., zärtlich liebend; gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; gr. στοργή (storgḗ), F., Liebe (F.) (1); vgl. idg. *sterg-, *sterk-, V., achten, hegen, pflegen, Pokorny 1032; L.: Georges 2, 1689, TLL

philostoricus, mlat., Adj.: nhd. sich für Geschichte interessierend; E.: s. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; s. lat. historia (1); L.: Blaise 685b

philosymbolus, mlat., M.: nhd. Liebhaber von Gastmählern, an das Credo Glaubender?; Q.: Petr. Bles. Ep. (1184-1205); E.: s. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; s. lat. symbolus; L.: Latham 349b, Blaise 685b

philotechnus, lat., Adj.: nhd. Künste liebend, künstlerisch; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. φιλότεχνος (philótechnos); E.: s. gr. φιλότεχνος (philótechnos), Adj., kunstliebend, kunstreich; gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; gr. τέχνη (téchnē), F., Handwerk, Kunst, List; vgl. idg. *tek- (3), V., weben, flechten, Pokorny 1058; L.: Georges 2, 1689, TLL

philotimia, mlat., F.: nhd. Ehrliebe, Ruhmbegierde; Q.: Thom. Aqu. Summ. (1265-1273); I.: Lw. gr. φιλοτιμία (philotimía); E.: s. gr. φιλοτιμία (philotimía), Ehrliebe, Ruhmbegierde; vgl. gr. φιλότιμος (philótimos), Adj., ehrliebend, ehrgeizig; gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; gr. τιμή (timḗ), F., Schätzung, Ehre, Amt, Wert: vgl. idg. *kᵘ̯ei- (1), V., achten, beobachten, scheuen, ehren, strafen, büßen, rächen, Pokorny 636; L.: Blaise 685b

philotimus, mlat., Adj.: nhd. ehrliebend, ehrgeizig; Q.: Thom. Aqu. Summ. (1265-1273); I.: Lw. gr. φιλότιμος (philótimos); E.: s. gr. φιλότιμος (philótimos), Adj., ehrliebend, ehrgeizig; vgl. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; gr. τιμή (timḗ), F., Schätzung, Ehre, Amt, Wert: vgl. idg. *kᵘ̯ei- (1), V., achten, beobachten, scheuen, ehren, strafen, büßen, rächen, Pokorny 636; L.: Blaise 685b

philovolus, mlat., Adj.: nhd. Luxus liebend; Q.: Latham (1344); E.: s. gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; s. velle (1)?; L.: Latham 349b

philoxenia, filoxinia, lat., F.: nhd. Gastfreundschaft; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. φιλοξενία (philoxenía); E.: s. gr. φιλοξενία (philoxenía), F., Gastfreundschaft; vgl. gr. φιλόξενος (philóxenos), Adj., Gäste liebend, gastfrei; gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; gr. ξένος (xénos), M., Fremder, Gastfreund; idg. *gʰostis, M., Fremder, Gast, Pokorny 453?, Herkunft nicht geklärt, Frisk 2, 333; vielleicht zu idg. *g̑ʰesto-, *g̑ʰasto- (2), Sb., Hand, Arm, Pokorny 447, EWAhd 4, 98; W.: nhd. Philoxenie, F., Philoxenie, Gastfreundschaft; L.: TLL, Latham 349b, Blaise 685b

philozenus?, lat., M.?: nhd. ?; ÜG.: lat. amarae domorum Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

phīltōnissa, mlat., F.: Vw.: s. pȳtōnissa

philtrīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. filtrīnus (1)

philtrodotes, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. philtrodotis; L.: TLL

philtrodotis, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. φιλτροδότις (philtrodótis); E.: s. gr. φιλτροδότις (philtrodótis), F., ein Kraut; vgl. gr. φίλτρον (phíltron), N., Liebeszauber, Liebestrank; gr. φιλεῖν (philein), V., lieben; gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft ungeklärt; gr. διδόναι (didónai), V., geben, schenken, zahlen; idg. *dō-, *də-, *deh₃-, V., geben, Pokorny 223; L.: TLL

philtropoton, gr.-lat., N.: nhd. Liebestrank; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. φιλτροποτόν (philtropotón); E.: s. gr. φιλτροποτόν (philtropotón), N., Liebestrank; vgl. gr. φίλτρον (phíltron), N., Liebeszauber, Liebestrank; gr. φιλεῖν (philein), V., lieben; gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft ungeklärt; gr. ποτόν (potón), N., Trank; gr. πίνειν (pínein), V., trinken; vgl. idg. *pōi- (2), *pō-, *pī-, *pₒ-, *peh₃-, *poh₃-, *peh₃i-, V., trinken, Pokorny 839; L.: TLL

philtrum (1), lat., N.: nhd. Liebestrank; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. φίλτρον (phíltron); E.: s. gr. φίλτρον (phíltron), N., Liebeszauber, Liebestrank; vgl. gr. φιλεῖν (philein), V., lieben; gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft ungeklärt; L.: Georges 2, 1689, TLL, Habel/Gröbel 153

philtrum (2), mlat., N.: Vw.: s. filtrum

philura, lat., F.: Vw.: s. philyra (1)

Philus (1), lat., M.=PN: nhd. Philus (Beiname der gens Furia); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 1689

philus (2), mlat., M.: Vw.: s. philos

philyra (1), philura, phillyra, lat., F.: nhd. Linde, Lindenbast; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Ei; I.: Lw. gr. φιλύρα (philýra); E.: s. gr. φιλύρα (philýra), F., Linde, Silberlinde; bisher ungeklärt, Frisk 2, 1020; L.: Georges 2, 1689, TLL

Philyra (2), lat., F.=ON: nhd. Philyra; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φιλύρα (Philýra); E.: s. gr. Φιλύρα (Philýra), F.=ON, Philyra; vgl. gr. φιλύρα (philýra), F., Linde, Silberlinde; bisher ungeklärt, Frisk 2, 1020; L.: Georges 2, 1689, TLL

Philyrēius, lat., Adj.: nhd. philyrëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φιλυρήιος (Philyrḗios); E.: s. gr. Φιλυρήιος (Philyrḗios), Adj., philyrëisch; s. lat. Philyra (2); L.: Georges 2, 1689

Philyridēs, Phillyridēs, lat., M.: nhd. Philaride, Sohn der Philyra, Chiron; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φιλυρίδης (Philyrídēs); E.: s. gr. Φιλυρίδης (Philyrídēs), M., Philaride, Sohn der Philyra, Chiron; s. lat. Philyra (2); L.: Georges 2, 1689

philyrinus, lat., Adj.: nhd. aus Lindenholz gemacht, leicht wie Lindenholz seiend; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. φιλύρινος (philýrinos); E.: s. gr. φιλύρινος (philýrinos), Adj., aus Lindenholz gemacht, leicht wie Lindenholz seiend; vgl. gr. φιλύρα (philýra), F., Linde, Silberlinde; bisher ungeklärt, Frisk 2, 1020; L.: TLL

phīmōsis, lat., F.: nhd. Zusammenziehen, Zusammendrängen, Knebeln; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. φίμωσις (phímōsis); E.: s. gr. φίμωσις (phímōsis), F., Verschnüren, Knebeln; vgl. gr. φιμοῦν (phimūn), V., mit einem Maulkorb verschließen, knebeln; gr. φιμός (phimós), M., Maulkorb, Knebel; idg. *bʰeiə-, *bʰei-, *bʰī-, V., schlagen, Pokorny 117; W.: nhd. Phimose, F., Phimose; L.: TLL

phīmus, lat., M.: nhd. kleiner Würfelbecher; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. φιμός (phimós); E.: s. gr. φιμός (phimós), M., Maulkorb, Knebel; vgl. idg. *bʰeiə-, *bʰei-, *bʰī-, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Georges 2, 1689, TLL

Phineaticus, Fineaticus, mlat., Adj.: nhd. des Phinehas wert seiend; Q.: Aelfric (um 1000); E.: vom hebr. PN Phinehas, hebr. פִּינְחָס, aus dem Ägypt.?; L.: Latham 349b

Phīnēius, lat., Adj.: nhd. phinëisch, Phineus gehörend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Phīneus; L.: Georges 2, 1689

Phīneus, lat., M.=PN: nhd. Phineus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φινεύς (Phineús); E.: s. gr. Φινεύς (Phineús), M.=PN, Phineus; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1689

Phīnēus, lat., Adj.: nhd. phinëisch, Phineus gehörend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Phīneus; L.: Georges 2, 1689

Phīnīdēs, lat., M.: nhd. Phinide, Nachkomme des Phineus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φινείδης (Phineídēs); E.: s. gr. Φινείδης (Phineídēs), M., Phinide, Nachkomme des Phineus; s. lat. Phīneus; L.: Georges 2, 1689

Phintia, lat., F.=ON: nhd. Phintia (Stadt auf Sizilien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 1690

Phintiās, lat., M.=PN: nhd. Phintias; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φιντίας (Phintías); E.: s. gr. Φιντίας (Phintías), M.=PN, Phintias; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1690

Phintiēnsis, lat., M.: nhd. Phintienser, Einwohner von Phintia; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Phintia; L.: Georges 2, 1690

phiola, mlat., F.: Vw.: s. phiala

phioteocārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. emphyteuticārius (1)

phioteocārius (2), mlat., M.: Vw.: s. emphyteuticārius (2)

phīpōn, mlat., M.: Vw.: s. tȳphōn (1)

phisilega?, mlat., M.: Vw.: s. philologus (1)

phisionomia, mlat., F.: Vw.: s. physiognōmia

phīsillus, mlat., M.: Vw.: s. fūsillus

phitacus, mlat., M.: Vw.: s. psittacus

phīto, mlat., M.: Vw.: s. Pȳthōn

phītonicus, mlat., M.: Vw.: s. pȳthonicus (2)

phītōnissa, mlat., F.: Vw.: s. pȳtōnissa

phītōnius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. phȳtōnius (1)

phītōnius (2), mlat., M.: Vw.: s. phȳtōnius* (2)

phlasca, lat.?, F.: Vw.: s. flasca

phlebotemus, mlat., M.: Vw.: s. phlebotomus

phlebotomāre, flebotomāre, fleothomāre, fleobotomāre, fleobotamāre, fleubotomāre, flūbotomāre, flegbotomāre, flegbotaomāre, lat., V.: nhd. zur Ader lassen, die Ader öffnen; ÜG.: ahd. fliedimon Gl, stingan Gl, stiuwen Gl; ÜG.: ae. blod lætan; ÜG.: mhd. stuchen Voc; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Gl, LVis, Voc; E.: s. phlebotomus; W.: ahd.? fliedimōn* 1?, sw. V. (2), zur Ader lassen; L.: Georges 2, 1690, TLL, Niermeyer 572, Habel/Gröbel 155, Latham 349b, Blaise 685b

phlebotomāria, mlat., F.: nhd. Amt des Aderlassers; Q.: Urk (1082-1106); E.: s. phlebotomāre, phlebotomus; L.: Niermeyer 572, Blaise 685b

phlebotomārius, fleubotomārius, mlat., M.: nhd. Aderlasser; Q.: Hugo Farf. (um 1020); E.: s. phlebotomāre, phlebotomus; L.: Niermeyer 572, Latham 349b, Blaise 685b

phlebotomātor, fleobotomātor, mlat., M.: nhd. Aderlasser; ÜG.: mhd. stucher Voc; ÜG.: mnd. latære*, laterære*?; Q.: Latham (um 1266), Voc; E.: s. phlebotomāre, phlebotomus; L.: Latham 349b, Blaise 685b

phlebotomia, flebotomia, fleobotomia, fleobotumia, fleubotomia, fleugbotomia, fleubotimia, lat., F.: nhd. Aderlassen, Aderlass; ÜG.: mhd. aderlazunge Gl; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.), Cap., Gl, LVis; I.: Lw. gr. φλεβοτομία (phlebotomía); E.: s. gr. φλεβοτομία (phlebotomía), F., Aderlassen; vgl. gr. φλεβοτόμον (phlebotómon), N., Lanzette zum Aderlassen; gr. φλέψ (phléps), F., Ader; idg. *bʰlegᵘ̯-, V., aufblähen, schwellen, Pokorny 155; idg. *bʰel- (3), *bʰlē-, *bʰelh₁-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; gr. τέμνειν (témnein), V., schneiden, zerschneiden; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: Georges 2, 1690, TLL, Niermeyer 573, Habel/Gröbel 155, Latham 349b, Blaise 685b

phlebotomicē, flebotomicē, lat., F.: nhd. Aderlasskunst; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. φλεβοτομική (phlebotomikḗ); E.: s. gr. φλεβοτομική (phlebotomikḗ), F., Aderlasskunst?; vgl. gr. φλεβοτόμον (phlebotómon), N., Lanzette zum Aderlassen; gr. φλέψ (phléps), F., Ader; idg. *bʰlegᵘ̯-, V., aufblähen, schwellen, Pokorny 155; idg. *bʰel- (3), *bʰlē-, *bʰelh₁-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; gr. τέμνειν (témnein), V., schneiden, zerschneiden; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: Georges 2, 1690, TLL

phlebotomum, fledomum, fleotomum, flevothomum, lat., N.: nhd. Lanzette, Aderlasseisen, Aderlass; ÜG.: ahd. bluotisarn Gl, (bluotsahs) Gl, fliedem Gl, fliedima Gl; ÜG.: anfrk. flietima Gl; ÜG.: ae. blodseax Gl; ÜG.: mnd. vleteme; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.), Gl; E.: s. phlebotomus; L.: TLL, Niermeyer 573, Blaise 685b

phlebotomus, flebotomus, filobotomus, fledomum, flevotonus, fleutumus, fleubotomus, phlebotemus, lat., M.: nhd. Lanzette, Aderlasseisen, Aderlassen, Aderlasser; ÜG.: ahd. fliedem Gl, fliedima Gl; ÜG.: ae. (blodleas); ÜG.: mnd. köppære*; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.), Gl, LVis; I.: Lw. gr. φλεβοτόμον (phlebotómon); E.: s. gr. φλεβοτόμον (phlebotómon), N., Lanzette zum Aderlassen; vgl. gr. φλέψ (phléps), F., Ader; idg. *bʰlegᵘ̯-, V., aufblähen, schwellen, Pokorny 155; idg. *bʰel- (3), *bʰlē-, *bʰelh₁-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; gr. τέμνειν (témnein), V., schneiden, zerschneiden; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; W.: ae. flītme, flȳtme, st. F. (ō?, i?), „Fliete“, Lanzette; W.: as.? *flietma?, st. F. (ō); W.: anfrk. flietima* 1, st. F.? (ō), fliete, Aderlasseisen; W.: ahd. fliedem 1 und häufiger?, st. M. (a?, i?), st. F. (ō?, i?), „Fliete“, Aderlasseisen; mhd. vliedeme, vlieme, sw. F., sw. M., Aderlasseisen, Fliete; nhd. Fliede, F., Fliete, M., F., Fliete, Lasseisen, Aderlasseisen, DW 3, 1777, 1797; W.: ahd. fliedima 14?, st. F.? (ō), „Fliete“, Aderlasseisen; mhd. vliedeme, vlieme, sw. F., sw. M., Aderlasseisen, Fliete; nhd. Fliedme, F., Lasseisen, DW 3, 1778; L.: Georges 2, 1690, TLL, Kluge s. u. Fliete, Niermeyer 573, Habel/Gröbel 155, Latham 349b, Blaise 685b

Phlegethōn, Flegetōn, lat., M.=FlN: nhd. „Feuerstrom“, Phlegeton, Höllenfeuer; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. gr. φλεγέθων (phlegéthōn), Adj., brennend; vgl. gr. φλέγειν (phlégein), V., brennen, flammen, leuchten; idg. *bʰleg-, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; vgl. idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Georges 2, 1690, Latham 349b, Blaise 686a

Phlegenthontēus, lat., Adj.: nhd. phlegethontëisch; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. Phlegethōn; L.: Georges 2, 1690

Phlegenthontis, lat., Adj.: nhd. phlegethontisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Phlegethōn; L.: Georges 2, 1690

phlegma, flegma, fleugma, fluma, fleima, flema, flesma, fleuma, fleumma, lat., N.: nhd. Schleim, Körpersaft, Phlegma; ÜG.: ahd. roz Gl; ÜG.: ae. horh Gl; ÜG.: mnd. qualstære*, quil, snappe?; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. φλέγμα (phlégma); E.: s. gr. φλέγμα (phlégma), N., Brand, Hitze, Schleim; vgl. idg. *bʰleg-, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: mhd. fleuma, N., Phlegma; nhd. Phlegma, N., Phlegma, unerschütterliche Ruhe; L.: Georges 2, 1690, TLL, Kluge s. u. phlegmatisch, Niermeyer 573, Habel/Gröbel 155, Latham 349b

phlegmagōgum, flemnagōgum, flamgōgon, mlat., N.: nhd. schleimlösendes Medikament; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. phlegmagōgus; L.: Latham 349b

phlegmagōgus, lat., Adj.: nhd. schleimlösend, schleimherausziehend; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. φλεμγαγωγός (phlegmagōgós); E.: s. gr. φλεμγαγωγός (phlegmagōgós), Adj., schleimlösend, schleimherausziehend; vgl. gr. φλέγμα (phlégma), N., Brand, Hitze, Schleim; vgl. idg. *bʰleg-, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: TLL

phlegmasia, mlat., F.: Vw.: s. phlegmatia

phlegmatia, flegmantia, fleumania, phlegmasia, mlat., F.: nhd. Brennen unter der Haut; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. phlegma; L.: Latham 349b

phlegmaticitās, mlat., M.: nhd. phlegmatischer Zustand; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. phlegmaticus (1); L.: Latham 349b

phlegmaticus (1), flegmaticus, fleomaticus, fleumaticus, lat., Adj.: nhd. voll Schleim seiend, schleimig; ÜG.: mhd. snudereht Voc; ÜG.: mnd. qualstærich*; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.), Voc; I.: Lw. gr. φλεγματικός (phlegmatikós); E.: s. gr. φλεγματικός (phlegmatikós), Adj., voll Schleim seiend, schleimig; vgl. gr. φλέγμα (phlégma), N., Brand, Hitze, Schleim; gr. φλέγειν (phlégein), V., brennen, flammen, leuchten; vgl. idg. *bʰleg-, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: nhd. phlegmatisch, Adj., phlegmatisch, träge, schwerfällig; L.: Georges 2, 1690, TLL, Kluge s. u. phlegmatisch, Niermeyer 573, Latham 349b, Blaise 389b, Blaise 686a

phlegmaticus (2), flegmaticus, fleomaticus, mlat., M.: nhd. Rotznase; Q.: Amal. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. phlegmaticus (1); W.: nhd. Phlegmatikus, M., PHlegmatikus, träger Mensch; L.: Blaise 389b

phlegmatismus, lat., M.: nhd. Verschleimen?; Q.: Gl; E.: s. phlegma; L.: TLL

phlegmatizāre*, fleumaticāre, fleumatizāre, mlat., V.: nhd. spucken, schniefen; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. phlegmaticus (1); L.: Latham 349b

phlegmatōdēs, lat., Adj.: nhd. erhitzend, schleimig; Q.: Hippocr. num. (5. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. φλεγματώδης (phlegmatṓdēs); E.: s. gr. φλεγματώδης (phlegmatṓdēs), V., erhitzend, schleimig; vgl. gr. φλέγμα (phlégma), N., Brand, Hitze, Schleim; vgl. idg. *bʰleg-, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: TLL

phlegmon, flegmon, gr.-lat., M.: nhd. Entzündung der Teile unter der Haut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. φλέγειν (phlégein), V., brennen, flammen, leuchten; vgl. idg. *bʰleg-, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Georges 2, 1690, TLL

phlegmonicus, mlat., Adj.: nhd. an einer Hautentzündung leidend; I.: Lw. gr. φλεγμονικός (phlegmonikós); E.: s. gr. φλεγμονικός (phlegmonikós), Adj., entzündlich; vgl. gr. φλέγμα (phlégma), N., Brand, Hitze, Schleim; vgl. idg. *bʰleg-, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Blaise 686a

phlegmonōdis, lat., Adj.: nhd. entflammbar?, entflammt?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. φλεγμονώδης (phlegmonṓdēs); E.: s. gr. φλεγμονώδης (phlegmonṓdēs), Adj., entflammbar?; vgl. gr. φλέγμα (phlégma), N., Brand, Hitze, Schleim; vgl. idg. *bʰleg-, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: TLL

Phlegra, lat., F.=ON: nhd. Phlegra (Name der westlichen Landspitze der makedonischen Halbinsel); ÜG.: ahd. (risonburg) N; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), N; I.: Lw. gr. Φλέγρα (Phlégra); E.: s. gr. Φλέγρα (Phlégra), F.=ON, Phlegra (Name der westlichen Landspitze der makedonischen Halbinsel); vgl. gr. φλεγυρός (phlegyrós), Adj., brennend; gr. φλέγειν (phlégein), V., brennen, flammen, leuchten; idg. *bʰleg-, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Georges 2, 1690

Phlegraeus, lat., Adj.: nhd. phlegräisch, bei Phlegra gelegen; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φλεγραῖος (Phlegraios); E.: s. gr. Φλεγραῖος (Phlegraios), Adj., phlegräisch, bei Phlegra gelegen; s. lat. Phlegra; L.: Georges 2, 1690

Phlegyās (1), lat., M.=PN: nhd. Phlegyas; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φλεγύας (Phlegýas); E.: s. gr. Φλεγύας (Phlegýas), M.=PN, Phlegyas; vielleicht von gr. φλέγειν (phlégein), V., brennen, flammen, leuchten; idg. *bʰleg-, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Georges 2, 1690

Phlegyās (2), lat., M.: nhd. Phlegyer (Angehöriger eines räuberischen Volksstammes in Thessalien); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φλεγύας (Phlegýas); E.: s. gr. Φλεγύας (Phlegýas), M., Phlegyer (Angehöriger eines räuberischen Volksstammes in Thessalien); vielleicht von gr. φλέγειν (phlégein), V., brennen, flammen, leuchten; idg. *bʰleg-, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118

phleps, lat., F.: nhd. Ader; Q.: Hippocr. mul. (5. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. φλέψ (phléps); E.: s. gr. φλέψ (phléps), F., Ader; idg. *bʰlegᵘ̯-, V., aufblähen, schwellen, Pokorny 155; idg. *bʰel- (3), *bʰlē-, *bʰelh₁-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: s. nhd. Phlebitis, F., Phlebitis, Venenentzündung; L.: TLL

phleum, mlat., N.: nhd. Liesch; ÜG.: mnd. lesek; E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Gr.?

Phlīāsius (1), lat., Adj.: nhd. in Phlius liegend, aus Phlius stammend, phliasisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φλιάσιος (Phliásios); E.: s. gr. Φλιάσιος (Phliásios), Adj., in Phlius liegend, aus Phlius stammend, phliasisch; s. lat. Phlīūs; L.: Georges 2, 1691

Phlīāsius (2), lat., M.: nhd. Phliasier, Einwohner von Phlius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φλιάσιος (Phliásios); E.: s. gr. Φλιάσιος (Phliásios), M., Phliasier, Einwohner von Phlius; s. lat. Phlīūs; L.: Georges 2, 1691

phlīos, gr.-lat., M.: Vw.: s. phlīus

Phlīūntius, lat., M.: nhd. Phliuntier, Einwohner von Phlius; I.: Lw. gr. Φλιούντιος (Phliúntios); E.: s. gr. Φλιούντιος (Phliúntios), M., Phliuntier, Einwohner von Phlius; s. lat. Phlīūs; L.: Georges 2, 1691

phlīus, phlīos, phloios, flīus, lat., M.: nhd. Baumrinde; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. φλοιός (phloiós); E.: s. gr. φλοιός (phloiós), M., Baumrinde, Bast, Kork; vielleicht von gr. φλοίειν (phloíein), V., schwellen, strotzen; idg. *bhleu-, V., aufblasen, schwellen, strotzen, fließen, Pokorny 158; vgl. idg. *bʰel- (3), *bʰlē-, *bʰelh₁-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: TLL

Phlīūs, lat., F.=ON: nhd. Phlius (Stadt auf der Peloponnes); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φλιοῦς (Phliūs); E.: s. gr. Φλιοῦς (Phliūs), F.=ON, Phlius (Stadt auf der Peloponnes); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1690

phloginos, gr.-lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. φλόγινος (phlóginos), Adj., flammig; vgl. gr. φλόξ (phlóx), F., Flamme, Brand, Feuer; idg. *bʰleg-, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; vgl. idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Georges 2, 1691, TLL

phlogītēs, lat., M.: nhd. ein Edelstein von brennender Farbe; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. φλογίτης (phlogítēs); E.: s. gr. φλογίτης (phlogítēs), M., ein Edelstein; vgl. gr. φλόξ (phlóx), F., Flamme, Brand, Feuer; idg. *bʰleg-, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; vgl. idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Georges 2, 1691, TLL

phlogītis, lat., F.: nhd. ein Edelstein von brennender Farbe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φλογῖτις (phlogitis); E.: s. gr. φλογῖτις (phlogitis), F., ein Edelstein; vgl. gr. φλόξ (phlóx), F., Flamme, Brand, Feuer; idg. *bʰleg-, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; vgl. idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Georges 2, 1691, TLL

phlogium, flogium, lat., N.: nhd. eine Art Salbe?; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. φλόγιον (phlógion); E.: s. gr. φλόγιον (phlógion), N., Flämmchen; vgl. gr. φλόξ (phlóx), F., Flamme, Brand, Feuer; idg. *bʰleg-, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; vgl. idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: TLL

phloios, gr.-lat., M.: Vw.: s. phlīus

phlomis, lat., F.: nhd. Wollkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φλομίς (phlomís); E.: s. gr. φλομίς (phlomís), F., Wollkraut; vgl. gr. φλόμος (phlómos), M., Königskerze; vgl. idg. *bʰel- (3), V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Georges 2, 1691, TLL

phlomos, gr.-lat., F., M.: Vw.: s. phlomus

phlomus, phlomos, flogmus, flommus, flomus, flumus, flosmus, lat., F., M.: nhd. Wollkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φλόμος (phlómos); E.: s. gr. φλόμος (phlómos), M., Königskerze; vgl. idg. *bʰel- (3), V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Georges 2, 1691, TLL

phlonītis, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. φλονῖτις (phlonitis); E.: s. gr. φλονῖτις (phlonitis), F., ein Kraut; vgl. gr. φλόμος (phlómos), M., Königskerze; vgl. idg. *bʰel- (3), V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, Frisk 2, 1029; L.: TLL

phlox, flos, flox, lat., F.: nhd. eine Blume; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. φλόξ (phlóx), F., Flamme, Brand, Feuer; idg. *bʰleg-, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; vgl. idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Georges 2, 1691, TLL

phlyctaena, flectana, lat., F.: nhd. Blase, Blase auf der Haut; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. φλύκταινα (phlýktaina); E.: s. gr. φλύκταινα (phlýktaina), F., Blase, Blase auf der Haut; idg. *bʰleugᵘ̯-, V., überwallen, Pokorny 159; vgl. idg. *bhleu-, V., aufblasen, schwellen, strotzen, fließen, Pokorny 158; idg. *bʰel- (3), *bʰlē-, *bʰelh₁-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: TLL

phlyctis, flyctis, lat., F.: nhd. Blase; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. φλυκτίς (phlyktís); E.: s. gr. φλυκτίς (phlyktís), F., Blase; idg. *bʰleugᵘ̯-, V., überwallen, Pokorny 159; vgl. idg. *bhleu-, V., aufblasen, schwellen, strotzen, fließen, Pokorny 158; idg. *bʰel- (3), *bʰlē-, *bʰelh₁-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: TLL

phlyzacion, gr.-lat., N.: nhd. Blase?; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. φλυζάκιον (phlyzákion); E.: s. gr. φλυζάκιον (phlyzákion), N., Blase?; ? s. gr. φλύζειν (phlýzein), V., aufwallen, überwallen, übersprudeln; idg. *bʰleugᵘ̯-, V., überwallen, Pokorny 159; s. idg. *bhleu-, V., aufblasen, schwellen, strotzen, fließen, Pokorny 158; vgl. idg. *bʰel- (3), *bʰlē-, *bʰelh₁-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: TLL

phoba, lat., F.: nhd. Kolben; ÜG.: mnd. rorquast; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φόβη (phóbē); E.: s. gr. φόβη (phóbē), F., Haar, Mähne, Laub; vgl. gr. φέβεσθαι (phébesthai), V., gescheucht werden, flüchten; idg. *bʰegᵘ̯-, V., davonlaufen, Pokorny 116; L.: Georges 2, 1691, TLL

Phobētōr, lat., M.=PN: nhd. Phobetor (ein Sohn des Schlafgottes); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φοβήτωρ (Phobḗtōr); E.: s. gr. Φοβήτωρ (Phobḗtōr), M.=PN, Phobetor (ein Sohn des Schlafgottes); weitere Herkunft unklar?, vielleicht von gr. φέβεσθαι (phébesthai), V., gescheucht werden, flüchten; idg. *bʰegᵘ̯-, V., davonlaufen, Pokorny 116; L.: Georges 2, 1691

phobodipsos, lat., F.: nhd. Wasserscheu; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. φοβόδιψος (phobódipsos); E.: s. gr. φοβόδιψος (phobódipsos), F., Wasserscheu?; vgl. gr. φοβεῖν (phobein), V., scheuchen, in die Flucht schlagen; idg. *bʰegᵘ̯-, V., davonlaufen, Pokorny 116; gr. δίψα (dípsa), F., Durst, Verlangen; Herkunft dunkel, s. Frisk 1, 401; L.: Georges 2, 1691, TLL

phōca, fōca, lat., F.: nhd. Meerkalb, Robbe, Seehund; ÜG.: ahd. brahsa Gl, brahsina Gl, brahsmo Gl, (kalb) Gl, merifisk Gl, merikalb Gl, merikuo Gl, meriohso Gl, (meriswin) Gl, selah Gl, selaha Gl, selaho Gl; ÜG.: as. meriko GlVO, selah GlVO; ÜG.: mnd. las?, merkalf, sehunt; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, GlVO; E.: s. phōcē; L.: Georges 2, 1691, TLL, Habel/Gröbel 155, Blaise 686a

Phōcaea, lat., F.=ON: nhd. Phokaia; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φώκαια (Phṓkaia); E.: s. gr. Φώκαια (Phṓkaia), F.=ON, Phokaia; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1691

Phōcaeēnsis (1), lat., Adj.: nhd. in Phokaia seiend, aus Phokaia stammend, phokäisch, phokäensisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Phōcaea; L.: Georges 2, 1691

Phōcaeēnsis (2), lat., M.: nhd. Phokäer; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Phōcaea; L.: Georges 2, 1691

Phōcaeus, lat., M.: nhd. Phokäer; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Phōcaea; L.: Georges 2, 1691

Phōcaicus, lat., Adj.: nhd. phokäisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φωκαικός (Phōkaikós); E.: s. gr. Φωκαικός (Phōkaikós), Adj., phokäisch; s. lat. Phōcaea; L.: Georges 2, 1691

Phōcaïcus, lat., Adj.: nhd. phokäisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Phōcis (1); L.: Georges 2, 1691

Phōcais, lat., Adj.: nhd. phokäisch, massiliensisch; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φωκαΐς (Phōkaís); E.: s. gr. Φωκαΐς (Phōkaís), Adj., phokäisch; s. lat. Phōcaea; L.: Georges 2, 1691

phōcē, lat., F.: nhd. Meerkalb, Robbe, Seehund; Hw.: s. phōca; I.: Lw. gr. φώκη (phṓkē); E.: s. gr. φώκη (phṓkē), F., Robbe, Seehund; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 1057; L.: Georges 2, 1691

Phōcēnsis, lat., M.: nhd. Einwohner von Phokis, Phokier; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Phōkis (1); L.: Georges 2, 1691

Phōcēus, lat., Adj.: nhd. phokëisch, aus Phokis stammend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φώκειος (Phṓkeios); E.: s. gr. Φώκειος (Phṓkeios), Adj., phokëisch, aus Phokis stammend; s. lat. Phōcis (1); L.: Georges 2, 1691

Phōciōn, lat., M.=PN: nhd. Phokion; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φωκίων (Phōkíōn); E.: s. gr. Φωκίων (Phōkíōn), M.=PN, Phokion; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1691

Phōcis (1), lat., F.=ON: nhd. Phokis; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φωκίς (Phōkís); E.: s. gr. Φωκίς (Phōkís), F.=ON, Phokis; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1691

phōcis (2), lat., F.: nhd. eine Art Birnbaum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1691, TLL

Phōcius, lat., M.: nhd. Einwohner von Phokis, Phokier; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Phōcis (1); L.: Georges 2, 1691

Phōcus, lat., M.=PN: nhd. Phokos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φῶκος (Phōkos); E.: s. gr. Φῶκος (Phōkos), M.=PN, Phokos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1692

phoealgicus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 2, 1692

Phoebas, lat., F.: nhd. Priesterin des Phoebus, Weissagerin; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φοιβάς (Phoibás); E.: s. gr. Φοιβάς (Phoibás), F., Priesterin des Phoebus, Weissagerin; s. lat. Phoebus; L.: Georges 2, 1692

Phoebē (1), lat., F.: nhd. Schwester des Phoebus, Diana; ÜG.: ahd. (mano) Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Φοίβη (Phoíbē); E.: s. gr. Φοίβη (Phoíbē), F., Schwester des Phoebus, Artemis; s. lat. Phoebus; L.: Georges 2, 1692

Phoebē (2), lat., F.=PN: nhd. Phoebe; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φοίβη (Phoíbē); E.: s. gr. Φοίβη (Phoíbē), F.=PN, Phoebe; vgl. gr. φοῖβος (phoibos), Adj., leuchtend, glänzend, rein; idg. *bʰeigᵘ̯-, V., glänzen?, Pokorny 118?; oder von idg. *g̑ʰu̯oigᵘ̯-, V., Sb., leuchten, Schein, Pokorny 495; L.: Georges 2, 1692

Phoebēius, lat., Adj.: nhd. phöbëisch, apollisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φοιβήιος (Phoibḗios); E.: s. gr. Φοιβήιος (Phoibḗios), Adj., phöbëisch, apollisch; s. lat. Phoebus; L.: Georges 2, 1692

phoebella, phēbella, mlat., F.: nhd. Sonnenwende; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. Phoebus, facere; L.: Latham 349a

Phoebēus, Fēbēus, phēbēus, phēbēos, lat., Adj.: nhd. phöbëisch, apollisch, Sonne betreffend, Solar...; ÜG.: ahd. (sunna) N; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), N; I.: Lw. gr. Φοιβεῖος (Phoibeios); E.: s. gr. Φοιβεῖος (Phoibeios), Adj., phöbëisch, apollisch; s. lat. Phoebus; L.: Georges 2, 1692, Habel/Gröbel 149, Latham 349a

Phoebidās, lat., M.=PN: nhd. Phoibidas; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φοιβίδας (Phoibídas); E.: s. gr. Φοιβίδας (Phoibídas), M.=PN, Phoibidas; ? vgl. gr. φοῖβος (phoibos), Adj., leuchtend, glänzend, rein; idg. *bʰeigᵘ̯-, V., glänzen?, Pokorny 118?; oder von idg. *g̑ʰu̯oigᵘ̯-, V., Sb., leuchten, Schein, Pokorny 495; L.: Georges 2, 1692

phoebificāre, phēbificāre, mlat., V.: nhd. Sonne werfen auf; Q.: Latham (um 1185); E.: s. Phoebus, facere; L.: Latham 349a

Phoebigena, lat., M.: nhd. Sohn des Phoebus Äskulap; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Phoebus, gignere; L.: Georges 2, 1692

phoebiger, phēbiger, mlat., Adj.: nhd. Sonne betreffend, Solar...; Q.: Latham (um 1185); E.: s. Phoebus, gerere; L.: Latham 349a

Phoebus, foebus, phēbus, lat., M.=PN, M.: nhd. Phoebus, „Strahlender“ (Beiname des Apollo), Sonne, Himmelsgegend, Tag; ÜG.: ahd. lioht N, (sunna) Gl, N, sunnunlioht N; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, N; I.: Lw. gr. Φοῖβος (Phoibos); E.: s. gr. Φοῖβος (Phoibos), M.=PN, Phoebus, „Strahlender“ (Beiname des Apollo); vgl. gr. φοῖβος (phoibos), Adj., leuchtend, glänzend, rein; idg. *bʰeigᵘ̯-, V., glänzen?, Pokorny 118?; oder von idg. *g̑ʰu̯oigᵘ̯-, V., Sb., leuchten, Schein, Pokorny 495; L.: Georges 2, 1692, Latham 349a

Phoenīca, lat., F.=ON: nhd. Phönizien; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Phoenīcē (2); L.: Georges 2, 1692

phoenīcārius, phēnīcārius, mlat., M.: nhd. Karder; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. phoenīcium; L.: Latham 349a

phoenīcātus, lat., Adj.: Vw.: s. phoenīciātus

phoenīcē (1), lat., F.: nhd. Mäusegerste; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. φοίνιξ (phoínix), Adj., purpurrot, dunkelrot; vgl. gr. φοινός (phoinós), Adj., rot, weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1692, TLL

Phoenīcē (2), lat., F.=ON: nhd. Phönizien; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φοινίκη (Phoiníkē); E.: s. gr. Φοινίκη (Phoiníkē), F.=ON, Phönizien; s. lat. Poenix (3); W.: nhd. Phönizien, ON, Phönizien; L.: Georges 2, 1692

phoenicea, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Placit. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. Phoenīx (3); L.: TLL

Phoeniceum, mlat., N.: nhd. Scharlachfarbe; ÜG.: ahd. rezza Gl; Q.: Gl; E.: s. Phoeniceus, Phoenīx (3)

Phoeniceus, Foeniceus, Fēnicius, Fīnicius, lat., Adj.: nhd. phönizisch, purpurrot; ÜG.: ae. basu Gl; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.), Gl; E.: s. Phoenīx (3); L.: Georges 2, 1692, TLL, Blaise 686a

Phoeniciarchia, lat., F.: nhd. Amt des Oberpriesters in Phönizien; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. Phoenīcē (2); s. gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Heumann/Seckel 429b

Phoenīciās, lat., M.: nhd. Südostwind; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φοινικίας (Phoinikías); E.: s. gr. Φοινικίας (Phoinikías), M., Südostwind; s. lat. Phoenīx (3); L.: Georges 2, 1693

phoenīciātus, phoenīcātus, fēnīciātus, lat., Adj.: nhd. kastanienbraun; ÜG.: ahd. rotros Gl; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.), Gl; E.: vgl. gr. φοινός (phoinós), Adj., rot, weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1693, TLL

phoenīcinē, lat., F.: nhd. ein Medikament; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. φοινικίνη (phoinikínē); E.: s. gr. φοινικίνη (phoinikínē), F., ein Medikament?; vgl. gr. φοινός (phoinós), Adj., rot, weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

phoenīcīnus, fēnīcīnus, lat., Adj.: nhd. vom Palmbaum stammend, vom Feigenbaum stammend; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: vgl. gr. φοινός (phoinós), Adj., rot, weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1693, TLL, Blaise 377b

phoenīcītēs, lat., M.: nhd. Dattelwein; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. φοινικίτης (phoinikítēs); E.: s. gr. φοινικίτης (phoinikítēs), M., Dattelwein; s. lat. phoenīx (4); L.: Georges 2, 1693, TLL

phoenīcītis, lat., F.: nhd. ein unbekannter Edelstein in Dattelform; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. φοίνιξ (phoínix), M., F., Dattelpalme; vgl. gr. Φοίνιξ (Phoínix), M., Punier; gr. φοινός (phoinós), Adj., rot, weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1693, TLL

Phoenīcium, phēnīcium, fēnīcium, lat., N.: nhd. scharlachrotes Tuch, scharlachroter Stoff, Scharlach; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. Phoenīcius; L.: Georges 2, 1692, Niermeyer 542, Latham 349a

Phoenīcius, lat., Adj.: nhd. phönizisch, purpurrot, scharlachrot; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φοινίκιος (Phoiníkios); E.: s. gr. Φοινίκιος (Phoiníkios), Adj., phönizisch; s. lat. Phoenīx (3); L.: Georges 2, 1692

phoenīcobalanus, fīnīcobalanus, lat., M.: nhd. Palmeneichel, reife Palmenfrucht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φοινικοβάλανος (phoinikobálanos); E.: s. gr. φοινικοβάλανος (phoinikobálanos), M., Palmeneichel, reife Palmenfrucht; vgl. gr. φοίνιξ (phoínix), M., F., Dattelpalme; gr. Φοίνιξ (Phoínix), M., Punier; gr. φοινός (phoinós), Adj., rot, weitere Herkunft unklar?; gr. βάλανος (bálanos), M., Eichel, Zapfen (M.) am Türriegel, Verschluss an einer Halskette; vgl. idg. *gᵘ̯el- (3), *gᵘ̯ₑl-, *gᵘ̯lā-, Sb., (Eiche), Eichel, Pokorny 471; L.: Georges 2, 1693, TLL

phoenīcopterus, foenīcopterus, fēnīcopterus, fīnīcopterus, lat., M.: nhd. Rotfeder, Flamingo; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. φοινικόπτερος (phoinikópteros); E.: s. gr. φοινικόπτερος (phoinikópteros), M., Rotfeder?; vgl. gr. φοινός (phoinos), Adj., rot; weitere Herkunft unklar; gr. πτερόν (pterón), N., Feder, Flügel; vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 2, 1693, TLL

phoenīcūrus, lat., M.: nhd. Rotschwanz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φοινίκουρος (phoiníkuros); E.: s. gr. φοινίκουρος (phoiníkuros), M., Rotschwanz; vgl. gr. φοινός (phoinós), Adj., rot, weitere Herkunft unklar?; gr. οὐρά (urá), F., Schwanz, Schweif; idg. *ers-, Sb., Hinterer, Schwanz, Pokorny 340; L.: Georges 2, 1693, TLL

phoenigmos, fīnicmus, fīnigmus, foinigmus, gr.-lat., M.: nhd. rote Haut?, rotes Leder?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. φοινιγμός (phoinigmós); E.: s. gr. φοινιγμός (phoinigmós), M., rote Haut?, rotes Leder?; vgl. gr. φοινός (phoinós), Adj., rot, weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

Phoenissa (1), lat., F., Adj.: nhd. Phönizierin, Phönizische, phönizisch, karthagisch, thebanisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φοίνισσα (Phoínissa); E.: s. gr. Φοίνισσα (Phoínissa), F., Phönizische; s. lat. Phoenīx (3); L.: Georges 2, 1692

Phoenissa (2), lat., F.=ON: nhd. Karthago; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Phoenissa (1); L.: Georges 2, 1692

Phoenīx (1), lat., M.: nhd. Phönix (Vogel); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φοίνιξ (Phoínix); E.: s. gr. Φοίνιξ (Phoínix), M., Phönix (Vogel); weitere Herkunft unbekannt, Frisk 2, 1032; W.: ae. fenix, M., Phönix

Phoenīx (2), lat., M.=PN: nhd. Phoenix; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φοίνιξ (Phoínix); E.: s. gr. Φοίνιξ (Phoínix), M.=PN, Phoenix; vielleicht von gr. φοινός (phoinós), Adj., rot, weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1693

Phoenīx (3), lat., M., F.: nhd. Phönizier, Karthager, Punier, Phönizierin; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φοίνιξ (Phoínix); E.: s. gr. Φοίνιξ (Phoínix), M., Punier; gr. φοινός (phoinós), Adj., rot, weitere Herkunft unklar?; R.: Phoenīces, lat., M. Pl.: nhd. Phönizier (Pl.), Karthager (Pl.), Punier (Pl.); L.: Georges 2, 1692, TLL

phoenīx (4), fīnīx, foenīx, lat., F.: nhd. Palmbaum; Vw.: s. oxy-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. φοίνιξ (phoínix), M., F., Dattelpalme; vgl. gr. Φοίνιξ (Phoínix), M., Punier; gr. φοινός (phoinós), Adj., rot, weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1693, TLL

phoenīx (5), mlat., Sb.: nhd. Laute; E.: aus dem Gr.; L.: Habel/Gröbel 150

phoenixis, lat., F.: nhd. Röten?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. φοίνιξις (phoínoxis); E.: s. gr. φοίνιξις (phoínoxis), F., Röten?; vgl. gr. φοινίσσειν (phoiníssein), V., röten, blutig peitschen; gr. φοινός (phoinós), Adj., rot, weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

phola, mlat., F.: nhd. Bild eines Fohlens?; Q.: Latham (1267); E.: s. ae. fola, sw. M. (n), Fohlen (N.) (1); germ. *fulō-, *fulōn, *fula-, *fulan, sw. M. (n), Füllen (N.) (1), Fohlen (N.) (1), Junges; idg. *pōulos, *pōlos, Sb., Junges, Pokorny 842; s. idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; L.: Latham 349b

phōlarchus, lat., M.: nhd. Vorsteher eines Kollegiums? (praepositus societatis - collegii eiusdam incerti); Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. φώλαρχος (phṓlarchos); E.: s. gr. φώλαρχος (phṓlarchos), M., ?; vgl. gr. φωλεός (phōleós), M., Lager, Höhle; vgl. idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146?; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: TLL

phollis, mlat., Adj.: nhd. Obolus, byzantinisches Geld; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 686a

Pholoē, lat., F.=ON: nhd. Pholoe (Gebirge in Arkadien); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φολόη (Pholóē); E.: s. gr. Φολόη (Pholóē), F.=ON, Pholoe (Gebirge in Arkadien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1693

Pholoēticus, lat., Adj.: nhd. pholoëtisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Pholoē; L.: Georges 2, 1693

Pholus, lat., M.=PN: nhd. Pholos; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φόλος (Phólos); E.: s. gr. Φόλος (Phólos), M.=PN, Pholos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1693

phōna*, fōna, mlat., F.: nhd. Stimme, Wort; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Latham 349b

phōnascia?, lat., F.: nhd. Stimmübung, Stimmfertigkeit; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. φωνασκία (phōnaskía); E.: s. gr. φωνασκία (phōnaskía), F., Stimmübung, Stimmfertigkeit; vgl. gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; gr. ἀσκεῖν (askein), V., künstlich herstellen, schmücken, ausstatten, üben; nach Frisk 1, 163 keine Etymologie; L.: TLL

phōnascicus?, lat., Adj.: nhd. zur Modulation der Stimme dienend, zum richtigen Singen dienend; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. φωνασκικός (phōnaskikós); E.: s. gr. φωνασκικός (phōnaskikós), Adj., zur Modulation der Stimme dienend, zum richtigen Singen dienend; vgl. gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; gr. ἀσκεῖν (askein), V., künstlich herstellen, schmücken, ausstatten, üben; nach Frisk 1, 163 keine Etymologie; L.: TLL

phōnascus, phōnastrus?, lat., M.: nhd. Sangmeister, Gesangslehrer, Musikdirektor; mlat.-nhd. Stimmgabel; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); Q2.: Latham (um 1164); I.: Lw. gr. φωνασκός (phōnaskós); E.: s. gr. φωνασκός (phōnaskós), M., Singmeister; vgl. gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; gr. ἀσκεῖν (askein), V., künstlich herstellen, schmücken, ausstatten, üben; nach Frisk 1, 163 keine Etymologie; L.: Georges 2, 1693, TLL, Latham 349b

phōnastrus?, mlat., M.: Vw.: s. phōnascus

phōnē*, fōnē, mlat., F.: nhd. Stimme, Wort; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Latham 349b

phōnicus, mlat., M.: nhd. Sänger; I.: Lw. gr. φωνικός (phōnikós); E.: s. gr. φωνικός (phōnikós), M., Vortragender; vgl. gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Habel/Gröbel 156

phonos, gr.-lat., M.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. φόνος (phónos), M., Mord; vgl. idg. *gᵘ̯ʰenə-, *gᵘ̯ʰen- (2), V., schlagen, töten, Pokorny 49; L.: TLL

phōnum*, fōnum, mlat., N.: nhd. Stimme, Wort; Q.: Virg (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: TLL, Latham 349b

Phorcis, lat., F.: nhd. Tochter des Phorkys, Phorkide; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Phorcus, Phorcys; L.: Georges 2, 1694

Phorcus, lat., M.=PN: nhd. Phorkys, Phorkos; Hw.: s. Phorcys, Phorcȳn; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φόρκος (Phórkos); E.: s. gr. Φόρκος (Phórkos), M.=PN, Phorkys, Phorkos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1694

Phorcȳn, lat., M.=PN: nhd. Phorkys, Phorkos; Hw.: s. Phorcus, Phorcys; I.: Lw. gr. Φόρκυν (Phórkyn); E.: s. gr. Φόρκυν (Phórkyn), M.=PN, Phorkys, Phorkos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1694

Phorcȳnis, lat., F.: nhd. Tochter des Phorkys, Phorkide; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Phorcȳn, Phorcys; L.: Georges 2, 1694

Phorcys, lat., M.=PN: nhd. Phorkys, Phorkos; Hw.: s. Phorcus, Phorcȳn; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Φόρκυς (Phórkys); E.: s. gr. Φόρκυς (Phórkys), M.=PN, Phorkys, Phorkos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1694

phoricus, lat., Adj.: nhd. abgabepflichtig, steuerpflichtig, tributpflichtig; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. φορικός (phorikós); E.: s. gr. φορικός (phorikós), Adj., abgabepflichtig?, steuerpflichtig?; vgl. gr. φορεῖν (phorein), V., tragen, bringen; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: TLL

phorimos, gr.-lat., M.: nhd. eine Art Alaun; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φόριμος (phórimos); E.: s. gr. φόριμος (phórimos), M., eine Art Alaun?; L.: TLL

Phormio (1), lat., M.=PN: nhd. Phormio; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 1694

phormio (2), lat., M.: Vw.: s. formio

Phorōneus, lat., M.=PN: nhd. Phoroneus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φορωνεύς (Phorōneús); E.: s. gr. Φορωνεύς (Phorōneús), M.=PN, Phoroneus; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1694

Phorōnēus, lat., Adj.: nhd. phoronëisch, argivisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Phorōneus; L.: Georges 2, 1694

Phorōnis, lat., F.: nhd. Phoronide, Nachkommin des Phoroneus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Phorōneus; L.: Georges 2, 1694

phorus, mlat., M.: Vw.: s. forus (2)

phōs, foos, fōs, lat., F.: nhd. Licht, eine Pflanze; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. φῶς (phōs); E.: s. gr. φάος (pháos), φῶς (phōs), N., Licht, Licht der Himmelskörper; idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: TLL, Blaise 686a

phosātum, mlat., N.: Vw.: s. fossātum

phōsforeus, mlat., Adj.: nhd. licht, himmlisch, Pol betreffend; E.: s. phōs; L.: Habel/Gröbel 158

Phōsphoros, gr.-lat., M.=PN: Vw.: s. Phōsphorus

Phōsphorus, Phōsphoros, bōsforus, fōsphorus, fōsforus, lat., M.=PN: nhd. Phosphoros, Morgenstern; ÜG.: ahd. tagastern MH, tagasterno N; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), MH, N; I.: Lw. gr. Φωσφόρος (Phōsphóros); E.: s. gr. Φωσφόρος (Phōsphóros), M.=PN, Phosphoros, Morgenstern; vgl. gr. φάος (pháos), φῶς (phōs), N., Licht, Licht der Himmelskörper; idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 2, 1694, TLL, Niermeyer 588, Habel/Gröbel 158

Photiniānus, lat., M.: nhd. Photinier (ein Häretiker); Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Joh. Sarisb.; E.: vom PN Photinus; L.: Latham 349b, Heumann/Seckel 429b

phōtisma, fōtisma, lat., N.: nhd. Erleuchtung, Taufe; Q.: Did. apost. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. φώτισμα (phṓtisma); E.: s. gr. φώτισμα (phṓtisma), N., Erleuchtung; vgl. gr. φωτίζειν (phōtízein), V., leuchten, beleuchten, erleuchten; gr. φάος (pháos), φῶς (phōs), N., Licht, Licht der Himmelskörper; idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: TLL, Latham 349b

phōtisticus, mlat., Adj.: nhd. Tauf..., Taufe betreffend; Q.: Latham (9. Jh.); I.: Lw. gr. φωτιστικός (phōtistikós); E.: s. gr. φωτιστικός (phōtistikós), Adj., erleuchtend; vgl. gr. φωτίζειν (phōtízein), V., leuchten, beleuchten, erleuchten; gr. φάος (pháos), φῶς (phōs), N., Licht, Licht der Himmelskörper; idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Latham 349b, Blaise 686a

phōtonomus, mlat., Adj.: nhd. Licht verbreitend; E.: s. gr. φάος (pháos), φῶς (phōs), N., Licht, Licht der Himmelskörper; idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Blaise 686a

phōtophoria, mlat., F.: nhd. Lichterprozession; E.: s. gr. φάος (pháos), φῶς (phōs), N., Licht, Licht der Himmelskörper; idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Blaise 686a

phōxās?, lat., Adj.: nhd. brennend, heiß, erhitzt; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. φώξας (phṓxas); E.: s. gr. φώξας (phṓxas), Adj., geröstet?; vgl. gr. φώγειν (phṓgein), V., rösten (V.) (1), braten; idg. *bʰē-, *bʰō-, *bʰeh₁-, *bʰoh₁-, V., wärmen, rösten (V.) (1), Pokorny 113; L.: TLL

Phraātēs, lat., M.=PN: Vw.: s. Phrahātēs

phragma, fragma, lat., F.: nhd. Verschließung, Einzäunen; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. φράγμα (phrágma); E.: s. gr. φράγμα (phrágma), F., Einzäunen, Zaun; vgl. gr. φράσσειν (phrássein), V., einzäunen, einschließen, umfrieden; idg. *bʰarekᵘ̯-, V., vollstopfen, zusammendrängen, Pokorny 110; L.: TLL

phragmaticus, lat., Adj.: nhd. Verschließung betreffend; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. phragma; L.: TLL

phragmītēs, fragmītēs, lat., M.: nhd. eine Art dünnen Rohres; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φραγμίτης (phragmítēs); E.: s. gr. φραγμίτης (phragmítēs), M., eine Art dünnen Rohres?; vgl. gr. φράσσειν (phrássein), V., einzäunen, einschließen, umfrieden; idg. *bʰarekᵘ̯-, V., vollstopfen, zusammendrängen, Pokorny 110; L.: Georges 2, 1694, TLL

phragmos, gr.-lat., M.: nhd. Einzäunen, Einschließen, Zaun; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φραγμός (phragmós); E.: s. φραγμός (phragmós), M., Einzäunen, Einschließen, Zaun; vgl. idg. *bʰarekᵘ̯-, V., vollstopfen, zusammendrängen, Pokorny 110; L.: TLL

Phrahātēs, Phraātēs, Phratēs, lat., M.=PN: nhd. Phraates; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: aus dem Pers.?; L.: Georges 2, 1694

phrasis, frasis, lat., F.: nhd. Ausdrucksweise, Diktion, Stil; Vw.: s. cataanti-; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); I.: Lw. gr. φράσις (phrásis); E.: s. gr. φράσις (phrásis), F., Reden (N.), Ausdrucksweise; vgl. gr. φράζειν (phrázein), V., wahrnehmen lassen, anzeigen, andeuten; weitere Herkunft unklar; W.: nhd. Phrase, F., Phrase; L.: Georges 2, 1694, TLL, Kluge s. u. Phrase

Phratēs, lat., M.=PN: Vw.: s. Phrahātēs

phratria, phrētria, lat., F.: nhd. Bruderschaft, Gemeinschaft; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. φρατρία (phratría); E.: s. gr. φρατρία (phratría), F., Bruderschaft, Phratrie (Unterabteilung der attischen Phylen); vgl. idg. *bʰrā́tér, *bʰráh₂ter, *bʰréh₂ter, *bʰréh₂tōr, M., Angehöriger, Verwandter, Bruder, Pokorny 163; W.: nhd. Phratrie, F., Phratrie, Sippengemeinschaft; L.: TLL

phrēn, frēn, frēnum, gr.-lat., F.: nhd. Zwerchfell, Brust; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φρήν (phrḗn); E.: vgl. gr. φρήν (phrḗn), F., Zwerchfell, Brust; idg. *gᵘ̯ʰren-, Sb., Zwerchfell, Geist, Verstand, Pokorny 496; L.: TLL

phrenēsia, mlat., F.: nhd. Wahnsinn; E.: s. phrenēsis; L.: Habel/Gröbel 159

phrenēsis, frenēsis, frenēs, frenīs, lat., F.: nhd. Wahnsinn, Hirnwut; ÜG.: ahd. awizzi Gl, hirniwuotigi Gl, lanksuht Gl, tobaheit Gl, tobasuht Gl, tobentiu suht Gl, tobezzunga Gl, ursin Gl; ÜG.: mhd. houbetgeswer VocOpt, houbetswer VocOpt, unsinheit Gl; ÜG.: mnd. frenesis, rasærie*, unsinnichet Chyträus; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Chyträus, Gl, VocOpt; E.: vgl. gr. φρήν (phrḗn), F., Zwerchfell, Brust; idg. *gᵘ̯ʰren-, Sb., Zwerchfell, Geist, Verstand, Pokorny 496; W.: mnd. frenesis, F., Gehirnentzündung, Nasenkatarrh; W.: nhd. Phrenesie, F, Phrenesie, Wahnsinn; L.: Georges 2, 1694, TLL, Habel/Gröbel 159, Blaise 686a

phrenēticāre*, frenēticāre, mlat., V.: nhd. phantasieren, delirieren; E.: s. phrenēticus (1); L.: Blaise 402a

phrenēticius, lat., Adj.: nhd. wahnsinnig, gehirnkrank; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. phrenēticus (1); L.: TLL

phrenēticus (1), frenēticus, lat., Adj.: nhd. wahnsinnig, gehirnkrank, wahnwitzig; ÜG.: ahd. hirniwuotig Gl, tobenti Gl, tobentig Gl, tobonti Gl, wuotig Gl; ÜG.: mhd. hirnwüetic Gl; ÜG.: mnd. dösich, orsinnich; Vw.: s. in-*; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. φρενετικός (phrenetikós); E.: s. gr. φρενετικός (phrenetikós), Adj., wahnsinnig; vgl. gr. φρήν (phrḗn), F., Zwerchfell, Brust; idg. *gᵘ̯ʰren-, Sb., Zwerchfell, Geist, Verstand, Pokorny 496; W.: frz. frénétique, Adj., frenetisch; nhd. frenetisch, Adj., frenetisch, überschwenglich, leidenschaftlich; W.: nhd. phrenetisch, Adj., phrenetisch, wahnsinnig; L.: Georges 2, 1694, TLL, Kluge s. u. frenetisch, Habel/Gröbel 159

phrenēticus (2), frenēticus, phrensēticus, lat., M.: nhd. Hirnwütiger, Verrückter; ÜG.: ahd. winnanter Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. phrenēticus (1); L.: Georges 2, 1694, TLL, Latham 349b

phrenētizāre, lat., V.: Vw.: s. phrenītizāre

phrenion?, lat., N.: nhd. Windröschen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 2, 1694, TLL

phrenīticus, lat., Adj.: nhd. wahnsinnig, gehirnkrank; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. φρενιτικός (phrenitikós); E.: s. gr. φρενιτικός (phrenitikós), Adj., wahnsinnig; vgl. gr. φρήν (phrḗn), F., Zwerchfell, Brust; idg. *gᵘ̯ʰren-, Sb., Zwerchfell, Geist, Verstand, Pokorny 496; L.: Georges 2, 1694, TLL

phrenītis, lat., F.: nhd. Wahnsinn, Hirnwut; ÜG.: mnd. rasærie*; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. φρενῖτις (phrenitis); E.: s. gr. φρενῖτις (phrenitis), F., Geisteskrankheit, Wahnsinn; vgl. gr. φρήν (phrḗn), F., Zwerchfell, Brust; idg. *gᵘ̯ʰren-, Sb., Zwerchfell, Geist, Verstand, Pokorny 496; W.: nhd. Phrenitis, F., Phrenitis, Zwerchfellenzündung; L.: Georges 2, 1694, TLL

phrenītizāre, phrenētizāre, frenētizāre, lat., V.: nhd. Hirnwut haben; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. φρενιτίζειν (phrenitízein); E.: s. gr. φρενιτίζειν (phrenitízein), V., wahnsinnig sein (V.), geisteskrank sein (V.); vgl. gr. φρήν (phrḗn), F., Zwerchfell, Brust; idg. *gᵘ̯ʰren-, Sb., Zwerchfell, Geist, Verstand, Pokorny 496; L.: Georges 2, 1695, TLL

phrenophysicus, mlat., M.: nhd. ein Buchtitel; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. gr. φρήν (phrḗn), F., Zwerchfell, Brust; idg. *gᵘ̯ʰren-, Sb., Zwerchfell, Geist, Verstand, Pokorny 496; gr. φυσικός (physikós), Adj., Natur betreffend; vgl. gr. φύσις (phýsis), F., Natur, Erzeugung, Geburt; gr. φύειν (phýein), V., erzeugen, wachsen (V.) (1) lassen; idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Latham 349b

phrensēticus, mlat., M.: Vw.: s. phrenēticus (2)

phrētōr, frētōr, lat., M.: nhd. Kollege in der Phratria, Kamerad in der Bruderschaft; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. φρήτωρ (phrḗtōr); E.: s. gr. φρήτωρ (phrḗtōr), M., Kollege in der Phratria, Kamerad in der Bruderschaft; vgl. gr. φρατρία (phratría), F., Bruderschaft, Phratrie (Unterabteilung der attischen Phylen); vgl. idg. *bʰrā́tér, *bʰráh₂ter, *bʰréh₂ter, *bʰréh₂tōr, M., Angehöriger, Verwandter, Bruder, Pokorny 163; L.: TLL

phrētria, lat., F.: Vw.: s. phratria

phrētriacus, lat., Adj.: nhd. kameradschaftlich, kollegial; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. φρατριακός (phratriakós); E.: s. gr. φρατριακός (phratriakós), Adj., kameradschaftlich?; vgl. gr. φρατρία (phratría), F., Bruderschaft, Phratrie (Unterabteilung der attischen Phylen); vgl. idg. *bʰrā́tér, *bʰráh₂ter, *bʰréh₂ter, *bʰréh₂tōr, M., Angehöriger, Verwandter, Bruder, Pokorny 163; L.: TLL

phrīcōdēs, lat., Adj.: nhd. schaurig, schauerlich; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. φρικώδης (phrikṓdēs); E.: s. gr. φρικώδης (phrikṓdēs), Adj., schaurig, schauerlich; vgl. gr. φρίξ (phríx), F., Schaudern, Schauer (M.) (3), Frostschauer; . idg. *bʰrēik-, V., emporstarren, Pokorny 166; vgl. idg. *bʰreg̑- (2), V., steif emporstehen, Pokorny 166; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: TLL

Phrixēus, Phryxēus, lat., Adj.: nhd. phrixisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Phrixus; L.: Georges 2, 1695

Phrixiānum, Phryxiānum, lat., N.: nhd. krauswolliges Gewand; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. Phrixus; L.: Georges 2, 1695

Phrixiānus, Phyryxiānus, lat., Adj.: nhd. krauswollig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Phrixus; L.: Georges 2, 1695

Phrixos, gr.-lat., M.=PN: Vw.: s. Phrixus

Phrixus, Phrixos, Phryxus, lat., M.=PN: nhd. Phrixos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φρίξος (Phríxos); E.: s. gr. Φρίξος (Phríxos), M.=PN, Phrixos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1695

phronēsis, fronēsis, lat., F.: nhd. Denken, Verstand, Klugheit, Einsicht; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. φρόνησις (phrónēsis); E.: s. gr. φρόνησις (phrónēsis), F., Denken, Verstand; vgl. idg. *gᵘ̯ʰren-, Sb., Zwerchfell, Geist, Verstand, Pokorny 496; L.: TLL, Habel/Gröbel 160, Latham 349b

phronicus, mlat., Adj.: nhd. vorsichtig, umsichtig; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. phronēsis; L.: Latham 349b

phrontistērium, mlat., N.: nhd. Kloster; I.: Lw. gr. φροντιστήριον (phrontistḗrium); E.: s. gr. φροντιστήριον (phrontistḗrium), N., Platz zum Meditieren, Grübelstube; vgl. gr. φροντίζειν (phrontízein), V., denken, nachdenken, sich um etwas kümmern; vgl. gr. φρονεῖν (phronein), V., von Sinnen sein (V.), denken, seiner Sinne mächtig sein (V.); vgl. idg. *gᵘ̯ʰren-, Sb., Zwerchfell, Geist, Verstand, Pokorny 496; L.: Blaise 686a

phronymē, mlat., Adv.: nhd. vorsichtig, umsichtig; Q.: Latham (um 950); E.: s. phronymus, phronēsis; L.: Latham 349b, Blaise 686a

phronymus, mlat., Adj.: nhd. vorsichtig, umsichtig; Q.: Latham (um 950); E.: s. phronēsis; L.: Latham 349b, Blaise 686a

phronistērium, lat., N.: nhd. ein Ort zum Denken; Q.: Act. Phileae (5. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. φρονιστήριον (phronistḗrion); E.: s. gr. φρονιστήριον (phronistḗrion), N., ?; L.: TLL

Phrugius, alat., Adj.: Vw.: s. Phrygius (1)

phrut, mlat., Interj.: Vw.: s. ptrut

phryctē, lat., F.: nhd. eine Art Harz; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. φρυκτή (phryktḗ); E.: s. gr. φρυκτή (phryktḗ), F., eine Art Harz?; ? vgl. gr. φρυκτός (phryktós), Adj., geröstet; idg. *bʰrūg̑-, V., braten, rösten (V.) (1), Pokorny 137; vgl. idg. *bʰer- (6), V., rösten (V.) (1), backen, kochen, Pokorny 137; L.: TLL

phryctōria?, lat., F.: nhd. Zeichengeben durch Feuersignale, Ausspähen, Warte; Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.); I.: Lw. gr. φρυκτωρία (phryktōría); E.: s. gr. φρυκτωρία (phrykōría), F., Zeichengeben durch Feuersignale; vgl. gr. φρυκτωρός (phryktōrós), M., Feuerwächter; gr. φρυκτός (phryktós), Adj., geröstet; idg. *bʰrūg̑-, V., braten, rösten (V.) (1), Pokorny 137; vgl. idg. *bʰer- (6), V., rösten (V.) (1), backen, kochen, Pokorny 137; gr. οὖρος (uros), M., Hüter, Wächter, Aufseher; vgl. idg. *u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164; L.: TLL

phrȳganion, gr.-lat., N.: nhd. ein Tier; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φρυγάνιον (phrygánion); E.: s. gr. φρυγάνιον (phrygánion), N., ein Tier?; L.: TLL

phrȳganum, frēganum, lat., N.: nhd. trockenes Holz; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. φρύγανον (phrýganon); E.: s. gr. φρύγανον (phrýganon), N., trockenes Holz, Ast, Gerste; idg. *bʰrūg̑-, V., braten, rösten (V.) (1), Pokorny 137; vgl. idg. *bʰer- (6), V., rösten (V.) (1), backen, kochen, Pokorny 137; L.: TLL

Phrygia (1), lat., F.=ON: nhd. Phrygien; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φρυγία (Phrygía); E.: s. gr. Φρυγία (Phrygía), F.=ON, Phrygien; s. lat. Phryx (1); L.: Georges 2, 1695

Phrygia (2), lat., F.: nhd. Phrygierin; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Phryx (1); L.: Georges 2, 1696

phrygia (3), lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. φρυγία (phrygía); E.: s. gr. φρυγία (phrygía), F., ein Kraut?; vgl. gr. φρύγειν (phrýgein), V., rösten (V.) (1), dörren; idg. *bʰrūg̑-, V., braten, rösten (V.) (1), Pokorny 137; s. idg. *bʰer- (6), V., rösten (V.) (1), backen, kochen, Pokorny 137; L.: TLL

phrygia (4), frisia, fretta, fresam, mlat., F.: nhd. Fries, Ornament, Zierelement, Stickerei, Windel; Q.: Latham (1203); E.: s. Phryx (1)?; L.: Latham 201b, 202a, Blaise 403a, 686a

Phrygiānum, Frigiānum, lat., N.: nhd. Tempel des phrygischen Kybelediensts; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φρυγία (Phrygía); E.: s. gr. Φρυγία (Phrygía), F.=ON, Phrygien; s. lat. Phryx (1); L.: Georges 2, 1695

phrygiāre, frigiāre, frizāre, frictāre, frectāre, frettāre, fratāre, mlat., V.: nhd. mit Stickereien verzieren, besticken; Q.: Latham (1205); E.: s. phrygium (2); L.: Niermeyer 595, Latham 201b, Blaise 402b, Latham 349b, Blaise 686a

phrygiātus, frigiātus, frixiātus, frizātus, frezātus, frisātus, fresātus, frettātus, mlat., Adj.: nhd. mit Stickereien verziert, mit Zierbesatz versehen (Adj.), golddurchwirkt; Q.: Leo Ost. (um 1100); E.: s. phrygiāre, phrygium (2); L.: MLW 4, 493, 4, 498, Niermeyer 595, Latham 201b

Phrygio, Frygio, Frigio, lat., M.: nhd. Phrygier, Goldsticker; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Phryx (1); L.: Georges 2, 1695, TLL, Latham 349b

Phrygiōnius, lat., Adj.: nhd. gestickt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Phryx (1); L.: Georges 2, 1695, TLL

Phrygiscus, Frigiscus, lat., Adj.: nhd. phrygisch, aus Phrygien stammend, trojanisch; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. Phryx (1); L.: Georges 2, 1695

phrygītis, frigītis, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. φρυγῖτις (phrygitis); E.: s. gr. φρυγῖτις (phrygitis), F., ein Kraut?; vielleicht von gr. Φρύξ (Phrýx), M., Phrygier; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

Phrygium (1), Frigium, lat., N.: nhd. phrygische Kappe, phrygische Mütze, Tiara, Mitra; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. Phryx (1); L.: TLL, MLW 4, 496, Niermeyer 595, Latham 349b, Blaise 402b

phrygium (2), frigium, phryxium, phryzium, phrysium, phryxum, phryzum, phrysum, fressum, fregium, frettum, frixium, mlat., N.: nhd. Stickerei, Zierbesatz; Q.: LFris (um 800); E.: s. Phrygia (1), unter Einfluss von frk. *frisi, Sb., Besatz, Kräuselung; L.: MLW 4, 496, Niermeyer 595, Latham 201b, Blaise 686a

Phrygius (1), Phrugius, Brugius, lat., Adj.: nhd. phrygisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. φρύγιος (phrýgios); E.: s. gr. φρύγιος (phrýgios), Adj., phrygisch; gr. Φρύξ (Phrýx), M., Phrygier; weitere Herkunft unklar?; W.: s. it. fregio, M., Fries (N.) (1); frz. frise, F., Fries (N.) (1); nhd. Fries, N., Fries (N.) (1), Zierstreifen; W.: nhd. phrygisch, Adj., phrygisch, Phrygien betreffend; L.: Georges 2, 1696, Kluge s. u. Fries, Kytzler/Redemund 210, MLW 4, 495

phrygius (2), mlat., M.: nhd. phrygische Kappe, Stickerei; E.: s. phrygium (2); L.: Niermeyer 595

phrygius* (3), frigius, frettus, frygius, mlat., Adj.: nhd. bestickt, gestickt, mit Zierbesatz versehen (Adj.); Q.: Petr. Diac. Cas. (um 1138); E.: s. phrygium (2); L.: MLW 4, 495, Latham 201b, Blaise 402b

phrygītis, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. φρυγῖτις (phrygitis); E.: s. gr. φρυγῖτις (phrygitis), F., ein Kraut; ? vgl. gr. φρύγειν (phrýgein), V., rösten (V.) (1), dörren; idg. *bʰrūg̑-, V., braten, rösten (V.) (1), Pokorny 137; s. idg. *bʰer- (6), V., rösten (V.) (1), backen, kochen, Pokorny 137; L.: TLL

Phrȳna, lat., F.=PN: nhd. Phryne; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. Phrȳnē; L.: Georges 2, 1696

Phrȳnē, lat., F.=PN: nhd. Phryne; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φρύνη (Phrýnē); E.: s. Φρύνη (Phrýnē), F.=PN, Phryne; weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. φρύνη (phrýnē), F., Kröte; vgl. idg. *bʰer- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; L.: Georges 2, 1696

phrȳnion, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φρύνιον (phrýnion); E.: s. gr. φρύνιον (phrýnion), N., eine Pflanze?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1696

phrȳnus, lat., M.: nhd. eine Art giftiger Frosch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φρῦνος (phrynos); E.: s. φρῦνος (phrynos), M., Kröte; vgl. idg. *bʰer- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; L.: Georges 2, 1696

phrysium, mlat., N.: Vw.: s. phrygium (2)

phrysum, mlat., N.: Vw.: s. phrygium (2)

Phryx (1), Brux, Frux, Fryx, lat., M.: nhd. Phrygier; mlat.-nhd. Türke; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Urb. IV. (1261-1264); I.: Lw. gr. Φρύξ (Phrýx); E.: s. gr. Φρύξ (Phrýx), M., Phrygier; weitere Herkunft unklar?; R.: Phryges, M. Pl.: nhd. Phrygier (M. Pl.); L.: Georges 2, 1695, Blaise 686a

Phryx (2), lat., Adj.: nhd. phrygisch, aus Phrygien stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Phryx (1); L.: Georges 2, 1695

Phryx (3), lat., M.=FlN: nhd. Phryx (Fluss in Lydien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φρύξ (Phrýx); E.: s. gr. Φρύξ (Phrýx), M.=FlN, Phryx (Fluss in Lydien; weitere Herkunft unklar?

Phryxēus, lat., Adj.: Vw.: s. Phrixēus

Phryxiānum, lat., N.: Vw.: s. Phrixiānum

Phryxiānus, lat., Adj.: Vw.: s. Phrixiānus

phryxium, mlat., N.: Vw.: s. phrygium (2)

Phryxonidis nympha, lat., F.: nhd. Erzieherin der ersten Bienen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1696

phryxum, mlat., N.: Vw.: s. phrygium (2)

Phryxus, lat., M.=PN: Vw.: s. Phrixus

phryzium, mlat., N.: Vw.: s. phrygium (2)

phryzum, mlat., N.: Vw.: s. phrygium (2)

phsaltērium, mlat., N.: Vw.: s. psaltērium

phthartus, pthartus, ftartus, lat., Adj.: nhd. zerstörbar, zerstört, vergänglich; Q.: Chilp. hymn. (vor 584 n. Chr.); I.: Lw. gr. φθαρτός (phthartós); E.: s. gr. φθαρτός (phthartós), Adj., zerstörbar, vergänglich; vgl. gr. φθείρειν (phtheírein), V., zugrunde richten, zerstören, verderben; idg. *gᵘ̯ʰđer-?, V., rinnen, fließen, verschwinden, vernichten, Pokorny 487; L.: TLL

Phthīa, lat., F.=ON: nhd. Phthia (Stadt in Thessalien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φθία (Phthía); E.: s. gr. Φθία (Phthía), F.=ON, Phthia (Stadt in Thessalien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1696

Phtīas, lat., F.: nhd. Phthiërin; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φθιάς (Phthiás); E.: s. gr. Φθιάς (Phthiás), F., Phthiërin; s. lat. Phthīa; L.: Georges 2, 1696

phthinōdēs, lat., Adj.: nhd. schwindsüchtig; Q.: Hippocr. aer. (5. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. φθινώδης (phthinṓdēs); E.: s. gr. φθινώδης (phthinṓdēs), Adj., schwindsüchtig; vgl. gr. φθινάς (phthinás), Adj., verzehrend, zehrend; gr. φθίνειν (phthínein), V., vergehen machen, vernichten, zugrunde richten; idg. *gᵘ̯ʰđeiə-, *gᵘ̯ʰđei-, V., hinschwinden, zugrundegehen, vernichten, Pokorny 487; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: TLL

Phthīōtēs, lat., M.: nhd. Phthiote; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φθιῶτης (Phthiōtēs); E.: s. gr. Φθιῶτης (Phthiōtēs), M., Phthiote; s. lat. Phthīa; L.: Georges 2, 1696

Phtīōticus, lat., Adj.: nhd. phthiotisch, thessalisch; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φθιωτικός (Phthiōtikós); E.: s. gr. Φθιωτικός (Phthiōtikós), Adj., phthiotisch; s. lat. Phthīa; L.: Georges 2, 1696

Phthīōtis, lat., F.=ON: nhd. Phthiotis (Landschaft in Thessalien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φθιῶτις (Phthiōtis); E.: s. gr. Φθιῶτις (Phthiōtis), F.=ON, Phthiotis (Landschaft in Thessalien); s. lat. Phthīa; L.: Georges 2, 1696

phthīr, lat., M.: nhd. Laus (ein Seefisch); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φθείρ (phtheír); E.: s. gr. φθείρ (phtheír), M., Laus; vgl. idg. *gᵘ̯ʰđer-?, V., rinnen, fließen, verschwinden, vernichten, Pokorny 487; L.: Georges 2, 1696, TLL

phthīriasis, pthīriasis, ftīriasis, lat., F.: nhd. Läusesucht; ÜG.: mnd. lüsesucht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φθειρίασις (phtheiríasis); E.: s. gr. φθειρίασις (phtheiríasis), F., Läusesucht, Läusekrankheit; vgl. gr. φθειριᾶν (phtheirian), V., die Läusekrankheit haben; gr. φθείρ (phtheír), M., Laus; vgl. idg. *gᵘ̯ʰđer-?, V., rinnen, fließen, verschwinden, vernichten, Pokorny 487; W.: nhd. Phthiriase, F., Phrthiriase, Phthiriasis, Läusebefall; W.: nhd. Phthiriasis, F., Phrthiriasis, Phthiriase, Läusebefall; L.: Georges 2, 1696, TLL

Phthīrophagus, lat., M.: nhd. Läusefresser (Angehöriger eines Volkes in Sarmatien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φθειροφάγος (Phtheirophágos); E.: s. gr. Φθειροφάγος (Phtheirophágos), M., Läusefresser (Angehöriger eines Volkes in Sarmatien); vgl. gr. φθείρ (phtheír), M., Laus; vgl. idg. *gᵘ̯ʰđer-?, V., rinnen, fließen, verschwinden, vernichten, Pokorny 487; gr. φαγεῖν (phageīn), V., essen, fressen; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; L.: Georges 2, 1696

phthīrophorus, lat., F.: nhd. eine Fichtenart die sehr kleine Früchte trägt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φθειροφόρος (phtheirophóros); E.: s. gr. φθειροφόρος (phtheirophóros), F., Läusefresser, eine Fichtenart die sehr kleine Früchte trägt?; vgl. gr. φθείρ (phtheír), M., Laus; vgl. idg. *gᵘ̯ʰđer-?, V., rinnen, fließen, verschwinden, vernichten, Pokorny 487; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 2, 1697, TLL

phthīropoeos, gr.-lat., Adj.: nhd. Läuse erzeugend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φθειροποιός (phtheiropoiós); E.: s. gr. φθειροποιός (phtheiropoiós), Adj., Läuse erzeugend; vgl. gr. φθείρ (phtheír), M., Laus; vgl. idg. *gᵘ̯ʰđer-?, V., rinnen, fließen, verschwinden, vernichten, Pokorny 487; gr. ποιεῖν (poiein), V., schaffen, verschaffen, machen, dichten (V.) (1); idg. *kᵘ̯ei- (2), V., schichten, häufen, sammeln, machen, Pokorny 637; L.: TLL

phthisica*, tisica, mlat., F.: nhd. Schwindsucht; E.: s. phthisicus; L.: Blaise 915b

phthisicus, pthisicus, fiticus, fthisicus, pertisicus, tisicus, portisus, thisicus, lat., M.: nhd. Schwindsüchtiger; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. φθισικός (phthisikós); E.: s. gr. φθισικός (phthisikós), M., Schwindsüchtiger; vgl. gr. φθίνειν (phthínein), V., vergehen machen, vernichten, zugrunde richten, hinschwinden; idg. *gᵘ̯ʰđeiə-, *gᵘ̯ʰđei-, V., hinschwinden, zugrundegehen, vernichten, Pokorny 487; W.: nhd. Phthisiker, M., Phthisiker, Schwindsüchtiger; L.: Georges 2, 1697, TLL, Latham 349b, Habel/Gröbel 401

phthisis, pthisis, fthisis, ptisis, tisis, tysis, tylys, ptysis, lat., F.: nhd. Schwindsucht, Speichel; ÜG.: ahd. dampfo Gl; ÜG.: mhd. dumpfe Gl; ÜG.: mnd. vorquinen*; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. φθίσις (phthísis); E.: s. gr. φθίσις (phthísis), F., Abnahme, Auszehrung, Schwindsucht; vgl. idg. *gᵘ̯ʰđeiə-, *gᵘ̯ʰđei-, V., hinschwinden, zugrundegehen, vernichten, Pokorny 487; W.: nhd. Phthisis, F., Phthisis, Phthise, Lungentuberkulose; W.: nhd. Phthise, F., Phthise, Phthisis, Lungentuberkulose; L.: Georges 2, 1697, TLL, Habel/Gröbel 161, 320, Blaise 915b

phthisīscere, lat., V.: nhd. schwindsüchtig werden; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. phthisis; L.: Georges 2, 1697, TLL

Phthīus, lat., Adj.: nhd. phthiisch, aus Phthia stammend, thessalisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φθῖος (Phthios); E.: s. gr. Φθῖος (Phthios), Adj., phthiisch, aus Phthia stammend; s. lat. Phthīa; L.: Georges 2, 1696

phthoē, lat., F.: nhd. Schwindsucht; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. φθόη (phthóē); E.: s. gr. φθόη (phthóē), F., Auszehrung, Schwindsucht; vgl. idg. *gᵘ̯ʰđeiə-, *gᵘ̯ʰđei-, V., hinschwinden, zugrundegehen, vernichten, Pokorny 487; L.: Georges 2, 1697, TLL

phthois, lat., M.: nhd. eine Art Opferkuchen; Q.: Act. lud. saec. Aug. (17 v. Chr.); I.: Lw. gr. φθόις (phthóis); E.: s. gr. φθόις (phthóis), M., eine Art Kuchen; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 1016; L.: TLL

phthongus, pthongus, ftongus, tongus, lat., M.: nhd. Schall, Klang; ÜG.: ahd. gaganluta N; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), N; I.: Lw. gr. φθόγγος (phthóngos); E.: s. gr. φθόγγος (phthóngos), M., Ton (M.) (2), Stimme; vgl. gr. φθέγγεσθαι (phthengesthai), V., tönen, die Stimme erheben, reden, rufen; weitere Etymologie ungeklärt, s. Frisk 2, 1012; L.: Georges 2, 1697, TLL, Habel/Gröbel 403

phthonos, gr.-lat., M.: nhd. Missgunst, Neid; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. φθόνος (phthónos); E.: s. gr. φθόνος (phthónos), M., Missgunst, Neid; idg. *gᵘ̯edʰ-, V., stoßen, verletzen, zerstören, Pokorny 466?; L.: TLL

phthorius, lat., Adj.: nhd. verderbend, vernichtend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φθόριος (phthórios); E.: s. gr. φθόριος (phthórios), Adj., vernichtend, abtreibend; vgl. gr. φθορά (phthorá), F., Verderben, Vernichtung; vgl. idg. *gᵘ̯ʰđer-?, V., rinnen, fließen, verschwinden, vernichten, Pokorny 487; L.: Georges 2, 1697, TLL

phū, fū, lat., Sb.: nhd. eine Art Baldrian; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φοῦ (phū); E.: s. gr. φοῦ (phū), Sb., eine Art Baldrian?; L.: Georges 2, 1697, TLL, Latham 349a

phulānus, mlat., M.: Vw.: s. fulānus

phūr, hebr.-lat., Sb.: nhd. Los; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

phȳ, lat., Interj.: nhd. ei!; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: lautmalerisch; L.: Georges 2, 1697, TLL

phȳcis, lat., F.: nhd. Bricke (ein Fisch), Neunauge; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φυκίς (phykís); E.: s. gr. φυκίς (phykís), F., ein Fisch; vgl. gr. φῦκος (phykos), N., Meertang, rote Schminke; aus dem Hebräischen, vgl. hebr. pūk, Sb., V., Schminke, malen; L.: Georges 2, 1697, TLL

phȳcītis, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φυκῖτις (phykitis); E.: s. gr. φυκῖτις (phykitis), F., ein Edelstein; vgl. gr. φῦκος (phykos), N., Meertang, rote Schminke; aus dem Hebräischen, vgl. hebr. pūk, Sb., V., Schminke, malen; L.: Georges 2, 1697, TLL

phȳcos, gr.-lat., N.: nhd. Seetang, Meergras, Orseille; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φῦκος (phykos); E.: s. gr. φῦκος (phykos), N., Meertang, rote Schminke; aus dem Hebräischen, vgl. hebr. pūk, Sb., V., Schminke, malen; L.: Georges 2, 1697, TLL

Phȳcūs, lat., F.=ON: nhd. Phykus (Vorgebirge in der Kyrenaika mit einem gleichnamigen Hafenplatz); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φυκοῦς (Phykūs); E.: s. gr. Φυκοῦς (Phykūs), F.=ON, Phykus (Vorgebirge in der Kyrenaika mit einem gleichnamigen Hafenplatz); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1697

phygethlum, lat., N.: nhd. eine Art Tumor, eine Art Abszess; Hw.: s. phygethron; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. φύγεθλον (phýgethlon); E.: s. gr. φύγεθλον (phýgethlon), N., Drüsenanschwellung; vgl. gr. φλύζειν (phlýzein), V., aufwallen, überwallen, übersprudeln; idg. *bʰleugᵘ̯-, V., überwallen, Pokorny 159; s. idg. *bhleu-, V., aufblasen, schwellen, strotzen, fließen, Pokorny 158; vgl. idg. *bʰel- (3), *bʰlē-, *bʰelh₁-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: TLL

phygethron, gr.-lat., N.: nhd. eine Art Tumor, eine Art Abszess; Hw.: s. phygethlum; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. φύγεθρον (phýgethron); E.: s. gr. φύγεθρον (phýgethron), N., Drüsenanschwellung; vgl. gr. φλύζειν (phlýzein), V., aufwallen, überwallen, übersprudeln; idg. *bʰleugᵘ̯-, V., überwallen, Pokorny 159; s. idg. *bhleu-, V., aufblasen, schwellen, strotzen, fließen, Pokorny 158; vgl. idg. *bʰel- (3), *bʰlē-, *bʰelh₁-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: TLL

phyilatērium?, mlat., N.: nhd. ?; ÜG.: mnd. stratel; E.: Herkunft ungeklärt?, s. phylactērium?

phylaca, lat., F.: nhd. Gefängnis; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. φυλακή (phylakḗ); E.: s. gr. φυλακή (phylakḗ), F., Wachen (N.), Bewachung, Gefängnis; vgl. gr. φύλαξ (phýlax), M., Wächter, Beschützer; gr. φυλάσσειν (phylássein), V., wachen, bewachen, beobachten; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 1697, TLL

Phylacē, lat., F.=ON: nhd. Phylake (Name zweier Städte in Griechenland); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φυλάκη (Phylákḗ); E.: s. gr. Φυλάκη (Phylákḗ), F.=ON, Phylake (Name zweier Städte in Griechenland); ? gr. φυλάσσειν (phylássein), V., wachen, bewachen, beobachten; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 1697

Phylacēis (1), lat., Adj.: nhd. phylakëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φυλακηΐς (Phylakēís); E.: s. gr. Φυλακηΐς (Phylakēís), Adj., phylakëisch; s. lat. Phylacē; L.: Georges 2, 1697

Phylacēis (2), lat., F.: nhd. Phylakëierin; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φυλακηΐς (Phylakēís); E.: s. gr. Φυλακηΐς (Phylakēís), F., Phylakëierin; s. lat. Phylacē; L.: Georges 2, 1697

Phylacēius, lat., Adj.: nhd. in Phylake seiend, aus Phylake stammend, phylakëisch; E.: s. Phylacē; L.: Georges 2, 1697

Phylacidēs, lat., M.: nhd. Phylakide, Nachkomme des Phylakos; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φυλακίδης (Phylakídēs); E.: s. gr. Φυλακίδης (Phylakídēs), M., Phylakide, Nachkomme des Phylakos; s. lat. Phylacus; L.: Georges 2, 1698

phylacista, lat., M.: nhd. Kerkermeister; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. *φυλακιστής (phylakistḗs); E.: s. gr. *φυλακιστής (phylakistḗs), M., Kerkermeister; vgl. gr. φυλάσσειν (phylássein), V., wachen, bewachen, beobachten; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 1697, TLL

phylactērārius, lat., M.: nhd. Amultetträger; Q.: Caes. Arel. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. phylactērium; L.: TLL

phylactēria, philactēria, filatēria, phylactīria, philatēria, phylattēria, mlat., F.: nhd. Reliquiar, lange Rede; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.), Guido disc., Rol. Pat.; E.: s. gr. φυλακτήριον (phylaktḗrion), N., Wachhaus, Wachturm; vgl. gr. φυλακτήρ (phylaktḗr), M., Wächter, Beschützer; gr. φυλάσσειν (phylássein), V., wachen, bewachen, beobachten; weitere Herkunft unklar; L.: MLW 4, 235, Latham 349b, Blaise 685a, 686a

phylactēricus, lat., M.: nhd. Amulettverkäufer; Q.: Canon. Turner; E.: s. phylactērium; L.: TLL

phylactērium, filactērium, philactērium, phylatērium, phyliatērium, phylātrium, phylatōrium, phylitērium, phylitōrium, phylētrum, filatērium, filatōrium, filiatērium, philatērium, philatōrium, philētrum, fylactērium, fylactōrium, lat., N.: nhd. Amulett, Schauriemen, Liebestrank, Pergamentstreifen der mit Zitaten aus dem Pentateuch beschrieben ist; mlat.-nhd. Reliquienkästchen das an einer Halskette getragen wird, kleines Reliquiar; ÜG.: ahd. bleh Gl, brief Gl, briefilin Gl, houbitbant Gl, ruomgiskrib T, zoubargiskrib Gl; ÜG.: as. hovidband GlEe; ÜG.: ae. lyfesn, þweng Gl; ÜG.: mhd. (zotel) Voc; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, GlEe, T; Q2.: Niermeyer (Mitte 11. Jh.), Urk, Voc; I.: Lw. gr. φυλακτήριον (phylaktḗrion); E.: s. gr. φυλακτήριον (phylaktḗrion), N., Wachhaus, Wachturm, Schutzmittel, Amulett; vgl. gr. φυλακτήρ (phylaktḗr), M., Wächter, Beschützer; gr. φυλάσσειν (phylássein), V., wachen, bewachen, beobachten; weitere Herkunft unklar; W.: nhd. Phylakterion, N., Phylakterion, jüdischer Gebetsriemen, ein als Amulett benutzter Gegenstand; L.: Georges 2, 1697, TLL, Niermeyer 558, Habel/Gröbel 153, Latham 349b, Blaise 409b, 685a, 686a

phylactērius, lat., Adj.: nhd. abwehrend; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. φυλακτήριος (phylaktḗrios); E.: s. gr. φυλακτήριος (phylaktḗrios), Adj., gut bewahrend, vorsichtig beschützend; vgl. gr. φυλακτήρ (phylaktḗr), M., Wächter, Beschützer; gr. φυλάσσειν (phylássein), V., wachen, bewachen, beobachten; weitere Herkunft unklar; L.: TLL

phylactīria, mlat., F.: Vw.: s. phylactēria

phylactum, lat., N.: nhd. Amulett; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); I.: Lw. gr. φυλακτόν (phylaktón); E.: s. gr. φυλακτόν (phylaktón), N., Amulett?; vgl. gr. φυλάσσειν (phylássein), V., wachen, bewachen, beobachten; weitere Herkunft unklar; L.: TLL

Phylacus, lat., M.=PN: nhd. Phylakos; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. Φύλακος (Phýlakos); E.: s. gr. Φύλακος (Phýlakos), M.=PN, Phylakos; vielleicht von gr. φυλάσσειν (phylássein), V., wachen, bewachen, beobachten; weitere Herkunft unklar; oder von gr. φυλή (phylḗ), F., Gemeinde und von ihr gestellte Heeresabteilung, Verwaltungsbezirk, Stamm; vgl. idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Georges 2, 1697

phylatērium, mlat., N.: Vw.: s. phylactērium

phylatōrium, mlat., N.: Vw.: s. phylactērium

phylātrium, mlat., N.: Vw.: s. phylactērium

phylattēria, mlat., F.: Vw.: s. phylactēria

phylax, filax, pilax, lat., M.: nhd. Wächter, Katze; ÜG.: ahd. igil? Gl, kataro Gl, kazza Gl, wildkazza Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. φύλαξ (phýlax); E.: s. gr. φύλαξ (phýlax), M., Wächter, Beschützer; weitere Herkunft unklar; L.: TLL, Niermeyer 1039, Latham 351a, Blaise 688b

phylaxāre, mlat., V.: nhd. beschützen, schützen; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. gr. φυλάσσειν (phylássein), V., wachen, bewachen, beobachten; weitere Herkunft unklar; L.: Latham 349b

phȳlarchus, fȳlarchus, lat., M.: nhd. Stammesfürst, Emir; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. φύλαρχος (phýlarchos); E.: s. gr. φύλαρχος (phýlarchos), M., Vorsteher eine Phyle in Athen, Emir; vgl. gr. φυλή (phylḗ), F., Gemeinde und von ihr gestellte Heeresabteilung, Verwaltungsbezirk, Stamm; vgl. idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; gr. ἀρχός (archós), M., Führer; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 159; L.: Georges 2, 1698, TLL

phȳlassāre, fīlassāre, mlat., V.: nhd. bewachen, behüten, beschützen; I.: Lw. gr. φυλάσσειν (phylássein); E.: s. gr. φυλάσσειν (phylássein), V., wachen, bewachen, beobachten; weitere Herkunft unklar; L.: Blaise 384a

phȳlē (1), fȳlē, gr.-lat., F.: nhd. Gemeinde und von ihr gestellte Heeresabteilung, Verwaltungsbezirk; I.: Lw. gr. φυλή (phylḗ); E.: s. gr. φυλή (phylḗ), F., Gemeinde und von ihr gestellte Heeresabteilung, Verwaltungsbezirk, Stamm; vgl. idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: nhd. Phyle, F., Phyle, altgriechischer Stammesverband; L.: TLL

Phȳlē (2), lat., F.=ON: nhd. Phyle (eine Grenzbefestung in Attika); Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φυλή (Phylḗ); E.: s. gr. Φυλή (Phylḗ), F.=ON, Phyle (eine Grenzbefestung in Attika); s. lat. phȳlē (1); L.: Georges 2, 1698, TLL

phylētrum, mlat., N.: Vw.: s. phylactērium

phyliatērium, mlat., N.: Vw.: s. phylactērium

phylitērium, mlat., N.: Vw.: s. phylactērium

phylitōrium, mlat., N.: Vw.: s. phylactērium

phyllanthes, lat., N.: nhd. eine Pflanze mit stacheligen Blättern; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φυλλανθές (phyllanthés); E.: s. gr. φυλλανθές (phyllanthés), N., eine Pflanze mit stacheligen Blättern?; vgl. gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Georges 2, 1698, TLL

Phyllēius, lat., Adj.: nhd. phyllëisch, thessalisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φυλλήιος (Phyllḗios); E.: s. gr. Φυλλήιος (Phyllḗios), Adj., phyllëisch; s. lat. Phyllos; L.: Georges 2, 1698

phyllinus, lat., Adj.: nhd. aus Blättern gemacht; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. φύλλινος (phýllinos); E.: s. gr. φύλλινος (phýllinos), Adj., aus Blättern gemacht; vgl. gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: TLL

Phyllis, fillis, lat., F.=PN: nhd. Phyllis; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Φυλλίς (Phyllís); E.: s. gr. Φυλλίς (Phyllís), F.=PN, Phyllis; vgl. gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: Georges 2, 1698

phyllītis, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. φυλλῖτις (phyllitis); E.: s. gr. φυλλῖτις (phyllitis), F., ein Kraut?; vgl. gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: TLL, Latham 350a

phyllon, fillium, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φύλλον (phýllon); E.: s. gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: Georges 2, 1698, TLL, Latham 350a

phyllophanes, mlat., Sb.: nhd. Andorn?; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. phyllon; L.: Latham 350a

Phyllos, lat., F.=ON: nhd. Phyllos (Stadt in Thessalien); Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Φύλλος (Phýllos); E.: s. gr. Φύλλος (Phýllos), F.=ON, Phyllos (Stadt in Thessalien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1698

phȳma, lat., N.: nhd. Eitergeschwulst des Zellgewebes; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. φῦμα (phyma); E.: s. gr. φῦμα (phyma), N., Gewächs, Geschwulst, Geschwür; vgl. idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Georges 2, 1698, TLL

phȳmos, gr.-lat., M.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

phynōn, lat., M.: nhd. eine Art Augensalbe; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 1698, TLL

phyotheusis, mlat., F.: Vw.: s. emphyteusis

phyothicārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. emphyteuticārius (1)

phyothicārius (2), mlat., M.: Vw.: s. emphyteuticārius (2)

phyoticārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. emphyteuticārius (1)

phyoticārius (2), mlat., M.: Vw.: s. emphyteuticārius (2)

phȳrama, lat., N.: nhd. Harz des Baumes Metops; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φύραμα (phýrama); E.: s. gr. φύραμα (phýrama), N., Gemischtes, Teig; vgl. gr. φυρᾶν (phyran), V., durcheinander mischen, kneten, vermischen; vgl. idg. *bʰer- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: Georges 2, 1698, TLL

phyrricē, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Bedeutung und Herkunft ungeklärt; L.: TLL

phȳsa, lat., F.: nhd. Blasen (N.), Blasebalg, Hauch; Q.: Oros. (417/418 n. Chr.); I.: Lw. gr. φῦσα (physa); E.: s. gr. φῦσα (physa), F., Blasen (N.), Blasebalg, Hauch; idg. *pus-, V., Sb., bauschen, schwellen, Blase, Pokorny 848; vgl. idg. *pū̆- (1), *peu-, *pou-, V., blasen, schwellen, bauschen, Pokorny 847; L.: TLL

physalidos, mlat., Sb.: nhd. Wasserschläue; Hw.: s. fiseleum; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. gr. φυσαλίς (physalís), F., Blase, Wasserblase; vgl. idg. *pus-, V., Sb., bauschen, schwellen, Blase, Pokorny 848; idg. *pū̆- (1), *peu-, *pou-, V., blasen, schwellen, bauschen, Pokorny 847; L.: Latham 350a

physalis, fisalis, fysalis, lat., F.: nhd. Blasenkirsche, Lampionblume, Physalis; I.: Lw. gr. φυσαλίς (physalís); E.: s. gr. φυσαλίς (physalís), F., Blase, Wasserblase; vgl. idg. *pus-, V., Sb., bauschen, schwellen, Blase, Pokorny 848; idg. *pū̆- (1), *peu-, *pou-, V., blasen, schwellen, bauschen, Pokorny 847; L.: TLL

phȳsanimum, mlat., N.: Vw.: s. sēsameum*

phȳsārium, lat., N.: nhd. ein Medikament; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. φυσάριον (physárion); E.: s. gr. φυσάριον (physárion), N., ein Medikament; ? vgl. gr. φυσᾶν (physan), V., blasen, anblasen, aufblasen; idg. *pus-, V., Sb., bauschen, schwellen, Blase, Pokorny 848; vgl. idg. *pū̆- (1), *peu-, *pou-, V., blasen, schwellen, bauschen, Pokorny 847; L.: TLL

Physcōn, lat., M.=ON: nhd. „Dickbauch“ (Beiname des Ptolmäus Euergetes II.); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. φύσκων (phýskōn); E.: s. gr. φύσκων (phýskōn), M., Dickbauch; vgl. idg. *pus-, V., Sb., bauschen, schwellen, Blase, Pokorny 848; idg. *pū̆- (1), *peu-, *pou-, V., blasen, schwellen, bauschen, Pokorny 847; L.: Georges 2, 1698

phȳsēma, fīsīma, lat., N.: nhd. leere Perle; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φύσημα (phýsēma); E.: s. gr. φύσημα (phýsēma), N., Hauch, Hauchen, Blase; vgl. gr. φυσᾶν (physan), V., blasen, anblasen, aufblasen; idg. *pus-, V., Sb., bauschen, schwellen, Blase, Pokorny 848; vgl. idg. *pū̆- (1), *peu-, *pou-, V., blasen, schwellen, bauschen, Pokorny 847; L.: Georges 2, 1698, TLL

phȳsētēr, fīsētēr, fīsītēr, fūsōtēr, fūsūter, lat., M.: nhd. Rohr, Blasrohr, Spritzwal; ÜG.: ahd. (splinza) Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. φυσητήρ (physētḗr); E.: s. gr. φυσητήρ (physētḗr), M., Blasrohr; vgl. gr. φυσᾶν (physan), V., blasen, anblasen, aufblasen; idg. *pus-, V., Sb., bauschen, schwellen, Blase, Pokorny 848; vgl. idg. *pū̆- (1), *peu-, *pou-, V., blasen, schwellen, bauschen, Pokorny 847; L.: Georges 2, 1698, TLL

physica, fisica, fistica, lat., F.: nhd. Physik, Naturlehre, Medizin, Heilkunde, Philosophie, Arznei, Heilmittel; Hw.: s. physicē (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. φυσική τέχνη (physikḗ téchne); E.: s. gr. φυσική τέχνη (physikḗ téchne), F., Physik; vgl. gr. φύσις (phýsis), F., Natur, Erzeugung, Geburt; gr. φύειν (phýein), V., erzeugen, wachsen (V.) (1) lassen; idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: mhd. fisike, F., Physik; nhd. Physik, F., Physik; L.: Georges 2, 1698, TLL, Kluge s. u. Physik, Niermeyer 572, Habel/Gröbel 154, Latham 350a, Blaise 686a

physicāle, mlat., N.: nhd. Naturwissenschaft, Medizin; Q.: Latham (um 1210); E.: s. physicālis, physica; L.: Latham 350a

physicālis, mlat., Adj.: nhd. Medizin betreffend, Medizin..., physisch; Q.: Latham (vor 1100); E.: s. physica; W.: nhd. physikalisch, Adj., physikalisch; L.: Latham 350a, Blaise 686b

physicē (1), lat., F.: nhd. Physik, Naturlehre; Hw.: s. physica; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. φυσική τέχνη (physikḗ téchne); E.: s. gr. φυσική τέχνη (physikḗ téchne), F., Physik; vgl. gr. φύσις (phýsis), F., Natur, Erzeugung, Geburt; gr. φύειν (phýein), V., erzeugen, wachsen (V.) (1) lassen; idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Georges 2, 1698, TLL

physicē (2), lat., Adv.: nhd. nach Art der Physiker; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. physicus (1); L.: Georges 2, 1698, TLL, Latham 350a, Blaise 686b

physiciānus, mlat., M.: nhd. Physiker, Arzt, Blutegel; Q.: Latham (1391); E.: s. physicus (1); L.: Latham 350a

physiculāre, mlat., V.: nhd. eine Vorhersage machen; E.: s. physicus (1); L.: Blaise 686b

physiciārius, mlat., M.: nhd. Physiker, Arzt, Blutegel; Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. physicus (1); L.: Latham 350a, Blaise 686b

physiculātus, mlat., Adj.: nhd. durch Hexerei verursacht, natürlich; Q.: Frideg. (vor 950); E.: s. physicus (1); L.: Latham 350a, Blaise 686b

physicum, lat., N.: nhd. Physikalisches, die Natur Betreffendes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. physicus (1); W.: nhd. Physikum, N., Physikum, ärztliches Vorexamen; L.: Georges 2, 1698, TLL, Blaise 686b

physicus (1), fysicus, fesicus, ficicus, fysinus, fisicus, lat., Adj.: nhd. Natur betreffend, physisch, physikalisch, der Natur zuträglich; ÜG.: ahd. (beiton) N, lihhamisk Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N; I.: Lw. gr. φυσικός (physikós); E.: s. gr. φυσικός (physikós), Adj., Natur betreffend; vgl. gr. φύσις (phýsis), F., Natur, Erzeugung, Geburt; gr. φύειν (phýein), V., erzeugen, wachsen (V.) (1) lassen; idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: nhd. physisch, Adj., physisch; L.: Georges 2, 1698, TLL, Latham 350a, Blaise 686b

physicus (2), fysicus, fesicus, fisicus, fysinus, lat., M.: nhd. Naturkundiger, Naturforscher, Physiker, Naturphilosoph, Geheimniskrämer, Arzt; ÜG.: mhd. glasarzat VocClos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., VocClos; I.: Lw. gr. φυσικός (physikós); E.: s. gr. φυσικός (physikós), M., Naturforscher; vgl. gr. φύσις (phýsis), F., Natur, Erzeugung, Geburt; gr. φύειν (phýein), V., erzeugen, wachsen (V.) (1) lassen; idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: s. nhd. Physiker, M., Physiker; L.: Georges 2, 1698, TLL, Niermeyer 572, Habel/Gröbel 154, Latham 350a, Blaise 686b

physiognōmia, physionōmia, physonōmia, phisionomia, mlat., F.: nhd. Physiognomie, Erscheinung; ÜG.: mhd. anegesiht Gl; Q.: Gl, Latham (um 1260); I.: Lw. gr. φυσιογνωμία (physiognōmía); E.: s. gr. φυσιογνωμία (physiognōmía), F., Physiognomie; vgl. gr. φύσις (phýsis), F., Natur, Erzeugung, Geburt; gr. φύειν (phýein), V., erzeugen, wachsen (V.) (1) lassen; vgl. idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; gr. γνώμη (gnṓmē), F., Einsicht, Erkenntnis, Verstand, Ansicht; idg. *g̑nōmn̥, Sb., Kennzeichen, Pokorny 377; idg. *g̑en- (2), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₃-, *g̑neh₃-, *g̑noh₃-, *g̑n̥h₃-, V., erkennen, kennen, Pokorny 376; W.: nhd. Physiognomie, F., Physiognomie, Gesichtszüge; L.: Latham 350a

physiognōmicus, lat., Adj.: nhd. physiognomisch; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. φυσιογνωμικός (physiognōmikós); E.: s. gr. φυσιογνωμικός (physiognōmikós), Adj., physiognomisch; vgl. gr. φύσις (phýsis), F., Natur, Erzeugung, Geburt; gr. φύειν (phýein), V., erzeugen, wachsen (V.) (1) lassen; vgl. idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; gr. γνώμη (gnṓmē), F., Einsicht, Erkenntnis, Verstand, Ansicht; idg. *g̑nōmn̥, Sb., Kennzeichen, Pokorny 377; idg. *g̑en- (2), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₃-, *g̑neh₃-, *g̑noh₃-, *g̑n̥h₃-, V., erkennen, kennen, Pokorny 376; W.: s. nhd. physiognomisch, Adj., physiognomisch; W.: s. nhd. Physiognomik, F., Physiognomik, Lehre aus den Gesichtszügen eines Menschen Schlüsse auf dessen Charaktereigenschaften zu ziehen; L.: Georges 2, 1699, TLL

physiognōmōn, lat., M.: nhd. Naturkenner, Physiognom; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. φυσιογνώνων (physiognṓmōn); E.: s. gr. φυσιογνώνων (physiognṓmōn), M., Naturkenner; vgl. gr. φύσις (phýsis), F., Natur, Erzeugung, Geburt; gr. φύειν (phýein), V., erzeugen, wachsen (V.) (1) lassen; vgl. idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; gr. γνώμων (gnṓmōn), M., Kenner, Beurteiler, Richtmaß; idg. *g̑nōmn̥, Sb., Kennzeichen, Pokorny 377; idg. *g̑en- (2), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₃-, *g̑neh₃-, *g̑noh₃-, *g̑n̥h₃-, V., erkennen, kennen, Pokorny 376; L.: Georges 2, 1699, TLL, Blaise 686b

physiognōmonia, lat., F.: nhd. Kunst des Kennens der Natur, Naturkunde; Q.: Physiogn. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. φυσιογνωμονία (physiognōmonía); E.: s. gr. φυσιογνωμονία (physiognōmonía), F., Kunst des Kennens der Natur, Naturkunde; vgl. gr. φύσις (phýsis), F., Natur, Erzeugung, Geburt; gr. φύειν (phýein), V., erzeugen, wachsen (V.) (1) lassen; vgl. idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; gr. γνώμων (gnṓmōn), M., Kenner, Beurteiler, Richtmaß; idg. *g̑nōmn̥, Sb., Kennzeichen, Pokorny 377; idg. *g̑en- (2), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₃-, *g̑neh₃-, *g̑noh₃-, *g̑n̥h₃-, V., erkennen, kennen, Pokorny 376; L.: TLL

physiologia, lat., F.: nhd. Naturkunde, Naturphilosophie, Physiologie; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. φυσιολογία (physiología); E.: s. gr. φυσιολογία (physiología), F., Naturlehre; vgl. gr. φύσις (phýsis), F., Natur, Erzeugung, Geburt; gr. φύειν (phýein), V., erzeugen, wachsen (V.) (1) lassen; vgl. idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Physiologie, F., Physiologie, Lehre von den organischen Vorgängen; L.: Georges 2, 1699, TLL, Kluge s. u. Physiologie

physiologicē, lat., Adv.: nhd. physiologisch, nach der Naturkunde; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. physiologicus; L.: Georges 2, 1699, TLL, Latham 350a

physiologicus, lat., Adj.: nhd. physiologisch, naturwissenschaftlich; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. φυσιολογικός (physiologikós); E.: s. gr. φυσιολογικός (physiologikós), Adj., physiologisch; vgl. gr. φύσις (phýsis), F., Natur, Erzeugung, Geburt; gr. φύειν (phýein), V., erzeugen, wachsen (V.) (1) lassen; vgl. idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. physiologisch, Adj., physiologisch; L.: Georges 2, 1699, TLL, Habel/Gröbel 154, Latham 350a

physiologūmenum, lat., N.: nhd. Untersuchung aus dem Gebiet der Naturlehre; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. φυσιολογούμενον (physiologúmenon); E.: s. gr. φυσιολογούμενον (physiologúmenon), N., Untersuchung aus dem Gebiet der Naturlehre; vgl. gr. φυσιολόγος (physiológos), M., Naturforscher; gr. φύσις (phýsis), F., Natur, Erzeugung, Geburt; gr. φύειν (phýein), V., erzeugen, wachsen (V.) (1) lassen; vgl. idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 2, 1699, TLL

physiologus, fisiologus, lat., M.: nhd. Naturforscher; ÜG.: ahd. naturosago NGl; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.), NGl; I.: Lw. gr. φυσιολόγος (physiológos); E.: s. gr. φυσιολόγος (physiológos), M., Naturforscher; vgl. gr. φύσις (phýsis), F., Natur, Erzeugung, Geburt; gr. φύειν (phýein), V., erzeugen, wachsen (V.) (1) lassen; vgl. idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Physiologus, M., Physiologus, ein Werk mit christlichen Glaubenssätzen; W.: nhd. Physiologe, M., Physiologe, Wissenschaftler auf dem Gebiet der Physiolgoie; L.: Georges 2, 1699, TLL, Latham 350a, Blaise 686b

physion, gr.-lat., N.: nhd. kleine Blase?, Bläschen?; ÜG.: lat. inflatio et os pupullae Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. φυσίον (physíon); E.: s. gr. φυσίον (physíon), N., kleine Blase, Bläschen; vgl. gr. φῦσα (physa), F., Blasen (N.), Blasebalg, Hauch; idg. *pus-, V., Sb., bauschen, schwellen, Blase, Pokorny 848; vgl. idg. *pū̆- (1), *peu-, *pou-, V., blasen, schwellen, bauschen, Pokorny 847; L.: TLL

physionōmia, mlat., F.: Vw.: s. physiognōmia

physis, fysis, fisis, lat., F.: nhd. Natur, Wesen, Geschöpf; Q.: Anth., Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φύσις (phýsis); E.: s. gr. φύσις (phýsis), F., Natur, Erzeugung, Geburt; gr. φύειν (phýein), V., erzeugen, wachsen (V.) (1) lassen; vgl. idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Georges 2, 1699, TLL, Habel/Gröbel 154, Latham 350a

physōdēs, fysōdēs, lat., Adj.: nhd. voll von Blähungen seiend; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. φυσώδης (physṓdēs); E.: s. gr. φυσώδης (physṓdēs), Adj., voll von Blähungen seiend; vgl. gr. φῦσα (physa), F., Blasen (N.), Blasebalg, Hauch; idg. *pus-, V., Sb., bauschen, schwellen, Blase, Pokorny 848; vgl. idg. *pū̆- (1), *peu-, *pou-, V., blasen, schwellen, bauschen, Pokorny 847; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: TLL

physonōmia, mlat., F.: Vw.: s. physiognōmia

phytacium, mlat., N.: Vw.: s. pittacium

phyteuma, lat., N.: nhd. Kreuzwurz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. φύτευμα (phýteuma); E.: s. gr. φύτευμα (phýteuma), N., Kreuzwurz; vgl. gr. φύειν (phýein), V., erzeugen, wachsen (V.) (1) lassen; vgl. idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Georges 2, 1699, TLL

pī, lat., N.: nhd. Pi; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Grom.; I.: Lw. gr. πῖ (pi); E.: s. gr. πῖ (pi), N., Pi; aus dem Semit.; L.: TLL

pia, mlat., F.: Vw.: s. pica (2)

piābilis, lat., Adj.: nhd. sühnbar, sühnend; Vw.: s. ex-, inex-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. piāre, pius; L.: Georges 2, 1699, TLL, Walde/Hofmann 2, 311

piāclum, mlat., N.: Vw.: s. piāculum

piācolom, lat., N.: Vw.: s. piāculum

piāculāre, lat., V.: nhd. durch ein Sühneopfer versöhnen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. piāculum, pius; L.: Georges 2, 1699, TLL, Walde/Hofmann 2, 311

piāculāris, lat., Adj.: nhd. entsündigend, versöhnend, Sühne heischend, sündhaft, ruchlos; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI; E.: s. piāculum, pius; L.: Georges 2, 1699, TLL, Walde/Hofmann 2, 311, Habel/Gröbel 288, Latham 350a, Heumann/Seckel 429b

piāculāriter, lat., Adv.: nhd. sündlich; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. piāculāris, pius; L.: Georges 2, 1699, TLL

piāculōsus, mlat., Adj.: nhd. schändlich, ruchlos; Q.: Latham (1298); E.: s. piāre, pius; L.: Latham 350a

piāculum, piācolom, piāclum, lat., N.: nhd. Versöhnungsmittel, Sühneopfer, Heilmittel, Strafe, Sühne, Sünde, Unrecht, böse Tat, Verbrechen, Unglück; ÜG.: ahd. balo NGl, (biwellida) Gl, buoza Gl, firina Gl, (irwaskunga) Gl, meintat C, Gl, sunta Gl, (unreinida) Gl; ÜG.: as. hrenunga GlPW; ÜG.: mhd. sünde PsM; ÜG.: mnd. matta; Vw.: s. ex-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Lex reg., Bi, C, Conc., Ei, Gl, GlPW, HI, NGl, PsM; E.: s. piāre, pius; L.: Georges 2, 1699, TLL, Walde/Hofmann 2, 311, Habel/Gröbel 288, Heumann/Seckel 429b

piagērius, mlat., M.: Vw.: s. pedagiārius

pīālticus, mlat., Adj.: Vw.: s. pīrāticus (1)

piāmen, lat., N.: nhd. Versöhnungsmittel, Sühne; ÜG.: ahd. reinunga Gl; Vw.: s. ex-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. piāre, pius; L.: Georges 2, 1700, TLL, Walde/Hofmann 2, 311

piāmentum, lat., N.: nhd. Versöhnungsmittel, Sühneopfer, Sühne; Vw.: s. ex-, im-; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. piāre, pius; L.: Georges 2, 1700, TLL, Walde/Hofmann 2, 311

piānus, mlat., Adj.: nhd. von Pius stammend; E.: vom PN Pius; L.: Blaise 687a

piāre, lat., V.: nhd. durch ein Opfer zu versöhnen suchen, besänftigen, sühnen, religiös verehren; ÜG.: ahd. firgeltan Gl, gibuozen Gl, giluttaren Gl, girehhan Gl, irrehhan N, losen WH, reinison Gl; ÜG.: mnd. reinigen; Vw.: s. ex-, im-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, N, WH; E.: s. pius; L.: Georges 2, 1714, TLL, Walde/Hofmann 2, 311

piātio, lat., F.: nhd. Versöhnung, Sühne; Vw.: s. ex-, im-, inex-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. piāre, pius; L.: Georges 2, 1700, TLL, Walde/Hofmann 2, 311

piātor, lat., M.: nhd. Sühner, sühnender Priester; Vw.: s. ex-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. piāre, pius; L.: Georges 2, 1700, TLL

piātrīx, lat., F.: nhd. Sühnerin, sühnende Priesterin; Vw.: s. ex-; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. piāre, pius; L.: Georges 2, 1700, TLL

piātus, mlat., Adj.: nhd. fromm; Q.: Latham (1150); E.: s. piāre, pius; L.: Latham 350b

piauna, mlat., F.: Vw.: s. paeōnia

piber, mlat., M.: Vw.: s. fiber

Pica (1), Peca, mlat., F.: nhd. ein Kirchenregister; Q.: Latham (1497); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 350a

pica (2), pia, mlat., F.: nhd. Pie, Pastete; Q.: Latham (um 1310); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Me.?; L.: Latham 350a

pica (3), mlat., F.: nhd. ein Landstück; Q.: Latham (1325); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 350a

pica (4), mlat., F.: Vw.: s. pecca

pīca (1), lat., F.: nhd. Elster, Plaudertasche; ÜG.: ahd. aga Gl, agalstra Gl, agastra Gl, agaza Gl, taha Gl; ÜG.: ae. agu Gl; Hw.: s. pīcus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: idg. *spī̆ko-, *pī̆ko-, Sb., Specht, Vogel, Pokorny 999; W.: afrz. pīe, F.?, Elster?; an. pīa, sw. F. (n), Elster; L.: Georges 2, 1700, TLL, Walde/Hofmann 2, 299

pīca (2), pīcha, pīcea, pīcca, pīcka, pīka, pīcta, mlat., F.: nhd. Pike, Breithacke, Vogelschnabel; Hw.: s. pīcosa; Q.: Hisp. Fam. (um 550), Wilh. Br.; E.: germ. *pīka-, *pīkaz, st. M. (a), Spitze; L.: Niermeyer 1037, Latham 350a, Blaise 687a

pīca (3), mlat., Sb.: nhd. Hecht; Q.: Latham (1446); E.: s. pīca (2); L.: Latham 350a

pīcagium, pīgagium, pīscagium, mlat., N.: nhd. Zahlung um den Grund für eine Stallerrichtung aufzubereiten; Q.: Latham (1156); E.: s. germ. *pīka-, *pīkaz, st. M. (a), Spitze; L.: Latham 350a

picāmen, lat., N.: nhd. Masse aus Pech; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. pix (1); L.: TLL

pīcanon, gr.-lat., N.: nhd. Raute; ÜG.: lat. ruta Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. πήγανον (pḗganon); E.: s. gr. πήγανον (pḗganon), N., Raute; vgl. idg. *pā̆k̑-, *pā̆g̑-, V., festmachen, Pokorny 787; L.: TLL

Picarda, mlat., F.: nhd. ein Schiff; Q.: Latham (1417); E.: s. Picardia; L.: Latham 350a

Picardia, mlat., F.=ON: nhd. Picardie; ÜG.: mnd. Pickerdie; E.: Herkunft ungeklärt?

Picardicus, mlat., M.: nhd. Einwohner der Picardie, Picarde; Q.: Latham (1271); E.: s. Picardia; L.: Latham 350a

picardum, mlat., N.: Vw.: s. bicarium

Picardus, mlat., M.: nhd. Einwohner der Picardie, Picarde; ÜG.: mnd. pickert; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. Picardia; L.: Latham 350a

pīcardus, mlat., Adj.: nhd. mit einer Pike bewaffnet; E.: s. pīca (2); L.: Blaise 687a

picāre, piccāre, lat., V.: nhd. mit Pech beschmieren, verpichen, teeren, mit Pech anmachen; ÜG.: mnd. peken, teren; Vw.: s. dēs-, im-, op-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. pix (1); L.: Georges 2, 1700, TLL, Walde/Hofmann 3, 312

pīcāre, pīctāre, mlat., V.: nhd. stechen, picken; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. pīca (2); L.: Latham 350a

picāria (1), lat., F.: nhd. Pechhütte, Pechschwelerei; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. pix (1); L.: Georges 2, 1700, TLL, Walde/Hofmann 3, 312, Niermeyer 1037

picāria (2), mlat., F.: nhd. Stehlen, Diebstahl; Hw.: s. pigātio; Q.: Latham (1398); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 350a

picarium, mlat., N.: Vw.: s. bicarium

picarius, mlat., M.: Vw.: s. bicarius

picārius (1), lat., M.: nhd. Pechsieder, Pecharbeiter; E.: s. pix (1); L.: Georges 2, 1700, TLL, Niermeyer 1037, Blaise 687a

*picārius (2), lat., Adj.: nhd. pechig; E.: s. pix (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 3, 312

pīcāta?, mlat., F.: nhd. Hacke des Erdarbeiters; E.: s. pīca (2); L.: Blaise 687a

picātio (1), lat., F.: nhd. Verpichen; Hw.: s. picāre; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. pix (1); L.: Georges 2, 1700, TLL

picātio (2), mlat., F.: nhd. Gelüste einer Schwangeren; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 687a

picātor, mlat., M.: Vw.: s. bicātor

pīcātor, mlat., M.: nhd. Pickler; Q.: Latham (1214); E.: s. pīca (2); L.: Latham 350a

pīcātum, pīgātum, mlat., N.: nhd. Berggipfel; Q.: Niermeyer (715); E.: s. germ. *pīka-, *pīkaz, st. M. (a), Spitze; L.: Niermeyer 1037, Blaise 687a

picātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit Pech beschmiert, geteert; Vw.: s. dē-; Hw.: s. picāre; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. pix (1); L.: Georges 2, 1700, TLL, Walde/Hofmann 3, 312, Blaise 687a

picātus (2), lat., M.: nhd. eine Art Wasserfahrzeug; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. pix (1)?; L.: TLL

pīcātus, mlat., Adj.: nhd. spitz?, mit einer Spitze versehen (Adj.); Q.: Latham (vor 1270); E.: s. pīca (2); L.: Latham 350a

pīcca, mlat., F.: Vw.: s. pīca (2)

piccāre (1), mlat., V.: nhd. Bohnen pflücken; Q.: Latham (1323); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 350a

piccāre (2), mlat., V.: Vw.: s. picāre

picchāre, picchiāre, mlat., V.: nhd. Heu werfen, werfen; Hw.: s. picēre; Q.: Latham (1330); E.: aus dem Ae.; L.: Latham 350a

picchātor, pitchātor, picchiātor, mlat., M.: nhd. Werfer, Werfender; Q.: Latham (1446); E.: s. picchāre; L.: Latham 350a

picchērius, picchērus, mlat., M.: nhd. Werfer, Werfender; Q.: Latham (1318); E.: s. picchāre; L.: Latham 350a

picchērus, mlat., M.: Vw.: s. picchērius

picchiāre, mlat., V.: Vw.: s. picchāre

picchiātor, mlat., M.: Vw.: s. picchātor

piccia, mlat., F.: Vw.: s. pecia

picciolum, pizolum, mlat., N.: nhd. schlechter Wein; Q.: Niermeyer (960); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1037, Blaise 687a

piccius, lat., M.: nhd. Harzbaum, Föhre, Fichte; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. picea, pix (1); L.: TLL

picea, lat., Adj.: nhd. Pechföhre, Kiefer (F.); ÜG.: ahd. fiohta Gl, foraha Gl, kien Gl, tanna Gl; ÜG.: as. fiohta GlVO, fiuhtia GlVO, furhia GlVO; ÜG.: mhd. bechboum Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, GlVO; E.: s. pix (1); L.: Georges 2, 1700, TLL, Walde/Hofmann 3, 312

pīcea, mlat., F.: Vw.: s. pīca (2)

piceātus, mlat., Adj.: nhd. schwarz; Q.: Petr. Bles. Ep. (1184-1205); E.: s. pix (1)?; L.: Blaise 687a

piceca, mlat., F.: nhd. Schnabel, Nase, Gesicht; ÜG.: ae. nebb Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

piceno?, lat., Sb.: nhd. Milchhaut?; ÜG.: lat. quod usper lac natat Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Gr.?; L.: TLL

Pīcēns (1), lat., Adj.: nhd. aus dem Pizenischen stammend, pizenisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Pīcēnum; L.: Georges 2, 1700

Pīcēns (2), lat., Adj.: nhd. Bewohner des pizenischen Gebietes, Pizenter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Pīcēnum; L.: Georges 2, 1700

Pīcentia, lat., F.=ON: nhd. Pizentia (Stadt in Kampanien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1700

Pīcentīnus (1), lat., Adj.: nhd. aus dem Pizenischen stammend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Pīcēnum; L.: Georges 2, 1700

Pīcentīnus (2), lat., Adj.: nhd. aus Pizentia stammend, pizentinisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Pīcēntia; L.: Georges 2, 1700

Picentis, lat., M.=PN: nhd. „Spechtjunges“, Picenter; E.: s. pīca (1); L.: Walde/Hofmann 2, 300

Pīcēnum, lat., N.=ON: nhd. Picenum (eine Landschaft am venezianischen Meerbusen); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1700

Pīcēnus, lat., Adj.: nhd. pizenisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Pīcēnum; L.: Georges 2, 1700

picēre, mlat., V.: nhd. werfen; Hw.: s. picchāre; Q.: Latham (vor 1250); E.: aus dem Ae.; L.: Latham 350a

piceus, lat., Adj.: nhd. aus Pech bestehend, pechschwarz; ÜG.: ahd. harzig? N, pehhin Gl, swarz N; ÜG.: mhd. bechvar PsM; ÜG.: mnd. pekich, pikswart; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Gl, LVis, N, PsM; E.: s. pix (1); W.: s. ahd. pehhīn* 1, pechīn*, Adj., Pech..., pechig; nhd. pechen, Adj., von Pech gemacht, DW 13, 1518; L.: Georges 2, 1700, TLL, Walde/Hofmann 3, 312

pīcha, mlat., F.: Vw.: s. pīca (2)

pichera, mlat., F.: Vw.: s. bicaria

picheria, mlat., F.: Vw.: s. bicaria

picherium, mlat., N.: Vw.: s. bicarium

picherius, mlat., M.: Vw.: s. bicarius

picherus, mlat., M.: Vw.: s. bicarius

pichorum, mlat., N.: Vw.: s. bicarium

*picidus, lat., Adj.: nhd. pechig; E.: s. pix (1); L.: Walde/Hofmann 3, 312

picillum, lat., F.: nhd. „Pechlein“, ein wenig Pech; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. pix (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 3, 312

picinus, lat., Adj.: nhd. pechschwarz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. pix (1); L.: Georges 2, 1700, TLL, Walde/Hofmann 3, 312

picis (1), lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

picis (2), mlat., F.: Vw.: s. pisis (1)

picium, mlat., N.: Vw.: s. pecium

picius, mlat., M.: Vw.: s. bicarius

pīcka, mlat., F.: Vw.: s. pīca (2)

pīco, mlat., Sb.: nhd. Gipfel, Hacke; E.: s. pīca (2); L.: Blaise 687a

pīcoisia, mlat., F.: Vw.: s. pīcosa

pīcoisium, mlat., N.: Vw.: s. pīcosum

picolinus, mlat., Adj.: nhd. klein; E.: aus dem It.; L.: Blaise 687a

pīcosa, pīcoisia, pīcōsia, mlat., F.: nhd. Breithacke; Hw.: s. pīca (2); Q.: Latham (1215); E.: s. germ. *pīka-, *pīkaz, st. M. (a), Spitze; L.: Niermeyer 1037, Latham 350a, Blaise 687a

pīcōsia, mlat., F.: Vw.: s. pīcosa

pīcosum, pīcōsium, mlat., N.: nhd. Breithacke; Hw.: s. pīca (2); Q.: Latham (1318); E.: s. germ. *pīka-, *pīkaz, st. M. (a), Spitze; L.: Latham 350a

pīcōsus, mlat., Adj.: nhd. elsterartig?; Q.: Latham (um 1180); E.: s. pīca (1); L.: Habel/Gröbel 288, Latham 350a

picota, mlat., F.?: nhd. Pocken; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 687a

picotus, mlat., M.: nhd. ein Flüssigkeitsmaß; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1037, Blaise 687a

picria, pigra, mlat., F.: nhd. Verbitterung, Ärger; Q.: Frideg. (vor 950); I.: Lw. gr. πικρία (pikría); E.: s. gr. πικρία (pikría), F., Bitterkeit, Hass, Härte; vgl. gr. πικρός (pikrós), Adj., stechend, scharf, spitz; vgl. idg. *peig- (1), V., Adj., kennzeichnen, färben, ritzen, bunt, farbig, Pokorny 794; L.: Latham 350b, Blaise 687a

picridiae, lat., F. Pl.: nhd. bitterer Salat; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. picris?; L.: Georges 2, 1701, TLL

picridium, lat., N.: nhd. bitterer Salat; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. picris?; L.: TLL

picris, lat., F.: nhd. Bitterkraut, eine das ganze Jahr über blühende Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πικρίς (pikrís); E.: s. gr. πικρίς (pikrís), F., Bitterkraut?; vgl. gr. πικρός (pikrós), Adj., stechend, scharf, spitz; vgl. idg. *peig- (1), V., Adj., kennzeichnen, färben, ritzen, bunt, farbig, Pokorny 794; L.: Georges 2, 1701, TLL

picrocholus, lat., Adj.: nhd. voll bitterer Galle seiend; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. πικρόχολος (pikrócholos); E.: s. gr. πικρόχολος (pikrócholos), Adj., voll bitterer Galle seiend; vgl. gr. πικρός (pikrós), Adj., stechend, scharf, spitz; vgl. idg. *peig- (1), V., Adj., kennzeichnen, färben, ritzen, bunt, farbig, Pokorny 794; gr. χολή (cholḗ), F., Galle (F.) (1), Zorn; vgl. idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, *g̑ʰelh₃-, *g̑ʰolh₃o-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; L.: TLL

picros, gr.-lat., Adj.: nhd. stechend, scharf; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. gr. πικρός (pikrós), Adj., stechend, scharf, spitz; vgl. idg. *peig- (1), V., Adj., kennzeichnen, färben, ritzen, bunt, farbig, Pokorny 794; L.: TLL

pīcta (1), mlat., F.: Vw.: s. pīca (2)

Picta (2), mlat., F.: Vw.: s. Pictāvina

pictaciārius, mlat., M.: Vw.: s. pittaciārius

pictaciolum, lat., N.: Vw.: s. pittaciolum

pictaciolus, mlat., M.: Vw.: s. pittaciolus

pictacium, mlat., N.: Vw.: s. pittacium

Pīctagoricus, mlat., Adj.: Vw.: s. Pȳthagoricus (1)

pictanciāria, mlat., F.: Vw.: s. pietantiāria (1)

pictantia, mlat., F.: Vw.: s. pietantia

pictantiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. pietantiālis*

pictantiāria, mlat., F.: Vw.: s. pietantiāria (1)

pictantiārius, mlat., M.: Vw.: s. pietantiārius

pictāre, putāre, mlat., V.: nhd. malen; Q.: Latham (1295); E.: s. pingere; L.: Latham 350b

pīctāre, mlat., V.: Vw.: s. pīcāre

pictāria (1), mlat., F.: nhd. Malen, Malerei; Q.: Latham (1355); E.: s. pingere; L.: Latham 350b

pictāria (2), mlat., F.: nhd. Amt des Malers; Q.: Latham (1240); E.: s. pingere; L.: Latham 350b

pictārius (1), mlat., Adj.: nhd. Malen betreffend, Mal...; Q.: Latham (1298); E.: s. pingere; R.: opus pictārium: nhd. Malerarbeit; L.: Latham 350b

pictārius (2), mlat., M.: nhd. Aufseher über das Malen; Q.: Latham (1239); E.: s. pingere; L.: Latham 350b

pictāta?, mlat., F.: nhd. Geld aus dem Poitou; E.: s. Pictāvus (1); L.: Blaise 687a

pictātio, mlat., F.: nhd. Malen, Malerei; Q.: Latham (1354); E.: s. pingere; L.: Latham 350b

pictātor, mlat.?, M.: nhd. Maler; Q.: John Major (1521); E.: s. pingere; L.: Latham 350b

pictātōrius, mlat., Adj.: nhd. Malen betreffend?; E.: s. pingere?; R.: pictatoria tabula: nhd. Klapper die von Bettlern verwendet wird; L.: Blaise 687b

pictātūra, mlat.?, F.: nhd. Malen, Malerei; Q.: Latham (1519); E.: s. pingere; L.: Latham 350b

Pictāva (1), lat., F.=ON: nhd. Pictava (Ort in Aquitanien); Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.); E.: s. Pictāvus (1); L.: Georges 2, 1701

Pictāva (2), mlat., F.: nhd. Münze aus dem Poitou; Q.: Latham (1305); E.: s. Pictāvus (1); L.: Latham 350b

Pictāvēnsis (1), mlat., M.: nhd. Poitevin, Einwohner von Poitou; Q.: Domesd. (1086); E.: s. Pictāvus (1); L.: Latham 350b

Pictāvēnsis (2), Pictāviēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Poitiers stammend, Poitiers betreffend; Q.: Conc.; E.: s. Pictāvus (1); L.: Blaise 687b

Pictāvicus, lat., Adj.: nhd. piktavisch; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. Pictāvus (1); L.: Georges 2, 1701

Pictāviēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Pictāvēnsis (2)

Pictāvina, Picta, mlat., F.: nhd. Münze aus dem Poitou; Q.: Jac. Vitr. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. Pictāvus (1); L.: Niermeyer 1037, Habel/Gröbel 288, Latham 350b, Blaise 687b

Pictāvinus (1), Paitēvinus, mlat., M.: nhd. Poitevin, Einwohner von Poitou; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. Pictāvus (1); L.: Latham 350b

Pictāvinus* (2), Peitēvinus, mlat., M.: nhd. Münze aus dem Poitou; Q.: Latham (1219); E.: s. Pictāvus (1); L.: Latham 350b

Pictāvus (1), lat., M.: nhd. Pictaver (Angehörige einer Völkerschaft im aquitanischen Gallien); mlat.-nhd. Poitevin, Einwohner von Poitou; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); Q2.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 1701, Latham 350b

Pictāvus (2), mlat., M.: nhd. Münze aus dem Poitou; Q.: Latham (1205); E.: s. Pictāvus (1); L.: Latham 350b

pictellum, mlat., N.: Vw.: s. pitellum

pictentia, mlat., F.: Vw.: s. pietantia

picteria, mlat., F.: Vw.: s. bicaria

pictilis, lat., Adj.: nhd. gestickt; Hw.: s. pictus; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. pingere; L.: Georges 2, 1701, TLL, Walde/Hofmann 2, 305

pictillus, mlat., M.: nhd. aus dem Bauch des Heilbutts geschnittene gesalzene und getrocknete Streifen; ÜG.: mnd. rekelinc; E.: Herkunft ungeklärt?

pictio, mlat.?, F.: nhd. Malen, Malerei; Q.: Latham (um 1510); E.: s. pingere; L.: Latham 350b

pictitāre, mlat., V.: nhd. malen; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. pingere; L.: Latham 350b

picto, mlat., M.: nhd. Maler; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. pingere; L.: Latham 350b

pictomachārius, lat., M.: Vw.: s. pyctomachārius

Pictōn, lat., M.: nhd. Pictone (Angehöriger einer gallischen Völkerschaft im aquitanischen Gallien), Pictaver (Angehörige einer Völkerschaft im aquitanischen Gallien); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 1701

Pictonicus, lat., Adj.: nhd. piktonisch; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. Pictōn; L.: Georges 2, 1701

pictor, pinctor, lat., M.: nhd. Maler; ÜG.: ahd. malari Gl; Vw.: s. acu-, dē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl; E.: s. pingere; W.: it. pittore, M., Maler; s. it. pittoresco, Adj., malerisch; frz. pittoresque, Adj., pittoresk, malerisch; nhd. pittoresk, Adj., pittoresk, malerisch; W.: afrz. peintre, M., Maler; me. peinter, M., Maler; an. pentari, penturr, st. M. (ja)?, Maler, Zeichner; W.: an. pikturr, st. M. (a), Maler; L.: Georges 2, 1701, TLL, Walde/Hofmann 2, 305, Kluge s. u. pittoresk, Latham 350b

pictōria, lat., F.: nhd. Malkunst, Malerei; Hw.: s. pictor; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. pingere; L.: Georges 2, 1701, TLL, Walde/Hofmann 2, 305, Latham 350b

pictōrīcius, lat., Adj.: nhd. zu den Malern gehörig, Maler...; Hw.: s. pictor; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. pingere; L.: TLL

pictōrius, lat., Adj.: nhd. zu den Malern gehörig, Maler..., Malerei betreffend; Hw.: s. pictor; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Cap., Conc.; E.: s. pingere; R.: opus pictōrium: nhd. Gemälde; L.: Georges 2, 1701, TLL, Walde/Hofmann 2, 305

pīctos, gr.-lat., Adj.: nhd. festgemacht; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. πηκτός (pēktós); E.: s. gr. πηκτός (pēktós), Adj., festgemacht; vgl. gr. πηγνύναι (pēgnýnai), V., festmachen, anheften, zusammenfügen; idg. *pā̆k̑-, *pā̆g̑-, V., festmachen, Pokorny 787; L.: TLL

pictrīx, mlat., F.: nhd. Malerin; ÜG.: mnd. melærische*; Q.: Latham (um 1420); E.: s. pingere; L.: Latham 350b

pictuere, mlat., V.: nhd. malen; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. pingere; L.: Latham 350b

pictūra, pinctūra, lat., F.: nhd. Malen, Malerei, Schminken (N.), Gemälde, Ausmalen, Schreiben, Stickerei; ÜG.: ahd. gimali N, Gl, gimalidi Gl, gimalizzi Gl, malizzi Gl, (ubarbarti)? Gl; ÜG.: mhd. gemælze VocClos; ÜG.: mnd. malinge; Vw.: s. acū-, dē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, Hisp. Fam., N, VocClos; E.: s. pingere; L.: Georges 2, 1701, TLL, Walde/Hofmann 2, 305, Latham 350b, Blaise 687b, Heumann/Seckel 431b

*pictūrālis, mlat., Adj.: nhd. malerisch, pittoresk; Hw.: s. pictūrāliter; E.: s. pictūra, pingere

pictūrāliter, mlat., Adv.: nhd. malerisch, pittoresk; Q.: Latham (um 1115); E.: s. pictūra, pingere; L.: Latham 350b

pictūrāre, mlat., V.: nhd. besticken, verbrämen, verzieren, malen; ÜG.: ahd. brorton Gl; Q.: Gl, Latham (12. Jh.); E.: s. pictūra, pingere; L.: Niermeyer 1037, Latham 350b, Blaise 687b

pictūrātē?, lat., Adv.: nhd. gemalt, gestickt, buntfarbig, bunt; Q.: Gl; E.: s. pictūrātus; L.: TLL

pictūrātio, mlat., F.: nhd. Malen, Darstellung; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. pingere; L.: Latham 350b, Blaise 687b

pictūrātus, lat., Adj.: nhd. gemalt, gestickt, buntfarbig, bunt; Hw.: s. pictūra; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. pingere; L.: Georges 2, 1701, TLL, Walde/Hofmann 2, 305, Latham 350b, Blaise 687b

pictūria, mlat., F.: nhd. Malerei; E.: s. pingere; L.: Blaise 687b

pictus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgemalt, bunt, zierlich, scheinbar; ÜG.: ahd. (anastan) N, feh Gl, fronisk Gl; ÜG.: as. feh GlVO; ÜG.: anfrk. underskeithit LW; Vw.: s. acū-, auri-, dē-, tri-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, GlVO, LW, N; E.: s. pingere; L.: Georges 2, 1701, TLL, Habel/Gröbel 288

Pictus (2), lat., M.: nhd. Pikte, Gemalter; ÜG.: ae. Peoht; ÜG.: mnd. stekære*; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. pingere; W.: ae. Peoht, st. M. (a), Picte; L.: Georges 2, 1701

picula, pecula, lat., F.: nhd. „Pechlein“, ein wenig Pech, Pech; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. pix (1); L.: Georges 2, 1701, TLL, Walde/Hofmann 3, 312, Habel/Gröbel 288

Pīcumnus, lat., M.=PN: nhd. Picumnus; Hw.: s. Pīlumnus; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1701

pīcus (1), bīcus, lat., M.: nhd. Specht, Baumhacker; ÜG.: ahd. (agalstra) Gl, buohspeht Gl, buohspehto, fehspeht Gl, gruonspeht Gl, (hehara) Gl, speht Gl, spehto Gl; ÜG.: as. speht GlVO; ÜG.: ae. fina Gl, higera Gl; ÜG.: mhd. buochspeht SH, boumheckel Voc; Hw.: s. pīca (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlVO, SH, Voc; E.: idg. *spī̆ko-, *pī̆ko-, Sb., Specht, Vogel, Pokorny 999; W.: s. germ. *pikō, st. F. (ō), Spitze; an. pīk, st. F. (ō), Spitze, Stock mit Stacheln; L.: Georges 2, 1702, TLL, Walde/Hofmann 2, 299

Pīcus (2), lat., M.=PN: nhd. Picus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. pīcus (1); L.: Georges 2, 1702, TLL

pīcus (3), mlat., M.: nhd. Teil der Mühle; Q.: Latham (1325); E.: s. pīca (2); L.: Latham 350a

pid..., mlat.: Vw.: s. ped...

pidagium, mlat., N.: Vw.: s. pedagium

pidancia, mlat., F.: Vw.: s. pietantia

pidāre, mlat., V.: Vw.: s. pedāre

pidāticus, mlat., M.: Vw.: s. pedāticus

pidellus, mlat., M.: Vw.: s. bedellus

pidiāre, mlat., V.: Vw.: s. pedāre

pidrisigula, mlat., F.: nhd. Steigbügel; Q.: Petr. Dam. Opusc. (11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 687b

piduāre, mlat., V.: Vw.: s. pedāre

piduvium, mlat., N.: Vw.: s. vidubium

piē, lat., Adv.: nhd. fromm, pflichtmäßig; ÜG.: ahd. guotlihho N, (irbarmentlihho) Gl, wola Gl, NGl; ÜG.: ae. arlice GlArPr; ÜG.: mhd. liepliche PsM; Vw.: s. im-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, GlArPr, LVis, NGl, PsM; E.: s. pius; L.: Georges 2, 1702, TLL, Niermeyer 1038

piecia, mlat., F.: Vw.: s. pecia

piega, mlat., F.: nhd. Falte; E.: aus dem It.?; L.: Blaise 687b

piēns?, lat., Adj.: nhd. fromm?; Q.: Inschr.; E.: s. pius; L.: Georges 2, 1702, TLL, Latham 350b

pierēria, mlat., F.: Vw.: s. petrāria

Pīeria, lat., F., ON: nhd. Pieria (Landschaft in Makedonien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πιερία (Piería); E.: s. gr. Πιερία (Piería), F., ON, Pieria (Landschaft in Makedonien); L.: Georges 2, 1702

Pīericus, lat., Adj.: nhd. pierisch, aus Piera stammend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Pīeria; W.: ae. pierisc, Adj., pierisch; L.: Georges 2, 1702

Pīeris, lat., F.: nhd. Pieride, Tochter des Pieros, Muse; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πιερίς (Pierís); E.: s. gr. Πιερίς (Pierís), F., Pieride, Tochter des Pieros, Muse; s. lat. Pīerus; L.: Georges 2, 1702

pīerium, mlat., N.: nhd. Übung in der Dichtkunst; E.: s. Pīerius; L.: Blaise 687b

Pīerius, lat., Adj.: nhd. piërisch, thessalisch, dichterisch, Musen liebend; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πιέριος (Piérios); E.: s. gr. Πιέριος (Piérios), Adj., piërisch; s. lat. Pīerus; L.: Georges 2, 1702, Blaise 687b

Pīeros, gr.-lat., M.=PN: Vw.: s. Pīerus

Pīerus, Pīeros, lat., M.=PN: nhd. Pieros; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πίερος (Píeros); E.: s. gr. Πίερος (Píeros), M.=PN, Pieros; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1702

piesma, lat., N.: nhd. Druck, gepresste Masse?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. πίεσμα (píesma); E.: s. gr. πίεσμα (píesma), N., Druck, gepresste Masse; vgl. gr. πιέζειν (piézein), V., drücken, pressen, quetschen, bedrücken; idg. *pised-, *pisd-, V., drücken, Pokorny 887; s. idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; L.: TLL

piestos, gr.-lat., Adj.: nhd. ausgeprägt, gepresst; Q.: Antidot. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. πιεστός (piestós); E.: s. gr. πιεστός (piestós), Adj., gepresst; vgl. gr. πιέζειν (piézein), V., drücken, pressen, quetschen, bedrücken; idg. *pised-, *pisd-, V., drücken, Pokorny 887; s. idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; L.: TLL

pietancērius, mlat., M.: Vw.: s. pietantiārius

pietantia, pitantia, pittantia, pictantia, pitancia, pidancia, pictentia, petantia, pietentia, epytancia, mlat., F.: nhd. Verbesserung der Mönchskost, zusätzliche Lebensmittelzuteilung für Mönche, Hungerlohn; Vw.: s. ap-; Q.: Udalr. Cl. (11. Jh.), Urk; E.: s. pietārī; L.: Niermeyer 1038, Habel/Gröbel 288, Latham 350b, Blaise 687a, 687b, 691b

pietantiālis*, pictantiālis, mlat., Adj.: nhd. Lebensmittelzuteilung betreffend; Q.: Conc.; E.: s. pietantia; L.: Blaise 687a

pietantiāria (1), pitantiāria, pietancēria, petansāria, pictantiāria, pictanciāria, mlat., F.: nhd. Amt des Lebensmittelausgebers, Vorratsraum der Lebensmittel; Q.: Joc. (1198-1202); E.: s. pietārī; L.: Niermeyer 1038, Latham 350b, Blaise 687a, 691b

pietantiāria (2), mlat., F.: nhd. Amt des Lebensmittelausgebers, Vorratsraum der Lebensmittel; Q.: Joc. (1198-1202); E.: s. pietārī; L.: Niermeyer 1038

pietantiārius, pitantiārius, pictantiārius, pietentiārius, pietancērius, pitentiārius, pitansārius, pitancērius, petentārius, mlat., M.: nhd. Lebensmittelausgeber, Mitfühlender?; Q.: Joc. (1198-1202); E.: s. pietārī; L.: Niermeyer 1038, Latham 350b, Blaise 687b, 691b

pietārī, lat., V.: nhd. Mitleid fühlen, Barmherzigkeit fühlen, sich erbarmen; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. pietās, pius; L.: TLL

pietās (1), lat., F.: nhd. Pflichtgefühl, pflichtmäßige Gesinnung, Frömmigkeit, Anhänglichkeit, Zärtlichkeit, Liebe, Vaterlandsliebe, Gerechtigkeit, Sanftmut, Milde, Gnade, Mitleid, Erbarmen, Almosen, Güte, Barmherzigkeit, Mildtätigkeit, Wohltat, kaiserliche Gnade; mlat.-nhd. ein Ehrentitel; ÜG.: ahd. armherzin I, erhaftida Gl, ginada B, OG, guoti Gl, N, heimminna Gl, magminna Gl, reht Ph; ÜG.: anfrk. woladad LW; ÜG.: ae. (arfæst), arfæstness, milds GlArPr; ÜG.: an. goðfysi, mildi; ÜG.: mhd. güete PsM, milticheit BrTr; Vw.: s. im-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, I, LLang, LSal, LVis, LW, N, OG, Ph, PsM; Q2.: Emo (1219-1237); E.: s. pius; W.: nhd. Pietät, F., Pietät, Respekt, Rücksichtsnahme; R.: pietās vestra: nhd. Euer Gnaden; L.: Georges 2, 1702, TLL, Walde/Hofmann 2, 311, Kluge s. u. Pietät, Kytzler/Redemund 549, Niermeyer 1038, Habel/Gröbel 288, Latham 350b, Blaise 687b, Heumann/Seckel 429b

Pietās (2), lat., F.=PN: nhd. Pietas; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. pietās (1); L.: Georges 2, 1703, TLL

pietāticultrīx, lat., F.: nhd. „Frömmigkeitspflegerin“, Fromme; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. pius, colere; L.: Georges 2, 1703, TLL, Walde/Hofmann 2, 311

pietātīvus, mlat., Adj.: nhd. Mitleid erregend, Liebe erregend; Q.: Nic. Clar. (3. Viertel 12. Jh.); E.: s. pietās (1), pius; L.: Blaise 687b

pietentia, mlat., F.: Vw.: s. pietantia

pietentiārius, mlat., M.: Vw.: s. pietantiārius

pietōsim, lat., Adv.: nhd. fromm, gottesfürchtig; Q.: Inschr.; E.: s. pietōsus; L.: TLL

pietōsus, lat., Adj.: nhd. fromm, gottesfürchtig, gnädig, voller Erbarmen seiend; Q.: Inschr.; E.: s. pietās, pius; L.: TLL, Niermeyer 1038, Latham 350b, Blaise 687b

pifanīa, mlat., N. Pl.: Vw.: s. epiphanīa (2)

pifaudus, mlat., M.: nhd. armer Bettler; Q.: Cosmas (1110-1125); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 687b

pifuircus, mlat., Adj.: Vw.: s. bifurcus

pig..., mlat.: Vw.: s. pic...

pīg..., mlat.: Vw.: s. pīc...

pīgagium, mlat., N.: Vw.: s. pīcagium

pīgamum, mlat., N.: Vw.: s. pēganon

pīganon, gr.-mlat., N.: Vw.: s. pēganon

pīganum, mlat., N.: Vw.: s. pēganon

pigarius, mlat., M.: Vw.: s. bicarius

pigātio, mlat., F.: nhd. Stehlen, Diebstahl; Hw.: s. picāria (2); Q.: Latham (1475); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 350a, Blaise 687b

pīgātum, mlat., N.: Vw.: s. pīcātum

pigātus, mlat., Adj.: nhd. ausgepicht; E.: s. pix (1); R.: vās pigātum: nhd. ausgepichtes Fass; L.: Habel/Gröbel 288

pigella, lat., F.: nhd. kleines Gefäß; Q.: Gl; E.: s. pigra (1); L.: TLL

pigellus, mlat., Adj.: nhd. träge; E.: s. piger; L.: Habel/Gröbel 288

piger, lat., Adj.: nhd. verdrossen, träge, langsam, faul, untätig, missmutigtraurig; ÜG.: ahd. biger Gl, (bilangen) N, irwortan Gl, laz Gl, T, tragi B, Gl, N, unhorsk Gl, unsubar Gl, (unzeihhanhaft) Gl, wuorag? Gl; ÜG.: ae. sleac GlArPr, swær Gl; ÜG.: an. obraðbeinn; ÜG.: mhd. træge BrTr; Vw.: s. im-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Dipl., Gl, GlArPr, HI, N, T; E.: s. *peig̑- (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795; W.: ahd. biger 3, Adj., träge, langsam; L.: Georges 2, 1703, TLL, Walde/Hofmann 2, 300

pigēre, lat., V.: nhd. verdrießlich werden, verdrießen, Unlust erregen, Verdruss erregen, Widerwillen erregen, Missmut erregen, missmutig machen, verdrießlich sein (V.); ÜG.: ahd. bidriozan Gl, missilihhen N, sworgen Gl, (zidriozan) Gl; Vw.: s. dē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, N; E.: s. piger; L.: Georges 2, 1703, TLL, Habel/Gröbel 288, Latham 350b

pightella, mlat., F.: Vw.: s. pitella

pightellum, mlat., N.: Vw.: s. pitellum

pigillus, mlat., M.: nhd. Verdrießlicher?; ÜG.: mhd. (kurzebolt) Gl; Q.: Gl; E.: s. piger?; L.: Glossenwörterbuch 355b (kurzibold), Karg-Gasterstädt/Frings 5, 548 (kurzibold)

pigium, mlat., N.: Vw.: s. bicarium

pigla, pigula, mlat., F.: nhd. Miere; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 350b

pigmentālis, lat., Adj.: nhd. farbig; Q.: Facund. (Mitte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. pīgmentum, pingere; L.: TLL

pīgmentāre, lat., V.: nhd. würzen, färben, schminken, einbalsamieren; ÜG.: ahd. pimenton Gl; Q.: Gl; E.: s. pīgmentum; W.: ahd. pīmentōn* 3, sw. V. (2), würzen, sich parfümieren, wohlriechen; mhd. pīmenten, sw. V., würzen; W.: s. anfrk. gipīmentad*, Part. Prät.=Adj., gewürzt; L.: Habel/Gröbel 288

pīgmentāria, mlat., F.: nhd. Einbalsamiererin; ÜG.: mhd. apotekerinne Voc; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.), Voc; E.: s. pīgmentum; L.: Blaise 687b

pīgmentārium, mlat., N.: nhd. Gewürzschrank, Gewürzraum, Kräutergarten; Q.: Latham (1414); E.: s. pīgmentum; R.: pīgmentāria, N. Pl.: nhd. Duft; L.: Niermeyer 1038, Habel/Gröbel 288, Latham 350b, Blaise 687b

pīgmentārius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Farben gehörig, zu den Salben gehörig, gewürzt; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.), Bi; E.: s. pīgmentum, pingere; R.: cella pīgmentāria: nhd. Schmuckkästchen; L.: Georges 2, 1704, TLL, Habel/Gröbel 288, Latham 350b, Blaise 688a

pīgmentārius (2), lat., M.: nhd. Salbenhändler, Spezereienhändler, Farbenhändler, Kräuterhändler, Gewürzhändler, Würzer; ÜG.: ahd. arzat Gl, (malari) Gl, (pimenta) WH, pimentari WH, salbari Gl; ÜG.: mhd. (arzate) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, WH; E.: s. pīgmentum, pingere; L.: Georges 2, 1704, TLL, Walde/Hofmann 2, 305, Niermeyer 1038, Habel/Gröbel 288, Latham 350b, Blaise 688a

pīgmentātus, lat., Adj.: nhd. gefärbt, geschminkt, gewürzt; ÜG.: ahd. gipimentot Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; E.: s. pīgmentum, pingere; R.: pōculum pīgmentātum: nhd. Becher voll Würzwein; L.: Georges 2, 1704, TLL, Walde/Hofmann 2, 305, Niermeyer 1038, Habel/Gröbel 288, Blaise 688a

pīgmentum, pīmentum, pīngmentum, lat., N.: nhd. Farbe, Farbstoff, Färbestoff, Balsam, Spezerei, Gewürz, gewürzter Wein, Würzwein, Kräutersaft, Kräutertunke, roter Pfeffer, Schmuck; ÜG.: ahd. (arzat) Gl, pimenta Gl; ÜG.: ae. sealf Gl; ÜG.: mnd. malinge; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Formulae, Gl, Rath., Udalr. Cl.; E.: s. pingere; W.: afrz. piment; an. piment, N., gewürzter Wein; W.: ae. pigemt, Sb., Pigment; W.: ahd. pigment 1, st. N. (a), wohlriechende Spezerei; mhd. pigmënt, st. N., Gewürz, Spezerei; s. nhd. Pigment, N., Pigment, Duden 5, 1996; Piment, N., Piment; W.: ahd. pigmenta* 1, sw. F. (n), wohlriechende Spezerei; mhd. pigmënte, st. F., sw. F., Gewürz, Spezerei; W.: ahd. pīmenta* 11, st. F. (ō), sw. F. (n), Gewürz, Spezerei, Schminke; mhd. pīmënte, st. F., sw. F., Gewürz; W.: ahd. pīminza* 1, bīminza*, sw. F. (n), Gewürz, Kräuter; nhd. Piment, M., Piment; W.: nhd. Pigment, N., Pigment; L.: Georges 2, 1704, TLL, Walde/Hofmann 2, 305, Kluge s. u. Pigment, Kytzler/Redemund 549, 550, Niermeyer 1038, Habel/Gröbel 288, Latham 350b, Blaise 688a

pīgmentus, mlat., Adj.: nhd. gewürzt, parfümiert; E.: s. pīgmentum; L.: Blaise 688a

pigna, mlat., F.: Vw.: s. pinna (2)

pignāculum (1), mlat., N.: Vw.: s. pinnāculum (1)

pignāculum (2), mlat., N.: Vw.: s. pinnāculum (2)

pīgnerāre, pīgnorāre, lat., V.: nhd. verpfänden, zum Pfand geben, versetzen, pfänden, Pfändung durchführen, verbindlich machen, verbinden, als Schuldner in Arrest nehmen; ÜG.: ahd. neman Gl, pfanton Gl; ÜG.: mnd. panden, penden; Vw.: s. dis-*, ex-, im-, op-, prae-, re-, trāns-*; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Cap., Bi, Dipl., Ei, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LVis, PAl; E.: s. pīgnus; L.: Georges 2, 1704, TLL, Walde/Hofmann 2, 301, Niermeyer 1038, Habel/Gröbel 289, Blaise 688a

pīgnerārī, lat., V.: nhd. pfänden, zum Pfand nehmen, verbindlich machen, sich verpflichten; ÜG.: ahd. zi pfante neman Gl, wettiskeffon Gl, wetton Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. pīgnus; L.: Georges 2, 1705, TLL, Walde/Hofmann 2, 301, Habel/Gröbel 289

pīgnerārium, lat., N.: nhd. Haftlokal, Kerker; mlat.-nhd. Steuer (F.); Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. pīgnus; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 302, Blaise 688a

pignerārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Pfand gehörig?; E.: s. pīgnus; L.: TLL

pignerārius (2), lat., M.: nhd. Eintreiber; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. pīgnus; L.: TLL

pīgnerātīcius, pīgnorātīcius, pīgnorātītius, lat., Adj.: nhd. zum Pfand gehörig, verpfändet, Pfand betreffend, Pfändung betreffend, Verpfändung betreffend; Hw.: s. pīgnerāre; Q.: Afric. (2. Jh. n. Chr.), Inschr., Bi; E.: s. pīgnus; L.: Georges 2, 1704, TLL, Niermeyer 1039, Habel/Gröbel 289, Latham 350b, Blaise 688a, Heumann/Seckel 430b

pīgnerātio, pīgnorātio, lat., F.: nhd. Verpfänden, Verpfändung, Pfänden, Pfändung, Pfandverbindlichkeit, Pfandhaftung, Verpfändetsein; Vw.: s. im-*; Hw.: s. pīgnerāre; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Cap., Const., Ei, LAl, LLang; E.: s. pīgnus; L.: Georges 2, 1704, TLL, Walde/Hofmann 2, 301f., Niermeyer 1039, Latham 350b, Blaise 688a, Heumann/Seckel 430b

pīgnerātīvus, mlat., Adj.: nhd. zum Pfand gehörig, verpfändet; Q.: Bi; E.: s. pīgnerāre, pīgnus

pīgnerātor, lat., M.: nhd. Pfandnehmer, Pfänder; Vw.: s. op-; Hw.: s. pīgnerāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. pīgnus; L.: Georges 2, 1704, TLL, Walde/Hofmann 2, 301

pīgnerātōrius*, pīgnorātōrius, mlat., Adj.: nhd. Pfändung betreffend; E.: s. pīgnerāre, pīgnus; L.: Niermeyer 1039, Latham 350b, Blaise 688a

pīgnerātrīx*, pīgnorātrīx, mlat., Adj.: nhd. als Pfand dienend; Q.: Latham (um 1170); E.: s. pīgnerāre, pīgnus; L.: Latham 350b

pīgnerātus*, pīgnorātus, mlat., Adj.: nhd. als Pfand dienend; Q.: Dipl. (11. Jh.); E.: s. pīgnerāre, pīgnus; L.: Blaise 688a

pignētum, mlat., N.: Vw.: s. pinnētum*

pigno, mlat., Sb.: Vw.: s. pinno

pignolātus, mlat., M.: nhd. Leinengewebe, Baumwollgewebe; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1038

pīgnonāda, mlat., F.: Vw.: s. pīnonāta*

pīgnoragium, pīngnoragium, mlat., N.: nhd. Verpfänden, Verpfändung, Pfand; Q.: Latham (1284); E.: s. pīgnerāre, pīgnus; L.: Niermeyer 1038, Latham 350b

pīgnorantia, mlat., F.: nhd. Verpfänden, Verpfändung, Pfand; Q.: Latham (1341); E.: s. pīgnerāre, pīgnus; L.: Niermeyer 1038, Latham 350b, Blaise 688a

pignonāre, mlat., V.: Vw.: s. pinnāre* (2)

pīgnorāre, lat., V.: Vw.: s. pīgnerāre

pīgnorātīcius, lat., Adj.: Vw.: s. pīgnerātīcius

pīgnorātio, mlat., F.: Vw.: s. pīgnerātio

pīgnorātissē, mlat., Adv.: nhd. als Pfand, als Bürgschaft; E.: s. pīgnerāre; L.: Blaise 688a

pīgnorātītius, lat., Adj.: Vw.: s. pīgnerātīcius

pīgnorātōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. pīgnerātōrius*

pīgnorātrīx, mlat., Adj.: Vw.: s. pīgnerātrīx*

pīgnorātus, mlat., Adj.: Vw.: s. pīgnerātus*

pīgnoriscapio, lat., F.: nhd. „Pfandnahme“, Pfändung; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. pīgnus, capere; L.: Georges 2, 1705, TLL, Walde/Hofmann 2, 301

pīgnota, pīnhota, mlat., M.: nhd. Haus in dem man Almosen spendet; Q.: Blaise (14. Jh.); E.: s. pīgnus?; L.: Blaise 688a

pīgnūra, mlat., F.: nhd. Pfand, Bürgschaft; E.: s. pīgnus; L.: Blaise 688a

pīgnus, pīngnus, lat., N.: nhd. Pfand, Unterpfand, Faustpfand, Pfandobjekt, Geisel, verpfändeter Landbesitz, Kontrakt, Wettbetrag, Beweis, Unterpfand der Liebe, Unterpfand der Treue, Kind; mlat.-nhd. Reliquie; ÜG.: ahd. gilihnassi Gl, (kind) Gl, pfant Gl, (sunu) N, wadium Gl, wetti Gl; ÜG.: as. kopskilling GlTr, weddi GlPW; ÜG.: ae. lichama GlArPr, wedd Gl, GlArPr; ÜG.: mhd. kint PsM; Vw.: s. sub-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlPW, GlTr, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LVis, N, PAl, PLSal, PsM; Q2.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. idg. *peig- (1), V., Adj., kennzeichnen, färben, ritzen, bunt, farbig, Pokorny 794; L.: Georges 2, 1705, TLL, Walde/Hofmann 2, 301, Niermeyer 1039, Habel/Gröbel 289, Latham 350b, Blaise 688a, Heumann/Seckel 430b

pigra (1), lat., F.: nhd. ein Gefäß; ÜG.: gr. κρυψιπυρίς (krypsipyrís) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pigra (2), mlat., F.: Vw.: s. picria

pigranimus, mlat., Adj.: nhd. faul, verweichlicht; E.: s. piger, animus; L.: Blaise 688b

pigrāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. verdrossen, träge; ÜG.: mhd. træge PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. pigrāre

pigranter, mlat., Adv.: nhd. träge, langsam; Q.: Latham (um 1150); E.: s. pigrāre; L.: Latham 351a, Blaise 688b

pigrāre, lat., V.: nhd. verdrossen sein (V.), träge sein (V.); Vw.: s. re-; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. piger; L.: Georges 2, 1706, TLL, Walde/Hofmann 2, 300

pigrārī, lat., V.: nhd. säumig sein (V.); Vw.: s. re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. piger; L.: Georges 2, 1706, TLL, Latham 351a

pigrātia, mlat., F.: nhd. Trägheit; ÜG.: ae. slæwþ GlArPr; ÜG.: an. oþrifnaðr; Q.: GlArPr; E.: s. pigrāre, piger

pigrē, lat., Adv.: nhd. verdrossen, träge, lässig, mit Unlust, faul, langsam; Vw.: s. im-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. piger; L.: Georges 2, 1705, TLL, Heumann/Seckel 430b

pigrēdo, lat., F.: nhd. Trägheit; ÜG.: ahd. slaffi Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Gl; E.: s. piger; L.: Georges 2, 1705, TLL, Walde/Hofmann 2, 301, Habel/Gröbel 289

pigrēfacere, lat., V.: nhd. träge machen; Q.: Claud. Don. (um 400 n. Chr.); E.: s. piger, facere; L.: TLL

pigrēre, lat., V.: nhd. verdrossen sein (V.), träge sein (V.); ÜG.: mnd. vulen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. piger; L.: Georges 2, 1705, TLL, Walde/Hofmann 2, 300

pigrēscere, lat., V.: nhd. träge werden, langsam werden, schlaff werden; ÜG.: ahd. (bitrehanen) Gl, tragon N, (trehanen) Gl; ÜG.: mnd. vulen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl, HI, N; E.: s. piger; L.: Georges 2, 1705, TLL, Walde/Hofmann 2, 301, Heumann/Seckel 431a

pigriditās, mlat., F.: nhd. Faulheit, Trägheit; E.: s. piger; L.: Blaise 688b

pigritānus, mlat., Adj.: nhd. faul, träge; E.: s. piger; L.: Blaise 688b

pigritāre, lat., V.: nhd. sehr träge sein (V.); Vw.: s. re-; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. pigrāre, piger; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 301, Latham 351a

pigritārī, lat., V.: nhd. sehr lässig sein (V.), sehr träge sein (V.), langsam sein (V.), zögern, bummeln; ÜG.: ahd. twalon Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Const., Gl; E.: s. pigrāre, piger; R.: nōn pigritārī: nhd. sich etwas nicht verdrießen lassen; L.: Georges 2, 1706, TLL, Niermeyer 1039, Habel/Gröbel 289, Latham 351a

pigritās, lat., F.: nhd. Verdrossenheit, Trägheit, Unlust, Ruhe; Q.: Gl; E.: s. piger; L.: TLL, Latham 350b

pigriter, lat., Adv.: nhd. verdrossen, träge, lässig, mit Unlust; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. piger; L.: TLL

pigritia, lat., F.: nhd. Verdrossenheit, Trägheit, Unlust; ÜG.: ahd. slaffida Gl, slafti Gl, tragi LB, zagaheit Gl; ÜG.: as. tragi BSp; Vw.: s. im-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BSp, Gl, LB; E.: s. piger; L.: Georges 2, 1706, TLL, Walde/Hofmann 2, 300

pigritiēs, lat., F.: nhd. Verdrossenheit, Trägheit, Unlust; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. piger; L.: Georges 2, 1706, TLL, Walde/Hofmann 2, 301

pigritūdo, lat., F.: nhd. Verdrossenheit, Trägheit, Langsamkeit, Unlust; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. piger; L.: TLL, Niermeyer 1039, Latham 350b

pigror, lat., M.: nhd. Verdrossenheit, Trägheit, Unlust; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. piger; L.: Georges 2, 1706, TLL, Walde/Hofmann 2, 300f.

pigrus, mlat., M.: Vw.: s. pergus (1)

pigula, mlat., F.: Vw.: s. pigla

piguus, mlat., Adj.: nhd. träge; ÜG.: ahd. (biger) Gl; Q.: Gl; E.: s. piger

piius, lat., Adj.: Vw.: s. pius

pīka, mlat., F.: Vw.: s. pīca (2)

Pikardus, mlat., M.: Vw.: s. Beghardus

pīkerellus, pīcerellus?, mlat., M.: nhd. junger Hecht; Q.: Latham (1257); E.: s. pīca (3); L.: Latham 350a

pila (1), pilia, lat., F.: nhd. Ball (M.) (1), Spielball, Ballen (M.), Strohpuppe, Seifenkugel, Pille; ÜG.: ahd. bal Gl, balla Gl, ballo Gl, kloz Gl, skiba Gl; ÜG.: ae. þoþor Gl; ÜG.: mhd. werbing? Gl; Vw.: s. aeoli-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. pilus (1); L.: Georges 2, 1706, TLL, Walde/Hofmann 2, 302, Habel/Gröbel 289, Latham 351a

pila (2), mlat., F.: nhd. ein Kanal; Q.: Latham (1242); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 351a

pila (3), mlat., F.: nhd. ein Gefäß, Reliquiengefäß; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 688b

pīla (1), lat., F.: nhd. Mörser, Mörserkeule; ÜG.: ahd. stampf Gl, (stoz) Gl; ÜG.: mhd. werbing? Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Formulae, Gl; E.: s. idg. (*peis-) (1)?, *pis-, V., zerstampfen, zermalmen, Pokorny 796; W.: ae. pīle, sw. F. (n), Stab, Stock, Mörser; L.: Georges 2, 1706, TLL, Walde/Hofmann 2, 302, Habel/Gröbel 289

pīla (2), lat., F.: nhd. Pfeiler, steinerner Pfeiler; mlat.-nhd. Wirtshaus, Satz von Gewichten, Pier einer Brücke; ÜG.: ahd. (klusa) Gl; ÜG.: mnd. pil, pilere*; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. pangere; L.: Georges 2, 1706, TLL, Walde/Hofmann 2, 302, Habel/Gröbel 289, Latham 351a, Blaise 688b, Heumann/Seckel 431a; Son.: Latham bildet für die Bedeutungen „Pfeiler“, „Satz von Gewichten“, „Wirtshaus“ und „Pier“ eigene Ansätze

pīla (3), mlat., F.: nhd. Pfahl, Stange; Q.: Latham (1383); E.: s. pīlum (1); L.: Latham 351b

pīla (4), mlat., F.: Vw.: s. pēla (2)

pilagium, pillagium, mlat., N.: nhd. Plünderung, Raub; Q.: Latham (1361); E.: s. pilāre; L.: Latham 351a

pīlagmentum, lat., N.: Vw.: s. pīligmentum

pilagus, mlat., N.: Vw.: s. pelagus

pīlānus, lat., M.: nhd. speerbewaffneter Soldat der dritten Reihe; Vw.: s. ante-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. pīlum (1); L.: Georges 2, 1706, TLL, Walde/Hofmann 2, 304

pilardus, mlat., M.: nhd. Plünderer, Räuber; Q.: Latham (um 1365); E.: s. pilāre; L.: Latham 351a

pilāre (1), lat., V.: nhd. Haare ausraufen, enthaaren, rupfen, skalpieren, Haare bekommen, berauben, plündern; Vw.: s. com-, dēop-, dē-, ex-, horri-, im-, op-, sup-; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. pilus (1); W.: früh-rom. *piluccare, V., enthaaren, auszupfen; afrz. peluchier, V., zupfen; s. frz. peluche, F., Plüsch; nhd. Plüsch, M., Plüsch; W.: ae. pilian, sw. V. (2), schälen; L.: Georges 2, 1707, TLL, Walde/Hofmann 2, 304, Kluge s. u. Plüsch, Kytzler/Redemund 556, Habel/Gröbel 289, Latham 351a, 351b, Blaise 689a

pilāre (2), mlat., F.: nhd. Ball mit dem Handteller spielen; E.: s. pila (1); L.: Blaise 689a

pīlāre (1), lat., V.: nhd. stampfen, zusammendrücken; ÜG.: mnd. schiven; Vw.: s. op-; Q.: Gl; E.: s. pīla (1); L.: Georges 2, 1707, TLL, Walde/Hofmann 2, 302

pīlāre (2), lat., V.: nhd. in den Boden pflanzen, aufhäufen, anhäufen, plündern; Vw.: s. com-, percom-; Q.: Amm., Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. pīla (2); W.: ae. pīlian, sw. V. (2), aufhäufen; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 257, 2, 302, Niermeyer 1039

pīlāre (3), pillāre, pīliāre, pīleare, pīlēre, spätlat., N.?: nhd. Pfeiler; ÜG.: mnd. pilere*; E.: s. pīla (2); W.: germ. *pīlare, M., Pfeiler; mnd. pīlar, M., Pfeiler, Säule (F.) (1); an. pīlarr, st. M. (a), Pfeiler, Säule (F.) (1); W.: germ. *pīlare, M., Pfeiler; as. pīliri 1, st. M. (ja), Pfeiler; W.: germ. *pīlare, M., Pfeiler; ahd. pfīlāri 6, phīlāri, st. M. (ja), Pfeiler, Ständer, Schranke, Schranken; mhd. phīlære, st. M., Pfeiler; nhd. Pfeiler, M., Pfeiler, massive Stütze, DW 13, 1659; L.: Kluge s. u. Pfeiler, Kytzler/Redemund 546, Niermeyer 1039, Habel/Gröbel 289, Latham 351a, Blaise 688b

pīlāre (4), mlat., V.: nhd. Pfähle einrammen, mit Stangen verstärken; Q.: Latham (1379); E.: s. pīlum (1); L.: Latham 351b

pilargis?, lat., Sb.?: nhd. ein Tier?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pilāria, pilēria, pillāria, mlat., F.: nhd. Plünderung, Raub; Q.: Latham (1385); E.: s. pilāre; L.: Latham 351a, Blaise 688b, 689a

pilāris, lat., Adj.: nhd. zum Ball gehörig; Hw.: s. pila (1); Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. pilus (1); L.: Georges 2, 1706, TLL, Walde/Hofmann 2, 302

pīlāris (1), lat., Adj.: nhd. aus Pfeilern bestehend?; Q.: Inschr.; E.: s. pīla (2); L.: TLL

pīlāris (2), mlat., Sb.: nhd. Pfeiler; Q.: Gesta Trev. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. pīla (2); L.: Blaise 688b

pilārium, lat., N.: nhd. Begräbnisort wo die Asche der Verstorbenen in zylinderförmigen Gefäßen aufgewahrt wurde; ÜG.: ahd. (pfilari) Gl; Q.: Inschr., Gl; E.: s. pīla (2); L.: Georges 2, 1706, Walde/Hofmann 2, 302

pīlārium, mlat., N.: nhd. Pfeiler; E.: s. pīla (2); L.: Blaise 688b

pilārius, lat., M.: nhd. Gaukler; Hw.: s. pila (1); Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. pilus (1); L.: Georges 2, 1706, TLL, Walde/Hofmann 2, 302,

pīlārius, pīlērius, mlat., M.: nhd. Pfeiler; Q.: Latham (1185); E.: s. pīla (2); L.: Latham 351a, Blaise 688b

pilastrum, lat.?, N.: nhd. Lastwagen?, Frachtwagen?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. pila (1)?; Kont.: dictum plaustrum, quia volvitur, quasi diceret pilastrum; L.: TLL
pīlāstrum, mlat., N.: nhd. Pilaster; E.: s. pīla (2); L.: Blaise 688b

Pīlātālis, mlat., M.: nhd. Nachahmer des Pilatus; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. Pīlātus (2); L.: Latham 351a

Pīlātāre, mlat., V.: nhd. wie Pilatus handeln, Pilatus nachahmen; Q.: Latham (um 1198); E.: s. Pīlātus (2); L.: Latham 351a

pīlātim, lat., Adv.: nhd. pfeilerweise, mit Pfeilern, truppweise; Hw.: s. pīla (2); Q.: Asellio (um 100 v. Chr.); E.: s. pangere; L.: Georges 2, 1707, TLL, Walde/Hofmann 2, 302

pilātio, mlat., F.: nhd. Ausraufen, Auszupfen, Wollezupfen; Q.: Latham (1381); E.: s. pilāre; L.: Latham 351a

pīlātio, mlat., V.: nhd. Aufhäufen?; Q.: Latham (1387); E.: s. pīlāre (2); L.: Latham 351a

Pīlātisāre, mlat., V.: nhd. wie Pilatus handeln; Q.: Latham (um 1198); E.: s. Pīlātus (2); L.: Latham 351a

pīlātium, mlat., N.: nhd. Palisade; Q.: Latham (1279); E.: s. pīlum (1); L.: Latham 351b

pilātor (1), lat., M.: nhd. Ballspieler; Q.: Gl; E.: s. pila (1); L.: TLL

pilātor (2), mlat., M.: nhd. Plünderer, Räuber; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. pilāre; L.: Latham 351a

pīlātōrium, mlat., N.: nhd. Pilaster; E.: s. pīla (2); L.: Blaise 688b

pīlātrīx, lat., F.: nhd. Räuberin; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.); E.: s. pilāre, s. pilus (1); L.: Georges 2, 1707, TLL, Walde/Hofmann 1, 257, Walde/Hofmann 2, 304

pīlātum, lat., N.: nhd. ein Werkzeug für Bäcker?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1707, TLL

pilatūra, mlat., F.: nhd. Farbe des Fellhaars, Robe; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 688b

pīlatūra, lat., F.: nhd. Mehl?; Q.: Gl; E.: s. pīlāre (1)?; L.: TLL

pilatus, mlat., M.: Vw.: s. pilotus (1)

pilātus (1), mlat., Adj.: nhd. mit Hoheitszeichen beladen (Adj.) (in der Heraldik); Q.: Nic. Upt. (vor 1446); E.: s. pila (1); L.: Latham 351a

pilātus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. piolātus

pīlātus (1), lat., Adj.: nhd. mit Wurfpfeilen versehen (Adj.); mlat.-nhd. Pfähle tragend (in der Heraldik); ÜG.: ahd. (ribil)? Gl, (stampf)? Gl; Vw.: s. prae-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; Q2.: Joh. Guild. (nach 1394); E.: s. pīlum (1); L.: TLL, Latham 351b

Pīlātus (2), lat., M.: nhd. Pilatus, Pontius Pilatus; Q.: Bi; E.: s. pīlum?

pīlātus (3), mlat., M.: Vw.: s. pīrātus

pilax, lat., M.: Vw.: s. phylax

pilchia, mlat., F.: nhd. Umhang, Lederkleidung; Q.: Latham (1419); E.: s. pellis; L.: Latham 338b

pileāre, pilleāre, lat., V.: nhd. mit einem Freiheitshut versehen (V.); Q.: Coll. Mos. (nach 438 n. Chr.?), Ei; E.: s. pīleus; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 303

pīleare, mlat., N.: Vw.: s. pīlāre (3)

pileāris, pilleāris, lat., Adj.: nhd. mit einem Freiheitshut versehen (Adj.)?; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. pīleus; L.: TLL

pīleārius, mlat., M.: nhd. Hutmacher, Kappenmacher; E.: s. pīleus; L.: Blaise 688b

pīleātor, mlat., M.: nhd. Hutmacher, Kappenmacher; E.: s. pīleus; L.: Habel/Gröbel 289, Blaise 688b

pīleātrīx, mlat., F.: nhd. Frau eines Hutmachers, Frau eines Kappenmachers; E.: s. pīleus; L.: Blaise 688b

pīleātus (1), pilleātus, lat., Adj.: nhd. mit einer Filzkappe versehen (Adj.), eine Filzkappe tragend; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. pīleus; L.: Georges 2, 1707, TLL

pīleātus (2), lat., M.: nhd. mit dem Hut bedeckter Freigelassener; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. pīleus; L.: Heumann/Seckel 431a

pilēma, lat., N.: nhd. gefilzter Stoff?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. πίλημα (pílēma); E.: s. gr. πίλημα (pílēma), N., Filzung, gefilzter Stoff; vgl. gr. πιλεῖν (pilein), V., zusammendrücken, stampfen, kneten; idg. *pilo-, Sb., Haar (N.), Pokorny 830; L.: TLL

pilentum, lat., N.: nhd. Hängewagen, Kutsche; ÜG.: ahd. sambuh Gl, wagan Gl; ÜG.: ae. bær Gl; ÜG.: mnd. kamerwagen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: gall. Herkunft; L.: Georges 2, 1707, TLL, Walde/Hofmann 2, 303, Habel/Gröbel 289

pīleolātus, pilleolātus, lat., Adj.: nhd. mit einem Käppchen versehen (Adj.); Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. pīleolum; L.: TLL, Latham 351a

pīleolum, pilleolum, pīliolum, lat., N.: nhd. Käppchen, Käpplein; ÜG.: ahd. huotilin Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Gl; E.: s. pīleum; L.: Georges 2, 1707, TLL, Walde/Hofmann 2, 303, Latham 351a

pīleolus, pilleolus, pīliolus, lat., M.: nhd. Käppchen, Käpplein; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. pīleus; L.: Georges 2, 1707, TLL, Walde/Hofmann 2, 303, Latham 351a, Blaise 688b

pīlēre, mlat., N.: Vw.: s. pīlāre (3)

pilēria, mlat., F.: Vw.: s. pilāria

pīlērius, mlat., M.: Vw.: s. pīlārius

pilēscere, mlat., V.: nhd. Haare wachsen (V.) (1) lassen; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. pilus (1); L.: Latham 351b

pilettum, mlat., N.: nhd. Bodensatz; Q.: Latham (1310); E.: s. pilum (2), pilus (2); L.: Latham 351b

pilettus, mlat., M.: Vw.: s. pilotus (1)

pīleum, pilleum, pīlium, lat., N.: nhd. Filz, Filzkappe, Filzmütze, Hut, Kappe; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *pilo-, Sb., Haar (N.), Pokorny 830; L.: Georges 2, 1707, TLL, Walde/Hofmann 2, 303, Habel/Gröbel 289

pīleus, pilleus, pīlius, lat., M.: nhd. Filz, Filzkappe, Filzmütze, Hut, Kappe; ÜG.: ahd. huba Gl, huot Gl, huotilin Gl; ÜG.: mhd. huot VocOpt; ÜG.: mnd. kinderhot; Vw.: s. ferri-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, VocOpt; E.: s. idg. *pilo-, Sb., Haar (N.), Pokorny 830; L.: Georges 2, 1707, TLL, Walde/Hofmann 2, 303, Habel/Gröbel 289, Latham 351a, Blaise 688b

pilī, mlat., Sb. Pl.: nhd. Hämorrhoiden; Q.: Latham (um 1260); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 351a

pilia, mlat., F.: Vw.: s. pila (1)

pīliāre, mlat., N.: Vw.: s. pīlāre (3)

pilicrepus, lat., M.: nhd. Ballspieler; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. pila (1), crepāre; L.: Georges 2, 1707, TLL, Walde/Hofmann 2, 302

piligerāre, lat., V.: nhd. Haare zupfen?, frisieren; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. pilus (1), gerere; L.: TLL, Blaise 688b

piligis, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pīligmentum, pīlagmentum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: pigmenta a pila, eo quod in pila et pilo aguntur, quasi piligmenta; L.: TLL
pililūdius, lat., M.: nhd. Ballspieler?; ÜG.: lat. qui polotello ludit Gl; Q.: Gl; E.: s. pila (1), lūdere; L.: TLL

pilimon, gr.-lat., N.: nhd. ein Fisch?; ÜG.: lat. titimalus Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

pilio (1), mlat., Sb.: nhd. Beifahrer, Sozius; Q.: Latham (1418); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 351a

pilio (2), mlat., Sb.: Vw.: s. pillo (1)

pilio (3), mlat., Sb.: Vw.: s. pillo (2)

pīliolum, mlat., N.: Vw.: s. pīleolum

pīliolus, mlat., M.: Vw.: s. pīleolus

piliscus, lat., M.: nhd. kleiner Flausch, kleines Büschel; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. πιλίσκος (pilóskos); E.: s. gr. πιλίσκος (pilóskos), M., kleiner Flausch, kleines Büschel; vgl. gr. πῖλος (pilos), M., Filz; idg. *pilo-, Sb., Haar (N.), Pokorny 830; L.: TLL

pīlistrīnum, lat.?, N.: nhd. Stampfmühle?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. pilāre?; L.: TLL

pīlium (1), mlat., N.: nhd. Pfeiler; E.: s. pīla (F.); L.: Niermeyer 1039

pīlium (2), mlat., N.: Vw.: s. pēlum (2)

pīlium (3), mlat., N.: Vw.: s. pīleum

pīlius (1), mlat., M.: nhd. Pfeiler; E.: s. pīla (F.); Niermeyer 1039

pīlius (2), mlat., M.: Vw.: s. pīleus

pilivertentia, mlat., F.: nhd. Vielseitigkeit?; Q.: Latham (um 990); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 351a

pilla (1), mlat., F.: nhd. Pille; ÜG.: mnd. pille, pillele; E.: s. pilula

pilla (2), mlat., F.: nhd. Haar; E.: s. pilus (1); L.: Blaise 688b

pilla (3), mlat., F.: nhd. ein Getreidemaß; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 688b

pilla (4), mlat., F.: nhd. Mörtel; E.: s. pilum (2), pilus (2); L.: Blaise 689a

pilla (5), mlat., F.: nhd. Silbergeld; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 689a

pīlla, mlat., F.: nhd. Pfeiler; E.: s. pīla (2); L.: Blaise 688b

pillagium, mlat., N.: Vw.: s. pilagium

pillāre, mlat., N.: Vw.: s. pīlāre (3)

pillāria, mlat., F.: Vw.: s. pilāria

pillārium, mlat., N.: Vw.: s. pillōrium

pilleāre, lat., V.: Vw.: s. pileāre

pilleāris, lat., Adj.: Vw.: s. pileāris

pilleātus, lat., Adj.: Vw.: s. pīleātus (1)

pilleolātus, lat., Adj.: Vw.: s. pīleolātus

pilleolum, lat., N.: Vw.: s. pīleolum

pilleolus, lat., M.: Vw.: s. pīleolus

pillērium, mlat., N.: Vw.: s. pillōrium

pillettēria, mlat., F.: Vw.: s. pelletāria

pilleum, lat., N.: Vw.: s. pīleum

pilleus, lat., M.: Vw.: s. pīleus

pillo (1), pilio, mlat., Sb.: nhd. Spreu; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1039

pillo (2), pilio, mlat., Sb.: nhd. Ball (M.) (1); E.: s. pila (1); L.: Blaise 689a

pillonium, mlat., N.: nhd. Ball (M.) (1); E.: s. pila (1); L.: Blaise 689a

pillor, mlat., Sb.: nhd. Pranger; Q.: Knighton (um 1370); E.: s. pillōrium; L.: Latham 351b

pillōrālis, mlat., Adj.: nhd. Pranger betreffend, Pranger...; Q.: Latham (1231); E.: s. pillōrium; L.: Latham 351b, Blaise 689a

pillōrella, mlat., F.: nhd. Pranger; Q.: Latham (1350); E.: s. pillōrium; L.: Latham 351b

pillōria, spillōria, pissōria, mlat., F.: nhd. Pranger; Q.: Latham (vor 1190); E.: s. pillōrium; L.: Latham 351b

pillōriacum, mlat., N.: Vw.: s. pillōricum

pillōricum, pillōriacum, mlat., N.: nhd. Pranger; Hw.: s. pillōrium, pillōris; Q.: Latham (1186); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1039, Latham 351b, Blaise 689a

pillōris, mlat., Sb.: nhd. Pranger; Hw.: s. pillōrium, pillōricum; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1039

pillōrium, ippillōrium, ispillōrium, pellōrium, pilōrium, pillārium, pillērium, ippilōrium, pellōricum, mlat., N.: nhd. Pranger, Schandpfahl, Halseisen; Hw.: s. pillōricum, pillōris; Q.: Urk (1164); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1039, Habel/Gröbel 289, Latham 351b, Blaise 689a

pillōrius, mlat., M.: nhd. Pranger; Q.: Latham (1236); E.: s. pillōrium; L.: Latham 351b

pillotus, mlat., M.: Vw.: s. pilotus (1)

pīllus, mlat., M.: nhd. Pfeiler; E.: s. pīla (2); L.: Blaise 689a

pillula, lat., F.: Vw.: s. pilula

pīlo (1), lat., M.: nhd. Mörserkeule; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. pīnsere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 304

pīlo (2), mlat., Sb.: nhd. Pfahl, Stange; Q.: Latham (um 1188); E.: s. pīlum (1); L.: Latham 351b

pīlonus, mlat., M.: nhd. Pfeiler; E.: s. pīla (2); L.: Blaise 689a

pilōrium, mlat., N.: Vw.: s. pillōrium

pilōsa, mlat., F.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: ahd. musora Gl; Q.: Gl; E.: s. pilōsus (1)

pilōsella, mlat., F.: nhd. eine Pflanze, ein Hornkraut, Mäuseohr (eine Pflanze); ÜG.: ahd. musora Gl, wurmkrut? Gl; Q.: Gl; E.: s. pilōsus (1); L.: Latham 351b

pilōsellus, mlat., M.: nhd. Rasen (M.); E.: s. pilōsus (1); L.: Blaise 689a

pilōsitās, lat., F.: nhd. Behaarung?, Haarigkeit; ÜG.: lat. τρίχωσις (tríchōsis) Gl; Q.: Gl; E.: s. pilōsus (1); L.: TLL, Latham 351b, Blaise 689a

pilōsum, mlat., N.: nhd. mit Haar bedeckte Haut, Rasen (M.); E.: s. pilōsus (1); L.: Blaise 689a

pilōsus (1), lat., Adj.: nhd. behaart, haarig; ÜG.: ahd. ruh Gl; ÜG.: mnd. harhaftich, harich, (hödeken); Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. pilus (1); L.: Georges 2, 1707, TLL, Walde/Hofmann 2, 304, Habel/Gröbel 289, Latham 351b

pilōsus (2), lat., M.: nhd. haariger Mensch, behaartes Ungeheuer, Waldteufel, Waldschrat, Kobold, Dämon, Satyr; ÜG.: ahd. skrato Gl, skraz Gl; ÜG.: as. (holtdiuval) GlTr; ÜG.: ae. mare Gl; ÜG.: mnd. veltdüvel; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Gl, GlTr; E.: s. pilus (1); L.: Georges 2, 1708, TLL, Niermeyer 1039, Habel/Gröbel 289

pilota, mlat., F.: Vw.: s. pelota

pilōtrium, mlat., N.: Vw.: s. pylōrium*

pilottus, mlat., M.: Vw.: s. pilotus (1)

pīlōtum, lat., N.: nhd. Filziges?; Q.: Gl; I.: Lw. gr. πιλωτόν (pilōtón); E.: s. gr. πιλωτόν (pilōtón), N., Filziges?; vgl. gr. πῖλος (pilos), M., Filz, Filzhut; idg. *pilo-, Sb., Haar (N.), Pokorny 830; L.: TLL

pilotus (1), pillotus, pilottus, pilettus, pilatus, mlat., M.: nhd. Pfeil, Schrot; Hw.: s. pelota; Q.: Niermeyer (1170); E.: s. pelota, pila (1); L.: Niermeyer 1039, Latham 351a, Blaise 689a

pilotus (2), mlat., M.: nhd. Lotse; Q.: Latham (1404); E.: s. pilotus (1), pila (1); L.: Latham 351b

pilpitāre, lat., V.: nhd. piepsen (wie eine Maus); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: lautmalerisch; L.: Georges 2, 1708

piltrum (1), mlat., N.: Vw.: s. filtrum

piltrum (2), mlat., N.: Vw.: s. peutrum

piluccāre, lat., V.: nhd. pflücken; E.: s. pilāre; W.: germ. *plukk-, sw. V., pflücken; an. plokka, plukka, sw. V., pflücken, reißen, rauben; W.: germ. *plukk-, sw. V., pflücken; ae. ploccian, pluccian, sw. V., pflücken; W.: germ. *plukk-, sw. V., pflücken; ahd. pflokkōn* 1, phlockōn, plokkōn*, sw. V. (2), pflücken; mhd. phlücken, sw. V., pflücken; nhd. pflücken, sw. V., pflücken, spitz angefasst ausziehen, DW 13, 1771; L.: Kluge s. u. pflücken, Kytzler/Redemund 547

pilula, pillula, lat., F.: nhd. Ball (M.) (1), Bällchen, kleiner Ball (M.) (1), Kinderspielzeug, Kügelchen, Pille; ÜG.: ahd. billilin Gl, klozilin Gl; ÜG.: mnd. pille, pillele; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.), Gl; E.: s. pila (1); W.: ahd. billilīn* 1, st. N. (a), Pille; W.: mhd. pillule, F., Pille; fnhd. pillele, F., Pille; nhd. Pille, F., Pille; L.: Georges 2, 1708, TLL, Walde/Hofmann 2, 302, Kluge s. u. Pille, Kytzler/Redemund 550, Habel/Gröbel 289, Latham 351a

pilum (1), mlat., N.: nhd. Ball (M.) (1), Kanonenkugel, Hoheitszeichen; Q.: Latham (1375); E.: s. pila (1); L.: Latham 351a

pilum (2), mlat., N.: nhd. Mörtel; Hw.: s. pilus (2); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 351b

pīlum (1), lat., N.: nhd. Wurfspieß, Speer, Pfahl; ÜG.: ahd. bihal Gl, giskoz Gl, pfil Gl, spioz Gl, tart Gl; ÜG.: mhd. durchslac Voc; ÜG.: mnd. pil; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, Voc; E.: s. idg. (*peis-) (1)?, *pis-, V., zerstampfen, zermalmen, Pokorny 796; W.: germ. *pīl-, Sb., Pfeil, Spieß (M.) (1); ae. pīl, M., Spitze, Nagel, Schaft, Pfeil, Wurfspieß; W.: germ. *pīl-, Sb., Pfeil, Spieß (M.) (1); afries. pīl, M., Pfeil; W.: germ. *pīl-, Sb., Pfeil, Spieß (M.) (1); ahd. pfīl 25, phīl, st. M. (a?, i?, Pfeil, Wurfspieß, Lanze; mhd. phīl, st. M., Pfeil; nhd. Pfeil, M., Pfeil, DW 13, 1655; W.: ? an. pīll, M., Weide (F.) (1), Weidenbaum; L.: Georges 2, 1708, TLL, Walde/Hofmann 2, 304, Kluge s. u. Pfeil, Kytzler/Redemund 546, Niermeyer 1039, Latham 351b, Blaise 689a

pīlum (2), lat., N.: nhd. Stempel, Mörserkeule, Stößel; ÜG.: ahd. bliuwil Gl, bliuwila Gl, kolbo Gl, ribil Gl, stampf Gl, stampfari Gl, stempfil Gl, stozil Gl, ubarstempfo Gl; ÜG.: as. stok GlP; ÜG.: mnd. dweil, stampære*; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, GlP; E.: s. pīnsāre; L.: Georges 2, 1708, TLL, Walde/Hofmann 2, 302, Blaise 689a

pilumen, mlat., N.: nhd. Bodensatz; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. pilum (2), pilus (2); L.: Latham 351b

Pīlumnus (1), lat., M.=PN: nhd. Pilumnus; Hw.: s. Pīcumnus; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. pīlum (1); L.: Georges 2, 1701, TLL

pīlumnus (2), lat., Adj.: nhd. mit einem Wurfspieß bewaffnet; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. pīlum (1); L.: Georges 2, 1708, TLL

pilupia, lat., F.: nhd. ?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: hi pilis sunt, qui videntur creare pispisam, qui pilupia appellantur - eos pilos extrahes; L.: TLL
pilurica, mlat., F.: nhd. mit Haaren bedeckte Hose; E.: s. pilus; L.: Blaise 689a

pilus (1), lat., M.: nhd. Haar (N.), Haarwuchs, Härchen; ÜG.: ahd. anka? Gl, burst Gl, har Gl, N, T, (lihhar) Gl, lok Gl, pfil Gl; ÜG.: as. lok GlTr; ÜG.: ae. hær Gl; Vw.: s. āli-; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.), Bi, Gl, GlTr, N, T; E.: idg. *pilo-, Sb., Haar (N.), Pokorny 830; W.: ae. pil, st. M. (a), Pflanzenhaar; L.: Georges 2, 1708, TLL, Walde/Hofmann 2, 304, Habel/Gröbel 289, Latham 351b

pilus (2), mlat., M.: nhd. Mörtel; Hw.: s. pilum (2); Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 351b

pilus (3), mlat., M.: nhd. Steinbogen bei einem Grab; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 689a

pilus (4), mlat., M.: Vw.: s. philos

pīlus (1), lat., M.: nhd. Manipel der Triarier; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. pīlum (1); L.: Georges 2, 1708, TLL, Walde/Hofmann 2, 304, Latham 351a

pīlus (2), mlat., M.: nhd. Mörser; ÜG.: as. stamp GlP; Q.: GlP (1000); E.: s. pīlum (2)

pīlus (3), mlat., M.: nhd. Pfahl, Stange; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. pīlum (1); L.: Niermeyer 1039, Latham 351b

pilūtus, lat., Adj.: nhd. behaart; Q.: Jord. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. pilus (1); L.: Walde/Hofmann 2, 304

pilwarectāre, mlat., V.: nhd. brachliegen lassen; Q.: Latham (1324); E.: s. warectāre; L.: Latham 351b

pimalva, mlat., F.: Vw.: s. bismalva

pīmentum, mlat., N.: Vw.: s. pīgmentum

pimpedonum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pimpernella, mlat., F.: nhd. kleiner Aal; Hw.: s. pimpernellus; Q.: Latham (1256); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 351b

pimpernellus, mlat., M.: nhd. kleiner Aal; Hw.: s. pimpernella; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 351b

pimpinella, lat., F.: nhd. ein Kraut, Bibernelle; ÜG.: mnd. bēvenelle Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL, Latham 351b

Pimpla, lat., F.=ON: nhd. Pimpla (Flecken in Makedonien mit gleichnamigem Berg); I.: Lw. gr. Πίμπλα (Pímpla); E.: s. gr. Πίμπλα (Pímpla), F.=ON, Pimpla (Flecken in Makedonien mit gleichnamigem Berg); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1708

Pimplēis (1), Piplēis, lat., Adj.: nhd. pimpläisch; I.: Lw. gr. Πιμπληΐς (Pimpleís); E.: s. gr. Πιμπληΐς (Pimpleís), Adj., pimpläisch; s. lat. Pimpla; L.: Georges 2, 1709

Pimplēis (2), lat., F.: nhd. Gegend am Pimpla, Pimplëide; I.: Lw. gr. Πιμπληΐς (Pimpleís); E.: s. gr. Πιμπληΐς (Pimpleís), F., Gegend am Pimpla, Pimplëide; s. lat. Pimpla; L.: Georges 2, 1709

Pimplēa, lat., F.: nhd. Muse, Musenquelle; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Pimplēus; L.: Georges 2, 1709

Pimplēus, Piplēus, lat., Adj.: nhd. pimplëisch, den Musen heilig; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. Pimpla; L.: Georges 2, 1709

Pimplias, lat., F.: nhd. Muse; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Pimplēus; L.: Georges 2, 1709

pīna (1), pinna, lat., F.: nhd. Steckmuschel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Etymologie unbekannt; W.: s. ae. pīnewincle, F., Uferschnecke; L.: Georges 2, 1709, TLL

pīna (2), mlat., F.: nhd. Pinie, Kiefer (F.); Q.: Latham (um 1362); E.: s. pīnus; L.: Latham 352a

pīnacia, pīnassa, pȳnnea, spīnacia, spīnea, mlat., F.: nhd. ein kleines Boot, Pinasse; Hw.: s. pīnacium; Q.: Latham (1289); E.: vulgärlat. *pīnacea, s. lat. pīnus, Gamillscheg 703b; L.: Latham 351b

pīnacium, spīnacium, mlat., N.: nhd. ein kleines Boot, Pinasse, Schüssel, Becher, Trinkgefäß; ÜG.: ahd. skenkifaz Gl; Q.: Gl; E.: s. pīnacia; L.: Latham 351b

pinacothēca, lat., F.: nhd. Bildergalerie, Bildersaal; Hw.: s. pinacothēcē; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. πινακοθήκη (pinakothḗkē); E.: s. gr. πινακοθήκη (pinakothḗkē), F., Bildergalerie; vgl. gr. πίναξ (pínax), M., Brett, Teller, Gemälde; gr. θήκη (thḗkē), F., Kasten (M.), Behältnis, Gestell, Abstellplatz; vgl. idg. *pin-, Sb., Holzstück, Pokorny 830; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: nhd. Pinakothek, F., Pinakothek, Gemäldesammlung; L.: Georges 2, 1709, TLL, Kluge s. u. Pinakothek

pinacothēcē, lat., F.: nhd. Bildergalerie, Bildersaal; Hw.: s. pinacothēca; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. πινακοθήκη (pinakothḗkē); E.: s. gr. πινακοθήκη (pinakothḗkē), F., Bildergalerie; vgl. gr. πίναξ (pínax), M., Brett, Teller, Gemälde; gr. θήκη (thḗkē), F., Kasten (M.), Behältnis, Gestell, Abstellplatz; vgl. idg. *pin-, Sb., Holzstück, Pokorny 830; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 2, 1709

pinacterion?, lat., N.: nhd. ?; ÜG.: lat. megan Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

pīnālis, lat., Adj.: nhd. von Fichten stammend, Fichten...; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. pīnus; L.: Georges 2, 1709, TLL, Walde/Hofmann 2, 308

Pīnārius (1), lat., M.=PN: nhd. Pinarius; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1709

pīnārius (2), lat., Adj.: nhd. Steckmuschel betreffend?; Q.: Epiphan. (vor 403 n. Chr.); E.: s. pīna (1); L.: TLL

Pīnārus, lat., M.=FlN: nhd. Pinarus (Fluss in Kilikien); Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1709

pīnassa, mlat., F.: Vw.: s. pīnacia

pīnastellum, lat., N.: nhd. Haarstrang (eine Pflanze), Saufenchel; ÜG.: ahd. berinwurz Gl, brenniwurz Gl; ÜG.: mhd. berenwurz SH; Hw.: s. pīnastellus; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Gl, SH; E.: s. pīnus; L.: Georges 2, 1709, TLL

pīnastellus, lat., F.: nhd. Haarstrang (eine Pflanze), Saufenchel; ÜG.: ahd. berawurz? Gl; Hw.: s. pīnastellum; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. pīnus; L.: Georges 2, 1709, TLL

pīnaster, lat., M.: nhd. wilde Fichte; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. pīnus; L.: Georges 2, 1709, TLL, Walde/Hofmann 2, 308

pinātor?, mlat., M.: nhd. Schenk, Mundschenk; ÜG.: ahd. skenko Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

pinax, penax, lat., M.: nhd. Gemälde auf einer hölzernen Tafel; ÜG.: ahd. tafala N; ÜG.: mhd. hanttavel Gl, ramtavel Voc; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), Gl, N, Voc; I.: Lw. gr. πίναξ (pínax); E.: s. gr. πίναξ (pínax), M., Brett, Teller, Gemälde; idg. *pin-, Sb., Holzstück, Pokorny 830; W.: nhd. Pinax, M., Pinaz, altgriechische bemalte Tafel; L.: Georges 2, 1709, TLL, Latham 351b, Blaise 689a

pinca, mlat., F.: Vw.: s. pinta

pīncellum, mlat., N.: Vw.: s. pēnicillum

pincellus, mlat., M.: Vw.: s. pennuncellus

pīncellus, mlat., M.: Vw.: s. pēnicillus

pincenium, pyncenium, mlat., N.: nhd. Hausschuh; Q.: Latham (1311); E.: aus dem Afrz.?; L.: Latham 351b

pinceolī, mlat., Sb.: nhd. Pinzette; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 351b

pincera, mlat., F.: nhd. ein Landstück; Q.: Latham (1445); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 351b

pincerna, pinscerna, pinserna, piscerna, lat., M.: nhd. Mundschenk, Schenk, Weinschenk, Trankmischer, Hausdiener; ÜG.: ahd. butigilari Gl, skenko Gl; ÜG.: as. skenkio GlTr; Vw.: s. sub-; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Bi, Conc., Const., Dipl., Gl, GlTr; E.: s. gr. πίνειν (pínein), V., trinken; gr. κεράννυναι (keránnynai), V., mischen, vermischen, zusammengießen; vgl. idg. *pōi- (2), *pō-, *pī-, *pₒ-, *peh₃-, *poh₃-, *peh₃i-, V., trinken, Pokorny 839; idg. *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erh₂-, V., mischen, rühren, kochen, Pokorny 582; L.: Georges 2, 1709, TLL, Walde/Hofmann 2, 305, Niermeyer 1039, Habel/Gröbel 289, Latham 351b

pincernaculum, mlat., N.: nhd. Amt des Mundschenks, Amt des Hausdieners; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. pincerna; L.: Latham 351b

pincernālis, mlat., Adj.: nhd. eines Mundschenks seiend, Mundschenk...; Q.: Trad. Fris. (972-976); E.: s. pincerna; L.: Niermeyer 1039, Blaise 689a

pincernāre, lat.?, V.: nhd. kredenzen; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. pincerna; L.: Georges 2, 1709, TLL, Habel/Gröbel 289

pincernāria, mlat., F.: nhd. Amt des Mundschenks, Amt des Schenks, Amt des Hausdieners; Q.: Latham (1164); E.: s. pincerna; L.: Niermeyer 1039, Blaise 689a

pincernārium, lat., N.: nhd. Gefäß des Mundschenks; Q.: Gl; E.: s. pincerna; L.: TLL

pincernārius, mlat., M.: nhd. Mundschenk, Schenk, Hausdiener; Vw.: s. prō-; Q.: Latham (um 1110); E.: s. pincerna; L.: Latham 351b, Blaise 689a

pincernātus, mlat., M.: nhd. Amt des Mundschenks; Q.: Niermeyer (Anfang 13. Jh.); E.: s. pincerna; L.: Niermeyer 1039, Blaise 689a

pincernia, mlat., F.: nhd. Amt des Mundschenks, Amt des Hausdieners; Q.: Latham (1198); E.: s. pincerna; L.: Niermeyer 1039, Blaise 689a

pincernus, mlat., M.: nhd. Mundschenk, Schenk, Hausdiener; Q.: Latham (um 740); E.: s. pincerna; L.: Latham 351b, Blaise 689a

pīncillus, mlat., M.: Vw.: s. pēnicillus

pincta, mlat., F.: Vw.: s. pinta

pīnctiolus, mlat., F.: nhd. Pinienzapfenfigur?; Q.: Latham (1388); E.: s. pīnus; L.: Latham 352a

pinctor, mlat., M.: Vw.: s. pictor

pinctūra, mlat., F.: Vw.: s. pictūra

pinctus, lat., Adj.: nhd. gemalt, markiert; E.: s. pingere; W.: frz. pinte, F., geeichtes Gefäß; nhd. Pinte, F., Pinte, Flüssigkeitsmaß, Kanne; W.: afries. pint (1), pent, M., Kanne; L.: Kluge s. u. Pinte

pinda, lat., F.: nhd. Zinne?; Q.: Gl; E.: s. pinna?; L.: TLL

pīndāre, mlat., V.: Vw.: s. pīnsāre

Pindarēus, lat., Adj.: nhd. pindarëisch, Pindar gehörend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Πινδάρειος (Pindáreios); E.: s. gr. Πινδάρειος (Pindáreios), Adj., pindarëisch, Pindar gehörend; s. lat. Pindarus; L.: Georges 2, 1710

Pindaricōs, gr.-lat., Adv.: nhd. pindarisch; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Πινδαρικῶς (Pindarikōs); E.: s. gr. Πινδαρικῶς (Pindarikōs), Adv., pindarisch; s. lat. Pindarus; L.: Georges 2, 1710

Pindaricus, lat., Adj.: nhd. pindarisch, Pindar gehörend; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πινδαρικός (Pindarikós); E.: s. gr. Πινδαρικός (Pindarikós), Adj., pindarisch, Pindar gehörend; s. lat. Pindarus; L.: Georges 2, 1710

Pindarus, lat., M.=PN: nhd. Pindaros, Pindar; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πίνδαρος (Píndaros); E.: s. gr. Πίνδαρος (Píndaros), M.=PN, Pindaros, Pindar; idg. *k̑u̯eid-, V., Adj., leuchten, hell, weiß, Pokorny 628; vgl. idg. *k̑u̯ei- (3), V., Adj., leuchten, hell, weiß, Pokorny 628; L.: Georges 2, 1709

Pindenissīta, lat., F.: nhd. Pindenissite; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Pindenissus; L.: Georges 2, 1710

Pindenissus, lat., F.=ON: nhd. Pindenissus (Stadt in Kilikien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πινδένισσος (Pindénissos); E.: s. gr. Πινδένισσος (Pindénissos), F.=ON, Pindenissus (Stadt in Kilikien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1710

Pindos, gr.-lat., M.=ON: Vw.: s. Pindus

Pindus, Pindos, lat., M.=ON: nhd. Pindos (hoher Berg in Thessalien); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πίνδος (Píndos); E.: s. gr. Πίνδος (Píndos), M.=ON, „Weißer“, Pindos (Gebirge zwischen Thessalien und Epeiros); idg. *k̑u̯eid-, V., Adj., leuchten, hell, weiß, Pokorny 628; vgl. idg. *k̑u̯ei- (3), V., Adj., leuchten, hell, weiß, Pokorny 628; L.: Georges 2, 1710

pīnea, lat., F.: nhd. Fichtenkern, Fichtennuss, Pinie; ÜG.: ahd. (pinapful) Gl; ÜG.: mhd. kienapfel Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl, LLang; E.: s. pīnus; W.: nhd. Pinie, F., Pinie, Pinienbaum; L.: Georges 2, 1710, TLL, Walde/Hofmann 2, 308, Kytzler/Redemund 550, Blaise 689a

pīneātus, mlat., Adj.: nhd. konisch, zapfenförmig, mit Zapfen geschmückt; Q.: Latham (um 1227); E.: s. pīnus; L.: Latham 352a

pīnēta, mlat., F.: nhd. Fichtenwald, Pinienhain; E.: s. pīnus; L.: Blaise 689a

pīnētum, lat., N.: nhd. Fichtenwald, Pinienhain; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.), Gall. chr.; E.: s. pīnus; L.: Georges 2, 1710, TLL, Walde/Hofmann 2, 308, Niermeyer 1039, Blaise 689a

pīneus, lat., Adj.: nhd. von Fichten stammend, Fichten..., Pinien..., konisch, zapfenförmig; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi; E.: s. pīnus; L.: Georges 2, 1710, TLL, Walde/Hofmann 2, 308, Latham 352a

pinfalda, mlat., N.: Vw.: s. pundfalda

pinfaldus, mlat., M.: Vw.: s. pundfaldus*

pinfoldus, mlat., M.: Vw.: s. pundfaldus*

pingēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. malend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. pingere; L.: TLL

pingere, lat., V.: nhd. malen, abmalen, bemalen, bestreichen, schmücken, zieren, ausmalen, lebhaft schildern; ÜG.: ahd. brorton Gl, fehen Gl, gimalen Gl, giwizen Gl, gizieren Gl, malen Gl, N, malon Gl, zieren Gl; ÜG.: as. (brordon) GlVO; ÜG.: ae. asiowan Gl, fægan Gl; ÜG.: mnd. malen; Vw.: s. ap-, com-, dē-, ex-, im-, inter-, per-, prae-, re-, super-, sup-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlVO; E.: s. idg. *peig- (1), V., Adj., kennzeichnen, färben, ritzen, bunt, farbig, Pokorny 794; W.: s. afrz. peint; me. painten, N., Zeichnung; an. pentan, F., Gemälde, Zeichnung; L.: Georges 2, 1710, TLL, Walde/Hofmann 2, 305, Latham 350b, Blaise 689a
pingilus?, mlat., M.: nhd. Stichel?, Stock?; ÜG.: ahd. stekkila Gl; Q.: Gl (3. Viertel 9. Jh.); E.: s. pingere?; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes 2, 806a (steckila)
pīngmentum, mlat., N.: Vw.: s. pīgmentum

pīngnoragium, mlat., N.: Vw.: s. pīgnoragium

pīngnus, mlat., N.: Vw.: s. pīgnus

pinguāmen, lat., N.: nhd. Fett, Fettigkeit; ÜG.: ahd. smero Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Gl; E.: s. pinguis; L.: Georges 2, 1710, TLL, Walde/Hofmann 2, 306, Niermeyer 1039

pinguāmentum, lat., N.: nhd. Fett, Fettigkeit; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. pinguis; L.: TLL

pinguāre, lat., V.: nhd. fett machen, dick machen; Q.: Galen. (nach 6. Jh. n. Chr.?); E.: s. pinguis; L.: TLL, Latham 352a

pinguātio, mlat., F.: nhd. Fetten, Einfetten; Q.: Latham (1389); E.: s. pinguāre, pinguis; L.: Latham 351b

pingue, lat., N.: nhd. Fettes; Q.: Gl; E.: s. pinguis; L.: TLL

pinguēdo, pinguīdo, pingwēdo, lat., F.: nhd. Fettigkeit, Fettsein, Fett, Fruchtbarkeit, Salbung, Dichtheit, Beschaffenheit; ÜG.: ahd. feiziti Gl, N, gidrungani NGl, smero? Gl, spint Gl, (spunniruns) Gl, (spunnirunst) Gl, unsliht Gl; ÜG.: ae. fætness Gl; ÜG.: mhd. veizete PsM; ÜG.: mnd. vethet; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, N, NGl, PsM; E.: s. pinguis; L.: Georges 2, 1710, TLL, Walde/Hofmann 2, 306, Niermeyer 1039, Habel/Gröbel 289, Latham 351b

pinguefacere, lat., V.: nhd. fett machen, breit machen; ÜG.: ae. gefættian Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. pinguis, facere; L.: Georges 2, 1710, TLL, Walde/Hofmann 2, 306

pinguefierī, lat., V.: nhd. fett machen, breit machen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. pinguis, facere; L.: Georges 2, 1710, TLL

pinguentum, mlat., N.: nhd. Haaröl; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. pinguis; L.: Latham 351b

pinguēre, lat., V.: nhd. fett sein (V.); Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. pinguis; L.: TLL

pinguēscere, pinguīscere, lat., V.: nhd. fett werden, fettölig werden, zunehmen, stärker werden; ÜG.: ahd. feiziten Gl, irfeiziten Gl; ÜG.: anfrk. feit werthan MNPs; ÜG.: ae. fættian Gl; Vw.: s. com-, im-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Gl, MNPs; E.: s. pinguis; L.: Georges 2, 1711, TLL, Walde/Hofmann 2, 306, Latham 352a

pinguetūdo, lat., F.: Vw.: s. pinguitūdo

pinguiārius, lat., M.: nhd. Fettliebhaber; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. pinguis; L.: Georges 2, 1711, TLL, Walde/Hofmann 2, 306

pinguiculus, lat., Adj.: nhd. hübsch fett; Hw.: s. pinguisculus; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. pinguis; L.: Georges 2, 1711, TLL, Walde/Hofmann 2, 306

pinguīdo, mlat., F.: Vw.: s. pinguēdo

pinguidus?, lat., Adj.: nhd. fett, feist, dick; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. pinguis; L.: TLL

pinguificāre, lat., V.: nhd. fett machen; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. pinguis, facere; L.: Georges 2, 1711, TLL, Walde/Hofmann 2, 306

pinguināre?, lat., V.: nhd. fett machen?; Vw.: s. im-; Q.: Galen. (nach 6. Jh. n. Chr.?); E.: s. pinguis; L.: TLL

pinguis, lat., Adj.: nhd. fett, feist, nahrungsreich, ergiebig, dick, dicht, grell, breit, plump, schwülstig, fruchtbar, reich, stolz, behaglich, behäbig, ruhig, ungestört; ÜG.: ahd. birig Gl, dikki Gl, feizit Gl, N, NGl, fuht Gl, (mast) NGl, (gimestit) Gl, (sinwel) Gl; ÜG.: anfrk. feit MNPs, feitit MNPs; ÜG.: ae. fætt Gl; ÜG.: mhd. veizet PsM, (verwen) PsM; Vw.: s. im-, per-, prae-, sup-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, MNPs, N, NGl, PsM; E.: s. idg. *pīmos, Adj., fett, Pokorny 793; vgl. idg. *pei̯ə-, *pei-, *pī̆-, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; idg. *bʰeng̑ʰ-, Adj., dick, dicht, feist, Pokorny 127; L.: Georges 2, 1711, TLL, Walde/Hofmann 2, 306, Habel/Gröbel 289, Latham 351b

pinguīscere, lat., V.: Vw.: s. pinguēscere

pinguisculus, lat., Adj.: nhd. hübsch fett; Hw.: s. pinguiculus; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. pinguis; L.: TLL

pinguiter, lat., Adv.: nhd. fett, mit Fettigkeit; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. pinguis; L.: Georges 2, 1711, TLL

pinguitiēs, lat., F.: nhd. Fettigkeit, Dichtheit; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. pinguis; L.: Georges 2, 1712, TLL, Walde/Hofmann 2, 306

pinguitūdo, pinguetūdo, lat., F.: nhd. Fettigkeit, Dichtheit, Grellheit, Plumpheit; ÜG.: ahd. feiziti Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. pinguis; L.: Georges 2, 1712, TLL, Walde/Hofmann 2, 306, Latham 351b

pinguiusculus, lat., Adj.: nhd. hübsch fett; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. pinguis; L.: Georges 2, 1712

pinguōsus, lat., Adj.: nhd. fett, feist, dick; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. pinguis; L.: TLL

pingulus?, mlat., M.: nhd. Pfahl?; ÜG.: ahd. stakkulla Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

pingwēdo, mlat., F.: Vw.: s. pinguēdo

pīnhota, mlat., M.: Vw.: s. pīgnota

pīnicellus, lat., M.: nhd. „Pinienkernlein“, Kügelchen, Kügellein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. pīnus; L.: Georges 2, 1712, Walde/Hofmann 2, 308

pīnicus, lat., Adj.: nhd. von Fichten stammend, Fichten...; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. pīnus; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 308

pīnifer, lat., Adj.: nhd. Fichten tragend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. pīnus, ferre; L.: Georges 2, 1712, TLL, Walde/Hofmann 2, 308

pīnifētus?, lat., Adj.: nhd. voller Fichten seiend; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. pīnus, fētus (2); L.: TLL

pīniger, lat., Adj.: nhd. Fichten tragend; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. pīnus, gerere; L.: Georges 2, 1712, TLL, Walde/Hofmann 2, 308

pīnionāta, mlat., F.: Vw.: s. pīnonāta*

pinna (1), lat., F.: Vw.: s. penna (1)

pinna (2), pigna, penna, penia, pena, lat., F.: nhd. Mauerzinne, Zinne, Mauerspitze, Spitze, First, Giebel (M.) (1); ÜG.: ahd. first Gl, obanentigi Gl, (pinna) LAl, spiz Gl, spizza Gl, wintberga Gl, wipfil Gl, zinna Gl; ÜG.: ae. hornpic Gl; ÜG.: mnd. pin, tacke, tinne; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, Glaber, LAl; E.: s. idg. *bend-, *bn̥dno-, Sb., Spitze, hervorspringende Spitze, Pokorny 96; W.: germ. *pin-, Sb., Holzstift, Nagel, Pflock; as. pin*, pinn*, 1, st. M. (a?, i?), Pflock, Nagel; W.: germ. *pin-, Sb., Holzstift, Nagel, Pflock; lat.-ahd. pinna 7 und häufiger?, Sb., Stift (M.), Pflock; nhd. Pinne, F., kleiner spitziger Pflock, Nagel, DW 13, 1861; W.: germ. *pin-, Sb., Holzstift, Nagel, Pflock; ahd.? pfin* 1, phin*, st. M. (a), i?), Pflock, Holznagel, Nagel; W.: germ. *penna-, *pennaz, st. M. (a), Spitze, Rinne; ae. pinn (1), Sb., Pflock, Stift (M.); W.: germ. *penna-, *pennaz, st. M. (a), Spitze, Rinne; mnd. pinne, F., kleiner länglich-spitzer Gegenstand; an. pinni, sw. M. (n), Stift (M.), Pflock, Nagel; W.: nhd. Pinne, F., Pinne; L.: Georges 2, 1712, TLL, Walde/Hofmann 2, 306, Kytzler/Redemund 550, Niermeyer 1039, Latham 352a, Blaise 668a, 689a

pinna (3), mlat., F.: nhd. Pflock, Holzdübel; Hw.: s. pinnus (2); Q.: Latham (1102); E.: s. ae. pinn, Sb., Pflock, Stift (M.); germ. *penna-, *pennaz, st. M. (a), Spitze, Rinne; s. lat. pinna (2); L.: Latham 352a

pinna (4), mlat., F.: nhd. Humpen, Steinkrug; Q.: Ead. (1. Viertel 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 689b

pinna (5), lat., F.: Vw.: s. pīna (1)

pinnācula, mlat., F.: nhd. Bollwerk, Festung; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. pinna (2); L.: Latham 352a

pinnāculum (1), pignāculum, lat., N.: nhd. „Federlein“, kleine Schwinge, Federbusch, Pfeil; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi; E.: s. penna (1); L.: Georges 2, 1712, TLL, Walde/Hofmann 2, 306, Blaise 688a

pinnāculum (2), pignāculum, lat., N.: nhd. Mauerzinne, Zinne, Giebel (M.) (1), First, Dach, Turm; ÜG.: ahd. linaberga Gl, (manaberga) Gl, (pinapful) Gl, spizza Gl, (want) O, wintberga Gl; ÜG.: as. (hoh) H, (ovanward) H; ÜG.: ae. hornsceaþe Gl; ÜG.: mhd. kirchspiz Gl, VocOpt, knouf Gl, virstloube EvBEh, ÜG.: mnd. tinappel, tinne; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), EvBeh, Gl, H, O, VocOpt; E.: s. pinna (2); W.: mhd. pinākel, st. N., „Pinnakel“; L.: Georges 2, 1712, TLL, Walde/Hofmann 2, 306, Niermeyer 1038, Habel/Gröbel 289, Latham 352a, Blaise 688a, 689b

pinnagium, mlat., N.: nhd. Versehen mit einem Pflock, Anheften; Q.: Latham (1304); E.: s. pinna (3), pinnus (2); L.: Latham 352a

pinnagium (2), mlat., N.: Vw.: s. pundagium

pinnālis, lat., Adj.: Vw.: s. pennālis

pinnāre (1), lat., V.: nhd. befiedern, mit Federn kleiden; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. penna (1); L.: TLL

pinnāre* (2), pignonāre, mlat., V.: nhd. fest halten; Q.: Latham (1285); E.: s. pinna (2); L.: Latham 352a

pinnāre (3), mlat., V.: nhd. anheften, festmachen, untermauern; Vw.: s. sub-, subtus-; Q.: Latham (1380); E.: s. pinna (3), pinnus (2); L.: Latham 352a

pinnārium, lat., N.: nhd. Teil des Steuerruders?; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. pinna?, penna (1)?; L.: TLL

pinnārius, mlat., M.: nhd. Pflockmacher; Q.: Latham (1439); E.: s. pinna (3), pinnus (2); L.: Latham 352a

pinnātio, mlat., V.: nhd. Versehen mit einem Pflock, Anheften, Untermauern; Q.: Latham (1376); E.: s. pinna (3), pinnus (2); L.: Latham 352a

pinnātis?, mlat., Sb.: nhd. eine Feder; ÜG.: ahd. (slegifedara) Gl; Q.: Gl; E.: s. penna (1)

pinnātūra, mlat., F.: nhd. Zinne; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. pinna (2); L.: Latham 352a

pinnātus, lat., Adj.: nhd. befiedert, beflügelt, Flossen...; ÜG.: ahd. (slegifedara)? Gl; ÜG.: ae. gefiþred Gl; Vw.: s. dē-; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. penna (1); L.: Georges 2, 1712, Walde/Hofmann 2, 306, Latham 352a

pinnax, mlat., Adj.: Vw.: s. pennax

pinnētum*, pignētum, mlat., N.: nhd. Giebel; Q.: Latham (1396); E.: s. pinna (2); L.: Latham 352a

pinnicula, mlat., F.: nhd. kleine Schreibfeder, Federlein, Federchen; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. penna (1); L.: Latham 352a

pinniculta, mlat., F.: nhd. kleine Feder; E.: s. penna (1); L.: Blaise 689b

pinniculum, mlat., N.: nhd. Spitze, Turmspitze; Q.: Latham (1367); E.: s. pinna (2); L.: Latham 352a

pinniger, lat., Adj.: nhd. gefiedert, geflügelt; ÜG.: ahd. gifiderit Gl; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Gl; E.: s. penna (1), gerere; L.: Georges 2, 1712, TLL, Walde/Hofmann 2, 306

pinnigerāre, lat., V.: nhd. befiedern; E.: s. pinniger; L.: TLL

pinnio, mlat., Sb.: Vw.: s. pinno

pinnipēs, lat., Adj.: nhd. an den Füßen beflügelt; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. penna (1), pēs; L.: Georges 2, 1712, TLL, Walde/Hofmann 2, 306

pinnīre?, mlat., V.: nhd. verstärken; Q.: Latham (um 1438); E.: s. pinna (3), pinnus (2); L.: Latham 352a

pinnipotēns, mlat., Adj.: Vw.: s. pennipotēns

pinnirapus, lat., M.: nhd. Federräuber (Galdiatorenart); Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. penna (1), rapere; L.: Georges 2, 1712, TLL, Walde/Hofmann 2, 306

pinno, pinnio, pigno, pugnio, punio?, mlat., Sb.: nhd. Giebel; Q.: Latham (1238); E.: s. pinna (2); L.: Latham 352a
pinnoda, mlat., M.: nhd. Pechmacher; ÜG.: mhd. bechmacher Voc; Q.: Voc (1482); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: LexerHW 1, 138 (bechmacher)
pinnula (1), pīnula, lat., F.: nhd. kleine Feder, Federlein, Federchen, Flaumfeder, Fittich, Flügelchen, Radschaufel, Ohrläppchen; ÜG.: ahd. (orlappa) Gl, (spizza) Gl; ÜG.: lat. (orlappe) VocOpt, (orleppelin) Gl; ÜG.: mnd. vischvedere*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, VocOpt; E.: s. penna (1); L.: Georges 2, 1713, TLL, Walde/Hofmann 2, 306, Habel/Gröbel 289, Blaise 689b

pinnula (2), mlat., F.: nhd. Sichtlamelle, Sichtblech; Q.: Latham (1326); E.: s. pinna (3), pinnus (2); L.: Latham 352a

pinnum*, pugnum, mlat., N.: nhd. Giebel; Q.: Latham (1393); E.: s. pinna (2); L.: Latham 352a

pinnus? (1), lat., Adj.: nhd. geschärft, gespitzt; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. penna (1); L.: TLL

pinnus (2), mlat., M.: nhd. Pflock, Holzdübel; Hw.: s. pinna (3); Q.: Latham (1380); E.: s. ae. pinn, Sb., Pflock, Stift (M.); germ. *penna-, *pennaz, st. M. (a), Spitze, Rinne; s. lat. pinna (2); L.: Latham 352a

pīnonāda, mlat., F.: Vw.: s. pīnonāta*

pīnonāta*, pīnonāda, pīnionāta, pīgnonāda, pȳonāda, mlat., F.: nhd. eine Latwerge; Q.: Latham (1286); E.: s. pīnus; L.: Latham 352a

pīnonātus, mlat., Adj.: nhd. zapfenförmig?; Q.: Latham (1295); E.: s. pīnus; R.: opus pīnonātum: nhd. eine Metallarbeit; L.: Latham 352a

pīnophylax, lat., M.: nhd. Pinienwächter, Hüter der Steckmuschel (Krebsart); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πινοφύλαξ (pinophýlax); E.: s. gr. πινοφύλαξ (pinophýlax), M., Hüter der Steckmuschel (Krebsart); s. lat. pīnus; vgl. gr. φύλαξ (phýlax), M., Wächter, Beschützer; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 1713, TLL, Walde/Hofmann 2, 308

pīnōsa, mlat., F.: nhd. Kienholz; ÜG.: mnd. kenholt; E.: s. pīnus

pīnōsus, mlat., Adj.: nhd. pinienbedeckt; Q.: Latham (um 700); E.: s. pīnus; L.: Latham 352a

pīnotērēs, lat., M.: nhd. Pinienwächter, Hüter der Steckmuschel (Krebsart); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. πινοτήρης (pinotḗrēs); E.: s. gr. πινοτήρης (pinotḗrēs), M., Hüter der Steckmuschel (Krebsart); s. lat. pīnus; L.: Georges 2, 1713, TLL, Walde/Hofmann 2, 308

pīnsa, mlat., F.: nhd. Durchkneten; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. pīnsāre; L.: Latham 352a

pīnsāre, pīsāre, pīndāre, lat., V.: nhd. zerstampfen, zerstoßen (V.), keltern, backen; ÜG.: ahd. knetan Gl, (riban)? Gl, untartuon Gl; Vw.: s. com-; Hw.: s. pīnsere; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. (*peis-) (1)?, *pis-, V., zerstampfen, zermalmen, Pokorny 796; L.: Georges 2, 1713, TLL, Walde/Hofmann 2, 307, Habel/Gröbel 289, Latham 352a, Blaise 689b

pīnsāria, lat., F.: nhd. Bäckerin?; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. pīnsere; L.: TLL

pīnsātio, lat., F.: nhd. Stampfen (N.); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. pīnsāre; L.: Georges 2, 1713, TLL

pīnsātor, lat., F.: nhd. Stampfer, Stampfender, Müller, Bäcker; Q.: Gl; E.: s. pīnsāre; L.: TLL

pinscerna, mlat., M.: Vw.: s. pincerna

pīnsere, lat., V.: nhd. zerstampfen, zerstoßen (V.), mahlen, keltern, backen; ÜG.: ahd. knussen Gl, (riban)? Gl, stampfon Gl, N, stozan Gl; ÜG.: as. knedan GlTr; Vw.: s. ex-; Hw.: s. pīnsāre; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, GlTr, N; E.: s. idg. (*peis-) (1)?, *pis-, V., zerstampfen, zermalmen, Pokorny 796; L.: Georges 2, 1713, TLL, Walde/Hofmann 2, 307, Habel/Gröbel 289, Heumann/Seckel 431a

pinserna, mlat., M.: Vw.: s. pincerna

pīnsinochium, mlat., N.: nhd. Knetraum, Brotbackraum; Q.: Latham (um 1255); E.: s. pīnsāre; L.: Latham 352a, Blaise 689b

pīnsio, mlat., F.: Vw.: s. pēnsio

pīnsiōnārius, mlat., M.: Vw.: s. pēnsiōnārius (2)

pīnsitāre, lat., V.: nhd. zu stampfen pflegen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pīnsāre; L.: Georges 2, 1713

pinsis, mlat., Sb.: nhd. verächtliche Geste mit der Faust?; Q.: Latham (um 1250); E.: aus dem It.?; L.: Latham 352a

pīnsitor, lat., M.: nhd. Stampfer, Stampfender; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. pīnsāre; L.: Georges 2, 1713

pīnsor, lat., M.: nhd. Stampfer, Stampfender, Bäcker?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. pīnsere; L.: TLL

pinsus, mlat., Adj.: nhd. hart; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 352a

pinta, pinca, pincta, mlat., F.: nhd. ein Flüssigkeitsmaß, Pinte; ÜG.: mhd. iche Gl, ichmaz Gl, Voc; Hw.: s. pintum; Q.: Gl, Latham (um 1254), Voc; E.: s. pingere?, Gamillscheg 704b; L.: Niermeyer 1039, Blaise 689b

pintricus, mlat., M.: nhd. Kellermeister; E.: s. pinta; L.: Blaise 689b

pintrum, mlat., N.: nhd. Splint; ÜG.: mnd. splite; E.: Herkunft ungeklärt?

pintum, mlat., N.: nhd. ein Flüssigkeitsmaß, Pinte; Hw.: s. pinta; Q.: Latham (1389); E.: s. pingere?, Gamillscheg 704b; L.: Niermeyer 1039

pīnula, lat., F.: Vw.: s. pinnula (1)

pīnulus, lat., F.: nhd. kleine Fichte; Q.: Gl; E.: s. pīnus; L.: TLL

pīnum, mlat., N.: nhd. Kienholz, Kiefernholz; ÜG.: mnd. ken; E.: s. pīnus

pīnus, lat., F.: nhd. wilde Fichte, Föhre, Kiefer (F.), Pinie, Wurfspieß, Ruder, Fichtenkranz, Fichtenwald; ÜG.: ahd. anifal? Gl, fakkala Gl, fiohta Gl, fiuhta Gl, foraha Gl, kien Gl, kienboum Gl, kienforaha Gl, pinboum Gl, tanna Gl; ÜG.: ae. furhwidu Gl; ÜG.: mhd. kienboum Gl, (viehtach) Gl; ÜG.: mnd. ken, kenbom?, vüchtenbom; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, LBur; E.: s. pīx; W.: s. ae. pinbéam, st. M. (a), Fichte, Kiefer (F.); W.: s. ahd. pīnapful* 6, pinaphul*, st. M. (i), Fichtenzapfen, Tannenzapfen; W.: s. ahd. pīnboum 19, st. M. (a), Fichte, Kiefer (F.); mhd. pinboum, st. M., Fichte, Kiefer (F.); nhd. (ält.) Pinbaum, M., Pinie, Fichte, DW 13, 1859; L.: Georges 2, 1713, TLL, Walde/Hofmann 2, 308, Latham 352a

pinwīthum, mlat., N.: nhd. eine Korbweide; Q.: Latham (1282); E.: s. ae. wīþig, st. M. (a), Weide (F.) (1), Weidenbaum, Band (N.), Fessel (F.) (1); germ. *wīþja-, *wīþjaz, st. M. (a), Weide (F.) (1), Weidenbaum; s. idg. *u̯ei- (1), *u̯ei̯ə-, *u̯ī̆-, V., drehen, biegen, Pokorny 1120; L.: Latham 352a

pīnzellum, mlat., N.: Vw.: s. pēnicillum

pinzonaticus, mlat., M.: nhd. Stampfer?; ÜG.: ahd. (walko) Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

piolātus, piolītus, pilātus, mlat., Adj.: nhd. scheckig, gescheckt; Q.: Latham (1311); E.: s. piolus; L.: Latham 352a

piolītus, mlat., Adj.: Vw.: s. piolātus

piolus, mlat., Adj.: nhd. scheckig, gescheckt; Q.: Latham (1314); E.: aus dem Afrz.; L.: Latham 352a

piōnia, mlat., F.: Vw.: s. paeōnia

pīonia, lat., F.: nhd. ein Stein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: vielleicht von gr. πίων (píōn), Adj., fett, fruchtbar; idg. *pīu̯os, Sb., Adj., Fett, fett, Pokorny 793; s. idg. *pei̯ə-, *pei-, *pī̆-, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; L.: TLL

pīpa, lat., F.: nhd. Pfeife, Röhre, Schalmei, Dudelsack, Leitung, Fass; ÜG.: mnd. pipe; Vw.: s. bage-; Q.: Urk; E.: s. pīpāre; W.: germ. *pīpa, F., Pfeife; an. pīpa, F., Röhre, Pfeife; W.: germ. *pīpa, F., Pfeife; ae. pīpe, F., Pfeife, Röhre, Kanal; W.: germ. *pīpa, F., Pfeife; afries. pīpe, F., Pfeife, Armröhre; W.: germ. *pīpa, F., Pfeife; as. pīpa* 1, sw. F. (n), Pfeife, Röhre; W.: germ. *pīpa, F., Pfeife; ahd. pfīfa* 16, phīfa, sw. F. (n), Pfeife, Flöte; mhd. phife, sw. F., st. F., Pfeife, Blasinstrument; nhd. Pfeife, F., „Pfeife“, aus einer Röhre bestehendes Blasinstrument, DW 13, 1641; L.: Kluge s. u. Pfeife, Kytzler/Redemund 546, Niermeyer 1039, Latham 352a, Blaise 689b

pīpāre, lat., V.: nhd. pfeifen, Pfeife spielen; mlat.-nhd. Wein lagern; ÜG.: ahd. gellan Gl, glian Gl, pfifon Gl, zwizziron Gl; ÜG.: mnd. pipen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; Q2.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. idg. *pī̆pp-, *pī̆p-, *pī̆-, V., piepen, Pokorny 830; W.: mhd. pfīfen, st. V., pfeifen; nhd. pfeifen, st. V., pfeifen; W.: nhd. piepen, sw. V., piepen; L.: Georges 2, 1714, TLL, Walde/Hofmann 2, 309, Kluge s. u. pfeifen, Kytzler/Redemund 546, 548, Latham 352a, Blaise 689b

pīpārius, mlat., M.: nhd. Pfeifer, Pfeifenspieler; Q.: Latham (1362); E.: s. pīpāre; L.: Latham 352a, Blaise 689b

pīpāta, mlat., F.: nhd. volle Röhre von Wein; Q.: Latham (1444); E.: s. pīpāre; L.: Latham 352a

pīpātio, lat., F.: nhd. Piepen, Wimmern; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. pīpāre; L.: Georges 2, 1714, TLL, Walde/Hofmann 2, 309

pīpātus, lat., M.: nhd. Piepen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. pīpāre; L.: Georges 2, 1714, TLL

pipenna, mlat., F.: Vw.: s. bipenna

pipennis, mlat., F.: Vw.: s. bipennis (2)

piper, peper, lat., N.: nhd. Pfeffer, Gewürz; ÜG.: ahd. pfeffar Gl; ÜG.: an. pipari; Vw.: s. leo-, leuco-, macro-?, melano-?, oxy-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Dipl., Gl; I.: Lw. gr. πέπερι (péperi); E.: s. gr. πέπερι (péperi), N., Beere, Pfeffer; ai. pippala, F., Beere, Pfefferkorn; vgl. idg. *baˣb-, *bʰaˣbʰ-, *paˣp-, V., schwellen, Pokorny 91; W.: it. pepe, M., Pfeffer; s. nhd. Pfefferoni, Pepperoni, F., Pfefferoni, Pepperoni; W.: germ. *piper, M., Pfeffer; an. pipari, piparr, M., Pfeffer; W.: germ. *piper, M., Pfeffer; ae. pipor, M., Pfeffer; W.: germ. *piper, M., Pfeffer; afries. piper, M., Pfeffer; W.: germ. *piper, M., Pfeffer; ahd. pfeffar* 15, pheffar*, pfeffur*, st. M. (a?), Pfeffer; mhd. pfëffer, st. M., st. N., Pfeffer; nhd. Pfeffer, M., Pfeffer, DW 13, 1633; W.: germ. *piper, M., Pfeffer; s. ahd. pfiffera* 2, phiffera*, pfifera*, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, „Pfiffer“, Pfifferling, Gelbling; W.: serb. pàpar, Sb., Pfeffer; serb. pàprika, M., Paprika; nhd. Paprika, M., Paprika; L.: Georges 2, 1714, TLL, Walde/Hofmann 2, 308, Kluge s. u. Paprika, Pfeffer, Kytzler/Redemund 518, 546, 537, Habel/Gröbel 289, Latham 352a

piperācius, lat., Adj.: nhd. mit Pfefferkörnern bestreut, mit Pfeffer versehen (Adj.); Q.: Grom.; E.: s. piper; L.: Georges 2, 1714, TLL, Walde/Hofmann 2, 308

piperālis, piperiālis, mlat., Adj.: nhd. Pfeffer betreffend, Pfeffer...; Q.: Latham (1200); E.: s. piper; R.: mola piperālis: nhd. Pfeffermühle; L.: Latham 352b

piperāmentum, mlat., N.: nhd. Paprika, Paprikaschote, Peperoni; E.: s. piper; L.: Blaise 689b

piperāre, lat., V.: nhd. pfeffern, würzen; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. piper; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 308, Habel/Gröbel 289

piperārius (1), lat., Adj.: nhd. aus Pfeffer bestehend, Pfeffer...; Q.: Caper (2. Jh. n. Chr.); E.: s. piper; L.: TLL

piperārius (2), peverārius, mlat., M.: nhd. Pfefferer, Würzer, Gewürzhändler; Q.: Latham (1180); E.: s. piper; L.: Latham 352b, Blaise 689b

piperāta, mlat., F.: nhd. Pfeffersauce, Pfefferstreuer; Q.: Latham (um 1180); E.: s. piper; L.: Latham 352b, Blaise 689b

piperātārius, lat., Adj.: nhd. mit Pfeffer versehen (Adj.); Hw.: s. piperātus; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Ei; E.: s. piper; L.: Georges 2, 1714, TLL

piperātōrium, lat., M.: nhd. Pfefferfuß, Pfefferbüchse; Hw.: s. piperātus; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. piper; L.: Georges 2, 1714, TLL, Walde/Hofmann 2, 308, Heumann/Seckel 431a

piperātum, lat., N.: nhd. Pfefferbrühe; Hw.: s. piperātus; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. piper; L.: Georges 2, 1714, TLL, Walde/Hofmann 2, 308

piperātus, lat., Adj.: nhd. gepfeffert; Vw.: s. op-; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. piperāre, piper; L.: Georges 2, 1714, TLL, Walde/Hofmann 2, 308, Latham 352b

piperclum, lat., N.: nhd. „Pfefferlein“, kleiner Pfeffer, ein Kraut; Q.: Gl; E.: s. piper; L.: TLL

piperiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. piperālis

piperīnella, mlat., F.: nhd. Pfefferkraut; E.: s. piper; L.: Walde/Hofmann 2, 308

piperīnus, lat., Adj.: nhd. aus Pfefferkörnern bestehend, Pfeffer...; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. piper; L.: Georges 2, 1714, TLL, Walde/Hofmann 2, 308

piperītis, lat., F.: nhd. Pfefferkraut, indischer Pfeffer; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πεπερῖτις (peperitis); E.: s. gr. πεπερῖτις (peperitis), F., Pfefferkraut; vgl. gr. πέπερι (péperi), N., Beere, Pfeffer; ai. pippala, F., Beere, Pfefferkorn; vgl. idg. *baˣb-, *bʰaˣbʰ-, *paˣp-, V., schwellen, Pokorny 91; L.: Georges 2, 1714, TLL

piperium?, lat., N.: nhd. „Pfefferwasser“? (nomen cuiusdam liquoris pipere conditia); E.: s. piper; L.: TLL

piperoterrārium, lat., N.: nhd. „Pfefferland“?; ÜG.: gr. πιπιροτριβεύς (pipirotribeús) Gl; Q.: Gl; E.: s. piper; L.: TLL

piperum, mlat., N.: nhd. Pfeffer; Q.: Latham (um 1375); E.: s. piper; L.: Latham 352b

piphanīa, mlat., N. Pl.: Vw.: s. epiphanīa (2)

piphia, mlat., F.: Vw.: s. ephippia

pīpiāre, lat., V.: nhd. piepen, wimmern; ÜG.: mnd. piven; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. idg. *pī̆pp-, *pī̆p-, *pī̆-, V., piepen, Pokorny 830; L.: Georges 2, 1714, TLL

pīpilāre, lat., V.: nhd. piepen, schreien wie ein Raubvogel; Q.: Gl; E.: s. pīpīre; L.: Georges 2, 1714, TLL, Walde/Hofmann 2, 309, Habel/Gröbel 289

pipina, mlat., F.: nhd. ein Dessertapfel; Q.: Latham (1499); E.: s. afrz. pepin, M., Obstkern; weitere Herkunft ungeklärt, Gamillscheg 693b; L.: Latham 352b

pīpināre?, lat., V.: nhd. piepsen?; Q.: Gl; E.: s. pīpīre?; L.: TLL

pipinna, lat., F.: nhd. junger piepender Vogel, Piepvogel; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. pīpāre; L.: Georges 2, 1714, TLL

pipinella, bibenella, bibinella, bimpinella, mlat., F.: nhd. Bibernelle; ÜG.: ahd. bibinella Gl, fuhswurz Gl, (moraha)? Gl; ÜG.: mhd. bocwurze Gl; Q.: Gl; E.: vielleicht von spätlat. *piperīnella, EWAhd 2, 12; lat. piper, N., Pfeffer; gr. πέπερι (péperi), N., Beere, Pfeffer; ai. pippala, F., Beere, Pfefferkorn; vgl. idg. *baˣb-, *bʰaˣbʰ-, *paˣp-, V., schwellen, Pokorny 91; W.: ahd. bibinella 20, F., Bibernelle, Meerrettich; mhd. bibenelle, bibernelle, F., Bibernelle, DW 1, 1807; nhd. Bibernelle, F., Bibernelle, Meerrettich

pipinna, lat., F.: nhd. männliches Glied; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pipinnus, mlat., M.: nhd. Deichsel; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. bipennis (2)?; L.: Latham 352b

pīpio, pīvio, pūgio, lat., F.: nhd. junger piepsender Vogel, Piepvogel, Taube; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. pīpāre; L.: Georges 2, 1714, TLL, Walde/Hofmann 2, 309, Niermeyer 1040, Latham 352b, Blaise 691b

pīpīre, lat., V.: nhd. piepsen; ÜG.: ahd. gellan Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. idg. *pī̆pp-, *pī̆p-, *pī̆-, V., piepen, Pokorny 830; L.: Georges 2, 1714, TLL

pipīta, lat., F.: nhd. zähe Feuchtigkeit, Schleim; ÜG.: gr. κόρυζα (kóruza) Gl; ÜG.: ahd. pfipfiz Gl; Q.: Gl; E.: s. pītuīta?; L.: TLL

pīpitāre, pippitāre, lat., V.: nhd. piepsen (wie eine Maus); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. pīpāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 309

pīpiunculus, lat., M.: nhd. kleiner Piepvogel; Q.: Gl; E.: s. pīpio; L.: TLL

pīpizo, lat., M.: nhd. Kranichjunges; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. pīpīre; L.: Georges 2, 1714, TLL

Piplēis, lat., Adj.: Vw.: s. Pimplēis

Piplēus, lat., Adj.: Vw.: s. Pimplēus

pippitāre, lat., V.: Vw.: s. pīpitāre

pīpuīta, mlat., F.: nhd. Pips; ÜG.: mnd. pip; E.: s. pituīta?

pīpulum, lat., N.: nhd. Piepen, Wimmern, Greinen, Lärmen, Schimpfen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pīpāre; L.: Georges 2, 1714, TLL, Walde/Hofmann 2, 309

pīpulus, lat., M.: nhd. Piepen, Wimmern, Greinen, Lärmen, Schimpfen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pīpāre; L.: Georges 2, 1714, TLL

pīpunculus, mlat., M.: nhd. Falke; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. pīpīre?; L.: Latham 352b

pīr (1), mlat., N.: Vw.: s. pār (2)

pīr (2), mlat., M.: Vw.: s. pȳr

pira, mlat., F.: nhd. Birne; Q.: Latham (1297); E.: s. pirum; L.: Latham 352b

pīra, lat., F.: nhd. Versuch, Probe, Erfahrung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πεῖρα (peira); E.: s. gr. πεῖρα (peira), F., Versuch, Probe, Erfahrung; vgl. idg. *per- (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; L.: TLL

pirāceus, lat.?, Adj.: Vw.: s. pirācius

pirācium, pirāctium, lat., N.: nhd. Birnenmost, Birnenwein; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Lup.; E.: s. pirum; L.: Georges 2, 1714, TLL, Walde/Hofmann 2, 309f., Blaise 689b

pirācius, pirāceus, lat.?, Adj.: nhd. Birne betreffend, Birnen...; ÜG.: ahd. biraboumin Gl; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.), Gl; E.: s. pirum; L.: TLL

pirāctium, mlat., N.: Vw.: s. pirācium

Pīraeeus, Pīraeus, lat., M.=ON: nhd. Piräus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πειραιεύς (Peiraieús); E.: s. gr. Πειραιεύς (Peiraieús), M.=ON, Piräus; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1714

Pīraeus (1), lat., M.=ON: Vw.: s. Pīraeeus

Pīraeus (2), lat., Adj.: nhd. piräisch, zum Piräus gehörig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Pīraeeus; L.: Georges 2, 1715

piralbus?, lat., M.: nhd. ?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pirāle, mlat., N.: Vw.: s. pyrāle

pīramis, lat., F.: Vw.: s. pȳramis

piramus, mlat., F.: Vw.: s. pirasmus

pirārium, mlat., N.: nhd. Birnbaum, Birnbaumgarten, Birnbaumhain, Obstbaumgarten; Q.: PLSal (507-511?); E.: s. pirum; L.: Niermeyer 1040, Latham 352b, Blaise 690a

pirārius, perārius, perāricius, peirārius, lat., F.: nhd. Birnbaum; Q.: Cap., LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. pirum; L.: TLL, Niermeyer 1040, Habel/Gröbel 282, Blaise 670b, 690a

pirasinum?, mlat., N.: nhd. Schmerbirne?; ÜG.: mnd. smerbere; E.: s. pirum

pirasmus, piramus, parasivus, perrasmus, spirasmus, mlat., F.: nhd. Eigenschaft des Messers?; ne. tang of knife; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 352b

pirastrum, lat., N.: nhd. Birnbaumwald; Q.: Gl; E.: s. pirum; L.: TLL

pīrāta, pīrēta, lat., M.: nhd. Seeräuber, Pirat, Korsar, Räuber, Seemann; ÜG.: ahd. meridiob Gl, skifdiob? Gl, skifheriari Gl, skifherio Gl, skifskalk Gl; ÜG.: as. askman GlL; ÜG.: mhd. wazzerroubære Gl; ÜG.: mnd. pirate; Vw.: s. com-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, GlL; I.: Lw. gr. πειρατής (peiratḗs); E.: s. gr. πειρατής (peiratḗs), M., Seeräuber, Pirat; vgl. gr. πειρᾶν (peirān), V., wagen, unternehmen, streben; vgl. idg. *per- (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; W.: it. pirata, M., Pirat, Seeräuber; nhd. Pirat, M., Pirat, Seeräuber; W.: mhd. pirāte, sw. M., Pirat, Seeräuber; L.: Georges 2, 1714, TLL, Walde/Hofmann 2, 309, Kluge s. u. Pirat, Kytzler/Redemund 551, Niermeyer 1040, Latham 352b, Blaise 690a

pīrātērium, pīrātīrium, lat., N.: nhd. Beutezug, Seeräuberzug, Seeräuberei, Raubfahrt, Räubertrupp; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. pīrāta; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 309, Niermeyer 1040, Habel/Gröbel 289, Blaise 690a

pīrātia, mlat., F.: nhd. Seeräuberei; Q.: Latham (1419); E.: s. pīrāta; L.: Latham 352b

pīrātica, lat., F.: nhd. Seeräuberei; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. pīrāticus; L.: Georges 2, 1715, TLL, Niermeyer 1040, Habel/Gröbel 289, Blaise 690a

pīrāticāre, lat., V.: nhd. seeräubern; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. pīrāta; L.: Walde/Hofmann 2, 309

pīrāticē, lat., Adv.: nhd. seeräuberisch; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. pīrāticus; L.: Georges 2, 1715, TLL, Latham 352b

pirāticum, lat., N.: nhd. Birnenmost, Birnenwein, Getränk aus Birnen; ÜG.: mnd. berenmust; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Cap.; E.: s. pirum; L.: Georges 2, 1715, Habel/Gröbel 289, Blaise 690a

pīrāticum, mlat., N.: nhd. Wegegeld; Q.: Dipl. (937); E.: s. pīrāta; L.: Niermeyer 1040, Blaise 690a

pīrāticus (1), pīālticus, lat., Adj.: nhd. zu den Seeräubern gehörig, Seeräuber..., Piraten...; ÜG.: ae. wicingsceaþe Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. pīrāta; L.: Georges 2, 1715, TLL, Walde/Hofmann 2, 309, Blaise 687a

pīrāticus (2), mlat., M.: nhd. Pirat, Seeräuber; Q.: Latham (um 1250); E.: s. pīrāta; L.: Latham 352b

pīrātīrium, mlat., N.: Vw.: s. pīrātērium

pirātium, pirātum, pyrācium, mlat., N.: nhd. Birnenmost, Birnenwein; Q.: Fred. (613-658); E.: s. pirum; L.: Niermeyer 1040, Latham 352b, Blaise 690a

pīrātor (1), mlat., M.: nhd. mit kegelartigen Gegenständen Schießender; ÜG.: mnd. pegelære; E.: Herkunft ungeklärt?

pīrātor (2), mlat., M.: nhd. Pirat, Seeräuber; Q.: Latham (1414); E.: s. pīrāta; L.: Latham 352b

pirātum, mlat., N.: Vw.: s. pirātium

pīrātūra, mlat., F.: nhd. Seeräuberrei, Brot in besonderer Form; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. pīrāta; L.: Habel/Gröbel 290

pīrātus, pīlātus, mlat., M.: nhd. Pirat, Seeräuber; Q.: Latham (1297); E.: s. pīrāta; L.: Latham 352b, Blaise 690a

Pīrēna, lat., F.=ON: nhd. Pirene (eine Quelle in Korinth); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Pīrēnē; L.: Georges 2, 1715

Pīrenaeus, lat., Adj.: Vw.: s. Pȳrēnaeus (1)

Pīrēnē, lat., F.=ON: nhd. Pirene (eine Quelle in Korinth); Hw.: s. Pīrēna; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πειρήνη (Peirḗnē); E.: s. gr. Πειρήνη (Peirḗnē), F.=ON, Pirene (Quelle in Korinth); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1715

Pīrēnis, lat., Adj.: nhd. pirenisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πειρηνίς (Peirēnís); E.: s. gr. Πειρηνίς (Peirēnís), Adj., pirenisch; s. lat. Pīrēnē; L.: Georges 2, 1715

pīrēta, mlat., M.: Vw.: s. pīrāta

piretrum, gr.-lat., N.: Vw.: s. pyrethrum

piretum (1), mlat., N.: Vw.: s. barretum

piretum (2), mlat., N.: Vw.: s. pyretum

pirētum, mlat., N.: nhd. Birnengarten, Birnbaumgarten, Birnenmost; ÜG.: ahd. biragarto Gl; ÜG.: mhd. biregarte SH; Q.: Gl (12. Jh.), SH; E.: s. pirum; L.: Habel/Gröbel 290, Latham 352b

pirgius, mlat., M.: Vw.: s. pergus (1)

pirgus (1), mlat., M.: Vw.: s. pergus (1)

pirgus (2), mlat., M.: Vw.: s. pyrgus

pirīcum, mlat., N.: Vw.: s. hyperīcon

pirisculus, mlat., M.: Vw.: s. bitrisculus

Pīrithous, Pērithous, lat., M.=PN: nhd. Peirithous; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πειρίθοος (Peiríthoos); E.: s. gr. Πειρίθοος (Peiríthoos), M.=PN, Peirithous; vgl. gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. θοός (thoós), Adj., schnell, gewandt, rüstig; vgl. idg. *dʰeu- (1), V., laufen, rinnen, Pokorny 259; L.: Georges 2, 1715

piritrum, mlat., N.: Vw.: s. pyrethrum

pirolus, mlat., M.: Vw.: s. sciūrolus

piromāgnus, permānus, parmēnus, mlat., M.: nhd. ein birnenförmiger Apfel; Q.: Latham (1212); E.: s. pirum, māgnus (1); L.: Latham 352b

piron, gr.-lat.?, N.: nhd. ?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

piropanum?, mlat., N.: nhd. Schwade, längliche Anhäufung, Reihe; ÜG.: mnd. swat; E.: Herkunft ungeklärt?

piropare, mlat., V.: nhd. mit kegelartigen Gegenständen werfen?; ÜG.: mnd. (pegelære); E.: s. pirum?

piropus, mlat., M.: nhd. Schlot, Schornstein; ÜG.: mnd. pisel; E.: Herkunft ungeklärt, s. pirum?

pīrotāns, mlat., M.: nhd. Pirat, Seeräuber, Seemann; Q.: Latham (1188); E.: s. pīrāta; L.: Latham 352b

pirotāria, mlat., F.: nhd. Birnenwein; Q.: Latham (1175); E.: s. pirum; L.: Latham 352b

pirottum, mlat., N.: Vw.: s. barretum

pirronagon?, mlat., N.: nhd. Flohknöterich, Riedgras?; ÜG.: ahd. riotahhil Gl; Hw.: s. pirrus?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

pirrus (1), mlat., Sb.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: mnd. huffeldern; E.: Herkunft ungeklärt?

pirrus (2), mlat., M.: Vw.: s. pyrgus

pirula (1), lat., N.: nhd. Birne, Birnlein?; Q.: Gl; E.: s. pirum; L.: TLL

pirula (2), perula, mlat., F.: nhd. Nasenspitze; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 352b, Blaise 690a

pirulus, mlat., M.: Vw.: s. sciūrolus

pirum, pyrum, lat., N.: nhd. Birne; ÜG.: ahd. bira Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: Lehnwort aus dem Mittelmeerraum; W.: ae. pere, peru, sw. F. (n), Birne; an. pera, sw. F. (n), Birnbaum; W.: ahd. bira 15, sw. F. (n), Birne, Schmerbirne, birnenförmige Olivenart; mhd. bire, bir, st. F., sw. F., Birne; nhd. Birne, F., Birne, DW 2, 40; R.: vocima pira, lat., F.: nhd. eine Birnensorte; L.: Georges 2, 1715, TLL, Walde/Hofmann 2, 309, Kluge s. u. Birne, Kytzler/Redemund 74, Habel/Gröbel 290, Latham 352b

pirus, pyrus, lat., M.: nhd. Birnbaum; mlat.-nhd. Zürgelbaum; ÜG.: ahd. (bira) Gl, biraboum Gl; ÜG.: as. birubom Gl; ÜG.: ae. pirie Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, LBai, LLang; E.: s. pirum; W.: ae. pirie, sw. F. (n), Birnbaum; L.: Georges 2, 1715, TLL, Walde/Hofmann 2, 309, Blaise 690a

Pīrūsta?, lat., M.: nhd. Piruste (Angehöriger einer illyrischen Völkerschaft); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Illyr.?; L.: Georges 2, 1716

pisa, lat., F.: Vw.: s. pīsa (2)

Pīsa (1), lat., F.=ON: nhd. Pisa (Stadt in Elis); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πίσα (Písa); E.: s. gr. Πίσα (Písa), F.=ON, Pisa (Stadt in Elis); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1716

pīsa (2), bīsa, pisa, lat., F.: nhd. Erbse; ÜG.: ahd. arawiz Gl; ÜG.: as. erit GlTr, Gl; ÜG.: mhd. grüenareweiz VocOpt; Vw.: s. sēmi-; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.), Cap., Gl, GlTr, VocOpt; E.: s. pisum; L.: Georges 2, 1716, TLL, Niermeyer 1040, TLL, Habel/Gröbel 290, Latham 352b, Blaise 690a

pīsa (3), mlat., F.: Vw.: s. pēnsa

pisacius, pesaceus, mlat., Adj.: nhd. aus Erbsen seiend, Erbsen...; Q.: Latham (1306); E.: s. pisum; L.: Latham 352b

pīsābulum, lat., N.: nhd. Mörserkeule; ÜG.: gr. ὕπερον (hýperon) Gl; Q.: Gl; E.: s. pīnsāre; L.: TLL

pīsāculum, lat., N.: nhd. Mörserkeule; ÜG.: gr. ὕπερον (hýperon) Gl; Q.: Gl; E.: s. pīnsāre; L.: TLL

Pīsae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Pisa (Stadt in Etrurien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Etrusk.?; L.: Georges 2, 1716

Pīsaea, lat., F.: nhd. Pisäerin; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Pīsa (1); L.: Georges 2, 1716

Pīsaeus, lat., Adj.: nhd. pisäisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Pīsa (1); L.: Georges 2, 1716

pisagium*, pessagium, mlat., N.: nhd. Erbsen; Q.: Latham (1291); E.: s. pisum; L.: Latham 352b

pīsagium, mlat., N.: Vw.: s. pēnsagium

pisagius, mlat., Adj.: nhd. aus Erbsen bestehend, Erbsen; Q.: Latham (vor 1300); E.: s. pisum; L.: Latham 352b

pisalbus?, lat., M.: nhd. Kichererbse; ÜG.: lat. cicer Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pīsale, mlat., N.: Vw.: s. pēnsile

pīsalis, mlat., Sb.: Vw.: s. pēnsilis (2)

pisana, mlat., F.: nhd. Kürass, Harnisch, Rüstung; Hw.: s. pisanum; Q.: Latham (1303); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 352b

Pīsandros, gr.-lat., M.=PN: Vw.: s. Pīsandrus

Pīsandrus, Pīsandros, lat., M.=PN: nhd. Peisandros; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πείσανδρος (Peísandros); E.: s. gr. Πείσανδρος (Peísandros), M.=PN, Peisandros; vgl. gr. πείθειν (peíthein), V., überreden, bereden, überzeugen; vgl. idg. *bʰeidʰ- (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, Sb., Lebenskraft, Mann, Pokorny 765; L.: Georges 2, 1716

pisanum, mlat., N.: nhd. Kürass, Harnisch, Rüstung; Hw.: s. pisana; Q.: Latham (1345); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 352b

Pīsānus (1), lat., Adj.: nhd. pisanisch, aus Pisa stammend, Pisa betreffend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Conc.; E.: s. Pīsae; L.: Georges 2, 1716, Blaise 690a

Pīsānus (2), lat., M.: nhd. Pisaner, Einwohner von Pisa; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Pīsae; L.: Georges 2, 1716

Pīsānus (3), mlat., M.: nhd. Münze aus Pisa; Q.: Latham (1292); E.: s. Pīsae; L.: Latham 352a

pīsāre, lat., V.: Vw.: s. pīnsāre

pisāria, pissāria, lat., F.: nhd. Bohnenfeld, Erbsenfeld, Erbsen; Q.: PLSal (507-511?); E.: s. pisum; L.: TLL, Niermeyer 1040, Latham 352b, Blaise 690a

pisatium, mlat., N.: Vw.: s. psiathium

Pisaurēnsis (1), lat., Adj.: nhd. pisaurenisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Pisaurum; L.: Georges 2, 1716

Pisaurēnsis (2), lat., M.: nhd. Pisaurenser, Einwohner von Pisaurum; Q.: Inschr.; E.: s. Pisaurum; L.: Georges 2, 1716

Pisaurum, lat., N.=ON: nhd. Pisaurum (Stadt in Umbrien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Pisaurus; L.: Georges 2, 1716

Pisaurus, lat., M.=FlN: nhd. Pisaurus (Fluss in Umbrien); Hw.: s. Isaurus; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: vgl. idg. *ūr-, *au̯er-, Sb., Wasser, Harn, Regen (M.), Pokorny 80; idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; L.: Georges 2, 1716

pisca (1), mlat., F.: nhd. Schenkel, Oberschenkel; ÜG.: ahd. dioh Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

pisca (2), pesca, mlat., F.: nhd. Fischfangrecht, Fischerei; Q.: Urk (Anfang 12. Jh.); E.: s. piscis (1); L.: Niermeyer 1040, Blaise 682a, 690a

piscagium, piscatgium, pescagium, mlat., N.: nhd. Fischfanggebühr, Fischfangrecht; Q.: Latham (1189); E.: s. piscārī, piscis (1); L.: Niermeyer 1040, Latham 353a, Blaise 690a

pīscagium, mlat., N.: Vw.: s. pīcagium

piscāle, mlat., N.: nhd. Fischfanggebiet, Fischgrund; E.: s. piscis (1); L.: Blaise 690a

piscālis, mlat., Adj.: nhd. Fischfang betreffend, Fischfang...; E.: s. piscis (1); L.: Blaise 690a

piscāmen, mlat., N.: nhd. Fischzug, Fischfang, Fang; Q.: Urk (963); E.: s. piscārī, piscis (1); L.: Niermeyer 1040, Habel/Gröbel 290, Latham 353a, Blaise 690a

piscāmentum, mlat., N.: nhd. Fischerei, Fischfang; E.: s. piscārī, piscis (1); L.: Blaise 690a

piscāns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Fischer; Hw.: s. piscārī; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. piscis (1); L.: Georges 2, 1718

piscāra, mlat., F.: Vw.: s. piscāria

piscāre, lat., V.: nhd. fischen; E.: s. piscis (1); L.: TLL, Latham 353a

piscārī, lat., V.: nhd. fischen; ÜG.: ahd. fiskon O, T, gifiskon Gl; ÜG.: ae. (fiscaþ), fiscian Gl; Vw.: s. com-, ex-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, LLang, O, T; E.: s. piscis (1); L.: Georges 2, 1718, TLL, Walde/Hofmann 2, 310, Latham 353a, Blaise 690b

piscāria, piscāra, piscēria, pescāria, peschēria, pelchēria, pequāria, pesquēria, piscuāria, lat., F.: nhd. Fischmarkt, Fischen, Fischerei, Fischgrund, Fischwasser; mlat.-nhd. Fischfangrecht, Fischzoll; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); Q2.: Conc. (761), Dipl.; E.: s. piscis (1); L.: Georges 2, 1716, Niermeyer 1040, Habel/Gröbel 290, Latham 353a, Blaise 690a

piscāricius, mlat., Adj.: nhd. Fischen betreffend, Fischer...; E.: s. piscis (1); L.: Niermeyer 1040, Blaise 690a

piscārium, pescārium, mlat., N.: nhd. Fischmark, Fischgrund, Fischen; Q.: Latham (1236); E.: s. piscis (1); L.: Habel/Gröbel 290, Latham 352b, Blaise 682b

piscārius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Fischen gehörig, Fisch...; Vw.: s. im-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Const., Dipl., LAl, LLang; E.: s. piscis (1); L.: Georges 2, 1716, TLL

piscārius (2), lat., M.: nhd. Fischhändler, Fischmarkt; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. piscis (1); L.: Georges 2, 1716, TLL, Habel/Gröbel 290

piscārius (3), mlat., M.: nhd. Fischer; E.: s. piscis (1); L.: Niermeyer 1040, Blaise 690a

piscārolus, mlat., M.: nhd. Fischhändler; E.: s. piscis (1); L.: Blaise 690a

piscāta, mlat., F.: nhd. Fischen, Fischerei, Fischzug, Fischplatz, Fischgrund, Fischwasser, Fischfangrecht; E.: s. piscis (1); L.: Niermeyer 1040

piscatgium, mlat., N.: Vw.: s. piscagium

piscāticum, mlat., N.: nhd. Fischfangrecht, Fischfanggebühr; E.: s. piscārī, piscis (1); L.: Blaise 690a

piscāticus, mlat., M.: nhd. Fischfanggebühr, Fischfangrecht; Q.: Dipl. (848/10./11. Jh.); E.: s. piscārī, piscis (1); L.: Niermeyer 1040

piscātio, pascātio, lat., F.: nhd. Fischen, Fischerei, Fischzug, Fischplatz, Fischgrund, Fischwasser; mlat.-nhd. Fischfangrecht; ÜG.: ahd. weida Gl; ÜG.: as. hokwar Urk; Hw.: s. piscārī; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Gl, LRib, PLSal, Urk; Q2.: Conc., Niermeyer (773), Urk; E.: s. piscis (1); L.: Georges 2, 1716, TLL, Walde/Hofmann 2, 310, Niermeyer 1040, Habel/Gröbel 290, Latham 353b, Blaise 690a

piscātiuncula, lat., F.: nhd. kleine Fischerei; Q.: Max. epist. (vor 412 n. Chr.); E.: s. piscātio, piscis (1); L.: TLL

piscātor, lat., M.: nhd. Fischer, Fischhändler; ÜG.: ahd. fiskari Gl, T, (fiskizzi) O; ÜG.: as. fiskari H, (fiskon) H; ÜG.: ae. fiscere Gl; Vw.: s. com-; Hw.: s. piscātrīx, piscārī; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, H, O, T; E.: s. piscis (1); R.: ānulus piscātōris: nhd. Siegelring des Papstes; L.: Georges 2, 1716, TLL, Walde/Hofmann 2, 310, Habel/Gröbel 290, Latham 353a, Blaise 690b

piscātōria, lat., F.: nhd. Fischergeschäft, Fischerei, Fischwasser; mlat.-nhd. Fischfangrecht, Fischfangdienst; Hw.: s. piscātor, piscārī; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); Q2.: Dipl. (947), Urk; E.: s. piscis (1); L.: Georges 2, 1717, TLL, Niermeyer 1040, Latham 353a, Blaise 690b

piscātōriē, lat., Adv.: nhd. zu den Fischen gehörig, auf Fischerart; Q.: Conc.; E.: s. piscis (1); L.: TLL

piscātōrium, lat., N.: nhd. Fischmarkt, Fischfanggebiet, Fischgrund; Hw.: s. piscātor, piscārī; Q.: Gl; E.: s. piscis (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 310, Latham 353a, Blaise 690b

piscātōrius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Fischen gehörig, Fisch betreffend, Fischerei betreffend, Fisch...; Hw.: s. piscātor, piscārī; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.), Conc., Dipl., Formulae, LLang; E.: s. piscis (1); L.: Georges 2, 1716, TLL, Walde/Hofmann 2, 310, Heumann/Seckel 431b

piscātōrius (2), lat., M.: nhd. Fischer?; Q.: Gl; E.: s. piscis (1); L.: TLL

piscātrīx, lat., F.: nhd. Fischerin; Hw.: s. piscātor, piscārī; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. piscis (1); L.: Georges 2, 1717, TLL

piscātum, lat., N.: nhd. „Gefischtes“, beim Fischfang Gefangenes; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. piscārī, piscis (1); L.: TLL, Blaise 690b

piscātūra, lat., F.: nhd. Fischen, Fischfang, fischreiche Stelle, Fischgrund, Fischwasser; mlat.-nhd. Fischfangrecht; ÜG.: mnd. tochwater; Hw.: s. piscārī; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Ei; Q2.: Van Herwijnen (1083); E.: s. piscis (1); L.: Georges 2, 1717, TLL, Walde/Hofmann 2, 310, Niermeyer 1041, Habel/Gröbel 290, Latham 353a, Blaise 690b

piscātūrus, lat., M.: nhd. Fischer, Fischender; Hw.: s. piscārī; E.: s. piscis (1); L.: Georges 2, 1718

piscātus, lat., M.: nhd. Fischen, Fischfang, Fische; Hw.: s. piscārī; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap.; E.: s. piscis (1); L.: Georges 2, 1717, TLL, Habel/Gröbel 290

Piscēnae, Piscīnae, mlat., F. Pl.=ON: nhd. Pézenas; E.: vielleicht s. piscīna; L.: Blaise 690b

piscenāria, pisconāria, mlat., F.: nhd. Fischmarkt; Q.: Latham (um 1210); E.: s. piscis (1); L.: Latham 353a

piscenārius (1), mlat., Adj.: nhd. fischend, Fischfang betreffend; Q.: Latham (1409); E.: s. piscis (1); L.: Latham 353a

piscenārius (2), pissenārius, pessonārius, mlat., M.: nhd. Fischhändler; Q.: Latham (vor 1223); E.: s. piscis (1); L.: Latham 353a, Blaise 690b

piscēria, mlat., F.: Vw.: s. piscāria

piscerna, mlat., M.: Vw.: s. pincerna

pisceus, pissius, lat., Adj.: nhd. aus Fischen bestehend, Fisch...; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. piscis (1); L.: Georges 2, 1717, TLL, Walde/Hofmann 2, 310, Latham 353a

piscicapus, lat., M.: nhd. Fischfänger, Fischer; Q.: Inschr. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. piscis (1), capere; L.: Georges 2, 1717, TLL, Walde/Hofmann 2, 310

pisciceps, lat., M.: nhd. Fischfänger, Fischer; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. piscis (1), capere; L.: Georges 2, 1717, TLL

pisciculum, mlat., N.: nhd. Fischnetz, sackförmiges Fischernetz, Reuse; ÜG.: mhd. (bere) Gl; Q.: Gl; E.: s. piscis (1); L.: Glossenwörterbuch 837b (bēre)

pisciculus, lat., Adj.: nhd. Fischlein, Fischchen, Fisch; ÜG.: ae. fisctrut Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. piscis (1); L.: Georges 2, 1717, TLL, Walde/Hofmann 2, 310, Habel/Gröbel 290

piscida, mlat., F.: Vw.: s. pyxida

piscifluus, mlat., Adj.: nhd. von Fischen überfließend; Q.: Theodulf. (vor 821); E.: s. piscis (1), fluere; L.: Blaise 690b

Pīscillianista, mlat., M.: Vw.: s. Prīscillianista

piscīna, piscīnia, lat., F.: nhd. Fischteich, Weiher, Fischweiher Teich, Wasserbehälter, Wasserbecken, Schlammgrube, Taufbecken, Fischen; ÜG.: ahd. lama Urk, wazzar O, wiwari Gl; ÜG.: ae. fiscpol Gl, wealla Gl; Vw.: s. sēmi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, O; E.: s. piscis (1); W.: mhd. piscīne, sw. F., Badewanne; L.: Georges 2, 1717, TLL, Walde/Hofmann 2, 310, Niermeyer 1041, Habel/Gröbel 290, Latham 353a, Blaise 690b, Heumann/Seckel 431b

Piscīnae, mlat., F. Pl.=ON: Vw.: s. Piscēnae

piscīnāle, mlat., F.: nhd. Fischwasser, Wasserbecken; Q.: Urk (988); E.: s. piscīna, piscis (1); L.: Niermeyer 1041, Blaise 690b

piscīnālis, lat., Adj.: nhd. zum Fischteich gehörig, zum Schwimmbad gehörig; Hw.: s. piscīna; Q.: Inschr. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. piscis (1); L.: Georges 2, 1717, TLL, Walde/Hofmann 2, 310

piscīnārius, lat., M.: nhd. Fischzüchter, Fischhändler; Hw.: s. piscīna; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. piscis (1); L.: Georges 2, 1718, TLL, Latham 353a, Blaise 690b

piscīnēnsis, lat., M.: nhd. Fischteichbesucher; Hw.: s. piscīna; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. piscis (1); L.: Georges 2, 1718, TLL, Walde/Hofmann 2, 310

piscīnia, mlat., F.: Vw.: s. piscīna

piscīnilla, piscīnula, lat., M.: nhd. „Fischteichlein“, kleiner Fischteich, kleiner Teich; ÜG.: ahd. (kurbilin)? Gl; Hw.: s. piscīna; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Gl; E.: s. piscis (1); L.: Georges 2, 1718, TLL, Walde/Hofmann 2, 310, Habel/Gröbel 290, Latham 353a, Blaise 690b

piscīnula, lat., M.: Vw.: s. piscīnilla

piscīnus, lat., Adj.: nhd. aus Fischen bestehend?; Q.: Anth., Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. piscis (1); L.: TLL, Latham 353a

piscio, mlat., Sb.: nhd. Fischen, Fischfang; Q.: Latham (1199); E.: s. piscis (1); L.: Latham 353a

pisciōnārius, piscōnārius, mlat., M.: nhd. Bediensteter im Haushalt der sich um die Beschaffung von Fisch kümmert, Fischhändler; Vw.: s. sub-; E.: s. piscis (1); L.: Niermeyer 1041, Latham 353a, Blaise 690b

piscis (1), pissis, lat., M.: nhd. Fisch; ÜG.: ahd. fisk Gl, N, NGl, O, T, (huso) Urk, (kressling) Gl, (kwappa)? Gl, kwappo? Gl, (roto) Gl, (sturio) Gl, (sturio) Gl; ÜG.: as. fisk H, (fisknet) H; ÜG.: ae. fisc Gl; ÜG.: an. fiskr; ÜG.: mnd. krape; Vw.: s. archi-, porco-, sēmi-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formula, Gl, H, LLang, LVis, N, NGl, O, PLSal, T, Urk; E.: idg. *peisk-, *pisk-, *peitsk-, Sb., Zukost?, Fisch, Pokorny 796; L.: Georges 2, 1718, TLL, Walde/Hofmann 2, 310, Latham 352b

piscis (2), mlat., Sb.: nhd. blauer Stoff; E.: s. piscis (1)?; L.: Blaise 690b

piscium, mlat., N.: nhd. Fischhütte, Hütte zur Aufbewahrung der Fische; ÜG.: mhd. vischehus Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. piscis (1); L.: Glossenwörterbuch 161a (vischehūs), Karg-Gasterstädt/Frings 3, 919 (vischehūs)

pisciunculus, lat., Adj.: nhd. Fischlein, Fischchen, ganz kleines Fischchen; Q.: Anthim. (511 n. Chr.); E.: s. piscis (1); L.: Georges 2, 1718, TLL

piscolentia, mlat., F.: Vw.: s. pisculentia*

pisconāria, mlat., F.: Vw.: s. piscenāria

piscōnārius, mlat., M.: Vw.: s. pisciōnārius

pisconsera, pessonsera, mlat., F.: nhd. Fischerboot, Fischkutter; Q.: Latham (1341); E.: s. piscis (1); L.: Latham 353a

piscōsitās, mlat., F.: nhd. Fischfülle, Überfülle an Fisch; Q.: Latham (um 1200); E.: s. piscōsus, piscis (1); L.: Latham 353a, Blaise 690b

piscōsus, piscuōsus, lat., Adj.: nhd. voll Fische seiend, fischreich, fischähnlich, fischartig; ÜG.: ae. (fisc); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. piscis (1); L.: Georges 2, 1718, TLL, Walde/Hofmann 2, 310, Latham 353a

piscuāria, mlat., F.: Vw.: s. piscāria

pisculentia*, pisculentia, mlat., F.: nhd. Fischfülle, Überfülle an Fisch; Q.: Latham (um 1200); E.: s. pisculentus, piscis (1); L.: Latham 353a

pisculentum, lat., N.: nhd. Arzneimittel aus Fischen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. piscis (1); L.: TLL

pisculentus, lat., Adj.: nhd. fischreich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. piscis (1); L.: Georges 2, 1718, TLL, Walde/Hofmann 2, 310, Latham 353a

pisculus, lat., M.: nhd. Fischlein, Fischchen; ÜG.: ahd. fisk T; Q.: Char. (um 362 n. Chr.), T; E.: s. piscis (1); L.: Georges 2, 1718, TLL

piscuōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. piscōsus

pisea?, mlat., F.: nhd. Kiefer (F.), Pechföhre; ÜG.: mnd. pikbom; E.: Herkunft ungeklärt?, s. pissa

pīsele, mlat., N.: Vw.: s. pēnsile

pīselis, mlat., Sb.: Vw.: s. pēnsilis (2)

pīselum, mlat., N.: Vw.: s. pēnsilum

pisētum, mlat., N.: nhd. Erbsengarten; ÜG.: mnd. erwetengarde; E.: s. pisum

pisibus, mlat., M.: nhd. Erbse; Q.: Latham (um 1250); E.: s. pisum; L.: Latham 352b

pisicāria?, mlat., F.: nhd. Rettich; ÜG.: ahd. ratih Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

Pisida, lat., M.: nhd. Pisidier (Angehöriger eines Bergvolks in Kleinasien); I.: Lw. gr. Πισίδης (Pisídēs); E.: s. gr. Πισίδης (Pisídēs), M., Pisidier (Angehöriger eines Bergvolks in Kleinasien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1718

Pisidia, lat., F.=ON: nhd. Pisidien (Landschaft in Kleinasien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πισιδία (Pisidía); E.: s. gr. Πισιδία (Pisidía), F.=ON, Pisidien (Landschaft in Kleinasien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1718

Pisidicus, lat., Adj.: nhd. pisidisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πισιδικός (Pisidikós); E.: s. gr. Πισιδικός (Pisidikós), Adj., pisidisch; s. lat. Pisidia, Pisida; L.: Georges 2, 1718

pīsile, mlat., N.: Vw.: s. pēnsile

pīsilis, mlat., Sb.: Vw.: s. pēnsilis (2)

pisillus?, lat., Adj.: nhd. winzig, klein; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pisinnus (1), pitinnus, lat., Adj.: nhd. ganz klein; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: von einem pis-, pit- unter Einwirkung von auch kleine Dinge bezeichnenden Vogelnamen, s. Walde/Hofmann 2, 310f.; L.: Georges 2, 1718, TLL, Walde/Hofmann 2, 310

pisinnus (2), lat., M.: nhd. Knabe, Knäblein; Q.: Labeo (1. Jh. n. Chr.?); E.: s. pisinnus (1); L.: Georges 2, 1718, TLL, Walde/Hofmann 3, 310

pisis (1), picis, mlat., F.: nhd. Erbse; Q.: Latham (1208); E.: s. pisum; L.: Latham 352b

pisis (2), mlat., F.: Vw.: s. pyxis

Pīsistratidēs, lat., M.: nhd. Peisistratide, Sohn des Peisistratos; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πεισιστρατίδης (Peisistratídēs); E.: s. gr. Πεισιστρατίδης (Peisistratídēs), M., Peisistratide, Sohn des Peisistratos; s. lat. Pīsistratus; L.: Georges 2, 1719

Pīsistratus, lat., M.=PN: nhd. Peisistratos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πεισίστρατος (Peisístratos); E.: s. Πεισίστρατος (Peisístratos), M.=PN, Peisistratos; vgl. gr. πείθειν (peíthein), V., überreden, bereden, überzeugen; vgl. idg. *bʰeidʰ- (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; gr. στρατός (stratós), M., Heer, Kriegsheer, Schar (F.) (1), Volk; vgl. idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; L.: Georges 2, 1718

pīsle, mlat., N.: Vw.: s. pēnsile

pislingua, mlat., F.: Vw.: s. bislingua

pislis, mlat., Sb.: Vw.: s. pēnsilis (2)

pīsma, mlat., N.: nhd. Stolz, Überheblichkeit; I.: Lw. gr. πεῖσμα (peisma); E.: s. gr. πεῖσμα (peisma), N., Überzeugung, Zuversicht; vgl. gr. πείθειν (peíthein), V., überreden, bereden, überzeugen; vgl. idg. *bʰeidʰ- (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; L.: Blaise 690b

pismalva, mlat., F.: Vw.: s. bismalva

pīso (1), lat., M.: nhd. Mörser; mlat.-nhd. zerstoßener Stoff; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. pīnsāre; L.: Georges 2, 1719, TLL, Blaise 690b

Pīso (2), lat., M.=PN: nhd. Piso; E.: Herkunft unklar, s. pīnsāre?; L.: Georges 2, 1719

Pīsoniānus, lat., Adj.: nhd. pisonianisch, des Piso seiend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Pīso (2); L.: Georges 2, 1719

Pīsonticus, mlat., M.: Vw.: s. Bȳzanticus

pispisa, lat., F.: nhd. eine Krankheit; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pissa, pitta, lat., F.: nhd. Pech; ÜG.: ahd. (zina) Gl; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.), Gö; I.: Lw. gr. πίσσα (píssa); E.: s. gr. πίσσα (píssa), F., Pech, Harz; idg. *peitu-, *pī̆tu-, *poitu-, Sb., Fett, Saft, Trank, Pokorny 793; s. idg. *pei̯ə-, *pei-, *pī̆-, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; L.: TLL

pissāria, mlat., F.: Vw.: s. pisāria

pissasphaltos, gr.-lat., M.: nhd. Bergpech, Judenpech; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πισσάσφαλτος (pissásphaltos); E.: s. gr. πισσάσφαλτος (pissásphaltos), M., Bergpech, Judenpech; vgl. gr. πίσσα (píssa), F., Pech, Harz; idg. *peitu-, *pī̆tu-, *poitu-, Sb., Fett, Saft, Trank, Pokorny 793; s. idg. *pei̯ə-, *pei-, *pī̆-, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; gr. ἄσφαλτος (ásphaltos), F., Asphalt, Erdharz; vgl. gr. σπάλλειν (spállein), V., werfen, schleudern, stoßen; vgl. idg. *spel- (2), *pel- (9), *spelH-, *pelH-, V., spalten, abspalten, trennen, splittern, reißen, Pokorny 985; L.: Georges 2, 1719, TLL, Blaise 690b

pisselaeon, gr.-lat., N.: nhd. Öl aus Zedernpech; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πισσέλαιον (pissélaion); E.: s. gr. πισσέλαιον (pissélaion), N., Öl aus Zedernpech; vgl. gr. πίσσα (píssa), F., Pech, Harz; idg. *peitu-, *pī̆tu-, *poitu-, Sb., Fett, Saft, Trank, Pokorny 793; s. idg. *pei̯ə-, *pei-, *pī̆-, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; gr. ἔλαιον (élaion), N., Olivenöl, Öl; Lehnwort aus unbekannter mediterraner Quelle; L.: Georges 2, 1719, TLL

pissenārius, mlat., M.: Vw.: s. piscenārius (2)

pissentunega, mlat., M.: nhd. ohne Tunika Pinkelnder; E.: Vorderglied aus der Ammensprache, Kluge s. u. pissen; Hinterglied s. lat. tunica; L.: Blaise 691a

pissinus, lat., Adj.: nhd. aus Pech gemacht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πίσσινος (píssinos); E.: s. gr. πίσσινος (píssinos), Adj., pechig, von Pech stammend; vgl. gr. πίσσα (píssa), F., Pech, Harz; idg. *peitu-, *pī̆tu-, *poitu-, Sb., Fett, Saft, Trank, Pokorny 793; s. idg. *pei̯ə-, *pei-, *pī̆-, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; L.: Georges 2, 1719, TLL

pissis, mlat., M.: Vw.: s. piscis (1)

pissius, mlat., Adj.: Vw.: s. pisceus

pissocēros, gr.-lat., M.: nhd. Pechwachs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πισσόκηρος (pissókēros); E.: s. gr. πισσόκηρος (pissókēros), M., Pechwachs; vgl. gr. πίσσα (píssa), F., Pech, Harz; idg. *peitu-, *pī̆tu-, *poitu-, Sb., Fett, Saft, Trank, Pokorny 793; s. idg. *pei̯ə-, *pei-, *pī̆-, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; gr. κηρός (kērós), M., Wachs; idg. *kār-?, Sb., Wachs, Pokorny 532; L.: Georges 2, 1719, TLL

pissōria, mlat., F.: Vw.: s. pillōria

pista, lat., F.: nhd. ?; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: ista pista sista damnabo; L.: TLL
pistacia, lat., F.: nhd. Pistazie, Pistazienbaum; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), Dipl.; I.: Lw. gr. πιστάκη (pistákē); E.: s. gr. πιστάκη (pistákē), F., Pistazienbaum; W.: nhd. Pistazie, F., Pistazie, Pistazienbaum; L.: Georges 2, 1719, TLL, Kluge s. u. Pistazie, Kytzler/Redemund 552, Latham 353a

pistacium, psittācium, pistaqium, lat., N.: nhd. Pistazie, Pistazienkern; ÜG.: mnd. pistacie*; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πιστάκιον (pistákion); E.: s. gr. πιστάκιον (pistákion), N., Pistazienkern; W.: s. nhd. Pistazie, F., Pistazie, Pistazienkern; L.: Georges 2, 1719, TLL, Kluge s. u. Pistazie, Kytzler/Redemund 552, Latham 353a

Pistae, mlat., F. Pl.=ON: nhd. Pètres (Ort in der Normandie); Q.: Conc. (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 691a

pistāna, lat., F.: nhd. Pfeilkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1719

pistaqium, mlat., N.: Vw.: s. pistacium

pīstāre, pīstrāre, lat., V.: nhd. stampfen, backen, Brot backen; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. pīnsāre; W.: it. pestare, V., stampfen; s. it. pesta, F., gestampfter Weg, Spur; nhd. Piste, F., Piste; L.: Georges 2, 1719, TLL, Kytzler/Redemund 552, Niermeyer 1041, Habel/Gröbel 290, Latham 353a, Blaise 691a

pistariolum, mlat., N.: Vw.: s. pittaciolum

pīstātio, pīstrātio, lat., F.: nhd. Stampfen (N.), Backen (N.); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. pīstāre; L.: Georges 2, 1719, TLL, Habel/Gröbel 290, Latham 353a, Blaise 691a

pīstātōrius, mlat., Adj.: nhd. Backen (N.) betreffend, Back...; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. pīstāre; L.: Latham 353a

pīstātrīx, mlat., F.: nhd. Bäckerin; E.: s. pīstāre; L.: Blaise 691a
*pīstātus?, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gestampft; Vw.: s. in-; E.: s. pīstāre
pīstellus, mlat., M.: Vw.: s. pīstillus

pīstellum, mlat., N.: Vw.: s. pīstillum

pīstenārius, mlat., M.: nhd. Bäcker; Q.: Blaise (14. Jh.); E.: s. pīstāre; L.: Blaise 691a

pīstendrum, mlat., N.: nhd. Gerät zum Einschieben des Brotes in den Backofen, Ofenschaufel, Backschaufel; ÜG.: mnd. ovenschüffel*; E.: s. pīstor (1), pīnsāre

pīsternum, mlat., N.: nhd. Backhaus, Bäckerei; Q.: Latham (1252); E.: s. pīnsāre; L.: Latham 353a

pisteueis, lat., Adj.?: nhd. vertrauend?; Q.: Sacr. Greg. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. πιστεύειν (pisteúein), V., vertrauen; vgl. gr. πίστις (pístis), F., Treue, Zuverlässigkeit, Redlichkeit; vgl. idg. *bʰeidʰ- (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; L.: TLL

pisteugis, mlat., Sb. (indekl.): nhd. Gutglauben; E.: s. gr. πιστεύειν (pisteúein), V., vertrauen; vgl. gr. πίστις (pístis), F., Treue, Zuverlässigkeit, Redlichkeit; vgl. idg. *bʰeidʰ- (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; L.: Blaise 691a

pistica, mlat., F.: nhd. Eifer; Q.: Urk (913-924); E.: aus dem Gr., s. pisticus?; L.: Niermeyer 1041, Blaise 691a

pīsticātor, mlat., M.: nhd. Bäcker?; Q.: Latham (um 1253); E.: s. pīnsāre?; L.: Latham 353a

pisticus, lat., Adj.: nhd. unverfälscht, echt, ehrlich, wahrheitsgemäß, rein; ÜG.: ae. deorwierþe Gl; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. πιστικός (pistikós); E.: s. gr. πιστικός (pistikós), treu, echt, überzeugend; vgl. gr. πιστός (pistós), Adj., auf was man vertrauen kann, glaubwürdig, zuverlässig; vgl. idg. *bʰeidʰ- (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; L.: Georges 2, 1719, TLL, Niermeyer 1041, Habel/Gröbel 290, Latham 353a, Blaise 691a

pistiglio, mlat., Sb.: nhd. Haken (NJ.), Klammer; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 691a

pīstilla?, pēstella, lat., F.: nhd. Stampferin?, Stößel; Q.: Inschr.; E.: s. pīstillus; L.: TLL, Latham 353a

pīstillāre, pēstellāre, mlat., V.: nhd. hämmern, stampfen; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. pīstillum, pīnsāre; L.: Latham 353a

pistillārius, mlat., M.: Vw.: s. pastillārius

pistillātor, mlat., M.: Vw.: s. pastillātor

pīstillium, mlat., N.: Vw.: s. pīstillum

pistillum, mlat., N.: Vw.: s. pastellum

pīstillum, pīstellum, pīstillium, pēstellum, pēstollum, pūstellum, pēstillum, pēstallum, lat., N.: nhd. Mörserkeule, Reibekeule, Stößel; mlat.-nhd. Glockenschlägel; ÜG.: ahd. ribil Gl, stozil Gl, teig? Gl; ÜG.: ae. gnidil Gl; ÜG.: mhd. rüerschit Gl; ÜG.: mnd. kröpel, stampære*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. pīnsāre; W.: ae. pīlstre, sw. F. (n), Stampfer, Mörserkeule; L.: Georges 2, 1719, TLL, Walde/Hofmann 2, 302, Walde/Hofmann 2, 307, Habel/Gröbel 290, Latham 353a, Blaise 682b, 691a, Blaise 691a

pīstillus, pīstellus, pēstillus, pēstellus, pēstallus, lat., M.: nhd. Mörserkeule; ÜG.: ahd. ribil Gl; ÜG.: mnd. afslach, nagelisern, schapel, smedestok, stapel; Q.: Nov. (1. Jh. v. Chr.), Gl; E.: s. pīnsāre; L.: Georges 2, 1719, TLL, Walde/Hofmann 2, 302

pistis, lat., F.: nhd. Treue, Zuverlässigkeit, Redlichkeit; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. πίστις (pístis); E.: s. πίστις (pístis), F., Treue, Zuverlässigkeit, Redlichkeit; vgl. idg. *bʰeidʰ- (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; L.: TLL

pistolārium, mlat., N.: Vw.: s. epistolārium

pīstolochia, lat., F.: Vw.: s. plīstolochia

pīstor (1), lat., M.: nhd. Stampfer, Getreidestampfer, Müller, Stampfmüller, Bäcker; ÜG.: ahd. bekkari Gl, brotbekko Gl, pfistur Gl, truhtsezzo Gl; ÜG.: as. bakkari Gl, brodbakkari GlP; Vw.: s. com-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Gl, GlP, HI, LAl; E.: s. pīnsāre; W.: germ. *pister, M., Bäcker; ahd. pfistur* 15, phistur, st. M. (a?), Bäcker; mhd. phister, st. M., Bäcker; nhd. (ält.-dial.) Pfister, M., Bäcker, DW 13, 1707; L.: Georges 2, 1719, TLL, Walde/Hofmann 2, 307, Kluge s. u. Pfister, Heumann/Seckel 431b

Pīstor (2), lat., M.=PN: nhd. Pistor (Beiname Jupiters); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. pīstor (1), pīnsāre; L.: Georges 2, 1719, TLL

pistōrālis, lat., Adj.: nhd. Stampfer betreffend?, Müller betreffend?, Bäcker betreffend?; Q.: Gl; E.: s. pīstor (1); L.: TLL, Latham 353a

pīstōressa, mlat., F.: Vw.: s. pīstōrissa

pīstōria (1), mlat., F.: nhd. Backhaus, Bäckerei, Amt des Bäckers an einem Fronhof, Backen (N.); Q.: LBai (vor 743), Urk; E.: s. pīstor (1), pīnsāre; L.: Niermeyer 1041, Latham 353a, Blaise 691a

Pīstōria (2), mlat., F.=ON: nhd. Pistorium (Stadt in Etrurien), Pistoia; E.: s. Pīstōrium (1); L.: Blaise 691a

pīstōriacus, mlat., Adj.: nhd. zum Backhaus gehörig; Q.: LBai (vor 743); E.: s. pīstor (1), pīnsāre

pīstōricius, lat., Adj.: nhd. vom Bäcker herrührend, Bäcker betreffend; Hw.: s. pīstor (1); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. pīnsāre; L.: Georges 2, 1720, TLL, Walde/Hofmann 2, 307

pīstōricus, lat., Adj.: nhd. vom Bäcker herrührend?, Bäcker betreffend?; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. pīstor (1); L.: TLL

pīstōriēnsis (1), lat., Adj.: nhd. zum Bäcker gehörig, Bäcker betreffend; Hw.: s. pīstor (1); Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. pīnsāre; L.: Georges 2, 1720, TLL, Walde/Hofmann 2, 307

Pīstōriēnsis (2), lat., Adj.: nhd. pistoriensisch; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. Pīstōrium (1); L.: Georges 2, 1720

pīstōrissa, pīstōressa, mlat., F.: nhd. Bäckerin; E.: s. pīstor (1), pīnsāre; L.: Niermeyer 1041, Blaise 691a

Pīstōrium (1), lat., N.=ON: nhd. Pistorium (Stadt in Etrurien), Pistoia; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Etrusk.?; L.: Georges 2, 1720, Blaise 691a

pīstōrium (2), mlat., N.: nhd. Backhaus, Bäckerei; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. pīnsāre; L.: Latham 353a, Blaise 691a

pīstōrius, lat., Adj.: nhd. zum Bäcker gehörig, Bäcker betreffend, Bäcker..., Müllergewerbe betreffend, Bäckergewerbe betreffend; ÜG.: ahd. pfisturlih Gl; Hw.: s. pīstor (1); Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI; E.: s. pīnsāre; L.: Georges 2, 1720, TLL, Heumann/Seckel 431b

pīstrāre, mlat., V.: Vw.: s. pīstāre

pīstrātio, mlat., F.: Vw.: s. pīstātio

pistricus, lat., Adj.: nhd. zum Bäcker gehörig?, Bäcker...; Q.: Inschr.; E.: s. pīstor (1); L.: TLL

pistriger, lat., Adj.: nhd. vom Walfisch getragen; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. pristis, gerere; L.: Georges 2, 1720, TLL

pīstrilla, lat., F.: nhd. kleine Stampfmühle; ÜG.: ahd. (pfistrina) Gl; ÜG.: ae. cofincel Gl; Hw.: s. pīstrīna; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl; E.: s. pīnsāre; L.: Georges 2, 1720, TLL, Walde/Hofmann 2, 307, Latham 353a

pīstrīna, lat., F.: nhd. Backstube, Bäckerei; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. pīnsāre; W.: germ. *pistrīna, F., Bäckerei; s. ahd. pfistira* 3, phistira, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Backhaus; mhd. phister, st. F., Bäckerei; s. nhd. (ält.) Pfisterei, Pfister, F., Bäckerei, DW 13, 1707; W.: germ. *pistrīna, F., Bäckerei; s. ahd. pfistrīa* 2, phistrīa*, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Backhaus; mhd. phistrī, st. F., Bäckerei; nhd. (ält.) Pfisterei, Pfister, F., Bäckerei, DW 13, 1707; W.: germ. *pistrīna, F., Bäckerei; ahd. pfistrīn* 3, phistrīn, st. F. (i?, ī?), Bäckerei; W.: germ. *pistrīna, F., Bäckerei; ahd. pfistrīna* 5?, phistrīna, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Bäckerei; mhd. phistrīne, st. F., Bäckerei; L.: Georges 2, 1720, TLL, Walde/Hofmann 2, 307, Latham 353a

pīstrīnālis, lat., Adj.: nhd. in der Stampfmühle befindlich; Hw.: s. pīstrīna; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. pīnsāre; L.: Georges 2, 1720, TLL, Walde/Hofmann 2, 307

pīstrīnāre, mlat., V.: nhd. Brot backen; Q.: Statut. Murb. (802-816); E.: s. pīstrīna; L.: Niermeyer 1041, Latham 353a

pīstrīnārius, lat., M.: nhd. Stampfmüller, Bäcker; Hw.: s. pīstrīnum; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. pīnsāre; L.: Georges 2, 1720, TLL, Walde/Hofmann 2, 307, Niermeyer 1041, Blaise 691a

pīstrīnēnsis, lat., Adj.: nhd. zur Stampfmühle gehörig, Stampfmühlen; Hw.: s. pīstrīnum; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. pīnsāre; L.: Georges 2, 1720, TLL

pīstrīnum, pēstrīnum, prīstīnum, pētrīnum, lat., N.: nhd. Stampfmühle, Bäckerei, Backstube, Backofen, Backhaus; ÜG.: ahd. bahhus Gl, pfistira Gl, pfistria Gl, pfistrin Gl, pfistrina Gl; ÜG.: ae. cofa Gl; ÜG.: mhd. bachhus BrTr, pfisterhus Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, HI; E.: s. pīnsāre; L.: Georges 2, 1720, TLL, Walde/Hofmann 2, 307, Niermeyer 1041, Habel/Gröbel 290, Latham 353a, Blaise 691a

pīstrīnūra, mlat., F.: nhd. Backen (N.); Q.: Latham (1392); E.: s. pīnsāre; L.: Latham 353a

pīstrīnus, lat., Adj.: nhd. zur Mühle gehörig, zum Bäckerei gehörig; E.: s. pīnsāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 307, Latham 353a

pistrīre, lat., V.: nhd. zerstampfen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. pīstrīx, pīnsāre; L.: TLL

pistris, lat., F.: Vw.: s. pristis

pistrīx, lat., F.: Vw.: s. pristis; Son.: der Ansatz ist eine volksetymologische Umformung

pīstrīx, lat., F.: nhd. Stampferin, Bäckerin; ÜG.: ahd. bekkersa Gl, knetarin Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl; E.: s. pīnsāre; L.: Georges 2, 1720, TLL, Blaise 691a

pīstulla, mlat., F.: nhd. Backhaus, Bäckerei; Q.: Urk (996-1031); E.: s. pīnsāre; L.: Niermeyer 1041, Blaise 691a

pīstum, lat., N.: nhd. Zerstampftes; Q.: Ps. Mauric. (Ende 6./Anfang 7. Jh. n. Chr.); E.: s. pīnsere; L.: TLL

pīstūra, lat., F.: nhd. Stampfen, Mahlen, Backen (N.), Bäckerei; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. pīnsāre; L.: Georges 2, 1720, TLL, Latham 353a, Blaise 691a

pīstus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gestampft; E.: s. pīnsāre; L.: Habel/Gröbel 290

pisus, mlat., M.: nhd. Erbse; E.: s. pisum; L.: Habel/Gröbel 290

pisum, lat., N.: nhd. Erbse; ÜG.: ahd. arawiz Gl; ÜG.: ae. peose Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Cap., Dipl., Gl; I.: Lw. gr. πίσον (píson); E.: s. gr. πίσον (píson), N., Erbse; Lehnwort aus unbekannter Quelle; W.: ae. peose, pise, sw. F. (n), Erbse; L.: Georges 2, 1720, TLL, Walde/Hofmann 2, 311, Habel/Gröbel 290

pīsum, mlat., N.: Vw.: s. pēnsum

pisus, lat., M.: nhd. Erbse; E.: s. pisum; L.: TLL

pit..., mlat.: Vw.: s. piet...

pitabia, mlat., F.=ON: nhd. Picardie; ÜG.: mnd. Pickerdie; E.: Herkunft ungeklärt?, s. Picardia

pitacciolum, mlat., N.: Vw.: s. pittaciolum

pitaceātus, mlat., Adj.: Vw.: s. pittaciātus*

pitaciolum, mlat., N.: Vw.: s. pittaciolum

pitaciolus, mlat., M.: Vw.: s. pittaciolus

pitacium, mlat., N.: Vw.: s. pittacium

pitalfus, mlat., M.: nhd. Flasche; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 691b

pitana?, lat., F.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pitancēria, mlat., F.: Vw.: s. pietantiāria (1)

pitancērius, mlat., M.: Vw.: s. pietantiārius

pitancia, mlat., F.: Vw.: s. pietantia

Pitanē, lat., F.=ON: nhd. Pitane (Name mehrerer Städte); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πιτάνη (Pitánē); E.: s. gr. Πιτάνη (Pitánē), F.=ON, Pitane (Name mehrerer Städte); vgl. idg. *k̑u̯eit-, V., Adj., leuchten, hell, weiß, Pokorny 628?; L.: Georges 2, 1721

pitantiāria, mlat., F.: Vw.: s. pietantiāria (1)

pitansārius, mlat., M.: Vw.: s. pietantiārius

pitantia, mlat., F.: Vw.: s. pietantia

pitantiārius, mlat., M.: Vw.: s. pietantiārius

pitantium, mlat., N.: nhd. Hungerlohn; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. pietārī; L.: Latham 305b

pitāticus, mlat., M.: Vw.: s. pedāticus

pitātio, mlat., F.: Vw.: s. pittātio

pitchātor, mlat., M.: Vw.: s. picchātor

pitcherius, mlat., M.: Vw.: s. bicarius

pitella, pightella, mlat., N.: nhd. ein kleines Stück Land; Hw.: s. pitellum; Q.: Latham (1358); E.: aus dem Me.; L.: Latham 353a

pitellum, pitillum, pictellum, pythellum, pightellum, puddellum, mlat., N.: nhd. ein kleines Stück Land; Hw.: s. pitella; Q.: Latham (um 1250); E.: aus dem Me.; L.: Latham 353a

pitentiārius, mlat., M.: Vw.: s. pietantiārius

pītheus, mlat., Adj.: Vw.: s. phȳtōnius (1)

pithanologia, lat., F.: nhd. Vortragen von Gründen, Vorbringen von Gründen; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. πιθανολογία (pithanología); E.: s. gr. πιθανολογία (pithanología), F., Wahrscheinlichkeit, Überredungsgabe; vgl. gr. πιθανός (pithanós), Adj., überzeugend, überredend; gr. πείθειν (peíthein), V., überreden, bereden, überzeugen; vgl. idg. *bʰeidʰ- (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 2, 1721, TLL

pithanum, lat., N.: nhd. Wahrscheinlichkeit; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πιθανόν (pithanón); E.: s. gr. πιθανόν (pithanón), N., Wahrscheinlichkeit; vgl. gr. πιθανός (pithanós), Adj., überzeugend, überredend; gr. πείθειν (peíthein), V., überreden, bereden, überzeugen; vgl. idg. *bʰeidʰ- (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; L.: Georges 2, 1721

pithēcium, lat., N.: nhd. kleiner Affe, Äffchen, eine Pflanze; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. πιθήκιον (pithḗkion); E.: s. gr. πιθήκιον (pithḗkion), N., kleiner Affe, Äffchen; vgl. gr. πίθηκος (píthēkos), M., Affe, hässlicher Mensch; vgl. idg. *bʰōi-, *bʰəi-, *bʰī-, V., sich fürchten, Pokorny 161; L.: Georges 2, 1721, TLL

pithēcus, lat., M.: nhd. Affe; ÜG.: ae. apa Gl; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.), Gl; I.: Lw. gr. πίθηκος (píthēkos); E.: s. gr. πίθηκος (píthēkos), M., Affe, hässlicher Mensch; vgl. idg. *bʰōi-, *bʰəi-, *bʰī-, V., sich fürchten, Pokorny 161; L.: TLL

Pithēcūsa, lat., F.=ON: nhd. Pithekoussai (Insel im Tyrrhenischen Meer); Hw.: s. Pithēcūsae; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πιθηκοῦσα (Pithēkūsa); E.: s. gr. Πιθηκοῦσα (Pithēkūsa), F.=ON, Pithekoussai (Insel im Tyrrhenischen Meer); weitere Herkunft unklar, vielleicht s. gr. πίθηκος (píthēkos), M., Affe, hässlicher Mensch; vgl. idg. *bʰōi-, *bʰəi-, *bʰī-, V., sich fürchten, Pokorny 161; L.: Georges 2, 1721

Pithēcūsae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Pithekoussai (Insel im Tyrrhenischen Meer); Hw.: s. Pithēcūsa; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πιθηκοῦσαι (Pithēkūsai); E.: s. gr. Πιθηκοῦσαι (Pithēkūsai), F.=ON, Pithekoussai (Insel im Tyrrhenischen Meer); weitere Herkunft unklar, vielleicht s. gr. πίθηκος (píthēkos), M., Affe, hässlicher Mensch; vgl. idg. *bʰōi-, *bʰəi-, *bʰī-, V., sich fürchten, Pokorny 161; L.: Georges 2, 1721

pitheus, lat., M.: nhd. Fassstern, Fasskomet; Hw.: s. pithiās, pithus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πιθεύς (pitheús); E.: s. gr. πιθεύς (pitheús), M., Fasskomet; vgl. gr. πίθος (píthos), M., Krug (M.) (1), Fass, Weinfass; idg. *bʰidʰ-, Sb., Topf, Kübel, Fass, Pokorny 153; vgl. idg. *bʰeidʰ- (2), V., binden, flechten, Pokorny 117; L.: Georges 2, 1721, TLL

pithiās, lat., M.: nhd. Fassstern, Fasskomet; Hw.: s. pitheus, pithus; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. πιθίας (pithías); E.: s. gr. πιθίας (pithías), M., Fasskomet; vgl. gr. πίθος (píthos), M., Krug (M.) (1), Fass, Weinfass; idg. *bʰidʰ-, Sb., Topf, Kübel, Fass, Pokorny 153; vgl. idg. *bʰeidʰ- (2), V., binden, flechten, Pokorny 117; L.: Georges 2, 1721, TLL

pithion, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. πίθιον (píthion); E.: s. gr. πίθιον (píthion), N., ein Kraut?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

pithus, lat., M.: nhd. Fassstern, Fasskomet; Hw.: s. pithiās, pitheus; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. πίθος (píthos); E.: s. gr. πίθος (píthos), M., Krug (M.) (1), Fass, Weinfass; idg. *bʰidʰ-, Sb., Topf, Kübel, Fass, Pokorny 153; vgl. idg. *bʰeidʰ- (2), V., binden, flechten, Pokorny 117; L.: Georges 2, 1721, TLL

pithymum, mlat., N.: Vw.: s. epithymum

pitillum, mlat., N.: Vw.: s. pitellum

pitinnus, lat., Adj.: Vw.: s. pisinnus (1)

pītissāre, lat., V.: Vw.: s. pȳtissāre

pitois, mlat., Sb.: nhd. Iltis; Q.: Latham (1295); E.: s. petulus (1)?; L.: Latham 384b

pitonius, mlat., M.: nhd. Rotforelle, Rotkehlchen; ÜG.: mhd. (rœtelinc) Gl; Q.: Gl (12./13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Glossenwörterbuch 493b (rœtelinc)

pitrisculus, mlat., M.: Vw.: s. bitrisculus

pitriscus, mlat., M.: Vw.: s. bitriscus

pitta (1), lat., F.: Vw.: s. pissa

pitta (2), mlat., F.: Vw.: s. putea*

pittacia, putacia, mlat., F.: nhd. Anhang, Zusatz, eine Spielkarte; Q.: Latham (1362); E.: s. pittacium; L.: Latham 353b

pittaciāre, mlat., V.: nhd. Flickschuster sein (V.), schustern, flicken; Q.: Latham (1417); E.: s. pittacium; L.: Latham 353b

pittaciārium, lat., N.: nhd. Abgabe für einen Erlaubnisschein; Q.: Lex met. Vipasc. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. pittacium; L.: Georges 2, 1721, TLL, Walde/Hofmann 2, 311

pittaciārius, pictaciārius, mlat., M.: nhd. Lederarbeiter, Flickschuster; ÜG.: mhd. altriuze Gl; Q.: Gl, Latham (1411); E.: s. pittacium; L.: Latham 353b, Blaise 687a

pittaciātio*, pittacio, mlat., F.: nhd. Flickschustern; Q.: Latham (1476); E.: s. pittacium; L.: Latham 353b

pittaciātor, mlat., M.: nhd. Lederarbeiter, Flickschuster; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. pittacium; L.: Latham 353b

pittaciātus*, pitaceātus, mlat., Adj.: nhd. geflickt; E.: s. pittacium; L.: Blaise 691a

pittacio, mlat., F.: Vw.: s. pittaciātio*

pittaciolum, pictaciolum, pitacciolum, pitaciolum, petatiolum, pistariolum, lat., N.: nhd. kleines Lederstücklein, kleines Pergamentstück, Pergamentchen, Pergamentlein, kleines Stoffstück; ÜG.: ahd. blezza Gl, blezzilin Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Formulae, Gl, Hink.; E.: s. pittacium; L.: Georges 2, 1721, TLL, Walde/Hofmann 2, 311, Niermeyer 1041, Latham 353b, Blaise 691a

pittaciolus, pitaciolus, pictaciolus, mlat., M.: nhd. kleine Schrift, kleines Schreiben; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. pittacium; L.: Blaise 691a

pittacium, pictacium, pitacium, petacium, petratium, phytacium, pyctacium, pytatium, lat., N.: nhd. Lederstückchen, Lederläppchen, Leinwandstückchen, Fleck auf dem Schuh, Anhängsel der Tunika, Blättchen der Schreibtafel, Schriftstück, Tafel, Schildchen, Anschlag, Ankündigung, Lotterielos, Verzeichnis, Liste, Vertrag, Kontrakt, Quittung, Pflaster; mlat.-nhd. Brief, Urkunde, kurzes Schriftstück; ÜG.: ahd. blez Gl, blezza Gl, blezzo Gl, brief Gl, flek Gl, klebatuoh Gl, riomilin Gl, riomo Gl, sakk Gl, tuoh Gl, uostaft Gl; ÜG.: ae. cleot Gl, clut Gl; ÜG.: mhd. vleckelin Gl; ÜG.: mnd. quardære*, quardel, querdære*, querdel; Vw.: s. pseudo-; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI; I.: Lw. gr. πιττάκιον (pittákion); E.: s. gr. πιττάκιον (pittákion), N., Lederstückchen, Lederläppchen; weitere Herkunft unklar, wohl Fremdwort, Frisk 2, 545, idg. *peitu-, *pī̆tu-, *poitu-, Sb., Fett, Saft, Trank, Pk 793; vgl. idg. *pei̯ə-, *pei-, *pī̆-, V., fett sein (V.), strotzen, Pk 793; L.: Georges 2, 1721, TLL, Walde/Hofmann 2, 311, Pokorny 794, Niermeyer 1041, Habel/Gröbel 290, Latham 353a, Blaise 686b, 691b, Heumann/Seckel 432a

pittaciuncula, lat., F.: nhd. Membran, kleines Lederstückchen, Pergament; Q.: Gl; E.: s. pittacium; L.: TLL, Latham 353b

Pittacos, gr.-lat., M.=PN: Vw.: s. Pittacus

Pittacus, Pittacos, lat., M.=PN: nhd. Pittakos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πίττακος (Píttakos); E.: s. gr. Πίττακος (Píttakos), M.=PN, Pittakos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1721

pittantia, mlat., F.: Vw.: s. pietantia

pittaphium, mlat., N.: nhd. Inschrift; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 691b

pittātio, pitātio, mlat., F.: nhd. kurzer Brief, kurzes Schriftstück, Blatt Papier; E.: s. pittacium; L.: Niermeyer 1041, Blaise 691b

pīttēnum, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

Pitthēis, lat., F.: nhd. Pitthëide, Tochter des Pittheus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πιτθηΐς (Pittheís); E.: s. gr. Πιτθηΐς (Pittheís), F., Pitthëide, Tochter des Pittheus; s. lat. Pittheus; L.: Georges 2, 1721

Pitthēius, Pitthēus, lat., Adj.: nhd. pitthëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πιτθήιος (Pitthḗios); E.: s. gr. Πιτθήιος (Pitthḗios), Adj., pitthëisch, Tochter des Pittheus; s. lat. Pittheus; L.: Georges 2, 1721

Pittheus, lat., M.=PN: nhd. Pittheus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πιτθεύς (Pittheús); E.: s. gr. Πιτθεύς (Pittheús), M.=PN, Pittheus; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1721

Pitthēus, lat., Adj.: Vw.: s. Pittheus

pittum, mlat., N.: Vw.: s. puteum

pituinus, pityinus, lat., Adj.: nhd. von Fichten seiend, Fichten...; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. πιτύινος (pitýinos); E.: s. gr. πιτύινος (pitýinos), Adj., von Fichten seiend, Fichten...; vgl. gr. πῖτυς (pítys), F., Harzbaum, Föhre, Fichte; vgl. idg. *peitu-, *pī̆tu-, *poitu-, Sb., Fett, Saft, Trank, Pokorny 793; idg. *pei̯ə-, *pei-, *pī̆-, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; L.: Georges 2, 1721, TLL, Walde/Hofmann 2, 308

pītuīta, lat., F.: nhd. zähe Feuchtigkeit, Schleim, Schnupfen (M.), eiterartige Flüssigkeit; ÜG.: ahd. gibrahhi Gl, (glinz) Gl, grekko Gl, pfipfiz Gl, (spiwunga) Gl, (zipfih) Gl; ÜG.: ae. gebræc Gl, geolstre Gl, sped Gl; ÜG.: mhd. hennenzipf Gl, Voc; ÜG.: mnd. breke, koder, qualstære*; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, Voc; E.: s. idg. *peitu-, *pī̆tu-, *poitu-, Sb., Fett, Saft, Trank, Pokorny 793; vgl. idg. *pei̯ə-, *pei-, *pī̆-, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; W.: germ. *pipit-, Sb., Pips, Verschleimung; ahd. pfipfiz*, phiphiz, st. M. (a?, i?), Pips (eine Geflügelkrankheit); mhd. phiphiz, st. M., Pips, Verhärtung der Zungenspitze des Federviehs; nhd. Pips, M., Pips (eine Geflügelkrankheit; L.: Georges 2, 1722, TLL, Walde/Hofmann 2, 212, Walde/Hofmann 2, 311

pītuītāre, lat., V.: nhd. Schnupfen haben?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. pītuīta; L.: TLL

pītuītāria, lat., F.: nhd. Schleim abführende Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. pītuīta; L.: Georges 2, 1722, TLL, Walde/Hofmann 2, 311

pītuītās, lat., F.: nhd. zähe Feuchtigkeit, Schleim, Schnupfen (M.); Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. pītuīta; L.: TLL

pītuītōsus, lat., Adj.: nhd. voll Schleim seiend, verschleimt, schleimig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. pītuīta; L.: Georges 2, 1722, TLL, Walde/Hofmann 2, 311

pitullaneus, mlat., Adj.: Vw.: s. betullaneus

pitulus (1), lat., Adj.: nhd. klein; Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. pisinnus; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 311

pitulus (2), lat., M.: nhd. taktmäßiges Schlagen, heftige Bewegung; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?), Inschr.; I.: Lw. gr. πίτυλος (pítylos); E.: s. gr. πίτυλος (pítylos), M., taktmäßiges Schlagen, heftige Bewegung, Tränengerinnsel; vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: TLL

pituocampa, lat., F.: nhd. Fichtenraupe; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. πιτυοκάμπη (pityokámpē); E.: s. gr. πιτυοκάμπη (pityokámpē), F., Fichtenraupe; vgl. gr. πίτυς (pítys), F., Harzbaum, Föhre, Fichte; idg. *peitu-, *pī̆tu-, *poitu-, Sb., Fett, Saft, Trank, Pokorny 793; vgl. idg. *pei̯ə-, *pei-, *pī̆-, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; gr. κάμπη (kámpē), F., Raupe; idg. *kamp-, V., biegen, Pokorny 525; vgl. idg. *kam-?, V., biegen, wölben, Pokorny 525; L.: Heumann/Seckel 432a

pītūra, mlat., F.: Vw.: s. pōtūra

pitus, lat., F.: Vw.: s. pitys

pitydion, gr.-lat., N.: nhd. Fichtenzapfen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πιτύδιον (pitýdion); E.: s. gr. πιτύδιον (pitýdion), N., Fichtenzapfen; vgl. gr. πίτυς (pítys), F., Harzbaum, Föhre, Fichte; idg. *peitu-, *pī̆tu-, *poitu-, Sb., Fett, Saft, Trank, Pokorny 793; vgl. idg. *pei̯ə-, *pei-, *pī̆-, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; L.: Georges 2, 1722, TLL

pityinus, lat., Adj.: Vw.: s. pituinius

pityis, lat., F.: nhd. Fichtensame, Fichtensamen; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. πιτυίς (pityís); E.: s. gr. πιτυίς (pityís), F., Fichtensame, Fichtensamen; vgl. gr. πίτυς (pítys), F., Harzbaum, Föhre, Fichte; idg. *peitu-, *pī̆tu-, *poitu-, Sb., Fett, Saft, Trank, Pokorny 793; vgl. idg. *pei̯ə-, *pei-, *pī̆-, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; L.: TLL

pityocampē, lat., F.: nhd. Fichtenraupe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πιτυοκάμπη (pityokámpē); E.: s. gr. πιτυοκάμπη (pityokámpē), F., Fichtenraupe; vgl. gr. πίτυς (pítys), F., Harzbaum, Föhre, Fichte; idg. *peitu-, *pī̆tu-, *poitu-, Sb., Fett, Saft, Trank, Pokorny 793; vgl. idg. *pei̯ə-, *pei-, *pī̆-, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; gr. κάμπη (kámpē), F., Raupe; idg. *kamp-, V., biegen, Pokorny 525; vgl. idg. *kam-?, V., biegen, wölben, Pokorny 525; L.: Georges 2, 1722, TLL

pityōn, lat., M.: nhd. Fichtenwald; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. πιτυών (pityṓn); E.: s. gr. πιτυών (pityṓn), M., Fichtenwald; vgl. gr. πίτυς (pítys), F., Harzbaum, Föhre, Fichte; idg. *peitu-, *pī̆tu-, *poitu-, Sb., Fett, Saft, Trank, Pokorny 793; vgl. idg. *pei̯ə-, *pei-, *pī̆-, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; L.: Georges 2, 1722, TLL

pityra, lat., F.: Vw.: s. pityria

pityria, pityra, lat., F.: nhd. Kleie; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?), Gl; E.: s. gr. πίτυρον (pítyron), N., Getreidehülse, Kleie; vgl. idg. *ku̯ēt-, *ku̯ət-, *kū̆t-, V., schütteln, Pokorny 632; L.: TLL

pityriacus, lat., Adj.: nhd. aus Kleie bestehend?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. pityria; L.: TLL

pityriasis, lat., F.: nhd. Kleiengrind; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. πιτυρίασις (pityríasis); E.: s. gr. πιτυρίασις (pityríasis), F., Kleie, Schorf; vgl. gr. πίτυρον (pítyron), N., Getreidehülse, Kleie; vgl. idg. *ku̯ēt-, *ku̯ət-, *kū̆t-, V., schütteln, Pokorny 632; W.: nhd. Pityriasis, F., Pityriasis, Hautkrankheit mit Schuppenbildung; L.: Georges 2, 1722, TLL, Latham 353b

pityrōdēs, lat., Adj.: nhd. kleienähnlich; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. πιτυρώδης (pityrṓdēs); E.: s. gr. πιτυρώδης (pityrṓdēs), Adj., kleienähnlich; vgl. gr. πίτυρον (pítyron), N., Getreidehülse, Kleie; vgl. idg. *ku̯ēt-, *ku̯ət-, *kū̆t-, V., schütteln, Pokorny 632; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: TLL

pitys, pitus, lat., F.: nhd. Harzbaum, Föhre, Fichte; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. πίτυς (pítys); E.: s. gr. πίτυς (pítys), F., Harzbaum, Föhre, Fichte; idg. *peitu-, *pī̆tu-, *poitu-, Sb., Fett, Saft, Trank, Pokorny 793; vgl. idg. *pei̯ə-, *pei-, *pī̆-, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; L.: TLL

pītysma, lat., N.: Vw.: s. pȳtisma

Pityūs, lat., F.=ON: nhd. Pityus (eine griechische Stadt in Sarmatien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πιτυοῦς (Pityūs); E.: s. gr. Πιτυοῦς (Pityūs), F.=ON, Pityus (eine griechische Stadt in Sarmatien); vgl. gr. πίτυς (pítys), F., Harzbaum, Föhre, Fichte; idg. *peitu-, *pī̆tu-, *poitu-, Sb., Fett, Saft, Trank, Pokorny 793; vgl. idg. *pei̯ə-, *pei-, *pī̆-, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; L.: Georges 2, 1722

pityūsa, lat., F.: nhd. ein Baum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πιτύουσα (pitýusa); E.: s. gr. πιτύουσα (pitýusa), F., Art Wolfsmilch; vgl. gr. πίτυς (pítys), F., Harzbaum, Föhre, Fichte; idg. *peitu-, *pī̆tu-, *poitu-, Sb., Fett, Saft, Trank, Pokorny 793; vgl. idg. *pei̯ə-, *pei-, *pī̆-, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; L.: TLL

pium, mlat., N.: nhd. Ehrfurcht, Hochachtung, Ehrerbietung; ÜG.: ahd. erhafti B; Q.: B (800); E.: s. pius; L.: Blaise 687a

pius, piius, lat., Adj.: nhd. pflichtmäßig handelnd, pflichtgemäß gesinnt, fromm, rechtschaffen, gottesfürchtig, tugendhaft, gewissenhaft, väterlich, kindlich, gerecht, zärtlich, liebevoll, hold, traut, liebevoll, gütig, gnädig, mitleidig, heilig; ÜG.: ahd. erhaft B, Gl, ginadig Gl, MH, NGl, guot NGl, guotwillig N, (wih) Gl; ÜG.: ae. (æfœst), arfæst, arfæstlic, arwyrþe Gl, fæst?, milde GlArPr; ÜG.: mhd. guot PsM, milte BrTr, (milticheit) BrTr, senfte PsM; Vw.: s. im-, perim-, super-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LVis, MH, N, NGl, PsM; E.: s. pūrus?; R.: piissimus, Adj. (Superl.): nhd. allerbeste; ÜG.: mhd. allerbeste PsM; R.: pia māter: nhd. Pia mater (med.); L.: Georges 2, 1722, TLL, Walde/Hofmann 2, 311, Niermeyer 1041, Habel/Gröbel 290, Latham 350b, Blaise 687a, Heumann/Seckel 432a

piviāle, mlat., N.: Vw.: s. pluviāle

pīvio, mlat., F.: Vw.: s. pīpio

pix (1), lat., F.: nhd. Pech, Teer; ÜG.: ahd. harz Gl, harzoli Gl, harzuh Gl, hornlim Gl, (meisa)? Gl, peh Gl; ÜG.: ae. pic Gl, (smeoru) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: idg. *peitu-, *pī̆tu-, *poitu-, Sb., Fett, Saft, Trank, Pokorny 793; s. idg. *pei̯ə-, *pei-, *pī̆-, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; W.: germ. *pik-, Sb., Pech; ae. pic, N., Pech, Teer; W.: germ. *pik-, Sb., Pech; afries. pik* 1, Sb., Pech; W.: germ. *pik-, Sb., Pech; as. pik* 1, st. N. (a), Pech; mnd. pik, N., Pech, Teer; an. bik, N., Pech, Teer; W.: germ. *pik-, Sb., Pech; ahd. peh 28, st. N. (a), Pech, Harz, Hölle, Höllenfeuer; mhd. bëch, pëch, st. N., Pech; nhd. Pech, N., Pech, DW 13, 1516; L.: Georges 2, 1723, TLL, Walde/Hofmann 3, 312, Kluge s. u. Pech, Kytzler/Redemund 533, Habel/Gröbel 290, Latham 383b

pix (2), mlat., F.: Vw.: s. pyxis

pīx, lat., M.: nhd. Greif; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft s. Walde/Hofmann 2, 300, die Benennung soll vom gekrümmten Schnabel kommen, s. lat. pīcus; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 300

pix..., mlat.: Vw.: s. pyx...

pixis (1), mlat., Sb.: nhd. Pech, Teer, Gummi; E.: s. pix (1); L.: Blaise 691b

pixis (2), mlat., F.: Vw.: s. pyxis

pizāre, mlat., V.: nhd. aufpicken, picken; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: aus einer germ. Sprache?; L.: Blaise 691b

pizocata, mlat., M.: nhd. Laie; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 691b

pizochera, mlat., F.: nhd. Frau die an einen Tertiarenorden angeschlossen ist; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 691b

pizolum, mlat., N.: Vw.: s. picciolum

pizzicārius, mlat., M.: nhd. Fetthändler; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 691b

pizzius, lat., M.: nhd. Schnabel; Q.: Alexanderroman (10. Jh.); E.: Herkunft von einem *pīts-, Adj., spitzig, s. Walde/Hofmann 2, 313; L.: Walde/Hofmann 2, 313

placabilis, mlat., Adj.: Vw.: s. placibilis

placābilis, placāvilis, lat., Adj.: nhd. leicht zu beruhigend, versöhnlich, besänftigend, leicht beruhigend, leicht versöhnend, wohlgefällig, gefällig, als Sühneopfer dargebracht, Sühne..., angenehm; ÜG.: ahd. hold Gl, holdlih N, (holdsam) Gl, huldigaro NGl, (lihhenti) Gl, (lindi) Gl, liob Gl, mammunti Gl; Vw.: s. com-, ex-, im-, inex-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, N, NGl; E.: s. placāre; L.: Georges 2, 1723, TLL, Walde/Hofmann 2, 313, Niermeyer 1041, Habel/Gröbel 290, Latham 353b, Blaise 691b, Heumann/Seckel 432a

placābilitās, lat., F.: nhd. Versöhnlichkeit; Vw.: s. im-; Hw.: s. placābilis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi; E.: s. placāre; L.: Georges 2, 1723, TLL

placābiliter, lat., Adv.: nhd. besänftigend; Hw.: s. placābilis; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. placāre; L.: Georges 2, 1723, TLL

placāmen, lat., N.: nhd. Besänftigungsmittel, Versöhnungsmittel, Sühnung; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. placāre; L.: Georges 2, 1723, TLL, Walde/Hofmann 2, 313, Latham 353b

placāmentum, lat., N.: nhd. Besänftigungsmittel, Versöhnungsmittel, Sühnung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. placāre; L.: Georges 2, 1723, TLL, Walde/Hofmann 2, 313, Blaise 691b

*placāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ebnend, beruhigend, besänftigend; Hw.: s. placanter; E.: s. placāre

placanter, lat., Adv.: nhd. ebnend, beruhigend, besänftigend; Q.: Conc.; E.: s. placāre; L.: TLL

placāre, lat., V.: nhd. ebnen, beruhigen, besänftigen, beschwichtigen, versöhnen; ÜG.: ahd. gibahen Gl, gihulden Gl, N, gistillen Gl, hulden Gl; ÜG.: ae. bliþian, gesmyltan; ÜG.: mhd. huldigen PsM; Vw.: s. com-, dē-; Hw.: s. placēre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LBur, N, PsM; E.: s. idg. *plāk- (1), *plək-, *plek-, *plō̆k-, *pleik-, Adj., breit, flach, Pokorny 831; L.: Georges 2, 1726, TLL, Walde/Hofmann 2, 313, Habel/Gröbel 291, Blaise 692b

placārī, mlat., V.: nhd. versprechen, verbürgen; ÜG.: ahd. wetton Gl; Q.: Gl; E.: s. placāre

placātē, lat., Adv.: nhd. mit ruhigem Gemüte, mit Fassung; Hw.: s. placātus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. placāre; L.: Georges 2, 1723, TLL

placātio, lat., F.: nhd. Beruhigung, Besänftigung, Versöhnung, Erlösung, Sühne; ÜG.: ahd. holdnissi Gl, holdnissi Gl, (hulden) N; ÜG.: ae. geþinge Gl; ÜG.: mhd. suone PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, N, PsM; E.: s. placāre; L.: Georges 2, 1723, TLL, Niermeyer 1042, Blaise 691b

placātor, lat., M.: nhd. Beruhiger, Besänftiger, Versöhner; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. placāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 313

placātōrius, lat., Adj.: nhd. besänftigend, versöhnend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. placāre; L.: Georges 2, 1724, TLL, Walde/Hofmann 2, 313

placātrīx, lat., F.: nhd. Besänftigerin, Versöhnerin; ÜG.: mnd. vorsönærinne*; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.); E.: s. placāre; L.: Georges 2, 1724, TLL, Walde/Hofmann 2, 313

placātum, mlat., N.: nhd. ein Teil der Rüstung; Q.: Latham (1322); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 353b

placātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. besänftigt, versöhnt, versöhnlich, friedlich, ruhig, sanft, vereint; ÜG.: ahd. hold Gl; Vw.: s. com-, im-; Q.: Gl; E.: s. placāre; L.: Georges 2, 1724, TLL, Latham 353b, Blaise 691b

placāvilis, mlat., Adj.: Vw.: s. placābilis

placea, placia, platea, plecea, mlat., F.: nhd. breiter Weg, freie öffentliche Fläche in der Stadt; Vw.: s. platēa; I.: Lw. gr. πλατεῖα (plateia); E.: s. gr. πλατεῖα (plateia), F., Breite; vgl. gr. πλατύς (platýs), Adj., flach; vgl. idg. *plā̆t-, (*plā̆d-), *plē̆t-, *plō̆t-, *plət-, *pleth₂-, Adj., breit, flach, Pokorny 833; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: mhd. plaz, blaz, M., Platz (M.) (1); nhd. Platz, M., Platz (M.) (1); L.: Kluge s. u. Platz 1, Kytzler/Redemund 553, Niermeyer 1042, Latham 353b, Blaise 691b

placēbo, mlat., Sb.: nhd. Totenamt; Q.: Latham (um 1220); E.: 1. Pers. Sg. Fut. von placēre, placebo „ich werde gefallen“; L.: Latham 353b, Blaise 692a

Placencia, mlat., F.=ON: nhd. Placensia (Stadt in Spanien); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 692a

placēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gefallend; ÜG.: ahd. liob Gl; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. placēre; L.: TLL

placēns (2), mlat., Sb.: nhd. Scholle (F.) (2); Q.: Latham (um 1266); E.: s. placenta; L.: Latham 353b

placenta, plecta, lat., F.: nhd. flacher Kuchen; mlat.-nhd. Scholle (F.) (2); ÜG.: ahd. bergita Gl, breiting Gl, (firiwiz)? Gl, flada Gl, flado Gl, forawerfa? Gl, (furiwiz) Gl, pfankuohho Gl; ÜG.: as. flatho GlTr; ÜG.: ae. crompeht Gl; ÜG.: mhd. breitinc Gl; ÜG.: mnd. pannekoke, pannenkoke, peperkoke, vlade; Vw.: s. copto-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, GlTr; Q2.: Latham (1309); I.: Lw. gr. πλακοῦς (plakous); E.: s. gr. πλακοῦς (plakous), M., flacher Kuchen; vgl. idg. *plāk- (1), *plək-, *plek-, *plō̆k-, *pleik-, Adj., breit, flach, Pokorny 831; W.: rum. placinta, F., flacher Kuchen?; ungar. palacsinta, F., Pfannkuchen, Palatschinke; tschech. palacinka, F., Pfannkuchen, Palatschinke; nhd. Palatschinke, F., Pfannkuchen, Palatschinke; W.: nhd. Plazenta, F., Plazenta, Mutterkuchen; L.: Georges 2, 1724, TLL, Walde/Hofmann 2, 313, Kluge s. u. Palatschinke, Plazenta, Kytzler/Redemund 514, 554, Habel/Gröbel 291, Latham 353b

placentārius, lat., M.: nhd. Kuchenbäcker; mlat.-nhd. Possenreißer, Spaßvogel; ÜG.: mnd. vladenbeckære*; Q.: Dig. (533 n. Chr.), Ei; Q2.: Petr. Dam. Opusc. (11. Jh.); E.: s. placenta; L.: Georges 2, 1724, TLL, Walde/Hofmann 2, 313, Niermeyer 1042, Blaise 692a

placenter, lat., Adv.: nhd. ruhig, sanft, still, friedlich; Q.: Latham (um 1340); E.: s. placidus; L.: Habel/Gröbel 291, Latham 353b

placentia (1), lat., F.: nhd. Gefälliges, Freundlichkeit, Wohlwollen; Vw.: s. bene-, dis-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. placēre; L.: Georges 2, 1724, TLL, Walde/Hofmann 2, 313, Niermeyer 1042, Latham 353b, Blaise 692a

Placentia (2), lat., F.=ON: nhd. Placentia (Stadt in der Gallia Cisalpina), Piacenza; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1724, Blaise 692a

Placentīnus (1), lat., Adj.: nhd. placentinisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Placentia (1); L.: Georges 2, 1724, Blaise 692a

Placentīnus (2), lat., M.: nhd. Placentiner, Einwohner von Placentia; Vw.: s. Sēmi-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Placentia (1); L.: Georges 2, 1724

placentīvus, lat., Adj.: nhd. gefallend, beliebt; Q.: Gl; E.: s. placēre; L.: TLL

placentula, mlat., F.: nhd. flaches Küchlein, kleines Gebäck; E.: s. placenta; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 313, Habel/Gröbel 291

placentum, lat., N.: nhd. flacher Kuchen; ÜG.: ahd. forawerfa? Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; E.: s. placenta; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 313

placēre, lat., V.: nhd. gefallen (V.), gefällig sein (V.), genehm sein (V.), belieben, beschließen, verordnen, bestimmt werden, beschlossen werden, verabredet werden, übereinstimmen; mlat.-nhd. verpachten; ÜG.: ahd. dunken N, (gidingen) Gl, gidingon Gl, gifallan Gl, gihulden Gl, gilihhen Gl, T, girisan N, lihhen Gl, I, MH, N, OG, T, (liob) N, lusten N, (muozan) Gl, (opfaron) N, wellen N; ÜG.: as. (likon) SPs, wolalikian SPs; ÜG.: anfrk. gilikon MNPs, likon MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. (gecweme) Gl, gelician GlArPr, lician Gl, GlArPr; ÜG.: an. lika; ÜG.: mhd. gehuldigen Gl, gelichen PsM, gevallen PsM, STheol, stillen PsM; ÜG.: mnd. bevallen; Vw.: s. bene-, com-, per-, prae-, recom-; Hw.: s. placāre; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, I, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LVis, MH, MNPs, MNPsA, N, OG, PLSal, PsM, SPs, STheol, T; Q2.: Cap. (818/819); E.: s. idg. *plāk- (1), *plək-, *plek-, *plō̆k-, *pleik-, Adj., breit, flach, Pokorny 831; W.: afrz. plaisir, V., gefallen (V.); s. frz. plaisir, M., Gefallen, Vergnügen; nhd. Pläsier, N., Pläsier, Vergnügen; W.: s. nhd. Plazet, N., Plazet, Einwilligung; W.: s. ne. placebo, N., Placebo, wirkstofflose Imitation eines Medikaments; nhd. Placebo, N., Placebo, wirkstofflose Imitation eines Medikaments; L.: Georges 2, 1724, TLL, Walde/Hofmann 2, 313, Kluge s. u. Placebo, Pläsier, Plazet, Kytzler/Redemund 552, 553, 554, Niermeyer 1042, Blaise 692a, Heumann/Seckel 432a

placēscere, placīscere, lat., V.: nhd. gefallen (V.), schlichten, beilegen; Q.: Anth.; E.: s. placēre; L.: Georges 2, 1725, TLL, Niermeyer 1042, Blaise 692a

placetum, mlat., N.: Vw.: s. plaxitium

plachetum, mlat., N.: Vw.: s. plaxitium

plachia, mlat., F.: Vw.: s. planca (1)

plachitium, mlat., N.: Vw.: s. plaxitium

placia, mlat., F.: Vw.: s. placea

placibilis, placabilis, lat., Adj.: nhd. gefallbar, gefällig, angenehm, wohltuend, vereinbart, im Umlauf befindlich; Vw.: s. com-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. placēre; L.: Georges 2, 1725, TLL, Walde/Hofmann 2, 313, Niermeyer 1042, Latham 353b, Blaise 692a

placibilitās, lat., F.: nhd. Gefälligkeit; Q.: Euseb. Emes. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. placibilis, placēre; L.: TLL

placida, lat., F.: nhd. flaches Fahrzeug; mlat.-nhd. Scholle (F.) (2), Klinge; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); Q2.: Latham (um 1200); E.: s. placidus; L.: Georges 2, 1726, TLL, Latham 353b, Blaise 692a

placidāre, lat., V.: nhd. besänftigen, beruhigen; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. placidus; L.: Georges 2, 1725, TLL, Walde/Hofmann 2, 313

placidē, lat., Adv.: nhd. ruhig, sanft, still, friedlich; Vw.: s. im-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. placidus; L.: Georges 2, 1725, TLL, Blaise 692a

placiditās, lat., F.: nhd. ruhiges Wetter, Sanftmut, Versöhnlichkeit; ÜG.: ahd. wunnisami N; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), N; E.: s. placidus; L.: Georges 2, 1725, TLL, Walde/Hofmann 2, 313

placidulus, lat., Adj.: nhd. sanft, ruhig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. placidus; L.: Georges 2, 1725, TLL, Walde/Hofmann 2, 313

placidum (1), lat., Adv.: nhd. ruhig, sanft, still, friedlich; Q.: Culex (1. Jh. n. Chr.); E.: s. placidus; L.: TLL

placidum (2), mlat., N.: Vw.: s. placitum

placidus, lat., Adj.: nhd. sanft, ruhig, still, friedsam, friedlich, gemütlich; ÜG.: ahd. antluogan? Gl, holdlih N, lind N, mammunti Gl, semfti Gl, stilli Gl, N; ÜG.: ae. bliþe, bliþemod, smylte; ÜG.: an. bliðligr; Vw.: s. im-, per-; Hw.: s. placēre; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, HI, N; E.: vgl. idg. *plāk- (1), *plək-, *plek-, *plō̆k-, *pleik-, Adj., breit, flach, Pokorny 831; L.: Georges 2, 1725, TLL, Walde/Hofmann 2, 313, Habel/Gröbel 291, Latham 353b, Blaise 692a

placīscere, lat., V.: Vw.: s. placēscere

placita, mlat., F.: nhd. Appell, Bitte; Q.: Latham (um 1325); E.: s. placitum; L.: Latham 353b

placitālis, mlat., Adj.: nhd. prozessierbar, Gerichtsversammlung betreffend; E.: s. placitum; L.: Blaise 692a

placitābilis, mlat., Adj.: nhd. appellierbar, prozessierbar; Q.: Latham (um 1150); E.: s. placitum; L.: Latham 354a

placitagium, mlat., N.: nhd. Appell, Bitte; Q.: Latham (um 1330); E.: s. placitum; L.: Latham 353b

placitālis, mlat., Adj.: nhd. Gerichtsversammlung betreffend, bei Gerichtsversammlungen anwesend; Q.: Niermeyer (1144); E.: s. placitāre, placēre; L.: Niermeyer 1042

placitāmentum, mlat., N.: nhd. Vereinbarung, Appell; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. placitāre, placēre; L.: Niermeyer 1042, Latham 353b, Blaise 692a

placitāre, plagitāre, plaidāre, plaitāre, plancitāre, lat., V.: nhd. durchaus gefallen (V.), selbst anklagen, verhandeln, übereinkommen, einig werden, verabreden, sich verpflichten, beraten (V.), handeln, vermitteln, sich verwenden, heraushandeln, sich vorbehalten (V.), erhalten (V.), vorbehalten (V.), einen Kompromiss finden, eine Vereinbarung treffen; mlat.-nhd. sich als Prekarie vorbehalten (V.), Reichsversammlung abhalten, Gericht abhalten, bei einer Gerichtsversammlung anwesend sein (V.), Urteil fällen, urteilen, vorladen, anklagen, sich vor Gericht verantworten, vor Gericht vertreten (V.), vor Gericht bezeugen; ÜG.: mhd. tagehalten Voc; ÜG.: mnd. bedachtingen, bedegedingen, degedingen; Vw.: s. ad-, com-, contrā-, dē-, ex-, im-, per-, re-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Const., Formulae, LSax, Trad. Fris., Urk Voc; Q2.: Cap., Dipl., Niermeyer (799), Urk; E.: s. placēre; L.: Georges 2, 1726, TLL, Walde/Hofmann 2, 313, Niermeyer 1042, Habel/Gröbel 291, Latham 354a, Blaise 692a, 693a

placitārī, mlat., V.: nhd. vor Gericht verhandeln, plädieren; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. placitum, placēre; L.: Latham 354a

placitātio, mlat., F.: nhd. Vertrag, Einverständnis, Prozess, Gerichtsversammlung, Klage, Rechtsstreit, Vorbehalt, Bedingung, Prekarievertrag, Loskauf von Forderungen, Abgabe um sich von der Dingpflicht freizukaufen, Feilschen; ÜG.: mnd. bedegedinge; Vw.: s. com-, contrā-, ex-, im-; Q.: Urk (839); E.: s. placitāre; L.: Niermeyer 1044, Latham 354a, Blaise 692a

placitātor, mlat., M.: nhd. Prozessgegner, prozessführende Partei, Prozessführer, Gerichtsbeisitzer; ÜG.: mhd. tagedingære Gl; ÜG.: mnd. degedingesman; Vw.: s. com-, im-, prō-; Q.: Gl; E.: s. placitāre; L.: Niermeyer 1044, Latham 354a, Blaise 692a

placitātōrius, mlat., Adj.: nhd. irdische Gerichtsbarkeit betreffend, der weltlichen Gerichtsbarkeit seiend; Q.: Guibert. Novig. vita (1114-1117); E.: s. placitāre; L.: Niermeyer 1044, Blaise 692a

placitātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vereinbart; Vw.: s. im-; Q.: Petr. Dam. (11. Jh.); E.: s. placitāre; L.: Blaise 692a

placitium, mlat., N.: Vw.: s. plaxitium

placitē, lat., Adv.: nhd. gefallend, beliebt, angenehm, bereitwillig; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. placitus (1), placēre; L.: TLL, Niermeyer 1044, Latham 353b, Blaise 692a

placitio, lat., F.: nhd. Gefallen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. placēre; L.: Georges 2, 1726, TLL

placītis, lat., F.: nhd. Blättergalmei; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πλακῖτις (plakitis); E.: s. gr. πλακῖτις (plakitis), F., Blättergalmei?; vgl. idg. *plāk- (1), *plək-, *plek-, *plō̆k-, *pleik-, Adj., breit, flach, Pokorny 831; L.: Georges 2, 1726, TLL

placitor, mlat., M.: nhd. Verteidiger, Schutzherr, Befürworter; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. placēre; L.: Blaise 692b

placitōrium, mlat., N.: nhd. Tribunal, Gerichtsversammlung, Gericht; ÜG.: mhd. dinchaltungsstat Voc, tagedinchus Gl, tagehaltunge Voc; Q.: Gl (1470), Voc; E.: s. placēre; L.: Blaise 692b

placitōsus, mlat., Adj.: nhd. prozessfreudig; Q.: Latham (um 1156); E.: s. placitum; L.: Latham 354a

placitum, placidum, plaidum, plaitum, lat., N.: nhd. Meinung, Willensmeinung, Überzeugung, Grundsatz, Lehrsatz, Versammlung, Gerichtsversammlung, Sitzung eines Gerichts, Beschluss, Übereinkommen, Urteil, Erlass, Verhandlung, Abkommen, Vertrag, Gerichtstermin, Verfügung, Wunsch, Belieben, Willen, Gefallen (M.), Genehmigung, Zustimmung, Verpflichtung, Versprechen, Bedingung, Verabredung, Bestimmung, Vorschrift; mlat.-nhd. Vertragsurkunde, Relevium, Lehnware, fester Termin für eine Versammlung, Verpflichtung der prozessführenden Parteien an einem festen Termin vor Gericht zu erscheinen, festgelegter Ort und Zeit für einen Kampf, Fälligkeitstermin, Frist, Treffen, Besprechung, Unterhandel, Gerichtsgewalt, bestimmte Gerichtsbarkeit, Sendgericht, Einkünfte der Gerichtsbarkeit; ÜG.: ahd. ding Gl, einunga NGl, gidinga Gl, gidingi Gl, gidingoti Gl, gilubida N, (lihhen) N, (mez) Gl, suona Gl, tagading Gl, wan N, willo Gl, N; ÜG.: as. markatthing Urk; ÜG.: ae. gemot, (licwyrþe) Gl; ÜG.: mnd. botdinc, dachlestinge; Vw.: s. bene-, com-, contrā-, per-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, Greg. Tur., HI, N, NGl, Urk; Q2.: Fred., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), LRib, LVis; E.: s. placēre; W.: afrz. plaid, M., Streitfall, Gerichtshof; s. frz. plaider, V., prozessieren, plädieren; nhd. plädieren, sw. V., plädieren; W.: afries. placht, plait, N., Prozess; R.: placitum generāle: nhd. Reichsversammlung, Reichstag, Maifeld; R.: placitum comitiāle: nhd. Grafengericht; R.: īre in placitum: nhd. auf den Entschluss eingehen; L.: Georges 2, 1726, TLL, Walde/Hofmann 2, 313, Kluge s. u. plädieren, Kytzler/Redemund 552, Niermeyer 1044, Habel/Gröbel 291, Latham 353b, Blaise 692a, 692b, Heumann/Seckel 432b

placitus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gefallend, beliebt, angenehm, vereinbart, angeordnet; ÜG.: ahd. antluogan? Gl, (einwurtig) Gl, (intlougnen) Gl, lihhenti Gl, sleht Gl; ÜG.: ae. gecweme GlArPr ÜG.: mhd. bevellich STheol, gevellic PsM; Vw.: s. bene-, com-, prae-; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.), Bi, Gl, GlArPr, HI, PsM, STheol; E.: s. placēre; L.: Georges 2, 1726, TLL, Niermeyer 1044, Habel/Gröbel 291, Latham 353b, Blaise 692b

placitus (2), lat., M.: nhd. Willensmeinung, Meinung, Grundsatz, Lehrsatz; Vw.: s. com-; Q.: Sen.; E.: s. placēre; L.: Georges 2, 1726, TLL, Blaise 692b

placitus (3), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. plicātus

placium, lat., N.: nhd. ?; ÜG.: ahd. (werk)? Gl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: placium est stuppa et quasi crassedo serici et est Graecum nomen; L.: TLL
placius (1), plaicius, mlat., M.: nhd. Scholle (F.) (2); Q.: Latham (um 1250); E.: s. placidus; L.: Latham 353b

placius (2), mlat., Adj.: nhd. flach?; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. plānus (1)?; L.: Latham 354a

placōdēs, lat., Adj.: nhd. mit Platten überzogen, mit Kruste überzogen; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. πλακώδης (plakṓdēs); E.: s. gr. πλακώδης (plakṓdēs), Adj., mit Platten überzogen, mit Kruste überzogen; vgl. gr. πλάξ (pláx), F., Platte, Tafel, Fläche; vgl. idg. *plāk- (1), *plək-, *plek-, *plō̆k-, *pleik-, Adj., breit, flach, Pokorny 831; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: TLL

placontia, lat., F.: nhd. flacher Kuchen; Hw.: s. placuntārium; Q.: Gl; E.: s. gr. πλακόντιον (plakóntion), N., flacher Kuchen?; vgl. gr. πλακοῦς (plakous), M., flacher Kuchen; idg. *plāk- (1), *plək-, *plek-, *plō̆k-, *pleik-, Adj., breit, flach, Pokorny 831; L.: TLL

placor, lat., M.: nhd. Wohlgefallen, ebene Fläche, Besänftigung, Friede, Ruhe; ÜG.: ahd. hulda Gl, huldi Gl, mammunta Gl, mammunti Gl, semfti Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. placēre; L.: Georges 2, 1726, TLL, Walde/Hofmann 2, 313, Niermeyer 1048, Habel/Gröbel 291, Blaise 692b

placoreus, mlat., Adj.: nhd. erfreuend; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. placor, placēre; L.: Latham 354a

placōtē, lat., F.: nhd. eine Art Galmei; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. πλακωτή (plakōtḗ); E.: s. gr. πλακωτή (plakōtḗ), F., eine Art Galmei; vgl. gr. πλάξ (pláx), F., Platte, Tafel, Fläche; vgl. idg. *plāk- (1), *plək-, *plek-, *plō̆k-, *pleik-, Adj., breit, flach, Pokorny 831; L.: TLL

plactēria, mlat., F.: Vw.: s. flactēria

placteris, mlat., Sb.: nhd. Laus; Hw.: s. plactilus; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 354a

plactilus, mlat., M.: nhd. Laus; Hw.: s. placteris; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 354a

placuntārium, lat., N.: nhd. kleiner flacher Kuchen; Hw.: s. placontia; Q.: Gl; I.: Lw. gr. πλακουντάριον (plakuntárion); E.: s. gr. πλακουντάριον (plakuntárion), N., kleiner flacher Kuchen; vgl. gr. πλακοῦς (plakous), M., flacher Kuchen; idg. *plāk- (1), *plək-, *plek-, *plō̆k-, *pleik-, Adj., breit, flach, Pokorny 831; L.: TLL

placuntārius, lat., M.: nhd. Verkäufer von flachen Kuchen, Kuchenverkäufer; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πλακουντάριος (plakuntários); E.: s. gr. πλακουντάριος (plakuntários), M., Verkäufer von flachen Kuchen, Kuchenverkäufer; vgl. gr. πλακοῦς (plakous), M., flacher Kuchen; idg. *plāk- (1), *plək-, *plek-, *plō̆k-, *pleik-, Adj., breit, flach, Pokorny 831; L.: TLL

placūs, gr.-lat., M.: nhd. flacher Kuchen; Q.: Gl; I.: Lw. gr. πλακοῦς (plakous); E.: s. gr. πλακοῦς (plakous), M., flacher Kuchen; idg. *plāk- (1), *plək-, *plek-, *plō̆k-, *pleik-, Adj., breit, flach, Pokorny 831; L.: TLL

placūsia, plagūsia, lat., F.: nhd. eine Art Fisch?, eine Art Schalentier?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Lehwort gr. Ursprungs; L.: Georges 2, 1726, TLL, Walde/Hofmann 2, 314

placzia, mlat., F.: Vw.: s. plaga (1)

pladarōsis, lat., F.: nhd. eine Krankheit; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. πλαδάρωσις (pladárōsis); E.: s. gr. πλαδάρωσις (pladárōsis), F., eine Krankheit; vgl. gr. πλαδαρός (pladarós), Adj., feucht; idg. *peled-, Sb., Adj., Feuchtigkeit, feucht, Pokorny 800; vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: TLL

pladōn, lat., M.: nhd. in großer Feuchtigkeit Leidender? (umore nimio laborans); Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. πλαδῶν (pladōn); E.: s. gr. πλαδῶν (pladōn), M., ?; vgl. gr. πλάδος (pládos), N., Feuchtigkeit, Fäulnis; idg. *peled-, Sb., Adj., Feuchtigkeit, feucht, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: TLL

plados, gr.-lat., M.: nhd. eine Krankheit, Fäulnis; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πλάδος (pládos); E.: s. gr. πλάδος (pládos), N., Feuchtigkeit, Fäulnis; idg. *peled-, Sb., Adj., Feuchtigkeit, feucht, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: TLL

plaga (1), placzia, plaiga, lat., F.: nhd. Platte, Blatt, Fläche, Netz, Jagdnetz, Garn, Spinnengewebe, Teppich, Decke, Bettdecke, Gegend, Landschaft, Kreis, Bezirk, Ort, Strand, Hang, Berghang; mlat.-nhd. Nebentonart, Quinte des Grundtons, Seitenschiff; ÜG.: ahd. arah Gl, halba Gl, (marka) Gl, maska Gl, (masko) Gl, nezzi Gl, runistrang Gl; ÜG.: as. maska GlP, wald GlVO; ÜG.: mhd. halbe SH; ÜG.: mnd. jegæregarn*; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, GlP, GlVO, HI, SH; E.: s. idg. *plāk- (1), *plək-, *plek-, *plō̆k-, *pleik-, Adj., breit, flach, Pokorny 831; W.: mhd. pflāge, phlāge, st. F., Gegend, Richtung, Weltgegend; L.: Georges 2, 1726, TLL, Walde/Hofmann 2, 314, Niermeyer 1048, Habel/Gröbel 291, Latham 354a, Blaise 692b, 693a, Heumann/Seckel 432b

plaga (2), plagma, mlat., F.: nhd. Scholle (F.) (2); Q.: Latham (1265); E.: s. plaga (1)?; L.: Latham 353b

plaga (3), mlat., F.: nhd. Grafschaft; ÜG.: ahd. selida Gl; Q.: Gl, Latham (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 354a

plaga (4), mlat., F.: Vw.: s. platēa

plāga, lat., F.: nhd. Schlag, Hieb, Stoß, Streich, Wunde, Schmerz, Plage, Niederlage, Verlust, Verheerung, Tod, Strafe Gottes, Geißel; ÜG.: ahd. anamali Gl, anaslag NGl, bilidi Gl, (bleizza) Gl, fillunga T, girih NGl, harmskara Gl, (kestiga) Gl, meil Gl, skuld Gl, slag Gl, (suacca?) Gl, suht N, swero T, wunta Gl; ÜG.: as. harmskara GlPW, wald GlVO; ÜG.: anfrk. slegi MNPs, wunda MNPs; ÜG.: ae. (adl) Gl, cwealm Gl, dolgswaþu Gl, eastdæl, norþdæl, suþdæl, teosu Gl, westdæl, wite Gl, wracu Gl; ÜG.: an. hefnd; ÜG.: mhd. slac BrTr; ÜG.: mnd. pine, plage, quale; Vw.: s. sēsqui-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlPW, HI, LAl, LBai, LLang, LRib, LVis, MNPs, N, NGl, PAl, PLSal, T; E.: s. idg. *plāk- (2), *plāg-, V., schlagen, Pokorny 832; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: an. plāga (1), F., Peinigung; W.: afries. plāge, F., Plage; W.: ahd. *plāga?, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Plage, Strafe, Missgeschick; W.: mhd. plāge, pflāge, vlāge, F., Plage; nhd. Plage, F., Plage; L.: Georges 2, 1726, TLL, Walde/Hofmann 2, 315, Kluge s. u. Plage, Kytzler/Redemund 552, Niermeyer 1049, Habel/Gröbel 291, Latham 354a, Heumann/Seckel 432b

plagālis, mlat., Adj.: nhd. schräg, Tonart betreffend; Q.: Latham (1351); E.: s. plaga (1); L.: Latham 354a, Blaise 693a

plāgālis, lat., Adj.: nhd. zum Schlag gehörig, Straf...; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. plāga; W.: nhd. plagal, Adj., plagal, Neben..., Seiten..., außer; L.: Georges 2, 1727, Walde/Hofmann 2, 315, Latham 354a, Blaise 693a

plagāliter, mlat., Adv.: nhd. auf der einen Seite; E.: s. plaga (1); L.: Blaise 693a

plāgāre, plāgiāre, plēgiāre, lat., V.: nhd. hauen, schlagen, verwunden, treffen, verletzen, lästig werden; ÜG.: mnd. plagen; Vw.: s. dē-; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.), Cap., Formulae, LAl, LCham, LRib, PAl; E.: s. plāga; W.: anfrk. plāgen* 1, sw. V. (1), gequält werden; W.: nhd. plagen, sw. V., plagen; L.: Georges 2, 1727, TLL, Walde/Hofmann 2, 315, Kytzler/Redemund 552, Niermeyer 1049, Habel/Gröbel 291, Latham 354a, Blaise 693a

plāgārius, lat., M.: nhd. Schlagender, Stoßender, Chirurg; Q.: Gl; E.: s. plāga; L.: TLL, Blaise 693a

plāgātio, mlat., F.: nhd. Verwundung, Verwunden; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. plāgāre; L.: Latham 354a

plāgātūra, mlat., F.: nhd. Verwundung, Verletzung; Q.: Chron. Mosom. (1040-1050); E.: s. plāgāre; L.: Niermeyer 1049, Blaise 693a

plāgātus (1), lat., M.: nhd. Hauen, Verwunden; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. plāgāre, plāga; L.: TLL
*plāgātus? (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gehauen, geschlagen; Vw.: s. im-; E.: s. plāgāre
plageārius, mlat., M.: Vw.: s. plagiārius

plagella, lat., F.: nhd. doppelt gelegter Lappen (M.), Kompresse, Bäuschchen; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. plaga (1); L.: Georges 2, 1727, TLL, Walde/Hofmann 2, 314, Latham 354a

plāgella, flāgella, lat., F.: nhd. kleiner Schlag; Hw.: s. flagella; Q.: Ps. Th. Prisc.; E.: s. plāga; L.: TLL

plagia, plaia, plaja, plazia, plaza, plazza, lat., F.: nhd. Seite, Küste, Strand, Hang, Berghang; Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. plaga (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 314, Niermeyer 1048, Blaise 693a

plagiāre, lat., V.: nhd. Menschendiebstahl begehen, rauben, einen Menschen rauben, berauben, Sklaven aufhetzen seinem Herrn zu entfliehen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Ei, LBai, LLang, LVis, PLSal; E.: s. plagium, plaga (1); L.: Georges 2, 1727, TLL, Walde/Hofmann 2, 314, Niermeyer 1049, Blaise 693a, Heumann/Seckel 432b

plāgiāre, mlat., V.: Vw.: s. plāgāre

plagiāria, lat., M.: nhd. Menschendiebin, Seelenverkäuferin, Verführerin; Q.: Inschr. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. plaga (1); L.: Georges 2, 1727, TLL, Walde/Hofmann 2, 314

plagiārius, plageārius, lat., M.: nhd. Menschendieb, Menschenräuber, Diebin, Dieb, Seelenverkäufer; ÜG.: ahd. firleito Gl, fusigo Gl, (muozig)? Gl, (wadalari) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI; E.: s. plaga (1); W.: s. frz. plagiat, M., Plagiat, Fälschung; nhd. Plagiat, M., Plagiat, Fälschung; L.: Georges 2, 1727, TLL, Walde/Hofmann 2, 314, Kluge s. u. Plagiat, Kytzler/Redemund 553, Habel/Gröbel 291, Blaise 693a, Heumann/Seckel 432b

plagiātīcius, lat., Adj.: nhd. aus Stellnetzen bestehend?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. plagium; L.: TLL

plagiātor, lat., M.: nhd. Menschendieb, Menschenräuber, Dieb, Seelenverkäufer, Knabenverführer, Verführer, Betrüger, Aufhetzer entsprungener Sklaven; Q.: Coll Mos., Tert. (um 160-220 n. Chr.), Ei, LVis, PLSal; E.: s. plagium, plaga (1); W.: nhd. Plagiator, M., Plagiator; L.: Georges 2, 1727, TLL, Walde/Hofmann 2, 314, Niermeyer 1049, Blaise 693a, Heumann/Seckel 432b

plagiaula, lat., M.: nhd. Querflötenspieler; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); I.: Lw. gr. πλαγιαύλης (plagiaúlēs); E.: s. gr. πλαγιαύλης (plagiaúlēs), M., Querflötenspieler; vgl. gr. πλάγος (plágos), N., Seite; idg. *plāk- (1), *plək-, *plek-, *plō̆k-, *pleik-, Adj., breit, flach, Pokorny 83; gr. αὐλός (aulós), M., Röhre, Blasinstrument, Flöte; idg. *aulos-, *ēulos, Sb., Röhre, längliche Höhlung, Pokorny 88; L.: TLL

plāgiger, lat., Adj.: nhd. Schläge ausführend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. plāga, gerere; L.: TLL

plāgigerulus, lat., Adj.: nhd. Schläge bekommend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. plāga, gerulus, gerere; L.: Georges 2, 1727, TLL, Walde/Hofmann 2, 315

plagiloquium, lat., N.: nhd. feiner Spott, Ironie; ÜG.: lat. ironia Gl; Q.: Gl; E.: s. plagius, loquī; L.: TLL

Plāgioxypus, lat., M.=PN: nhd. Ausschläger (ein Scherzname); Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. plagāre; L.: Georges 2, 1727

plāgipatida, lat., F.: nhd. ein Schläge Erduldender; ÜG.: mhd. plagipatica Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Voc; E.: s. plāga, patī; L.: Georges 2, 1727, TLL

plagitāre, mlat., V.: Vw.: s. placitāre

plāgitor?, lat., M.: nhd. Schlagender?; Q.: Gl; E.: s. plāga; L.: TLL

plagium, lat., N.: nhd. Stellnetz, Menschendiebstahl, Menschenraub, Seelenverkauf, Verknechtung eines Freien oder eines entsprungenen Sklaven eines anderen Herrn; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Const., Ei, LFris; E.: s. plaga (1); L.: Georges 2, 1727, TLL, Walde/Hofmann 2, 314, Niermeyer 1049, Blaise 693a, Heumann/Seckel 432b

plagius (1), lat., Adj.: nhd. schief, ungünstig; Vw.: s. ex-; Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. plaga (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 314

plagius (2), mlat., M.: nhd. Strand, Berghang, Hang; E.: s. plaga (1); L.: Niermeyer 1048, Blaise 693a

plāgius, mlat., M.: nhd. Verwunder, Chirurg; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. plāga; L.: Latham 354a

plagma, mlat., F.: Vw.: s. plaga (2)

plāgōsus, lat., Adj.: nhd. voll Schläge seiend, voll Wunden seiend, schlägereich, schlaglustig; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. plāga; L.: Georges 2, 1727, TLL, Walde/Hofmann 2, 315

plagula, lat., F.: nhd. „Blättlein“, Blatt, Blatt Papier, Bogen, Teppich, Bettdecke, Blatt einer Toga, Schleier; ÜG.: ahd. blez Gl, skoza Gl, tuoh Gl; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.), Gl; E.: s. plaga (1); L.: Georges 2, 1727, TLL, Walde/Hofmann 2, 314, Heumann/Seckel 432b

plāgum, mlat., N.: nhd. Wunde; Q.: Latham (1198); E.: s. plāga; L.: Latham 354a

plagūsia, lat., F.: Vw.: s. placūsia

plaia, mlat., F.: Vw.: s. plagia

plaicius, mlat., M.: Vw.: s. placius (1)

plaidāre, mlat., V.: Vw.: s. placitāre

plaidum, mlat., N.: Vw.: s. placitum

plaidūra, mlat., F.: Vw.: s. pleidūra

plaiga (1), mlat., F.: Vw.: s. plaga (1)

plaiga (2), mlat., F.: Vw.: s. platēa

plais, mlat., Sb.: nhd. Scholle (F.) (2); Q.: Latham (um 1188); E.: s. plaga (1)?; L.: Latham 353b

plaisaitium, mlat., N.: Vw.: s. plaxitium

plaisitium, mlat., N.: Vw.: s. plaxitium

plaissetum, mlat., N.: Vw.: s. plaxitium

plaissicium, mlat., N.: Vw.: s. plaxitium

plaissitium, mlat., N.: Vw.: s. plaxitium

plaistrātor, mlat., M.: Vw.: s. plastrātor

plaitāre, mlat., V.: Vw.: s. placitāre

plaitum, mlat., N.: Vw.: s. placitum

plaja, mlat., F.: Vw.: s. plagia

plaka, mlat., F.: nhd. eine Münze; Q.: Latham (1486); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 354a

plāna, lat., F.: nhd. Hobeleisen, Breitbeil; mlat.-nhd. Planke, Feld; ÜG.: ahd. boumskaba Gl, boumskabo Gl, skaba Gl, skabo Gl; ÜG.: as. skavo Gl; ÜG.: mhd. breithant Gl, hovel Gl, schaleboum Voc, slihtholz Gl; ÜG.: mnd. plane; Hw.: s. plānāre; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Gl, Voc; E.: s. plānus (1); R.: plānae, F. Pl.: nhd. Ebene; ÜG.: ahd. ebani? Gl; L.: Georges 2, 1728, TLL, Walde/Hofmann 2, 318, Niermeyer 1049, Latham 354a, Blaise 693a

planāre, lat., V.: nhd. irreführen, täuschen, herumirren; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. πλανᾶν (planan); E.: s. gr. πλανᾶν (planan), V., irreführen, täuschen, herumirren; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: TLL, Latham 354b

plānāre, lat., V.: nhd. ebnen, eben machen, einebnen, glätten, glatthobeln, abkratzen, ausradieren; ÜG.: ahd. filon Gl, planon N; ÜG.: mhd. slihten PsM; ÜG.: mnd. gniden; Vw.: s. ap-, com-, de-, dis-, ex-, per-, re-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl, N, PsM; E.: s. plānus (1); W.: mnd. plānen, V., ebnen; an. plāna, sw. V., glätten, ebnen; W.: ahd. plānōn* 2, blānōn*, sw. V. (2), ebnen, glätten, planieren; mhd. plānen, sw. V., ebnen, glätten; nhd. planen, sw. V., plan machen, ebnen, glätten, DW 13, 1887; W.: nhd. planieren, sw. V., planieren, eben machen; L.: Georges 2, 1730, TLL, Walde/Hofmann 2, 318, Kytzler/Redemund 553, Niermeyer 1049, Habel/Gröbel 291, Blaise 693b

plānāris, lat., Adj.: nhd. eben, auf ebener Erde befindlich; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. plānus (1); L.: Georges 2, 1728, TLL, Walde/Hofmann 2, 318

plānārius (1), lat., Adj.: nhd. eben, auf der Ebene befindlich, auf ebener Erde, befindlich; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), HI; E.: s. plānus (1); L.: Georges 2, 1728, TLL, Walde/Hofmann 2, 318, Blaise 693a

plānārius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. plēnārius

Planasia, lat., F.=ON: nhd. Planasia (Insel südlich von Elba); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πλανασία (Planasía); E.: s. gr. Πλανασία (Planasía), F.=ON; Planasia (Insel südlich von Elba); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1728

plānātio, lat., F.: nhd. Gerademachen, Einebnen; mlat.-nhd. Scheren; ÜG.: gr. ἀπόρθωσις (apórthōsis) Gl; Vw.: s. ap-, im-; Q.: Gl; Q2.: Latham (1277); E.: s. plānāre; L.: TLL, Latham 354b

plānatōrium, mlat., N.: nhd. Hobeleisen, Hobel, Schaber; ÜG.: ahd. boumskaba Gl, boumskabo Gl, hobil Gl, lihhistein Gl; ÜG.: mnd. lotisern; Q.: Gl; E.: s. plānāre; L.: Latham 354b

planca (1), blanca, plancha, plancia, planchia, plachia, plauncha, planga, lat., F.: nhd. Planke, Brett, Bohle, ein Flächenmaß; mlat.-nhd. Hufeisen; ÜG.: ahd. bruggiboum Gl, dil Gl, dilla Gl, dilo Gl; ÜG.: mhd. brucklade Gl, dille Gl; ÜG.: mnd. planke; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. φαλαγξ; E.: s. gr. φαλαγξ (phalanx), F., rundes Stück Holz, Stamm, Balken, Phalanx, Schlachtreihe; vgl. idg. *bʰel- (5), Sb., Arme, Vorsprung, Pokorny 122; W.: über rom. mhd. blanke, planke, F., Planke; nhd. Planke, F., Planke; W.: afries. planke, plonke, F., Planke; W.: mnd. planke, F., Brett, Planke; an. planka, F., Brett, Planke; L.: Georges 2, 1728, TLL, Walde/Hofmann 2, 315, Kluge s. u. Planke, Kytzler/Redemund 553, Niermeyer 1049, Habel/Gröbel 291, Latham 354a, Blaise 693a

planca (2), planchia, planga, mlat., F.: nhd. kleines Hufeisen; Q.: Latham (1210); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 354a

plancagium, mlat., N.: nhd. Zahlung für die Benutzung der Landungsbrücke; Q.: Latham (1341); E.: s. planca (1), plancus; L.: Latham 354a, Blaise 693b

plancāre, planchāre, planchiāre, plancheāre, plangiāre, plangchiāre, mlat., V.: nhd. dielen, beplanken; E.: s. planca (1); L.: Niermeyer 1049, Latham 354a, Blaise 693b

plancārium, mlat., N.: nhd. Diele, Boden; ÜG.: ahd. dili Gl; Q.: Gl; E.: s. planca (1)

plancātio, mlat., F.: nhd. Beplankung, Beplanken, Bedecken mit Planken; Q.: Latham (1304); E.: s. planca (1); L.: Latham 354a

plancātum, mlat., N.: nhd. Holzfußboden, Holzhaus; E.: s. planca (1); L.: Blaise 693b

plancātūra, planchiātūra, planciātūra, planchūra, plaunchūra, planchēra, mlat., F.: nhd. Beplanken, Bedecken mit Planken; Q.: Latham (1250); E.: s. planca (1); L.: Latham 354a

plancātus, mlat., M.: nhd. Stockwerk, Holzfußboden, Holzhaus; Q.: Sug. adm. (1145); E.: s. planca (1); L.: Niermeyer 1049, Blaise 693b

planceta, mlat., F.: nhd. Palisade; E.: s. planca (1); L.: Blaise 693b

plancha, mlat., F.: Vw.: s. planca (1)

planchāre, mlat., V.: Vw.: s. plancāre

plancheāre, mlat., V.: Vw.: s. plancāre

plancheicium, mlat., N.: Vw.: s. planchērium

planchēra (1), mlat., F.: nhd. Planke, Brett; Q.: Latham (1257); E.: s. planca (1); L.: Latham 354a

planchēra (2), mlat., F.: Vw.: s. plancātūra

planchērium, plancheicium, planchērium, mlat., N.: nhd. Pfahlzaun, Schleuse, Beplanken, Holzfußboden; E.: s. planca (1); L.: Niermeyer 1049, Latham 354a, Blaise 693b

planchērium, mlat., N.: Vw.: s. planchērium

planchia (1), mlat., F.: Vw.: s. planca (1)

planchia (2), mlat., F.: Vw.: s. planca (2)

planchiāre, mlat., V.: Vw.: s. plancāre

planchiātūra, mlat., F.: Vw.: s. plancātūra

planchicium, mlat., N.: nhd. Stockwerk; Q.: Latham (1223); E.: s. planca (1); L.: Niermeyer 1049, Latham 354a

planchinium, mlat., N.: nhd. Beplanken, Holzfußboden; E.: s. planca (1); L.: Blaise 693b

planchūra, mlat., F.: Vw.: s. plancātūra

plancia, mlat., F.: Vw.: s. planca (1)

Planciānus, lat., Adj.: nhd. plancianisch, Plancius gehörend; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. Plancius; L.: Georges 2, 1728

planciātūra, mlat., F.: Vw.: s. plancātūra

plancitāre, mlat., V.: Vw.: s. placitāre

Plancius, lat., M.=PN: nhd. Plancius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. plancus?; L.: Georges 2, 1728

planco, mlat., Sb.: nhd. Balken, Sparren (N.), Dachsparren; E.: s. planca (1); L.: Niermeyer 1049, Blaise 693b

plāncta, plānta, mlat., F.: nhd. Klage; Q.: Latham (1313); E.: s. plānctus, plangere; L.: Latham 354a, Blaise 693b

plānctāre, mlat., V.: nhd. klagen; Q.: Latham (um 1334); E.: s. plangere; L.: Latham 354a, Blaise 693b

plānctiger, lat., Adj.: nhd. schlagbringend?; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. plānctus, gerere; L.: TLL

plānctio, lat., F.: nhd. Schlagen; ÜG.: lat. κοπετός (kopetós) Gl; Vw.: s. dē-; Q.: Gl; E.: s. plangere; L.: TLL

plānctuōsus, lat., Adj.: nhd. schlagreich?, hiebreich?, klagend, jammernd; Q.: Mutian. (vor 407 n. Chr.); E.: s. plānctus, plangere; L.: TLL, Blaise 693b

plānctōria, plānctūria, mlat., F.: nhd. Akt der Ersetzung eines verlorenen Dokuments, Ersatzschriftstück, Klage; Q.: Formulae; E.: s. plangere; L.: Niermeyer 1049, Blaise 693b

plānctuōsus, mlat., Adj.: nhd. beklagenswert, bedauerlich, Klage-; Q.: Latham (1277); E.: s. plānctus, plangere; L.: Latham 354a

plānctūra, mlat., F.: nhd. Klage, Angriff; Q.: Latham (1207); E.: s. plangere; L.: Latham 354a

plānctūria, mlat., F.: Vw.: s. plānctōria

plānctus, plāntus, lat., M.: nhd. Schlagen, Rauschen, Händeringen, Klagen (N.), laute Trauer, Wehklagen (N.), Totenklage, Klagelied; mlat.-nhd. Strafanzeige; ÜG.: ahd. weinod Gl, N, (wuof) Gl; ÜG.: ae. wop Gl; ÜG.: mhd. klage PsM; ÜG.: mnd. hantgeslach, hantgeslage, hantslach, hantslage, hantslaginge; Vw.: s. dē-; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.), Bi, Gl, N, PsM; E.: s. plangere; L.: Georges 2, 1728, TLL, Walde/Hofmann 2, 315, Niermeyer 1049, Habel/Gröbel 291, Blaise 693b

plancurātio*, plaunchurātio, mlat., F.: nhd. Beplankung; Q.: Latham (1377); E.: s. planca (1); L.: Latham 354a

plancus (1), lat., M.: nhd. Plattfuß; Q.: Gl, Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. idg. *plāk- (1), *plək-, *plek-, *plō̆k-, *pleik-, Adj., breit, flach, Pokorny 831?; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 315

Plancus (2), lat., M.=PN: nhd. Plancus (eine römische Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. plancus (1); L.: Georges 2, 1728, TLL

plancus (3), mlat., M.: nhd. Planke, Landungsbrücke, ein Flächenmaß; Q.: Latham (1288); E.: s. planca (1); L.: Niermeyer 1049, Latham 354a

plānē, lat., Adv.: nhd. eben, flach, deutlich, klar, ausdrücklich, völlig, wirklich, allerdings, geradezu, durchaus, freilich; ÜG.: ahd. giwisso B, Gl, offano Gl, N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Ei, Gl, HI, N; E.: s. plānus (1); L.: Georges 2, 1728, TLL, Habel/Gröbel 291, Latham 354b, Blaise 693b, Heumann/Seckel 432b

plānea?, mlat., F.: nhd. Boden, Diele; ÜG.: ahd. dilla Gl; Q.: Gl; E.: s. plānus (1)

planēacus?, mlat., Adj.: Vw.: s. planēticus

plānella, mlat., F.: nhd. Hausschuh, Pantoffel; E.: s. plānus (1)?; L.: Niermeyer 1049, Blaise 693b

plānellāre, mlat., V.: nhd. pflastern; E.: s. plānus (1); L.: Niermeyer 1049, Blaise 693b

plānellus, mlat., M.: nhd. Hausschuh, Pantoffel; Q.: Cenc. (1192); E.: s. plānus (1)?; L.: Niermeyer 1049, Blaise 693b

plānēscere, lat., V.: nhd. eben werden, glatt werden; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. plānus (1); L.: Georges 2, 1729, TLL, Walde/Hofmann 2, 318, Latham 354b

planēta, lat., M.: nhd. Planet, geschlossenes Obergewand des Priesters, Messgewand, Kasel; ÜG.: mhd. kasele Gl; ÜG.: mnd. mapele; Q.: Firm. (343/350 n. Chr.), Cap., Gl, Urk; I.: Lw. gr. πλανήτης (planḗtēs); E.: s. gr. πλανήτης (planḗtēs), M., Umherwandernder; vgl. gr. πλανᾶν (planan), V., irreführen, täuschen, herumirren; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: mnd. planēte, F., Planet; an. planēta, F., Planet; W.: mhd. plānēte, plānēt, M., Planet; nhd. Planet, M., Planet; L.: Georges 2, 1729, TLL, Walde/Hofmann 2, 318, Kluge s. u. Planet, Niermeyer 1049, Habel/Gröbel 291, Latham 354a, Blaise 693b

planētārius, lat., M.: nhd. Astrologe; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. planēta; L.: Georges 2, 1729, TLL, Walde/Hofmann 2, 318

planētātus (1), mlat., Adj.: nhd. mit der Kasel bekleidet; Q.: Lib. pontif. (867-872); E.: s. planēta; L.: Niermeyer 1049, Blaise 693b

planētātus (2), mlat., M.: nhd. Diakon; Q.: Joh. Diac. Rom. V. Greg. M. (873-876); E.: s. planēta; L.: Niermeyer 1049

planētica, lat., F.: nhd. den ganzen Körper umhüllendes Gewand; ÜG.: ahd. lodo Gl; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.), Gl; E.: s. planēta; L.: Georges 2, 1729, TLL, Walde/Hofmann 2, 318

planēticus, planēacus?, lat., Adj.: nhd. irrend, umherirrend; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. planēta; L.: Georges 2, 1729, TLL, Walde/Hofmann 2, 318, Latham 354a

planētile, mlat., N.: nhd. Kasel, Messgewand; E.: s. planēta; L.: Blaise 693b

plānetōrium, mlat., N.: nhd. Schleifstein?; ÜG.: ahd. (lihhiisarn) Gl, lihhistein Gl; ÜG.: mhd. (lihisen) Gl; Q.: Gl; E.: s. plānus (1)?

plānetum, mlat., N.: nhd. Ebene, offenes Land; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. plānus (1); L.: Latham 354b

plāneus, mlat., Adj.: nhd. vereinigt; E.: s. plānus (1)?; L.: Blaise 693b

planga (1), mlat., F.: Vw.: s. planca (1)

planga (2), mlat., F.: Vw.: s. planca (2)

plangchiāre, mlat., V.: Vw.: s. plancāre

plāngentia, mlat., F.: nhd. Wehklage; Q.: Latham (um 1250); E.: s. plangere; L.: Latham 354a

plangere, lat., V.: nhd. schlagen, laut trauern, laut betrauern, Hände ringen; ÜG.: ahd. (diozan) Gl, irweinon O, (jamar) O, karon NGl, klagon N, riozan O, T, (skrian) O, weinon N, O, wuofan T, wuofen Gl, MF; ÜG.: as. anastotan Gl, wop H; ÜG.: anfrk. anastotan Gl; ÜG.: ae. gemænan Gl, heofian Gl, mænan Gl; ÜG.: mnd. hantslagen; Vw.: s. com-, dē-, inter-; Hw.: s. duplex; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, H, MF, N, NGl, O, T; E.: s. idg. *plāk- (2), *plāg-, V., schlagen, Pokorny 832; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 2, 1729, TLL, Walde/Hofmann 2, 315

plangiāre, mlat., V.: Vw.: s. plancāre

plangimōnia, lat., F.: nhd. Schlagen; Q.: Ps. Ambr. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. plangere; L.: TLL

plangor, lat., M.: nhd. Schlagen, Klatschen, Rauschen, Klagen (N.); Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. plangere; L.: Georges 2, 1729, TLL, Walde/Hofmann 2, 315, Blaise 693b

plangus, lat., M.: nhd. eine Adlerart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1729, TLL

plāniciēs, lat., F.: Vw.: s. plānitiēs

plānificāre, mlat., V.: nhd. ebnen, glätten, eggen; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. plānus (1), facere; L.: Habel/Gröbel 291, Latham 354b, Blaise 693b

plāniloquus, lat., Adj.: nhd. offen heraus redend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. plānus (1), loquī; L.: Georges 2, 1729, TLL, Walde/Hofmann 2, 318

plānimetria, mlat., F.: nhd. Umreißen; Q.: Hugo S. Vict. did. (um 1128); E.: s. plānus (1), metrum; L.: Latham 354b, Blaise 693b

plānipedārius, lat., Adj.: nhd. breitfüßig, barfuß; Q.: Lyd. (490-um 560 n. Chr.); E.: s. plānipēs; L.: TLL

plānipedium, lat., N.: nhd. Erdgeschoß; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. plānipēs; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 318

plānipedus, lat., Adj.: nhd. breitfüßig, barfuß; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. plānipēs; L.: Georges 2, 1729, TLL

plānipēs, lat., Adj.: nhd. breitfüßig, barfuß; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.), Atta; E.: s. plānus (1), pēs; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 318

plānisphaerium, plānisphērium, mlat., N.: nhd. Planisphäre; Q.: Latham (1326); E.: s. plānus (1), sphaera; L.: Latham 354b

plānisphērium, mlat., N.: Vw.: s. plānisphaerium

plānistra, mlat., F.: nhd. offener Flecken Land; Q.: Latham (1436); E.: s. plānus (1); L.: Latham 354b

plānitās, lat., F.: nhd. Ebenheit; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. plānus (1); L.: Georges 2, 1729, TLL, Walde/Hofmann 2, 318, Blaise 693b

plānitia, lat., F.: nhd. Ebene, Fläche; ÜG.: ahd. ebani Gl; Q.: Inschr., Gl; E.: s. plānus (1); L.: Georges 2, 1729, TLL, Walde/Hofmann 2, 318

plānitiēs, plāniciēs, lat., F.: nhd. Ebene, Fläche; ÜG.: ahd. ebani Gl, ebanod Gl, ebanoti Gl, slehtida Gl, (tiufi) Gl, ubarslihti Gl; ÜG.: mhd. ebenheit Gl; ÜG.: mnd. plan; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl; E.: s. plānus (1); L.: Georges 2, 1729, TLL, Walde/Hofmann 2, 318, Latham 354b

plānitiolum, mlat., N.: nhd. Ebene, Oberfläche; E.: s. plānus (1); L.: Blaise 693b

plānitūdo, lat., F.: nhd. Ebene; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. plānus (1); L.: Georges 2, 1730, TLL, Walde/Hofmann 2, 318

plānitus (1), lat., M.: nhd. Ebene, Fläche; Hw.: s. plānitiēs; Q.: Bi; E.: s. plānus

plānitus (2), mlat., Adv.: nhd. einfach, schlicht; E.: s. plānus (1); L.: Latham 354b

planōn, lat., M.: nhd. In-die-Irre-Führender?; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πλανῶν (planōn); E.: s. gr. πλανῶν (planōn), M., In-die-Irre-Führender?; vgl. gr. πλανᾶν (planan), V., irreführen, täuschen, herumirren; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: TLL

planōnorus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. gr. πλανᾶν (planan), V., irreführen, täuschen, herumirren; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; gr. ὁρᾶν (horan), V., sehen, achten; idg. *u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164; L.: TLL

plānsonus, mlat., M.: nhd. Steckling, Schössling; E.: s. plānus (1)?; L.: Niermeyer 1050, Blaise 693b

planta (1), lat., F.: nhd. Setzling, Pfropfreis, Pflanzreis, Setzreis, Pflänzling, Pflanze, Gewächs, neu angelegter Weinberg; ÜG.: ahd. (fersna) Gl, flazza Gl, fuoz Gl, pflanza Gl, pfropfa Gl, skuzziling Gl, sola Gl, MH, stapfo Gl, treno Gl, (wipfil) Gl; ÜG.: as. (sola) GlTr; ÜG.: ae. ill Gl; ÜG.: mhd. pflanze PsM, STheol, vuoz PsM, wahsende dinc STheol, wahsende creatiur STheol; ÜG.: mnd. plante; Hw.: s. planta (2); Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, GlTr, MH, PsM, STheol; E.: s. idg. *plā̆t-, (*plā̆d-), *plē̆t-, *plō̆t-, *plət-, *pleth₂-, Adj., breit, flach, Pokorny 833; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: germ. *planta, F., Pflanze; ae. plante, F., Pflanze; W.: germ. *planta, F., Pflanze; afries. *plante, F., Pflanze; W.: germ. *planta, F., Pflanze; ahd. pflanza 22, phlanza, st. F. (ō), sw. F. (n), Pflanze, Schössling; mhd. pflanze, st. F., Pflanze; nhd. Pflanze, F., Pflanze, DW 13, 1709; L.: Georges 2, 1730, TLL, Walde/Hofmann 2, 317, Kluge s. u. Pflanze, Kytzler/Redemund 547, Niermeyer 1050, Habel/Gröbel 291, Latham 354a, Blaise 693b

planta (2), lat., F.: nhd. Fußsohle, Schuhsohle; ÜG.: mhd. vuozsol VocOpt; Hw.: s. planta (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), VocOpt; E.: s. idg. *plā̆t-, (*plā̆d-), *plē̆t-, *plō̆t-, *plət-, *pleth₂-, Adj., breit, flach, Pokorny 833; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: s. frz. plan, M., Plan (M.) (2), Grundriss, Vorhaben; nhd. Plan, M., Plan (M.) (2), Grundriss, Vorhaben; L.: Georges 2, 1730, TLL, Walde/Hofmann 2, 316, Kluge s. u. Plan 2 Kytzler/Redemund 553, Niermeyer 1050, Latham 354b

plānta, mlat., F.: Vw.: s. plāncta

plantādicium, mlat., N.: Vw.: s. plantāticium

plantāgo (1), lat., F.: nhd. Wegerich, Wegebreit; ÜG.: ahd. (gouhhesampfara)? Gl, skafeszunga Gl, wegabreita Gl, minnir wegarih Gl, wegaspreiti Gl; ÜG.: as. wegbreda Gl; ÜG.: ae. wegbrade Gl; ÜG.: mnd. wegebrede*?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. planta (1); L.: Georges 2, 1730, TLL, Walde/Hofmann 2, 318, Habel/Gröbel 291, Latham 354b

plantāgo (2), lat., F.: nhd. Pflanzen (N.), neu angelegter Weinberg; Q.: Ps. Philo (4. Jh. n. Chr.); E.: s. planta (1); L.: TLL, Niermeyer 1050, Latham 354b, Blaise 694a

plantāmen, mlat., N.: nhd. Pflanzung, Pflanzen (N.), Pflanze; Q.: Latham (1430); E.: s. plantāre (1); L.: Latham 354b

plantāre (1), lat., V.: nhd. pflanzen, versetzen, bepflanzen; mlat.-nhd. Altar errichten, Reliquien niederlegen, Kloster gründen; ÜG.: ahd. giskepfen N, impfon? Gl, impiton Gl, pflanzon Gl, N, NGl, T, WH, sezzen MNPs, N, (skepfen) N; ÜG.: ae. geplantian Gl, gesettan Gl, plantian Gl; ÜG.: mhd. pflanzen PsM, STheol, setzen PsM; ÜG.: mnd. planten, poten; Vw.: s. circum-, com-, dē-, ex-, im-, per-?, re-, super-, trāns-; Hw.: s. planta; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, LBur, LVis, MNPs, N, NGl, PsM, STheol, T, WH; Q2.: Ardo, Urk (7159); E.: s. idg. *plā̆t-, (*plā̆d-), *plē̆t-, *plō̆t-, *plət-, *pleth₂-, Adj., breit, flach, Pokorny 833; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: frz. planter, V., pflanzen; s. frz. plantage, F., Plantage, Großpflanzung; nhd. Plantage, F., Plantage, Großpflanzung; W.: an. planta, sw. V., pflanzen; W.: s. ae. underplantian, sw. V., ein Bein stellen, betrügen; W.: afries. plantia 1 und häufiger?, sw. V. (2), pflanzen; W.: ahd. pflanzōn* 22, sw. V. (2), pflanzen, einsetzen; mhd. pflanzen, phlanzen, sw. V., pflanzen, wachsen (V.) (1), gedeihen; nhd. pflanzen, sw. V., „pflanzen“, Pflänzlinge setzen, pelzen, DW 13, 1710; L.: Georges 2, 1730, TLL, Walde/Hofmann 2, 317, Kluge s. u. Plantage, Kytzler/Redemund 553, Niermeyer 1050, Habel/Gröbel 291, Latham 354b, Blaise 694a

plantāre (2), lat., N.: nhd. Setzling, junger Baum; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. planta (1); L.: Georges 2, 1730

plantāria, plantēria, lat., F.: nhd. Ableger, neu angelegter Weinberg; ÜG.: anfrk. (bomgardo) LW, (gardo) LW; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), LW, Urk; E.: s. planta (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 317, Niermeyer 1050, Blaise 694a

plantāris (1), lat., Adj.: nhd. zu den Setzlingen gehörig; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. planta (1); L.: Georges 2, 1730, TLL, Walde/Hofmann 2, 317

plantāris (2), lat., Adj.: nhd. zur Fußsohle gehörig; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. planta (2); L.: Georges 2, 1730, TLL, Walde/Hofmann 2, 316

plantārium (1), lat., N.: nhd. Setzling, Baumschule, Plantage, Haar (M.); ÜG.: ahd. (boumgarto) WH, pflanzunga Gl; ÜG.: ae. seten Gl; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.), Bi, Conc., Gl, WH; E.: s. planta (1); L.: Georges 2, 1730, TLL, Walde/Hofmann 2, 317, Habel/Gröbel 291

plantārium (2), lat., N.: nhd. Flügelschuh; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. planta (2); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 316

plantārius (1), lat., M.: nhd. Pflanzer; E.: s. plantāre (1); W.: ahd. pflanzāri* 3, phlanzāri*, st. M. (ja), „Pflanzer“, Gärtner, junge Pflanze; mhd. pflanzære, phlanzære, st. M., Pflanzer; nhd. Pflanzer, M., einer der pflanzt, DW 13, 1719; L.: TLL

plantārius (2), lat., Adj.: nhd. aus Füßen bestehend?; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. planta (2); L.: TLL

plantāta, mlat., F.: nhd. Gepflanztes, neu angelegter Weinberg; Q.: Urk (861-884); E.: s. plantāre (1); L.: Niermeyer 1050, Blaise 694a

plantāticium, plantīticium, plantādicium, planticium, mlat., N.: nhd. neu angelegter Weinberg, Reisig; Q.: Urk (1065); E.: s. plantāre (1); L.: Niermeyer 1050, Latham 354b, Blaise 694a

plantātio, lat., F.: nhd. Pflanzen (N.), Verpflanzen, Versetzen eines Gewächs, Anpflanzung, Pflanzung, neu angelegter Weinberg, Gründung, Errichtung; ÜG.: ahd. pflanzunga Gl, N, T; ÜG.: ae. plantung Gl, staþolung Gl; ÜG.: mhd. impfetunge Gl; ÜG.: mnd. plante, pote; Vw.: s. dē-, ex-, re-, trāns-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, N, T; E.: s. plantāre (1); W.: ahd. pflanzunga 8, phlanzunga*, st. F. (ō), „Pflanzung“, Anpflanzung, Pflanzen (N.); nhd. Pflanzung, F., Anpflanzen, Angepflanztes, Ansiedlung, DW 13, 1722; L.: Georges 2, 1730, TLL, Walde/Hofmann 2, 317, Niermeyer 1050, Latham 354b, Blaise 694a

plantātīvus, mlat., Adj.: nhd. zum Pflanzen geeignet, pflanzlich; Q.: Latham (um 1362); E.: s. plantāre; L.: Latham 354b, Blaise 694a

plantātor, lat., M.: nhd. „Pflanzer“, Verpflanzer, Versetzer; Vw.: s. com-, ex-; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Vigil., Conc.; E.: s. plantāre (1); L.: Georges 2, 1730, TLL, Walde/Hofmann 2, 317, Latham 354b

plantātōrium, lat., N.: nhd. Baumschule, Pflanzung; ÜG.: mhd. impfris Gl; ÜG.: mnd. potevelt; Q.: Gl; E.: s. plantāre (1); L.: Georges 2, 1730, TLL, Walde/Hofmann 2, 317

plantātus, mlat., M.: nhd. neu angelegter Weinberg; Q.: Urk; E.: s. plantāre (1); L.: Niermeyer 1050

plantēria, mlat., F.: Vw.: s. plantāria

plantetta, mlat., F.: nhd. kleine Pflanze, Pflänzchen, Pflänzlein; Q.: Latham (1296); E.: s. planta (1); L.: Latham 354b

plantica, mlat., F.: nhd. Anpflanzung, Pflanzung, Baumschule; E.: s. planta (1); L.: Blaise 694a

planticium, mlat., N.: Vw.: s. plantāticium

planticuila, mlat., F.: Vw.: s. planticula

planticula, planticuila, mlat., F.: nhd. kleine Pflanze, Pflänzchen, Pflänzlein; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. planta (1); L.: Latham 354b, Blaise 694a

planticus, mlat., Adj.: nhd. geschickt mit Pflanzen, pflanzenkundig; Q.: Latham (um 1300); E.: s. planta (1); L.: Latham 354b

plantigena?, mlat., F.: nhd. Wegerich?; ÜG.: mnd. wegebrede*; E.: s. planta (1), gignere

plantiger, lat., Adj.: nhd. junge Zweige habend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. planta (1), gerere; L.: Georges 2, 1730, TLL, Walde/Hofmann 2, 317

plantista, mlat., M.: nhd. Pflanzenkenner, Botaniker; Q.: Latham (um 1300); E.: s. planta (1); L.: Latham 354b

plantīticium, mlat., N.: Vw.: s. plantāticium

plantula, lat., F.: nhd. kleine Pflanze, Pflänzchen, Pflänzlein; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. planta (1); L.: TLL, Latham 354b, Blaise 694a

plantūmen, mlat., N.: nhd. Pflanzung, Baumschule; E.: s. planta (1); L.: Blaise 694a

plantus (1), mlat., M.: nhd. Anpflanzung, Pflanzung; E.: s. planta (1); L.: Blaise 694a

plantus (2), mlat., M.: nhd. Fußsohle, Sohle; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. planta (2); L.: Latham 354b

plāntus, mlat., M.: Vw.: s. plānctus

plānula (1), mlat., F.: nhd. Hobeleisen, Hobel; Q.: Latham (um 1180); E.: s. plānus (1); L.: Latham 354b, Blaise 694a

plānula (2), mlat., F.: nhd. Hausschuh, Pantoffel; E.: s. plānus (1)?; L.: Blaise 694a

plānum, mlat., N.: nhd. Ebene, Feld, öffentlicher Platz; ÜG.: ahd. feld N, slihti O; ÜG.: mhd. ebene PsM; Q.: N, O, PsM; E.: s. plānus (1); W.: mhd. plān, plāne, F., Plan (M.) (1); nhd. Plan, M., Plan (M.) (1), Fläche; L.: Georges 2, 1731, TLL, Kluge s. u. Plan 1, Kytzler/Redemund 553, Niermeyer 1050, Latham 354b, Blaise 694a

plānūra, lat., F.: Vw.: s. plānūria

plānūria, plānūra, lat., F.: nhd. Ebene, Fläche; Q.: Grom.; E.: s. plānus (1); L.: TLL, Latham 354b

plānūrium, mlat., N.: nhd. Ebene, Fläche; E.: s. plānus (1); L.: Blaise 694a

planus, lat., M.: nhd. Landstreicher, Gaukler, Betrüger, Abenteurer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. πλάνος (plános); E.: s. gr. πλάνος (plános), M., Landstreicher; vgl. gr. πλανᾶν (planan), V., irreführen, täuschen, herumirren; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 2, 1731, TLL, Walde/Hofmann 2, 318, Blaise 694a

plānus (1), lat., Adj.: nhd. platt, eben, flach, klar, deutlich, vernehmlich, verständlich, unbewaldet, schlicht und einfach, einfach, ohne Schwierigkeiten seiend; ÜG.: ahd. (breit) Gl, eban Gl, (ebanmihhil) N, offan Gl, sleht Gl; ÜG.: ae. geræde, smœþe Gl, smylte; Vw.: s. im-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Dipl., Ei, Gl, N, Urk; E.: idg. *plāno-, *pl̥h₂nó-, Adj., eben, flach, Pokorny 805; s. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: it. piano, Adj., leise, schwach; s. it. pianoforte, Adj., leise-laut; frz. piano-forte, Adj., leise-laut; s. piano-forte, M., Piano, Klavier; nhd. Piano, N., Piano, Klavier; L.: Georges 2, 1730, TLL, Walde/Hofmann 2, 318, Kluge s. u. Piano, Kytzler/Redemund 548, Niermeyer 1050, Habel/Gröbel 291, Latham 354b, Blaise 694a, Heumann/Seckel 432b

plānus (2), mlat., M.: nhd. ebenes Land, gerodetes Land; E.: s. plānus (1); L.: Blaise 694a

planx, lat., Sb.: nhd. ein Gefäß, Wagschale; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

plasea, lat., F.: Vw.: s. palasea

plasis, lat., F.: nhd. Ausschmückung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. πλάσις (plásis); E.: s. gr. πλάσις (plásis), F., Formen, Bildung; vgl. gr. πλάσσειν (plássein), V., kneten, formen, bilden; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 2, 1731, TLL

plasma, lat., N., F.: nhd. Gebilde, Gemächte, Geschöpf, Kreatur, Schöpfung, Phantasieschöpfung, Erdichtung, Tonwechsel, Modulation der Stimme; ÜG.: ahd. bilidi Gl, gitrugida Gl; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.), Bi, Dipl., Gl; I.: Lw. gr. πλάσμα (plásma); E.: s. gr. πλάσμα (plásma), N., Gebilde, Erdichtung; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: nhd. Plasma, N., Plasma, Blutflüssigkeit; L.: Georges 2, 1731, TLL, Walde/Hofmann 2, 318, Kluge s. u. Plasma, Niermeyer 1050, Habel/Gröbel 292, Latham 354b, Blaise 694a

plasmābilis, lat.?, Adj.: nhd. bildbar; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. plasmāre; L.: TLL

plamāmen, mlat., N.: nhd. Geschöpf; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. plasmāre, plasma; L.: Latham 354b, Blaise 694b

plasmāre, plasnāre, psalmāre, lat., V.: nhd. bilden, schaffen, erschaffen (V.); ÜG.: ahd. bilidon N, giskaffon MH, giskepfen MH, skaffon Gl; ÜG.: ae. gehiwian Gl; ÜG.: mhd. machen PsM, schaffen PsM; ÜG.: mnd. schapen; Vw.: s. circum-, com-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl, MH, PsM; E.: s. plasma; L.: Georges 2, 1731, TLL, Walde/Hofmann 2, 318, Niermeyer 1050, Habel/Gröbel 292, Latham 354b, Blaise 694b

plasmātio, lat., F.: nhd. Bildung, Gestaltung, Schöpfung; Vw.: s. com-; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?), Bi, LVis; E.: s. plasmāre, plasma; L.: Georges 2, 1731, TLL, Walde/Hofmann 2, 319, Latham 354b

plasmātor, lat., M.: nhd. Bildner, Schöpfer (M.) (2); ÜG.: ahd. skepfari Gl; ÜG.: mhd. schepfære PsM; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl, PsM; E.: s. plasmāre, plasma; L.: Georges 2, 1731, TLL, Walde/Hofmann 2, 318, Niermeyer 1050, Latham 354b

plasmātōrius, mlat., Adj.: nhd. vom Schöpfer (M.) (2) stammend; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. plasmāre, plasma; L.: Latham 354b, Blaise 694b

plasmātūra, lat., F.: nhd. Bildung, Gestaltung; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. plasmāre, plasma; L.: TLL, Latham 354b, Blaise 694b

plasmātus, mlat., M.: nhd. Schöpfung, Formen (N.); Q.: Latham (um 960); E.: s. plasmāre, plasma; L.: Latham 354b

plasnāre, mlat., V.: Vw.: s. plasmāre

plassagia, mlat., N.: nhd. Standgeld; Hw.: s. plassagium; Q.: Latham (1445); E.: aus dem Afrz.?; L.: Latham 354b

plassagium, mlat., N.: nhd. Standgeld; Hw.: s. plassagia; E.: aus dem Afrz.?; L.: Niermeyer 1050, Blaise 694b

plassāre, lat., V.: nhd. zerreiben; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πλάσσειν (plássein); E.: s. gr. πλάσσειν (plássein), V., formen, bilden; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 2, 1731, TLL, Walde/Hofmann 2, 318

plasschāre, mlat., V.: Vw.: s. plessāre

plasseitum, mlat., N.: Vw.: s. plaxitium

plassetum (1), mlat., N.: nhd. seichter Tümpel; Hw.: s. plassheta; Q.: Fleta (um 1290); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 354b

plassetum (2), mlat., N.: Vw.: s. plaxitium

plasshtea, mlat., F.: nhd. seichter Tümpel; Hw.: s. plassetum (1); Q.: Latham (1323); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 354b

plassitium, mlat., N.: Vw.: s. plaxitium

plasta, blasta, lat., F.: nhd. Bildner, Plastiker; Hw.: s. plastēs; Q.: Probi append. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. plastēs; L.: TLL

plastāria, mlat., F.: Vw.: s. plastrāria

plasterārius, mlat., M.: Vw.: s. plastrārius

plastēs, lat., M.: nhd. Bildner, Plastiker, Steinmetz; ÜG.: ahd. bilidari Gl, hafanari Gl, skepfari Gl; Hw.: s. plasta; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. πλάστης (plástēs); E.: s. gr. πλάστης (plástēs), M., Bildner; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 2, 1731, TLL, Walde/Hofmann 2, 318, Habel/Gröbel 292, Blaise 694b

plastica, lat., F.: nhd. Plastik; Hw.: s. plasticē; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. gr. πλαστικός (plastikós), Adj., zur Formung geeignet, plastisch; vgl. gr. πλάστης (plástēs), M., Bildner; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 2, 1732, TLL

plasticātor, lat., M.: nhd. aus Ton Bildender; Q.: Firm. (343/350 n. Chr.); E.: s. plasticus, plastus (1); L.: Georges 2, 1732, TLL, Walde/Hofmann 2, 318

plasticē, lat., F.: nhd. Plastik; Hw.: s. plastica; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. πλαστικός (plastikós), Adj., zur Formung geeignet, plastisch; vgl. gr. πλάστης (plástēs), M., Bildner; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 2, 1732, TLL

plasticus, lat., Adj.: nhd. zur Plastik gehörig, plastisch; Q.: Firm. (343/350 n. Chr.); I.: Lw. gr. πλαστικός (plastikós); E.: s. gr. πλαστικός (plastikós), Adj., zur Formung geeignet, plastisch; vgl. gr. πλάστης (plástēs), M., Bildner; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: frz. plastique, Adj., formbar; s. frz. plastique, F., Plastik, Bildhauerkunst; nhd. Plastik, F., Plastik, bildhauerisches Kunstwerk; L.: Georges 2, 1732, TLL, Walde/Hofmann 2, 318, Kluge s. u. Plastik, Latham 354b, Blaise 694b

plastografus, lat., Adj.: nhd. Schriften verfälschend; Q.: Gl; I.: Lw. gr. πλαστογράφος (plastográphos); E.: s. gr. πλαστογράφος (plastográphos), Adj., Schriften verfälschend; vgl. gr. πλαστός (plastós), Adj., gebildet, erdichtet; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 2, 1732, TLL, Latham 354b

plastographia, mlat., F.: nhd. „falsches Schreiben“, Fälschung; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); I.: Lw. gr. πλαστογραφία (plastographía); E.: s. gr. πλαστογραφία (plastographía), F., Fälschen; vgl. gr. πλαστός (plastós), Adj., gebildet, erdichtet; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Latham 354b

plastographus, mlat., M.: nhd. falscher Schreiber, Fälscher; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); I.: Lw. gr. πλαστογράφος (plastográphos); E.: s. gr. πλαστογράφος (plastográphos), M., Fälscher; vgl. gr. πλαστός (plastós), Adj., gebildet, erdichtet; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Latham 354b

plastrāre, plastriāre, playstrāre, plaustrāre, mlat., V.: nhd. pflastern, mit Gips verputzen; ÜG.: mnd. plasteren; Q.: Latham (1198); E.: s. emplastrum; L.: Niermeyer 1050, Latham 355a, Blaise 694b

plastrāria, plastrēria, plastāria, mlat., F.: nhd. Gipsgrube; Q.: Urk (1195); E.: s. plastrāre, emplastrum; L.: Niermeyer 1050, Blaise 694b

plastrārius, plastrērius, plasterārius, plastriērius, mlat., M.: nhd. Gipser, Pflasterer; Q.: Latham (um 1275); E.: s. plastrāre, emplastrum; L.: Niermeyer 1050, Latham 354b, Blaise 694b

plāstrāta, mlat., F.: Vw.: s. plaustrāta

plastrātio, plastriātio, mlat., F.: nhd. Pflastern, Pflasterung; Q.: Latham (1314); E.: s. plastrāre, emplastrum; L.: Latham 355a

plastrātor, plastreātor, plaistrātor, plaustrātor, mlat., M.: nhd. Gipser, Pflasterer; Q.: Latham (1292); E.: s. plastrāre, emplastrum; L.: Niermeyer 1050, Latham 354b

plastrātōrius, mlat., M.: nhd. Gipser, Pflasterer; Q.: Latham (1323); E.: s. plastrāre, emplastrum; L.: Latham 355a

plastrātūra, mlat., F.: nhd. Pflastern; Q.: Latham (1303); E.: s. plastrāre, emplastrum; L.: Latham 355a

plastreātor, mlat., M.: Vw.: s. plastrātor

plastrēria, mlat., F.: Vw.: s. plastrāria

plastrērius, mlat., M.: Vw.: s. plastrārius

plastreus, mlat., Adj.: nhd. gipsern; E.: s. emplastrum; L.: Niermeyer 1050

plastria, plaustria, mlat., F.: nhd. Pflaster; Q.: Latham (1244); E.: s. emplastrum; L.: Latham 354b

plastriāre, mlat., V.: Vw.: s. plastrāre

plastriātio, mlat., F.: Vw.: s. plastrātio

plastriērius, mlat., M.: Vw.: s. plastrārius

plastrona, mlat., F.: nhd. Brustplatte; Q.: Latham (1290); E.: s. emplastrum; L.: Latham 354b

plastrum (1), mlat., N.: nhd. unbebaute Stelle, Platz; Hw.: s. pleidūra; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1053, Blaise 694b

plastrum (2), blastrum, plaustrum, mlat., N.: nhd. Pflaster; Q.: Latham (1243); E.: s. emplastrum; L.: Latham 354b, Blaise 694b

plastum, lat.?, N.: nhd. Erdichtetes; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. plastus (1); L.: TLL

plastūra, plystrūra, mlat., F.: nhd. Pflaster, Pflastern; Q.: Latham (1253); E.: s. emplastrum; L.: Latham 354b, 355a

plastus (1), lat., Adj.: nhd. erdichtet, trügerisch, geschaffen; Vw.: s. prīmō-; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. πλαστός (plastós); E.: s. gr. πλαστός (plastós), Adj., gebildet, erdichtet; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 2, 1732, TLL, Walde/Hofmann 2, 318, Habel/Gröbel 292

plastus (2), mlat., M.: nhd. Geschöpf; E.: s. plastus (1); L.: Habel/Gröbel 292

plata (1), mlat., F.: nhd. Platte, wertvolles Metallstück, Silber, Silbergegenstand, Silbergeld, Plattenpanzer; Q.: Marc. Hisp. (941); E.: s. gr. πλατύς (platýs), Adj., flach; vgl. idg. *plā̆t-, (*plā̆d-), *plē̆t-, *plō̆t-, *plət-, *pleth₂-, Adj., breit, flach, Pokorny 833; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Niermeyer 1050, Latham 355a, Blaise 694b

plata (2), mlat., F.: Vw.: s. platta (1)

Plataeae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Platää; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πλάταιαι (Plátaiai); E.: s. gr. Πλάταιαι (Plátaiai), F. Pl.=ON; Platää; vgl. gr. πλατύς (platýs), Adj., flach; vgl. idg. *plā̆t-, (*plā̆d-), *plē̆t-, *plō̆t-, *plət-, *pleth₂-, Adj., breit, flach, Pokorny 833; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 2, 1732

Plataeēnsis, lat., M.: nhd. Einwohner von Platää, Platäer; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. Plataeae; L.: Georges 2, 1732

platāgium, mlat., N.: Vw.: s. platēagium

Platāicus, lat., Adj.: nhd. platäisch; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πλαταικός (Plataikós); E.: s. gr. Πλαταικός (Plataikós), Adj., platäisch; s. lat. Plataeae; L.: Georges 2, 1732

platalea, lat., F.: nhd. Pelikan?, Kropfgans?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: aus dem Gr., vgl. gr. πλατύς (platýs), Adj., flach; vgl. idg. *plā̆t-, (*plā̆d-), *plē̆t-, *plō̆t-, *plət-, *pleth₂-, Adj., breit, flach, Pokorny 833; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 2, 1732, TLL, Walde/Hofmann 2, 319

platanētum, lat., N.: nhd. Platanenwäldchen; Q.: Gl; E.: s. platanus; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 319

platanicus, mlat., Adj.: nhd. Platanen..., von der Platane seiend; Q.: Garn. Roch. (Anfang 12. Jh.?); E.: s. platanus; L.: Blaise 694b

platanīnus, lat., Adj.: nhd. Platanen..., von der Platane seiend; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. platanus; L.: Georges 2, 1732, TLL, Walde/Hofmann 2, 319

platanista, lat., M.: nhd. ein unbekannter Fisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πλατανιστὲς (platanistḗs); E.: s. gr. πλατανιστὲς (platanistḗs), M., ein unbekannter Fisch; weitere Herkunft s. Frisk 2, 553; L.: Georges 2, 1732, TLL, Walde/Hofmann 2, 319

platanōn, lat., M.: nhd. Platanenwäldchen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. πλατανών (platanṓn); E.: s. gr. πλατανών (platanṓn), M., Platanenwäldchen; vgl. gr. πλάτανος (plátanos), F., Platane; vgl. gr. πλατύς (platýs), Adj., flach; vgl. idg. *plā̆t-, (*plā̆d-), *plē̆t-, *plō̆t-, *plət-, *pleth₂-, Adj., breit, flach, Pokorny 833; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 2, 1732, TLL, Walde/Hofmann 2, 319

platanus, lat., F.: nhd. Platane, morgenländischer Ahorn; ÜG.: ahd. ahorn Gl; ÜG.: as. ahorn GlP, Gl; ÜG.: mhd. ahorn Voc; ÜG.: mnd. ahorn, ahornbom, ahornenbom, pladderenbom?, pladerbom?, pladerenbom*?; Vw.: s. chamae-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, GlP, Voc; I.: Lw. gr. πλάτανος (plátanos); E.: s. gr. πλάτανος (plátanos), F., Platane; vgl. gr. πλατύς (platýs), Adj., flach; vgl. idg. *plā̆t-, (*plā̆d-), *plē̆t-, *plō̆t-, *plət-, *pleth₂-, Adj., breit, flach, Pokorny 833; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: nhd. Platane, F., Platane; L.: Georges 2, 1732, TLL, Walde/Hofmann 2, 319, Kluge s. u. Platane

platāre, mlat., V.: nhd. mit Platten verkleiden; Q.: Latham (1283); E.: s. plata (1); L.: Latham 355a

platea (1), lat., F.: nhd. Löffelreiher?, Pelikan?, Kropfgans?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. platalea; L.: Georges 2, 1732, TLL, Walde/Hofmann 2, 319

platea (2), mlat., F.: nhd. Platte der Rüstung; Q.: Latham (1289); E.: s. plata (1); L.: Latham 355a

platea (3), mlat., F.: Vw.: s. placea

platēa, plateia, plaga, plaiga, lat., F.: nhd. Straße, Gasse, Hof, öffentlicher Platz, Platz (M.) (1), öffentliche Straße, Stelle, Bevölkerung; mlat.-nhd. Zoll (M.) (2); ÜG.: ahd. gazza N, (heimingi) MF, straza Gl, N, NGl, T, Urk, WH; ÜG.: anfrk. strata MNPs; ÜG.: ae. plætse Gl, worþ Gl, worþig Gl; ÜG.: mhd. gazze (PsM, straze PsM; ÜG.: mnd. plan, plas; Hw.: s. placea; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const., Ei, Gl, HI, LAl, LLang, LVis, MF, MNPs, N, NGl, PsM, T, Urk, WH; Q2.: Urk (1085); I.: Lw. gr. πλατεῖα (plateia); E.: s. gr. πλατεῖα (plateia), F., Breite; vgl. gr. πλατύς (platýs), Adj., flach; vgl. idg. *plā̆t-, (*plā̆d-), *plē̆t-, *plō̆t-, *plət-, *pleth₂-, Adj., breit, flach, Pokorny 833; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: afrz. place, F., Ort, Stelle; s. frz. placer, V., plazieren, Platz zuweisen; nhd. plazieren, sw. V., plazieren, Platz zuweisen; W.: afrz. place, F., Ort, Stelle; mnd. plaze, F., M., Fläche, freier Raum; an. plaxa, F., Ebene, Ort; W.: afrz. place, F., Ort, Stelle; mnd. plaze, F., M., Fläche, freier Raum; an. plaz, N., Ebene, Fläche; W.: ae. plætse, plæce, sw. F. (n), Platz (M.) (1), Straße; L.: Georges 2, 1732, TLL, Walde/Hofmann 2, 319, Kluge s. u. plazieren, Kytzler/Redemund 554, Niermeyer 1051, Habel/Gröbel 292, Blaise 694b

platēagium, platāgium, mlat., N.: nhd. Marktabgabe; E.: s. platēa; L.: Niermeyer 1051, Blaise 694b

plateālis, lat., Adj.: nhd. aus Straßen bestehend?, Straßen betreffend?, Straßen...; Q.: Ps. Aug.; E.: s. platēa; L.: TLL

platēaricum, mlat., N.: nhd. Marktabgabe; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. platēa; L.: Blaise 694b

platēārius, mlat., M.: nhd. Zolleinnehmer; Q.: Urk (1088); E.: s. platēa; L.: Niermeyer 1051, Blaise 694b

plateasmus, lat., M.: nhd. Breitsprechen; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. πλατειασμός (plateiasmós); E.: s. gr. πλατειασμός (plateiasmós), M., Breitsprechen; vgl. gr. πλατειάζειν (plateiázein), V., breit aussprechen; gr. πλατύς (platýs), Adj., flach; vgl. idg. *plā̆t-, (*plā̆d-), *plē̆t-, *plō̆t-, *plət-, *pleth₂-, Adj., breit, flach, Pokorny 833; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: TLL

platēaticum, mlat., N.: nhd. Marktabgabe; Q.: Niermeyer (899); E.: s. platēa; L.: Niermeyer 1051, Blaise 694b

plateha, mlat., F.: nhd. Platteise; ÜG.: as. halffisk GlTr; Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. platessa?

plateia, mlat., F.: Vw.: s. platēa

platella (1), mlat., F.: nhd. Platte; Q.: Latham (1242); E.: s. plata (1); L.: Latham 355a

platella (2), mlat., F.: Vw.: s. patella (1)

platellus, mlat., M.: nhd. Schüssel, Tablett; E.: s. plata (1); W.: afries. platēle, F., Schüssel; L.: Niermeyer 1051, Latham 355a, Blaise 694b

platena, mlat., F.: nhd. Platte, wertvolles Metallstück; Q.: Latham (1276); E.: s. plata (1); L.: Latham 355a

platēnsis, lat., F.: nhd. Scholle (F.) (2); Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: vgl. gr. πλατύς (platýs), Adj., flach; vgl. idg. *plā̆t-, (*plā̆d-), *plē̆t-, *plō̆t-, *plət-, *pleth₂-, Adj., breit, flach, Pokorny 833; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 319

plateola, lat., F.: nhd. kleiner Weg, kleine Straße, offener Raum, breiter Weg; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. platēa; L.: TLL, Latham 353b

platera (1), mlat., F.: nhd. Platte; Q.: Latham (1342); E.: s. plata (1); L.: Latham 355a

platera (2), plateria, mlat., F.: nhd. Feuchtwiese, Sumpf; Q.: Latham (um 1218); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 355a

platerellus, mlat., M.: nhd. Platte; Q.: Latham (1373); E.: s. plata (1); L.: Latham 355a

plateria, mlat., F.: Vw.: s. platera (2)

platesia, mlat., F.: Vw.: s. platessa

platessa, platesia, lat., F.: nhd. Plattfisch, Plattelse; ÜG.: ahd. halbfisk Gl; ÜG.: ae. flocc Gl; ÜG.: mnd. halfvisch; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.), Conc., Gl; E.: vgl. gr. πλατύς (platýs), Adj., flach; vgl. idg. *plā̆t-, (*plā̆d-), *plē̆t-, *plō̆t-, *plət-, *pleth₂-, Adj., breit, flach, Pokorny 833; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: mhd. blatīse, F., Plattfisch; L.: Georges 2, 1732, TLL, Walde/Hofmann 2, 319, Blaise 694b

plateum, mlat., N.: nhd. Platte; Q.: Latham (1296); E.: s. plata (1); L.: Latham 355a

plateus, mlat., Adj.: nhd. Sumpf betreffend, Wasser betreffend; Q.: Latham (1255); E.: s. plata (1)?; L.: Latham 355a

platicē (1), lat., Adv.: nhd. im Allgemeinen; Q.: Firm. (343/350 n. Chr.); E.: s. platicus; L.: Georges 2, 1732, TLL, Walde/Hofmann 2, 319

platicē (2), lat., F.: nhd. allgemeiner Unterricht, allgemeiner Entwurf; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. platicus; L.: Georges 2, 1732, TLL

platicus, lat., Adj.: nhd. ins Allgemeine gezogen; ÜG.: mnd. tridele; Q.: Firm. (343/350 n. Chr.); I.: Lw. gr. πλατικός (platikós); E.: s. gr. πλατικός (platikós); L.: Georges 2, 1732, TLL, Walde/Hofmann 3, 319

platina, mlat., F.: nhd. Pastetenform, Handschuh; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 694b

platiodannus, lat., M.: nhd. Stadtviertelaufseher; E.: s. platēa; s. gall. *dannos, M., Aufseher; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 319

platipera, mlat., F.: nhd. Wild; Q.: Latham (1301); E.: s. plata (1); L.: Latham 355a

plato (1), platōn, lat., M.: nhd. Damhirsch; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: vielleicht Kurzform von platycerōs; L.: Georges 2, 1733, TLL, Walde/Hofmann 2, 319

Plato (2), Platōn, lat., M.=PN: nhd. Plato, Platon; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πλάτων (Plátōn); E.: s. gr. Πλάτων (Plátōn), M.=PN, Plato, Platon; vgl. gr. πλατύς (platýs), Adj., flach; idg. *plā̆t-, (*plā̆d-), *plē̆t-, *plō̆t-, *plət-, *pleth₂-, Adj., breit, flach, Pokorny 833; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 2, 1732

plato (3), lat., M.: nhd. ein Kraut; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Gr.?; L.: TLL

platocervus (1), lat., Adj.: nhd. breite Hörner habend; E.: s. platycerōs; L.: TLL

platocervus (2), mlat., M.: nhd. Elch, Damhirsch; E.: s. platocervus (1); L.: Habel/Gröbel 292

platoma, lat., F.: nhd. flacher Fels, marmorne Platte; ÜG.: ahd. platta Gl; Q.: Grom., Gl; E.: s. aus dem Gr.?, s. gr. πλάτυσμα (plátysma), N., Verbreiterung, Platte, Ziegel; vgl. gr. πλατύς (platýs), Adj., flach; vgl. idg. *plā̆t-, (*plā̆d-), *plē̆t-, *plō̆t-, *plət-, *pleth₂-, Adj., breit, flach, Pokorny 833; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: TLL, Niermeyer 1051, Latham 355a, Blaise 694b

platōn (1), lat., M.: Vw.: s. plato (1)

Platōn (2), lat., M.=PN: Vw.: s. Plato (2)

platona, platonia, platunia, platuma, mlat., F.: nhd. Platte, Marmorplatte; ÜG.: ahd. (tafala) Gl; Q.: Gl; E.: s. plattus?, aus dem Gr.?; L.: Niermeyer 1051, Blaise 695a

platonervium?, platonervum?, lat., N.: nhd. breiter Nerv, breite Sehne; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. πλατύς (platýs), Adj., flach; idg. *plā̆t-, (*plā̆d-), *plē̆t-, *plō̆t-, *plət-, *pleth₂-, Adj., breit, flach, Pokorny 833; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; s. lat. nervus; L.: TLL

platonervum?, lat., N.: Vw.: s. platonervium?

platonia, mlat., F.: Vw.: s. platona

Platōnicum, lat., N.: nhd. platonischer Lehrsatz; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. Plato (2); L.: Georges 2, 1733

platonicus, mlat., Adj.: nhd. breit; E.: s. platēa?; L.: Habel/Gröbel 292

Platōnicus (1), lat., Adj.: nhd. platonisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πλατωνικός (Platōnikós); E.: s. gr. Πλατωνικός (Platōnikós), Adj., platonisch; s. lat. Plato (2); L.: Georges 2, 1733

Platōnicus (2), lat., M.: nhd. Platoniker; Vw.: s. com-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πλατωνικός (Platōnikós); E.: s. gr. Πλατωνικός (Platōnikós), M., Platoniker; s. lat. Plato (2); W.: nhd. Platoniker, M., Platoniker, Anhänger Platos; L.: Georges 2, 1733

platōnior, mlat., Adj. (Komp.): nhd. platonischer, weiser als Plato seiend; E.: s. Plato (2); L.: Habel/Gröbel 292, Blaise 695a

Platōnitās, mlat., F.: nhd. Platonsein, Platonität; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. Plato (2); L.: Latham 355a

platta (1), plata, mlat., F.: nhd. Platte, Glatze, ein Schiffstyp; E.: s. spätlat. plattus; W.: an. plata, F., Fläche, Brustpanzer; W.: afries. platte 1, F., Platte, Tonsur; W.: mnd. plāte, F., flache Scheibe (F.), Platte; an. plāta, Fläche, Plattenpanzer; W.: ahd. platta 8, sw. F. (n), Tonsur, Platte; s. mhd. plate, sw. F., Glatze; nhd. Platte, F., Platte, kahle Hochfläche, Felsplatte, flacher Stein, DW 13, 1906; L.: Kluge s. u. Platte, Niermeyer 1051, Habel/Gröbel 292, Blaise 695a

platta (2), mlat., F.: Vw.: s. blatta (2)

plattus, spätlat., Adj.: nhd. flach; I.: Lw. gr. πλατύς (platýs); E.: s. gr. πλατύς (platýs), Adj., flach; vgl. idg. *plā̆t-, (*plā̆d-), *plē̆t-, *plō̆t-, *plət-, *pleth₂-, Adj., breit, flach, Pokorny 833; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: s. span. plata, F., Metallplatte, Silber; vgl. span. platina, F., Silberplättchen, Platin; nhd. Platin, N., Platin; W.: frz. plat, Adj., flach; s. frz. plateau, M., Plateau, Hochebene; nhd. Plateau, N., Plateau, Hochebene; W.: frz. plat, Adj., flach; mnd. plat, Adj., platt, flach; nhd. platt, Adj., platt, flach; W.: afries. platt, Adj., blatt, flach; L.: Kluge s. u. Plateau, Platin, platt

platula, mlat., F.: nhd. Platte; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. plata (1); L.: Latham 355a

platum, mlat., N.: nhd. Schulterblatt; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. plata (1); L.: Latham 355a

platuma, mlat., F.: Vw.: s. platona

platunia, mlat., F.: Vw.: s. platona

platus, mlat., Adj.: nhd. flach?; Q.: Latham (1334); E.: s. plata (1); L.: Latham 355a

platycerōs, lat., Adj.: nhd. breite Hörner habend; ÜG.: ahd. (urrind) Gl; Hw.: s. platocervus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. πλατύκερως (platýkerōs); E.: s. gr. πλατύκερως (platýkerōs), Adj., breite Hörner habend; vgl. gr. πλατύς (platýs), Adj., flach; idg. *plā̆t-, (*plā̆d-), *plē̆t-, *plō̆t-, *plət-, *pleth₂-, Adj., breit, flach, Pokorny 833; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; gr. κεραός (keraós), Adj., gehörnt; idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 2, 1733, TLL, Walde/Hofmann 2, 319

platycoria, lat., F.: nhd. weite Ausdehnung des Augapfels; Q.: Alex. Trall. (um 525-um 605 n. Chr.); I.: Lw. gr. πλατυκορία (platykoría); E.: s. gr. πλατυκορία (platykoría), F., weite Ausdehnung des Augapfels?; vgl. gr. πλατύς (platýs), Adj., flach; idg. *plā̆t-, (*plā̆d-), *plē̆t-, *plō̆t-, *plət-, *pleth₂-, Adj., breit, flach, Pokorny 833; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: TLL

platycoriasis, lat., F.: nhd. weite Ausdehnung des Augapfels; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. πλατυκορίασις (platykoríasis); E.: s. gr. πλατυκορίασις (platykoríasis), F., weite Ausdehnung des Augapfels?; vgl. gr. πλατύς (platýs), Adj., flach; idg. *plā̆t-, (*plā̆d-), *plē̆t-, *plō̆t-, *plət-, *pleth₂-, Adj., breit, flach, Pokorny 833; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 2, 1733, TLL

platycymīnum, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Alex. Trall. (um 525-um 605 n. Chr.); I.: Lw. gr. πλατυκύμινον (platykýminon); E.: s. gr. πλατυκύμινον (platykýminon), N., ein Kraut; vgl. gr. πλατύς (platýs), Adj., flach; idg. *plā̆t-, (*plā̆d-), *plē̆t-, *plō̆t-, *plət-, *pleth₂-, Adj., breit, flach, Pokorny 833; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; gr. κύμινον (kýminon), N., Kümmel; s. hebr. kammōn, Sb., Kümmel; akkad. kamūnu, Sb., Kümmel; L.: TLL

platyophthalmos, gr.-lat., M.: nhd. Spießglas; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πλατυόφθαλμος (platyóphthalmos); E.: s. gr. πλατυόφθαλμος (platyóphthalmos), Adj., breitäugig; vgl. gr. πλατύς (platýs), Adj., flach; idg. *plā̆t-, (*plā̆d-), *plē̆t-, *plō̆t-, *plət-, *pleth₂-, Adj., breit, flach, Pokorny 833; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: Georges 2, 1733, TLL

platyphyllon, gr.-lat., N.: nhd. eine breitblättrige Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πλατύφυλλον (platýphyllon); E.: s. gr. πλατύφυλλον (platýphyllon), N., eine breitblättrige Pflanze; vgl. gr. πλατύς (platýs), Adj., flach; idg. *plā̆t-, (*plā̆d-), *plē̆t-, *plō̆t-, *plət-, *pleth₂-, Adj., breit, flach, Pokorny 833; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: Georges 2, 1733, TLL

platypleuron, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. πλατύς (platýs), Adj., flach; idg. *plā̆t-, (*plā̆d-), *plē̆t-, *plō̆t-, *plət-, *pleth₂-, Adj., breit, flach, Pokorny 833; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; gr. πλευρόν (pleurón), N., Rippe, Seite, Flanke; weitere Etymologie unbekannt, Frisk 2, 559; L.: TLL

platys, gr.-lat., Adj.: nhd. flach; Q.: Gl; E.: s. gr. πλατύς (platýs), Adj., flach; idg. *plā̆t-, (*plā̆d-), *plē̆t-, *plō̆t-, *plət-, *pleth₂-, Adj., breit, flach, Pokorny 833; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: TLL

platysma, lat., N.: nhd. Verbreiterung, Platte, Ziegel; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. πλάτυσμα (plátysma); E.: s. gr. πλάτυσμα (plátysma), N., Verbreiterung, Platte, Ziegel; vgl. gr. πλατύς (platýs), Adj., flach; idg. *plā̆t-, (*plā̆d-), *plē̆t-, *plō̆t-, *plət-, *pleth₂-, Adj., breit, flach, Pokorny 833; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: TLL

plaudāre, mlat., V.: nhd. klatschen, Beifall spenden; E.: s. plaudere; L.: Niermeyer 1051, Habel/Gröbel 292, Blaise 695a

plaudemola?, mlat., F.: nhd. Kinderklapper?; ÜG.: mnd. reddelken; E.: s. plaudere, molere

plaudeola, mlat., F.: nhd. Vorhang; ÜG.: mnd. ridelaken; E.: Herkunft ungeklärt?, s. plaudere?

plaudere, plaudēre, plōdere, lat., V.: nhd. klatschen, schlagen, Beifall klatschen, Beifall spenden, huldigen, loben, preisen, sich freuen, mit den Füßen scharren, klatschend zusammenschlagen, Glück wünschen; ÜG.: ahd. blesten Gl, (hantslag) Gl, hantslagon Gl, hantslagsilon Gl, klahhazzen Gl, slagezzen Gl, N, slahan Gl, tollon Gl; ÜG.: ae. plagian Gl; ÜG.: mhd. erschrecken Gl, hellen PsM, luten PsM; ÜG.: mnd. hantslagen, schricken; Vw.: s. ap-, circum-, re-, super-, sup-; Hw.: s. complōdere, displōdere, explōdere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI, N, PsM; E.: idg. *pləud-, *pləut-, V., Adj., schlagen, breit, Pokorny 838; s. idg. *pləi-, *pləu-, V., breit, schlagen, Pokorny 838; L.: Georges 2, 1733, TLL, Walde/Hofmann 2, 319, Latham 355a, Heumann/Seckel 433a

plaudēre, lat., V.: Vw.: s. plaudere

plauditor, lat., M.: nhd. Klatscher, Klatschender, Beifallklatscher; Q.: Gl; E.: s. plaudere; L.: TLL

plaudum, mlat., N.: nhd. Gefallen (N.); E.: s. plaudere; L.: Blaise 695a

plaumorātum, lat., N.: nhd. Räderpflug; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar, rät. oder kelt. Herkunft?; L.: Georges 2, 1734, TLL, Walde/Hofmann 2, 319f.

plauncha, mlat., F.: Vw.: s. planca (1)

plaunchūra, mlat., F.: Vw.: s. plancātūra

plaunchurātio, mlat., F.: Vw.: s. plancurātio*

plausibilis, lat., Adj.: nhd. Beifall verdienend, lobenswert, anerkennenswert, auf Beifall berechnet, einleuchtend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. plaudere; W.: nhd. plausibel, Adj., plausibel, einleuchtend; L.: Georges 2, 1734, TLL, Walde/Hofmann 2, 319, Kluge s. u. plausibel, Kytzler/Redemund 554, Habel/Gröbel 292

plausibiliter, lat., Adv.: nhd. mit Beifall; Hw.: s. plausibilis; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. plaudere; L.: Georges 2, 1734, TLL, Blaise 695a

plausicus, mlat., M.: nhd. Gaukler, Würfelspieler; ÜG.: mnd. hantspelære*; E.: s. plaudere

plausificus, mlat., Adj.: nhd. Applaus erregend; Q.: Latham (um 1346); E.: s. plausus, plaudere, facere; L.: Latham 355a

plausilis, lat., Adj.: nhd. Beifall verdienend, auf Beifall berechnet, einleuchtend; Q.: Gl; E.: s. plaudere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 319

plausio, lat., F.: nhd. Beifall; Vw.: s. ap-; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. plaudere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 319

plausitāre, lat., V.: nhd. klatschen; Q.: Anth., Gl; E.: s. plaudere; L.: Georges 2, 1734, TLL, Walde/Hofmann 2, 319

plausor, plōsor, lat., M.: nhd. Klatscher, Klatschender, Beifallklatscher, singender Tänzer; Vw.: s. ap-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), HI; E.: s. plaudere; L.: Georges 2, 1734, TLL, Walde/Hofmann 2, 319, Habel/Gröbel 292

plaustellum, lat., N.: Vw.: s. plōstellum

plaustra, lat., F.: nhd. zweirädriger Wagen (M.), vierrädriger Wagen (M.), Lastwagen, Frachtwagen, Wagenladung; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. plaudere (von *plaudtrom, N., Werkzeug zum Knarren); L.: Georges 2, 1734, Walde/Hofmann 2, 320, Latham 355a

plaustrāre (1), mlat., V.: nhd. auf den Wagen laden, fahren; Vw.: s. im-; E.: s. plaustra, plaustrum (1); L.: Habel/Gröbel 292

plaustrāre (2), mlat., V.: Vw.: s. plastrāre

plaustrārius (1), plōstrārius, lat., Adj.: nhd. zum Wagen (M.) gehörig, Wagen...; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. plaustrum (1); L.: Georges 2, 1734, TLL, Walde/Hofmann 2, 320

plaustrārius (2), plōstrārius, lat., M.: nhd. Wagner, Stellmacher, Wagenlenker, Kutscher, Fuhrmann; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. plaustrum (1); L.: Georges 2, 1734, Niermeyer 1051, Latham 355a

plaustrāta, plāstrāta, mlat., F.: nhd. Wagenladung, Fuhre; Hw.: s. plaustrātum; Q.: Domesd. (1086), Urk; E.: s. plaustra, plaustrum (1); L.: Niermeyer 1051, Habel/Gröbel 292, Latham 355a, Blaise 695a

plaustrātor (1), mlat., M.: nhd. Wagner, Stellmacher, Wagenlenker, Kutscher, Fuhrmann; Q.: Latham (1374); E.: s. plaustrum (1); L.: Latham 355a

plaustrātor (2), mlat., M.: Vw.: s. plastrātor

plaustrātum, mlat., N.: nhd. Wagenladung, Fuhre; Hw.: s. plaustrāta; E.: s. plaustra, plaustrum (1); L.: Habel/Gröbel 292, Latham 355a, Blaise 695a

plaustrātus, mlat., Sb.: nhd. Wagenladung, Fuhre; Hw.: s. plaustrāta; Q.: Latham (1284); E.: s. plaustra, plaustrum (1); L.: Latham 355a

plaustrellum, mlat., N.: Vw.: s. plōstellum

plaustria, mlat., F.: Vw.: s. plastria

plaustriger, mlat., Adj.: nhd. wagentragend; Q.: Sedul. Scott. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. plaustrum (1), gerere; L.: Blaise 695a

plaustrilūcus, lat., Adj.: nhd. gleich dem Wagengestirn leuchtend, wie der große Bär leuchtend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. plaustrum (1), lūcēre; L.: Georges 2, 1734, TLL, Walde/Hofmann 2, 320

plaustrīre, lat., V.: nhd. wie ein zweirädriger Wagen klingen? (quod de plaustro sonat); Q.: Gl; E.: s. plaustra; L.: TLL

plaustrīx, lat., M.: nhd. Beifallklatscherin, Klatscherin; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. plaudere; L.: Georges 2, 1734, TLL

plaustrum (1), plōstrum, palustrum, lat., N.: nhd. zweirädriger Wagen (M.), vierrädriger Wagen (M.), Lastwagen, Frachtwagen, Wagenladung; ÜG.: mhd. burenwagen Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, LLang, LVis, N; E.: s. plaudere (von *plaudtrom, N., Werkzeug zum Knarren); L.: Georges 2, 1734, TLL, Walde/Hofmann 2, 320, Habel/Gröbel 292, Latham 355a, Blaise 695a

plaustrum (2), mlat., N.: nhd. Gegenstand der Schlafmöbel; Q.: Latham (1388); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 355a

plaustrum (3), mlat., N.: Vw.: s. plastrum

plausus, plōsus, lat., M.: nhd. Klatschen (N.), Beifall, Beifallklatschen, Getöse; ÜG.: ahd. hantslagodi Gl, hantslagonti Gl, hantslagunga Gl, slag MH, slagezzunga Gl; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Gl, MH; E.: s. plaudere; L.: Georges 2, 1734, TLL, Walde/Hofmann 2, 319, Latham 355a, Heumann/Seckel 433a

Plautiānus, Plōtiānus, lat., Adj.: nhd. plautianisch, Plautius gehörend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Plautius (1); L.: Georges 2, 1735

Plautīnotātus, lat., Adj.: nhd. ganz plautinisch; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. Plautīnus, Plautus (2); L.: Georges 2, 1735

Plautīnus, lat., Adj.: nhd. plautinisch, Plautus gehörend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Plautus (2); L.: Georges 2, 1735

Plautius (1), Plōtius, lat., M.=PN: nhd. Plautius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt, s. plautus (1)?; L.: Georges 2, 1735

Plautius (2), Plōtius, lat., Adj.: nhd. plautisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Plautius (1); L.: Georges 2, 1735

plautus (1), plōtus, lat., Adj.: nhd. platt, breit, plattfüßig; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: idg. *pləud, *pləut-, V., Adj., schlagen, breit, Pokorny 838; s. idg. *pləi-, *pləu-, V., breit, schlagen, Pokorny 838; L.: Georges 2, 1735, TLL, Walde/Hofmann 2, 320

Plautus (2), lat., M.=PN: nhd. Plautus; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. idg. *pləud, *pləut-, V., Adj., schlagen, breit, Pokorny 838; vgl. idg. *pləi-, *pləu-, V., breit, schlagen, Pokorny 838; L.: Georges 2, 1735, TLL

plavita, mlat., F.: nhd. Zweig, abgeschnittenes Reis, Setzling; ÜG.: ahd. snitiling Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

plax, lat., F.: nhd. Tafel, dünne Platte; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. πλάξ (pláx); E.: s. gr. πλάξ (pláx), F., Platte, Tafel, Fläche; vgl. idg. *plāk- (1), *plək-, *plek-, *plō̆k-, *pleik-, Adj., breit, flach, Pokorny 831; L.: TLL

plaxaitium, mlat., N.: Vw.: s. plaxitium

plaxeitum, mlat., N.: Vw.: s. plaxitium

plaxeium, mlat., N.: Vw.: s. plaxitium

plaxetum, mlat., N.: Vw.: s. plaxitium

plaxiacum, mlat., N.: Vw.: s. plaxitium

plaxitium, plexitium, plectitium, plecticium, placitium, plachitium, plassitium, plaissitium, plaissicium, plaisitium, plessitium, pleissitium, pleisseicium, plaxaitium, plaxetum, placetum, plachetum, plaxeitum, plaxeium, plaxiacum, plessium, plesseium, plessiacum, plesseicium, plaisatium, plasseitum, plassetum, plessetum, plesseitium, plaissetum, mlat., N.: nhd. Hofstelle; Hw.: s. plessa (1); Q.: Urk (vor 1040); E.: aus dem Kelt.; L.: Niermeyer 1051, Latham 355b, Blaise 695a

plays, mlat., Sb.: nhd. ein Fisch; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 695a

playstrāre, mlat., V.: Vw.: s. plastrāre

plaza, mlat., F.: Vw.: s. plagia

plazia, mlat., F.: Vw.: s. plagia

plazza, mlat., F.: Vw.: s. plagia

plēbālis, mlat., Adj.: nhd. Pfarrkirche betreffend, Pfarr...; Q.: Annal. (1084); E.: s. plēbānus (2); L.: Niermeyer 1051, Blaise 695a

plēbānālis, mlat., Adj.: nhd. Kirche betreffend, Pfarr...; Q.: Latham (1423); E.: s. plēbs; R.: ecclēsia plēbānālis: nhd. Mutterkirche; L.: Latham 355a, Blaise 695a

plēbānātus, mlat., M.: nhd. Pfarrbezirk; Q.: Latham (1298); E.: s. plēbānus (2); L.: Niermeyer 1051, Latham 355a, Blaise 695a

plēbānia, mlat., F.: nhd. Pfarre, Pfarrei, Pfarrbezirk; ÜG.: mnd. parre; Q.: Latham (1333); E.: s. plēbānus (2), plēbs; L.: Niermeyer 1051, Latham 355a, Blaise 695a

plēbānus (1), mlat., Adj.: nhd. Pfarr...; ÜG.: mnd. volkich; Q.: Urk (819); E.: s. plēbs; L.: Niermeyer 1051, Latham 355a, Blaise 695a

plēbānus (2), mlat., M.: nhd. Pfarrer, Pfarrpriester; ÜG.: mhd. göupriester Gl, pfarrære Gl; ÜG.: mnd. pernære*; Vw.: s. com-, vice-; Q.: Gl, Niermeyer (1110-1140), Gl, Urk; E.: s. plēbs; L.: Niermeyer 1051, Glossenwörterbuch 460a (pharrære), Habel/Gröbel 292, Latham 355a, Blaise 695a

plēbātus, mlat., M.: nhd. Pfarrbezirk, Pfarre; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. plēbānus (2); L.: Niermeyer 1051, Blaise 695b

plēbēcula, lat., F.: nhd. Volk, Pöbel, Gesindel; mlat.-nhd. Gläubige einer kleinen Pfarrgemeinde, kleine Pfarrkirche; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Gesta pontif. Camerac. (um 1041-1044); E.: s. plēbs; L.: Georges 2, 1735, TLL, Niermeyer 1051, Habel/Gröbel 292, Blaise 695b

plēbegis, mlat., M.: nhd. Laie; E.: s. plēbs; L.: Blaise 695b

plēbegium, mlat., N.: nhd. Bezirk eines Erzpriesters; E.: s. plēbs; L.: Blaise 695b

plēbēia, lat., F.: nhd. Plebejerin; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. plēbs; L.: Georges 2, 1735, TLL

plēbēiālis*, plēbējālis, mlat., M.: nhd. Mensch aus dem Volk; Q.: Hariulf. Chron. Centul. (1085-1105); E.: s. plēbēius (1); L.: Niermeyer 1051, Blaise 695b

plēbēiānus (1), mlat., Adj.: nhd. ländlich, bäuerlich; ÜG.: ahd. gewisk Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); E.: s. plēbēius (1)

plēbēiānus (2), mlat., M.: nhd. Pfarrer; E.: s. plēbēius (1); L.: Blaise 695b

plēbēiātus, mlat., M.: nhd. Angehöriger einer Pfarre; E.: s. plēbēius (1); L.: Blaise 695b

plēbēicus, mlat., Adj.: nhd. Pfarr..., Laien betreffend, Laien...; Q.: Latham (1435); E.: s. plēbs; L.: Latham 355a, Blaise 695b

plēbēitās, mlat., F.: nhd. Ungehobeltheit; E.: s. plēbēius (1); L.: Blaise 695b

plēbēium, plēbējum, mlat., N.: nhd. Straße; Q.: Annal. (1169); E.: s. plēbēius (1), plēbs; L.: Niermeyer 1052, Blaise 695b

plēbēius (1), plēbējus, lat., Adj.: nhd. bürgerlich, nicht patrizisch, aus der Plebs stammend, Plebs betreffend, plebejisch, gemein, niedrig, gering, ärmlich, weltlich, Pfarr...; ÜG.: ahd. dorflih Gl, folklih Gl, gewilih Gl, rustih Gl; ÜG.: mnd. volkich; Hw.: s. plēbēus; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LVis; E.: s. plēbs; R.: plēbēia multitūdo: nhd. Bauernheer; L.: Georges 2, 1735, TLL, Walde/Hofmann 2, 321, Niermeyer 1052, Habel/Gröbel 292, Latham 355a, Blaise 695b, Heumann/Seckel 433a

plēbēius (2), plēbējus, lat., M.: nhd. Plebejer, Angehöriger des einfachen Volkes, Laie; Vw.: s. com-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. plēbs; W.: nhd. Plebejer, M., Plebejer; L.: Georges 2, 1736, TLL, Kluge s. u. Plebejer, Kytzler/Redemund 554, Niermeyer 1052, Latham 355a, Blaise 695b

plēbējālis, mlat., M.: Vw.: s. plēbēiālis*

plēbējum, mlat., N.: Vw.: s. plēbēium

plēbējus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. plēbēius (1)

plēbējus (2), mlat., M.: Vw.: s. plēbēius (2)

plebere, mlat., V.: Vw.: s. plevīre

plēbēre, mlat., V.: nhd. öffentlich sprechen, Menschen nachahmen; E.: s. plēbs; L.: Blaise 695b

plēbērium, mlat., N.: nhd. Pfarrbezirk, Pfarre; Q.: Urk (1073); E.: s. plēbs; L.: Niermeyer 1052, Blaise 695b

plēbēs, alat., F.: Vw.: s. plēbs

plēbesānus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. plēbisānus (1)

plēbesānus (2), mlat., M.: Vw.: s. plēbisānus (2)

plēbēscere?, lat., V.: nhd. Volk nachahmen, gewöhnlich sein (V.), sich wie jemand aus dem einfachen Volk benehmen; Q.: Gl; E.: s. plēbs; L.: TLL, Niermeyer 1052, Latham 355a, Blaise 695b

plēbēus, mlat., Adj.: nhd. gemein, niedrig, gering, ärmlich; Hw.: s. plēbēius (1); E.: s. plēbs; L.: Habel/Gröbel 292

plēbiālis, mlat., Adj.: nhd. Laien betreffend, Laien...; Q.: Latham (um 793); E.: s. plēbs; L.: Latham 355a, Blaise 695b

plēbicitāre, mlat., V.: nhd. öffentlich sprechen, Menschen nachahmen; E.: s. plēbs; L.: Blaise 695b

plēbicitās, mlat., F.: nhd. einfaches Volk, gemeines Volk, Nichtadelige (Pl.); E.: s. plēbs; L.: Blaise 695b

plēbicola, plēbicula, lat., M.: nhd. Bürgerfreund, Volksfreund; ÜG.: ahd. folkuobo Gl; ÜG.: mnd. volk; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. plēbs, colere; L.: Georges 2, 1736, TLL, Walde/Hofmann 2, 321, Latham 355a

plēbicula (1), mlat., F.: nhd. kleine Kirche, Kirchlein; E.: s. plēbs; L.: Blaise 695b

plēbicula (2), lat., M.: Vw.: s. plēbicola

plēbicus (1), mlat., M.: nhd. Angehöriger des gemeinen Volkes; Q.: Latham (1213); E.: s. plēbs; L.: Latham 355a

plēbicus (2), mlat., Adj.: nhd. aus dem gemeinen Volk stammend; E.: s. plēbs; L.: Blaise 695b

plēbigena, mlat., Adj.: nhd. von bürgerlicher Herkunft seiend; E.: s. plēbs, gignere; L.: Habel/Gröbel 292

plēbilis (1), mlat., Adj.: nhd. aus dem gemeinen Volk stammend; E.: s. plēbs; L.: Blaise 695b

plēbilis (2), mlat., M.: nhd. Angehöriger des einfachen Volkes, Laie; Q.: Mirac. Huc. (Mitte 9. Jh.); E.: s. plēbs; L.: Niermeyer 1052, Latham 355a, Blaise 695b

plēbis, lat., F.: Vw.: s. plēbs

plēbisānus (1), plēbesānus, plēbizānus, mlat., Adj.: nhd. Pfarr...; Q.: Vita Altm. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. plēbs; L.: Niermeyer 1052, Blaise 695b

plēbisānus (2), plēbesānus, mlat., M.: nhd. Pfarrpriester, Gemeindemitglied; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.), Urk; E.: s. plēbs; L.: Niermeyer 1052, Blaise 695b

plēbīscītāre?, lat., V.: nhd. eine Volksbefragung machen?, prozessieren; Q.: Gl; E.: s. plēbiscītum; L.: TLL, Habel/Gröbel 292

plēbiscītum, lat., N.: nhd. vom Volk gefällte Entscheidung, Volksentscheid, Volksbeschluss, gefasster Volksschluss; ÜG.: mhd. gesetze Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl; E.: s. plēbs, scītum; W.: nhd. Plebiszit, M., Plebiszit, Volksbefragung; L.: Georges 2, 1736, TLL, Walde/Hofmann 2, 321, Walde/Hofmann 2, 495, Kluge s. u. Plebiszit, Kytzler/Redemund 554, Latham 355a, Blaise 695b, Heumann/Seckel 433a

plēbiscītus, mlat., Adj.: nhd. bei Volksversammlungen helfend; E.: s. plēbiscītum; L.: Blaise 696a

plēbitāneus, mlat., Adj.: nhd. Pfarr...; E.: s. plēbs; L.: Blaise 696a

plēbitās, plēvitās, lat., F.: nhd. Plebejerstand; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. plēbs; L.: Georges 2, 1736, TLL, Walde/Hofmann 2, 321

plebium (1), mlat., N.: nhd. Platz, Straße; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 696a

plebium (2), mlat., N.: Vw.: s. plevium

plēbizānus, mlat., Adj.: Vw.: s. plēbisānus (1)

plēbs, plēps, plēbēs (ält.), plēbis, plēs, lat., F.: nhd. Volksmenge, Menschenmenge, Volk, Leute, Bürgerstand, Bürgerliche (M. Pl.), Plebejer, großer Haufen, großer Haufe, Pöbel, Gemeinde, Heer; mlat.-nhd. Laien, Gläubige, christliche Gemeinschaft, Gefolgschaft, Dinggenossen, Untereinheit eines pagus, Pfarrbezirk, Pfarrkirche, Pfarrrecht, Dorf mit einer Pfarrkirche, Bistum, Domkapitel; ÜG.: ahd. diota B, I, folk Gl, N, NGl, T, lantliut O, liut Gl, MH, N, O, WH; ÜG.: as. folk BPr, H, SPsWit, liud H, thiod H, werod H; ÜG.: anfrk. folk MNPs, liud LW; ÜG.: ae. folc Gl; ÜG.: afries. liode K; ÜG.: mhd. volc BrTr, PsM; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BPr, BrTr, Cap., Conc., Const., Dipl., Ei, Gl, H, HI, I, K, LAl, LBai, LRib, LVis, LW, MH, MNPs, N, NGl, O, PsM, SPsWit, T, WH; Q2.: Cap., Conc., Dipl., Donizo, Hink., LBai (vor 743), Urk; E.: s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; R.: plēbs beāta: nhd. Schar der Seligen; L.: Georges 2, 1736, TLL, Walde/Hofmann 2, 320f., Niermeyer 1052, Habel/Gröbel 292, Latham 355a, Blaise 696a

pleca, mlat., F.: nhd. ein Landstück?; Q.: Latham (1280); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 355a; Son.: oder Nebenform von placea?

plecea, mlat., F.: Vw.: s. placea

plecta (1), pletta, prolecta, lat., F.: nhd. geflochtene Leiste, gewundene Leiste, Geflecht, Seil, Tau (N.), dünne Schnur (F.) (1), Matte (F.) (1), Netz, Halfter, Gewinde, Plaid; ÜG.: ahd. bifengida Gl, (fluctira?) Gl, gifleht Gl, giflehtida Gl, giflehtunga Gl, lidira Gl, lista Gl, rista Gl; ÜG.: ae. (awindan) Gl; ÜG.: mhd. gevlehtunge SH, krebe Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl, SH; E.: s. plectere; W.: germ. *plehtō, st. F. (ō), Verdeck, Pflicht (F.) (2); s. ae. plihtere, st. M. (ja), Ausguckmann; W.: ae. plett, Sb., Hürde; W.: germ. *plehtō, st. F. (ō), Verdeck, Pflicht (F.) (2); ahd. pflihta 6, phlihta*, sw. F. (n), Schutzdach im Vorderschiff, Schiffsschnabel, Vorderschiff; mhd. phlihte, sw. F., Schiffsschnabel; nhd. Pflicht, F., Pflicht (F.) (2), Schutzdach am Vorderschiff; L.: Georges 2, 1736, TLL, Walde/Hofmann 2, 321, Kluge s. u. Pflicht, Niermeyer 1053, Habel/Gröbel 292, Latham 355a, Blaise 696a, 740b

plecta (2), mlat., F.: Vw.: s. placenta; L.: Latham 353b

plectāre, mlat., V.: nhd. ineinanderweben, bearbeiten; E.: s. plectere; L.: Blaise 696a

plectātor, mlat., M.: nhd. Handwerker der metallene Platten herstellt oder bearbeitet?; ÜG.: mnd. plettære*; E.: s. plectere

plēctellum, mlat., N.: nhd. Plektrum für eine Harfe; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. plēctrum; L.: Latham 355b

plectere, lat., V.: nhd. flechten, ineinander flechten, ineinander fügen; ÜG.: ahd. bistumbalen? Gl, biwelzen) Gl, flehtan Gl, T, gibintan Gl, gifaldan Gl, giflehtan Gl, O, intgelten Gl, keren Gl, (strihhan)? Gl, wintan Gl, wizinon Gl; ÜG.: as. flehtan GlEe, windan H; ÜG.: ae. beceorfan, gewindan Gl, windan Gl, ymbwyrcan Gl; Vw.: s. ap-, circum-, dē-, im-, per-; Hw.: s. amplectī, circumplectī, complectī; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlEe, H, LAl, LVis, O, T; E.: s. idg. *plek̑-, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; vgl. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Georges 2, 1736, TLL, Walde/Hofmann 2, 321, Habel/Gröbel 292, Latham 355a, Blaise 696a

plēctere, lat., V.: nhd. strafen, züchtigen, bestrafen, gestraft werden, getadelt werden, büßen, leiden; ÜG.: ae. cursian Gl, slean Gl; Vw.: s. im-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LBur, LVis; E.: idg. *plēk, *plēg-, V., schlagen, Pokorny 832; s. idg. *plāk- (2), *plāg-, V., schlagen, Pokorny 832; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; R.: plēctere capite: nhd. enthaupten; L.: Georges 2, 1736, TLL, Walde/Hofmann 2, 321, Habel/Gröbel 292, Blaise 696a

plectibilis, lat., Adj.: nhd. strafbar, strafend; ÜG.: ahd. firdamlih Gl; Vw.: s. am-, com-; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Gl, HI; E.: s. plēctere; L.: Georges 2, 1736, TLL, Walde/Hofmann 2, 321, Latham 355b, Heumann/Seckel 433b

plectibiliter, lat., Adv.: nhd. strafbar, strafend; Hw.: s. plectibilis; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. plēctere; L.: Georges 2, 1736, TLL, Latham 355b

plecticium, mlat., N.: Vw.: s. plaxitium

plectilis, lat., Adj.: nhd. geflochten, verflochten, verwickelt; ÜG.: ahd. giwuntan Gl; ÜG.: as. flehtan GlP, gibogiandelik GlPW; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlP, GlPW; E.: s. plectere; L.: Georges 2, 1736, TLL, Walde/Hofmann 2, 321

plēctio, mlat., F.: nhd. zu Tode Schlagen, Bestrafung; E.: s. plēctere; L.: Blaise 696a

plectitium, mlat., N.: Vw.: s. plaxitium

plēctōrea, mlat., F.: Vw.: s. plēthōra

plēctōricus, mlat., Adj.: Vw.: s. plēthōricus

plectorinus, mlat., M.?: nhd. Hornhauttrübung?; ÜG.: ahd. (ougflekko) Gl; ÜG.: mhd. ougenvlecke Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

plēctricanus, lat., Adj.: nhd. vermittelst des Plektrums tönend; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. plēctrum, canere; L.: Georges 2, 1737, TLL

plēctrifer, lat., Adj.: nhd. das Plektrum führend, mit dem Plektrum in der Hand seiend; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. plēctrum, ferre; L.: TLL

plēctriger, lat., Adj.: nhd. das Plektrum führend, mit dem Plektrum in der Hand seiend; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. plēctrum, gerere; L.: Georges 2, 1737, TLL

plēctripotēns, lat., Adj.: nhd. des Plektrums mächtig; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. plēctrum, potēns (1), posse (1); L.: Georges 2, 1737, TLL

plectrum, mlat., N.: nhd. Zinn; Q.: Latham (1463); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 355b; Son.: oder Nebenform von electrum

plēctrum, lat., N.: nhd. Griffel, Kiel, Zither, Laute, lyrisches Gedicht, Gesang, Steuerruder; mlat.-nhd. Fiedelbogen; ÜG.: ahd. harpfa Gl, huriwa Gl, (kleffil) Gl, (wirbil) Gl, zitara Gl, zitarpfin Gl, N, zunga N; ÜG.: mhd. hamerslac Gl, kleffel Gl, stelhamer Voc, videlstap Gl, werbe Gl; ÜG.: mnd. klepel?, kreke, krekel, slötelken*, spangentouwe, stelhamer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N, Voc; I.: Lw. gr. πλῆκτρον (plēktron); E.: s. gr. πλῆκτρον (plēktron), N., Werkzeug zum Schlagen, Schlägel, Ruderstange; idg. *plāk- (2), *plāg-, V., schlagen, Pokorny 832; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 2, 1737, TLL, Habel/Gröbel 292, Latham 355b, Blaise 696a

plectula, lat., F.: nhd. kleines Geflecht, kleine gewundene Leiste; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. plecta (1), plectere; L.: TLL

plectum, mlat., N.: nhd. Schale; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 292

plectūra?, lat., F.: nhd. Geflecht; Q.: Gl; E.: s. plectere; L.: TLL

plēcdūra, mlat., F.: Vw.: s. pleidūra

plēduira, mlat., F.: Vw.: s. pleidūra

plēdūra, mlat., F.: Vw.: s. pleidūra

plegāgium, mlat., N.: Vw.: s. plegiāgium

plegājum, mlat., N.: Vw.: s. plegiāgium

plegāre, mlat., V.: Vw.: s. plevīre

plegēria, mlat., F.: nhd. Kaution, Sicherheit; E.: s. plevīre, plevium; L.: Niermeyer 1053, Blaise 696a

pleggium, mlat., N.: Vw.: s. plevium

plegiābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. pleviābilis*

plegiāgium, plegāgium, plegājum, plejāgium, mlat., N.: nhd. Kaution, Pfand, Bürgschaft, Sicherheit; Q.: Latham (nach 1147); E.: s. plevīre; L.: Niermeyer 1053, Latham 355b, Blaise 696a

plegiāmentum, mlat., N.: Vw.: s. plevīmentum

plegiāre, mlat., V.: Vw.: s. plevīre

plēgiāre, mlat., V.: Vw.: s. plāgāre

plegiātio, mlat., F.: Vw.: s. pleviātio*

plegiātor, mlat., M.: Vw.: s. pleviātor*

plegiātūra, mlat., F.: Vw.: s. pleviātūra*

plegis, mlat., M.: Vw.: s. plevius

plegium, mlat., N.: Vw.: s. plevium

plegius, mlat., M.: Vw.: s. plevius

plegma, lat., N.: nhd. Geflecht; ÜG.: mhd. uzriustære Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. πλέγμα (plégma); E.: s. gr. πλέγμα (plégma), N., Geflecht, Korb; idg. *plek̑-, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; vgl. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: TLL

Plēias, Plīas, lat., F.: nhd. Plejade, Siebengestirn; ÜG.: ahd. stern Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Πλειάς (Pleiás), Πληιάς (Plēiás); E.: s. gr. Πληιάς (Plēiás), F., Plejade; vgl. idg. *pelu, N., Adj., Menge, viel, Pokorny 798; vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; R.: Plēiādes, F. Pl.: nhd. Plejaden, Siebengestirn; ÜG.: ahd. (sibungistirni) Gl, (sibunstern) Gl, sibunstirni Gl, sibunstirri Gl; ÜG.: ae. seofonsteorri Gl; ÜG.: mhd. (sibensterre) Gl; W.: nhd. Pleias, F., Pleias, Gruppe von sieben Tragikern; L.: Georges 2, 1737, Habel/Gröbel 293, Latham 356a

pleicia, mlat., F.: nhd. Gleichgewicht?; Q.: Latham (1274); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 355b

pleidūra, plaidūra, plēdūra, plēsdūra, plēcdūra, plēduira, pleura, mlat., F.: nhd. unbebaute Stelle, Baustelle, Platz; Hw.: s. plastrum; Q.: Urk (1032-1051); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1053, Latham 355b, Blaise 696b

Plēionē, lat., F.=PN: nhd. Pleione; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πληιόνη (Plēiónē); E.: s. gr. Πληιόνη (Plēiónē), F.=PN, Pleione; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1737

pleisiāre, mlat., V.: Vw.: s. plessāre

pleissa, mlat., F.: Vw.: s. plessa (1)

pleissāre, mlat., V.: Vw.: s. plessāre

pleisseicium, mlat., N.: Vw.: s. plaxitium

pleissitium, mlat., N.: Vw.: s. plaxitium

plejāgium, mlat., N.: Vw.: s. plegiāgium

plejāria, mlat., F.: Vw.: s. pleviāria*

plejārius, mlat., Adj.: Vw.: s. pleviārius*

plemen, mlat., N.: nhd. Riss, Wunde; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 292

plēmināre, lat., V.: nhd. anfüllen; E.: vgl. gr. πλῆμα (plēma), F., Fülle; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: TLL

Plēmurium, lat., N.=ON: Vw.: s. Plēmyrium

Plēmyrium, Plēmurium, lat., N.=ON: nhd. Plemyrium (ein Vorgebirge auf Sizilien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πλημμύριον (Plēmmýrion); E.: s. gr. Πλημμύριον (Plēmmýrion), N.=ON, Plemyrium (ein Vorgebirge auf Sizilien); weitere Herkunft unklar?, vielleicht von gr. πλημυρίς (plēmyrís), F., Flut, Überschwemmung; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. μύρειν (mýrein), V., zerfließen, fließen lassen, weinen; idg. *meuro-, *meur-, Adj., Sb., feucht, Sumpf, Moos, Pokorny 742; vgl. idg. *meu- (1), *meu̯ə-, *mū̆-, Adj., Sb., V., feucht, Flüssigkeit, beschmutzen, waschen, reinigen, Pokorny 741; L.: Georges 2, 1737

plēnagium?, mlat., N.: Vw.: s. pāstiōnagium

plēnāliter, mlat., Adv.: nhd. völlig; E.: s. plēnus; L.: Habel/Gröbel 292, Blaise 696b

plēnāre, mlat., V.: nhd. überhäufen, überschütten; Q.: Latham (um 1180); E.: s. plēnus; L.: Latham 355b

plēnāriē, lat., Adv.: nhd. vollständig, auf vollständige Weise, ganz; Q.: Theod. Mops. (392-428 n. Chr.); E.: s. plēnārius (1), plēnus; L.: TLL, Niermeyer 1054, Latham 355b

plēnāriter, mlat., Adv.: nhd. vollständig, auf vollständige Weise, ganz; Q.: Latham (1359); E.: s. plēnārius (1), plēnus; L.: Latham 355b

plēnārium, mlat., N.: nhd. Behälter für kirchliche Gegenstände, Reliquiar, Messbuch, Buch mit den Evangelien und den Apostelbriefen, Verzeichnis das alle Besitztümer einer religiösen Einrichtung aufführt; Q.: Cap., Conc., Dipl.; E.: s. plēnārius (1), plēnus; L.: Niermeyer 1054, Habel/Gröbel 293, Blaise 696b

plēnārius (1), plānārius, lat., Adj.: nhd. vollständig, völlig, eingehend, voll, Plenar...; ÜG.: mhd. (ervüllære) EvBeh; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), EvBeh; E.: s. plēnus; W.: nhd. plenar, Adj., plenar, vollständig; L.: Georges 2, 1737, TLL, Kytzler/Redemund 554, Niermeyer 1054, Habel/Gröbel 293, Latham 355b

plēnārius (2), mlat., M.: nhd. Messbuch, Buch mit den Evangelien und den Apostelbriefen; Q.: Niermeyer (957-993); E.: s. plēnārius (1); L.: Niermeyer 1054, Blaise 696b

plēnē, lat., Adv.: nhd. voll, völlig, vollständig, reichlich, umfassend; ÜG.: ahd. duruhnohto Gl, eintrafto Gl, follihho Gl; ÜG.: mhd. volkomenliche STheol, vollen STheol, vollicliche STheol; Vw.: s. ap-, sēmi-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, N, STheol; E.: s. plēnus; R.: plēnissimē, Superl.: nhd. vortrefflich; ÜG.: ahd. wola N; L.: Georges 2, 1737, TLL, Blaise 696b, Heumann/Seckel 433b

plēnēscere, lat., V.: nhd. voll werden, vollständig werden; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. plēnus; L.: TLL

plēnia, lat., F.: nhd. voller Umfang?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. plēnus; L.: TLL

plēnilūnium, lat., N.: nhd. Vollmond; ÜG.: ahd. folmani Gl; Vw.: s. hiemi-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. plēnus, lūna (1); L.: Georges 2, 1737, TLL, Walde/Hofmann 1, 833, Walde/Hofmann 2, 322

plēnipotēns, lat., Adj.: nhd. allmächtig, bevollmächtigt; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. plēnus, potēns (1), posse (1); L.: Georges 2, 1737, TLL, Habel/Gröbel 293, Latham 355b

plēnipotentiārius, mlat., M.: nhd. Bevollmächtigter; Q.: Latham (um 1375); E.: s. plēnipotēns; L.: Latham 355b

plēnitās, lat., F.: nhd. Fülle, Vollheit, Menge; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. plēnus; L.: Georges 2, 1737, TLL, Walde/Hofmann 2, 322

plēniter, lat., Adv.: nhd. vollständig, voll, völlig, ganz; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. plēnus; L.: Georges 2, 1737, TLL, Niermeyer 1054, Habel/Gröbel 293, Latham 355b

plēnitūdināriē, mlat., Adv.: nhd. voll, ganz; Q.: Elm. (um 1414); E.: s. plēnitūdo, plēnus; L.: Latham 355b, Blaise 696b

*plēnitūdinārius, mlat., Adj.: nhd. voll; Hw.: s. plēnitūdināriē; E.: s. plēnitūdo, plēnus

plēnitūdo, lat., F.: nhd. Fülle, Stärke, Dicke, Vollständigkeit, Ganzheit, Gesamtheit, Gesamtzahl, Menge, Vollversammlung, vollständige Durchführung, Vollkommenheit, vollständiger Wortlaut; ÜG.: ahd. alangi N, folla NGl, folliglihhi N, folnissa I, folnissi T, fulli N, NGl, (inne) N, (irfollon) N, samanthafti N; ÜG.: ae. fyllness Gl, gefyllness; ÜG.: mhd. ervüllunge PsM, volheit STheol, volle PsM, vüllunge PsM; Vw.: s. super-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, HI, I, LVis, N, NGl, PsM, STheol, T; E.: s. plēnus; L.: Georges 2, 1737, TLL, Walde/Hofmann 2, 322, Niermeyer 1054, Habel/Gröbel 293, Latham 355b, Blaise 696b

plēnitus, mlat., Adv.: nhd. vollständig, voll, völlig, ganz; E.: s. plēnus; L.: Blaise 696b

plēnius, mlat., Adj.: Vw.: s. plēnus

plēnulus, lat., Adj.: nhd. etwas voll, etwas dick; Q.: Galen. (nach 6. Jh. n. Chr.?); E.: s. plēnus; L.: TLL

plēnum, mlat., N.: nhd. Völle, Fülle, Sättigung; ÜG.: mhd. volle STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. plēnus; L.: Latham 355b

plēnum-posse, plēnum posse, mlat., N.: nhd. volle Macht, volle Autorität; E.: s. plēnus, posse (1); L.: Blaise 696b

plēnus, plēnius, lat., Adj.: nhd. voll, stark, dick, schwanger, trächtig, gesättigt, überdrüssig, reichlich versehen (Adj.), zahlreich, vollständig, vollzählig, ganz, vollkommen, abgelaufen; ÜG.: ahd. (duruhnohtig) WH, (filu) N, fol B, Gl, I, MF, MH, N, O, PG, T, WH, folliglih? N, (harto) N, (irfullen) O, giladan Gl, (manag) N, ratsam N, (rihhi) WH, (weraltsalig) N; ÜG.: as. ful FM, H; ÜG.: anfrk. fol MNPs, (githian) LW; ÜG.: ae. (eall), full Gl, GlArPr, (fullice); ÜG.: an. fylliligr; ÜG.: mhd. vol PsM, STheol, vollic BrTr, volliclich BrTr; ÜG.: mnd. vüllich; Vw.: s. ap-*, sēmi-, super-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, FM, Gl, GlArPr, H, HI, I, LFris, LLang, LRib, LSax, LVis, LW, MF, MH, MNPs, N, O, PG, PLSal, PsM, STheol, T, WH; E.: s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: s. ne. plenum, N., Plenum, Volksversammlung; nhd. Plenum, N., Plenum, Volksversammlung; R.: plēnissimus, Superl.: nhd. voll; ÜG.: ahd. fol N; L.: Georges 2, 1738, TLL, Walde/Hofmann 2, 322, Kluge s. u. Plenum, Kytzler/Redemund 554, Habel/Gröbel 293, Latham 355b, Blaise 696b, Heumann/Seckel 433b

pleo, mlat., Sb.: nhd. Nadel für Strohdach; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. afrz. ploion, s. plicāre?; L.: Latham 355b

pleonasmos, gr.-lat., M.: nhd. Überfluss, Pleonasmus; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. πλεονασμός (pleonasmós); E.: s. gr. πλεονασμός (pleonasmós), M., Überfluss; vgl. gr. πλεονάζειν (pleonázein), V., reichlich vorhanden sein (V.), vermehren; vgl. gr. πλέως (pléōs), Adj., voll; vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: nhd. Pleonasmus, M., Pleonasmus; L.: Georges 2, 1739, TLL

pleonexia, lat., F.: nhd. Gier, Habsucht, Habgier, Vorteil; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Hisp. Fam.; I.: Lw. gr. πλεονεξία (pleonexía); E.: s. πλεονεξία (pleonexía), F., Überlegenheit, Vorteil, Habsucht; vgl. gr. πλεονέκτης (pleonéktēs), Adj., habsüchtig, eingennützig; vgl. gr. πλέως (pléōs), Adj., voll; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. ἔχειν (échein), V., halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; W.: nhd. Pleonexie, F., Pleonexie, Habsucht; L.: TLL, Latham 355b, Blaise 696b

plēps, alat., F.: Vw.: s. plēbs

*plēre, lat., V.: nhd. füllen; Vw.: s. adim-, ap-, coad-, com-, dē-, exim-, ex-, im-, obre-, op-, percom-, perim-, persup-, prōcom-, re-, superim-, sup-; E.: s. plēnus; L.: Georges 2, 1739, TLL, Walde/Hofmann 2, 322, Habel/Gröbel 293

plērique, lat., Adj.: nhd. nicht wenige, die meisten, sehr viele, viele, gar manche; ÜG.: ahd. (dikko) Gl, manag Gl; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Ei, Gl; E.: s. plērus, que; L.: Heumann/Seckel 434a

plērōma, plīrōma, lat., N.: nhd. Fülle; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. πλήρωμα (plḗrōma); E.: s. gr. πλήρωμα (plḗrōma), N., Füllen (N.) (1), Füllung, Erfüllung, Fülle; vgl. gr. πληροῦν (plērūn), V., voll machen, füllen, anfüllen; vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 1739, TLL, Blaise 697a

plērōmārius, lat., Adj.: nhd. Schiffer auf einem größeren Lastschiff oder Kriegsschiff; Q.: Inschr.; E.: s. plērōma; L.: Georges 2, 1739, TLL

plērōsis, lat., F.: nhd. Füllen (N.) (2), Füllung, Erfüllung; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πλήρωσις (plḗrōsis); E.: s. πλήρωσις (plḗrōsis), F., Füllen (F.) (2), Füllung, Erfüllung; vgl. gr. πληροῦν (plērūn), V., voll machen, füllen, anfüllen; vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: TLL

plērōticus, lat., Adj.: nhd. erfüllend, vollendend; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. πληρωτικός (plērōtikós); E.: s. πληρωτικός (plērōtikós), Adj., erfüllend, vollendend; vgl. gr. πληροῦν (plērūn), V., voll machen, füllen, anfüllen; vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: TLL

plērum, lat., Adv.: nhd. den größten Teil betreffend?; Q.: Asellio (um 100 v. Chr.); E.: s. plērus; L.: TLL

plērumque (1), lat., Adv.: nhd. meistens, sehr oft, meistenteils, gewöhnlich, häufig, zuweilen, mitunter, regelmäßig; ÜG.: ahd. dikko N, ofto N, wola ofto Gl, wilom N, wola ofto Gl; ÜG.: as. mestig GlPW; ÜG.: mhd. dicke STheol; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Ei, Gl, GlPW, HI, N, STheol; E.: s. plērusque; L.: Habel/Gröbel 293, Heumann/Seckel 434a

plērumque (2), lat., N.: nhd. Meistes, größter Teil; E.: s. plērusque

plērus, ploerus, lat., Adj.: nhd. den größten Teil betreffend; Vw.: s. -que; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 1739, TLL, Walde/Hofmann 2, 323

plērusque, lat., Adv.: nhd. große Anzahl, großer Teil; ÜG.: ahd. sum Gl; ÜG.: ae. manig; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Dipl., Gl, HI, LBur, LVis; E.: s. plērus, que; L.: Georges 2, 1739, TLL, Walde/Hofmann 2, 323

plēsmonē, lat., F.: nhd. Fülle, Anfüllung, Sättigung; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. πλησμονή (plēsmonḗ); E.: s. gr. πλησμονή (plēsmonḗ), F., Fülle, Anfüllung, Sättigung; vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: TLL

plēs, mlat., F.: Vw.: s. plēbs

plescum, mlat., N.: nhd. Fels; Q.: Dipl. (943); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1054

plēsdūra, mlat., F.: Vw.: s. pleidūra

plessa (1), pleissa, mlat., F.: nhd. Hofstelle; Hw.: s. plaxitium; E.: aus dem Kelt.; L.: Niermeyer 1051, Latham 355b, Blaise 696b

plessa (2), mlat., F.: nhd. gestellte Nummer; Q.: Latham (1246); E.: afrz. plaisse, Einfriedung; L.: Latham 355b

plessāre, pleissāre, pleisiāre, plasschāre, mlat., V.: nhd. mit einer Hecke umgeben (V.); E.: s. plessa (1); L.: Latham 355b

plesseicium, mlat., N.: Vw.: s. plaxitium

plesseitium, mlat., N.: Vw.: s. plaxitium

plesseium, mlat., N.: Vw.: s. plaxitium

plessetum, mlat., N.: Vw.: s. plaxitium

plessiacum, mlat., N.: Vw.: s. plaxitium

plessitium, mlat., N.: Vw.: s. plaxitium

plessium, mlat., N.: Vw.: s. plaxitium

plestia, mlat., F.: Vw.: s. aplestia

Plestīnus, lat., M.: nhd. Plestiner (Angehöriger eines Völkerschaft in Umbrien); Q.: Inschr., Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1740

pletagium, mlat., N.: nhd. Anlegegebühr; Q.: Urk (1239); E.: s. applictum; L.: Niermeyer 1054

plēthōra, plēthōrea, plēctōrea, lat., F.: nhd. Fülle, Erfüllung; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); I.: Lw. gr. πληθώρη (plēthṓrē); E.: s. gr. πληθώρη (plēthṓrē), F., Fülle; vgl. gr. πλήθειν (plḗthein), V., voll sein (V.), voll werden, sich füllen; vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: nhd. Plethora, F., Plethora, Überfülle; L.: TLL, Latham 336a

plēthōrea, mlat., F.: Vw.: s. plēthōra

plēthōricus, plēctōricus, lat., Adj.: nhd. erfüllend?, blutreich; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. πληθωρικός (plēthōrikós); E.: s. gr. πληθωρικός (plēthōrikós), Adj., erfüllend?; vgl. gr. πλήθειν (plḗthein), V., voll sein (V.), voll werden, sich füllen; vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: TLL, Habel/Gröbel 292, Latham 336a

plethron, gr.-lat., N.: nhd. ein griechisches Flächenmaß; Q.: Gromat.; I.: Lw. gr. πλέθρον (pléthron); E.: s. gr. πλέθρον (pléthron), N., ein griechisches Flächenmaß; weitere Etymologie unklar, Frisk 2, 555; L.: Georges 2, 1740, TLL

pletta, lat., F.: Vw.: s. plecta (1)

plētūra, lat., F.: nhd. Fülle, Erfüllung; Vw.: s. ex-, im-; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. *plēre; L.: Georges 2, 1740, TLL

pleumaticus, lat., Adj.: nhd. lungenkrank; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. πλευματικός (pleumatikós); E.: s. gr. πλευματικός (pleumatikós), Adj., lungenkrank?, die Lunge betreffend; vgl. gr. πλεύμων (pleúmōn), M., Lunge; idg. *pleumon-, *plumon-, Sb., Lunge, Pokorny 837; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: TLL

pleumōn, gr.-lat., N.: nhd. Lunge; ÜG.: ahd. lungun Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. πλεύμων (pleúmōn), M., Lunge; idg. *pleumon-, *plumon-, Sb., Lunge, Pokorny 837; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: TLL

pleumonia, pleurimonia, mlat., F.: nhd. Lungenentzündung; ÜG.: mhd. brustgewswer Voc, lungensiechtac Voc; Q.: Latham (14. Jh.), Voc; E.: s. pleumōn; L.: Latham 357a

pleumoniacus, lat., Adj.: nhd. lungenkrank, Lungenentzündung habend?; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. πλευμονιακός (pleumoniakós); E.: s. gr. πλευμονιακός (pleumoniakós), Adj., lungenkrank?, Lungenentzündung habend?; vgl. gr. πλεύμων (pleúmōn), M., Lunge; idg. *pleumon-, *plumon-, Sb., Lunge, Pokorny 837; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: TLL

pleumonicus, lat., Adj.: nhd. zur Lungenkrankheit gehörig; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. πλευμονικός (pleumonikós); E.: s. gr. πλευμονικός (pleumonikós), Adj., zur Lungenkrankheit gehörig?; vgl. gr. πλεύμων (pleúmōn), M., Lunge; idg. *pleumon-, *plumon-, Sb., Lunge, Pokorny 837; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: TLL

pleumonīticus?, lat., Adj.: nhd. lungenkrank; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. πλευμονικικός (pleumonitikós); E.: s. gr. πλευμονικικός (pleumonitikós), Adj., lungenkrank?; vgl. gr. πλεύμων (pleúmōn), M., Lunge; idg. *pleumon-, *plumon-, Sb., Lunge, Pokorny 837; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: TLL

Pleumoxius, lat., M.: nhd. Pleumoxier (Angehöriger einer Völkerschaft in der Gallia Belgica); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1740

pleura (1), lat., F.: nhd. Rippe, Seite, Flanke; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. πλευρά (pleurá); E.: s. gr. πλευρά (pleurá), F., Rippe, Seite, Flanke; weitere Etymologie unbekannt, Frisk 2, 559; W.: nhd. Pleura, F., Pleura, Brustfell, Rippenfell; L.: TLL

pleura (2), mlat., F.: Vw.: s. pleidūra

pleurēsis, lat., F.: Vw.: s. pleurīsis

pleurēticus, mlat., Adj.: Vw.: s. pleurīticus

pleuricus, lat., Adj.: nhd. an der Seite befindlich, zur Seite gesetzt; Q.: Gromat.; I.: Lw. gr. πλευρικός (pleurikós); E.: s. gr. πλευρικός (pleurikós), Adj., an der Seite befindlich, zur Seite gesetzt; vgl. gr. πλευρόν (pleurón), N., Rippe, Seite, Flanke; weitere Etymologie unbekannt, Frisk 2, 559; L.: Georges 2, 1740, TLL

pleurimonia, mlat., F.: Vw.: s. pleurmonia

pleuris, mlat., F.: Vw.: s. pleurīsis

pleurīsis, pleurēsis, pleuris, lat., F.: nhd. Seitenstechen, Rippenfellentzündung, Brustfellentzündung; ÜG.: ahd. lentinswero Gl, stehhado Gl; ÜG.: as. stehhetho Gl; ÜG.: mhd. lungensiechtac Voc; ÜG.: mnd. sidenwe; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Gl, Voc; E.: s. gr. πλευρῖτις (pleuritis), F., Seitenstechen, Rippenfellentzündung; vgl. gr. πλευρόν (pleurón), N., Rippe, Seite, Flanke; weitere Etymologie unbekannt, Frisk 2, 559; L.: Georges 2, 1740, TLL, Habel/Gröbel 293, Latham 356a, Blaise 696b

pleurīticus, pleurēticus, lat., Adj.: nhd. mit Seitenstechen behaftet; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πλευριτικός (pleuritikós); E.: s. gr. πλευριτικός (pleuritikós), Adj., mit Seitenstechen behaftet; vgl. gr. πλευρῖτις (pleuritis), F., Seitenstechen, Rippenfellentzündung; gr. πλευρόν (pleurón), N., Rippe, Seite, Flanke; weitere Etymologie unbekannt, Frisk 2, 559; L.: Georges 2, 1740, TLL, Latham 356a

pleurītis, lat., F.: nhd. Seitenstechen, Rippenfellentzündung, Brustfellentzündung; ÜG.: ahd. sitisuht Gl; ÜG.: mnd. sidenwe; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. πλευρῖτις (pleuritis); E.: s. gr. πλευρῖτις (pleuritis), F., Seitenstechen, Rippenfellentzündung; vgl. gr. πλευρόν (pleurón), N., Rippe, Seite, Flanke; weitere Etymologie unbekannt, Frisk 2, 559; W.: nhd. Pleuritis, F., Pleuritis, Rippenfellentzündung; L.: Georges 2, 1740, TLL, Habel/Gröbel 293

pleuron, gr.-lat., N.: nhd. Rippe, Seite, Flanke; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πλευρόν (pleurón); E.: s. gr. πλευρόν (pleurón), N., Rippe, Seite, Flanke; weitere Etymologie unbekannt, Frisk 2, 559; L.: TLL

Pleurōn, lat., F.=ON: nhd. Pleuron (Stadt in Ätolien); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πλευρών (Pleurṓn); E.: s. gr. Πλευρών (Pleurṓn), F.=ON, Pleuron (Stadt in Ätolien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1740

Pleurōnia, lat., F.=ON: nhd. Pleuronia, Gebiet von Pleuron; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. Pleurōn; L.: Georges 2, 1740

Pleurōnius, lat., Adj.: nhd. pleuronisch, aus Pleuron stammend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Pleurōn; L.: Georges 2, 1740

pleuroprīstēs, lat., M.: nhd. „Rippensäge“, ein medizinisches Instrument; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πλευροπρίστης (pleuroprístēs); E.: s. gr. πλευροπρίστης (pleuroprístēs), M., „Rippensäge“, ein medizinisches Instrument; vgl. gr. πλευρόν (pleurón), N., Rippe, Seite, Flanke; weitere Etymologie unbekannt, Frisk 2, 559; gr. πρίστης (prístēs), M., Säger, Säge; gr. πρίειν (príein), V., sägen, zersägen, knirschen; idg. *prīs-?, V., zerkleinern?, Pokorny 846; L.: TLL

pleviābilis*, plegiābilis, mlat., Adj.: nhd. zusicherbar; Vw.: s. irre-*; Q.: Latham (um 1255); E.: s. plevīre, plevium; L.: Latham 355b

pleviānus?, mlat., M.: nhd. Pfarrer; E.: s. plevium; L.: Blaise 696b

pleviāria*, plejāria, mlat., F.: nhd. Kaution, Bürgschaft, Pfand; E.: s. plevīre, plevium; L.: Blaise 696b

pleviārius*, plejārius, mlat., Adj.: nhd. Kaution betreffend, Bürgschaft betreffend; E.: s. plevīre, plevium; L.: Blaise 696b

pleviātio*, plegiātio, mlat., F.: nhd. Kaution, Bürgschaft, Pfand, Sicherheit; Vw.: s. re-; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. plevīre, plevium; L.: Niermeyer 1053, Latham 355b, Blaise 696a

pleviātor*, plegiātor, mlat., M.: nhd. Bürge; E.: s. plevīre, plevium; L.: Blaise 696a

pleviātūra*, plegiātūra, mlat., F.: nhd. Kaution, Bürgschaft, Pfand, Sicherheit; Q.: Warnkönig (1178); E.: s. plevīre, plevium; L.: Niermeyer 1053, Blaise 696a

plevīmentum, plegiāmentum, mlat., N.: nhd. Kaution, Bürgschaft, Pfand, Sicherheit; Vw.: s. re-*; Q.: Urk (1020); E.: s. plevīre, plevium; L.: Niermeyer 1054, Latham 355b, Blaise 696a, 696b

plevīna, plewīna, pluvīna, mlat., F.: nhd. Kaution, Sicherheit; Hw.: s. plevīnum; Q.: Perard (Mitte 12. Jh.); E.: s. plevīre, plevium; L.: Niermeyer 1054, Latham 356a, Blaise 696b, 698a

plevīnum, mlat., N.: nhd. Kaution, Sicherheit; Hw.: s. plevīna; Q.: Latham (1285); E.: s. plevīre, plevium; L.: Latham 356a

plevīre, plivīre, plebere, plegiāre, pligāre, plicāre, plegāre, mlat., V.: nhd. Bürgschaft leisten, Sicherheit stellen, bürgen, gewähren; Vw.: s. ex-*, re-; Q.: Liebermann, Urk (869); E.: s. plevium; L.: Niermeyer 1054, Latham 355b, 356a, Blaise 696a, Blaise 696b

plēvitās, lat., F.: Vw.: s. plēbitās

plevium, plivium, pluvium, plebium, plegium, pleggium, pligium, mlat., N.: nhd. Haftung, Pflicht, Verpflichtung, Kaution, Sicherheit, Verbürgung, Bürgschaft, Pfand, Verfügen über einen Bürgen, Verantwortung, Obhut; ÜG.: ae. borg; Q.: Cap., LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. germ. *plegō?, st. F. (ō), Pflege; germ. *plehti-, *plehtiz, st. M. (i), Pflege, Pflicht (F.) (1), Sorgfalt; L.: TLL, Niermeyer 1054, Habel/Gröbel 292, Latham 355b, Blaise 696a, 696b, 697a

plevius, plivus plegius, plegis, pligius, mlat., M.: nhd. Hinterleger, Gewährsmann, Schuldner; Q.: Niermeyer (um 1080), Urk; E.: s. plevium; L.: Niermeyer 1055, Blaise 696a, 696b

plewīna, mlat., F.: Vw.: s. plevīna

plēx, lat., Suff.: nhd. ...mal; Vw.: s. alter-, centu-, decem-, multi-, novem-, quadru-, quīncu-, quīnqui-, sim-, tri-; E.: s. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802

plexibilis (1), lat., Adj.: nhd. strafbar; Q.: Schol. Verg. Bern. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. plēctere; L.: Georges 2, 1740, TLL

plexibilis (2), mlat., Adj.: nhd. geflochten, dunkel, untergründlich; E.: s. plectere; L.: Habel/Gröbel 293

plexidus, mlat., Adj.: Vw.: s. blixidus

plexilis, lat., Adj.: nhd. geflochten, verwickelt; Q.: Ampel. (3./4. Jh. n. Chr.?); E.: s. plectere; L.: Georges 2, 1740, TLL, Habel/Gröbel 293

plexio, mlat., F.: nhd. Nicken; Vw.: s. prō-; Q.: Latham (1006); E.: s. plectere?; L.: Latham 356a

plexitium, mlat., N.: Vw.: s. plaxitium

plexuōsus, mlat., Adj.: nhd. nach vorn gelehnt?; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. plectere?; L.: Latham 356a

plexūra?, lat., F.: nhd. Geflochtenes; Q.: Potam. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. plectere; L.: TLL

Plīas, lat., F.: Vw.: s. Plēias

plica, plita, lat., F.: nhd. Falte; mlat.-nhd. Pressel einer Urkunde an der das Siegel angebracht wird; ÜG.: ahd. fald Gl, felda; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. plicāre (1); L.: Georges 2, 1740, Niermeyer 1055, Latham 356a, Blaise 696b

plicābilis, mlat., Adj.: nhd. faltbar, zusammenklappbar; ÜG.: mnd. voldelik; E.: s. plicāre (1); L.: Habel/Gröbel 293, Latham 356a, Blaise 697a

plicāmentum, lat., N.: nhd. Falten (N.), Zusammenfalten; Vw.: s. im-; E.: s. plicāre

plicāre (1), lat., V.: nhd. falten, zusammenfalten, zusammenlegen, zusammenwickeln, biegen; ÜG.: ahd. biluhhan Gl, bituon Gl, T, faldan Gl, falton Gl, O, zuobituon Gl, (zuotuon) Gl; ÜG.: ae. gefealdan Gl; ÜG.: mnd. ploien; Vw.: s. ap-, centu-, circum-, commulti-, com-, decem-, decu-, dē-, dīmulti-, dis-, ex-, im-, inter-, multi-, *octu-, op-, perad-, perex-, per-, quadru-, quīnqui-, reap-, reex-, reim-, re-, septem-, sēscu-, subex-, sup-, tri-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Gl, LAl, LBai, O, T; I.: Lw. gr. πλέκειν (plékein); E.: s. gr. πλέκειν (plékein), V., flechten; idg. *plek̑-, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; vgl. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; W.: frz. plier, V., falten; s. frz. pli, M., Falte; vgl. frz. plisser, V., in Falten legen; frz. plissé, Adj., gefaltet; nhd. Plissée, N., Plissée, Gewebe mit vielen schmalen Falten; L.: Georges 2, 1740, TLL, Walde/Hofmann 2, 323, Kluge s. u. Plissée, Kytzler/Redemund 555, Habel/Gröbel 293, Latham 356a

plicāre (2), mlat., V.: Vw.: s. plevīre

plīcāre, mlat., V.: nhd. pflücken, zupfen; E.: s. plēctrum; L.: Latham 355b

plicātilis, lat., Adj.: nhd. faltbar, zusammenlegbar; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. plicāre (1); L.: Georges 2, 1740, TLL, Walde/Hofmann 2, 323

plicātio, mlat., F.: nhd. Zerknittern, Zusammenlegen, Zahlung; Q.: Latham (vor 1150); E.: s. plicāre (1); L.: Latham 356a, Blaise 697a
*plicātor?, mlat., M.: nhd. Falter; Vw.: s. vesti-; E.: s. plicāre (1)
plicātrīx, pligātrīx?, lat., F.: nhd. Kleiderfalterin; Vw.: s. com-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. plicāre (1); L.: Georges 2, 1740, TLL, Walde/Hofmann 2, 323, Latham 356a

plicātūra, plictūra, lat., F.: nhd. Falten (N.), Zusammenwickeln; Vw.: s. com-, im-, re-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. plicāre (1); L.: Georges 2, 1740, TLL, Walde/Hofmann 2, 323, Latham 356a

plicātus, placitus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gefaltet, biegsam; Vw.: s. retrō-; Q.: Latham (1275); E.: s. plicāre (1); L.: Latham 356a, Blaise 692b

*plictōria, lat., F.: nhd. Kreuzhaspel; E.: s. plicāre (1); L.: Walde/Hofmann 2, 323

plictūra, lat., F.: Vw.: s. plicātūra

pligāre, mlat., V.: Vw.: s. plevīre

pligātrīx?, lat., F.: Vw.: s. plicātrīx

pligium, mlat., N.: Vw.: s. plevium

pligius, mlat., M.: Vw.: s. plevius

plika, mlat., F.: Vw.: s. blicka

Plīniānus, lat., Adj.: nhd. zu Plinius gehörig, plinianisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Plīnius; L.: Georges 2, 1740

Plīnius, rät.-lat., M.=PN: nhd. Plinius; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. idg. *plēi-, *plə-, *plī-, Adj., kahl, bloß, Pokorny 834; L.: Georges 2, 1740

plinthis, lat., F.: nhd. Viereck, Platte, Tafel; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. πλινθίς (plinthís); E.: s. gr. πλινθίς (plinthís), F., kleiner Ziegel; vgl. gr. πλίνθος (plínthos), F., Ziegel, Backstein; wohl Entlehnung unbekannter Herkunft, Frisk 2, 562; L.: Georges 2, 1741, TLL

plinthium, lat., N.: nhd. eine hohle viereckige Figur worin Linien sind die Stunden abzeichnen, eine Art Sonnenuhr; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. πλινθίον (plinthíon); E.: s. gr. πλινθίον (plinthíon), N., kleiner Ziegel; vgl. gr. πλίνθος (plínthos), F., Ziegel, Backstein; wohl Entlehnung unbekannter Herkunft, Frisk 2, 562; L.: Georges 2, 1741, TLL

plinthus, lat., M., F.: nhd. das große platte Glied unter dem Schaftgesimses, Platte; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. πλίνθος (plínthos); E.: s. gr. πλίνθος (plínthos), F., Ziegel, Backstein; wohl Entlehnung unbekannter Herkunft, Frisk 2, 562; L.: Georges 2, 1741, TLL

plipiāre, lat., V.: nhd. schreien (wie ein Habicht); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: schallnachahmend; L.: Georges 2, 1741, TLL, Walde/Hofmann 2, 323

pliris, mlat., F.: nhd. Mittel gegen Herzkrankheiten; Q.: Latham (1241); E.: aus dem Gr.; L.: Habel/Gröbel 293, Latham 356a

pliroma?, mlat., F.?: nhd. Klapper?, Kreis?; ÜG.: ahd. (wirbil)? Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?

plīrōma, mlat., N.: Vw.: s. plērōma

Plīsthenēs, lat., M.=PN: nhd. Pleisthenes; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. Πλεισθένης (Pleisthénēs); E.: s. gr. Πλεισθένης (Pleisthénēs), M.=PN, Pleisthenes; ? vgl. gr. πλεῖστος (pleistos), Adj. (Superl.), meiste, größte; idg. *pelu, N., Adj., Menge, viel, Pokorny 798; vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 1741

Plīstenicus, lat., Adj.: nhd. plisthenisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Plīsthenēs; L.: Georges 2, 1741

Plīstenidēs, lat., M.: nhd. Pleisthenide, Nachkomme des Pleisthenes; Q.: Sabin. epist.; E.: s. Plīsthenēs; L.: Georges 2, 1741

plīstolochia, pīstolochia, lat., F.: nhd. Hohlwurz, Osterluzei; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. πλεῖστος (pleistos), Adj. (Superl.), meiste, größte; idg. *pelu, N., Adj., Menge, viel, Pokorny 798; vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. λόχος (lóchos), M., Lager, Hinterhalt, Kindbett; idg. *legʰ-, V., sich legen, liegen, Pokorny 658; L.: Georges 2, 1741, TLL

Plīstonīcēs, lat., M.=PN: nhd. „Vielbesieger“; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πλειστοκνίκης (pleistoníkēs); E.: s. gr. πλειστοκνίκης (pleistoníkēs), M., Vielbesieger; vgl. gr. πλεῖστος (pleistos), Adj. (Superl.), meiste, größte; idg. *pelu, N., Adj., Menge, viel, Pokorny 798; vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. νίκη (níkē), F., Sieg; idg. *nēik-, *nīk-, *nik-, V., anfallen, streiten, beginnen, Pokorny 761?; L.: Georges 2, 1741, TLL

plita, mlat., F.: Vw.: s. plica

plivīre, mlat., V.: Vw.: s. plevīre

plivium, mlat., N.: Vw.: s. plevium

plivus, mlat., M.: Vw.: s. plevius

plix, lat., Sb.: nhd. Falte, Schlucht; ÜG.: gr. πτυχή (ptychḗ) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

plocamos, gr.-lat., M.: nhd. Haarflechte, Haarlocke; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: lw. gr. πλόκαμος (plókamos); E.: s. gr. πλόκαμος (plókamos), M., Haarflechte, Haarlocke; idg. *plek̑-, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; vgl. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: TLL

plocē, lat., F.: nhd. Verbindung verschiedener Töne; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πλοκή (plokḗ); E.: s. gr. πλοκή (plokḗ), F., Geflecht, Verwicklung, Betrug; vgl. idg. *plek̑-, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; vgl. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Georges 2, 1741, TLL

plocimos, gr.-lat., M.: nhd. eine Art dünnes Rohr?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πλόκιμος (plókimos); E.: s. gr. πλόκιμος (plókimos), M., eine Art dünnes Rohr?; vgl. gr. πλόκιμος (plókimos), Adj., zum Flechten geeignet; gr. πλέκειν (plékein), V., flechten; idg. *plek̑-, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; vgl. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: TLL

plocīnum?, lat., N.: nhd. ? (Titel einer Komödie); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Bedeutung und Herkunft unbekannt; L.: TLL

plocium, lat., N.: nhd. Halskette? (nisi est nomen mulieris significatur aut monile aut coma); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. πλόκιον (plókion); E.: s. gr. πλόκιον (plókion), N., Halskette; vgl. gr. πλόκος (plókos), M., Geflecht, Locke, Ranke, Halsband; idg. *plek̑-, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; vgl. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: TLL

plōda?, lat., F.: nhd. Grabstein, Brett; Q.: Pass. Secund. Theb.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL, Blaise 697a

plodapis?, mlat., Sb.: nhd. Rührschaufel, Rührholz, Schaufel; ÜG.: ahd. redastab? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

plōdere, lat., V.: Vw.: s. plaudere

ploerus, lat., Adj.: Vw.: s. plērus

ploidum, mlat., N.: nhd. Falte (als Kleidermaß); Q.: Latham (1438); E.: Herkunft ungeklärt?, s. plicāre (1)?; L.: Latham 356a

plomārius, mlat., M.: Vw.: s. plumbārius (2)

plombārius, lat., Adj.: Vw.: s. plumbārius (1)

plomonion, gr.-lat., N.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

plompārius, lat., Adj.: Vw.: s. plumbārius (1)

plonkettum, mlat., N.: Vw.: s. plunkettum

plōrābilis, lat., Adj.: nhd. bejammernswert, kläglich, jämmerlich; Vw.: s. im-, inex-; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. plōrāre; L.: Georges 2, 1741, TLL, Walde/Hofmann 2, 324

*plōrābiliter, mlat., Adv.: nhd. kläglich; Vw.: s. dē-; E.: s. plōrāre

plōrābundē, lat., Adv.: nhd. jämmerlich; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. plōrāre; L.: Georges 2, 1741, TLL, Walde/Hofmann 2, 324

plōrābundus, lat., Adj.: nhd. jammernd; Vw.: s. dē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. plōrāre; L.: Georges 2, 1741, TLL, Walde/Hofmann 2, 324

plōrāre, lat., V.: nhd. schreien, um Hilfe schreien, plärren, heulen, laut wehklagen, laut weinen, bejammern, beweinen; ÜG.: ahd. giriozan O, irsuohhen? Gl, kumen O, riozan O, weinon N, O, wuofan O, T, wuofen Gl, MF; ÜG.: as. biwopian, griotan H, wopian H; ÜG.: anfrk. wuopan MNPsA; ÜG.: ae. hrieman Gl, wœpan Gl; ÜG.: afries. skria wenia L; ÜG.: mhd. weinen PsM; Vw.: s. ap-, com-, dē-, endo-, ex-, im-, op-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Gl, H, L, MF, MNPsA, N, O, PsM, T; E.: Etymologie unbekannt, s. Walde/Hofmann 2, 323f.; L.: Georges 2, 1742, TLL, Walde/Hofmann 2, 323, Heumann/Seckel 434a

plōrātillum, lat., N.: nhd. Heulen, lautes Wehklagen; Hw.: s. plōrātus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. plōrāre; L.: Georges 2, 1741, TLL, Walde/Hofmann 2, 324

plōrātio, lat., F.: nhd. klagendes Schreien, Jammern, Beweinen; Vw.: s. com-, im-, op-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. plōrāre; L.: Georges 2, 1741, TLL, Walde/Hofmann 2, 324, Blaise 697a

plōrātor, lat., M.: nhd. Schreier, Jammernder; ÜG.: mhd. klagære Voc; Vw.: s. im-; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Voc; E.: s. plōrāre; L.: Georges 2, 1741, TLL, Walde/Hofmann 2, 324

plōrātōrium, mlat., N.: nhd. Wehklagen (N.), Klagehaus; E.: s. plōrāre; L.: Habel/Gröbel 293, Latham 356a, Blaise 697a

*plōrātrīx, mlat., F.: nhd. Jammernde; Vw.: s. dē-; E.: s. plōrāre

plōrātus (1), lat., M.: nhd. Schreien, klagendes Schreien, Heulen, lautes Wehklagen; ÜG.: ahd. klagod Gl, wuof Gl, wuoft T; ÜG.: mhd. kintgesweigunge Voc, kintweinunge Voc; ÜG.: mnd. blerre; Vw.: s. com-, im-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, T, Voc; E.: s. plōrāre; L.: Georges 2, 1741, TLL

plōrātus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geschrien, bejammert; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. plōrāre; L.: TLL

plōrēta, lat., M.: nhd. ?; ÜG.: lat. ploerus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

plōreus, lat., M.: nhd. ?; ÜG.: lat. ploreta Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

plōsor, lat., M.: Vw.: s. plausor

plōstellum, plaustellum, plaustrellum, lat., N.: nhd. „Wäglein“, Wägelchen, kleiner Wagen (M.); Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Alan.; E.: s. plaustrum (1); L.: Georges 2, 1742, TLL, Walde/Hofmann 2, 320, Latham 355a, Blaise 695a, 697a

plōstrālis, lat., Adj.: nhd. aus zweirädrigen Wägen bestehend?; Q.: Inschr.; E.: s. plaustrum (1); L.: TLL

plōstrārī, lat., V.: nhd. den Wagenlenker machen; Q.: Dosith. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. plaustrum (1); L.: Georges 2, 1742, TLL

plōstrārius (1), lat., Adj.: Vw.: s. plaustrārius (1)

plōstrārius (2), lat., M.: Vw.: s. plaustrārius (2)

plōstrum, lat., N.: Vw.: s. plaustrum (1)

plōsus, lat., M.: Vw.: s. plausus

Plōtiānus, lat., Adj.: Vw.: s. Plautiānus

Plōtīnus, lat., M.=PN: nhd. Plotinos, Plotin; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πλωτῖνος (Plōtinos); E.: s. gr. Πλωτῖνος (Plōtinos), M.=PN, Plotinos, Plotin; weitere Herkunft unklar?, vielleicht von. gr. πλεῖν (plein), V., schwimmen, fahren, segeln; idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 1742

Plōtius (1), lat., M.=PN: Vw.: s. Plautius (1)

Plōtius (2), lat., Adj.: Vw.: s. Plautius (2)

plotta, lat., F.: nhd. ein Fisch; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

plōtus, lat., Adj.: Vw.: s. plautus (1)

ploucloutum, mlat., N.: Vw.: s. plouclūtum

plouclūtum, ploucloutum, ploweclūtum, plowclūtum, mlat., N.: nhd. Pflugschar?; ne. plough-clout; Q.: Latham (1307); E.: s. ae. plōg, st. M. (u?), Pflug, Pflugland; germ. *plōgu-, *plōguz, st. M. (u), Pflug; s. vorröm. *plog-; vgl. idg. *u̯elk- (1), V., ziehen, Pokorny 1145; idg. *u̯el- (8), V., Sb., reißen, rauben, verwunden, töten, Wunde, Verderben, Blut, Leiche, Pokorny 1144; ae. clūt, st. M. (a), Flicken (M.), Platte, Metallstück; germ. *klauta-, *klautaz, st. M. (a), Ballen (M.); vgl. idg. *geleud-?, Sb., Klumpen (M.), Klotz, Pokorny 362; idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; L.: Latham 356a

ploulanda*, ploxlanda, mlat., F.: nhd. Pflugland; Q.: Latham (um 1150); E.: s. ae. plōg, st. M. (u?), Pflug, Pflugland; germ. *plōgu-, *plōguz, st. M. (u), Pflug; s. vorröm. *plog-; vgl. idg. *u̯elk- (1), V., ziehen, Pokorny 1145; idg. *u̯el- (8), V., Sb., reißen, rauben, verwunden, töten, Wunde, Verderben, Blut, Leiche, Pokorny 1144; ae. land, st. N. (a), Land, Erde; germ. *landa-, *landam, st. N. (a), Land, Talsenke; s. idg. *lendʰ- (3), Sb., Land, Heide (F.) (1), Steppe, Pokorny 675; vgl. idg. *lem- (1), V., Adj., zerbrechen, zerbrochen, weich, Pokorny 674; L.: Latham 356a

ploum, plovum, lat., N.: nhd. Pflug; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Ed. Roth.; E.: Herkunft s. Walde/Hofmann 2, 324, Wort aus den Alpen?; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 324, Niermeyer 1055, Blaise 697a

plourimus, alat., Adj. (Superl.): Vw.: s. plūrimus

plous, alat., Adj. (Komp.): Vw.: s. plūs (1)

plouvērius, mlat., M.: Vw.: s. pluviārius

plovārius, mlat., M.: Vw.: s. pluviārius

plovum, mlat., N.: Vw.: s. ploum

plowclūtum, mlat., N.: Vw.: s. plouclūtum

ploweclūtum, mlat., N.: Vw.: s. plouclūtum

plowshum, mlat., N.: nhd. Pflugschar?; ne. plough-shoe; Q.: Latham (1391); E.: s. ae. plōg, st. M. (u?), Pflug, Pflugland; germ. *plōgu-, *plōguz, st. M. (u), Pflug; s. vorröm. *plog-; vgl. idg. *u̯elk- (1), V., ziehen, Pokorny 1145; idg. *u̯el- (8), V., Sb., reißen, rauben, verwunden, töten, Wunde, Verderben, Blut, Leiche, Pokorny 1144; L.: Latham 356a

ploxenum, ploxinum, lat., N.: nhd. Wagenkasten; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 1742, TLL, Walde/Hofmann 2, 324

ploxinum, lat., N.: Vw.: s. ploxenum

ploxlanda, mlat., F.: Vw.: s. ploulanda*

pludero, mlat., Sb.: nhd. Lumpen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 697a

pluere, lat., V.: nhd. regnen, strömen lassen; ÜG.: ahd. (anawerfan) N, nezzen N, (regan) N, O, reganon Gl, I, N, T, (risan) Gl, troren Gl; ÜG.: ae. feallan Gl, regnian Gl, rinnan Gl, sniwan Gl; ÜG.: mhd. regenen PsM; ÜG.: mnd. regen, regenen; Vw.: s. circum-, com-, dē-, ex-, im-, per-, re-, super-, trāns-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, I, N, O, PsM, T; E.: idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 1745, TLL, Walde/Hofmann 2, 326, Habel/Gröbel 293

plūma, lat., F.: nhd. Feder, Flaumfeder, Flaum der Vögel; mlat.-nhd. Rockfutter; ÜG.: ahd. fedara Gl, pflumfedera Gl; ÜG.: as. (bokon) GlP; ÜG.: mnd. dun, plumevedere*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlP; E.: s. idg. *pleus-, V., Sb., rupfen, Flocke, Feder, Haar (N.), Vlies, Pokorny 838; vgl. idg. *spel- (2), *pel- (9), *spelH-, *pelH-, V., spalten, abspalten, trennen, splittern, reißen, Pokorny 985; W.: s. ae. plūmfeþer, st. F. (ō), Flaumfeder; W.: lang. *pflūma?, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Feder; W.: s. ahd. pflūmlīh* 2, phlūmlīh*, Adj., brokaten; W.: s. ahd. pflūmīn* 1, phlūmīn, flūmīn*, Adj., flaumig; W.: s. ahd. pflūmfedera 2, phlūmfedera*, st. F. (ō), Flaumfeder; nhd. Flaumfeder, F., Flaumfeder, DW 3, 1736; W.: mhd. pflūme, vlūme, M., F., Flaum, Flaumfeder; nhd. Flaum, M., Flaum; L.: Georges 2, 1742, TLL, Walde/Hofmann 2, 324, Kluge s. u. Flaum, Kytzler/Redemund 200, Niermeyer 1055, Habel/Gröbel 293, Latham 356a

plūmaceolus, mlat., M.: nhd. Federbausch; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. plūma; L.: Latham 356a

plūmācium, lat., N.: nhd. Federkissen, Kissen, Federbett; ÜG.: ahd. bolstar Gl, (pflumfederin) Gl, pfuluwilin Gl, pfuluwin Gl, wangari Gl, wangkussin Gl; ÜG.: mhd. pflumküssen Gl; ÜG.: mnd. plumacie; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Cap., Formulae, Gl, Guido disc., Urk; E.: s. plūma; L.: Georges 2, 1743, TLL, Walde/Hofmann 2, 324, Niermeyer 1055, Latham 356a, Blaise 697a

plumācius, mlat., M.: Vw.: s. pluviārius

plumāle, mlat., N.: Vw.: s. pluviāle

plūmāle, mlat., N.: nhd. Federkissen, Federbett; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. plūma; L.: Latham 356a, Blaise 697a

plūmālis (1), mlat., Adj.: nhd. befiedert, aus Federn gemacht; Q.: Anth.; E.: s. plūma; L.: Georges 2, 1743, TLL, Walde/Hofmann 2, 325, Blaise 697a

plūmālis (2), mlat., Sb.: nhd. Federkissen, Federbett; Q.: Latham (1341); E.: s. plūma; L.: Latham 356a

plūmāre (1), plūmmāre, lat., V.: nhd. mit Flaum bedecken, befiedern, Federn bekommen, flügge werden, rupfen; mlat.-nhd. mit Federstich-Verzierungen besticken; Vw.: s. dē-, ex-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. plūma; L.: Georges 2, 1744, TLL, Walde/Hofmann 2, 325, Niermeyer 1055, Habel/Gröbel 293, Latham 356a, Blaise 697b

plūmāre (2), mlat., N.: nhd. Federkissen, Federbett; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. plūma; L.: Latham 356a

plūmāris, mlat., Adj.: nhd. aus Federn bestehend; E.: s. plūma; L.: Blaise 697a

plūmārium, mlat., N.: nhd. Federstich, Federbett, Federkissen; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. plūmārius (1); L.: Niermeyer 1055, Blaise 697a

plūmārius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Flaumfedern gehörig, Flaum...; ÜG.: ahd. fedarfeh? Gl, pflumlih Gl; ÜG.: as. (bokon) GlGh; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, GlGh; E.: s. plūma; R.: plūmārium opus: nhd. Federstickerei; L.: Georges 2, 1743, TLL, Walde/Hofmann 2, 325, Niermeyer 1055, Habel/Gröbel 293, Latham 356a, Blaise 697a

plūmārius (2), lat., M.: nhd. Seidenweber, Brokatwirker; ÜG.: ahd. pflumari Gl; ÜG.: mnd. plumære*; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. plūma; W.: germ. *plūmāri, M., Damastweber; ahd. plūmāri* 2, phlūmāri, st. N. (ja), Damastweber, Brokatwirker; L.: Georges 2, 1743, TLL, Walde/Hofmann 2, 325

plūmāta, mlat., F.: nhd. Federmahl, Daunendecke; Q.: Guido disc. (um 1093); E.: s. plūma; L.: Latham 356a, Blaise 697a

plūmātia, mlat., F.: nhd. Federkissen; E.: s. plūma; L.: Habel/Gröbel 293, Blaise 697a

plūmāticum, mlat., N.: nhd. Federkissen; E.: s. plūma; L.: Habel/Gröbel 293

plūmātile, lat., N.: nhd. Brokatkleid; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. plūma; L.: Georges 2, 1743, TLL, Walde/Hofmann 2, 324f.

plūmātilis (1), lat., N.: nhd. flaumartig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. plūma; L.: Georges 2, 1743, TLL

plūmātilis (2), lat., Sb.: nhd. flaumfedrig gewirktes Muster im Brokatkleid; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. plūma; L.: TLL

plūmātio, mlat.?, F.: nhd. Befiedern; Q.: Latham (1542); E.: s. plūma; L.: Latham 356a

plūmātium?, lat., N.: nhd. Federkissen, Federbett; ÜG.: ahd. fedarbetti Gl, kussi Gl, kussin Gl; ÜG.: as. (beddiwadi) GlVO; ÜG.: mhd. küsse VocOpt; Q.: Gl, GlVO (11. Jh.), VocOpt; E.: s. plūma; W.: ahd. plūmaz 1, Sb., Kopfkissen; L.: Habel/Gröbel 293, Blaise 697a

plūmātiuncula, mlat., F.: nhd. Federkissen, Federbett; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. plūma; L.: Latham 356a

plūmātiunculus, mlat., M.: nhd. kleines Bett, Federbettlein; E.: s. plūmātium, plūma; L.: v

plūmātor, lat., M.: nhd. Seidenweber, Brokatwirker, Federzieher; Q.: Anecd. Helv.; E.: s. plūma; L.: Georges 2, 1743, Latham 356a

plūmātūra, lat., F.: nhd. Brokat, Seidengewebe; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. plūma; L.: TLL

plūmātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit Federn besetzt, befiedert, geschuppt; Vw.: s. dē-, in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. plūma; L.: Georges 2, 1743, TLL, Walde/Hofmann 2, 325, Latham 356a, Blaise 697b

plūmāx?, mlat., M.: nhd. „Vogelhund“; ÜG.: mnd. vogelhunt?; E.: s. plūma?

plūmāxis, mlat., Sb.: nhd. Bauch um darauf Metall zu schlagen?; Q.: Latham (vor 1180); E.: s. plūma; L.: Latham 356a

plumba, mlat., F.: Vw.: s. blōma

plumbācium, mlat., N.: nhd. Bleikabel; Q.: Latham (1297); E.: s. plumbum; L.: Latham 356b

plumbāgo, lat., F.: nhd. Bleiglanz, Bleifarbe, Bleiwurz, Flohkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lbd. gr. πολύβδαινα (polýbdaina); E.: s. plumbum; L.: Georges 2, 1743, TLL, Walde/Hofmann 2, 326

plumbāre, plummāre, pluncāre, lat., V.: nhd. verbleien, mit Blei verlöten, aus Blei herstellen, festgießen; Vw.: s. ap-*, circum-, dē-, im-, re-, sup-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. plumbum; L.: Georges 2, 1744, TLL, Walde/Hofmann 2, 325, Habel/Gröbel 293, Latham 356b, Heumann/Seckel 434a

plumbāria, plummēria, plumbria, mlat., F.: nhd. Bleimine, Werkstatt des Bleigießers, Bleigießen; Q.: Domesd. (1086); E.: s. plumbum; L.: Latham 356b

plumbāricia, mlat., F.: nhd. Bleimine; Q.: Cap.; E.: s. plumbum; L.: Habel/Gröbel 293

plumbārīcius, mlat., Adj.: nhd. Blei...; Q.: Cap. de villis (795); E.: s. plumbum; R.: fossa plumbārīcius: nhd. Bleimine; L.: Niermeyer 1055, Blaise 697b

plumbāriola, mlat., F.: nhd. Bleifenster?; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 697b

plumbārium, mlat., N.: nhd. Werkstatt des Bleigießers; Q.: Latham (1419); E.: s. plumbum; L.: Latham 356b

plumbārius (1), plombārius, plompārius, lat., Adj.: nhd. zum Blei gehörig, Blei...; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. plumbum; L.: Georges 2, 1743, TLL, Walde/Hofmann 2, 325, Latham 356b

plumbārius (2), plumbērius, plumbiārius, plummārius, plummērius, plomārius, lat., M.: nhd. Bleigießer, Bleiarbeiter; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. plumbum; L.: Georges 2, 1743, TLL, Walde/Hofmann 2, 325, Niermeyer 1055, Latham 356b

plumbāta, lat., F.: nhd. Bleikugel, Geißel mit Bleikugeln, mit Blei beschwerte Peitsche; ÜG.: ahd. bligeisila Gl, blikolbo Gl; ÜG.: mnd. lödebolte, plumbete; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. plumbum; L.: Georges 2, 1744, TLL, Walde/Hofmann 2, 325, Niermeyer 1055, Habel/Gröbel 293, Latham 356b, Blaise 697b

plumbātio, mlat., F.: nhd. Bleigießen; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. plumbum; L.: Latham 356b

plumbātor, blumbātor, mlat., M.: nhd. Bleigießer, Bleiarbeiter; Q.: Latham (1228); E.: s. plumbum; L.: Latham 356b, Blaise 697b

plumbātum, mlat., N.: nhd. Geißel mit Bleikugeln; E.: s. plumbum; L.: Habel/Gröbel 293, Blaise 697b

plumbātūra, lat., F.: nhd. Verlöten mit Blei, Festgießen mittels Blei; ÜG.: mnd. lödinge; Vw.: s. ap-; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. plumbum; L.: Georges 2, 1744, TLL, Walde/Hofmann 2, 326, Heumann/Seckel 434a

plumbātus, plumbeātus, lat., Adj.: nhd. bleiern, aus Blei bestehend, Blei..., mit Blei versiegelt; ÜG.: ahd. bliwin Gl, (vantus) Gl; Vw.: s. ap-; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.), Ei, Gl, HI; E.: s. plumbum; L.: Georges 2, 1744, TLL, Walde/Hofmann 2, 325, Habel/Gröbel 293, Latham 356b, Blaise 697b

plumbea, lat., F.: nhd. Bleikugel; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. plumbum; L.: Georges 2, 1744, Walde/Hofmann 2, 325

plumbeātum, lat., N.: nhd. Bleigefäß; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. plumbum; L.: Walde/Hofmann 2, 325

plumbeātus, mlat., Adj.: Vw.: s. plumbātus

plumbeitās, mlat., F.: nhd. bleierne Farbe; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. plumbum; L.: Latham 356b

plumbērius, mlat., M.: Vw.: s. plumbārius (2)

plumbēscere, mlat., V.: nhd. zu Blei werden; E.: s. plumbum; L.: Habel/Gröbel 293

plumbētum, mlat., N.: nhd. Bleiklinge; E.: s. plumbum; L.: Blaise 697b

plumbeum, plumbium, lat., N.: nhd. Bleigefäß; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. plumbum; L.: Georges 2, 1744, TLL, Walde/Hofmann 2, 325, Latham 356b

plumbeus, lat., Adj.: nhd. bleiern, stumpf, Blei...; ÜG.: ahd. bliwin Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, LBai; E.: s. plumbum; L.: Georges 2, 1744, TLL, Walde/Hofmann 2, 325, Latham 356b

*plumbiāre, lat., V.: nhd. mit Blei löten; E.: s. plumbum; L.: Walde/Hofmann 2, 325

plumbiārius, mlat., M.: Vw.: s. plumbārius (2)

plumbicidium, mlat., N.: nhd. Bleimine; Q.: Latham (um 1385); E.: s. plumum; L.: Latham 356b

plumbicinium, plumbicinum, mlat., N.: nhd. Bleiarbeit; Q.: Latham (1250); E.: s. plumum; L.: Latham 356b

plumbicinum, mlat., N.: Vw.: s. plumbicinium

plumbilāmina, mlat., F.: nhd. Bleiplatte; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. plumbum, lāmina; L.: Latham 356b

plumbinātor, mlat., M.: nhd. Bleigießer, Bleiarbeiter; Q.: Latham (1313); E.: s. plumbum; L.: Latham 356b

plumbīnus (1), mlat., Adj.: nhd. bleifarben, bleiern; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. plumum; L.: Latham 356b, Blaise 697b

plumbīnus (2), mlat., M.: nhd. Bleigewicht; E.: s. plumum; L.: Niermeyer 1055

plumbio, lat., M.: nhd. ein Vogel; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: s. plumbum; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 326

plumbiolum, lat., N.: nhd. Farrenkraut; Q.: Gl; E.: s. plumbum; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 326

plumbium, mlat., N.: Vw.: s. plumbeum

plumbōsus, lat., Adj.: nhd. voll Blei seiend, mit Blei vermischt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. plumbum; L.: Georges 2, 1744, TLL, Walde/Hofmann 2, 325f., Latham 356b

plumbria, mlat., F.: Vw.: s. plumbāria

plumbum, blumbum, plumpum, lat., N.: nhd. Blei (N.), Bleikugel, Geißel mit Bleikugeln, Bleiröhre, Bleifeder, Bleibulle, bleiernes Gefäß; ÜG.: ahd. (bligeisila) Gl, blikolbo Gl, blio B, Gl, N, (bliwin) N; ÜG.: as. bli GlP; ÜG.: ae. lead Gl; ÜG.: mhd. bli PsM; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, GlP, HI, N, PsM; E.: aus dem iberischen Mittelmeerraum; W.: frz. blomb, M., Blei (N.); s. frz. blomber, V., plombieren, mit Blei verschließen; nhd. plombieren, sw. V., plombieren, mit Blei verschließen; W.: frz. blomb, M., Blei (N.); s. frz. blomber, V., plombieren, mit Blei verschließen; vgl. nhd. Plombe, F., Plombe; L.: Georges 2, 1744, TLL, Walde/Hofmann 2, 325, Kluge s. u. Plombe, Kytzler/Redemund 555, Niermeyer 1055, Habel/Gröbel 293, Latham 356a

plumbus, mlat., M.: nhd. bleiernes Gefäß, Lot; Q.: Latham (1295); E.: s. plumbum; L.: Niermeyer 1055, Latham 356b

plūmea, mlat., F.: nhd. große Vogelansammlung; E.: s. plūmeus, plūma; L.: Blaise 697b

plūmecula, mlat., F.: nhd. leichte Feder; E.: s. plūma; L.: Blaise 697b

plūmella, lat., F.: nhd. Federkissen, Federbett; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. plūma; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 325, Niermeyer 1055, Blaise 697b

plūmēre, mlat., V.: nhd. sich mausern; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. plūma; L.: Latham 356a

plūmerius, mlat., M.: Vw.: s. pluviārius

plūmēscere, lat., V.: nhd. Federn bekommen, flügge werden; ÜG.: ahd. fideren Gl, muzon Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. plūma; L.: Georges 2, 1744, TLL, Walde/Hofmann 2, 325, Latham 356a

plūmeum, mlat., N.: nhd. Flaumbett; E.: s. plūma; L.: Habel/Gröbel 293

plūmeus, lat., Adj.: nhd. flaumig, flaumfederartig; ÜG.: as. (plumon) GlP; Hw.: s. plūmea; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), GlP; E.: s. plūma; L.: Georges 2, 1744, TLL, Walde/Hofmann 2, 325, Blaise 697b

plūmiger, lat., Adj.: nhd. Flaum tragend, Federn tragend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. plūma, gerere; L.: Georges 2, 1744, TLL, Walde/Hofmann 2, 325

plūminus, lat., Adj.: nhd. „plusminus“; Q.: Tab. Albertini (493-496 n. Chr.); E.: s. plūs (1), minus (1); L.: TLL

plūmipēda, lat., F.: nhd. an den Füßen Gefiederter; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. plūma, pēs; L.: Georges 2, 1744, TLL, Walde/Hofmann 2, 325

plūmitor, mlat., M.: nhd. Mauserer; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. plūma; L.: Latham 356a

plummāre, mlat., V.: Vw.: s. plumbāre

plūmmāre, mlat., V.: Vw.: s. plūmāre (1)

plummēria, mlat., F.: Vw.: s. plumbāria

plummārius, mlat., M.: Vw.: s. plumbārius (2)

plummērius, mlat., M.: Vw.: s. plumbārius (2)

plūmōsus, lat., Adj.: nhd. voll Flaum seiend, mit Flaum bedeckt, befiedert; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. plūma; L.: Georges 2, 1745, TLL, Walde/Hofmann 2, 325

plumpum, mlat., N.: Vw.: s. plumbum

plūmula, lat., F.: nhd. Flaumfederchen, Flaumfederlein, Federchen, Federlein; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. plūma; L.: Georges 2, 1745, TLL, Walde/Hofmann 2, 325, Habel/Gröbel 293

plumundāria, lat., F.?: nhd. Nieswurz; ÜG.: lat. elleborum Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

plūnacium?, mlat., N.: nhd. Pflaume; ÜG.: ahd. pfruma Gl; Q.: Gl; E.: s. prūnus?

pluncāre, mlat., V.: Vw.: s. plumbāre

plunkettum, plonkettum, pluncettum?, mlat., N.: nhd. ein grobes wollenes Tuch; Q.: Latham (um 1378); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 356b

pluor, lat., M.: nhd. Regen (M.); Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. pluere; L.: Georges 2, 1745, TLL, Walde/Hofmann 2, 326

plūrāle, lat., N.: nhd. im Plural stehendes Nomen, Plural; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. plūrālis (1), plūs (1); L.: Georges 2, 1746, Latham 356b

plūrālis (1), lat., Adj.: nhd. zu mehreren gehörig, zur Mehrzahl gehörig, aus mehreren bestehend, mehrheitlich, mehrfach; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. plūs (1); L.: Georges 2, 1745, TLL, Walde/Hofmann 2, 327, Habel/Gröbel 293

plūrālis (2), lat., M.: nhd. Plural, Mehrzahl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. plūs (1); W.: ne. plural, N., Plural, Mehrzahl; W.: nhd. Plural, M., Plural, Mehrzahl; L.: Georges 2, 1746, TLL, Walde/Hofmann 2, 327, Kluge s. u. Plural, Kytzler/Redemund 555

plūrālis (3), mlat., M.: nhd. Inhaber mehrerer Benefizien; Q.: Latham (1318); E.: s. plūrālis (1), plūs (1); L.: Habel/Gröbel 293, Latham 356b, Blaise 697b

plūrālitās, lat., F.: nhd. Mehrzahl, Plural, Vielheit, Menge, große Zahl; mlat.-nhd. Besitz mehrerer Pfründe; ÜG.: ahd. managi I; ÜG.: mhd. menige STheol, vilheit STheol; ÜG.: mnd. mannichvolt; Vw.: s. com-; Hw.: s. plūrālis (1); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), I, STheol; E.: s. plūs (1); W.: nhd. Pluralität, F., Pluralität, mehrfaches Vorhandensein; L.: Georges 2, 1746, TLL, Walde/Hofmann 2, 327, Kytzler/Redemund 556, Niermeyer 1055, Habel/Gröbel 293, Latham 356b

plūrāliter, lat., Adv.: nhd. in der Mehrzahl, im Plural, an vielen Stellen, vielfältig; ÜG.: ahd. managfalto Gl; Hw.: s. plūrālis (1); Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl; E.: s. plūs (1); L.: Georges 2, 1746, TLL, Habel/Gröbel 293, Latham 356b, Blaise 697b

plūrātīvum, lat., N.: nhd. Plural; Hw.: s. plūrātīvus; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. plūs (1); L.: Georges 2, 1746, TLL

plūrātīvus, lat., Adj.: nhd. zum Plural gehörig, Plural..., Mehrzahl betreffend; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. plūs (1); L.: Georges 2, 1746, TLL, Walde/Hofmann 2, 327, Heumann/Seckel 434b

plūres, lat., Adj.: nhd. mehrere, viele, zahlreich; ÜG.: ahd. managiron T; ÜG.: mhd. menige STheol; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Bi, STheol, T; E.: s. plūs (1); L.: Niermeyer 1055, Habel/Gröbel 294, Heumann/Seckel 434b

plūriēns, lat., Adv.: Vw.: s. plūriēs

plūriēs, plūriēns, lat., Adv.: nhd. mehrmals, oftmals; Vw.: s. com-; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. plūs (1); L.: Georges 2, 1746, TLL, Walde/Hofmann 2, 327, Habel/Gröbel 294, Latham 356b

plūrifacere, mlat., V.: nhd. vervielfachen; Q.: Niermeyer (Mitte 11. Jh.); E.: s. plūs (1), facere; L.: Niermeyer 1055

plūrifāriam, lat., Adv.: nhd. an vielen Stellen, an vielen Orten, mehrfach; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. plūs (1), pars; L.: Georges 2, 1746, TLL, Walde/Hofmann 1, 105, Walde/Hofmann 2, 327, Heumann/Seckel 434b

plūrifāriē, lat., Adv.: nhd. vielfältig; Q.: Gl; E.: s. plūrifārius; L.: TLL

plūrifārius, lat., Adj.: nhd. vielfältig; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. plūs (1), pars; L.: Georges 2, 1746, TLL

plūrificābilis, mlat., Adj.: nhd. vervielfältigbar; Vw.: s. im-; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. plūrificāre; L.: Latham 356b

plūrificāre, lat.?, V.: nhd. vervielfältigen, vermehren; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. plūs (1), facere; L.: TLL, Latham 356b, Blaise 697b

plūrificātio, mlat., F.: nhd. Unterteilung in viele Fälle, Vervielfältigung; Q.: Latham (um 1270); E.: s. plūrificāre; L.: Latham 356b

plūrificus, mlat., Adj.: nhd. zahlreich, vielfältig; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. plūs (1), facere; L.: Latham 356b, Blaise 697b

plūrifōrmis, lat., Adj.: nhd. vielgestaltig, vielfältig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. plūs (1), fōrma; L.: Georges 2, 1746, TLL, Walde/Hofmann 2, 327f.

plūrilaterus, lat., Adj.: nhd. mehrseitig, vielseitig; Q.: Balbus (98-117 n. Chr.); E.: s. plūs (1), latus; L.: Georges 2, 1746, TLL, Walde/Hofmann 2, 328

plūrima (1), mlat., F.: nhd. Menschenmenge; Q.: Mirac. Bert. (892-900); E.: s. plūrimus; L.: Niermeyer 1055, Blaise 697b

plūrima (2), mlat., F.: nhd. Tuch, Zimmervorhang; ÜG.: ahd. (tuohlahhan) Gl, turilahhan) Gl; Hw.: s. plurina?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. plūrumus?

plūrimē, lat., Adv. (Superl.): nhd. sehr viel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. plūrimus; L.: Georges 2, 1746, TLL

plūrimiformis, lat., Adj.: nhd. vielgestaltig; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. plūs (1), fōrma; L.: TLL

plurina?, mlat., F.: nhd. Tuch, Zimmervorhang; ÜG.: ahd. tuohlahhan Gl; Hw.: s. plūrima?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

plūrimum, lat., N.: nhd. großer Teil, größter Teil; ÜG.: ahd. gerno N, hirlihho N; Q.: Bi, N; E.: s. plūrimus; L.: Georges 2, 1046

plūrimus, plourimus, lat., Adj. (Superl.): nhd. meiste, größte, höchste, sehr viel, sehr groß; ÜG.: ahd. (filu) N, (unmanag) N; ÜG.: ae. manig, micel, swiþe; ÜG.: an. flestr; Vw.: s. per-; Hw.: s. multus; Q.: Bi, Ei, Gl, N; E.: vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; R.: plūrimī, Adj. Pl.: nhd. manch, viel; ÜG.: ahd. manag Gl; L.: Georges 2, 1044, TLL, Walde/Hofmann 2, 327, Heumann/Seckel 434b

plūrinōmius, lat.?, Adj.: nhd. vielnamig; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. plūs (1), nōmen; L.: TLL

plūrior, mlat., Adj. (Komp.): nhd. zahlreichere; Q.: Latham (826); E.: s. plūs (1); L.: Niermeyer 1055, Latham 356b

plūripendere, mlat., V.: nhd. höher bewerten, bevorzugen; Q.: Latham (um 1188); E.: s. plūs (1), pendere; L.: Latham 356b, Blaise 697b

plūriplarimentum, mlat., N.: nhd. Gänsegekröse, Gänseklein; ÜG.: mnd. gosekröse; E.: s. plūs (1)

plūritās, mlat., F.: nhd. Menge; Q.: Fred. (613-658); E.: s. plūs (1); L.: Niermeyer 1055, Latham 356b

plūrivocus, lat., Adj.: nhd. vielsinnig, vieldeutig; ÜG.: ahd. managnamig N; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), N; E.: s. plūs (1), vōx; L.: Georges 2, 1746, TLL, Walde/Hofmann 2, 328, Walde/Hofmann 2, 824

plus, lat., Suff.: nhd. ...mal; Vw.: s. centu-, decu-, du-, īnfīnītu-, mīllecu-, novem-*, quadru-, quīncu-, octu-, per-, quadrāgintu-, septu-, sēscu-, sim-, subquadru-, tri-; E.: s. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; W.: nhd. plus, Konj., Adv., Präp., plus; L.: Kluge s. u. plus, Kytzler/Redemund 556

plūs (1), plous, lat., Adj. (Komp.): nhd. mehr, zahlreichere, weiter, darüber hinaus, länger, fürderhin, lieber; ÜG.: ahd. (bezziro) Gl, bezzirun Gl, (ferro) N, ferror NGl, filu Gl, furiro Gl, O, T, (gimein) N, manag B, N, T, (meist) N, meistig N, mer B, Gl, LB, O, T, WH, mera Gl, I, KG, O, mero MF, T, mihhil N, O, T, sum N, (sumalih) N, (untiuri) O, (wito) N; ÜG.: as. mer Gl, H, mero H; ÜG.: ae. forþor Gl, ma, manig Gl, manigfeald Gl, manigfealdlic Gl, mara Gl, (maþum) Gl, swiþor Gl; ÜG.: afries. (fir) L; ÜG.: an. flestr; ÜG.: mhd. manec BrTr, mer PsM, mere BrTr, vil BrTr, STheol; ÜG.: mnd. plus; Vw.: s. -scius; Hw.: s. multus; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Ei, Gl, H, I, KG, L, LAl, LB, LBai, LBur, LLang, LRib, LSax, LVis, MF, N, NGl, O, PLSal, PsM, Ruod., STheol, T, WH; E.: vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; R.: nōn plūs: nhd. nicht mehr; R.: plūs iūstō: nhd. über Gebühr; R.: plūra: nhd. beinahe alle, die meisten; ÜG.: ahd. meistig N, alle meistige N; L.: Georges 2, 1044, TLL, Walde/Hofmann 2, 327, Habel/Gröbel 294, Latham 356b, Blaise 697b

plūs (2), lat., N.: nhd. Mehreres; Vw.: s. super-; E.: s. plūs (1)

plūsagium, mlat., N.: nhd. Überschuss; Q.: Latham (1289); E.: s. plūs (1); L.: Niermeyer 1055, Latham 356b, Blaise 697b

pluscula, plustula, puscula, pustula, mlat., F.: nhd. Schnalle, Spange; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 356b, Blaise 697b

plusculāre, mlat., V.: nhd. anschnallen; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. pluscula; L.: Latham 356b

plusculārius, plustulārius, mlat., M.: nhd. Spangenmacher, Schnallenmacher; ÜG.: mnd. gaspenmakære*; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. pluscula; L.: Latham 356b

plusculātor, mlat., M.: nhd. Spangenmacher, Schnallenmacher; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. pluscula; L.: Latham 356b

plūsculum, lat., N.: nhd. Vieles, Zuwachs; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Leg. Henr.; E.: s. plūsculus; L.: TLL, Latham 356b

plūsculus (1), lat., Adj.: nhd. etwas mehr, etwas viel; Vw.: s. com-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. plūs (1); L.: Georges 2, 1746, TLL, Walde/Hofmann 2, 327

plūsculus (2), lat., Adv.: nhd. etwas mehr, etwas viel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. plūsculus, plūs (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 327

plūspetītio, mlat., F.: nhd. übermäßige Klage; Q.: Latham (1227); E.: s. plūs (1), petītio; L.: Latham 356b

plūsquam, lat., Adv.: nhd. auf mehrfache Weise?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. plūs (1), quam; L.: TLL

plūsquamperfectio, mlat., F.: nhd. Vorvergangenheit-Sein; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. plūs, quam, perfectio; L.: Latham 356b

plūsquamperfectum, lat., N.: nhd. Plusquamperfekt, Vorvergangenheit; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. plūs (1), quam, perfectus; W.: nhd. Plusquamperfekt, N., Plusquamperfekt, Vorvergangenheit; L.: Georges 2, 1746, TLL, Latham 356b

plūsscius, lat., Adj.: nhd. mehr wissend; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. plūs (1), scius (1); L.: Georges 2, 1746, TLL, Walde/Hofmann 2, 327

plustula, mlat., F.: Vw.: s. pluscula

plustulārius, mlat., M.: Vw.: s. pluculārius

plūsvalēre, mlat., Sb. (indekl.): nhd. Überschuss, Mehrwert; E.: s. plūs (1), valēre (1); L.: Niermeyer 1055, Blaise 697b

Plūtarchus, lat., M.=PN: nhd. Plutarchos, Plutarch; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πλούταρχος (Plútarchos); E.: s. gr. Πλούταρχος (Plútarchos), M.=PN, Plutarchos, Plutarch; vgl. gr. πλοῦτος (plutos), M., Fülle, Überfluss, Reichtum; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 1747

pluteālis, lat., Adj.: nhd. mit einem Schirmdach versehen (Adj.); Q.: Gl; E.: s. pluteus; L.: TLL

pluteārius, plutiārius, lat., M.: nhd. Gerüstverfertiger; Q.: Inschr.; E.: s. pluteus; L.: Georges 2, 1747, TLL, Walde/Hofmann 2, 328

pluteum, lat., N.: nhd. Schirmdach, Frontschirm, Schirmwand, Blende (F.) (2), Brustwehr, Sofa, Brett, Lesepult; ÜG.: ahd. gidili Gl, lektur Gl; Hw.: s. pluteus; Q.: Gl; E.: idg. *plouto-?, *pluto-?, Sb., Gestell, Pokorny 838; L.: Georges 2, 1747, TLL

pluteus, lat., M.: nhd. Schirmdach, Frontschirm, Schirmwand, Blende (F.) (2), Brustwehr, Sofa, Brett, Lesepult, Schrank, Gestell; ÜG.: ahd. bettibret Gl, dil Gl, (dilla) Gl, dilo Gl; ÜG.: mhd. bettebodem VocAbstr; Hw.: s. pluteum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, VocAbstr; E.: idg. *plouto-?, *pluto-?, Sb., Gestell, Pokorny 838; L.: Georges 2, 1747, TLL, Walde/Hofmann 2, 328, Blaise 697b, Heumann/Seckel 434b

plutiārius, lat., M.: Vw.: s. pluteārius

plutina, mlat., F.: Vw.: s. pluvina

plutināre, mlat., V.: Vw.: s. pluviāre

Plūto, Plūtōn, lat., M.=PN: nhd. Pluto, Pluton; ÜG.: ahd. fiurgot Gl, hellagot Gl, pehgot Gl; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Πλούτων (Plútōn); E.: s. gr. Πλούτων (Plútōn), M.=PN, Pluto, Pluton; vgl. gr. πλοῦτος (plutos), M., Fülle, Überfluss, Reichtum; idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: nhd. Pluto, M.=PN, M.=ON, Pluto; W.: nhd. Pluton, M., Pluton, Tiefengesteinskörper; L.: Georges 2, 1747

Plūtōn, lat., M.=PN: Vw.: s. Plūto

Plūtōnia, lat., N. Pl.=ON: nhd. Plutonia (eine Gegend in Asien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Plūtōnius, Plūto; L.: Georges 2, 1747

Plūtōnius, lat., Adj.: nhd. plutonisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πλουτώνιος (Plutṓnios); E.: s. gr. Πλουτώνιος (Plutṓnios), Adj., plutonisch, zu Pluto gehörig; vgl. gr. gr. Πλούτων (Plútōn), M.=PN, Pluto, Pluton; vgl. gr. πλοῦτος (plutos), M., Fülle, Überfluss, Reichtum; idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: nhd. plutonisch, Adj., plutonisch, der Unterwelt zugehörig; L.: Georges 2, 1747

plūtor, lat., M.: nhd. Regner, Regnender, Regensender; Vw.: s. com-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. pluere; L.: Georges 2, 1747, TLL, Walde/Hofmann 2, 326

Plūtus, lat., M.=PN: nhd. Plutus (Gott des Reichtums); Q.: Phaedr. (um 15 v. Chr.-um 50 n. Chr.); I.: Lw. gr. πλοῦτος (plutos); E.: s. gr. πλοῦτος (plutos), M., Fülle, Überfluss, Reichtum; idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 1747

pluvērius, mlat., M.: Vw.: s. pluviārius

pluvērus, mlat., M.: Vw.: s. pluviārius

pluvia, lat., F.: nhd. Regen (M.), Regenguss, Regenwasser; ÜG.: ahd. (dikki) Gl, regan Gl, MF, N, NGl, RhC, T, (reganbogo)? Gl, (reganwazzar) N, tunst Gl, wasal? Gl, (wazzarin) N; ÜG.: anfrk. regan MNPs; ÜG.: ae. regn Gl; ÜG.: mhd. regen PsM; ÜG.: mnd. regen, regenen; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, MF, MNPs, N, NGl, PsM, RhC, T; E.: s. pluvius; L.: Georges 2, 1747, TLL, Walde/Hofmann 2, 326, Habel/Gröbel 294, Heumann/Seckel 434b

pluviāle, plumāle, piviāle, puviāle, mlat., N.: nhd. Regenmantel, Chormantel, Rauchmantel, Pluvial; Q.: Agnell. Lib. pont. (831-846), Cenc., Sug. Vit.; E.: s. pluvius; L.: Niermeyer 1055, Habel/Gröbel 294, Latham 356b, Blaise 691b, Blaise 697b

pluviālis, lat., Adj.: nhd. vom Regen herrührend, Regen bringend, regnerisch, Regen...; ÜG.: ae. regnlic Gl; ÜG.: mnd. regenerisch*, regenich, regenwater; Vw.: s. sup-; Hw.: s. pluvia; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. pluvius; L.: Georges 2, 1747, TLL, Walde/Hofmann 2, 326, Blaise 698a

pluviāliter, lat.?, Adv.: nhd. wie Regen (M.); Hw.: s. pluviālis, pluvia; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. pluvius; L.: Georges 2, 1748, TLL

pluviānus, lat., Adj.: nhd. vom Regen (M.) herrührend, Regen (M.) bringend, regnerisch, Regen...; Hw.: s. pluvia; Q.: Damig. lapid. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. pluvius; L.: TLL

pluviāre, plutināre, mlat., V.: nhd. regnen; Q.: Latham (1324); E.: s. pluvius; L.: Latham 357a

pluviārius, plovārius, plouvērius, pluvērius, pluvērus, plūmerius, plumācius, mlat., M.: nhd. Bachstelze; Q.: Latham (1250); E.: s. pluvia; L.: Latham 356a

pluviāticus, lat., Adj.: nhd. zum Regen (M.) gehörig, Regen...; Hw.: s. pluvia; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. pluvius; L.: Georges 2, 1748, TLL, Walde/Hofmann 2, 326

pluviātilis, lat., Adj.: nhd. zum Regen (M.) gehörig, Regen...; Hw.: s. pluvia; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. pluvius; L.: Georges 2, 1748, TLL, Walde/Hofmann 2, 326

pluviēs?, lat., F.: nhd. Regen (M.)?; E.: s. pluvius; L.: TLL

pluvina*, plutina, mlat., F.: nhd. Nieselregen; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. pluvius; L.: Latham 357a

pluvīna, mlat., F.: Vw.: s. plevīna

pluvīnar, mlat., N.: Vw.: s. pulvīnar

pluviola, mlat., F.: nhd. kleiner Regen; Q.: Helin. (12. Jh.); E.: s. pluvius; L.: Blaise 698a

pluviōsitās, mlat., F.: nhd. Regenwetter; Q.: Latham (um 1200); E.: s. pluviōsus, pluvius; L.: Latham 357a, Blaise 698a

pluviōsus, lat., Adj.: nhd. voll Regen (M.) seiend, regnerisch; Hw.: s. pluvia; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. pluvius; L.: Georges 2, 1748, TLL, Walde/Hofmann 2, 326

pluvium (1), lat., N.: Vw.: s. impluvium (1)

pluvium? (2), mlat., N.: nhd. Regen (M.); ÜG.: ahd. wasal Gl; Q.: Gl; E.: s. pluere

pluvium (3), mlat., N.: Vw.: s. plevium

pluvius (1), lat., Adj.: nhd. vom Regen (M.) herrührend, Regen (M.) verursachend, regnerisch, Regen...; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), LVis; E.: s. pluere; L.: Georges 2, 1748, TLL, Walde/Hofmann 2, 326

pluvius (2), lat., M.: nhd. Regen (M.); E.: s. idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: TLL

plystrūra, mlat., F.: Vw.: s. plastūra

pneuma, neupma, neuma, neugma, lat., N.: nhd. Hauch, Luftstrom, Fahrwind, Atem, Wehen (N.), Blasen (N.), Heiliger Geist, Weise (F.) (2), Lied, Gesang ohne Worte, Gejudel; mlat.-nhd. Musiknote; ÜG.: mhd. geist PsM; ÜG.: mnd. gest; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Ekk. IV., PsM; Q2.: Bern. Clun. (ab 1070); I.: Lw. gr. πνεῦμα (pneuma); E.: s. gr. πνεῦμα (pneuma), N., Hauch, Luftstrom, Fahrwind, Atem; s. idg. *pneu-, *pneh₁u-, *pnuh₁-, V., keuchen, atmen, Pokorny 838; W.: nhd. Pneuma, N., Pneuma, Heiliger Geist, luftartige Substanz; L.: TLL, Niermeyer 1056, Habel/Gröbel 253, 294, Latham 357a, Blaise 615b, 698a

pneumatica, mlat., F.: nhd. Pneumatik; E.: s. pneumaticus; W.: nhd. Pneumatik, F., Pneumatik; L.: Blaise 698a

pneumaticē, mlat., Adv.: nhd. mit endgültiger Modulation; E.: s. pneumaticus; L.: Blaise 698a

pneumaticus, lat., Adj.: nhd. zur Luft gehörig, zum Wind gehörig, pneumatisch; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. πνευματικός (pneumatikós); E.: s. gr. πνευματικός (pneumatikós), Adj., den Wind betreffend, die Luft betreffend; vgl. gr. πνεῦμα (pneuma), N., Hauch, Luftstrom, Fahrwind, Atem; idg. *pneu-, *pneh₁u-, *pnuh₁-, V., keuchen, atmen, Pokorny 838; W.: nhd. pneumatisch, Adj., pneumatisch, die Luft betreffend; L.: Georges 2, 1748, TLL, Latham 357a

pneumatizāre, neumatizāre, mlat., V.: nhd. einen Text mit musikalischen Noten versehen (V.); Q.: Niermeyer (1054); E.: s. pneuma; L.: Niermeyer 1056, Habel/Gröbel 253, Latham 357a, Blaise 615b, 698a

pneumatōdēs, lat., Adj.: nhd. Wind bewirkend?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. πνευματώδης (pneumatṓdēs); E.: s. gr. πνευματώδης (pneumatṓdēs), Adj., windreich, Wind bewirkend?; vgl. gr. πνεῦμα (pneuma), N., Hauch, Luftstrom, Fahrwind, Atem; idg. *pneu-, *pneh₁u-, *pnuh₁-, V., keuchen, atmen, Pokorny 838; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: TLL

pneumatologia, mlat., F.: nhd. Pneumatik; Q.: Sedul. Scott. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. gr. πνεῦμα (pneuma), N., Hauch, Luftstrom, Fahrwind, Atem; idg. *pneu-, *pneh₁u-, *pnuh₁-, V., keuchen, atmen, Pokorny 838; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Blaise 698b

pneumatomachus, lat., M.: nhd. Pneumatomache, Bekämpfer des heiligen Geistes; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); I.: Lw. gr. πνευματομάχος (pneumatomáchos); E.: s. gr. πνευματομάχος (pneumatomáchos), M., Pneumatomache, Bekämpfer des heiligen Geistes; vgl. gr. πνεῦμα (pneuma), N., Hauch, Luftstrom, Fahrwind, Atem; idg. *pneu-, *pneh₁u-, *pnuh₁-, V., keuchen, atmen, Pokorny 838; gr. μάχη (máchē), F., Schlacht, Kampf; idg. *mag̑ʰ-, V., kämpfen, Pokorny 697; L.: TLL

pneumatōsis, neumatōsis, lat., F.: nhd. Aufbrausen, Blähung, Wind; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. πνευμάτωσις (pneumátōsis); E.: s. gr. πνευμάτωσις (pneumátōsis), F., Aufbrausen, Blähung, Wind; vgl. gr. πνεῦμα (pneuma), N., Hauch, Luftstrom, Fahrwind, Atem; idg. *pneu-, *pneh₁u-, *pnuh₁-, V., keuchen, atmen, Pokorny 838; L.: TLL, Latham 357a

pneumatūmenos, lat., Adj.: nhd. aufgeblasen, aufgeschwollen; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. πνευματούμενος (pneumatúmenos); E.: s. gr. πνευματούμενος (pneumatúmenos), Adj., aufgeblasen, aufgeschwollen; vgl. gr. πνεῦμα (pneuma), N., Hauch, Luftstrom, Fahrwind, Atem; idg. *pneu-, *pneh₁u-, *pnuh₁-, V., keuchen, atmen, Pokorny 838; L.: TLL

pnīgaliōn, lat., M.: nhd. Erstickender; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πνιγαλίων (pnigalíōn); E.: s. gr. πνιγαλίων (pnigalíōn), M., Erstickender; vgl. gr. πνίγειν (pnígein), V., erwürgen, ersticken, ängstigen, ertrinken; Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 2, 567; L.: TLL

pnīgeus, lat., M.: nhd. Dämpfer; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. πνιγεύς (pnigeús); E.: s. gr. πνιγεύς (pnigeús), M., Ofen, tragbares mit Kohlen heizbares Becken; vgl. gr. πνίγειν (pnígein), V., erwürgen, ersticken, ängstigen, ertrinken; Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 2, 567; L.: Georges 2, 1748, TLL

pnīgītis, lat., F.: nhd. eine Art dunkelfarbiger Ton (M.) (1); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πνιγῖτις (pnigitis); E.: s. gr. πνιγῖτις (pnigitis), F., eine Art dunkelfarbiger Ton (M.) (1); vgl. gr. πνίγειν (pnígein), V., erwürgen, ersticken, ängstigen, ertrinken; Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 2, 567; L.: Georges 2, 1748, TLL

pnīgmos, gr.-lat., M.: nhd. Krampf, Ersticken?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. pnīx; L.: TLL

pnīgomenē, lat., F.: nhd. Erstickte, an Erstickung der Matrix Leidende?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. πνιγομένη (pnigoménē); E.: s. gr. πνιγομένη (pnigoménē), F., Erstickende?; vgl. gr. πνίγειν (pnígein), V., erwürgen, ersticken, ängstigen, ertrinken; Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 2, 567; L.: TLL

pnīx, lat., F.: nhd. Krampf; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. πνίξ (pníx); E.: s. gr. πνίξ (pníx), F., Erstickung, Erwürgung; vgl. gr. πνίγειν (pnígein), V., erwürgen, ersticken, ängstigen, ertrinken; Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 2, 567; L.: Georges 2, 1748, TLL

pnīxis, lat., F.: nhd. Krampf, Ersticken?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. πνῖξις (pnixis); E.: s. gr. πνῖξις (pnixis), F., Erstickung, Erwürgung; vgl. gr. πνίγειν (pnígein), V., erwürgen, ersticken, ängstigen, ertrinken; Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 2, 567; L.: TLL

po, lat., Adv.: nhd. hauptsächlich, vornehmlich; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. potis; L.: Georges 2, 1748, TLL

poa, lat., F.: nhd. Gras, Grasplatz; mlat.-nhd. Nahrung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); Q2.: Sedul. Scott. (2. Drittel 9. Jh.); I.: Lw. gr. πόα (póa); E.: s. gr. πόα (póa), F., Gras, Grasplatz; idg. *pei̯ə-, *pei-, *pī̆-, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; L.: TLL, Blaise 698b

poalum, poleum, poliadum, mlat., N.: nhd. Blasebalg; Q.: Latham (7. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 357a

poantum, mlat., N.: nhd. Bovist, Bofist; ÜG.: mhd. boumvist Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Glossenwörterbuch 72a (boumvist), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1304 (boumvist)

Poblicānus, mlat., N.: Vw.: s. Populicānus

poblicē, lat., Adv.: Vw.: s. pūblicē

poblicus, lat., Adj.: Vw.: s. pūblicus

poca, pocha, pochia, puca, pucha, puchea, poka, puka, powchia, pucchica, pugica, mlat., F.: nhd. Beutel (M.) (1), Sack, Wollmaß, Ballen (M.); Q.: Latham (1242); E.: s. ae. pocca, sw. M. (n), Tasche, Sack; germ. *pūkō-, *pūkōn, *pūka-, *pūkan, Sb., Beutel (M.) (1); vgl. idg. *beu- (2), *bū̆-, *bʰeū̆-, *bʰū̆-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; L.: Niermeyer 1056, Blaise 698b

pocārius, mlat., M.: Vw.: s. pottārius

pocellum*, pokellum, mlat., N.: nhd. ein Getreidemaß; Q.: Latham (1313); E.: s. poca; L.: Latham 357a

poceneitus, mlat., M.: Vw.: s. pocenettus

pocenetta, postnetta, mlat., M.: nhd. Metallgefäß, Metalltopf; Hw.: s. pocenettus; Q.: Latham (1329); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 357a

pocenettus, poceneitus, pocinettus, poscenetus, posnetus, possenettus, possinetus, mlat., M.: nhd. Metallgefäß, Metalltopf; Hw.: s. pocenetta; Q.: Latham (1286); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 357a

pocetta, mlat., F.: nhd. Tasche, Wollmaß, Ballen (M.); Q.: Latham (1314); E.: s. poca; L.: Latham 357a

pocettātus*, pokettātus, mlat., Adj.: nhd. in einer Tasche befindlich; Q.: Latham (1387); E.: s. poca; L.: Latham 357a

pocettus, pochettus, pukettus, mlat., M.: nhd. Tasche, Wollmaß, Ballen (M.); Q.: Latham (1280); E.: s. poca; L.: Latham 357a

pocha, mlat., F.: Vw.: s. poca

pochettus, mlat., M.: Vw.: s. pocettus

pochia, mlat., F.: Vw.: s. poca

pocibilus, mlat., Adj.: Vw.: s. possibilis

pōcillātor, lat., M.: nhd. Mundschenk, Zechgenosse; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. pōcillum, pōtāre; L.: Georges 2, 1748, TLL, Walde/Hofmann 2, 329, Habel/Gröbel 294, Latham 357a

pōcillum, lat., N.: nhd. Becherchen, Becherlein; Hw.: s. pōculum; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. pōtāre; L.: Georges 2, 1748, TLL, Walde/Hofmann 2, 329

pocinettus, mlat., M.: Vw.: s. pocenettus

pōcokus, mlat., M.: nhd. Pfau; Q.: Latham (um 1472); E.: s. pāvo, coccus (1); L.: Latham 337a

pōcolom, lat., N.: Vw.: s. pōculum

pōcolum, lat., N.: Vw.: s. pōculum

pōculāmentum, mlat., N.: nhd. Trinkbecher, Getränk; E.: s. pōculum; L.: Blaise 698b

pōculāre, mlat., V.: nhd. trinken, ausschenken; Q.: Latham (um 1198); E.: s. pōculum; W.: mhd. poculieren, sw. V., tanzen, springne; L.: Latham 357a

pōculāris (1), lat., Adj.: nhd. zum Trinken dienend, Trink...; Hw.: s. pōculum; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), Cap.; E.: s. pōtāre; L.: Georges 2, 1748, TLL, Niermeyer 1056

pōculāris (2), bōculāris, mlat., Sb.: nhd. Trinkschale, Trinkgefäß, Schüssel, Glas; Q.: Hariulf. Chron. Centul. (1085-1105); E.: s. pōculum; L.: Niermeyer 1056, Blaise 110a, Blaise 698b, Heumann/Seckel 434b

pōculārius, lat., Adj.: nhd. zum Trinken dienend, Trink...; Hw.: s. pōculum; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. pōtāre; L.: TLL

pōculātor, lat., M.: nhd. Mundschenk, Zutrinker; ÜG.: lat. propinator Gl; Hw.: s. pōculum; Q.: Gl; E.: s. pōtāre; L.: TLL

pōculātus, mlat., Adj.: nhd. mit Bechern ausgestattet; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. pōculum; L.: Blaise 698b

pōculentum, mlat., N.: nhd. Trank, Getränk; Q.: Latham (um 1250); E.: s. pōculum; L.: Habel/Gröbel 294, Latham 357a, Blaise 698b

pōculentus, lat., Adj.: Vw.: s. pōtulentus

pōculum, pōcolum, pōcolom, lat., N.: nhd. Trinkgeschirr, Becher, Trank, Trinken, Gifttrank, Giftbecher, Leidenskelch, Getränk; ÜG.: ahd. faz Gl, kopf Gl, lid Gl, MH, N, lidfaz Gl, napf Gl, skenkifaz Gl, trank Gl, N; ÜG.: anfrk. drank MNPsA, LW; ÜG.: ae. drinc Gl, liþ, (ondrincan); ÜG.: mhd. tranc PsM, trincvaz Gl, trinken PsM; Hw.: s. pōtāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LVis, LW, MH, MNPsA, N, PsM; E.: s. pōtāre; L.: Georges 2, 1748, TLL, Walde/Hofmann 1, 104, Walde/Hofmann 2, 329, Habel/Gröbel 294, Blaise 698b, Heumann/Seckel 435a

pocum, mlat., N.: nhd. Tasche, Wollmaß, Ballen (M.); Q.: Latham (1463); E.: s. poca; L.: Latham 357a

podager (1), lat., M.: nhd. Gichtkranker; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); I.: Lw. gr. ποδαγρός (podagrós); E.: s. gr. ποδαγρός (podagrós), M., Gichtkranker; vgl. gr. ποδάγρα (podágra), F., Fußfalle, Fußschlinge, Fußgicht; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; und idg. *ag̑ra-, Sb., Hetze, Jagd, Pokorny 6; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 2, 1749, TLL, Walde/Hofmann 2, 329

podager (2), mlat., Adj.: nhd. fußkrank, lahm; E.: s. podager (1); L.: Habel/Gröbel 294

podagra, podagria, podraga, potagra, lat., F.: nhd. Fußgicht, Podagra, Zipperlein; ÜG.: ahd. fuozsuht Gl, lidusuht Gl; ÜG.: as. fotsuht Gl; ÜG.: ae. æcelma Gl, fotadl; ÜG.: mhd. vuozkrampf Voc, vuozlidesuht VocOpt, vuozsiechtuom SalArz; ÜG.: mnd. podagel, votsucht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, SalArz, Voc, VocOpt; I.: Lw. gr. ποδάγρα (podágra); E.: s. gr. ποδάγρα (podágra), F., Fußfalle, Fußschlinge, Fußgicht; vgl. gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; und idg. *ag̑ra-, Sb., Hetze, Jagd, Pokorny 6; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; W.: mhd. pōdāgrā, st. F., st. N., Podagra, Gicht; nhd. Podagra, F., Podagra; L.: Georges 2, 1749, TLL, Walde/Hofmann 2, 329, Habel/Gröbel 294, Latham 357a

podagrāre, lat., V.: nhd. an Fußgicht leiden; Q.: Hippocr. aphor. (5. Jh. n. Chr.?); I.: Lüs. gr. ποδαγρᾶν (podagran); E.: s. podagra; L.: TLL

podagria, mlat., F.: Vw.: s. podagra

podagricē, mlat., Adv.: nhd. gichtig, an Gicht leidend; Q.: Latham (um 1200); E.: s. podagricus (1), podagra; L.: Latham 357a, Blaise 698b

podagricus (1), lat., Adj.: nhd. mit Podagra behaftet, an Fußgicht leidend, podagrisch; ÜG.: ae. æcelmehte Gl; ÜG.: mnd. podagelisch*; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ποδαγρικός (podagrikós); E.: s. gr. ποδαγρικός (podagrikós), Adj., an Fußgicht leidend; vgl. gr. ποδάγρα (podágra), F., Fußfalle, Fußschlinge, Fußgicht; vgl. gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; und idg. *ag̑ra-, Sb., Hetze, Jagd, Pokorny 6; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; W.: nhd. podagrisch, Adj., podagrisch, an Fußgicht leidend; L.: Georges 2, 1749, TLL, Walde/Hofmann 2, 329, Habel/Gröbel 294

podagricus (2), lat., M.: nhd. mit Podagra Behafteter, Podagrist; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. podagricus (1), podagra; L.: Georges 2, 1749

podagrisāre, mlat., V.: nhd. an Gicht leiden; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. podagra; L.: Latham 357a

podagrōsus (1), lat., Adj.: nhd. mit Podagra behaftet, podagrisch, gichtbehaftet; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. podagra; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 329

podagrōsus (2), lat., M.: nhd. mit Podagra Behafteter, Podagrist; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. podagrōsus (1), podagra; L.: Georges 2, 1749

podalgicus, lat., Adj.: nhd. an Fußweh leidend, fußkrank; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ποδαλγικός (podalgikós); E.: s. gr. ποδαλγικός (podalgikós), Adj., an Fußweh leidend; vgl. gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; gr. ἄλγος (álgos), M., Schmerz, Leid, Kummer; wahrscheinlich von gr. ἀλέγειν (alégein) (1), V., kümmern um; vgl. idg. *leg- (2), V., sich kümmern?, Pokorny 658, s. Frisk 1, 65; L.: TLL

Podalīrius, lat., M.=PN: nhd. Podaleirios; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ποδαλείριος (Podaleírios); E.: s. gr. Ποδαλείριος (Podaleírios), M.=PN, Podaleirios; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1749

podāre, mlat., V.: nhd. entlauben, entblättern; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 699a

podārius, lat., M.: nhd. ?; E.: s. gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: TLL

podātus, mlat., M.: nhd. eine gregorianische Neume; E.: s. gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Blaise 698b

poddae, mlat., F. Pl.: nhd. wucherndes Getreide; Q.: Greg. IX. (1227-1241); E.: aus dem Slaw.; L.: Blaise 698b

podere, mlat., Sb. (indekl.): nhd. Gebiet unter der Gewalt eines Herrschers; Hw.: s. poderum; Q.: Const. (1191), Honor. III.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1056, Blaise 698b

podērēs, podēris, lat., M.: nhd. eine lange bis an die Knöchel reichende Kleidung, langes priesterliches Gewand, Albe (F.) (3); ÜG.: ahd. alba Gl, garawi Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Formulae, Gl; I.: Lw. gr. ποδήρης (podḗrēs); E.: s. gr. ποδήρης (podḗrēs), M., eine lange bis an die Knöchel reichende Kleidung; vgl. gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 2, 1749, TLL, Niermeyer 1056, Habel/Gröbel 294, Latham 357a, Blaise 698b

podēris, lat., M.: Vw.: s. podērēs

poderium, mlat., N.: Vw.: s. poderum

podērium, mlat., N.: nhd. eine lange bis an die Knöchel reichende Kleidung, langes priesterliches Gewand, Albe (F.) (3); E.: s. podērēs; L.: Blaise 698b

poderum, poderium, mlat., N.: nhd. Gebiet unter der Gewalt eines Herrschers; Hw.: s. poderes; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1056, Blaise 698b

pōdex, pōdix, lat., M.: nhd. Öffnung des Mastdarms, Hintere; ÜG.: ahd. aftero Gl, ars Gl; ÜG.: mhd. arsdarm Gl, SH, arshol Voc; ÜG.: mnd. ars, endeldarm, hinder, hinderdel, schitære*; Hw.: s. pēdere; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl, SH, Voc; E.: s. idg. *pezd-, V., furzen, Pokorny 829; vgl. idg. *pē̆s- (1), V., blasen, wehen, Pokorny 823; W.: nhd. Podex, M., Podex; L.: Georges 2, 1749, TLL, Walde/Hofmann 2, 273, Kluge s. u. Podex, Kytzler/Redemund 557

podia, lat., F.: nhd. Schiffstau; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1749, TLL

podiārius (1), lat., Adj.: nhd. als Postament dienend, bei einem Podium seiend; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. podium (1); L.: TLL

podiārius (2), mlat., M.: nhd. Hirtenstab; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. podium (1); L.: Latham 357a

pōdicālis, lat., Adj.: nhd. Hintern betreffend?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. pōdēx; L.: TLL

podicus, lat., Adj.: nhd. einen Fuß betragend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ποδικός (podikós); E.: s. gr. ποδικός (podikós), Adj., einen Fuß betragend?; vgl. gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 2, 1749, TLL

pōdicus, mlat., M.: Vw.: s. pōdiscus

podifragium?, lat., N.: nhd. Fußbruch? (pedum fractura); Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; s. lat. frangere; L.: TLL

podiola, lat., F.: nhd. kleines Postament, kleines Podium; Hw.: s. podiolum; Q.: Ps. Soran.; E.: s. podium (1); L.: TLL

podiolum, lat., N.: nhd. kleines Postament, kleines Podium, Balkon, Rang; Hw.: s. podiola; Q.: Hermen. Celtis (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. podium (1); L.: TLL, Niermeyer 1056

pōdiscus, pōdicus, mlat., M.: nhd. Arschwisch; ÜG.: ahd. arswisk Gl; Q.: Gl; E.: s. pōdex; L.: Habel/Gröbel 294

podismālis?, lat., Adj.: nhd. Abmessung nach Schuhen betreffend; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. podismus; L.: Georges 2, 1749, TLL

podismāre, lat., V.: nhd. nach Füßen abmessen, nach Schuhen abmessen; Q.: Lib. col. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. podismus; L.: Georges 2, 1749, TLL

podismātio?, lat., F.: nhd. Abmessung nach Schuhen; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. podismāre, podismus; L.: Georges 2, 1749, TLL

podismum, mlat., N.: nhd. Gang (M.) (1), Lauf, Weg; ÜG.: ahd. gang Gl, R; Q.: Gl, R; E.: s. podismus

podismus, apodismus, lat., M.: nhd. Abmessung nach Füßen, Abmessung nach Schuhen, Fußmaß, Schuhmaß, Gang (M.) (1), Schritt; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ποδισμός (podismós); E.: s. gr. ποδισμός (podismós), M., Abmessung nach Füßen; vgl. gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 2, 1749, TLL, Niermeyer 1056, Habel/Gröbel 294, Latham 357a

podium (1), pogium, pugium, pugum, pojum, poggium, pujum, lat., N.: nhd. Tritt, trittartige Erhöhung, Postament, Untergestell, Podium, Wandverkleidung, Säule, Erker, Stützbalken, Stab, Stock, Krücke; mlat.-nhd. erhöhter Chorraum einer Kirche, Hügel, Berg, Burg auf einem Hügel, Herrenhof auf einem Hügel; ÜG.: ahd. fuoz? Gl, krukka? Gl, (lena) Gl, linaberga Gl, ring Gl; Vw.: s. ap-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Const., Dipl., Gl, Orderic. Vit.; Q2.: Marc. Hisp., Niermeyer (8. Jh.?); I.: Lw. gr. πόδιον (pódion); E.: s. gr. πόδιον (pódion), N., Standplatz, Füßchen; vgl. gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; W.: nhd. Podium, N., Podium, erhöhte Plattform; L.: Georges 2, 1749, TLL, Walde/Hofmann 2, 329, Kluge s. u. Podium, Kytzler/Redemund 557, Niermeyer 1056, Latham 357a, Blaise 698b, 699b, Heumann/Seckel 435a

podium (2), podum, mlat., N.: nhd. Bezirk, Anwesen; Q.: Latham (um 1150); E.: aus dem Bret.; L.: Latham 357a

Podium (1), mlat., N.=ON: nhd. Le Puy; E.: s. podium (1); L.: Blaise 698b

podius, lat., M.: nhd. Tritt, trittartige Erhöhung, Postament, Podium; ÜG.: mhd. (krüpel) Gl; ÜG.: mnd. pek; Q.: Gl; E.: s. podium (1); L.: Georges 2, 1750

pōdix, lat., M.: Vw.: s. pōdex

podocylium, lat., N.: nhd. Fuß und Leib? (vocem primitus significasse animalis pedes et ventrem); E.: s. gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; gr. κοῖλος (koilos), Adj., hohl, ausgehöhlt; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: TLL

podomantīa?, mlat., F.: nhd. Hexerei?; ÜG.: mnd. votwickærie*; E.: s. gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; gr. μάντις (mántis), M., F., Seher, Seherin, Wahrsager, Wahrsagerin; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726

podōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. hypodōrius

podraga, mlat., F.: Vw.: s. podagra

podum, mlat., N.: Vw.: s. podium (2)

Poeantiadēs, lat., M.: nhd. Pöantiade, Nachkomme des Poias; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Poeās; L.: Georges 2, 1750

Poeantius, lat., Adj.: nhd. pöantisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ποιάντιος (Poiántios); E.: s. gr. Ποιάντιος (Poiántios), Adj., pöantisch; s. lat. Poeās; L.: Georges 2, 1750

Poeās, lat., M.=PN: nhd. Poias; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ποίας (Poías); E.: s. gr. Ποίας (Poías), M.=PN, Poias; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1750

Poecilē, lat., F.: nhd. große gemalte Halle am Markt in Athen; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. ποικίλη (poikílē); E.: s. gr. ποικίλη (poikílē), F., gemalte Halle?; vgl. gr. ποικίλος (poikílos), Adj., bunt, kunstvoll, verschiedenartig; vgl. idg. *peig- (1), V., Adj., kennzeichnen, färben, ritzen, bunt, farbig, Pokorny 794; L.: Georges 2, 1750

Poediculus, Pēdiculus, lat., M.: nhd. Pedikuler (Angehöriger eines Volkes in Unteritalien?); Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1750

poēma, lat., N.: nhd. Gedicht, Dichtung; ÜG.: ahd. metar Gl, skopfsang Gl, skopfunga Gl; ÜG.: ae. leoþ; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ποίημα (poíēma); E.: s. gr. ποίημα (poíēma), N., Gemachtes, Werkzeug; vgl. gr. ποιεῖν (poiein), V., schaffen, verschaffen, machen, dichten (V.) (1); idg. *kᵘ̯ei- (2), V., schichten, häufen, sammeln, machen, Pokorny 637; W.: nhd. Poem, N., Poem, Gedicht; L.: Georges 2, 1750, TLL, Walde/Hofmann 2, 329

poēmatium, lat., N.: nhd. Gedichtchen, Gedichtlein; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. poēma; L.: Georges 2, 1750, TLL, Walde/Hofmann 2, 329

poemnium, lat., N.: nhd. Herde; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. ποίμνιον (poímnion); E.: s. gr. ποίμνιον (poímnion), N., Herde; vgl. gr. ποίμνη (poímnē), F., Herde; vgl. idg. *pōi- (1), *pō-, *pī-, (*pəi-?), *peh₂-, V., hüten, schützen, bedecken, Pokorny 839; L.: TLL

poena (1), poina, lat., F.: nhd. Buße, Strafe, Bestrafung, Mühseligkeit, Plage, Genugtuung, Ersatz, Rache, Sühne, Schwierigkeit, Pein, Qual, Marter, Schmerz, Unglück, Kummer, Leiden, Misshandlung; mlat.-nhd. Pachtzins, Pachtgeld; ÜG.: ahd. (freisa) N, girih Gl, intgeltida N, leid N, NGl, (slahta) Gl, (smerzunga) Gl, (suht) N, (ungerno) N, (wewa) N, wizi B, Gl, MH, N, NGl, wizinoti Gl; ÜG.: ae. gylt Gl, sar, tintreg, wite GlArPr; ÜG.: an. hefnd, pina, pining, pinsl; ÜG.: mhd. buoze STheol, pin STheol, pine BrTr, sünde STheol, wize PsM; ÜG.: mnd. pene, pine, quale, schüldinge, schüllinge; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LVis, MH, N, NGl, PLSal, PsM, STheol; Q2.: Dipl. (1061); I.: Lw. gr. ποινή (poinḗ); E.: s. gr. ποινή (poinḗ), F., Sühne, Strafe, Rache; vgl. idg. *kᵘ̯ei- (1), V., achten, beobachten, scheuen, ehren, strafen, büßen, rächen, Pokorny 636; W.: afrz. peine, F., Strafe; s. frz. pénible, Adj., mühsam, schmerzlich; nhd. penibel, Adj., penibel, genau, kleinlich; W.: germ. *pīna?, F., Pein, Qual, Strafe; an. pīn, F., Qual, Strafe; W.: germ. *pīna?, F., Pein, Qual, Strafe; ae. pīn, F., Pein, Schmerz; W.: germ. *pīna?, F., Pein, Qual, Strafe; afries. pīne, F., Pein, Marter, Strafe; W.: afries. pēne, F., Strafe; W.: germ. *pīna?, F., Pein, Qual, Strafe; as. pīna* 2, st. F. (ō), Pein, Qual; W.: germ. *pīna?, F., Pein, Qual, Strafe; ahd. pīna 19, st. F. (ō), sw. F. (n), Schmerz, Qual, Pein, Not; mhd. pīne, st. F., sw. F., Qual, Pein, Eifer; nhd. Pein, F., Pein, DW 13, 1524; W.: s. mhd. verpēnen, sw. V., bestrafen; vgl. nhd. verpönt, Adj., verpönt; L.: Georges 2, 1750, TLL, Walde/Hofmann 2, 329, Kluge s. u. Pein, penibel, verpönt, Kytzler/Redemund 534, 536, 804, Niermeyer 1020, Habel/Gröbel 280, Latham 339a, Blaise 699a

Poena (2), lat., F.=ON: nhd. Poena (Rachegöttin und Strafgöttin); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. poena (1); L.: Georges 2, 1751

pōenācium, mlat., N.: Vw.: s. pāvōnācium*

poenālis, pēnālis, lat., Adj.: nhd. zur Strafe gehörig, Strafe betreffend, Straf..., peinlich, qualvoll, schwierig, sträflich, strafbar, strafwürdig; ÜG.: ahd. wizilih Gl; Vw.: s. per-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Ei, Gl, HI, LVis; E.: s. poena (1); W.: s. nhd. Pönale, F., Pönale; L.: Georges 2, 1751, TLL, Walde/Hofmann 2, 329, Habel/Gröbel 280, Latham 339a, Blaise 699a, Heumann/Seckel 435b

poenālitās, pēnālitās, mlat., F.: nhd. Bestrafung, Strafe; Q.: Latham (um 1182); E.: s. poena (1); L.: Latham 339a, Blaise 668a, 699a

poenāliter, pēnāliter, lat., Adv.: nhd. durch Strafe, sträflich, strafwürdig; Hw.: s. poenālis; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. poena (1); L.: Georges 2, 1751, TLL, Latham 339a, Blaise 699a

poenāre, pēnāre, lat., V.: nhd. bestrafen, strafen, züchtigen; Q.: Caes. Arel. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.), LLAng; E.: s. poena; L.: TLL, Niermeyer 1020, Blaise 699b

poenārius, lat., Adj.: nhd. zur Strafe gehörig, Straf...; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. poena (1); L.: Georges 2, 1751, TLL, Walde/Hofmann 2, 329

poenātor, mlat., M.: nhd. Peiniger, Folterknecht, Henker; E.: s. poenāre, poena; L.: Habel/Gröbel 280, Blaise 699a

poenātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bestraft; E.: s. poenāre, poena; L.: Blaise 699a

Poenicē, lat., Adv.: Vw.: s. Pūnicē

poeniceus (1), lat., Adj.: nhd. phönizisch, purpurfarben, rot von Blut seiend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Poenus (1); L.: Georges 2, 1752, Walde/Hofmann 2, 330

Poeniceus (2), lat., Adj.: Vw.: s. Pūniceus

Poenicius, lat., Adj.: Vw.: s. Pūniceus

poenigena?, lat., M.: nhd. Strafender?; Q.: Gl; E.: s. poena, gignere; L.: TLL

Poenīnus, Pēnīnus, Pennīnus, lat., Adj.: nhd. pöninisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1752

poenīre, lat., V.: Vw.: s. pūnīre

poenit..., mlat.: Vw.: s. paenit...

poenitenciātus, mlat., Adj.: Vw.: s. paenitentiātus

poenitēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: Vw.: s. paenitēns (2)

poenitenter, lat., Adv.: Vw.: s. paenitenter

poenitentia, lat., F.: Vw.: s. paenitentia

poenitentiāle, mlat., N.: Vw.: s. paenitentiāle

poenitentiālis (1), lat., Adj.: Vw.: s. paenitentiālis (1)

poenitentiālis (2), mlat., M.: Vw.: s. paenitentiālis (3)

poenitentiāria, mlat., F.: Vw.: s. paenitentiāria (1)

poenitentiārius, mlat., M.: Vw.: s. paenitentiārius

poenitēre, lat., V.: Vw.: s. paenitēre

poenītio, lat., F.: Vw.: s. pūnītio

poenītor, lat., M.: Vw.: s. pūnītor

poenitūdo (1), mlat., F.: nhd. Schmerz, Müdigkeit; Q.: Nith. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. poena; L.: Niermeyer 1021, Blaise 699b

poenitūdo (2), lat., F.: Vw.: s. paenitūdo

poenōsus, pēnōsus, mlat., Adj.: nhd. grausam, straffällig, strafwürdig, schmerzhaft, schmerzlich, traurig; ÜG.: mhd. pinlich STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. poena (1); L.: Niermeyer 1021, Habel/Gröbel 281, Latham 339a, Blaise 699b

Poenulus, lat., M.: nhd. „Punierlein“, junger Punier, junger Karthager; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Poenus; L.: Georges 2, 1753, Walde/Hofmann 2, 330

Poenus (1), Pūnus, lat., M.: nhd. Punier (M. Sg.), Karthager (M. Sg.); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: Etymologie s. Walde/Hofmann 2, 330, aus dem gr. Φοίνιξ (Phoínix), M., Punier; vielleicht von gr. φοινός (phoinos), Adj., rot; weitere Herkunft unklar; gebildet wie Gallicus nach Gallus; L.: Georges 2, 1752, Walde/Hofmann 2, 330

poenus (2), lat., Adj.: nhd. phönizisch, punisch, karthagisch, purpurfarben, rot von Blut seiend; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. Poenus (1); L.: Georges 2, 1752, TLL, Walde/Hofmann 2, 330, Heumann/Seckel 436a

poenus (3), lat., M.: nhd. Strafender; Q.: Gl; E.: s. poenāre, poena; L.: TLL

poeotēs, lat., F.: nhd. Beschaffenheit, Qualität; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ποιότης (poiótēs); E.: s. gr. ποιότης (poiótēs), F., Beschaffenheit, Qualität; vgl. gr. ποιός (poiós), Adj., beschaffen (Adj.); vgl. idg. *kᵘ̯o-, *kᵘ̯os (M.), *kᵘ̯e-, *kᵘ̯ā- (F.), *kᵘ̯ei-, Pron., wer, Pokorny 644; idg. *oiu̯ā, F., Gesetz, Norm, Bündnis, Pokorny 296; vgl. idg. *ei- (1), *h₁ei-, V., gehen, Pokorny 293; L.: TLL

poera, lat.?, F.: nhd. ?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.?, vielleicht von gr. πεῖρα (peira), F., Versuch, Probe, Erfahrung; idg. *per- (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; L.: TLL

poēsia, mlat., F.: nhd. Dichtkunst, Dichtung, Poesie; Q.: Latham (um 1380); E.: s. poēsis; L.: Latham 357a

poēsis, lat., F.: nhd. Dichtkunst, Dichtung, Poesie; ÜG.: ahd. skopfsang Gl; ÜG.: mhd. getihtunge Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ποίησις (poíēsis); E.: s. gr. ποίησις (poíēsis), F., Machen, Tun, Schöpfung; vgl. gr. ποιεῖν (poiein), V., schaffen, verschaffen, machen, dichten (V.) (1); idg. *kᵘ̯ei- (2), V., schichten, häufen, sammeln, machen, Pokorny 637; W.: frz. poésie, F., Poesie, Dichtkunst; nhd. Poesie, F., Poesie, Dichtkunst; L.: Georges 2, 1753, TLL, Walde/Hofmann 2, 329, Kluge s. u. Poesie, Habel/Gröbel 294

poēta, lat., M.: nhd. Dichter, Erfinder, Schöpfer (M.) (2), Verfertiger, Erschaffer; ÜG.: ahd. buohmahhari Gl, fersari Gl, fersmahhari Gl, skopf Gl, skopfari Gl; ÜG.: mhd. versmacher Voc; ÜG.: mnd. poete; Vw.: s. archi-, pseudo-, sēmi-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, Voc; I.: Lw. gr. ποιητής (poiētḗs); E.: s. gr. ποιητής (poiētḗs), M., Verfertiger, Schöpfer (M.) (2), Urheber; vgl. gr. ποιεῖν (poiein), V., schaffen, verschaffen, machen, dichten (V.) (1); idg. *kᵘ̯ei- (2), V., schichten, häufen, sammeln, machen, Pokorny 637; W.: afrz. poete, M., Poet, Dichter; nhd. Poet, M., Poet, Dichter; W.: mhd. pōēte, sw. M., Dichter; L.: Georges 2, 1753, TLL, Walde/Hofmann 2, 329, Kluge s. u. Poesie, Latham 357a

poētālis, mlat., Adj.: nhd. poetisch; Q.: Theodulf. (vor 821); E.: s. poēta; L.: Blaise 699b

poētāre, lat., V.: nhd. Dichter sein (V.), dichten (V.) (1); E.: s. poēta; L.: Georges 2, 1753, TLL, Habel/Gröbel 294

poētārī, lat., V.: nhd. Dichter sein (V.), dichten (V.) (1); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. poēta; L.: Georges 2, 1753, TLL, Habel/Gröbel 294

poētāris?, lat.?, Adj.: nhd. dichterisch, poetisch; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. poēta; L.: TLL

poētātio, lat., F.: nhd. Dichten (F.) (1); Q.: Gl; E.: s. poētārī, poēta; L.: TLL

poētīa, lat., F.: nhd. Dichtkunst; Q.: Did. apost. (um 400 n. Chr.); E.: s. poēta; L.: TLL

poētica, lat., F.: nhd. Dichtkunst; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. poēticē; L.: Georges 2, 1753, TLL, Walde/Hofmann 2, 329

poēticē (1), lat., F.: nhd. Dichtkunst; Hw.: s. poētica; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lw. gr. ποιητική (poiētikḗ); E.: s. gr. ποιητική (poiētikḗ), F., Dichtkunst; s. lat. poēta; W.: nhd. Poetik, F., Poetik, Lehrbuch der Dichtkunst, wissenschaftliche Beschreibung der Dichtkunst; L.: Georges 2, 1753, TLL

poēticē (2), lat., Adj.: nhd. poetisch, dichterisch, nach Dichterart; ÜG.: as. skopliko GlS; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), GlS; E.: s. poēticus; L.: Georges 2, 1753, TLL

poēticum, lat., N.: nhd. Poetisches, Vers; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. poēticus; L.: Georges 2, 1753

poēticus (1), lat., Adj.: nhd. dichterisch, poetisch; ÜG.: ahd. metarlih N; ÜG.: mnd. poetisch; Vw.: s. hypo-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), N; I.: Lw. gr. ποιητικός (poiētikós); E.: s. gr. ποιητικός (poiētikós), Adj., schaffend, zur Dichtkunst gehörig; s. lat. poēta; W.: s. nhd. poetisch, Adj., poetisch; R.: chorus poēticus: nhd. Musenchor; L.: Georges 2, 1753, TLL, Walde/Hofmann 2, 329, Habel/Gröbel 294

poēticus (2), mlat., M.: nhd. dichterische Sprache; ÜG.: ae. scopgereord; E.: s. poēticus (1)

poētismum, lat., N.: nhd. Gedichtchen?; ÜG.: lat. poemata Gl; Q.: Gl; E.: s. poēta; L.: TLL

poētissa, mlat., F.: nhd. Dichterin; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. poēta; L.: Latham 357a, Blaise 699b

poētizāre, lat., V.: nhd. ein Gedicht schreiben, wie ein Dichter sprechen; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ποιητίζειν (poiētízein); E.: s. gr. ποιητίζειν (poiētízein), V., dichten, ein Gedicht verfassen; vgl. gr. ποιητής (poiētḗs), M., Verfertiger, Schöpfer (M.) (2), Urheber; vgl. gr. ποιεῖν (poiein), V., schaffen, verschaffen, machen, dichten (V.) (1); idg. *kᵘ̯ei- (2), V., schichten, häufen, sammeln, machen, Pokorny 637; W.: nhd. poetisieren, sw. V., poetisieren, dichterisch ausschmücken; L.: TLL, Blaise 699b

Poetovio, Patavio, Petobio, Petovio, lat., F.=ON: nhd. Pötovio (Stadt in Pannonien); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1754

poētria (1), lat., F.: nhd. Dichterin; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ποιήτρια (poiḗtria); E.: s. gr. ποιήτρια (poiḗtria), F., Dichterin; s. lat. poēta; L.: Georges 2, 1754, TLL, Walde/Hofmann 2, 329, Habel/Gröbel 294

poētria (2), poēxia, lat., F.: nhd. Dichtkunst, Poetik, Gedicht; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.), Rath.; E.: s. poēta; L.: TLL, Habel/Gröbel 294, Niermeyer 1056, Latham 357a, Blaise 699b

poētricus?, lat.?, Adj.: nhd. dichterisch, poetisch; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. poētria (2), poēta; L.: TLL

poētris, lat., F.: nhd. Dichterin; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. poēta; L.: Georges 2, 1754, TLL

poēxia, mlat., F.: Vw.: s. poētria (2)

poffo, mlat., M.: Vw.: s. puffo

poffonus, mlat., M.: Vw.: s. puffonus*

pogesa, pougesa, pogisa, pogisia, pougesia, mlat., F.: nhd. eine Münze; Hw.: s. pogesus; Q.: Niermeyer (1125); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1056, Blaise 699b

pogesius, mlat., M.: Vw.: s. pogesus

pogesus, pogesius, mlat., M.: nhd. eine Münze; Hw.: s. pogesa; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1056, Blaise 699b

pogeta, mlat., F.: nhd. Viertel-Penny, eine Münze; Q.: Latham (1253); E.: aus dem Afrz.?; L.: Latham 357a

poggium, mlat., N.: Vw.: s. podium (1)

pogisa, mlat., F.: Vw.: s. pogesa

pogisia, mlat., F.: Vw.: s. pogesa

pogium, mlat., N.: Vw.: s. podium (1)

poglōssis, mlat., F.: Vw.: s. hypoglōssis

poglōttis, mlat., F.: Vw.: s. hypoglōssis

pōgōn, lat., M.: nhd. Backenbart, Kinnbart; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πώγων (pṓgōn); E.: s. gr. πώγων (pṓgōn), M., Backenbart, Kinnbart; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 632; L.: TLL

pōgōniās, lat., M.: nhd. Bartstern; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. gr. πωγωνίας (pōgōnías), Adj., bärtig; vgl. gr. πώγων (pṓgōn), M., Backenbart, Kinnbart; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 632; L.: Georges 2, 1754, TLL

poiagium, mlat., N.: Vw.: s. pēnsagium

poignātor, mlat., M.: Vw.: s. pūgnātor* (2)

poina, lat., F.: Vw.: s. poena (1)

poingnātor, mlat., M.: Vw.: s. pūgnātor* (2)

poingnellus, mlat., M.: Vw.: s. pūgnellus

poinium, lat., N.: nhd. Rache; Q.: Inschr.; E.: s. gr. ποινή (poinḗ), F., Sühne, Strafe, Rache; vgl. idg. *kᵘ̯ei- (1), V., achten, beobachten, scheuen, ehren, strafen, büßen, rächen, Pokorny 636; L.: TLL

pointellum, mlat., N.: Vw.: s. pūnctillum

poirāta, mlat., F.: Vw.: s. porrēta

poīre, mlat., V.: nhd. dichten (V.) (1); E.: s. gr. ποιεῖν (poiein), V., schaffen, verschaffen, machen, dichten (V.) (1); idg. *kᵘ̯ei- (2), V., schichten, häufen, sammeln, machen, Pokorny 637; L.: Habel/Gröbel 294, Blaise 699b

poisa, mlat., F.: Vw.: s. pēnsa

pojada, mlat., F.: nhd. eine Erbsenabgabe; Q.: Dipl. (11. Jh.); E.: über Afrz. s. lat. pisum; L.: Blaise 699b

pojum, mlat., N.: Vw.: s. podium (1)

poka, mlat., F.: Vw.: s. poca

pokellum, mlat., N.: Vw.: s. pocellum*

pokettātus, mlat., Adj.: Vw.: s. pocettātus*

pol!, lat., Interj.: nhd. beim Pollux!, wahrhaftig!; Vw.: s. ede-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. Pollūx; L.: Georges 2, 1754, TLL, Walde/Hofmann 2, 330

pola, mlat., F.: Vw.: s. polla

pōla (1), pulla, pūlia, poula, pāla, mlat., F.: nhd. Teich, Fischteich, Weiher für die Wasserprobe; Hw.: s. pōlus (1); Q.: Latham (vor 1185); E.: s. pōlum, pōlus; s. ae. pōl, st. M. (a), Pfuhl; germ. *pōla-, *pōlaz, st. M. (a), Pfuhl; s. idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Niermeyer 1056, Latham 357a, Blaise 699b

pōla (2), mlat., F.: nhd. Pfahl, Stange, ein Landmaß; Hw.: s. pōlus (2); Q.: Latham (1242); E.: s. ae. pǣl, st. M. (a), Stange, Pfahl, Pfosten; ae. æcs, st. F. (jō), Axt; germ. *akwesjō, *akwizjō, *akuzjō, st. F. (ō), Axt; germ. *akwesī, *akusī, sw. F. (n), Axt; idg. *agu̯esī, *agusī, *aksī, Sb., Axt, Pokorny 9; s. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18 oder eine Entlehnung aus einer voridg. Sprache; L.: Latham 358a

polagium, mlat., N.: Vw.: s. pullagium

polaina, mlat., F.: Vw.: s. polana

polāmen, mlat., N.: nhd. Himmel, Himmelsgewölbe; Q.: Flod. (894-966); E.: s. polus (1); L.: Blaise 699b

polana, poulana, poulaina, poulainia, pouleana, polena, polaina, poleana, poleyna, polayna, poulenia, poulentia, mlat., F.: nhd. spitzer Schuh; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1056, Blaise 699b

polanus (1), mlat., M.: nhd. Block, Schlitten; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 699b

polanus (2), mlat., M.: Vw.: s. pullenus

polāris, mlat., Adj.: nhd. himmlisch; Q.: Latham (vor 1275); E.: s. polus (1); W.: nhd. polar, Adj. polar, die Erdbole betreffend, nicht vereinbar; L.: Latham 358a

polata, mlat., F.: nhd. Feige; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 357b

pōlaxis, mlat., Sb.: nhd. Stangenaxt?; ne. pole-axe; Hw.: s. pōlhaxa; Q.: Latham (1450); E.: s. ae. pǣl, st. M. (a), Stange, Pfahl, Pfosten; ae. æcs, st. F. (jō), Axt; germ. *akwesjō, *akwizjō, *akuzjō, st. F. (ō), Axt; germ. *akwesī, *akusī, sw. F. (n), Axt; idg. *agu̯esī, *agusī, *aksī, Sb., Axt, Pokorny 9; s. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18 oder eine Entlehnung aus einer voridg. Sprache; L.: Latham 357b

polayna, mlat., F.: Vw.: s. polana

polaynna?, mlat., F.: nhd. Rutsche um Fässer herunterzurollen; Hw.: s. pullanus (1); Q.: Latham (1238); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 382a

polcer, alat., Adj.: Vw.: s. pulcher (1)

polcher, alat., Adj.: Vw.: s. pulcher (1)

polcinus, polkinus, polichinus, mlat., M.: nhd. ein Getreidemaß; Q.: Lamb. Ard. (1194-1198); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1056, Blaise 699b

poldrum, mlat., N.: nhd. Polder; Q.: Latham (1418); E.: aus dem Mndl.?; L.: Latham 357b

polea, pulia, polia, puelea, poliva, polina?, polica, mlat., F.: nhd. Flaschenzug; Hw.: s. poleium (1); Q.: Latham (1279); E.: s. afrz. polie, Sb., Flaschenzug?; aus dem Mgr.?; L.: Latham 357b

pōlea, lat., F.: nhd. erster Kot des jungen Esels; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Syrischen?; L.: Georges 2, 1754, TLL

poleana, mlat., F.: Vw.: s. polana

polecticum, mlat., N.: Vw.: s. polyptychum

polectychum, mlat., N.: Vw.: s. polyptychum

polector, lat., M.: Vw.: s. pollīctor

poledra, mlat., F.?: nhd. Füllen? (N.) (1), Fohlen (N.) (1)?; ÜG.: ahd. (fulihha) Gl; Q.: Gl; E.: s. pulletrus

poledrārius, mlat., M.: nhd. Fohlenwächter, Gestütsbediensteter; Q.: Cap. de villis (795); E.: s. pulletrus; L.: Niermeyer 1056, Habel/Gröbel 294, Blaise 699b

poledrīnus, mlat., M.: Vw.: s. pulletrīnus*

poledrus (1), mlat., M.: nhd. ein Foltergerät, Gestell auf das der Verdächtige mit erschwerten Füßen gesetzt wurde; E.: s. gr. πόλος (pólos), M., Umkreis, Kreis, Himmelgewölbe, Himmel; vgl. idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; W.: s. nhd. Folter, F., Folter; L.: Kluge s. u. Folter, Kytzler/Redemund 204

poledrus (2), mlat., M.: Vw.: s. pulletrus

polegium, mlat., N.: Vw.: s. polyptychum

pōlēi?, mlat., Sb.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: mnd. borchardesblome; E.: s. pūlēgium

poleium (1), pullum, pulytum, mlat., N.: nhd. Flaschenzug; Hw.: s. polea; Q.: Latham (1285); E.: s. afrz. polie, Sb., Flaschenzug?; aus dem Mgr.?; L.: Latham 357b

poleium (2), mlat., N.: Vw.: s. polyptychum

pōlēium, lat., N.: Vw.: s. pūlēgium

polema, lat.?, F.?: nhd. Oberes?, Oberhalb Befindliches?, Überirdisches?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: duodecima latinitas polema, hoc est superna, quae de superioribus tractat, ut „affla“ pro anima ...; L.: TLL
polemachia, mlat., F.: nhd. Amt des Polemarchus; I.: Lw. gr. πολεμαρχία (polemarchía); E.: s. gr. πολεμαρχία (polemarchía), F., Amt des Polemarchus; vgl. gr. πολέμαρχος (polémarchos), M., Häuptling, Kriegsführer; gr. πόλεμος (pólemos), M., Kampf, Krieg; idg. *pelem-, V., schwingen, schütteln, zittern, Pokorny 801; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Blaise 700a

polemachus, mlat., M.: nhd. Polemarchus, Kriegsführer; I.: Lw. gr. πολέμαρχος (polémarchos); E.: s. gr. πολέμαρχος (polémarchos), M., Häuptling, Kriegsführer; vgl. gr. πόλεμος (pólemos), M., Kampf, Krieg; idg. *pelem-, V., schwingen, schütteln, zittern, Pokorny 801; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Blaise 700a

polemicus, mlat., M.: nhd. Strittiger; Q.: Latham (um 1363); E.: s. gr. πολεμικός (polemikós), Adj., den Krieg betreffend, kriegskundig, Kriegs...; vgl. gr. πόλεμος (pólemos), M., Kampf, Krieg; idg. *pelem-, V., schwingen, schütteln, zittern, Pokorny 801; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: nhd. Polemiker, M., Polemiker, unsachlich scharfe Kritik Übender; L.: Latham 357b

polemita, mlat., F.: Vw.: s. polymita

polemitum, mlat., N.: Vw.: s. polymitum

Polemo, Polemōn, lat., M.=PN: nhd. Polemon; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πολέμων (Polémōn); E.: s. gr. Πολέμων (Polémōn), M.=PN, Polemon; vgl. gr. πόλεμος (pólemos), M., Kampf, Krieg; idg. *pelem-, V., schwingen, schütteln, zittern, Pokorny 801; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 1754

Polemōn, lat., M.=PN: Vw.: s. Polemo

Polemōnēus, lat., Adj.: nhd. polemonëisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πολεμώνειος (Polemṓneios); E.: s. gr. Πολεμώνειος (Polemṓneios), Adj., polemonëisch; s. lat. Polemo; L.: Georges 2, 1754

polemōnia, lat., F.: nhd. griechischer Baldrian; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πολεμώνιον (polemṓnion); E.: s. gr. πολεμώνιον (polemṓnion), N., griechischer Baldrian?; vgl. gr. πόλεμος (pólemos), M., Kampf, Krieg; idg. *pelem-, V., schwingen, schütteln, zittern, Pokorny 801; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 1754, TLL

Polemōniacus, lat., Adj.: nhd. polemoniakisch; Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.); E.: s. Polemo; L.: Georges 2, 1754

polena, mlat., F.: Vw.: s. polana

polenta, pulenta, polentra, lat., F.: nhd. Gerstengraupen. Grütze, Milchbrei; ÜG.: ahd. bisufili Gl, brio Gl, flado Gl, melo Gl, melomuos Gl, pfankuohho Gl, (polla) Gl, (semala) Gl, (semalmel) Gl, (semalmelo) Gl, (gisiftit melo) Gl, (spriu)? Gl; ÜG.: as. bri GlTr; ÜG.: ae. briw Gl, fahame Gl, smedma Gl; ÜG.: mhd. giselitze Gl, matze Voc, (melmuos) Gl, pogaz Voc; ÜG.: mnd. vlade, wellinge; Hw.: s. polentum; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, GlTr, Voc; E.: s. pollen; W.: it. polenta, F., Polenta; nhd. Polenta, F., Polenta; W.: ae. polente, sw. F. (n), gedörrtes Korn; W.: s. ae. fahame, sw. F. (n), Graupen?; L.: Georges 2, 1754, TLL, Kytzler/Redemund 557, Habel/Gröbel 294, Latham 357b, Blaise 700a

polentābilis?, lat., Adj.: nhd. gerstengraupenförmig?; Q.: Ps. Soran.; E.: s. polenta; L.: TLL

polentācius, lat., Adj.: nhd. zu den Gerstengraupen gehörig, Gerstengraupen...; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. polenta; L.: TLL

polentārius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Gerstengraupen gehörig, Gerstengraupen...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. polenta; L.: Georges 2, 1754, TLL

polentārius (2), mlat., M.: nhd. Mälzer?; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. polenta; L.: Latham 357b

polentātus, lat., Adj.: nhd. aus Gerstengraupen bestehend; Q.: Ps. Lact. Plac.; E.: s. polenta; L.: TLL

polentra, mlat., M.: Vw.: s. polenta

polentradinātor, mlat., M.: nhd. Sieber?, Siebender?; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. polenta; L.: Latham 357b

polentridinum, mlat., N.: Vw.: s. polentrudium

polentridium, mlat., N.: Vw.: s. polentrudium

polentriduāre, polentriticāre, polentrudiāre, politrudiāre, mlat., V.: nhd. sieben (V.); Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. polenta; L.: Latham 357b

polentriduum, mlat., N.: Vw.: s. polentrudium

polentriticāre, mlat., V.: Vw.: s. polentriduāre

polentriticum, mlat., N.: Vw.: s. polentrudium

polentrudiāre, mlat., V.: Vw.: s. polentriduāre

polentrudium, polentridium, polentridinum, polentriticum, polentriduum, politrudium, politridium, polutriduum, mlat., N.: nhd. Sieb, Tuch zum Sieben; Q.: Latham (um 1200); E.: s. polenta; L.: Latham 357b

polentum, lat., N.: nhd. Gerstengraupen, Grütze, Milchbrei; Q.: Bi; E.: s. polenta; L.: TLL, Habel/Gröbel 294

polenus (1), mlat., M.: Vw.: s. pullanus (1)

polenus (2), mlat., M.: Vw.: s. pullenus

polepticum, mlat., N.: Vw.: s. polyptychum

poleptychum, mlat., N.: Vw.: s. polyptychum

poleris?, mlat., Sb.: nhd. Salm (M.) (1), Lachs; ÜG.: ahd. salmo Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

poles, mlat., M.: Vw.: s. poples

polesinus, pulesinus, pollesinus, pullesinus, policinus, pollicinus, mlat., M.: nhd. Flutwiese; Q.: Urk (894); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1056, Blaise 700a

poleta (1), mlat., F.: nhd. Epaulette, Schulterstück; Q.: Latham (1348); E.: von lat. spathula?; L.: Latham 357a

poleta (2), mlat., F.: Vw.: s. pelota

poletārius, mlat., M.: Vw.: s. pulletārius (2)

polētīa, mlat., F.: Vw.: s. polītīa

polētīca, mlat., F.: Vw.: s. polītīca

poleticon, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

poleticum, mlat., N.: Vw.: s. polyptychum

poletria, mlat., F.: Vw.: s. pulletāria

poletrīnus, mlat., M.: Vw.: s. pulletrīnus*

poletrus, mlat., M.: Vw.: s. pulletrus

poletta, mlat., F.: nhd. Hühnchen, Junghenne, Huhn; Q.: Latham (1337); E.: s. pullus (2); L.: Latham 381b, 382a

poletum, mlat., N.: Vw.: s. polyptychum

poletrus, mlat., M.: Vw.: s. pulletrus

poletychum, mlat., N.: Vw.: s. polyptychum

poleum, mlat., N.: Vw.: s. poalum

poleyna, mlat., F.: Vw.: s. polana

polgronia, lat., F.: Vw.: s. policronia

pōlhachettum, mlat., N.: nhd. Stangenaxt?; ne. pole-axe; Hw.: s. pōlhaxa; Q.: Latham (1319); E.: s. ae. pǣl, st. M. (a), Stange, Pfahl, Pfosten; s. lat. pālus; s. mlat. hachettum; L.: Latham 357b

pōlhaxa, pōllexa, mlat., F.: nhd. Stangenaxt?; ne. pole-axe; Hw.: s. pōlaxis; Q.: Latham (1336); E.: s. ae. pǣl, st. M. (a), Stange, Pfahl, Pfosten; s. lat. pālus; ae. æcs, st. F. (jō), Axt; germ. *akwesjō, *akwizjō, *akuzjō, st. F. (ō), Axt; germ. *akwesī, *akusī, sw. F. (n), Axt; idg. *agu̯esī, *agusī, *aksī, Sb., Axt, Pokorny 9; s. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18 oder eine Entlehnung aus einer voridg. Sprache; L.: Latham 357b

poli..., mlat.: Vw.: s. poly...

polia (1), lat., F.: nhd. ein Edelstein von weißgrauer Farbe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. πολιός (poliós), Adj., grau, graublau, weiß; vgl. idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; L.: Georges 2, 1754

polia (2), mlat., F.: Vw.: s. polea

pōlīa, lat., F.: nhd. Stuterei, Stutenherde, Pferdeherde, Schar (F.) (1); mlat.-nhd. Versammlung, Reichtum; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); I.: Lw. gr. πωλεία (pōleía); E.: s. gr. πωλεία (pōleía), F., Fohlenzucht; vgl. gr. πωλεύειν (pōleúein), V., ein junges Pferd zureiten, ein Tier abrichten; gr. πῶλος (pōlos), M., Fohlen (N.) (1), Füllen (N.) (1); vgl. idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; L.: Georges 2, 1754, TLL, Habel/Gröbel 294, Heumann/Seckel 436a

poliacāria?, mlat., F.: nhd. Vogelknöterich; ÜG.: ahd. umbitreta Gl; Hw.: s. policaria; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

poliadum, mlat., N.: Vw.: s. poalum

poliandrum, mlat., N.: Vw.: s. polyandrion

polianesum, mlat., N.: Vw.: s. polyandrion

poliarchēs, mlat., M.: nhd. Himmelsherrscher; Hw.: s. poliarchus (2); Q.: Latham (1020); E.: s. polus (1); s. gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Latham 358a

poliarchus (1), mlat., M.: nhd. König, Stadtherrscher; E.: s. polis; s. gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Blaise 700a

poliarchus (2), mlat., M.: nhd. Himmelsherrscher; Hw.: s. poliarchēs; E.: s. polus (1); s. gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Blaise 700a

poliāris, herba, lat., F.: nhd. Polei-Gamander; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. polium (1); L.: Georges 2, 1754

poliās, lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. πολιός (poliós), Adj., grau, graublau, weiß; idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; L.: TLL

polibilis, mlat., Adj.: nhd. polierbar; Q.: Latham (um 1191); E.: s. polīre; L.: Latham 357b

polibilitās, mlat., F.: nhd. Empfänglichkeit zum Polieren, Polierbarkeit; Q.: Latham (um 1270); E.: s. polīre; L.: Latham 357b

polica, mlat., F.: Vw.: s. polea

pōlicāria, mlat., F.: Vw.: s. pūlicāria

polichinus, mlat., M.: Vw.: s. polcinus

polichrum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Scaur. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Gr.?; Kont.: quamvi(s) Santra a Craecis putet esse translatum, quasi polichrum; L.: TLL
policia?, mlat., F.: nhd. Schönheit?; ÜG.: ahd. skoni Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

polīcīa, mlat., F.: Vw.: s. polītīa

policinus, mlat., M.: Vw.: s. polesinus

policīre, mlat., V.: nhd. polieren; Q.: Latham (1325); E.: s. polīre; L.: Latham 357b

policratēs, mlat., M.=PN, M.: Vw.: s. Polycratēs

policronia, poligronia, polgronia, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

policus (1), mlat., Adj.: nhd. himmlisch; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: aus dem Gr.?; L.: Niermeyer 1057, Latham 358a, Blaise 700a

policus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. polinus (1)

polidrus, mlat., M.: Vw.: s. pulletrus

polifer, mlat., F.: nhd. himmlisch; Q.: Alvar. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. polus (1), ferre; L.: Blaise 700a

polifōrmis, mlat., Adj.: Vw.: s. polyfōrmis

poligadum?, mlat., N.: nhd. Roggen?; ÜG.: ahd. rogo Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?

poliganus?, mlat., Sb.: nhd. eine Pflanze?; ÜG.: ahd. anatret? Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?

poligonia, mlat., F.: Vw.: s. polygonia

poligronia, lat., F.: Vw.: s. policronia

polimandrita, mlat., M.: Vw.: s. polymandrita

polīmen, lat., N.: nhd. Glätte, Putz, Zierat, Hode; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. polīre; L.: Georges 2, 1754, TLL, Walde/Hofmann 2, 331

polīmentum, lat., N.: nhd. Hode; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. polīre; L.: Georges 2, 1754, TLL, Walde/Hofmann 2, 330f.

polimicus, mlat., Adj.: Vw.: s. polymitus

polimīre, mlat., V.: nhd. schleifen, polieren; Q.: Sicard. chron. (Anfang 13. Jh.); E.: s. polīre; L.: Blaise 700a

polimitor, mlat., M.: nhd. Schleifstein, Polierstein; ÜG.: ahd. lihhistein Gl; Q.: Gl; E.: s. polīre

polimitus, mlat., Adj.: Vw.: s. polymitus

polina?, mlat., F.: Vw.: s. polea

polīnctōrium, mlat., N.: Vw.: s. pollīnctōrium

polinōdia, mlat., F.: Vw.: s. palinōdia

polinus (1), policus, mlat., Adj.: nhd. zum Pol gehörig, himmlisch, überirdisch, Pol_; Q.: Latham (um 950); E.: s. polus (1); L.: Habel/Gröbel 295, Latham 358a

polinus (2), mlat., M.: Vw.: s. pullenus

polio, lat., F.: nhd. Walker, Maurer; Q.: Dig. (533 n. Chr.); E.: s. polīre; L.: Georges 2, 1755, TLL, Walde/Hofmann 2, 330

Pōlio, lat., M.=PN: Vw.: s. Pōllio

polion, gr.-lat., N.: Vw.: s. polium (1)

Poliorcētēs, lat., M.=PN: nhd. Städtebelagerer, Städtebestürmer, Städteeroberer; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. πολιορκητής (poliorkētḗs); E.: s. gr. πολιορκητής (poliorkētḗs), M., Städtebelagerer; vgl. gr. πολιορκεῖν (poliorkein), V., eine Stadt einschließen, belagern, bedrängen; gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. ἕρκος (hérkos), N., Mauer, Wall, Zaun, Wehr (F.); idg. *serk-, Sb., V., Flechtwerk?, einhegen?, Pokorny 912; L.: Georges 2, 1755

poliophyllon, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πολιόφυλλον (polióphyllon); E.: s. gr. πολιόφυλλον (polióphyllon), N., ein Kraut; vgl. gr. πολιός (poliós), Adj., grau, graublau, weiß; idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: TLL

poliōsis, lat., F.: nhd. Ergrauen; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. πολίωσις (políōsis); E.: s. gr. πολίωσις (políōsis), F., Ergrauen; vgl. gr. πολιοῦν (poliūn), V., grau werden, grau machen; gr. πολιός (poliós), Adj., grau, graublau, weiß; idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; W.: nhd. Polisis, F., Poliosis, Ergrauen der Haare; L.: TLL

polipodium, mlat., N.: Vw.: s. polypodion

poliptica, mlat., N. Pl.: Vw.: s. polyptycha

polipticum, mlat., N.: Vw.: s. polyptychum

polīpticus, mlat., Adj.: Vw.: s. hypolīpticus

polīre, lat., V.: nhd. feilen, glätten, polieren, reinigen, abweißen, anstreichen, wohl zubereiten, wohl einrichten, kultivieren, verfeinern, walken; ÜG.: ahd. filon Gl, gimezzon Gl, hasanon Gl, lihhon Gl, rusten Gl, slihten Gl, smekkaron Gl, snidan Gl, (spilon)? Gl, wennen Gl, zerten Gl; ÜG.: ae. sceafan Gl, (smœþe) Gl; ÜG.: mnd. bruneren; Vw.: s. com-, dē-, ex-, per-, re-, super-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, LLang; E.: s. idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; s. lat. linere; W.: afrz. polir, V., polieren; me. pulischen, V., polieren; an. puliza, sw. V., polieren; W.: afrz. polir, V., polieren; mhd. polieren, V., polieren; nhd. polieren, sw. V., polieren; L.: Georges 2, 1754, TLL, Walde/Hofmann 1, 808, Walde/Hofmann 2, 330, Kluge s. u. polieren, Kytzler/Redemund 557, Heumann/Seckel 436a

polis (1), lat., F.: nhd. Stadt, Regierung, Staat; mlat.-nhd. strenge Regel; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); Q2.: Latham (um 1472); I.: Lw. gr. πόλις (pólis); E.: s. gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: nhd. Polis, F., Polis, altgriechischer Stadtstaat; L.: TLL, Habel/Gröbel 295, Latham 357b, Blaise 700a

polis (2), mlat., Adj.: nhd. viel, zahlreich; Q.: Latham (1271); I.: Lw. gr. πολύς (polýs); E.: s. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Latham 357b, Blaise 700a

polisāre?, mlat., V.: nhd. polieren; Q.: Latham (1325); E.: s. polīre; L.: Latham 357b

polīssīa, mlat., F.: Vw.: s. polītīa

polita?, mlat., F.: nhd. ein Stoff?; ÜG.: ahd. gotawebbi Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

polīta, mlat., M.: nhd. Bürger; Q.: Latham (um 1434); E.: s. polis (1); L.: Latham 357b

polītānus, mlat., Adj.: nhd. städtisch; Q.: Latham (um 700); E.: s. polis (1); L.: Latham 357b

politārius, mlat., M.: Vw.: s. pulletārius (2)

polītē, lat., Adv.: nhd. wohlbearbeitet, nett, fein, geschmackvoll, schön; Vw.: s. ex-, im-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. polīre; L.: Georges 2, 1755, TLL

Polītēs, lat., M.=PN: nhd. Polites; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πολίτης (Polítēs); E.: s. gr. Πολίτης (Polítēs), M.=PN, Polites; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1755

polīteuma, lat., N.: nhd. Bürgerrecht, Stadtverwaltung, Staatsverwaltung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. πολίτευμα (políteuma); E.: s. gr. πολίτευμα (políteuma), N., Bürgerrecht, Stadtverwaltung, Staatsverwaltung; vgl. gr. πολιτεύειν (politeúein), V., Bürger sein (V.), Staat verwalten; gr. πόλις (pólis), F., Burg, befestigte Stadt, Stadtgemeinde; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg, Pokorny 799; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: TLL

polīteumomenos, gr.-lat., Adj.: nhd. auf christliche Weise handelnd, zum Gemeinwohl handelnd; Q.: Physiol.; I.: Lw. gr. πολιτευόμενος (politeuómenos); E.: s. gr. πολιτευόμενος (politeuómenos), Adj., Bürger seiend; vgl. gr. πολιτεύειν (politeúein), V., Bürger sein (V.), den Staat verwalten; gr. πόλις (pólis), F., Burg, befestigte Stadt, Stadtgemeinde; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg, Pokorny 799; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: TLL

polīteutēs, lat., M.: nhd. christlich handelnder Mensch, zum Gemeinwohl handelnder Mensch; Q.: Physiol.; I.: Lw. gr. πολιτευτής (politeutḗs); E.: s. gr. πολιτευτής (politeutḗs), M., Staatsmann?; vgl. gr. πολιτεύειν (politeúein), V., Bürger sein (V.), den Staat verwalten; gr. πόλις (pólis), F., Burg, befestigte Stadt, Stadtgemeinde; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg, Pokorny 799; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: TLL

polītīa, polīcīa, pollīssīa, polētīa, spätlat., F.: nhd. Staatsverwaltung, Staatsverfassung, Herrschaft; ÜG.: mnd. statordeninge, statöverdinc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. πολιτεία (politeía); E.: s. gr. πολιτεία (politeía), F., Bürgerrecht, Staatsverwaltung; vgl. gr. πολίτης (polītēs), M., Staatsbürger, Stadtbürger; gr. πόλις (pólis), F., Burg, befestigte Stadt, Stadtgemeinde; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg, Pokorny 799; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mlat. policia, F., Staatsverwaltung; nhd. Polizei, F., Polizei; L.: Georges 2, 1755, TLL, Kluge s. u. Polizei, Kytzler/Redemund 558, Niermeyer 1057, Latham 357b, Blaise 700a

polītīca, polētīca, mlat., F.: nhd. Urbanität, Weltgewandtheit; Q.: Latham (1220); E.: s. polis (1); L.: Latham 357b

polītīcē, mlat., Adv.: nhd. politisch, in öffentlicher Angelegenheit; Q.: Ockham (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. polis (1); L.: Latham 357b, Blaise 700b

politicum, mlat., N.: Vw.: s. polyptychum

polītīcum, mlat., N.: nhd. öffentliche Angelegenheit; Q.: Latham (um 1350); E.: s. polis (1); W.: nhd. Polikum, N., Politikum, Vergang von politischer Bedeutung; L.: Latham 357b

polītīcuma, mlat., F.: nhd. Interessengemeinschaft?, Gemeinwohl?; ne. commonwealth; Q.: Latham (um 1341); E.: s. polis (1); L.: Latham 357b

polīticus (1), lat., Adj.: nhd. zum Staat gehörig, zur Staatswissenschaft gehörig, politisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. πολιτικός (polītikós); E.: s. gr. πολιτικός (polītikós), Adj., bürgerlich, staatsbürgerlich, die Staatsverwaltung betreffend; vgl. gr. πόλις (pólis), F., Burg, befestigte Stadt, Stadtgemeinde; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg, Pokorny 799; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: frz. politique, Adj., politisch; nhd. politisch, Adj., politisch; L.: Georges 2, 1755, TLL, Kluge s. u. politisch, Latham 357b, Blaise 700b

polīticus (2), lat., M.: nhd. Staatsmann, Politiker; ÜG.: mhd. statordenungregierer Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Voc; E.: s. polīticus (1); W.: nhd. Politikus, M., Politikus, sich eifrig mit Politik Beschäftigender; W.: s. nhd. Politiker, M., Politiker; L.: TLL, Latham 357b, Blaise 700b

polītio, lat., F.: nhd. Polieren, Glätten, Abputz, Überweißen, Bekleidung, Bestellen, Kultivieren; Vw.: s. com-, dē-, ex-, per-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. polīre; L.: Georges 2, 1755, TLL, Walde/Hofmann 1, 808, Walde/Hofmann 2, 330

polītīzāre, mlat., V.: nhd. eine Verfassung haben, Staatskunst ausüben; Q.: Latham (1344); E.: s. polis (1); L.: Latham 357b

polītographia, lat., F.: nhd. Volkszählung?; Q.: Inschr. (117-138 n. Chr.); I.: Lw. gr. πολιτογραφία (politographía); E.: s. gr. πολιτογραφία (politographía), F., Volkszählung?; vgl. gr. πόλις (pólis), F., Burg, befestigte Stadt, Stadtgemeinde; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg, Pokorny 799; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: TLL

polītor, lat., M.: nhd. Polierer, Glätter, Besteller, Bebauer, Kultivierer, Schwertfeger; ÜG.: ahd. steinbozil Gl, steinmezzil Gl; Vw.: s. ex-, sup-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. polīre; W.: nhd. Polier, M., Polier; L.: Georges 2, 1755, TLL, Walde/Hofmann 2, 330, Kluge s. u. Polier, Kytzler/Redemund 557, Habel/Gröbel 295, Heumann/Seckel 436a

Polītōrium, lat., N.=ON: nhd. Politorium (Stadt in Latium); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1755

politridium, mlat., N.: Vw.: s. polentrudium

politronum, mlat., N.: nhd. himmlischer Thron; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. polus (1), thronus; L.: Latham 358a, Blaise 700b

politrudiāre, mlat., V.: Vw.: s. polentriduāre

politrudium, mlat., N.: Vw.: s. polentrudium

polītūra, lat., F.: nhd. Polieren, Glätten, Verfeinern; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. polīre; W.: nhd. Politur, F., Politur; L.: Georges 2, 1756, TLL, Walde/Hofmann 2, 330, Kytzler/Redemund 558

polītus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. wohl eingerichtet, geschmackvoll eingerichtet, geschmackvoll, verfeinert, ausgebildet, gebildet, fein; ÜG.: ahd. hasan Gl, (skoni)? Gl; ÜG.: mnd. geplaneret, planeret; Vw.: s. ap-, bene-, dē-, ex-, im-, inex-, per-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. polīre; L.: Georges 2, 1756, TLL

politychum, mlat., N.: Vw.: s. polyptychum

polium (1), polion, pulium, lat., N.: nhd. Polei-Gamander; ÜG.: ahd. kwenela? Gl; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. πόλιον (pólion); E.: s. gr. πόλιον (pólion), N., eine Pflanze; vgl. gr. πολιός (poliós), Adj., grau, graublau, weiß; idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; L.: Georges 2, 1755, TLL, Latham 357b

polium (2), mlat., N.: Vw.: s. polyptychum

poliva, mlat., F.: Vw.: s. polea

polixēnus, mlat., Adj.: Vw.: s. polysēmus

polkinus, mlat., M.: Vw.: s. polcinus

polla, pola, mlat., F.: nhd. Schöpfgefäß, Geschirr, Bütte (F.) (2); ÜG.: ahd. fesa Gl, skaffo? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

Pōlla, lat., F.=PN: nhd. Polla, Paula; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. paulus; L.: Georges 2, 1756

pollandum, mlat., N.: Vw.: s. polyandrion

pollanus, mlat., M.: Vw.: s. pullenus

pollardus (1), mlat., M.: nhd. Kleie; Q.: Latham (1284); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 357b

pollardus (2), mlat., M.: nhd. minderwertige Münze?; ne. base coin; Q.: Latham (um 1422); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 357b

pollaster, mlat., M.: Vw.: s. pullaster

pollatūra, mlat., F.: nhd. Geflügel; E.: s. pullus (2); L.: Blaise 700b

polledrus, mlat., M.: Vw.: s. pulletrus

pollegeticum, mlat., N.: Vw.: s. polyptychum

pollen, lat., N.: nhd. feines Mehl, Staubmehl, Staub; ÜG.: ahd. polla Gl, stoubmelo Gl; ÜG.: ae. grot Gl, grytt Gl; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Formulae, Gl, HI; E.: s. idg. *pel- (2b), Sb., Staub, Mehl, Brei, Pokorny 802; W.: ahd. polla 7, sw. F. (n), feines Mehl, Staubmehl; W.: nhd. Polle, F., Polle, Blütenstaub; L.: Georges 2, 1756, TLL, Walde/Hofmann 2, 331, Kluge s. u. Pollen, Kytzler/Redemund 558, Habel/Gröbel 295

pollēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. vermögend, mächtig, kräftig, stark; ÜG.: ahd. (furisto)? Gl, (skinbari) Gl; Vw.: s. aequi-, arqui-, omni-, prae-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. pollēre; L.: Georges 2, 1756, TLL, Walde/Hofmann 2, 332, Blaise 700b

pollenta, lat., F.: nhd. Gerstengraupen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pollen; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 331

pollenter, lat., Adv.: nhd. mächtig; Vw.: s. aequi-, prae-; Hw.: s. pollēns; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. pollēre; L.: Georges 2, 1756, TLL, Walde/Hofmann 2, 332

pollentia (1), lat., F.: nhd. Vielvermögenheit, Macht; Vw.: s. prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pollēre; L.: Georges 2, 1756, TLL, Walde/Hofmann 2, 332

Pollentia (2), lat., F.=ON: nhd. Pollentia (Name mehrerer Städte); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. pollentia (1)?; L.: Georges 2, 1756, TLL

Pollentīnus (1), lat., Adj.: nhd. pollentinisch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Pollentia (2); L.: Georges 2, 1756

Pollentīnus (2), lat., M.: nhd. Pollentiner; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Pollentia (2); L.: Georges 2, 1756

pollenus, mlat., M.: Vw.: s. pullenus

pollēre, lat., V.: nhd. vermögen, ausrichten können, stark sein (V.), mächtig sein (V.), wirksam sein (V.), wirken, gelten, viel besitzen, reich sein (V.), sich auszeichnen, übertreffen, hervorragen, in Herrlichkeit thronen; ÜG.: ahd. dihan Gl, (framskiozan) Gl, furidihan Gl, gimagen Gl, guotison Gl, (guotlihhon) Gl, irwerten? Gl, wahsan C, Gl, waltison Gl; ÜG.: mhd. dihen PsM, gelobet werden STheol; Vw.: s. aequi-, ante-, im-, prae-, super-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), C, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, LVis, PsM, STheol; E.: idg. s. *polo-, *pōlo-, Adj., geschwollen, dick, groß, Pokorny 840; L.: Georges 2, 1756, TLL, Walde/Hofmann 2, 332, Habel/Gröbel 295, Blaise 700b, Heumann/Seckel 436a

pollēscere, mlat., V.: nhd. stark sein (V.); Q.: Latham (um 685); E.: s. polēre; L.: Latham 357b

pollesinus, mlat., M.: Vw.: s. polesinus

polletrus, mlat., M.: Vw.: s. pulletrus

pollex, lat., M.: nhd. Stärke, Starker, Daumen, große Zehe, kurzer Zweig, Knoten (M.), Absatz, ein Längenmaß; mlat.-nhd. Inch, Zoll (M.) (1); ÜG.: ahd. doub Gl, dumo Gl, (zeha) Gl; ÜG.: as. thumo GlPW; ÜG.: ae. þuma Gl; ÜG.: afries. thuma AB; ÜG.: mhd. dume Gl; Vw.: s. parco-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), AB, Bi, Gl, GlPW, LAl, LBai, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, PAl, PLSal; Q2.: Latham (1211); E.: s. pollēre; L.: Georges 2, 1757, TLL, Walde/Hofmann 2, 332, Niermeyer 1057, Habel/Gröbel 295, Latham 358a, Blaise 700b

pōllexa, mlat., F.: Vw.: s. pōlhaxa

pollicāris, lat., Adj.: nhd. Daumen...; Hw.: s. pollex; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. pollēre; L.: Georges 2, 1757, TLL, Walde/Hofmann 2, 332

*pollicāta, lat., F.: nhd. Daumenlänge; E.: s. pollex; L.: Walde/Hofmann 2, 332

pollicēre, mlat., V.: nhd. versprechen; E.: s. pollicērī; L.: Habel/Gröbel 295

pollicērī, lat., V.: nhd. erbieten, sich erbieten, sich anheischig machen, verheißen (V.), geloben, versprechen, zusagen, bieten, ankündigen; ÜG.: ahd. giheizan Gl, N, intheizan Gl, (koson) N; ÜG.: ae. gehatan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LBai, LVis, N; E.: s. prō (1), licēre (1); L.: Georges 2, 1757, TLL, Walde/Hofmann 1, 797, Habel/Gröbel 295, Heumann/Seckel 436a

pollicinus, mlat., M.: Vw.: s. polesinus

pollicita, mlat., F.: nhd. Daumen (als Längenmaß); Q.: Urk (1069); E.: s. pollex; L.: Niermeyer 1057, Blaise 700b

pollicitāmen, mlat., N.: nhd. Versprechen; E.: s. pollicitāri, pollicērī; L.: Habel/Gröbel 295

pollicitāre, mlat., V.: nhd. versprechen; E.: s. pollicitāri, pollicērī; L.: Habel/Gröbel 295

pollicitāri, lat., V.: nhd. versprechen, verheißen, sich erbieten; ÜG.: ahd. biheizan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. pollicērī; L.: Georges 2, 1759, TLL, Walde/Hofmann 1, 797, Habel/Gröbel 295, Heumann/Seckel 436a

pollicitātio, lat., F.: nhd. Versprechen, Verheißung, Zusage; ÜG.: ahd. giheiz Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, LVis; E.: s. pollicērī; L.: Georges 2, 1759, TLL, Walde/Hofmann 1, 797

pollicitātor, lat., M.: nhd. Versprecher, Versprechender, Verheißer; Hw.: s. pollicitātrīx; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. pollicērī; L.: Georges 2, 1759, TLL, Walde/Hofmann 1, 797

pollicitātrīx, lat., F.: nhd. Versprecherin, Verheißerin; Hw.: s. pollicitātor; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. pollicērī; L.: Georges 2, 1759, TLL

pollicitātum, lat., N.: nhd. Versprochenes; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. pollicitāri, pollicērī; L.: TLL

pollicitio?, lat., F.: nhd. Versprechen, Verheißung; ÜG.: lat. promissio Gl; Q.: Gl; E.: s. pollicērī; L.: TLL

pollicitor, lat., M.: nhd. Versprecher, Verheißer; ÜG.: ahd. bifelahari Gl, bigrabari Gl, grabari Gl, grebil Gl; Q.: Gl; E.: s. pollicērī; L.: Georges 2, 1760, TLL

pollicitum, lat., N.: nhd. Versprechen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. pollicērī; L.: Georges 2, 1759, TLL

pollicitus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erboten, verheißen (Adj.), gelobt, versprochen; E.: s. pollicērī; L.: TLL, Habel/Gröbel 295

pollicitus (2), lat., M.: nhd. Versprechen, Verheißung; ÜG.: lat. pollicitatio Gl; Q.: Gl; E.: s. pollicērī; L.: TLL

pollicium (1), mlat., N.: nhd. ein Längenmaß, Inch, Zoll (M.) (1), Fingerhut; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 358a

pollicium (2), mlat., N.: nhd. Mantel der Geistlichen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 700b

pollīctor, pollīnctor, polector, lat., M.: nhd. Leichenwäscher, Leichenbereiter, Leichenbestatter, Totengräber; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pollingere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 333, Habel/Gröbel 295

*polliculāre, lat., V.: nhd. betasten; E.: s. pollex; L.: Walde/Hofmann 2, 332

pollimidus, mlat., Adj.: Vw.: s. polymitus

pollina, lat., F.: nhd. Weizenmehl; Q.: Gl; E.: s. pollen; L.: TLL

pollināceus, lat., Adj.: nhd. aus feinem Mehl gemacht, aus Staub gemacht; Q.: Gl; E.: s. pollis (1), pollen; L.: TLL

pollināre, lat., V.: nhd. zu Staub zermahlen (V.), zu Mehl zermahlen (V.); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. pollen, pollis (1); L.: TLL

pollināris, lat., Adj.: nhd. zum feinen Mehl gehörig; Q.: Gl; E.: s. pollen; L.: Georges 2, 1760, TLL

pollinārius, lat., Adj.: nhd. zum feinen Mehl gehörig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pollen; L.: Georges 2, 1760, TLL, Walde/Hofmann 2, 331

pollinātus, lat., Adj.: nhd. fein gebeutelt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. pollen; L.: Georges 2, 1760, TLL, Walde/Hofmann 2, 331

pollīncere, mlat., V.: nhd. Geschirr spülen; E.: s. pollingere; L.: Blaise 700b

pollīnctor, lat., M.: Vw.: s. pollīctor

pollīnctōrium, polīnctōrium, mlat., N.: nhd. Grab; E.: s. pollingere; L.: Blaise 700b

polline?, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Ps. Orig. in Iob.; E.: Bedeutung und Herkunft ungeklärt; L.: TLL

pollingere, lat., V.: nhd. Leichen abwaschen und einsalben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 2, 1760, TLL, Walde/Hofmann 2, 333

pollinudus, mlat., Adj.: Vw.: s. polymitus

Pōllio, Pōlio, lat., M.=PN: nhd. Pollio; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1760

pollīre, lat., V.: nhd. Ball spielen?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pollis (1), lat., N.: nhd. sehr feines Mehl, Staubmehl, Staub; ÜG.: ahd. polla Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Formulae, Gl, HI; E.: s. pollen; L.: Georges 2, 1756, TLL, Walde/Hofmann 2, 331

pollis (2), mlat., Sb.: nhd. Hühnchen, Junghenne, Huhn; Q.: Latham (1297); E.: s. pullus (2); L.: Latham 381b, 382a
pollitriduāre, mlat., V.: nhd. rütteln; ÜG.: mhd. bütteln Voc; Q.: Voc (1419); E.: s. pollen; L.: LexerHW 1, 402 (bütteln)
pollitrusium, mlat., N.: nhd. Sieb zum Mehlbeuteln; ÜG.: mnd. melbüdel; E.: s. pollen

Pollius, lat., Adj.: nhd. pollisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?

pollūbrum, lat., N.: Vw.: s. polūbrum

pollūcēre, lat., V.: nhd. aufsetzen, auf die Tafel setzen, als Opfer darbringen, opfern; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. prō (1), lūcēre; L.: Georges 2, 1760, TLL, Walde/Hofmann 2, 333

Pollūcēs, alat., M.: Vw.: s. Pollūx

pollūcibilis, lat., Adj.: nhd. herrlich, köstlich; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. pollūcēre; L.: Georges 2, 1760, TLL, Walde/Hofmann 2, 333

pollūcibilitās, lat., F.: nhd. Pracht, Vortrefflichkeit; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. pollūcibilis, pollūcēre; L.: Georges 2, 1760, TLL, Walde/Hofmann 2, 333

pollūcibiliter, lat., Adv.: nhd. wie bei einem Opferschmaus, herrlich, köstlich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pollūcibilis, pollūcēre; L.: Georges 2, 1760, TLL, Walde/Hofmann 2, 333

polluctāre, lat., V.: nhd. heiligen, weihen; Q.: Gl; E.: s. pollūcere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 333

polluctē, lat., Adv.: nhd. herrlich, kostbar, mit Aufwand; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pollūcēre; L.: Georges 2, 1760, TLL, Walde/Hofmann 2, 333

polluctum, lat., N.: nhd. Opferschmaus, Opfer; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pollūcēre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 333

polluctūra, lat., F.: nhd. köstliches Mahl, Schmaus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pollūcēre; L.: Georges 2, 1761, TLL, Walde/Hofmann 2, 333

polluere, lat., V.: nhd. besudeln, verunreinigen, verletzen, entehren, schänden, beflecken, entheiligen; ÜG.: ahd. bismizan Gl, N, biwellan Gl, N, giwemmen MH, skeltan Gl, (unreinen) N; ÜG.: as. biwellan PA; ÜG.: anfrk. biwellan MNPs; ÜG.: ae. besmitan Gl, GlArPr, (unclæne); ÜG.: mhd. besolen Voc, enteren PsM, gemeilen PsM, gemeiligen PsM; ÜG.: mnd. besölen, unreinigen De Man; Vw.: s. im-, prō-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., De Man, Ei, Gl, GlArPr, HI, LAl, LVis, MH, MNPs, N, PA, PsM, Voc; E.: s. prō (1), luere (1); L.: Georges 2, 1761, TLL, Walde/Hofmann 1, 840, Walde/Hofmann 2, 334, Habel/Gröbel 295, Blaise 700b, Heumann/Seckel 436b

pollulāre, mlat., V.: Vw.: s. pullulāre (1)

pollulus, lat., Adj.: Vw.: s. paululus

pollūtē, lat., Adv.: nhd. unrein; Vw.: s. im-; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. pollūtus, polluere; L.: Georges 2, 1761, TLL

pollūtio, lat., F.: nhd. Besudelung, Verunreinigung, Unkeuschheit, Ehebruch; ÜG.: ae. besmiteness GlArPr ÜG.: an. saurgan; ÜG.: mhd. bewollunge, unreinekeit Gl; ÜG.: mnd. pollutie; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, GlArPr, LVis; E.: s. polluere; L.: Georges 2, 1761, TLL, Walde/Hofmann 1, 840, Habel/Gröbel 295

pollūtrīx, lat., F.: nhd. Besudlerin, Entheiligerin; Q.: Iulian. (Mitte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. polluere; L.: Georges 2, 1761, TLL, Walde/Hofmann 1, 840

pollūtus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. besudelt, unkeusch, lasterhaft, sündhaft; ÜG.: gr. ἀκάθαρτος (akáthartos) Gl, βέβηλος (bébēlos) Gl, μεμιασμένος (memiasménos) Gl, μεμολυσμένος (memolysménos) Gl; ÜG.: ahd. biwollan Gl, unwerd Gl; ÜG.: mhd. gemeilic PsM; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Gl, HI, PsM; E.: s. polluere; L.: Georges 2, 1761, TLL

pollūtus (2), lat., M.: nhd. Besudelung, Verunreinigung; Q.: Ps. Aug.; E.: s. polluere; L.: TLL

Pollūx, Pollūcēs, lat., M.: nhd. Pollux; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: über etr. Vermittlung aus gr. Πολυδεύκης (Polydeúkēs), M.=PN, Pollux, „Vielbesorgter“; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; vgl. idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 1761, TLL, Walde/Hofmann 2, 330

pollyptychum, mlat., N.: Vw.: s. polyptychum

polomitātus, mlat., Adj.: Vw.: s. polimitātus*

polomitus, mlat., Adj.: Vw.: s. polymitus

Polonia, mlat., F.=ON: nhd. Polen, Feingold; ÜG.: mnd. Polen; Q.: Latham (1267); E.: von Polane, M., „Feldbewohner“; slaw. pole, Sb., Feld; L.: Latham 358a

Polonus, mlat., M.: nhd. Pole, Bewohner von Polen; ÜG.: mnd. pole; Q.: Latham (1241); E.: von Polane, M., „Feldbewohner“; slaw. pole, Sb., Feld; L.: Latham 358a

polopodium, mlat., N.: Vw.: s. polypodion

polopus, mlat., M.: Vw.: s. polypus

pōlos, gr.-lat., M.: nhd. ein Priester; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. πῶλος (pōlos); E.: s. gr. πῶλος (pōlos), M., Fohlen (N.) (1), Füllen (N.) (1); vgl. idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; L.: TLL

polōsē, lat., Adv.: nhd. durch die Pole gehend; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. polus; L.: Georges 2, 1761, TLL

polōsus, mlat., Adj.: nhd. berühmt; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 700b

polotellum?, lat., N.: nhd. ?; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

polotellus, mlat., M.: nhd. ein Spielball; Q.: Gl; E.: s. polus (1)?; L.: Blaise 700b

polpa, mlat., F.: nhd. Schinkenfett; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 700b

polpedum, mlat., N.: nhd. kriechender Hahnenfuß, Engelsüß; ÜG.: ahd. (kranafuoz) Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. pullus (1), pēs (1)

polrus, mlat., M.: nhd. Koog; Q.: Urk (1219); E.: aus einer germ. Sprache; L.: Niermeyer 1057, Blaise 700b

pols, mlat., F.: Vw.: s. puls

poltārius, mlat., M.: Vw.: s. pulletārius (2)

poltēre, lat., V.: nhd. ?; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

poltēria, mlat., F.: Vw.: s. pulletāria

polua, mlat., F.: nhd. Gegenstand vom Bestand eines Glasers; Q.: Latham (1404); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 358a

polūbrum, pollūbrum, polȳbrum, lat., N.: nhd. Waschbecken, Spülbecken; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. polluere; L.: Georges 2, 1761, TLL, Walde/Hofmann 1, 774

polulāmen, mlat., N.: Vw.: s. pullulāmen

pōlulus, lat., Adj.: Vw.: s. paululus

pōlum, mlat., N.: nhd. Teich, Pfuhl; Hw.: s. pōla (1), pōlus (1); E.: s. ae. pōl, st. M. (a), Pfuhl; germ. *pōla-, *pōlaz, st. M. (a), Pfuhl; s. idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Niermeyer 1056, Blaise 699b, 700b

polus (1), lat., M.: nhd. Pol, Himmel, Himmelsgewölbe, nördlicher Sternenhimmel; ÜG.: ahd. enti Gl, gibil? N, himil Gl, himilgibil N; ÜG.: ae. heofon Gl; ÜG.: mhd. himel PsM, himelangel Voc; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Gl, N, PsM, Voc; I.: Lw. gr. πόλος (pólos); E.: s. gr. πόλος (pólos), M., Achse, Weltachse, Pol; vgl. gr. πέλεσθαι (pélesthai), V., sich bewegen, sich regen; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; W.: ahd. polōn* 1, st. M. (a?, i?), Polarstern; W.: mhd. pol, pōl, st. M., Spitze, Pol; nhd. Pol, M., Pol; L.: Georges 2, 1761, TLL, Kluge s. u. Pol, Habel/Gröbel 295, Latham 358a, Blaise 700b

polus (2), mlat., M.: nhd. Salm (M.) (1), Lachs; ÜG.: ahd. salmo? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

pōlus (1), pullus, mlat., M.: nhd. Teich, Pfuhl, Fischteich, Weiher für die Wasserprobe; Hw.: s. pōla (1), pōlum; Q.: Latham (um 1180); E.: s. ae. pōl, st. M. (a), Pfuhl; germ. *pōla-, *pōlaz, st. M. (a), Pfuhl; s. idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Latham 357a, Blaise 1056

pōlus (2), mlat., M.: nhd. Pfahl, Stange; Hw.: s. pōla (2); Q.: Latham (1200); E.: s. ae. pǣl, st. M. (a), Stange, Pfahl, Pfosten; ae. æcs, st. F. (jō), Axt; germ. *akwesjō, *akwizjō, *akuzjō, st. F. (ō), Axt; germ. *akwesī, *akusī, sw. F. (n), Axt; idg. *agu̯esī, *agusī, *aksī, Sb., Axt, Pokorny 9; s. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18 oder eine Entlehnung aus einer voridg. Sprache; L.: Latham 358a

polutāre, mlat., V.: nhd. wachsen (V.) (1), zunehmen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 700b

polutriduum, mlat., N.: Vw.: s. polentrudium

polvīnar, lat., N.: Vw.: s. pulvīnar

polyacanthos, gr.-lat., F.: nhd. eine Art Distelkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πολυάκανθος (polyákanthos); E.: s. gr. πολυάκανθος (polyákanthos), F., eine Art Distelkraut?; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. ἄκανθος (ákanthos), M., Akanthus, Bärenklau; vgl. gr. ἄκανθα (ákantha), F., Distel, Stachel, Dorn; idg. *ak̑en-, Sb., Spitze, Spieß (M.) (1), Stein, Pokorny 19; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Georges 2, 1761, TLL

polyaemus, lat., Adj.: nhd. blutreich?, blutvoll?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. πολύαιμος (polýaimos); E.: s. gr. πολύαιμος (polýaimos), Adj., blutreich?, blutvoll?; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. αἷμα (haima), N., Blut, Blutvergießen, Mord; weitere Herkunft unklar, manchmal wird das Wort mit ahd. seim verglichen, s. Frisk 1, 39; L.: TLL

polyandrion, polyandrium, paliandrium, polyandrum, pollandum, poliandrum, polianesum, gr.-lat., N.: nhd. gemeinschaftliche Grabstätte, Massengrab, Einzelgrab, Friedhof, Gottesacker, Kirchhof; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); I.: Lw. gr. πολυάνδριον (polyándrion); E.: s. gr. πολυάνδριον (polyándrion), N., allgemeiner Begräbnisplatz; vgl. gr. πολύανδρος (polýandros), Adj., männerreich, volkreich; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, Sb., Lebenskraft, Mann, Pokorny 765; L.: Georges 2, 1761, TLL, Niermeyer 1056, Habel/Gröbel 294, Latham 358a, Blaise 700b

polyandrium, mlat., N.: Vw.: s. polyandrion

polyandrum, mlat., N.: Vw.: s. polyandrion

polyanthemum, lat., N.: nhd. vielblumiger Hahnenfuß; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πολυάνθεμον (polyánthemon); E.: s. gr. πολυάνθεμον (polyánthemon), N., vielblumiger Hahnenfuß?; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. ἀνθεμίς (anthemís), F., Kamille?; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Georges 2, 1761, TLL

polyarchia, lat., F.: nhd. Vielherrschaft; Q.: Gl; I.: Lw. gr. πολυαρχία (polyarchía); E.: s. gr. πολυαρχία (polyarchía), F., Vielherrschaft; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, anfangen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 159; W.: nhd. Polyarchie, F., Polyarchie, Herrschaft von mehreren Machthabern in einem Staat; L.: TLL

polyarchium, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πολυάρχιον (polyárchion); E.: s. gr. πολυάρχιον (polyárchion), N., eine Pflanze?; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; Hinterglied vielleich von gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, anfangen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 159; L.: Georges 2, 1761, TLL

polyarēn, lat., Adj.: nhd. viele Lämmer haben, viele Schafe habend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. πολυάρην (polyárēn); E.: s. gr. πολυάρην (polyárēn), Adj., viele Lämmer habend; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. ἀρήν (arḗn), M., F., Schaf, Lamm; idg. *u̯ₑren-, Sb., Widder, Schaf, Lamm, Pokorny 1170; L.: Georges 2, 1762, TLL

Polybius, lat., M.=PN: nhd. Polybios; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πολύβιος (Polýbios); E.: s. gr. Πολύβιος (Polýbios), M.=PN, Polybios; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. βίος (bíos), M., Leben; idg. *gᵘ̯ei̯- (3), *gᵘ̯ei̯ə-, *gᵘ̯ii̯ē-, *gᵘ̯i̯ē-, *gᵘ̯ii̯ō-, *gᵘ̯i̯ō-, *gᵘ̯ī-, *gᵘ̯i̯eh₃-, V., leben, Pokorny 467; L.: Georges 2, 1762

polȳbrum, lat., N.: Vw.: s. polūbrum

polybūtēs, lat., Adj.: nhd. reich an Rinderherden seiend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. πολυβούτης (polybutēs); E.: s. gr. πολυβούτης (polybutēs), Adj., viele Rinder habend, rinderreich; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. βοῦς (būs), F., Kuh, Rind, Ochse; idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; L.: Georges 2, 1762, TLL

polycandēlum, polycandīlon, mlat., N.: nhd. vielarmiger Leuchter; E.: s. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; s. lat. candēla; L.: Blaise 700b

polycandīlon, mlat., N.: Vw.: s. polycandēlum

polycarpēn, lat., Sb.?: nhd. eine Pflanze?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. gr. πολύκαρπος (polýkarpos), Adj., reich an Früchten seiend, fruchtbar; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. καρπός (karpós), M., Frucht, Nutzen (M.); idg. *skerp-, *kerp-, V., schneiden, Pokorny 944; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: TLL

polycarpon, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. πολύκαρπος (polýkarpos), Adj., reich an Früchten seiend, fruchtbar; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. καρπός (karpós), M., Frucht, Nutzen (M.); idg. *skerp-, *kerp-, V., schneiden, Pokorny 944; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: TLL

polycarpos, gr.-lat., M.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. πολύκαρπος (polýkarpos), Adj., reich an Früchten seiend, fruchtbar; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. καρπός (karpós), M., Frucht, Nutzen (M.); idg. *skerp-, *kerp-, V., schneiden, Pokorny 944; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 2, 1762, TLL

polycephalos, gr.-mlat., Adj.: nhd. vielköpfig; I.: Lw. gr. πολυκέφαλος (polyképhalos); E.: s. gr. πολυκέφαλος (polyképhalos), Adj., vielköpfig; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Blaise 700b

polycernia, mlat., F.: nhd. Vielherrschaft?; Q.: Ockham (1. Hälfte 14. Jh.); I.: Lw. gr. πολυκοιρανίη (polykoiraníē); E.: s. gr. πολυκοιρανίη (polykoiraníē), F., Vielherrschaft; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. κοιρανία (koiranía), F., Herrschaft; vgl. idg. *koros, *kori̯os, M., Heer, Krieg, Pokorny 615; L.: Latham 358a

polychrēstus, lat., Adj.: nhd. vielbrauchbar?, vielbenützbar?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πολύχρηστος (polýchrēstos); E.: s. gr. πολύχρηστος (polýchrēstos), Adj., vielbrauchbar?, vielbenützbar?; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. χρηστός (chrēstós), Adj., brauchbar, tüchtig, anständig; gr. χρῆναι (chrēnai), V., nötig sein (V.); idg. *g̑ʰer- (6), *g̑ʰerə-, *g̑ʰrē-, Adj., kurz, klein, gering, Pokorny 443; L.: TLL, Latham 358a

polychronia, mlat., N. Pl.: nhd. langes Leben, Langlebigkeit; E.: s. gr. πολυχρόνιον (polychrónion), N., Langlebiges; vgl. gr. πολυχρόνιος (polychrónios), Adj., lange Zeit dauernd, dauerhaft; gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. χρόνος (chrónos), M., Zeit, Zeitdauer; weitere Etymologie unklar; L.: Blaise 700b

Polychronica, mlat., N. Pl.: nhd. „Polychronica“ (ein Buchtitel); Q.: Latham (um 1350); E.: s. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. χρόνος (chrónos), M., Zeit, Zeitdauer; weitere Etymologie unklar; L.: Latham 358a

polychronitūdo, mlat., F.: nhd. Langlebigkeit; Q.: Latham (1345); E.: s. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. χρόνος (chrónos), M., Zeit, Zeitdauer; weitere Etymologie unklar; L.: Latham 358a, Blaise 701a

polychronius, lat., Adj.: nhd. lange dauernd, lange lebend; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. πολυχρόνιος (polychrónios); E.: s. gr. πολυχρόνιος (polychrónios), Adj., lange Zeit dauernd, dauerhaft; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. χρόνος (chrónos), M., Zeit, Zeitdauer; weitere Etymologie unklar; L.: Georges 2, 1762, TLL, Habel/Gröbel 294

Polyclētēus, lat., Adj.: Vw.: s. Polyclētīus

Polyclētīus, Polyclētius, lat., Adj.: nhd. polykletëisch; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. Polyclītus; L.: Georges 2, 1762

Polyclētus, lat., M.=PN: Vw.: s. Polyclītus

Polyclītus, Polyclētus, lat., M.=PN: nhd. Polyklitos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πολύκλειτος (Polýkleitos); E.: s. gr. Πολύκλειτος (Polýkleitos), M.=PN, Polyklitos; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. κλειτός (kleitós), Adj., berühmt, gepriesen; s. idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; vgl. idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 2, 1762

polycnēmon, polygnēmon, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πολύκνὁμον (polýknēmon); E.: s. gr. πολύκνὁμον (polýknēmon), N., eine Pflanze?; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. κνημός (knēmós), M., Waldtal, Bergwald; vgl. idg. *konəmo-, *knāmo-, *kₑnəmo-, Sb., Schienbein, Knochen, Pokorny 613?; L.: Georges 2, 1762, TLL

polycomon?, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Gr.

polycomus, lat., Adj.: nhd. vielhaarig? (multis comis praeditus); Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. πολύκομος (polýkomos); E.: s. gr. πολύκομος (polýkomos), Adj., vielhaarig?; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. κόμη (kómē), F., Haar (N.), Haupthaar, weitere Herkunft unklar; L.: TLL

polycōnum, lat., N.: Vw.: s. polygōnum

Polycratēs, policratēs, lat., M.=PN: nhd. Polykrates; mlat.-nhd. Meister; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Latham (11. Jh.); I.: Lw. gr. Πολυκράτης (Polykrátēs); E.: s. gr. Πολυκράτης (Polykrátēs), M.=PN, Polykrates; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Macht, Gewalt; vgl. idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 2, 1762, Latham 358a, Blaise 700a

Polydamantēus, lat., Adj.: nhd. polydamantëisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Polydamās; L.: Georges 2, 1762

Polydamās, Pulydamās, lat., M.=PN: nhd. Polydamas; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πολυδάμας (Polydámas); E.: s. gr. Πολυδάμας (Polydámas), M.=PN, Polydamas; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 1762

Polydectēs, lat., M.=PN: nhd. Polydektes; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. Πολυδέκτης (Polydéktēs); E.: s. gr. Πολυδέκτης (Polydéktēs), M.=PN, Polydektes; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; Hinterglied vielleicht s. gr. δέχεσθαι (déchesthai), V., annehmen, hinnehmen, erwarten; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: Georges 2, 1762

Polydōrēus, lat., Adj.: nhd. polydorëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Polydōrus; L.: Georges 2, 1762

Polydōrus, lat., M.=PN: nhd. Polydoros; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πολύδωορς (Polýdōros); E.: s. gr. Πολύδωορς (Polýdōros), M.=PN, Polydoros; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. δῶρον (dōron), N., Gabe, Geschenk; vgl. idg. *dō-, *də-, *deh₃-, V., geben, Pokorny 223; L.: Georges 2, 1762

polyetes, lat., Adj.: nhd. vieljährig; Q.: Gargil. (vor 260 n. Chr.); I.: Lw. gr. πολυετής (polyetḗs); E.: s. gr. πολυετής (polyetḗs), Adj., vieljährig; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. ἔτος (étos), N., Jahr; idg. *u̯et-, N., Jahr, Pokorny 1175; L.: TLL

polyfōrmis, polifōrmis, mlat., Adj.: nhd. vielförmig; E.: s. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; s. lat. fōrma; L.: Blaise 701a

polygala, lat., F.: nhd. Milchkraut, Kreuzblume; Hw.: s. polygalon; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. gr. πολύγαλον (polýgalon), N., eine Pflanze?; Vieleck; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. γάλα (gála), N., Milch; idg. *glag-, *glak-, Sb., Milch, Pokorny 400; L.: Georges 2, 1762, TLL

polygalon, gr.-lat., N.: nhd. Milchkraut, Kreuzblume; Hw.: s. polygala; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. πολύγαλον (polýgalon); E.: s. gr. πολύγαλον (polýgalon), N., eine Pflanze?; Vieleck; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. γάλα (gála), N., Milch; idg. *glag-, *glak-, Sb., Milch, Pokorny 400; L.: TLL

polygamia, lat., F.: nhd. Vielweiberei; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. πολυγαμία (polygamía); E.: s. gr. πολυγαμία (polygamía), F., Vielweiberei; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. γαμεῖν (gamein), V., heiraten, eine Frau heiraten; idg. *g̑eme-, *g̑em-, V., Sb., heiraten, Verwandter, Pokorny 369; W.: nhd. Polygamie, F., Polygamie, Mehrehe; L.: Georges 2, 1762, TLL, Latham 358a, Blaise 701a

polygamus, mlat., Adj.: nhd. polygam; Q.: Latham (um 1250); I.: Lw. gr. πολύγαμος (polýgamos); E.: s. gr. πολύγαμος (polýgamos), Adj., oft verheiratet; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. γαμεῖν (gamein), V., heiraten, eine Frau heiraten; idg. *g̑eme-, *g̑em-, V., Sb., heiraten, Verwandter, Pokorny 369; W.: nhd. polygam, Adj., polygam; L.: Latham 358a

polygenus, mlat., Adj.: nhd. vielartig; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. γίγνεσθαι (gígnesthai), V., werden, entstehen; idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; W.: nhd. polygen, Adj., polygen, durch mehrere Erbfaktoren bedingt; L.: Blaise 701a

polygnēmon, gr.-lat., N.: Vw.: s. polycnēmon

Polygnōtus, lat., M.=PN: nhd. Polygnotos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πολύγνωτος (Polýgnōtos); E.: s. gr. Πολύγνωτος (Polýgnōtos), M.=PN, Polygnotos; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. γιγνώσκειν (gignṓskein), V., erkennen, kennen lernen, erfahren (V.), wahrnehmen; vgl. idg. *g̑en- (2), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₃-, *g̑neh₃-, *g̑noh₃-, *g̑n̥h₃-, V., erkennen, kennen, Pokorny 376; L.: Georges 2, 1762

polygonatos, gr.-lat., F.: nhd. Weißwurz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πολυγόνατον (polygónaton); E.: s. gr. πολυγόνατον (polygónaton), N., Weißwurz?; s. lat. polygonus; L.: Georges 2, 1763, TLL

polygonatum?, mlat., N.: nhd. Weißwurz; ÜG.: mnd. witwort; E.: s. polygonatos

polygōneus, lat., Adj.: nhd. vieleckig, vielwinkelig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. gr. πολυγώνιος (polygṓnios), Adj., vieleckig; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; L.: TLL

polygonia, poligonia, lat., F.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: mnd. wegetrede*?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. polygonium; L.: TLL, Latham 358a

polygonium, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. polygonus; L.: Georges 2, 1763, TLL

polygōnium, lat., N.: nhd. Vieleck; Q.: Gromat.; I.: Lw. gr. πολυγώνιον (polygṓnion); E.: s. gr. πολυγώνιον (polygṓnion), N., Vieleck; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; L.: Georges 2, 1763, TLL

polygōnius, polygōnus, lat., Adj.: nhd. vieleckig, vielwinkelig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. πολυγώνιος (polygṓnios); E.: s. gr. πολυγώνιος (polygṓnios), Adj., vieleckig; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; L.: Georges 2, 1763, TLL, Latham 358a

polygonoīdēs, lat., F.: nhd. eine Pflanze (eine Art der Klematis); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πολιγονοειδής (polygonoeidḗs); E.: s. gr. πολιγονοειδής (polygonoeidḗs), F., eine Pflanze?; s. lat. polygonus; L.: Georges 2, 1763, TLL

polygōnum, polycōnum, lat., N.: nhd. Vieleck; mlat.-nhd. eine Pflanze; ÜG.: ahd. umbitreta Gl; ÜG.: mhd. hanenwurz Gl; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); Q2.: Gl; I.: Lw. gr. πολύγωνον (polýgōnon); E.: s. gr. πολύγωνον (polýgōnon), N., Vieleck; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; W.: nhd. Polygon, N., Polygon, Vieleck; L.: Georges 2, 1763, TLL

polygōnus, mlat., Adj.: Vw.: s. polygōnius

polygonus, lat., F.: nhd. eine Pflanze, Blutkraut; ÜG.: ahd. wegatreta Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. gr. πολύγονος (polýgonos), Adj., viel zeugend, fruchtbar; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. γίγνεσθαι (gígnesthai), V., werden, entstehen; idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Georges 2, 1763, TLL

polygrammos, gr.-lat., Adj.: nhd. vielstreifig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πολύγραμμος (polýgrammos); E.: s. gr. πολύγραμμος (polýgrammos), Adj., vielstreifig; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. γραμμή (grammḗ), F., Linie, Strich, Buchstabe, Schriftzug; vgl. idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 2, 1763, TLL

polygranum, mlat., N.: nhd. ein Getreide, Roggen?; ÜG.: ahd. (rogan) Gl, (rogo) Gl; ÜG.: mnd. küt; Q.: Gl; E.: s. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; s. lat. grānum

polygynia, mlat., F.: nhd. Vielweiberei; I.: gr. Lw.; E.: s. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. γυνή (gynḗ), F., Frau, Weib; idg. *gᵘ̯ē̆nā, *gᵘ̯enī-, F., Weib, Frau, Pokorny 473; W.: nhd. Polygynie, F., Polygynie, Vielweiberei; L.: Blaise 701a

polyhistōr, lat., M.: nhd. Vielwisser; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. πολυΐστωρ (polyhístōr); E.: s. gr. πολυΐστωρ (polyhístōr), M., Vielwisser; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. ἵστωρ (hístōr), Adj., wissend, kundig; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., erblicken, sehen, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; W.: nhd. Polyhistor, M., Polyhistor, in vielen Fächern bewanderter Gelehrter; L.: Georges 2, 1763, TLL

Polyhymnia, Polymnia, lat., F.=PN: nhd. „Gesangreiche“, Polyhymnia; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πολύμνια (Polýmnia); E.: s. gr. Πολύμνια (Polýmnia), F.=PN, „Gesangreiche“, Polyhymnia; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. ὕμνος (hýmnos), M., Lied, Lobgesang, Hymne; keine sichere Etymologie; L.: Georges 2, 1763

polyīdos, gr.-lat., Adj.: nhd. vielgestaltig; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πολύειδος (polýeidos); E.: s. gr. πολύειδος (polýeidos), Adj., vielgestaltig; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: TLL

polyiugium*, polyjugium, mlat., N.: nhd. Vielweiberei; Q.: Latham (1427); E.: s. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; s. lat. iugum; L.: Latham 358a

polyjugium, mlat., N.: Vw.: s. polyiugium*

polylogus, lat., Adj.: nhd. viel redend, geschwätzig; Q.: Gl; I.: Lw. gr. πολύλογος (polýlogos); E.: s. gr. πολύλογος (polýlogos), Adj., geschwätzig, redselig; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: TLL

polyloquus, mlat., Adj.: nhd. geschwätzig; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; s. lat. loquī; L.: Latham 358a, Blaise 701a

Polymachaeroplāgidēs, lat., M.=PN: nhd. Polymachaeroplagides (ein erdichteter scherzhafter Name); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 1763

polymantrita, polimandrita, mlat., M.: nhd. Vorsteher über viele Klöster; E.: s. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; s. lat. mandrita; L.: Blaise 700a

polymēlus, lat., Adj.: nhd. viele Schafe habend, viele Ziegen habend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. πολύμηλος (polýmēlos); E.: s. gr. πολύμηλος (polýmēlos), Adj., reich an Schafen seiend, herdenreich; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. μῆλον (mēlon), N., Apfel, Kernobst; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: Georges 2, 1763, TLL

polymētāre, mlat., V.: nhd. buntfädig machen; E.: s. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; s. lat. mētāre; L.: Habel/Gröbel 295

polymetros, gr.-lat., Adj.: nhd. vielmetrig; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πολύμετρος (polýmetros); E.: s. gr. πολύμετρος (polýmetros), Adj., vielmetrig; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: TLL

Polymēstōr, Polymnēstōr, lat., M.=PN: nhd. Polymnestor; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πολυμνήστωρ (Polymnḗstōr); E.: s. gr. Πολυμνήστωρ (Polymnḗstōr), M.=PN, Polymnestor; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. μνηστήρ (mnēstḗr), M., Freier (M.) (2); idg. *gᵘ̯ē̆nā, *gᵘ̯enī-, F., Weib, Frau, Pokorny 473; L.: Georges 2, 1763

polymetāre, mlat., V.: Vw.: s. polymitāre

polymetra, lat., N. Pl.: nhd. viele Silbenmaße; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πολύμετρα (polýmetra); E.: s. gr. πολύμετρα (polýmetra), N. Pl., viele Silbenmaße; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 2, 1763, TLL

polymita, polemita, mlat., F.: nhd. buntgewebtes Gewand; ÜG.: ahd. giggilfehrok Gl; ÜG.: ae. hringfah Gl; Q.: Gl; E.: s. polymitus; L.: Latham 358a

polymitāre, polymetāre, mlat., V.: nhd. mit verschiedenen Farben weben, mit verschiedenen Farben sticken; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. polymitus; L.: Niermeyer 1057, Blaise 701a

polymitārius (1), lat., Adj.: nhd. damasten, aus Damast seiend, Damast...; ÜG.: ahd. gotawebbisk Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. polymitus; L.: Georges 2, 1763, TLL, Habel/Gröbel 295, Latham 358a

polymitārius (2), lat., M.: nhd. Damastweber, Sticker, Stickender; ÜG.: ahd. arahari Gl, glizari Gl, pflumari Gl, skibari Gl; ÜG.: mhd. (irhære) Gl, (lichære) Gl; ÜG.: mnd. tapezirære*?; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Gl; E.: s. polymitus; L.: Georges 2, 1763, TLL, Habel/Gröbel 295, Latham 358a, Blaise 701a

polymitātus*, polomitātus, mlat., Adj.: nhd. damasten; Q.: Latham (1448); E.: s. polymitus; L.: Latham 358a

polymiticē, mlat., Adv.: nhd. mit großer Kunstfertigkeit; E.: s. polymitus; L.: Blaise 701a

*polymiticus, mlat., Adj.: nhd. kunstfertig; Hw.: s. polymiticē; E.: s. polymitus

polymitum, polemitum, lat., N.: nhd. buntgewebtes ägyptisches Gewand, Damastgewand; ÜG.: ahd. gotawebbi Gl, polimid Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. polymitus; W.: ahd. polimid* 1, Sb., buntes Gewand; L.: Georges 2, 1763, TLL, Blaise 701a

polymitus, pollimidus, pollinudus, polomitus, polimicus, polimitus, lat., Adj.: nhd. vielfädig gewirkt, damasten, buntgewirkt, mehrfarbig; ÜG.: ahd. fedarfeh Gl, feh Gl, giggilfeh Gl, (managfaro), skibiloht Gl, skiboht Gl, (sleht) Gl, (weitin) Gl; ÜG.: mhd. gickelvech Gl, manecvar Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Formulae, Gl; I.: Lw. gr. πολύμιτος (polýmitos); E.: s. gr. πολύμιτος (polýmitos), Adj., vielfädig gewirkt; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. μίτος (mítos), M., Kettenfaden?, Kette (F.) (1)?, Faden?; idg. *mei- (4), V., binden, verknüpfen, Pokorny 710?; L.: Georges 2, 1763, TLL, Niermeyer 1057, Habel/Gröbel 295, Latham 358a, Blaise 701a

Polymnēstōr, lat., M.=PN: Vw.: s. Polymēstōr

Polymnia, lat., F.=PN: Vw.: s. Polyhymnia

polymyxos, gr.-lat., Adj.: nhd. mit vielen Dillen seiend; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. πολύμυξος (polýmyxos); E.: s. gr. πολύμυξος (polýmyxos), Adj., mit vielen Dillen seiend?; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. μύξα (mýxa), F., Schleim, Lampendocht?; s. gr. μύξον (mýxon), N., Pflaumenbaum; vgl. idg. *meug- (2), *meuk-, Adj., V., Sb., schlüpfrig, schleimig, gleiten, schlüpfen, Schleim, Pokorny 744?; L.: Georges 2, 1764, TLL

polyneuron, gr.-lat., N.: nhd. großes Wegbreit; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πολύνευρον (polýneuron); E.: s. gr. πολύνευρον (polýneuron), N., eine Pflanze?; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. νεῦρον (neuron), N., Sehne, Muskelband, Pflanzenfaser; idg. *snēu-, *snū-, V., drehen, knüpfen, bewegen, Pokorny 977; vgl. idg. *snā-, *snə-, *snāu-, *sneu-, V., Sb., fließen, Feuchtigkeit, Pokorny 971; L.: Georges 2, 1764, TLL

Polynīcēs, lat., M.=PN: nhd. Polyneikes; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πολυνείκης (Polyneíkēs); E.: s. gr. Πολυνείκης (Polyneíkēs), M.=PN, Polyneikes; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. νεῖκος (neikos), N., Streit, Hader (M.) (1), Zank, Schelten; idg. *nēik-, *nīk-, *nik-, V., anfallen, streiten, beginnen, Pokorny 761; L.: Georges 2, 1764

polynōmius, mlat., Adj.: nhd. vielnamig; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; s. lat. nōmen; L.: Latham 358a, Blaise 701a

polyolbus, lat., Adj.: nhd. vielbegütert, sehr reich; Q.: Exc. barb. (6./7. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πολύολβος (polýolbos); E.: s. gr. πολύολβος (polýolbos), Adj., vielbegütert, sehr reich; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. ὄλβος (ólbos), M., Glück, Glückseligkeit, Segen; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 375; L.: TLL

polyōnymos (1), gr.-lat., Adj.: nhd. vielnamig; Q.: Consent. gramm. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πολυώνυμος (polyṓnymos); E.: s. gr. πολυώνυμος (polyṓnymos), Adj., vielnamig; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. ὄνομα (ónoma), N., Name; idg. *enomn̥-, *nōmn̥-, *h₁nḗh₃mon-, *h₁néh₃mn-, Sb., Name, Pokorny 321; L.: Georges 2, 1764, TLL, Latham 358a

polyōnymos, gr.-lat., F.: nhd. Rebhühnerkraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. polyōnymos (2); L.: Georges 2, 1764, TLL

polyorchis, lat., M., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πολύορχις (polýorchis); E.: s. gr. πολύορχις (polýorchis), M., ein Kraut?; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. ὄρχις (órchis), M., Hode, Hoden; idg. *org̑ʰi-, *r̥g̑ʰi-, M., Hode, Hoden, Pokorny 782; L.: TLL

Polyperchōn, lat., M.=PN: nhd. Polyperchon; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πολυπέρχων (Polypérchōn); E.: s. gr. Πολυπέρχων (Polypérchōn), M.=PN, Polyperchon; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. σπέρχειν (spérchein), V., drängen, betreiben, beschleunigen; idg. *sperg̑ʰ-, *spreg̑ʰ-, *spreng̑ʰ-, V., bewegen, eilen, springen, Pokorny 998; vgl. idg. *sper- (5), *sperə-, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Georges 2, 1764

polypēs, mlat., Sb.: nhd. Laus; E.: s. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; s. lat. pēs (1); L.: Habel/Gröbel 295

polyphagia, lat., F.: nhd. Vielfresserei?, Völlerei?; Q.: Gl; I.: Lw. gr. πολυφαγία (polyphagía); E.: s. gr. πολυφαγία (polyphagía), F., Vielfresserei?, Völlerei?; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. φαγεῖν (phageīn), V., essen, fressen; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; W.: nhd. Polyphagie, F., Polyphagie, krankhafte Gefräßigkeit, eine Ernährungsweise; L.: TLL

polyphagus, lat., M.: nhd. Vielfraß; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. πολυφάγος (polyphágos); E.: s. gr. πολυφάγος (polyphágos), M., Vielfraß; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. φαγεῖν (phageīn), V., essen, fressen; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; W.: nhd. Polyphage, M., Polyphage, die Nahrung verschiedenster Herkunft fressendes Tier; L.: Georges 2, 1764, TLL, Habel/Gröbel 295

polyphēmāre, mlat., V.: nhd. blind machen, blenden; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. Polyphēmus; L.: Latham 358a, Blaise 701a

Polyphēmos, gr.-lat., M.=PN: Vw.: s. Polyphēmous

Polyphēmus, Polyphēmos, lat., M.=PN, M.: nhd. Polyphem; mlat.-nhd. blinder Mann; ÜG.: ahd. (gigant) Gl; ÜG.: mhd. (gigant) Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; Q2.: Latham (um 1200); I.: Lw. gr. Πολύφημος (Polýphēmos); E.: s. gr. Πολύφημος (Polýphēmos), M.=PN, Polyphem; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. φήμη (phḗmē), F., Stimme, Wort, Orakel, Gerücht; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Georges 2, 1764, Latham 358a, Blaise 701a

polyphilus?, lat., Adj.: nhd. mit vielen befreundet; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); I.: Lw. gr. πολύφιλος (polýphilos); E.: s. gr. πολύφιλος (polýphilos), Adj., mit vielen befreundet; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft ungeklärt; L.: TLL

polyphthongus, polypthongus, lat., Adj.: nhd. vieltonig; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. πολύφθονγος (polýphthongos); E.: s. gr. πολύφθονγος (polýphthongos), Adj., vieltonig; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. φθόγγος (phthóngos), M., Ton (M.) (2), Stimme; gr. φθέγγομαι (phthengomai), V., tönen, die Stimme erheben, rufen; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; weitere Etymologie ungeklärt, Frisk 2, 1012; L.: TLL

polypicus, lat., Adj.: nhd. „polypisch“; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

polypleurus, lat., Adj.: nhd. vielseitig; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πολύπλευρος (polýpleuros); E.: s. gr. πολύπλευρος (polýpleuros), Adj., vielseitig; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. πλευρά (pleurá), F., Rippe, Seite, Flanke; weitere Etymologie unbekannt, Frisk 2, 559; L.: TLL

polyplocus, lat., Adj.: nhd. viel gewunden, verwickelt; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. πολύπλοκος (polýplokos); E.: s. gr. πολύπλοκος (polýplokos), Adj., viel gewunden, verwickelt; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. πλέκειν (plékein), V., flechten; idg. *plek̑-, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; s. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: TLL

Polyplūsius, lat., M.=PN: nhd. Polyplusius (erfundener Familienname); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gr. πολυπλούσιος (polyplúsios), Adj., sehr reich; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. πλοῦτος (plutos), M., Fülle, Überfluss, Reichtum; idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 1764

polypodion, polypodium, polipodium, polopodium, gr.-lat., N.: nhd. Engelsüß; ÜG.: ahd. eihfarn Gl, farn Gl, holawurz Gl, inswuoza Gl, skaraleia Gl, steinfarn Gl, steinwurz Gl, tropfwurz Gl; ÜG.: as. stenfarn Gl; ÜG.: mhd. eichvarm Gl, VocBV483, engelsüeze Gl, humel SH, ingesüeze VocOpt, insüeze Gl, VocClos, steinwurze Gl; ÜG.: mnd. huswort?, stenvarn?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, SH, VocBV483, VocClos, VocOpt; I.: Lw. gr. πολυπόδιον (polypódion); E.: s. gr. πολυπόδιον (polypódion), N., Engelsüß?; gr. πολύπους (polýpus), Adj., vielfüßig; gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 2, 1764, TLL, Latham 358a

polypodium, mlat., N.: Vw.: s. polypodion

polypōsus, polypūs, lat., Adj.: nhd. mit einem Nasenpolyp behaftet, Nasengeschwür habend; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. polypus; L.: Georges 2, 1764, TLL, Walde/Hofmann 2, 334, Latham 358a, Heumann/Seckel 436b

polypsēphus, lat., Adj.: nhd. mit vielen Edelsteinen besetzt; Q.: Inschr.; E.: s. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. ψῆφος (psēphos), F., Kieselstein, Abstimmungsstein, Beschluss; vgl. idg. *bʰes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145, Frisk 2, 1134; L.: Georges 2, 1764, TLL

polypthongus, lat., Adj.: Vw.: s. polyphthongus

polypticum, mlat., N.: Vw.: s. polyptychum

polyptōton, gr.-lat., N.: nhd. Häufung mehrere Kasus desselben Wortes; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. πολύπτωτον (polýptōton); E.: s. gr. πολύπτωτον (polýptōton), N., Häufung mehrere Kasus desselben Wortes?; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. πτωτός (ptōtós), Adj., fallend; vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; W.: nhd. Polyptoton, N., Polyptoton, Wiederholung desselben Wortes in verschiedenen Fällen; L.: Georges 2, 1764, TLL

polyptycha, poliptica, lat., N. Pl.: nhd. Kontrolle, Zivilliste, Steuerbücher; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. πολύπτυχα (polýptycha); E.: s. gr. πολύπτυχα (polýptycha), N., Häufung mehrere Kasus desselben Wortes?; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; vgl. gr. πτύσσειν (ptýssein), V., zusammenlegen, falten; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; L.: Georges 2, 1764, TLL, Latham 358ba, Heumann/Seckel 436b

polyptychum, pollyptychum, poleptychum, poletychum, polectychum, politychum, polipticum, polypticum, polecticum, polepticum, poleticum, pollegeticum, puleticum, polegium, pulegium, poletum, poleium, polium, mlat., N.: nhd. Steuerliste, Steuerverzeichnis, Kirchensteuerliste, Verzeichnis der Einkünfte einer Kirche, Besitzliste, Güterverzeichnis, Verzeichnis der Besitztümer, Urbar, Zivilliste; Q.: Cap., Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Formulae, Fred., LVis, Urk; E.: s. polyptychus; W.: nhd. Polyptychon, N., Polyptychon, Flügelaltar mit mehr als zwei Flügeln; L.: Niermeyer 1057, Habel/Gröbel 295, Latham 358a, Blaise 699b, 700a, 700b, 701a

polyptychus (1), lat., Adj.: nhd. schluchtenreich?, vielfach, vielfältig; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); I.: Lw. gr. πολύπτυχος (polýptychos); E.: s. gr. πολύπτυχος (polýptychos), Adj., schluchtenreich; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; vgl. gr. πτύσσειν (ptýssein), V., zusammenlegen, falten; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; L.: TLL

polyptychus (2), mlat., M.: nhd. Steuerverzeichnis, Verzeichnis der Einkünfte einer Kirche, Urbar; E.: s. polyptychum; L.: Niermeyer 1057

polypus, pulpus, polopus, lat., M.: nhd. Vielfuß, Polyp, Nasenpolyp, Meerpolyp; ÜG.: mnd. henneke?, nesenkrevet, snappe?, snot; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. πολύπους (polýpus); E.: s. gr. πολύπους (polýpus), M., Polyp; vgl. gr. πολύπους (polýpus), Adj., vielfüßig; gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; W.: ae. pollup, st. M. (a), Polyp; W.: nhd. Polyp, M., Polyp, Krake; L.: Georges 2, 1764, TLL, Walde/Hofmann 2, 334, Kluge s. u. Polyp, Habel/Gröbel 295, Latham 358a, Blaise 701a

polypūs, mlat., Adj.: Vw.: s. polypōsus

polyris, mlat., Sb.: nhd. eine Tunika?; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 701a

polyrrhizos, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. polyrrizos

polyrrizon, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. polyrrizos; L.: Georges 2, 1764, TLL

polyrrizos, polyrrhizos, gr.-lat., Adj.: nhd. vielwurzelig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πολύῤῥιζος (polýrrhizos); E.: s. gr. πολύῤῥιζος (polýrrhizos), Adj., vielwurzelig; gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; vgl. gr. ῥίζα (rhíza), F., Wurzel; idg. *u̯erād-, *u̯rād-, *u̯ₑrəd-, *u̯rəd-, Sb., Zweig, Rute, Wurzel, Pokorny 1167; L.: Georges 2, 1764, TLL

polysarcia, lat., F.: nhd. allzugroße Fleischbildung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πολυσαρκία (polysarkía); E.: s. gr. πολυσαρκία (polysarkía), F., Wohlbeleibtheit; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. σαρξ (sarx), F., Fleisch; idg. *tu̯erk̑-, V., schneiden, Pokorny 1102; L.: Georges 2, 1764, TLL

polysēmāsia, mlat., F.: nhd. mehrfache Bedeutung; Q.: Petr. Lomb. (2. Drittel 12. Jh.); E.: s. polysēmus; L.: Blaise 701a

polysēmius, mlat., Adj.: Vw.: s. polysēmus

polysēmus, polixēnus, polysēmius, lat., Adj.: nhd. viel bedeutend; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. πολύσημος (polýsēmos); E.: s. gr. πολύσημος (polýsēmos), Adj., viel bedeutend; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. σῆμα (sēma), F., Zeichen, Kennzeichen, Vorzeichen; vgl. idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; W.: nhd. polysem, Adj., polysem, poysemantisch, mehrere Bedeutungen habend; L.: Georges 2, 1764, TLL, Blaise 700b

polysigma, lat., N.: nhd. zu häufige Wiederholung des Buchstabens S; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. σίγμα (sígma), Sb. (indekl.), Sigma; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 207; L.: Georges 2, 1764, TLL

polyspaston, gr.-lat., N.: nhd. Hebemaschine mit vielen Rollen, eine Art Flaschenzug; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. πολύσπαστον (polýspaston); E.: s. gr. πολύσπαστον (polýspaston), N., Flaschenzug; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. σπᾶν (span), V., ziehen, reißen, zücken; idg. *spei (2), *spī̆, V., ziehen, spannen, Pokorny 982; L.: Georges 2, 1765, TLL

polysyllaba, mlat., F.: nhd. Vielsilbige; E.: s. polysyllabus; L.: Latham 358a

polysyllabus, lat., Adj.: nhd. vielsilbig; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πολυσύλλαβος (polysýllabos); E.: s. gr. πολυσύλλαβος (polysýllabos), Adj., vielsilbig; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. συλλαβή (syllabḗ), F., Silbe, Zusammenfassung; vgl. gr. συλλαμβάνειν (syllambánein), V., zusammennehmen, zusammenfassen; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, fassen, ergreifen; vgl. idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; W.: s. nhd. Polysyllabum, N., Polysyllabum, vielsilbiges Wort; L.: Georges 2, 1765, TLL, Habel/Gröbel 295

polysyndetos, gr.-lat., Adj.: nhd. vielfach verbunden; Q.: Rut. Lup. (1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. πολυσύνδετος (polysýndetos); E.: s. πολυσύνδετος (polysýndetos), Adj., vielfach verbunden, zusammengebunden; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. δεῖν (dein), V., binden, werfen; idg. *dē-, *də-, V., binden, Pokorny 183; W.: nhd. polysyndetisch, Adj., polysyndetisch, durch mehrere Bindewörter verbunden; L.: TLL

polysynthetos, gr.-lat., Adj.: nhd. aus vielen Ableitungen zusammengesetzt?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. πολυσύνθετος (polysýnthetos); E.: s. gr. πολυσύνθετος (polysýnthetos), Adj., aus vielen Ableitungen zusammengesetzt?; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: nhd. polysynthetisch, Adj., polysynthetisch, vielfach zusammengesetzt; L.: TLL

polytelēs, lat., Adj.: nhd. kostspielig; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πολυτελής (polytelḗs); E.: s. gr. πολυτελής (polytelḗs), Adj., kostspielig, teuer, prächtig; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. τλῆναι (tlēnai), V., aufheben, tragen, wägen; idg. *tel- (1), *telə-, *tlēi-, *tlē-, *tlā-, *telh₂-, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; L.: TLL

polythrix, polytrix, lat., F.: nhd. Goldhaar, Frauenhaar, Venushaar, ein Edelstein; Hw.: s. polytrichon; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πολύθριξ (polýthrix); E.: s. gr. πολύθριξ (polýthrix), F., eine Pflanze?; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. θρίξ (thríx), F., Haar (N.), Tierhaar, Wolle, Flocke; vgl. idg. *dʰrigʰ-, Sb., Haar (N.), Borste, Pokorny 276; L.: Georges 2, 1765, TLL

polytrētos, gr.-lat., Adj.: nhd. viel durchlöchert; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. πολύτρητος (polýtrētos); E.: s. gr. πολύτρητος (polýtrētos), Adj., viel durchlöchert; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. τετραίνειν (tetraínein), V., durchbohren, durchlöchern; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: TLL

polytrichon, polytrychum, gr.-lat., N.: nhd. Goldhaar, Frauenhaar, Venushaar, ein Edelstein, Steinfarn, Brauner Milzfarn, Engelsüß, Mauerraute; ÜG.: ahd. eihfarn Gl, himileswurzala Gl, steinfarn Gl, steinwurz Gl, widartat Gl; ÜG.: mhd. steinrute Gl; Hw.: s. polythrix; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. πολύτριχον (polýtrichon); E.: s. gr. πολύτριχον (polýtrichon), F., eine Pflanze?; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. θρίξ (thríx), F., Haar (N.), Tierhaar, Wolle, Flocke; vgl. idg. *dʰrigʰ-, Sb., Haar (N.), Borste, Pokorny 276; L.: Georges 2, 1765, TLL, Glossenwörterbuch 590a (steinrūte)

polytrichum, mlat., N.: Vw.: s. polytrichon

polytrix, lat., F.: Vw.: s. polythrix

polytrophos, pullitrafus, gr.-lat., Adj.: nhd. sehr nährend, nahrhaft; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. πολυτρόφος (polytróphos); E.: s. gr. πολυτρόφος (polytróphos), Adj., viel Nahrung gebend, nahrhaft; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. τρέφειν (tréphein), V., sich verdichten, gerinnen lassen, dick machen, ernähren; idg. *dʰerebʰ-, V., Adj., gerinnen, ballen, dickflüssig, derb, Pokorny 257; L.: Georges 2, 1765, TLL

Polyxena, lat., F.=PN: nhd. Polyxena, Polyxene; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πολυξένη (Polyxénē); E.: s. gr. Πολυξένη (Polyxénē), F.=PN, Polyxena, Polyxene; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. ξένος (xénos), M., Fremder, Gastfreund; idg. *gʰostis, M., Fremder, Gast, Pokorny 453?, Herkunft nicht geklärt, Pokorny 453, Frisk 2, 333; vielleicht zu idg. *g̑ʰesto-, *g̑ʰasto- (2), Sb., Hand, Arm, Pokorny 447, EWAhd 4, 98; L.: Georges 2, 1765

Polyxenius, lat., Adj.: nhd. polyxenisch, Polyxena gehörend; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. Polyxena; L.: Georges 2, 1765

Polyxō, lat., F.=PN: nhd. Polyxo; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πολυξώ (Polyxṓ); E.: s. gr. Πολυξώ (Polyxṓ), F.=PN, Polyxo; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 1765

polyzōnos, gr.-lat., F.: nhd. ein schwarzer Edelstein mit vielen Streifen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πολύζωνος (polýzōnos); E.: s. gr. πολύζωνος (polýzōnos), F., ein schwarzer Edelstein mit vielen Streifen?; vgl. gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. ζώνη (zṓnē), F., Gürtel, Leibgurt; vgl. idg. *i̯ōus-, *i̯ōs-, *i̯ūs-, V., gürten, Pokorny 513; L.: Georges 2, 1765, TLL

pom?, lat.: nhd. ?; Q.: Carm. Sal. Varro ling.; E.: Bedeutung und Herkunft ungeklärt; L.: TLL

pom..., mlat.: Vw.: s. pum...

pōma, lat., F.: nhd. Obst; E.: s. pōmus; L.: TLL

pōmacium, pōmagium, mlat., N.: nhd. Apfelwein; Q.: Niermeyer (um 1100); E.: s. pōmum; L.: Niermeyer 1057, Latham 358b, Blaise 701a

pōmagium, mlat., N.: Vw.: s. pōmacium

pōmālis, mlat., Adj.: nhd. vom Apfel stammend, Apfel...; Q.: Latham (1267); E.: s. pōmum; L.: Latham 358b

pōmārārius, lat., M.: nhd. Obsthändler; Q.: Inschr.; E.: s. pōmus; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 334

pōmarēdus, mlat., M.: nhd. Apfelplantage, Apfelgarten; Q.: Gall. chr. (1059); E.: s. pōmum; L.: Niermeyer 1057, Blaise 701a

pōmārēnsis, lat., Adj.: nhd. Obst anbauend?; Q.: Inschr.; E.: s. pōmus; L.: TLL

pōmarētum, mlat., N.: nhd. Apfelplantage, Apfelgarten; Q.: Gall. chr. (1059); E.: s. pōmum; L.: Niermeyer 1057, Blaise 701a

pōmāriolum, lat., N.: nhd. Obstgärtlein, Obstgärtchen; Q.: Peregr. Aeth. (nach 384 n. Chr.); E.: s. pōmus; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 334

pōmāris, mlat., Sb.: nhd. Apfelplantage, Apfelgarten; E.: s. pōmum; L.: Blaise 701a

pōmārium (1), pōmērium, pōmērhaneum, prōmērium, lat., N.: nhd. Obstgarten, Baumgarten, Obstkammer, Apfelbaum; ÜG.: ahd. boumgart Gl, boumgarto Gl, obazgadum Gl, obazgarto Gl, obazhus Gl; ÜG.: as. bomgard Gl; ÜG.: ae. æppeltun Gl; ÜG.: mhd. apfelgaden Voc, obezgadem Gl, obezhus Gl; ÜG.: mnd. appelgarde, appelhus, appelkamer, mudeke; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, Voc; E.: s. pōmus; L.: Georges 2, 1765, TLL, Walde/Hofmann 2, 334, Habel/Gröbel 295, Latham 358b, Blaise 701a

Pōmārium, mlat., N.=ON: nhd. Baumgarten; E.: s. pōmārium (1), pōmus; L.: Blaise 701a

pōmārium (3), mlat., N.: Vw.: s. pōmērium (1)

pōmārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Obst gehörig, Obst...; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Cap., LBur, LVis; E.: s. pōmus; R.: Pōmārius mōns: nhd. Baumgartenberg; L.: Georges 2, 1765, TLL, Walde/Hofmann 2, 334, Latham 358b, Blaise 701a

pōmārius (2), lat., M.: nhd. Obsthändler; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. pōmus; L.: Georges 2, 1765, TLL, Walde/Hofmann 2, 334

pōmārius (3), pōmērius, mlat., Sb.: nhd. Apfelbaum; Q.: Cap. de villis (795); E.: s. pōmus; L.: Niermeyer 1057, Habel/Gröbel 295, Latham 358b, Blaise 701a

pōmāticum, mlat., N.: nhd. Apfelwein, Obstwein; E.: s. pōmus; L.: Habel/Gröbel 295

pōmātio, lat., F.: nhd. Obsternte; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lüs. gr. ὀπωρισμός (opōrismós); E.: s. pōmus; L.: Georges 2, 1765, TLL, Walde/Hofmann 2, 334f.

pōmātium?, pōmātum, lat., N.: nhd. Obstsaft?, Obstgericht?, Apfelwein, Obstwein; ÜG.: mnd. appelmust; Q.: Gl, Cap.; E.: s. pōmum; Kont.: pomatium - mollis et liquidus cibus ex pomis; L.: TLL, Habel/Gröbel 295
pōmātum, mlat., N.: Vw.: s. pōmātium?

pōmātus, mlat., Adj.: nhd. mit Apfelbäumen bewachsen (Adj.); Q.: Niermeyer (972); E.: s. pōmum, pōmus; L.: Niermeyer 1057, Blaise 701a

pombus, mlat., M.: Vw.: s. bombus

pōmelio, mlat., M.: nhd. Gärtner, Obstgärtner; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. pōmum; L.: Latham 358b

pōmella, mlat., F.: nhd. kleiner Apfel, Äpfelchen; ÜG.: mnd. pomele; E.: s. pōmus

pōmellātus, pūmulātus, mlat., Adj.: nhd. mit einem Knauf versehen (Adj.), geprägt; Q.: Latham (vor 1273); E.: s. pōmellum, pōmellus (1), pōmum; L.: Latham 358b

pōmellum, pūmellum, pūnulum, mlat., N.: nhd. Knopf, Knauf, Degenknauf; Hw.: s. pōmellus (1); Q.: Latham (1279); E.: s. pōmum, pōmus; L.: Niermeyer 1057, Latham 358b, Blaise 701b

pōmellus (1), mlat., M.: nhd. Knopf, Knauf, Degenknauf; Hw.: s. pōmellum; Q.: Latham (um 1150); E.: s. pōmum, pōmus; L.: Niermeyer 1057, Latham 358b, Blaise 701b

pōmellus (2), mlat., Adj.: nhd. gefleckt; E.: s. pōmum, pōmus; Q.: Latham (1311); L.: Latham 358b

pomēlida, lat., F.: nhd. ein dem Speierling ähnliches Gewächs; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft aus gr. ἐπιμηλίς (epimēlís) mit einer Anlehnung an lat. pōmum, s. Walde/Hofmann 2, 334; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 334

pōmerāneum, mlat., N.: nhd. Obstgarten; E.: s. pōmum, pōmus; L.: Blaise 701b

Pomerania, mlat., F.=ON: nhd. Pommern; ÜG.: mnd. Pomeren; E.: aus dem slaw., po more, am Meer; s. altkirchenslawisch morje, Sb., Meer; idg. *mō̆ri, Sb., Meer, See (F.), Pokorny 748

pomeranicus, mlat., Adj.: nhd. pommerisch, aus Pommern stammend, zu Pommern gehörend; ÜG.: mnd. pomærisch*; E.: s. Pomerania

pomeranus, mlat., M.: nhd. Pommeraner, Einwohner von Pommern; ÜG.: mnd. pomereninc; E.: s. Pomerania

pōmērhaneum, mlat., N.: Vw.: s. pōmārium (1)

pōmerīdiēs?, lat., M.: nhd. Nachmittag; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. post, merīdiēs; L.: TLL

pōmērium (1), pōmoerium, postmoerium, pōmārium, prōmērium, lat., N.: nhd. Maueranger, Ringmauer einer Stadt, Stadtbezirk, Zwinger, Grenze, Mark (F.) (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Formulae, HI, LBai, LVis, PLSal; E.: s. post, mūrus; L.: Georges 2, 1765, TLL, Walde/Hofmann 2, 334, Latham 358a, Blaise 701b, Heumann/Seckel 436b

pōmērium (2), mlat., N.: Vw.: s. pōmārium (1)

pōmērius, mlat., Sb.: Vw.: s. pōmārius (3)

pōmetārius, lat., M.: nhd. Obsthändler; ÜG.: gr. ὀπωροπώλης (opōropṓlēs) Gl; Q.: Gl; E.: s. pōmus; L.: TLL

Pōmētia, lat., F.=ON: nhd. Pometia (Stadt der Volsker in Latium); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1766

Pōmētiī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Pometia (Stadt der Volsker in Latium); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Pōmētia; L.: Georges 2, 1766

Pōmētīnus, lat., Adj.: nhd. pometinisch; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. Pōmētia

pōmētum, lat., N.: nhd. Obstgarten, Baumgarten, Apfelplantage, Apfelgarten; ÜG.: ahd. boumgarto Gl, obazgarto Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; E.: s. pōmus; L.: Georges 2, 1766, TLL, Walde/Hofmann 2, 334, Niermeyer 1058, Blaise 701b

pōmex, lat., M.: Vw.: s. pūmex

pōmifer (1), būmifer, lat., Adj.: nhd. Obst tragend, obstreich; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Bi, Conc., Formulae, LVis; E.: s. pōmus, ferre; L.: Georges 2, 1766, TLL, Walde/Hofmann 2, 334, Blaise 701b

pōmifer (2), mlat., F.: nhd. Apfelbaum; E.: s. pōmifer (1), pōmus, ferre; L.: Blaise 701b

pōmifera, lat., F.: nhd. Obstbaum, Apfelbaum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. pōmus, ferre; L.: Georges 2, 1766, TLL, Niermeyer 1058

pōmiferāre, lat., V.: nhd. Obst tragen; Q.: Gl; E.: s. pōmus, ferre; L.: TLL

pōmilio (1), mlat., M.: nhd. Obshändler; E.: s. pōmum, pōmus; L.: Blaise 701b

pōmilio (2), lat., M.: Vw.: s. pūmilio
pōmineus, mlat., Adj.: nhd. aus Apfelbaumholz bestehend; ÜG.: mhd. apfelboumin Gl; Q.: Gl (15. Jh.); E.: s. pōmum, pōmus; L.: Lexer 1, 86 (apfelböumîn)
pōmisāre, mlat., V.: Vw.: s. pūmisāre

pōmo, mlat., M.: nhd. Landhüter?; frz. garde-champêtre; E.: s. pōmum, pōmus; L.: Blaise 701b

pōmoerium, lat., N.: Vw.: s. pōmērium (1)

Pōmōna, lat., F.=PN: nhd. Pomona (Göttin des Obstes); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. pōmus; L.: Georges 2, 1766, Walde/Hofmann 2, 335

Pōmōnāl, lat., N.: nhd. Tempel der Pomona, heiliger Hain der Pomona; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. Pōmōna, pōmus; L.: Georges 2, 1766, Walde/Hofmann 2, 335

Pōmōnālis, lat., Adj.: nhd. pomonalisch, der Pomona geweiht; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. Pōmōna, pōmus; L.: Georges 2, 1766, Walde/Hofmann 2, 335

pomor, mlat., M.: nhd. ein Speisefisch; ÜG.: mnd. pomushel; E.: Herkunft ungeklärt?

pomorancius?, mlat., Sb.: nhd. Pomeranzenbaum; ÜG.: mnd. pomerancienbom; E.: Herkunft ungeklärt?

pōmōsus, lat., Adj.: nhd. obstreich; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. pōmus; L.: Georges 2, 1766, TLL, Walde/Hofmann 2, 334

pompa, lat., F.: nhd. öffentlicher feierlicher Aufzug, Prozession, Umzug, Schau, Pracht, Glanz, Pomp, Zug, Geleit, Reihe, Prunk, Eitelkeit; mlat.-nhd. Hoffahrt, Gefolgschaft; ÜG.: ahd. geili MH, Gl, gelpf KT, giriti N, guol? Gl, guollihhi Gl, tiuri Gl, tiurida Gl, (weraltspil) Gl, willo KT, zieri NGl, zierida Gl; ÜG.: as. diuvalgeld?; ÜG.: mhd. brast Voc, zierede PsM; ÜG.: mnd. övermot, pompe; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, KT, MH, N, NGl, PsM, Voc; I.: Lw. gr. πομπή (pompḗ); E.: s. gr. πομπή (pompḗ), F., feierlicher Aufzug, Sendung, Heimsendung; vgl. gr. πέμπειν (pémpein), V., entsenden, schicken; weitere Etymologie unklar, s. Frisk 2, 503; W.: frz. pompe, F., Pomp; mhd. pomp, pompe, M., F., Pomp; nhd. Pomp, M., Pomp; L.: Georges 2, 1766, TLL, Walde/Hofmann 2, 334, Kluge s. u. Pomp, Kytzler/Redemund 558, Habel/Gröbel 295, Niermeyer 1058, Blaise 701b, Heumann/Seckel 436b

pompābilis, lat., Adj.: nhd. öffentlich Aufsehen erregend, pompös; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. pompa; L.: Georges 2, 1766, TLL, Walde/Hofmann 2, 334

pompābilitās, lat., F.: nhd. Glanz der Rede; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. pompa; L.: Georges 2, 1766, TLL, Walde/Hofmann 2, 334

pompābiliter, lat., Adv.: nhd. öffentlich Aufsehen erregend, pompös; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. pompa; L.: Georges 2, 1766, TLL, Walde/Hofmann 2, 334

pompācitās, mlat., F.: nhd. Pomp; E.: s. pompa; L.: Blaise 701b

pompālis, lat., Adj.: nhd. öffentlich Aufsehen machend, eindrucksvoll; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. pompa; L.: Georges 2, 1766, TLL, Walde/Hofmann 2, 334, Niermeyer 1058, Blaise 701b

pompāliter, mlat., Adv.: nhd. öffentlich Aufsehen erregend, pompös; E.: s. pompālis, pompa; L.: Blaise 701b

pompāre, lat., V.: nhd. öffentliches Aufsehen erregen, öffentlich an den Pranger stellen, mit Pracht machen, schmücken, prachtvoll feiern; Vw.: s. dē-, ex-; Q.: Sedul. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. pompa; L.: Georges 2, 1767, TLL, Niermeyer 1058, Habel/Gröbel 295, Blaise 701b

pompāsticus, mlat., Adj.: nhd. bombastisch; Q.: Latham (1378); E.: s. pompa; L.: Latham 358b

pompāticē, lat., Adv.: nhd. mit Aufsehen, mit Pomp, prunkvoll; ÜG.: ahd. (geillihhi) Gl, getiloso Gl, tiurlihho Gl; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, Conc., Gl; E.: s. pompa; L.: Georges 2, 1766, TLL, Walde/Hofmann 2, 334, Niermeyer 1058, Latham 358b

pompāticus, lat., Adj.: nhd. prächtig, Aufsehen machend, Aufsehen erregend, pompös, feierlich, prunkvoll; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Cap., Conc., Orderic. Vit.; E.: s. pompa; L.: Georges 2, 1766, TLL, Walde/Hofmann 2, 334, Niermeyer 1058, Habel/Gröbel 295, Blaise 701b

pompātilis, lat., Adj.: nhd. öffentlich Aufsehen machend; Q.: Ps. Aug.; E.: s. pompa; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 334

pompatīre, mlat., V.: nhd. öffentliches Aufsehen machen, öffentlich an den Pranger stellen, mit Pracht machen, schmücken, prachtvoll feiern; E.: s. pompa; L.: Blaise 701b

pompatiza?, mlat., F.: nhd. Aufsehen, Prahlerei, Prunk; ÜG.: ahd. geillihhi Gl; Q.: Gl; E.: s. pompa

pompātor, mlat., M.: nhd. Prahler, Prahlender; Q.: Latham (1375); E.: s. pompa; L.: Latham 358b, Blaise 701b

pompātus, lat., Adj.: nhd. mit Pomp gemacht; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. pompa; L.: Georges 2, 1766, TLL, Walde/Hofmann 2, 334

Pompēiānum, lat., N.: nhd. Pompeianum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Pompēiī

Pompēiānus (1), lat., Adj.: nhd. pompejanisch (auf Pompeius bezogen), Pompeius gehörend; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Pompēius (1); L.: Georges 2, 1767

Pompēiānus (2), lat., M.: nhd. Pompejaner (auf Pompeius bezogen), Anhänger des Pompeius; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Pompēius (1); L.: Georges 2, 1767

Pompēiānus (3), lat., Adj.: nhd. pompejanisch (auf Pompeii bezogen); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Pompēiī; L.: Georges 2, 1767

Pompēiānus (4), lat., M.: nhd. Pompejaner (auf Pompeii bezogen), Einwohner von Pompeii; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Pompēiī; L.: Georges 2, 1767

Pompēiī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Pompeii; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1766

Pompēiopolis, lat., F.=ON: nhd. Pompeiopolis (Stadt in Kilikien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Pompēius (1); s. gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 1767

pompeium, lat., N.: nhd. Gebäude in dem Festzüge abgehalten wurden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πομπεῖον (pompeion); E.: s. gr. πομπεῖον (pompeion), N., zu den Festzügen gehöriges Gerät; vgl. gr. πέμπειν (pémpein), V., entsenden, schicken; weitere Herkunft unklar?, s. Frisk 2, 503; L.: TLL

Pompēius (1), lat., M.=PN: nhd. Pompeius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1767

Pompēius (2), lat., Adj.: nhd. pompejisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Pompēius (1); L.: Georges 2, 1767

pompēta, mlat., F.: nhd. ein Ornament; Q.: Conc.; E.: s. pompa; L.: Blaise 701b

pompholygōdēs, gr.-lat., Adj.: nhd. blasenartig; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. πομφολυγὡδης (pompholygṓdēs); E.: s. gr. πομφολυγὡδης (pompholygṓdēs), Adj., blasenartig; vgl. gr. πομφόλυξ (pomphólyx), F., Luftblase, Wasserblase, Blase, Hüttenrausch; vgl. idg. *baˣmb-, V., schwellen, Pokorny 94; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: TLL

pompholyx, lat., F.: nhd. Hüttenrauch; Hw.: s. famafulca; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πομφόλυξ (pomphólyx); E.: s. gr. πομφόλυξ (pomphólyx), F., Blase, Wasserblase; vgl. idg. *baˣmb-, V., schwellen, Pokorny 94; L.: Georges 2, 1767, TLL

pompicus, lat., Adj.: nhd. prunkvoll; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πομπικός (pompikós); E.: s. gr. πομπικός (pompikós), Adj., zum feierlichen Aufzuge gehörend; vgl. gr. πομπή (pompḗ), F., feierlicher Aufzug, Sendung, Heimsendung; vgl. gr. πέμπειν (pémpein), V., entsenden, schicken; weitere Etymologie unklar, s. Frisk 2, 503; L.: Georges 2, 1767, TLL

pompifer, mlat., Adj.: nhd. schwülstig, selbstgefällig, stolz; Q.: Latham (um 793); E.: s. pompa, ferre; L.: Latham 358b, Blaise 701b

pompifex, mlat., M.: nhd. Pumpenmacher; Q.: Blaise (11. Jh.); E.: Vorderglied ist wohl ein Schallwort, Kluge s. u. Pumpe; s. lat. facere; L.: Blaise 701b; Son.: gebildet in Analogie zu pontifex

pompificāre, mlat., V.: nhd. schmücken; E.: s. pompa, facere; L.: Blaise 701b

Pompiliānus, lat., Adj.: nhd. pompilianisch; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Pompilius (1); L.: Georges 2, 1767

Pompilius (1), lat., M.=PN: nhd. Pompilius; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1767

Pompilius (2), lat., Adj.: nhd. pompilisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Pompilius (1); L.: Georges 2, 1767

pompilos, gr.-lat., M.: Vw.: s. pompilus

pompilus, pompilos, lat., M.: nhd. Lotsmann (ein Seefisch); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. πομπίλος (pompílos); E.: s. gr. πομπίλος (pompílos), M., ein Fisch?; vgl. gr. πέμπειν (pémpein), V., entsenden, schicken; weitere Etymologie unklar, s. Frisk 2, 503; L.: Georges 2, 1767, TLL

pompisma, lat., N.: nhd. Pracht, Pomp; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. πόμπισμα (pómpisma); E.: s. gr. πόμπισμα (pómpisma), N., Pracht, Pomp, Zur-Schau-Stellen; vgl. gr. πομπίζειν (pompízein), V., einen feierlichen Aufzug machen, zur Schau stellen; gr. πομπή (pompḗ), F., feierlicher Aufzug, Sendung, Heimsendung; vgl. gr. πέμπειν (pémpein), V., entsenden, schicken; weitere Etymologie unklar, s. Frisk 2, 503; L.: TLL

pompisonus, mlat., Adj.: nhd. bombastisch klingend; Q.: Latham (um 950); E.: s. pompa, sonāre; L.: Latham 358b

pompizāre, lat., V.: nhd. zur Schau stellen, lächerlich machen; Q.: Ioh. Bicl. chron. (nach 614 n. Chr.); I.: Lw. gr. πομπίζειν (pompízein); E.: s. gr. πομπίζειν (pompízein), V., einen feierlichen Aufzug machen, zur Schau stellen; gr. πομπή (pompḗ), F., feierlicher Aufzug, Sendung, Heimsendung; vgl. gr. πέμπειν (pémpein), V., entsenden, schicken; weitere Etymologie unklar, s. Frisk 2, 503; L.: TLL, Niermeyer 1058, Blaise 701b

pomplia?, lat., F.: nhd. ein Eisengerät; Q.: Synon. Cic.; E.: vielleicht aus dem Osk.-umbr.?; L.: TLL

pompla, mlat., F.: nhd. ein Futter (N.) (1); Q.: Latham (1349); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 358a

pompociter, lat., Adv.: nhd. prächtig, prunkvoll; Q.: Latham (um 1293); E.: s. pompa; L.: Latham 358b

pompolēntus, mlat., Adj.: nhd. herrlich, prächtig, hochmütig; ÜG.: mnd. herisch*; Q.: Vita Adalh. (nach 1050); E.: s. pompa; L.: Niermeyer 1058, Blaise 701b

Pompōniānus, lat., Adj.: nhd. pomponianisch, Pomponius gehörend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Pompōnius; L.: Georges 2, 1768

Pompōnius, lat., M.=PN: nhd. Pomponius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1768

pompōsē, lat., Adv.: nhd. prächtig, prunkvoll; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. pompōsus; L.: Georges 2, 1768, TLL, Niermeyer 1058, Latham 358b

pompōsitās, lat., F.: nhd. Pracht, Zur-Schau-Stellen; Q.: Ps. Hier. (vor 6. Jh. n. Chr.); E.: s. pompōsus; L.: TLL, Habel/Gröbel 295, Latham 358a, Blaise 702a

pompōsus, lat., Adj.: nhd. prächtig, pompös, hoheitsvoll, schwülstig, hochtrabend; ÜG.: mhd. hochschellich Gl, Voc; ÜG.: mnd. herisch*, övermödich; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Gl, Voc; E.: s. pompa; W.: it. pomposo, Adj., pomposo, feierlich; nhd. pomposo, Adj., pomposo, feierlich prächtig; W.: nhd. pompös, Adj., pompös; L.: Georges 2, 1768, TLL, Kluge s. u. Pomp, Kytzler/Redemund 559, Niermeyer 1058

Pomptīnum, lat., N.: nhd. pontinische Gegend, Pontinisches; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Pomptīnus; L.: Georges 2, 1768

Pomptīnus, Pomtīnus, lat., Adj.: nhd. pontinisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1768

pompulentus, lat.?, Adj.: nhd. voll Pomp seiend, pomphaft, pompös; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.), Gl; E.: s. pompa; L.: Georges 2, 1768, TLL, Latham 358b

Pomtīnus, lat., Adj.: Vw.: s. Pomptīnus

pōmula, mlat., F.: nhd. Pinienkern, kleiner Apfel; E.: s. pōmus; L.: Niermeyer 702a

pōmulum, lat., N.: nhd. „Öbstlein“, kleines Obst; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. pōmus; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 334

pōmum, pummum, paunum, lat., N.: nhd. Obstfrucht, Baumfrucht, Obst, Obstbaum; ÜG.: ahd. apful Gl, N, obaz Gl, N, PG; ÜG.: anfrk. ovit MNPsA; ÜG.: ae. æppel, æppeltun Gl; ÜG.: mhd. apfel BrTr, (obez) PsM, (pomzedern) Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Ei, Gl, LBai, LLang, MNPsA, N, PG, PsM; E.: s. pōmus; W.: s. früh-rom. *pomata, F., Salbe; it. pomata, F., Pomade, Salbe; frz. pommade, F., Pomade, Salbe; nhd. Pomade, F., Pomade, Salbe; L.: Georges 2, 1768, TLL, Walde/Hofmann 2, 334, Kluge s. u. Pomade, Kytzler/Redemund 558, Latham 358b, Blaise 702a

pōmus, lat., F.: nhd. Obstbaum, Baumfrucht; ÜG.: mnd. ovetbom; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Conc.; E.: Etymologie unklar; L.: Georges 2, 1768, TLL, Walde/Hofmann 2, 334f.

pōmusculum, lat., N.: nhd. „Öbstlein“, kleines Obst; Q.: Anth.; E.: s. pōmus; L.: Georges 2, 1768, TLL, Walde/Hofmann 2, 334

pōnācium, mlat., N.: Vw.: s. pāvōnācium*

pōnagium, mlat., N.: Vw.: s. pāstiōnagium

poncellus, mlat., M.: Vw.: s. ponticellus

ponchērium, mlat., N.: nhd. Bauchband; Hw.: s. pansa; Q.: Latham (1399); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 330b

ponchia, lat., F.: nhd. ?; Q.: Schol. Ter. Bemb. (6./7. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar, vielleicht von pugnus; L.: TLL

pōnciātus, mlat., Adj.: Vw.: s. pūnctātus

pōncionātus, mlat., Adj.: Vw.: s. pūnctātus

pōncona, mlat., F.: Vw.: s. pūnctona*

pōnconius, mlat., M.: Vw.: s. pūnctonus*

ponda, mlat., F.: nhd. Gewicht; Q.: Latham (1286); E.: s. pondus; L.: Latham 358b

pondagium (1), mlat., N.: nhd. Zoll (M.) (2), Gebühr pro Pfund; Q.: Latham (1404); E.: s. pondus; L.: Latham 358b

pondagium (2), mlat., N.: Vw.: s. pundagium

pondārī, mlat., V.: nhd. wiegen, wägen; Q.: Latham (1274); E.: s. pendere; L.: Latham 359a

pondārium, mlat., N.: nhd. Waage; Hw.: s. pondārius; E.: s. pendere; L.: Habel/Gröbel 295

pondārius, mlat., M.: nhd. Waage; Hw.: s. pondārium; E.: s. pendere; L.: Habel/Gröbel 295

pondātum, mlat., N.: nhd. Gewogenes?, ein Gewicht?; Q.: Latham (um 1305); E.: s. pondus; L.: Latham 358b

ponderābilis, lat., Adj.: nhd. wägbar; Vw.: s. im-; Hw.: s. ponderāre; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. pendere; W.: s. ne. inponderable, Adj., unberechenbar; vgl. nhd. Imponderabilie, Sb., Imponderabilie, unberechenbarer Einfluss; L.: Georges 2, 1768, TLL, Walde/Hofmann 2, 279, Kluge s. u. Imponderabilien, Kytzler/Redemund 249

ponderābiliter?, lat., Adv.: nhd. wägbar; Hw.: s. ponderābilis, ponderāre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. pendere; L.: Georges 2, 1768, TLL

ponderagium, mlat., N.: nhd. Zoll (M.) (2), Gebühr pro Pfund; Q.: Latham (1274); E.: s. pondus; L.: Latham 358b

ponderāle, mlat., N.: nhd. ein Pfund das aus sechszehn Unzen besteht; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. pondus; L.: Latham 358b

ponderālis, mlat., Adj.: nhd. Pfund betreffend, Gewicht betreffend, Maß betreffend; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. pondus; L.: Latham 358b, Blaise 702a

*pondāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. wägend; Hw.: s. ponderanter; E.: s. ponderāre, pendere

ponderanter, mlat., Adv.: nhd. wägend, wiegend; Q.: Latham (1344); E.: s. ponderāre, pendere; L.: Latham 358b

ponderantia, mlat., F.: nhd. Gewicht, Wichtigkeit; Q.: Latham (1378); E.: s. ponderāre, pendere; L.: Latham 358b

ponderāre, lat., V.: nhd. wägen, abwägen, wiegen, erwägen, beurteilen, belasten; ÜG.: ahd. bitrahton Gl, giwegan Gl, wegan Gl, I; ÜG.: mhd. wegen PsM; ÜG.: mnd. gilden?; Vw.: s. aequi-, ap-, circum-, com-, dē-, ex-, im-, parvi-, post-, prae-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, I, PsM; E.: s. pendere; W.: ae. *pundrian, sw. V., loten, messen, wägen; W.: ae. pyndrian, sw. V., wiegen (V.) (2), wägen; R.: sē aequāliter ponderāre: nhd. Gleichgewicht halten; L.: Georges 2, 1769, TLL, Walde/Hofmann 2, 279, Niermeyer 1058, Habel/Gröbel 296, Latham 359a, Blaise 702a

ponderāria, mlat., F.: nhd. Amt des Wägers; Q.: Latham (1287); E.: s. ponderārius, pendere; L.: Latham 358b

ponderārium, lat., N.: nhd. Gewichtkammer; Hw.: s. pondus (1); Q.: Inschr. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. pendere; L.: Georges 2, 1768, TLL, Walde/Hofmann 2, 279

ponderārius, lat., M.: nhd. Wäger, Abwäger, Waagemeister; Hw.: s. ponderāre; Q.: Inschr.; E.: s. pendere; L.: Georges 2, 1768

ponderātim, lat., Adv.: nhd. gewichtig; Hw.: s. ponderāre; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. pendere; L.: Georges 2, 1768, TLL, Walde/Hofmann 2, 279

ponderātio, lat., F.: nhd. Wägen (N.), Abwägen, Erwägen, Wägung, Lieferung nach Gewicht, Nachsinnen, Nachdenken; mlat.-nhd. Abgabe für das Benutzen der öffentlichen Waage; ÜG.: ahd. bitrahtida Gl, wegunga Gl; Vw.: s. com-, prae-; Hw.: s. ponderāre; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. pendere; L.: Georges 2, 1768, TLL, Walde/Hofmann 2, 279, Niermeyer 1058, Habel/Gröbel 296, Latham 358b, Blaise 702a, Heumann/Seckel 436b

ponderātior, lat., Adj. (Komp.): nhd. gewichtigere, wohlgewogenere; Hw.: s. ponderāre; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. pendere; L.: Georges 2, 1768

ponderātor, lat., M.: nhd. Wäger, Abwäger, Waagemeister; ÜG.: ahd. bitrahtari Gl; Hw.: s. ponderāre; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Gl, HI; E.: s. pendere; L.: Georges 2, 1768, TLL, Walde/Hofmann 2, 279, Latham 358b

ponderātōrium, lat., N.: nhd. Gewichtkammer; Hw.: s. ponderāre; Q.: Gl; E.: s. pendere; L.: Georges 2, 1769, TLL, Walde/Hofmann 2, 279

ponderātrīx, lat., F.: nhd. Wägerin; Q.: Gild. (um 510-570 n. Chr.); E.: s. ponderāre; L.: TLL, Latham 358b, Blaise 702a

ponderātūra, lat., F.: nhd. Wägen (N.), Abwägen; Q.: Gl; E.: s. ponderāre; L.: TLL

ponderātus (1), lat., Adj.: nhd. gewichtig; Vw.: s. com-; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. ponderāre; L.: TLL

ponderātus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gewogen, beladen (Adj.); Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. ponderāre; L.: TLL, Latham 358b, Blaise 702a

ponderia, mlat., F.: nhd. Amt des Wägers; Q.: Latham (1262); E.: s. pendere; L.: Latham 358b, Blaise 702a

ponderitās, lat., F.: nhd. Gewicht (N.) (1); Hw.: s. pondus (1); Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. pendere; L.: Georges 2, 1769, TLL, Walde/Hofmann 2, 279

ponderōsē, mlat., Adv.: nhd. schwer, gewichtig; Q.: Latham (um 1196); E.: s. ponderōsus, pendere; L.: Latham 359a, Blaise 702a

ponderōsitās, lat., F.: nhd. Schwere, Last, Gewicht (N.) (1), eine Krankheit, Bruch (M.) (1); Q.: Ps. Aug., LVis; E.: s. ponderōsus; L.: TLL, Niermeyer 1058, Latham 359a, Blaise 702a

ponderōsus, lat., Adj.: nhd. gewichtvoll, gewichtig, schwer, Bruch...; ÜG.: ahd. (burdihaft) Gl, holoht Gl; ÜG.: mhd. gewihtec Gl; ÜG.: mnd. gewichtich; Hw.: s. pondus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, LBai, LLang; E.: s. pendere; L.: Georges 2, 1769, TLL, Walde/Hofmann 2, 279, Niermeyer 1058, Blaise 702a

pondērus, mlat., M.: Vw.: s. pundērus

pondfalda, mlat., N.: Vw.: s. pundfalda

pondfolda, mlat., N.: Vw.: s. pundfalda

pondicitās, mlat., F.: Vw.: s. ponticitās

pondiculum, lat., N.: nhd. kleines Gewicht (N.) (1), Gewichtlein, Gewichtchen; Hw.: s. pondus (1); Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. pendere; L.: Georges 2, 1769, TLL

pondium, mlat., N.: nhd. ein Gewicht, Pfund?; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. pendere; L.: Latham 359a

pondo, mlat., Sb. (indekl.): nhd. Pfund, Gewicht; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. pondus (1), pendere; L.: Habel/Gröbel 296, Latham 358b, Heumann/Seckel 436b

pondō, lat., Adv.: nhd. dem Gewicht nach, an Gewicht, ein Pfund an Gewicht; Hw.: s. pondus (1); Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Ei, Formulae, HI; E.: s. pendere; L.: Georges 2, 1769, TLL, Walde/Hofmann 2, 279

pondus (1), poundus, pundus, lat., M.: nhd. Gewicht (N.) (1), Gewichtsstück, Pfund, Last, Schwerkraft, Masse, Leibesfrucht, Menge, Summe, Eindruck, Nachdruck, Ansehen, Einfluss, Festigkeit, Bürde, Beständigkeit; ÜG.: ahd. burdin Gl, N, T, frambari? Gl, hefi Gl, (pfending) Gl, pfunt Gl, N, (stiuri) Gl, swari Gl, N, swarida Gl, waga Gl, wagi? N, widarwagi Gl, (ziohan) N; ÜG.: ae. byrþen Gl, hefe GlArPr, hefigness Gl; ÜG.: mhd. bürde BrTr, PsM, gewæge PsM, swærheit STheol, wac PsM, wage STheol; Vw.: s. averi-, contrā-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LLang, LVis, N, PsM, STheol, T; E.: s. pendere; W.: germ. *pund-, Sb., Pfund, Gewicht (N.) (1)?; an. pund, N., Pfund; W.: germ. *pund-, Sb., Pfund, Gewicht (N.) (1)?; ae. pund (1), N., Pfund, Nößel; W.: germ. *pund-, Sb., Pfund, Gewicht (N.) (1)?; afries. pund, N., Pfund, Münzeinheit; W.: germ. *pund-, Sb., Pfund, Gewicht (N.) (1)?; as. pund* 8, st. N. (a), Pfund; W.: germ. *pund-, Sb., Pfund, Gewicht (N.) (1)?; as. pundur, st. M. (a), Richtblei, Lotwaage; W.: germ. *pund-, Sb., Pfund, Gewicht (N.) (1)?; ahd. pfunt 26, phunt, st. N. (a), Pfund, Gewicht (N.) (1); mhd. phunt, st. N., Pfund, Gewicht (N.) (1); nhd. Pfund, N., Pfund, DW 13, 1810; W.: germ. *pand-, *pant-?, Sb., Pfand?; afries. pand, pond, N., Pfand; W.: germ. *pand-, *pant-?, Sb., Pfand?; mnd. pant, N., Pfand; an. pantr, M., Pfand; W.: germ. *pand-, *pant-?, Sb., Pfand?; as. pand* 1, pant, st. N. (a), Pfand; W.: germ. *pand-, *pant-?, Sb., Pfand?; ahd. pfant 35?, phant, st. N. (a), Pfand; mhd. phant, st. N., Pfand, Unterpfand, Bürgschaft; nhd. Pfand, N., Pfand, DW 13, 1603; W.: germ. *pand-, *pant-?, Sb., Pfand?; ae. pæneg, pæning, pėnding, pėnig, pėning, pėnning, M., Pfennig, Denar, Münze, Geld; afries. panning, penning, pannig, ponnig, M., Pfennig; W.: germ. *pand-, *pant-?, Sb., Pfand?; as. pėnning* 68, pėning, pinning*, st. M. (a), Pfennig; W.: germ. *pand-, *pant-?, Sb., Pfand?; ahd. pfending* 44, phending*, pfenning*, st. M. (a), Pfennig, Denar, Münze, Silbermünze; mhd. phenninc, st. M., Münze, Pfennig; nhd. Pfennig, M., Pfennig, DW 13, 1665; W.: ae. pundur, N., Gewicht (N.) (1), Waage, Bleischnur; L.: Georges 2, 1769, TLL, Walde/Hofmann 2, 279, Kluge s. u. Pfand, Pfennig, Pfund, Kytzler/Redemund 545, 547, Niermeyer 1058, Habel/Gröbel 296, Latham 358a, 383b, Blaise 702a, Heumann/Seckel 437a

pondus (2), mlat., M.: Vw.: s. pundus (1)

pondusculum, lat., N.: nhd. kleines Gewicht (N.) (1), Gewichtlein, Gewichtchen, kleine Last; Hw.: s. pondus (1); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. pendere; L.: Georges 2, 1770, TLL, Walde/Hofmann 2, 279

pōne (1), lat., Adv., Präp.: nhd. hinten, hintennach, hinterdrein, hinter, hinterwärts, nahebei; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi; E.: s. idg. *pos-, Präp., bei, hinter, nach, Pokorny 841; L.: Georges 2, 1770, TLL, Walde/Hofmann 2, 335, Walde/Hofmann 2, 348, Habel/Gröbel 296, Latham 359a

pōne (2), mlat., Sb.: nhd. ein Writ; Q.: Latham (um 1185); E.: s. pōnere; L.: Latham 361a

ponecellus, mlat., M.: Vw.: s. pennuncellus

ponefalda, mlat., N.: Vw.: s. pundfalda

pōneforāneus, pōneforānus, lat., Adj.: nhd. hinten am Marktplatz befindlich?; Q.: Gl; E.: s. pōne, forum (1); L.: TLL

pōneforānus, lat., Adj.: Vw.: s. pōneforāneus

pōnēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Untergehender, Abendhimmel; E.: s. pōnere; L.: Blaise 702a

pōnere, bōnere, lat., V.: nhd. setzen, stellen, legen, belegen (V.), hinbetten, beisetzen, weihen, berechnen, aufstellen, erlassen (V.), anführen, begründen, zählen, bemerken, aufführen, errichten, anlegen, gründen, feststellen, behaupten, bestimmen, festsetzen, anordnen, vorsetzen, stecken, schenken, hinterlegen, Kapital anlegen, ordnen, weglegen, ablegen, werfen, entfernen, halten für, rechnen auf, bestellen, ernennen, ausgeben, zahlen, niederlegen, aufhören, entgegenstellen; ÜG.: ahd. analeggen N, bifelahan N, OG, biotan N, brengen Gl, festinon N, (festinunga) N, findan N, geban Gl, N, O, gihaltan Gl, N, (giladan) N, gileggen O, T, gimahhon Gl, gisezzen Gl, O, RhC, T, ingituon N, insezzen T, irgeban Gl, (irheffen) O, (kleiben) O, kwedan N, ladan N, (lazan N,) NGl, leggen B, Gl, N, NGl, O, Ph, T, leinen Gl, (liggen) O, T, mahhon O, WH, (neman) Gl, nidarleggen Gl, T, rihten N, sezzen B, Gl, I, MF, N, NGl, O, T, TC, WH, skaltan N, (skenken) Gl, (slahan)? Gl, (stan) N, staten N, stellen N, (stigon) N, (strikken) N, (trost) N, tuon I, N, O, T, wenten N; ÜG.: as. (liggian) H, settian H, PA, SPsWit, (stan) H, (standan) H; ÜG.: anfrk. gisetten MNPs, setten MNPs; ÜG.: ae. areccan, asettan Gl, gelecgan GlArPr, gesettan Gl, GlArPr, (setness?) Gl, settan Gl, togesettan Gl; ÜG.: afries. setta Pfs; ÜG.: an. setja; ÜG.: mhd. gesetzen PsM, giezen STheol, haben BrTr, komen BrTr, legen BrTr, PsM, STheol, setzen BrTr, PsM, STheol; Vw.: s. abinter-, ab-, ante-, ap-, circum-, coap-, com-, contrā-, dē-, dis-, exap-, ex-, extrā-, fore-, im-, īnfrā-, indis-, inter-, intrō-, iūxtā-, op-, percom-, post-, praecom-, praedis-?, prae-, praesup-, pro-, recom-, re-, retrō-, sē-, subter-, superap-, superex-, superim-, super-, sup-, suprā-, sursum-, trāns-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, I, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, MF, MNPs, N, NGl, O, PA, PAl, Pfs, Ph, PLSal, PsM, RhC, SpsWit, STheol, T, TC, WH; E.: s. *posinere; W.: s. it. postare, V., hinstellen; vgl. nhd. Postament, N., Postament, Unterbau, Sockel; W.: frz. poser, V., legen, stellen; s. frz. pose, F., Stellung; nhd. Pose, F., Pose, künstliche Haltung; L.: Georges 2, 1771, TLL, Walde/Hofmann 2, 335, Kluge s. u. Pose, Postament, Kytzler/Redemund 565, Niermeyer 1058, Habel/Gröbel 296, Latham 361a, Blaise 702b, Heumann/Seckel 437a

ponfalda, mlat., N.: Vw.: s. pundfalda

ponga, mlat., F.: Vw.: s. punga

pōnibilis, mlat., Adj.: nhd. annehmbar; Vw.: s. com-, incom-, prō-; Q.: Latham (um 1277); E.: s. pōnere; L.: Latham 361a, Blaise 702a

ponīre?, lat., V.: nhd. auf einem Blasinstrument blasen; ÜG.: lat. bucinare Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ponorde?, lat., Sb.: nhd. ?; ÜG.: lat. rosa sicca Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ponpināre, lat., V.: nhd. wie ein Wiedehopf pfeifen; Q.: Gl; E.: onomatopoetisch; L.: TLL

pons, mlat., Sb.: nhd. Hürde, Tiergehege; Hw.: s. punda, pundus (1); Q.: Latham (1364); E.: s. ae. pund, N., Einschließung; weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 383a

pōns (1), lat., M.: nhd. Brücke, Landungsbrücke, Fallbrücke, Steg, Prügelweg durch Sümpfe, Verdeck, Türbalken; mlat.-nhd. öffentliche Fronde zum Brückenbau und Brückenunterhalt; ÜG.: ahd. brugga Gl, (hurt) Gl, steg Gl; ÜG.: as. bruggia GlPW, stiga Gl; ÜG.: ae. brycg Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlPW, HI, LBai, LCham, LLang, LSax; Q2.: Urk (811); E.: s. idg. *pent-, V., treten, gehen, Pokorny 808; L.: Georges 2, 1776, TLL, Walde/Hofmann 2, 336, Niermeyer 1058, Habel/Gröbel 296, Latham 359a, Blaise 702b

Pōns (2), lat., M.=ON: nhd. „Brücke“, Pons; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. pōns (1); L.: Georges 2, 1776

pōnsātus, mlat., Adj.: Vw.: s. pūnctātus

pōnso, mlat., Sb.: nhd. kurzer Baumstamm; Q.: Latham (1291); E.: s. pungere; L.: Latham 383a

pōnsonātus, mlat., Adj.: Vw.: s. pūnctātus

pōnsonētus, mlat., Adj.: Vw.: s. pūnctātus

pōnsor, mlat., M.: Vw.: s. pūnctor*

ponsus, mlat., M.: Vw.: s. pontus

pontagārius, mlat., M.: nhd. Pächter der Brückenzoll zahlt; Q.: Latham (1362); E.: s. pōns (1); L.: Latham 359a

pontagium, puntagium, pontenagium, pontonagium, pontinegium, pountagium, pontinagium, mlat., N.: nhd. Brückengeld, Brückenzoll; Q.: Latham (vor 1130); E.: s. pōns (1); L.: Niermeyer 1058, Latham 359a, Blaise 702b, 703a

pontanārius (1), pontanērius, mlat., M.: nhd. Brückenwärter; E.: s. pōns (1); L.: Niermeyer 1058

pontanārius (2), mlat., M.: Vw.: s. pontonārius

pontanērius, mlat., M.: Vw.: s. pontanārius (1)

pontarchus, lat., M.: nhd. Schiffsführer?; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. ποντάρχης (pontárchēs); E.: s. gr. ποντάρχης (pontárchēs), M., Schiffsführer?; vgl. gr. πόντος (póntos), M., Meer, Meerespfad; idg. *pent-, V., treten, gehen, Pokorny 808; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: TLL

pontāre, mlat., V.: nhd. überbrücken, mit einer Brücke versehen (V.); Q.: Latham (1296); E.: s. pōns; L.: Latham 359a

pontārius (1), lat., M.: nhd. scharmützelweise kämpfender Gladiator; Q.: Inschr.; E.: s. pōns?, pungere?; L.: Georges 2, 1776, TLL, Walde/Hofmann 2, 336

pontārius, pontērius, mlat., M.: nhd. Brückenwärter; Q.: Latham (vor 1220); E.: s. pōns (1); L.: Niermeyer 1058, Latham 359a

pontāticum, pontonāticum, pontināticum, mlat., N.: nhd. Brückengeld, Brückenzoll; Q.: Cap., Dipl., Formulae; E.: s. pōns (1); L.: Blaise 702b, 703a

pontāticus, mlat., M.: nhd. Brückengeld, Brückenzoll, Brücke; Q.: Dipl. (753); E.: s. pōns (1); L.: Niermeyer 1058, Habel/Gröbel 296

pontecellus, mlat., M.: Vw.: s. ponticellus

pontellum, mlat., N.: Vw.: s. ponticellum

pontellus, mlat., M.: Vw.: s. ponticellus

ponte..., mlat.: Vw.: s. ponton...

pontenagium (1), mlat., N.: Vw.: s. pontonagium (1)

pontenagium (2), mlat., N.: Vw.: s. pontagium

pontenārius, mlat., M.: nhd. Brückenwärter; Q.: Latham (1170); E.: s. pōns (1); L.: Latham 359a

pontenārius (2), mlat., M.: Vw.: s. pontonārius

pontenāticus, mlat., M.: Vw.: s. pontonāticus

pontērius, mlat., M.: Vw.: s. pontārius

Pontia (1), lat., F.=ON: nhd. Pontia (eine Küste vor Latium); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1776

pontia (2), mlat., F.: nhd. Wasser; Q.: Latham (um 685); E.: s. ponticus (3); L.: Latham 359a

Pontiānus (1), lat., M.: nhd. Pontianer, Einwohner von Pontia; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Pontia (1); L.: Georges 2, 1776

pontiānus (2), mlat., Adj.: nhd. Wasser betreffend, Wasser...; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. ponticus (3); L.: Latham 359a

pontica, lat., F.: nhd. ein Edelstein, eine Nuss; ÜG.: ahd. (nespila) Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. Ponticus (1); L.: TLL

ponticellum, pontellum, mlat., N.: nhd. kleine Brücke, Brücklein, Brückchen; Hw.: s. ponticellus; Q.: Latham (1296); E.: s. pōns; L.: Niermeyer 1058, Latham 359a

ponticellus, pontecellus, poncellus, pontellus, mlat., M.: nhd. kleine Brücke, Brücklein, Brückchen; Hw.: s. ponticellum; Q.: Annal. (871); E.: s. pōns; L.: Niermeyer 1058, Latham 359a, Blaise 702a, 702b

ponticitās, pondicitās, punctuōsitās, mlat., F.: nhd. Salzigkeit; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. ponticus (3); L.: Latham 359a

ponticulus, lat., M.: nhd. kleine Brücke, Brücklein, Brückchen, kleiner Steg; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Dipl.; E.: s. pōns; L.: Georges 2, 1776, TLL, Walde/Hofmann 2, 336, Blaise 702b

ponticum, lat., N.: nhd. ein Edelstein; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. Ponticus (1); L.: TLL

Ponticus (1), lat., Adj.: nhd. pontisch, vom Pontus stammend, Pontus betreffend; ÜG.: ahd. pontisk T; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), T; I.: Lw. gr. Ποντικός (Pontikós); E.: s. gr. Ποντικός (Pontikós), Adj., pontisch; s. lat. Pontus; W.: ahd. pontisk* 4, pontisc*, Adj., pontisch; L.: Georges 2, 1778, Walde/Hofmann 2, 337, Heumann/Seckel 437b

Ponticus (2), lat., M.=ON: nhd. Ponticus; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. lat. Pontus (2)?; L.: Georges 2, 1777

ponticus (3), mlat., Adj.: nhd. herb, scharf, salzig; ÜG.: mnd. tengerechtich, tengerich Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. Pontus (2)?; L.: Habel/Gröbel 296, Latham 359a

ponticus (4), mlat., M.: nhd. Seemann, Seefahrer; Q.: Heir. (3. Viertel 9. Jh.); E.: s. Ponstus (2)?; L.: Blaise 702b

pontifex, pontufex, lat., M.: nhd. „Brückenbauer“, Pontifex, Oberpriester, Bischof, Erzbischof, Papst; ÜG.: ahd. biskof Gl, N, O, T, ewahalto Gl, (ewawarto) O, (pflegan) N; ÜG.: as. biskop H, (her) H, (ward) H, (wih) H; ÜG.: ae. bisceop Gl, ealdormann Gl, papa; ÜG.: mhd. bischof PsM; ÜG.: mnd. pawes; Vw.: s. anti-, archi-, com-, ex-, pseudo-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, HI, LBai, LLang, LVis, N, O, PsM, T; E.: s. pōns, facere; L.: Georges 2, 1777, TLL, Walde/Hofmann 1, 443, Walde/Hofmann 2, 337, Niermeyer 1058, Habel/Gröbel 296, Latham 359a, Blaise 702b

pontificābilis, mlat., Adj.: nhd. pontifikalisch, oberpriesterlich, bischöflich, päpstlich; E.: s. pontifex; L.: Blaise 702b

pontificāle, mlat., N.: nhd. bischöfliches Gewand, Pontifikale; Q.: Latham (um 1130); E.: s. pontificālis, pontifex; L.: Latham 359b, Blaise 702b

pontificālis, lat., Adj.: nhd. pontifikalisch, oberpriesterlich, Pontifex betreffend, Oberpriester betreffend, bischöflich, päpstlich; ÜG.: ae. (bisceop), bisceoplic; Vw.: s. archi-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Formulae; E.: s. pontifex; R.: pontificālia, N. Pl.: nhd. Bischofsornat; L.: Georges 2, 1777, TLL, Walde/Hofmann 2, 337, Niermeyer 1059, Habel/Gröbel 296, Latham 359b, Blaise 702b, Heumann/Seckel 437b

pontificāliter, mlat., Adv.: nhd. bischöflich, als Bischof; Q.: Latham (1006); E.: s. pontificālis, pontifex; L.: Latham 359b, Blaise 702b

pontificāns, lat., Adj.: nhd. das Pontifikat verwaltend; Q.: Inschr.; E.: s. pontifex; L.: Georges 2, 1777

pontificāre (1), mlat., V.: nhd. Brücke bauen, als Brücke dienen?; E.: s. pōns (1), facere; L.: Habel/Gröbel 296, Latham 359a

pontificāre (2), mlat., V.: nhd. Bischofsamt bekleiden, Bischof sein (V.), Papst sein (V.), zum Bischof weihen; Q.: Ranger. Ans. (1096), Urk; E.: s. pōns (1), facere; L.: Niermeyer 1059, Habel/Gröbel 296, Latham 359b, Blaise 703b

pontificārī, lat., V.: nhd. das Pontifikat verwalten, Bischofsamt bekleiden, Papst sein (V.); Hw.: s. pontificāns; E.: s. pontifex; L.: Habel/Gröbel 296

pontificātio, mlat., F.: nhd. Amt des Pontifex; E.: s. pontificāre (2), pontifex; L.: Blaise 703a

pontificātus (1), lat., M.: nhd. Bischofsamt, Bischofswürde, Amt eines Oberpriesters, Würde eines Oberpriesters, Oberpriestertum, Priestertum, Pontifikat, Papstwürde; mlat.-nhd. Diözese; ÜG.: ae. bisceophad, (bisceopstol), (bisceopþegnung), (papa); Vw.: s. archi-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei; E.: s. pontifex; W.: nhd. Pontifikat, M., N., Pontifikat; L.: Georges 2, 1777, TLL, Walde/Hofmann 2, 337, Kluge s. u. Pontifikat, Kytzler/Redemund 559, Niermeyer 1059, Habel/Gröbel 296, Latham 359b, Blaise 703a

pontificātus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geweiht; Q.: Thom. Gall. (1. Viertel 13. Jh.); E.: s. pontificāre (2), pontifex; L.: Blaise 703b

pontificēnsis, lat., Adj.: Vw.: s. pontificiēnsis

pontificiēnsis, pontificēnsis, lat., Adj.: nhd. oberpriesterlich, Oberpriester..., bischöflich, Bischof...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. pontifex; L.: TLL

pontificium, lat., N.: nhd. Bischofsgewalt, Befugnis eines Bischofs, Oberpriesteramt, freie Gewalt, Recht, Fähigkeit, Befähigung, Freiheit, Macht; ÜG.: ahd. biskoftuom Gl, bistuom Gl; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, LBur, LLang; E.: s. pontifex; L.: Georges 2, 1777, TLL, Walde/Hofmann 2, 337, Niermeyer 1059, Habel/Gröbel 296, Latham 359b, Blaise 703b

pontificius (1), lat., Adj.: nhd. pontifizisch, päpstlich, bischöflich; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. pontifex; L.: Georges 2, 1777, TLL, Walde/Hofmann 2, 337, Habel/Gröbel 296, Latham 359b, Blaise 703b

pontificius (2), lat., M.: nhd. Pontifikalbuch; ÜG.: mnd. pontifical; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. pontifex; L.: Georges 2, 1777, TLL

pontificius (3), mlat., M.: nhd. Anhänger des Papstes, Papstanhänger; E.: s. pontifex; L.: Habel/Gröbel 296

pontificulus, mlat.?, M.: nhd. armseliger Bischof; Q.: Latham (1513); E.: s. pontifex; L.: Latham 359b

pontificus (1), mlat., Adj.: nhd. Brücken bauend; E.: s. pōns (1), facere; L.: Habel/Gröbel 296

pontificus (2), mlat., Adj.: nhd. Wasser betreffend, wässrig; Q.: Latham (vor 1100); E.: s. ponticus (3), facere; L.: Latham 359a

pontīle, lat., N.: nhd. brückenförmiger Bau?, kleine Brücke, Balkon; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. pontīlis, pōns (1); L.: TLL, Niermeyer 1059, Blaise 703b

pontīlis (1), lat., Adj.: nhd. zur Brücke gehörig; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. pōns (1); L.: Georges 2, 1777, Walde/Hofmann 2, 336

pontīlis (2), mlat., Sb.: nhd. Balkon, kleine Brücke; E.: s. pōns (1); L.: Blaise 703b

pontīlium, mlat., N.: nhd. Balkon, kleine Brücke; E.: s. pōns (1); L.: Blaise 703b

pontinagium, mlat., N.: Vw.: s. pontagium

pontināticum, mlat., N.: Vw.: s. pontāticum

pontinegium, mlat., N.: Vw.: s. pontagium

Pontiniacēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Pontigny stammend, Pontigny betreffend; E.: s. Pontiniacum; L.: Blaise 703a

Pontiniacum, mlat., N.=ON: nhd. Pontigny; E.: Herkunft ungeklärt?, s. pōns (1)?; L.: Blaise 703a

pontio, mlat., Sb.: nhd. Ponton; Q.: Latham (1287); E.: s. pōns (1); L.: Latham 359a

pontionārius, mlat., M.: Vw.: s. pontonārius

pontionāticus, mlat., M.: Vw.: s. pontonāticus

Pontisara, mlat., F.=ON: nhd. Pontoise; E.: s. pōns (1), Isara; L.: Blaise 703a

Pontisarēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Pontoise stammend, Pontoise betreffend; E.: s. Pontisara; L.: Blaise 703a

Pontius (1), lat., M.=PN: nhd. Pontius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1777

Pontius (2), mlat., Adj.: nhd. pontisch; ÜG.: ahd. pontisk? T; Q.: T (830); E.: s. Pontus (2)

pontivagus (1), lat., Adj.: nhd. meerdurchstreifend; Q.: Anth.; E.: s. pontus, vagus (1); L.: Georges 2, 1777, TLL, Walde/Hofmann 2, 726

pontivagus (2), lat., M.: nhd. Meerdurchsegler; Q.: Anth.; E.: s. pontus, vagus (1); L.: Georges 2, 1777

Pontivus, mlat., Adj.: nhd. aus Ponthieu, Ponthieu betreffend; E.: s. pōns (1); L.: Blaise 703a

ponto, punto, lat., M.: nhd. gallisches Transportschiff, Fähre, flaches Schiff, Brückenschiff, Brückenfahrzeug, Ponton, großes Weinfass; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. pōns (1); W.: ae. punt, Sb., flaches Boot; W.: frz. ponton, M., Ponton, Brückenschiff; nhd. Ponton, M., Ponton, Brückenschiff; L.: Georges 2, 1777, TLL, Walde/Hofmann 2, 336, Kluge s. u. Ponton, Kytzler/Redemund 559, Niermeyer 1059, Blaise 703a, Heumann/Seckel 437b

pontonagium (1), pontenagium, mlat., N.: nhd. Fährgeld; E.: s. ponto; L.: Niermeyer 1060, Blaise 703a

pontonagium (2), mlat., N.: Vw.: s. pontagium

pontonārium, mlat., N.: nhd. Fährgeld; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. ponto; L.: Blaise 703a

pontonārius, pontunārius, pontonērius, pantonārius, pontionārius, pontanārius, pontenārius, mlat., M.: nhd. Einnehmer des Überfuhrzolls; E.: s. ponto; L.: Niermeyer 1060, Blaise 703a

pontonāticum, mlat., N.: nhd. Fährgeld; E.: s. ponto; L.: Blaise 703a

pontonāticus, pontionāticus, pontenāticus, mlat., M.: nhd. Fährgeld; Q.: Dipl. (873); E.: s. ponto; L.: Niermeyer 1060

pontonāticum, mlat., N.: Vw.: s. pontāticum

pontonērius, mlat., M.: Vw.: s. pontonārius

pontōnium, lat., N.: nhd. kleine Fähre; ÜG.: ahd. (skaltilskif) Gl, skaltskif Gl, (skeltil) Gl; Hw.: s. ponto; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; E.: s. pōns; L.: Georges 2, 1777, TLL, Walde/Hofmann 2, 336

pontor, mlat., M.: nhd. Einpfercher?; ne. pinder; Q.: Latham (1253); E.: s. punda, pundus (1); L.: Latham 383a

pontufex, lat., M.: Vw.: s. pontifex

pontunārius, mlat., M.: Vw.: s. pontonārius

pōntūra, mlat., F.: Vw.: s. pūnctūra

pontus (1), lat., M.: nhd. Tiefe, Meer, Meeresflut; ÜG.: ahd. meri Gl, N, seo Gl, MH, wag Gl; ÜG.: ae. sæ; ÜG.: mhd. mer PsM; ÜG.: mnd. sik; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Gl, MH, PsM; I.: Lw. gr. πόντος (póntos); E.: s. gr. πόντος (póntos), M., Meer, Meerespfad; idg. *pent-, V., treten, gehen, Pokorny 808; L.: Georges 2, 1778, TLL, Habel/Gröbel 296

Pontus (2), lat., M.: nhd. Schwarzes Meer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πόντος (Póntos); E.: s. gr. Πόντος (Póntos), M., Schwarzes Meer; gr. πόντος (póntos), M., Meer, Meerespfad; idg. *pent-, V., treten, gehen, Pokorny 808; L.: Georges 2, 1778, TLL

pontus (3), ponsus, mlat., M.: nhd. Brücke, Lastkahn; Q.: Latham (um 1165); E.: s. pōns (1); L.: Latham 359a, Blaise 703a

pontus (4), mlat., Adj.: Vw.: s. pantus

pōnzonātus, mlat., Adj.: Vw.: s. pūnctātus

poosum, mlat., N.: Vw.: s. pāstum

pop, lat., Interj.: nhd. pop!; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: lautmalerisch; L.: TLL

popa, lat., M.: nhd. Pope, Opferdiener, fetter Wanst, Fettheit, Fett; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. coquere; L.: Georges 2, 1778, TLL, Walde/Hofmann 2, 337, Habel/Gröbel 296, Latham 359b

popanum, lat., N.: nhd. Opferkuchen; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: Lw. gr. πόπανον (pópanon); E.: s. gr. πόπανον (pópanon), N., Kuchen; vgl. gr. πέσσειν (péssein), V., kochen; idg. *pekᵘ̯-, V., kochen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 1778, TLL, Walde/Hofmann 2, 338

popāre (1), mlat., V.: nhd. schmieren, einfetten, schmierig machen; Q.: Latham (um 1180); E.: s. popa; L.: Latham 359b

popāre (2), mlat., V.: Vw.: s. pappāre

pope, lat.?, F.: nhd. Tüchtigkeit, Dauerhaftigkeit, Stärke; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

popela, mlat., F.: Vw.: s. papula

popellus (1), lat., M.: nhd. Völkchen, Völklein, gemeines Volk, Pöbel; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Thietmar; E.: s. populus; L.: Georges 2, 1778, TLL, Habel/Gröbel 296, Latham 359b, Blaise 703a

popellus (2), poplus, mlat., M.: nhd. Sommerfell des Eichhörnchens; Q.: Latham (1327); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 359b

popia, lat., F.: nhd. Schöpflöffel, Rührkelle; Q.: Test. porcell. (4. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft unbekannt; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 338

pōpileon, gr.-mlat., N.: Vw.: s. pōpuleum

Popilius (1), Popillius, lat., M.=PN: nhd. Popilius (Name einer römischen Familie); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1778

Popilius (2), lat., Adj.: nhd. popilisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Popilius (1); L.: Georges 2, 1778

Popillius, lat., M.=PN: Vw.: s. Popilius (1)

popīna, lat., F.: nhd. Garküche, Schänke, Küche, Speise aus der Garküche; ÜG.: ahd. koufhus Gl, (krewil) Gl, kuhhil Gl, kuhhina Gl, kuofa? Gl, taferna Gl, (trankhus) Gl; ÜG.: mhd. (kochmaget) Gl; Hw.: s. popa; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. coquere; L.: Georges 2, 1778, TLL, Walde/Hofmann 2, 338, Habel/Gröbel 296, Latham 359b, Heumann/Seckel 437b

popīnālis, lat., Adj.: nhd. zur Garküche gehörig, Garküchen...; Hw.: s. popīna, popa; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. coquere; L.: Georges 2, 1778, TLL, Walde/Hofmann 2, 338

popīnārī, lat., V.: nhd. schlemmen, in den Garküchen liegen; Hw.: s. popīna, popa; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. coquere; L.: Georges 2, 1779, TLL, Walde/Hofmann 2, 338

popīnāria, lat., F.: nhd. Garköchin; Hw.: s. popīna, popa; Q.: Inschr.; E.: s. coquere; L.: Georges 2, 1778, TLL, Walde/Hofmann 2, 338

popīnārius, lat., M.: nhd. Garkoch; Hw.: s. popīna, popa; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. coquere; L.: Georges 2, 1778, TLL, Walde/Hofmann 2, 338

popīnātor, lat., M.: nhd. Garkoch; Hw.: s. popīna, popa; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. coquere; L.: Georges 2, 1778, TLL, Walde/Hofmann 2, 338

popingaius, mlat., M.: Vw.: s. papagaus

popīno, lat., M.: nhd. Garküchenbesucher, Schlemmer; Hw.: s. popīna, popa; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. coquere; L.: Georges 2, 1778, TLL, Walde/Hofmann 2, 338

popisma, mlat., F.: nhd. Fett, Schmiere, Spülwasser; ÜG.: mnd. spöl*?, spöldrank*, spölinge; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. popa; L.: Latham 359b, Blaise 703b

poplāris (1), lat., Adj.: Vw.: s. populāris (1)

poplāris (2), lat., M.: Vw.: s. populāris (2)

poples, poles, poplex, lat., M.: nhd. Kniebeuge, Kniekehle; ÜG.: ahd. (goufana) Gl, hamma Gl, kniorad Gl, kniorada Gl, kniorado Gl, knioskiba Gl, riho Gl; ÜG.: ae. hamm Gl; ÜG.: mhd. hamme Gl, kniebogerat VocOpt, kniebuoc Voc; ÜG.: mnd. (hesse), kneböge, knebucht, knekele; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Bi, Gl, Voc, VocOpt; E.: Herkunft unsicher; L.: Georges 2, 1779, TLL, Walde/Hofmann 2, 338, Habel/Gröbel 296, Latham 359b

poplex, mlat., M.: Vw.: s. poples

poplēxia, mlat., F.: Vw.: s. apoplēxia

poplicē, lat., Adv.: Vw.: s. pūblicē

Pōplicola, lat., M.: Vw.: s. Pūblicola

poplicus, lat., Adj.: Vw.: s. pūblicus

poplifugia, lat., N. Pl.: Vw.: s. populifugia

popligia, mlat., F.: nhd. Hosenband, Strumpfband; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. poples; L.: Latham 359b

poplor?, mlat., M.: nhd. Löffelreiher; Hw.: s. poplus? (1); Q.: Latham (1300); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 359b

poplum, mlat., N.: nhd. Tuch, Schleier; ÜG.: ahd. oral Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. poples?

poplus? (1), mlat., M.: nhd. Löffelreiher; Hw.: s. poplor?; Q.: Latham (1300); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 359b

poplus (2), mlat., M.: Vw.: s. popellus (2)

popo, mlat., Sb.: nhd. kleine Wurst, Würstlein, kleines Würstchen; ÜG.: ahd. (wurstiling) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

pōpolium, mlat., N.: nhd. aus den Blattknospen der Schwarzpappel hergestellte Heilsalbe; ÜG.: mnd. populeum; E.: s. pōpulus

Poppaea, lat., F.=PN: nhd. Poppaea; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1779, TLL

Poppaeānus, lat., Adj.: nhd. poppäanisch; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. Poppaea; L.: Georges 2, 1779, TLL

poppysma, lat., N.: nhd. Schnalzen mit der Zunge; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: Lw. gr. πόππυσμα (póppysma); E.: s. gr. πόππυσμα (póppysma), N., Schnalzen mit der Zunge; vgl. gr. ποππύζειν (poppýzein), V., schnalzen, schmatzen; Schallwort, Frisk 2, 579; L.: Georges 2, 1779, TLL

poppysmus, lat., M.: nhd. Schnalzen mit der Zunge; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: Lw. gr. ποππυσμός (poppysmós); E.: s. gr. ποππυσμός (poppysmós), M., Schnalzen mit der Zunge; vgl. gr. ποππύζειν (poppýzein), V., schnalzen, schmatzen; Schallwort, Frisk 2, 579; L.: Georges 2, 1779, TLL

poppyzōn, lat., M.: nhd. mit der Zunge Schnalzender; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ποππύζων (poppýzōn); E.: s. gr. ποππύζων (poppýzōn), M., mit der Zunge Schnalzender; vgl. gr. ποππύζειν (poppýzein), V., schnalzen, schmatzen; Schallwort, Frisk 2, 579; L.: Georges 2, 1779, TLL

poprabesco, poprauco, mlat., M.: nhd. Richter; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 703b

poprauco, mlat., M.: Vw.: s. poprabesco

popula, mlat., F.: nhd. armes Mädchen; E.: s. populus; L.: Blaise 703b

pōpula?, mlat., F.: nhd. Birke?; ÜG.: ahd. birka Gl; Q.: Gl; E.: s. pōpulus

populābilis, lat., Adj.: nhd. verheerbar; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. populārī; L.: Georges 2, 1779, TLL, Walde/Hofmann 2, 339

populābundus, lat., Adj.: nhd. auf Verheerung ausgehend, auf Verwüstung ausgehend, verwüstend; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.); E.: s. populārī; L.: Georges 2, 1779, TLL, Walde/Hofmann 2, 339, Habel/Gröbel 296

populācia?, lat., F.: nhd. Volksmäßigkeit; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. populācius, populus; L.: TLL

populācius, lat., Adj.: nhd. volksmäßig, gemein; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. populus; L.: Georges 2, 1779

populāre (1), lat., V.: nhd. verheeren, verwüsten, zerstören, zugrunde richten, plündern, berauben; mlat.-nhd. bevölkern, besiedeln, sich niederlassen; ÜG.: ahd. bistumbalen Gl, osen Gl, roubon Gl, wuosten Gl; Vw.: s. ap-, dē-, per-; Q.: Gl; Q2.: Annal., Fuero de Jaca, Hisp. Fam. (um 550); E.: s. populus; L.: Georges 2, 1782, TLL, Walde/Hofmann 2, 339, Niermeyer 1060, Latham 359b, Blaise 703b, Heumann/Seckel 437b

populāre (2), lat., V.: nhd. jemanden das Volk geneigt machen; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. populus; L.: Georges 2, 1782, TLL, Walde/Hofmann 2, 339

populāre (3), mlat., N.: nhd. bewohntes und bestelltes Land; Q.: Urk (1201); E.: s. populāris (1), populus; L.: Niermeyer 1060, Blaise 703b

populārī, lat., V.: nhd. verheeren, verwüsten, plündern, berauben; ÜG.: ahd. gibalawon Gl, herion Gl, irwuosten Gl, osen Gl; Vw.: s. dē-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Gl; E.: s. populus; L.: Georges 2, 1782, TLL, Walde/Hofmann 2, 339

populāris (1), poplāris (1), lat., Adj.: nhd. zum selben Volk gehörig, landsmännisch, einheimisch, inländisch, vom Volk ausgehend, für das Volk bestimmt, Volks..., bevölkert, revolutionär, viel besucht; mlat.-nhd. eines Pfarrbezirks seiend, säkular; ÜG.: ahd. arm Gl, folklih Gl, (kunniling) Gl, liutlih Gl, (lob) N, (man) I; ÜG.: mnd. volkich; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, I, LVis, N; Q2.: Conc. (772); E.: s. populus; W.: frz. populaire, Adj., populär; nhd. populär, Adj., populär; L.: Georges 2, 1779, TLL, Walde/Hofmann 2, 339, Kluge s. u. populär, Kytzler/Redemund 560, Niermeyer 1060, Latham 359b, Blaise 703b

populāris (2), poplāris (2), lat., M.: nhd. Landsmann, Genosse, Gefährte, Teilnehmer; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. populus; R.: populāres, M. Pl.: nhd. Landsleute, gemeines Volk; L.: Georges 2, 1779, TLL, Walde/Hofmann 2, 339, Niermeyer 1060, Habel/Gröbel 296, Latham 359b

populāritās, lat., F.: nhd. Landsmannschaft, Genossenschaft, Popularität, volkstümliches Benehmen, Bevölkerung, Verwüstung, Streben (N.) nach dem Beifall des Volkes; Hw.: s. populāris (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. populus; W.: nhd. Popularität, F., Popularität, Beliebtheit beim Volk; L.: Georges 2, 1780, TLL, Walde/Hofmann 2, 339, Niermeyer 1060, Blaise 703b, Heumann/Seckel 437b

populāriter, lat., Adv.: nhd. wie das Volk, wie die Menge, dem Volk zuliebe, populär; ÜG.: ahd. folklihho? Gl; Hw.: s. populāris (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. populus; L.: Georges 2, 1780, TLL, Blaise 703b

populārius, mlat., Adj.: nhd. Pfarre betreffend, Laien...; E.: s. populus; L.: Blaise 703b

populātim, lat., Adv.: nhd. von Volk zu Volk, überall, der Menge nach; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. populus; L.: Georges 2, 1781, TLL, Walde/Hofmann 2, 339

populātio (1), lat., F.: nhd. Verheerung, Plünderung, Verwüstung, Zerstörung, Raubzug, Vernichtung, Beraubung, Ruin; mlat.-nhd. Kolonie, neugegründete Stadt, Besiedelung; Vw.: s. dē-; Hw.: s. populāre (1), populāri; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), HI; Q2.: Fuero de León (1017-1020); E.: s. populus; L.: Georges 2, 1781, TLL, Walde/Hofmann 2, 339, Niermeyer 1060, Heumann/Seckel 437b

populātio (2), lat., F.: nhd. Bevölkerung, Volksmenge, Menschenmenge, Pöbel; Q.: Sedul. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. populus; W.: nhd. Population, F., Population, Bevölkerung; L.: Georges 2, 1781, TLL, Walde/Hofmann 2, 339, Niermeyer 1060, Habel/Gröbel 296, Latham 359b

populātor, lat., M.: nhd. Verheerer, Verwüster, Plünderer, Vernichter; mlat.-nhd. Siedler; Vw.: s. dē-; Hw.: s. populāre (1), populāri; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), HI; Q2.: Fuero de Jaca (1063); E.: s. populus; L.: Georges 2, 1781, TLL, Walde/Hofmann 2, 339, Niermeyer 1060, Blaise 703b

populātrīx, lat., F.: nhd. Verheererin, Verwüsterin, Mörderin; Vw.: s. dē-; Hw.: s. populāre (1), populāri; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. populus; L.: Georges 2, 1781, TLL, Habel/Gröbel 296, Latham 359b

populātum, mlat., N.: nhd. bewohntes und bestelltes Land; Q.: Niermeyer (1112); E.: s. populus; L.: Niermeyer 1060, Blaise 703b

populātus (1), lat., M.: nhd. Verheerung, Verwüstung; Hw.: s. populāre (1), populāri; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. populus; L.: Georges 2, 1781, TLL, Walde/Hofmann 2, 339, Habel/Gröbel 296, Blaise 703b

populātus (2), lat., Adj.: nhd. aus dem Volk bestehend, aus dem Volk zusammengesetzt?, bevölkert, bewohnt; ÜG.: mnd. poppelich; Q.: Antidot. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. populāre; L.: TLL, Habel/Gröbel 296, Blaise 703b

pōpuleon, gr.-mlat., N.: Vw.: s. pōpuleum

pōpulētum, lat., N.: nhd. Pappelhain, Pappelwald; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. pōpulus; L.: Georges 2, 1781, TLL, Walde/Hofmann 2, 340

pōpuleum, pōpuleon, pōpulion, pēpilion, pōpileon, mlat., N.: nhd. aus den Blattknospen der Schwarzpappel hergestellte Heilsalbe, Pappelöl; ÜG.: mnd. poppelensalve, poppelsalve?, populeum; E.: s. pōpulus, oleum; L.: Latham 359b

pōpuleus, lat., Adj.: nhd. von Pappeln stammend, Pappel...; ÜG.: ahd. albarin Gl, bellizin (?) Gl, birkin Gl, (salahin) Gl; ÜG.: mhd. (salewiden) Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. pōpulus; L.: Georges 2, 1781, TLL, Walde/Hofmann 2, 340

populia?, lat., F.: nhd. ein Edelstein; ÜG.: gr. λυχνίς (lychnís) Gl; Q.: Gl; E.: s. pōpuleus; L.: TLL

Populicānus, Publicānus, Poblicānus, mlat., N.: nhd. Populikaner (Angehöriger einer manichäischen Sekte); Q.: Conc., Florent. Wig. (um 1118); E.: Herkunft nach einem PN?; L.: Latham 381a, Blaise 703b, 750b

populicola, lat., M.: nhd. ein verehrtes Volk?, Volksvereher?; ÜG.: gr. δῆμον σεβόμενος (dēmon sebómenos) Gl; Q.: Gl; E.: s. populus, colere; L.: TLL

populicus, mlat., Adj.: nhd. vom Volk stammend, völkisch; E.: s. populus; L.: Blaise 703b

pōpulifer, lat., Adj.: nhd. Pappelbäume tragend, pappelreich; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. pōpulus, ferre; L.: Georges 2, 1781, TLL, Walde/Hofmann 2, 340

populifugia, poplifugia, lat., N. Pl.: nhd. Volksflucht, Fest der Volksflucht; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. populus, fugere; L.: Georges 2, 1781, TLL, Walde/Hofmann 2, 339

pōpulinus, lat., Adj.: nhd. aus Pappeln bestehend, pappelartig, Pappel...; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: pōpulus; L.: TLL

pōpulion, mlat., N.: Vw.: s. pōpuleum

populitāre, lat., V.: nhd. verwüsten, verheeren, zerstören, zugrunde richten; Hw.: s. populāre (1), populāri; Q.: Papir. dig. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. populus; L.: Georges 2, 1781, TLL, Heumann/Seckel 437b

pōpulneus, lat., Adj.: nhd. von Pappeln stammend, pappeln, Pappel...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pōpulus; L.: Georges 2, 1781, TLL, Walde/Hofmann 2, 340

pōpulnus, lat., Adj.: nhd. von Pappeln stammend, pappeln, Pappel...; ÜG.: ahd. albarin Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. pōpulus; L.: Georges 2, 1782, TLL

Populōnia (1), lat., F.=PN: nhd. „Abwenderin der Verheerung“, Populonia (Beiname der Juno); ÜG.: ahd. liutfrouwa N; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), N; E.: s. populārī?, vielleicht nur Volksetymologie; L.: Georges 2, 1782, Walde/Hofmann 2, 339

Populōnia (2), lat., F.=ON: nhd. Populonia (Stadt in Etrurien), Populonium (Stadt in Etrurien); ÜG.: ahd. Polona Gl; Hw.: s. Populōnium; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: Herkunft unklar, aus dem Etrusk.?; L.: Georges 2, 1782

Populōniēnsis, lat., M.: nhd. Einwohner von Populonia, Populonier; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Populōnia (1), Populōnium; L.: Georges 2, 1782

Populōnium, lat., N.=ON: nhd. Populonia (Stadt in Etrurien), Populonium (Stadt in Etrurien); Hw.: s. Populōnia (1); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar, aus dem Etrusk.?; L.: Georges 2, 1782

populōsitās, lat., F.: nhd. zahlreiches Vorhandensein, Menge, großer Haufe, großer Haufen, Menschenmenge, viele Leute, Volk; Hw.: s. populōsus; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. populus; L.: Georges 2, 1782, TLL, Walde/Hofmann 2, 339, Niermeyer 1060, Habel/Gröbel 296, Latham 359b

populōsus, lat., Adj.: nhd. volkreich, zahlreich, bevölkert; Vw.: s. dē-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. populus; L.: Georges 2, 1782, TLL, Walde/Hofmann 2, 339, Niermeyer 1060, Habel/Gröbel 296, Blaise 703b

populus, lat., M.: nhd. Volk, Gemeinde, Staat, Völkerschaft, Bürgerschaft, Bevölkerung, Freistaat, Gebiet, Gau, Kanton, Menge, Schar (F.) (1), Volksmenge, Haufe, Haufen, Vielzahl; mlat.-nhd. freie Krieger, Adel (M.) (1), Pfarrgemeinde, Bürgerschaft einer Stadt; ÜG.: ahd. (burgliut) N, diot O, folk APs, Gl, I, MH, T, (gimein) N, (lant) Gl, (lantliut) O, liut B, liutstam O. (managi) N, WH, rihhi N, weraltliuti N, O; ÜG.: as. (arm) H, druhtfolk H, folk H, folkskepi H, gumskepi H, heriskepi H, kunni H, liud H, (man) H, menigi H, thiod H, werod H; ÜG.: anfrk. folk MNPs, liud LW; ÜG.: ae. Angelfolc, folc Gl, GlArPr, leod, norþfolc, suþfolc; ÜG.: afries. liode K; ÜG.: an. lyðr, þjoð; ÜG.: mhd. liut PsM, volc BrTr; ÜG.: mnd. lüde; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, I, K, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LSal, LVis, LW, MH, MNPs, N, O, T, WH; Q2.: Trad. Fris. (807); E.: s. plēbs, *plēre; W.: afrz. pueble, pueple, M., Volk; frz. peuple, M., Volk; mhd. povel, bovel, M., Pöbel, Volk; nhd. Pöbel, M., Pöbel, Volk; L.: Georges 2, 1782, TLL, Walde/Hofmann 2, 339, Kluge s. u. Pöbel, Kytzler/Redemund 556, Niermeyer 1060, Habel/Gröbel 297, Latham 359b, Blaise 703b, Heumann/Seckel 438a

pōpulus, lat., F.: nhd. Pappel, Pappelbaum; ÜG.: ahd. (affoltra)? Gl, albar Gl, albari Gl, belit Gl, bellizboum Gl, popelboum Gl, salawida Gl; ÜG.: as. albirie GlVO; ÜG.: ae. bierce Gl; ÜG.: mhd. belit SH, belzboum Gl, (salewide) Gl, sarbachboum VocOpt; ÜG.: mnd. berke Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, GlVO, LVis, SH, VocOpt; I.: Lw. gr. πτελέᾶ (pteléa); E.: wohl von gr. πτελέᾶ (pteléa), F., Ulme, Rüster; idg. *ptelei̯ā, *pteli̯ā, F., ein Baum?, Pokorny 847; W.: spätlat. papulus, F?., Pappel?; as. pappilla* 3, papula, sw. F. (n), Pappel, Malve; W.: spätlat. papulus, F?., Pappel?; ahd. papela? 47, sw. F. (n), Pappel, Malve, Eibisch; mhd. papele, sw. F., Pappel, Malve; nhd. Pappel, F., Pappel, Pappelbaum, DW 13, 1443; W.: mhd. poppel, sw. F., Pappel; R.: pōpulus alba: nhd. Pappel, Weißpappel; ÜG.: mnd. abele, alberbom; R.: pōpulus tremula: nhd. Zitterpappel; ÜG.: mnd. espe?; L.: Georges 2, 1783, TLL, Walde/Hofmann 2, 340, Kluge s. u. Pappel, Kytzler/Redemund 518

popurgium, mlat., N.: Vw.: s. hypopyrgium

por... (1), lat., Präp., Präf.: nhd. dar..., hin..., vor...; E.: s. prō (1); L.: Georges 2, 1784

por... (2), mlat.: Vw.: s. pur...

pora?, mlat., F.: nhd. Rand, Kante; ÜG.: ahd. brart Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

porale, mlat., N.: nhd. Spaziergang, Grenzziehung, Grenze; Hw.: s. puralea, porallum; Q.: Latham (1301); E.: aus dem Afrz.?, Anglo-Normannischen?; L.: Latham 383b

porallum, mlat., N.: nhd. Spaziergang, Grenzziehung, Grenze; Hw.: s. puralea, porale; Q.: Latham (1448); E.: aus dem Afrz.?, Anglo-Normannischen?; L.: Latham 383b

porca (1), lat., F.: nhd. Schwein, Sau; ÜG.: ahd. (kerpfo)? Gl, (skrez) Gl, su Gl; ÜG.: mhd. bersich SH; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, LAl, SH; E.: s. porcus (1); L.: Georges 2, 1784, Walde/Hofmann 2, 341

porca (2), lat., F.: nhd. Ackerfurche, Ackerbeet, zwischen den Furchen emporragende Erde, Wasserabzugsrinne im Acker; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: idg. *perk̑- (3), *pr̥k̑-, V., Sb., reißen, wühlen, kratzen, Furche, Pokorny 821; L.: Georges 2, 1784, Walde/Hofmann 2, 340, Blaise 703b, Heumann/Seckel 438a

porcagium, mlat., N.: nhd. Schweineabgabe; E.: s. porcus (1); L.: Niermeyer 1061, Blaise 703b

porcāria, porchēria, porchōria, mlat., F.: nhd. Schweinestall, Schweineherde, Schweinezucht; ÜG.: ahd. swinstiga Gl; Q.: Gl; E.: s. porcus (1); L.: Niermeyer 1061, Latham 360a, Blaise 703b

porcāricia, porcāritia, mlat., F.: nhd. Schweinezucht, Schweineherde; ÜG.: ahd. sulag Gl, sulahha Gl, (swinstiga)? Gl; Q.: Cap., Gl, Urk (862); E.: s. porcus (1); L.: Niermeyer 1061, Habel/Gröbel 297, Blaise 703b

porcāricius, porcāritius, porkāricius, porkērecius, mlat., Adj.: nhd. Schweine..., für das Schwein seiend, für die Eberjagd seiend, für die Wildschweinjagd seiend; Q.: LAl (712-725?, 7. Jh.?); E.: s. porcus (1); L.: Niermeyer 1061, Latham 360a, Blaise 703b

porcāritia, mlat., F.: Vw.: s. porcāricia

porcāritius, mlat., Adj.: Vw.: s. porcāricius

porcārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Schwein gehörig, Schweine..., Schweins...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Cap., Dipl., Ei, LAl, LBur, LLang, PAl, PLSal; E.: s. porca (1), porcus (1); L.: Georges 2, 1784, TLL, Habel/Gröbel 297

porcārius (2), porchērius, mlat., M.: nhd. Schweinehirte, Schweinehirt; ÜG.: ahd. hirti LF, sweinari Gl; Q.: Cap. (634), Ed. Roth., Gl, LBur, LF; E.: s. porcus (1); L.: Niermeyer 1061, Habel/Gröbel 297, Latham 360a, Blaise 703b

pōrcasium, mlat., N.: Vw.: s. pūrcacium

porcāster, lat., M.: nhd. junges Schwein, Schweinchen; ÜG.: ahd. barug Gl; ÜG.: ae. for Gl; Q.: Philagr. (3./4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. porcus (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 341, Niermeyer 1061, Latham 360a

porcāstra, lat., F.: nhd. junge Sau; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. porcus (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 341

porcastrīnus, lat., Adj.: nhd. junges Schwein betreffend; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. porcāster; L.: TLL

porcastrum, lat., N.: nhd. Portulak; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. portulāca; L.: Georges 2, 1784, TLL, Walde/Hofmann 2, 345

porcāstrus, lat., M.: nhd. junges Schwein; Q.: Philagr. (3./4. Jh. n. Chr.); E.: s. porcus (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 341

porcātor, mlat., M.: nhd. Schweinehirte; Q.: Latham (1300); E.: s. porcus (1); L.: Latham 360a, Blaise 703b

porcātōrium, mlat., N.: nhd. Schweinestall, Schweineherde, Schweinezucht; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. porcus (1); L.: Latham 360a

porcella, lat., F.: nhd. kleines weibliches Schwein, Schweinchen, Schweinlein; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. porca (1), porcus (1); L.: Georges 2, 1784, Walde/Hofmann 2, 341

porcellagium, mlat., N.: nhd. eine Ferkelabgabe; Q.: Niermeyer (1180); E.: s. porcus (1); L.: Niermeyer 1061, Blaise 703b

porcellāna, mlat., F.: nhd. Kaurimuschel; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 359b, Blaise 703b

porcellāre, mlat., V.: nhd. ferkeln, Ferkel werfen; Q.: Latham (1233); E.: s. porcus (1); L.: Latham 360a

porcellilus, mlat., M.: Vw.: s. porcellulus

porcellīnus, lat., Adj.: nhd. von jungen Schweinen stammend; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. porcellus, porcus (1); L.: Georges 2, 1784, TLL, Walde/Hofmann 2, 341

porcellio, lat., M.: nhd. Assel, Kellerwurm; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. porcellus, porcus (1); L.: Georges 2, 1784, TLL, Walde/Hofmann 2, 341

porcellulus, porcellilus, lat., M.: nhd. kleines Schweinchen, kleines Schweinlein; Hw.: s. porcellus; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. porcus (1); L.: Georges 2, 1784, TLL, Walde/Hofmann 2, 341, Latham 360a

porcellus, purcellus, lat., M.: nhd. kleines Schwein, kleines Schweinchen, Schweinlein, Ferkelchen, Ferkel; ÜG.: ahd. farh Gl, LF, farhilin Gl, (su) Gl; ÜG.: ae. fearh Gl; ÜG.: mnd. bachelken, kulebars; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Cap., Conc., Gl, LF, PLSal; E.: s. porculus, porcus (1); L.: Georges 2, 1784, TLL, Walde/Hofmann 2, 341, Habel/Gröbel 297, Latham 360a

porcenārium*, porsenārium, mlat., N.: nhd. Schweinekoben, Schweinestall; Q.: Latham (1398); E.: s. porcilis, porcus (1); L.: Latham 360a

pōrcēntus, mlat., M.: Vw.: s. praecīnctus (1)

porcēre, lat., V.: nhd. abhalten, zurückhalten; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: aus *po-arcēre; vgl. idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; s. lat. arcēre; L.: Georges 2, 1784, TLL, Walde/Hofmann 2, 341

porcētra, lat., F.: nhd. Sau, Sau die einmal geworfen hat; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. porca (1); L.: Georges 2, 1784, TLL, Walde/Hofmann 2, 341

porceus?, lat., Adj.: nhd. Schwein betreffend; Q.: Inschr.; E.: s. porcus (1); L.: TLL

porch..., mlat.: Vw.: s. porc..., port...

porcha, mlat., F.: Vw.: s. portica

porchēria, mlat., F.: Vw.: s. porcāria

porchērius, mlat., M.: Vw.: s. porcārius (2)

porchia, mlat., F.: Vw.: s. portica

porchōria, mlat., F.: Vw.: s. porcāria

Porcia, lat., F.=PN: nhd. Porcia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Porcius (1)

porcicētum, porciscētum, porcistētum, mlat., N.: nhd. Schweinestall, Schweineherde, Schweinezucht; ÜG.: mhd. verherstige Voc; Q.: Latham (1389), Voc; E.: s. porcus (1); L.: Latham 360a

porciculus, mlat., M.: nhd. Ferkel, Schweinchen, Schweinlein; ÜG.: ahd. farhilin Gl; Q.: Gl; E.: s. porcus (1); L.: Latham 360a

porcilāca, lat., F.: Vw.: s. portācula

porcile, mlat., N.: nhd. Schweinekoben, Schweinestall; ÜG.: mnd. swinekove, swinekoven, swineskove, swineskoven; E.: s. porcilis, porcus (1); L.: Latham 360a, Blaise 704a

porcilia, lat., F.: nhd. junge Sau; Q.: Antid. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. porca (1), porcus (1); L.: Georges 2, 1784, TLL, Walde/Hofmann 2, 341

porciliāris, lat., Adj.: nhd. von einer jungen Sau stammend; Q.: Inschr.; E.: s. porcilia, porca (1); L.: Georges 2, 1784, TLL, Walde/Hofmann 2, 341

porcilis (1), mlat., Adj.: nhd. vom Schwein stammend, Schweine...; Q.: LBai (vor 743); E.: s. porcus (1); L.: Niermeyer 1061, Blaise 704a

porcilis (2), mlat., M.: nhd. Schweinestall; Q.: Urk (957); E.: s. porcilis (1), porcus (1); L.: Niermeyer 1061, Blaise 704a

porcillāca, lat., F.: nhd. Portulak; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. portulāca; L.: Georges 2, 1784, TLL, Walde/Hofmann 2, 345

porcīna, lat., F.: nhd. Schweinefleisch, Schweineherde, Schweinestall; ÜG.: ahd. unsubari N, NGl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, HI, LSal, LVis, N, NGl; E.: s. porcus (1); L.: Georges 2, 1784, TLL, Walde/Hofmann 2, 341, Niermeyer 1061, Latham 360a

porcīnācea, porcīnātia, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: s. porcus (1); L.: TLL

porcīnārium, lat., N.: nhd. Saustall, Schweinestall; ÜG.: gr. ὑοφορβεῖον (hyophorbeion) Gl; Q.: Gl; E.: s. porcus (1); L.: Georges 2, 1784, TLL

porcīnārius, lat., M.: nhd. Schweinehändler; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI; E.: s. porcus (1); L.: Georges 2, 1784, TLL

porcīnātia, lat., F.: Vw.: s. porcīnācea

porcīnātus, mlat., Adj.: nhd. Schweine betreffend; E.: s. porcus (1); L.: Blaise 704a

pōrcīnct..., mlat.: Vw.: s. prōcīnct...

pōrcīncta, mlat., F.: Vw.: s. prōcīncta

pōrcīnctus, mlat., M.: Vw.: s. prōcīnctus (3)

porcīnium, mlat., N.: nhd. Schweine betreffend; E.: s. porcus (1); L.: Blaise 704a

pōrcīnta, mlat., F.: Vw.: s. prōcīncta

porcinuncula, mlat., F.: nhd. Ferkel, Schweinchen, Schweinlein; Q.: Latham (um 1280); E.: s. porcus (1); L.: Latham 360a

porcīnum (1), lat., N.: nhd. Schweinsknochen, Schweinskopf; Q.: Bi, HI, LVis; E.: s. porcus (1); L.: Georges 2, 1784, TLL

porcīnum (2), lat., N.: nhd. Saustall, Schweinestall; Q.: Gl; E.: s. porcus (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 341

porcinum (3), mlat., N.: nhd. Bachbunge, Bachbungen-Ehrenpreis, Gänsedistel; ÜG.: mhd. bungel Gl, büngel Gl; Q.: Gl; E.: s. porcus (1)?; L.: Glossenwörterbuch 84a (bungel), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1489 (bungel)

porcīnus (1), lat., Adj.: nhd. von Schweinen stammend, Schweine..., Schweins...; ÜG.: ahd. swinin Gl; ÜG.: ae. swinen Gl; ÜG.: mnd. swinen, swinich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI, LVis; E.: s. porcus (1); L.: Georges 2, 1784, TLL, Walde/Hofmann 2, 341

porcīnus (2), lat., M.: nhd. Schweinehändler; E.: s. porcus (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 341

porcio, mlat., F.: Vw.: s. portio

porciolus, mlat., M.: nhd. Ferkel, Schweinchen; Q.: Latham (1358); E.: s. porcus (1); L.: Latham 360a

porciōnārius, mlat., M.: Vw.: s. portionārius

porcipiscis, mlat., M.: Vw.: s. porcopiscis

porciscētum, mlat., N.: Vw.: s. porcicētum

porcistētum, mlat., N.: Vw.: s. porcicētum

Porcius (1), lat., M.=PN: nhd. Porcius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. porcus (1)?; L.: Georges 2, 1785

Porcius (2), lat., Adj.: nhd. porkisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Porcius (1); L.: Georges 2, 1785

porcius (3), mlat., F.: Vw.: s. porticus (1)

porclēna, porculēna, lat., F.: nhd. Schweinchen, Schweinlein, Ferkel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. porcus (1); L.: Georges 2, 1785, TLL, Walde/Hofmann 2, 341

porco, proco?, mlat., Sb.: nhd. Stör; ÜG.: as. sturio Gl; Q.: Gl; E.: s. porcus (2)

porcopiscis, porcipiscis, lat., M.: nhd. Stör; ÜG.: ahd. sturio? Gl; ÜG.: ae. styria Gl; Q.: Gl; E.: s. porcus (1), piscis (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 310, Blaise 704a

porcopiscus?, mlat., M.: nhd. Stör; ÜG.: ahd. sturio Gl; Hw.: s. porcopiscis; Q.: Gl; E.: s. porcus (1), piscis (1)

porcula, lat., F.: nhd. Messen (N.), Maß, Messrute; ÜG.: lat. mensura Gl, pertica (1) Gl; Q.: Gl; E.: s. porca (2); L.: TLL

porcular, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

porculātio, lat., F.: nhd. Schweinezucht; Hw.: s. porculus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. porcus (1); L.: Georges 2, 1785, TLL, Walde/Hofmann 2, 341

porculātor, lat., M.: nhd. Schweinezüchter; Hw.: s. porculus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. porcus (1); L.: Georges 2, 1785, TLL, Walde/Hofmann 2, 341

porculēna, lat., F.: Vw.: s. porclēna

porculētum, lat., N.: nhd. Ackerbeet; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. porca (2); L.: Georges 2, 1785, TLL, Walde/Hofmann 2, 340

porculus, lat., M.: nhd. Schweinchen, Schweinlein, Ferkel, Meerschweinchen; ÜG.: ahd. farhilin Gl; ÜG.: mnd. kulebars; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. porcus (1); L.: Georges 2, 1785, TLL, Walde/Hofmann 2, 341

porcumis, lat., Sb.: nhd. ein Ackermaß; Q.: Metrol.; E.: s. porca (2); L.: Walde/Hofmann 2, 340

porcupina, mlat., F.: nhd. Stachelschwein?; Q.: Latham (1432); E.: s. porcus (1); L.: Latham 359b

porcus (1), lat., M.: nhd. Schwein, zahmes Schwein, Eber, Meerschwein, Schweinskopf; ÜG.: ahd. barug Gl, ber Gl, farh Gl, sterk Gl, sturio? Gl, su Gl, swin Gl, LF, T; ÜG.: as. suga GlPW, swin H; ÜG.: ae. bearg Gl, denbær Gl, swin Gl; ÜG.: afries. swin L; ÜG.: an. svin; ÜG.: mhd. barc VocOpt; ÜG.: mnd. otbrat, swin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlPW, H, HI, L, LAl, LBai, LBur, LCham, LF, LFris, LLang, LThur, LVis, PAl, PLSal, T, VocOpt; E.: idg. *pork̑os, Sb., Wühler, Schwein, Pokorny 841; s. idg. *perk̑- (3), *pr̥k̑-, V., Sb., reißen, wühlen, kratzen, Furche, Pokorny 821; W.: s. it. porcellano, M., weibliches Geschlechtsorgan; vgl. it. porcellana, F., Porzellanschnecke, Kaurischnecke, Porzellan; nhd. Porzellan, N., Porzellan; L.: Georges 2, 1785, TLL, Walde/Hofmann 2, 341, Kluge s. u. Porzellan, Kytzler/Redemund 562, Habel/Gröbel 297, Latham 359b

porcus (2), lat., M.: nhd. Fisch mit Stachelflossen; Hw.: s. perca (1); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. idg. *perk̑- (2), Adj., gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; vgl. idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Walde/Hofmann 2, 341

pordmannimōtus, mlat., M.: Vw.: s. portmannimōtus*

porellia, mlat., F.: Vw.: s. puralea

poremilla, lat., F.: nhd. ?; Q.: Misc. Tir.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

porēta, mlat., F.: Vw.: s. porrēta

porētum, mlat., N.: Vw.: s. porrētum

poreuticus, lat., M.: nhd. Kaufmann; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. πορευτικός (poreutikós); E.: s. gr. πορευτικός (poreutikós), M., Kaufmann?, Reisender; vgl. gr. πορεύεσθαι (poreúesthai), V., reisen, marschieren; gr. πορεύειν (poreúein), V., auf den Weg bringen, schicken, gehen, führen; idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: TLL

Porfirion, lat., M.=PN: Vw.: s. Porphyriōn

porgere, mlat., V.: Vw.: s. porrigere (1)

porgēre, lat., V.: nhd. aufstehen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Schnellsprechform von porrigere (1); L.: Georges 2, 1785, TLL, Walde/Hofmann 2, 342

poricino?, lat.: nhd. ?; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: Cyclops pollicem poricono extorsit; L.: TLL
porisma, lat., N.: nhd. Zusatz, angehängter Folgesatz, Öffnung am menschlichen Körper; ÜG.: ahd. mieta Gl; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. πόρισμα (pórisma); E.: s. gr. πόρισμα (pórisma), N., Zusatz, angehängter Folgesatz; vgl. gr. πορίζειν (porízein), V., auf den Weg bringen, hinführen; vgl. idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Georges 2, 1785, TLL, Habel/Gröbel 297, Latham 360a, Blaise 704a

poristide?, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: cumini ..., petrosillion in poristide; L.: TLL
porium, mlat., N.: nhd. Warze; Hw.: s. porrus (2); Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 360a

poriyriron, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

porkāricius, mlat., Adj.: Vw.: s. porcāricius

porkērecius, mlat., Adj.: Vw.: s. porcāricius

porna, lat., F.: nhd. Hure; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); I.: Lw. gr. πόρνη (pórnē); E.: s. gr. πόρνη (pórnē), F., Hure; vgl. idg. *per- (2C), V., verkaufen, bringen, Pokorny 817; L.: TLL

pornea, mlat., F.: nhd. Unzucht; I.: Lw. gr. πορνεία (porneía); E.: s. gr. πορνεία (porneía), F., Hurerei, Ehebruch, Abgötterei; vgl. gr. πόρνη (pórnē), F., Hure; vgl. idg. *per- (2C), V., verkaufen, bringen, Pokorny 817; L.: Blaise 704a

pornestus, mlat., M.: nhd. Querstange zum Aufhängen von Gegenständen; ÜG.: mnd. rik; E.: Herkunft ungeklärt?

Pornidium, mlat., N.=ON: nhd. Pornic; E.: vom lat. Namen Castrum Porsniti; L.: Blaise 704a

porniogenitus, mlat., Adj.: nhd. im Ehebruch gezeugt; Q.: Liudpr. Leg. (um 968); E.: s. gr. πορνεία (porneía), F., Hurerei, Ehebruch, Abgötterei; vgl. gr. πόρνη (pórnē), F., Hure; vgl. idg. *per- (2C), V., verkaufen, bringen, Pokorny 817; s. lat. gignere; L.: Habel/Gröbel 297, Blaise 704a

pōrocēlē, gr.-lat., F.: nhd. Hodentumor; Q.: Gl; I.: Lw. gr. πωροκήλη (pōrokḗlē); E.: s. gr. πωροκήλη (pōrokḗlē), F., Hodentumor; vgl. gr. πῶρος (pōros) (1), M., Tuffstein; ohne Etymologie, Frisk 2, 635; gr. κήλη (kḗlē), F., Geschwulst, Leibschaden, Bruch (M.) (1); idg. *kā̆u̯əlā, *kā̆ulā, *kūlā, F., Geschwulst, Bruch (M.) (1), Pokorny 536; L.: TLL

pōroffra, mlat., F.: nhd. Zahlung; Q.: Latham (um 1285); E.: s. prōferre; L.: Latham 375b

porōsitās, mlat., F.: nhd. Porösität; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. porōsus; W.: nhd. Porösität, F., Porösität; L.: Latham 360a, Blaise 704a

porōsus, mlat., Adj.: nhd. porös, löcherig; ÜG.: mnd. holhaftich*?, vulholich*?; E.: s. porus; W.: nhd. porös, Adj., porös; L.: Latham 360a, Blaise 704a

porpasius, porpeisius, porpesius, purpasius, mlat., F.: nhd. Meerschwein; Q.: Latham (1248); E.: s. porcus (1), piscis; L.: Latham 360a

porpecia, mlat., F.: Vw.: s. porpesia

porpeisius, mlat., F.: Vw.: s. porpasius

porpesia, porpecia, mlat., F.: nhd. Meerschwein; Hw.: s. porpesium; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. porcus (1), piscis; L.: Niermeyer 1061, Blaise 704a

porpesium, mlat., N.: nhd. Meerschwein; Hw.: s. porpesia; E.: s. porcus (1), piscis; L.: Niermeyer 1061, Blaise 704a

porpesius, mlat., F.: Vw.: s. porpasius

porphyra, cochera, lat., F.: nhd. Purpur; Hw.: s. barcora; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. πορφύρα (porphýra); E.: s. gr. πορφύρα (porphýra), F., Purpurfarbe, Purpurschnecke; weitere Herkunft unklar; L.: TLL

porphyrētica, lat., F.: nhd. ein Durchgang mit purpurfarbigen Säulen; Q.: Inschr.; E.: s. porphyrēticus (1); L.: Georges 2, 1785, TLL

porphyrēticus (1), porphyrīticus, lat., Adj.: nhd. purpurot, aus purpurrotem Marmor gemacht; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. gr. πορφύρα (porphýra), F., Purpurfarbe, Purpurschnecke; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 1785, TLL, Latham 360a, Blaise 704a

porphyrēticus (2), mlat., M.: nhd. Prinz, Königssohn; E.: s. porphyrēticus (1); L.: Blaise 704a

porphyreus, porphyrius, lat., Adj.: nhd. aus purpurrotem Marmor gemacht; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. πορφύρεος (porphýreus); E.: s. gr. πορφύρεος (porphýreus), Adj., aus Purpurfarbe bestehend; vgl. gr. πορφύρα (porphýra), F., Purpurfarbe, Purpurschnecke; weitere Herkunft unklar; L.: TLL

porphyricus, mlat., Adj.: nhd. purpurn, purpurrot; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. porphyra; L.: Latham 360a

porphyrio (1), lat., M.: nhd. Purpurvogel, purpurnes Wasserhuhn; ÜG.: ahd. (isarn) Gl, (isarnfogal) Gl, (isarno) Gl, (isaro) Gl, (isfogal) Gl, (stokaro) Gl; ÜG.: ae. felofor Gl; ÜG.: mhd. isar Gl, isenvogel Gl; ÜG.: mnd. purpurvogel*, sedeker?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. πορφυρίων (porphyríōn); E.: s. gr. πορφυρίων (porphyríōn), M., purpurnes Wasserhuhn; W.: ae. felofor, fealefor, st. M. (a), Wasserhahn, Wasserhuhn; L.: Georges 2, 1785, TLL

Porphyrio (2), lat., M.=PN: nhd. Porphyrio, Porphyrion; Hw.: s. Porphyriōn; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 1786, TLL

Porphyriōn, Porfirion, lat., M.=PN: nhd. Porphyrio, Porphyrion; ÜG.: ahd. hotino (?) Gl; Hw.: s. Porphyrio (2); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 1786

pophryrissa, lat., F.: nhd. Purpurfarbe?; Q.: Gl; E.: s. porphyra; L.: TLL

porphyrītēs, lat., M.: nhd. roter Granit, Porphyr; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πορφυρίτης (porphyrítēs); E.: s. gr. πορφυρίτης (porphyrítēs), M., roter Granit, Porphyr; vgl. gr. πορφύρα (porphýra), F., Purpurfarbe, Purpurschnecke; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 1786, TLL

porphyrīticus, lat., Adj.: Vw.: s. porphyrēticus (1)

porphyrītis, lat., Adj.: nhd. purpurfarbig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πορφυρῖτις (porphyritis); E.: s. gr. πορφυρῖτις (porphyritis), Adj., purpurfarbig, porphyrartig; vgl. gr. πορφύρα (porphýra), F., Purpurfarbe, Purpurschnecke; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 1786, TLL

porphyrius, lat., Adj.: Vw.: s. porphyreus

porphyrogenitus (1), mlat., Adj.: nhd. purpurgeboren; Q.: Liudpr. Leg. (um 968); E.: s. gr. πορφύρα (porphýra), F., Purpurfarbe, Purpurschnecke; weitere Herkunft unklar; gr. ποικίλος (poikílos), Adj., bunt, kunstvoll, verschiedenartig; idg. *peig- (1), V., Adj., kennzeichnen, färben, ritzen, bunt, farbig, Pokorny 794; s. lat. gignere; L.: Habel/Gröbel 297, Latham 360a, Blaise 704a

porphyrogenitus (2), mlat., M.: nhd. Kaisersprössling; E.: s. gr. πορφύρα (porphýra), F., Purpurfarbe, Purpurschnecke; weitere Herkunft unklar; gr. ποικίλος (poikílos), Adj., bunt, kunstvoll, verschiedenartig; idg. *peig- (1), V., Adj., kennzeichnen, färben, ritzen, bunt, farbig, Pokorny 794; s. lat. gignere; L.: Habel/Gröbel 297

porphyropoecilus, lat., M.: nhd. ein purpurfarbiger Stein; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); I.: Lw. gr. πορφυροποίκιλος (porphyropoíkilos); E.: s. gr. πορφυροποίκιλος (porphyropoíkilos), M., ein purpurfarbiger Stein; vgl. gr. πορφύρα (porphýra), F., Purpurfarbe, Purpurschnecke; weitere Herkunft unklar; gr. ποικίλος (poikílos), Adj., bunt, kunstvoll, verschiedenartig; idg. *peig- (1), V., Adj., kennzeichnen, färben, ritzen, bunt, farbig, Pokorny 794; L.: TLL

porpiscis, mlat., Sb.: nhd. ein Meerschwein; Hw.: s. porpesia; Q.: Latham (1293); E.: s. porcus (1), piscis; L.: Latham 360a

porpiscus, mlat., M.: nhd. Meerschwein; Hw.: s. porpesia; Q.: Latham (1309); E.: s. porcus (1), piscis; L.: Latham 360a

porpitiāre, mlat., V.: nhd. gnädig sein (V.), freundlich sein (V.); ÜG.: mhd. genaden PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: Herkunft ungeklärt?

pōrportāre, mlat., V.: Vw.: s. prōportāre

pōrportus, mlat., M.: Vw.: s. prōportus

pōrprehendere, mlat., V.: Vw.: s. prōpraehendere*

pōrprehensio, mlat., F.: Vw.: s. prōpraehensio*

pōrprendere, mlat., V.: Vw.: s. prōpraehendere*

pōrprēnsio, mlat., F.: Vw.: s. prōpraehensio*

porprestūra, mlat., F.: Vw.: s. purprestūra

pōrprēstūra, mlat., F.: Vw.: s. prōprīsūra

pōrprēsum, mlat., N.: Vw.: s. prōprīsum

porprisa, mlat., F.: Vw.: s. purprisa

pōrprīsio, mlat., F.: Vw.: s. prōpraehensio*

porprisium, mlat., N.: Vw.: s. purprestum

porpristūra, mlat., F.: Vw.: s. purprestūra

pōrprīstūra, mlat., F.: Vw.: s. prōprīsūra

porprisum, mlat., N.: Vw.: s. purprestum

pōrprīsum, mlat., N.: Vw.: s. prōprīsum

pōrprīsūra, mlat., F.: Vw.: s. prōprīsūra

porrāceus, lat., Adj.: nhd. von Lauch kommend, von Porree kommend, Lauch..., Poree..., lauchartig, lauchfarbig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. porrum; L.: Georges 2, 1786, TLL, Walde/Hofmann 2, 343

porracius, lat., M.: nhd. ?; ÜG.: lat. homo capilli nitidum habens Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

porrago, mlat., Sb.: nhd. Borretsch; ÜG.: mhd. boretsch VocOpt; Q.: VocOpt (1328/1329); E.: aus dem Germ.?

porrārium, mlat., N.: nhd. Lauchbeet; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. porrum; L.: Latham 360a

porrāta, mlat., F.: Vw.: s. porrēta

porrēcla, mlat., F.: Vw.: s. porrēta

porrēcta, mlat., F.: Vw.: s. porrēta

porrēctē, lat., Adv.: nhd. ausgespannt, ausgebreitet; ÜG.: ahd. (ferro) Gl, N; Hw.: s. porrēctus (1); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Gl, N; E.: s. porrigere (1); L.: Georges 2, 1786, TLL

porrēctio, lat., F.: nhd. Ausstrecken, gerade Linie; ÜG.: ae. ræcing Gl; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Gl; E.: s. porrigere (1); L.: Georges 2, 1786, TLL, Walde/Hofmann 2, 342, Latham 360a, Blaise 704a

porrēctor, mlat., M.: nhd. Lieferer, Zubringer; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. porrigere; L.: Latham 360a

porrēctōrium, lat., N.: nhd. Ausdehnung, Länge; Q.: Gl; E.: s. porrigere; L.: TLL

porrēctum, lat., N.: nhd. Ausdehnung, Länge, gerade Linie; mlat.-nhd. gregorianische Neuma; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. porrigere (1); R.: porrēcta, N. Pl.: nhd. Fläche; L.: Habel/Gröbel 297, Blaise 704b

porrēctūra, mlat., F.: nhd. Größe, Ausdehnung; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. porrigere; L.: Latham 360a, Blaise 704a

porrēctus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgedehnt, lang, verlängert, glatt; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. porrigere (1); L.: Georges 2, 1786, TLL, Walde/Hofmann 2, 342, Habel/Gröbel 297, Blaise 704b

porrēctus (2), mlat., M.: Vw.: s. porrētus*

porrehia, mlat., F.: Vw.: s. paroecia

porreta, mlat., F.: Vw.: s. borreta

porrēta, porēta, porrāta, porrēcta, porrēcla, poirāta, mlat., F.: nhd. Lauchsuppe; Q.: Mirac. Galt. (nach 1123); E.: s. porrum; L.: Niermeyer 1061, Latham 360a, Blaise 704a

porrētārium, mlat., N.: nhd. Lauchbeet; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. porrum; L.: Latham 360a

porrētum, porētum, mlat., N.: nhd. Lauch; Q.: Latham (um 1227); E.: s. porrum; L.: Latham 360a

porrētus*, porrēctus, mlat., M.: nhd. Lauch; E.: s. porrum; L.: Blaise 704a

porricere, lat., V.: nhd. hinlegen, den Göttern widmen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prōicere; L.: Georges 2, 1786, TLL, Walde/Hofmann 1, 666, Walde/Hofmann 2, 342

porricinus, mlat., M.: nhd. junger Lauch; Q.: Adalh. (822); E.: s. porrum; L.: Blaise 704b

porrigibilis, lat., Adj.: nhd. zum Ausstrecken geeignet, ausstreckbar; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. porrigere (1); L.: Georges 2, 1786, TLL, Walde/Hofmann 2, 342

porrigere (1), porgere, lat., V.: nhd. vor sich hinstrecken, ausstrecken, ausdehnen, ausbreiten, seine Zustimmung geben, erstrecken, fortsetzen, verlängern, darreichen, darbieten, überreichen, gewähren, hinreichen, zur Hölle schicken; ÜG.: ahd. biotan O, firrekken Gl, firstrekken Gl, framgireihhen Gl, frummen N, geban N, T, hinarekken N, irwahsan Gl, reihhon Gl, rekken B, Gl, (skenken) Gl, spenton O, strekken Gl, (tuon) N; ÜG.: as. gevan H; ÜG.: ae. geræcan Gl, ræcan Gl, sellan Gl; ÜG.: mhd. recken PsM; Vw.: s. ex-, re-, trāns-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), B, Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, LBai, LVis, N, O, PsM, T; E.: s. prō (1), regere; R.: porrigī: nhd. sich ausstrecken, sich erstrecken, sich ausdehnen; L.: Georges 2, 1787, TLL, Walde/Hofmann 2, 343, Habel/Gröbel 297, Latham 360a, Heumann/Seckel 438b

porrigere (1), mlat., V.: Vw.: s. pergere

porrīginōsus, lat., Adj.: nhd. mit Grind behaftet; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. porrīgo; L.: Georges 2, 1786, TLL, Walde/Hofmann 2, 342

porrīgium, lat., N.: nhd. ?; ÜG.: gr. πίτυρον ἡ ἐν τῇ κεφαλῇ ῥυπαρία (pítyron hē en tēi kephalēi rhyparía) Gl; Q.: Gl; E.: s. porrigere (1); L.: TLL

porrīgo, lat., F.: nhd. Grind an behaarten Teilen des Körpers; ÜG.: ahd. gulla Gl, gulli Gl, gullo Gl; ÜG.: mnd. wrank; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl; E.: Herkunft unklar, teilweise s. prūrīre; L.: Georges 2, 1787, TLL, Walde/Hofmann 2, 342

Porrima, lat., F.=PN: nhd. Geburtsgöttin; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 2, 1788, Walde/Hofmann 2, 343

porrīna, parāna, parrāna, lat., F.: nhd. Lauchgemüse, Porreegemüse, Lauch, Porree; mlat.-nhd. Gemüsegarten; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. porrum; L.: Georges 2, 1788, TLL, Walde/Hofmann 2, 343, Niermeyer 992, Blaise 656a, Heumann/Seckel 438b

porrio, lat., Sb.: nhd. Schnittlauch, Lauch, Porree; Q.: Anth.; E.: s. porrum; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 343

porrixāre, lat., V.: nhd. sich lang ausstrecken machen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. porrigere (1); L.: Georges 2, 1788, TLL

porrō, lat., Adv.: nhd. vorwärts, fürder, fern, weiter fort, weiter, forthin, ferner, sodann, nun aber, doch, gleichwohl; ÜG.: ahd. bidiu Gl, do T, ferro Gl, N, NGl, giwisso Gl, joh MF, (strudo) Gl, (sturio) Gl, zisperi T; ÜG.: as. tho H; ÜG.: ae. þa, þanne, witodlice Gl; Vw.: s. prō-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, H, HI, MF, N, Ngl, T; E.: idg. *porsōd, porsō, Adv., bei, an, neben, Pokorny 816; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 2, 1788, TLL, Walde/Hofmann 2, 343, Habel/Gröbel 297, Latham 360a

porrodīcium, lat., N.: nhd. Wunderzeichen?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. prōdigium?; L.: TLL, Latham 360a

porrothasia, mlat., F.: nhd. ?; Q.: Petr. Dam. Opusc. (11. Jh.); E.: aus dem Gr.?; L.: Blaise 704b

porrovidentia, mlat., F.: nhd. Sehergabe, Besonnenheit; Q.: Latham (7. Jh.); E.: s. porrō, vidēre (1); L.: Latham 360a, Blaise 704b

porrula, mlat., F.: nhd. Schnittlauch; ÜG.: ahd. (priselouh) Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. porrum

porrum, lat., N.: nhd. Schnittlauch, Lauch, Porree; ÜG.: ahd. asklouh Gl, louh Gl, pforro Gl, snitalouh Gl, surro Gl; ÜG.: as. porro GlP; ÜG.: mhd. kil Gl; ÜG.: mnd. por, poret, pork, porlok; Q.: Moret. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.), Gl, GlP; E.: idg. *pr̥so-?, Sb., Lauch, Pokorny 846; W.: germ. *porr-, Sb., Porree; as. porro* 1, sw. M. (n), Porree, Lauch; W.: germ. *porr-, Sb., Porree; ahd. pforro 11, phorro, sw. M. (n), Lauch, Porree; mhd. phorre, sw. M., Porree, Lauch; nhd. Porree, sw. M., Porree; W.: ae. porr, st. N. (a), Lauch; L.: Georges 2, 1788, TLL, Walde/Hofmann 2, 343, Kluge s. u. Porree, Kytzler/Redemund 560, Habel/Gröbel 297, Latham 360a

porrus (1), lat., M.: nhd. Lauch, Porree; ÜG.: ahd. kil Gl, snitalouh Gl; Hw.: s. porrum; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Cap., Conc., Gl; E.: idg. *pr̥so-?, Sb., Lauch, Pokorny 846; L.: Georges 2, 1788, TLL, Walde/Hofmann 2, 343, Habel/Gröbel 297, Blaise 704b

porrus (2), mlat., M.: nhd. Warze; Hw.: s. porium; Q.: Latham (vor 1150); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 360a

Porsēna, Porsīna, Porsinna, Porsenna, lat., M.=PN: nhd. Porsena; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: aus dem Etrusk.?; L.: Georges 2, 1788

porsenārium, mlat., N.: Vw.: s. porcenārium*

Porsenna, lat., M.=PN: Vw.: s. Porsēna

Porsīna, lat., M.=PN: Vw.: s. Porsēna

Porsinna, lat., M.=PN: Vw.: s. Porsēna

porsōnium, mlat., N.: nhd. Pflichtlieferung von Lebensmitteln; Q.: Gisleb. Mont. (Ende 12. Jh./Anfang 13. Jh.); E.: s. opsōnium; L.: Niermeyer 1061, Blaise 704b
porta, lat., F.: nhd. Eingang, Tor (N.), Türe, Ausgang, Zugang, Pass; mlat.-nhd. Torsprengel, Besucherempfang in einem Kloster, Mühlgerinne; ÜG.: ahd. burgitor Gl, flougar Gl, pforta Gl, I, MF, N, NGl, T, WH, porta, tor I, MF, (treffan) N, turi Gl, (urteil) Gl, (urteili) Gl; ÜG.: as. dor H; ÜG.: anfrk. porta MNPs; ÜG.: ae. duru Gl, geat Gl, GlArPr, port Gl; ÜG.: an. hlið; ÜG.: mhd. bürgetor PsM, (durchwege) PsM, porte BrTr, PsM; ÜG.: mnd. dor; Vw.: s. ante-, ēst-, west-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, I, LRib, MF, MNPs, N, NGl, PsM, T, WH; Q2.: Dipl. (870); E.: idg. *pertu-, *portu-, Sb., Durchgang, Furt, Pokorny 817; s. idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: germ. *porta, F., Tor (N.); an. port (1), Pforte, Türe; W.: germ. *porta, F., Tor (N.); ae. port (2), st. M. (a), Portal, Tor (N.); W.: germ. *porta, F., Tor (N.); afries. porte, F., Pforte; W.: germ. *porta, F., Tor (N.); as. porta* 2, sw. F. (n), Pforte; W.: anfrk. porta* 5, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Pforte, Tor (N.); W.: germ. *porta, F., Tor (N.); ahd. porta 1, st. F. (ō), sw. F. (n), Pforte, Tor (N.); W.: germ. *porta, F., Tor (N.); ahd. pforta* 24, phorta*, porta, porza, st. F. (ō), sw. F. (n), Pforte, Tor (N.), Türe; mhd. phorte, sw. F., st. F., Pforte; nhd. Pforte, F., Pforte, DW 13, 1787; W.: s. ahd. portari* 1, Sb., Hospiz, Pilgerhaus; L.: Georges 2, 1789, TLL, Walde/Hofmann 2, 343, Kluge s. u. Pforte, Kytzler/Redemund 547, Niermeyer 1061, Habel/Gröbel 297, Latham 360a, Blaise 704b

portābile, mlat., N.: nhd. transportierbares Gut, bewegliches Gut; Q.: Latham (um 1340); E.: s. portāre; L.: Latham 360b

portābilis, lat., Adj.: nhd. tragbar, erträglich; ÜG.: mnd. drachsam; Vw.: s. dē-, ex-, im-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. portāre; L.: Georges 2, 1789, TLL, Walde/Hofmann 2, 345, Habel/Gröbel 297, Blaise 704b

portābiliter, mlat., Adv.: nhd. tragbar; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. portābilis, portāre; L.: Blaise 704b

portācla, lat., F.: Vw.: s. portācula

portagiāre, mlat., V.: nhd. Transportdienste machen, Fuhrdienste ausführen, befördern; Q.: Latham (1299); E.: s. portāre; L.: Latham 360b

portagiārius, mlat., M.: nhd. Einnehmer des Torgelds; E.: s. porta; L.: Niermeyer 1061, Blaise 704b

portagium (1), mlat., N.: nhd. Anlegegebühr, Hafengebühr, Hafengeld; Q.: Dipl. (681); E.: s. portus (1); L.: Niermeyer 1062

portagium (2), mlat., N.: nhd. Stadttorzoll, Torgeld, Torabgabe; E.: s. porta; L.: Niermeyer 1063, Blaise 704b

portagium (3), mlat., N.: nhd. Amt des Pförtners; Q.: Latham (1356); E.: s. porta; L.: Latham 360a

portagium (4), mlat., N.: nhd. Transport, Liefern, Transportieren, Beförderung, Befördern; Vw.: s. re-; Q.: Latham (1090); E.: s. portāre; L.: Latham 360a

portāgla, lat., F.: Vw.: s. portācula

Portaglonium, mlat., N.=ON: nhd. Bouillas; E.: s. porta?; L.: Blaise 704b

portagon, mlat., N.: nhd. eine bittere Wurzel; E.: aus dem Gr.?; L.: Blaise 704b

portāle, lat., N.: nhd. Tor (N.), Pforte, Stadttor, Vorraum, Eingangsüberbau, Portal; Vw.: s. ante-; E.: s. porta; W.: afries. portāl, N., Portal; W.: nhd. Portal, N., Portal; L.: Kluge s. u. Portal, Kytzler/Redemund 561, Niermeyer 1061, Latham 360a, Blaise 704b

portālicium, mlat., N.: nhd. Tor, Eingangstor; Q.: Latham (1313); E.: s. porta; L.: Latham 360a

portālis (1), mlat., Adj.: nhd. Tor betreffend, Tor...; E.: s. porta; L.: Blaise 704b

portālis (2), mlat., M.: nhd. Pförtner; E.: s. porta; L.: Blaise 704b

portallum, mlat., N.: nhd. Stadttor, Tor (N.), Portal; Q.: Latham (1180); E.: s. porta; L.: Niermeyer 1061, Latham 360a, Blaise 704b

portāmentum, mlat., N.: nhd. Benehmen, Verhalten; Q.: Latham (um 1250); E.: s. portāre; L.: Niermeyer 1061, Latham 360b, Blaise 704b

portanārius, portenārius, portunārius, mlat., M.: nhd. Pförtner, Klosterpförtner; ÜG.: ahd. pfortinari Gl; Q.: Ekk. IV., Gl, LLang (ab 643); E.: s. porta; L.: Niermeyer 1061, Habel/Gröbel 297, Blaise 704b

portārārius, mlat., M.: nhd. Pförtner; Q.: Cap.; E.: s. porta; L.: Blaise 704b

portāre, lat., V.: nhd. befördern, tragen, führen, fahren, bringen, darbringen, mitnehmen, forttragen, fortschaffen, herbeitragen, überbringen, zuführen, zufügen, ertragen (V.), aushalten, hinnehmen, erleiden, erzeugen, Früchte tragen, äußern; mlat.-nhd. Rache ausgesetzt sein (V.), Rache nehmen, Privatkrieg beginnen, sich dem Gottesurteil unterziehen, Zeugnis ablegen, Treue schwören, Bürgschaft leisten; ÜG.: ahd. breiten Gl, firtragan T, fuoren N, neman N, tragan B, Gl, I, MH, N, NGl, O, RhC, T, ufintragan NGl, uztragan NGl, widarlidan Gl; ÜG.: as. dragan H; ÜG.: ae. aberan, beran Gl, GlArPr, geberan Gl, gelædan Gl; ÜG.: mhd. entragen BrTr, getragen PsM, tragen PsM, STheol; Vw.: s. ap-, as-, circum-, com-, dē-, ex-, extrā-, im-, intrō-, op-, percom-, per-, prae-, prō-, re-, super-, sup-, suprā-, trāns-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, I, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LSax, LVis, PLSal, MH, N, NGl, O, PsM, RhC, STheol, T; Q2.: Cap., LFris (um 800), Urk; E.: s. idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: it. portare, V., tragen; s. it. porto, M., Tragen; nhd. Porto, N., Porto; W.: frz. porter, V., tragen; s. frz. portemonnaie, M., Portmonnaie, Geldtasche; nhd. Portmonnaie, N., Portmonnaie, Geldtasche; W.: s. mfrz. desporter, V., sich vergnügen; vgl. ne. disport, N., Vergnügen; ne. sport, N., Sport; nhd. Sport, M., Sport; L.: Georges 2, 1792, TLL, Walde/Hofmann 2, 345, Kluge s. u. Portmonnaie, Porto, Sport, Kytzler/Redemund 561, 725, Niermeyer 1061, Habel/Gröbel 297, Latham 360b, Blaise 705b, Heumann/Seckel 438b

portāria (1), mlat., F.: nhd. Gästeempfang in einem Kloster, Amt des Klosterpförtners, Pfründe für den Klosterpförtner, Gästeraum nahe des Klostereingangs, Pförtnerloge, Eingangstor; Q.: Dipl. (864); E.: s. porta; L.: Niermeyer 1062, Latham 360a, Blaise 704b

portāria (2), mlat., F.: nhd. Nonne welche die Klosterpforte bewacht; Q.: Conc. (813); E.: s. porta; L.: Niermeyer 1062, Blaise 704b

portārium, mlat., N.: nhd. Abgabe die am Stadttor bezahlt wird, Eintrittsgeld; E.: s. porta; L.: Blaise 704b

portārius (1), portērius, lat., M.: nhd. Türwächter, Pförtner, Türhüter; ÜG.: ahd. portinari Gl; ÜG.: mnd. portenære*; Vw.: s. sup-; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Formulae, Gl, Urk; E.: s. porta; W.: afrz. portier, M., Türwächter, Pförtner; frz. portier, M., Portier, Pförtner; nhd. Portier, M., Portier, Pförtner; W.: afrz. portier, M., Türwächter, Pförtner; an. portari, st. M. (ja), Türwächter; W.: ahd. portināri* 1, st. M. (ja), Pförtner; mhd. portenære, st. M. Pförtner; nhd. Pförtner, M., Pförtner, DW 12, 1789; L.: Georges 2, 1789, TLL, Walde/Hofmann 2, 343, Kluge s. u. Pförtner, Portier, Kytzler/Redemund 547, 561, Niermeyer 1062, Habel/Gröbel 297, Latham 360a, Blaise 705a

portārius (2), mlat., Adj.: nhd. neben dem Tor befindlich, Pförtner...; E.: s. porta; L.: Blaise 705a

portāticum, mlat., N.: nhd. Anlegegebühr, Hafengebühr, Hafengeld, Stadttorzoll, Torgeld, Torabgabe; Q.: Const., Dipl., Formulae; E.: s. portus (1); L.: Habel/Gröbel 297, Blaise 705a

portāticus (1), mlat., M.: nhd. Anlegegebühr, Hafengebühr, Hafengeld, Stadttorzoll, Torgeld, Torabgabe; Q.: Dipl. (681); E.: s. portus (1); L.: Niermeyer 1062, Blaise 705a

portāticus (2), mlat., M.: nhd. Torgeld; Q.: Urk (Mitte 9. Jh.); E.: s. porta; L.: Niermeyer 1063
portātile, mlat., N.: nhd. Tragalter; E.: s. portātilis, portāre; W.: mnd. portātile, portātel, N., Tragalter
portātilis, mlat., Adj.: nhd. tragbar; Q.: Latham (um 1190); E.: s. portāre; L.: Niermeyer 1063, Latham 360b, Blaise 705a

portātio, lat., F.: nhd. Fortschaffen, Transport, Beförderung, Betrag, Ertrag; Vw.: s. ap-, as-, circum-, com-, dē-, ex-, im-, prō-, re-, sup-, trāns-; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. portāre; L.: Georges 2, 1789, TLL, Walde/Hofmann 2, 345, Niermeyer 1063, Latham 360b, Blaise 705a
portātīvum, mlat., N.: nhd. Portativ, kleine Orgel; E.: s. portātīvus, portāre; W.: s. mnd. portātīf, portīf, N., kleine Orgel; nhd. Portativ, N., Portativ, kleine Pfeifenorgel, DW 13, 2005?
portātīvus, mlat., Adj.: nhd. tragbar; Q.: Latham (um 1360); E.: s. portāre; L.: Latham 360b

portātor, lat., M.: nhd. Träger, Briefträger; ÜG.: ahd. tragari Gl; Vw.: s. ap-, com-, dē-, im-, re-, sup-; Hw.: s. portātrīx; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Formulae, Gl; E.: s. portāre; L.: Georges 2, 1789, TLL, Walde/Hofmann 2, 345, Niermeyer 1063, Latham 360b, Blaise 705a

portātōria, lat., F.: nhd. Tragsessel; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. portāre; L.: Georges 2, 1789, TLL, Walde/Hofmann 2, 345

portātōrium, mlat., N.: nhd. Tragbares, Hilfsmittel zum Tragen; E.: s. portāre; L.: Blaise 705a

portātōrius (1), lat., Adj.: nhd. zum Tragen dienlich, tragend, Früchte tragend, tragbar; Vw.: s. dē-; Q.: Ps. Aug., Urk; E.: s. portāre; L.: Georges 2, 1789, TLL, Walde/Hofmann 2, 345, Niermeyer 1063, Latham 360b, Blaise 705a

portātōrius (2), mlat., M.: nhd. Pförtner, Torwächter; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. porta; L.: Latham 360a

portātrīx, lat., F.: nhd. Trägerin; ÜG.: ahd. tregil Gl; Vw.: s. com-; Hw.: s. portātor; Q.: Inschr., Gl; E.: s. portāre; L.: Georges 2, 1790, TLL

portātum, mlat., M.: nhd. Ertrag, Betrag; E.: s. portāre; L.: Blaise 705a

portātūra, mlat., F.: nhd. Beförderungsfron; Q.: Irm. (um 820); E.: s. portāre; L.: Niermeyer 1063, Blaise 705a

portātus (1), lat., M.: nhd. Fortschaffen, Benehmen; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. portāre; L.: Latham 360b, Blaise 705a

portegravius, mlat., M.: Vw.: s. portgravius

portehachius, mlat., M.: nhd. Axtträger; Q.: Latham (um 1280); E.: s. portāre, hachia; L.: Latham 360b

portella (1), lat., F.: nhd. Nebenpförtchen, Nebenpförtlein; ÜG.: gr. παραπύλιον (parapýlion) Gl; Q.: Gl; E.: s. porta; L.: Georges 2, 1790, TLL, Blaise 705a

portella (2), mlat., F.: nhd. tragbares Reliquiar; E.: s. portāre; L.: Blaise 705a

portella (3), mlat., F.: Vw.: s. sportella

portellus, mlat., M.: nhd. Stadttor, Portal, kleines Tor; E.: s. porta; L.: Niermeyer 1061, Blaise 704b, Blaise 705a

portemia, lat., F.: nhd. eine Art Schiff?; Q.: Gl, Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

portemōtus, mlat., M.: Vw.: s. portmōtus

porten..., mlat.: Vw.: s. porton...

portēnagium, mlat., N.: Vw.: s. portōnagium

portenārius, mlat., M.: Vw.: s. portanārius

portēnārius, mlat., M.: Vw.: s. portōnārius

portēnāticus, mlat., M.: Vw.: s. portōnāticus

portendere, lat., V.: nhd. zeigen, anzeigen, ankündigen, prophezeien, bevorstehen; ÜG.: ahd. bizeihhanen Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. prō (1), tendere (1); R.: portendī: nhd. sich erstrecken; L.: Georges 2, 1790, TLL, Walde/Hofmann 2, 344

portendiculum, mlat., N.: nhd. gutes Vorzeichen; E.: s. portendere; L.: Blaise 705a

portēnsis (1), mlat., M.: nhd. Pförtner; E.: s. porta; L.: Blaise 705a

Portēnsis (2), mlat., Adj.: nhd. aus Pforta stammend, Pforta betreffend; E.: s. porta; L.: Blaise 705a

portēnsis (3), lat., Adj.: Vw.: s. portuēnsis (1)

portēnsis (4), mlat., M.: Vw.: s. portuēnsis (2)

portentāre, lat.?, V.: nhd. zeigen, anzeigen, ankündigen, verkündigen, aufweisen; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. portendere; L.: TLL, Habel/Gröbel 297, Blaise 705a

pōrtentere, mlat., V.: Vw.: s. prōtendere

portentificus, lat., Adj.: nhd. Wunder bewirkend, wunderbar, unnatürlich, Scheusale erzeugend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. portentum, facere; L.: Georges 2, 1790, TLL, Walde/Hofmann 2, 345

portentiloquium, lat., N.: nhd. Gerede über Unnatürliches; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. portentum, loquī; L.: Georges 2, 1790, TLL, Walde/Hofmann 2, 345

portentio, mlat., F.: nhd. Vorzeichen; E.: s. portendere; L.: Blaise 705a

portentōsa, lat., F.: nhd. Missgeburt; Q.: HI; E.: s. portentōsus, portentum

portentōsē, portentuōsē, lat., Adv.: nhd. unnatürlich, abenteuerlich; ÜG.: ahd. ungihiuro Gl, urgetilihho Gl, (urgotilihho) Gl, (urgultlihho) Gl; Hw.: s. portentōsus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. portentum; L.: Georges 2, 1790, TLL

portentōsum, lat., N.: nhd. Missgeburt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. portenōsus, portentum; L.: Georges 2, 1790

portentōsus, portentuōsus, lat., Adj.: nhd. außerordentlich, übernatürlich, widernatürlich, unnatürlich, abenteuerlich, missgestaltet, ungeheuer; ÜG.: ahd. drolih Gl, ungihiuri Gl; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl, HI; E.: s. portentum; L.: Georges 2, 1790, TLL, Walde/Hofmann 2, 345, Habel/Gröbel 297, Heumann/Seckel 438b

portentula, mlat., F.: nhd. Trage; ÜG.: mnd. schande; E.: s. portāre

portentum, lat., N.: nhd. Anzeichen, Vorzeichen, Wunderzeichen, abenteuerliche Erdichtung, seltsame Erdichtung, kühne Erdichtung, Fiktion, Phantasterei, Wundermärchen, Missgeburt, Ungeheuer, Scheusal, Abschaum, Auswurf; ÜG.: ahd. bitrog Gl, bouhhan Gl, firiwizzi Gl, forazeihhan Gl, gitrog Gl, ungihiuri Gl, wuntar Gl; ÜG.: ae. fertino Gl, scin Gl; ÜG.: mnd. teken; Vw.: s. tri-; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Bi, Ei, Gl; E.: s. portendere; L.: Georges 2, 1790, TLL, Walde/Hofmann 2, 344f., Blaise 705a, Heumann/Seckel 438b

portentuōsē, lat., Adv.: Vw.: s. portentōsē

portentuōsus, lat., Adj.: Vw.: s. portentōsus

porteraticum, mlat., N.: nhd. eine Zollzahlung; Q.: Leo IX. (1049-1054); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 705a

portere, mlat., V.: nhd. tragen; E.: s. portāre; L.: Blaise 706a

portērium, mlat., N.: nhd. Amt des Pförtners; Q.: Latham (1297); E.: s. porta; L.: Latham 360a

portērius, mlat., M.: Vw.: s. portārius (1)

portēsis, lat., Adj.: Vw.: s. portuēnsis (1)

portesium, mlat., N.: nhd. Kleiderballen?; Q.: Latham (1275); E.: s. portāre; L.: Latham 360b

portesmōtus, mlat., M.: Vw.: s. portmōtus

portesōka, mlat., F.: Vw.: s. portsōka

portetorium, mlat., N.: Vw.: s. portiforium

portex, lat., F.: nhd. Säulengang, Säulenhalle; Q.: Inschr.; E.: s. porta?; L.: TLL

portgravius, portgrevius, portgrefius, portegravius, mlat., M.: nhd. „Hafengraf“, Hafenvogt, Bürgermeister, städtischer Amtsträger; Q.: Latham (vor 1300); E.: s. portus (1), grafio; L.: Niermeyer 1063, Latham 360b

portgrefius, mlat., M.: Vw.: s. portgravius

portgrevius, mlat., M.: Vw.: s. portgravius

porthamus, lat., M.: nhd. Fährmann; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. πορθμεύς (porthmeús), M., Fährmann; vgl. gr. πορθμός (porthmós), M., Durchfahrt, Überfahrt; vgl. idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Georges 2, 1790

Porthāōn?, lat., M.=PN: Vw.: s. Parthāōn

porthmeus, lat., M.: nhd. Fährmann; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: Lw. gr. πορθμεύς (porthmeús); E.: s. gr. πορθμεύς (porthmeús), M., Fährmann; vgl. gr. πορθμός (porthmós), M., Durchfahrt, Überfahrt; vgl. idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Georges 2, 1790, TLL

porthmos, gr.-lat., M.: nhd. Meerenge; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πορθμός (porthmós); E.: s. gr. πορθμός (porthmós), M., Durchfahrt, Überfahrt; vgl. idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Georges 2, 1791, TLL

portica, porcha, porchia, lat.?, F.: nhd. Tragbares?, Säulenhalle; mlat.-nhd. ein Verwaltungsgericht; ÜG.: mnd. rik; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); Q2.: Latham (1268); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: pertica ... a portando dicta quasi portica; L.: TLL, Latham 360b
porticāle, mlat., N.: nhd. Bogengang, Säulenvorhalle; Q.: Urk (767); E.: s. porticus (1), porta; L.: Niermeyer 1063, Blaise 705a

porticālis, mlat., Sb.: nhd. Bogengang, Säulenvorhalle; E.: s. porticus (1), porta; L.: Niermeyer 1063, Blaise 705a

porticallus, porticellus, mlat., M.: nhd. Bogengang, Säulenvorhalle; E.: s. porticus (1), porta; L.: Niermeyer 1063, Blaise 705a

porticellus, mlat., M.: Vw.: s. porticallus

porticanus (1), mlat., M.: nhd. Rompilger der unter dem Portikus schläft; Q.: Conc.; E.: s. porta; L.: Blaise 705b

porticanus (2), mlat., Adj.: nhd. unter dem Portikus schlafend; Q.: Conc.; E.: s. porta; L.: Blaise 705b

porticātio, lat., F.: nhd. Reihe von Galerien, Reihe von Säulengängen, Halle; Hw.: s. porticus (1); Q.: Macer dig. (222-235 n. Chr.); E.: s. porta; L.: Georges 2, 1791, TLL, Heumann/Seckel 438b

porticius, mlat., F.: Vw.: s. porticus (1)

portico, mlat., M.: nhd. Bogengang, Säulenvorhalle; ÜG.: gr. περιφλίωμα (periphlíōma) Gl; Q.: Gl; E.: s. porticus (1), porta; L.: Blaise 705b

porticula, lat., F.: nhd. „Galerielein“, kleine Galerie; Hw.: s. porticus (1), porticuncula; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. porta; L.: Georges 2, 1791, TLL, Walde/Hofmann 2, 345, Blaise 705b

porticulātio, lat., F.: nhd. Halle; Q.: Macer dig. (222-235 n. Chr.); E.: s. porta; L.: Walde/Hofmann 2, 345

porticulus, lat., M.: nhd. kleiner Säulengang; Q.: Inschr.; E.: s. porticus (1); L.: TLL

porticuncula, lat., F.: nhd. kleine Galerie; Hw.: s. porticula; Q.: Inschr.; E.: s. porticus (1); L.: Georges 2, 1791, TLL

porticus (1), porticius, porcius, lat., F.: nhd. Säulengang, Säulenhalle, Vorhalle, Galerie, Halle, Gerichtshalle, Gang (M.) (2); ÜG.: ahd. frithof Gl, langinna Gl, pforzih Gl, NGl, O, T, witkelli N; ÜG.: ae. port Gl, portic Gl; ÜG.: mnd. likhus, vörkerke; Vw.: s. crypto-, pro-, quadri-, tri-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LVis, NGl, O, T; E.: s. porta; W.: germ. *portik-, Sb., Vorhalle; ahd. pforzih* 35, phorzih, st. M. (a), Halle, Vorhalle, Flur (M.); mhd. phorzich, st. M., Vorhaus einer Kirche; s. nhd. Pferzich, M., Vorhalle, Vorhof, DW 13, 1790; W.: ae. portic, st. M. (a), st. N. (a), Vorhalle, Kapelle; W.: nhd. Portikus, M., Portikus; L.: Georges 2, 1791, TLL, Walde/Hofmann 2, 345, Kytzler/Redemund 561, Niermeyer 1063, Habel/Gröbel 297, Latham 360b, Blaise 705b

porticus (2), mlat., M.: nhd. Hafen (M.) (1); Q.: Latham (1397); E.: s. portus (1); L.: Latham 361a

portiferium, mlat., N.: Vw.: s. portiforium

portiferum, mlat., N.: Vw.: s. portiforium

portifluvium, mlat., N.: nhd. Fluttor; Q.: Latham (1411); E.: s. porta, fluere; L.: Latham 360a

portifolium, mlat., N.: nhd. Band (M.); Q.: Latham (1477); E.: s. portāre, folium; L.: Latham 360b

portiforium, portiferium, portiferum, portoforium, portetorium, portiphorium, mlat., N.: nhd. Brevier, tragbares Brevier; Q.: Latham (um 1282); E.: s. portāre?; L.: Niermeyer 1063, Blaise 705b

Portigalēnis, mlat., Adj.: Vw.: s. Portugalēnsis

portigemeta, mlat., F.: nhd. auf einer Stange befestigter Lockvogel beim Vogelfang; ÜG.: mnd. rorvinke; E.: Herkunft ungeklärt?

portilāca, lat., F.: Vw.: s. portācula

portillāca, lat., F.: Vw.: s. portācula

portimannimōtus, mlat., M.: Vw.: s. portmannimōtus*

portimōtus, mlat., M.: Vw.: s. portmōtus

Portingalēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Portugalēnsis

portio, porcio, lat., F.: nhd. Abteilung, Teilung, Teil, Anteil, Bestandteil, Verhältnis, Proportion, Stelle, Amt, Erbteil, Erbschaft, Vermögen, Reichtum, Landgut; mlat.-nhd. Anteil an einem Allmendrecht, Teil der Kircheneinkünfte der für den Lebensunterhalt des Vikars vorgesehen ist, Beteiligung, Teilnahme; ÜG.: ahd. swasscara Urk, teil B, Gl, N, T; ÜG.: ae. dæl Gl, hlot Gl, hlyte, (todælan); ÜG.: mhd. teil BrTr, PsM; ÜG.: mnd. anetal*, vinsel; Vw.: s. ad-, aequi-, imprō-, prō-; Hw.: s. pars; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LVis, N, PLSal, PsM, T, Urk; Q2.: Niermeyer (9. Jh.); E.: s. idg. *per- (2C), V., verkaufen, bringen, Pokorny 817; W.: nhd. Portion, F., Portion; L.: Georges 2, 1791, TLL, Walde/Hofmann 2, 258, Kluge s. u. Portion, Kytzler/Redemund 561, Niermeyer 1063, Habel/Gröbel 297, Latham 361a, Blaise 705b, Heumann/Seckel 439a

portiōnālis, lat., Adj.: nhd. partikulär; Vw.: s. imprō-, prō-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi; E.: s. portio; L.: Georges 2, 1791, TLL, Walde/Hofmann 2, 258

portiōnāliter, mlat., Adv.: nhd. proportional; Q.: Latham (1344); E.: s. portio; L.: Latham 361a, Blaise 705b

portiōnāre, mlat., V.: nhd. aufteilen; Vw.: s. im-, prō-, re-; Q.: Latham (1367); E.: s. portio; L.: Latham 361a

portiōnārius (1), porciōnārius, mlat., M.: nhd. ein Pächter eines Teiles, Anteilspächter; Q.: Conc., Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. portio; L.: Latham 361am Blaise 705b

portiōnārius (2), mlat., Adj.: nhd. Anteil betreffend, Anteils...; Q.: Latham (vor 1322); E.: s. portio; L.: Latham 361a

portiōnārius (3), mlat., M.: Vw.: s. partiōnārius (2)

portiōnista, mlat., M.: nhd. „Postmeister“; Q.: Latham (1380); E.: s. portio; L.: Latham 361a

portiōnuncula, mlat., F.: nhd. Stückchen, Stücklein, kleine Portion; E.: s. portio; L.: Habel/Gröbel 297

portiphorium, mlat., N.: Vw.: s. portiforium

portisculus, lat., M.: nhd. Hammer, Instrument des Rudermeisters; ÜG.: ahd. hamar Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl; E.: s. porta?; L.: Georges 2, 1791, TLL, Walde/Hofmann 2, 343

portisus, mlat., M.: Vw.: s. phthisicus

portītio, mlat., F.: Vw.: s. partītio

portitīvus, mlat., Adj.: nhd. tragbar; Q.: Latham (1432); E.: s. portāre; L.: Latham 360b

portitor (1), lat., M.: nhd. Zolleinnehmer, Zöllner; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI, LLang; E.: s. portus (1); L.: Georges 2, 1792, TLL, Walde/Hofmann 2, 343

portitor (2), postitor, lat., M.: nhd. Fährmann, Schiffer, Fuhrmann, Träger, Überbringer, Bote, Briefträger; ÜG.: ahd. boto Gl, tragari Gl, tregil Gl; ÜG.: as. dragari GlPW; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, GlPW, HI; E.: s. portāre; L.: Georges 2, 1792, Niermeyer 1063, Habel/Gröbel 297, Latham 360b

portitor (3), mlat., M.: nhd. Pförtner, Torwächter; Q.: Domesd. (1086); E.: s. porta; L.: Latham 360a, Blaise 705b

portitōrium (1), lat., N.: nhd. Zollhaus; ÜG.: gr. τελωνεῖον (telōneion) Gl; Hw.: s. portitor (1); Q.: Gl; E.: s. portus (1); L.: Georges 2, 1792, TLL, Walde/Hofmann 2, 343

portitōrium (2), mlat., N.: nhd. Teil der Rüstung?; Q.: Latham (1325); E.: s. portāre; L.: Latham 360b

portitūra, mlat., F.: nhd. Fassungsvermögen, Last; Q.: Latham (1496); E.: s. portāre; L.: Latham 360b

portiuncula (1), lat., F.: nhd. Stücklein, Stückchen, Teilchen, kleiner Teil, kleine Portion; ÜG.: ae. dæl Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Formulae, Gl, HI; E.: s. portio; L.: Georges 2, 1792, TLL, Walde/Hofmann 2, 258, Habel/Gröbel 297, Blaise 705b, Heumann/Seckel 439a

portiuncula (2), lat., F.: nhd. „Galerielein“, kleine Galerie; Hw.: s. porticus (1); Q.: Inschr.; E.: s. porta; L.: Walde/Hofmann 2, 345

portivius, mlat., Adj.: nhd. tragbar; Q.: Latham (1388); E.: s. portāre; L.: Latham 360b

portlāca, lat., F.: Vw.: s. portācula

portlōcha?, mlat., F.: Vw.: s. portsōka

portmannimōtus*, portimannimōtus, pordmannimōtus, mlat., M.: nhd. Hafengericht, Verwaltungsgericht, städtische Gerichtsversammlung; Q.: Latham (um 1200); E.: s. portmannus; s. ae. mōt, st. N. (a), Gesellschaft, Versammlung, Zusammenkunft; germ. *mōta-, *mōtam, *mōtja-, *mōtjam, st. N. (a), Versammlung, Treffen, Begegnung; s. idg. *mōd-?, *məd-?, V., begegnen, kommen, Pokorny 746?; L.: Latham 360b

portmannus, portmennus, mlat., M.: nhd. „Hafenmann“, Mitglied eines Rates; Q.: Latham (1200); E.: s. portus (1); s. ae. mann, M. (kons.), Mensch, Mann, Held; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 360b

portmennus, mlat., M.: Vw.: s. portmannus

portmōtus, portimōtus, portemōtus, portesmōtus, mlat., M.: nhd. Hafengericht, Verwaltungsgericht, städtische Gerichtsversammlung; Q.: Latham (1156); E.: s. portus (1); s. ae. mōt, st. N. (a), Gesellschaft, Versammlung, Zusammenkunft; germ. *mōta-, *mōtam, *mōtja-, *mōtjam, st. N. (a), Versammlung, Treffen, Begegnung; s. idg. *mōd-?, *məd-?, V., begegnen, kommen, Pokorny 746?; L.: Niermeyer 1063, Latham 360b, Blaise 705b

portoforium, mlat., N.: Vw.: s. portiforium

portōnagium, portēnagium, mlat., N.: nhd. Fährgeld; E.: s. portus (1); L.: Niermeyer 1064, Blaise 706a

portōnāriōrum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: s. portāre?; Kont.: aluman portonariorum annorum (sedecim); L.: TLL
portōnārius, portēnārius, mlat., M.: nhd. Fährmann; Q.: Ed. Roth. (643); E.: s. portus (1); L.: Niermeyer 1063, Blaise 706a

portōnāticus, portēnāticus, portūnāticus, portūlāticus, mlat., M.: nhd. Fährgeld; Q.: Dipl. (952); E.: s. portus (1); L.: Niermeyer 1064, Blaise 706a

portor, mlat., M.: nhd. Träger; Q.: Latham (1325); E.: s. portāre; L.: Latham 360b

portōra, mlat., F.: nhd. Fähre, Überfahrt; Q.: Cap. (787), Dipl.; E.: s. portus (1); L.: Niermeyer 1064, Blaise 706a

portōrium, lat., N.: nhd. Zoll (M.) (2), Abgabe, Durchgangszoll, Fährgeld, Schifferlohn; ÜG.: mnd. pram, vörbot; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Dipl., HI; E.: s. portāre; L.: Georges 2, 1794, TLL, Walde/Hofmann 2, 343

portōrius, lat., M.: nhd. Zolleinnehmer, Zöllner; Q.: Ps. Ascon. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. porta; L.: TLL

pōrtratūra, mlat., F.: Vw.: s. prōtractūra

portsōka, portesōka, portsōkna, portlōcha?, mlat., F.: nhd. bürgerliche Freiheit, ein Gerichtsbezirk; ne. port-soken, extramural civic liberty; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. portus (1); s. ae. sōcn, st. F. (i), Untersuchung, Nachfrage, Rechtssache, Gerichtsbezirk; germ. *sōkni-, *sōkniz, st. F. (i), Untersuchung, Streit; vgl. idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: Latham 360b

portsōkna, mlat., F.: Vw.: s. portsōka

portuārium, mlat., N.: nhd. Hafengeld; E.: s. portus (1); L.: Habel/Gröbel 297

portuēnsis (1), portēnsis, portēsis, lat., Adj.: nhd. im Hafen (M.) (1) zu Ostia befindlich, den römischen Hafen betreffend; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. portus (1); L.: Georges 2, 1794, TLL, Walde/Hofmann 2, 343, Heumann/Seckel 439a

portuēnsis (2), portēnsis, mlat., M.: nhd. Hafenbewohner; Q.: Latham (um 1270); E.: s. portus (1); L.: Latham 361a

Portuēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Porte stammend, Porte betreffend, aus Ostia stammend; Q.: Conc. (9. Jh.), Honor. II.; E.: s. porta; L.: Blaise 706a

Portugalēnsis, Portigalēnsis, Portingalēnsis, Portugallēnsis, mlat., Adj.: nhd. portugisisch, aus Porto stammend, Porto betreffend; Q.: Latham (um 1190); E.: s. Portugalia; L.: Latham 361a, Blaise 706a

Portugallēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Portugalēnsis

Portugalia, mlat., F.=ON: nhd. Portugal; ÜG.: mnd. Portugal; E.: vom lat. ON Portus Cale, „warmer Hafen“, s. portus (1), calēre

portula, lat., F.: nhd. „Törlein“, kleines Tor (N.), Pförtchen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. porta; L.: Georges 2, 1794, TLL, Walde/Hofmann 2, 343, Latham 360a

portulāca, portācla, portāgla, portilāca, portillāca, portlāca, porcilāca, lat., F.: nhd. Portulak; ÜG.: ahd. burzila Gl, huonirfuoz Gl, purzelan Gl, purzih Gl; ÜG.: mhd. burgele Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. portula; W.: roman. porcillāca, F., Portulak; ahd. purzelān* 3, st. F. (i), Portulak; W.: roman. porcillāca, F., Portulak; s. ahd. purzih* 1, burzih, Sb., Portulak; W.: roman. porcillāca, F., Portulak; ahd. burzila* 26, purzila*, sw. F. (n), Burzel, Portulak, Quendel; mhd. purzel, sw. F., ein Kraut zum Salat; nhd. Bürzel, F., Burzel, Portulak (ein Kraut bzw. ein Gewürz), DW 2, 554; W.: s. mhd. börzelkrūt, pörzelkrūt, st. N., Burzelkraut; L.: Georges 2, 1794, TLL, Walde/Hofmann 2, 345

portulānia, mlat., F.: nhd. Amt des Pförtners; E.: s. portulānus (1), porta; L.: Blaise 706a

portulānus (1), mlat., M.: nhd. Pförtner, Torwächter; ÜG.: mnd. portenære*; Vw.: s. sub-; E.: s. porta

portulānus (2), mlat., M.: nhd. Hafenwärter, Steuereinnehmer; E.: s. portus (1); L.: Blaise 706a

portulārius, mlat., M.: nhd. Pförtner, Torwächter, Wächter eines Stadttors; ÜG.: mnd. portenære*; E.: s. porta; L.: Niermeyer 1064, Blaise 706a

portūlāticus, mlat., M.: Vw.: s. portōnāticus

portulettus, mlat., M.: nhd. kleiner Hafen (M.) (1), kleine Bucht; Q.: Latham (1407); E.: s. portus (1); L.: (1)

portulus, mlat., M.: nhd. kleiner Hafen (M.) (1), kleine Bucht; Q.: Latham (vor 1275); E.: s. portus (1); L.: (1)

portun..., mlat.: Vw.: s. porton...

portūnāticus, mlat., M.: Vw.: s. portōnāticus

Portūnālis, lat., Adj.: nhd. zum Gott Portunus gehörig, Portunus...; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. Portūnus, portus (1); L.: Georges 2, 1794, Walde/Hofmann 2, 343

Portūnālium, lat., N.: nhd. Portunalienfest, Fest des Gottes Portunus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Portūnus, portus (1); L.: Georges 2, 1794, Walde/Hofmann 2, 343

portunārius, mlat., M.: Vw.: s. portanārius

Portūnus, lat., M.=PN: nhd. Portunus (Hafengott); mlat.-nhd. Elf; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); Q2.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. portus (1); L.: Georges 2, 1794, Walde/Hofmann 2, 343, Latham 361a

portuōsus, lat., Adj.: nhd. hafenreich, mit Häfen wohl versehen (Adj.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. portus (1); L.: Georges 2, 1794, TLL, Walde/Hofmann 2, 343

porturum, portuum, mlat., N.: nhd. Hafen (M.) (1); Q.: Bened. Andr. (um 968); E.: s. portus (1); L.: Blaise 706a

portus (1), lat., M.: nhd. Hafen (M.) (1), Seeeinfahrt, Mündung, Bucht, Meerbusen, Hauseingang, Zuflucht, Magazin, Lagerhaus, Handelsniederlassung, Haus, Fähre, Überfahrt, Torgeld, Zoll (M.) (2), Landungssteg, Gebirgspass; ÜG.: ahd. far Gl, (gimah) Gl, stad Gl, NGl, stedi Gl, stedi N, NGl, (stilli) N, urfar Gl; ÜG.: ae. hyþ Gl, port; ÜG.: mhd. stade PsM; ÜG.: mnd. över, rede; Vw.: s. Sacri-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, LLang, N, NGl, PsM; E.: idg. *pertu-, *portu-, Sb., Durchgang, Furt, Pokorny 817; s. idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: afrz. port, M., Hafen (M.) (1); mhd. port, porte, M., Hafen (M.) (1); nhd. Port, M., Port, Ort der Sicherheit, Hafen (M.) (1); W.: ae. port (1), st. M. (a), st. N. (a), Hafen (M.) (1), Hafenstadt; an. port (2), Stadt, Burg; W.: mhd. port, st. M., st. N., Hafen (M.) (1); R.: Bellus Portus, M.=ON: nhd. Beauport (Abtei); L.: Georges 2, 1794, TLL, Walde/Hofmann 2, 343, Kluge s. u. Port, Niermeyer 1064, Habel/Gröbel 297, Latham 361a, Blaise 102a, 706a

portus (2), mlat., M.: nhd. eine Zahlung; Q.: Latham (1464); E.: Herkunft ungeklärt?, s. portus (1); L.: Latham 361a

portuum, mlat., N.: Vw.: s. porturum

porum, mlat., N.: nhd. Wald; Q.: Alex. III. (1159-1181); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 706a

porus, lat., M.: nhd. Kanal, Röhre, Pore; ÜG.: ahd. luhhilin Gl; ÜG.: mhd. dunstloch Voc, VocClos, VocOpt, sweizhol Voc, sweizloch Gl; ÜG.: mnd. swethol; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Gl, Voc, VocClos; I.: Lw. gr. πόρος (póros); E.: s. gr. πόρος (póros), M., Durchgang, Furt; vgl. idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: nhd. Porus, M., Porus, Körperöffnung; W.: s. nhd. Pore, F., Pore; L.: Georges 2, 1795, TLL, Kluge s. u. Pore

pōrus (1), lat., M.: nhd. Tuffstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πῶρος (pōros); E.: s. gr. πῶρος (pōros), M., Tuffstein; ohne weitere Etymologie, Frisk 2, 635; L.: Georges 2, 1795, TLL

Pōrus (2), lat., M.=PN: nhd. Poros; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Πῶρος (Pōros); E.: s. gr. Πῶρος (Pōros), M.=PN, Poros; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1795

pos, mlat., Adv., Präp.: Vw.: s. post

posasyllabus, lat., Adj.: nhd. wievielsilbig?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ποσασύλλαβος (posasýllabos); E.: s. gr. ποσασύλλαβος (posasýllabos), Adj., wievielsilbig?; vgl. gr. πόσος (pósos), Adv., wie groß, wie lang; vgl. idg. *kᵘ̯o-, *kᵘ̯os (M.), *kᵘ̯e-, *kᵘ̯ā- (F.), *kᵘ̯ei-, Pron., wer, Pokorny 644; gr. συλλαβή (syllabḗ), F., Silbe, Zusammenfassung; vgl. gr. συλλαμβάνειν (syllambánein), V., zusammennehmen, zusammenfassen; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, fassen, ergreifen; vgl. idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: TLL

pōsca, pūsca, fūsca, lat., F.: nhd. Mischtrank, Limonade, verdünnter Essig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pōtāre, pōtus; L.: Georges 2, 1795, TLL, Walde/Hofmann 1, 104, Walde/Hofmann 2, 345, Latham 361a, Blaise 755b

poscaenium, lat., N.: nhd. Theater hinter der Bühne, Postszenium; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. post, scaena; L.: Georges 2, 1795, TLL

pōscārius, lat., M.?: nhd. Limonadenverkäufer?; ÜG.: gr. ὀξυκραματιπώλης (oxykramatopṓlēs) Gl; Q.: Gl; E.: s. pōsca; L.: TLL

poscenetus, mlat., M.: Vw.: s. pocenettus

pōscere, lat., V.: nhd. haben wollen (V.), verlangen, fordern, erheischen, vor Gericht fordern, kaufen wollen (V.), herausfordern, anhalten, forschen, fragen, anrufen, bitten, beten, losgehen, erstreben; ÜG.: ahd. beiten B, bitten Gl, MH, N, T, eiskon Gl, N, fergon MH, O, N, geron Ch, N, gibiotan O, heizan N, irbitten Gl, ladon N; ÜG.: as. biddian H; ÜG.: ae. abiddan, biddan GlArPr, gegiowian Gl, giernan GlArPr; ÜG.: an. beiða, biðja; ÜG.: mhd. biten PsM, heischen BrTr, werben PsM; Vw.: s. ap-, com-, dē-, ex-, im-, re-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, LBur, LVis, MH, N, PsM, T; E.: s. idg. *perk̑- (4), *prek̑-, *pr̥k̑-, V., fragen, bitten, Pokorny 821; L.: Georges 2, 1795, TLL, Walde/Hofmann 2, 346, Habel/Gröbel 297

pōscinummius, lat., Adj.: nhd. Geld fordernd, geldgierig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. pōscere, nummus; L.: Georges 2, 1795, TLL, Walde/Hofmann 2, 187, Walde/Hofmann 2, 346

posicus, mlat.?, M.: nhd. eine Art Krankheit?; Q.: Ei; E.: Herkunft ungeklärt?

pōscula, lat., F.: nhd. kleiner Mischtrank; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. pōsca; L.: Georges 2, 1796, TLL

pōsculentus, lat., Adj.: Vw.: s. pōtulentus

pōsea, lat., F.: Vw.: s. pausea

pōsia, lat., F.: Vw.: s. pausea

Posīdōnius, lat., M.=PN: nhd. Poseidonios; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ποσειδώνιος (Poseidṓnios); E.: s. gr. Ποσειδώνιος (Poseidṓnios), M.=PN, Poseidonios; vgl. gr. Ποσειδῶν (Poseidōn), M.=PN, Poseidon; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 2, 583; L.: Georges 2, 1796

posinachum, lat., N.: nhd. Diskus, Wurfscheibe?; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: posinachum dicebant certi ponderis discum, quo iuvenes in agone contendebant; L.: TLL
*posinere, lat., V.: nhd. setzen; Hw.: s. pōnere; E.: s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; idg. *sēi- (2), *sē-, *səi-, *sī-, *sə-, *seh₁-, V., Sb., senden, werfen, fallen lassen, säen, säumen (V.) (1), Ruhe, Kraft, Pokorny 889

positāre, lat.?, V.: nhd. vorhanden sein (V.); Vw.: s. dē-; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. pōnere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 335

positio, lat., F.: nhd. Setzen, Stellen, Aufgabe, Thema, Herablassen, Niederschlag, Lage, Stellung, Sitzen, Stehen, Verfassung, Endung, Formel, Aussehen, Gestalt, Recht Beamte zu ernennen, Abteilung; ÜG.: ahd. gilegani N, gisezzida B, gistellida N, (koson) N, legarstat N, sezzi N, skepfida N, stata N; ÜG.: mhd. setzunge BrTr, STheol, wan STheol; ÜG.: mnd. positie; Vw.: s. ante-, ap-, circum-, com-, contrā-, dē-, dis-, ex-, extrā-, im-, incom-, indis-, inter-, iūxtā-, manu-, op-, prae-, prō-, post-, praesup-, recom-, reim-, re-, sē-, superex-, superim-, super-, sup-, sursum-, suprā-, trāns-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), B, Bi, BrTr, Dipl., LBur, LLang, LRib, N, STheol; E.: s. pōnere; W.: nhd. Position, F., Position, Lage, Stellung; L.: Georges 2, 1796, TLL, Walde/Hofmann 2, 335, Kluge s. u. Position, Kytzler/Redemund 563, Niermeyer 1064, Habel/Gröbel 297, Latham 361a, Blaise 706a, Heumann/Seckel 439a

positīvē, lat., Adv.: nhd. positiv; Vw.: s. ap-, com-, dis-, ex-, inter-, praesup-, prō-, sup-; Hw.: s. positīvus; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. pōnere; L.: Georges 2, 1797, TLL, Latham 361a, Blaise 706b

positīvum, lat., N.: nhd. Substantiv; ÜG.: mnd. positif; Hw.: s. positīvus; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. pōnere; L.: Georges 2, 1797

positīvus, lat., Adj.: nhd. gesetzt, gegeben; Vw.: s. ap-, dis-, ex-, im-, inter-, lēgis-, op-, post-, prae-, prō-, re-, sup-, trāns-; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. pōnere; W.: nhd. positiv, Adj., positiv; L.: Georges 2, 1797, TLL, Walde/Hofmann 2, 335, Kluge s. u. positiv, Kytzler/Redemund 563, Latham 361a, Blaise 706b

positor, lat., M.: nhd. Erbauer, Errichter; Vw.: s. dē-, im-, inter-, op-, prae-?, re-, sup-, trāns-; Hw.: s. impostor; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. pōnere; L.: Georges 2, 1797, TLL, Walde/Hofmann 2, 335, Latham 361a, Blaise 706b

positum, mlat., N.: nhd. Klage, Beschwerde, Aussage; Vw.: s. inter-, superim-, super-, sup-, suprā-; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. pōnere; L.: Niermeyer 1065, Latham 361a, Blaise 706b

positūra, lat., F.: nhd. Stellung, Lage, Wohnung, Interpunktionszeichen; ÜG.: mnd. postur; Vw.: s. dē-, im-, prae-, prō-, re-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. pōnere; W.: nhd. Positur, F., Positur, Stellung; L.: Georges 2, 1797, TLL, Walde/Hofmann 2, 335, Kluge s. u. Positur, Kytzler/Redemund 564, Niermeyer 1064, Habel/Gröbel 297, Latham 361a

positus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gesetzt, gestellt, niedergelassen, ansässig; ÜG.: mhd. geleget BrTr; Vw.: s. ante-, ap-, circā-, com-, dē-, discom-, dis-, ex-, im- (1), im- (2), indē-, indis-, inex-, iūxtā-, op-, perap-, praedis-, prae-, prō-, re-, sē-, subter-, superap-, super-, sup-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), BrTr; E.: s. pōnere; W.: s. it. posta, Adj., festgesetzt; vgl. nhd. Posten, M., Posten; L.: TLL, Kluge s. u. Posten, Kytzler/Redemund 565, Niermeyer 1065, Habel/Gröbel 297, Blaise 706b

positus (2), lat., M.: nhd. Stellung, Stand, Lage, Position, Frisur; Vw.: s. ap-, circum-, im-, inter-, op-, prae-, prō-, trāns-; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. pōnere; L.: Georges 2, 1797, TLL, Walde/Hofmann 2, 335

posmerīdiānus, lat., Adj.: Vw.: s. postmerīdiānus

pōsnagium, mlat., N.: Vw.: s. pāsnagium (1)

posnetus, mlat., M.: Vw.: s. pocenettus

posse (1), potesse, lat., V.: nhd. können, vermögen, imstande sein (V.), verstehen, gelten, wirken, leisten, bedeuten; ÜG.: ahd. durfan N, gimugan N, (gistan) N, (kraftilos) N, kunnan N, (magan) MF, (maht) N, mugan B, E, Gl, I, KG, LF, MF, MH, N, NGl, O, OG, T, TC, WH, WK, (skulan) Gl, (unmaht) N; ÜG.: as. (giwald) H, (mahtig) H, motan GlEe, mugan As, Gl, H, PA; ÜG.: ae. magan Gl, GlArPr; ÜG.: afries. muga K; ÜG.: an. mega; ÜG.: mhd. mügen BrTr, PsM, STheol, vermügen BrTr, STheol; Vw.: s. dē-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), As, B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., E, Ei, Gl, GlArPr, GlEe, H, HI, I, K, KG, LAl, LBai, LBur, LF, LFris, LLang, LRib, LSax, LVis, MF, MH, N, NGl, O, OG, PA, PAl, PLSal, PsM, STheol, T, TC, WH, WK; E.: s. potis, esse (1); L.: Georges 2, 1799, TLL, Walde/Hofmann 2, 347, Walde/Hofmann 2, 629, Habel/Gröbel 298, 299

posse (2), mlat., Sb. (indekl.): nhd. Können, Vermögen, Gewalt, Kraft, Macht, Einfluss, Geschicklichkeit, Bezirk, Gebiet das der Macht eines Herrschers untersteht, Streitmacht, Truppen; ÜG.: ahd. giwalt N, maht N; Q.: N (1000), Urk; E.: s. posse (1); R.: prō posse suō: nach seinem Vermögen; L.: Niermeyer 1065, Habel/Gröbel 298, Latham 361b, Blaise 706a

possecus, lat., Adv.: Vw.: s. postsecus

possedēre, mlat., V.: Vw.: s. possidēre

possenettus, mlat., M.: Vw.: s. pocenettus

possessio (1), lat., F.: nhd. Besitz, Besitzung, Besitztum, Gut, Eigentum, Grundstück; mlat.-nhd. Fronhof; ÜG.: ahd. (bidihan) N, bisez N, (bisizzen) N, (ding) N, (dorfkirihha) Gl, eht Gl, eigan Gl, erbi Gl, gisez Gl, gisizzi Gl, gitregidi Gl, giwalt N, haba N, habid N, hefode MNPs=MNPsA, inpfliht N, lehan Gl, sahha N, sezza Gl, skaz? Gl, wolaeht I; ÜG.: as. methom H, welo H; ÜG.: anfrk. giwin MNPsA; ÜG.: ae. æht Gl, (agan), gesetness, ham Gl, onæht; ÜG.: afries. egen K, erve K, L, god K, land L, wald K, were K, L; ÜG.: an. eign; ÜG.: mhd. gehabede PsM, getregede GlHerrad, wesen PsM; ÜG.: mnd. possessie, possession, rikedage, rikedom, sinde, sine, sinte, sittinge; Vw.: s. com-; Q.: Lex agr. (111 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlHerrad, H, HI, I, K, L, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, MNPs=MNPsA, MNPsA, N, PsM; Q2.: Formulae, Urk; E.: s. possidēre; R.: possessiōnes, F. Pl.: nhd. Besitztümer, Reichtum; ÜG.: ahd. rihtuom Gl; L.: Georges 2, 1797, TLL, Walde/Hofmann 2, 347, Niermeyer 1065, Latham 361b, Blaise 706a

possessio (2), lat., F.: nhd. Besitznahme, Besitzergreifung; ÜG.: gr. κτῆσις (ktēsis) Cic.; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. possīdere; L.: Georges 2, 1798

possessiōnāliter, mlat., Adv.: nhd. durch Besitz; Q.: Latham (1170); E.: s. possessio (1), possīdere; L.: Latham 361b

possessiōnāre, mlat.?, V.: nhd. besitzen; Q.: Latham (1516); E.: s. possessio (1), possīdere; L.: Latham 361b

possessiōnārī, mlat., V.: nhd. Besitzer sein (V.), Eigentümer sein (V.); E.: s. possessio (1), possīdere; L.: Blaise 706b

possessiōnārius, mlat., Adj.: nhd. besitzend; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. possessio (1), possīdere; L.: Latham 361b

possessiōnātē, mlat., Adv.: nhd. durch Besitz eines Gutes; Q.: Latham (1380); E.: s. possessio (1), possīdere; L.: Latham 361b

possessiōnātor, mlat., M.: nhd. Besitzer, Eigentümer; E.: s. possessio (1), possīdere; L.: Blaise 706a

possessiōnātus, mlat., Adj.: nhd. besitzend, besessen; Q.: Conc., Latham (1345); E.: s. possessio (1), possīdere; L.: Latham 361b, Blaise 706a

possessiuncula, lat., F.: nhd. kleine Besitzung, kleines Gut, Gütchen, Gütlein; ÜG.: ahd. eigan Gl; ÜG.: ae. æht, (bocland); Hw.: s. possessio; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, LRib; E.: s. possidēre; L.: Georges 2, 1798, TLL

possessīvē, lat., Adv.: nhd. auf besitzende Weise?; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. possessīvus (1), possidēre; L.: TLL, Blaise 706b

possessīvum, mlat., N.: nhd. Besitz, Können; Q.: Niermeyer (1101); E.: s. possessīvus (1), possidēre; L.: Niermeyer 1065, Blaise 706b

possessīvus (1), lat., Adj.: nhd. Besitz anzeigend; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. possidēre; W.: nhd. possesssiv, Adj., possessiv, besitzanzeigend; L.: Georges 2, 1798, TLL, Walde/Hofmann 2, 347, Kluge s. u. possessiv, Kytzler/Redemund 564

possessīvus (2), lat., M.: nhd. Genetiv; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. possidēre; L.: TLL

possessor (1), postsessor, possor, lat., M.: nhd. Besitzer, Grundbesitzer, Zinspflichtiger, Beklagter; ÜG.: ahd. heriro Gl; ÜG.: mnd. possessor; Vw.: s. com-; Hw.: s. possestrīx; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LBur, LFris, LLang, LThur, LVis, PLSal; E.: s. possidēre; L.: Georges 2, 1798, TLL, Niermeyer 1065, Latham 361b

possessor (2), lat., M.: nhd. Danachsitzender?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. post, sessor, sedēre; L.: TLL

possessōrium, mlat., N.: nhd. besitzrechtlicher Anspruch; Q.: Latham (1219); E.: s. possidēre; L.: Latham 361b, Blaise 706b

possessōrius, lat., Adj.: nhd. Besitz betreffend, Besitzstand betreffend; Hw.: s. possessor; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. possidēre; L.: Georges 2, 1798, TLL, Walde/Hofmann 2, 347, Blaise 706b

possessus, lat., M.: nhd. Besitz; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. possidēre; L.: Georges 2, 1798, TLL, Walde/Hofmann 2, 347

possestrīx, lat., F.: nhd. Besitzerin; Hw.: s. possessor; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. possidēre; L.: Georges 2, 1798, TLL, Walde/Hofmann 2, 347

possetenus, mlat., Adv.: nhd. mit ganzem Können, mit ganzer Kraft; E.: s. posse (1), tenus (2); L.: Blaise 706b

possia (1), lat., F.: Vw.: s. pausea

possia (2), mlat., F.: nhd. Weisheit; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 361b

possibile, lat., N.: nhd. Mögliches; ÜG.: ahd. maht N; Vw.: s. im-; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), N; E.: s. posse (1); L.: Georges 2, 1799, Latham 361b

possibilis, pocibilus, lat., Adj.: nhd. möglich, tunlich; ÜG.: ahd. mahtig, mahtlih N, odi N, samft B; ÜG.: ae. eaþelic Gl, (meaht) Gl, meahtig Gl, meahtiglic Gl; ÜG.: an. mattuligr; ÜG.: mhd. mügelich STheol; Vw.: s. com-, im-, incom-; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), B, Bi, Ei, Gl, LLang, LVis, N, STheol; E.: s. posse (1); L.: Georges 2, 1798, TLL, Walde/Hofmann 2, 347, Latham 361b, Blaise 707a

possibilitāre, mlat., V.: nhd. dienlich sein (V.); Vw.: s. im-; Q.: Latham (um 1376); E.: s. possibilis, posse (1); L.: Latham 361b

possibilitās, lat., F.: nhd. Vermögen, Möglichkeit, Fähigkeit, Macht, Kraft, Körperkraft, Gesundheit, Hilfsmittel, Mittel, Besitz; mlat.-nhd. Grundbesitz; ÜG.: ahd. maht N, mahtigi Gl, semfti Gl, (unmahtig) N, (wan) N; ÜG.: mhd. ebenheit Gl, mügelichheit Gl, STheol; Vw.: s. com-, incom-; Hw.: s. possibilis; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, LBai, LLang, LVis, N, STheol; Q2.: Niermeyer (983); E.: s. posse (1); L.: Georges 2, 1799, TLL, Walde/Hofmann 2, 347, Niermeyer 1065, Habel/Gröbel 298, Latham 361b, Blaise 707a

possibiliter, lat., Adv.: nhd. möglicherweise; Hw.: s. possibilis; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.), Greg. Tur.; E.: s. posse (1); L.: Georges 2, 1799, TLL, Niermeyer 1065, Latham 361b

possidēns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Besitzender, Besitzer; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. possidēre; L.: TLL

possidēre, possedēre, lat., V.: nhd. besitzen, im Besitz haben, innehaben, besetzt halten, aufhalten, belagern; ÜG.: ahd. bifahan Gl, N, bihaben T, bisizzen Gl, MH, N, NGl, T, (buan) O, gihalon Gl, gisezzen Gl, gisizzen Gl, I, T, giwinnan N, haben B, MF, N, WH, (inpfliht) N, intfahan O, niozan  Gl, waltan Gl; ÜG.: as. biwaldan PA, egan H, (giwald) H, giwaldan H, hebbian H, ofsittian H; ÜG.: anfrk. bisitten MNPs, biwaldan MNPsA, nietan MNPs=MNPsA, MNPsA, waldan MNPsA; ÜG.: ae. (æht), agan Gl, byan Gl, gesittan Gl, habban Gl; ÜG.: afries. bisitta K; ÜG.: mhd. besitzen BrTr; ÜG.: mnd. possidiren; Vw.: s. dē-, dis-, per-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, HI, I, K, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSal, LSax, LVis, MF, MH, MNPs, MNPs=MNPsA, MNPsA, N, NGl, O, PA, T, WH; E.: s. potis, sedēre; L.: Georges 2, 1799, TLL, Walde/Hofmann 2, 347, Walde/Hofmann 2, 507, Niermeyer 1065, Blaise 707a

possīdere, lat., V.: nhd. in Besitz nehmen, Besitz ergreifen, gewinnen; ÜG.: ae. agnian, besittan; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. potis, sīdere; L.: Georges 2, 1799, TLL, Habel/Gröbel 298

possīderī, mlat., V.: nhd. besessen sein (V.); Q.: Gosc. (um 1090); E.: s. possidēre; L.: Latham 361b

possificāre, mlat., V.: nhd. kräftig werden; E.: s. posse (1), facere; L.: Blaise 707a

possinetus, mlat., M.: Vw.: s. pocenettus

possor, mlat., M.: Vw.: s. possessor (1)

post, poste (ält.), pos, lat., Adv., Präp.: nhd. hinten, hinter, hintennach, hernach, nachher, zuletzt, nach, später, seit, nächst, außer, gegenüber, gerichtet gegen, bei, neben, in den Händen von, in der Macht von, abgeordnet für, anstelle von; ÜG.: ahd. after B, Gl, I, MF, MH, N, O, T, after des Gl, N, O, T, bi Gl, daranah N, NGl, hinafuri N, hintana Gl, hintar Gl, N, NGl, WH, (hintaroro) Gl, (hitamun) N, (mit) N, nah Gl, N, NGl, sid Gl, (untar)? Gl; ÜG.: as. aftar WT, (undar) H, uvar GlEe; ÜG.: anfrk. after MNPs; ÜG.: ae. æfter Gl, GlArPr, (bæc) Gl, bæftan GlArPr, on Gl, ymb Gl; ÜG.: afries. efter L; ÜG.: mhd. also BrTr, darnahe BrTr, hernach PsM, hinder BrTr, nach BrTr, PsM; Vw.: s. dē-, ex-, -abbās, -advocātus, -altāre, -autumnālis, -autumnus, -baptismālis, -cantatio, -cantātīvus, -commūniālis, -commūnio, -crās, -crāstināre?, -crāstinus?, -dictus, -disseisina, -eā, -eāc, -eāquam, -essentia, -ferre, -fētāns, -fētāre, -genitus, -habēre, -hāc, -haec, -hērēs, -hiemāre, -hinc, -ibi, -ideā, -illā, -illāc, -īre, -iūdex*, -lātio, -līmen, -līmina, -līminium, -locūtio, -loquium, -manēre, -mātūtīnus, -merīdiānus, -merīdiem, -merīdiēs, -mesēmbria*, -mittere, -modo, -modum, -nātīvus, -nātus, -nīcaenus, -nōmina, -partor, -pēntecostālis, -ponderāre, -pōnere, -posita, -positio, -positīvus, -praedicāmentum, -prandius, -prīncipiō, -prīncipium, -pūnctāre, -putāre, -quam, -scaenum, -scrībere, -scrīptus, -sellium, -secus, -sequetaneus, -sequī?, -sīgnānus, -submonītio*, -veniēns, -venienter, -venīre, -verta, -vōta; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlEe, H, HI, I, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PAl, PLSal, PsM, T, WH, WT; E.: idg. *posti, Präp., bei, hinter, nach, Pokorny 841; s. idg. *pos-, Präp., bei, hinter, nach, Pokorny 841; W.: nhd. post..., Präf., hinter, post...; L.: Georges 2, 1800, TLL, Walde/Hofmann 2, 347f., Kluge s. u. post-, Kytzler/Redemund 564, Niermeyer 1065, Habel/Gröbel 297, 298, Latham 361b, Blaise 707a

posta (1), mlat., F.: nhd. Säule (F.) (1), Pfeiler, Pfosten, Pfahlzaun zum Fischfang in einem Fluss; ÜG.: ae. studu; Q.: Alc. (2. Hälfte 8. Jh.), Urk; E.: s. postis (1); L.: Niermeyer 1066, Latham 362a, Blaise 707a

posta (2), mlat., F.: nhd. Kleiderrolle; Q.: Latham (1362); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 362a

postabbās, mlat., M.: nhd. späterer Abt, nachmaliger Abt, Nachfolger des Abtes; E.: s. post, abbās; L.: Habel/Gröbel 298

postabula, mlat., F.: nhd. Altaraufsatz?; Q.: Blaise (11. Jh.); E.: s. post; L.: Blaise 707a

postadvocātus, mlat., M.: nhd. Vertreter eines Kirchenvogts; Q.: Dipl. (1102); E.: s. post, advocātus (1); L.: Niermeyer 1066, Blaise 707a

postaltāre, mlat., N.: nhd. Altaraufsatz; E.: s. post, altāre (1); L.: Blaise 707a

postāna, mlat., F.: nhd. Schwanzriemen; ÜG.: ahd. afterreif Gl; Q.: Gl; E.: s. post

postāre (1), mlat., V.: nhd. sich aufstellen, Pfosten formen; Q.: Niermeyer (10. Jh.?); E.: s. postis (1); L.: Niermeyer 1066, Latham 362a, Blaise 708a

postāre (2), mlat., V.: nhd. schlagen; Q.: Latham (1315); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 362a

postātio, mlat., F.: nhd. Formen in Holzpfosten; Q.: Latham (1419); E.: s. postis (1); L.: Latham 362a

postautumnālis, lat., Adj.: nhd. nachherbstlich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. post, autumnālis, autumnus (1); L.: Georges 2, 1801, TLL

postautumnus, lat., Adj.: nhd. Nachherbst; Q.: Hippocr. num. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. post, autumnus (1); L.: TLL

postbaptismālis, mlat., Adj.: nhd. nach der Taufe seiend; E.: s. post, baptismālis, baptisma; L.: Blaise 707a

postcantatio, lat., F.: nhd. Nachgesang; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. post, cantāre (1); L.: TLL

postcantātīvus, lat., Adj.: nhd. zum Nachsingen geeignet; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἐπῳδικός (epōidikós); E.: s. post, cantāre (1); L.: Georges 2, 1801, TLL

postcommūniālis, mlat., Adj.: nhd. Schlussgebet betreffend; E.: s. postcommūnio; L.: Blaise 707a

postcommūnio, mlat., F.: nhd. Schlussgebet; Q.: Niermeyer (11. Jh.); E.: s. post, commūnio; L.: Niermeyer 1066, Habel/Gröbel 298, Latham 362a, Blaise 707a

postcrās, lat., Adv.: nhd. übermorgen; Q.: Ambrosiast. (3. Drittel 4. Jh. n. Chr.); E.: s. post, crās; L.: TLL

postcrāstināre?, lat., V.: nhd. auf den drittnächsten Tag vorbescheiden, auf den drittnächsten Tag vorladen; Q.: Gl; E.: s. postcrāstinus; L.: TLL

postcrāstinus?, lat., Adj.: nhd. übermorgen; Q.: Gl; E.: s. post, crāstinus; L.: TLL

postdictus, mlat., Adj.: nhd. nachfolgend genannt; Q.: Latham (vor 1100); E.: s. post, dīcere (1); L.: Latham 362a

postdisseisina, mlat., F.: nhd. widerrechtlicher Entzug des Grundbesitzes; Q.: Latham (1340); E.: s. post; L.: Latham 362a

poste, alat., Adv., Präp.: Vw.: s. post

posteā, lat., Adv.: nhd. hernach, später, nachher, hierauf, in der Folge, am Ende, infolgedessen; ÜG.: ahd. after diu Gl, O, T, after disu Gl, O, T, daranah N, (der) Gl, (frammort) Gl, zi anderemo male N; ÜG.: as. aftar H, (tho) H; ÜG.: anfrk. after thiu MNPsA; ÜG.: mhd. danne BrTr, darnahe BrTr; ÜG.: mnd. sider; Vw.: s. dē-, im-, -quam; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LVis, MNPsA, N, O, PLSal, T; E.: s. post, eā; L.: Georges 2, 1802, TLL, Walde/Hofmann 1, 387, Walde/Hofmann 2, 348, Heumann/Seckel 441b

posteāc, lat., Adv.: nhd. hernach, nachher, künftig; Hw.: s. posthāc; Q.: Inschr.; E.: s. post, hic; L.: Georges 2, 1802, TLL

posteāquam, lat., Konj.: nhd. nachdem, hernach; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, HI, LCham, LVis; E.: s. post, quam; L.: Georges 2, 1802, TLL, Walde/Hofmann 2, 349, Habel/Gröbel 298

postēla, postēna, lat., F.: nhd. Schwanzriemen, Schweifriemen, Hintergeschirr; ÜG.: mhd. afterreif Gl; ÜG.: mnd. achterböge, achtergerede, achterrep, achtersele, hinderböge, hindergerede, hindersadel; Hw.: s. postella (1); Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; E.: s. post?; L.: TLL, Niermeyer 1066, Blaise 707b

postella (1), lat.?, F.: nhd. Schwanzriemen, Schweifriemen, Kruppe, Hintergeschirr; ÜG.: ahd. afterreidi Gl, afterreif Gl, afterreifi Gl, turilin Gl; ÜG.: mhd. hinderbuoc Voc, (hindersatelboge) Gl; Hw.: s. postēla; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl, Voc; E.: s. post; L.: Georges 2, 1802, Niermeyer 1066, Latham 362a, Blaise 707b

postella (2), mlat., F.: nhd. Säule (F.) (1), Pfeiler, Holzpfosten; Q.: Latham (1180); E.: s. postis (1); L.: Latham 362a

postella (3), mlat., F.: Vw.: s. posterula

postellātio, mlat., F.: nhd. Zurschaustellung im Halseisen, Stehen am Pranger; E.: s. postella (1); L.: Blaise 707b

postellum, mlat., N.: nhd. Pfosten, Halseisen; E.: s. postella (1); L.: Blaise 707b

postellus, mlat., M.: nhd. Ladenbesitzer, Ladeninhaber; E.: s. post; L.: Blaise 707b

postēma, mlat., N.: Vw.: s. apostēma

postēmātus, mlat., Adj.: Vw.: s. apostēmātus

postena, mlat., F.: nhd. Kruppe; Q.: Latham (um 1255); E.: s. post; L.: Latham 362a

postēna, mlat., F.: Vw.: s. postēla

postera, mlat., F.: Vw.: s. posterula

posterāre, lat., V.: nhd. spät tun, verspäten, spät reifen, folgen; Vw.: s. prae-; Hw.: s. posterus (1); Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. post; L.: Georges 2, 1803, TLL, Walde/Hofmann 2, 348, Latham 362a

posterga, mlat., Adv.: nhd. hinter; E.: s. post, tergum; L.: Niermeyer 1066, Blaise 707b

postergāle, mlat., N.: nhd. Rückenlehne; E.: s. post, tergum; L.: Blaise 707b

postergāneus, lat., Adj.: nhd. hinter dem Rücken befindlich; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. post, tergum; L.: Georges 2, 1802, TLL

postergāre, mlat., V.: nhd. übergeben (V.), geben, überreichen, zurückweisen, verschmähen, hintansetzen, beiseite lassen, vernachlässigen; ÜG.: mnd. övergeven; E.: s. post, tergum; L.: Niermeyer 1066, Habel/Gröbel 298, Latham 362a, Blaise 707b

postergum, mlat., Adv.: nhd. rücklings, rückwärts, hinter; ÜG.: ahd. ruggilingun Gl; Q.: Gl; E.: s. post, tergum; L.: Niermeyer 1066, Latham 362a, Blaise 707b

posteriāre, mlat., V.: nhd. übertreffen, überholen, verachten; Q.: Latham (1404); E.: s. posterus (1); L.: Latham 362a, Blaise 707b

postericium, mlat., N.: nhd. Hintertüre, Hinterpforte; Q.: Latham (1188); E.: s. post; L.: Latham 362a

postericus, mlat., M.: nhd. Hintertüre, Hinterpforte; Q.: Latham (1246); E.: s. post; L.: Latham 362a

posterio, lat., M.: nhd. Nachfolgen?; Q.: Gl; E.: s. posterus (1); L.: TLL

posterior, lat., Adj. (Komp.): Vw.: s. posterus (1)

posteriora (1), lat., N.: nhd. Rückseite, Hintere, Hinterteil, Podex; ÜG.: mhd. (hinderteil) Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; E.: s. post; L.: Georges 2, 1803, Walde/Hofmann 2, 348f.

Posteriora (2), mlat., N. Pl.: nhd. Posteriora (Buch des Aristoteles); E.: s. posterus (1); L.: Blaise 707b

posteriorāre, mlat., V.: nhd. übertreffen, überholen, verachten; Q.: Latham (um 1267); E.: s. posterus (1); L.: Latham 362a, Blaise 707b

posteriorista, mlat., M.: nhd. ein den Versen der Posteriora Kundiger; E.: s. posterus (1); L.: Blaise 707b

posterioristicus, mlat., Adj.: nhd. die Posteriora betreffend; E.: s. posterus (1); L.: Blaise 707b

posterioritās, lat., F.: nhd. Nachwelt, Spätersein, Nachkommenschaft; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. post; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 349, Habel/Gröbel 298, Latham 362a

posteriorus, mlat., Adj.: nhd. induktiv; Q.: Latham (um 1300); E.: s. posterus (1); L.: Latham 362a

posterista, mlat., M.: nhd. Kenner der gleichen Sache; E.: s. posterus (1); L.: Latham 362a

posteristicus, mlat.?, Adj.: nhd. hinten gelegen; E.: s. posterus (1); L.: Latham 362a

posteritās, lat., F.: nhd. künftige Zeit, Zukunft, Nachwelt, Nachkommenschaft, Nachstehen, letzter Rang, Spätersein, Herkunft; ÜG.: ahd. afterkumft Gl, (afterkwemo) N, hintardihsemo Gl; ÜG.: an. eptirkomandi; Vw.: s. prae-; Hw.: s. posterus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LLang, LVis, N; E.: s. post; L.: Georges 2, 1802, TLL, Niermeyer 1066, Habel/Gröbel 298, Latham 362a, Blaise 707b

posterius (1), lat., Adj.: nhd. nachfolgend, geringere, hintere; ÜG.: ahd. sidero N; Q.: Anth., Ei, N; E.: s. post; L.: Georges 2, 1803, TLL, Latham 362a

posterius (2), lat., M.: nhd. Nachkomme; ÜG.: mhd. (nachkomelinc) STheol; Q.: Anth., STheol; E.: s. post; L.: Georges 2, 1803, TLL, Niermeyer 1066

posterla, mlat., F.: Vw.: s. posterula

posterna, mlat., F.: nhd. Hintertüre, Hinterpforte; Q.: Van Herwijnen (1240); E.: s. post; L.: Niermeyer 1066, Latham 362a, Blaise 707b

posterne, mlat., N.: nhd. Hintern; E.: s. post; L.: Blaise 707b

posternum, mlat., N.: nhd. Hintertüre, Hinterpforte; Q.: Latham (1278); E.: s. post; L.: Latham 362a

posterula, pusterula, posterla, pusterla, postella, postera, pusteria, pusterna, lat., F.: nhd. Hintertüre, Hintertürchen, Hintertürlein, Hinterpförtchen, Seitentürchen, Ausfallpforte, Seitenweg, Nebenweg, Umweg; ÜG.: ahd. turilin Gl; Hw.: s. posterus (1); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Gl; E.: s. post; L.: Georges 2, 1803, TLL, Walde/Hofmann 2, 348, Niermeyer 1066, Habel/Gröbel 298, Latham 362a, Blaise 707b

posterus (1), lat., Adj.: nhd. nachfolgend, kommend, nachsetzenswert, geringere; ÜG.: ahd. ander Gl, (daranah) N, jung N, NGl, (uokwemo) Gl; ÜG.: as. hindiro GlP; ÜG.: ae. (æfter) Gl, æfterra Gl, (neah), (ytemest) Gl; ÜG.: an. næstr; Vw.: s. prae-, prō-; Q.: Enn., XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlP, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, MNPs, N, NGl, PsM, STheol, WK; E.: s. post; R.: posterior, lat., Adj. (Komp.): nhd. nachsetzenswert, geringere, nachfolgende, spätere, hintere, letztere; ÜG.: ahd. aftero B, Gl, N, NGl, WK, afterwart Gl, (afterwerti) Gl, hintaroro N, (nak) Gl; ÜG.: anfrk. aftristo MNPs; ÜG.: mhd. hindere PsM, lezziste BrTr, (nachgande) STheol, nidere STheol; R.: postrēmus, lat., Adj. (Superl.): nhd. letztere, letzte, hintere, hinterste; ÜG.: ahd. aftrosto Gl, hintarosto Gl, N; L.: Georges 2, 1803, TLL, Walde/Hofmann 2, 348, Habel/Gröbel 298, Blaise 707b

posterus (2), lat., M.: nhd. Nachkomme, Nachwelt; ÜG.: ahd. afterkwemo N; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Dipl., Formulae, N; E.: s. post; L.: Georges 2, 1803, TLL, Habel/Gröbel 298

postessentia, mlat., F.: nhd. veränderter Zustand; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. post, essentia; L.: Latham 362a

postestās, lat., F.: Vw.: s. potestās

postfactum, lat., N.: nhd. nachher eingetretener Umstand, späteres Ereignis; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. post, facere; L.: Heumann/Seckel 442a

postferre, lat., V.: nhd. nachsetzen, hintansetzen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), HI; E.: s. post, ferre; L.: Georges 2, 1804, TLL, Walde/Hofmann 2, 348

postfētāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. säugend; ÜG.: ahd. afterzuhtig Gl, afterzuhtigenti Gl; ÜG.: ae. siþboren Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. postfētāre

postfētāre, mlat., V.: nhd. säugen; ÜG.: ahd. weidinon? Gl; Q.: Gl; E.: s. post, fētāre

postfutūrus, mlat., Adj.: nhd. nach der Zukunft geschehend, künftig; Q.: Hugo Fl. (1090-1112); E.: s. post, futūrus; L.: Blaise 707b

postgenitus (1), lat., Adj.: nhd. nachgeboren, jüngere; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. post, gignere; L.: Georges 2, 1804, TLL, Walde/Hofmann 2, 348, Latham 362a, Blaise 707b

postgenitus (2), lat., M.: nhd. Nachgeborener, Nachkomme; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. postgenitus (1); L.: Georges 2, 1804

posthabēre, lat., V.: nhd. nachsetzen, hintansetzen, beseitigen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Conc., HI; E.: s. post, habēre (1); L.: Georges 2, 1804, TLL, Walde/Hofmann 1, 630, Walde/Hofmann 2, 348, Habel/Gröbel 298, Heumann/Seckel 442a

posthāc, lat., Adv.: nhd. hernach, nachher, künftig, künftighin, später, von nun an; ÜG.: ahd. hinan frammortes Gl, hinafuri Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI; E.: s. post, hic; L.: Georges 2, 1804, TLL, Walde/Hofmann 2, 348, Habel/Gröbel 298, Heumann/Seckel 442a

posthaec, post haec, lat., Adv.: nhd. nachdem, nachher; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. post, hic; L.: Georges 2, 1804, TLL

posthērēs, mlat., M.: nhd. Nacherbe; Q.: Dipl., Formulae; E.: s. post, hērēs; L.: Niermeyer 1066, Blaise 707b

posthiemāre, lat., V.: nhd. nachwintern; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. post, hiemāre, hiems; L.: Georges 2, 1804, TLL

posthinc, mlat., Adv.: nhd. danach, hernach, nachher, künftig, später, von nun an; E.: s. post, hinc; L.: Niermeyer 1066, Habel/Gröbel 298, Latham 362a

Posthumius, lat., M.=PN: Vw.: s. Postumius (1)

posthumus, lat., Adj.: Vw.: s. postumus (1)

postibi, lat., Adv.: nhd. hernach, hierauf; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. post, ibi; L.: Georges 2, 1805, TLL

postīca, lat., F.: nhd. Hintertüre, Ausfallpforte; ÜG.: ahd. afterreif Gl, hintarturi Gl, torilin Gl, turilin? Gl; ÜG.: as. dorilin GlTr; ÜG.: mhd. hindertür SH, hindertürlin VocOpt, (westerteil) Gl; ÜG.: mnd. hinderdöre; Hw.: s. postīcus; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Bi, Gl, GlTr, SH, VocOpt; E.: s. post; L.: Georges 2, 1805, TLL, Niermeyer 1066, Blaise 708a

posticāria, mlat., F.: Vw.: s. posticiāria

postīcia, mlat., F.: nhd. Hintertüre, Ausfallpforte; E.: s. postīcus; L.: Niermeyer 1066, Blaise 707b

postīciāria, posticāria, lat., F.: nhd. Klosterpförtnerin; Hw.: s. postīcius; Q.: Caes. Arel. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. post; L.: Georges 2, 1805, TLL, Walde/Hofmann 2, 348, Blaise 707b

posticipāre, lat., V.: nhd. danach einnehmen?; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. post, occupāre; L.: TLL

postīcium, postītium, lat., N.: nhd. Hintertüre, Hintertor, Ausfallpforte; ÜG.: ahd. turilin Gl, turiling Gl, (ubarturi) Gl; ÜG.: mhd. (gater) Gl; Hw.: s. postīcius; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Gl; E.: s. post; L.: Georges 2, 1805, TLL, Walde/Hofmann 2, 349, Niermeyer 1066, Blaise 708a

postīcius, lat., Adj.: nhd. hinten befindlich, hintere, Hinter...; Q.: Inschr., Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi; E.: s. post; L.: Georges 2, 1805, TLL

posticula, mlat., F.: nhd. Säule (F.) (1), Pfeiler, Holzpfosten; Q.: Latham (1292); E.: s. postis (1); L.: Latham 362a

postīcula, lat., F.: nhd. Hintertürchen, Hintertürlein; Hw.: s. postīca, postīcus; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. post; L.: Georges 2, 1805, TLL, Walde/Hofmann 2, 348

postīculum, lat., N.: nhd. „Hintertürlein“, Hintergebäude, Hinterhaus; Hw.: s. postīcum, postīcus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. post; L.: Georges 2, 1805, TLL, Walde/Hofmann 2, 348

postīcum, lat., N.: nhd. Hintertüre, Hinterseite, Hinterfront, Hintere, Ausfallpforte; ÜG.: ahd. (stapf) Gl, (stigilla) Gl, turila? Gl, turilin Gl, (turistuodal) Gl; ÜG.: mhd. hindertürlin VocOpt; ÜG.: mnd. hinderdöreken; Hw.: s. postīcus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, VocOpt; E.: s. post; L.: Georges 2, 1805, TLL, Walde/Hofmann 2, 348, Niermeyer 1066, Blaise 708a

postīcus (1), lat., Adj.: nhd. hinten befindlich, hintere, Hinter...; ÜG.: ahd. aftero N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, N; E.: s. post; L.: Georges 2, 1805, TLL, Walde/Hofmann 2, 348

postīcus (2), lat., M.: nhd. Hinterpforte, Hintertüre, Hinterhaus, Hinterseite, Hinterfront, Ausfallpforte; Q.: Inschr.; E.: s. postīcus (1); L.: Georges 2, 1805, TLL, Niermeyer 1066

postid, lat., Adv.: nhd. nachher; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. post; L.: Georges 2, 1805, TLL

postideā, lat., Adv.: nhd. nachher; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. post, eā; L.: Georges 2, 1805, TLL, Walde/Hofmann 1, 387

postidhaec, lat., Adv.: nhd. nachher?; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. pist, hic; L.: TLL

postigena, lat., Adj.?: nhd. nachgeboren; ÜG.: lat. postumus Gl; E.: s. post, gignere; L.: TLL

postilēna, lat., F.: nhd. Schwanzriemen, Schweifriemen, Hintergeschirr; ÜG.: ahd. afterreifi Gl; ÜG.: ae. æfterræpe Voc, æfterrap Gl, boga Gl; ÜG.: mnd. achtersele, achtertuch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, Voc; E.: Herkunft ungeklärt, s. post?, habēna?; L.: Georges 2, 1805, TLL, Walde/Hofmann 2, 348

postilis, mlat., Sb.: nhd. Säule (F.) (1), Pfeiler, Holzpfosten; Q.: Latham (1416); E.: s. postis (1); L.: Latham 362a

pōstilio, lat., F.: nhd. Forderung, Verlangen; Hw.: s. pōstulāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. pōscere; L.: Georges 2, 1805, TLL, Walde/Hofmann 2, 346

postilla, mlat., F.: nhd. Randbemerkung zum Bibeltext, Kommentar, Glosse, Anmerkung, Predigtsammlung; Q.: Latham (1271); E.: s. post; L.: Niermeyer 1066, Habel/Gröbel 298, Latham 362a, Blaise 708a

postillā, lat., Adv.: nhd. hernach, später, in der Folge; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. post, illa; L.: Georges 2, 1805, TLL

postillāc, lat., Adv.: nhd. hernach, später, in der Folge; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. post, illa; L.: Georges 2, 1805, TLL

postillāre, pustillāre, mlat., V.: nhd. Erklärungen über die Evangelien schreiben, erklären, auslegen, mit Anmerkungen versehen (V.); E.: s. postilla; L.: Niermeyer 1066, Habel/Gröbel 298, Latham 362a, Blaise 708a

postillārium, mlat., N.: nhd. Sammlung von Notizen; E.: s. postilla; L.: Blaise 708a

postillātio, mlat., F.: nhd. Kommentieren, Kommentierung, Erklären, Erklärung; Q.: Latham (1374); E.: s. postillāre, postilla; L.: Latham 362a, Blaise 708a

postillātor, mlat., M.: nhd. Postillenschreiber, Kommentator; Q.: Ockham (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. postilla; L.: Habel/Gröbel 298, Latham 362a, Blaise 708a

postīre, lat., V.: nhd. nachgehen, nachstehen; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. post, īre (1); L.: Georges 2, 1802, TLL

postis (1), lat., M.: nhd. Pfosten, Türpfosten, Türe, Pfeiler, Pfahl, Haus; ÜG.: ahd. (pfost) Gl, pfosto Gl, (turiskerdar) Gl, turistal N, turistuodal Gl, (ubartur) Gl, (ubarturi) Gl; ÜG.: mhd. bistal Gl, torsul Gl; ÜG.: mnd. dörchgevel*, post; Vw.: s. ele-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, LLang, LRib, N; E.: s. idg. *pr̥-, Adv., Adj., hervor, vorn, erste, Pokorny 813?; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810?; idg. *stā-, *stə-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; W.: germ. *post-, Sb., Pfosten, Türpfosten; ae. post, M. Pfosten; ne. post, N., Pfosten; s. ne. poster, N., Poster, Plakat; nhd. Poster, N., Poster, Plakat; W.: germ. *post-, Sb., Pfosten, Türpfosten; afries. post 1, M., Pfosten, Steg, Brücke; W.: germ. *post-, Sb., Pfosten, Türpfosten; ahd. pfost* 1, phost*, st. M. (a?, i?), Pfosten; mhd. phost, st. M., sw. M., Pfosten, Stütze, Balken; s. nhd. Pfosten, M., Pfoste, Pfosten, DW 13, 1790; W.: germ. *post-, Sb., Pfosten, Türpfosten; ahd. pfosto* 1, phosto, sw. M. (n), Pfosten; mhd. pfoste, phoste, st. M., sw. M., Pfosten, Stütze, Balken; nhd. Pfosten, M., Pfoste, Pfosten, DW 13, 1790; L.: Georges 2, 1805, TLL, Walde/Hofmann 2, 349, Kluge s. u. Pfosten, Poster, Kytzler/Redemund 547, 565, Niermeyer 1066, Habel/Gröbel 298, Latham 362a, Blaise 708a, Heumann/Seckel 442a

postis (2), mlat., Adj.: nhd. kräftig, kraftvoll, stark; E.: s. posse (1)?; L.: Blaise 708a

postītium, mlat., N.: Vw.: s. postīcium

postitor, mlat., M.: Vw.: s. portitor (2)

postiūdex*, postjūdex, mlat., M.: nhd. Vertreter eines Richters; Q.: Const. (1186); E.: s. post, iūdex; L.: Niermeyer 1066, Blaise 708a

postjūdex, mlat., M.: Vw.: s. postiūdex*

postlātio, lat.?, F.: nhd. Nachsetzen, Hintansetzen; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. postferre; L.: TLL

postlīmen, lat., N.: nhd. Rückkehr; ÜG.: gr. ἐπάνοδος (epánodos) Gl; Q.: Gl; E.: s. post, līmen; L.: Georges 2, 1805, TLL

postlīmia, mlat., F.: nhd. Stadttor; E.: s. post, līmen; L.: Blaise 708a

postlīminium, lat., N.: nhd. Rückkehr in den früheren Rechtszustand, Rückkehr in die Heimat, Rückkehr, Rückkehrrecht, Heimkehrrecht, Grenzort; ÜG.: ahd. elilenttuom Gl, (ihsili) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl, HI; E.: s. post, līmen; L.: Georges 2, 1805, TLL, Walde/Hofmann 1, 803, Habel/Gröbel 298, Latham 362a

postlocūtio, mlat., F.: nhd. anschließende Handlung; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. post, locūtio; L.: Latham 362a

postloquium, lat., N.: nhd. Erwähnung des Späteren an erster Stelle?; ÜG.: lat. hysterologia Gl; Q.: Gl; E.: s. post, loquī; L.: TLL

postmanēre, mlat., V.: nhd. zurückbleiben; Q.: Isaac (12. Jh.); E.: s. post, manēre (1); L.: Blaise 708a

postmātūtīnus, mlat., Adj.: nhd. der Matutin folgend; ÜG.: ahd. aftermorganlih MH; Q.: MH (810-817); E.: s. post, mātūtīnus (1)

postmerīdiānus, posmerīdiānus, lat., Adj.: nhd. nachmittägig, Nachmittag...; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. post, merīdiēs; L.: Georges 2, 1806, TLL, Walde/Hofmann 2, 77, Walde/Hofmann 2, 349

postmerīdiem, lat., Adv.: nhd. nachmittags; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. post, merīdiēs; L.: Georges 2, 1806, TLL, Walde/Hofmann 2, 349

postmerīdiēs, mlat., M., F.: nhd. Nachmittag; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. post, merīdiēs; L.: Latham 362a

postmesēmbria*, postmesīmbria, mlat., F.: nhd. Nachmittag; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. post, mesēmbria (2); L.: Latham 362a

postmesīmbria, mlat., F.: Vw.: s. postmesēmbria*

postmittere, lat., V.: nhd. nachsetzen, hintansetzen, aufgeben; Q.: Conc. (567 n. Chr.), Conc.; E.: s. post, mittere; L.: TLL, Niermeyer 1066, Latham 362a, Blaise 708a

postmodo, lat., Adv.: nhd. in der Folge, späterhin, später, bald darauf; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. post, modus; L.: Georges 2, 1806, TLL, Walde/Hofmann 2, 349, Niermeyer 1066, Habel/Gröbel 298

postmodum, lat., Adv.: nhd. in der Folge, späterhin, künftighin, später, nachher, bald darauf; Vw.: s. dē-, im-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, HI, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis; E.: s. post, modus; L.: Georges 2, 1806, TLL, Niermeyer 1066, Habel/Gröbel 298, Blaise 708a, Heumann/Seckel 442b

postmoerium, lat., N.: Vw.: s. pōmērium (1)

postnātīvus, lat., Adj.: nhd. nachgeboren; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. post, nātīvus; L.: TLL

postnātus, mlat., M.: nhd. Jüngerer, Nachgeborener; Q.: Latham (1218); E.: s. post, nātus (3), nāscī; L.: Niermeyer 1066, Latham 362a, Blaise 708a

postnetta, mlat., M.: Vw.: s. pocinetta

postnīcaenus, mlat., Adj.: nhd. nach dem Konzil von Nicäa seiend, postnizäisch; E.: s. post, Nīcaea; L.: Blaise 708a

postnōmina, post nōmina, mlat., F.: nhd. Gebet nach der Lesung der Namen der Schenker; E.: s. post, nōmen; L.: Blaise 708a

postoculum?, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pōstolāre, lat., V.: Vw.: s. pōstulāre

postomis?, lat., F.: nhd. Zaum, Zügel; ÜG.: mnd. mulisern; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

postomius, mlat., Adj.: Vw.: s. postumus (1)

postor, mlat., M.: Vw.: s. impostor (1)
postpartor, lat., M.: nhd. Nachwerber, Nachkomme; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. post; L.: Georges 2, 1806, TLL, Walde/Hofmann 2, 348

postpēntecostālis, mlat., Adj.: nhd. nach Pfingsten seiend, nachpfingstisch; E.: s. post, pentēcostē; L.: Blaise 708a

postponderāre, mlat., V.: nhd. wenig beachten; Q.: Latham (um 1170); E.: s. post, ponderāre; L.: Latham 362a

postpōnere, lat., V.: nhd. nachsetzen, hintansetzen, hintanstellen, vernachlässigen, übergehen, beiseite lassen; ÜG.: ahd. biruohhen Gl, firlazan Gl, gidiomuoten Gl, gisezzen Gl, irgezzan Gl; ÜG.: mnd. övergeven; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Conc., Dipl., Gl, HI, LLang; E.: s. post, pōnere; L.: Georges 2, 1806, TLL, Walde/Hofmann 2, 336, Walde/Hofmann 2, 348, Niermeyer 1066, Latham 362a, Blaise 708a, Heumann/Seckel 442b

postposita, mlat., F.: nhd. Nachlässigkeit; Q.: Urk (730); E.: s. postpōnere; L.: Niermeyer 1067, Blaise 708a

postpositio, lat., F.: nhd. Nachsetzen, Hintansetzung; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. postpōnere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 335f., Latham 362a, Blaise 708a

postpositīvus, lat., Adj.: nhd. zum Nachsetzen dienend, nachgesetzt; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. postpōnere; L.: Georges 2, 1806, TLL, Walde/Hofmann 2, 336, Latham 362a

postpraedicāmentum, mlat., N.: nhd. nachfolgende Voraussage?; frz. postprédicament; E.: s. post, praedicāmentum; L.: Blaise 708a

postprandius, mlat., Adj.: nhd. Verdauungs..., nach dem Essen seiend, nach dem Frühstück seiend; Q.: Latham (1345); E.: s. post, prandium (1); L.: Latham 362b, Blaise 708b

postprīdiē, lat., Adv.: Vw.: s. postrīdiē

postprīncipiō, lat., Adv.: nhd. nach anfangs; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. post, prīncipium; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 349

postprīncipium, lat., N.: nhd. Verlauf, Ausgang; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. post, prīncipium; L.: Georges 2, 1806, TLL, Walde/Hofmann 2, 349

postpūnctāre, mlat., V.: nhd. danach markieren; Q.: Latham (um 1265); E.: s. post, pūnctāre; L.: Latham 362b

postputāre, lat., V.: nhd. nachsetzen, hintansetzen, geringschätzen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. post, putāre (2); L.: Georges 2, 1806, TLL, Walde/Hofmann 2, 348

postquam, lat., Konj.: nhd. nachdem, seitdem, als (Konj.), da (Adv. zeitl.), weil; ÜG.: ahd. after diu Gl, I, after disu Gl, I, do Ph, so N; ÜG.: ae. siþþan Gl; ÜG.: mhd. nach PsM; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, I, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LVis, N, Ph, PLSal, PsM; E.: s. post, quam; L.: Georges 2, 1806, TLL, Walde/Hofmann 2, 349, Habel/Gröbel 298

postralobium, mlat., N.: nhd. Vorbau, Vorlaube, Anbau; ÜG.: mnd. vörbuwe; E.: s. post

postrēmitās, lat., F.: nhd. Äußerste, Letzte, Ende; Hw.: s. posterus (1); Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. post; L.: Georges 2, 1807, TLL

postrēmō, lat., Adv.: nhd. kurz, überhaupt, endlich, schließlich, zuletzt, zuhinterst; ÜG.: ahd. danne N, (zi demo ginotisten bringan) N, zi jungisten N, zi jungist N, zi lezzist N; ÜG.: ae. siþþan Gl; Hw.: s. posterus (1); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, HI, H; E.: s. post; L.: Georges 2, 1807, TLL

postrēmum, mlat., Adv.: nhd. zuletzt, endlich, schließlich; ÜG.: ahd. aftrost Gl, az jungisten Gl; Q.: Gl (790); E.: s. posterus (1)

postrēmus, lat., Adj. (Superl.): Vw.: s. posterus (1)

postrīdiānus, postrīduānus, lat., Adj.: nhd. tags darauf erfolgend, tags darauf eintretend; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. post, diēs; L.: Georges 2, 1807, TLL, Walde/Hofmann 2, 349

postrīdiē, postprīdiē, lat., Adv.: nhd. am folgenden Tag, tags darauf; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. post, diēs; L.: Georges 2, 1807, TLL, Walde/Hofmann 2, 349

postrīduānus, lat., Adj.: Vw.: s. postrīdiānus

postrīduo, lat., Adv.: nhd. am folgenden Tag, tags darauf; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. post, diēs; L.: Georges 2, 1807, TLL, Walde/Hofmann 2, 349

postscaenium, lat., N.: nhd. Hinterbühne?; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. post, scaena; L.: TLL

postscrībere, lat., V.: nhd. hinter etwas schreiben, im Schreiben nachsetzen; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. post, scrībere; L.: Georges 2, 1807, TLL, Walde/Hofmann 2, 348, Walde/Hofmann 2, 499

postscrīptio, mlat., F.: nhd. Postskriptum, Nachwort; Q.: Latham (um 1300); E.: s. postscrībere; L.: Latham 362b; Son.: oder verschrieben von prōscrīptio

postellium, mlat., N.: nhd. hinterer Sattelbogen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. post, sella; L.: Latham 362b

postsecus, possecus, lat., Adv.: nhd. hinterwärts; Q.: Caper (2. Jh. n. Chr.); E.: s. post, secus; L.: Georges 2, 1807, TLL, Walde/Hofmann 2, 348

postsequetaneus, mlat., M.: nhd. ständiger Begleiter; E.: s. postsequī; L.: Habel/Gröbel 298

postsequī, lat., V.: nhd. nachfolgen?; Q.: Petr. Chrys. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. post, sequī; L.: TLL

postsessor, mlat., M.: Vw.: s. possessor (1)

postsīgnānus, lat., M.: nhd. Postsignan (hinter dem Feldzeichen stehender Soldat); Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. post, sīgnum; L.: Georges 2, 1807, TLL, Walde/Hofmann 2, 348

postsubmonītio*, postsummonītio, mlat., F.: nhd. nachfolgende Ladung; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. post, sub, monītio, monēre; L.: Latham 362b

postsummonītio, mlat., F.: Vw.: s. postsummonītio*

pōstulāmen, mlat., N.: nhd. Forderung; E.: s. pōstulāre; L.: Habel/Gröbel 298

postulāre, mlat., V.: nhd. zu einer Pfostenwand zusammenfügen; Q.: Latham (1294); E.: s. postis (1); L.: Latham 362a

pōstulāre, pōstolāre, lat., V.: nhd. verlangen, begehren, fordern, erwarten, beanspruchen, ersuchen, auffordern, zumuten, bestreben, wollen (V.), antragen, gerichtlich belangen, beten; mlat.-nhd. Bischof wählen, Bischof postulieren; ÜG.: ahd. bitten B, Gl, MNPs, N, NGl, OG, T, eiskon Gl, foraladon N, fordaron N, gidenken N, mahalon Gl, (wellen) N; ÜG.: ae. abiddan, biddan Gl, (bœn), gebiddan Gl, gegiowian Gl, giowian Gl; ÜG.: mhd. beiten BrTr, biten PsM, heischen BrTr, STheol, vorderen PsM; ÜG.: mnd. postuleren; Vw.: s. ap-, dē-, ex-, prae-, re-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, LVis, MNPs, N, NGl, OG, PsM, STheol, T; Q2.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. pōscere; W.: nhd. postulieren, V., postulieren; L.: Georges 2, 1808, TLL, Walde/Hofmann 2, 346, Kluge s. u. postulieren, Kytzler/Redemund 566, Niermeyer 1067, Habel/Gröbel 298, Latham 362b, Blaise 708b

pōstulārī, mlat., V.: nhd. verlangen; ÜG.: ahd. (ruofan) OG; Q.: OG (nach 1067); E.: s. pōstulāre

pōstulārius, lat., Adj.: nhd. fordernd; Hw.: s. pōstulāre; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. pōscere; L.: Georges 2, 1807, TLL, Walde/Hofmann 2, 346

pōstulāta, mlat., F.: nhd. Forderung; Q.: Latham (um 1180); E.: s. pōstulāre, pōscere; L.: Latham 362b

pōstulātīcius, lat., Adj.: nhd. verlangt, erbeten; Hw.: s. pōstulāre; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. pōscere; L.: Georges 2, 1808, TLL, Walde/Hofmann 2, 346

pōstulātio, lat., F.: nhd. Forderung, Verlangen, Gesuch, Anliegen, Klage, Anklage, gerichtlicher Antrag, Beschwerde, Reklamation, Einbringen der Klage, Gebet; mlat.-nhd. Postulation eines Bischofs; ÜG.: ahd. gibet N; ÜG.: ae. (biddan) Gl, bœn; ÜG.: mhd. bete PsM; ÜG.: mnd. postulation; Vw.: s. ex-, super-; Hw.: s. pōstulāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, N, PsM; E.: s. pōscere; W.: nhd. Postulation, F., Postulation, Benennung eines Bewerbers; L.: Georges 2, 1808, TLL, Walde/Hofmann 2, 346, Niermeyer 1067, Latham 362b, Blaise 708b, Heumann/Seckel 442b

pōstulātius, mlat., M.: nhd. Ersuchender, Bewerber; E.: s. pōstulāre; L.: Blaise 708b

pōstulātīvus, mlat., Adj.: nhd. fragend, bittend; Q.: Dudo (um 1020); E.: s. pōstulāre; L.: Blaise 708b

pōstulātor, lat., M.: nhd. Gesuchsteller, Kläger; Vw.: s. dē-, ex-; Hw.: s. pōstulāre; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. pōscere; L.: Georges 2, 1808, TLL, Walde/Hofmann 2, 346, Latham 362b

pōstulātōrius, lat., Adj.: nhd. fordernd, entschieden; Hw.: s. pōstulāre; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. pōscere; L.: Georges 2, 1808, TLL, Walde/Hofmann 2, 346, Niermeyer 1067, Blaise 708b

pōstulātrīx, lat., F.: nhd. Gesuchstellerin; Hw.: s. pōstulāre; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. pōscere; L.: Georges 2, 1808, TLL, Walde/Hofmann 2, 346

pōstulātum, lat., N.: nhd. Verlangtes, Gefordertes, Forderung, Gesuch, Klagegesuch, gerichtlicher Antrag; Hw.: s. pōstulāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. pōscere; W.: nhd. Postulat, N., Postulat, sittliche Forderung; L.: Georges 2, 1808, TLL, Kytzler/Redemund 566, Latham 362b, Heumann/Seckel 442b

pōstulātus (1), lat., M.: nhd. Anbringen, Gesuch vor Gericht; Vw.: s. ex-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. pōstulāre, pōscere; W.: s. afries. postulātusgelden, M., Postulatsgulden; L.: Georges 2, 1808, TLL, Walde/Hofmann 2, 346, Latham 362b

pōstulātus (2), mlat., M.: nhd. durch Gesuch ausgewählter Mensch; Q.: Latham (um 1250); E.: s. postulāre, pōscere; L.: Latham 362b

pōstulātus (3), mlat., Adj.: nhd. postuliert; Vw.: s. prae-; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. pōstulāre; L.: Blaise 708b

postūma, mlat., N.: Vw.: s. apostēma

postumāre, lat., V.: nhd. nachstehen; Hw.: s. postumus, posterus (1); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. post; L.: Georges 2, 1810, TLL

postumātus, lat., M.: nhd. letzte Stelle; Hw.: s. postumus, posterus (1); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. post; L.: Georges 2, 1809, TLL

Postumiānus, lat., Adj.: nhd. postumianisch, Postumius betreffend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Postumius (1); L.: Georges 2, 1809

Postumius (1), Postumus, Posthumius, lat., M.=PN: nhd. Postumius; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. postumus; L.: Georges 2, 1809

Postumius (2), lat., Adj.: nhd. postumisch; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Postumius (1); L.: Georges 2, 1809

postumum, lat., N.: nhd. Letztes; Hw.: s. postumus, posterus (1); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. post; L.: Georges 2, 1804

postumus (1), posthumus, postomius, lat., Adj.: nhd. letzte, nach dem Tode eintretend, nach dem Tode erfolgend, nachgeboren, nach dem Tode folgend, hinterlassen (Adj.), posthum, postum; ÜG.: ahd. (ubarlebi) Gl; Hw.: s. posterus (1); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Ei, Gl, HI; E.: s. post; W.: nhd. postum, Adj., postum, nach dem Tode eintretend; L.: Georges 2, 1804, Kluge s. u. postum, Habel/Gröbel 298

postumus (2), lat., M.: nhd. Spätling, Nachgeborener; ÜG.: ahd. (afterleibo) Gl, (stiofsunu) Gl; ÜG.: ae. unlaf Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. postumus (1); L.: Georges 2, 1804

Postumus (3), lat., M.=PN: Vw.: s. Postumius (1)

postūra, mlat., F.: nhd. Kruppe; E.: s. post; L.: Blaise 708b

postus, mlat., M.: nhd. Säule (F.) (1), Pfeiler, Holzpfosten; Q.: Latham (1294); E.: s. postis (1); L.: Latham 362a

postvenīre, lat., V.: nhd. hinten nachkommen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. post, venīre (1); L.: Georges 2, 1810, TLL

Postverta, Postvorta, lat., F.=PN: nhd. Postverta (Göttin des Vorauswissens der Zukunft); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. post, vertere; L.: Georges 2, 1810

Postvorta, lat., F.=PN: Vw.: s. Postverta

Postvōta, lat., F.=PN: nhd. „Nachgelobte“ (Beiname der Venus); Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. post, vovēre

pot..., mlat.: Vw.: s. put...

pota, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Bedeutung und Herkunft ungeklärt; L.: TLL

pōta, mlat., F.: Vw.: s. pūta

pōtābilis, lat., Adj.: nhd. trinkbar; Vw.: s. ē-, im-; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. pōtāre; L.: Georges 2, 1810, TLL, Latham 362b

pōtābilitās, mlat., F.: nhd. Trinkbarkeit; Q.: Latham (um 1260); E.: s. pōtāre; L.: Latham 362b

pōtāculum, lat., N.: nhd. Trinken, Saufen, Trinkgelage; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. pōtāre; L.: Georges 2, 1810, TLL, Habel/Gröbel 298

potagiāria, mlat., F.: nhd. Breimacherin; Q.: Latham (um 1312); E.: s. potagium; L.: Latham 362b

potagiārius, mlat., M.: nhd. Breimacher; Q.: Latham (um 1266); E.: s. potagium; L.: Latham 362b

potagium, protagium, mlat., N.: nhd. Brei; Q.: Latham (1206); E.: s. pottus; L.: Latham 362b, Blaise 708b

pōtagium, mlat., N.: nhd. Zukost, Verpflegung, Getränkesteuer, Küchenkräuter; ÜG.: mhd. trinczit Voc; ÜG.: mnd. potasie; Q.: Urk (1173), Voc; E.: s. pōtāre?; L.: Niermeyer 1067, Habel/Gröbel 298, Latham 362b

potagra, mlat., F.: Vw.: s. podagra

potamaugis, lat., F.: nhd. eine im Indus wachsende Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ποταμός (potamós), M., „Wassersturz“, Fluss, Strom; vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 2, 1810, TLL

Potamēis, Potamis, lat., F.: nhd. Flussnymphe; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); I.: Lw. gr. ποταμηΐς (potamēís); E.: s. gr. ποταμηΐς (potamēís), F., Flussnymphe; vgl. gr. ποταμός (potamós), M., „Wassersturz“, Fluss, Strom; vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 2, 1810

pōtāmentum, lat., N.: nhd. Trank, Trunk; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. pōtāre; L.: Georges 2, 1810, Latham 362b

Potamis, lat., F.: Vw.: s. Potamēis

potamogītōn, lat., F.: nhd. eine Wasserpflanze, Samkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ποταμογείτων (potamogeítōn); E.: s. gr. ποταμογείτων (potamogeítōn), F., eine Wasserpflanze; vgl. gr. ποταμός (potamós), M., „Wassersturz“, Fluss, Strom; vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 2, 1810, TLL

potamophylacia, lat., F.: nhd. Flussbewachung; Q.: Inschr.; E.: s. gr. ποταμός (potamós), M., „Wassersturz“, Fluss, Strom; vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; gr. φυλακή (phylakḗ), F., Wachen (N.), Bewachung, Wachdienst, Wachtposten; gr. φυλάσσειν (phylássein), V., wachen, bewachen, beobachten; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 1810, TLL

potamophylacis, lat., F.: nhd. Flussbewachung?; Q.: Papyr.; E.: s. gr. ποταμός (potamós), M., „Wassersturz“, Fluss, Strom; vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; gr. φυλακή (phylakḗ), F., Wachen (N.), Bewachung, Wachdienst, Wachtposten; gr. φυλάσσειν (phylássein), V., wachen, bewachen, beobachten; weitere Herkunft unklar; L.: TLL

pōtāre, lat., V.: nhd. trinken, kräftig trinken, zechen, saufen, einsaugen, betrinken, tränken, zu trinken geben; ÜG.: ahd. gitrenken N, trenken Gl, N, NGl, trinkan Gl, N, WH; ÜG.: anfrk. drenken MNPs, drinkan LW; ÜG.: ae. drencan Gl, drincan, dryncan Gl; ÜG.: mhd. getrenken PsM, trenken PsM, trinken PsM; Vw.: s. ap-, com-, dē-, ē-, per-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Gl, HI, LW, MNPs, N, NGl, PsM, WH; E.: s. idg. *pōi- (2), *pō-, *pī-, *pₒ-, *peh₃-, *poh₃-, *peh₃i-, V., trinken, Pokorny 839; L.: Georges 2, 1817, TLL, Walde/Hofmann 1, 103, Niermeyer 1067, Habel/Gröbel 298, Latham 362b

pōtārī, mlat., V.: nhd. tränken; E.: s. pōtāre; L.: Habel/Gröbel 298

potāria, mlat., F.: nhd. Töpferhandwerk; E.: s. pottus; L.: Blaise 708b

pōtārium, mlat., N.: nhd. Trinkschale; E.: s. pōtāre; L.: Blaise 708b

potārius, mlat., M.: nhd. Töpfer; E.: s. pottus; L.: Blaise 708b

pōtārius, mlat., Adj.: nhd. Trank betreffend, Trank...; Q.: Latham (um 1220); E.: s. pōtāre; R.: dōlum pōtārium: nhd. Schnapsfass; L.: Latham 362b

pōtāta, mlat., F.: nhd. Trinken, Gurgeln; E.: s. pōtāre; L.: Blaise 708b

pōtāticus, mlat., Adj.: nhd. Trinker..., Sauf...; E.: s. pōtāre; L.: Habel/Gröbel 298

pōtātio, lat., F.: nhd. Trinken, Saufen, Trinkgelage, Trank; ÜG.: ae. druncenness; Vw.: s. circum-, com-, ē-, per-, prae-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc.; E.: s. pōtāre; L.: Georges 2, 1810, TLL, Latham 362b

pōtātor, lat., M.: nhd. Trinker, Säufer; ÜG.: ahd. filutrinkari Gl, filutrinko Gl, trankari Gl, trinkari Gl; ÜG.: ae. drincere Gl; ÜG.: mhd. trenkære Gl; Vw.: s. com-, ē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl; E.: s. pōtāre; L.: Georges 2, 1810, TLL, Latham 362b

pōtātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Trinken gehörig, Trink...; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. pōtāre; L.: Georges 2, 1810, TLL

pōtātrīx, lat., F.: nhd. Trinkerin, Säuferin; Q.: Hippocr. aer. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. pōtāre; L.: TLL, Latham 362b

pōtātus, lat., M.: nhd. Trinken; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.), LVis; E.: s. pōtāre; L.: Georges 2, 1810, TLL

pōtāx, lat., Adj.: nhd. trunksüchtig; Q.: Gl; E.: s. pōtāre; L.: TLL

poteaculum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

potecārius, mlat., M.: Vw.: s. apothēcārius

potella, mlat., F.: nhd. Flasche, ein Flüssigkeitsmaß; Hw.: s. potellum; E.: s. potellus; L.: Latham 362b

potellāre, mlat., F.: nhd. Flasche zum Messen; Q.: Latham (1405); E.: s. potellus; L.: Latham 362b

potellum, mlat., N.: nhd. Flasche, ein Flüssigkeitsmaß; Hw.: s. potella; E.: s. potellus; L.: Latham 362b

potellus, petellus, mlat., M.: nhd. Flasche, ein Flüssigkeitsmaß; Hw.: s. potella, potellum; Q.: Latham (1279); E.: über afrz. potel, Sb., Fläschchen, s. afrz. pot, M., Topf; s. lat. pottus; L.: Latham 362b, Blaise 708b

potēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. mächtig, gewaltig, kräftig, vermögend, könnend, fähig, einflussreich, herrschend, tüchtig, stark, mannbar, wirksam, durchschlagend, triftig, teilhaftig, bevollmächtigt; ÜG.: ahd. giwaltig Gl, N, NGl, O, (giwaltigo)? N, hantag N, (heriro) NGl, kreftig Gl, O, kunstig Gl, mahtig Gl, MH, N, O, T, WH, (rihhi) O, N, salig N, stark N, (ungiwaltig) N; ÜG.: as. giwaldig SPs; ÜG.: anfrk. (giwald) MNPs; ÜG.: ae. meahtig Gl, GlArPr, meahtlic, rice, welig; ÜG.: mhd. gewaltic BrTr, PsM; ÜG.: mnd. mechtich, mechtige; Vw.: s. aequi-, almi-, ante-, arci-, armi-, astri-, belli-, caeli-, celsi-, com-, coomni-, corni-, cūncti-, flammi-, flōri-, grandi-, herbi-, hinni-, hymni-, igni-, im-, largi-, lauri-, lūci-, māgni-, membri-, mīri-, multi-, mundi-, nūlli-, omni-, penni-, plēctri-, plēni-, prae-, prīmi-, rēcti-, sagitti-, sapienti-, sīgni-, tridenti-, tri-, ungui-, ventri-, verbi-, vīri-, vulni-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LVis, MH, MNPs, N, NGl, O, PsM, SPs, T, Urk, WH; E.: s. posse (1); W.: nhd. potent, Adj., potent, stark, mächtig; L.: Georges 2, 1811, TLL, Walde/Hofmann 2, 629, Kluge s. u. potent, Kytzler/Redemund 566, Niermeyer 1067, Blaise 708b, Heumann/Seckel 443a

potēns (2), lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Mächtiger, Großer, Gewalthaber; Vw.: s. armi-, bacchi-, canti-, clāvi-, im-, male-, Sali-, salsi-, summi-, vacci-, vīri-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. posse (1); L.: Georges 2, 1811, TLL, Habel/Gröbel 298, Latham 362b, Blaise 708b

potentāre, lat., V.: Vw.: s. potentārī

potentārī, potentāre, lat., V.: nhd. regieren, Macht gebrauchen, herrschen, vergewaltigen, sich bemächtigen; Hw.: s. potēns (1); Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi; E.: s. posse (1); L.: Georges 2, 1812, TLL, Niermeyer 1067, Habel/Gröbel 298, Latham 362b

potentās, lat., F.: nhd. Kraft, Vermögen, Macht, Herrschaft, Oberherrschaft; Hw.: s. potentātus; Q.: Bi; E.: s. posse (1)

potentātor, lat., M.: nhd. Gewalthaber, Potentat; Hw.: s. potēns (1); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. posse (1); L.: Georges 2, 1812, TLL

potentātus, lat., M.: nhd. Vermögen, Kraft, Macht, Herrschaft, Oberherrschaft, Gewalt, Übermaß, Streitmacht, Truppen; mlat.-nhd. grundherrscherliche Macht, Grundherrschaft; ÜG.: ahd. maht N, NGl, mahtigi Gl; ÜG.: ae. meaht Gl; Vw.: s. omni-; Hw.: s. potēns (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const., Formulae, Gl, N, NGl; Q2.: Trad. Ratis. (nach 1006); E.: s. posse (1); W.: nhd. Potentat, M., Potentat, Machthaber; R.: potentātī, M. Pl.: nhd. die Großen; L.: Georges 2, 1812, TLL, Walde/Hofmann 2, 629, Kluge s. u. Potentat, Kytzler/Redemund 566, Niermeyer 1067, Habel/Gröbel 298, Blaise 708b

potenter, lat., Adv.: nhd. mächtig, kräftig, wirksam, mit der nötigen Kraft; ÜG.: mhd. gewalticliche PsM; Vw.: s. im-, omni-, prae-; Hw.: s. potēns (1); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Bi, PsM; E.: s. posse (1); R.: potentissimē, Superl.: nhd. gewaltig, machtvoll, kraftvoll, mit Gewalt; ÜG.: mhd. gewalticliche PsM; L.: Georges 2, 1812, TLL

potentgārnetta, mlat., F.: nhd. ein Granat; Q.: Latham (1388); E.: s. posse (1), gārnetta (1); L.: Latham 362b

potentia (1), lat., F.: nhd. Vermögen, Kraft, Macht, Stärke, Gewalt, Sehkraft, Wirkung, Wirksamkeit, Möglichkeit, Einfluss, Ansehen, Oberherrschaft, Obergewalt, Übermacht, Streitmacht, Truppe; mlat.-nhd. Krücke, Stütze; ÜG.: ahd. festi N, giwalt N, NGl, O, (giwaltig) N, maht Gl, N, T, (mahtig) N, mahtigi N, (mugan) N, (unmaht) N; ÜG.: as. kraft H; ÜG.: anfrk. giwald MNPs; ÜG.: ae. anweald, meaht, meaht Gl; ÜG.: mhd. gewalt PsM, gewaltheit, herschaft PsM, maht STheol; ÜG.: mnd. mechtichhet*; Vw.: s. aequi-, alti-, armi-, cūncti-, māgni-, omni-, prae-; Hw.: s. potēns (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, HI, LLang, LVis, MNPs, N, NGl, O, PsM, STheol, T; E.: s. posse (1); W.: nhd. Potenz, F., Potenz, Kraft; L.: Georges 2, 1812, TLL, Walde/Hofmann 2, 629, Kytzler/Redemund 567, Niermeyer 1067, Latham 362b, Blaise 708b

Potentia (2), lat., F.=ON: nhd. Potentia (Stadt im Picenischen); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1812

potentiābilis, mlat., Adj.: nhd. mächtig, wirksam; Q.: Latham (um 1270); E.: s. potēns (1); L.: Latham 362b

potentiālis, lat., Adj.: nhd. mächtig, wirksam; Vw.: s. com-, im-; E.: s. potēns (1); W.: nhd. potentiell, Adj., potentiell, möglich; W.: s. nhd. Potential, N., Potential, Wirkungsmöglichkeit; L.: TLL, Kluge s. u. Potential, Kytzler/Redemund 567, Latham 362b, Blaise 709a

potentiālitās, mlat., F.: nhd. Möglichkeit; ÜG.: mhd. mügeliche STheol; Vw.: s. im-; Q.: STheol, Thom. Aqu. Summ. (1265-1273); E.: s. potentiālis, potēns (1); L.: Latham 362b, Blaise 709a

potentiāliter, potientiāliter, lat., Adv.: nhd. kräftig, nach Vermögen, wunderbar, durch göttliche Macht, so gut wie, im Werden, mit aller Gewalt, gebieterisch, mit ganzer Kraft; ÜG.: mhd. gewalticliche PsM; Vw.: s. com-; Hw.: s. potentia, potēns (1); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Dipl., Isid., LVis, PsM; E.: s. posse (1); L.: Georges 2, 1812, TLL, Niermeyer 1067, Habel/Gröbel 298, Latham 362b, Blaise 709a

potentificāre, lat., V.: nhd. stark machen, stärken; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. potēns, posse (1), facere; L.: TLL, Blaise 709a

potentificus, mlat., M.: nhd. vermittelnde Macht; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. potēns (1), posse (1), facere; L.: Latham 362b, Blaise 709a

potentīlla, lat., F.: nhd. ein Kraut, Baldrian; ÜG.: ahd. grensing Gl, metuwurz Gl; ÜG.: mhd. grensinc Gl, VocClos; ÜG.: mnd. singröne?; Q.: Gl, VocClos; E.: s. potēns (1), posse (1); L.: TLL, Latham 362b

Potentīnus, lat., Adj.: nhd. potentinisch; Q.: Gromat.; E.: s. Potentia (2); L.: Georges 2, 1812

potentiōnālis, mlat., Adj.: nhd. mächtig, wirksam; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. potēns (1); L.: Latham 362b

potentīvus, mlat., Adj.: nhd. tyrannisch, herrisch, rüde, hart; Q.: Cap.; E.: s. potēns (1); L.: Blaise 709a

potērion, gr.-lat., N.: nhd. Trinkgeschirr, Becher, eine Pflanze; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. ποτήριον (potḗrion); E.: s. gr. ποτήριον (potḗrion), N., Trinkgefäß, Becher; vgl. idg. *pōi- (2), *pō-, *pī-, *pₒ-, *peh₃-, *poh₃-, *peh₃i-, V., trinken, Pokorny 839; L.: Georges 2, 1812, TLL

potesse, mlat., V.: Vw.: s. posse

potestālia, mlat., F.: nhd. Amt eines Podestà; E.: s. potestās; L.: Blaise 709a

potestālis, mlat., Adj.: nhd. Macht erzeugend; Q.: Latham (um 1500); E.: s. potestās; L.: Latham 363a, Blaise 709a

potestāre, mlat., V.: nhd. zügeln, zwingen; Vw.: s. dis-; Q.: Urk (1071); E.: s. potestās; L.: Niermeyer 1067, Blaise 709b

potestāria, mlat., F.: nhd. Amt eines Podestà; Q.: Const. (1196); E.: s. potestās; L.: Niermeyer 1067, Blaise 709a

potestās, putestās, postestās, lat., F.: nhd. Vermögen, Kraft, Wirkung, Wert, Geltung, Bedeutung, Macht, Gewalt, Herrschaft, Herrschaftsgewalt, Amt, Gewalthaberstelle, Gewalthaber, Behörde, Machthaber, höherer Staatsbeamter, Erlaubnis, Gelegenheit, Möglichkeit, Reich, Amtsbezirk, Besitz; mlat.-nhd. Landeshoheit, Landesherr, gesamte Ländereien eines Herren, Fronhof, Grundherrschaft, Bannmeile einer Stadt, Allmendrecht; ÜG.: ahd. anawalto N, (eigan) Gl, eigani Gl, giwalt Gl, I, MF, N, NGl, O, T, TC, giwalti I, giwaltida B, MF, MH, (giwaltig) N, (giwel) Ph, hant O, hertuom Gl, hulla? Gl, kraft N, maht Gl, N, NGl, mahtigheit NGl, mahtigi N, NGl, mahting NGl, treso O; ÜG.: as. giwald GlPW, kraft H, (kuningdom) H, (kunst) H; ÜG.: anfrk. furisto LW, giwald MNPs; ÜG.: ae. anweald GlArPr, meaht Gl, GlArPr, onweald Gl, (rice); ÜG.: an. mattr, veldi; ÜG.: mhd. gewalt BrTr, PsM, STheol, (gewaltic) STheol, maht STheol, wille BrTr; ÜG.: mnd. macht, mechtige, mögenthet; Vw.: s. archi-, prae-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlPW, H, HI, I, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LThur, LVis, LW, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PAl, Ph, PLSal, PsM, STheol, T, TC, Thietmar; Q2.: Cap., Const., Dipl., Niermeyer (750), Urk; E.: s. posse (1); W.: s. mhd. potestāt, st. M., Potestat; L.: Georges 2, 1812, TLL, Niermeyer 1067, Habel/Gröbel 299, Latham 362b, Blaise 709a

potestātia, mlat., F.: nhd. Amt eines Podestà; Q.: Annal. (1194); E.: s. potestās; L.: Niermeyer 1069, Blaise 709b

potestātīvē, mlat., Adv.: nhd. mit Gewalt, unter der Gewalt, gebieterisch, in Vollbesitz, rechtmäßig; Q.: Cap. (810), Dipl.; E.: s. potestātīvus, posse (1); L.: Niermeyer 1069, Habel/Gröbel 299, Latham 363a, Blaise 709b

potestātīvum, mlat., N.: nhd. Grundherrschaft, Vollbesitz; Q.: Niermeyer (942), Urk; E.: s. potestātīvus, posse (1); L.: Niermeyer 1070, Blaise 709b

potestātīvus, lat., Adj.: nhd. Gewalt anzeigend, Gewalt enthaltend, in der Gewalt seiend, Macht habend, an der Macht seiend, berechtigt anzuordnen, handlungsfähig, willkürlich; mlat.-nhd. in voller Gewere habend; Vw.: s. ex-; Hw.: s. potestās; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Formulae, LAl, Urk; Q2.: Cap. (802), Rosell, Urk; E.: s. posse (1); L.: Georges 2, 1814, TLL, Niermeyer 1069, Habel/Gröbel 299, Latham 363a, Blaise 709b, Heumann/Seckel 444b

potestātus, mlat., M.: nhd. Macht, Kraft; Q.: Latham (um 975); E.: s. potestās; L.: Latham 363a

potevelle?, mlat., V.: nhd. bevorzugen; Q.: Latham (um 1500); E.: s. posse (1)?, velle (1); L.: Latham 363a

potfalda, putfalda, mlat., F.: nhd. Laub; Q.: Latham (1235); E.: s. pottus; L.: Latham 363a

Pothos (1), lat., M.: nhd. Pothos (eine Bildsäule); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πόθος (Póthos); E.: s. gr. Πόθος (Póthos), M., Pothos (eine Bildsäule); vgl. gr. πόθος (póthos), M., Verlangen, Sehnsucht; vgl. idg. *gᵘ̯ʰedʰ-, V., bitten, begehren, Pokorny 488; L.: Georges 2, 1814

pothos (2), lat., M.: nhd. ein Sommergewächs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πόθος (póthos); E.: s. gr. πόθος (póthos), M., Verlangen, Sehnsucht, eine Pflanze; vgl. idg. *gᵘ̯ʰedʰ-, V., bitten, begehren, Pokorny 488; L.: Georges 2, 1814, TLL

Pōtica, lat., F.=PN: nhd. Potica; Hw.: s. Pōtīna; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. pōtāre; L.: Georges 2, 1814

poticārius, mlat., M.: Vw.: s. apothēcārius

pōticium, mlat., N.: nhd. Arzneitrunk, Medizin; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053), Hepid.; E.: s. pōtāre; L.: Niermeyer 1070, Blaise 709b

potīcius, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Bedeutung und Herkunft unklar; L.: Georges 2, 1814, TLL

pōticula, mlat., F.: nhd. Fläschchen, Fläschlein; Q.: Mon. Sangall. (883); E.: s. pōtāre; L.: Habel/Gröbel 299, Blaise 709b

potientiāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. potentiāliter

pōtilis, lat., Adj.: nhd. zum Trinken gehörig, zum Trinken dienlich; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. pōtāre; L.: Georges 2, 1814, TLL

potimos, gr.-lat., M.: nhd. Tresterwein; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. gr. πότιμος (pótimos), Adj., trinkbar, süß; vgl. gr. πότος (pótos), M., Trinken, Trinkgelage; vgl. idg. *pōi- (2), *pō-, *pī-, *pₒ-, *peh₃-, *poh₃-, *peh₃i-, V., trinken, Pokorny 839; L.: TLL

Pōtīna, lat., F.=PN: nhd. Potina; Hw.: s. Pōtica; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. pōtāre; L.: Georges 2, 1814

pōtio, lat., F.: nhd. Trinken, Trank, Getränk, Gifttrank, Arzneitrank, Liebestrank, Abführmittel, Tränklein, Würzwein; ÜG.: ahd. (skenkifaz) Gl, trank Gl, trunk Gl; ÜG.: mhd. tranc STheol; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Bi, Conc., Ei, Formulae, Gl, LBai, LVis, STheol, Ysen.; E.: s. pōtāre; W.: s. mfrz. poison, M., Gift, Trank; mhd. poisūn, st. M., Gifttrank, Zaubertrank, Liebestrank; W.: ahd. puzza (1), st. F. (ō?), Trank; L.: Georges 2, 1814, TLL, Walde/Hofmann 2, 350, Niermeyer 1070, Habel/Gröbel 299, Latham 363a, Blaise 709b, Heumann/Seckel 444b

pōtiōnālis, lat., Adj.: nhd. Trinken betreffend, Trank betreffend; Q.: Gl; E.: s. pōtio; L.: TLL

pōtionāre, lat., V.: nhd. tränken, ausschenken, trinken, vergiften; Vw.: s. im-; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Bi; E.: s. pōtio; L.: Georges 2, 1814, TLL, Walde/Hofmann 2, 350, Niermeyer 1070, Habel/Gröbel 299, Latham 363a, Blaise 709b

pōtiōnārium, mlat., N.: nhd. Ort an dem man Getränke zubereitet; E.: s. pōtio; L.: Blaise 709b

pōtiōnārius, lat., Adj.: nhd. Trinken betreffend, Trank betreffend; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. pōtio; L.: TLL

pōtiōnātōrius, lat., Adj.: nhd. trinkbar?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. pōtio; L.: TLL

pōtiōnātio, mlat., F.: nhd. Vergiften; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. pōtionāre; L.: Latham 363a

pōtiōnātor, mlat., M.: nhd. Vergifter; Q.: Latham (um 1255); E.: s. pōtionāre; L.: Latham 363a

potior, lat., Adj. (Komp.): nhd. vorzüglichere, vermögendere, mächtigere, stärkere, leistungsfähigere, überwiegendere; ÜG.: ahd. mero TC; ÜG.: mhd. bezzer STheol; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Ei, HI, STheol, TC; E.: s. potis; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 350, Heumann/Seckel 444b

potiora, lat., N. Pl.: nhd. Vorzüglicheres, Wichtigeres; E.: s. potis

potīre, lat., V.: nhd. teilhaft machen, erlangen, erreichen, unterwerfen; Vw.: s. com-; Hw.: s. potis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. idg. *potis, M., Herr, Gatte, Pokorny 842; vgl. idg. *poti, Pron., Adj., selbst, Pokorny 842; L.: Georges 2, 1814, TLL, Walde/Hofmann 2, 350

potīrī, lat., V.: nhd. teilhaft werden, sich bemächtigen, erlangen, erreichen, teilhaft sein (V.), innehaben, besitzen, haben, gebrauchen, genießen, verrichten, in die Gewalt geraten, gefangen werden; ÜG.: ahd. biniusen Gl, bruhhan Gl, giwaltan Gl, niozan Gl; ÜG.: ae. fon, gemægenian, gestrangian, onfon; Vw.: s. dē-, prae-; Hw.: s. potis; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, LVis; E.: s. idg. *potis, M., Herr, Gatte, Pokorny 842; vgl. idg. *poti, Pron., Adj., selbst, Pokorny 842; L.: Georges 2, 1815, TLL, Walde/Hofmann 2, 350, Habel/Gröbel 299, Heumann/Seckel 444b

potīrium, potȳrium, mlat., N.: nhd. Getränk; I.: Lw. gr. ποτήριον (potḗrion); E.: s. gr. ποτήριον (potḗrion), N., Trinkgefäß, Becher; vgl. idg. *pōi- (2), *pō-, *pī-, *pₒ-, *peh₃-, *poh₃-, *peh₃i-, V., trinken, Pokorny 839; L.: Blaise 709b, 710a

potirrion, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ποτίρριον (potórrion); E.: s. gr. ποτίρριον (potórrion), N., ein Kraut?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

potis, lat., Adj.: nhd. vermögend, mächtig, möglich, vorzüglich; ÜG.: ahd. mahtig Gl; ÜG.: ae. (geweligian) Gl, (ma), (riht) Gl, tæslic? Gl; Hw.: s. possidēre, compos; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Conc., Dipl., Gl, HI, LBur, LVis; E.: s. idg. *potis, M., Herr, Gatte, Pokorny 842; vgl. idg. *poti, Pron., Adj., selbst, Pokorny 842; L.: Georges 2, 1815, TLL, Walde/Hofmann 2, 350, Habel/Gröbel 299

pōtissāre, lat., V.: nhd. tüchtig trinken; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. pōtāre; L.: Georges 2, 1816, TLL, Blaise 709b

potissimē, lat., Adv. (Superl.): nhd. hauptsächlich, vornehmlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. potissimus; L.: Georges 2, 1816, TLL, Walde/Hofmann 2, 350

potissimum, lat., Adv. (Superl.): nhd. hauptsächlich, vornehmlich; ÜG.: ahd. (bezzisto)? Gl, meist Gl, meistig Gl, (meisto) Gl; Q.: Carm. Sal., Gl, HI; E.: s. potis; L.: Georges 2, 1816, TLL, Walde/Hofmann 2, 350

potissimus, lat., Adj. (Superl.): nhd. vorzüglichste, hauptsächlichste, wichtigste; ÜG.: ahd. namahaft N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), N; E.: s. potis; L.: Georges 2, 1816, TLL, Walde/Hofmann 2, 350, Heumann/Seckel 444b

potiston?, gr.-lat., N.: nhd. ? (quod potum dari potest); Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

pōtitāre, lat., V.: nhd. tüchtig trinken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pōtāre; L.: Georges 2, 1816, TLL, Walde/Hofmann 1, 103

potītāri, lat., V.: nhd. teilhaft werden?; Q.: Gl; E.: s. potīrī; L.: TLL

potītium, mlat., N.: nhd. Getränk; E.: s. potīrium; L.: Blaise 709b

potitum, mlat., N.: nhd. Macht, Kraft; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. posse (1); L.: Latham 363a, Blaise 709b

Potītius, lat., M.=PN: nhd. Potitius (Name einer römischen Familie); E.: Herkunft ungeklärt?

potitōr, lat., M.: nhd. Besitzergreifer; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. potīrī; L.: Georges 2, 1816, TLL

pōtium?, lat., N.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pōtiuncula, lat., F.: nhd. Tränkchen, Tränklein; Hw.: s. pōtio; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. pōtāre; L.: Georges 2, 1816, TLL, Walde/Hofmann 2, 350

potius, lat., Adv. (Komp.): nhd. vielmehr, vorzüglicher, lieber, mehr; ÜG.: ahd. (baz) N, (bezziro) N, bezzist Gl, (io) N, (meisto) Gl, (mer) B, Gl, N, T, mera Gl; ÜG.: ae. ma GlArPr; ÜG.: mhd. baz STheol, mer STheol; ÜG.: mnd. mer; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, Ei, Gl, GlArPr, HI, N, STheol, T; E.: s. potis; L.: Georges 2, 1816, TLL, Walde/Hofmann 2, 350

potnia, lat., F.: nhd. Herrin; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πότνια (pótnia); E.: s. gr. πότνια (pótnia), F., Herrin, Gebieterin; idg. *potis, M., Herr, Gatte, Pokorny 842; L.: TLL

Potniae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Potniä (Flecken in Böotien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ποτνιαί (Potniaí); E.: s. gr. Ποτνιαί (Potniaí), F. Pl.=ON, Potniä (Flecken in Böotien); vgl. gr. πότνια (pótnia), F., Herrin, Gebieterin; vgl. idg. *potis, M., Herr, Gatte, Pokorny 842; L.: Georges 2, 1817

Potnias, lat., Adj.: nhd. potniäisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ποτνιάς (Potniás); E.: s. gr. Ποτνιάς (Potniás), Adj., potniäisch; s. lat. Potniae; L.: Georges 2, 1817

pōtor, lat., M.: nhd. Trinker, Säufer, Zecher; Vw.: s. com-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. pōtāre; L.: Georges 2, 1817, TLL, Walde/Hofmann 1, 104

pōtōrium, lat., N.: nhd. Trinkgeschirr, Becher; Hw.: s. pōtōrius, pōtor; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. pōtāre; L.: Georges 2, 1817, TLL

pōtōrius, lat., Adj.: nhd. zum Trinken gehörig, zum Trinken dienend; Hw.: s. pōtor; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Ei; E.: s. pōtāre; L.: Georges 2, 1817, TLL, Heumann/Seckel 444b

pōtrīx, lat., F.: nhd. Trinkerin, Säuferin; Vw.: s. com-; Hw.: s. pōtor; Q.: Phaedr. (um 15 v. Chr.-um 50 n. Chr.); E.: s. pōtāre; L.: Georges 2, 1817, TLL

potrus (1), mlat., M.: nhd. Weinstock; Q.: Act. Mur. (um 1150); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1070

potrus (2), mlat., M.: Vw.: s. botrus (1)

potta, mlat., F.: nhd. Schlagloch?; Q.: Latham (um 1240); E.: s. pottus; L.: Latham 363a

pottagium, mlat., N.: nhd. Gemüsesuppe; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. pottus?; L.: Blaise 709b

pottāria, mlat., F.: nhd. Töpferei; Q.: Domesd. (1086); E.: s. pottus; L.: Latham 363a

pottārius, pocārius, pottērius, mlat., M.: nhd. Töpfer; Q.: Domesd. (1086); E.: s. pottus; L.: Niermeyer 1070, Latham 363a, Blaise 710a

pottāta, mlat., F.: nhd. Wagenladung; Q.: Latham (1278); E.: s. pottus; L.: Latham 363a

pottērius, mlat., M.: Vw.: s. pottārius

pottulum, mlat., N.: nhd. kleiner Topf, Töpfchen, Töpflein; Q.: Latham (1479); E.: s. pottus; L.: Latham 363a

pottum, potum, mlat., N.: nhd. Topf, Vase; Q.: Latham (1214); E.: s. pottus; L.: Latham 363a, Blaise 710a

pottus, potus, lat., M.: nhd. Trinkbecher, Topf; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: aus dem Kelt., vgl. idg. *pōi- (1), *pō-, *pī-, (*pəi-?), V., hüten, schützen, bedecken, Pokorny 839?; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 351, Niermeyer 1070, Latham 363a, Blaise 710a

Potua, lat., F.=PN: nhd. Potua, Potina, Potica; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. pōtāre; L.: Georges 2, 1814

pōtulentus, pōsculentus, pōculentus, lat., Adj.: nhd. trinkbar, betrunken; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. pōtāre; L.: Georges 2, 1817, TLL, Walde/Hofmann 2, 329

potum, mlat., N.: Vw.: s. pottum

pōtum, lat., N.: nhd. Getrunkenes?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. pōtus (2), pōtāre; L.: TLL

pōtūra, pūltūra, pūtūra, poutūra, pītūra, pāstūra?, mlat., F.: nhd. Unterhalt, Lebensmittelzuteilung, Trinkgeld; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. pōtus (1); L.: Niermeyer 1070, Latham 382b, Blaise 710a

potus, lat., M.: Vw.: s. pottus

pōtus (1), lat., M.: nhd. Trinken, Trank, Getränk, Zechen (N.), Urin, Würzwein; ÜG.: ahd. lid MH, trank B, Gl, NGl, T; ÜG.: anfrk. drank MNPsA; ÜG.: ae. drinc Gl, drinca Gl; ÜG.: mhd. tranc BrTr, (trinken) BrTr, trinken PsM; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Gl, HI, MH, MNPsA, NGl, PsM, T; E.: s. pōtāre; W.: frz. pot, M., Pott, Topf; nhd. Pott, M., Pott, Topf; R.: pōtus sālsī: nhd. Tränen (F. Pl.); L.: Georges 2, 1818, TLL, Walde/Hofmann 1, 103, Kytzler/Redemund 568, Niermeyer 1070, Habel/Gröbel 299, Latham 362b, Blaise 710a

pōtus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. betrunken, getrunken; Vw.: s. ap-, dē-, im-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pōtāre; L.: Georges 2, 1818, TLL, Walde/Hofmann 1, 103

potȳrium, mlat., N.: Vw.: s. potīrium

pouderāre*, powderāre, mlat., V.: nhd. pulverisieren, in Staub verwandeln, pudern; Q.: Latham (1449); E.: s. pulvis; L.: Latham 382b

pouderātus, powderātus, poudrātus, pūdrātus, mlat., Adj.: nhd. bestäubt, gesalzen, gewürzt; Q.: Latham (1247); E.: über afrz. poudre, F., Pulver s. pulvis; L.: Latham 382b

poudragium, mlat., N.: nhd. ein Zoll (M.) (2) für Fußgänger; Q.: Latham (um 1180); E.: über afrz. poudre, F., Pulver s. pulvis; L.: Latham 382b

poudrātus, mlat., Adj.: Vw.: s. pouderātus

poudrellum, mlat., N.: nhd. ein Pfund das aus sechszehn Unzen besteht; Q.: Latham (um 1280); E.: s. pondus; L.: Latham 358b

poudrus, mlat., Adj.: nhd. gesalzen, gewürzt; Q.: Latham (1390); E.: über afrz. poudre, F., Pulver s. pulvis; L.: Latham 382b

pougesa, mlat., F.: Vw.: s. pogesa

pougesia, mlat., F.: Vw.: s. pogesa

poukewaynum, mlat., N.: nhd. Heuwagen; Q.: Latham (1327); E.: s. ae. wægn, st. M. (a), Wagen, Karre; germ. *wagna-, *wagnaz, st. M. (a), Wagen; s. idg. *u̯eg̑ʰ-, V., bewegen, ziehen, fahren, Pokorny 1118; L.: Latham 363a

poula, mlat., F.: Vw.: s. pōla (1)

poulaina, mlat., F.: Vw.: s. polana

poulainia, mlat., F.: Vw.: s. polana

poulana, mlat., F.: Vw.: s. polana

pouleana, mlat., F.: Vw.: s. polana

poulenia, mlat., F.: Vw.: s. polana

poulentia, mlat., F.: Vw.: s. polana

poumannus, mlat., M.: Vw.: s. būmannus

poumilio, lat., M.: Vw.: s. pūmilio

pounācium, mlat., N.: Vw.: s. pāvōnācium*

pounagium, mlat., N.: Vw.: s. pāstiōnagium

pounceātus, mlat., Adj.: Vw.: s. pūnctātus

poundagium, mlat., N.: Vw.: s. pundagium

poundus, mlat., M.: Vw.: s. pondus (1)

pounettum, mlat., N.: Vw.: s. pāvōnācium*

pounsātus, mlat., Adj.: Vw.: s. pūnctātus

pountagium, mlat., N.: Vw.: s. pontagium

poutāre, mlat., V.: nhd. Falknerei betreiben; Hw.: s. putor; Q.: Latham (1290); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 382b

poutūra, mlat., F.: Vw.: s. pōtūra

pover, lat., M.: Vw.: s. puer (1)

pōvo, mlat., M.: Vw.: s. pāvo

powchia, mlat., F.: Vw.: s. poca

powderāre, mlat., V.: Vw.: s. pouderāre*

powderātus, mlat., Adj.: Vw.: s. pouderātus

pōwēnācius, mlat., M.: Vw.: s. pāvōnācius*

powzonātus, mlat., Adj.: Vw.: s. pūnctātus

poyada, mlat., F.: nhd. eine Gebühr, ein Zoll (M.) (2); Q.: Latham (1255); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 363a

poyntātio, mlat., F.: Vw.: s. pūnctātio

poyntellum, mlat., N.: Vw.: s. pūnctillum

prace, mlat., N.: Vw.: s. brace

praciālis, mlat., Adj.: Vw.: s. braciālis (1)

praciātōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. braciātōrius

praciōnābilis, mlat., Adj.: nhd. laufend?; Q.: Latham (1477); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 363a

practica, mlat., F.: nhd. Verfahrensweise, Methode, Praxis; mlat.-nhd. praktische Übung an der medizinischen Fakultät; Q.: Niermeyer (13. Jh.); E.: s. practicus (1); W.: s. nhd. Praxis, F., Praxis, Verfahrensweise, Methode; L.: Kluge s. u. Praxis, Niermeyer 1070, Latham 363a, Blaise 710a

practicābilis, mlat., Adj.: nhd. ausführbar; Q.: Latham (um 1444); E.: s. practicus (1); W.: nhd. praktikabel, Adj., praktikabel, ausführbar; L.: Latham 363a

practicālis, mlat., Adv.: nhd. praktisch, tatsächlich; Q.: Latham (1385); E.: s. practicus (1); L.: Latham 363a

practicāns, mlat., M.: nhd. Ausübender; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. practicus (1); W.: nhd. Praktikant, M., Praktikant; L.: Latham 363a

practicāre, mlat., V.: nhd. als Arzt praktizieren, als Rechtsanwalt praktizieren, eine praktische Übung an der medizinischen Fakultät leiten; E.: s. practicus (1); W.: nhd. praktizieren, V., praktizieren; L.: Niermeyer 1070, Latham 363a, Blaise 710a

practicē (1), mlat., Adv.: nhd. ausführbar, in der Ausübung; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. practicus (1); L.: Latham 363a, Blaise 710a

practicē (2), mlat., F.: nhd. Verfahrensweise, Methode, Praxis, praktische Übung an der medizinischen Fakultät; E.: s. practicus (1); L.: Blaise 710a

practicus (1), lat., Adj.: nhd. tätig, wirksam, erfahren (Adj.), zweckdienlich; ÜG.: mhd. wirkelich STheol; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.), STheol; I.: Lw. gr. πρακτικός (praktikós); E.: s. gr. πρακτικός (praktikós), Adj., tätig, zu Geschäften tauglich; vgl. gr. πρασσειν (prassein), V., durchdringen, betreiben, tun, vollbringen; vgl. idg. *peros, Adj., fernere, Pokorny 811; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: s. nhd. praktisch, Adj., praktisch; L.: Georges 2, 1818, TLL, Niermeyer 1070, Habel/Gröbel 299, Latham 363a, Blaise 710a

practicus (2), mlat., M.: nhd. Ausübender, Jurist; Q.: Latham (um 1180); E.: s. practicus (1); W.: nhd. Praktikus, M., Praktikus, immer Rat Wissender; W.: s. nhd. Praktiker, M., Praktiker, Mensch mit praktischer Erfahrung; L.: Latham 363a, Blaise 710a

practisāre, mlat., V.: Vw.: s. practisāre

practisātio, mlat., F.: nhd. Einhaltung; Q.: Latham (um 1377); E.: s. practicus (1); L.: Latham 363a

practizābilis, mlat., Adj.: nhd. ausführbar; Q.: Latham (um 1377); E.: s. practicus (1); L.: Latham 363a

practizāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Ausübender; Q.: Latham (um 1180); E.: s. practicus (1); L.: Latham 363a

practizāre, practisāre, mlat., V.: nhd. ausüben; Q.: Latham (1377); E.: s. practicus (1); W.: nhd. praktizieren, V., praktizieren; L.: Latham 363a, Blaise 710a

practizātor, mlat., M.: nhd. Ausübender; Q.: Latham (um 1350); E.: s. practicus (1); L.: Latham 363a

practorīa?, lat., F.: nhd. Eintreibung; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. πρακτορεία (praktoreía); E.: s. gr. πρακτορεία (praktoreía), F., Eintreibung?; vgl. gr. πράσσειν (prássein), V., durchdringen, betreiben, tun, bewirken, vollbringen; idg. *peros, Adj., fernere, Pokorny 811; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: TLL

prad..., mlat.: Vw.: s. prat...

prādāle, mlat., N.: Vw.: s. prātāle

prādellum, mlat., N.: Vw.: s. prātellum

prādelum, mlat., N.: Vw.: s. prātellum

prādīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. prātīvus

prādo, mlat., F.: Vw.: s. brādo

prādum, mlat., N.: Vw.: s. prātum

prae, lat., Präp., Adv.: nhd. voran, voraus, vorher, vorn, gegen, bei, an; ÜG.: ahd. bi T, danne N, NGl, duruh I, O, (er) N, (ferro) NGl, filu Gl, fora Gl, I, N, T, furi Gl, T, her Gl, widar N; ÜG.: as. thurh H; ÜG.: ae. for (1) GlArPr, fore Gl; ÜG.: mhd. vüre STheol; Vw.: s. -abundantia, -abundāre, -acceptāre, -acceptātio, -acceptus, -accidēns, -accipere, -āctio, -acuere, -addere, -adductus, -adiacēns*, -advīsātus, -aedificāre, -aeternus, -affectāre, -agere, -agnitio, -agnōscere, -albus, -allēgāre, -alloquī, -altē, -altus, -amābilis, -amāre, -amārus, -amātus, -ambīre, -ambula, -ambulāre, -ambulus (1), -ambulus (2), -amplexārī, -amplus, -anathemātizāre, -angustāre, -angustus, -annectere, -annuntiāre*, -anteā, -anticipāre, -approbāre, -aptāre, -arduus, -argūtus, -armāre, -armātus, -ascēnsor, -assīgnāre, -assīgnātus, -assuētus, -assūmere, -assūmptus, -attentāre, -audīre, -auferre, -balteātus*, -benda, -bendāre, -bendāria, -bendāricius, -bendārium, -bendārius (1), -bendārius (2), -bendātio, -bendātus (1), -bendātus (2), -bendum, -bēre, -bia, -bibere, -bitio, -bitor, -bitum, -bitus, -blandiēns, -blandīrī, -blandus, -braviāre, -cadēns, -cadere, -caecāre, -calefacere, -calefactus, -calidus, -calvus, -candidus, -canere, -cantāmen, -cantāre, -cantātio, -cantātor, -cantātrix, -cantor, -cantrīx, -cantum, -cānus, -capere, -captālis, -captāre, -carpere, -cārus, -castrāre, -catēchizāre*, -catēchizātus, -causa, -causāre, -cautio, -cautus, -cavāre, -cavēre, -cēdēns, -cēdenter, -cēdentia, -cēdere, -cēlāre, -celeber, -celer, -celerāre, -cellendus, -cellēns, -cellenter, -cellentia, -cellere, -celsē, -celsus, -cēnsēre, -centāre, -centāria, -centio, -centor, -centōrālis, -centōria, -centōriātus, -centōrius, -centrīx, -centuriāre, -ceps (1), -ceps (2), -ceps (3), -ceptāle, -ceptālis, -ceptāliter, -ceptāre, -ceptāria, -ceptārium, -ceptārius, -ceptio, -ceptīvē, -ceptīvitās, -ceptīvus, -ceptor, -ceptrīx, -ceptōria, -ceptōriē, -ceptōrius?, -ceptum, -ceptūra, -ceptus?, -cērātus, -cernere, -cerpere, -cerpti, -certificāre, -cessāre?, -cessio, -cessīvus, -cessor, -cia, -ciamitātor, -cibāre, -cidānius, -cīdāneus, -cīdārius, -cīdere, -cīncta, -cīnctio, -cinere, -cīnctōrium, -cīnctūra, -cīnctum, -cīnctus (1), -cīnctus (2), -cinere, -cingere, -cipātio, -cipere, -cipitāns, -cipitanter, -cipitantia, -cipitāre, -cipitārī, -cipitāria, -cipitārius, -cipitātim, -cipitātio, -cipitātor, -cipitātōria, -cipitātus, -cipiter, -cipitium, -cipitum, -cipitus, -cipuē, -cipuitās, -cipuum, -cipuus, -circināre, -cīsa, -cīsālia, -cīsāmentum, -cīsē, -cīsio, -cīsīvē, -cīsor, -cīsum, -cīsūra, -cīsus, -citātus, -citus?, -clāmāre, -clāra, -clārāre, -clārātio?, -clārē, -clārēscere, -clāritas, -clāriter, -clārum, -clārus, -claudere, -clāvium, -clāvus, -clūdere, -cluēns, -cluenter, -cluēre, -cluis, -clūsibilis, -clūsio, -clūsīvus, -clūsor, -clūsum, -clūsus, -cluus, -co, -coctus, -cocum, -coepere, -cōgitāre, -cōgitātio, -cognātus?, -cōgnitio, -cōgnitor, -cōgnitum, -cōgnitus, -cōgnōscentia, -cōgnōscere, -colere, -collātus, -collaudāre, -collēctus, -colligere, -collocāre, -colorāre, -comminātus, -commodāre, -commovēre, -compōnere, -compositus, -comptus, -computāre, -cōnābilis, -cōnāre, -cōnārī, -cōnātio, -cōnātor, -cōnātrīx, -cōnātus, -concēdere, -conceptio, -conceptum, -conceptus, -concessio, -concessus, -concinnātus, -concipere, -concitus?, -condere, -condīre, -cōnfessus, -cōnfitērī, -cōnfortāre, -cōnfundere, -cōniālis, -cōniāliter, -cōniāre, -cōniārius, -cōnium, -cōnius (1), -cōnius (2), -cōnizāre, -cōnizātio, -cōnizātor, -cōnsīderāre, -cōnsīderātio, -cōnsīderātus, -cōnsiliārī, -cōnsiliātus, -cōnspicābilis, -cōnspicere, -cōnstāns, -cōnsulāre, -cōnsulāris, -cōnsūmere, -contemplātio, -contēstārī, -contēstis, -cōntiōnārī, -contractus, -contrahere, -contrectāre, -conus, -convincere, -cōpulāre, -cōpulātio, -coquē, -coquere, -coquis, -coquus, -cordia, -cordiālis (1), -cordiālis (2), -cordiālitās, -cordiāliter, -cordiāre, -cordiārī, -cordium, -corium, -corrēctus, -corrumpere, -cox, -crassus, -crepāre, -cruciāre, -crūdēscere, -culcāre, -culpāre, -cultus (1), -cultus (2), -cumbēns, -cumulāre, -cupere, -cupidē, -cupidus (1), -cupidus (2), -cūrāre, -cūrātio, -cūriōsus, -currere, *-cursāre, -cursātor, -cursio, -cursor, -cursōrius, -cursus, -cūstōdīre, -cutere, -da, -dābundus, -damnāre, -damnātio, -damnātōrius, -dapifer, -dare, -dāre, -dāri, -dātīcius, -dātio, -dātor, -dātōrius, -dātrīx, -datus, -dātus (1), -dātus (2), -dēbitus, -dēcēdēns, -decessio, -decessor, -decesrīx, -dēclārāre, -dēclārātus, -decōrus, -dēdūcere, -dēfīnīre, -dēfīnītio, -dēfūnctus, -dēfungī, -dēlassāre, -dēlectāre, -dēlēgātio, -dēlīberāre, -dēmere, -dēmōnstrāre, -dēnsus, -dēnūntiāre, -dēscrīptus, -dēsīderātus, -dēsīgnāre?, -dēsīgnātus, -dētegere, -dētermināre, -dēstinantia, -dēstināre, -dēstinātiānus, -dēstinātio, -dēstinātor, -dēstinātrīx, -dēstinātus, -dētermināre, -dēterminātio, -dētēstātio, -dēvōtus, -dexter, -dia, -diārium?, -diātor, -diātōrius, -diātūra, -diātus, -dicābile, -dicābilis, -dicābilitās, -dicābiliter, -dicāmen, -dicāmentālis, -dicāmentāliter, -dicāmentum, -dicandō, -dicandus, -dicantia, -dicāre, -dicātio, -dicātissa, -dicātīvē, -dicātīvus, -dicātor, -dicātōrius, -dicātrīx, -dicātum, -dicātūra, -dicātus, -dīcēns, -dīcere, -dicta, -dictāre, -dictio, -dictīvus, -dictor, -dictōrius, -dictum, -dictus (1), -dictus (2), -diffīnīre, -difficilis, -dīgerere, -dīgestus, -dignātio, -dignē, -dignus, -dīlēctus, -dīligere, -dīrus, -discēdere, -dīscere, -discors, -dispōnere, -dispositus, -distinguere, -dītāre, -ditus (1), -ditus (2), -dium, -dīves, -dīvidere, -dīvīnāre, -dīvīnātio, -dīvīnātrīx, -dīvīnus, -dīvīsio, -docēre, -doctus (1), -doctus (2), -dolēre, -domāre, -dominantia, -dominārī, -dominium, -dōnāre, -dormīre, -dōtāre, -dubitāre, -dūcere, -ductal, -ductile, -ductor, -ductōrius, -dulātus, -dulcis, -dulcium, -dūrāns, -dūrāre, -dūrātio, -dūrē, -dūrēscere, -dūrus, -duus, -dux, -efficientia, -ēgregius, -iectus*, -ēlāpsus, -ēlēctio, -ēlēctus, -ēligenter, -ēligere, -emere, -ēminēns, -ēminenter, -ēminentia, -ēmināre, -emptio, -emptio, -emptor, -equitāre, -equitātor, -erera, -ērigere, -ēripere, -esse, -evangelizāre, -ēvītātio, -exāmināre, -exāminātio, -excellēns, -excellenter, -excelsus, -exceptus, -excipere, -exclūdere, -exercēre, -exercitās, -exercitāmen, -exercitāmentum, -exercitātio, -exhaustus, -exhibitus, -exigentia, -exigere, -expendere, -expertus, -expositus, -expressus, -exsistēns, -exsistentia, -exsistentiālis, -exsistere, -exspectāre, -exstāre, -exsultāre, -fabricāre, -facilis, -falcāre, -fāmen, -fārī, -fascināre, -fascinus, -fatigātus, -fātio, -fātium, -fātiuncula, -fātor, -fātum, -fātus (1), -fātus (2), -fectiālis, -fectiānus (1), -fectiānus (2), -fectio, -fector, -fectōrius (1), -fectōrius (2), -fectuālis?, -fectūra, -fectūrālis, -fectus (1), -fectus (2), -fectus (3), -fēcundus, -ferāmentum, -ferculum, -ferendō, -ferentia, -ferōx, -ferrātus, -ferre, -ferrēmentum, -ferrum, -fertāre?, -fertilis, -fertor?, -fervidus, *-fēstīnāns, -fēstīnanter, -fēstīnāre, -fēstīnātim, -fēstīnus, -fex, -fica, -ficere, -ficus?, -fīdēns, -fīdenter, -fīdentia, -fīdere, -fīgere, -figūrābilis, -figūrāre, -figūrātē, -figūrātio, -figūrātīvē, -figūrātīvus, -figūrātor, -figūrātōrius, -figūrātrīx, *-figūrātus, -fingere, -fīnīre, -fīnītio, -fīnītīvē, *-fīnītīvus, -fīnītō, -fīnītum, -fīnītus, -fiscinē, -fiscinī, -fīsus, -fīxio, -fīxītio, -fīxum, -fīxus, -flammātus, -flāre, -flōrāre, -flōrātio, -flōrēns, -flōrēre, -fluere, -fluus, -fluvium, -fōcābilis, -fōcāre, -fōcātio, -fodere, -fōmentāre, -forāre?, -forīs, -fōrmāre, -fōrmātio, -fōrmātor, -formīdāre, -fortis, -fovēre, -frāctē, -frāctus, -fragilis, -fremere, -fricāre, -frīgidus, -fringere, -fūcātus, -fuditia, -fugere, -fugitīvus, -fulcīre, -fulgēns, -fulgēre, -fulgidus, -fulgōrus, -fulgurāre, -fundāmentum, -fundere, -furcātus, -furere, -furnium, -fūsio?, -fūsor, -gārrulus, -gaudēre, -gelāre, -gelidus, -generāre, -gerere, -germināre, -gestāre, -gestīre, -glōriārī, -glōriōsus, -gnācitās, -gnāns, -gnāre, -gnātio, -gnātīvus, -gnātus, -gnāx, -gnōsticus, -gracilis, -gradāre, -grandis, -grātiāre, -grātus, -gravāre, -gravātio, -gravidus, -gravis, -gredī, -gregāre?, -gressio, -gressus, -gubernāre, -gūstāmentum, -gūstāns, -gūstāre, -gūstātio, -gūstātīvus, -gūstātor, -gūstātus, -gypsāre, -gȳrāre, -habēns, -habēre, -habita?, -habitus, -haurīre, -hendere, -hendīmentum*, -hēnsāre, -hensio, -hensor, -hērēditāre, -hibēre, -hibitus, -honōrābilis, -honōrandus, -honōrāre, -honōrātio, -honōrātus, -honōrificāre, -humilis, -hūmectāre, -iacēns*, -iacere, -iacēre, -iactitāre, -iactāre, -iaculātor*, -icere, -iectīvus, -imāgināre, -immediātus*, -impedītus, -impēnsus, -incantātus, -inde, -indicāre, -indīcere, -inditus, -īnfundere, -ingēns, -inquam, -inquisītus, -īnsertus, -īnsīgnāre, -īnsinuāre, -īnsistere, -instrūctus, -instruere, -intellegentia, -intellegere, -interpellāre, -intexere, *-intonāre, -intonātio, -intonātor, -intrāre, -introīre, -intrūsus, -invitātus, -īre, -itor, -iūdex, *-iūdicābilis, -iūdicābiliter, -iūdicāre, -iūdicātio, -iūdicātīvus*, -iūdicātōrius, -iūdicātum, -iūdicātus, -iūdiciāle*, -iūdiciālis, -iūdiciāliter, -iūdiciāre, -iūdiciārī, -iūdicium, -iungere, -iūrāmentum, -iūrāre, -iūrātio, -iussus*, -iuvāre, -lābī, -labōrāre, -lactāre, -laetificāre, -lambere, -lambitio, -largīre, -largīrī, -largitus, -largus, -lassāre, -lassātus, -lāta, -lātābilis, -lātāre, -lātia, -lāticus, -lātina, -lātio, -lātior, -lātiuncula, -lātīvus, -lātor, -lātūra, -lātus (1), -lātus (2), -lātus (3), -lātus (4), -laudāre, -lautus, -lavāre, -lavātus, -laxāre, -laxātus, -lēctio, -lēctor, -lēgāre, -lēgātio, -legere, -lepidus, -levāre, -lībāmen, -lībāmentum, -lībāre, -lībātio, -lībātus, -līber, -līberāre, -lībium, -licenter, -līciāre, -ligāmen, -ligāneus, -ligāre, -ligere, -līmināris, -līminārium, -līmitāre, -līneāre, -linere, -linīre, -linītus, -linquere, -liquāre, -liquātus, -locāre, -locūtio, -locūtiuncula, -locūtīva, -locūtīvus, -locūtor, -locūtōriē, -locūtōrius, -locūtus, -longāre, -longus, -loquī, -loquium, -lōtus, -lūbricus, -lūcēns, -lūcēre, -lūcēscere, -lūcidē, -lūcidus, -lūdere, -lūdium, -lūdus*, -lūgubris, -lumbāre, -lūmināre, -lūminātus, -lūsio, -lūsōrius, -lūstris, -lūvium?, -mācerāre, -māchinārī, -mactus, -madidus, -māgnificē, -māgnificus, -māgnus, -maledīcere, -mānāre, -mandāre, -mandere, -manica, -manifēstāre, -manifēstus, -mappa, -marcidus, -masticāre, -mātūrāre, -mātūrē, -mātūrus, -māximē, -māximus, -medicāre, -medicātus, -meditāre, -meditārī, -meditātē, -meditātio, -meditātōrium, -meditātus, -meletāre, -mellīre, -memor, -memorāre, -memorārī, -memorātus, -mēnsūrāre, -mentiōnātus, -mercārī, -mergere, -mentītus, -merēre, -merērī, -mētāns, -mētārī, -metere, -mētīrī, -metium, *-metuēns, -metuenter, -metuere, -miābilis, -miāle, -miālis, -miāre, -miārī, -miātio, -miātīvus, -miātor, -miātōrius, -miātrīx, -micāre, -migrāre, -minārī, -minēre, -minister, -ministra, -ministrāre, -miōsus, -mīrārī, -mīrificē, -mīrificus, -mīrus, -miscēre, -missa, -missio, -missum, -missus, -mīstus, -mītis, -mittere, -mittus, -mium, -mixtio, -moderārī, -modicus, -modulārī, -modum, -molestia, -mōlīrī, -mollīre, -mollis, -monachus, -monēre, -monitio, -monitor, -monitōrius, -monitum?, -monitus, -mōnstrāre, -mōnstrātēnsis, -mōnstrātio, -mōnstrātīvus, -mōnstrātor, -mōnstrātrīx, -mordēre, -mordicus, -morī, -morsa*, -mortuus, -mōtio, -movēre, -mulcāre?, -mulcēre, -mulgāre?, -mundāre, -mundātus, -munerāre, -mūnīmentum, -mūnīre, -mūnītās, -mūnītio, -mūnītīvus, -mūnītōrius, -mūnītus, -mussitāre, -mutilāre, -nārrāre, -nārrātio, -nārrātus, -nāscī, -natāre, -nāvigāre, -nāvigātio, -necāre, -nectere, -neglēctus, -nexus, -nimis, -nimium, -nīsus, -nitēns, -nitēre, -nitēscere, -nītī, -nitidus, -nōbilis, -nōmen, -nōmināre, -nōminātio, -nōminātīvus, -nōminātus, -nōscentia, -nōscere, -nōsticāre, -nōsticātio, -nōsticum, -nōsticus, -notābilis, -notāre, -notārius, -notātio, -notātus, -nōtēscere -nōtio, -nūbere, -nūbilāre, -nūbilus, -numerāre, -numerātus, *-nūncupāre, -nūncupātus, -nūntiāns, -nūntiāre, -nūntiātio, -nūntiātīvus, -nūntiātor, -nūntiātrīx, -nūntiātus, -nūntius (1), -nūntius (2), -obīre, -obiectum*, -obtenus, -obtūrāre, -obtūrātio, -occidere, -occīdere, -occupāre, -occupātio, -occupātor, -occupātus, -occurrere, -occursio, -odorāre, -offerre, -olēre, -ōminātus, -operārī, -operātio, -operātīvē, *-operātīvus, -operātrīx, -operīre, -opīmus, -optābilis, -optāre, -optātio, -ōrāre, -ōrdināre, -ōrdinātio, -ōrdinātīvus, -ōrdinātōrius, -orīrī, -ōrnāre?, -ōrnātus, -ostendere, -ostēnsio, -ostentātio, -palāre, -pālāre, -palmitāre, -palpāre, -pandere, -pār, -parābilitās, -parāculum, -parāmentum, -parāre, -parātē, -parāticium, -parātio, -parātīvus, -parātor, -paratōriē, -paratōrium, -paratōrius, -parātrīx, -parātum, -parātūra, -parātus (1), -parātus (2), -parcus, -pauculus, -paucus, -parvus, -patēre, -patī, -pavēre, -pectus, -pedīculum, -pedīmentum, -pedīre, -peditāre, -peditās, -pedītīcius, -pedītio, -pedītus, -pedium, -pendere, -pendēre, -pendiculus?, -pendulus, -perditus, -pes (1), -pes (2), -petere, -petītus, -pīgnerāre, -pīgnerātus, -pīlāre, -pilātus, -pīlātus, -pingere, -pinguis, -placēre, -placitus, -polītus, -pollēns, -pollenter, -pollentia, -pollēre, *-ponderāns, -ponderanter, -ponderantia -ponderāre, -ponderātio, -pōnere, -portāre, -pos, -posita (1), -posita (2), -positāria*, -positārius, -positātus, -positiculus, -positilis, -positio, -positissa, -positīva, -positīvus, -positor, -positum, -positūra, -positūrālis, -positus (1), -positus (2), -possessus, -posterāre, -posterātio, -posterātus, -posterē, -posteritāre, -posteritās, -posterō, -posterum, -posterus, -pōstulāre, -pōstulātus, -pōtāre, -pōtātio, -potēns (1), -potēns (2), -potenter, -potentia, -potestās, -prīmis, -principālis, -principium, -properanter, -properāre, -properātus, -properē, -properim, -properum, -properus, -prūdēns, -psallere, -pūgnis, -pulcher, -pulchrē, -pūnctio, -pūnctuāre, -pūnctuātus, -pungere, -pūrgāre, -pūrus, -putāre, -putātio, -putiālis, -pūtiāre, -pūtiātio, -pūtiātus, -pūtium, -quadrāgēsimālis, -querī, -rabidus, -rādere, -radiāre, -radiārī, -rancidus, -rapidus, -rāsus, -recitātus, -rēctus, -rēgnāre, -rēpere, -reptio, -reptor, -requīrere, -requīsitus, -reserere, -resūmere, -rigēscere, -rigidus, -rīmāre, -rīmārī, -ripere, -rīpium, -rōborāre, -rōborātus, -rōdere, -rogantia?, -rogāre, -rogātio, -rogātīva, -rogātīvārius, -rogātīvē, -rogātīvum, -rogātīvus, -rogātor, -rōrāre, -ruina, -ruināre, -rumpere, -rūpium, -ruptio, -ruptum, -ruptus (1), -ruptus (2), -rutilāre, -rutilus, -saepe, -saepēs, -saepia, -saepiārium, -saepiātus, -saepiolum, -saepīre, -saepis, -saepium, -saeptum, -sāgāre, -sāgārī, -sāgātio, -sāgātor?, -sāgāx, -sāgīre, -sāgītio, -sāgium, -sāgmen, -sāgo?, -sāgus (1), -sāgus (2), -salūtāre, -sānāre, -sancīre, -sānctificāre, -sānctificātus, -sānctus, -sānēscere, -sauciāre, -sauciātus, -scatēre, -scia, -sciē, *-sciēns, -scienter, -scientia, -scindere, -scintillāre, -scio, -scīre, -scīscere, -scissibilis*, -scissio, -scītio, -scītor, -scītum, -scītus (1), -scītus (2), -scius, -scrībere, -scrīptāre, -scrīptibilis, -scrīptio, -scrīptiuncula, -scrīptīvē, -scrīptīvus, -scrīptor, -scrīptum, -scrīptus (1), -scrīptus (2), -scrūtārī, -scrūtātio, -sculpere, -secāre, -sectio, -sēgmen, -sellum, -sēmināre, -sēminārius, -sēminātio, -sēminātor, -senior, -sēns (1), -sēns (2), -sēnsio, -sentābile, -sentābilis, -sentālis, -sentāliter, -sentāmentum, -sentāneē, -sentāneus, -sentāre, -sentāriē, -sentārium, -sentārius, -sentāta, -sentātim, -sentātio, -sentātor, -sentātōrius, -sentātrīx, -sentātus, -senter, -sentia, -sentiālitās, -sentiāliter, -sentiāre, -senticāre, -sentificāre, -sentim, -sentīre, -sentīrī, -sentīscere, -sentum, -sepultus, -serere, -sertim, -servāre, -servātio, -servātīvum, -servātīvus, -servātus, -servīre, -ses, -sessio, -sica, -siccāre, -siccus, -sicia, -sidālis (1), -sidālis (2), -sidēns (1), -sidēns (2), -sidentia?, -sidentiālis (1), -sidentiālis (2), -sidentiālis, -sīderāre, -sidēre, -sidārius, -sidātus, -sidiālis, -sidiāliter, -sidiāre, -sidiārī, -sidiārius, -sidiātus, -sidicius, -sidiēnsis, -sidiolum, -sidium, -sigillāre, -sīgnāculum, -sīgnāre, -sīgnātio, -sīgnātor, -sīgnātus, -sīgnificāre, -sīgnificātio, -sīgnīre, -sīgnis, -sīgnum, -silīre, -singulāris, -sinum, -sipere, -sitīvus, -solere, -solidāre, -solidus, -solūtus, -solvere?, -sonantia, -sonāre, -spargere, -specificātus, -spectāns?, *-spectāre, -speculārī, -spērāre, -spicābilis?, -spicāx, -spicere, -spicientia, -spicuē, -spicuus, -splendēre, -sta, -stābilis, -stāmen, -standārius, -standāntius, -stāns, -stanter, -stantia, -stāre, -stāria, -stārium, -stārius (1), -stārius (2), -statim, -stātio, -stātor, -stātōrius, -stātrīx, -statūtus, -sterilis, -sternere, -stes, -stīgātio, -stīgia, -stīgiālis, -stīgiāliter, -stīgiāre, -stīgiārī, -stīgiātor, -stīgiātrīx, -stīgiātūra, -stīgiōsus, -stīgium, -stīllāre, -stīllātio, -stimulāre, -stināre, -stita, -stitor, -stituere, -stitum, -stitūra, -stitus?, -stitūtio, -stitūtum, -stitūtus, *-stōlābilis, -stōlābiliter, -stōlāns, -stōlāre, -stōlārī, -stōlātio, -stōlātor, -stōlātus, -strangulāre, -strēnuus, -strepere, -strictio, -strictus, -stringere, -strūctim, -strūctio, -strūctīvus, -strūctūra, -strūctus, -struere, -stum, -stupēscere, -stupidus, -suāvis, -subsistere, -subtīlis, -sūdāre, -suere, -sūgere, -sul, -sula, -sulāre, -sulātus, -sulcāre, -suleus, -sulsus, -sultāre, -sultātor, -sultor, -sūmēns, -sūmenter, -sūmere, -summus, -sūmptē, -sūmptibilis, -sūmptio, -sūmptiōnārius, -sūmptiōsē, -sūmptiōsus, -sūmptīvē, -sūmptīvus, -sūmptor (1), -sūmptor (2), -sūmptōriē, -sūmptōrius, -sūmptrīx (1), -sūmptrīx (1), -sūmptuāre, -sūmptuōsē, -sūmptuōsitās, -sūmptuōsus, -sūmptus (1), -sūmptus (2), -superāre, -superiāre, -suppōnere, -suppositio, -suppositīvē, -surgere, -suscipere, -sūspectāre, -suspīrāre, -susurrāre, -syllaba, -syllogizāre, -tangere, -tardāre, -taxāre, -taxātio, -taxātus, -tēctio, -tegere, -tendere, -tendium, -tener, -tēnsē, -tēnsio, -tēnsīvē, -tēnsus, -tentāre (1), -tentāre (2), -tentātus, -tēntio, -tentūra, -tentus, -tenuis, -tepēre, -tepēscere, -terere, -tersōrium, -terrendus, -tēstāre, -tēstārī, -tēstificātus, -texere, -texta, -textāre, -textatārius, -textātus, -textatōrius, -textio, -textum, -textus, -timēre, -timēscere, -timidus, -tinēre, -tinguere, -tinnīre, -titulāre, -titulātio, -titulātus (1), -titulātus (2), -tollere, -tondēre, -torquēre, -torrēre, -torridus, -tractāre, -tractātum, -tractātus, -trahere, -tremere, -trepidāre, -trepidus, -trīcāre, -trīstis, -trītus, -truncāre, -tubāre, -tumēre, -tumidus, -turbidus, -tūtus, -ulcerāre, -ulcerātus, -ululāre, -umbrāre, -ungere, -ūnīre?, -urbium, -ūrere, -urgēns, -ūstus, -ūtī, -ūtilis, -ūtilitās, -vādere, -vagārī, -valēns, -valentia, -valenter, -valēre, -valēscere, -validē, -validus, -vallāre, -vapōrāre, -vāricāns (1), -vāricāns (2), -vāricantia, -vāricāre, -vāricārī, -vāricātio, -vāricātor (1), -vāricātor (2), -vāricātōriē, -vāricātōrius, -vāricātrīx, -vāricātum, -vāricātus (1)?, -vāricātus (2), -vārus, -vāsor, -vāstāre, -vāticinārī, -vectāre, -vehere, -vēlāre, -vellere, -vēlōx, -velle, -vēnārī, -vēndere, -venerābilis, -venīre, -ventāre, -ventilāre, -ventio, -ventor, -ventōrius, -ventrīx, -ventus (1), -ventus (2), -verbium, -vērnāre, -verrere, -versio, -vestītus, -vertere, -vetitus, -vetustātus, -vexāre, -via, -viām, -viāre, -viātor, -viātrīx, -videntia, -vidēre, -vidus, -viē, -vigilāre, -vigilia, -vigilium, -vincere, -vincīre, -viridāns, -viridis, -vīsē, -visio, -vīsor?, -vīsum, *-vīsus, -vitiāre, -vius (1), -vius (2), -vīventia, -vīvere, -vocāre, -vocātus, -volāre, -volātio, -volentia, -volitāre?, -voluntās, -volūtio, -volvere?, -volverī, -vulgāre, -zēlāre; Q.: Carm. Sal., Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, GlArPr, H, HI, I, LBur, LVis, N, NGl, O, STheol, T; E.: idg. *prai, *pₑrai, Präp., vor, voran, Pokorny 811; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: nhd. prä-, Präf., prä..., voraus, voran; L.: Georges 2, 1818, TLL, Walde/Hofmann 2, 351, Kluge s. u. prä-, Kytzler/Redemund 568, Habel/Gröbel 300, Latham 363b, Blaise 710a, Heumann/Seckel 445a

praeabundantia, lat., F.: nhd. Überfluss; Q.: Herm. Pal. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, abundantia, abundāre; L.: Georges 2, 1819, TLL

praeabundāre, prēabundāre, mlat., V.: nhd. vorherrschen; Q.: Latham (um 1200); E.: s. prae, abundāre; L.: Latham 363b

praeaccendere, prēaccendere, praeascendere, prēascendere, mlat., V.: nhd. vorher anzünden, entflammen; Q.: Latham (um 1310); E.: s. prae, ad, candēre; L.: Latham 363b

praeacceptāre, prēacceptāre, mlat., V.: nhd. vorher annehmen; Q.: Petr. Bles. Ep. (1184-1205); E.: s. prae, acceptāre, ac, capere; L.: Latham 363b, Blaise 710a

praeacceptātio, mlat., F.: nhd. vorhergehende Annahme, Vorannahme; Q.: Thom. Aqu. Summ. (1265-1273); E.: s. praeacceptāre; L.: Blaise 710a

praeacceptus, prēacceptus, mlat., Adj.: nhd. vorher zugegeben, vorher anfallend; Q.: Latham (um 1270); E.: s. prae, acceptus (1), ad, capere; L.: Latham 363b

praeaccidēns, lat., Adj.: nhd. vorher gewesen; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. prae, accidere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 351

praeaccipere, prēaccipere, lat., V.: nhd. vorher einnehmen, vorher entgegennehmen; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. prae, ad, capere; L.: TLL, Latham 363b

praeāctio, prēāctio, mlat., F.: nhd. vorherige Handlung; Q.: Latham (1344); E.: s. prae, āctio; L.: Latham 363b

praeacuere, lat., V.: nhd. vorn zuspitzen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. prae, acuere; L.: Georges 2, 1819, TLL

praeaddere, prēaddere, mlat., V.: nhd. zu einer Gruppe dazufügen; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, ad, dare; L.: Latham 363b

praeadductus, prēadductus, mlat., Adj.: nhd. vorher angeführt; Q.: Ockham (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. prae, adductus, ad, dūcere; L.: Latham 363b

praeadiacēns*, prēadjacēns, mlat., Adj.: nhd. vorne angrenzend; Q.: Latham (1431); E.: s. prae, adiacēns, ad, iacēre (1); L.: Latham 363b

praeadnuntiāre, lat., V.: Vw.: s. praeannuntiāre*

praeadvīsātus, praeadvīsātus, mlat., Adj.: nhd. vorgewarnt, vorbereitet; Q.: Latham (1474); E.: s. prae, advīsātus*, ad, vīsere; L.: Latham 363b, Blaise 710b

praeaedificāre, mlat., V.: nhd. vorher bauen, vorher vorbereiten; E.: s. prae, aedificāre; L.: Blaise 710b

praeaeternus, lat., Adj.: nhd. vor der Ewigkeit seiend?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, aeternus; L.: TLL

praeaffectāre, prēaffectāre, mlat., V.: nhd. vorher begehren; Q.: Latham (um 1456); E.: s. prae, affectāre, ad, facere; L.: Latham 363b

praeagere, prēagere, prōagere, mlat., V.: nhd. vorher ausführen, früher ausführen, früher handeln; Q.: Latham (um 1220); E.: s. prae, āctio; L.: Latham 363b

praeagnitio, prēagnitio, mlat., F.: nhd. Vorherwissen; Q.: Latham (1344); E.: s. prae, agnitio, ad, nōscere; L.: Latham 363b

praeagnōscere, prēagnōscere, mlat., V.: nhd. vorher erkennen; Q.: Latham (1433); E.: s. prae, agnōscere, ad, nōscere; L.: Latham 363b

praealbus, mlat., Adj.: nhd. von einer weißen Schönheit stammend; Q.: Blaise (9. Jh.); E.: s. prae, albus; L.: Blaise 710b

praeallēgāre, prēallēgāre, mlat., V.: nhd. vorher anführen, vorher erwähnen; Q.: Latham (um 1245); E.: s. prae, ad, lēgāre; L.: Habel/Gröbel 300, Latham 363b, Blaise 710b

praealloquī?, lat., V.: nhd. vorher ansprechen, vorher begrüßen; Q.: Conc.; E.: s. prae, ad, loquī; L.: TLL

praealtē, lat., Adv.: nhd. sehr tief, sehr hoch; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. praealtus; L.: Georges 2, 1819, TLL

praealtus, lat., Adj.: nhd. ungewöhnlich hoch, sehr hoch, ungewöhnlich tief, sehr tief; Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: s. prae, altus; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 351

praeamābilis, prēamābilis, mlat., Adj.: nhd. sehr liebenswert, höchst liebenswert; Q.: Latham (1339); E.: s. praeamāre; L.: Latham 363b, Blaise 710b

praeamāre, prēamāre, mlat., V.: nhd. bevorzugen; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. prae, amāre; L.: Latham 363b

praeamārus, mlat., Adj.: nhd. sehr bitter; Q.: Matth. Vind. (12. Jh.); E.: s. prae, amārus; L.: Blaise 710b

praeamātus, prēamātus, mlat., Adj.: nhd. sehr liebenswert, sehr geliebt, höchst liebenswert; Q.: Latham (1302); E.: s. praeamāre; L.: Latham 363b

praeambīre, prēambīre, mlat., V.: nhd. vorher umfassen, vorher angeboten; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. prae, amb, īre (1); L.: Latham 363b, Blaise 710b

praeambula, prēambula, mlat., F.: nhd. Vorangehende, Einleitung, Präambel, Vorwort; ÜG.: ahd. (gan) N; Q.: N (1000); E.: s. praeambulus (1); L.: Latham 363b

praeambulāre, prēambulāre, lat., V.: nhd. vorangehen; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, ambulāre; L.: Georges 2, 1819, TLL, Latham 364a, Blaise 710b

praeambulātor, mlat., M.: Vw.: s. perambulātor

praeambulum, prēambulum, mlat., N.: nhd. Vorangehendes, Einleitung, Präambel, Vorwort; ÜG.: mhd. bisprache Voc; Q.: Voc; E.: s. praeambulus (1); W.: s. nhd. Präambel, F., Präambel, feierliche Erklärung als Einleitung einer Urkunde; L.: Kluge s. u. Präambel, Kytzler/Redemund 568, Latham 363b

praeambulus (1), prēambulus, lat., Adj.: nhd. vorangehend, vorweg gehend, vorherig, letzte, überhastet; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. praeambulāre; L.: Georges 2, 1819, TLL, Niermeyer 1071, Latham 363b, Blaise 710b

praeambulus (2), prēambulus, mlat., M.: nhd. Vorangehender, Vorbote, Vorläufer, Führer; ÜG.: mnd. vörbode; E.: s. praeambulus (1); L.: Niermeyer 1071, Habel/Gröbel 300, Blaise 710b

praeamplexārī, prēamplexārī, mlat., V.: nhd. vorher umarmen; Q.: Latham (1237); E.: s. prae, amplexārī, amb, plectere; L.: Latham 364a

praeamplus, prēamplus, mlat., Adj.: nhd. sehr groß; Q.: Latham (um 1200); E.: s. prae, amplus; L.: Latham 364a; Son.: oder verschrieben für peramplus

praeanathemātizāre, lat., V.: nhd. vorher verfluchen; Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.); E.: s. prae, anathemātizāre; L.: TLL

praeangustāre, lat., V.: nhd. vorher enger machen; Q.: Alex. Trall. (um 525-um 605 n. Chr.); E.: s. prae, angustāre, angustus; L.: TLL

praeangustus, prēangustus, mlat., Adj.: nhd. sehr eng; Q.: Latham (um 1190); E.: s. prae, angustus (1); L.: Latham 364a; Son.: oder verschrieben für perangustus

praeannectere, prēannectere, mlat., V.: nhd. vorher verbinden; Q.: Latham (um 1310); E.: s. prae, ad, nectere; L.: Latham 364a

praeannuntiāre*, praeadnuntiāre, lat., V.: nhd. vorher ankündigen; Q.: Did. apost. (um 400 n. Chr.); E.: s. prae, ad, nūntiāre; L.: TLL, Blaise 710b

praeanteā, prēanteā, mlat., Adv.: nhd. vorher, früher; Q.: Latham (um 1390); E.: s. prae, anteā; L.: Latham 364a

praeanticipāre, prēanticipāre, mlat., V.: nhd. erwarten; Q.: Latham (um 990); E.: s. prae, anticipāre, anti, capere; L.: Latham 364a, Blaise 710b

praeapprobāre, mlat., V.: nhd. vorher zustimmen; E.: s. prae, ad, probāre; L.: Blaise 710b

praeaptāre, lat., V.: nhd. vorher anpassen; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. prae, aptāre; L.: Georges 2, 1819, TLL

praearduus, prēarduus, mlat., Adj.: nhd. sehr steil, sehr schwierig; Q.: Latham (um 1225); E.: s. prae, arduus; L.: Latham 364a; Son.: oder verschrieben für perarduus

praeargūtus, prēargūtus, mlat., Adj.: nhd. vorher begründet; Q.: Latham (um 1340); E.: s. prae, argūtus; L.: Latham 364a

praearmāre, mlat., V.: nhd. vorher bewaffnen; Q.: Rob. Pull. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. prae, armāre, arma; L.: Blaise 710b

praearmātus, prēarmātus, mlat., Adj.: nhd. vorher bewaffnet; Q.: Latham (um 1325); E.: s. praearmāre; L.: Latham 364a

praeascendere, mlat., V.: Vw.: s. praeaccendere

praeascēnsor, prēascēnsor, mlat., M.: nhd. Erstbesteiger; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. prae, ascēnsor, ad, scandere; L.: Latham 364a

praeasserere, prēasserere, mlat., V.: nhd. vorher beteuern, vorher geltend machen; Q.: Latham (1456); E.: s. prae, ad, serere (1); L.: Latham 364a

praeassīgnāre, mlat., V.: nhd. vorher erklären; Q.: Guigo II. (vor 1188); E.: s. prae, ad, sīgnāre; L.: Blaise 711a

praeassīgnātus, prēassīgnātus, mlat., Adj.: nhd. vorher vereinbart, vorher ernannt; Q.: Latham (1214); E.: s. praeassīgnāre; L.: Latham 364a, Blaise 710b

praeassuētus, prēassuētus, mlat., Adj.: nhd. früher üblich; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. prae, assuētus (1); L.: Latham 364a

praeassūmere, prēassūmere, mlat., V.: nhd. vorher auswählen; Q.: Latham (1345); E.: s. prae, ad, sūmere; L.: Latham 364a

praeassūmptus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorher angestellt; Q.: Absal. (4. Viertel 12. Jh.?); E.: s. praeassūmere; L.: Blaise 711a

praeastīum, mlat., N.: Vw.: s. proastīum

praeattentāre, prēattentāre, mlat., V.: nhd. vorher überlegen (V.); Q.: Latham (1424); E.: s. prae, ad, temptāre; L.: Latham 364a

praeaudīre, lat., V.: nhd. vorher hören, im Voraus hören, vorher verhören; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. prae, audīre; L.: Georges 2, 1819, TLL, Heumann/Seckel 445a

praeauferre, lat., V.: nhd. vorher fortschaffen; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. prae, au- (2), ferre; L.: TLL

praebalteātus*, praebaltheātus, mlat., Adj.: nhd. beschmückt, ausgerüstet; E.: s. prae, balteus; L.: Blaise 711a

praebaltheātus, mlat., Adj.: Vw.: s. praebalteātus

praebenda, prēbenda, brēbenda, prēvenda, prōbenda, lat., F.: nhd. Gewährendes, Leistung, von Staats wegen zukommendes Nahrungsgeld, festgesetzter Lebensunterhalt, Beköstigungsgeld, tägliche Lebensmittelration, Lebensmittelration zu bestimmten Anlässen, Geschenk; mlat.-nhd. Pfründe, Benefizium, Mensalgut, Gut das für den Unterhalt einer Religionsgemeinschaft zur Verfügung steht, Pfarrland, tägliche Lebensmittelration einer Religionsgemeinschaft, Lebensmittelration einer Religionsgemeinschaft zu bestimmten Anlässen, tägliche Lebensmittelzuteilung eines Geistlichen, Futter (N.) (1); ÜG.: ahd. pfruonta Gl; ÜG.: mnd. pröve, prövel, prövende; Vw.: s. sēmi-; Q.: Conc., Const., Gl; Q2.: Conc., Dipl. (888); E.: s. prae, habēre (1), praebēre; W.: ? it. provianda, F., Proviant; nhd. Proviant, F., Proviant; W.: an. prōvenda, F., Pfründe, fromme Stiftung; W.: afries. prōvenda, M., Pfründe; W.: as. pravendi* 1, st. F. (i?)?, Pfründe; W.: s. ahd. pfruonta* 31, phruonta*, st. F. (ō), „Pfründe“, Lebensmittel, Nahrung; mhd. phruonde, st. F., Nahrung, Unterhalt; nhd. Pfründe, F., Pfründe, Unterhalt, vertragsmäßig und stiftungsmäßig gereichter Lebensunterhalt, geistliches Amt und damit verbundene Einkünfte, DW 13, 1799; L.: Georges 2, 1819, TLL, Kluge s. u. Pfründe, Proviant, Kytzler/Redemund 547, 596, Niermeyer 1071, Habel/Gröbel 300, Latham 364a, Blaise 711a, 729a

praebendābilis, prēbendābilis, mlat., Adj.: nhd. Pfründe betreffend, einer Pfründe seiend; Q.: Latham (1285); E.: s. praebenda; L.: Latham 364a

praebendālis, prēbendālis, mlat., Adj.: nhd. Pfründe betreffend, einer Pfründe seiend; Q.: Urk (1118); E.: s. praebenda; L.: Niermeyer 1073, Latham 364a, Blaise 711a

praebendāre, prēbendāre, mlat., V.: nhd. mit Futter versorgen, füttern, mit einer Pfründe versorgen, Pfründe verleihen; Vw.: s. im-; Q.: Latham (1200); E.: s. praebenda; L.: Niermeyer 1073, Latham 364a, Blaise 711b

praebendāria, mlat., F.: nhd. Arme die regelmäßig Almosen von einer Kirche erhält; Q.: Niermeyer (Anfang 12. Jh.); E.: s. praebenda; L.: Niermeyer 1074, Latham 364a, Blaise 711b

praebendāricius, prōvendāricius, mlat., Adj.: nhd. die Lebensmittelzuteilung betreffend; Q.: Adalh. (822); E.: s. praebenda; L.: Niermeyer 1073, Blaise 711b, 747a

praebendārium, prēbendārium, prōvendērium, mlat., N.: nhd. Maß das für die Lebensmittelzuteilung in einem Kloster verwendet wird; Q.: Niermeyer (12. Jh.); E.: s. praebenda; L.: Niermeyer 1074, Latham 364a, Blaise 711b

praebendārius (1), prēbendārius, bērvendārius, prōvendārius, lat., M.: nhd. Gewährender; mlat.-nhd. Pfründner, Inhaber einer Pfründe, Domherr, Abhängiger der im Haushalt des Herrn versorgt wird, Armer der regelmäßig Almosen von einer Kirche erhält; ÜG.: ahd. pfruontari Gl, pfruontinari Gl; ÜG.: mnd. prövendære*; Vw.: s. com-; Q.: Gl; Q2.: Cap. de villis (795), Dipl., Gl, Urk; E.: s. praebenda; W.: ahd. pfruontāri* 2, phruontāri*, st. M. (ja), Pfründner; mhd. phrüendære, st. M., Pfründner; afries. prōvener 1 und häufiger?, M., Pfründner; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 351, Habel/Gröbel 300, Niermeyer 1074, Latham 364a, Blaise 711b, 747a

praebendārius (2), prēbendārius, mlat., Adj.: nhd. im Haushalt des Herrn versorgt werdend, an die Angehörigen einer Religionsgemeinschaft ausgeteilt, Pfründe betreffend; Q.: Dipl. (956?/1090), Urk; E.: s. praebenda; L.: Niermeyer 1073, Latham 364a, Blaise 711b

praebendātio, prēbendātio, mlat., F.: nhd. Einrichtung einer Pfründe; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. praebenda; L.: Latham 364a, Blaise 711b

praebendātus (1), prēbendātus, prōvendātus, mlat., M.: nhd. Pfründner; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. praebenda; L.: Niermeyer 1074, Latham 364a, Blaise 711b, 747a

praebendātus (2), prēbendātus, prōvendātus, mlat., Adj.: nhd. im Haushalt des Herrn versorgt werdend, an die Angehörigen einer Religionsgemeinschaft ausgeteilt, Pfründe betreffend; Q.: Latham (1200); E.: s. praebenda; L.: Latham 364a, Blaise 747a

praebendula, prēbendula, mlat., F.: nhd. „Pfründlein“, kleinere Pfründe; Q.: Galb. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. praebenda; L.: Niermeyer 1074, Latham 364a, Blaise 711b

praebendum, prēbendum, prōvandum, prōvendum, mlat., N.: nhd. zu Gewährendes, Pfründe, Benefizium; Q.: Latham (1294); E.: s. praebenda; L.: Latham 364a

praebēre, lat., V.: nhd. hinhalten, hinreichen, darreichen, geben, überlassen (V.), preisgeben, zeigen, beweisen, erweisen, gewähren, liefern, verursachen, erregen, erlauben; ÜG.: ahd. biotan Gl, (diercihet?) Gl, firgeban N, (furistantan) Gl, garawen T, geban B, Gl, N, giliggen Gl, giratan? Gl, giwinnan Gl, irbiotan Gl, mahhon, pflegan N, spenton Gl; ÜG.: anfrk. gevan LW; ÜG.: ae. agiefan Gl, gearwian, gegearwian GlArPr, giefan Gl, sellan; ÜG.: afries. biada W; ÜG.: an. veita; ÜG.: mhd. beiten BrTr, bieten STheol, darbieten STheol, erbeiten BrTr, geben PsM; Hw.: s. praehibēre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, LW, N, PAl, PLSal, PsM, STheol, T, W; E.: s. prae, habēre (1); L.: Georges 2, 1819, TLL, Walde/Hofmann 1, 630, Walde/Hofmann 2, 351, Heumann/Seckel 445a

praebēs, mlat., M.: nhd. Versorger, Versorgender; E.: s. praebenda; L.: Blaise 711b

praebia, proebia, lat., N.: nhd. Amulett; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. praebēre; L.: Georges 2, 1820, TLL, Walde/Hofmann 2, 351

praebibere, lat., V.: nhd. vortrinken, zutrinken; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prae, bibere; L.: Georges 2, 1820, TLL, Walde/Hofmann 2, 351

praebitio, lat., F.: nhd. Darreichen, Geben, Gastgebot, Lieferung, Aufführung, Ausrüstung und Aufführung eines Schauspiels; ÜG.: ahd. funtnussi Gl, irbiotnissi? Gl, irbiotnissi Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. praebēre; L.: Georges 2, 1820, TLL, Walde/Hofmann 2, 351, Habel/Gröbel 300

praebitor, lat., M.: nhd. Darreicher, Geber, Lieferant; ÜG.: mnd. prebendære*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. praebēre; L.: Georges 2, 1820, TLL, Walde/Hofmann 2, 351

praebitum, lat., N.: nhd. Dargereichtes; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. praebēre; L.: Georges 2, 1819, TLL

praebitus, lat., M.: nhd. Darreichen, Geben, Leistung; ÜG.: gr. χορηγία (chorēgía) Gl; Q.: Gl; E.: s. praebēre; L.: TLL

praeblandiēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Verführender, Verführer, Schmeichler; E.: s. praeblandīrī; L.: Blaise 711b

praeblandīrī, lat., V.: nhd. vorher schmeicheln, erst freundlich tun; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. prae, blandīrī, blandus; L.: TLL, Habel/Gröbel 300

praeblandus, lat., Adj.: nhd. vorher schmeichelnd; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. prae, blandus; L.: TLL

praebraviāre, prēbraviāre, mlat., V.: nhd. sehr reich belohnen; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. prae, braviāre; L.: Latham 364a

praecadēns, lat., Adj.: nhd. vortretend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, caedere?; L.: Georges 2, 1820

praecadere, lat., V.: nhd. vortreten; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, caedere; L.: TLL

praecaecāre, lat., V.: nhd. vorher blenden, vorher trüben; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. prae, caecāre; L.: TLL

praecalefacere, lat., V.: nhd. sehr wärmen; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. prae, calēre, facere; L.: TLL

praecalefactus, praecalfactus, lat., Adj.: nhd. sehr gewärmt; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. prae, calēre, facere; L.: Georges 2, 1820, TLL

praecalfactus, lat., Adj.: Vw.: s. praecalefactus

praecalidus, lat., Adj.: nhd. sehr warm, sehr heiß; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. prae, calidus (1); L.: Georges 2, 1820, TLL

praecalvus, lat., Adj.: nhd. sehr kahl; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. prae, calvus; L.: Georges 2, 1820, TLL, Walde/Hofmann 2, 351

praecandidus, lat., Adj.: nhd. sehr weiß, sehr aufrichtig; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. prae, candidus; L.: TLL

praecanere, lat., V.: nhd. vorhersagen, weissagen, prophezeien; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prae, canere; L.: Georges 2, 1820, TLL, Walde/Hofmann 2, 351, Niermeyer 1074

praecantāmen, lat., N.: nhd. Zauberformel; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. praecantāre; L.: Georges 2, 1820, TLL

praecantāre, prēcantāre, lat., V.: nhd. durch Zaubersprüche weihen, segnen, bezaubern, verzaubern; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Conc.; E.: s. prae, cantāre (1); L.: Georges 2, 1820, TLL, Walde/Hofmann 2, 351, Niermeyer 1074, Latham 364b, Blaise 711b

praecantātio, prēcantātio, lat., F.: nhd. Besprechung, Bezauberung, Vorspiegelung; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. praecantāre; L.: Georges 2, 1820, TLL, Habel/Gröbel 300, Latham 364b

praecantātor, lat., M.: nhd. Besprecher, Zauberer, Magier; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. praecantāre; L.: Georges 2, 1820, TLL, Niermeyer 1074, Habel/Gröbel 300

praecantātrīx, lat., F.: nhd. Besprecherin, Zauberin, Magierin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. praecantāre; L.: Georges 2, 1820, TLL

praecantor, lat., M.: nhd. Besprecher; Q.: Ps. Ambr. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. praecanere; L.: TLL

praecantrīx, lat., F.: nhd. Besprecherin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. praecanere; L.: Georges 2, 1821, TLL

praecantum, lat., N.: nhd. Besprechung, Bezauberung; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. praecantāre; L.: TLL

praecānus, lat., Adj.: nhd. vor der Zeit grau; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. prae, cānus; L.: Georges 2, 1821, TLL

praecapere, mlat., V.: nhd. sich aneignen; Q.: Trad. Ratis. (863/864); E.: s. prae, capere; L.: Niermeyer 1074

praecaptālis, mlat., Adj.: nhd. durch königliche Urkunde gewährt; Q.: Cap.; E.: s. prae, capere?

praecaptāre, prēcaptāre, mlat., V.: nhd. zuvorkommen; Q.: Latham (um 1356); E.: s. prae, capere; L.: Latham 364b

praecāre, mlat., V.: Vw.: s. precāre

praecarpere, lat., V.: nhd. vor der Zeit abpflücken; Hw.: s. praecerpere; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, carpere; L.: Georges 2, 1821

praecārus, prēcārus, mlat., Adj.: nhd. kostbar, sehr lieb; Q.: Latham (um 1280); E.: s. prae, cārus (1); L.: Habel/Gröbel 300, Latham 364b, Blaise 711b

praecastrāre, prēcastrāre, mlat., V.: nhd. vorher kastrieren; Q.: Latham (um 1190); E.: s. prae, castrāre (1); L.: Latham 364b

praecatēchizāre*, lat., V.: nhd. vorher unterrichten; Hw.: s. praecatēchizātus; E.: s. prae, catēchizāre; L.: TLL

praecatēchizātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorher unterrichtet; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. praecatēchizāre*; L.: Georges 2, 1821

praecātōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. precātōrius

praecausa, lat., F.: nhd. „Vorgrund“; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, causa (1); L.: TLL

praecausāre, prēcausāre, mlat., V.: nhd. als Grund vorangehen; Q.: Latham (1344); E.: s. prae, causāre, causa (1); L.: Latham 364b

praecautio, prēcautio, praecavītio, prēcavītio, lat., F.: nhd. Vorsicht; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. praecavēre; L.: Georges 2, 1821, TLL, Latham 364b

praecautus, lat., Adj.: nhd. sehr vorsichtig, vorsichtig; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. praecavēre; L.: Georges 2, 1821, TLL

praecavāre, lat., V.: nhd. vorher aushöhlen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, cavāre, cavus (1); L.: TLL

praecavēre, lat., V.: nhd. Vorsichtsmaßregeln treffen, sich hüten, verhüten, vorbeugen, sich schützen, sich vorsehen, abhelfen; ÜG.: ahd. borgen N, forabigoumen Gl; ÜG.: ae. behealdan Gl, forebehealdan Gl; ÜG.: mhd. hüeten BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LLang, N; E.: s. prae, cavēre; L.: Georges 2, 1821, TLL, Walde/Hofmann 2, 351, Habel/Gröbel 300, Heumann/Seckel 445a

praecavītio, mlat., F.: Vw.: s. praecautio

praecēdēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. vorhergehend, vorangehend; ÜG.: ahd. (foraleiso) N, fordaro N; Q.: Gl, Conc., N, Regin. Chron.; E.: s. praecēdere; L.: TLL, Blaise 711b

praecēdenter, lat., Adv.: nhd. vorhergehend, vorangehend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. praecēdere; L.: TLL

praecēdentia, lat., F.: nhd. Vorwärtsgehen, Fortschreiten; ÜG.: ahd. (zala) N; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), N; E.: s. praecēdere; W.: nhd. Präzedenz, F., Präzedenz; L.: Georges 2, 1821, TLL, Blaise 712a

praecedēre, mlat., V.: Vw.: s. praesidēre

praecēdere, prēcēdere, lat., V.: nhd. vorhergehen, vorangehen, übertreffen, vorbeigehen; ÜG.: ahd. faran N, forafaran T, foragan Gl, N, NGl, foragangan Gl, N, (forastan) N, furifaran Gl, N, O, T, furigan Gl, NGl, furiilen N, furirinnan MF, (leiten) N, (stan) N, ubarreihhen N, (wenten) N; ÜG.: as. furfaran H, (sithon) H; ÜG.: ae. (ær), beforecuman Gl, beforefaran Gl, faran Gl, fœran Gl, foregangan Gl, forelioran Gl, forescunian Gl, foresteppan GlArPr, forþgelioran, onforegangan Gl, togeagnesfaran Gl; ÜG.: an. ganga; ÜG.: mhd. voregan STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, LBur, LLang, LVis, MF, N, NGl, O, STheol, T; E.: s. prae, cēdere; W.: vgl. nhd. Präzedenzfall, M., Präzedenzfall, beispielhaftes Vorkommnis; L.: Georges 2, 1821, TLL, Walde/Hofmann 2, 351, Kluge s. u. Präzedenzfall, Habel/Gröbel 300, Latham 364b, Blaise 712a

praecēlāre, lat., V.: nhd. vorher verheimlichen; Q.: Verec. (vor 552 n. Chr.); E.: s. prae, cēlāre (1); L.: TLL

praecēlātō, lat., Adv.: nhd. ?; ÜG.: gr. ἀπὸ προχηίας (apò prochēías) Gl; Q.: Gl; E.: s. prae, cēlāre (1); L.: TLL

praeceleber, prēceleber, mlat., Adj.: nhd. gefeiert; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. prae, celeber; L.: Latham 364b

praeceler, lat., Adj.: nhd. überaus schnell, sehr schnell; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. prae, celer (1); L.: Georges 2, 1822, TLL, Walde/Hofmann 2, 351, Habel/Gröbel 300

praecelerāre, lat., V.: nhd. voraneilen, vorauseilen, überholen; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. praeceler; L.: Georges 2, 1822, TLL, Habel/Gröbel 300

praecellendus, lat., Adj.: nhd. hervorragend; Q.: Filastr. (3. Drittel 4. Jh. n. Chr.); E.: s. praecellere; L.: TLL

praecellēns, prēcellēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hervorragend, ausgezeichnet, vortrefflich, vorzüglich; ÜG.: ahd. (furisto)? Gl, (heristo) N; ÜG.: mhd. vürtrefflich Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl; E.: s. praecellere; L.: Georges 2, 1822, TLL, Latham 364b

praecellenter, prēcellenter, lat., Adv.: nhd. hervorragend, ausgezeichnet, vortrefflich, vorzüglich; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. praecellere; L.: TLL, Latham 364b, Blaise 712a

praecellentia, prēcellentia, lat., F.: nhd. Vortrefflichkeit, ein Ehrentitel; Hw.: s. praecellēns; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), LLang; E.: s. praecellere; L.: Georges 2, 1822, TLL, Walde/Hofmann 2, 352, Niermeyer 1078, Latham 364b, Blaise 712a

praecellere, lat., V.: nhd. hervorragen, sich hervortun, sich auszeichnen, den Vorzug haben, überragen, übertreffen; ÜG.: ahd. (bezziro) WH, forastantan Gl, fordaroro wesan N, furineman N, furistigan Gl, furitreffan Gl, ubartreffan WH, ubarwintan Ph; ÜG.: anfrk. overdrepan LW; ÜG.: an. (haleitr); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, LBur, LLang, LVis, LW, N, Ph, PLSal, WH; E.: s. prae, *cellere; L.: Georges 2, 1822, TLL, Walde/Hofmann 1, 197, Walde/Hofmann 2, 351, Walde/Hofmann 2, 352, Heumann/Seckel 445a

praecelsē, prēcelsē, mlat., Adv.: nhd. erhaben; Q.: Gosc. (um 1090); E.: s. praecelsus; R.: praecelsius, prēcelsius: nhd. erhabener; L.: Latham 346b

praecelsus, lat., Adj.: nhd. sehr hoch, sehr erhaben, erhaben, ausgezeichnet, hochragend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Dipl., HI; E.: s. prae, celsus; L.: Georges 2, 1822, TLL, Habel/Gröbel 300, Heumann/Seckel 445a

praecēnsēre, prēcēnsēre, mlat., V.: nhd. vorwarnen; Q.: Latham (1252); E.: s. prae, cēnsēre; L.: Latham 364b, Blaise 712a

praecentāre, lat., V.: nhd. seine Zauberformel vorsagen, vorsingen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prae, cantāre (1); L.: Georges 2, 1822, TLL

praecentāria, prēcentāria, praecentēria, prēcentēria, mlat., F.: nhd. Amt des Vorsängers, Vorsängerwürde; Q.: Latham (1207); E.: s. praecinere; L.: Latham 364b, Blaise 712a

praecentēria, mlat., F.: Vw.: s. praecentāria

praecentio, lat., F.: nhd. Vorspielen, Blasen der Instrumente; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. praecinere; L.: Georges 2, 1822, TLL

praecentor, prēcentor, praesentor, prēsentor, prēcintor, lat., M.: nhd. Vorsänger; ÜG.: ahd. forasangari Gl; ÜG.: mnd. vörsengære*; Vw.: s. sub-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Dipl., Gl; E.: s. praecinere; L.: Georges 2, 1822, TLL, Niermeyer 1078, Habel/Gröbel 300, Latham 364b, Blaise 712a

praecentōrālis, mlat., Adj.: nhd. Vorsänger betreffend, Vorsänger...; E.: s. praecentor, praecinere; L.: Blaise 712a

praecentōria, praecentūria, praecentūra, prēcentūra, mlat., F.: nhd. Amt eines Vorsängers, Vorsängerwürde; Q.: Eugen III. (1146); E.: s. precinere; L.: Niermeyer 1078, Latham 364b, Blaise 712a

praecentōriātus, mlat., M.: nhd. Vorsängerwürde; Q.: Gall. chr.; E.: s. praecentor, praecinere; L.: Blaise 712a

praecentōrius, lat., Adj.: nhd. zum Vorspielen gehörig, zum Vorblasen gehörig; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. praecentor, praecinere; L.: Georges 2, 1823, TLL

praecentrīx, prēcentrīx, mlat., F.: nhd. Vorsängerin; Vw.: s. sub-; Q.: Latham (um 1250); E.: s. praecinere; L.: Latham 364b, Blaise 712a

praecentūra, mlat., F.: Vw.: s. praecentōria

praecentūria, mlat., F.: Vw.: s. praecentōria

praecenturiāre, lat., V.: nhd. vorher in Zenturien abteilen; Q.: Frontin. grom. (um 100 n. Chr.); E.: s. prae, centuriāre, centum; L.: Georges 2, 1823, TLL

praeceps (1), praecipes, lat., Adj.: nhd. kopfüber, mit dem Kopf voran seiend, eilig, schnell, flüchtig, jäh, blindlings handelnd, hitzig, voreilig, unbesonnen, gefährlich, abschüssig, steil; ÜG.: ahd. drati Gl, N, (ebanblast) Gl, fallanti Gl, firskurgit Gl, (firskurgida)? Gl, framhald Gl, gahi Gl, (gahtiufi) Gl, gerag Gl, hald Gl, (stekkali) Gl, tiof Gl, (tiufi) Gl, (uohaldi) Gl; ÜG.: ae. (hrædlic) Gl, (œfestlic) Gl, (trendan) Gl; ÜG.: mhd. baldec Voc; ÜG.: mnd. vorsnel, vorsnelhaftich*, wippe; Vw.: s. im-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, LVis, N, Voc; E.: s. prae, caput; L.: Georges 2, 1823, TLL, Walde/Hofmann 2, 352, Habel/Gröbel 300, Heumann/Seckel 445a

praeceps (2), lat., N.: nhd. jähe abschüssige Stelle, jähe Tiefe, Abgrund, Abhang, steile Höhe; ÜG.: ahd. halda? Gl, skurgida Gl; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.), Gl; E.: s. praeceps (1); L.: Georges 2, 1824

praeceps (3), lat., Adv.: nhd. in die Tiefe, Hals über Kopf; E.: s. praeceps (1)

praeceptāle, mlat., N.: nhd. Gut das in einer Königsurkunde verliehen wurde; Q.: Cap. (898); E.: s. praeceptālis, praecipere; L.: Niermeyer 1078

praeceptālis, mlat., Adj.: nhd. eine Königsurkunde betreffend, in einer Königsurkunde verliehen; Q.: Dipl. (892); E.: s. praeceptum, praecipere; L.: Niermeyer 1078, Blaise 712a

praeceptāliter, mlat., Adv.: nhd. durch eine Königsurkunde; Q.: Dipl. (960); E.: s. praeceptālis, praecipere; L.: Niermeyer 1078, Blaise 712a

praeceptāre, lat., V.: nhd. oft vorschreiben; mlat.-nhd. in einer Königsurkunde verleihen; Q.: Carm. Sal.; Q2.: Muratori Antiqu. (1059); E.: s. praecipere; L.: Georges 2, 1824, TLL, Walde/Hofmann 1, 355, Niermeyer 1078, Blaise 712b

praeceptāria, mlat., F.: nhd. Gut das in einer Königsurkunde verliehen wurde; Q.: Dipl. (891); E.: s. praeceptāre, praecipere; L.: Niermeyer 1078, Blaise 712a

praeceptārium, mlat., F.: nhd. Gut das in einer Königsurkunde verliehen wurde, Königskurkunde; Q.: Dipl. (981); E.: s. praeceptāre, praecipere; L.: Niermeyer 1078, Blaise 712a

praeceptārius, mlat., Adj.: nhd. eine Königsurkunde betreffend; Q.: Dipl. (872); E.: s. praeceptāre, praecipere; L.: Niermeyer 1078, Blaise 712a

praeceptio, lat., F.: nhd. Vorwegnahme, Vorausempfang, Vorausvermächtnis, Unterweisung, Vorschrift, kaiserliche Verfügung, Befehl, Gebot, Anordnung, Erlass, Edikt; mlat.-nhd. Königsurkunde, königliche Satzung, königliches Reskript, päpstlicher Erlass; ÜG.: ahd. gibot Gl, N; ÜG.: mhd. gebietunge Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LLang, LVis, N; Q2.: Cap., Dipl., Formulae, Fred., Niermeyer (501); E.: s. praecipere; L.: Georges 2, 1824, TLL, Niermeyer 1078, Habel/Gröbel 300, Blaise 712a

praeceptīvē, lat., Adv.: nhd. vorschriftlich; Hw.: s. praeceptīvus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. praecipere; L.: Georges 2, 1824, TLL

praeceptīvus, lat., Adj.: nhd. vorschriftlich, vorschreibend; mlat.-nhd. eine Königsurkunde betreffend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); Q2.: Dipl. (993); I.: Lüs. gr. παραινετικός (parainetikós) Gl; E.: s. praecipere; L.: Georges 2, 1824, TLL, Niermeyer 1079, Blaise 712b

praeceptor, prēceptor, lat., M.: nhd. Vorausnehmer, Vorschreiber, Gebieter, Lehrer, Unterweiser; mlat.-nhd. Pfalzgraf, Erzkanzler, Verwalter der Temporalien eines Klosters, Vorsteher einer Ordensprovinz; ÜG.: ahd. bibotari T, meistar Gl, N, T; ÜG.: as. (fraho) H; ÜG.: ae. bodere Gl, ealdormann Gl, hæsere Gl; ÜG.: mnd. preceptor; Vw.: s. com-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, H, HI, LVis, N, T; Q2.: Dipl., Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. praecipere; L.: Georges 2, 1824, TLL, Walde/Hofmann 1, 355, Niermeyer 1079, Latham 364b, Blaise 712b

praeceptōria, prēceptōria, mlat., F.: nhd. Vorausnahme, Anweisungsbrief; Q.: Latham (1166); E.: s. praecipere; L.: Latham 364b, Blaise 712b

praeceptōriē, prēceptōriē, mlat., Adv.: nhd. durch gerichtliche Anordnung; Q.: Latham (um 1268); E.: s. praecipere; L.: Latham 364b

praeceptōrius, prēceptōrius, praeceptuārius, praeceptūrius, lat., Adj.: nhd. vorausgenommen?, Anweisungen gebend; mlat.-nhd. eine Königsurkunde betreffend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Beda; Q2.: Dipl. (952); E.: s. praecipere?; L.: TLL, Niermeyer 1079, Latham 364b, Blaise 712b

praeceptrīx, lat., F.: nhd. Unterweiserin; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. praeceptor, praecipere; L.: Georges 2, 1825, TLL

praeceptuārius, mlat., Adj.: Vw.: s. praeceptōrius

praeceptum, prēceptum, lat., N.: nhd. Vorschrift, Verordnung, Regel, Lehre, Weisung, Befehl, Gebot, Erlass, Anordnung, Erinnerung; mlat.-nhd. Königsurkunde, königlicher Erlass, päpstliches Privileg, Urkunde die von einem hochrangigen Menschen herausgegeben wird; ÜG.: ahd. bibot B, Gl, T, ewa? N, gibenni LB, (gibiotan) N, O, gibot B, Gl, I, N, NGl, O, WH, inbot N, lera NGl, (wort) NGl; ÜG.: anfrk. gibod MNPs, LW; ÜG.: ae. bebod Gl, GlArPr, bod Gl; ÜG.: an. boðorð; ÜG.: mhd. gebot BrTr, PsM, STheol, manunge BrTr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, I, LB, LW, MNPs, N, NGl, O, PsM, STheol, T, WH; Q2.: Cap., Cassiod., Conc., Dipl. (528), Greg. M., Marculf.; E.: s. praecipere; L.: Georges 2, 1825, TLL, Niermeyer 1079, Habel/Gröbel 300, Latham 364b, Blaise 712b

praeceptūra, prēceptūra, mlat., F.: nhd. Vorausnahme; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. praecipere; L.: Latham 364b

praeceptūrius, mlat., Adj.: Vw.: s. praeceptōrius

praeceptus?, lat., M.: nhd. Vorwegnahme, Vorausempfang, Unterweisung; Q.: Inschr.; E.: s. praecipere; L.: TLL

praecērātus, lat., Adj.: nhd. vorher gewachst; Q.: Claud. Don. (um 400 n. Chr.); E.: s. prae, cērātus, cēra; L.: TLL

praecernere, prēcernere, mlat., V.: nhd. voraussehen; Q.: Latham (um 1455); E.: s. prae, cernere; L.: Latham 364b

praecerpere, lat., V.: nhd. vorher abbrechen, vorwegnehmen, wegnehmen, vorn abpflücken, vorweg pflücken, exzerpieren; Hw.: s. praecarpere; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), HI; E.: s. prae, carpere; L.: Georges 2, 1825, TLL, Heumann/Seckel 445b

praecerptio, lat., F.: nhd. Vorwegnahme; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. praecerpere; L.: TLL

praecertificāre, mlat., V.: nhd. vorher verständigen; Q.: Clem. IV. (1265-1268); E.: s. prae, certificāre, certus, facere; L.: Blaise 712b

praecessāre?, lat., V.: nhd. vorhergehen?; Q.: Gl; E.: s. praecēdere; L.: TLL

praecessio, prēcessio, lat., F.: nhd. Vorangehen, Vorgang; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. praecēdere; L.: Georges 2, 1825, TLL, Latham 364b

praecessīvus, prēcessīvus, mlat., Adj.: nhd. einführend, vorangehend, vorausgehend; Q.: Latham (um 1200); E.: s. praecēdere; L.: Latham 364b

praecessor, prēcessor, lat., M.: nhd. Vorgänger, Anführer, Herr, Vorvater, Amtsvorgänger; ÜG.: as. foraferdio GlEe; ÜG.: ae. foregenga, foreladþeow Gl; Vw.: s. ante-, dē-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlEe, LLang, LVis; E.: s. praecēdere; L.: Georges 2, 1825, TLL, Niermeyer 1080, Habel/Gröbel 300, Latham 364b, Blaise 712b

praecha, lat., F.: nhd. Nießbraucherin?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

praecia, lat., M.: nhd. Ausrufer der vor den flamines herging und verkündigte dass die Handwerker ihre Arbeit so lange beiseite legen und den Gottesdienst nicht entweihen sollten; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, ciēre; L.: Georges 2, 1825, TLL, Walde/Hofmann 2, 352

praeciamitātor, lat., M.: nhd. Ausrufer der vor den flamines herging und verkündigte dass die Handwerker ihre Arbeit so lange beiseite legen und den Gottesdienst nicht entweihen sollten; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, ciēre; L.: Georges 2, 1825, TLL

Praeciānus, Preciānus, lat., Adj.: nhd. präcianisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1825

praecibāre, prēcibāre, mlat., V.: nhd. einen Vorgeschmack geben; Q.: Latham (vor 1275); E.: s. prae, cibāre; L.: Latham 364b

praecidānius, mlat., Adj.: nhd. vorhergehend; E.: s. prae; L.: Blaise 712b

praecīdāneus, lat., Adj.: nhd. vorher geschlachtet; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. prae, caedere; L.: Georges 2, 1825, TLL, Walde/Hofmann 2, 352

praecīdārius, lat., Adj.: nhd. vorher geschlachtet; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, caedere; L.: Georges 2, 1826, TLL

praecīdere, prēcīdere, praescīdere, prēscīdere, lat., V.: nhd. vorn abschneiden, verschneiden, abkürzen, abbrechen, zerschneiden, vorne schlagen, vorn abhauen, anhauen, aufreißen, pflügen; ÜG.: ahd. abairhouwan Gl, abaskrotan N, abasnidan Gl, NGl, bistumbalen Gl, gimeizan Gl, houwan Gl, irhouwan NGl; ÜG.: ae. aslean; Vw.: s. com-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LBai, LVis, LFris, LSax, N, NGl; E.: s. prae, caedere; L.: Georges 2, 1826, TLL, Habel/Gröbel 300, Latham 365a, Heumann/Seckel 445b

praecīncta, mlat., F.: nhd. Randgebiet, Bannmeile; E.: s. praecingere; L.: Niermeyer 1080, Blaise 713a

praecīnctio, lat., F.: nhd. Gürten, stufenförmige Umgürtung; mlat.-nhd. Bannmeile, Gerichtsbezirk; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); Q2.: Miraeus (1016); E.: s. praecingere; L.: Georges 2, 1826, TLL, Niermeyer 1080, Blaise 713a

praecīnctōrium, lat., N.: nhd. Gurt, Gürtel, Schürze, Schurz; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. praecingere; L.: Georges 2, 1826, TLL, Niermeyer 1080, Blaise 713a

praecīnctum, mlat., N.: nhd. Randgebiet, Bannmeile; E.: s. praecingere; L.: Niermeyer 1080, Blaise 713a

praecīnctūra, lat., F.: nhd. Umgürtung; mlat.-nhd. Bannmeile; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Dipl.; Q2.: Miraeus (1086), Urk; E.: s. praecingere; L.: Georges 2, 1826, TLL, Niermeyer 1080, Blaise 713a

praecīnctus (1), prēcīnctus, prēsīnctus, prōcīnctus, pōrcēntus, pūrcīnctus, pūrcīngtus, lat., M.: nhd. Umgürtung, Kleidung, Tracht, Rüstung; mlat.-nhd. Randgebiet, Bannmeile; ÜG.: gr. περίζωσις (perízōsis) Gl; Q.: Gl, Varro (116-27 v. Chr.); Q2.: Dipl. (973); E.: s. praecingere; L.: Georges 2, 1826, TLL, Niermeyer 1080, Habel/Gröbel 301, Latham 364b, Blaise 713a

praecīnctus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. umgürtet, bewehrt, zugeschnürt; E.: s. praecingere; L.: Habel/Gröbel 301

praecinere, prēcinere, lat., V.: nhd. vorspielen, vorblasen, Zauberformel hersagen, weissagen, voraussagen, künden, vorsingen, dazusingen; ÜG.: ahd. forasingan Gl, foraskellan N, wizagon N; ÜG.: mhd. kunden PsM, voresagen PsM; ÜG.: mnd. vörsingen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, N, PsM; E.: s. prae, canere; L.: Georges 2, 1827, TLL, Habel/Gröbel 301, Latham 364b, Blaise 713a

praecingere, prēcingere, lat., V.: nhd. gürten, umgürten, umgeben (V.), sich umgürten, sich gürten; ÜG.: ahd. bigurten N, T, furigurten N, gurten N, (rihan)? Gl, umbigurten O; ÜG.: ae. begyrdan Gl, foregyrdan Gl, gegyrdan Gl, ymbgyrdan Gl; ÜG.: mhd. gürten PsM, umbegürten PsM, underschürzen Gl; ÜG.: mnd. vörgörden; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl, LLang, LVis, N, O, PsM, T; E.: s. prae, cingere; L.: Georges 2, 1827, TLL, Latham 364b, Blaise 713a

praecipātio, prēcipātio, mlat., F.: nhd. Abschneiden?; Q.: Latham (1378); E.: s. prae; L.: Latham 365a

praecipere, prēcipere, lat., V.: nhd. vorhernehmen, vorausnehmen, vorweg nehmen, voraus erben, vorher bekommen, voraus bekommen, vorschreiben, raten, anraten, vorschlagen, verordnen, anordnen, vorschreiben, befehlen, lehren, vortragen; ÜG.: ahd. bibiotan Gl, biginnan? Gl, firbiotan T, firfahan Gl, furifahan Gl, gibiotan B, Gl, MF, N, O, T, WH, (gibot) O, gifahan Gl, heizan N, O; ÜG.: as. gibiodan H, (gibod) H, hetan H; ÜG.: anfrk. gibiedan LW; ÜG.: ae. bebeodan Gl, GlArPr, beodan Gl, forceorfan Gl, forebeodan Gl, foregegyrdan Gl, foregehatan Gl, gehatan Gl, hatan Gl; ÜG.: mhd. bevelhen BrTr, bieten STheol, gebieten BrTr, PsM, STheol, sprechen BrTr, vürevahen PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LVis, LW, MF, N, O, PLSal, PsM, STheol, T, WH; E.: s. prae, capere; R.: praecipe: nhd. „nimm voraus“, ein Writ; L.: Georges 2, 1827, TLL, Walde/Hofmann 1, 355, Habel/Gröbel 301, Latham 364b, Heumann/Seckel 445b

praecipes (ält.), lat., Adj.: Vw.: s. praeceps (1)

praecipitāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. herabstürzend; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. praecipitāre; L.: TLL

praecipitanter, lat., Adv.: nhd. Hals über Kopf; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. praecipitāre; L.: Georges 2, 1829, TLL

praecipitantia, lat., F.: nhd. Herabsturz, Herabfallen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. praecipitāre; L.: Georges 2, 1829, TLL

praecipitāre, lat., V.: nhd. jählings herabstürzen, zugrunde richten, hineinstürzen, übereilen, beschleunigen, drängen, sich zu Ende neigen, irreführen; ÜG.: ahd. biskrenken T, firskurgen Gl, firstozan Gl, firtriban Ph, gihursken Gl, (irfellen) N, irwenken Gl, nidarfirskurgen T, nidarskrekken N, skrekken N, skurgen Gl, triban N, zistoren Gl; ÜG.: as. werpan H; ÜG.: anfrk. biskurgen MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. afeallan Gl, ascufan Gl, forbregdan Gl, foreglendran Gl, geglendran Gl, todritan Gl; ÜG.: mhd. underdrücken Gl; ÜG.: mnd. nederschuven, nederwerpen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, LVis, MNPs=MNPsA, N, Ph, T; E.: s. praeceps (1); L.: Georges 2, 1829, TLL, Habel/Gröbel 301

praecipitārī, mlat., V.: nhd. stürzen, fallen, sinken; ÜG.: ahd. sturzen N; Q.: N (1000); E.: s. praecipitāre

praecipitāria, prēcipitāria, mlat., F.: nhd. eine Belagerungsmaschine; Q.: Latham (vor 1260); E.: s. praecipitāre; L.: Latham 365a

praecipitārius, prēcipitārius, mlat., Adj.: nhd. groß?; Q.: Latham (um 1250); E.: s. praecipitāre; L.: Latham 365a

praecipitātim, lat., Adv.: nhd. Hals über Kopf, jäh; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. praecipitāre; L.: Georges 2, 1829, TLL

praecipitātio, prēciptiātio, lat., F.: nhd. plötzliches Herabstürzen, plötzliches Herabfallen, Sturz, Verderben; ÜG.: ahd. gahi Gl, gistehhilunga Gl, nidarskrekki N, unmezgahi Gl; ÜG.: anfrk. biskorginga MNPsA; ÜG.: ae. fortruwodness Gl, hryre (1) GlArPr; ÜG.: an. forað; ÜG.: mhd. gestichelunge Gl; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Bi, Gl, GlArPr, LVis, MNPsA, N; E.: s. praecipitāre; L.: Georges 2, 1829, TLL, Latham 365a

praecipitātor, lat., M.: nhd. plötzlich Herabstürzender, Verderber; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. praecipitāre; L.: TLL

praecipitātōria, prēcipitātōria, mlat., F.: nhd. eine Belagerungsmaschine; Q.: Latham (vor 1260); E.: s. praecipitāre; L.: Latham 365a

praecipitātus, lat., M.: nhd. plötzliches Herabstürzen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. praecipitāre; L.: Georges 2, 1829, TLL

praecipiter, lat., Adv.: nhd. Hals über Kopf; Q.: Gl; E.: s. praeceps (1); L.: Georges 2, 1829, TLL

praecipitium, prēcipitium, lat., N.: nhd. abschüssiger Ort, steile Höhe, plötzliches Herabstürzen, tiefer Sturz, Sturz in die Tiefe, schroff vorspringendes Felsstück; ÜG.: ahd. firlorannussi Gl, halda Gl, hohi Gl, skahho? Gl, stekkali Gl, tolbata Gl, (uohald) Gl, uohaldi Gl; ÜG.: mnd. nederwerpinge?; Hw.: s. praecipitum; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Bi, Gl, LVis; E.: s. praeceps (1); L.: Georges 2, 1829, TLL, Habel/Gröbel 301, Latham 365a, Blaise 713a

praecipitum, mlat., N.: nhd. Steile, Abschüssigkeit; ÜG.: ahd. stekkala Gl, stekkali Gl; Hw.: s. praecipitium; Q.: Gl; E.: s. praecipitus

praecipitus, lat., Adj.: nhd. kopfüber, mit dem Kopf voran seiend, eilig, schnell, flüchtig, jäh, blindlings handelnd, hitzig, voreilig, abschüssig; Q.: Inschr., Bi; E.: s. praeceps (1); L.: Georges 2, 1830, TLL

praecipuē, lat., Adv.: nhd. vornehmlich, besonders, vorzugsweise; ÜG.: ahd. allermeist B, zi erist N, meist N, (mer) N, zi furist Gl; ÜG.: mhd. alzemal STheol, meiste PsM, vorderst STheol, ze aller vorderst BrTr; ÜG.: mnd. tovörderst De Man; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Ei, HI, LVis, N, PsM, STheol; E.: s. praecipuus; L.: Georges 2, 1830, TLL

praecipuitās, prēcipuitās, mlat., F.: nhd. hervorragende Vorzüglichkeit, Vorzüglichkeit; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. praecipuus; L.: Latham 365a, Blaise 713a

praecipuum, lat., N.: nhd. Besonderes, besonderes Recht, Vorrecht, Vorausvermachtes, Vorausgeerbtes, Vorzügliches, Vorzug; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. praecipuus; L.: Georges 2, 1830

praecipuus, lat., Adj.: nhd. vor anderen ausgenommen, eigentümlich, ausschließlich, vorzüglich, außerordentlich, ausgezeichnet, herausragend, hervorragend, besondere, vornehm, vornehmlich; ÜG.: ahd. bezzisto Gl, (fora) N, furisto Gl, MF, (gerno) N, mari Gl, N, meisto B, Gl, namalih N, (offanlih) Gl, skoni N, tiuri N; ÜG.: ae. (fæstlic), (heah), (mast), (swiþe); ÜG.: an. allra helzt; ÜG.: mhd. hebic SH, (hoher) BrTr, vordere PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LLang, LVis, MF, N, PsM, SH; E.: s. prae, capere; R.: praecipua fēstīvitās: nhd. Weihnachten; L.: Georges 2, 1830, TLL, Walde/Hofmann 1, 160, Habel/Gröbel 301, Heumann/Seckel 446a

praecircināre, prēcircināre, mlat., V.: nhd. vorher die Runde machen; Q.: Latham (vor 1255); E.: s. prae, circināre; L.: Latham 365a

praecīsa, mlat., F.: nhd. Erlass, Verurteilung; E.: s. praecīdere; L.: Blaise 713a

praecīsālia, lat., N.: nhd. Zeit der Beschneidung der Bäume; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. praecīdere; L.: Georges 2, 1832, TLL

praecīsāmentum, lat.?, N.: nhd. Abschnitzel, Borte, Besatz; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. praecīdere; L.: Georges 2, 1832, TLL

praecīsē, prēcīsē, praesīsē, prēsīsē, lat., Adv.: nhd. abgekürzt, kurzweg, schlechtweg, ohne Bedingung, genau; ÜG.: mnd. gerade; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. praecīsus, praecīdere; L.: Georges 2, 1832, TLL, Niermeyer 1080, Latham 365a, Blaise 713a, Heumann/Seckel 446a

praecīsio, prēcīsio, lat., F.: nhd. Abschneiden, Abschnitt, Ausschnitt, Schisma; mlat.-nhd. Exkommunikation; ÜG.: mhd. abesnidunge Gl; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.), Bi, Gl; Q2.: Latham (um 1204); E.: s. praecīdere; W.: nhd. Präzision, F., Präzision, Genauigkeit; L.: Georges 2, 1832, TLL, Kytzler/Redemund 576, Latham 365a, Blaise 713a

praecīsīvē, mlat., Adv.: nhd. ohne Überlegung, ohne Beifügung; E.: s. praecīdere; L.: Blaise 713a

praecīsor, prēcīsor, lat., M.: nhd. Vornabschneider, Schismatiker, Schneidezahn; ÜG.: ahd. farrozand Gl; ÜG.: mhd. vorderzant Gl, vorezant Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. praecīdere; L.: Georges 2, 1832, TLL, Niermeyer 1080, Latham 365a

praecīsum, lat., N.: nhd. abgeschnittenes Stück; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. praecīdere; L.: Georges 2, 1826, TLL

praecīsūra, prēcīsūra, lat., F.: nhd. Abschnitzel, Abschnitt; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. praecīdere; L.: Georges 2, 1832, TLL, Latham 365a

praecīsus, prēcīsus, lat., Adj.: nhd. steil, abschüssig, jäh, abgebrochen, kurz gefasst (Part.); mlat.-nhd. exkommuniziert; ÜG.: ahd. skorrenti Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; Q2.: Latham (1295); E.: s. praecīdere; W.: frz. précis, Adj., präzise, genau; nhd. präzise, Adj., präzise, genau; L.: Georges 2, 1832, TLL, Kluge s. u. präzise, Kytzler/Redemund 576, Blaise 713a

praecitātus, prēcitātus, mlat., Adj.: nhd. vorher angeführt, vorher zitiert; Q.: Latham (um 1277); E.: s. prae, citātus (1), citāre; L.: Latham 365a

praecitus?, lat.?, Adj.: nhd. sehr eilig, sehr hastig; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, citus; L.: TLL

praecītus, mlat., Adj.: Vw.: s. praescītus (2)

praecius, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

praeclāmāre, lat., V.: nhd. vorher rufen, warnend zurufen; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, clāmāre; L.: Georges 2, 1832, TLL, Heumann/Seckel 446a

praeclāmātio, mlat., F.: Vw.: s. prōclāmātio

praeclāra, mlat., F.: nhd. Glanz; ÜG.: ahd. foraberahtida B; Q.: B (800); E.: s. praeclārus

praeclārāre, lat., V.: nhd. vorher erhellen, deutlich machen; Q.: Epist. Austras. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. praeclārus; L.: TLL, Blaise 713a

praeclārātio?, lat., F.: nhd. Helligkeit?; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. praeclārāre; L.: TLL

praeclārē, lat., Adv.: nhd. sehr hell, sehr deutlich, sehr wohl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. praeclārus; L.: Georges 2, 1832, TLL

praeclārēscere, lat., V.: nhd. sehr hell werden, klar werden, sehr berühmt werden, zur Kenntnis kommen; Q.: Chrysost. (5./6. Jh. n. Chr.), LBur; E.: s. praeclārus; L.: TLL, Habel/Gröbel 301

praeclāritās, prēclāritās, lat., F.: nhd. hoher Ruhm, Auszeichnung; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. praeclārus; L.: Georges 2, 1832, TLL, Habel/Gröbel 301, Latham 365a

praeclāriter, lat., Adv.: nhd. vortrefflich; Q.: Claud. Quadrig. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. praeclārus; L.: Georges 2, 1832, TLL

praeclārum, mlat., N.: nhd. Helligkeit, Glanz, Klarheit; ÜG.: ae. beorhtness; E.: s. praeclārus

praeclārus, lat., Adj.: nhd. sehr hell, sehr hervorstechend, herrlich, berühmt, berüchtigt; ÜG.: ae. æþele, beorht GlArPr, freabeorht Gl, (god), mære, (scinan); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr HI, LVis, MG, MH, MNPsA, N, NGl, PsM, Urk; E.: s. prae, clārus; L.: Georges 2, 1832, TLL

praeclaudere, prēclaudere, mlat., V.: nhd. Land einschließen; Hw.: s. praeclūdere; Q.: Latham (1275); E.: s. prae, claudere (1); L.: Latham 365a

praeclāvium, lat., N.: nhd. Teil des Kleides vor dem Purpurstreifen; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. prae, clāvus; L.: Georges 2, 1833, TLL

praeclāvius?, lat., Adj.: Vw.: s. praeclāvus?

praeclāvum?, lat., N.: nhd. Latrine?; Q.: Gl; E.: s. prae

praeclāvus?, praeclāvius?, lat., Adj.: nhd. ? (ante clavo praeditus); Q.: Gl; E.: s. prae, clāvus; L.: TLL

praeclivis, mlat., Adj.: Vw.: s. praecluis

praeclūdere, prēclūdere, lat., V.: nhd. verschließen, versperren; ÜG.: ahd. biluhhan Gl; ÜG.: ae. foresettan, foretynan; ÜG.: mhd. besliezen STheol; Hw.: s. praeclaudere; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl, HI, STheol; E.: s. prae, claudere (1); L.: Georges 2, 1833, TLL, Latham 365a

praecluēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. berühmt; ÜG.: ahd. filuberaht? Gl, guollih Gl, stiuri Gl; Q.: Gl; E.: s. praecluēre

praecluenter, prēcluenter, mlat., Adv.: nhd. mit Ansehen, mit Ruhm; Q.: Latham (um 990); E.: s. praecluēre; L.: Latham 365a

praecluere, lat., V.: Vw.: s. praecluēre

praecluēre, praecluere, lat., V.: nhd. überaus berühmt sein (V.); Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, cluēre; L.: Georges 2, 1833, TLL

praecluis, prēcluis, praeclivis, prēclivis, lat., Adj.: nhd. sehr berühmt, berühmt; ÜG.: ahd. edili N; ÜG.: anfrk. niodsam LW; ÜG.: ae. mære (2) GlArPr, þeonde GlArPr; Hw.: s. praecluus; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), Conc., GlArPr, LW, N; E.: s. prae, cluēre; L.: Georges 2, 1833, TLL, Walde/Hofmann 1, 237, Niermeyer 1080, Latham 365a, Blaise 713a

praeclūsibilis, prēclūsibilis, mlat., Adj.: nhd. Gegenstand bei Gericht seiend?; Q.: Latham (1423); E.: s. praeclūdere; L.: Latham 365a

praeclūsio, prēclūsio, lat., F.: nhd. Verschließung, Verschluss; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. praeclūdere; L.: Georges 2, 1833, TLL, Latham 365a

praeclūsīvus, prēclūsīvus, mlat., Adj.: nhd. ausschließend; Q.: Latham (1308); E.: s. praeclūdere; L.: Latham 365a, Blaise 713b

praeclūsor, lat., M.: nhd. Verschließer, Verhinderer; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. praeclūdere; L.: Georges 2, 1833, TLL

praeclūsōrium, prēclūsōrium, pērclūsōrium, mlat., N.: nhd. Schutzschirm; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. praeclūdere; L.: Latham 365a

praeclūsum, lat., N.: nhd. Verschlossenes; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. praeclūdere; L.: TLL

praeclūsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verschlossen, versperrt; Q.: Aetna (37-68 n. Chr.); E.: s. praeclūdere; L.: TLL

praecluus, prēcluus, mlat., Adj.: nhd. sehr berühmt; Hw.: s. praecluis; E.: s. prae, cluēre; L.: Habel/Gröbel 301, Latham 365a, Blaise 713b

praeco, prēco, lat., M.: nhd. Herold, Ausrufer, Verkünder, Verkündiger, Lobredner, Prediger; mlat.-nhd. Fronbote, Scherge, Beamter, Schultheiß, Vogt, Bürgermeister, Ausrufer der den Weinverkauf ankündigt; ÜG.: ahd. bitil? Gl, boto? Gl, butil Gl, foraboto Gl, forafaro Gl, foraharo Gl, MH, forakundo Gl, forawiso Gl, furiboto Gl, heimburgo Gl, kundara Gl, weibil Gl, N; ÜG.: ae. boda; ÜG.: mhd. scherge PsM; ÜG.: mnd. vörröpære*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, HI, LLang, MH, N, PsM; Q2.: Cap. (768-814); E.: s. prae, dīcere; R.: praeco stīvae: nhd. Ackerknecht; L.: Georges 2, 1833, TLL, Walde/Hofmann 2, 352, Niermeyer 1080, Habel/Gröbel 301, Latham 365a, Blaise 713b

praecoctus, mlat., Adj.: nhd. vorgekocht; ÜG.: mnd. vörgekoket; E.: s. praecoquere

praecocum, lat., N.: nhd. Pfirsich; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. praecoquus; L.: TLL

praecocus, lat., Adj.: Vw.: s. praecoquus

praecoepere?, lat., V.: nhd. vorher anfangen; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. prae, coepere; L.: Georges 2, 1833, TLL

praecōgitāre, lat., V.: nhd. vorher bedenken, vorher überlegen (V.), vorausdenken, sinnen; ÜG.: ae. foresmeagan Gl, foreþencan Gl; ÜG.: mhd. vorebedaht STheol; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, Gl, HI, STheol; E.: s. prae, cōgitāre (1), cum, agitāre; L.: Georges 2, 1833, TLL, Blaise 713b, Heumann/Seckel 446a

praecōgitātio, lat., F.: nhd. Vorherbedenken, Vorherüberlegung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. praecōgitāre; L.: Georges 2, 1833, TLL, Blaise 713b
*praecōgitātus?, mlat., Adj.: nhd. vorhergesehen; Vw.: s. im-; E.: s. praecōgitāre
praecognātus?, lat., Adj.: nhd. vorher verwandt?; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. prae, cognātus (1); L.: TLL

praecōgnitio, lat., F.: nhd. Vorherkennen, Vorherwissen; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. praecōgnōscere; L.: Georges 2, 1833, TLL, Blaise 713b

praecōgnitor, lat., M.: nhd. Vorherwisser, Vorherwissender; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. praecōgnōscere; L.: Georges 2, 1834, TLL

praecōgnitum, mlat., N.: nhd. Vorherwissen; E.: s. praecōgnōscere; L.: Blaise 713b

praecōgnitus, mlat., Adj.: nhd. vorhergewusst, vorausgewusst, vorhersehend, vorausschauend; ÜG.: ahd. foragiwizzan N; Q.: N (1000); E.: s. praecōgnōscere

praecōgnōscentia, lat., F.: nhd. Vorhererkenntnis?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. praecōgnōscere; L.: TLL

praecōgnōscere, lat., V.: nhd. vorher erfahren (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc.; E.: s. prae, cum, gnōscere; L.: Georges 2, 1834, TLL

praecolere, lat., V.: nhd. vorher bearbeiten, vorbilden, vorschnell sich hingeben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prae, colere; L.: Georges 2, 1834, TLL

praecollātus, prēcollātus, mlat., Adj.: nhd. vorher verliehen; Q.: Latham (1345); E.: s. prae, collātus (2), cum, ferre; L.: Latham 365a, Blaise 713b

praecollaudāre, prēcollaudāre, mlat., V.: nhd. vorher preisen, früher preisen; Q.: Latham (um 1225); E.: s. prae, cum, laudāre; L.: Latham 365a

praecollēctus, prēcollēctus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorher gesammelt; Q.: Latham (um 1360); E.: s. colligere; L.: Latham 365a

praecolligere, lat., V.: nhd. vorher sammeln, vorbeiberechnen; Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.); E.: s. prae, cum, legere; L.: TLL, Habel/Gröbel 301

praecollocāre, mlat., V.: nhd. an die erste Stelle setzen; E.: s. prae, cum, locāre; L.: Blaise 713b

praecolōrāre, lat., V.: nhd. vorher färben; Q.: Vinc. Ler. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, colorāre, color; L.: TLL

praecomes, prēcomes, mlat., M.: nhd. erster Earl, erster Graf; Q.: Latham (1444); E.: s. prae, comes; L.: Latham 365a

praecomminātus, prēcomminātus, mlat., Adj.: nhd. vorher bedroht; Q.: Latham (um 1280); E.: s. prae, comminātus (1), cum, mināre; L.: Latham 365a

praecommodāre, lat., V.: nhd. vorausleihen, Geld vorschießen, aus Gefälligkeit geben; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. prae, commodāre; L.: Georges 2, 1834, TLL, Heumann/Seckel 446a

praecommovēre, lat., V.: nhd. vorzüglich bewegen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. prae, cum, movēre; L.: Georges 2, 1834, TLL

praecompōnere, lat., V.: nhd. vorher zusammensetzen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. prae, cum, pōnere; L.: TLL

praecompositus, lat., Adj.: nhd. vorher zurechtgelegt, vorher studiert; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. prae, cum, pōnere; L.: Georges 2, 1834

praecomptus, prēcomptus, mlat., Adj.: nhd. geschmückt; Q.: Latham (810); E.: s. prae, comptus (1); L.: Latham 365a

praecomputāre, prēcomputāre, mlat., V.: nhd. vorher berechnen; Q.: Latham (1267); E.: s. prae, cum, putāre (2); L.: Latham 365a

praecōnābilis, lat., Adj.: nhd. rühmbar, preisbar; ÜG.: ahd. (urmarig) Gl; Q.: Paschas. verba (2. Hälfte 6. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. praecōnāre; L.: TLL

praecōnāre, prēcōnāre, lat., V.: nhd. ausposaunen, rühmen, preisen, verkünden; mlat.-nhd. Verkauf von Wein ausrufen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. praeco; L.: Georges 2, 1834, TLL, Walde/Hofmann 2, 352, Niermeyer 1080, Latham 365a

praecōnārī, prēcōnārī, lat., V.: nhd. ausposaunen, rühmen, preisen, bekanntgeben, verkünden; mlat.-nhd. Verkauf von Wein ausrufen; ÜG.: ahd. foraboton Gl, forasagen Gl, ruofen N; ÜG.: mnd. vörropen; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.), Gl, N; E.: s. praeco; L.: Georges 2, 1834, TLL, Walde/Hofmann 2, 352, Niermeyer 1080, Habel/Gröbel 301, Latham 365a, Blaise 714a

praecōnārius (1), prēcōnārius, mlat., Adj.: nhd. eines Herolds seiend, Herolds...; Q.: Enc. Emmae (um 1041); E.: s. praeco; L.: Niermeyer 1080, Latham 365a, Blaise 713b

praecōnārius (2), mlat., M.: nhd. Ausrufer der den Verkauf von Wein ankündigt; Q.: Urk (1168); E.: s. praeco; L.: Niermeyer 1080, Blaise 714a

praecōnātio, lat., F.: nhd. Ausposaunen, Rühmen, Preisen; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. praecōnāre; L.: TLL, Blaise 713b

praecōnātor, prēcōnātor, mlat., M.: nhd. Lobredner, Ausrufer; Q.: Latham (um 1485); E.: s. praecōnāre; L.: Latham 365a, Blaise 713b

praecōnātrīx, prēcōnātrīx, mlat., F.: nhd. Lobrednerin, Ausruferin; Q.: Latham (um 1163); E.: s. praecōnāre; L.: Latham 365a

praecōnātus, prēcōnātus, mlat., M.: nhd. Ruhm, Rühmen; ÜG.: mnd. vörropinge*; E.: s. praecōnāre; L.: Latham 365a, Blaise 713b

praeconcēdere, prēconcēdere, mlat., V.: nhd. vorher gewähren; Q.: Dial. de scac. (1177); E.: s. prae, cum, cēdere; L.: Latham 365a, Blaise 713b

praeconceptio, mlat., F.: nhd. vorgefasste Idee, vorgefasster Gedanke; ÜG.: mhd. voreenphahunge STheol; Q.: STheol, Thom. Aqu. Summ. (1265-1273); E.: s. prae, conceptio; L.: Blaise 713b

praeconceptum, mlat., N.: nhd. vorgefasste Idee, vorgefasster Gedanke; E.: s. prae, conceptus (1); L.: Blaise 714a

praeconceptus, mlat., Adj.: nhd. vorgefasst; E.: s. prae, conceptus (1); L.: Blaise 714a

praeconcessio, prēconcessio, mlat., F.: nhd. früherer Zuschuss, vorheriger Zuschuss; Q.: Latham (1245); E.: s. praeconcēdere; L.: Latham 365a, Blaise 714a

praeconcessus, mlat., Adj.: nhd. vorher gewährt; Q.: Blaise (9. Jh.); E.: s. praeconcēdere; L.: Blaise 714a

praeconcinnātus, lat., Adj.: nhd. vorher ausgedacht, vorbereitet; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. prae, concinnus; L.: Georges 2, 1834

praeconcipere, prēconcipere, mlat., V.: nhd. vorherbestimmen, vorher fassen; Q.: Latham (um 1200); E.: s. prae, cum, capere; L.: Latham 365a, Blaise 714a

praeconcitus?, lat., Adj.: nhd. vorher angemessen?; Q.: Descens. Christi (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, concitus; L.: TLL

praecondere, lat., V.: nhd. vorher zusammenfügen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. prae, condere; L.: TLL

praecondīre, lat., V.: nhd. vorher würzen; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, condīre, condere; L.: Georges 2, 1834, TLL

praecōnfessus, prēcōnfessus, mlat., Adj.: nhd. vorher gestanden, vorher zugegeben; Q.: Latham (um 1357); E.: s. praecōnfitērī; L.: Latham 365a

praecōnfitērī, lat., V.: nhd. vorher gestehen?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, cum, fatērī; L.: TLL

praecōnfortāre, mlat., V.: nhd. vorher stärken; Q.: Hildeb. (1056-1133); E.: s. prae, cōnfortāre, cum, fortis; L.: Blaise 714a

praecōnfundere, prēcōnfundere, lat., V.: nhd. vorher zusammengießen, Verwirrung verbreiten; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. prae, cum, fundere; L.: TLL, Latham 365a

praecōniāle, mlat., N.: nhd. Lobrede, feierliche Rede; E.: s. praeco; L.: Blaise 714a

praecōniālis, prēcōniālis, lat., Adj.: nhd. preisenswert, verherrlichenswert, preiswert; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. praeco; L.: Georges 2, 1834, TLL, Walde/Hofmann 2, 352, Latham 365a, Blaise 714a

praecōniāliter, lat., Adv.: nhd. preisenswert, verherrlichenswert, preiswert; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. praeco; L.: Georges 2, 1834, TLL

praecōniāre, prēcōniāre, lat., V.: nhd. rühmen, preisen, verkünden; mlat.-nhd. Verkauf von Wein ausrufen; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. praecōnium; L.: TLL, Niermeyer 1080, Latham 365a, Blaise 714a

praecōniārius (1), lat., Adj.: nhd. Veröffentlichung betreffend?; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. praecōnium; L.: TLL

praecōniārius (2), mlat., M.: nhd. Ausrufer der den Verkauf von Wein ankündigt; E.: s. praeco; L.: Niermeyer 1080, Blaise 714a

praecōnicus, mlat., Adj.: nhd. Herold betreffend; Q.: Cosmas (1110-1125); E.: s. praeco; L.: Blaise 714a

praecōniōsus, mlat., Adj.: nhd. ehrenwert, ruhmreich; E.: s. praeco; L.: Blaise 714a

praecōnisāre, mlat., V.: Vw.: s. praecōnizāre

praecōnisātio, mlat., F.: Vw.: s. praecōnisātio

praecōnium, prēcōnium, lat., Adj.: nhd. öffentliche Bekanntmachung, öffentlicher Ausruf, Veröffentlichung, Bekanntmachen, Ausrufung, Ausbreitung, Verkündigung, Rühmen, Lobeserhebung, Verherrlichung, Lob, Preis, Ruhm, öffentliche Belohnung, ruhmreiche Tat, Amt eines Herolds, Amt eines Ausrufers, Ausruferamt, Gotteslob; ÜG.: ahd. liumunt Gl, lob Gl, marida Gl, ruofti Gl, zierida Gl; ÜG.: mhd. lop PsM, vorsanc Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, PsM, Voc; E.: s. praeco; L.: Georges 2, 1834, TLL, Walde/Hofmann 2, 352, Niermeyer 1080, Habel/Gröbel 301, Latham 365a, Heumann/Seckel 446a

praecōnius (1), lat., Adj.: nhd. präkonisch, vom Ausrufer kommend, Ausrufer betreffend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. praeco; L.: Georges 2, 1834, TLL, Walde/Hofmann 2, 352

praecōnius (2), mlat., M.: nhd. Amt eines Herolds, Amt eines Ausrufers, Bekanntmachung, Veröffentlichung; Q.: Dipl., LLang (ab 643); E.: s. praecōnius (1)

praecōnizāre, prēcōnizāre, praecōnisāre, prēcōnisāre, lat., V.: nhd. rühmen, preisen, ankündigen, verkünden, ausrufen, vor Gericht laden; Q.: Gest. Pilat. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. praeco; L.: TLL, Niermeyer 1081, Habel/Gröbel 301, Latham 365a, Blaise 714a

praecōnizātio, prēcōnizātio, praecōnisātio, mlat., F.: nhd. Ausrufung, öffentliche Bekanntmachung; Q.: Latham (um 1275); E.: s. praecōnizāre, praeco; L.: Niermeyer 1081, Latham 365a, Blaise 714a

praecōnizātor, prēcōnizātor, mlat., M.: nhd. Ausrufer, Marktschreier; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. praecōnāre; L.: Latham 365a

praecōnsīderāre, prēcōnsīderāre, mlat., V.: nhd. betrachten, bedenken, vorher überlegen (V.); ÜG.: mhd. betrahten STheol; Q.: Latham (um 1200), STheol; E.: s. prae, cōnsīderāre, cum, sīdus; L.: Latham 365b

praecōnsīderātio, mlat., F.: nhd. Vorhersehen, Voraussage; Q.: Alan. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. praecōnsīderāre; L.: Blaise 714a

praecōnsīderātus, mlat., Adj.: nhd. wohlüberlegt; Q.: Nic. Clar. (3. Viertel 12. Jh.); E.: s. praecōnsīderāre; L.: Blaise 714a

praecōnsiliārī, prēcōnsiliārī, mlat., V.: nhd. vorher beraten (V.); Q.: Latham (nach 1300); E.: s. prae, cōnsiliārī; L.: Latham 365b

praecōnsiliātus, mlat., Adj.: nhd. vorgesagt; ÜG.: mhd. voregesaget STheol, (voreraten) STheol; Vw.: s. im-; Q.: STheol, Thom. Aqu. Verit. (1256-1259); E.: s. praecōnsiliārī; L.: Blaise 714a

praecōnspicābilis, lat., Adj.: nhd. vorher sichtbar?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. prae, cōnspicābilis, cum, specere; L.: TLL

praecōnspicere, prēcōnspicere, mlat., V.: nhd. vorher sehen; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. prae, cum, specere; L.: Latham 365b

praecōnstāns, prēcōnstāns, mlat., Adj.: nhd. sehr konstant, sehr beständig; Q.: Latham (um 1410); E.: s. prae, cōnstāns (1); L.: Latham 365b, Blaise 714b

praecōnsulāre, prēcōnsulāre, mlat., V.: nhd. vorher anfragen, vorher planen; Q.: Latham (um 1250); E.: s. prae, cōnsulāre; L.: Latham 365b

praecōnsulāris, prēcōnsulāris, mlat., Adj.: nhd. gut ratend; Q.: Latham (um 1393); E.: s. prae, cōnsulāris (1); L.: Latham 365b

praecōnsūmere, lat., V.: nhd. vorher verzehren, vorher aufreiben; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. prae, cum, sūmere; L.: Georges 2, 1834, TLL

praecontāmināre, lat., V.: nhd. in Berührung bringen, berühren, beflecken, besudeln, entweihen, entehren, schänden; Q.: Bi; E.: s. prae, cum, tāmināre

praecontemplātio, lat., F.: nhd. Betrachtung im Voraus, Vorausbetrachtung; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. prae, contemplātio; L.: Georges 2, 1834, TLL

praecontēstārī, lat., V.: nhd. vorher zum Zeugen anrufen; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. prae, cum, tēstārī; L.: TLL

praecontēstis, prēcontēstis, mlat., M.: nhd. früherer Mitzeuge; Q.: Latham (1443); E.: s. prae, cum, tēstis (1); L.: Latham 365b

praecōntiōnārī, mlat., V.: nhd. vorher sprechen; E.: s. prae, cōntiōnārī; L.: Blaise 714b

praecontractus, prēcontractus, mlat., M.: nhd. Vorvertrag; Q.: Latham (1397); E.: s. prae, contractus; L.: Latham 365b

praecontrahere, prēcontrahere, mlat., V.: nhd. einen Vorvertrag schließen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. prae, cum, trahere; L.: Latham 365b

praecontrectāre, lat., V.: nhd. vorher betasten; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. prae, cum, tractāre; L.: Georges 2, 1834, TLL

praeconus?, mlat., Adj.: nhd. frühzeitig; ÜG.: ahd. frumig Gl; Q.: Gl; E.: s. prae

praeconvincere, lat., V.: nhd. vorher überführen, vorher widerlegen; Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.); E.: s. prae, cum, vincere; L.: TLL

praecōpulāre, prēcōpulāre, mlat., V.: nhd. früher verbinden; Q.: Latham (vor 1360); E.: s. prae, cōpulāre; L.: Latham 365b

praecōpulātio, prēcōpulātio, mlat., F.: nhd. frühere Kopula; Q.: Latham (vor 1360); E.: s. praecōpulāre; L.: Latham 365b

praecoquē, lat., Adv.: nhd. unzeitig; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. praecoquus; L.: Georges 2, 1835, TLL

praecoquere, lat., V.: nhd. vorher kochen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. prae, coquere; L.: Georges 2, 1835, TLL

praecoquis, lat., Adj.: nhd. frühzeitig, frühreif, unzeitig, voreilig; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. praecoquus; L.: Georges 2, 1835, TLL

praecoquus, praecocus, lat., Adj.: nhd. frühzeitig, frühreif, unzeitig, voreilig; ÜG.: ahd. frumig Gl, zitig Gl; ÜG.: mhd. vorezitic Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl; E.: s. prae, coquere; W.: s. gr. πρεκόκκιον (prekókkion), N., Aprikose?, Marille?; arab. al-barqūq, Sb., Aprikose?, Marille?; span. albaricoque, M., Aprikose, Marille; frz. abricot, M., Aprikose, Marille; nhd. Aprikose, F., Aprikose, Marille; L.: Georges 2, 1835, TLL, Walde/Hofmann 1, 270, Walde/Hofmann 2, 352, Kluge s. u. Aprikose, Kytzler/Redemund 45, Blaise 714b

praecordia, lat., N. Pl.: nhd. Zwerchfell, Eingeweide, Gedärme, Magen (M.), Brust, Brusthöhle, Herz; ÜG.: ahd. foragiwizzida Gl, foraherzida Gl, furiherza Gl, furiherzida Gl, umbiherza Gl; ÜG.: mhd. voreherze Gl; Hw.: s. praecordium; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, LFris; E.: s. prae, cor; L.: Georges 2, 1835, TLL, Walde/Hofmann 1, 272, Walde/Hofmann 2, 352, Habel/Gröbel 301

praecordiālis (1), prēcordiālis, mlat., Adj.: nhd. herzlich, aufrichtig; Q.: Dipl., Niermeyer (1007); E.: s. praecordia; L.: Niermeyer 1081, Habel/Gröbel 301, Latham 365b, Blaise 714b

praecordiālis (2), mlat., M.: nhd. Busenfreund; Q.: Dipl. (1157); E.: s. praecordia; L.: Niermeyer 1081

praecordiālitās, mlat., F.: nhd. herzliche Zuneigung; E.: s. praecordiālis (1), praecordia; L.: Blaise 714b

praecordiāliter, prēcordiāliter, mlat., Adv.: nhd. herzlich; Q.: Latham (um 1165); E.: s. praecordiālis (1), praecordia; L.: Niermeyer 1081, Latham 365b, Blaise 714b

praecordiāre, mlat., V.: nhd. vorsehen; Q.: Conc.; E.: s. praecordia; L.: Blaise 714b

praecordiārī, mlat., V.: nhd. sich erfreuen; E.: s. praecordia; L.: Blaise 714b

praecordium, mlat., N.: nhd. Herz, Brust; ÜG.: ahd. furiherza Gl, furiherzi Gl; ÜG.: afries. herte AB; ÜG.: mhd. voreherze Gl; ÜG.: mnd. hertelepel*, vörherte; Hw.: s. praecordia; Q.: AB, Gl; E.: s. prae, cor

praecorium, mlat., N.: nhd. Brusthöhle; ÜG.: mhd. vorebrust Gl; Q.: Gl (12./13. Jh.); E.: s. prae, cor; L.: Glossenwörterbuch 171a (vorbrust)

praecorrēctus, prēcorrēctus, mlat., Adj.: nhd. vorher verbessert, früher verbessert; Q.: Latham (1314); E.: s. prae, corrēctus, cum, regere; L.: Latham 365b

praecorrumpere, lat., V.: nhd. vorher bestechen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. prae, cum, rumpere; L.: Georges 2, 1835, TLL

praecorus?, mlat., Adj.: nhd. frühzeitig; ÜG.: ahd. frumig Gl; Q.: Gl; E.: s. praecox

praecox, lat., Adj.: nhd. frühzeitig, frühreif, vor der Zeit reif, unzeitig, vorzeitig, vor der Zeit Früchte tragend, voreilig; ÜG.: ahd. frumamuruwi Gl, frumarifi Gl, fruorifi Gl, fruoi Gl, fruomuruwi Gl, (gahi) Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. prae, coquere; L.: Georges 2, 1835, TLL, Walde/Hofmann 1, 270

praecrassus, lat., Adj.: nhd. vor allem dick, sehr dick; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. prae, crassus (1); L.: Georges 2, 1835, TLL

praecrepāre?, lat., V.: nhd. im Voraus erschallen; ÜG.: ahd. mari werdan; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. prae, crepāre; L.: Georges 2, 1835, TLL

praecruciāre, prēcruciāre, mlat., V.: nhd. vorher foltern; Q.: Latham (vor 1275); E.: s. prae, cruciāre; L.: Latham 365b

praecrūdēscere, lat., V.: nhd. vorher hart werden, vorher erstarken; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. prae, crūdēscere, crūdus; L.: TLL

praeculcāre, lat., V.: nhd. vor allem einprägen, vorzüglich einprägen; ÜG.: mnd. vörtreden; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prae, calcāre; L.: Georges 2, 1835, TLL

praeculdubio, mlat., Adv.: Vw.: s. proculdubio

praeculpāre, lat., V.: nhd. vorher tadeln; Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.); E.: s. prae, culpāre; L.: TLL

praecultus (1), lat., Adj.: nhd. sehr geschmückt; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. praecolere; L.: Georges 2, 1835, TLL

praecultus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorgebildet; E.: s. praecolere; L.: Georges 2, 1835, TLL

praecumbēns, mlat., Adj.: nhd. vorangehend; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. prae, cumbere; L.: Blaise 714b

praecumulāre, mlat., V.: nhd. vorher anhäufen; Q.: Heir. (3. Viertel 9. Jh.); E.: s. prae, cumulāre (1); L.: Blaise 714b

praecupere, prēcupere, mlat., V.: nhd. verleihen, übertragen (V.); Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. prae, cupere; L.: Latham 365b

praecupidē, lat., Adv.: nhd. sehr begierig; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. praecupidus; L.: Georges 2, 1835, TLL

praecupidus (1), lat., Adj.: nhd. große Vorliebe habend; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. prae, cupidus; L.: Georges 2, 1835, TLL

praecupidus (2), lat., M.: nhd. großer Liebhaber; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. prae, cupidus; L.: Georges 2, 1835

praecūrāre, lat., V.: nhd. vorher besorgen, vorher pflegen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prae, cūrāre; L.: Georges 2, 1836, TLL, Blaise 714b

praecūrātio, lat., F.: nhd. Vorsicht; Q.: Gl; E.: s. praecūrāre; L.: TLL

praecūriōsus, mlat., Adj.: nhd. sehr neugierig; Q.: Mon. Sangall. (883); E.: s. prae, cūriōsus; L.: Blaise 714b

praecurrere, lat., V.: nhd. vorherlaufen, vorauslaufen, überholen, übertreffen, überragen; ÜG.: ahd. firloufan O, foraloufan Gl, furifahan N, furiloufan T, N, (furireison) N, furisprehhan Gl, gifurifangon N; ÜG.: ae. forerinnan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI, N, O, T; E.: s. prae, currere; L.: Georges 2, 1836, TLL, Blaise 714b, Heumann/Seckel 446a

*praecursāre, lat., V.: nhd. vortraben; Hw.: s. praecursātor; E.: s. prae, cursāre

praecursātor, lat., M.: nhd. Vortraber; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. *praecursāre; L.: Georges 2, 1836, TLL

praecursio, lat., F.: nhd. Vorherlaufen, Vorherkommen, Vorkampf, Geplänkel, Vorbereitung; ÜG.: ahd. (furireison) N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. praecurrere; L.: Georges 2, 1836, TLL

praecursor, lat., M.: nhd. Vorläufer, Vorhut, Vortrab, Läufer, Vorgänger, Morgenstern, Spürhund, Prologsprecher; ÜG.: ahd. butil Gl, foraboto Gl, foraloufo Gl; ÜG.: as. forabodo H; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, H; E.: s. praecurrere; L.: Georges 2, 1836, TLL, Habel/Gröbel 301

praecursōrius, lat., Adj.: nhd. voraneilend, vorauseilend; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. praecurrere; L.: Georges 2, 1836, TLL

praecursus, prēcursus, lat., M.: nhd. Vorherlaufen, Vorherkommen; ÜG.: mnd. vörlop, vörlöpinge; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi; E.: s. praecurrere; L.: Georges 2, 1836, TLL, Latham 365b, Blaise 714b

praecūstōdīre, lat., V.: nhd. vor etwas hüten, Vorsichtsmaßnahmen treffen; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. prae, cūstōdīre, cūstōs; L.: Georges 2, 1836, TLL, Habel/Gröbel 301

praecutere, lat., V.: nhd. voranschütteln, voranschwenken, voranschwingen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. prae, quatere; L.: Georges 2, 1837, TLL

praeda, praidad (ält.), prēda, lat., F.: nhd. Beute (F.) (1), Kriegsbeute, Fang, Raub, Plünderung, Gewinn, Vorteil, unerlaubter Gewinn, Vieh; ÜG.: ahd. giresp? Gl, herihunda Gl, herinumft Gl, heriroub Gl, (heriunga) Gl, hunda Gl, nama I, roub Gl, N, skah Gl, I, MF, weida N; ÜG.: as. hlotha MNPsA; ÜG.: ae. herehuþ Gl, (hergian), (hlœþan), (onhergian); ÜG.: an. brað, foðr, herfang, herleiddr; ÜG.: mhd. as PsM, roup PsM; ÜG.: mnd. rof, rofgut; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, I, HI, LAl, LLang, LRib, MF, MNPsA, N, Orderic. Vit., PsM, Urk; E.: s. praehendere; L.: Georges 2, 1837, TLL, Walde/Hofmann 2, 352, Niermeyer 1081, Habel/Gröbel 301, Latham 365b, Blaise 715a, Heumann/Seckel 446a

praedābilis, mlat., Adj.: nhd. mitnehmbar, fortnehmbar; Q.: Wilh. Nan. (vor 1300); E.: s. praeda, praehendere; L.: Niermeyer 1081, Blaise 715a

praedābiliter, mlat., Adv.: nhd. mitnehmbar, stehlbar; Q.: Isid. Pac. (754); E.: s. praedābilis, praeda; L.: Blaise 715a

praedābundus, prēdābundus, lat., Adj.: nhd. auf Beute (F.) (1) ausgehend; Hw.: s. praedāri, praeda; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. praehendere; L.: Georges 2, 1837, TLL, Latham 365b

praedālis (1), prēdālis, mlat., Adj.: nhd. Beute (F.) (1) betreffend; Q.: Latham (um 1177); E.: s. predārī, praeda; L.: Latham 365b

praedālis, mlat., Adj.: Vw.: s. praediālis

praedāmen, mlat., N.: nhd. Raub, Beute (F.) (1), Plünderung; E.: s. praehendere; L.: Niermeyer 1081, Habel/Gröbel 301, Blaise 715a

praedamnāre, praedemnāre, lat., V.: nhd. vorher verdammen, früher verdammen, vorher verurteilen, schon im Voraus aufgeben; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), HI, LVis; E.: s. prae, damnāre; L.: Georges 2, 1837, TLL, Heumann/Seckel 446a

praedamnātio, lat., F.: nhd. Vorherverdammung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. praedamnāre; L.: Georges 2, 1837, TLL

praedamnātōrius, mlat., Adj.: nhd. vorher verdammend, vorher verfluchend; E.: s. praedamnāre; L.: Blaise 715a

*praedāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. plündernd, raubend; Hw.: s. praedanter, praeda

praedanter, prēdanter, mlat., Adv.: nhd. als Plünderer, plündernd; Q.: Latham (nach 1348); E.: s. praedāre, praeda; L.: Latham 365b

praedapifer, prēdapifer, mlat., M.: nhd. Verwalter der den Tisch deckt; Q.: Latham (um 1180); E.: s. prae, dapifer (2), daps, ferre; L.: Latham 365b

praedare, lat., V.: nhd. vorher geben?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, dare; L.: TLL

praedāre, prēdāre, lat., V.: nhd. Beute (F.) (1) machen, plündern, rauben, berauben, erbeuten, sich bereichern, brandschatzen, Jagd machen; ÜG.: ahd. herion Gl, irgraban Gl; Vw.: s. dē-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, LVai; E.: s. praeda; L.: Georges 2, 1842, TLL, Habel/Gröbel 301, Latham 365b

praedāri, prēdāri, prēeāre?, lat., V.: nhd. Beute (F.) (1) machen, plündern, rauben, berauben, brandschatzen, als Beute (F.) (1) wegführen, sich bereichern, unerlaubten Gewinn machen, Jagd machen; ÜG.: mnd. roven; Vw.: s. ap-, dē-, latro-; Hw.: s. praeda; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, HI; E.: s. praehendere; L.: Georges 2, 1842, TLL, Walde/Hofmann 2, 352f., Habel/Gröbel 301, Latham 365b, 366b, Heumann/Seckel 446a

praedāria, mlat., F.: Vw.: s. petrāria

praedārius (1), prēdārius, mlat., Adj.: nhd. Beute (F.) (1) betreffend; Q.: Latham (um 1235); E.: s. predārī, praeda; L.: Latham 365b

praedārius (2), mlat., M.: Vw.: s. petrārius (2)

praedātīcius, lat., Adj.: nhd. erbeutet; Hw.: s. praedāri, praeda; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. praehendere; L.: Georges 2, 1837, TLL, Walde/Hofmann 2, 353

praedātio, lat., F.: nhd. Beutemachen, Plündern, Rauben; ÜG.: ahd. heriod Gl; ÜG.: mhd. roup PsM; ÜG.: mnd. roværie*; Vw.: s. dē-; Hw.: s. praedāri, praeda; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.), Bi, Cap., Gl, LVis, PsM; E.: s. praehendere; L.: Georges 2, 1837, TLL, Walde/Hofmann 2, 353

praedātor, lat., M.: nhd. Beutemacher, Plünderer, Räuber, Jäger; ÜG.: ahd. husbrehho Gl; ÜG.: mhd. biutegeber Voc, biutenemer Voc; Vw.: s. com-, dē-; Hw.: s. praedāri, praeda; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, Voc; E.: s. praehendere; L.: Georges 2, 1837, TLL, Walde/Hofmann 2, 353

praedātōrius, lat., Adj.: nhd. beutemachend, plündernd, räuberisch; ÜG.: mnd. roflik; Hw.: s. praedātor, praedāri, praeda; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. praehendere; L.: Georges 2, 1838, TLL, Walde/Hofmann 2, 353

praedātrīx, lat., F.: nhd. Beutemacherin, Räuberin; Hw.: s. praedāri, praeda; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. praehendere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 353

praedātum, lat., N.: nhd. Geraubtes; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. praedāri, praeda; L.: Georges 2, 1842, TLL, Walde/Hofmann 2, 352f.

praedatus, lat., Adj.: nhd. vorhergegeben; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, dare; L.: Georges 2, 1838

praedātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geplündert, geraubt; Vw.: s. *dē-; Hw.: s. praedāri, praeda; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. praehendere; L.: Georges 2, 1838, TLL

praedātus (2), lat., M.: nhd. mit Beute versehen (Adj.); Hw.: s. praeda; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. praehendere; L.: Georges 2, 1838, TLL

praedēbitus, prēdēbitus, mlat., Adj.: nhd. vorher fällig; Q.: Latham (um 1310); E.: s. prae, dēbitus (1); L.: Latham 365b

praedēcēdēns, prēdēcēdēns, mlat., M.: nhd. Vorgänger; Q.: Latham (1380); E.: s. prae, dēcēdēns, dē, cēdere; L.: Latham 365b

praedecessio, mlat., F.: nhd. Vorgängerschaft, Vorgänger (Pl.); E.: s. prae, dēcessio, dē, cēdere; L.: Blaise 715a

praedecessor, prēdecessor, prōdecessor, praedicessor, prēdicessor, lat., M.: nhd. Amtsvorgänger, Vorweser, Vorgänger, Vorvorgänger; ÜG.: ahd. fordaro Gl; ÜG.: ae. foregenga; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Conc., Dipl., Formulae, Gl; E.: s. prae, dēcessor, dē, cēdere; L.: Georges 2, 1838, TLL, Niermeyer 1081, Habel/Gröbel 301, Latham 365b, Heumann/Seckel 446a

praedecesrīx*, praedesestrīx, prēdesestrīx, mlat., F.: nhd. Vorgängerin; Q.: Latham (1277); E.: s. praedecessor; L.: Latham 365b

praedēclārāre, lat., V.: nhd. vorher deutlich kundgeben, vorher vergegenwärtigen; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. prae, dē, clārāre, clārus; L.: TLL

praedēclārātus, mlat., Adj.: nhd. vorher erklärt, vorher kundgetan; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. praedēclārāre; L.: Blaise 715a

praedecōrus, lat., Adj.: nhd. sehr schicklich, sehr ehrenhaft; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. prae, decōrus; L.: TLL

praedēdūcere, prēdēdūcere, mlat., V.: nhd. vorher abziehen, vorher aufzählen; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. prae, dē, dūcere; L.: Latham 365b, Blaise 715a

praedēfīnīre, prēdēfīnīre, lat., V.: nhd. vorher abgrenzen, vorher begrenzen; Hw.: s. praediffīnīre; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. prae, dē, fīnīre; L.: TLL, Latham 365b

praedēfīnītio, prēdēfīnītio, mlat., F.: nhd. Vorherarrangieren; Q.: Ecgb. (2. Drittel 8. Jh.); E.: s. praedēfīnīre; L.: Latham 365b, Blaise 715a

praedēfūnctus, prēdēfūnctus, mlat., Adj.: nhd. vorher überholt, vorverstorben; Q.: Latham (1415); E.: s. praedēfungī; L.: Latham 365b, Blaise 715a

praedēfungī, lat., V.: nhd. vorher davonkommen; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. prae, dē, fungī; L.: TLL

praedēlassāre, lat., V.: nhd. vorher ermüden; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. prae, dē, lassāre; L.: Georges 2, 1838, TLL

praedēlectāre, mlat., V.: nhd. besonders bezaubern; E.: s. prae, dēlectāre, dē, lacere; L.: Blaise 715a

praedēlēgātio, lat., F.: nhd. Anweisung vor der Zeit, im Voraus geschehene Delegation; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. prae, dēlēgātio, dē, legāre; L.: Georges 2, 1838, TLL, Blaise 715a, Heumann/Seckel 446a

praedēlīberāre, prēdēlīberāre, mlat., V.: nhd. vorher anfragen, vorher Rat einholen; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. prae, dēlīberāre (1), dē, lībra; L.: Latham 365b, Blaise 715a

praedella, prēdella, mlat., F.: nhd. Trittleiter, Schemel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 715a, 729b

praedemnāre, lat., V.: Vw.: s. praedamnāre

praedēmere?, lat., V.: nhd. vorher wegnehmen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, dēmere, dē, emere; L.: Georges 2, 1838, TLL

praedēmōnstrāre, lat., V.: nhd. vorher verkündigen, vorher hinweisen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prae, dē, mōnstrāre; L.: TLL

praedēnsus, lat., Adj.: nhd. vor allem dicht, sehr dicht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. prae, dēnsus; L.: Georges 2, 1838, TLL

praedēnūntiāre, prēdēnūntiāre, mlat., V.: nhd. vorhersagen; Q.: Latham (um 1198); E.: s. prae, dē, nūntiāre; L.: Latham 365b

praedere, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. prae; L.: TLL

praedēria, mlat., F.: Vw.: s. petrāria

praedēscrīptus, prēdēscrīptus, mlat., Adj.: nhd. vorher beschrieben, schon beschrieben; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. prae, dēscrīptus, dē, scrībere; L.: Latham 365b, Blaise 715a

praedesestrīx, mlat., F.: Vw.: s. praedecesrīx*

praedēsīderātus, prēdēsīderātus, mlat., Adj.: nhd. gewünscht wie vorher gesagt; Q.: Latham (um 1448); E.: s. prae, dēsīderātus; L.: Latham 365b

praedēsīgnāre?, lat., V.: nhd. vorher bezeichnen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. prae, dē, sīgnāre; L.: TLL

praedēsīgnātus, lat., Adj.: nhd. vorherbezeichnet; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prae, dē, sīgnāre; L.: Georges 2, 1838, Blaise 715a

praedēstinantia, prēdēstinantia, mlat., F.: nhd. Vorherbestimmung; Q.: Latham (um 1365); E.: s. praedēstināre; L.: Latham 365b, Blaise 715a

praedēstināre, prēdēstināre, praedīstināre, lat., V.: nhd. im Voraus bestimmen, vorherbestimmen, im Voraus vornehmen, vorher anschaffen, durch wunderbare Fügung vorherbestimmen; ÜG.: ahd. bineimen NGl, forabimeinen Gl, forabineimen N, NGl, foragimeinidon Gl, forairteilen Gl, foraskaffon Gl, gimeinen Gl; ÜG.: ae. foregesecgan Gl, foreweorþan Gl; ÜG.: an. (hyggja); ÜG.: mhd. vorebereiten STheol, vorebeterminieren STheol, voresehen STheol; ÜG.: mnd. bescheren, vörbedenkenvörbedenken, vörsenden; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, Conc., Gl, N, NGl, STheol; E.: s. prae, dēstināre; W.: nhd. prädestinieren, sw. V., prädestinieren, vorherbestimmen; L.: Georges 2, 1838, TLL, Kytzler/Redemund 568, Niermeyer 1081, Latham 365b

praedēstinātiānus, lat., M.: nhd. der Vorherbestimmung Folgender; Q.: Gennad. (Ende 5. Jh. n. Chr.), Hink.; E.: s. praedēstināre; L.: TLL, Blaise 715a

praedēstinātio, prēdēstinātio, praedīstinātio, lat., F.: nhd. Vorherbestimmung, Plan; ÜG.: ahd. bineimida N, NGl, forabimeinida? Gl; ÜG.: an. fyrirætlan; ÜG.: mhd. vorebereiten STheol, vorebereitunge STheol, vüresihticheit STheol; ÜG.: mnd. bescheringe; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Conc., Gl, N, NGl, STheol; E.: s. praedēstināre; W.: nhd. Prädestination, F., Prädestination, göttliche Vorherbestimmung; L.: Georges 2, 1838, TLL, Kytzler/Redemund 568, Niermeyer 1081, Habel/Gröbel 301, Latham 365b, Blaise 715a

praedēstinātor, prēdēstinātor, lat., M.: nhd. Vorherbestimmer; Q.: Praedest. (432/435 n. Chr.); E.: s. praedēstināre; L.: TLL, Latham 365b

praedēstinātrīx, prēdēstinātrīx, mlat., F.: nhd. Vorherbestimmerin; Q.: Latham (1220); E.: s. praedēstināre; L.: Latham 365b

praedēstinātus, prēdēstinātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorherbestimmt; ÜG.: mhd. voregesehen STheol; Vw.: s. im-; Q.: Anselm. Cantuar. (2. Hälfte 11. Jh.-1109), STheol; E.: s. praedēstināre; L.: Latham 365b

praedētegere, mlat., V.: nhd. vorher feststellen, vorher entdecken; E.: s. prae, dē, tegere; L.: Blaise 715a

praedētermināre, prēdētermināre, mlat., V.: nhd. vorbestimmen, vorherbestimmen; ÜG.: mhd. vorebeterminieren STheol; Q.: Latham (um 1185), STheol; E.: s. prae, dē, termināre; L.: Latham 365b

praedēterminātio, prēdēterminātio, mlat., F.: nhd. Vorvereinbarung, Vorherbestimmung; Q.: Latham (um 1367); E.: s. praedētermināre; L.: Latham 365b, Blaise 715a

praedētēstātio, mlat., F.: nhd. Schutz; Q.: Blaise (9. Jh.); E.: s. prae, dētēstātio (1), dē, tēstārī; L.: Blaise 715b

praedēvōtus, prēdēvōtus, mlat., Adj.: nhd. sehr anhänglich; Q.: Latham (1426); E.: s. prae, dēvōtus (1); L.: Latham 365b

praedexter, lat., Adj.: nhd. sehr geschickt; Q.: Gratt. (um die Zeitenwende); I.: Lüt. gr. ἀμφιδέξιος (amphidéxios); E.: s. prae, dexter; L.: Georges 2, 1838, TLL

praedia, lat., F.: nhd. Besitztum, Grundstück, Gut; ÜG.: ahd. sioza Gl; Hw.: s. praedium; Q.: Hist. Apoll. (6. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. praes; L.: Georges 2, 1841, TLL

praediāle, prēdiāle, mlat., N.: nhd. Landgut; Q.: Latham (um 1220); E.: s. praedium; L.: Latham 365b

praediālis, prēdiālis, praedālis, prēdālis, mlat., Adj.: nhd. Eigentum betreffend, Gut betreffend; Q.: Latham (um 1220); E.: s. praedium; L.: Latham 365b, Blaise 715b

praediāliter, mlat., Adv.: nhd. wie Eigentum; Q.: Urk (909); E.: s. praedium; L.: Niermeyer 1081, Blaise 715b

praediārium, lat., N.: nhd. Besitztum?, Gut?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. praedium; L.: TLL

praediātor (1), lat., M.: nhd. Güteraufkäufer; Hw.: s. praedium; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. praes; L.: Georges 2, 1838, TLL, Walde/Hofmann 2, 353, Blaise 715b

praediātor (2), mlat., M.: Vw.: s. praedicātor

praediātōrius, lat., Adj.: nhd. Pfändung der Güter betreffend; Hw.: s. praediātor, praedium; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. praes; L.: Georges 2, 1838, TLL, Walde/Hofmann 2, 353

praediātūra, lat., F.: nhd. Aufkauf an den Staat verpfändeter Güter und öffentlich versteigerter Grundstücke; Hw.: s. praedium; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. praes; L.: Georges 2, 1838, TLL, Walde/Hofmann 2, 353

praediātus, lat., Adj.: nhd. Landgüter besitzend, grundbesitzend, begütert, reich; Hw.: s. praedium; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. praes; L.: Georges 2, 1838, TLL, Walde/Hofmann 2, 353, Niermeyer 1081, Blaise 715b

praedicābile, prēdicābile, mlat., N.: nhd. Vorhersehbares; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. praedicāre; L.: Latham 366a, Blaise 715b

praedicābilis, prēdicābilis, lat., Adj.: nhd. rühmenswert, ruhmwürdig, preiswürdig, lobenswert, vorhersehbar; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. praedicāre; L.: Georges 2, 1839, TLL, Latham 366a, Blaise 715b, Heumann/Seckel 446b

praedicābilitās, prēdicābilitās, mlat., F.: nhd. Vorhersehbarkeit; Q.: Latham (um 1270); E.: s. praedicāre; L.: Latham 366a, Blaise 715b

praedicābiliter, lat., Adv.: nhd. rühmenswert, ruhmwürdig, preiswürdig, vorhersehbar; Q.: Epist. Austras. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. praedicābilis; L.: TLL

praedicāmen, prēdicāmen, mlat., N.: nhd. Verkündigung, Lob; E.: s. praedicāre; L.: Habel/Gröbel 301, Latham 365b, Blaise 715b

praedicāmentālis, prēdicāmentālis, mlat., Adj.: nhd. Eigenschaften betreffend, Kategorien betreffend; Vw.: s. extrā-; Q.: Hugo S. Vict. did. (um 1128); E.: s. praedicāmentum, praedicāre; L.: Latham 366a, Blaise 715b

praedicāmentāliter, mlat., Adv.: nhd. als Prädikat; E.: s. praedicāmentālis, praedicāre; L.: Blaise 715b

praedicāmentum, prēdicāmentum, lat., N.: nhd. im Voraus erfolgende Hinweisung, Voraussage, Erklärung, Prädikat, Eigenschaft, aristotelische Kategorie, Predigen, Predigt; ÜG.: ahd. gisprohhani N; Vw.: s. post-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), N; E.: s. praedicāre; L.: Georges 2, 1839, TLL, Niermeyer 1081, Habel/Gröbel 301, Latham 365b, Blaise 715b

praedicandō, mlat., Adv.: nhd. durch das Predigen, predigend; ÜG.: ahd. predigonto I; Q.: I (Ende 8. Jh.); E.: s. praedicāre

praedicandus, lat., Adj.: nhd. zu preisen seiend; ÜG.: ahd. mari N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. praedicāre; L.: TLL

praedicantia, mlat., F.: nhd. Predigen; E.: s. praedicāre; L.: Blaise 715b

praedicāre, prēdicāre, prētticāre, lat., V.: nhd. aufrufen, preisen, rühmen, laut äußern, öffentlich verkündigen, behaupten, predigen, Predigt halten, verkünden, belehren, bekanntmachen, vorhersagen, ankündigen, nachdrücklich hervorheben, laut bekennen, raten, ermahnen, betreiben, anerkennen; ÜG.: ahd. biotan I, duruhpredigon Gl, firmaren Gl, foraboton I, forasagen B, kunden Gl, O, kundon Gl, kwedan N, (leren) O, (lob) N, lobon N, lutmaren Gl, maren Gl, meinen I, predigon I, MH, N, NGl, O, T, sagen Gl, MNPs, N, (sagen) Gl, sprehhan N; ÜG.: as. (giseggian) H, kuthian H, lerian H, (seggian) H, tellian H; ÜG.: ae. abeodan Gl, (bodere) Gl, bodian Gl, GlArPr, forebodian Gl, forecweþan Gl, foresecgan Gl, gebeodan Gl, læran; ÜG.: mhd. (predigat) BrTr, predigen PsM, STheol, sagen STheol, setzen STheol, vorenennen STheol, voresagen STheol, voresetzen STheol; ÜG.: mnd. predigen*; Vw.: s. com-, dē-, prō-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, I, LBai, LVis, MH, MNPs, N, NGl, O, PsM, STheol, T; E.: s. prae, dicāre (1); W.: ae. predician, sw. V., predigen; W.: afries. predikia, sw. V. (2), predigen; W.: anfrk. predikon* 1, sw. V. (2), predigen; W.: ahd. predigōn 50, sw. V. (2), predigen, verkündigen; mhd. predigen, sw. V., predigen; nhd. predigen, sw. V., Gottes Wort öffentlich verkünden, predigen, DW 13, 2079; W.: s. nhd. Prädikat, N., Prädikat; L.: Georges 2, 1839, TLL, Walde/Hofmann 1, 348, Kluge s. u. predigen, Kytzler/Redemund 569, 576, Niermeyer 1081, Habel/Gröbel 301, Latham 365b, 366a, Blaise 716a, Heumann/Seckel 446b

praedicātio, prēdicātio, lat., F.: nhd. öffentliche Bekanntmachung, öffentliches Ausrufen, öffentliches Bekanntgeben, Aussage, Ausspruch, Urteil, Behauptung, Predigen, Predigt, Rühmen, Loben, Lobpreisung, Lob, Vorhersage, Weissagung, Verkündung einer Wahrheit, Verkündung einer Lehre; mlat.-nhd. Messkanon; ÜG.: ahd. (digi) B, gisprohhani N, lera NGl, (leren) MF, lob N, prediga NGl, (predigon) O, predigunga T, (saga) N, (wort) N; ÜG.: ae. bod Gl, bodung, forebod Gl, forebodung Gl, forelar Gl, lar, (lareow); ÜG.: mhd. predigat BrTr, sagunge STheol; ÜG.: mnd. predekie; Vw.: s. ante-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, Lsal, MF, N, NGl, O, STheol; Q2.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. praedicāre; W.: ahd. prediga 18, st. F. (ō), Predigt, Lehre, Verkündigung; mhd. predige, st. F., sw. F., Predigt; nhd. Predigt, F., Predigt, DW 13, 2083; W.: ahd. predigunga* 2, st. F. (ō), Predigt; mhd. predigunge, st. F., Predigt; nhd. (ält.) Predigung, F., Predigen, Predigt, DW 13, 2086; L.: Georges 2, 1839, TLL, Kluge s. u. Predigt, Niermeyer 1081, Habel/Gröbel 301, Latham 365b, Blaise 715b

praedicātissa, prēdicātissa, mlat., F.: nhd. Dominikanerin, Dominkanerschwester; Q.: Latham (1384); E.: s. praedicātor, praedicāre; L.: Latham 366a

praedicātīvē, lat., Adv.: nhd. behauptend, bejahend, kategorisch; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. praedicātīvus; L.: TLL

praedicātīvus, lat., Adj.: nhd. behauptend, bejahend, kategorisch; ÜG.: ahd. (barlihho) N, (sleht) N, (slehto) N; Vw.: s. com-; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.), N; E.: s. praedicāre; W.: nhd. prädikativ, Adj., prädikativ; L.: Georges 2, 1839, TLL, Kytzler/Redemund 569

praedicātor, prēdicātor, praediātor, prēdiātor, lat., M.: nhd. öffentlicher Ausrufer, Verkünder, Prediger, Lobpreiser, Lobredner, Missionar; mlat.-nhd. Dominikaner; ÜG.: ahd. forasago Gl, predigari NGl; ÜG.: ae. lareow; ÜG.: mnd. predigære*, predigestol*; Vw.: s. pseudo-; Hw.: s. praedicātrīx; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, NGl; E.: s. praedicāre; W.: ahd. predigāri* 21, st. M. (ja), Prediger, Lehrer, Verkünder; mhd. bredigære, st. M., Prediger; nhd. Prediger, M., einer der predigt, DW 13, 2081; R.: frāter praedicātor: nhd. Dominikaner, Predigermönch; L.: Georges 2, 1839, TLL, Niermeyer 1081, Habel/Gröbel 302, Latham 366a, Blaise 715b

praedicātōrius, prēdicātōrius, lat., Adj.: nhd. lobend, Prediger...; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.); E.: s. praedicāre; R.: ōrdo praedicātōrius: nhd. Dominikanerorden; L.: TLL, Habel/Gröbel 302, Latham 366a, Blaise 716a

praedicātrīx, lat., F.: nhd. Bekanntmacherin; Hw.: s. praedicātor; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. praedicātor; L.: Georges 2, 1839, TLL

praedicātum, prēdicātum, lat., N.: nhd. Rangbezeichnung, Prädikat; ÜG.: ahd. giheiz N, (sprehhan) N; ÜG.: mhd. prüevunge STheol; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.), N, STheol; E.: s. praedicāre; W.: nhd. Prädikat, N., Prädikat; L.: TLL, Kluge s. u. Prädikat, Latham 366a, Blaise 716a

praedicātūra, mlat., F.: nhd. Predigen; E.: s. praedicāre; L.: Blaise 716a

praedicātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angerufen, aufgerufen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. praedicāre; L.: TLL

praedīcēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. vorhersagend, sich vermessend; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. praedīcere; L.: TLL, Habel/Gröbel 302

praedīcere, lat., V.: nhd. vorhersagen, vorausschicken, vorher bemerken, vorher erwähnen, vorher verkünden, vorher erklären, prophezeien, kurz erwähnen, bekanntmachen, anzeigen, befehlen, warnen, raten, einschärfen, vorsprechen, voll Stolz aussprechen; ÜG.: ahd. biforakunden I, bikwedan Gl, firbiotan Gl, forakwedan B, Gl?, MH, foranemnen N, forasagen N, gimeinen Gl, kund tuon Gl, kwedan Gl, (sagen) N, T, (sprehhan) C, T; ÜG.: ae. ærsecgan Gl, bodian Gl, forecweþan Gl, (forecwide) Gl, foregecweþan Gl, foresecgan Gl, foreseon, secgan Gl; ÜG.: an. fyrirsegja; ÜG.: mhd. sprechen STheol, vürelegen BrTr; Vw.: s. ante-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, C, Conc., Dipl., Gl, HI, I, LAl, LBur, LFris, LLang, LVis, MH, N, STheol, T; E.: s. prae, dīcere; L.: Georges 2, 1840, TLL, Habel/Gröbel 302, Heumann/Seckel 446b

praedicessor, mlat., M.: Vw.: s. praedecessor

praedicium, lat., N.: nhd. Anrufung?; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, dīcere; L.: TLL

praedicta, lat., F.: nhd. Vorhersagerin; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: s. praedīcere; L.: TLL

praedictāre, prēdictāre, mlat., V.: nhd. Eid leisten; Q.: Latham (vor 1155); E.: s. prae, dictāre; L.: Latham 366a

praedictio, prēdictio, lat., F.: nhd. Vorhersagen, Vorherverkündigung, vorhergehende Erklärung, Prophezeiung, Weissagung; Vw.: s. ante-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. praedīcere; L.: Georges 2, 1841, TLL, Latham 366a, Heumann/Seckel 446b

praedictīvus, lat., Adj.: nhd. vorher anzeigend, prognostisch; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lüs. gr. προῤῥητικός (prorrhētikós); E.: s. praedīcere; L.: Georges 2, 1841, TLL

praedictor, lat., M.: nhd. Vorhersager, Weissager; Q.: Eucher. (um 380-um 450 n. Chr.); E.: s. praedīcere; L.: TLL, Habel/Gröbel 302, Blaise 716a

praedictōrius, lat., Adj.: nhd. Vorhersagen betreffend?; Q.: Vita Hippocr. Rhein. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. praedīcere; L.: TLL

praedictum, lat., N.: nhd. Vorhersagung, Vorherverkündigung, Weissagung, Abrede, Befehl; ÜG.: ahd. sang N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI, N; E.: s. praedīcere; L.: Georges 2, 1841, TLL, Blaise 716a

praedictus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorhergesagt, vorerwähnt; ÜG.: mhd. gesaget STheol, gesprochen STheol, voregenant STheol, voregesaget STheol, voregesetzet STheol, voregesprochen STheol; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Ei, STheol; E.: s. praedīcere; L.: TLL, Blaise 716a

praedictus (2), lat., M.: nhd. Vorhersager, Vorhersagender; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. praedīcere; L.: TLL

praediffīnīre, prēdiffīnīre, mlat., V.: nhd. vorausbestimmen; Hw.: s. praedēfīnīre; E.: s. prae, dis-, fīnīre; L.: Habel/Gröbel 302

praedifficilis, lat., Adj.: nhd. sehr schwer; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prae, difficilis; L.: Georges 2, 1841, TLL

praedīgerere, lat., V.: nhd. wohl verdauen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, dis-, gerere; L.: TLL

praedīgestus, lat., Adj.: nhd. wohl verdaut habend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, dīgestus (1), dis-, gerere; L.: Georges 2, 1841

praedignātio, prēdignātio, mlat., F.: nhd. Verehrung; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. prae, dignātio, dignus; L.: Latham 366a

praedignē, prēdignē, mlat., Adv.: nhd. ehrenhaft; Q.: Latham (um 1250); E.: s. prae, dignātio, dignus; L.: Latham 366a

praedignus, prēdignus, lat., Adj.: nhd. ewig, unsterblich; ÜG.: lat. aeternus Gl; Q.: Gl; E.: s. prae, dignus; L.: TLL, Latham 366a, Blaise 716a

praedīlēctus, prēdīlēctus, mlat., Adj.: nhd. heiß geliebt, sehr geliebt, teuer; Hw.: s. perdīlectus; Q.: Dipl., Aelfric (um 1000); E.: s. praedīligere; L.: Niermeyer 1081, Habel/Gröbel 302, Latham 366a, Blaise 716a

praedīligere, prēdīligere, mlat., V.: nhd. bevorzugen; Q.: Latham (um 1177); E.: s. praedīligere; L.: Latham 366a, Blaise 716a

praediolum, lat., N.: nhd. „Landgütlein“, kleines Landgut, kleines Grundstück; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap.; E.: s. praedium; L.: Georges 2, 1841, TLL, Walde/Hofmann 2, 353, Heumann/Seckel 446b

praediōsus (1), prēdiōsus, mlat., Adj.: nhd. Eigentum betreffend, zum Landgut gehörend; Q.: Latham (um 1450); E.: s. praedium; L.: Latham 365b, Blaise 716a

praediōsus (2), mlat., Adj.: nhd. Plünderer betreffend; E.: s. praedo; L.: Blaise 716a

praedīrus, lat., Adj.: nhd. sehr schrecklich, sehr abscheulich; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. prae, dīrus; L.: Georges 2, 1841, TLL

praediscēdere, lat., V.: nhd. vorher auseinandergehen; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. prae, dis-, cēdere; L.: TLL

praedīscere, lat., V.: nhd. vorher lernen, sich vorher bekanntmachen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prae, dīscere; L.: Georges 2, 1841, TLL

praediscors, prēdiscors, mlat., Adj.: nhd. früher nicht übereinstimmend; Q.: Latham (um 1265); E.: s. prae, discors, dis-, cor; L.: Latham 366a

praedispōnere?, prēdispōnere, lat., V.: nhd. vorher verteilen?; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. prae, dis-, pōnere; L.: TLL, Latham 366a, Blaise 716a

praedispositus, lat., Adj.: nhd. vorher hier und da aufgestellt, davorliegend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. prae, dis-, pōnere; L.: Georges 2, 1841

praedissellum?, lat., N.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. prae; L.: TLL

praedīstināre, mlat., V.: Vw.: s. praedēstināre

praedīstinātio, mlat., F.: Vw.: s. praedēstinātio

praedistinguere, prēdistinguere, lat., V.: nhd. vorher absondern, vorher trennen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. prae, dis-, stinguere (2); L.: TLL, Latham 366a, Blaise 716a

praedītāre, prēdītāre, mlat., V.: nhd. bereichern, reicher werden; Q.: Latham (um 1255); E.: s. prae, dītāre; L.: Latham 366a, Blaise 716a

praeditus (1), lat., Adj.: nhd. versehen (Adj.), behaftet, begabt; ÜG.: ahd. furist Gl, furisto? Gl, giot Gl, giotag Gl, giotagot Gl, girihtit Gl, giwerdot Gl, otag I, giwarnot Gl; ÜG.: mnd. (vörten); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, I; E.: s. prae, dare; L.: Georges 2, 1841, TLL, Walde/Hofmann 2, 353, Habel/Gröbel 302

praeditus (2), lat., Adj.: nhd. vorgesetzt, vorangesetzt, vorstehend, erwähnt; E.: s. prae; s. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: TLL, Habel/Gröbel 302

praedium, lat., N.: nhd. Besitztum, Grundstück, Gut; mlat.-nhd. Allod, Allodium, Vollgut, Land das Obereigentum eines Lehnsherrn ist, Festung; ÜG.: ahd. akkar Gl, alodium Gl, dorf Gl, eht MH, eigan Gl, grunt Gl, lehan Gl, sezza Gl, uodil T; ÜG.: as. egan Gl; ÜG.: ae. bocland, (burg) Gl; ÜG.: afries. erve L, ethel K; ÜG.: an. (auðræði); ÜG.: mnd. bol, ervehof, vörwerk; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, K, L, LLang, LVis, MH, T; Q2.: Niermeyer (911), Thietmar, Urk; E.: s. praes; L.: Georges 2, 1841, TLL, Walde/Hofmann 2, 353, Blaise 716a

praedīves, lat., Adj.: nhd. sehr reich; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. prae, dīves (1); L.: Georges 2, 1841, TLL

praedīvidere, prēdīvidere, lat., V.: nhd. im Voraus einteilen; Q.: Iul. Vict. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. prae, dīvidere; L.: Georges 2, 1842, TLL, Latham 366a

praedīvīnāre, lat., V.: nhd. vorauswissen, ahnen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prae, dīvīnāre, dīvus (1); L.: Georges 2, 1842, TLL

praedīvīnātio, lat., F.: nhd. Ahnung, Weissagung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. praedīvīnāre; L.: Georges 2, 1842, TLL, Blaise 716a

praedīvīnātrīx, lat., F.: nhd. Vorauswissende; Q.: Schol. Prud. (7./8. Jh. n. Chr.); E.: s. praedīvīnāre; L.: TLL

praedīvīnus, lat., Adj.: nhd. weissagerisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. prae, dīvīnus, dīvus (1); L.: Georges 2, 1842, TLL

praedīvīsio, lat., F.: nhd. vorläufige Einteilung; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. praedīvidere; L.: Georges 2, 1842, TLL

praedīvitās, lat., F.: nhd. großer Reichtum?; Q.: Diff. ed. Brugnoli; E.: s. praedīves; L.: TLL

praedo, lat., M.: nhd. Beutemacher, Plünderer, Räuber, Schnapphahn; ÜG.: ahd. heriari Gl, kallari? Gl, roubari Gl; ÜG.: ae. (fiond); ÜG.: mhd. husschachære Voc, roubære PsM; ÜG.: mnd. rövære*; Vw.: s. archi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, PsM, Voc; E.: s. praeda; L.: Georges 2, 1842, TLL, Walde/Hofmann 2, 353, Blaise 716a

praedocēre, lat., Adj.: nhd. vorher unterrichten, vorher bekanntmachen, vorher anzeigen, hinweisen; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. prae, docēre; L.: Georges 2, 1842, TLL, Habel/Gröbel 302

praedoctus (1), lat., Adj.: nhd. gut unterrichtet; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. prae, doctus (1), docēre; L.: TLL

praedoctus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorher unterrichtet; E.: s. praedocēre; L.: TLL

praedolēre, lat., V.: nhd. vorher schmerzen; Q.: Vinc. Ler. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, dolēre; L.: TLL

praedomāre, lat., V.: nhd. im Voraus bändigen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. prae, domāre; L.: Georges 2, 1842, TLL

praedominantia, prēdominantia, mlat., F.: nhd. Vorherrschaft; Q.: Latham (um 1277); E.: s. praedominārī; L.: Latham 366a

praedominārī, prēdominārī, pērdominārī, mlat., V.: nhd. beherrschen, Oberster sein (V.); Q.: Latham (vor 1250); E.: s. prae, dominārī; L.: Latham 366a

praedominium, prēdominium, mlat., N.: nhd. Vorherrschaft; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. prae, dominium; L.: Latham 366a

praedōnāre, prēdōnāre, mlat., V.: nhd. vorher geben; Q.: Latham (um 1302); E.: s. prae, dōnāre; L.: Latham 366a, Blaise 716a

praedōneus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. praedōnius (1)

praedōneus (2), mlat., M.: Vw.: s. praedōnius (2)

praedōnius (1), praedōneus, lat., Adj.: nhd. räuberisch; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. praedo, praeda; L.: Georges 2, 1842, TLL, Walde/Hofmann 2, 353, Habel/Gröbel 302

praedōnius (2), praedōneus, mlat., M.: nhd. Räuber; E.: s. praedōnius (1); L.: Habel/Gröbel 302

praedōnulus, lat., M.: nhd. „Räuberlein“, elender Räuber; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. praedo, praeda; L.: Georges 2, 1842, TLL, Walde/Hofmann 2, 353

praedopiāre?, lat., V.: nhd. vorziehen?; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

praedormīre, lat., V.: nhd. schlafen; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. prae, dormīre; L.: Georges 2, 1843, TLL

praedōtāre, prēdōtāre, mlat., V.: nhd. vorher stiften, vorher ausstatten, vor aller Welt hingeben, weihen; Q.: Latham (um 1250); E.: s. prae, dōtāre; L.: Habel/Gröbel 302a, Latham 366a, Blaise 716a

praedubitāre, mlat., V.: nhd. vorher ausprobieren, vorher zögern; E.: s. prae, dubitāre; L.: Blaise 716a

praedūcere, prēdūcere, lat., V.: nhd. vorziehen; mlat.-nhd. vorher heiraten; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); Q2.: Latham (vor 1164); E.: s. prae, dūcere; L.: Georges 2, 1843, TLL, Latham 366a

praeductal, lat., N.: nhd. ein Zuginstrument?; ÜG.: gr. περιγράφιον (perigráphion) Gl, περίγραφος (perígraphos) Gl; Q.: Gl; E.: s. praedūcere; L.: TLL

praeductile, lat., N.: nhd. ein Zuginstrument?; Q.: Gl; E.: s. praedūcere; L.: TLL

praeductor, lat., M.: nhd. Vorzieher?, Vorziehender?; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.); E.: s. praedūcere; L.: TLL

praeductōrius, lat., Adj.: nhd. zum Vorziehen dienlich; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. praedūcere; L.: Georges 2, 1843, TLL

praedulātus, mlat., Adj.: nhd. geschlagen; E.: s. prae; L.: Blaise 716b

praedulcis, lat., Adj.: nhd. sehr süß, übersüß, lieb; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. prae, dulcis; L.: Georges 2, 1843, TLL, Habel/Gröbel 302a

praedulcium, lat., N.: nhd. übersüße Speise; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. praedulcis; L.: Georges 2, 1843

praedūrāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. sehr dauerhaft; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. praedūrāre

praedūrāre, lat., V.: nhd. sehr härten, verhärten, anhärten, anbraten, hartherzig werden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. prae, dūrre; L.: Georges 2, 1843, TLL, Niermeyer 1082, Habel/Gröbel 302a

praedūrātio, lat., F.: nhd. Verhärtung; ÜG.: gr. πώρωσις (pṓrōsis) Gl; Q.: Gl; E.: s. praedūrāre; L.: TLL

praedūrē, lat., Adv.: nhd. sehr hart; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. praedūrus; L.: Georges 2, 1843, TLL

praedūrēscere, lat., V.: nhd. sich sehr verhärten; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, dūrēscere; L.: TLL

praedūrus, lat., Adj.: nhd. sehr hart, sehr abgehärtet, sehr stark; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. prae, dūrus; L.: Georges 2, 1843, TLL

praeduus, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Eutych. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. prae; L.: TLL

praedux, prēdux, lat., M.: nhd. Vorziehender?, Wegweiser, Führer, Vortritt Habender; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. prae, dūcere; L.: TLL, Niermeyer 1082, Habel/Gröbel 302a, Latham 366a, Blaise 716b

praeefficientia, prēefficientia, mlat., F.: nhd. frühere Leistungsfähigkeit; Q.: Latham (1344); E.: s. prae, efficientia; L.: Latham 366a

praeēgregius, prēēgregius, mlat., Adj.: nhd. sehr hervorragend; Q.: Latham (1450); E.: s. prae, ēgregius; L.: Latham 366a, Blaise 716b

praeēiectus*, praeējectus, prēējectus, mlat., Adj.: nhd. früher hinausgeworfen; Q.: Latham (um 1365); E.: s. prae, ēicere, ex, iacere; L.: Latham 366a

praeējectus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeēiectus

praeēlāpsus, prēēlāpsus, mlat., Adj.: nhd. schon vergangen; Q.: Latham (um 1365); E.: s. prae, ex, lābī; L.: Latham 366a, Blaise 716b

praeēlēctio, prēēlēctio, mlat., F.: nhd. Wahl, Bevorzugung, frühere Wahl; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. praeēligere; L.: Latham 366a, Blaise 716b

praeēlēctus, prēēlēctus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. auserlesen, ausgewählt; Q.: Latham (um 1200); E.: s. praeēligere; L.: Habel/Gröbel 302, Latham 366a, Blaise 716b

praeēligenter, prēēligenter, mlat., Adv.: nhd. vorzugsweise; Q.: Latham (1344); E.: s. praeēligere; L.: Latham 366a

praeēligere, prēēligere, prōēligere, lat., V.: nhd. vorziehen, auserwählen; ÜG.: ahd. forakiosan N, forawellen N; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.), Dipl., N; E.: s. prae, ex, legere; L.: Georges 2, 1843, Niermeyer 1082, Habel/Gröbel 302

praeemere, prēemere, lat., V.: nhd. verbessern?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, emere; L.: Georges 2, 1843, TLL, Latham 366b, Blaise 716b

praeēminēns, prēēminēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. herausragend; Q.: Latham (um 1325); E.: s. praeēminēre; L.: Latham 366a

praeēminenter, prēēminenter, prēminenter, mlat., Adv.: nhd. herausragend; Q.: Latham (um 1335); E.: s. praeēminēre; L.: Latham 366a, 368a

praeēminentia, praeminentia, prēēminentia, prēminentia, prōminentia, lat., F.: nhd. Vorzug, Vortrefflichkeit; ÜG.: mhd. voreschinunge STheol; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.), Dipl., STheol; E.: s. praeēminēre; L.: Georges 2, 1843, TLL, Habel/Gröbel 302, Latham 366a, 368a, Blaise 716b

praeēminēre, prēēminēre, prōēminēre, prēminēre, lat., V.: nhd. hervorragen, hervorstehen, hervorstechen; ÜG.: ahd. foralinen Gl, fora sin Gl, forasin Gl, framluogen Gl, treffan WH, ubartreffan WH; Hw.: s. praeminēre; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.), Conc., Gl, LVis, WH; E.: s. prae, ex, minēre; L.: Georges 2, 1843, TLL, Walde/Hofmann 2, 90, Latham 366a, 368a, Blaise 738b

praeemptio, prēemptio, mlat., F.: nhd. Vorkaufen, früherer Erwerb; ÜG.: mnd. vörmede; Q.: Latham (1337); E.: s. prae, ēmptio; L.: Latham 366b

praeemptor, lat., M.: nhd. Vorkäufer?, Vorkaufsberechtigter; ÜG.: lat. προαγοραστής (agorastḗs); ÜG.: mhd. underköufel Gl, vürkoufer Gl; Q.: Gl; E.: s. prae, ēmptor; L.: TLL, Niermeyer 1082, Blaise 716b

praeequitāre, prēequitāre, mlat., V.: nhd. voranreiten; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. prae, equitāre; L.: Latham 366b

praeequitātor, prēequitātor, mlat., M.: nhd. Mitglied einer berittenen Eskorte, Vorreiter; Q.: Latham (1290); E.: s. praeequitāre; L.: Latham 366b

praeerera, prēerera, mlat., F.: nhd. ein Pflügen?; Q.: Latham (1316); E.: s. prae, arāre; L.: Latham 366b

praeērigere, prēērigere, mlat., V.: nhd. aufrichten, errichten, erheben; ÜG.: ahd. ufirrihten Gl; Q.: Gl; E.: s. prae, ex, regere; L.: Latham 366b

praeēripere, prēēripere, mlat., V.: nhd. wegschnappen; Q.: Latham (10. Jh.); E.: s. prae, ex, rapere; L.: Latham 366b

praeesse, prēesse, lat., V.: nhd. vorn sein (V.), an der Spitze stehen, verwalten, vorstehen, vorgesetzt sein (V.), gebieten, Statthalter sein (V.), befehligen, kommandieren, schützen, Anteil nehmen, betreiben; ÜG.: ahd. forawesan B, Gl, furigisezzen Gl, meistaron Gl, (pflegan) N; ÜG.: mhd. haben BrTr, pflegen BrTr, übersin BrTr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LAl, LBai, LLang, LVis, N; E.: s. prae, esse (1); L.: Georges 2, 1888, TLL, Walde/Hofmann 2, 629, Latham 370a, Heumann/Seckel 446b

praeeuangelizāre, lat., V.: Vw.: s. praeevangelizāre

praeevangelizāre, praeeuangelizāre, lat., V.: nhd. vorher das Evangelium verkünden; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. prae, evanglizāre; L.: TLL

praeēvītātio, prēēvītātio, mlat., F.: nhd. Vermeiden von vorneherein, vorvermeidbar; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. prae, ēvītātio, ex, vītāre (1); L.: Latham 366b

praeexāmināre, prēexāmināre, lat., V.: nhd. vorher untersuchen, vorher prüfen; Q.: Conc.; E.: s. prae, exāmināre; L.: TLL, Latham 366b

praeexāminātio, mlat., F.: nhd. vorhergehende Untersuchung, Vorprüfung; E.: s. praeexāmināre; L.: Blaise 716b

praeexcellēns, prēexcellēns, mlat., Adj.: nhd. herausragend; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, excellēns; L.: Latham 366b

praeexcellenter, prēexcellenter, mlat., Adv.: nhd. herausragend; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. prae, excellēns; L.: Latham 366b, Blaise 716b

praeexcelsus, prēexcelsus, mlat., Adj.: nhd. sehr erhöht, sehr hoch; Q.: Latham (793); E.: s. prae, excelsus (1); L.: Latham 366b

praeexceptus, prēexceptus, mlat., Adj.: nhd. vorher ausgenommen; Q.: Latham (um 1433); E.: s. prae, exceptus, ex, capere; L.: Latham 366b

praeexcipere, lat., V.: nhd. vorher herausnehmen; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. prae, ex, capere; L.: TLL

praeexclūdere, lat., V.: nhd. vorher abweisen; Q.: Conc.; E.: s. prae, ex, claudere; L.: TLL

praeexcōgitāre, prēexcōgitāre, mlat., V.: nhd. vorher planen; Q.: Latham (um 1268); E.: s. prae, ex, cōgitāre (1); L.: Latham 366b

praeexercēre, lat., V.: nhd. vorher abmühen?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. prae, ex, arcēre; L.: TLL

praeexercitāmen, prēexercitāmen, lat., N.: nhd. Vorübung; Hw.: s. praeexercitāmentum; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, exercitāre; L.: Georges 2, 1844, TLL, Latham 366b, Blaise 716b

praeexercitāmentum, lat., N.: nhd. Vorübung; Hw.: s. praeexercitāmen; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, exercitāre; L.: Georges 2, 1844, TLL

praeexercitās, mlat., F.: nhd. Versuch; Q.: Milo (845-870); E.: s. prae, exercitās; L.: Blaise 716b

praeexercitātio, lat., F.: nhd. Vorübung; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, exercitāre; L.: Georges 2, 1844, TLL

praeexhaustus, prēexhaustus, mlat., Adj.: nhd. vorher verbraucht, früher verbraucht; Q.: Latham (um 1305); E.: s. prae, exhaustus (2); L.: Latham 366b

praeexhibitus, prēexhibitus, mlat., Adj.: nhd. vorher angewandt, früher angewandt; Q.: Latham (um 1185); E.: s. prae, exhibēre, ex, habēre (1); L.: Latham 366b

praeexigentia, prēexigentia, mlat., F.: nhd. Voraussetzung; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. praeexigere; L.: Latham 366b

praeexigere, prēexigere, lat., V.: nhd. vorher abwägen, vorher untersuchen; ÜG.: mhd. heischen STheol; Q.: Quodv. (vor 453 n. Chr.), STheol; E.: s. prae, ex, agere; L.: TLL, Blaise 716a

praeexistentia, lat., V.: Vw.: s. praeexsistentia

praeexistentiālis, lat., Adj.: Vw.: s. praeexsistentiālis

praeexistere, lat., V.: Vw.: s. praeexsistere

praeexpendere, lat., V.: nhd. vorher abwägen; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. prae, ex, pendere; L.: TLL

praeexpertus, prēexpertus, mlat., Adj.: nhd. vorher erfahren (Adj.); Q.: Latham (1346); E.: s. prae, expertus; L.: Latham 366b

praeexpositus, prēexpositus, mlat., Adj.: nhd. vorher dargelegt; Q.: Latham (um 1300); E.: s. prae, expositus (1), ex, pōnere; L.: Latham 366b

praeexpressus, prēexpressus, mlat., Adj.: nhd. vorher ausgedrückt; Q.: Latham (um 1432); E.: s. prae, expressus (1), ex, premere; L.: Latham 366b

praeexsistēns, praeexistēns, prēexistēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. vorherbestehend; Q.: Latham (um 1225); E.: s. praeexsistere; L.: Latham 366b

praeexsistentia, praeexistentia, prēexistentia, lat., V.: nhd. Vorherbestehen?; ÜG.: mhd. (voregesin) STheol; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.), STheol; E.: s. prae, exsistentia, ex, sistere; L.: TLL, Blaise 716a

praeexsistentiālis, praeexistentiālis, lat., Adj.: nhd. vorherbestehend?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, exsistentiālis, ex, sistere; L.: TLL

praeexsistere, praeexistere, prēexistere, lat., V.: nhd. vorher bestehen?, vorher vorhanden sein (V.); ÜG.: mhd. sin STheol, voresin STheol, vorestan STheol; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.), STheol; E.: s. prae, ex, sistere; L.: TLL, Niermeyer 1082

praeexspectāre, lat., V.: nhd. vorher abwarten?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. prae, ex, spectāre; L.: TLL

praeexstāre, lat., V.: nhd. vorher herausragen?; Q.: Ioh. Diac. (um 875); E.: s. prae, ex, stāre (1); L.: TLL

praeexsultāre, praeexultāre, prēexultāre, mlat., V.: nhd. vorher jubeln; Q.: Latham (7. Jh.); E.: s. prae, exsultāre; L.: Latham 366b, Blaise 716a

praeexultāre, mlat., V.: Vw.: s. praeexsultāre

praefabricāre, mlat., V.: nhd. vorher herstellen; E.: s. prae, fabricāre; L.: Habel/Gröbel 302

praefacilis, lat., Adj.: nhd. sehr leicht?; Q.: Not. Tir., Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. prae, facilis; L.: TLL

praefactus, mlat., M.: Vw.: s. praefectus

praefalcāre, prēfalcāre, mlat., V.: nhd. mit gekrümmten Spitzen versehen (V.); Q.: Latham (1252); E.: s. prae, falcāre (2); L.: Latham 366b

praefāmen, lat., N.: nhd. Vorrede; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. praefārī; L.: Georges 2, 1844, TLL, Blaise 717a

praefārī, lat., V.: nhd. vorher sagen, vorausschicken, vorher sprechen, vorherverkündigen, weissagen, vorsagen; ÜG.: ahd. forakwedan Gl, forasagen Gl, forasprehhan? Gl; ÜG.: ae. foresprecan; ÜG.: mnd. vörspreken; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, LBai, LBur, LLang, LVis; E.: s. prae, fāri; L.: Georges 2, 1849, TLL, Walde/Hofmann 1, 526

praefascinē, lat., Adv.: Vw.: s. praefiscinē

praefascināre, lat., V.: nhd. Beschreiung abwenden; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, fascināre; L.: Georges 2, 1844, TLL, Walde/Hofmann 1, 459

praefascinus, lat., Adj.: nhd. sehr beschreiend, sehr verhexend; ÜG.: gr. πάνυ βάσκανος (pány báskanos) Gl; Q.: Gl; E.: s. prae, fascinus; L.: TLL

praefatigātus, lat., Adj.: nhd. vorher müde; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. prae, fatigātus; L.: TLL

praefātio, prēfātio, lat., F.: nhd. Vorrede, Vorwort, Einleitung, Vorbemerkung, Vorformel, Vorverhandlung; mlat.-nhd. Präfation, Gebet vor dem Messkanon; ÜG.: ahd. forasaga N, forasprahha Gl, (fornontig) Gl, furisprahhi Gl; ÜG.: ae. foresægedness Gl, foresaga Gl; ÜG.: mnd. prefatie; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, LVis, N; E.: s. praefārī; W.: an. prefatia, F., Vorspruch, Einleitung der Messe; W.: mhd. prēfaciōn, F., Vorrede; W.: nhd. Präfation, F., Präfation, feierliches Gebet vor dem Kanon der Messe; L.: Georges 2, 1844, TLL, Niermeyer 1082, Habel/Gröbel 302, Latham 366b, Heumann/Seckel 447a

praefātium, mlat., N.: nhd. Vorwort; E.: s. praefārī; L.: Blaise 717a

praefātiuncula, prēfātiuncula, lat., F.: nhd. „Vorwörtlein“, kurze Vorrede, kurzes Vorwort; ÜG.: ae. foresægedness Gl; Hw.: s. praefātio; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Cap., Gl; E.: s. praefārī; L.: Georges 2, 1845, TLL, Latham 366b

praefātor, lat., M.: nhd. Verkünder; ÜG.: mnd. vörsprekære*; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. prae, fāri; L.: Georges 2, 1845, TLL

praefātum, lat., N.: nhd. Vorrede, Einleitung; ÜG.: ahd. furikwiti Gl; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.), Gl; E.: s. praefārī; L.: Georges 2, 1850

praefātus (1), lat., M.: nhd. Vorhersagen; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.), Bi, Conc., Ei; E.: s. praefārī; L.: Georges 2, 1845, TLL

praefātus (2), prēfātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorhergesagt, obengenannt, vorher genannt; Vw.: s. saepe-; Q.: Inschr.; E.: s. praefārī; L.: Georges 2, 1850, Niermeyer 1082, Habel/Gröbel 302, Latham 366b, Heumann/Seckel 447a

praefectiālis, pērfectiālis, mlat., Adj.: nhd. offiziell; Q.: Latham (um 1137); E.: s. praeficere; L.: Latham 366b

praefectiānus (1), lat., Adj.: nhd. zum Obersten der Leibwache gehörig, Präfekten...; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), HI; E.: s. praefectio, praeficere; L.: Georges 2, 1845, TLL

praefectiānus (2), mlat., M.: nhd. Polizeileiter, Gerichtsvollzieher; E.: s. praefectio, praeficere; L.: Blaise 717a

praefectio, prēfectio, lat., F.: nhd. Vorsetzen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. praeficere; L.: Georges 2, 1845, TLL, Latham 366b, Blaise 717a

praefector, lat., M.: nhd. Präfekt; Q.: Dig. (533 n. Chr.); E.: s. praeficere; L.: Georges 2, 1845, TLL

praefectōrius (1), prēfectōrius, lat., Adj.: nhd. zum Präfekten gehörig, Präfekten...; mlat.-nhd. des Hausmeiers seiend, gräflich; ÜG.: ahd. furigisezih Gl; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.), Gl, HI; Q2.: Dipl., Vita Ansb. (Ende 8. Jh.); E.: s. praefector, praeficere; L.: Georges 2, 1845, TLL, Niermeyer 1082, Blaise 717a

praefectōrius (2), prēfectōrius, mlat., M.: nhd. Untergebener eines römischen Präfekten, Graf; Q.: Lib. pontif. (772-795), Urk; E.: s. praefector, praeficere; L.: Niermeyer 1082, Latham 366b, Blaise 717a

praefectuālis?, lat., Adj.: nhd. Vorgesetzten betreffend?; Q.: Vita Roman. vet.; E.: s. praefectus (2); L.: TLL

praefectūra, prēfectūra, lat., F.: nhd. Vorsteheramt, Aufseheramt, Kommando, höhere Offiziersstelle, Präfektur, Kreis, Statthalterschaft, Kreisstadt; mlat.-nhd. Hausmeieramt, Amt des päpstlichen Sendboten, Amt eines patricius, Amt eines Gerefa, Grafenamt, Grafschaft, Pfalzgrafenamt, Burggrafenamt, Burggrafschaft, Reichsstadtvogt, Kirchenvogtei, Prälatenwürde, Bezirk eines königlichen Verwalters, Regentschaft, Gesamtheit der öffentlichen Beamten; ÜG.: ahd. ambaht Gl, N, burgera Gl, hertuom Gl, umbizotenti? Gl; ÜG.: mnd. schulteambacht*, schultenambacht, schulthetambacht, schulthetenambacht, vogedie; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Const., Ei, Gl, HI, N; Q2.: Dipl., Hink., Thang., Theodulf., Willib. (ca. 763-766); E.: s. praeficere; W.: nhd. Präfektur, F., Präfektur; L.: Georges 2, 1845, TLL, Walde/Hofmann 1, 444, Kytzler/Redemund 570, Niermeyer 1082, Latham 366b, Blaise 717a

praefectūrālis, lat., Adj.: nhd. zur Präfektur gehörig; Q.: Lib. col. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. praefectūra; L.: Georges 2, 1846, TLL, Blaise 717a

praefectus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorgesetzt; E.: s. praeficere; L.: Georges 2, 1846, TLL

praefectus (2), prēfectus, prōfectus, praefactus, prēfactus, lat., M.: nhd. Vorgesetzter, Vorsteher, Aufseher, Befehlshaber, Statthalter, Präfekt, Feldherr; mlat.-nhd. Burggraf, Festungskommandant, Gerefa, Ealdormann, Hausmeier, öffentlicher Amtsträger, Herzog, Markgraf, Graf, Pfalzgraf, königlicher Amtsträger der die Gerichtsbarkeit in einer Stadt ausübt, königlicher Verwalter, Maier, Stadtrat, Propst eines Domkapitels; ÜG.: ahd. burggrafo Gl, (furisto) Gl, pflegari N; ÜG.: ae. gerœfa; ÜG.: mhd. rihtære PsM; ÜG.: mnd. överbode, prefecte, richtære*, voget; Vw.: s. archi-, ex-, sup-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, N, PsM; Q2.: Steph. Edd. (711-731), Urk, Widuk.; E.: s. praeficere; W.: nhd. Präfekt, M., Präfekt; R.: praefectus aulae: nhd. Hausmeier; R.: praefectōrum vices: nhd. Grafenämter; L.: Georges 2, 1846, TLL, Walde/Hofmann 1, 444, Kluge s. u. Präfekt, Kytzler/Redemund 570, Niermeyer 1083, Habel/Gröbel 302, Latham 366b, Blaise 717a

praefectus (3), lat., Adj.: nhd. vorher bewirkt, vorher bereitet; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, facere; L.: Georges 2, 1846, TLL

praefēcundus, lat., Adj.: nhd. sehr fruchtbar; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. prae, fēcundus; L.: Georges 2, 1847, TLL, Walde/Hofmann 1, 473

praefēnsior?, lat., Adj. (Komp.): nhd. gierigere?; ÜG.: lat. cupiens ditior esse Gl; Q.: Gl; E.: die eigentliche Form ist prōpēnsior, s. prōpēnsus; L.: TLL

praeferāmentum, prēferāmentum, praeferēmentum, prēferēmentum, mlat., N.: nhd. Vorrecht; Q.: Latham (1413); E.: s. praeferre; L.: Latham 366b

praeferculum, praefericulum, lat., N.: nhd. Opferschale; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. praeferre; L.: Georges 2, 1847, TLL, Walde/Hofmann 1, 484

praeferēmentum, mlat., N.: Vw.: s. praeferāmentum

praeferendō, mlat., Adv.: nhd. im Sprechen, nach Worten; ÜG.: ahd. gisprehhanto Gl, sprehhanto Gl; Q.: Gl; E.: s. praeferre

praeferentia, prēferentia, lat., F.: nhd. Annehmlichkeit, Wohlgefälligkeit; ÜG.: lat. gratia Gl; Q.: Gl; E.: s. praeferre; L.: TLL, Latham 366b, Blaise 717a

praefericulum, lat., N.: Vw.: s. praeferculum

praeferōx, lat., Adj.: nhd. sehr hitzig, sehr heftig, ungestüm; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. prae, ferōx; L.: Georges 2, 1847, TLL, Walde/Hofmann 1, 488

praeferrātus, lat., Adj.: nhd. vorn mit Eisen beschlagen (Adj.); Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. prae, ferrātus, ferrum; L.: Georges 2, 1847, TLL

praeferre, prēferre, lat., V.: nhd. vorziehen, vortragen, voraustragen, zur Schau tragen, vor sich her tragen, an den Tag legen, deutlich merken lassen, verraten (V.), offenbaren, äußern, Vorzug geben, Vorzug verschaffen, vorbeitragen, vorbeieilen, vorbeireiten, vorbeifahren, vorbeischießen, vorbeiziehen, vorher bringen, vorher leisten, vorausnehmen, vorbringen, vorlegen, an die Spitze stellen, loben, rühmen, vorher sagen, darlegen, an die Spitze gestellt werden, vorausdatieren; ÜG.: ahd. (bifelgen) Gl, forabreiten B, Gl, forabringan Gl, forasezzen Gl, foraskriban Gl, frambringan Gl, furibringan B, Gl, furiziohan Gl, furizukken NGl, gifelgen Gl, gifuriron Gl, gifurren Gl, (gizeihhanen) Gl, irheffen Gl, irougen Gl, (leren) N, lobon N, mahhon N, ougen Gl, N, (skriban)? Gl, sprehhan Gl, tragan N, tuon N; ÜG.: ae. beran, fon, forberan, forebrengan Gl, forþbringan Gl, gesellan; ÜG.: mhd. erheben BrTr, vürenemen PsM; Vw.: s. ante-, ex-; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, LBai, LVis, N, NGl, PsM; E.: s. prae, ferre; W.: frz. préférer, V., vorziehen; s. frz. préférence, F., Präferenz, Vorliebe; nhd. Präferenz, F., Präferenz, Vorliebe; L.: Georges 2, 1847, TLL, Walde/Hofmann 1, 485, Kluge s. u. Präferenz, Kytzler/Redemund 570, Niermeyer 1084, Habel/Gröbel 302, Latham 366b

praeferrēmentum, mlat., N.: nhd. Vorrecht, Freistellung; E.: s. praeferre; L.: Blaise 717a

praeferrum, mlat., N.: nhd. metallene Einfassung; ÜG.: mnd. ortisern; E.: s. prae, ferrum

praefertāre?, lat., V.: nhd. vorziehen?; Q.: Gl; E.: s. praeferre; L.: TLL

praefertilis, lat., Adj.: nhd. überaus fruchtbar; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. prae, fertilis, ferre; L.: Georges 2, 1847, TLL

praefertor?, lat., M.: nhd. ?; ÜG.: gr. ἀφαρναξ (apharnax) Gl; Q.: Gl; E.: s. praeferre; L.: TLL

praefervidus, lat., Adj.: nhd. ganz siedend, brennend heiß; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. prae, fervidus (1), fervēre; L.: Georges 2, 1847, TLL, Walde/Hofmann 1, 487

*praefēstīnāns, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. übereilend; Hw.: s. praefēstīnanter; E.: s. praefēstīnāre

praefēstīnanter, lat., Adv.: nhd. sehr eilig; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. praefēstīnāre; L.: Georges 2, 1848, TLL

praefēstīnāre, lat., V.: nhd. zu sehr eilen, übereilen, voreilig tun, vorübereilen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prae, fēstīnāre; L.: Georges 2, 1848, TLL, Walde/Hofmann 1, 488

praefēstīnātim, lat., Adv.: nhd. sehr eilig, voreilig; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.); E.: s. praefēstīnāre; L.: Georges 2, 1848, TLL, Walde/Hofmann 1, 488

praefēstīnus, lat., Adj.: nhd. sehr schleunig?; Q.: Gl; E.: s. prae, fēstīnus; L.: TLL

praefex, mlat., M.: nhd. Anstifter, Autor; E.: s. prae, facere; L.: Blaise 717a

praefica, lat., F.: nhd. Klageweib; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. praeficere; L.: Georges 2, 1848, TLL, Walde/Hofmann 2, 353

praeficere, prēficere, lat., V.: nhd. vorsetzen, voranstellen, kundtun; ÜG.: ahd. forasezzen Gl, furigisezzen Gl, furigistaten Gl, furisezzen Gl; ÜG.: ae. gesettan; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. prae, facere; R.: legem praeficere: nhd. Entscheidung fällen; L.: Georges 2, 1848, TLL, Walde/Hofmann 1, 444, Habel/Gröbel 302, Latham 366b

praeficus?, lat., M.: nhd. „Klagemann“; Q.: Gl; E.: s. praefica; L.: TLL

praefīdēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zu sehr vertrauend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prae, fīdere; L.: Georges 2, 1848, TLL, Walde/Hofmann 1, 493

praefīdenter, lat., Adv.: nhd. sehr vermessen (Adv.); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. praefīdēns; L.: Georges 2, 1848, TLL

praefīdentia, lat., F.: nhd. großes Selbstvertrauen?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. praefīdēns; L.: TLL

praefīdere, lat., V.: nhd. zu sehr vertrauen, vorher vertrauen; Hw.: s. praefīdēns; Q.: Phil. Harv. (vor 1183); E.: s. prae, fīdere; L.: TLL, Blaise 717a

praefīgere, prēfīgere, lat., V.: nhd. vorn anheften, vorstecken, vorne mit etwas versehen (V.), verschließen, versperren, vorn mit etwas beschlagen (V.), durchbohren, bezaubern, ansetzen, bestimmen, einstecken, im Voraus festsetzen; mlat.-nhd. Zeitpunkt für eine Sitzung festlegen, an die Spitze stellen; ÜG.: ahd. forabimeinen Gl, foragirizan Gl, furigiheften Gl, furiskriban? Gl, (furisprehhan) Gl, furistehhan Gl, furistekken Gl; ÜG.: ae. foregemearcian Gl, getæcan Gl; ÜG.: mhd. voresetzen STheol, vürestecken STheol; ÜG.: mnd. prefigeren, vörhechten; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Conc., Dipl., Gl, LVis, STheol; Q2.: Atto Verc. (2. Drittel 10. Jh.); E.: s. prae, fīgere; W.: s. nhd. präfigieren, sw. V., mit einer Vorsilbe versehen; L.: Georges 2, 1848, TLL, Walde/Hofmann 1, 495, Niermeyer 1084, Habel/Gröbel 302, Latham 366b, Blaise 718b

praefigūrābilis, prēfigūrābilis, mlat., Adj.: nhd. vorher anzeigend; Q.: Latham (um 1250); E.: s. praefigūrāre; L.: Latham 366b

praefigūrāre, lat., V.: nhd. vorherbilden, vorher andeuten, bedeuten; ÜG.: ae. foregebiecnan Gl; ÜG.: mnd. prefigureren; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prae, figūrāre; L.: Georges 2, 1848, TLL, Habel/Gröbel 302

praefigurātē, lat., Adv.: nhd. vorhergebildet; Q.: Vita Amator. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. praefigūrāre; L.: Georges 2, 1848, TLL

praefigūrātio, lat., F.: nhd. Vorbildung; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. praefigūrāre; L.: TLL

praefigūrātīvē, prēfigūrātīvē, mlat., Adv.: nhd. anzeigend; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. praefigūrāre; L.: Latham 366b, Blaise 718b

praefigūrātīvus, mlat., Adj.: nhd. anzeigend; E.: s. praefigūrāre; L.: Blaise 718b

praefigūrātor, lat., M.: nhd. Vorherbilder?, Vorherbildender?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. praefigūrāre; L.: TLL

praefigūrātōrius, lat., Adj.: nhd. vorhergebildet?, Vorherbilder betreffend?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. praefigūrāre; L.: TLL

praefigūrātrīx, prēfigūrātrīx, mlat., Adj.: nhd. vorher anzeigend; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. praefigūrāre; L.: Latham 366b

*praefigurātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorhergebildet; Hw.: s. praefigūrātē; E.: s. praefigūrāre

praefingere, mlat., V.: nhd. vorher kunstgerecht bilden; E.: s. prae, fingere; L.: Habel/Gröbel 302, Blaise 718b

praefīnīre, lat., V.: nhd. vorherbestimmen, festsetzen, vorschreiben, bestimmen, beschränken, verleihen; ÜG.: mnd. vördichten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, HI, LLang, LVis; E.: s. prae, fīnīre; L.: Georges 2, 1848, TLL, Niermeyer 1084, Habel/Gröbel 302, Blaise 718b, Heumann/Seckel 447a

praefīnitīo, lat., F.: nhd. Vorherbestimmung, Bestimmung, Festsetzung, Vorschrift, Beschluss, Begrenzung; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.), Bi, Ei; E.: s. praefīnīre; L.: Georges 2, 1849, TLL, Habel/Gröbel 302, Heumann/Seckel 447a

praefīnītīvē, lat., Adv.: nhd. auf Vorherbestimmung beruhend?, vorherbestimmt?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. praefīnīre; Kont.: secundum regulam quandam ante constitutam; L.: TLL, Blaise 718b
*praefīnītīvus, lat., Adj.: nhd. auf Vorherbestimmung beruhend?, vorherbestimmt?; Hw.: s. praefīnītīvē; E.: s. praefīnīre

praefīnītō, lat., Adv.: nhd. nach Vorschrift; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. praefīnīre; L.: Georges 2, 1849

praefīnītum, mlat., N.: nhd. Festgesetztes; Q.: Urk (760); E.: s. praefīnīre; R.: in praefīnītō: nhd. endgültig; L.: Niermeyer 1084, Blaise 718b

praefīnītus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorherbestimmt, festgesetzt; Q.: Gl; E.: s. praefīnīre; L.: TLL

praefiscinē, praefascinē, lat., Adv.: nhd. ohne Berufung, unberufen, unbeschrieen; Hw.: s. praefiscinī; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. prae, fascinum; L.: Georges 2, 1849, TLL

praefiscinī, lat., Adv.: nhd. ohne Berufung, unberufen, unbeschrieen; Hw.: s. praefiscinē; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. prae, fascinum; L.: Georges 2, 1849, TLL, Walde/Hofmann 1, 459

praefīsus, mlat., Adj.: nhd. vorher vertrauend; Q.: Lup. (805-862); E.: s. praefīdere; L.: Blaise 717b

praefīxio, prēfīxio, mlat., F.: nhd. Vorbereitung, Fixieren; Q.: Latham (um 1281); E.: s. praefīgere; L.: Latham 366b, Blaise 717b

praefīxītio, prēfīxītio, praefīxtio, prēfīxtio, mlat., F.: nhd. Vorbereitung, Fixieren; Q.: Latham (um 1333); E.: s. praefīgere; L.: Latham 366b

praefīxtio, mlat., F.: Vw.: s. praefīxītio

praefīxum, mlat., N.: nhd. Präfix, vorn Angeheftetes; E.: s. praefīgere; W.: nhd. Präfix, N., Präfix, vorangestelltes Wortbildungselement; L.: Kluge s. u. Präfix

praefīxus, lat., Adj.: nhd. vorn mit etwas versehen (Adj.), vorn mit etwas beschlagen (Adj.); ÜG.: ahd. foragireiz Gl; ÜG.: mhd. voregesetzet STheol; Q.: Conc., Gl, STheol; E.: s. praefīgere

praeflammātus, lat., Adj.: nhd. vorher verbrannt; Q.: Gl; E.: s. prae, flammātus, flamma; L.: TLL

praeflāre, prēflāre, mlat., V.: nhd. darauf blasen; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. prae, flāre; L.: Latham 367a

praeflētus, lat., Adj.: Vw.: s. perflētus

praeflōrāre, lat., V.: nhd. vorher der Blüte berauben, vorher die Blüte abstreifen; E.: s. prae, flōs; L.: Georges 2, 1849, TLL, Walde/Hofmann 1, 518

praeflōrātio, lat., F.: nhd. vorzeitiges Blütenabstreifen?; Q.: Gl; E.: s. praeflōrāre; L.: TLL

praeflōrēns, prēflōrēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. blühend; Q.: Latham (um 1180); E.: s. praeflōrēre; L.: Latham 367a

praeflōrēre, prēflōrēre, lat., V.: nhd. vorher blühen, zeitig blühen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. prae, flōrēre; L.: Georges 2, 1849, TLL, Latham 367a

praefluere, lat., V.: nhd. vorbeifließen; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. prae, fluere; L.: Georges 2, 1849, TLL, Walde/Hofmann 1, 519

praefluus, lat., Adj.: nhd. vorbeifließend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. praefluere; L.: Georges 2, 1849, TLL

praefluvium, lat., N.: nhd. Hervorfließen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. praefluere; L.: TLL

praefōcābilis, lat., Adj.: nhd. erstickende Kraft habend; Vw.: s. im-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. praefōcāre; L.: Georges 2, 1849, TLL, Walde/Hofmann 1, 470

praefōcāre, lat., V.: nhd. ersticken, erwürgen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. prae, fōcāre; L.: Georges 2, 1849, TLL, Walde/Hofmann 1, 470, Habel/Gröbel 303

praefōcātio, lat., F.: nhd. Erstickung; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. praefōcāre; L.: Georges 2, 1849, TLL, Walde/Hofmann 1, 470

praefodere, lat., V.: nhd. vor etwas graben, einen Graben ziehen, vorher vergraben (V.); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. prae, fodere; L.: Georges 2, 1849, TLL, Walde/Hofmann 1, 522, Blaise 717b

praefōmentāre, lat., V.: nhd. vorher bähen; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. prae, fōmentāre, fovēre; L.: Georges 2, 1849, TLL, Blaise 717b

praeforāre?, lat., V.: nhd. vorher durchbohren?; Q.: Formulae Andecav. (Ende 6. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, forāre; L.: TLL, Blaise 717b

praeforīs, mlat., Adv.: nhd. draußen; E.: s. prae, forīs; L.: Blaise 717b

praefōrmāre, lat., V.: nhd. vorher bilden, abrichten, zustutzen, vorher bildlich darstellen; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. prae, fōrmāre; L.: Georges 2, 1850, TLL, Walde/Hofmann 1, 530, Niermeyer 1084

praefōrmātio, lat., F.: nhd. vorher Abbilden, Abrichten, Zustutzen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. praefōrmāre; L.: Georges 2, 1850, TLL

praefōrmātor, lat., M.: nhd. vorher Abbildender, Abrichter, Zustutzer; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. praefōrmāre; L.: Georges 2, 1850, TLL

praeformīdāre, lat., V.: nhd. vorher fürchten, vor etwas zurückschrecken; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. prae, formīdāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 532

praefortis, lat., Adj.: nhd. sehr tapfer, sehr stark; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prae, fortis (1); L.: Georges 2, 1850, TLL

praefovēre, lat., V.: nhd. vorher bähen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, fovēre; L.: Georges 2, 1850, TLL

praefrāctē, lat., Adv.: nhd. unbiegsam, rücksichtslos, streng; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. praefrāctus; L.: Georges 2, 1850, TLL

praefrāctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgebrochen, schroff, unbiegsam, streng, rücksichtslos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. praefringere; L.: Georges 2, 1850, TLL

praefrāgārī?, lat., V.: nhd. ?; ÜG.: gr. ἀποψηφορποιεῖν (apopsēphorpoiein) Gl; Q.: Gl; E.: s. prae; L.: TLL

praefragilis, prēfragilis, mlat., Adj.: nhd. sehr zerbrechlich, sehr schwach; Q.: Latham (793); E.: s. prae, fragilis; L.: Habel/Gröbel 303, Latham 367a, Blaise 717b

praefremere, mlat., V.: nhd. vorher grollen; E.: s. prae, fremere; L.: Habel/Gröbel 303

praefricāre, lat., V.: nhd. vorher abreiben, vorher frottieren; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, fricāre; L.: Georges 2, 1851, TLL, Walde/Hofmann 1, 549

praefrigidus, lat., Adj.: nhd. sehr kalt; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. prae, frīgidus; L.: Georges 2, 1851, TLL, Habel/Gröbel 303

praefringere, lat., V.: nhd. vorn abbrechen, oben abbrechen, oben zerbrechen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prae, frangere; L.: Georges 2, 1851, TLL, Walde/Hofmann 1, 541

praefūcātus, prēfūcātus, prōfūcātus, mlat., Adj.: nhd. äußerlich vorgetäuscht; Q.: Latham (um 1200); E.: s. prae, fūcātus; L.: Latham 367a

praefuditia, prēfuditia, mlat., F.: nhd. Überfülle; Q.: Latham (um 1220); E.: s. prae; L.: Latham 367a

praefugere, lat., V.: nhd. voranfliehen, vorher entfliehen, vorher entwischen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prae, fugere; L.: Georges 2, 1851, TLL, Walde/Hofmann 1, 557, Habel/Gröbel 303, Blaise 717b

praefugitīvus, prēfugitīvus, mlat., Adj.: nhd. vorher fliehend; Q.: Latham (1220); E.: s. prae, fugitīvus (1), praefugere; L.: Latham 367a

praefulcīre, lat., V.: nhd. untersetzen, unterstützen, unterbauen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prae, fulcīre; L.: Georges 2, 1851, TLL, Walde/Hofmann 1, 559

praefulgēns, pērfulgēns, prōfulgēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hervorleuchtend, hervorschimmernd; Q.: Claud. Quadrig. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. praefulgēre; L.: TLL, Latham 367a

praefulgere, lat., V.: Vw.: s. praefulgēre

praefulgēre, praefulgere, pērfulgere, lat., V.: nhd. hervorleuchten, hervorschimmern, hervorblitzen, voranglänzen; ÜG.: ae. (ealdormann); Hw.: s. perfulgere; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), HI; E.: s. prae, fulgēre; L.: Georges 2, 1851, TLL, Walde/Hofmann 1, 511, Latham 367a, Blaise 717b, Heumann/Seckel 447b

praefulgidus, prēfulgidus, pērfulgidus, lat., Adj.: nhd. sehr blitzend, sehr schimmernd; Hw.: s. perfulgidus; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. prae, fulgidus, fulgēre; L.: Georges 2, 1851, TLL, Latham 367a, Blaise 717b

praefulgōrus, lat., Adj.: nhd. sehr blitzend, sehr schimmernd; ÜG.: ahd. filuberaht? Gl, filulioht? Gl, glanz N; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Gl, N; E.: s. prae, fulgēre; L.: TLL, Blaise 717b

praefulgurāre, lat., V.: nhd. hervorblitzen; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. prae, fulgurāre, fulgēre; L.: Georges 2, 1851, TLL

praefulsio, prēfulsio, mlat., F.: nhd. Glanz, Strahlen (N.); Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. praefulgēre; L.: Latham 367a

praefundāmentum, prēfundāmentum, mlat., N.: nhd. vorbereitendes Fundament; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. prae, fundāmentum; L.: Latham 367a

praefundere, lat., V.: nhd. vorher begießen, vorher zugießen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. prae, fundere; L.: Georges 2, 1851, TLL, Walde/Hofmann 1, 563

praefurcātus, prēfurcātus, mlat., Adj.: nhd. gespitzt, mit Spitzen versehen (Adj.); Q.: Latham (um 1180); E.: s. prae, furcātus, furca (1); L.: Latham 367a

praefurere, lat., V.: nhd. sehr wüten; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. prae, furere; L.: Georges 2, 1851, TLL, Walde/Hofmann 1, 571

praefurnium, lat., N.: nhd. Heizplatz, Heizloch, Ofenloch, Schürofen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. prae, furnus; L.: Georges 2, 1851, TLL, Walde/Hofmann 1, 534, Habel/Gröbel 303

praefūsio?, lat., F.: nhd. Vorherbegießen; Q.: Hippocr. num. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. praefundere; L.: TLL

praefūsor, lat., M.: nhd. Vorherbegießer, Mundschenk; Q.: Gl; E.: s. praefundere; L.: TLL, Blaise 717b

praegārrulus, prēgārrulus, mlat., Adj.: nhd. prophetisch schätzend; Q.: Latham (1252); E.: s. prae, gārrulus (1); L.: Latham 367a

praegaudēre, prēgaudēre, lat., V.: nhd. sich sehr freuen; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. prae, gaudēre; L.: Georges 2, 1851, TLL, Walde/Hofmann 1, 584, Latham 367a

praegelāre, lat., V.: nhd. vorher gefrieren machen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. prae, gelāre; L.: TLL

praegelidus, lat., Adj.: nhd. sehr kalt; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. prae, gelidus; L.: Georges 2, 1851, TLL, Walde/Hofmann 1, 585

praegenerāre, lat., V.: nhd. vorher zeugen, vorher erzeugen; Q.: Prosp. (435/442 n. Chr.); E.: s. prae, generāre; L.: TLL

praegerere, lat., V.: nhd. vorhertragen, vorher tun; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, gerere; L.: Georges 2, 1851, TLL, Walde/Hofmann 1, 595

praegermināre, lat., V.: nhd. vorher ausschlagen, zeitig ausschlagen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. prae, germināre; L.: Georges 2, 1851, TLL, Walde/Hofmann 1, 595

praegestāre, prēgestāre, mlat., V.: nhd. vorantragen; Q.: Latham (1450); E.: s. prae, gestāre (1); L.: Latham 367a

praegestīre, lat., V.: nhd. sich überaus freuen, sich ausgelassen freuen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. prae, gestīre; L.: Georges 2, 1851, TLL, Walde/Hofmann 1, 595

prāëgium, mlat., N.: Vw.: s. prātagium

praeglōriārī, mlat., V.: nhd. sich besonders freuen; E.: s. prae, glōriārī; L.: Blaise 717b

praeglōriōsus, lat., Adj.: nhd. überaus ruhmvoll; Q.: Inschr.; E.: s. prae, glōriōsus, glōria; L.: Georges 2, 1852, TLL

praegnācitās, lat., F.: nhd. Schwangerschaft; Q.: Ps. Aug.; E.: s. praegnāx; L.: TLL

praegnāns, praegnās, prēgnāns, lat., Adj.: nhd. schwanger, trächtig, voll strotzend, voll, groß; ÜG.: ahd. so skaffan T, swangar Gl; ÜG.: as. haft GlEe; ÜG.: ae. (beran) Gl, (eacnian); Vw.: s. im-; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, GlEe, LAl, LLang, LRib, LVis, PLSal, T; E.: s. prae, nāscī; W.: frz. prégnant, Adj., schwanger, prägnant; nhd. prägnant, Adj., prägnant; L.: Georges 2, 1852, TLL, Walde/Hofmann 2, 354, Kluge s. u. prägnant, Kytzler/Redemund 570, Habel/Gröbel 303, Latham 367a, Blaise 717b

praegnāre, prēgnāre, lat., V.: nhd. schwängern, gebären; Vw.: s. im-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. prae, nāscī; L.: Georges 2, 1852, TLL, Walde/Hofmann 2, 354, Habel/Gröbel 303, Latham 367a

praegnās, lat., Adj.: Vw.: s. praegnāns

praegnātio, lat., F.: nhd. Befruchtung, Schwängerung, Schwangerschaft; Vw.: s. im-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Ei; E.: s. praegnāns; L.: Georges 2, 1852, TLL, Walde/Hofmann 2, 354

praegnātīvus, prēgnātīvus, mlat., Adj.: nhd. schwanger; Q.: Latham (um 1184); E.: s. praegnāns; L.: Latham 367a

praegnātus (1), lat., M.: nhd. Befruchtung, Schwängerung, Schwangerschaft; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. praegnāns; L.: Georges 2, 1852, TLL, Walde/Hofmann 2, 354

praegnātus (2), prēgnātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. schwanger; Vw.: s. im-; Q.: Latham (um 1380); E.: s. praegnāre; L.: Latham 367a

praegnāx, lat., Adj.: nhd. schwanger, trächtig, voll strotzend; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. prae, nāscī; L.: Georges 2, 1852, TLL

praegnōsticus?, mlat., M.: nhd. Wahrsager; ÜG.: mnd. warwetære*; E.: s. prae, gnōsticus (2)

praegracilis, lat., Adj.: nhd. sehr schlank, sehr hager; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. prae, gracilis; L.: Georges 2, 1852, TLL

praegradāre, lat., V.: nhd. vorhergehen; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. prae, gradus (1); L.: Georges 2, 1852, TLL

praegrandis, lat., Adj.: nhd. überaus groß, riesenhaft, gewaltig, sehr groß; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Gi; E.: s. prae, grandis; L.: Georges 2, 1852, TLL, Walde/Hofmann 1, 617, Habel/Gröbel 303

praegrātiāre, mlat., V.: nhd. danken; E.: s. prae, grātiāre, grātia; L.: Blaise 718a

praegrātus, lat., Adj.: nhd. sehr lieblich, sehr anmutig; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. prae, grātus (1)

praegravāre, lat., V.: nhd. überaus belasten, beschweren, durch sein Gewicht niederdrücken, allzu schwer lasten, überbürden, bedrücken, belästigen, überwiegen, vorwiegen, unterdrücken; ÜG.: ahd. wegan N; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), HI, LVis, N; E.: s. prae, gravāre (1), gravis; L.: Georges 2, 1852, TLL, Niermeyer 1084, Habel/Gröbel 303, Blaise 718a, Heumann/Seckel 447b

praegravātio, lat., F.: nhd. Schwere, Eingenommenheit; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. praegravāre; L.: Georges 2, 1852, TLL

praegravidus, lat., Adj.: nhd. sehr schwer; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. prae, gravidus, gravis; L.: Georges 2, 1852, TLL

praegravis, lat., Adj.: nhd. sehr schwer, wuchtig, schwerfällig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. prae, gravis; L.: Georges 2, 1852, TLL

praegredī, lat., V.: nhd. vorhergehen, vorangehen, übertreffen, vorbeimarschieren; ÜG.: ae. forþgangan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. prae, gradī; L.: Georges 2, 1853, TLL, Walde/Hofmann 1, 615

praegregāre?, lat., V.: nhd. vorher zusammenkommen?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. prae, gregāre, grex; L.: TLL

praegressio, lat., F.: nhd. Vorhergehen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. praegredī; L.: Georges 2, 1853, TLL

praegressus, lat., F.: nhd. Zuvorkommen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. praegredī; L.: Georges 2, 1853, TLL

praegubernāre, lat., V.: nhd. vorwärts steuern, vorwärts lenken; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. prae, gubernāre; L.: Georges 2, 1853, TLL

praegūstāmentum, prēgūstāmentum, mlat., N.: nhd. Vorkosten; Q.: Latham (um 1500); E.: s. praegūstāre; L.: Latham 367a

praegūstāns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Vorkoster, Vorkostender; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. praegūstāre; L.: TLL

praegūstāre, lat., V.: nhd. vorher kosten (V.) (2), vorher genießen, vorkosten, vorher zu sich nehmen, Vorgeschmack haben, vorausschicken; ÜG.: ahd. (forasingan) N, irbizan Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. prae, gūstāre; L.: Georges 2, 1853, TLL, Walde/Hofmann 1, 628, Habel/Gröbel 303

praegūstātio, prēgūstātio, mlat., F.: nhd. Vorkosten; Q.: Latham (um 1185); E.: s. praegūstāre; L.: Latham 367a, Blaise 718a

praegūstātīvus?, lat., Adj.: nhd. vorherkostend?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. praegūstāre; L.: TLL

praegūstātor, lat., M.: nhd. Vorkoster, Vorkostender, Mundschenk; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. praegūstāre; L.: Georges 2, 1853, TLL

praegūstātus, prēgūstātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorgekostet, vorher gekostet; E.: s. praegūstāre; L.: Latham 367a

praegypsāre, lat., V.: nhd. vorn begipsen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, gypsāre, gypsum; L.: Georges 2, 1853, TLL

praegȳrāre, lat., V.: nhd. im Kreis herumdrehen, sich herumdrehen; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, gȳrāre; L.: TLL

praehabēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. begreifend; ÜG.: mhd. begrifende STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. prae, habēre (1)

praehabēre, prēhabēre, mlat., V.: nhd. machen, halten, sagen, im Voraus festhalten; Hw.: s. praehibēre; Q.: Urk (1157); E.: s. prae, habēre; L.: Niermeyer 1084, Latham 367a, Blaise 718a

praehabita?, lat., F.?, N. Pl.?: nhd. Vorangesetztes?; Q.: Gl; E.: s. prae, habēre (1); L.: TLL

praehabitus, prēhabitus, mlat., Adj.: nhd. vorher gehalten; Q.: Latham (um 1170); E.: s. prae, habitus (1), habēre (1); L.: Latham 367a

praehaurīre, mlat., V.: nhd. vorher schöpfen (V.) (1); E.: s. prae, haurīre; L.: Blaise 718a

praehendere, prehendere, prēndere, prīndere, lat., V.: nhd. fassen, anfassen, angreifen, ergreifen, nehmen, einsammeln, erheben, fordern, einnehmen, bekleiden, verhaften, erreichen, abnehmen, fortlaufen mit, heiraten, pfänden; mlat.-nhd. mit einem Pachtgut belehnt werden; ÜG.: ahd. fahan Gl, gifahan O, T, gineman? Gl; ÜG.: ae. fon Gl, gefon Gl, gegripan Gl, geniman Gl; Vw.: s. circum-, com-, ex-*, im-*, per-, prō-, som-, super-*, sup-*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, LBur, LCham, LLang, LAl, LRib, LVis, O, PAl, PLSal, T; Q2.: Rosell (1066); E.: s. prae, *handere; W.: s. it. impresa, F., Unternehmen; vgl. it. impresario, M., Impresario, Künsteragent; nhd. Impresario, M., Impresario, Künsteragent; W.: frz. prendre, V., nehmen, ergreifen; s. frz. prise, F., kleiner Griff Schnupftabak, von einem Freibeuter aufgebrachtes Schiff; nhd. Prise, F., Prise; W.: mhd. prenden, st. V., nehmen; L.: Georges 2, 1911, TLL, Walde/Hofmann 2, 359, Kluge s. u. Impresario, Kluge s. u. Prise, Kytzler/Redemund 249, 581, Niermeyer 1084, Habel/Gröbel 303, Latham 368b

praehendīmentum*, prēndīmentum, mlat., N.: nhd. Steuer (F.); E.: s. praehendere; L.: Blaise 729b

praehēnsāre, prehēnsāre, lat., V.: nhd. anfassen, angreifen, ergreifen; ÜG.: ahd. greifon Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. praehendere; L.: Georges 2, 1911, TLL

praehensio, prehensio, prenditio, lat., F.: nhd. Ergreifen, Lebensmittelbeschlagnahmung, Aneignung; mlat.-nhd. Belehnung, eine Naturalabgabe die auf Weinbergen lastet, Auslösung von Gefangenen, Gefängnis, Gefangener; Vw.: s. per-, prō-*; Hw.: s. prēnsio; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.), Urk; Q2.: Fuero de Nájera, Rosell (1067); E.: s. praehendere; L.: Georges 2, 1911, TLL, Niermeyer 1085, Habel/Gröbel 304, Blaise 729b

praehensor*, prēnsor, mlat., M.: nhd. Fänger, Häscher; E.: s. praehendere; L.: Habel/Gröbel 304

praehērēditāre, lat., V.: nhd. vorher erben, vorher zum Erben einsetzen; Q.: Philo (4. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, hērēditāre, hērēs; L.: TLL

praehibēre, prēhibēre, lat., V.: nhd. vorhalten, darreichen, gewähren; Hw.: s. praebēre, praehabēre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prae, habēre (1); L.: Georges 2, 1853, TLL, Walde/Hofmann 1, 326, Walde/Hofmann 2, 351, Latham 367a

praehibitus, prēhibitus, mlat., Adj.: nhd. vorher gesagt; Q.: Latham (1267); E.: s. praehibēre; L.: Latham 367a

praehonōrābilis, prēhonōrābilis, lat., Adj.: nhd. vorziehbar, vor anderen ehrbar; Q.: Theod. Mops. (392-428 n. Chr.); E.: s. praehonōrāre; L.: TLL, Latham 367a

praehonōrandus, prēhonōrandus, mlat., Adj.: nhd. sehr ehrenwert; Q.: Latham (1426); E.: s. praehonōrāre; L.: Latham 367a, Blaise 718a

praehonōrāre, prēhonōrāre, lat., V.: nhd. vor anderen ehren, vorziehen; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. prae, honōrāre, honōs; L.: Georges 2, 1853, TLL, Latham 367a

praehonōrātio, lat., V.: nhd. Vorziehen; Q.: Theod. Mops. (392-428 n. Chr.); E.: s. praehonōrāre; L.: TLL

praehonōrātus, prēhonōrātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. sehr ehrenwert; Q.: Latham (um 1340); E.: s. praehonōrāre; L.: Latham 367a

praehonōrificāre, prēhonōrificāre, mlat., V.: nhd. bevorzugen, vorziehen; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. praehonōrāre; L.: Latham 367a, Blaise 718a

praehumilis, mlat., Adj.: nhd. sehr demütig; E.: s. prae, humilis (1); L.: Blaise 718a

praehūmectāre, prēhūmectāre, mlat., V.: nhd. vorher befeuchten; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. prae, ūmectāre; L.: Latham 367a

praeiacēns*, praejacēns, prējacēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. vorher bestehend; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. praeiacere; L.: Latham 367a

praeiacere, lat., V.: nhd. vorn hinwerfen, vorn hinlegen, vorwerfen, vorrücken, vorbringen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, iacere; L.: Georges 2, 1854, TLL

praeiacēre, praejacēre, lat., V.: nhd. vorliegen, vor etwas liegen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. prae, iacēre (1); L.: Georges 2, 1854, TLL, Walde/Hofmann 1, 666, Blaise 718b

praeiactāre, praejectāre, prējectāre, lat., V.: nhd. prahlend aussprechen, preisen; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. praeicere; L.: Georges 2, 1854, TLL, Walde/Hofmann 1, 666, Latham 367a

praeiactitāre, lat., V.: nhd. vortragen?, vorn hinwerfen?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. praeiacere; L.: TLL

praeiaculātor*, praejaculātor, prējaculātor, mlat., M.: nhd. geübter Würfelspieler; Q.: Latham (1241); E.: s. prae, iaculātor; L.: Latham 367a

praeicere, lat., V.: nhd. vorsetzen; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, iacere; L.: Georges 2, 1854, TLL, Walde/Hofmann 1, 666

praeiectīvus, lat., Adj.: nhd. zum Vorsetzen bestimmt, vorgesetzt; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. praeicere; L.: Georges 2, 1854, TLL

praeimāgināre, mlat., V.: nhd. mitteilen, vorhersagen; Q.: Blaise (12. Jh.); E.: s. prae, imāgināre; L.: Blaise 718a

praeimmediātus*, praeinmediātus, mlat., Adj.: nhd. vorletzte; E.: s. prae, immediātus; L.: Habel/Gröbel 303

praeimpedītus, lat., Adj.: nhd. sehr gehindert, sehr gehemmt, sehr unwegsam; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, impedītus, in- (2), pēs; L.: TLL

praeimpēnsus, prēimpēnsus, mlat., Adj.: nhd. vorher wiedergegeben; Q.: Latham (1385); E.: s. prae, impēnsus (1), in (1), pendere; L.: Latham 367a

praeincantātus, prēincantātus, mlat., Adj.: nhd. vorher verzaubert; Q.: Latham (1200); E.: s. prae, in (1), cantāre (1); L.: Latham 367a

praeīncertus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeīnsertus

praeinde, lat., Adv.: nhd. von da?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. prae, inde; L.: TLL

praeindicāre, lat., V.: nhd. vorher anzeigen, vorher offenbaren; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prae, in (1), dicāre (1); L.: TLL, Blaise 718a

praeindīcere, lat., V.: nhd. vorher ankündigen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prae, in (1), dīcere; L.: TLL

praeinditus, mlat., Adj.: nhd. vorzeitig, verfrüht; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. prae, inditus; L.: Blaise 718a

praeīnfundere, lat., V.: nhd. vorher eingießen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, in (1), fundere; L.: Georges 2, 1854, TLL

praeingēns, lat., Adj.: nhd. sehr groß; Q.: Ps. Soran.; E.: s. prae, in (1), gēns; L.: TLL

praeinmediātus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeimmediātus*

praeinquam, lat., Adj.: nhd. ich sage vorher?; Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.); E.: s. prae, inquam; L.: TLL

praeinquisītus, prēinquisītus, mlat., Adj.: nhd. vorher befragt; Q.: Latham (1283); E.: s. prae, inquisītus (1), in (1), quaerere (1); L.: Latham 367a

praeīnsertus, praeīncertus, prēīnsertus, prēīncertus, mlat., Adj.: nhd. früher hineingesteckt; Q.: Latham (1426); E.: s. prae, in (1), serere (2); L.: Latham 367a, Blaise 718a

praeīnsīgnāre, mlat., V.: nhd. anzeigen, ehren; Q.: Alan. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. prae, in (1), sīgnāre; L.: Blaise 718a

praeīnsinuāre, mlat., V.: nhd. vorher hören lassen, vorher wissen lassen; E.: s. prae, īnsinuāre (1), in (1), sinus; L.: Blaise 718a

praeīnsistere, prēīnsistere, mlat., V.: nhd. heftig bestehen; Q.: Latham (1207); E.: s. prae, in (1), sistere; L.: Latham 367a

praeinstrūctus, prēinstrūctus, mlat., Adj.: nhd. vorher geraten (Adj.), vorher eingefügt, vorunterrichtet; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. praeinstruere; L.: Latham 367a

praeinstruere, lat., V.: nhd. vorher einfügen; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. prae, in (1), struere; L.: TLL

praeintellegentia, lat., F.: nhd. Vorhermerken?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. praeintellegere; L.: TLL

praeintellegere, prēintellegere, lat., V.: nhd. vorher merken, vorher verstehen; ÜG.: mhd. verstan STheol; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.), STheol; E.: s. prae, inter, legere; L.: TLL, Latham 367a

praeinterpellāre, lat., V.: nhd. vorher Einspruch erheben; Q.: Epiphan. (vor 403 n. Chr.); E.: s. prae, inter, pellere; L.: TLL

praeintexere, lat., V.: nhd. vorher hineinweben; Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.); E.: s. prae, in (1), texere; L.: TLL

*praeintonāre, mlat., V.: nhd. anstimmen; Hw.: s. praeintonātio, praeintōnātor; E.: s. prae, in (1), tonāre

praeintonātio, mlat., F.: nhd. Anstimmen; E.: s. prae, intonātio, in (1), tonāre; L.: Blaise 718a

praeintonātor, mlat., M.: nhd. Anstimmer, Anstimmender; E.: s. prae, in (1), tonāre; L.: Blaise 718a

praeintrāre, mlat., V.: nhd. zuerst eintreten; E.: s. prae, intrāre; L.: Blaise 718a

praeintroīre, lat., V.: nhd. vorher hineingehen; Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.); E.: s. prae, intrō, īre (1); L.: TLL

praeintrūsus, prēintrūsus, mlat., Adj.: nhd. vorher eingedrungen; Q.: Latham (1219); E.: s. prae, in (1), trūdere; L.: Latham 367a

praeinvitātus, prēinvitātus, mlat., Adj.: nhd. vorher eingeladen; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. prae, invitāre; L.: Latham 367a

praeīre, lat., V.: nhd. vorangehen, vorausgehen, vorsagen, vorspielen, vorsprechen, vorsingen, anordnen, übertreffen, vorbeigehen, sich hervortun; ÜG.: ahd. forafaran T, foragan Gl, furifart tuon N, furifliogan N, (gangan) O, (leiten) N; ÜG.: ae. beforefaran Gl, foregan Gl, foregangan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, N, O, T; E.: s. prae, īre (1); L.: Georges 2, 1844, TLL, Walde/Hofmann 1, 409, Habel/Gröbel 303, 314, Blaise 716b

praeitor, lat., M.: nhd. Vorangehender, Vorausgehender; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. praeīre; L.: TLL

praeiūdex, lat., M.: nhd. Vorausentscheider?, Vorausentscheidender; ÜG.: gr. προδικαστής (prodikastḗs) Gl; E.: s. prae, iūdex; L.: TLL

*praeiūdicābilis, lat., Adj.: nhd. im Voraus entscheidbar; Vw.: s. im-*; Hw.: s. praeiūdicābiliter; E.: s. praeiūdicāre

praeiūdicābiliter, lat., Adv.: nhd. im Voraus entscheidbar; ÜG.: ahd. unrehto Gl; Vw.: s. im-*; Q.: Epist. pontif., Gl; E.: s. praeiūdicāre; L.: TLL

praeiūdicāre, praejūdicāre, prēiūdicāre, prējūdicāre, brejūdicāre, prōjūdicāre, lat., V.: nhd. vorgreifende Entscheidung abgeben, im Voraus entscheiden, nachteilig sein (V.), präjudizieren, vorläufig richten, Unrecht tun, schaden, zu Fall bringen, behindern, vereiteln, sich behaupten gegen; ÜG.: ahd. bineman Gl, bituomen Gl, (firsuonen) Gl, foragisuonen B, forasuonen B, Gl; ÜG.: mhd. underscheiden BrTr, unreht tuon STheol; ÜG.: mnd. gerichten, richten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, STheol; E.: s. prae, iūdicāre; W.: nhd. präjudizieren, V., präjudizieren; L.: Georges 2, 1854, TLL, Walde/Hofmann 1, 726, Niermeyer 1085, Habel/Gröbel 303, Latham 367a, Blaise 718b

praeiūdicātio, praejūdicātio, lat., V.: nhd. Abgeben einer Vorausentscheidung; Q.: Gl; E.: s. praeiūdicāre; L.: TLL, Blaise 718b

praeiūdicātīvus*, praejūdicātīvus, prējūdicātīvus, mlat., Adj.: nhd. abträglich, schädlich; Q.: Latham (1396); E.: s. praeiūdicium; L.: Latham 367a

praeiūdicātōrius, praejūdicātōrius, lat.?, Adj.: nhd. Vorentscheidung treffend?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. praeiūdicāre; L.: TLL, Blaise 718b

praeiūdicātum, lat., N.: nhd. im Voraus Entschiedenes; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. praeiūdicāre; L.: Georges 2, 1855, TLL

praeiūdicātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. im Voraus entschieden, im Voraus beurteilt; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. praeiūdicāre; L.: Georges 2, 1855, TLL

praeiūdiciāle*, praejūdiciāle, prējūdiciāle, mlat., N.: nhd. Vorurteil; Q.: Latham (1338); E.: s. praeiūdicium; L.: Latham 367a

praeiūdiciālis, praejūdiciālis, prējūdiciālis, lat., Adj.: nhd. zur vorgängigen Entscheidung gehörig, zur vorgreifenden richterlichen Entscheidung gehörig, Präjudizial..., nachteilig, unrecht; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Ei, Formulae, HI, LBur; E.: s. praeiūdicium; L.: Georges 2, 1854, TLL, Niermeyer 1085, Latham 367a, Blaise 718b

praeiūdiciāliter, praejūdiciāliter, prējūdiciāliter, lat., Adv.: nhd. mit Vorurteil, vorausentscheidend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. praeiūdiciālis, praeiūdicium; L.: Georges 2, 1854, TLL, Latham 367a

praeiūdiciāre, praejūdiciāre, mlat., V.: nhd. schaden, eine Fehler machen; E.: s. praeiūdicium; L.: Blaise 718b

praeiūdiciārī, praejūdiciārī, mlat., V.: nhd. schaden, eine Fehler machen; E.: s. praeiūdicium; L.: Blaise 718b

praeiūdicium, praejūdicium, prējūdicium, prēgidicium, lat., N.: nhd. Vorentscheidung, Vorbescheid, Präjudiz, Präjudizialklage, im Voraus maßgebendes Beispiel, Vorurteil, Nachteil, Schade, Schaden (M.), gerichtliche Benachteiligung, Gefährdung der Rechte eines anderen, Vorwurf, Beschwerde, Unrecht, Verletzung der Rechte eines anderen, Überfall, unrechtes Vorgehen, Vergehen, Vorzug, Privileg; ÜG.: ahd. firmeinida Gl, furisuona Gl, gimerrida Gl, unreht Gl; ÜG.: mhd. gemerrede Gl, gemersal SH, gemersale SH; ÜG.: mnd. prejudis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LBai, Lvis, SH; E.: s. prae, iūdicium, iūdex; L.: Georges 2, 1854, TLL, Niermeyer 1085, Habel/Gröbel 303, Latham 367a, Blaise 718b

praeiungere, lat., V.: nhd. vorher verbinden?; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, iungere; L.: TLL

praeiūrāmentum, praejūrāmentum, prējūrāmentum, prōjūrāmentum, mlat., N.: nhd. einleitender Eid, Voreid; Q.: Cap.; E.: s. prae, iūrāre; L.: Niermeyer 1086, Latham 367b, Blaise 718b

praeiūrāre, praejūrāre, prējūrāre, mlat., V.: nhd. feierlich schwören, einen Eingangseid leisten; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. prae, iūrāre; L.: Niermeyer 1086, Habel/Gröbel 303, Latham 367b, Blaise 718b

praeiūrātio, praejūrātio, prējūrātio, lat., F.: nhd. Vorschwören; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, iūrātio, iūrāre; L.: Georges 2, 1855, TLL, Latham 367b

praeiussus*, praejūssus, prējussus, mlat., Adj.: nhd. vorher befohlen; Q.: Latham (um 1330); E.: s. prae, iussus (2), iubēre; L.: Latham 367b

praeiuvāre?, lat., V.: nhd. vorher unterstützen; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. prae, iuvāre; L.: Georges 2, 1855, TLL

praejacēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. praeiacēns*

praejacēre, mlat., V.: Vw.: s. praeiacēre

praejaculātor, mlat., M.: Vw.: s. praeiaculātor*

praejectāre, mlat., V.: Vw.: s. praejactāre

praejūdicāre, mlat., V.: Vw.: s. praeiūdicāre

praejūdicātio, mlat., F.: Vw.: s. praeiūdicātio

praejūdicātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeiūdicātīvus*

praejūdicātōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. praeiūdicātōrius

praejūdiciāle, mlat., N.: Vw.: s. praejūdiciāle

praejūdiciālis, mlat., Adj.: Vw.: s. praejūdiciālis

praejūdiciāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. praejūdiciāliter

praejūdiciāre, mlat., V.: Vw.: s. praeiūdiciāre

praejūdiciārī, mlat., V.: Vw.: s. praeiūdiciārī

praejūdicium, mlat., N.: Vw.: s. praeiūdicium

praejūrāmentum, mlat., N.: Vw.: s. praeiūrāmentum

praejūrāre, mlat., V.: Vw.: s. praeiūrāre

praejūrātio, mlat., F.: Vw.: s. praeiūrātio

praejūssus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeiussus*

praelābī, lat., V.: nhd. schnell sich vorbeibewegen, vorbeischlüpfen, vorbeifließen, vorbeifliegen, vorbeischwimmen; ÜG.: ahd. furifaran Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. prae, lābī; L.: Georges 2, 1855, TLL, Walde/Hofmann 1, 739

praelabōrāre, prēlabōrāre, mlat., V.: nhd. vorher arbeiten; Q.: Latham (1412); E.: s. prae, labōrāre; L.: Latham 367b

praelactāre, prēlactāre, mlat., V.: nhd. erste Nahrung geben; Q.: Latham (vor 1180); E.: s. prae, lactāre; L.: Latham 367b, Blaise 718b

praelaetificāre, lat., V.: nhd. vorher freudig stimmen, vorher erfreuen; Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.); E.: s. prae, laetificāre, laetus (1), facere; L.: TLL

praelambere, lat., V.: nhd. vorher belecken, einen Ort bespülen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. prae, lambere; L.: Georges 2, 1855, TLL, Walde/Hofmann 1, 754

praelambitio, lat., F.: nhd. Vorherbelecken; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. praelambere; L.: TLL

praelargīre, prēlargīre, mlat., V.: nhd. im Voraus eingestehen, im Voraus einräumen; Hw.: s. praelargīrī; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. prae, largīrī; L.: Latham 367b

praelargīrī, prēlargīrī, mlat., V.: nhd. im Voraus eingestehen, im Voraus einräumen; Hw.: s. praelargīre; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. prae, largīrī; L.: Latham 367b

praelargitus, mlat., Adj.: nhd. vorher gewährt; E.: s. prae, largitus (1), largus (1); L.: Blaise 718b

praelargus, lat., Adj.: nhd. sehr reichlich; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. prae, largus; L.: Georges 2, 1855, TLL, Walde/Hofmann 1, 764

praelassāre, lat., V.: nhd. vorher ermüden; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. prae, lassāre; L.: TLL

praelassātus, lat., Adj.: nhd. vorher ermüdet; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. praelassāre; L.: Georges 2, 1855, TLL

praelāta, prēlāta, mlat., F.: nhd. Äbtissin, Oberin eines Nonnenklosters; Q.: Conc. (816); E.: s. praeferre; L.: Niermeyer 1086, Habel/Gröbel 303, Latham 367b, Blaise 718b

praelātābilis, prēlātābilis, mlat., Adj.: nhd. geäußert; Q.: Latham (vor 1228); E.: s. praeferre?; L.: Latham 367b

praelātāre, lat., V.: nhd. vor anderen auswählen, vorziehen; ÜG.: gr. προκρίνειν (prokrínein) Gl; Q.: Gl; E.: s. praeferre; L.: TLL

praelātia, prēlātia, mlat., F.: nhd. geistliche Würde, kirchliche Würde; Q.: Dial. de scac. (1177); E.: s. praeferre; L.: Latham 367b, Blaise 718b

praelāticus, prēlāticus, mlat., Adj.: nhd. Prälaten betreffend, Prälaten...; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. praelātus (2), praeferre; L.: Latham 367b, Blaise 718b

praelātina, prēlātina, mlat., F.: nhd. geistliche Würde, kirchliche Würde; Q.: Latham (1302); E.: s. praeferre; L.: Latham 367b

praelātio, prēlātio, lat., F.: nhd. Vorziehen, Vorzug, bevorzugte Stelle, Amt, geistliches Amt, geistliche Würde, kirchliche Würde, weltliches Amt, Vormundschaft, Bevormundung, Macht, Gewalt; mlat.-nhd. Würde eines apostolischen Vikars; ÜG.: ahd. forabrungani Gl, (foragibreititi) Gl, fordarori Gl; ÜG.: mhd. prelatschaft STheol; Hw.: s. praelātus (1); Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.), Cap., Conc., Gl, STheol; Q2.: Conc. (844); E.: s. praeferre; L.: Georges 2, 1855, TLL, Walde/Hofmann 1, 485, Niermeyer 1086, Habel/Gröbel 303, Latham 367b, Blaise 718b, Heumann/Seckel 447a

praelātior, lat., Adj. (Komp.): nhd. vorzüglichere; Hw.: s. praelātus (1); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. praeferre; L.: Georges 2, 1855, TLL

praelātiuncula, mlat., F.: nhd. kleines kirchliches Benefizium; E.: s. praelātio; L.: Blaise 718b

praelātīvus, lat., Adj.: nhd. zum Vorsetzen dienend, vorgesetzt, den Vorzug ausdrückend; Hw.: s. praelātus (1); Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. praeferre; L.: Georges 2, 1855, TLL

praelātor, lat., M.: nhd. Vorzieher, Vorziehender; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. praeferre; L.: Georges 2, 1855, TLL, Walde/Hofmann 1, 485

praelātūra, prēlātūra, mlat., F.: nhd. Amt oder Stellung eines Prälaten, Prälatur; ÜG.: mnd. prelatdom; Q.: Urk (891); E.: s. praeferre; W.: nhd. Prälatur, F., Prälatur; L.: Niermeyer 1086, Habel/Gröbel 303, Latham 367b, Blaise 719a

praelātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorgezogen, vorgesetzt; ÜG.: ahd. fordaro Gl, fordaroro N, furiro I; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl, I, N; E.: s. praeferre; L.: TLL, Blaise 719a

praelātus (2), prēlātus, lat., M.: nhd. Mann in leitender Position, Machthaber, Vorgesetzter; mlat.-nhd. Vorsteher einer Landkirchengemeinde, Prälat, Kirchenfürst, Bischof, kirchlicher Würdenträger, Vorsteher eines Ordenshauses, klösterlicher Würdenträger, Domdekan; ÜG.: ahd. foragibreititer B, Gl, furigisezzit Gl; ÜG.: an. (hofðingi); ÜG.: mnd. prelate; Vw.: s. com-, pseudo-; Q.: B, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl; Q2.: Cap. (821); E.: s. praeferre; W.: afries. prelāt, M., Prälat; W.: mhd. prēlāt, prēlāte, M., Prälat; nhd. Prälat, M., Prälat; L.: TLL, Kluge s. u. Prälat, Kytzler/Redemund 571, Niermeyer 1086, Habel/Gröbel 303, Latham 367b, Blaise 719a

praelātus (3), prēlātus, mlat., M.: nhd. Vorrang; Q.: Latham (799); E.: s. praeferre; L.: Latham 367b

praelātus (4), prēlātus, mlat., Adj.: nhd. sehr weit, sehr groß; Q.: Latham (1241); E.: s. prae, lātus (1); L.: Latham 367b, Blaise 719a

praelaudāre, lat., V.: nhd. vorher loben, vorher preisen; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. prae, laudāre; L.: TLL

praelautus, lat., Adj.: nhd. großer Freund der Pracht seiend; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. prae, lautus (1); L.: Georges 2, 1855, TLL

praelavāre, lat., V.: nhd. vorher waschen, vorher ausspülen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. prae, lavāre; L.: Georges 2, 1855, TLL, Walde/Hofmann 1, 775, Blaise 719a

praelavātus, lat., Adj.: nhd. vorher abgewaschen; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. praelavāre; L.: Walde/Hofmann 1, 775

praelaxāre, lat., V.: nhd. vorher erleichtern; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, laxāre, laxus; L.: TLL

praelaxātus, lat., Adj.: nhd. vorher erleichtert; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. praelaxāre; L.: Georges 2, 1855

praelēctio, lat., F.: nhd. Vorlesen; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. praelegere; L.: Georges 2, 1855, TLL

praelēctor, lat., M.: nhd. Vorleser, Vorlesender; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. praelegere; L.: Georges 2, 1856, TLL

praelēgāre, lat., V.: nhd. voraus vermachen, zurückvermachen; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, lēgāre; L.: Georges 2, 1856, TLL, Walde/Hofmann 1, 779

praelēgātio, lat., F.: nhd. Vorausvermachen, Vorausvermächtnis, Zurückvermachen; Q.: Scaev. (54 n. Chr.); E.: s. praelēgāre; L.: TLL, Heumann/Seckel 448b

praelegere, lat., V.: nhd. vorlesen, auslesen, Vorlesung halten, aussuchen, vorübersegeln, vorbeisegeln; ÜG.: as. lesan Gl; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Conc., Ei, Gl, LVis; E.: s. prae, legere; L.: Georges 2, 1856, TLL, Walde/Hofmann 1, 780, Habel/Gröbel 303, Blaise 719a

praelepidus, lat., Adj.: nhd. sehr niedlich, sehr zierlich, sehr prächtig; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, lepidus; L.: TLL

praelevāre, lat., V.: nhd. vorher aufheben; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. prae, levāre; L.: Georges 2, 1856, TLL

praeliāmentum, mlat., N.: Vw.: s. proeliāmentum*

praelībāmen, prēlībāmen, lat., N.: nhd. erste Probe?, erstes Kosten?; Hw.: s. praelībāmentum; Q.: Ind. capp. (vor 7. Jh. n. Chr.); E.: s. praelībāre; L.: TLL, Latham 367b, Blaise 719a

praelībāmentum, lat., N.: nhd. erste Probe?, erstes Kosten?; Hw.: s. praelībāmen; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. praelībāre; L.: TLL

praelībāre, prēlībāre, lat., V.: nhd. vorher kosten (V.) (2), vorwegnehmen, vorausschicken, ausgießen, kredenzen, vorher anrufen, weiter oben erwähnen; ÜG.: ahd. foramarkon Gl, forasingan N, gikoron Gl, koron? Gl; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.), Dipl., Gl, N; E.: s. prae, lībāre; L.: Georges 2, 1856, TLL, Walde/Hofmann 1, 794, Niermeyer 1087, Habel/Gröbel 303, Latham 367b

praelībātio, lat., F.: nhd. Vorkosten, Opferung der Erstlinge, Verminderung, Einleitung; ÜG.: mnd. vörsmeckinge; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Emo; E.: s. praelībāre; L.: Georges 2, 1856, TLL, Niermeyer 1087, Blaise 719a

praelībātus, prēlībātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorher erwähnt, oben genannt, vorgeschult; Q.: Dipl. (888); E.: s. praelībāre; L.: Niermeyer 1087, Habel/Gröbel 303, Latham 367b, Blaise 719a

praelīber, lat., Adj.: nhd. vorzüglich frei, gänzlich frei; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. prae, līber (1); L.: Georges 2, 1856, TLL

praelīberāre, prēlīberāre, mlat., V.: nhd. vorher erwähnen; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. praelībāre; L.: Latham 367b

praelībium, prēlībium, mlat., N.: nhd. eine Steuer; Q.: Latham (um 1390); E.: s. praelībāre; L.: Latham 367b

praelicenter, lat., Adv.: nhd. zu frei, zu kühn; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. prae, licenter, licēre (2); L.: Georges 2, 1856, TLL

praelīciāre, lat., V.: nhd. vorher Querfäden einfügen?; Q.: Vinc. Ler. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, līciāre; L.: TLL

praeligāmen, lat., N.: nhd. Amulett; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. praeligāre; L.: Georges 2, 1856, TLL

praeligāneus, lat., Adj.: nhd. vorher ausgelesen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. praelegere; L.: Georges 2, 1856, TLL

praeligāre, lat., V.: nhd. vorn anbinden, umbinden, verbinden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prae, ligāre; L.: Georges 2, 1856, TLL, Walde/Hofmann 1, 800, Blaise 719a

praeligere, mlat., V.: nhd. wählen, aussuchen; ÜG.: ae. geceosan Gl; Q.: Gl; E.: s. prae

praelīmināris, mlat., Adj.: nhd. vor der Schwelle befindlich; E.: s. prae, līmen; L.: Blaise 719a

praelīminārium, lat., N.: nhd. Vorverhandlung; E.: s. prae, līmen; W.: nhd. Präliminarien, Sb. Pl., Präliminiarien, Vorverhandlungen; L.: Kluge s. u. Präliminiarien

praelīmitāre, prēlīmitāre, mlat., V.: nhd. vorher festlegen; Q.: Latham (um 1448); E.: s. prae, līmitāre; L.: Latham 367b

praelīneāre, lat., V.: nhd. vorherbilden; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. prae, līneāre; L.: TLL

praelinere, lat., V.: nhd. vorn bestreichen, anstreichen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. prae, linere; L.: Georges 2, 1856, TLL, Walde/Hofmann 1, 808

praelinīre, lat., V.: nhd. vorn bestreichen, anstreichen; E.: s. prae, linīre; L.: TLL

praelinītus, lat., Adj.: nhd. im Voraus bestrichen, im Voraus beschmiert; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, linīre, linere; L.: Georges 2, 1856

praelinquere, mlat., V.: nhd. aufhalten; E.: s. prae, linquere; L.: Habel/Gröbel 303

praeliquāre, lat., V.: nhd. vorher klären; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, liquāre; L.: TLL

praeliquātus, lat., Adj.: nhd. vorher geklärt; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. praeliquāre; L.: Georges 2, 1856, TLL

prāëllum, mlat., N.: Vw.: s. prātellum

praelocāre, lat., V.: nhd. vorn hinstellen, vorsetzen; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, locāre; L.: Georges 2, 1857, TLL, Walde/Hofmann 1, 817

praelocūtio, prēlocūtio, lat., F.: nhd. Einführungsworte, Vorrede, Vorwort, vorherige Übereinkunft; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Cap., Leg. Henr.; E.: s. praeloquī; L.: Georges 2, 1857, TLL, Walde/Hofmann 1, 821, Niermeyer 1087, Latham 367b, Blaise 719a

praelocūtiuncula, mlat., F.: nhd. kurzes Vorwort, kurze Vorrede; Q.: Cap.; E.: s. praelocūtio, praeloquī; L.: Blaise 719a

praelocūtīva, mlat., F.: nhd. kurzes Vorwort, kurze Vorrede; Q.: Cap.; E.: s. praeloquī

praelocūtīvus, mlat., Adj.: nhd. Vorrede betreffend; Q.: Cap.; E.: s. praeloquī; L.: Blaise 719a

praelocūtor, prēlocūtor, prōlocūtor, mlat., M.: nhd. Redner, Sprecher des Prologs, Wortführer; ÜG.: mnd. redære*; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. praeloquī; L.: Niermeyer 1087, Habel/Gröbel 303, Latham 367b, Blaise 719a

praelocūtōriē, mlat., Adv.: nhd. einführend; E.: s. praelocūtōrius, praeloquī; L.: Blaise 719a

praelocūtōrius, prēlocūtōrius, mlat., Adj.: nhd. einführend; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. praeloquī; L.: Latham 367b, Blaise 719a

praelocūtus, prēlocūtus, mlat., Adj.: nhd. vorher gesagt; Q.: Blaise (9. Jh.); E.: s. praeloquī; L.: Latham 367b, Blaise 719a

praelongāre, lat., V.: nhd. sehr verlängern; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. prae, longāre, longus; L.: Georges 2, 1857, TLL, Walde/Hofmann 1, 820

praelongus, lat., Adj.: nhd. sehr lang; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. prae, longus; L.: Georges 2, 1857, TLL, Walde/Hofmann 1, 820

praeloquī, prēloquī, lat., V.: nhd. als Vorwort vorausschicken, im Voraus aussprechen; ÜG.: mnd. vörspreken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prae, loquī; L.: Georges 2, 1857, TLL, Walde/Hofmann 1, 821, Latham 367b, Blaise 719a

praeloquium, prēloquium, lat., N.: nhd. Einführungsworte, Vorrede, Vorwort; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. praeloquī; L.: TLL, Habel/Gröbel 303, Latham 367b

praelōtus, prēlōtus, mlat., Adj.: nhd. vorher gewaschen; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. praelavāre; L.: Latham 367b

praelūbricus, lat., Adj.: nhd. sehr schlüpfrig; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. prae, lūbricus; L.: Georges 2, 1857, TLL

praelūcēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. leuchtend, hervorleuchtend, glänzend; ÜG.: ahd. filuberaht? Gl, filulioht Gl; Q.: Gl; E.: s. praelūcēre

praelūcēre, lat., V.: nhd. vorleuchten, überstrahlen, hervorleuchten, sehr leuchten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Dipl., LVis; E.: s. prae, lūcēre; L.: Georges 2, 1857, TLL, Walde/Hofmann 1, 823

praelūcēscere, lat., V.: nhd. anfangen vorzuleuchten?, überstrahlend werden?; E.: s. praelūcere; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 823, Blaise 719a

praelūcidē, prēlūcidē, mlat., Adv.: nhd. vorzüglich leuchtend; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. praelūcidus; L.: Latham 367b

praelūcidus, prēlūcidus, lat., Adj.: nhd. vorzüglich leuchtend, sehr hell, voranleuchtend, berühmt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. prae, lūcidus; L.: Georges 2, 1857, TLL, Walde/Hofmann 1, 823, Habel/Gröbel 303, Latham 367b

praelūdere, lat., V.: nhd. vorspielen, ein Vorspiel halten, Probe halten, vorher üben; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. prae, lūdere; L.: Georges 2, 1857, TLL, Walde/Hofmann 1, 829, Habel/Gröbel 303

praelūdium, prēlūdium, lat., N.: nhd. Vorspiel, Ursprung, Ankündigung, Vorhersage; E.: s. praelūdere; W.: nhd. Präludium, N., Präludium, Vorspiel; L.: Kluge s. u. Präludium, Kytzler/Redemund 571, Niermeyer 1087, Habel/Gröbel 303, Latham 367b, Blaise 719b

praelūdus*, pērlūdus, mlat., M.: nhd. Vorspiel; Q.: Latham (um 815); E.: s. praelūdere; L.: Latham 367b

praelūgubris, mlat., Adj.: nhd. sehr traurig; Q.: Blaise (9. Jh.); E.: s. prae, lūgubris; L.: Blaise 719b

praelum, lat., N.: Vw.: s. prēlum

praelumbāre, lat., V.: nhd. lendenlahm machen; Q.: Nov. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. prae, lumbus; L.: Georges 2, 1857, TLL, Walde/Hofmann 1, 832

praelūmināre, lat., V.: nhd. vorher erläutern; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prae, lūmināre (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 832

praelūminātus, lat., Adj.: nhd. vorher erläutert, vorher erklärt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. praelūmināre; L.: Georges 2, 1857, Walde/Hofmann 1, 832

praelūsio, lat., F.: nhd. Vorspiel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. praelūdere; L.: Georges 2, 1857, TLL

praelūsōrius, lat., Adj.: nhd. zum Vorspiel dienend; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. praelūdere; L.: Georges 2, 1857, TLL

praelūstris, lat., Adj.: nhd. sehr ansehnlich, sehr hoch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. prae, lūstrāre; L.: Georges 2, 1858, TLL

praelūvium?, lat., N.: nhd. Überschwemmung, Verschwendung; Q.: Gl; E.: s. prae, luere; L.: TLL

praemācerāre, lat., V.: nhd. vorher einweichen; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. prae, mācerāre; L.: Georges 2, 1858, TLL, Walde/Hofmann 2, 4

praemāchinārī, prēmāchinārī, mlat., V.: nhd. vorher planen; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. prae, māchinārī; L.: Latham 367b, Blaise 719b

praemactus, mlat., Adj.: nhd. hochgepriesen; E.: s. prae, mactus (1); L.: Habel/Gröbel 303

praemadidus, lat., Adj.: nhd. sehr nass, sehr feucht; Q.: Cypr. Gall. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, madidus; L.: TLL

praemāgnificē, prēmāgnificē, mlat., Adv.: nhd. von echtem Adel (M.) (1); Q.: Latham (vor 1275); E.: s. prae, māgnificus; L.: Latham 367b

praemāgnificus, mlat., Adj.: nhd. ganz großartig; E.: s. prae, māgnificus; L.: Blaise 719b

praemāgnus, prēmāgnus, lat., Adj.: nhd. sehr groß; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.), Dudo; E.: s. prae, māgnus (1); L.: TLL, Latham 367b, Blaise 719b

praemaledīcere, lat., V.: nhd. vorher verfluchen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prae, malus, dīcere; L.: Georges 2, 1858, TLL

praemānāre, mlat., V.: nhd. vorne vorbeifließen; E.: s. prae, mānāre; L.: Blaise 719b

praemandāre, lat., V.: nhd. vorher auftragen, im Voraus auftragen, im Voraus bestellen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prae, mandāre; L.: Georges 2, 1858, TLL, Walde/Hofmann 2, 25

praemandere, lat., V.: nhd. vorkauen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. prae, mandēre; L.: Georges 2, 1858, TLL, Walde/Hofmann 2, 24

praemanica, prēmanica, mlat., F.: nhd. Manschette; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. prae, manica; L.: Latham 367b

praemanifēstāre, lat., V.: nhd. vorher deutlich machen; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. prae, manifestāre; L.: TLL

praemanifēstus, prēmanifēstus, mlat., Adj.: nhd. sehr offensichtlich; Q.: Latham (vor 1450); E.: s. prae, manifēstus; L.: Latham 367b

praemappa?, mlat., F.: nhd. Vortuch?; ÜG.: mnd. vördwele; E.: s. prae, mappa (1)

praemarcidus, prēmarcidus, lat., Adj.: nhd. sehr welk, sehr morsch, hager; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, marcidus; L.: Latham 367b, Blaise 719b

praemasticāre, prēmasticāre, lat., V.: nhd. vorher kauen, vorkauen; Q.: Gl; E.: s. prae, masticāre; L.: TLL, Latham 367b

praemātūrāre, prēmātūrāre, mlat., V.: nhd. eilen; Q.: Latham (um 1200); E.: s. praemātūrus; L.: Latham 367b, Blaise 719b

praemātūrē, lat., Adv.: nhd. frühzeitig, vorzeitig, zu zeitig, verfrüht; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. praemātūrus; L.: Georges 2, 1858, TLL, Heumann/Seckel 448b

praemātūrus, prēmātūrus, lat., Adj.: nhd. frühzeitig, vorzeitig, sehr zeitig, unzeitig, voreilig, verfrüht, frühreif; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI; E.: s. prae, mātūrus; L.: Georges 2, 1858, TLL, Walde/Hofmann 2, 53, Walde/Hofmann 2, 351, Latham 367b, Blaise 719b, Heumann/Seckel 448b

praemāximē, prēmāximē, mlat., Adv.: nhd. sehr; Q.: Latham (1285); E.: s. praemāximus; L.: Latham 367b, Blaise 719b

praemāximus, prēmāximus, pērmāximus, mlat., Adj.: nhd. allergrößte, sehr groß; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, māximus (1); L.: Habel/Gröbel 303, Latham 367b, Blaise 719b

praemedicāre, lat., V.: nhd. mit Arznei verwahren, mit Zaubermitteln verwahren; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. prae, medicāre; L.: TLL

praemedicātus, lat., Adj.: nhd. mit Arznei verwahrt, mit Zaubermitteln verwahrt; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. praemedicāre; L.: Georges 2, 1858, Walde/Hofmann 2, 54

praemeditāre, prēmeditāre, mlat., V.: nhd. vorher bedenken, planen, vorsorgen; E.: s. prae, meditāre, meditārī; L.: Habel/Gröbel 304, Latham 368a

praemeditārī, prēmeditārī, lat., V.: nhd. voraus bedenken, vorher bedenken, vorher sinnen, planen, vorsorgen, gefasst machen; ÜG.: ahd. foralernen T, sworgen O; ÜG.: ae. foreþencan Gl; ÜG.: mnd. vördenken; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, HI, O, T; E.: s. prae, meditāri; L.: Georges 2, 1858, TLL, Walde/Hofmann 2, 56, Habel/Gröbel 304, Latham 368a, Heumann/Seckel 448b

praemeditātē, mlat., Adv.: nhd. mit Absicht; E.: s. praemeditārī; L.: Blaise 719b

praemeditātio, lat., F.: nhd. Vorbedachtnahme, vorläufige Rücksicht; ÜG.: mhd. betrahtunge STheol, vürebetrahtunge STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), STheol; E.: s. praemeditārī; L.: Georges 2, 1858, TLL, Walde/Hofmann 2, 56

praemeditātōrium, lat., N.: nhd. Zubereitungsort; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. praemeditārī; L.: Georges 2, 1858, TLL, Walde/Hofmann 2, 56

praemeditātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. überlegt, erheuchelt; E.: s. praemeditārī; L.: Habel/Gröbel 304

praemeletāre, lat., V.: nhd. vorher bedenken; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. prae, *meletāre; L.: TLL

praemellīre, prēmellīre, mlat., V.: nhd. süßen, süß machen; Q.: Latham (um 1184); E.: s. prae, mellīre; L.: Latham 368a

praememor, lat., Adj.: nhd. wohl eingedenk; Q.: Anth.; E.: s. prae, memor; L.: Georges 2, 1858, TLL

praememorāre, lat., V.: nhd. sich vorher ins Gedächtnis zurückrufen, eingedenken, eingedenk sein (V.); Q.: Ambrosiast. (3. Drittel 4. Jh. n. Chr.), Dipl., LVis; E.: s. prae, memorāre, memor; L.: TLL, Habel/Gröbel 304, Blaise 719b

praememorārī, prēmemorārī, mlat., V.: nhd. eingedenk sein (V.), denken an; E.: s. prae, memorārī; L.: Habel/Gröbel 304, Latham 368a

praememorātus, prēmemorātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. oben genannt; E.: s. praememorāre; L.: Niermeyer 1087, Latham 368a

praemēnsūrāre, prēmēnsūrāre, mlat., V.: nhd. vorher abmessen; Q.: Latham (vor 1270); E.: s. prae, mēnsūrāre; L.: Latham 368a

praementiōnātus, mlat., Adj.: nhd. vorher erwähnt; E.: s. prae, mentiōnāre, meminisse; L.: Blaise 719b

praemercārī, lat., V.: nhd. vorher kaufen, vorauskaufen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prae, mercārī; L.: Georges 2, 1858, TLL, Walde/Hofmann 2, 78

praemergere, lat., V.: nhd. vorheruntertauchen; Q.: Germ. (1. Drittel 1. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, mergere; L.: Georges 2, 1858, TLL

praementītus, prēmentītus, mlat., Adj.: nhd. früher erfunden; Q.: Latham (um 1190); E.: s. prae, mentītus, mentīrī; L.: Latham 368a

praemerēre, prēmerēre, mlat., V.: nhd. besonders verdienen; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. prae, merēre; L.: Latham 368a

praemerērī, prēmerērī, mlat., V.: nhd. besonders verdienen; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. prae, merērī; L.: Latham 368a

praemētāns, mlat., M.: nhd. vorn Herumlaufender; E.: s. prae, mētāre; L.: Blaise 719b

praemētārī, lat., V.: nhd. vorher messen, vorher abmessen; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, mētārī, mēta; L.: Georges 2, 1859, TLL

praemetere, lat., V.: nhd. vorher ernten; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. prae, metere; L.: TLL

praemētīrī, prēmētīrī, lat., V.: nhd. vorher messen, vorher abmessen; Q.: Sic. Flacc. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, mētīrī; L.: TLL, Latham 368a, Blaise 719b

praemetium, lat., N.: nhd. Erstlingsopfer; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, metere; L.: Georges 2, 1858, TLL, Walde/Hofmann 2, 83

*praemetuēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. voraus fürchtend, in Furcht seiend; Hw.: s. praemetuenter; E.: s. praemetuere

praemetuenter, lat., Adv.: nhd. vorher fürchtend; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. praemetuere; L.: Georges 2, 1859, TLL

praemetuere, lat., V.: nhd. voraus fürchten, im Voraus in Furcht sein (V.); Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. prae, metuere; L.: Georges 2, 1859, TLL, Walde/Hofmann 2, 83

praemiābilis, prēmiābilis, mlat., Adj.: nhd. belohnenswert; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. praemiārī, praemium; L.: Latham 368a

praemiāle, prēmiāle, mlat., N.: nhd. Belohnung; Q.: Latham (vor 1275); E.: s. praemiārī, praemium; L.: Latham 368a

praemiālis, lat., Adj.: nhd. vorteilhaft?; Q.: Iulian. Aug. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. praemium; L.: TLL

praemiāre, prēmiāre, lat., V.: nhd. belohnen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. praemium; W.: s. nhd. prämiieren, sw. V., mit einem Preis auszeichnen; L.: Georges 2, 1859, TLL, Walde/Hofmann 2, 354, Niermeyer 1087, Habel/Gröbel 304

praemiārī, lat., V.: nhd. sich als Belohnung ausbedingen; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. praemium; L.: Georges 2, 1859, TLL, Walde/Hofmann 2, 354

praemiātio, prēmiātio, mlat., F.: nhd. Belohnen; Q.: Latham (um 1240); E.: s. praemiārī, praemium; L.: Latham 368a

praemiātīvus, mlat., Adj.: nhd. belohnend; E.: s. praemiārī, praemium; L.: Blaise 719b

praemiātor, prēmiātor, lat., M.: nhd. Räuber, Belohner; ÜG.: mnd. lönære*; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. praemiārī, praemium; L.: Georges 2, 1859, TLL, Walde/Hofmann 2, 354

praemiātōrius, prēmiātōrius, mlat., Adj.: nhd. Belohnung betreffend; Q.: Latham (1344); E.: s. praemiārī, praemium; L.: Latham 368a

praemiātrīx, lat., F.: nhd. Belohnerin; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. praemiārī, praemium; L.: Georges 2, 1859, TLL, Walde/Hofmann 2, 354

praemicāre, lat., V.: nhd. hervorschimmern, hervorzucken; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. prae, micāre; L.: Georges 2, 1859, TLL, Walde/Hofmann 2, 86

praemigrāre, lat., V.: nhd. vorher wegziehen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. prae, migrāre; L.: Georges 2, 1859, TLL, Walde/Hofmann 2, 86

praeminārī, lat., V.: nhd. vorher drohen, androhen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. prae, minārī (1); L.: Georges 2, 1859, TLL, Walde/Hofmann 2, 90

praeminentia, lat., F.: Vw.: s. praeēminentia

praeminēre, prēminēre, prōminēre, lat., V.: nhd. hervorragen, hervorstehen; mlat.-nhd. bedrohen, drohen; Hw.: s. praeēminēre; Q.: Sen.; Q2.: Latham (1339); E.: s. prae, minēre; L.: Georges 2, 1843, TLL, Walde/Hofmann 2, 90, Habel/Gröbel 304, Latham 368a, Blaise 719b

praeminister, lat., M.: nhd. Diener, Aufwärter; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prae, minister; L.: Georges 2, 1859, TLL, Walde/Hofmann 2, 91

praeministra, lat., F.: nhd. Dienerin; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. praeminister; L.: Georges 2, 1859, TLL

praeministrāre, lat., V.: nhd. aufwarten, darreichen; Q.: Tiro (um 94 v. Chr.-5 n. Chr.); E.: s. prae, ministrāre; L.: Georges 2, 1859, TLL, Walde/Hofmann 2, 91

praemiōsus, lat., Adj.: nhd. begütert, reich; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. praemium; L.: Georges 2, 1859, TLL, Walde/Hofmann 2, 354

praemīrārī, mlat., V.: nhd. sich sehr wundern; E.: s. prae, mīrārī; L.: Habel/Gröbel 304

praemīrificē, prēmīrificē, mlat., Adv.: nhd. ganz wunderbar; Q.: Latham (vor 1350); E.: s. prae, mīrificus, mīrus, facere; L.: Latham 368a

praemīrificus, prēmīrificus, mlat., Adj.: nhd. ganz wunderbar; Q.: Latham (vor 1350); E.: s. prae, mīrificus, mīrus, facere; L.: Latham 368a

praemīrus, prēmīrus, lat., Adj.: nhd. sehr wunderbar; ÜG.: ahd. wuntarmihhil? Gl; Q.: Opt. Porf. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. prae, mīrus; L.: Georges 2, 1859, TLL, Latham 368a

praemiscēre, lat., V.: nhd. vorher mischen; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, mīscēre; L.: TLL

praemiscuus, lat., Adj.: nhd. vorher gemischt?; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. prae, *miscuus; L.: TLL

praemissa, prēmissa, mlat., F.: nhd. Prämisse; Q.: Anselm. Cantuar. (2. Hälfte 11. Jh.-1109); E.: s. praemittere; L.: Latham 368a, Blaise 719b

praemissia, mlat., F.: Vw.: s. prīmitia

praemissio, prēmissio, lat., F.: nhd. Voraussendung, Vorbeischicken; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. praemittere; W.: nhd. Prämisse, F., Prämisse, Voraussetzung; L.: Georges 2, 1859, TLL, Kluge s. u. Prämisse, Kytzler/Redemund 572, Latham 368a, Blaise 719b

praemissum, prēmissum, lat., N.: nhd. Vorausgeschicktes, Erling; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. praemittere; L.: Georges 2, 1860, Latham 368a, Blaise 719b

praemissus, mlat., Adj.: nhd. vorausgehend, vorher gesagt; ÜG.: ahd. eriro N; ÜG.: mhd. voregesaget STheol; Q.: N (1000), STheol; E.: s. praemittere; L.: Blaise 720a

praemīstus, praemīxtus, lat., Adj.: nhd. vorher gemischt; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, mīscēre; L.: Georges 2, 1859, TLL

praemītis, prēmītis, lat., Adj.: nhd. sehr sanft; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. prae, mītis; L.: Georges 2, 1859, TLL, Latham 368a

praemittere, prēmittere, lat., V.: nhd. vorherschicken, vorausschicken, vorher gehen lassen; ÜG.: ahd. foragisprehhan Gl, forasenten Gl, forasezzen Gl, (forasprahha) Gl, forasprehhan Gl, furisenten Gl, giforaredon N, sprehhan Gl; ÜG.: anfrk. overdrepan LW; ÜG.: ae. sendan; ÜG.: mhd. voresagen STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LLang, LVis, LW, STheol; E.: s. prae, mittere; L.: Georges 2, 1859, TLL, Niermeyer 1087, Latham 368a, Blaise 720a

praemittus?, mlat., Adj.: nhd. gesprochen; ÜG.: mhd. gesprochen STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. praemittere

praemium, premium, lat., N.: nhd. Vorteil, Vorrecht, Auszeichnung, Gunst, Gabe, Schatz, Preis, Belohnung, Lohn, Beute (F.) (1), Strafe; ÜG.: ahd. dank N, era N, forateila? Gl, (forazala) N, fruma MF, guot N, guottat NGl, itlon MF, (liob) Gl, lon Gl, MH, N, NGl, mieta? Gl; ÜG.: ae. med Gl, GlArPr; ÜG.: an. dyrð; ÜG.: mhd. lon PsM, STheol; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, LBai, LBur, LLang, LSax, LVis, MF, MH, N, NGl, PsM, STheol; E.: s. prae, emere; W.: s. nhd. Prämie, F., Prämie, zusätzliche Vergütung; L.: Georges 2, 1860, TLL, Walde/Hofmann 1, 402, Walde/Hofmann 2, 354, Kluge s. u. Prämie, Kytzler/Redemund 572, Blaise 720a, Heumann/Seckel 448b

praemixtio, lat., F.: nhd. Vermischen; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. praemiscēre; L.: TLL

praemīxtus, lat., Adj.: Vw.: s. praemīstus

praemoderārī, lat., V.: nhd. Maß vorschreiben; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. prae, moderārī; L.: Georges 2, 1860, TLL, Walde/Hofmann 2, 100

praemodicus, prēmodicus, lat., Adj.: nhd. sehr mäßig, sehr angemessen; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. prae, modicus; L.: TLL, Latham 368b, Blaise 720a

praemodulārī, lat., V.: nhd. vorher abmessen; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. prae, modulārī; L.: Georges 2, 1860, TLL, Walde/Hofmann 2, 100

praemodum, lat., Adv.: nhd. über die Maßen; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. prae, modum; L.: Georges 2, 1861, TLL, Walde/Hofmann 2, 99

praemoenīre, lat., V.: Vw.: s. praemūnīre

praemolestia, lat., F.: nhd. vorläufige Beschwerde; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lbd.? gr. προλύπησις (prolýpēsis); E.: s. prae, molestia; L.: Georges 2, 1861, TLL, Walde/Hofmann 2, 101

praemōlīrī, lat., V.: nhd. vorbereiten, Voranstalten treffen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. prae, mōlīrī; L.: Georges 2, 1861, TLL, Walde/Hofmann 2, 101

praemollīre, lat., V.: nhd. vorher weichmild machen, vorher sanft machen; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. prae, mollīre; L.: Georges 2, 1861, TLL, Walde/Hofmann 2, 103

praemollis, lat., Adj.: nhd. sehr weich, gewinnreich, sehr gewinnend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. prae, mollis; L.: Georges 2, 1861, TLL, Walde/Hofmann 2, 103, Habel/Gröbel 304

praemonachus, mlat., M.: nhd. zukünftiger Mönch; E.: s. prae, monachus (1); L.: Blaise 720a

praemonēre, praemunīre, lat., V.: nhd. vorher erinnern, vorherwarnen, im Voraus warnen, vorher mahnen, vorher zeigen, vorher andeuten, vorher verkünden; ÜG.: ahd. (firbiotan) O; ÜG.: ae. ærgelæran Gl, foregelæran Gl, foregetæcan Gl, foremanian; ÜG.: an. minna; ÜG.: mnd. vörmanen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, HI, LVis, O; E.: s. prae, monēre; L.: Georges 2, 1861, TLL, Walde/Hofmann 2, 107, Habel/Gröbel 304, Blaise 720a, Heumann/Seckel 448b

praemonitio, lat., F.: nhd. Vorhererinnerung, Vorerinnerung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. praemonēre; L.: Georges 2, 1861, TLL

praemonitor, lat., M.: nhd. Vorerinnerer, Warner; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. praemonēre; L.: Georges 2, 1861, TLL

praemonitōrius, lat., Adj.: nhd. zur Vorhererinnerung dienlich, zur Warnung dienlich?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. praemonēre; L.: Georges 2, 1862, TLL

praemonitium, lat., N.: nhd. Vorerinnerung; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. praemonēre

praemonitum?, lat., N.: nhd. Vorherwarnung?; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. praemonēre; L.: Georges 2, 1862, TLL

praemonitus, lat., M.: nhd. Vorherverkündigung, Weissagung; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. praemonēre; L.: Georges 2, 1862, TLL

praemōnstrāre, praemōstrāre, lat., V.: nhd. Weg zeigen, anleiten, angeben, vorher anzeigen anleiten, prophezeien; mlat.-nhd. zeigen beim Akt der Besitzeinweisung; ÜG.: ae. foretacnian; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Dipl.; Q2.: Urk (1048-1068); E.: s. prae, monstrāre; L.: Georges 2, 1862, TLL, Walde/Hofmann 2, 110, Niermeyer 1087, Latham 368a

Praemōnstrātēnsis, Prēmōnstrātēnsis, mlat., Adj.: nhd. prämonstratensisch; Q.: Latham (um 1145); E.: s. Praemōnstrātum; L.: Latham 368a, Blaise 720a

praemōnstrātio, prēmōnstrātio, lat., F.: nhd. Vorherzeigung, Vorheranzeigung; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. praemōnstrāre; L.: Georges 2, 1862, TLL, Blaise 720a

praemōnstrātīvus, prēmōnstrātīvus, mlat., Adj.: nhd. warnend; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. praemōnstrāre; L.: Latham 368a, Blaise 720a

praemōnstrātor, lat., M.: nhd. Wegweiser, Anleiter; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. praemōnstrāre; L.: Georges 2, 1862, TLL

praemōnstrātrīx, mlat., F.: nhd. Anleiterin; Q.: Petr. Ven. Tract. adv. Iud. (2. Viertel 12. Jh.); E.: s. praemōnstrāre; L.: Blaise 720a

Praemōnstrātum, mlat., N.=ON: nhd. Prémontré; E.: s. praemōnstrāre; L.: Blaise 720a

Praemōnstrātus, mlat., M.=ON: nhd. Prémontré; E.: s. praemōnstrāre; L.: Blaise 720a

praemordēre, lat., V.: nhd. vorn hineinbeißen, vorn abbeißen, abzwacken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prae, mordēre; L.: Georges 2, 1862, TLL, Walde/Hofmann 2, 111

praemordicus, lat., Adj.: nhd. vorn abgebissen, vorn genossen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. prae, mordicus (1), mordēre; L.: Georges 2, 1862, TLL

praemorī, prēmorī, lat., V.: nhd. vor der Zeit sterben, frühzeitig sterben, absterben; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. prae, morī; L.: Georges 2, 1862, TLL, Latham 368a, Blaise 720a

praemorsa*, prēmorsa, mlat., F.: nhd. Teufelsabbiss; ÜG.: mhd. vorebizzene Gl; Q.: Gl; E.: s. prae, mordēre; L.: Glossenwörterbuch 171a (vorbizzene)

praemortuus, lat., Adj.: nhd. vorher gestorben? (antea vita carens), halbtot; ÜG.: ahd. foratot Gl; Q.: Priscill. (um 350-384 n. Chr.), Gl; E.: s. prae, mortuus; L.: TLL, Habel/Gröbel 304

praemōstrāre, lat., V.: Vw.: s. praemōnstrāre

praemōtio, prēmōtio, mlat., F.: nhd. frühere Bewegung; Q.: Latham (1344); E.: s. praemovēre; L.: Latham 368a, Blaise 720a

praemovēre, lat., V.: nhd. vorher bewegen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, movēre; L.: Georges 2, 1862, TLL

praemulcāre?, lat., V.: nhd. vorher misshandeln?; Q.: Gl; E.: s. prae, mulcāre; L.: TLL

praemulcēre, prēmulcēre, lat., V.: nhd. vornwegstreichen, hinterstreichen, besänftigen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. prae, mulcēre; L.: Georges 2, 1862, TLL, Latham 368a

praemulgāre?, lat., V.: nhd. vor sich hinstrecken?, Zustimmung geben?; ÜG.: lat. porrigere Gl; Q.: Gl; E.: s. prōmulgāre?; L.: TLL

praemundāre, lat., V.: nhd. vorherreinigen; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. prae, mundāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 126

praemundātus, lat., Adj.: nhd. vorhergereinigt; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. praemundāre; L.: Georges 2, 1862

praemunerāre, prēmunerāre, lat., V.: nhd. vorher schenken?, bestechen; Q.: Philo (4. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, mūnerāre, mūnus; L.: TLL, Latham 368a, Blaise 720a

praemunīre, mlat., V.: Vw.: s. praemonēre

praemūnīmentum, mlat., N.: nhd. Warnung; E.: s. praemūnīre; L.: Blaise 720a

praemūnīre, praemoenīre, prēmūnīre, prōminuere, lat., V.: nhd. vormauern, Bollwerk vorbauen, vorn verwahren, schützen, vorsehen, bewahren, warnen; ÜG.: mnd. vorwarnen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Dipl.; E.: s. prae, mūnīre; L.: Georges 2, 1862, Georges 2, 1862, TLL, Walde/Hofmann 2, 101, Niermeyer 1087, Habel/Gröbel 304, Heumann/Seckel 448b

praemūnītās, mlat., F.: nhd. Privileg, Immunität; Q.: Honor. III. (1216-1227); E.: s. praemūnīre; L.: Blaise 720a

praemūnītio, prēmūnītio, lat., F.: nhd. Vorbauen, Verwahrung, Warnung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. praemūnīre; L.: Georges 2, 1863, Niermeyer 1087, Latham 368a, Blaise 720a

praemūnītīvus, prēmūnītīvus, mlat., Adj.: nhd. warnend, vorwarnend; Q.: Latham (1304); E.: s. praemūnīre; L.: Latham 368a

praemūnītōrius, prēmūnītōrius, mlat., Adj.: nhd. warnend, vorwarnend; Q.: Latham (um 1295); E.: s. praemūnīre; L.: Latham 368a

praemūnītus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorgemauert; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. praemūnīre; L.: TLL

praemussitāre, mlat., V.: nhd. vorher murmeln; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. prae, mussitāre; L.: Blaise 720a

praemutilāre, prēmutilāre, mlat., V.: nhd. verstümmeln; Q.: Latham (um 1180); E.: s. prae, mutilāre; L.: Latham 368a

praenārrāre, lat., V.: nhd. zuvor erzählen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. prae, nārrāre; L.: Georges 2, 1863, TLL, Walde/Hofmann 1, 613

praenārrātio, lat., F.: nhd. Vorhererzählung?; Q.: Comment. Lucan. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. praenārrāre; L.: TLL

praenārrātus, prēnārrātus, mlat.?, (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zuvor erzählt, vorher gesagt; Q.: Latham (um 1542); E.: s. praenārrāre

praenāscī, prēnāscī, lat., V.: nhd. vorher geboren werden, zuerst geboren werden, vorher entstehen; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. prae, nāscī; L.: Georges 2, 1863, TLL, Latham 367a

praenatāre, lat., V.: nhd. vorschwimmen, voranschwimmen, vorbeischwimmen; ÜG.: ahd. swebaron Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. prae, natāre; L.: Georges 2, 1863, TLL, Walde/Hofmann 2, 146f.

praenāvigāre, lat., V.: nhd. vorbeischiffen, vorüberschiffen, vorübersegeln, vorbeisegeln; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, nāvigāre; L.: Georges 2, 1863, TLL, Walde/Hofmann 2, 148

praenāvigātio, lat., F.: nhd. Vorbeischiffung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. praenāvigāre; L.: Georges 2, 1863, TLL

praenecāre, lat., V.: nhd. vorher vernichten; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. prae, necāre; L.: TLL

praenectere, lat., V.: nhd. vorn zubinden; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, nectere; L.: TLL

praeneglēctus, prēneglēctus, mlat., Adj.: nhd. bisher vernachlässigt; Q.: Latham (1345); E.: s. prae, neglēctus (1), neglegere; L.: Latham 368a

Praeneste, lat., N.=ON: nhd. Praeneste (Stadt in Latium); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. prae?; L.: Georges 2, 1863

Praenestīnus (1), lat., Adj.: nhd. pränestinisch, aus Präneste stammend; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. Praeneste; L.: Georges 2, 1863

Praenestīnus (2), lat., M.: nhd. Pränestiner; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Praeneste; L.: Georges 2, 1863

praenexus, lat., Adj.: nhd. vorn geknüpft, vorn zugebunden; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. *praenectere; L.: Georges 2, 1863, TLL

praenicula?, lat., F.: nhd. eine Verzierung am Gewand?; ÜG.: gr. ἱματίου σ(ε)ιρά (himatíu s[e]irá) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

praeniculārius?, lat., Adj.: nhd. verziert?; Q.: Gl; E.: s. praenicula; L.: TLL

praenimis, lat., Adv.: nhd. allzusehr; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. prae, nimis; L.: Georges 2, 1863, TLL, Walde/Hofmann 2, 169

praenimium, lat., Adv.: nhd. allzusehr; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. praenimis; L.: Georges 2, 1863, TLL, Walde/Hofmann 2, 169

praenīsus, lat., M.?: nhd. Vorherversuch?; ÜG.: lat. ante conatus Gl; Q.: Gl; E.: s. prae, nīsus (2); L.: TLL

praenitēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. glänzend, leuchtend; ÜG.: ahd. skinbari N; Q.: N (1000); E.: s. praenitēre

praenitēre, lat., V.: nhd. hervorleuchten, hervorglänzen, hervorstrahlen; ÜG.: ahd. glanzen N, glizan N, skinan N, smurzon Gl; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl, N; E.: s. prae, nitēre; L.: Georges 2, 1863, TLL, Walde/Hofmann 2, 171, Habel/Gröbel 304

praenitēscere, prēnitēscere, mlat., V.: nhd. hervorleuchten; Q.: Latham (vor 1275); E.: s. prae, nitidus; L.: Latham 368a

praenītī, prēnītī, mlat., V.: nhd. vorziehen, anlehnen; Q.: Laaatham (um 1090); E.: s. prae, nītī; L.: Habel/Gröbel 304, Latham 368a

praenitidus, prēnitidus, mlat., Adj.: nhd. berühmt; Q.: Latham (1220); E.: s. prae, nitidus; L.: Latham 368a

praenōbilis, prēnōbilis, lat., Adj.: nhd. vorzüglich berühmt, hochgeehrt, aus dem Hochadel stammend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. prae, nōbilis (1); L.: Georges 2, 1864, TLL, Walde/Hofmann 2, 177, Niermeyer 1087, Habel/Gröbel 304, Latham 368a

praenōmen, prēnōmen, prōnōmen, lat., N.: nhd. Vorname, Titel, Vorfahre; ÜG.: mnd. vörname; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Ei; E.: s. prae, nōmen; L.: Georges 2, 1864, TLL, Walde/Hofmann 2, 174, Latham 368a

praenōmināre, prēnōmināre, lat., V.: nhd. mit einem Vornamen belegen (V.), mit einem Vornamen benennen, vorher erwähnen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Dipl.; E.: s. praenōmen; L.: Georges 2, 1864, TLL, Walde/Hofmann 2, 174, Habel/Gröbel 304

praenōminātio, prēnōminātio, mlat., F.: nhd. einleitende Nominierung für ein Amt; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. praenōmināre; L.: Latham 368a

praenōminātīvus, lat., Adj.: nhd. bezeichnend; Q.: Consent. gramm. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. praenōmināre; L.: Georges 2, 1864, TLL

praenōminātus, prēnōminātus, mlat., Adj.: nhd. obenerwähnt, vorgenannt, oben genannt; Q.: Conc., Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. praenōmināre; L.: Niermeyer 1087, Latham 368a, Blaise 720a

praenōscentia, lat., F.: nhd. Vorhererkennen, Vorherwissen; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. praenōscere; L.: Georges 2, 1864, TLL, Walde/Hofmann 2, 176

praenōscere, lat., V.: nhd. vorher kennen lernen, vorher in Erfahrung bringen, vorauswissen, vorher wissen; ÜG.: ahd. bikennen N, forasehan N, forawizzan Gl, N, (wizzan) Gl; ÜG.: ae. foreseon; ÜG.: mnd. vörkennen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, LBur, N; E.: s. prae, nōscere; L.: Georges 2, 1864, TLL, Walde/Hofmann 2, 176, Habel/Gröbel 304

praenōsticāre (1), mlat., V.: nhd. prophezeien; E.: s. praenōscere; L.: Habel/Gröbel 304, Blaise 720b

praenōsticāre (2), mlat., V.: Vw.: s. prognōsticāre

praenōsticātio, mlat., F.: Vw.: s. prognōsticātio

praenōsticātio, mlat., F.: nhd. Prophezeiung; E.: s. praenōsticāre (1), praenōscere; L.: Blaise 720b

praenōsticē, mlat., Adv.: Vw.: s. prognōsticē*

praenōsticum, mlat., N.: Vw.: s. prognōsticum

praenōsticus (1), mlat., M.: nhd. Vorwisser, Vorausahnender, Hellseher; ÜG.: mnd. vörwetære*; E.: s. praenōscere

praenōsticus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. prognōsticus

praenotābilis, lat., Adj.: nhd. sehr bemerkenswert; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. praenotāre; L.: TLL

praenotāre, prēnotāre, lat., V.: nhd. vorn bemerken, vorn bezeichnen, betiteln, aufzeichnen, aufschreiben, einen Titel geben, weiter oben erwähnen; ÜG.: ahd. (gisagen) N, kapitulon Gl, (sagen) N; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, LVis, N, Urk; E.: s. prae, notāre; L.: Georges 2, 1864, TLL, Walde/Hofmann 2, 178, Niermeyer 1087, Habel/Gröbel 304, Blaise 720b

praenotārius, prēnotārius, mlat., M.: nhd. Hauptsekretär, Protosekretär; Q.: Latham (um 1200); E.: s. praenotāre; L.: Latham 368b, Blaise 720b

praenotātio, prēnotātio, lat., F.: nhd. Titel; ÜG.: ahd. forazeihhan Gl; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.), Gl; E.: s. praenotāre; L.: Georges 2, 1864, TLL, Latham 368b

praenotātus, prēnotātus, pērnotātus, prōnotātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorher aufgezeichnet; Q.: Latham (um 1150); E.: s. praenotāre; L.: Latham 368b

praenōtēscere, mlat., V.: nhd. erwähnen, vorher bekanntmachen; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. prae, nōtēscere; L.: Blaise 720b

praenōtio, lat., F.: nhd. Vorbegriff, Erkenntnis im Voraus; ÜG.: ahd. forabikennida N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. praenōscere; L.: Georges 2, 1864, TLL, Walde/Hofmann 2, 176, Habel/Gröbel 304, Blaise 720b

praenūbere, lat., V.: nhd. vorn verhüllen; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. prae, nūbere; L.: Georges 2, 1864, TLL, Walde/Hofmann 2, 184

praenūbilāre, lat., V.: nhd. mit Wolken bedecken?; Q.: Pass. Fabii (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, nūbilāre, nūbēs; L.: TLL

praenūbilus, lat., Adj.: nhd. sehr trübe, sehr finster; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. prae, nūbilus, nūbēs; L.: Georges 2, 1864, TLL, Walde/Hofmann 2, 183

praenumerāre, prēnumerāre, lat., V.: nhd. vorher zählen; Q.: Ps. Philo (4. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, numerāre, numerus; L.: TLL, Latham 368b

praenumerātus, prēnumerātus, mlat., Adj.: nhd. vorher nummeriert; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. praenumerāre; L.: Latham 368b, Blaise 720b

*praenūncupāre, lat., V.: nhd. vorher kennen; Hw.: s. praenūncupātus; E.: s. prae, nūncupāre, nōmen, capere; L.: TLL

praenūncupātus, lat., Adj.: nhd. vorherbekannt, bekannt; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. *praenūncupāre; L.: Georges 2, 1864, TLL

praenūntia, lat., F.: nhd. Vorherverkündigerin, Vorzeichen, Anzeige; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. praenūntius (1); L.: TLL

praenūntiāns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Vorherverkündiger; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. praenūntiāre; L.: TLL

praenūntiāre, lat., V.: nhd. vorher verkündigen, vorher melden, vorher bekanntmachen, vorher anzeigen; ÜG.: ahd. foraboton I, forazeihhanen N, kunden I, N, wizagon N; ÜG.: an. fyrirsegja; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Conc., I, N; E.: s. prae, nūntiāre; L.: Georges 2, 1865, TLL, Walde/Hofmann 2, 189

praenūntiātio, prēnūntiātio, lat., F.: nhd. Vorherverkündigung, Ankündigung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Cap., Leg. Henr.; E.: s. praenūntiāre; L.: Georges 2, 1864, TLL, Latham 368b

praenūntiātīvus, lat., Adj.: nhd. vorherverkündigend, vorbedeutend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. praenūntiāre; L.: Georges 2, 1864, TLL, Blaise 720b

praenūntiātor, lat., M.: nhd. Vorherverkündiger; ÜG.: mnd. vörbode; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. praenūntiāre; L.: Georges 2, 1864, TLL

praenūntiātrīx, prēnūntiātrīx, lat., F.: nhd. Vorherverkündigerin, Prophetin; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. praenūntiāre; L.: Georges 2, 1865, TLL, Latham 368b

praenūntiātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verkündet; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. praenūntiāre; L.: TLL

praenūntius (1), lat., Adj.: nhd. vorherkündigend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. prae, nūntius (1); L.: Georges 2, 1865, TLL, Walde/Hofmann 2, 188

praenūntius (2), prēnūntius, lat., M.: nhd. Vorherkündiger, Vorzeichen, Späher; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prae, nūntius (1); L.: Georges 2, 1865, TLL, Walde/Hofmann 2, 188, Latham 368b, Blaise 720b

praeobdūr..., lat.: Vw.: s. praeobtur...

praeobīre, prēobīre, lat., V.: nhd. vorher zu etwas kommen?, vorher untergehen?, vor jemandem sterben; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. prae, ob, īre (1); L.: TLL, Latham 368b

praeobiectum*, praeobjectum, prēobjectum, mlat., N.: nhd. vorheriger Einwand, früherer Einwand; Q.: Latham (1256); E.: s. prae, obiectum, ob, iacere; L.: Latham 368b

praeobjectum, mlat., N.: Vw.: s. praeobiectum*

praeobtentus, prēobtentus, praeoptentus, prēoptentus, pērobtentus, mlat., Adj.: nhd. neulich erhalten (Adj.); Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. prae, obtinēre; L.: Latham 368b

praeobtūrāre, lat., V.: nhd. vorn verstopfen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. prae, ob, *tūrāre; L.: Georges 2, 1865, TLL

praeobtūrātio, lat., F.: nhd. vorn Verstopfen; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. praeobtūrāre; L.: TLL

praeoccidere, lat., V.: nhd. vorher untergehen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. prae, occidere, ob, cadere; L.: Georges 2, 1865, TLL

praeoccidēre, lat., V.: nhd. tüchtig zu Boden schlagen; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. prae, occīdere, ob, caedere; L.: Georges 2, 1865, TLL

praeoccupāre, prēoccupāre, lat., V.: nhd. sich vorher bemächtigen, vorher einnehmen, vorwegnehmen, zeitig besetzen, im Voraus verpflichten, zuvorkommen, verhindern, vereiteln, überraschen, vorausgreifen, überfallen (V.), verwickelt sein (V.), gefangen sein (V.); ÜG.: ahd. bifestinon? Gl, bisezzen Gl, firfahan Gl, furifahan N, furifangon Gl, N, furikweman Gl, giburien Gl, gifurifangon Gl, irfaran Gl, sazzon Gl, sezzen Gl, (widarwankon) Gl; ÜG.: ae. abisgian Gl, forecuman, foreniman; ÜG.: mnd. vörgripen; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Bi, Cap., Dipl., HI, Gl, N; E.: s. prae, occupāre, ob, capere; L.: Georges 2, 1865, TLL, Niermeyer 1087, Habel/Gröbel 304, Latham 368b, Blaise 720b, Heumann/Seckel 448b

praeoccupātio, prēoccupātio, lat., F.: nhd. Zuvoreinnahme, zeitige Besetzung, Einnahme durch Überraschung; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. praeoccupāre; L.: Georges 2, 1865, TLL, Latham 368b, Blaise 720b

praeoccupātor, mlat., M.: nhd. Bemächtiger, Einnehmender?; Q.: Blaise (12. Jh.); E.: s. praeoccupāre; L.: Blaise 720b

praeoccupātus, mlat., Adj.: nhd. voreingenommen; ÜG.: mnd. unledich Voc; Q.: Conc., Voc; E.: s. praeoccupāre

praeoccurrere, prēoccurrere, mlat., V.: nhd. treffen; Q.: Latham (1370); E.: s. prae, ob, currere; L.: Latham 368b

praeoccursio, lat., F.: nhd. Zuvorentgegentreten, Zuvorkommen; Q.: Anth.; I.: Lüt. gr. προαπάντησις (proapántēsis); E.: s. prae, occursio, ob, currere; L.: Georges 2, 1865, TLL

praeodorāre, mlat., V.: nhd. zuvor riechen; E.: s. prae, odorāre; L.: Blaise 720b

praeofferre, prēofferre, mlat., V.: nhd. vorher anbieten; Q.: Latham (um 1236); E.: s. prae, ob, ferre; L.: Latham 368b

praeolere, lat., V.: Vw.: s. praeolēre

praeolēre, praeolere, lat., V.: nhd. vorher riechen, vorher Geruch verbreiten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prae, olēre; L.: Georges 2, 1865, TLL, Walde/Hofmann 2, 206

praeōminātus, mlat., Adj.: nhd. durch ein Vorzeichen ermutigt; E.: s. prae, ōmen (1); L.: Blaise 720b

praeoperārī, prēoperārī, lat., V.: nhd. vorher arbeiten, vorher tätig sein (V.); Q.: Prosp. (435/442 n. Chr.); E.: s. prae, operārī; L.: TLL, Latham 368b

praeoperātio, prēoperātio, mlat., F.: nhd. Grund, Kausalität; Q.: Latham (um 1367); E.: s. preoperārī; L.: Latham 368b

praeoperātīvē, prēoperātīvē, mlat., Adv.: nhd. früher; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. preoperārī; L.: Latham 368b

*praeoperātīvus, mlat., Adj.: nhd. vorher arbeitend; Hw.: s. praeoperātīvē; E.: s. preoperārī

praeoperātrīx, prēoperātrīx, mlat., Adj.: nhd. vorher arbeitend; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. preoperārī; L.: Latham 368b, Blaise 720b

praeoperīre, prēoperīre, mlat., V.: nhd. vorher bedecken; Q.: Latham (um 1250); E.: s. prae, operīre; L.: Latham 368b

praeopīmus, lat., Adj.: nhd. sehr feist, sehr fett; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prae, opīmus; L.: Georges 2, 1866, TLL, Blaise 720b

praeoptābilis, prēoptābilis, lat., Adj.: nhd. vorziehbar?; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); E.: s. praeoptāre; L.: TLL, Latham 368b, Blaise 720b

praeoptāre, lat., V.: nhd. lieber wollen (V.), vorziehen, lieber wünschen; ÜG.: ahd. muoton N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI, N; E.: s. prae, optāre; L.: Georges 2, 1866, TLL, Walde/Hofmann 2, 217, Walde/Hofmann 2, 351, Habel/Gröbel 304, Heumann/Seckel 448b

praeoptātio, prēoptātio, mlat., F.: nhd. Bevorzugung, Vorziehen; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. praeoptāre; L.: Latham 368b

praeoptentus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeobtentus

praeōrāre, mlat., V.: nhd. zuerst erbitten; E.: s. prae, ōrāre; L.: Blaise 721a

praeōrdināre, prēōrdināre, prōōrdināre, lat., V.: nhd. im Voraus ordnen, im Voraus bestimmen, im Voraus anordnen, verwalten, organisieren, ernennen; ÜG.: ahd. bimeinen Gl; ÜG.: mhd. ordenen STheol, verordenen STheol, vüreordenen STheol; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Dipl., Gl, LLang, STheol, Urk; E.: s. prae, ōrdināre; L.: Georges 2, 1866, TLL, Niermeyer 1088, Habel/Gröbel 304, Latham 368b, Blaise 721a

praeōrdinātio, prēōrdinātio, lat., F.: nhd. Vorausbestimmen, Vorausbestimmung; ÜG.: mhd. vorebereitunge STheol, vüreordenunge STheol; Q.: Theod. Mops. (392-428 n. Chr.), STheol, Thom. Aqu. Summ.; E.: s. praeōrdināre; L.: TLL, Latham 368b, Blaise 721a

praeōrdinātīvus, prēōrdinātīvus, mlat., Adj.: nhd. vorherbestimmend; Q.: Latham (um 1325); E.: s. praeōrdināre; L.: Latham 368b

praeōrdinātōrius, mlat., Adj.: nhd. vorherbestimmend; Q.: Gunth. (11. Jh.); E.: s. praeōrdināre; L.: Blaise 721a

praeorīrī, lat., V.: nhd. vorne sichtbar werden?; Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.); E.: s. prae, orīrī; L.: TLL

praeōrnāre?, lat., V.: nhd. vorher ausstatten?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. prae, ōrnāre; L.: TLL, Blaise 721a

praeōrnātus, prēōrnātus, mlat., Adj.: nhd. geschmückt; Q.: Latham (1377); E.: s. praeōrnāre; L.: Latham 368b

praeostendere, lat., V.: nhd. vorher zeigen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prae, ostendere; L.: Georges 2, 1866, TLL, Walde/Hofmann 2, 227, Blaise 721a

praeostēnsio, prēostēnsio, mlat., F.: nhd. Vorherzeigen; Q.: Latham (um 1218); E.: s. praeostendere; L.: Latham 368b

praeostentātio, mlat., F.: nhd. Beispiel; E.: s. praeostendere; L.: Habel/Gröbel 304

praepafru?, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; E.: Überlieferung verderbt; L.: TLL

praepalāre, prēpalāre, lat., V.: nhd. offenbar machen, veröffentlichen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. prae, palam; L.: TLL, Latham 368b, Blaise 721a

praepālāre, mlat., V.: nhd. abstützen; E.: s. prae, pālāre (1); L.: Blaise 721a

praepalmitāre, prēpalmitāre, mlat., V.: nhd. verhandeln; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. prae, palmitāre; L.: Latham 368b

praepalpāre, lat., V.: nhd. vorn streicheln; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. prae, palpāre (1); L.: Georges 2, 1866, TLL

praepandere, lat., V.: nhd. vorn öffnen, vorn ausbreiten, vorn verbreiten; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.); E.: s. prae, pandere; L.: Georges 2, 1866, TLL, Walde/Hofmann 2 244

praepār, prēpār, mlat., Adj.: nhd. höhere; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. prae, pār (1); L.: Latham 368b

praeparābilitās, prēparābilitās, mlat., F.: nhd. Essensvorbereitung; Q.: Latham (um 1283); E.: s. praeparāre; L.: Latham 368b

praeparāculum, mlat., N.: nhd. Vorbereitung; Q.: Conc.; E.: s. praeparāre; L.: Blaise 721a

praeparāmentum, prēparāmentum, mlat., N.: nhd. Vorbereitung, Priesterornat; Q.: Latham (1275); E.: s. praeparāre; L.: Habel/Gröbel 304, Latham 368b, Blaise 721a

praeparāre, prēparāre, lat., V.: nhd. im Voraus bereiten, vorbereiten, bereithalten, zur Verfügung stellen; ÜG.: ahd. (frummen) I, garawen B, MF, N, O, T, gigarawen T, giwarnon N, irbaron N, mahhon Gl, N; ÜG.: as. gigarwian H; ÜG.: anfrk. gerwen MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. foregearwian Gl, foregegearwian Gl, gearcian GlArPr, gearwian Gl, (gearwung), gegearwian? Gl; ÜG.: afries. redigia Pfs; ÜG.: an. bua; ÜG.: mhd. bereiten BrTr, PsM, STheol, loben BrTr; Vw.: s. aequi-, ap-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, I, LBur, LSax, LVis, MF, MNPs=MNPsA, N, O, Pfs, PsM, STheol, T; E.: s. prae, parāre (1); W.: nhd. präparieren, sw. V., präparieren, haltbar machen, vorbereiten; L.: Georges 2, 1867, TLL, Walde/Hofmann 2, 256, Kluge s. u. präparieren, Kytzler/Redemund 573, Habel/Gröbel 304, Blaise 721b

praeparātē, lat., Adv.: nhd. vorbereitet; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. praeparāre; L.: TLL

praeparāticium, prēparāticium, mlat., N.: nhd. Rudiment; Q.: Latham (vor 1180); E.: s. praeparāre; L.: Latham 368b

praeparātio, prēparātio, lat., F.: nhd. Vorbereitung, Rüstung, Zubereitung, Einrichtung, Stütze, Halt; ÜG.: ahd. foragigarawida N, furiwarna NGl, garanissī? Gl, garawi Gl, N, garawida B, gigarawi Gl, gireitnissi Gl, gireitnissi Gl, reisunga Gl; ÜG.: anfrk. gerwinga MNPs; ÜG.: ae. foregearwung Gl, gearwung Gl, gegearwung Gl; ÜG.: mhd. bereitschaft PsM, bereitunge STheol, gereitschaft PsM, gerwe SH, vorebereitunge STheol, vorgerehtunge PsWindb; ÜG.: mnd. gerwinge; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Cap., Gl, MNPs, N, NGl, PsM, PsWindb, SH, STheol; E.: s. praeparāre; W.: s. nhd. Präparation, F., Präparation, Vorbereitung; L.: Georges 2, 1866, TLL, Habel/Gröbel 304, Latham 368b, Blaise 721a, Heumann/Seckel 448b

praeparātīvus, prēparātīvus, mlat., Adj.: nhd. vorbereitend; Q.: Bald. Cant. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. praeparāre; L.: Latham 368b, Blaise 721a

praeparātor, prēparātor, lat., M.: nhd. Vorbereiter, Bereitender, Bereiter; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. praeparāre; W.: nhd. Präparator, M., Präparator; L.: Georges 2, 1866, TLL, Kytzler/Redemund 572, Latham 368b

praeparātōriē, prēparātōriē, mlat., Adv.: nhd. durch Vorbereitung; Q.: Latham (1377); E.: s. praeparātōrius, praeparāre; L.: Latham 368b, Blaise 721a

praeparātōrium, prēparātōrium, mlat., N.: nhd. Vorbereitung, Einleitung; Q.: Latham (um 1188); E.: s. praeparātōrius, praeparāre; L.: Latham 368b, Blaise 721a

praeparātōrius, prēparātōrius, lat., Adj.: nhd. vorbereitend, zur Vorbereitung dienend, Vorbereitung betreffend; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. praeparāre; L.: Georges 2, 1866, TLL, Blaise 721a, Heumann/Seckel 448b

praeparātrīx, prēparātrīx, lat., F.: nhd. Vorbereiterin, Bereiterin; Q.: Orig. in Matth. (5./6. Jh. n. Chr.); E.: s. praeparāre; L.: TLL, Latham 368b, Blaise 721b

praeparātum, lat., N.: nhd. Vorbereitetes; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. praeparāre; W.: s. nhd. Präparat, N., Präparat; L.: TLL

praeparātūra, lat., F.: nhd. Vorbereitung, Bereitung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. praeparāre; L.: Georges 2, 1866, TLL, Walde/Hofmann 2, 256, Habel/Gröbel 304

praeparātus (1), lat., M.: nhd. Vorbereitung; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. praeparāre; L.: Georges 2, 1866, TLL

praeparātus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorbereitet; ÜG.: ahd. garo N, T, gieinot N; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), N, T; E.: s. praeparāre; L.: TLL, Blaise 721a

praeparcus, lat., Adj.: nhd. sehr sparsam, sehr karg; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. prae, parcus (1); L.: Georges 2, 1867, TLL, Walde/Hofmann 2, 252

praepauculus, mlat., Adj.: nhd. ganz wenig; Hw.: s. praepaucus; E.: s. prae, pauculus; L.: Habel/Gröbel 304

praepaucus, mlat., Adj.: nhd. ganz wenig; Hw.: s. praepauculus; E.: s. prae, paucus; L.: Habel/Gröbel 304

praeparvus, prēparvus, lat., Adj.: nhd. sehr klein, sehr wenig; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. prae, parvus (1); L.: Georges 2, 1867, TLL, Habel/Gröbel 304, Latham 368b

praepassio, mlat., F.: nhd. Vorherleiden; E.: s. praepatī; L.: Blaise 721b

praepatēre, prēpatēre, mlat., V.: nhd. offensichtlich erscheinen; Q.: Knighton (um 1370); E.: s. prae, patēre; L.: Latham 368b

praepatī, lat., V.: nhd. sehr leiden; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, patī; L.: Georges 2, 1867, TLL, Walde/Hofmann 2, 264

praepavēre, lat., V.: nhd. sehr zittern?; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. prae, pavēre (1); L.: TLL

praepectus, prēpectus, mlat., M.: nhd. Brustharnisch; Q.: Latham (um 1250); E.: s. prae, pectus (1); L.: Latham 368b

praepedīculum, lat., N.: nhd. Hindernis; Q.: Apon. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. praepedīre; L.: TLL

praepedīmentum, lat., N.: nhd. Hindernis; Hw.: s. praepedīre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prae, pēs; L.: Georges 2, 1867, TLL, Walde/Hofmann 1, 428

praepedīre, prēpedīre, pērpedīre, prōpedīre, lat., V.: nhd. vorn verwickeln, verhindern, hemmen, aufhalten, abhalten, verzögern; ÜG.: ahd. foramerren Gl, giirren? Gl, gimerren B, Gl, merren Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Conc., Gl, HI, LVis; E.: s. prae, pēs; L.: Georges 2, 1867, TLL, Walde/Hofmann 1, 428, Latham 368b, Habel/Gröbel 304, Heumann/Seckel 448b

praepeditāre, mlat., V.: nhd. verhindern, verhüten; E.: s. prae, peditāre; L.: Niermeyer 1088, Blaise 721b

praepeditās, mlat., F.: nhd. Schwierigkeit, Hinderung; E.: s. praepeditāre; L.: Blaise 721b

praepedītīcius, lat., Adj.: nhd. verhindernd, hemmend; Q.: Gl; E.: s. praepedīre; L.: TLL

praepedītio, prēpedītio, lat., F.: nhd. Verhindern, Hemmen, Abhalten; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. praepedīre; L.: TLL, Latham 368b, Blaise 721b

praepedītus, lat., M.: nhd. Verhinderter; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. praepedīre; L.: TLL

praepedium, mlat., N.: nhd. Schwierigkeit, Hinderung; E.: s. praepeditāre; L.: Blaise 721b

praependere, mlat., V.: nhd. vorziehen; E.: s. prae, pendere; L.: Habel/Gröbel 304, Blaise 721b

praependēre, lat., V.: nhd. verhängen, vorn herabhängen, überwiegen, Vorzug haben; ÜG.: ahd. giirren? Gl; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Gl; E.: s. prae, pendēre; L.: Georges 2, 1868, TLL, Walde/Hofmann 2, 278, Habel/Gröbel 304

praependiculus?, lat., M.: nhd. „Vorhänglein“, Lendenschurz?; Q.: Gl; E.: s. praependēre; Kont.: praependiculus est pannus quo teguntur verenda hominum; L.: TLL
praependulus, mlat., Adj.: nhd. geschäftig; E.: s. prae, pendulus; L.: Blaise 721b

praeperditus, prēperditus, mlat., Adj.: nhd. schon verloren; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. prae, perditus (1); L.: Latham 368b

praepertiārī?, prēpertiārī?, mlat., V.: nhd. verleihen; Q.: Latham (1284); E.: s. prae; L.: Latham 368b

praepes (1), lat., Adj.: nhd. im Fluge vorauseilend, schnell, bedeutsam, glücklich; ÜG.: ahd. horsk Gl, snel Gl; ÜG.: as. sniumi GlS; ÜG.: ae. hræd Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, GlS; E.: s. prae, pēs; L.: Georges 2, 1868, TLL, Walde/Hofmann 2, 354, Habel/Gröbel 304

praepes (2), lat., Sb.: nhd. Vogel; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. prae, pēs; L.: Georges 2, 1868

praepetere, lat., V.: nhd. vorher stoßen?; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, petere; L.: TLL

praepetītus, mlat., Adj.: nhd. vorher gefragt; E.: s. prae, petere; L.: Blaise 721b

praepīgnerāre, lat., V.: nhd. verpfänden, verbindlich machen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. prae, pīgnerāre, pīgnus; L.: TLL

praepīgnerātus, lat., Adj.: nhd. verpfändet, verbindlich gemacht; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. praepīgnerāre; L.: Georges 2, 1868

praepīlāre, lat., V.: nhd. vorn mit einer Spitze versehen (V.); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. prae, pīlum; L.: TLL

praepilātus, lat., Adj.: nhd. vorn mit einem Knauf versehen (Adj.), vorn geknauft; Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: s. prae, pila (1); L.: Georges 2, 1868, TLL, Walde/Hofmann 2, 302

praepīlātus, lat., Adj.: nhd. vorn mit einer Spitze versehen (Adj.); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. praepīlāre; L.: Georges 2, 1868

praepingere, prēpingere, lat., V.: nhd. vorher malen, vorher verkündigen, vorher melden; Q.: Conc., Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. prae, pingere; L.: TLL, Latham 368b, Blaise 721b

praepinguis, lat., Adj.: nhd. sehr feist, sehr fett; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. prae, pinguis; L.: Georges 2, 1868, TLL

praeplacēre, prēplacēre, mlat., V.: nhd. bevorzugt werden; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. prae, placēre; L.: Latham 369a

praeplacitus, mlat., Adj.: nhd. sehr angenehm; E.: s. prae, placitus (1); L.: Blaise 721b

praepolītus, prēpolītus, mlat., Adj.: nhd. sehr poliert; Q.: Latham (um 1403); E.: s. prae, polītus; L.: Latham 369a; Son.: oder verschrieben für perpolītus

praepollēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. überwiegend, vorzüglich; ÜG.: ahd. frambari Gl, furisto Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. praepollēre; L.: Georges 2, 1868, TLL

praepollenter, prēpollenter, mlat., Adv.: nhd. hauptsächlich; Q.: Latham (um 1250); E.: s. praepollēre; L.: Latham 369a

praepollentia, lat., F.: nhd. Hervorragen, Vortrefflichkeit, Überlegenheit; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. praepollēre; L.: TLL, Habel/Gröbel 304

praepollēre, lat., V.: nhd. vor anderen etwas vermögen, viel vermögen; ÜG.: ahd. (skinan) Gl; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl; E.: s. prae, pollēre; L.: Georges 2, 1868, TLL, Walde/Hofmann 2, 332

*praeponderāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. Übergewicht habend, überwiegend, herabsinkend; Hw.: s. praeponderanter, praeponderantia; E.: s. praeponderāre

praeponderanter, prēponderanter, mlat., Adv.: nhd. hauptsächlich; Q.: Latham (1344); E.: s. praeponderāre; L.: Latham 369a

praeponderantia, prēponderantia, mlat., F.: nhd. Mehrheit, Übergewicht; Q.: Latham (um 1378); E.: s. praeponderāre; L.: Latham 369a

praeponderāre, lat., V.: nhd. Übergewicht haben, herabsinken, sich herabneigen, Vorzug geben, Vorzug haben, überlasten, durch sein Übergewicht erdrücken, mehr wiegen, überwiegen; ÜG.: gr. παρασταθμίζειν (parastathmízein) Gl; ÜG.: mhd. widerwegen STheol; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, STheol; E.: s. prae, ponderāre, pendere; L.: Georges 2, 1868, TLL, Walde/Hofmann 2, 279, Habel/Gröbel 305, Heumann/Seckel 448b

praeponderātio, prēponderātio, lat., F.: nhd. Übergewicht; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. praeponderāre; L.: Georges 2, 1868, TLL, Latham 369a

praepōnere, prēpōnere, lat., V.: nhd. voransetzen, vorsetzen, aufstellen, aufpflanzen, vorlegen, über etwas setzen, weiter oben erwähnen, mitteilen, beabsichtigen, Klage anstrengen; ÜG.: ahd. biotan N, forasezzen B, NGl, furibiotan Gl, furigisezzen B, furisezzen B, Gl, (geban) N, sezzen B; ÜG.: ae. foresettan; ÜG.: mhd. voresetzen BrTr, STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, LLang, LVis, N, NGl, STheol, Urk; E.: s. prae, pōnere; L.: Georges 2, 1869, TLL, Niermeyer 1088, Habel/Gröbel 305, Latham 369a, Blaise 721b, Heumann/Seckel 449a

praeportāre, lat., V.: nhd. vor sich hertragen, vorantragen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. prae, portāre; L.: Georges 2, 1870, TLL

praepos, lat., Adj.: nhd. sehr stark, sehr mächtig; ÜG.: lat. valde potens Gl; Q.: Gl; E.: s. prae, potis; L.: TLL, Blaise 721b

praeposita (1), prōvosta, lat., F.: nhd. „Vorgesetzte“, Gesetztes, Vorangesetztes; Q.: Caes. Arel. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.), Inschr.; E.: s. praepōnere; L.: Georges 2, 1870, TLL, Latham 369a

praeposita (2), mlat., F.: nhd. Priorin, Äbtissin; ÜG.: ahd. probostinna Gl; Vw.: s. sub-; Q.: Gl, Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. praepōnere; L.: Niermeyer 1088, Blaise 721b

praepositāria*, prōvostēria, mlat., F.: nhd. Amt eines Dompropsts, Gesamtheit der Einkünfte die mit dem Amt eines Propstes verbunden sind, Bezirk eines königlichen Verwalters; Q.: Latham (1212); E.: s. praepositus (2); L.: Latham 369a

praepositārius, prēpositārius, mlat., M.: nhd. Vogt, Ansetzer der Kanone zum Einsetzen der Ladung, Ladepropfen für Vorderlader; ÜG.: mnd. vörsettære*; Q.: Latham (um 1200); E.: s. praepōnere; L.: Latham 369a

praepositātus, prēpositātus, mlat., M.: nhd. Amt eines Dompropsts, Gesamtheit der Einkünfte die mit dem Amt eines Propstes verbunden sind, Bezirk eines königlichen Verwalters; Q.: Urk (928); E.: s. praepositus (2); L.: Niermeyer 1088, Latham 369a, Blaise 721b

praepositiculus, mlat., M.: nhd. „Pröpstchen“; ÜG.: mhd. (brobestichin) Gl; Q.: Gl (12./13. Jh.); E.: s. praepōnere

praepositilis, mlat., Adj.: nhd. des Propstes seiend, Propst...; Q.: Irm. (um 820); E.: s. praepositus (2); L.: Niermeyer 1088, Blaise 721b

praepositio, prēpositio, lat., F.: nhd. Vorsetzen, Voransetzen, Voransetzung, Vorsetzung, Aufstellung, Anstellung, Vorwort, Präposition, Behauptung, These; ÜG.: ahd. foragisezzida Gl, furisezzida GA, gisezzida B; ÜG.: anfrk. furisettinga MNPsA; ÜG.: lat. vürelege Gl; ÜG.: mnd. vörsettinge; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), B, GA, Gl, MNPsA; E.: s. praepōnere; W.: nhd. Präposition, F., Präposition, Vorwort; L.: Georges 2, 1870, TLL, Walde/Hofmann 2, 335, Kluge s. u. Präposition, Kytzler/Redemund 573, Habel/Gröbel 305, Latham 369a, Heumann/Seckel 449a

praepositissa, mlat., F.: nhd. Priorin; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. praepōnere; L.: Blaise 721b

praepositīva, prēpositīva, mlat., F.: nhd. Amt eines Dompropsts, Gesamtheit der Einkünfte die mit dem Amt eines Propstes verbunden sind, Bezirk eines königlichen Verwalters; Q.: Latham (um 1180); E.: s. praepositus (2); L.: Latham 369a

praepositīvus, lat., Adj.: nhd. zum Voransetzen dienend, vorangesetzt; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. praepōnere; L.: Georges 2, 1870, TLL

praepositor, prēpositor, prōpositor, lat.?, M.: nhd. Vorsetzer?, Truchsess, Mundschenk; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. praepōnere; L.: TLL, Latham 369a

praepositum, lat., N.: nhd. Gesetztes, Vorangesetztes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. praepōnere; L.: Georges 2, 1870, TLL

praepositūra, prēpositūra, prēpustūra, lat., F.: nhd. Amt eines Vorgesetzten, Amt eines Aufsehers, Amt eines Vorstehers; mlat.-nhd. Propstei, Propstwürde, Kirche der ein Probst vorsteht, Kloster dem ein Propst vorsteht, Priorei, Erzdiakonat, Amt eines Viztum, Abgabe die vom königlichen Verwalter erhoben wird; ÜG.: mhd. brobestie Gl; ÜG.: mnd. prepositure, provestie; Hw.: s. praepositus; Q.: Inschr., Formulae, Gl, HI; Q2.: Niermeyer (939), Urk, Wipo; E.: s. praepōnere; L.: Georges 2, 1870, TLL, Niermeyer 1088, Habel/Gröbel 305, Latham 369a, Blaise 721b

praepositūrālis, mlat., Adj.: nhd. hauptsächlich; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. praepositūra, praepōnere; L.: Blaise 722a

praepositus (1), prēpositus, prēponitus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorangesetzt, vorgesetzt; E.: s. praepōnere; L.: Latham 369a

praepositus (2), prēpositus, prōpositus, praepostus, lat., M.: nhd. Vorgesetzter, Vorsteher, Beamter, militärischer Führer; mlat.-nhd. Vogt, Schulze, Propst, Mönch der den zweiten Rang nach dem Abt bekleidet, Laie der die weltlichen Angelegenheiten eines Kloster regelt, Prior, öffentlicher Beamter, Untergraf, Meier, Verwalter eines Fronhofs, Stadtrat, Vorsitzender einer Kaufmannsgilde; ÜG.: ahd. furisto Gl, lantheriro Gl, probist Gl; ÜG.: ae. gerœfa, regolweard; ÜG.: an. foringi, formaðr; ÜG.: mhd. brobest BrTr; ÜG.: mnd. provest; Vw.: s. archi-, com-, sub-, vice-; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, N; Q2.: Bened. reg. (529 n. Chr.), Cap., Dipl., Walahfr.; E.: s. praepōnere; W.: mlat. prōpositus, Adj., öffentlich, ausgesetzt; an. prōfasti, sw. M. (n), Propst, Vorsteher; W.: mlat. prōpositus, Adj., öffentlich, ausgesetzt; an. prōfastr, st. M. (a), Propst, Vorsteher; W.: mlat. prōpositus, Adj., öffentlich, ausgesetzt; ae. prafost, st. M. (a), Klostervorsteher, Propst; W.: mlat. prōpositus, Adj., öffentlich, ausgesetzt; ae. profost, profast, M., Klostervorsteher; W.: mlat. prōpositus, Adj., öffentlich, ausgesetzt; afries. provest, progost, provost, M., Propst; W.: mlat. prōpositus, Adj., öffentlich, ausgesetzt; ahd. probist* 9, probost*, provost*, st. M. (a), Vorsteher, Propst; mhd. brobest, st. M., Vorgesetzter, Aufseher, Propst; nhd. Propst, M., Propst, DW 13, 2169; W.: afrz. prevost, M., Vorgesetzter; s. nhd. Profos, M., Profos, Verwalter der Militärgerichtsbarkeit; R.: praepositus domus rēgiae: nhd. Pfalzgraf, Vorsteher der königlichen Pfalz; ÜG.: ahd. pfalinzgrafo N; R.: praepositus exercituī: nhd. Graf, Statthalter; ÜG.: ahd. grafo Gl; R.: praepositus mēnsae: nhd. Truchsess; R.: praepositus camerae: nhd. Kämmerer; L.: Georges 2, 1869, TLL, Walde/Hofmann 2, 336, Kluge s. u. Profos, Propst, Kytzler/Redemund 592, Niermeyer 1089, Habel/Gröbel 305, Latham 369a, Blaise 722a, Heumann/Seckel 449a

praepossessus, prēpossessus, mlat., Adj.: nhd. vorher ergriffen; Q.: Latham (1307); E.: s. prae, possidēre; L.: Latham 369a

praeposterāre, lat., V.: nhd. umkehren, umstellen, Anordnung der Dinge durcheinanderbringen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. praeposterus; L.: Georges 2, 1870, TLL, Niermeyer 1091

praeposterātio, lat., F.: nhd. umgekehrte Ordnung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. praeposterāre; L.: Georges 2, 1870, TLL

praeposterātus, mlat., Adj.: nhd. verkehrt; E.: s. praeposterus; L.: Habel/Gröbel 305

praeposterē, lat., Adv.: nhd. verkehrt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), LVis; E.: s. praeposterus; L.: Georges 2, 1870, TLL

praeposteritāre, lat., V.: nhd. umkehren; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. praeposterāre; L.: TLL

praeposteritās, lat., F.: nhd. umgekehrte Ordnung; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. praeposterus; L.: Georges 2, 1870, TLL

praeposterō, lat., Adv.: nhd. verkehrt, in verkehrter Folge; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. praeposterus; L.: Georges 2, 1870, TLL

praeposterum, mlat., Adv.: nhd. zurück, verkehrt; ÜG.: ahd. widarort Gl; Q.: Gl; E.: s. praeposterus

praeposterus, lat., Adj.: nhd. verkehrt, unrecht, verkehrt handelnd, unzeitig, verfehlt, falsch, nachfolgend; ÜG.: gr. ὑστερόπρωτος (hysteróprōtos) Gl; ÜG.: ahd. missiwentit Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI, LVis; E.: s. prae, posterus; L.: Georges 2, 1871, TLL, Habel/Gröbel 305

praepōstulāre, prēpōstulāre, mlat., V.: nhd. vorher wählen; E.: s. prae, pōstulāre, pōscere; L.: Blaise 722a

praepōstulātus, prēpōstulātus, mlat., Adj.: nhd. vorher gewählt; Q.: Latham (um 1365); E.: s. praepōstulātus; L.: Latham 369a

praepostus, mlat., M.: Vw.: s. praepositus (2)

praepōtāre, lat., V.: nhd. vorher trinken, vorher tränken; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, pōtāre; L.: Georges 2, 1871, TLL

praepōtātio, lat., F.: nhd. Vorhertränken?; Q.: Gl; E.: s. praepōtāre; L.: TLL

praepotēns (1), lat., Adj.: nhd. sehr mächtig, sehr viel vermögend, übermächtig, vornehm, in Amt und Würden seiend, durch Macht ausgezeichnet, durch Ansehen ausgezeichnet; ÜG.: mnd. övermechtich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Dipl., HI; E.: s. prae, potēns; W.: nhd. präpotent, Adj., präpotent, arrogant; L.: Georges 2, 1871, TLL, Habel/Gröbel 305, Blaise 722a, Heumann/Seckel 449b

praepotēns (2), lat., M.: nhd. Mächtiger; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prae, potēns; L.: Georges 2, 1871

praepotenter, prēpotenter, mlat., Adv.: nhd. sehr mächtig; Q.: Latham (um 1250); E.: s. praepotēns (1); L.: Latham 369a

praepotentia, lat., F.: nhd. vorzügliche Macht; ÜG.: mnd. övermacht; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. praepotēns; W.: nhd. Präpotenz, F., Präpotenz, Arroganz; L.: Georges 2, 1871, TLL

praepotestās, mlat., F.: nhd. Oberhaupt; E.: s. prae, potestās; L.: Blaise 722a

praeprīmis, mlat., Adj.: nhd. an erster Stelle; E.: s. prae, prīmus (1); L.: Blaise 722a

praeprincipālis, lat., Adj.: nhd. anfänglich?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. praeprincipium; L.: TLL

praeprincipium, lat., N.: nhd. Anfang?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, prīncipium; L.: TLL

praeproperanter, lat., Adv.: nhd. sehr eilend, sehr eilig, sehr hastig, zu eilig, übereilt, voreilig, vorschnell, sehr schnell; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Ei; E.: s. praeproperāre; L.: Georges 2, 1871, TLL, Walde/Hofmann 2, 372

praeproperāre?, lat., V.: nhd. schnell eilen?; Q.: Gl?; E.: s. prae, properāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 372

praeproperātus, prēproperātus, mlat., Adj.: nhd. gedrängt, verfrüht; Q.: Latham (um 1250); E.: s. praeproperāre; L.: Latham 369a

praeproperē, lat., Adv.: nhd. sehr eilfertig, sehr eilig, sehr hastig, mit Übereilung, voreilig; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Ei, HI; E.: s. praeproperus; L.: Georges 2, 1871, TLL, Heumann/Seckel 449b

praeproperim, lat., Adv.: nhd. ?; ÜG.: lat. ante factum Gl; Q.: Gl; E.: s. prae, properus?; L.: TLL

praeproperum, mlat., Adv.: nhd. voreilig; ÜG.: ahd. (filugahi) Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); E.: s. praeproperus

praeproperus, lat., Adj.: nhd. sehr eilig, sehr hastig, übereilt, voreilig; ÜG.: gr. ἔκσπουδος (ékspudos) Gl; ÜG.: ahd. gahi Gl, horsk Gl; ÜG.: ae. freahræd Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. prae, properus; L.: Georges 2, 1871, TLL, Walde/Hofmann 2, 372, Heumann/Seckel 449b

praeprūdēns, prēprūdēns, mlat., Adj.: nhd. sehr umsichtig; Q.: Latham (1267); E.: s. prae, prūdēns; L.: Latham 369a

praepsallere, prēpsallere, mlat., V.: nhd. vorne singen; Q.: Latham (um 1180); E.: s. prae, psallere; L.: Latham 369a

praepūdium, lat., N.: Vw.: s. praepūtium

praepūgnis, prēpūgnis, mlat., Adj.: nhd. sehr kriegerisch; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. prae, pūgna (1); L.: Latham 369a

praepulcher, prēpulcher, lat., Adj.: nhd. sehr schön; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. prae, pulcher (1); L.: Georges 2, 1871, TLL, Walde/Hofmann 2, 384, Habel/Gröbel 305, Latham 369a

praepulchrē, lat., Adv.: nhd. auf sehr schöne Weise, sehr schön; Q.: Gl; E.: s. praepulcher; L.: TLL

praepūnctio, mlat., F.: nhd. Stich; E.: s. praepungere; L.: Blaise 722a

praepūnctuāre, mlat., V.: nhd. vorher schreiben, vorher beschreiben; E.: s. prae, pungere; L.: Blaise 722a

praepūnctuātus, prēpūnctuātus, mlat., Adj.: nhd. vorher vorgeschrieben; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. prae, pungere; L.: Latham 369a

praepungere, prēpungere, mlat., V.: nhd. mit einem Kreuz markieren, vorher kennzeichnen; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. prae, pungere; L.: Latham 369a, Blaise 722a

praepūrgāre, lat., V.: nhd. vorher reinigen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, pūrgāre; L.: Georges 2, 1871, TLL

praepūrus, lat., Adj.: nhd. sehr rein; Q.: Anth.; E.: s. prae, pūrus; L.: Georges 2, 1871

praeputāre, prēputāre, mlat., V.: nhd. beschneiden, abschneiden; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. prae, putāre (1); L.: Latham 369a, Blaise 723b

praeputātio, prēputātio, mlat., F.: nhd. Beschneidung; Q.: Latham (vor 1205); E.: s. praeputāre; L.: Latham 369a

praeputiālis, prēputiālis, mlat., Adj.: nhd. von Beschneidung betroffen; Q.: Latham (1378); E.: s. prae, putāre (1); L.: Latham 369a

praepūtiāre, lat., V.: nhd. Vorhaut vorziehen; ÜG.: mhd. besniden Gl; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.), Gl; E.: s. praepūtium; L.: Georges 2, 1871, TLL, Blaise 723b

praepūtiātio, lat., F.: nhd. Behalten der Vorhaut, Nichtbeschneidung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. praepūtium; L.: Georges 2, 1871, TLL, Walde/Hofmann 2, 354

praepūtiātus, lat., Adj.: nhd. Vorhaut habend, unbeschnitten; Vw.: s. prae-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. praepūtium; L.: Georges 2, 1871, TLL, Walde/Hofmann 2, 354

praepūtium, praepūdium, lat., N.: nhd. Vorhaut; ÜG.: ahd. (diot) NGl, (era) Gl, furigiwahst Gl, furiwahst Gl, NGl, (ganzi) Gl, (ganzlidi) NGl; ÜG.: mhd. houbethüetelin Voc; ÜG.: mnd. överwassinge, vörvlesch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl, LVis, NGl, Voc; E.: s. prae; s. idg. *put, V., Sb., bauschen, schwellen, Blase, Pokorny 848; vgl. idg. *pū̆- (1), *peu-, *pou-, V., blasen, schwellen, bauschen, Pokorny 847; L.: Georges 2, 1871, TLL, Walde/Hofmann 2, 354, Habel/Gröbel 305

praequadrāgēsimālis, mlat., Adj.: nhd. vor der Fastenzeit seiend, vorfastenzeitlich; E.: s. prae, quadrāgēsimālis, quadrāginta; L.: Blaise 722b

praequerī, lat., V.: nhd. vorher klagen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. prae, querī; L.: Georges 2, 1871, TLL

praerabidus, mlat., Adj.: nhd. sehr erzürnt; E.: s. prae, rabidus; L.: Blaise 722b

praerādere, lat., V.: nhd. vorne scheren, vorher scheren; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. prae, rādere; L.: TLL

praeradiāre, lat., V.: nhd. vorher strahlen, vorher schimmern, überstrahlen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. prae, radiāre (1); L.: Georges 2, 1872, TLL, Habel/Gröbel 305

praeradiārī, mlat., V.: nhd. länger scheinen; E.: s. prae, radiārī; L.: Blaise 722b

praerancidus, lat., Adj.: nhd. sehr stinkend; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. prae, rancidus, rancēre; L.: Georges 2, 1872, TLL

praerapidus, lat., Adj.: nhd. überaus reißend, überaus schnell; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. prae, rapidus (1); L.: Georges 2, 1872, TLL

praerāsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorn geschoren, vorher abgeschoren; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. praerādere; L.: Georges 2, 1872, TLL

praerecitātus, prērecitātus, mlat., Adj.: nhd. vorher rezitiert, vorher erwähnt; Q.: Latham (um 1350); E.: s. prae, recitāre; L.: Latham 369a

praerēctus, prērēctus, prōrēctus, mlat., Adj.: nhd. sehr richtig; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. prae, rēctus; L.: Latham 369a, Blaise 722b

praerēgnāre, lat., V.: nhd. vorher herrschen; Q.: Anon. Vales. (nach 526 n. Chr.); E.: s. prae, rēgnāre; L.: TLL

praerēpere, lat., V.: nhd. hervorkriechen, hervorschleichen; Q.: Gargil. (vor 260 n. Chr.); E.: s. prae, rēpere; L.: TLL

praereptio, prēreptio, lat., F.: nhd. Vorwegnehmen, Vorwegnahme; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.), Conc.; E.: s. praeripere; L.: TLL, Latham 369a

praereptor, lat., M.: nhd. Vorwegnehmer, Vorwegnehmender; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. praeripere; L.: Georges 2, 1872, TLL

praerequīrere, prērequīrere, mlat., V.: nhd. voraussetzen, als Vorbedingung voraussetzen; Q.: Latham (um 1360); E.: s. prae, re, quaerere (1); L.: Latham 369a

praerequīsitus, mlat., Adj.: nhd. vorher erforderlich, vorausgesetzt; E.: s. praerequīrere; L.: Blaise 722b

praereserere, prēreserere, mlat., V.: nhd. vorne offenbaren; Q.: Latham (um 1180); E.: s. prae, re, serere (2); L.: Latham 369a

praeresūmere, lat., V.: nhd. vorher wieder an sich nehmen, vorher wiederholen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, re, sūmere; L.: TLL

prāëria, mlat., F.: Vw.: s. prātāria

praerigēscere, lat., V.: nhd. vorn erstarren, vorn erfrieren; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. prae, rigēscere, rigidus; L.: Georges 2, 1872, TLL

praerigidus, lat., Adj.: nhd. sehr starr; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. prae, rigidus; L.: Georges 2, 1872, TLL

praerīmāre, mlat., V.: nhd. vorher genau untersuchen; E.: s. prae, rīmāre; L.: Blaise 722b

praerīmārī, mlat., V.: nhd. vorher ausforschen, vorher sich erkundigen; E.: s. prae, rīmārī; L.: Habel/Gröbel 305

praeripere, lat., V.: nhd. wegreißen, wegschnappen, entreißen, an sich reißen, entziehen, zuvorkommen, im Voraus vereiteln, unversehens wegnehmen, sich unversehens wegnehmen, sich unversehens wegrauben, sich unversehens wegflüchten, flüchten, sich eilig begeben; ÜG.: ahd. ababizan Gl, eiganen Gl, furikripfen Gl, gineman Gl, intzukken Gl, (irretten) Gl, irzukken Gl; ÜG.: ae. forgripan; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Dipl., Ei, Gl; E.: s. prae, rapere; L.: Georges 2, 1872, TLL, Heumann/Seckel 449b

praerīpium (1), lat., N.: nhd. „Vorufer“, Ufer; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. prae, rīpa; L.: TLL, Niermeyer 1091, Blaise 722b

praerīpium (2), lat., N.: Vw.: s. praerūpium

prāërium, mlat., N.: Vw.: s. prātārium

praerōborāre, lat., V.: nhd. vorher stärken; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, rōborāre, rōbur; L.: TLL

praerōborātus, lat., Adj.: nhd. vorher gestärkt; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. praerōborre; L.: Georges 2, 1872

praerōdere, lat., V.: nhd. vorn benagen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. prae, rōdere; L.: Georges 2, 1872, TLL, Walde/Hofmann 2, 440

praerogantia, prērogantia, lat., F.: nhd. Vorauszahlung?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. praerogāre; L.: TLL, Latham 369a, Blaise 722b

praerogāre, prērogāre, lat., V.: nhd. vorher zahlen, vorauszahlen, vorschießen, vorher in Vorschlag bringen, verteilen, austeilen, zugestehen, bewilligen, sich anmaßen; ÜG.: ahd. firbiotan Gl, forabiotan Gl, forabringan Gl, forageban? Gl, foragispenton Gl, spenton Gl; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI, LVis; E.: s. prae, rogāre; L.: Georges 2, 1873, TLL, Walde/Hofmann 2, 440, Niermeyer 1091, Latham 369a, Blaise 722b, Heumann/Seckel 449b

praerogātio, prērogātio, lat., F.: nhd. Vorrecht, Verteilung, Austeilung; ÜG.: ahd. era? Gl; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.), Gl; E.: s. praerogāre; L.: Georges 2, 1872, TLL, Latham 369a

praerogātīva, prērogātīva, prōrogātīva, lat., F.: nhd. zuerst stimmende Zenturie, Vorwahl, Vorbedeutung, Merkmal, Vorrang, Vorrecht, Vorzug, Verdienst; ÜG.: ahd. era Gl, foralon Gl, fordarunga Gl, merheit Gl, reht Gl, spenta Gl, suntarfram Gl, suntarigi Gl; ÜG.: as. sundarfram GlTr; ÜG.: mnd. prerogatif; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Dipl., Gl, GlTr, HI; E.: s. praerogāre; L.: Georges 2, 1873, TLL, Walde/Hofmann 2, 440, Habel/Gröbel 305, Latham 369a, Blaise 722b

praerogātīvārius, lat., Adj.: nhd. gewisse Vorrechte genießend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. praerogātīvus, praerogāre; L.: Georges 2, 1872, TLL

praerogātīvē, mlat., Adv.: nhd. durch Sonderrecht, durch Sonderprivileg; E.: s. praerogātīvus, praerogāre; L.: Blaise 722b

praerogātīvum, lat., N.: nhd. Zustimmendes, Vorrecht, Vorzug, Vorrang, Verdienst; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. praerogātīvus, praerogāre; L.: TLL, Habel/Gröbel 305, Blaise 722b

praerogātīvus, prērogātīvus, lat., Adj.: nhd. abstimmend, zuerst in den Komitien abstimmend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc.; E.: s. praerogāre; L.: Georges 2, 1873, TLL, Walde/Hofmann 2, 440, Latham 369a, Blaise 722b

praerogātor, lat., M.: nhd. Austeiler, Austeilender; Q.: Eccl.; E.: s. praerogāre; L.: Georges 2, 1873, TLL

praerōrāre, lat., V.: nhd. mit Tau bedecken?; Q.: Cypr. Gall. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, rōrāre; L.: TLL

praeruina, lat., F.: nhd. Vorfall; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. prae, ruina, ruere; L.: TLL

praeruināre, lat., V.: nhd. am Vorfall leiden, niederfallen; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. proruina; L.: TLL

praerumpere, lat., V.: nhd. vorn abbrechen, abreißen, unterbrechen; ÜG.: ae. (stægel) Gl; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Gl; E.: s. prae, rumpere; L.: Georges 2, 1874, TLL, Heumann/Seckel 449b

praerūpium, praerīpium, lat., N.: nhd. Vorderwand des Felsens, Felswand; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prae, rūpēs; L.: Georges 2, 1874, TLL, Blaise 722b

praeruptio, prēruptio, lat.?, F.: nhd. jäher Abriss; ÜG.: ahd. stekkali Gl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; E.: s. praerumpere; L.: Georges 2, 1874, TLL, Latham 369a

praeruptum, lat., N.: nhd. schroffer Abhang; ÜG.: as. (stekuli) GlPW; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), GlPW; E.: s. praerumpere; L.: Georges 2, 1874

praeruptus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abhängig, abschüssig, steil, gefährlich, heftig; ÜG.: ahd. haldenti? Gl, skorrenti? Gl, (skorro)? Gl, stekkal Gl, uzskorrenti Gl, (wal) Gl; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Bi, Gl, LVis; E.: s. praerumpere; L.: Georges 2, 1874, TLL, Heumann/Seckel 449b

praeruptus (2), lat., M.: nhd. steiler Abgrund, steiler Pfad; Q.: Oros. (417/418 n. Chr.), Bi; E.: s. praerumpere; L.: Georges 2, 1874, TLL, Habel/Gröbel 305

praerutilāre, prērutilāre, mlat., V.: nhd. prachtvoll scheinen; Q.: Latham (1426); E.: s. prae, rutilāre; L.: Latham 369a, Blaise 723a

praerutilus, lat., Adj.: nhd. sehr rot, sehr rötlich; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prae, rutilus, ruber; L.: Georges 2, 1874, TLL

praes (1), praevides (ält.), lat., M.: nhd. Bürge, Prozessbürge, Vermögen der Bürgen, Habe der Bürgen; ÜG.: ahd. eigo Gl, eisko? Gl, (erbo) Gl; ÜG.: ae. byrga Gl; Vw.: s. com-, sup-*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl; E.: s. prae; s. idg. *u̯adʰ-, Sb., V., Pfand, Pfand geben, wetten, Pokorny 1109; L.: Georges 2, 1874, TLL, Walde/Hofmann 2, 355, Walde/Hofmann 2, 735, Heumann/Seckel 449b

praes (2), lat., Adv.: nhd. da (Adv. zeitl.), bei der Hand; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prae; L.: Georges 2, 1874, TLL

praesaepe, praesēpe, lat., N.: nhd. Krippe, Stall; ÜG.: anfrk. kribba LW; ÜG.: mhd. barn Gl, kirippe VocOpt; Hw.: s. praesaepēs, praesaepia; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, LW, VocOpt; E.: s. prae, saepēs; L.: Georges 2, 1874, TLL, Walde/Hofmann 2, 355, Walde/Hofmann 2, 461, Habel/Gröbel 306

praesaepēs, praesēpes, lat., F.: nhd. Krippe, Stall; ÜG.: ahd. barno Gl, kripfa N, O, krippa Gl, RhC, T; ÜG.: as. kribbia H; ÜG.: ae. binn Gl, bosig Gl; ÜG.: mhd. krippe PsM; Hw.: s. praesaepe, praesaepia; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, H, N, O, PsM, RhC, T; E.: s. prae, saepēs; L.: Georges 2, 1874, TLL, Walde/Hofmann 2, 355, Walde/Hofmann 2, 461

praesaepia, lat., F.: nhd. Krippe, Stall; Hw.: s. praesaepe, praesaepēs; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prae, saepēs; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 461

praesaepiārium, praesēpiārium, lat., N.: nhd. getäfelte Decke?; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. praesaepe; L.: TLL

praesaepiātus, praesēpiātus, lat., Adj.: nhd. mit einer getäfelten Decke verziert; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. praesaepe; L.: TLL

praesaepiolum*, praesēpiolum, praesīpiolum, mlat., N.: nhd. unscheinbare Krippe, Kripplein, Krippchen; Q.: Petr. Cant. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. praesaepium; L.: Blaise 724a, 725a

praesaepīre, praesēpīre, lat., V.: nhd. vorn versperren, vorn zumachen, vorn verzäunen; Vw.: s. im-; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. prae, saepīre; L.: Georges 2, 1875, TLL, Walde/Hofmann 2, 355

praesaepis, praesēpis, lat., F.: nhd. Krippe, Stall; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prae, saepēs; L.: Georges 2, 1874

praesaepium, praesēpium, lat., N.: nhd. Krippe, Stall, Hürde, Schutzdach; ÜG.: ahd. barno Gl, krippa Gl, stal Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl; E.: s. prae, saepēs; L.: Georges 2, 1874, TLL, Walde/Hofmann 2, 461, Habel/Gröbel 306, Heumann/Seckel 451b

praesaeptum, praesēptum, lat., N.: nhd. verschlossener Ort?; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. praesaepīre; L.: TLL

praesāgāre, lat., V.: nhd. vorausempfinden, vorher anzeigen; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. praesāgus (1); L.: Georges 2, 1875, TLL, Habel/Gröbel 305

praesāgārī, mlat., V.: nhd. vorher anzeigen; E.: s. praesāgus (1); L.: Habel/Gröbel 305

praesāgātio, lat., F.: nhd. Vorempfindung, Ahnung, Weissagungskraft; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. praesāgus (1); L.: Georges 2, 1875, TLL, Walde/Hofmann 2, 464

praesāgātor?, lat., M.: nhd. Weissager, Weissagender; Q.: Euagr. (370 n. Chr.); E.: s. praesāgus (1); L.: TLL

praesāgāx, lat., Adj.: nhd. vorausempfindend, ahnend, weissagend; Q.: Gl; E.: s. prae, sāgāx; L.: Georges 2, 1875, TLL, Walde/Hofmann 2, 465

praesāgimen, lat., N.: Vw.: s. praesāgmen

praesāgīre, lat., V.: nhd. Vorempfindung haben, Ahnung haben, ahnen, vorhersagen, prophezeien; ÜG.: ahd. (forasagen) N, wizagon N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), N; E.: s. prae, sāgīre; L.: Georges 2, 1875, TLL, Walde/Hofmann 2, 465

praesāgītio, lat., F.: nhd. Vorempfindung, Ahnung, Weissagungskraft; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. praesāgīre, praesāgus (1); L.: Georges 2, 1875, TLL, Walde/Hofmann 2, 465

praesāgium, lat., N.: nhd. Vorempfindung, Ahnung, Vorhersagung, Weissagung, Anzeichen, Vorzeichen; ÜG.: ahd. forabouhhan Gl, foragiwizzida Gl, forawizagtuom Gl, forawizzida Gl, lera Gl, sagunga Gl, wizagtuom Gl, N; ÜG.: ae. tacnung, witegdom; ÜG.: mnd. vörsaginge; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl, HI, N; E.: s. praesāgus (1); L.: Georges 2, 1875, TLL, Walde/Hofmann 2, 464, Habel/Gröbel 305

praesāgmen, praesāgimen, prēsāgmen, lat., N.: nhd. Vorempfindung, Ahnung, Ankündigung; Q.: Columb. Hyens. (2. Hälfte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. praesāgīre; L.: TLL, Latham 369a

praesāgo?, lat., M.: nhd. Vorausempfinder, Weissager, Weissagender; Q.: Gl; E.: s. praesāgāre; L.: TLL

praesāgus (1), lat., Adj.: nhd. vorausempfindend, ahnend, weissagend, voraussagend; ÜG.: ahd. alt I, forawizag Gl, forawizzo Gl, forazeihhani Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, I; E.: s. prae, sāgus; L.: Georges 2, 1876, TLL, Walde/Hofmann 2, 464, Habel/Gröbel 305

praesāgus (2), lat., M.: nhd. Weissager, Weissagender, Prophet; ÜG.: ae. witega; ÜG.: mnd. vörwetære*; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. prae, sāgus; L.: Georges 2, 1876, Habel/Gröbel 305

praesalūtāre, lat., V.: nhd. vorher begrüßen; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. prae, salūtāre; L.: TLL

praesānāre, lat., V.: nhd. vor der Zeit heilen (V.) (1); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. prae, sānāre; L.: Georges 2, 1876, TLL, Walde/Hofmann 2, 476

praesancīre, lat., V.: nhd. vorhersagen; Q.: Conc., Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. prae, sancīre; L.: TLL

praesānctificāre, lat., V.: nhd. vorher heiligen; Q.: Ps. Aug.; E.: s. prae, sānctus (1), facere; L.: TLL

praesānctificātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorher geweiht; E.: s. praesānctificāre; L.: Blaise 723a

praesānctus, mlat., Adj.: nhd. sehr heilig; Q.: Marbod. (1035-1123); E.: s. prae, sānctus (1); L.: Blaise 723a

praesānēscere, lat., V.: nhd. vor der Zeit heil werden, vor der Zeit heilen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. prae, sānēscere, sānus; L.: Georges 2, 1876, TLL

praesauciāre, lat., V.: nhd. sehr schwächen, sehr angreifen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, sauciāre; L.: TLL

praesauciātus, lat., Adj.: nhd. sehr geschwächt, sehr angegriffen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. praesauciāre; L.: Georges 2, 1876

praescatēre, lat., V.: nhd. voll sein (V.); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. prae, scatēre; L.: Georges 2, 1876, TLL

praescia, mlat., F.: nhd. Weissagerin, Vorherwissende; ÜG.: ahd. (wizaga) N; Q.: N (1000); E.: s. praescīre

praescīdere, mlat., V.: Vw.: s. praecīdere

praesciē, lat., Adv.: nhd. vorherwissend, vorherahnend; Q.: Conc. (411 n. Chr.); E.: s. praescius; L.: TLL

*praesciēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. vorher erforschend; Hw.: s. praescienter; E.: s. praescīre; L.: TLL

praescienter, lat., Adv.: nhd. vorher erforschend?; Q.: Ps. Orig. in Iob.; E.: s. praescīre; L.: TLL

praescientia, prēscientia, lat., F.: nhd. Vorherwissen, Voraussicht; ÜG.: ahd. foragiwizzida N, forasiht N, forawisi Gl, forawizzantheit Gl, forawizzida? Gl, N, wizzantheit N; ÜG.: an. fyrirsyn; ÜG.: mhd. vorewizzenheit STheol; ÜG.: mnd. vörweten*, vörwetenhet, vörwetinge; Vw.: s. im-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, N, STheol; E.: s. praescīre; L.: Georges 2, 1876, TLL, Niermeyer 1092, Habel/Gröbel 305, Latham 369b

praescindere, prēscindere, lat., V.: nhd. vorher zerreißen, vorher spalten; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. prae, scindere; L.: Georges 2, 1876, TLL

praescindibilis, mlat., Adj.: Vw.: s. praescissibilis*

praescintillāre, mlat., V.: nhd. länger scheinen; E.: s. prae, scintillāre; L.: Blaise 723a

praescio, lat., M.: nhd. Vorherwisser, Vorherwissender; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. praescīre; L.: Georges 2, 1876, TLL

praescīre, lat., V.: nhd. vorherwissen, vorher wissen; ÜG.: ahd. (firmidan) Gl, (forabikennida) N, forawizzan N, (wizzan) N; ÜG.: mhd. vorewizzen STheol; ÜG.: mnd. vörweten?; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, N, STheol; E.: s. prae, scīre (1); L.: Georges 2, 1876, TLL, Habel/Gröbel 305

praescīscere, lat., V.: nhd. vorher erforschen, vorher zu erfahren suchen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), HI; E.: s. prae, scīscere; L.: Georges 2, 1876, TLL, Walde/Hofmann 2, 495

praescissibilis*, praescindibilis, prēscindibilis, mlat., Adj.: nhd. durch Abstraktion trennbar; Q.: Latham (um 1310); E.: s. praescindere; L.: Latham 369b

praescissio, prēscissio, mlat., F.: nhd. Abstraktion; Q.: Latham (um 1310); E.: s. praescindere; L.: Latham 369b

praescītio, lat., F.: nhd. Weissagung; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. praescīre; L.: Georges 2, 1876, TLL

praescītor, mlat., M.: nhd. Weissager, Weissagender, Voraussager; E.: s. praescīre; L.: Blaise 723a

praescītum, lat., N.: nhd. Vorherwissen, Ahnung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. praescīre; L.: Georges 2, 1876, TLL

praescītus (1), lat., M.: nhd. Vorherwissen; ÜG.: ahd. foragiwizzan N; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.), N; E.: s. praescīre; L.: Georges 2, 1876, TLL

praescītus (2), prēscītus, praecītus, prēcītus, mlat., Adj.: nhd. vorherwissend, vorherbestimmt; Q.: Latham (vor 1300); E.: s. praescīre; L.: Latham 369b, Blaise 723a

praescius, lat., Adj.: nhd. vorherwissend, vorherahnend; ÜG.: ahd. forawis Gl, forawizzo Gl; ÜG.: ae. gewiss; ÜG.: mhd. vorewizzec PsM; ÜG.: mnd. vörwetende*; Vw.: s. im-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, PsM; E.: s. prae, scius (1), scīre (1); L.: Georges 2, 1876, TLL

praescrībere, prēscrībere, lat., V.: nhd. voranschreiben, voransetzen, voranstellen, vorhersetzen, vorschieben, einwenden, entgegensetzen, entgegenhalten, vorschreiben, bestimmen, festsetzen, vorordnen, befehlen, einschärfen, vorzeichnen, umschreiben, ins Reine schreiben; ÜG.: ahd. bimeinen Gl, firkwedan Gl, foraleggen Gl, leggen N; ÜG.: mnd. prescriberen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LVis, N; E.: s. prae, scrībere; L.: Georges 2, 1876, TLL, Walde/Hofmann 2, 499, Latham 369b, Heumann/Seckel 449b

praescrīptāre, lat., V.: nhd. vorzuschreiben pflegen; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.); E.: s. praescrībere; L.: Georges 2, 1877

praescrīptibilis, prēscrīptibilis, pērscrīptibilis, mlat., Adj.: nhd. verschreibbar, vorschreibbar; Vw.: s. im-; Q.: Latham (um 1305); E.: s. praescrībere; L.: Latham 369b, Blaise 723a

praescrīptio, prēscrīptio, lat., F.: nhd. Vorschreiben, Titel, Überschrift, Eingang, Voranstellung, vorangestellter Satz, Vorschrift, Verordnung, Vorherbestimmung, Einrede, Einsendung, Klausel, Verjährung, Begrenzung, Einschränkung; ÜG.: mnd. prescriptie, prescription; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Dipl., Ei, HI, LBur, LLang, LVis; E.: s. praescrībere; W.: nhd. Präskription, F., Präskription, Vorschrift; L.: Georges 2, 1877, TLL, Kytzler/Redemund 575, Niermeyer 1092, Latham 369b, Heumann/Seckel 449b

praescrīptiuncula, lat., F.: nhd. nichtiger Einwand; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. praescrīptio, praescrībere; L.: Georges 2, 1877, TLL

praescrīptīvē, lat., Adv.: nhd. mit einer Ausnahme; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. praescrīptīvus, praescrībere; L.: Georges 2, 1877, TLL

praescrīptīvus, lat., Adj.: nhd. zur rechtlichen Ausnahme gehörig; Q.: Iul. Vict. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. praescrībere; L.: Georges 2, 1877, TLL

praescrīptor, mlat., M.: nhd. Schreiber; Q.: Urk (785); E.: s. praescrībere; L.: Niermeyer 1092, Blaise 723a

praescrīptum, lat., N.: nhd. Vorgeschriebenes, Vorschrift, Regel; ÜG.: ahd. firmeinida Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Gl, HI; E.: s. praescrībere; L.: Georges 2, 1877, TLL

praescrīptus (1), lat., M.: nhd. Vorschrift; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. praescrībere; L.: Georges 2, 1877, TLL

praescrīptus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorhererwähnt, beschrieben, vorgeschrieben; Q.: Alex. III. (1159-1181); E.: s. praescrībere; L.: Habel/Gröbel 305, Blaise 723a

praescrūtārī, lat., V.: nhd. vorher untersuchen, durchsuchen, durchforschen, durchstöbern, erforschen, ergründen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi; E.: s. prae, scrūtāri; L.: TLL

praescrūtātio, lat., F.: nhd. Voruntersuchung; Q.: Verec. (vor 552 n. Chr.), Vet. Lat.; E.: s. praescrūtārī; L.: TLL

praesculpere, mlat., V.: nhd. vorher meißeln, vorher schnitzen; E.: s. prae, sculpere; L.: Blaise 723a

praesecāre, praesicāre, lat., V.: nhd. vorn abschneiden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prae, secāre; L.: Georges 2, 1877, TLL, Walde/Hofmann 2, 504

praesēcmen, mlat., N.: Vw.: s. praesēgmen

praesectio, lat., F.: nhd. Vornabschneiden; Q.: Ps. Hier. (vor 6. Jh. n. Chr.); E.: s. praesecāre; L.: TLL

praesēgmen, praesēcmen, prēsecmen, lat., N.: nhd. Abgeschnittenes; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. praesecāre; L.: Georges 2, 1878, TLL, Walde/Hofmann 2, 504, Latham 369b

praesellum, prēsellum, mlat., N.: nhd. Sattelbogen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. prae, sella; L.: Latham 369b

praesēmināre, lat., V.: nhd. vorher säen, vorher pflanzen, vorher ausstreuen; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. prae, sēmināre (1), sēmen; L.: Georges 2, 1878, TLL

praesēminārius, mlat., Adj.: nhd. vorbereitend; E.: s. praesēmināre; L.: Blaise 723a

praesēminātio, lat., F.: nhd. Embryo, unreife Leibesfrucht; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. praesēmināre; L.: Georges 2, 1878, TLL

praesēminātor, lat., N.: nhd. Vorsäer?; Q.: Ps. Hier. (vor 6. Jh. n. Chr.); E.: s. praesēmināre; L.: TLL

praesenior, prēsenior, mlat., M.: nhd. Älterer; Q.: Latham (1414); E.: s. prae, senior (2); L.: Latham 369b

praesēns (1), prēsēns, lat., Adj.: nhd. gegenwärtig, jetzig, irdisch, jetzt bestehend, persönlich, selbe, sofortig, augenblicklich, schnell wirksam, offenbar, sichtbar, dringend, entschlossen, hilfreich, vorhergenannt, bestehend; ÜG.: ahd. (anasehan) N, antwart B, antwurti B, MF, dese MF, N, filu N, gaganwerti B, Gl, N, (gaganwerti) N, NGl, gaganwertig NGl, Ph, (gidioni) N, mahtig Gl, (niuwi) N, (nu) N, selb I; ÜG.: ae. andweard Gl, GlArPr, (andweardness), (beforan); ÜG.: an. naverandi; ÜG.: mhd. gegenwertic BrTr, Gl, STheol, gegenwerticlich STheol, gegenwurt PsM, gegenwurtic PsM, zehant BrTr, zitlich STheol; Vw.: s. ap-, com-, omni-, super-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, I, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, MF, N, NGl, Ph, PLSal, PsM, STheol; E.: s. prae, esse (1); W.: nhd. präsent, Adj., präsent; W.: s. nhd. Präsens, N., Präsens; R.: ad praesēns: nhd. augenblicklich, gerade; R.: per praesēns: nhd. augenblicklich, gerade; R.: dē praesentē: nhd. sofort, sogleich; L.: Georges 2, 1878, TLL, Walde/Hofmann 2, 355, Walde/Hofmann 2, 628, Kluge s. u. Präsens, Kytzler/Redemund 573, Habel/Gröbel 305, Latham 369b, Blaise 723a, Heumann/Seckel 451a

praesēns (2), prēsēns, mlat., M.: nhd. Überbringer, Hauptmann; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. praesēns (1); L.: Latham 369b, Blaise 723b

praesēnsio, lat., F.: nhd. Vorempfindung, Ahnung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. praesentīre; L.: Georges 2, 1879, TLL, Walde/Hofmann 2, 516

praesentābile, prēsentābile, mlat., N.: nhd. Präsentiertes, Geschenktes; Q.: Latham (1315); E.: s. praesentābilis, praesēns; L.: Latham 369b

praesentābilis, prēsentābilis, mlat., Adj.: nhd. bei einer Versammlung anwesend; Vw.: s. re-; Q.: Flod. ann. (948); E.: s. praesēns (1); L.: Niermeyer 1093, Latham 369b, Blaise 723b

praesentālis, lat., Adj.: nhd. gegenwärtig, am kaiserlichen Hof Dienst tuend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. praesēns (1); L.: Georges 2, 1879, TLL, Walde/Hofmann 2, 355, Habel/Gröbel 305, Blaise 723b, Heumann/Seckel 451b

praesentāliter, prēsentāliter, lat., Adj.: nhd. gegenwärtig; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. praesentālis; L.: TLL, Niermeyer 1093, Latham 369b, Blaise 723b

praesentāmentum, prēsentāmentum, mlat., N.: nhd. Vorlage; Q.: Latham (1295); E.: s. praesentāre, praesēns (1); L.: Latham 369b

praesentāneē, lat., Adv.: nhd. gegenwärtig; Vw.: s. super-; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. praesentāneus, praesēns (1); L.: Georges 2, 1879, Blaise 723b

praesentāneus, lat., Adj.: nhd. gegenwärtig, sichtbar, augenblicklich, sogleich, schnell wirkend, sofortig; Vw.: s. re-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Conc.; E.: s. praesēns (1); L.: Georges 2, 1879, TLL, Walde/Hofmann 2, 355, Heumann/Seckel 451b

praesentāre, prēsentāre, lat., V.: nhd. gegenwärtig machen, zeigen, darreichen, darbieten, vorführen, verschaffen, ausliefern, schenken, anbieten, aushändigen, vor einen Herrscher bringen, vor Gericht bringen, vor Gericht erscheinen, Klage einreichen; mlat.-nhd. einen neuen kirchlichen Würdenträger vorstellen, einen Anwärter der Prüfungskommission vorstellen, vertreten (V.); ÜG.: ahd. (ingagantuon) Gl; ÜG.: afries. andwordia* L; ÜG.: mnd. behantreken, presenteren; Vw.: s. ap-, com-, dē-, re-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, L, LAl, LBai, LBur, LRib, LVis, PLSal; Q2.: Gesta pontif. Camerac. (um 1041-1044); E.: s. praesēns (1); W.: frz. presenter, V., zeigen; an. presenta (2), sw. V., vorstellen, zeigen, geben; W.: frz. presenter, V., zeigen; nhd. präsentieren, sw. V., präsentieren; W.: mhd. prēsentieren, sw. V., darlegen, vorlegen; L.: Georges 2, 1880, TLL, Kytzler/Redemund 573, Niermeyer 1093, Habel/Gröbel 305, Latham 370a, Blaise 724a, Heumann/Seckel 451b

praesentāriē, lat., Adv.: nhd. gegenwärtig; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. praesentārius; L.: Georges 2, 1879, TLL

praesentārium, mlat., N.: nhd. Zahlung für Anwesenheit; E.: s. praesēns (1); L.: Blaise 723b

praesentārius, lat., Adj.: nhd. gegenwärtig, schnell wirkend; ÜG.: ahd. anawartig N, gaganwerti N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), N; E.: s. praesēns (1); L.: Georges 2, 1879, TLL, Walde/Hofmann 2, 355, Blaise 723b

praesentāta, mlat., F.: nhd. Geschenk; E.: s. praesentāre; L.: Blaise 723b

praesentātim, mlat., Adv.: nhd. gegenwärtig; E.: s. praesentāre; L.: Blaise 723b

praesentātio, prēsentātio, lat., F.: nhd. Gegenwärtigmachung, Präsentationsrecht, Ehrengabe, Anklage; ÜG.: ahd. giougida N; Vw.: s. com-; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Const., N; E.: s. praesentāre; W.: nhd. Präsentation, F., Präsentation; L.: TLL, Niermeyer 1093, Latham 369b, Blaise 723b

praesentātor, prēsentātor, mlat., M.: nhd. einen Kandidaten für ein kirchliches Benefizium Vorschlagender, Präsentierender, Kläger; E.: s. praesentāre; L.: Niermeyer 1094, Latham 369b, Blaise 723b

praesentātōrius, prēsentātōrius, mlat., Adj.: nhd. vorlegend; Q.: Latham (1232); E.: s. praesentāre, praesēns (1); R.: littera praesentātōria: nhd. Vorlagebrief, Vorlageschreiben; L.: Latham 369b, Blaise 723b

praesentātrīx, mlat., F.: nhd. Vortragende, Präsentierende; E.: s. praesentāre; L.: Blaise 723b

praesentātus, prēsentātus, mlat., Adj.: nhd. mit einem Benefizium beschenkt; Q.: Latham (1269); E.: s. praesentāre; L.: Latham 369b

praesenter, prēsenter, mlat., Adv.: nhd. vorliegend, gegenwärtig, von Angesicht zu Angesicht; Q.: Latham (1267); E.: s. praesēns (1); L.: Latham 369b, Blaise 723b

praesentī, mlat., Adv.?: nhd. zumal, besonders, sehr; ÜG.: ahd. duruhfasto Gl; Q.: Gl; E.: s. praesentāre

praesentia, lat., F.: nhd. Gegenwart, unmittelbare Einwirkung, Macht, Schutz, Beistand, Geschenk; mlat.-nhd. vorliegender Brief, vorliegende Urkunde; ÜG.: ahd. antwurt Gl, antwurta Gl, antwurti MF, gaganwerti NGl; ÜG.: ae. (andweard) Gl, andweardness Gl; ÜG.: an. nalægð; ÜG.: mhd. (gegenwertic) BrTr, gegenwürticheit STheol; ÜG.: mnd. presentie; Vw.: s. multi-, omni-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, MF, NGl, PLSal, STheol; Q2.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. praesēns (1); W.: frz. present; an. presenta (1), F., Gabe; W.: mhd. prēsencīe, sw. F., Anwesenheitsvergütung, Vergütung; W.: mhd. prēsenz, st. F., „Anwesenheit“, Präsenzgeld; W.: nhd. Präsenz, F., Präsenz; L.: Georges 2, 1879, TLL, Walde/Hofmann 2, 355, Kytzler/Redemund 574, Niermeyer 1094, Habel/Gröbel 306, Blaise 723b

praesentiālis, prēsentiālis, lat., Adj.: nhd. persönlich, gegenwärtig; ÜG.: ae. andweardlic; Hw.: s. praesentiāliter; Q.: Conc., Formulae, LLang; E.: s. praesēns (1); L.: TLL, Latham 370a, Blaise 724a

praesentiālitās, prēsentiālitās, mlat., F.: nhd. Gegenwart, Gegenwärtigkeit; Q.: Latham (um 1267); E.: s. praesentiālis, praesēns (1); L.: Latham 370a, Blaise 724a

praesentiāliter, prēsentiāliter, lat., Adv.: nhd. durch seine Gegenwart, durch seine Anwesenheit, persönlich, leibhaftig, zur Zeit, sogleich, bei der Ausübung der Tat; ÜG.: ahd. (forabahho) Gl; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.), Cap., Dipl., Formulae, Gl, LLang, LVis; E.: s. praesēns (1); L.: Georges 2, 1879, TLL, Niermeyer 1094, Habel/Gröbel 306, Latham 369b, Blaise 724a

praesentiāre, mlat., V.: nhd. gegenwärtig werden; E.: s. praesēns (1); L.: Blaise 724a

praesenticāre, mlat., V.: nhd. vorstellen; Q.: Leo Mars. (um 1100); E.: s. praesentāre?; L.: Blaise 724a

praesentificāre, prēsentificāre, mlat., V.: nhd. gegenwärtig machen; Q.: Latham (1344); E.: s. praesēns (1), facere; L.: Latham 370a

praesentim, lat.?, Adv.: nhd. gegenwärtig; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. praesēns (1); L.: TLL

praesentīre, lat., V.: nhd. vorher empfinden, vorher merken, Vorgefühl haben, ahnen; ÜG.: ahd. giwar werdan N, (sehan) N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. prae, sentīre (1); L.: Georges 2, 1879, TLL, Walde/Hofmann 2, 516

praesentīrī, mlat., V.: nhd. gegenwärtig sein (V.); E.: s. praesēns (1); L.: Blaise 724a

praesentīscere, lat., V.: nhd. vorher merken; Q.: Gl; E.: s. prae, sentīscere, praesentīre; L.: TLL, Blaise 724a

praesentor, mlat., M.: Vw.: s. praecentor

praesentum, prēsentum, mlat., N.: nhd. Abgabe um sich von der Kriegsdienstpflicht freizukaufen, Vorlage, Geschenk; Q.: Niermeyer (11. Jh.); E.: s. praesēns (1); L.: Niermeyer 1094, Latham 369b, Blaise 724a

praesēpe, lat., N.: Vw.: s. praesaepe

praesēpes, lat., F.: Vw.: s. praesaepe

praesēpiārium, lat., N.: Vw.: s. praesaepiārium

praesēpiātus, lat., Adj.: Vw.: s. praesaepiātus

praesēpiolum, mlat., N.: Vw.: s. praesaepiolum*

praesēpīre, lat., V.: Vw.: s. praesaepīre

praesēpis, lat., F.: Vw.: s. praesaepis

praesēpium, lat., N.: Vw.: s. praesaepium

praesēptum, lat., N.: Vw.: s. praesaeptum

praesepultus, lat., Adj.: nhd. vorher begraben (Adj.); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. prae, sepultāre; L.: Georges 2, 1880, TLL

praeserere, lat., V.: nhd. vorher säen; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. prae, serere (2); L.: Georges 2, 1880, TLL, Walde/Hofmann 2, 522

praesertim, lat., Adv.: nhd. zumal, besonders; ÜG.: ahd. duruhfasto? Gl, (furisto) Gl, meist N, zi allero meist Gl, meistig Gl, (mer) N, namahaftost N, ouh N, ubaral Gl; ÜG.: as. (thurhslaht) GlM; ÜG.: mnd. tovörderst De Man; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., De Man, Dipl., Ei, Gl, GlM, HI, LVis, N; E.: s. prae; vgl. idg. *ser- (4), V., reihen, knüpfen, beschlafen (V.)?, Pokorny 911; L.: Georges 2, 1880, TLL, Walde/Hofmann 2, 523
praeservantia, mlat., F.: nhd. Beobachtung, Achtsamkeit; ÜG.: mhd. bewarunge Voc; Q.: Voc (1482); E.: s. praeservāre; L.: LexerHW 1, 253 (bewarunge)
praeservāre, prēservāre, lat., V.: nhd. vorher beobachten; ÜG.: mnd. preserveren; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, servāre; W.: frz. préserver, V., schützen, bewahren; s. frz. préservatif, M., Präservativ, Kondom; nhd. Präservativ, N., Präservativ, Kondom; L.: Georges 2, 1880, TLL, Kluge s. u. Präservativ, Kytzler/Redemund 574, Latham 370a

praeservātio, prēservātio, mlat., F.: nhd. Erhaltung; Q.: Latham (um 1365); E.: s. praeservāre; L.: Latham 370a, Blaise 724a

praeservātīvum, prēservātīvum, mlat., N.: nhd. Schutz, vorbeugendes Arzneimittel; ÜG.: mnd. preservatif; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. praeservāre; W.: nhd. Präservativ, N, Präservativ, Kondom; L.: Latham 370a

praeservātīvus, prēservātīvus, mlat., Adj.: nhd. erhaltend; Q.: Latham (um 1329); E.: s. praeservāre; L.: Latham 370a, Blaise 724a

praeservātus, mlat., Adj.: nhd. wohlbehalten, gerettet, vorbeugend; E.: s. praeservāre; L.: Habel/Gröbel 306

praeservīre, lat., V.: nhd. vorzugsweise dienen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prae, servīre; L.: Georges 2, 1880, TLL

praeses (1), lat., Adj.: nhd. vor etwas sitzend, schützend, leitend, besorgend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, HI; E.: s. praesidēre; L.: Georges 2, 1880

praeses (2), prēses, lat., M.: nhd. Vorsteher, Vorgesetzter, Vorsitzender, Beschützer, Unterfeldherr, Legat (M.), Statthalter, Provinzialstatthalter, Aufseher; mlat.-nhd. Landpfleger, Graf, Markgraf, Hausmeier, Pfalzgraf, Burggraf, Vizegraf, Herzog, Bischof; ÜG.: ahd. foragisezzito Gl, grafo Gl, T, herizogo MF, O, (herizoho) Gl, meistar Gl, pflegari N; ÜG.: as. (burg) H, folktogo H, heritogo H, (radgevo) H, (ward); ÜG.: ae. gerœfa Gl, heahgerœfa Gl, undercyning Gl; ÜG.: mnd. provest; Vw.: s. hiero-, vice-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, H, MF, N, O, T; Q2.: Conc., Dipl., Urk, Vita Lamb. Traiect. (um 730); E.: s. praesidēre; L.: Georges 2, 1880, TLL, Walde/Hofmann 2, 355, Niermeyer 1094, Habel/Gröbel 306, Latham 370a, Blaise 724a, Heumann/Seckel 451b

praesessio, prēsessio, lat., F.: nhd. Vorsitz?, Vorsitzen?; Q.: Act. lud. saec. Sept. Sev. (204 n. Chr.); E.: s. praesidēre; L.: TLL, Latham 370a

praesica, lat., M.: nhd. Kohl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. praesecāre; L.: Georges 2, 1880, TLL

praesicāre, lat., V.: Vw.: s. praesecāre

praesiccāre, lat., V.: nhd. vorher trocknen; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. praesiccus; L.: Georges 2, 1880, TLL, Walde/Hofmann 2, 533

praesiccus, lat., Adj.: nhd. sehr trocken, verdorrt; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. prae, siccus; L.: Georges 2, 1880, TLL, Walde/Hofmann 2, 533, Habel/Gröbel 306, Blaise 724b

praesicia, lat., F.: nhd. Opferstück; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. praesecāre; L.: Georges 2, 1880, TLL

praesidālis (1), lat., Adj.: nhd. Statthalter betreffend, dem Statthalter zustehend, vom Statthalter ausgehend; Hw.: s. praeses (2); Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. praesidēre; L.: Georges 2, 1880, TLL, Walde/Hofmann 2, 355

praesidālis (2), lat., M.: nhd. gewesener Statthalter, Statthalter; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. praesidālis (1); L.: Georges 2, 1881

praesidārius, lat., Adj.: nhd. zum Schutz dienend, zur Bedeckung dienend, dem Statthalter gehörig, dem Statthalter eigen; Hw.: s. praesidium, praeses (2); E.: s. praesidēre; L.: TLL

praesidātus, prēsidātus, lat., M.: nhd. Beschützeramt, Beschützung, Statthalteramt, Statthalterschaft; mlat.-nhd. Grafenamt, Sheriffsamt; ÜG.: ahd. grafskaft Gl; Hw.: s. praesidium, praeses (2); Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.), Gl; Q2.: Cod. Laur. (969); E.: s. praesidēre; L.: Georges 2, 1881, TLL, Walde/Hofmann 2, 355, Niermeyer 1094, Latham 370a, Blaise 724b

praesidēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. vornsitzend, voransitzend, vorsitzend, schützend; ÜG.: ahd. her Gl, heristo Gl; Q.: Gl; E.: s. praesidēre; W.: s. frz. président, M., Präsident, Vorsitzender; nhd. Präsident, M., Präsident; L.: TLL, Kluge s. u. Präsident, Kytzler/Redemund 574

praesidēns (2), prēsidēns, praesitēns, prēsitēns, lat., M.: nhd. Vorsitzender, Vorsteher; ÜG.: ahd. (probist) Gl; ÜG.: mnd. president, richtære*; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Gl; E.: s. praesidēre; W.: frz. président, M., Präsident, Vorsitzender; nhd. Präsident, M., Präsident; L.: Georges 2, 1881, Latham 370a, Blaise 724b

praesidēns (3), mlat., F.: nhd. Vorsitzende, Pröbstin; ÜG.: ahd. probosta Gl; Q.: Gl; E.: s. praesidēns (1)

praesidentia?, prēsidentia, lat., F.: nhd. Vorsitz?, Regierung; Q.: Conc.; E.: s. praesidēre; L.: TLL, Latham 370a, Blaise 724b

praesidentiālis (1), mlat., Adj.: nhd. unter dem Vorsitz eines Königs seiend; Q.: Dipl. (1118); E.: s. praesidēre; L.: Niermeyer 1094, Blaise 724b

praesidentiālis (2), mlat., M.: nhd. Angehöriger des Königsgerichts; Q.: Gall. chr. (1120); E.: s. praesidēre; L.: Niermeyer 1094, Blaise 724b

praesidentiāliter, prēsidentiālis, mlat., Adv.: nhd. als Vorsitzender; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. praesidēre; L.: Latham 370a

praesīderāre, lat., V.: nhd. von der Witterung die ihren Gestirnen einige Tage vorauseilt; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, sīdus; L.: Georges 2, 1881, TLL, Walde/Hofmann 1, 263

praesidēre, prēsidēre, praecedēre, prēcedēre, lat., V.: nhd. vorwirken, vornsitzen, vorsitzen, voransitzen, vorstehen, schützen, beschützen, decken, Schutz sein (V.), Vorsitz haben, leiten, befehligen; mlat.-nhd. Grafenamt ausüben, Bischofssitz innehaben; ÜG.: ahd. foragisezzen Gl, forawesan Gl, heriskon Gl, herison Gl, meistaron Gl, pflegan N, sizzen Gl, (ufsizzen) Gl, waltan N, waltinon Gl; ÜG.: ae. (andweard), foresittan; ÜG.: mnd. presideren; Vw.: s. com-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LVis, N; E.: s. prae, sedēre; W.: s. frz. présider, V., den Vorsitz haben; nhd. präsidieren, sw. V., präsidieren, den Vorsitz haben; L.: Georges 2, 1881, TLL, Walde/Hofmann 2, 356, Walde/Hofmann 2, 507, Niermeyer 1094, Latham 370a, Blaise 724b, Heumann/Seckel 452a

praesidiālis, lat., Adj.: nhd. den Statthalter betreffend, dem Statthalter zustehend, vom Statthalter ausgehend; Hw.: s. praeses (2); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), HI; E.: s. praesidēre; L.: Georges 2, 1881, TLL, Walde/Hofmann 2, 356

praesidiāliter, lat., Adv.: nhd. aufsichtsweise; Hw.: s. praesidiālis, praeses (2); Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. praesidēre; L.: Georges 2, 1881, TLL

praesidiāre, mlat., V.: nhd. unterstützen; Q.: Widr. (um 1027); E.: s. praesidium; L.: Niermeyer 1094, Blaise 724b

praesidiārī, lat., V.: nhd. beistehen, helfen; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lbd. gr. βοηθειν (boēthein); E.: s. praesidium; L.: Georges 2, 1881, TLL, Walde/Hofmann 2, 356, Blaise 724b

praesidiārius, lat., Adj.: nhd. zum Schutz dienend, zur Bedeckung dienend, dem Statthalter gehörig, dem Statthalter eigen; Hw.: s. praesidium, praeses (2); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. praesidēre; L.: Georges 2, 1881, TLL

praesidiātus, lat., M.: nhd. Beschützung, Beschützeramt, Statthalteramt; mlat.-nhd. Grafenamt, Grafschaft; Hw.: s. praesidium, praeses (2); Q.: HI; E.: s. praesidēre; L.: Georges 2, 1881, TLL, Habel/Gröbel 306

praesidicius, lat., Adj.: nhd. Schutz...?, Schutz betreffend?; Q.: Inschr.; E.: s. praesidium; L.: TLL

praesidiēnsis, lat., Adj.: nhd. schützend?, Schutz...?; Q.: Not. dign. (425-433 n. Chr.); E.: s. praesidium; L.: TLL

praesidiolum, lat., N.: nhd. Schutz, Hilfe, Bedeckung, Geleit, Verstärkung; Hw.: s. praesidium, praeses (2); Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. praesidēre; L.: Georges 2, 1881, TLL

praesidium, praesilium, prēsidium, lat., N.: nhd. Schutz, Hilfe, Bedeckung, Geleit, Verstärkung, Vorhut, Posten, Hilfsmittel, Mittel, Besatzung, befestigter Ort, Schanze, Lager, Notpfennig; mlat.-nhd. Pfalz, Burg, Fahrhabe; ÜG.: ahd. bisez Gl, festi Gl, festida Gl, festin Gl, festini Gl, follazuht Gl, folleist N, folleist Gl, gisez Gl, helfa Gl, N, kust? Gl, (laga) Gl, sworga Gl, zuofluht Gl; ÜG.: ae. fultum, gebeorg, spœd Gl; ÜG.: mhd. erkoberunge Gl; Hw.: s. praeses (2); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LVis, N; Q2.: Cap. (587), Greg. Tur., Marculf., Urk; E.: s. praesidēre; W.: nhd. Präsidium, N., Präsidium; L.: Georges 2, 1881, TLL, Walde/Hofmann 2, 355f., Walde/Hofmann 2, 507, Kytzler/Redemund 574, Niermeyer 1095, Habel/Gröbel 306, Latham 370a, Blaise 724b, Heumann/Seckel 452a

praesigillāre, mlat., V.: nhd. Siegel befestigen; Q.: Conc. (1114); E.: s. prae, sigillāre; L.: Blaise 724b

praesīgnāculum, prēsīgnāculum, mlat., N.: nhd. einleitender Ritus; Q.: Latham (um 1325); E.: s. prae, sīgnāculum, sīgnum; L.: Latham 370a

praesīgnāre, prēsīgnāre, lat., V.: nhd. vorher bezeichnen, vorher anzeigen, künden, vorbildlich darstellen, vorher bildlich darstellen; ÜG.: ahd. (forasingan) N, gizeihhanen Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Formulae, Gl, N; E.: s. prae, sīgnāre; L.: Georges 2, 1882, TLL, Walde/Hofmann 2, 535, Niermeyer 1095, Habel/Gröbel 306, Latham 370a, Blaise 725a

praesīgnātio, lat., F.: nhd. Vorherbezeichnen; ÜG.: ahd. forazeiga NGl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), NGl; E.: s. praesīgnāre; L.: TLL, Blaise 724b

praesīgnātor, lat., M.: nhd. Vorherbezeichner; Q.: Inschr.; E.: s. praesīgnāre; L.: Georges 2, 1882, TLL, Blaise 724b

praesīgnātus, prēsīgnātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. oben genannt; Q.: Anast. chron., Latham (um 655); E.: s. praesīgnāre; L.: Niermeyer 1095, Latham 370a, Blaise 724b

praesīgnificāre, lat., V.: nhd. vorher anzeigen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prae, sīgnificāre, sīgnum, facere; L.: Georges 2, 1882, TLL

praesīgnificātio, lat., F.: nhd. Voranzeige; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. praesīgnificāre; L.: Georges 2, 1882, TLL

praesīgnīre, prēsīgnīre, mlat., V.: nhd. markieren, adeln, berühmt machen; Q.: Latham (um 1200); E.: s. prae, sīgnum; L.: Latham 370a, Blaise 724b

praesīgnis, lat., Adj.: nhd. sich vor anderen auszeichnend, ausgezeichnet; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. prae, sīgnum; L.: Georges 2, 1882, TLL

praesīgnum, lat., N.: nhd. Zeichen zum Beginn; Q.: Theod. Mops. (392-428 n. Chr.); E.: s. prae, sīgnum; L.: Blaise 725a

praesilīre, lat., V.: nhd. hervorspringen, hervorstürzen, herabspringen; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. prae, salīre; L.: TLL, Habel/Gröbel 306

praesilium, sabin.-lat., N.: Vw.: s. praesidium; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 356

praesingulāris, mlat., Adj.: nhd. sehr bemerkenswert; E.: s. prae, singulāris (1); L.: Blaise 725a

praesinum, lat., N.: nhd. Bruststück am Kleid; ÜG.: gr. προκόλπιον (prokólpion) Gl; Q.: Gl; E.: s. prae, sinus; L.: TLL

praesipere, lat., V.: nhd. vorausempfinden; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, sapere; L.: Georges 2, 1882, TLL

praesīpiolum, mlat., N.: Vw.: s. praesaepiolum*

praesitēns, mlat., M.: Vw.: s. praesidēns (2)

praesitīvus, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: s. praeserere; L.: TLL

praesolere, lat., V.: nhd. voraus pflegen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. prae, sōlere; L.: TLL

praesolidāre, prēsolidāre, lat., V.: nhd. vorher dicht machen, vorher festmachen; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. prae, solidāre; L.: TLL, Latham 370a, Blaise 725a

praesolidus, lat., Adj.: nhd. sehr fest, sehr standhaft; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. prae, solidus (1); L.: Georges 2, 1882, TLL, Walde/Hofmann 2, 555, Blaise 725a

praesolūtus, prēsolūtus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorher bezahlt; Q.: Latham (um 1365); E.: s. praesolvere; L.: Latham 370a

praesolvere?, lat., V.: nhd. vorher lösen; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. prae, solvere; L.: TLL

praesonantia, lat., F.: nhd. Vorhertönen?; Q.: Philo (4. Jh. n. Chr.); E.: s. praesonāre; L.: TLL

praesonāre, lat., V.: nhd. vorher tönen, vorher schallen, übertönen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. prae, sonāre; L.: Georges 2, 1882, TLL, Walde/Hofmann 2, 559

praespargere, lat., V.: nhd. vorher bestreuen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. prae, spargere; L.: Georges 2, 1882, TLL, Walde/Hofmann 2, 566

praespecificātus, prēspecificātus, mlat., Adj.: nhd. vorher spezifiziert, vorher bestimmt; Q.: Latham (1432); E.: s. prae, specificāre, speciēs, facere; L.: Latham 370a

praespectāns?, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. vorausschauend?, anschauend?; ÜG.: lat. intuens Gl; Q.: Gl; E.: s. prae, spectāre; L.: TLL

*praespectāre, lat., V.: nhd. vorausschauen; Hw.: s. praespectāns?; E.: s. prae, spectāre

praespeculārī, lat., V.: nhd. vorher erforschen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. prae, speculārī; L.: Georges 2, 1883, TLL, Walde/Hofmann 2, 570

praespērāre, lat., V.: nhd. vorher hoffen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prae, spērāre; L.: Georges 2, 1883, TLL, Walde/Hofmann 2, 573

praespicābilis?, lat., Adj.: nhd. voraussehbar, sehenswert; ÜG.: lat. conspicabilis Gl; Q.: Gl; E.: s. praespicere; L.: TLL

praespicāx, lat., Adj.: nhd. voraussehbar?, voraussehend?; Q.: Gl, Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. praespicere; L.: TLL

praespicere, lat., V.: nhd. voraussehen; ÜG.: ahd. foragisehan B; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), B, Bi, Conc., Ei, LBur, LLang, LVis; E.: s. prae, specere; L.: Georges 2, 1883, TLL

praespicientia, lat., F.: nhd. Vorausschauen, Vorherwissen; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. praespicere; L.: TLL

praespicuē, lat., Adv.: nhd. auf augenscheinliche Weise; Q.: Eccl.; E.: s. praespicuus (1); L.: TLL

praespicuus (1), lat., Adj.: nhd. voraussehbar?, augenscheinlich, voranleuchtend, hervorstechend; Q.: Gl, Inschr.; E.: s. praespicere; L.: TLL, Heumann/Seckel 452a

praespicuus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. perspicuus

praesplendēre, prēsplendēre, mlat., V.: nhd. überstrahlen; Q.: Latham (um 1250); E.: s. prae, splendēre; L.: Latham 370a

praesta, mlat., F.: nhd. oberherrliches Recht eine Zwangsleihe zu fordern; Q.: Niermeyer (1147); E.: s. praestāre; L.: Niermeyer 1095, Blaise 725a

praestābilis, prēstābilis, lat., Adj.: nhd. vorzüglich, vortrefflich, erhaben, durch Bitten erlangbar, bereitwillig, bereitwillig verzeihend; ÜG.: ahd. antlazig Gl, bittilih Gl; Vw.: s. im-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Alc. vita Will., Bi, Gl; E.: s. praestāre; L.: Georges 2, 1883, TLL, Walde/Hofmann 2, 355, Niermeyer 1095, Habel/Gröbel 306, Latham 370a, Blaise 725a

praestāmen, mlat., N.: nhd. Schenkung, Lieferung, Erbringung; E.: s. praestāre; L.: Blaise 725a

Praestāna, lat., F.=PN: nhd. Göttin des Übertreffens; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. praestāre?; L.: Georges 2, 1883, Walde/Hofmann 1, 344

praestandārius, mlat., M.: nhd. Inhaber einer Prekarie; Q.: Dipl. (867); E.: s. praestāre; L.: Niermeyer 1095, Blaise 725a

praestandātius, mlat., M.: nhd. Inhaber einer Prekarie; E.: s. praestāre; L.: Blaise 725a

praestāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. vorzüglich, vortrefflich, ausgezeichnet, wertvoll, außerordentlich, unermüdet, wirksam; ÜG.: ahd. burlih N, frambari Gl, her Gl, hoh Gl, rihhi Gl, stiuri Gl, tiurlih Gl, wol Gl; Vw.: s. im-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Conc., Gl, LVis, N; E.: s. praestāre; L.: Georges 2, 1883, TLL, Walde/Hofmann 2, 355, Habel/Gröbel 306

praestanter, lat., Adv.: nhd. vorzüglich, vortrefflich; ÜG.: ahd. (fora) Gl, (fordaroro) Gl, N, (fordarosto) N, furiro Gl, (heriro)? N; Hw.: s. praestāns; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N; E.: s. praestāre; L.: Georges 2, 1883, TLL

praestantia, prēstantia, lat., F.: nhd. Vorzüglichkeit, Vortrefflichkeit, Vorzug, Hilfe; ÜG.: ahd. frambari Gl, stiuri N; ÜG.: an. velgerningr; Hw.: s. praestāns; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Gl, HI, N; E.: s. praestāre; L.: Georges 2, 1883, TLL, Walde/Hofmann 2, 355, Niermeyer 1095, Latham 370a, Blaise 725a

praestāre, prēstāre, lat., V.: nhd. voranstehen, vorzüglicher sein (V.), sich auszeichnen, sich hervortun, übertreffen, gewähren, gewährleisten, haften, vertreten (V.), verrichten, vollbringen, darbieten, erhalten (V.), leisten, zeigen, erweisen, schenken, übergeben (V.), erteilen, überweisen, leihen, ausleihen, Geld leihen, Geld vorschießen, als Leihe zur Verfügung stellen, abtreten, zahlen, erlauben, schwören, helfen, unterstützen; mlat.-nhd. als Prekarie verleihen verpachten; ÜG.: ahd. bringan N, T, firgeban T, firlihan Gl, MH, (forastan) Gl, forastantan Gl, geban N, WH, gigeban N, gilazan Gl, N, gilihan Gl, gilihhen Gl, gimahhon Gl, gituon Gl, giwinnan Gl, irbiotan Gl, irgeban N, lihan Gl, sagen Gl, (skriban)? Gl, ubarslahan N, zeigon N; ÜG.: anfrk. farlian MNPs, lian MNPsA; ÜG.: ae. don Gl, foregearwian Gl, forelædan Gl, (fram) Gl, fremman Gl, gearwian Gl, gesellan Gl, getigþian* GlArPr, geunnan GlArPr, giefan Gl, onlænan, sellan, tigþian GlArPr; ÜG.: mhd. lihen PsM, verlihen PsM, vorestan STheol; ÜG.: mnd. beweren?, prestiren; Vw.: s. ap-, com-, im-, per-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LVis, MH, MNPs, MNPsA, N, PLSal, PsM, STheol, T, WH; Q2.: Pardessus (615), Urk; E.: s. prae, stāre (1); L.: Georges 2, 1885, TLL, Walde/Hofmann 2, 355, Walde/Hofmann 2, 597, Niermeyer 1095, Habel/Gröbel 306, Latham 370a, Blaise 725b, Heumann/Seckel 452b

praestāria, prēstāria, mlat., F.: nhd. prekarische Leihe, Überlassung, Bittleihe, Prekarie, Verleihung einer Prekarie, Urkunde über die Gewährung einer Prekarie, Verleihungsurkunde, Prekarienbesitz, Gabe unter der Bedingung das Gegebene als Prekarie unmittelbar zurückgeliehen zu bekommen; Q.: Cap., Conc., Marculf. (720-730); E.: s. praestāre; L.: Niermeyer 1096, Latham 370a, Blaise 725a

praestārium, mlat., N.: nhd. prekarische Leihe, Überlassung, Bittleihe, Prekarie, Verleihung einer Prekarie, Urkunde über die Gewährung einer Prekarie, Verleihungsurkunde, Prekariengut, Gabe unter der Bedingung das Gegebene als Prekarie unmittelbar zurückgeliehen zu bekommen; E.: s. praestāre; L.: Niermeyer 1096, Blaise 725a

praestārius (1), mlat., Adj.: nhd. als Prekarie seiend, Prekarie betreffend; Q.: Dipl., Trad. Fris. (772); E.: s. praestāre; L.: Niermeyer 1096, Blaise 725a

praestārius, prēstārius, mlat., M.: nhd. Verleiher; Q.: Latham (1374); E.: s. praestāre; L.: Latham 370a, Blaise 725a

praestatim, lat., Adv.: nhd. vorher feststehend?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, statim; L.: TLL

praestātio, prēstatio, lat., F.: nhd. Gewährleistung, Haftpflicht, Leistung, Bezahlung; mlat.-nhd. Einnahmen eines Fronhofs, Verleihung einer Prekarie, Kollationsrecht; ÜG.: ahd. lehan Gl; Vw.: s. nōn-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Bi, Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LVis; Q2.: Niermeyer (813); E.: s. praestāre; L.: Georges 2, 1883, TLL, Niermeyer 1097, Habel/Gröbel 306, Latham 370a, Blaise 725a, Heumann/Seckel 453b

praestātor, lat., M.: nhd. Gewährleister; mlat.-nhd. Verleiher einer Prekarie; Q.: Gromat.; Q2.: Dipl. (853); E.: s. praestāre; L.: Georges 2, 1884, TLL, Niermeyer 1097, Blaise 725a

praestātōrius, mlat., Adj.: nhd. über eine Prekarie verfügend; Q.: Marculf. (720-730); E.: s. praestāre; L.: Niermeyer 1097, Blaise 725a

praestātrīx, lat., F.: nhd. Gewährleisterin; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. praestāre; L.: TLL, Blaise 725a

praestatūra, mlat., F.: Vw.: s. praestitūra

praestatūtus, prēstatūtus, mlat., Adj.: nhd. vorher festgesetzt; Q.: Latham (1416); E.: s. prae, statūtus, stāre (1); L.: Latham 370b

praester, mlat., Sb.: nhd. eine Sülze; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 725b

praesterilis, mlat., Adj.: nhd. vorher unfruchtbar; Q.: Sedul. Scott. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. prae, sterilis; L.: Blaise 725b

praesternere, lat., V.: nhd. vorstreuen, vorher zurechtmachen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prae, sternere; L.: Georges 2, 1884, TLL, Habel/Gröbel 306

praestes, praestis, lat., M.: nhd. Vorsteher, Vorgesetzter, Vorsitzender, Beschützer, Beschützender, Schützer, Unterfeldherr, Legat (M.), Statthalter; ÜG.: ahd. meistara N, pflihtari N; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), N; E.: s. praestāre; L.: Georges 2, 1884, TLL, Walde/Hofmann 2, 356, Walde/Hofmann 2, 597, Habel/Gröbel 306, Blaise 725b

praestīgātio, mlat., F.: nhd. Blendwerk, Gaukelei; E.: s. praestīgia; L.: Blaise 725b

praestīgia, lat., F.: nhd. Blendwerk, Gaukelei; ÜG.: ahd. (sinnunga) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Gl, HI; E.: s. praestringere; W.: frz. prestige, M., Blendwerk, Nimbus, Ansehen, Geltung; nhd. Prestige, N., Prestige, Ansehen, Geltung; L.: Georges 2, 1884, TLL, Walde/Hofmann 2, 356, Walde/Hofmann 2, 604, Kluge s. u. Prestige, Kytzler/Redemund 578

praestīgiālis, mlat., Adj.: nhd. vortäuschend, blendend, Zauberer betreffend; E.: s. praestīgium; L.: Blaise 725b

praestīgiāliter, prēstīgiāliter, mlat., Adv.: nhd. durch Vortäuschung; Q.: Latham (um 1196); E.: s. praestīgium; L.: Latham 370b

praestīgiāre, prēstīgiāre, lat., V.: nhd. blenden; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. praestīgia; L.: Georges 2, 1884, TLL, Walde/Hofmann 2, 356, Latham 370b, Blaise 725b

praestīgiārī, prēstīgiārī, lat., V.: nhd. blenden; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. praestīgia; L.: Georges 2, 1884, TLL, Walde/Hofmann 2, 356, Latham 370b

praestīgiātor, prēstīgiātor, lat., M.: nhd. Gaukler, Taschenspieler, Betrüger; ÜG.: gr. παροφθαλμιστής (parophthalmisthḗs) Gl; ÜG.: ahd. galstarari Gl, gougalari Gl, skrato Gl, truginari Gl, zoubarari Gl; ÜG.: as. koklari? GlTr; ÜG.: mhd. goukelære VocOpt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlTr, VocOpt; E.: s. praestīgia; L.: Georges 2, 1884, TLL, Walde/Hofmann 2, 356

praestīgiātrīx, prēstīgiātrīx, praestītigātrīx, prēstītigātrīx, lat., F.: nhd. Gauklerin, Taschenspielerin, Betrügerin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. praestīgia; L.: Georges 2, 1884, TLL, Walde/Hofmann 2, 356, Latham 370b, Blaise 725b

praestīgiātūra, prēstīgiātūra, lat., F.: nhd. Blendwerk, Gaukelei; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. praestīgia; L.: Georges 2, 1884, TLL, Walde/Hofmann 2, 356, Latham 370b, Blaise 725b

praestīgiōsus, lat., Adj.: nhd. voll von Blendwerken seiend; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. praestīgia; L.: Georges 2, 1884, TLL, Walde/Hofmann 2, 356

praestīgium, prēstīgium, lat., N.: nhd. Blendwerk, Gaukelei, Zauberei, Betrug; ÜG.: ahd. bitrog Gl, galstar Gl, gifirlosida Gl, gougal Gl, gougalheit Gl, zoubar Gl, N, zoubarunga Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Conc., Formulae, Gl, HI, N; E.: s. praestringere; L.: Georges 2, 1884, TLL, Niermeyer 1097, Habel/Gröbel 306, Latham 370b

praestīllāre, lat., V.: nhd. durchträufeln, Regenwasser durchtropfen lassen, vorschlagen; Q.: Bi; E.: s. prae, stīllāre; L.: Blaise 725b

praestīllātio, mlat., F.: nhd. Vorschlagen; Q.: Guibert. Novig. vita (1114-1117); E.: s. praestīllāre; L.: Blaise 725b

praestim, mlat., Adv.: nhd. schnell; E.: s. prae; L.: Blaise 725b

praestimōnia, mlat., F.: nhd. Leistung, Steuer (F.); E.: s. praestināre?; L.: Blaise 725b

praestimōniālis, mlat., Adj.: nhd. Prekarie betreffend; Q.: Innoc. IV. ep. (1243-1254); E.: s. praestimōnium; L.: Blaise 725b

praestimōnium, prēstimōnium, mlat., N.: nhd. Geschenk, prekarische Leihe, Überlassung, Bittleihe, Prekarie, Verleihung einer Prekarie, Urkunde über die Gewährung einer Prekarie, Verleihungsurkunde, Prekarienbesitz; E.: s. praestināre?; L.: Niermeyer 1097, Habel/Gröbel 306, Latham 370a, Blaise 725b

praestimulāre, prēstimulāre, mlat., V.: nhd. stechen; Q.: Gower (3. Drittel 14. Jh.); E.: s. prae, stimulāre; L.: Latham 370b

praestināre, lat., V.: nhd. kaufen, erhandeln, den Preis vorher feststellen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prae, stāre (1); L.: Georges 2, 1884, TLL, Walde/Hofmann 1, 344, Walde/Hofmann 2, 597

praestis, mlat., M.: Vw.: s. praestes

praestita, lat., F.: nhd. Vorsteherin?; Q.: Inschr.; E.: s. praestes; L.: TLL

praestītigātrīx, mlat., F.: Vw.: s. praestīgiātrīx

praestitor, prēstitor, lat., M.: nhd. Geber; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. praestāre; L.: Georges 2, 1884, Latham 370a

praestituere, prēstituere, lat., V.: nhd. vorherbestimmen, vorher festsetzen, bestimmen, vorschreiben, an die Spitze stellen, vorsetzen; ÜG.: ahd. forabimeinen Gl, forasezzen Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Ei, Gl, HI; E.: s. prae, statuere; L.: Georges 2, 1884, TLL, Niermeyer 1097, Latham 370b, Blaise 725b, Heumann/Seckel 453b

praestitum, prēstitum, lat., N.: nhd. Geleistetes, gutes Werk, Gebührendes, Darbietung, Darlehen, Wohltat, Gefallen (M.); mlat.-nhd. Verleihung einer Prekarie; Q.: Claud. Don. (um 400 n. Chr.); Q2.: Trad. Fris., Urk (744); E.: s. praestāre; L.: TLL, Niermeyer 1097, Habel/Gröbel 306, Latham 370a, Blaise 725b

praestitūra, praestatūra, mlat., F.: nhd. Leistung, Verleihung einer Prekarie, Prekarie; Q.: Dipl. (1042), Urk; E.: s. praestāre; L.: Niermeyer 1098, Blaise 725a, 725b

praestitus?, prēstitus, lat., M.: nhd. Voranstehen; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. praestāre; L.: TLL, Latham 370a, Blaise 725b

praestitūtio, prēstitūtio, lat., F.: nhd. Voranstellung, Vorherbestimmen; Q.: Synon. Cic.; E.: s. praestituere; L.: TLL, Latham 370b

praestitūtum, mlat.?, N.: nhd. Vorschrift; Q.: Cap.; E.: s. praestituere

praestitūtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorherbestimmt; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. praestitutere; L.: TLL

praestō, lat., Adv.: nhd. gegenwärtig, da (Adv. zeitl.), bei der Hand, zugegen, zu Diensten; ÜG.: ahd. (antwurti)? Gl, bi Gl, (hant) Gl, (gilazan) N, nah Gl, bi selbemo Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI; E.: s. idg. *g̑ʰesto-, *g̑ʰasto- (2), Sb., Hand, Arm, Pokorny 447; L.: Georges 2, 1885, TLL, Walde/Hofmann 2, 356, Habel/Gröbel 306, Blaise 725b

praestōlābilis*, mlat., Adj.: nhd. schnell; Hw.: s. praestōlābiliter; E.: s. praestōlāre

praestōlābiliter, mlat., Adv.: nhd. schnell; E.: s. praestōlāre; L.: Blaise 726a

praestōlāns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Bereitstehender, Wartender; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. praestōlāre, praestōlārī; L.: TLL

praestōlāre, lat., V.: nhd. bereitstehen, warten, harren, erwarten, abwarten; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. praestāre; L.: Georges 2, 1886, TLL, Habel/Gröbel 306, Heumann/Seckel 454a

praestōlārī, lat., V.: nhd. bereitstehen, warten, harren, erwarten, abwarten; ÜG.: ahd. bihaltan Gl, bitan Gl, N, firlihan? Gl; ÜG.: mhd. beiten PsM, biten PsM; ÜG.: mnd. tidelden; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, N, PsM; E.: s. praestāre; L.: Georges 2, 1886, TLL, Walde/Hofmann 2, 356, Habel/Gröbel 306, Heumann/Seckel 454a

praestōlātio, praestūlātio, prēstūlātio, lat., F.: nhd. Warten; ÜG.: mnd. marringe; Hw.: s. praestōlārī; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.), Bi; E.: s. praestāre; L.: Georges 2, 1886, TLL, Walde/Hofmann 2, 356, Latham 370b

praestōlātor, lat., M.: nhd. Warter, Wartender; Hw.: s. praestōlārī; Q.: Ps. Ioh. Med. (5./6. Jh. n. Chr.); E.: s. praestāre; L.: TLL

praestōlātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bereitgestanden, erwartet; Hw.: s. praestōlārī; Q.: Vigil. Thaps. (2. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. praestāre; L.: TLL

praestor, mlat., M.: nhd. Nießbraucher; Q.: Alex. III. (1159-1181); E.: s. praestāre?; L.: Blaise 726a

praestrangulāre, lat., V.: nhd. ersticken, des Atems berauben; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. prae, strangulāre; L.: Georges 2, 1887, TLL

praestrēnuus, prēstrēnuus, mlat., Adj.: nhd. sehr betriebsam; Q.: Tito Liv. Frul. (1430-1440); E.: s. prae, strēnuus; L.: Latham 370b

praestrepere, lat., V.: nhd. vorher schreien; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. prae, strepere; L.: TLL, Blaise 726a

praestrictio, lat., F.: nhd. Zuziehung, Zuschnürung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. praestringere; L.: Georges 2, 1887, TLL

praestrictus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zugezogen, zugeschnürt, zugebunden; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. praestringere; L.: TLL

praestrig..., lat.: Vw.: s. praestig...

praestringere, lat., V.: nhd. zuziehen, zuschnüren, zubinden, binden, in Schranken halten, hemmen, stumpf machen, blenden, vorbeigehen, vereinigen, berühren, oben streifen, verpflichten, vorschreiben; ÜG.: ahd. bifahan Gl, bimerren Gl, girizzen Gl, gizwikken Gl, gremen Gl, rizzen Gl, rizzon Gl, zwengen N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, HI, N; E.: s. prae, stringere; L.: Georges 2, 1887, TLL, Walde/Hofmann 2, 604, Habel/Gröbel 306, Heumann/Seckel 454a

praestrūctim, lat., Adv.: nhd. vorbauend, mit Vorbereitung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. praestruere; L.: Georges 2, 1887, TLL

praestrūctio, lat., F.: nhd. Vorbauung, Vorbereitung, Verhau; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. praestruere; L.: Georges 2, 1887, TLL, Habel/Gröbel 306, Blaise 726a

praestrūctīvus, lat., Adj.: nhd. vorbauend, vorbereitend; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. praestruere; L.: TLL

praestrūctūra, lat., F.: nhd. Vorbauung, Vorbereitung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. praestruere; L.: Georges 2, 1887, TLL

praestrūctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorgebaut, vorbereitet; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. praestruere; L.: TLL

praestruere, lat., V.: nhd. vorbauen, bauen, vor sich aufbauen, vorbereiten, vorher zubereiten, verschließen, unzugänglich machen, anweisen, hinweisen; ÜG.: ahd. garawen Gl, gituon N, (warnon) Gl; ÜG.: mhd. vorezimberen Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl, HI, N; E.: s. prae, struere; L.: Georges 2, 1887, TLL, Walde/Hofmann 2, 607, Habel/Gröbel 306, Heumann/Seckel 454a

praestūlātio, mlat., F.: Vw.: s. praestōlātio

praestum, prēstum, mlat., N.: nhd. Vorauszahlung; Q.: Latham (um 1150); E.: s. praestāre; L.: Latham 370a

praestupēscere, lat., V.: nhd. sehr erstarren; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, stupēscere, stupēre; L.: Georges 2, 1887, TLL

praestupidus, lat., Adj.: nhd. sehr empfindungslos, sehr dumm; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. prae, stupidus (1); L.: Georges 2, 1887, TLL

praestus, lat., Adj.: nhd. gegenwärtig, zur Hand seiend, bereit, fertig; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), PLSal; E.: s. praestō; L.: Georges 2, 1888, TLL, Walde/Hofmann 2, 356, Niermeyer 1098, Habel/Gröbel 307, Blaise 726a

praesuāvis, prēsuāvis, mlat., Adj.: nhd. sehr liebenswürdig; Q.: Latham (vor 1275); E.: s. prae, suāvis; L.: Latham 370b

praesubsistere, prēsubsistere, lat., V.: nhd. vorher stillstehen, vorher bestehen?; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. prae, sub, sistere; L.: TLL, Latham 370b

praesubtīlis, prēsubtīlis, mlat., Adj.: nhd. sehr ideenreich; Q.: Latham (um 1109); E.: s. prae, subtīlis; L.: Latham 370b; Son.: oder verschrieben für persubtīlis

praesūdāre, lat., V.: nhd. vorher schwitzen, vorher sich mühen; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. prae, sūdāre; L.: Georges 2, 1888, TLL, Walde/Hofmann 2, 623

praesuere, lat., V.: nhd. vorn benähen, vorn bedecken; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. prae, suere; L.: Georges 2, 1890, TLL, Walde/Hofmann 2, 631

praesūgere, lat., V.: nhd. vorher saugen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, sūgere; L.: TLL

praesul, prēsul, lat., M.: nhd. Vorsteher, Vortänzer, Marspriester, Vorgesetzter, oberster Salier, hoher Geistlicher, Bischof, Patriarch, Papst, einflussreicher Mann; mlat.-nhd. Fürst, Prälat; ÜG.: ahd. biskof Gl, heristo Gl, meistar N, (meistarina) N, (pflegara) N, pflegari N, suonari Gl; ÜG.: ae. bisceop GlArPr; ÜG.: mhd. bischof PsM; Vw.: s. archi-, com-, prōto-; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, GlArPr, HI, N, PsM; E.: s. prae, salīre; L.: Georges 2, 1888, TLL, Walde/Hofmann 2, 357, Niermeyer 1098, Habel/Gröbel 307, Latham 370b, Blaise 726a

praesula, lat., F.: nhd. Vorsteherin; Q.: Inschr.; E.: s. praesul; L.: TLL

praesulāre, prēsulāre, lat., V.: nhd. vorstehen, Vorsteher sein (V.), Bischof sein (V.); Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. praesul; L.: TLL, Latham 370b, Blaise 726a

praesulārī, mlat., V.: nhd. Bischofsamt ausüben, Abt eines Klosters sein (V.), Äbtissin eines Klosters sein (V.), Eigentum an einer Eigenkirche haben; Q.: Dipl. (980); E.: s. praesul; L.: Niermeyer 1098

praesulāris, prēsulāris, mlat., Adj.: nhd. bischöflich, fürstlich; Q.: Dipl., Lib. diurn. (7. Jh.-8. Jh.); E.: s. praesul; L.: Niermeyer 1098, Habel/Gröbel 307, Latham 370b, Blaise 726a

praesulātus, prēsulātus, lat., M.: nhd. Vorsteheramt, Bischofswürde; mlat.-nhd. Bistum, Patriarchenwürde; ÜG.: ahd. bisketuom Gl, biskofheit N, biskoftuom Gl, bistuom Gl; ÜG.: ae. (bisceop), bisceophad, bisceopscir, bisceopsetl; Vw.: s. archi-; Q.: Paul. Med. (4. Jh. n. Chr.), Cap., Gl; Q2.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Dipl., Walahfr.; E.: s. praesul; L.: Georges 2, 1888, TLL, Walde/Hofmann 2, 357, Niermeyer 1098, Latham 370b, Blaise 726a

praesulcāre, lat., V.: nhd. vorher pflügen; Q.: Prosp. (435/442 n. Chr.); E.: s. prae, sulcāre; L.: TLL

praesuleus, prēsuleus, mlat., Adj.: nhd. bischöflich; Q.: Latham (1089); E.: s. praesul; L.: Latham 370b

praesulsus, lat., Adj.: nhd. sehr gesalzen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, salsus; L.: Georges 2, 1888, TLL

praesultāre, lat., V.: nhd. vor etwas herspringen, vor etwas seine Sprünge machen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. prae, saltāre; L.: Georges 2, 1888, TLL

praesulātor, lat., M.: nhd. Vorspringer, Vortänzer; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. praesulāre; L.: Georges 2, 1888, TLL

praesultor, lat., M.: nhd. Vorspringer, Vortänzer; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, saltāre; L.: Georges 2, 1888, TLL, Habel/Gröbel 307

praesūmēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. vorher nehmend, ahnend; Q.: Filastr. (3. Drittel 4. Jh. n. Chr.); E.: s. praesūmere; L.: TLL

praesūmenter, lat., Adv.: nhd. dreist, kühn; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. praesūmere; L.: Georges 2, 1888, TLL

praesūmere, prēsūmere, prērūmere, lat., V.: nhd. vorher nehmen, vorweg nehmen, vorher genießen, ahnen, sich vorstellen, annehmen, vermuten, voraussetzen, zu Unrecht glauben, zu Unrecht erhoffen, erwarten, sich anmaßen, wagen, sich erdreisten, sich vornehmen, beanspruchen, über sich gewinnen, sich unterfangen, berauben, sicher sein (V.), vertrauen, fordern; ÜG.: ahd. balden Gl, biheffen Gl, firmezzan NGl, firsehan N, giturran Gl, (heffen) N, intfahan Gl, irbalden B, Gl, (irspilden) Gl, nenden MF, uzneman Gl, wanen N; ÜG.: as. (gibeldian) GlEe; ÜG.: ae. durran GlArPr, (foreandfeng) Gl, foregefon Gl, gedyrstigian, geþristian; ÜG.: mhd. anenemen BrTr, begeren BrTr, genendic werden BrTr, genendingen BrTr, geren BrTr, gesinnen BrTr, tuon BrTr; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlEe, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, MF, N, NGl, PAl, PLSal; E.: s. prae, sūmere; L.: Georges 2, 1888, TLL, Walde/Hofmann 2, 630, Niermeyer 1099, Habel/Gröbel 307, Latham 370b, Blaise 726a, Heumann/Seckel 454a

praesummus, prēsummus, lat., Adj.: nhd. allerhöchste; Q.: Oros. (417/418 n. Chr.); E.: s. prae, summus; L.: Georges 2, 1888, TLL, Latham 370b

praesūmpsio, mlat., F.: Vw.: s. praesūmptio

praesūmptē, lat., Adv.: nhd. kühn, vermessen (Adv.); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. praesūmere; L.: TLL

praesūmptibilis, prēsūmptibilis, lat., Adj.: nhd. vorausnehmbar; ÜG.: ahd. bald Gl, baldlih Gl, bihuoblih Gl; Vw.: s. im-; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.), Gl; E.: s. praesūmere; L.: TLL, Latham 370b, Blaise 726a

praesūmptio, prēsūmptio, praesūmpsio, prēsūmpsio, praesūmtio, prēsūmtio, lat., F.: nhd. Vorausnehmen, Vorwegnahme, Vorgebrauch, Vorgenuss, Vorausbeantwortung, Vermutung, Erwartung, Hoffnung, Einbildung, Vorurteil, Dreistigkeit, Anmaßung, Dünkel, Vermessenheit, Verwegenheit, Frechheit, willkürliche Tat, Gewalttat, Ungehorsam, zuchtloses Vorgehen, Verbrechen, Vorrecht; ÜG.: ahd. bihuobida Gl, foraurturst B, frabaldi Gl, frafali NGl, frazari Gl, (giturst) Gl, irbaldnissi Gl, irbaldnissi Gl, nandung MF, (ungiwari)? Gl, (ungiwarida)? Gl, urtuofali Gl, weigari Gl, zuofirsiht NGl; ÜG.: ae. deorfscipe Gl, foreandfeng Gl, forenyme Gl; ÜG.: an. upphafning; ÜG.: mhd. genendicheit BrTr; ÜG.: mnd. presumption, vormetinge; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LVis, MF, NGl; E.: s. praesūmere; L.: Georges 2, 1889, TLL, Walde/Hofmann 2, 630, Niermeyer 1099, Habel/Gröbel 307, Latham 370b, Blaise 726a, Heumann/Seckel 454a

praesūmptiōnārius, mlat., Adj.: nhd. überheblich, anmaßend, vermessen (Adj.); E.: s. praesūmere; L.: Blaise 726b

praesūmptiōsē, lat., Adv.: nhd. kühn, vermessen (Adv.), voll Dünkel, voll Überheblichkeit, aus Verachtung des Gesetzes; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. praesūmptiōsus; L.: Georges 2, 1889, TLL, Niermeyer 1099

praesūmptiōsus, praesūmtiōsus, lat., Adj.: nhd. kühn, vermessen (Adj.), dünkelhaft, eingebildet, widerspenstig, ungehorsam; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.), Cap., Conc., LBai, LSal, LVis; E.: s. praesūmere; L.: Georges 2, 1889, TLL, Walde/Hofmann 2, 630, Niermeyer 1100, Habel/Gröbel 307

praesūmptīvē, prēsūmptīvē, lat., Adv.: nhd. vorausnehmend, vermessen (Adv.), keck, anmaßend, unrechtmäßig; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.), Dipl.; E.: s. praesūmere; L.: TLL, Niermeyer 1099, Habel/Gröbel 307, Latham 370b, Blaise 726b

praesūmptīvus, prēsūmptīvus, lat., Adj.: nhd. vorausnehmend; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.), Conc., Ei, LVis; E.: s. praesūmere; L.: Georges 2, 1889, TLL, Walde/Hofmann 2, 630, Latham 370b

praesūmptor (1), prēsūmptor, lat., M.: nhd. Vorwegnehmer, Sichaneigner, Wagehals, vermessener Mensch, anmaßender Mensch, eigensinniger Mensch, Übeltäter, Verbrecher, Mensch mit dünkelhaftem Verhalten, Anmaßer, Mensch der die Rechte anderer verletzt, Usurpator; ÜG.: ahd. (frazar) Gl; ÜG.: ae. (deorflic) Gl, (gedyrstigian) Gl; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LAl, LBur, LLang, Urk; E.: s. praesūmere; L.: Georges 2, 1889, TLL, Walde/Hofmann 2, 630, Niermeyer 1099, Habel/Gröbel 307, Blaise 726b, Heumann/Seckel 454a

praesūmptor (2), mlat., Adj.: nhd. verwegen, dreist; E.: s. praesūmere; L.: Habel/Gröbel 307

praesūmptōriē, lat., Adv.: nhd. kühn, vermessen (Adv.); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. praesūmere; L.: Georges 2, 1890, TLL, Walde/Hofmann 2, 630

praesūmptōrius, lat., Adj.: nhd. kühn, vermessen (Adj.); Hw.: s. praesūmptōriē; E.: s. praesūmere; L.: TLL, Blaise 726b

praesūmptrīx (1), praesūmtrīx, lat., F.: nhd. Vorwegnehmerin; Q.: Petr. Chrys. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. praesūmere; L.: TLL

praesūmptrīx (2), prēsūmptrīx, mlat., Adj.: nhd. anmaßend, großspurig, vermessen (Adj.); Q.: Gosc. (um 1090); E.: s. praesūmere; L.: Latham 370b, Blaise 726b

praesūmptuāre, prēsūmptuāre, mlat., V.: nhd. falsch verstehen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. praesūmere; L.: Latham 370b

praesūmptuōsē, prēsūmptuōsē, lat., Adv.: nhd. voll Kühnheit, vermessen (Adv.), voll Dünkel, voll Überheblichkeit, aus Verachtung des Gesetzes; Vw.: s. im-; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Cap.; E.: s. praesūmere; L.: Georges 2, 1890, TLL, Niermeyer 1099, Latham 370b, Blaise 726b

praesūmptuōsitās, prēsūmptuōsitās, mlat., F.: nhd. Anmaßung, Dünkel, Verwegenheit, Frechheit, Dreistigkeit, Vorurteil; Q.: Latham (um 1395); E.: s. praesūmptuōsus, praesūmere; L.: Habel/Gröbel 307, Latham 370b, Blaise 726b

praesūmptuōsus, prēsūmptuōsus, lat., Adj.: nhd. kühn, vermessen (Adj.), dünkelhaft, eingebildet, widerspenstig, ungehorsam; ÜG.: mnd. overwegen; Vw.: s. *im-; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.); E.: s. praesūmere; L.: Georges 2, 1890, TLL, Niermeyer 1100, Habel/Gröbel 307, Latham 370b, Blaise 726b

praesūmptus (1), prēsūmptus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. kühn, frech, vermessen (Adj.), anmaßend; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. praesūmere; L.: Georges 2, 1890, TLL, Walde/Hofmann 2, 630, Niermeyer 1100, Habel/Gröbel 307, Latham 370b

praesūmptus (2), mlat., M.: nhd. Verwegenheit, Frechheit; E.: s. praesūmere; L.: Habel/Gröbel 307

praesūmtio, mlat., F.: Vw.: s. praesūmptio

praesūmtiōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. praesūmptiōsus

praesūmtrīx, mlat., F.: Vw.: s. praesūmptrīx (1)

praesuperāre, mlat., V.: nhd. übertreffen; E.: s. prae, super; L.: Blaise 726b

praesuperiārī, prēsuperiārī, mlat., V.: nhd. übertreffen; Q.: Latham (um 1450); E.: s. prae, super, superior; L.: Latham 370b

praesuppōnere, prēsuppōnere, mlat., V.: nhd. vorsetzen, zugrunde legen; ÜG.: mhd. voresetzen STheol, vüresetzen STheol; Q.: STheol, Thom. Aqu. Summ. (1265-1273); E.: s. prae, sub, pōnere; L.: Habel/Gröbel 307, Latham 370b, Blaise 726b

praesuppositio, prēsuppositio, mlat., F.: nhd. Vorsetzen; ÜG.: mhd. vüresetzunge STheol; Q.: Latham (13. Jh.), STheol; E.: s. praesuppōnere; L.: Latham 370b

praesuppositīvē, mlat., Adv.: nhd. vorsetzend; E.: s. praesuppōnere; L.: Blaise 726b

praesurgere, lat., V.: nhd. vorher aufstehen; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, surgere; L.: Georges 2, 1890, TLL

praesuscipere, lat., V.: nhd. vorher stützen, vorher auf sich nehmen; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); E.: s. prae, sub, capere; L.: TLL

praesūspectāre, lat., V.: nhd. vorher argwöhnen; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, suspectāre, sub, specere; L.: Georges 2, 1890, TLL

praesuspīrāre, mlat., V.: nhd. vorher seufzen; E.: s. prae, sub, spīrāre (1); L.: Blaise 726b

praesusurrāre, prēsusurrāre, mlat., V.: nhd. leise wispern, leise flüstern; Q.: Latham (um 1190); E.: s. prae, susurrāre; L.: Latham 370b

praesyllaba, mlat., F.: nhd. Anfangssilbe; E.: s. prae, syllaba; L.: Blaise 726b

praesyllogizāre, lat., V.: nhd. vorher einen Vernunftschluss machen; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, syllogizāre; L.: TLL

praetāctus, prētactus, prētīctus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorher berührt, vorher erwähnt; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. praetangere; L.: Latham 370b, Blaise 726b

praetangere, prētangere, lat., V.: nhd. vorher berühren, vorher angreifen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, tangere; L.: Georges 2, 1890, TLL, Latham 370b, Blaise 726b

praetardāre, lat., V.: nhd. sehr verzögern; Q.: Homer. (2. Drittel 1. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, tardāre, tardus; L.: Georges 2, 1890, TLL

praetaxāre, prētaxāre, lat., V.: nhd. vorher abschätzen, vorher nennen, vorher berühren, festsetzen; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. prae, tāxāre; L.: TLL, Niermeyer 1100, Habel/Gröbel 307, Latham 370b, Blaise 726b

praetaxātio, prētaxātio, lat., F.: nhd. Vorherberührung; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); E.: s. praetaxāre; L.: TLL, Latham 370b, Blaise 726b

praetaxātus, prētaxātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. oben genannt; Q.: Dipl. (864); E.: s. praetaxāre; L.: Niermeyer 1100, Latham 370b, Blaise 726b

praetēctio, lat., F.: nhd. Vornbedecken; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. praetegere; L.: Georges 2, 1890, TLL

praetegere, lat., V.: nhd. vorn bedecken; ÜG.: ahd. firtarkenen Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, HI; E.: s. prae, tegere; L.: Georges 2, 1890, TLL, Walde/Hofmann 2, 654

praetemptāre, lat., V.: Vw.: s. praetentāre (1)

praetemptātus, lat., M.: Vw.: s. praetentātus

praetendere, prētendere, lat., V.: nhd. hervorstrecken, herausragen lassen, vor sich hinhalten, vorziehen, vormachen, vorstellen, gelegen sein (V.), vorgeben, vorschützen, vorwenden, vor dem Lager liegen, ausspannen, zur Schau stellen; ÜG.: ahd. foragidennen Gl, ougen N, tragan N, ufrekken Gl; ÜG.: ae. forþræcan GlArPr, þennan Gl; ÜG.: mhd. vürebreiten PsM; ÜG.: mnd. pretenderen; Vw.: s. com-, inter-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, GlArPr, HI, LLang, LVis, N, PsM; E.: s. prae, tendere (1); W.: frz. prétendre, V., behaupten, Anspruch erheben; s. frz. prétentieux, Adj., anmaßend; nhd. prätentiös, Adj., prätentios, anmaßend; L.: Georges 2, 1890, TLL, Kluge s. u. prätentiös, Kytzler/Redemund 575, Habel/Gröbel 307, Latham 370b, Blaise 727a, Heumann/Seckel 454b

praetendium, mlat., N.: nhd. Altarschleier; E.: s. praetendere; L.: Blaise 726b

praetener, lat., Adj.: nhd. sehr zart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. prae, tener; L.: Georges 2, 1891, TLL

praetenēre, mlat., V.: Vw.: s. praetinēre

praetēnsē, prētēnsē, mlat., Adv.: nhd. ohne Anspruch; Q.: Latham (1378); E.: s. praetendere; L.: Latham 370b

praetēnsio, prētēnsio, lat., F.: nhd. Hervorstrecken, Herausragen; Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.), Vet. Lat.; E.: s. praetendere; L.: TLL, Latham 370b

praetēnsīvē, prētēnsīvē, mlat., Adv.: nhd. angeblich, vermeintlich; Q.: Latham (um 1432); E.: s. praetendere; L.: Latham 370b

praetēnsus, prētēnsus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. anspruchsvoll, vorgegeben; Q.: Latham (1347); E.: s. praetendere; L.: Habel/Gröbel 307, Latham 370b

praetentāre (1), praetemptāre, lat., V.: nhd. vorher betasten, vorher untersuchen, vorher erforschen, durchsuchen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. prae, temptāre; L.: Georges 2, 1891, TLL, Walde/Hofmann 2, 662, Habel/Gröbel 307

praetentāre (2), lat., V.: nhd. hervorstrecken, herausragen lassen; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. praetendere; L.: TLL

praetentātus, praetemptātus, lat., M.: nhd. Probieren; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. praetentāre; L.: Georges 2, 1891, TLL, Walde/Hofmann 2, 662

praetēntio, prētēntio, mlat., F.: nhd. Anfechtung; Q.: Urk (999); E.: s. praetendere; L.: Niermeyer 1100, Latham 370b, Blaise 727a

praetentūra, lat., F.: nhd. Grenzwache; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. praetendere; L.: Georges 2, 1891, TLL, Walde/Hofmann 2, 662

praetentus?, lat., M.: nhd. Hervorstrecken; Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.); E.: s. praetendere; L.: TLL

praetenuis, lat., Adj.: nhd. sehr dünn, sehr schmal; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. prae, tenuis; L.: Georges 2, 1891, TLL

praetepēre, lat., V.: nhd. vorher erwärmen, vorher erglühen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. prae, tepēre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 667

praetepēscere, lat., V.: nhd. vorher erwärmen, vorher erglühen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. prae, tepēscere, tepēre; L.: Georges 2, 1891, TLL

praeter, prēter, lat., Adv., Präp.: nhd. außer, ausgenommen, vor über, mehr als, wider, nächst, mit, abgesehen von, unabhängig von, vorbei, vorüber, gegen, entgegen, entgegengesetzt zu, im Gegensatz zu, im Widerspruch zu, ohne; ÜG.: ahd. anu B, I, N, NGl, (skeidan) N, ubar T, uzan T, uzarunhalb N; ÜG.: anfrk. ana MNPsA; ÜG.: ae. be Gl, butan Gl, GlArPr; ÜG.: afries. bihalva* K, uter K; ÜG.: mhd. ane BrTr, ane PsM, STheol; Vw.: s. -agere, -bītere, -clūdere, -currere, -dūcere, -dum, -eā, -equitāre, -esse, -eunter, -fallīre, -ferre, -fluere, -fugere, -gredī, -hāc, -iēns, -inquīrere, -īre, -ita, -itē, -itio, -itor, -itōriē, *-itōrius, -itum, -itus, -lābī, -lambere, -legere, -linquere, -lītūrgicus, -luere, -meāre, -missio, -missor, -missum, -missus, -mittēns, -mittere, -monstrāre, -nāscī, -nātūrālis, -nātūrāliter, -nāvigāre, -necessārius, -propter, -quam, -sacrāmentālis, -sclupāre, -scrībere, -vādere, -vectio, -vehī, -vertere, -vīvere, -volāns, -volāre, -volitāre; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, I, K, LBur, LLang, LSax, LVis, MNPsA, N, NGl, PLSal, PsM, STheol, T; E.: s. idg. *prai, *pₑrai, Präp., vor, voran, Pokorny 811; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 2, 1891, TLL, Walde/Hofmann 2, 357, Niermeyer 1100, Habel/Gröbel 307, Latham 370b, Blaise 727a

praeteragere, lat., V.: nhd. vorbeitreiben, vorbeifahren, überholen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. praeter, agere; L.: Georges 2, 1892, TLL

praeterbītere, lat., V.: nhd. vorbeigehen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. praeter, baetere; L.: Georges 2, 1892, TLL

praeterclūdere, mlat., V.: nhd. ausschließen; E.: s. prater, claudere (1); L.: Blaise 727a

praetercurrere, lat., V.: nhd. vorbeilaufen, vorbeikommen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. praeter, currere; L.: Georges 2, 1892, TLL

praeterdūcere, lat., V.: nhd. vorbeiführen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. praeter, dūcere; L.: Georges 2, 1892, TLL

praeterdum, lat., Adv.: nhd. außer; Q.: Lex Urson. (nach 44 v. Chr.); E.: s. praeter, dum; L.: TLL

praetereā, lat., Adv.: nhd. außerdem, überdies, ferner, noch weiter, in Zukunft, vor allem, zumal; ÜG.: ahd. anu daz N, daranah N, ouh N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, LBur, LVis, N; E.: s. praeter, eā; L.: Georges 2, 1892, TLL, Walde/Hofmann 1, 387, Walde/Hofmann 2, 357, Niermeyer 1100, Blaise 727a, Heumann/Seckel 454b

praeterequitāre, lat., V.: nhd. vorbeireiten, auf und nieder reiten; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. praeter, equitāre, equus; L.: Georges 2, 1894, TLL

praeterere, lat., V.: nhd. vorn abreiben, vorher reiben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prae, terere; L.: Georges 2, 1896, TLL, Walde/Hofmann 2, 672

praeteresse, lat., V.: nhd. außerhalb sein (V.), nicht dabei sein (V.); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. praeter, esse (1); L.: Georges 2, 1896

praetereunter, lat., Adv.: nhd. im Vorbeigehen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. praeterīre; L.: Georges 2, 1894, TLL

praeterfallīre, lat., V.: nhd. abirren, sich verirren, vorbeigehen, verfehlen; Q.: PLSal (507-511?); E.: s. praeter, fallere; L.: TLL

praeterferre, lat., V.: nhd. vorbeitragen, vorbeiziehen, vorbeifliegen, vorbeigehen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. praeter, ferre; L.: Georges 2, 1894, TLL

praeterfluere, lat., V.: nhd. vorbeifließen, vorüberfließen; ÜG.: ahd. firfliozan Gl, furifliozan Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. praeter, fluere; L.: Georges 2, 1894, TLL, Walde/Hofmann 1, 519

praeterfugere, lat., V.: nhd. vorbeihuschen, vorübereilen; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. praeter, fugere; L.: Georges 2, 1894, TLL

praetergredī, prētergredī, lat., V.: nhd. vorbeigehen, vorbeiziehen; ÜG.: ahd. firbrehhan Gl, firlazan Gl, furirukken N, ubargangan Gl; ÜG.: ae. begangan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. praeter, gradī; L.: Georges 2, 1894, TLL, Walde/Hofmann 1, 615, Latham 371a

praeterhāc, lat., Adv.: nhd. weiter, weiterhin, ferner, fernerhin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. praeter, hāc; L.: Georges 2, 1894, TLL

praeteriēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. vorbeigehend, vorübergehend, gefallen; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. praeterīre; L.: TLL

praeterim, lat., Adv.: nhd. außer; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. praeter; L.: TLL

praeterinquīrere, lat., V.: nhd. weiter nachforschen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. praeter, in (1), quaerere (1); L.: Georges 2, 1894, TLL

praeterīre, lat., V.: nhd. vorbeigehen, vorübergehen, vergehen, verfließen, vorbeikommen, übergehen, entgehen, weglassen, unterlassen (V.), zurücksetzen, überholen, übertreffen, überschreiten, untergehen, vereitelt werden; ÜG.: ahd. bilidan MF, danagan Gl, danagangan Gl, firbrehhan Gl, firdagen Gl, firfaran Gl, N, NGl, T, firgan N, firgangan Gl, N, firhelan N, furifaran APs, Gl, O, T, furigangan MH, T, hinafaran N, intweren N, irgan N, irgangan N, NGl, lidan B, Gl, (tuon) NGl, ubarburien Gl, ubargangan T, ubarheffen N, zifaran MF, zigan N; ÜG.: as. (faran) H, tefaran H; ÜG.: ae. becierran Gl, befaran Gl, begangan Gl, belioran Gl, bewærlan Gl, faran Gl, forbugan GlArPr, foregangan Gl, foregegangan Gl, foregelioran Gl, forelioran Gl, forgægan GlArPr, forgangan Gl, forhealdan Gl, (forþgewitan) GlArPr, gangan Gl, gegangan Gl, gelioran Gl, ofcierran Gl, þanofœran Gl, þanwærlan Gl; ÜG.: an. (umliðinn); ÜG.: mhd. tuon BrTr, übergan PsM, vergan BrTr, vervaren PsM, zergan PsM; ÜG.: mnd. övergan, övertreden; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, LBur, LLang, LSal, LVis, MF, MH, N, NGl, O, PsM, T; E.: s. praeter, īre (1); L.: Georges 2, 1893, TLL, Walde/Hofmann 1, 409, Habel/Gröbel 307, Heumann/Seckel 454b

praeterita, mlat., F.: nhd. Vergangenheit?; ÜG.: ahd. (forn) Gl; Q.: Gl; E.: s. praeterīre

praeteritē, prēteritē, mlat., Adj.: nhd. in der Vergangenheit; Q.: Latham (1344); E.: s. praeterīre; L.: Latham 371a

praeteritio, prēteritio, lat., F.: nhd. Vorübergehen, Übergehung, Vergangenheit; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. praeterīre; L.: Georges 2, 1894, TLL, Walde/Hofmann 1, 409, Latham 371a

praeteritor, lat., M.: nhd. Vorübergeher, Übergeher; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. praeterīre; L.: TLL

praeteritōriē, lat., Adv.: nhd. im Vorübergehen; ÜG.: gr. παροδικῶς (parodikōs) Gl; E.: s. praeterīre; L.: TLL

*praeteritōrius, lat., Adj.: nhd. vorübergehend?; Hw.: s. praeteritōriē; E.: s. praeterīre

praeteritum, prēteritum, lat., N.: nhd. vergangenes Ding, Vergangenes, Vergangenheit, vorhergehende Begebenheit; ÜG.: ahd. firfarani NGl, irgangana NGl; Q.: Conc., Ei, NGl; E.: s. praeterīre; W.: nhd. Präteritum, N., Präteritum, Vergangenheit; L.: Kluge s. u. Präteritum, Kytzler/Redemund 575, Latham 371a

praeteritus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vergangen; ÜG.: ae. (forþagan) GlArPr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, GlArPr; E.: s. praeterīre; L.: TLL

praeterlābī, lat., V.: nhd. vorbeischlüpfen, vorbeifließen, vorbeifliegen, vorbeilaufen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. praetere, lābī; L.: Georges 2, 1894, TLL, Walde/Hofmann 1, 739, Blaise 727a

praeterlambere, lat., V.: nhd. vorbeigehend lecken, vorbeigehend berühren; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. praeter, lambere; L.: Georges 2, 1895, TLL

praeterlegere, lat., V.: nhd. vorbeiziehen; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.); E.: s. praeter, legere; L.: TLL

praeterlinquere, lat., V.: nhd. vorbeilassen?; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. praeter, linquere; L.: TLL

praeterlītūrgicus, mlat., Adj.: nhd. über die Liturgie hinausgehend?; frz. paraliturgiques; E.: s. praeter, lītūrgicus; L.: Blaise 727a

praeterluere, lat., V.: nhd. vorbeifließend bespülen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. praeter, luere; L.: Georges 2, 1895, TLL

praetermeāre, lat., V.: nhd. vorbeigehen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. praeter, meāre; L.: Georges 2, 1895, TLL, Walde/Hofmann 2, 73

praetermissio, lat., F.: nhd. Vorbeilassung, Weglassung, Unterlassung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. praetermittere; L.: Georges 2, 1895, TLL

praetermissor, lat., M.: nhd. Vorbeilasser; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. praetermittere; L.: TLL

praetermissum, lat., N.: nhd. Vorbeigelassenes; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. praetermittere; L.: TLL

praetermissus, lat., M.: nhd. Vorbeigelassener; Q.: Interpr. cod. Theod.; E.: s. praetermittere; L.: TLL

praetermittēns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Vorbeilassender; Q.: Claud. Don. (um 400 n. Chr.); E.: s. praetermittere; L.: TLL

praetermittere, lat., V.: nhd. vorbei gehen lassen, vorbeilassen, vorübergehen lassen, vorbeigehen lassen, unterlassen (V.), weglassen, übersehen (V.), versäumen, nicht ahnden, nicht antreten, nachsehen, Befehl missachten, übergehen; ÜG.: ahd. (anu) N, firlazan Gl, (firmanen) Gl, firsenten Gl, irlazan Gl, selbfirlazan Gl; ÜG.: ae. forlætan Gl; ÜG.: mhd. underwegen lazen STheol, vorelazen STheol; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LBur, LVis, N; E.: s. praeter, mittere; L.: Georges 2, 1895, TLL, Walde/Hofmann 2, 98, Niermeyer 1100, Blaise 727a, Heumann/Seckel 454b

praetermonstrāre, lat., V.: nhd. vorbeiweisen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. praeter, monstrāre; L.: Georges 2, 1895, TLL, Walde/Hofmann 2, 110

praeternāscī, lat., V.: nhd. „vorbeigeboren werden“?; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. praeter, nāscī; L.: TLL

praeternātūrālis, prēternātūrālis, mlat., Adj.: nhd. außergewöhnlich, unnatürlich; Q.: Latham (um 1360); E.: s. praeter, nātūrālis (1); L.: Latham 371a, Blaise 727a

praeternātūrāliter, prēternātūrāliter, mlat., Adv.: nhd. außergewöhnlich, unnatürlich; Q.: Latham (um 1360); E.: s. praeternātūrālis; L.: Latham 371a

praeternāvigāre, lat., V.: nhd. zu Schiffe vorbeifahren; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. praeter, nāvigāre; L.: Georges 2, 1896, TLL, Walde/Hofmann 2, 148

praeternecessārius, prēternecessārius, mlat., Adj.: nhd. überflüssig; Q.: Latham (um 1375); E.: s. praeter, necessārius (1); L.: Latham 371a, Blaise 727a

praeterpropter, lat., Adv.: nhd. drüber und dran, ungefähr; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. praeter, propter; L.: Georges 2, 1896, TLL

praeterquam, lat., Adv.: nhd. außer, ausgenommen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Ei, HI; E.: s. praeter, quam; L.: Georges 2, 1896, TLL, Heumann/Seckel 455a

praeterrendus, prēterrendus, mlat., Adj.: nhd. Ehrfurcht erregend; Q.: Latham (1433); E.: s. prae, terrēre; L.: Latham 371a

praetersacrāmentālis, prētersacrāmentālis, mlat., Adj.: nhd. nicht-sakramental; Q.: Latham (1378); E.: s. praeter, sacrāmentālis (1), sacrāmentum; L.: Latham 371a

praetersclupāre, lat., V.: nhd. vorbeischießen; Q.: PLSal (507-511?); E.: s. praeter, stloppus; L.: TLL

praeterscrībere, lat., V.: nhd. „vorbeischreiben“; Q.: Conc.; E.: s. praeter, scrībere; L.: TLL

praetersōrium, prētersōrium, lat., N.: nhd. ein Gewebe; mlat.-nhd. ein streunendes Tier; ÜG.: ae. pad Gl; Q.: Gl; E.: s. prae, tergēre; L.: TLL, Latham 371a, Blaise 727a

praetervādere, lat., V.: nhd. vorbeischreiten; Q.: Gl; E.: s. praeter, vādere; L.: TLL

praetervectio, lat., F.: nhd. Vorbeifahren; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. praetervehī; L.: Georges 2, 1896, TLL

praetervehī, lat., V.: nhd. vorbeifahren, vorbeisegeln, vorbeiziehen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. praeter, vehere; L.: Georges 2, 1896, TLL

praetervertere, lat., V.: nhd. vorbeigehen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. praeter, vertere; L.: Georges 2, 1896, TLL

praetervolāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. vorbeifliegend; ÜG.: ahd. (flioganto) N; Q.: N (1000); E.: s. praetervolāre

praetervolāre, lat., V.: nhd. vorbeifliegen, vorbeischlüpfen; ÜG.: ahd. fliogan N, furiilen N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. praeter, volāre; L.: Georges 2, 1896, TLL, Walde/Hofmann 2, 828

praetervolitāre, lat., V.: nhd. vorbeifliegen; Q.: Phaedr. (um 15 v. Chr.-um 50 n. Chr.); E.: s. praeter, volitāre; L.: TLL, Blaise 727a

praetestāre, mlat., V.: Vw.: s. praetextāre

praetēstāre, praetēxtāre, mlat., V.: nhd. drängen, ermahnen; Q.: Steph. II. (756); E.: s. prae, tēstāre; L.: Niermeyer 1100

praetēstārī, lat., V.: nhd. vorher bezeugen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prae, tēstārī; L.: Georges 2, 1896, TLL

praetēstificātus, prētēstificātus, mlat., Adj.: nhd. vorher ausgesagt; Q.: Latham (um 1265); E.: s. prae, tēstis (1), facere; L.: Latham 371a

praetexere, lat., V.: nhd. vor etwas weben, vorn anweben, voransetzen, vorwenden, als Vorwand gebrauchen, vorn besetzen, vorn bedecken, verhehlen, bemänteln, zieren; ÜG.: ahd. bifahan Gl, brorton Gl, furidekken Gl, tarkenen? Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Gl, LLang; E.: s. prae, texere; L.: Georges 2, 1896, TLL, Walde/Hofmann 2, 678

praetexta, lat., F.: nhd. Nationaltragödie; mlat.-nhd. prunkvoller Kriegsrock; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. praetexere; L.: Georges 2, 1897, TLL, Walde/Hofmann 2, 678, Habel/Gröbel 307, Blaise 727a

praetextāre, praetestāre, mlat., V.: nhd. ausrüsten, bereiten, fertig machen; ÜG.: ae. gearwian Gl; Q.: Gl; E.: s. praetexere; L.: Blaise 727a

praetēxtāre, mlat., V.: Vw.: s. praetēstāre

praetextatārius, mlat., M.: nhd. Entwurf; E.: s. praetexere; L.: Blaise 727a

praetextātus, lat., Adj.: nhd. mit der praetexta angetan, unzüchtig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei; E.: s. praetexta, praetexere; L.: Georges 2, 1897, TLL

praetextatōrius, mlat., M.: nhd. Vorwand verwendend; E.: s. praetexere; L.: Blaise 727a

praetextio, mlat., F.: nhd. Deckung, Verteidigung; Q.: Guibert. Novig. Gest. (1106-1109); E.: s. praetexere; L.: Blaise 727a

praetextum, lat., N.: nhd. Schmuck, Vorwand; ÜG.: ahd. firtarkeniti Gl, firterkani Gl, furiwiftida Gl, gifuori Gl; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl; E.: s. praetexere; L.: Georges 2, 1897, TLL, Walde/Hofmann 2, 678

praetextus, prētextus, lat., M.: nhd. Schmuck, Zierde, Glanz, Ansehen, Hoheitsschimmer, Vorwand, Schutz, Vorschützung; ÜG.: ahd. bifang Gl, firtarkani Gl, forabritunga Gl, (foratat) Gl, frist Gl, gitarna Gl, gitarniti Gl; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI; E.: s. praetexere; R.: praetextu cōniugiī: nhd. unter dem Vorwand einer Verbindung; L.: Georges 2, 1898, TLL, Walde/Hofmann 2, 678, Niermeyer 1100, Habel/Gröbel 307, Latham 371a, Blaise 727a, Heumann/Seckel 455a

praetimēre, prētimēre, lat., V.: nhd. vorher fürchten, vorher in Furcht sein (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prae, timēre; L.: Georges 2, 1898, TLL, Walde/Hofmann 2, 682, Latham 371a

praetimēscere, prētimēscere, mlat., V.: nhd. fürchten; Q.: Latham (um 1410); E.: s. prae, timēscere; L.: Latham 371a; Son.: oder verschrieben für pertimēscere

praetimidus, lat., Adj.: nhd. sehr furchtsam; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. prae, timidus, timēre; L.: Georges 2, 1898, TLL

praetinēre, praetenēre, prētinēre, prētenēre, lat., V.: nhd. vorher haben?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. prae, tenēre (1); L.: TLL, Latham 370b

praetingere, lat., V.: Vw.: s. praetinguere

praetinguere, praetingere, lat., V.: nhd. vorher eintauchen, vorher benetzen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. prae, tinguere; L.: Georges 2, 1898, TLL, Walde/Hofmann 2, 684

praetinnīre, mlat., V.: nhd. einläuten, läuten zu; E.: s. prae, tinnīre; L.: Habel/Gröbel 307

praetitulāre, prētitulāre, lat.?, V.: nhd. Titel vorsetzen, ein Buch betiteln, mit einer Überschrift versehen (V.), bedeuten; mlat.-nhd. einem Schutzheiligen weihen, einen Geistlichen einer bestimmten Kirche zuweisen, zuteilen, versinnbildlichen; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.), Dipl.; Q2.: Dudo (um 1020), Urk; E.: s. prae, titulāre, titulus; L.: Georges 2, 1898, TLL, Niermeyer 1101, Habel/Gröbel 307, Latham 371a, Blaise 727b

praetitulātio, prētitulātio, lat., F.: nhd. Betitelung?, Überschreiben; mlat.-nhd. Weihe einer Kirche auf einen Schutzheiligen; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); Q2.: Ardo (822-823); E.: s. praetitulāre; L.: TLL, Niermeyer 1101, Latham 371a, Blaise 727a

praetitulātus (1), prētitulātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorgenannt, oben genannt; Q.: Leo IV. (847-855); E.: s. praetitulāre; L.: Niermeyer 1101, Habel/Gröbel 307, Latham 371a, Blaise 727a

praetitulātus (2), mlat., M.: nhd. Weihe einer Kirche auf einen Schutzheiligen; Q.: Gall. chr. (984); L.: Niermeyer 1101, Blaise 727a

praetium, lat., N.: Vw.: s. pretium

praetollere, prētollere, mlat., V.: nhd. vorher bewegen; Q.: Latham (1344); E.: s. prae, tollere; L.: Latham 371a

praetondēre, lat., V.: nhd. vorn abscheren; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. prae, tondēre; L.: Georges 2, 1898, TLL

praetor, prētor, lat., M.: nhd. Prätor, Anführer, Vorgesetzter, Kriegsoberster, Feldherr; mlat.-nhd. Graf, Landgraf, Burggraf, königlicher Verwalter, grundherrlicher Verwalter; ÜG.: ahd. ambaht Gl, bitil? Gl, burggrafo Gl, burggrefo Gl, (furifaran) N, pfalinzgrafo Gl; ÜG.: as. sprakman GlPW; ÜG.: mhd. (burcgrave) Gl, SH; ÜG.: mnd. profos, richtære*, richtehere; Vw.: s. com-, prō-, vice-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Gl, GlPW, HI, N, SH; Q2.: Hariulf. Chron. Centul., Trad. Ratis., Urk, Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. praeīre; W.: nhd. Prätor, M., Prätor; L.: Georges 2, 1898, TLL, Walde/Hofmann 1, 409, Walde/Hofmann 2, 357, Kytzler/Redemund 575, Niermeyer 1101, Habel/Gröbel 308, Latham 371a, Blaise 727b

praetōria (1), lat., F.: nhd. zum Prätor Gehörige?, Leibwache, Prätorianer; Q.: Inschr., Ei, HI; E.: s. praetōrius (1); R.: praetōriae, F. Pl.: nhd. Prätorianer; L.: Georges 2, 1900, TLL

praetōria (2), mlat., F.: nhd. Vogtei; E.: s. praetor; L.: Blaise 727b

praetōriānus (1), lat., Adj.: nhd. zur Leibwache gehörig, prätorianisch, zum Präfektus Prätorio gehörig; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Ei, HI; E.: s. praetōrium; W.: nhd. prätorianisch, Adj., prätorianisch; L.: Georges 2, 1899, TLL

praetōriānus (2), lat., M.: nhd. Prätorianer (M. Sg.); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. praetōrium; W.: nhd. Prätorianer, M., Prätorianer; L.: Georges 2, 1899, TLL, Walde/Hofmann 2, 357, Kytzler/Redemund 575

praetōriānus (3), lat., Adj.: nhd. zum Prätor gehörig, prätorisch; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), HI; E.: s. praetor, praeīre; L.: Georges 2, 1899, TLL

praetōricius (1), lat., Adj.: nhd. prätorisch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. praetor, praeīre; L.: Georges 2, 1899, TLL

praetōricius (2), lat., M.: nhd. gewesener Prätor; Q.: Inschr.; E.: s. praetor, praeīre; L.: Georges 2, 1899, TLL

praetōriēnsis, mlat., Adj.: nhd. Palast betreffend; Q.: Isid. Pac. (754); E.: s. praetor; L.: Blaise 727b

praetōrīnus, lat., Adj.: nhd. praetorisch; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.), Not. Tir.; E.: s. praetor; L.: TLL

praetōriolum, lat., N.: nhd. „Herrenhäuslein“, kleines Herrenhaus, kleines Landhaus; ÜG.: ahd. (kamarlin) Gl, kellari Gl, (ruof) Gl; ÜG.: mhd. ruop Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. praetōrium; L.: Georges 2, 1899, TLL, Walde/Hofmann 2, 357, Habel/Gröbel 308

praetōrium, prētōrium, lat., N.: nhd. Prätorium, Gerichtshaus, Gerichtshalle, Versammlungsraum, Amtswohnung des Statthalters, Amtswohnung eines Amtsträgers, Palast, Herrenhaus, Landhaus, Hauptquartier, kaiserliche Leibwache, Feldherrenzelt; mlat.-nhd. Burg, Pfalz, Rathaus, Thron; ÜG.: ahd. dinghus Gl, T, frithof T, (herizogo) O, (heroti) O, pfalinza Gl, pfalinzhus O, (solari) O, sprahhus Gl, O; ÜG.: as. (hus) H, palencea GlTr, H, (rakud) H, sprakhus GlEe, thinghus H, thingstedi H; ÜG.: ae. domærn Gl, gemotærn Gl, heall Gl, motærn Gl, sprecærn Gl; ÜG.: mhd. gerihtehus EvBeh; ÜG.: mnd. radeshus, rathus, richtehus; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, EvBeh, Formulae, Gl, GlEe, GlTr, H, HI, O, T, Urk; Q2.: Dipl. (1039); E.: s. praetōrius (1); W.: got. praitōriaún 5, unr. N., Prätorium, Gerichtshaus; W.: nhd. Prätorium, N., Prätorium; L.: Georges 2, 1900, TLL, Walde/Hofmann 2, 357, Niermeyer 1101, Habel/Gröbel 308, Latham 371a, Blaise 727b, Heumann/Seckel 455a

praetōrius (1), lat., Adj.: nhd. zum Prätor gehörig, Prätor betreffend, dem Prätor zustehend, prätorisch, proprätorisch, zum Feldherrn gehörig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Mancia, Ei, HI; E.: s. praetor; L.: Georges 2, 1899, TLL, Walde/Hofmann 2, 357, Blaise 727b, Heumann/Seckel 455b

praetōrius (2), lat., M.: nhd. Mann im Rang eines Prätors, zum Prätor Gehöriger?, gewesener Prätor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. praetōrius (1); L.: Georges 2, 1900, TLL

praetorquēre, lat., V.: nhd. vorwärts drehen, umdrehen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prae, torquēre; L.: Georges 2, 1900, TLL, Walde/Hofmann 2, 693

praetorrēre, lat., V.: nhd. vorher dörren, vorher braten; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, torrēre; L.: TLL

praetorridus, lat., Adj.: nhd. sehr heiß, sehr dürr; Q.: Calp. (2. Drittel 1. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, torridus, torrēre; L.: Georges 2, 1900, TLL

praetractāre, prētractāre, lat., V.: nhd. vorher in Erwägung ziehen, vorberaten (V.); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. prae, tractāre; L.: Georges 2, 1900, TLL, Latham 371a

praetractātum, lat., N.: nhd. vorher in Erwägung Gezogenes; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. praetractāre; L.: TLL

praetractātus, lat., M.: nhd. Vorabhandlung, Vorbericht; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. praetractāre; L.: Georges 2, 1900, TLL

praetrahere, lat., V.: nhd. vorher ziehen, vorher fortschleppen; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. prae, trahere; L.: TLL, Blaise 727b

praetremere, lat., V.: nhd. vorher zittern; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, tremere; L.: Georges 2, 1900, TLL

praetrepidāre, lat., V.: nhd. hastig eilen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. prae, trepidāre; L.: Georges 2, 1900, TLL, Walde/Hofmann 2, 702

praetrepidus, lat., Adj.: nhd. sehr zitternd, sehr ängstlich; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. prae, trepidus; L.: Georges 2, 1900, TLL

praetrīcāre, lat., V.: nhd. vorher Schwierigkeiten machen; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. prae, trīcāre; L.: TLL

praetrīstis, prētrīstis, mlat., Adj.: nhd. sehr traurig, sehr verbittert; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. prae, trīstis; L.: Latham 371a, Blaise 727b; Son.: oder verschrieben für pertrīstis

praetrītus, lat., Adj.: nhd. ganz abgetreten; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. prae, terere; L.: Georges 2, 1901, TLL

praetruncāre, lat., V.: nhd. vorn abhauen, vorn abschneiden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prae, truncāre; L.: Georges 2, 1901, TLL

praetubāre, lat., V.: nhd. mit der Trompete vorspielen; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. prae, tubāre; L.: TLL

praetumēre, lat., V.: nhd. sehr geschwollen sein (V.), sehr aufbrausen, sehr glühen; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. prae, tumēre; L.: TLL

praetumidus, lat., Adj.: nhd. sehr aufgeschwollen, sich aufblähend; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. prae, tumidus; L.: Georges 2, 1901, TLL

praetūra, lat., F.: nhd. Würde des Prätors, Amt des Prätors, Prätur, Feldherrnwürde; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. praetor; W.: nhd. Prätur, F., Prätur; L.: Georges 2, 1901, TLL, Heumann/Seckel 455b

praeturbidus, lat., Adj.: nhd. sehr unruhig, sehr stürmisch; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, turbidus; L.: TLL

Praetūtiānus (1), lat., Adj.: nhd. prätutianisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Praetūtius (1); L.: Georges 2, 1901

Praetūtiānus (2), lat., M.: nhd. Prätutianer; Q.: Inschr.; E.: s. Praetūtius (1); L.: Georges 2, 1901

Praetūtius (1), lat., M.: nhd. Prätutier (Angehöriger einer Völkerschaft in Italien); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1901

Praetūtius (2), lat., Adj.: nhd. prätutisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Praetūtius (1); L.: Georges 2, 1901

praetūtus, lat., Adj.: nhd. sehr sicher; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. prae, tūtus; L.: TLL

praeulcerāre, lat., Adj.: nhd. vorher schwären, vorher wund machen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, ulcerāre; L.: TLL

praeulcerātus, lat., Adj.: nhd. vorher schwärend, vorher wundgemacht; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. praeulcerāre; L.: Georges 2, 1901, TLL

praeululāre, prēululāre, mlat., V.: nhd. heulend ankündigen; Q.: Latham (um 1190); E.: s. prae, ululāre; L.: Latham 371a

praeumbrāre, lat., V.: nhd. überschatten, verdunkeln; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. prae, umbrāre, umbra; L.: Georges 2, 1901, TLL, Walde/Hofmann 2, 815

praeungere, lat., V.: nhd. vorher salben, vorher beschmieren; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. prae, ungere; L.: Georges 2, 1901, TLL

praeūnīre?, lat., V.: nhd. zuvor vereinigen, vorher vereinigen; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. prae, ūnīre; L.: TLL

praeurbium, mlat., N.: nhd. Vorstadt; Q.: Nizo (vor 1077); E.: s. prae, urbs; L.: Niermeyer 1102, Blaise 727b

praeūrere, lat., V.: nhd. vorn verbrennen; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. prae, ūrere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 841, Blaise 727b

praeurgēns, prēurgēns, mlat., Adj.: nhd. sehr dringend; Q.: Latham (um 1250); E.: s. prae, urgēns; L.: Latham 371a; Son.: oder verschrieben für perurgēns

praeūstus, lat., Adj.: nhd. vorn gebrannt; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. praeūrere; L.: Georges 2, 1901, TLL

praeūtī, prēūtī, mlat., V.: nhd. vorher verwenden; Q.: Latham (um 600); E.: s. prae, ūtī; L.: Latham 371a

praeūtilis, prēūtilis, lat., Adj.: nhd. ganz brauchbar, sehr tüchtig; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, ūtilis; L.: TLL, Latham 371a, Blaise 727b

praeūtilitās, mlat., F.: nhd. Brauchbares; E.: s. praeūtilis; L.: Blaise 727b

praevādere, lat., V.: nhd. überhoben werden; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. prae, vādere; L.: Georges 2, 1901, TLL

praevagārī, lat., V.: nhd. fort und fort umherschweifen, umherstreifen, umherwandern, sich weit und breit verbreiten, durchschweifen, durchstreifen, durchwandern, durchziehen; Hw.: s. pervagārī; Q.: Bi; E.: s. prae, vagārī

praevalēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. überwiegend, übermächtig, überaus mächtig, sehr mächtig, vorherrschend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. praevalēre; L.: Georges 2, 1901

praevalentia, prēvalentia, lat., F.: nhd. Übermacht, Vorherrschaft, Übergewicht, Vorzug; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. praevalēre; L.: Georges 2, 1901, TLL, Latham 371a, Heumann/Seckel 455b

praevalenter, prēvalenter, mlat., Adv.: nhd. vorherrschend; Q.: Latham (1344); E.: s. praevalēre; L.: Latham 371a

praevalēre, prēvalēre, lat., V.: nhd. überaus kräftig sein (V.), sehr stark sein (V.), besonders wirksam sein (V.), vorherrschend sein (V.), sich stark fühlen, Kraft haben, Fähigkeit haben, vermögen, können, fähig sein (V.), überwiegen, durchdringen, mehr gelten, Vorrang haben, Vorzug haben, Oberhand behalten, übertreffen, Sieg davontragen, vorherrschen; ÜG.: ahd. bitrahten? Gl, forawesan Gl, furimugan B, furistmugan B, (gimagen) N, gimugan N, T, girihhan N, irmeginon O, mugan N, Ph, ubarmeginon N; ÜG.: as. mugan H; ÜG.: anfrk. kreftig wesan MNPs; ÜG.: ae. forestandan Gl, magan Gl, strangian Gl, swiþan; ÜG.: mhd. erstarken PsM, gesterken PsM, (grimme) BrTr, helfen BrTr, sigen PsM, sterken PsM; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), B, BrTr, Bi, Conc., Ei, Gl, H, HI, LLang, LRib, LVis, MNPs, N, O, Ph, PsM, T; E.: s. prae, valēre (1); L.: Georges 2, 1901, TLL, Walde/Hofmann 2, 727, Niermeyer 1102, Habel/Gröbel 308, Latham 371a, Heumann/Seckel 455b

praevalēscere, lat., V.: nhd. sehr stark werden; ÜG.: ahd. ubarmaganon Gl; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Gl; E.: s. praevalēre; L.: Georges 2, 1902, TLL, Walde/Hofmann 2, 727

praevalidē, lat., Adv.: nhd. sehr stark, gewaltig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. praevalidus; L.: Georges 2, 1902, TLL

praevalidus, lat., Adj.: nhd. sehr stark, sehr mächtig, übermächtig; ÜG.: as. stark GlS; ÜG.: mnd. övermechtich; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, GlS; E.: s. prae, validus; L.: Georges 2, 1902, TLL, Walde/Hofmann 2, 727, Habel/Gröbel 308

praevallāre, lat., V.: nhd. verschanzen; Q.: Bell. Alex. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: s. prae, vallāre; L.: Georges 2, 1902, TLL, Walde/Hofmann 2, 730

praevapōrāre, lat., V.: nhd. vorher räuchern; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. prae, vapōrāre, vapor; L.: Georges 2, 1902, TLL

praevāricābilis, mlat., Adj.: nhd. schuldig, übertretend; Vw.: s. im-; E.: s. praevāricāre; L.: Blaise 727b

praevāricāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. übertretend; ÜG.: ahd. ubarfangari N; ÜG.: anfrk. overhorig MNPsA; Q.: Priscill. (um 350-384 n. Chr.), MNPsA, N; E.: s. praevāricāre; L.: TLL

praevāricāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Irrlehrer, Ketzer, Störer, Hinderer; ÜG.: mhd. irrære PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. praevāricāre

praevāricantia, prēvāricantia, mlat., F.: nhd. Irrtum, Überschreitung; Q.: Latham (um 1296); E.: s. praevāricāre; L.: Latham 371a

praevāricāre, lat., V.: nhd. übertreten (V.), sündigen; ÜG.: ae. oferlioran Gl; ÜG.: mhd. missevaren PsM, vergan BrTr; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), BrTr, Gl, PsM; E.: s. prae, vāricāre; L.: Georges 2, 1902, TLL, Habel/Gröbel 308

praevāricārī, lat., V.: nhd. in die Quere gehen, Pflicht überschreiten, Winkelzüge machen, nicht gerade gehen, den Weg seiner Pflicht verlassen (V.), übertreten (V.), sündigen, vom rechten Weg abkommen, straucheln, Verrat begehen, brechen, verraten (V.); ÜG.: ahd. (bifahan) Gl, missituon Gl, ubarfahan Gl, ubarfangalon Gl, ubargangan Gl, ubarstepfen Gl, ubartuon B, (wenken) N; ÜG.: ae. forleosan Gl; ÜG.: mnd. övertreden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Gl, LVis, N; E.: s. prae, vāricāre; L.: Georges 2, 1902, TLL, Walde/Hofmann 2, 735, Niermeyer 1102, Habel/Gröbel 308

praevāricātio, prēvāricātio, prīvāricātio, lat., F.: nhd. Überschreitung der Pflicht, Doppeldienst, verletzte Amtstreue, Verfall, Verfälschung, Betrug, Gesetzesbruch, Vergehen, Sünde, Abfall vom rechten Glauben; ÜG.: ahd. ubarbruhhida Gl, ubarfang NGl, ubargrif NGl, ubarloubnissi I, ubarstepfida Gl; ÜG.: anfrk. farbrokannussi MNPsA; ÜG.: ae. foreliorness, oferliorness Gl; ÜG.: mnd. övertredærie*; Q.: Lex repet. (123/122 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, HI, I, LBur, LVis, MNPsA, NGl; E.: s. praevāricārī; L.: Georges 2, 1902, TLL, Walde/Hofmann 2, 735, Niermeyer 1102, Latham 371a, Blaise 727b, Heumann/Seckel 455b

praevāricātor (1), prēvāricātor, praevāritor, prēvāritor, lat., M.: nhd. Pflichtverletzer, Pflichtvergessener, Übertreter seiner Pflichten, Sünder, Gegner, Glaubensverräter, Abtrünniger; ÜG.: ahd. ubarstepfari NGl; ÜG.: as. ovarfaro GlTr; ÜG.: ae. rœceleas Gl; ÜG.: mhd. überganger Voc; ÜG.: mnd. övertredære*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, GlTr, LVis, NGl, Voc; E.: s. praevāricārī; L.: Georges 2, 1902, TLL, Walde/Hofmann 2, 735, Niermeyer 1102, Habel/Gröbel 308, Latham 371a

praevāricātor (2), mlat., Adj.: nhd. gewissenlos; E.: s. praevāricārī; L.: Habel/Gröbel 308

praevāricātōriē, mlat., Adv.: nhd. durch Anmaßung; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. praevāricātōrius, praevāricārī; L.: Blaise 727b

praevāricātōrius, lat., Adj.: nhd. pflichtverletztend?; Q.: Iulian. Aug. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. praevāricārī; L.: TLL, Blaise 727b

praevāricātrīx, prēvāricātrīx, lat., F.: nhd. Pflichtverletzerin, Sünderin; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?), Bi, Conc., LVis; E.: s. praevāricārī; L.: Georges 2, 1902, TLL, Walde/Hofmann 2, 735, Latham 371a

praevāricātum, lat., N.: nhd. Übertretenes?; Q.: Theod. Mops. (392-428 n. Chr.); E.: s. praevāricārī; L.: TLL

praevāricātus (1), lat., M.: nhd. Übertreter?; Q.: Theod. Mops. (392-428 n. Chr.); E.: s. praevāricārī; L.: TLL

praevāricātus (2), mlat., Adj.: nhd. korrupt, bestechlich; E.: s. praevārīcārī; L.: Blaise 727b

praevāritor, mlat., M.: Vw.: s. praevāricātor (1)

praevārus, lat., Adj.: nhd. ganz verkehrt, ganz abweichend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prae, vārus; L.: Georges 2, 1903, TLL, Walde/Hofmann 2, 734

praevāsor, mlat., M.: nhd. in fremdes Eigentum Eindringender; Hw.: s. pervāsor; Q.: Conc., Formulae; E.: s. praevādere

praevāstāre, prēvāstāre, mlat., V.: nhd. vorher verschwenden, vorher zerstören; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. prae, vāstāre; L.: Latham 371a

praevāticinārī, prēvāticinārī, mlat., V.: nhd. vorhersagen; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. prae, vāticinārī; L.: Latham 371a, Blaise 727b

praevectāre, prēvectāre, mlat., V.: nhd. voraustragen; Q.: Latham (um 1200); E.: s. prae, vectāre; L.: Latham 371a

praevehere, lat., V.: nhd. vorhertragen, vorantragen, vorherfahren, vorbeitragen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. prae, vehere; L.: Georges 2, 1903, TLL, Walde/Hofmann 2, 742

praevēlāre, lat., V.: nhd. vorn verhüllen; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.), Conc.; E.: s. prae, vēlāre; L.: Georges 2, 1903, TLL, Walde/Hofmann 2, 745

praevelle, prēvelle, mlat., V.: nhd. vorher bestimmen, vorher wollen (V.); Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. prae, velle (1); L.: Latham 371b

praevellere, lat., V.: nhd. vorn wegreißen; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. prae, vellere (1); L.: Georges 2, 1903, TLL, Walde/Hofmann 2, 744

praevēlōx, lat., Adj.: nhd. sehr schnell; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. prae, vēlōx; L.: Georges 2, 1903, TLL, Walde/Hofmann 2, 745

praevēnārī, prēvēnārī, mlat., V.: nhd. vorher entdecken; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. prae, vēnārī; L.: Latham 371a

praevēndere, prēvēndere, mlat., V.: nhd. vorher verkaufen; Q.: Latham (um 1223); E.: s. prae, vēndere; L.: Latham 371a

praevenerābilis, lat., Adj.: nhd. sehr verehrungswürdig, sehr ehrwürdig; Q.: Conc.; E.: s. prae, venerābilis, venerārī; L.: TLL

praeveniēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zuvorkommend; E.: s. praevenīre (1); L.: TLL

praevenienter, lat., Adv.: nhd. zuvorkommend, auf zuvorkommende Weise; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. praevenīre (1); L.: TLL

praevenīre (1), prēvenīre, lat., V.: nhd. zuvorkommen, übertreffen, vorzüglicher sein (V.), zu Hilfe kommen, helfen, unterstützen, täuschen, in die Irre führen, ins Unrecht gesetzt werden, vermeiden, überraschen, vorgehen, Vorzug haben; ÜG.: ahd. bifahan Gl, forakweman T, forasprehhan Gl, furifahan Gl, N, furifangon Gl, N, furifaran Gl, N, furikweman B, (furisprehhan)? Gl, (furiwahhen) N, gifurifangon Gl, N, (kweman) MF, N, untarneman? Gl; ÜG.: anfrk. furikuman MNPs; ÜG.: ae. beforegecuman Gl, forecuman GlArPr; ÜG.: mhd. komen PsM, vorekomen STheol, vürekomen PsM, STheol; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), B, Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LBur, LLang, LVis, MF, MNPs, N, PsM, STheol, T; E.: s. prae, venīre (1); W.: s. frz. préventif, Adj., präventiv, vorbeugend; nhd. präventiv, Adj., präventiv, vorbeugend; L.: Georges 2, 1903, TLL, Walde/Hofmann 2, 748, Kluge s. u. präventiv, Kytzler/Redemund 576, Niermeyer 1102, Habel/Gröbel 308, Latham 371b, Blaise 727b, Heumann/Seckel 455b

praevenīre (2), mlat., V.: Vw.: s. prōvenīre

praeventāre, prēventāre, mlat., V.: nhd. verhüten, verhindern; Q.: Latham (1409); E.: s. prae, ventāre, praevenīre (1); L.: Latham 371b

praeventilāre, prēventilāre, mlat., V.: nhd. lüften, vorerörtern, diskutieren; Q.: Latham (um 1250); E.: s. prae, ventilāre; L.: Latham 371a

praeventio, prēventio, lat., F.: nhd. Zuvorkommen, Falle, Betrügerei; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.), Fred.; E.: s. praevenīre (1); W.: nhd. Prävention, F., Prävention; L.: TLL, Niermeyer 1102, Latham 371a, Blaise 728a

praeventor, prēventor, lat., M.: nhd. Zuvorkommer, Zuvorkommender; ÜG.: mhd. vürkomer Gl; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Gl; E.: s. praevenīre (1); L.: Georges 2, 1903, TLL, Latham 371b

praeventōrius, lat., Adj.: nhd. zuvorkommend?; Q.: Philo (4. Jh. n. Chr.); E.: s. praevenīre (1); L.: TLL

praeventrīx, prēventrīx, mlat., F.: nhd. Zuvorkommerin; Q.: Latham (um 1190); E.: s. praevenīre (1); L.: Latham 371b, Blaise 728a

praeventus (1), prēventus, lat., M.: nhd. Zuvorkommen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. praevenīre (1); L.: Georges 2, 1903, TLL, Latham 371b

praeventus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zuvorgekommen; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. praevenīre (1); L.: TLL, Blaise 728a

praeventus (3), mlat., M.: Vw.: s. prōventus (1)

praeverbium, lat., N.: nhd. Vorwort, Präposition, Präfix; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. prae, verbum; L.: Georges 2, 1903, TLL, Walde/Hofmann 2, 756

praevērnāre, lat., V.: nhd. zeitig Frühling werden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. prae, vērnāre, vēr; L.: Georges 2, 1903, TLL

praeverrere, lat., V.: nhd. vorher kehren, vorher abkehren; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. prae, verrere; L.: Georges 2, 1903, TLL, Walde/Hofmann 2, 762

praeversio, lat., F.: nhd. Vorziehen?; Q.: Gl; E.: s. praevertere; L.: TLL

praevestītus, mlat., Adj.: nhd. bekleidet; E.: s. prae, vestīre; L.: Blaise 728a

praevertere, lat., V.: nhd. früher vornehmen, vorziehen, zuvorkommen, vorangehen, vereiteln, hindern, übertreffen, vorzüglich betreiben, Vorzug haben, voraustreiben, umkehren; ÜG.: ahd. furiloufan N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI, N; E.: s. prae, vertere; L.: Georges 2, 1903, TLL, Walde/Hofmann 2, 765, Habel/Gröbel 308, Heumann/Seckel 455b

praevetitus, lat., Adj.: nhd. vorher verboten; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. prae, vetāre; L.: Georges 2, 1904, TLL, Walde/Hofmann 2, 776

praevetustātus, prēvetustātus, prīvetustātus, mlat., Adj.: nhd. alt, veraltet, abgenützt; Q.: Latham (1267); E.: s. prae, vetustus; L.: Latham 371b

praevexāre, lat., V.: nhd. sehr schwächen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, vexāre (1); L.: Georges 2, 1904, TLL

praevia, prēvia, mlat., F.: nhd. Zeigerin, Offenbarerin; ÜG.: ahd. zeigara N; Q.: N (1000); E.: s. praeviāre; L.: Latham 371b

praeviām, prēviām, mlat., Adv.: nhd. im Weg; Q.: Latham (um 1185); E.: s. prae, via; L.: Latham 371b

praeviāre, lat., V.: nhd. vorhergehen, vorangehen; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. prae, viāre, via; L.: Georges 2, 1905, TLL, Niermeyer 1102

praeviātor, lat.?, M.: nhd. Vorausgänger; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. praeviāre; L.: Georges 2, 1904, TLL, Blaise 728a

praeviātrīx, lat.?, M.: nhd. Vorausgängerin; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. praeviāre; L.: Georges 2, 1904, TLL

praevidentia, prēvidentia, lat., F.: nhd. Voraussehen, Voraussicht, Vorsehung, Vorsorge, Fürsorge, göttliche Vorsehung, Übersicht; ÜG.: ahd. forasiht N; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.) Cap., Conc., N; E.: s. praevidēre; L.: Georges 2, 1905, TLL, Niermeyer 1102, Latham 371b, Blaise 728a

praevidēre, prēvidēre, lat., V.: nhd. schon früher sehen, zuvor erblicken, voraussehen, vorhersehen, Vorsorge tragen, Vorsichtsmaßnahmen ergreifen, im Auge behalten, gut sorgen, abrichten, prüfen, überblicken, vorhaben, sich kümmern um, zuständig sein (V.), überwachen, sicherstellen, meinen, halten; ÜG.: ahd. findan Gl, forawizzan Gl, N, (intfindan) Gl, (kunnan) N; ÜG.: ae. foreseon Gl, sceawian GlArPr; ÜG.: mhd. bevelhen BrTr, dunken BrTr, vüresehen PsM; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LBai, LBur, LLang, LVis, N, PsM, Urk; E.: s. prae, vidēre (1); L.: Georges 2, 1905, TLL, Walde/Hofmann 2, 784, Niermeyer 1102, Habel/Gröbel 308, Latham 371b, Blaise 728a

praevides (ält.), lat., M.: Vw.: s. praes

praevidium, lat.?, N.: nhd. Besitztum?, Gut?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. praedium; L.: TLL

praevidus, lat., Adj.: nhd. voraussehend; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. praevidēre; L.: Georges 2, 1905, TLL

praeviē, prēviē, mlat., Adv.: nhd. früher; Q.: Latham (1378); E.: s. praevius (1); L.: Latham 371b

praevigilāre, lat., V.: nhd. überaus wachsam sein (V.); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Conc.; E.: s. prae, vigilāre, vigil; L.: Georges 2, 1905, TLL

praevigilia, prēvigilia, mlat., F.: nhd. Tag vor dem Abend; Q.: Latham (um 1400); E.: s. prae, vigilia; L.: Latham 371b

praevigilium, mlat., N.: nhd. Wachbleiben die Nacht hindurch, Nachtfeier; E.: s. prae, vigilia; L.: Latham 371b

praevignus, mlat., Adj.: nhd. voreingenommen, knauserig; E.: s. prae; L.: Habel/Gröbel 308

praevilēgiāre, mlat., V.: Vw.: s. prīvilēgiāre

praevilēgium, mlat., N.: Vw.: s. prīvilēgium

praevincere, prēvincere, lat., V.: nhd. zuvor besiegen; Q.: Ser. med. (Ende 4. Jh. n. Chr.?); E.: s. prae, vincere; L.: TLL, Latham 371b

praevincīre, lat., V.: nhd. vorher binden, vorher fesseln; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. prae, vincīre; L.: Georges 2, 1905, TLL, Walde/Hofmann 2, 791

praeviridāns, prēviridāns, lat., Adj.: nhd. sehr frisch und kräftig, vorwärts wachsend; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. prae, viridāre; L.: Georges 2, 1905, TLL, Walde/Hofmann 2, 797, Latham 371b, Blaise 728a

praeviridis, lat., Adj.: nhd. ganz grün; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. prae, viridis; L.: Georges 2, 1905, TLL, Walde/Hofmann 2, 797

praevīsē, lat., Adv.: nhd. zuvor erblickt, vorausgesehen, auf vorausschauende Weise?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. praevidēre; L.: TLL

praevisio, prēvisio, lat., F.: nhd. Voraussehen; ÜG.: mhd. voregesehen dinc STheol; Vw.: s. im-; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.), STheol; E.: s. praevidēre; L.: Georges 2, 1905, TLL, Latham 371b

praevisor, prēvisor, lat., M.: nhd. Vorausseher, Voraussehender; Q.: Gl; E.: s. praevidēre; L.: TLL, Latham 371b, Blaise 728a

praevīsum, lat., N.: nhd. Vorausgesehenes; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. praevidēre; L.: TLL, Niermeyer 1103

*praevīsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zuvor erblickt, vorausgesehen; Vw.: s. im-; Hw.: s. praevīsē; E.: s. praevidēre

praevitiāre, lat., V.: nhd. vorher verderben, vorher zugrunde richten; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. prae, vitiāre, vitium; L.: Georges 2, 1905, TLL, Walde/Hofmann 2, 804

praevius (1), prēvius, lat., Adj.: nhd. vorausgehend, vorhergehend, vorig, den Weg weisend, führend, schlau; ÜG.: ahd. fora Gl, forawiggig Gl; ÜG.: mhd. vorewege PsM, vorewise PsM; ÜG.: mnd. vörgande; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, LVis, PsM; E.: s. prae, via; L.: Georges 2, 1905, TLL, Walde/Hofmann 2, 778, Niermeyer 1103, Habel/Gröbel 308, Latham 371b, Blaise 728a

praevius (2), prēvius, mlat., M.: nhd. Voraussehender, Vorausseher, Führer; ÜG.: ahd. (foragengo) Gl, (foraleiso) Gl, (wegawiso) Gl; Q.: Gl; E.: s. praevius (1); L.: Latham 371b

praevīventia, lat., F.: nhd. Vorherleben?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. praevīvere; L.: TLL

praevīvere, prēvīvere, lat., V.: nhd. vorher leben; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, vīvere (1); L.: TLL, Latham 371b

praevocāre, lat., V.: nhd. zuvor rufen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. prae, vocāre (1); L.: TLL

praevocātus, prēvocātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorher vorgeladen; Q.: Latham (1297); E.: s. praevocāre; L.: Latham 371b

praevolāre, lat., V.: nhd. vorherfliegen, voranfliegen, schnell auf die Beute losstürzen; ÜG.: ahd. (foraswimman) Gl, furifart tuon N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. prae, volāre; L.: Georges 2, 1905, TLL, Habel/Gröbel 308

praevolātio, mlat., F.: nhd. Losstürzen; E.: s. praevolāre; L.: Blaise 728a

praevolentia, prēvolentia, mlat., F.: nhd. vorausgehender Wille, Vorherbestimmung; Q.: Latham (1344); E.: s. prae, volentia, velle (1); L.: Latham 371b

praevolitāre?, lat., V.: nhd. umherfliegen, hin und her fliegen; Q.: Ps. Primas. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, volitāre; L.: TLL

praevoluntās, prēvoluntās, mlat., F.: nhd. vorausgehender Wille, Vorherbestimmung; Q.: Latham (1344); E.: s. prae, voluntās, velle (1); L.: Latham 371b

praevolūtio, prēvolūtio, mlat., F.: nhd. vorausgehender Wille, Vorherbestimmung; Q.: Latham (1344); E.: s. praevelle; L.: Latham 371b

praevolvere?, lat., V.: nhd. vorher drehen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. prae, volvere; L.: TLL

praevolverī, prēvolverī, mlat., V.: nhd. sich niederwerfen vor; Q.: Latham (um 1317); E.: s. prae, volvere; L.: Latham 371b

praevulgāre, mlat., V.: nhd. vor aller Welt zeigen; E.: s. prae, vulgāre (1); L.: Habel/Gröbel 308

praezēlāre, lat., V.: nhd. eifersüchtig lieben?; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. prae, zēlāre; L.: TLL

Praexaspēs, lat., M.=PN: nhd. Prexaspes; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πρηξάσπης (Prēxáspēs); E.: s. gr. Πρηξάσπης (Prēxáspēs), M.=PN, Prexaspes; aus dem Pers., s. apers. parušaspa, Adj., scheckige Pferde habend; idg. *ek̑u̯os, *h₁ék̑u̯os, M., Pferd, Pokorny 301; L.: Georges 2, 1905

prāga, ital.-mlat., F.: Vw.: s. brāca

pragēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Prag stammend, zu Prag gehörend, Prag betreffend; ÜG.: mnd. pragisch*; E.: vom ON Prag; aus dem Slaw.

prāgma, lat., N.: nhd. Geschäft, Prozesssache; Q.: Iul. Vict. (4. Jh. n. Chr.?), LVis; I.: Lw. gr. πρᾶγμα (pragma); E.: s. gr. πρᾶγμα (pragma), N., Tat, Geschäft, Unternehmung; vgl. gr. πράσσειν (prássein), V., durchdringen, betreiben, tun, bewirken, vollbringen; vgl. idg. *peros, Adj., fernere, Pokorny 811; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: TLL, Habel/Gröbel 299, Blaise 728a

prāgmatīa, lat., F.: nhd. Beschäftigung, Tätigkeit; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πραγματεία (pragmateía); E.: s. gr. πραγματεία (pragmateía), F., Beschäftigung, Tätigkeit; vgl. gr. πραγματεύεσθαι (pragmateúesthai), V., unternehmen, Geschäfte machen; gr. πράσσειν (prássein), V., durchdringen, betreiben, tun, bewirken; idg. *peros, Adj., fernere, Pokorny 811; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 2, 1905, TLL

prāgmatica, prāmmatica, mlat., F.: nhd. Amt; Q.: Latham (1161); E.: s. prāgmaticus (1); L.: Latham 363b

prāgmaticārius, lat., M.: nhd. zur Ausfertigung pragmatischer Sanktionen angestellter Beamter; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. prāgmaticus (1); L.: Georges 2, 1905, TLL

prāgmaticē, lat., Adv.: nhd. fachkundig, geschäftskundig, praktisch; mlat.-nhd. Angelegenheiten des bürgerlichen Rechts betreffend; Q.: Conc.; Q2.: Dipl. (1001); E.: s. prāgmaticus (1); L.: TLL, Niermeyer 1070, Blaise 728a

prāgmaticum, mlat., N.: nhd. Privaturkunde, kaiserliches Reskript, Königsurkunde; Q.: Dipl., Paul. Diac. (787-799); E.: s. prāgmaticus (1); L.: Niermeyer 1071, Habel/Gröbel 299, Blaise 728a

prāgmaticus (1), lat., Adj.: nhd. in Staatsgeschäften erfahren (Adj.), fachkundig, geschäftskundig, sachkundig, Zivilsachen betreffend, praktisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., HI; I.: Lw. gr. πραγματικός (pragmatikós); E.: s. gr. πραγματικός (pragmatikós), Adj., staatsmännisch, tüchtig; vgl. gr. πράσσειν (prássein), V., durchdringen, betreiben, tun, bewirken, vollbringen; vgl. idg. *peros, Adj., fernere, Pokorny 811; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: nhd. pragmatisch, Adj., pragmatisch; L.: Georges 2, 1906, TLL, Blaise 728a

prāgmaticus (2), lat., M.: nhd. Rechtskundiger, Anwalt, Rechtsberater, Pragmatiker, Verfertiger schriftlicher Aufsätze in Rechtsangelegenheiten; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Inschr.; I.: Lw. gr. πραγματικός (pragmatikós); E.: s. gr. πραγματικός (pragmatikós), M., Geschäftsmann, Anwalt; gr. πραγματικός (pragmatikós), Adj., staatsmännisch, tüchtig; vgl. gr. πράσσειν (prássein), V., durchdringen, betreiben, tun, bewirken, vollbringen; vgl. idg. *peros, Adj., fernere, Pokorny 811; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: nhd. Pragmatiker, M., Pragmatiker, Pragmatist; L.: Georges 2, 1906, TLL, Heumann/Seckel 456a

prahsina, mlat., F.: Vw.: s. brasina (1)

praia, mlat., F.: nhd. Nagel zum Strohdachdecken; Q.: Latham (1237); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 363b

praida, mlat., F.: Vw.: s. braida

praidad, alat., F.: Vw.: s. praeda

praiēria, mlat., F.: Vw.: s. prātāria

prama, pama, mlat., F.: nhd. ein wertvoller Stein, Krötenstein; Q.: Latham (um 1270); E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 363b

prāmmatica, mlat., F.: Vw.: s. prāgmatica

Pramnium vīnum, lat., N.: nhd. ein starker herber Wein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1906

prāmo, mlat., M.: nhd. Schiffsführer eines Prahms; E.: s. tschech. prám, Sb., Fahrzeug, Kluge s. u. Prahm; L.: Latham 363b

pranchius, lat., M.: Vw.: s. prasius (2)

prandārius, mlat., M.: nhd. Tischgenosse; E.: s. prandium (1); L.: Blaise 728a

prandēre, lat., V.: nhd. Frühstück einnehmen, frühstücken, speisen, zu essen geben; ÜG.: ahd. ezzan O, T, giezzan O, goumen T, goumon B, T, inbizan Gl, (inbizon) Gl, (tagamuos) O; ÜG.: ae. gebrucan Gl, gereordian Gl, (mete), riordan, (swæsende); ÜG.: mhd. ezzen BrTr; Vw.: s. com-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Gl, O, T; E.: s. prandium (1); L.: Georges 2, 1906, TLL, Walde/Hofmann 2, 357, Niermeyer 1071, Habel/Gröbel 299, Blaise 728b

prandeum (1), lat., N.: Vw.: s. brandeum

prandiārius, lat., Adj.: nhd. zum Frühstück gehörig; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prandium (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 357

prandiculum, lat., N.: nhd. „Frühstücklein“, kleines Frühstück, Imbiss; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. prandium (1); L.: Georges 2, 1906, TLL, Walde/Hofmann 2, 357

prandiolum, lat., N.: nhd. „Frühstücklein“, kleines Frühstück, Imbiss; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. prandium (1); L.: Georges 2, 1906, TLL, Walde/Hofmann 2, 357, Latham 363b

prandium (1), brandium, pransum, lat., N.: nhd. Frühstück, zweites Frühstück, Vormahlzeit, Mahlzeit, Fressen; mlat.-nhd. Mahlzeit nach der Frühmesse, Recht auf Verköstigung; ÜG.: ahd. furimund Gl, gouma B, T, inbiz Gl, tagamuos T; ÜG.: ae. geriorde Gl, riorde Gl, (swæs)? Gl, swæsende, symbel Gl, undernswæsende; ÜG.: mhd. (ezzen) BrTr, imbiz STheol, Voc; ÜG.: mnd. immet, inbit, middageseten; Vw.: s. super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Gl, STheol, T, Voc; Q2.: Urk (982); E.: vgl. idg. *ēdes-, Sb., Essen (N.), Speise, Pokorny 288; idg. *ed-, *h₁ed-, V., essen, Pokorny 287; L.: Georges 2, 1906, TLL, Walde/Hofmann 2, 357, Niermeyer 1071, Habel/Gröbel 299, Blaise 728b

prandium (2), mlat., N.: Vw.: s. brandeum

pranga, mlat., F.: Vw.: s. pronga

pransāre, mlat., V.: nhd. essen; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. prandium (1); L.: Latham 363b

pransilis, mlat., Adj.: nhd. Mahlzeit betreffend; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. prandium (1); L.: Latham 363b

prānsio, mlat., F.: nhd. Frühstücken, Frühstück; E.: s. prandium (1); L.: Blaise 728b

prānsitāre, lat., V.: nhd. frühstücken, Frühstück einnehmen; Hw.: s. prandēre; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. prandium (1); L.: Georges 2, 1906, TLL, Walde/Hofmann 2, 357

prānsor, lat., M.: nhd. Teilnehmer an einem Frühstück, Frühstückender, Teilnehmer an einem Spätfrühstück, Gast; ÜG.: mhd. ezzære Voc, slinder Voc; Vw.: s. com-; Hw.: s. prandēre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Voc; E.: s. prandium (1); L.: Georges 2, 1906, TLL, Walde/Hofmann 2, 357

prānsōrium, lat., N.: nhd. Frühstück; mlat.-nhd. Essplatz; Hw.: s. prānsor, prandēre; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); Q2.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. prandium (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 357, Latham 363b, Blaise 728b

prānsōrius, lat., Adj.: nhd. beim Frühstück gebraucht, Frühstücks..., beim Spätfrühstück gebraucht; Hw.: s. prānsor, prandēre; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. prandium (1); L.: Georges 2, 1906, TLL, Walde/Hofmann 2, 357

prānsrīx, lat., F.: nhd. Teilnehmerin an einem Frühstück, Frühstückende, Teilnehmerin an einem Spätfrühstück, Gast; Hw.: s. prandēre; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. prandium (1); L.: Georges 2, 1906, TLL, Walde/Hofmann 2, 357

pransum, mlat., N.: Vw.: s. prandium (1)

prānsum, mlat., N.: nhd. Essen (N.), Abendessen; E.: s. prandium (1); L.: Blaise 728b

prānsus (1), lat., Adj.: nhd. gefrühstückt, mit dem Imbiss fertig; Vw.: s. im-; Hw.: s. prandēre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prandium (1); L.: Georges 2, 1907, TLL, Walde/Hofmann 2, 357

prānsus (2), lat., M.: nhd. Frühstücken, Frühstück; Hw.: s. prandēre; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. prandium (1); L.: Georges 2, 1907, TLL

pranton?, lat., Sb.: nhd. ein dünner Zweig?; ÜG.: lat. virga viralis Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

prapedīlon, prapidolon, gr.-lat., N.: nhd. echtes Löwenblatt (eine Pflanze); Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. παρδάλιον (pardálion), N., ein Kraut?; vgl. πάρδος (párdos), M., Pardel, Panther; vgl. iran. *parda-, Sb.?, Panther?; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 1907, TLL

prapēdion, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

prapidilon, gr.-lat., N.: Vw.: s. prapedīlon

prāria, mlat., F.: Vw.: s. prātāria

prasia (1), mlat., F.: nhd. Andorn, echte Hundszunge; ÜG.: ahd. huntwurz Gl; ÜG.: mhd. huntwurz? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Karg-Gasterstädt/Frings 4, 1372 (huntwurz)

prasia (2), mlat., Sb.: Vw.: s. eparassias

Prasiānus, lat., Adj.: nhd. prasianisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Prasius (2); L.: Georges 2, 1907

prasim, mlat., Adj.: Vw.: s. prasinus (1)

prasina, prasma, presme, presine, lat.?, F.: nhd. ein lauchgrüner Stein?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. prasinus (1); L.: TLL, Latham 363b, Blaise 728b

prasinālis, mlat., Adj.: nhd. grün; E.: s. prasinus (1); L.: Blaise 728b

prasinātus, lat., Adj.: nhd. mit einem lauchgrünen Kleid angetan, lauchgrün bekleidet; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. prasinus; L.: Georges 2, 1907, TLL, Walde/Hofmann 2, 358

prasiniānus, lat., M.: nhd. „Grüner“, Anhänger der grünen Partei; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. prasinus; L.: Georges 2, 1907, TLL, Walde/Hofmann 2, 358

prasinopurpurus, lat., Adj.: nhd. lauchgrün und purpurn; Q.: Donatio Tiburt. (471 n. Chr.); E.: s. prasinus, purpurus; L.: TLL

prasinovultis, mlat., Adj.: nhd. ?; E.: s. prasinus (1); L.: Blaise 728b

prasinum, prasium, mlat., N.: nhd. dunkelgrüner Smaragd, grüner Farbstoff; Q.: Niermeyer (vor 1158?); E.: s. prasinus (1); L.: Niermeyer 1071, Blaise 728b

prasinus (1), pressinius, prasim, lat., Adj.: nhd. lauchgrün, von Smaragden stammend; ÜG.: ae. (æsc) Gl; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. πράσινος (prásinos); E.: s. gr. πράσινος (prásinos), Adj., lauchgrün; vgl. gr. πράσον (práson), N., Lauch; idg. *pr̥so-?, Sb., Lauch, Pokorny 846; L.: Georges 2, 1907, TLL, Walde/Hofmann 2, 358, Latham 363b, Blaise 728b, Blaise 728b

prasinus (2), lat., M.: nhd. ein lauchgrüner Stein, eine Art Quarz; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. prasinus (1); L.: Georges 2, 1907, TLL, Blaise 728b

prasinus (3), lat., M.: nhd. Wettfahrer der grünen Partei; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. prasinus (1); L.: Georges 2, 1907, TLL

prasion, gr.-lat., N.: Vw.: s. prasium (1)

prasītēs, lat., M.: nhd. eine Pflanze?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. πρασίτης (prasítēs); E.: s. gr. πρασίτης (prasítēs), M., eine Pflanze?; vgl. gr. πράσον (práson), N., Lauch; idg. *pr̥so-?, Sb., Lauch, Pokorny 846; L.: TLL

prasium (1), prasion, brassium, prassium, lat., N.: nhd. weißer Andorn; ÜG.: ahd. andar Gl, hune Gl, kresso? Gl; ÜG.: mhd. gotvergezze Gl, (gotvergezzene) Gl; ÜG.: mnd. godesvorgeten; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. prasius; L.: Georges 2, 1907, TLL, Walde/Hofmann 2, 358, Glossenwörterbuch 235a (gotvergezzene), Gasterstädt/Frings 4, 366

prasium (2), mlat., N.: Vw.: s. prasinum

prasius (1), lat., Adj.: nhd. lauchgrün, smaragdgrün; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πράσιος (prásios); E.: s. gr. πράσιος (prásinos), Adj., lauchgrün; vgl. gr. πράσον (práson), N., Lauch; idg. *pr̥so-?, Sb., Lauch, Pokorny 846; L.: Georges 2, 1907, TLL, Walde/Hofmann 2, 358, Blaise 728b

prasius (2), pranchius, lat., M.: nhd. lauchfarbiger Stein, Andorn; ÜG.: ahd. andorn Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. prasius (1); L.: Latham 363b

Prasius (3), lat., M.: nhd. Prasier (Angehöriger einer indischen Völkerschaft); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πράσιος (Prásios); E.: s. gr. Πράσιος (Prásios), M., Prasier (Angehöriger einer indischen Völkerschaft); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1907

prasizōn, gr.-lat., Adj.: nhd. lauchfarbig; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. πρασίζων (prasízōn); E.: s. gr. πρασίζων (prasízōn), Adj., lauchfarbig; vgl. gr. πράσον (práson), N., Lauch; idg. *pr̥so-?, Sb., Lauch, Pokorny 846; L.: TLL

prasma, mlat., F.: Vw.: s. prasina

prasoīdēs, lat., M.: nhd. lauchgrüner Chrysopras; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. πρασοειδής (prasoeidḗs), Adj., lauchfarbig, lauchgrün; vgl. gr. πράσον (práson), N., Lauch; idg. *pr̥so-?, Sb., Lauch, Pokorny 846; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: Georges 2, 1907, TLL

prason, gr.-lat., N.: nhd. eine Art Seetang; ÜG.: ahd. louh Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. πράσον (práson); E.: s. gr. πράσον (práson), N., Lauch, eine Art Seetang; idg. *pr̥so-?, Sb., Lauch, Pokorny 846; L.: Georges 2, 1907, TLL

prassa, lat., F.: nhd. Blatt, Papier; ÜG.: lat. charta Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

prassium, mlat., N.: Vw.: s. prasium

prāstia, mlat., F.: nhd. Vorstadt; E.: s. proastīum; L.: Blaise 728b

prastinum, mlat., N.: nhd. Herberge; Q.: Ivo Char. (um 1094/1095); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 728b

prāta, mlat., F.: nhd. Wiese; Q.: Latham (um 834); E.: s. prātum; L.: Latham 363b, Blaise 728b

prātagium, prāëgium, mlat., N.: nhd. Wiesengeld, Geld das zur Ablöse von der Mähfron gezahlt wird; Q.: Van Herwijnen (1067-1070); E.: s. prātum; L.: Niermeyer 1071, Blaise 728b

prātāle, prādāle, mlat., N.: nhd. kleine Wiese, Wieslein, Wieschen, Wiesbaum auf einem Fuder Heu, Wiesbaum auf einem Fuder Stroh bzw. Getreide; ÜG.: mnd. wesebom; E.: s. prātālis, prātum; L.: Niermeyer 1071, Blaise 728b

prātālis, lat., Adj.: nhd. aus Wiesen bestehend?, Wiesen...; Q.: Inschr.; E.: s. prātum; L.: TLL

prātāria, prātēria, prāëria, praiēria, prāria, mlat., F.: nhd. Wiese; Q.: Urk (832); E.: s. prātum; L.: Niermeyer 1071, Blaise 722b, 728b

prātāricia, prātēricia, mlat., F.: nhd. Heuernte; Q.: Polypt. S. Rem. Rem. (Mitte 9. Jh.); E.: s. prātum; L.: Niermeyer 1071, Blaise 728b

prātāricius, mlat., Adj.: nhd. zum Mähen seiend, Wiesen...; Q.: Urk (907); E.: s. prātum; L.: Niermeyer 1071, Blaise 728b

prātārium, prāërium, mlat., N.: nhd. Wiese; Q.: Dipl.; E.: s. prātum

prātārius, mlat., Adj.: nhd. zum Mähen seiend, Wiesen...; Q.: Urk (9./10. Jh.); E.: s. prātum; L.: Niermeyer 1071, Blaise 728b

prātēns, lat., Adj.: nhd. wiesengrün; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. prātum; L.: Georges 2, 1907, TLL

prātella, mlat., F.: nhd. kleine Wiese, Wieslein, Wieschen; Hw.: s. prātellum, prātellus (1), prātāle; Q.: Latham (um 834); E.: s. prātum; L.: Niermeyer 1071, Latham 363b

prātellum, prādellum, prādelum, prāëllum, mlat., N.: nhd. kleine Wiese, Wieslein, Wieschen; Hw.: s. prātellus (1), prātella, prātāle; Q.: Test. Remig., Trad. Weiss. (819), Conc., Formulae; E.: s. prātum; L.: Niermeyer 1071, Latham 363b, Blaise 728b

prātellus (1), mlat., M.: nhd. kleine Wiese, Wieslein, Wieschen; Hw.: s. prātellum, prātella, prātāle; E.: s. prātum; L.: Niermeyer 1071

prātellus (2), mlat., M.: nhd. ein Vogel; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. prātum; L.: Latham 363b

prātēnsis, lat., Adj.: nhd. auf den Wiesen wachsend, auf den Wiesen befindlich, Wiesen...; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. prātum; L.: Georges 2, 1907, TLL, Walde/Hofmann 2, 358

prātēria, mlat., F.: Vw.: s. prātāria

prātēricia, mlat., F.: Vw.: s. prātāricia

prātērium, mlat., N.: nhd. Klostergarten, Klosterhof; Q.: Latham (um 1266); E.: s. prātum; L.: Latham 363b

prāteum, mlat., N.: nhd. Wiese; Q.: Latham (um 755); E.: s. prātum; L.: Latham 363b

prāticulum, mlat., N.: nhd. kleine Wiese, Wieslein, Wieschen; Q.: Latham (um 1150); E.: s. prātum; L.: Latham 363b, Blaise 728b

prātis, mlat., Sb.: nhd. Wiese; Q.: Latham (812); E.: s. prātum; L.: Latham 363b

prātīvus, prādīvus, mlat., Adj.: nhd. als Wiese genutzt; Q.: Manaresi plac. (856); E.: s. prātum; L.: Niermeyer 1071, Blaise 728b

prātulum, lat., N.: nhd. kleine Wiese, Wieslein, Wieschen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prātum; L.: Georges 2, 1907, TLL, Walde/Hofmann 2, 358

pratum, mlat., N.: nhd. Tagesdecke; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 363b

prātum, prādum, lat., N.: nhd. Wiese, Wiesengras; ÜG.: ahd. bamid (?) Gl, biunti, wisa Gl; ÜG.: mhd. pasch Gl, paschwise Gl; ÜG.: mnd. grashof, wese, wische; Vw.: s. west-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LVis, PLSal; E.: s. idg. *prā-?, V., biegen?, Pokorny 843; W.: frz. pré, M., Wiese; s. frz. prairie, F., Prärie, Grassteppe; nhd. Prärie, F., Prärie, Grassteppe; W.: s. mhd. prāerīe, st. F., Wiese; R.: Bellum Prātum, N.=ON: nhd. Beaupré (Abtei); L.: Georges 2, 1907, TLL, Walde/Hofmann 2, 358, Kluge s. u. Prärie, Kytzler/Redemund 573, Blaise 101b, Latham 363b, Blaise 728b

prātunculum, mlat., N.: nhd. kleine Wiese, Wieslein, Wieschen; Q.: Latham (1182); E.: s. prātum; L.: Latham 363b, Blaise 728b

prātūra, lat., F.: nhd. Verkauf, Einkaufen von Hülsenfrüchten; Q.: Char. dig. (nach 331 n. Chr.); I.: Lw. gr. πρᾶτος (pratos); E.: s. gr. πᾶρτος (pratos), M., Verkauf; vgl. gr. πιπράσκειν (pipráskein), V., verkaufen; vgl. idg. *per- (2C), V., verkaufen, bringen, Pokorny 817; L.: Georges 2, 1907, TLL, Walde/Hofmann 2, 358, Heumann/Seckel 456a

prāturārius, mlat., M.: nhd. Wiesenhüter, Feldhüter; ÜG.: ahd. (wisaheio) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. prātum

pratus, lat., M.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

prātus, lat., M.: nhd. Wiese, Wiesengras; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. prātum; L.: Georges 2, 1907, TLL

prāvāre, lat., V.: nhd. verdrehen, verzerren, entstellen, verunstalten, verschlechtern, ärger machen; Vw.: s. dē-, ex-; Q.: Gild., Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.), Bi; E.: s. prāvus; L.: TLL, Habel/Gröbel 299

pravatēs, mlat., M.: nhd. Apostat; Q.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. prāvus?; L.: Latham 363b, Blaise 728b

prāvē, lat., Adv.: nhd. krumm, verkehrt, ungeschickt, unrichtig, schlecht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. prāvus; L.: Georges 2, 1907, TLL

prāvēscere, lat., V.: nhd. verkehrt machen; Q.: Gl; E.: s. prāvus; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 358

prāvicola, mlat., Adj.: nhd. Böses anbetend, Böses tuend; Q.: Latham (um 950); E.: s. prāvus, colere; L.: Latham 363b

prāvicordius, lat., Adj.: nhd. ein böses Herz habend; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi; E.: s. prāvus, cor; L.: Georges 2, 1908, TLL, Walde/Hofmann 2, 358

prāvilēgium, mlat., N.: nhd. verkehrtes Recht, Versündigung; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. prāvus, lēx; L.: Habel/Gröbel 299, Latham 363b, Blaise 728b; Son.: als Wortspiel zu prīvilēgium gebildet

prāviloquium, lat., N.: nhd. schlechte Rede; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. prāvus, loquī; L.: TLL

prāvitās, lat., F.: nhd. Ungleichheit, Unregelmäßigkeit, ungleicher Wuchs, Verkehrtheit, Verworfenheit, Schlechtigkeit, Unschicklichkeit, schlimme Beschaffenheit, Verschrobenheit; ÜG.: ahd. sunta OG, ubila OG, unreht N; ÜG.: ae. synn; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, HI, LBur, LVis, N, OG; E.: s. prāvus; L.: Georges 2, 1908, TLL, Walde/Hofmann 2, 358, Latham 363b, Heumann/Seckel 456a

prāvum, lat., N.: nhd. Krümme, Verkrümmtes, Verkehrtes, Verkehrtheit, Übel; ÜG.: ahd. ubil Gl, ubili Gl, (unrehto) Gl; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Gl; E.: s. prāvus; L.: Georges 2, 1908

prāvus, lat., Adj.: nhd. verkehrt, krumm, schief, verkrümmt, nicht regelmäßig gewachsen, ungestaltet, missgestaltet, unregelmäßig, verschroben, unschicklich, lasterhaft, verrucht, schlecht; ÜG.: ahd. abuh B, MH, T, (arg) N, arg N, (argkustig)? Gl, awiggi N, NGl, gelpf O, krumb Gl, (missifahan) N, skadal N, ubil N, NGl, (ungireht) N, (unlobosam) N, unreht N; ÜG.: as. avuh GlEe; ÜG.: anfrk. niewiht MNPsA; ÜG.: ae. þweorh Gl, GlArPr, unriht Gl, woh Gl, yfel; ÜG.: an. ljotr, svivirðligr; ÜG.: mhd. bose BrTr, PsM, krump PsM, übel PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, GlArPr, GlEe, HI, LLang, LVis, MH, MNPsA, N, NGl, O, PsM, T; E.: s. idg. *prā-?, V., biegen?, Pokorny 843; L.: Georges 2, 1908, TLL, Walde/Hofmann 2, 358, Habel/Gröbel 299, Heumann/Seckel 456a

prāxēra, mlat., F.: Vw.: s. pāxēria

prāxēria, mlat., F.: Vw.: s. pāxēria

praxininus, mlat., M.: nhd. wertvoller grüner Stein; E.: s. prasius; L.: Blaise 729a

prāxis, lat., F.: nhd. Verfahren, Tun, Amt; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. πρᾶξις (praxis); E.: s. gr. πρᾶξις (praxis), F., Handeln, Tun, Beschäftigung; vgl. gr. πρασσειν (prassein), V., durchdringen, betreiben, tun, vollbringen; idg. *peros, Adj., fernere, Pokorny 811; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: nhd. Praxis, F., Praxis; L.: Georges 2, 1908, TLL, Kluge s. u. Praxis, Habel/Gröbel 300, Latham 363b

Prāxitelēs, lat., M.=PN: nhd. Praxiteles; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πραξιτέλης (Praxitélēs); E.: s. gr. Πραξιτέλης (Praxitélēs), M.=PN, Praxiteles; gr. πράσσειν (prássein), V., durchdringen, betreiben, tun, bewirken; idg. *peros, Adj., fernere, Pokorny 811; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. τέλος (télos), N., Ziel, Ende, Zweck; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; L.: Georges 2, 1908

Prāxitelīus, lat., Adj.: nhd. praxitelisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Prāxitelēs; L.: Georges 2, 1908

praxus, mlat., M.: nhd. wertvoller grüner Stein; E.: s. prasius; L.: Blaise 729a

prē..., mlat.: Vw.: s. prae...

prēabundāre, mlat., V.: Vw.: s. praeabundāre

prēaccendere, mlat., V.: Vw.: s. praeaccendere

prēacceptāre, mlat., V.: Vw.: s. praeacceptāre

prēacceptus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeacceptus

prēaccipere, mlat., V.: Vw.: s. praeaccipere

prēāctio, mlat., F.: Vw.: s. praeāctio

prēaddere, mlat., V.: Vw.: s. praeaddere

prēadductus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeadductus

prēadjacēns, mlat., Adj.: Vw.: s. praeadiacēns*

praeadvīsātus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeadvīsātus

prēaffectāre, mlat., V.: Vw.: s. praeaffectāre

prēagere, mlat., V.: Vw.: s. praeagere

prēagnitio, mlat., F.: Vw.: s. praeagnitio

prēagnōscere, mlat., V.: Vw.: s. praeagnōscere

prēallēgāre, mlat., V.: Vw.: s. praeallēgāre

prēamābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. praeamābilis

prēamāre, mlat., V.: Vw.: s. praeamāre

prēamātus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeamātus

prēambīre, mlat., V.: Vw.: s. praeambīre

prēambula, mlat., F.: Vw.: s. praeambula

prēambulāre, mlat., V.: Vw.: s. praeambulāre

prēambulum, mlat., N.: Vw.: s. praeambulum

prēambulus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. praeambulus (1)

prēambulus (2), mlat., M.: Vw.: s. praeambulus (2)

prēamplexārī, mlat., V.: Vw.: s. praeamplexārī

prēamplus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeamplus

prēangustus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeangustus

prēannectere, mlat., V.: Vw.: s. praeannectere

prēanteā, mlat., Adv.: Vw.: s. praeanteā

prēanticipāre, mlat., V.: Vw.: s. praeanticipāre

preāpus, mlat., M.=PN, M.: Vw.: s. Priāpus

prēarduus, mlat., Adj.: Vw.: s. praearduus

prēargūtus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeargūtus

prēarmātus, mlat., Adj.: Vw.: s. praearmātus

prēascendere, mlat., V.: Vw.: s. praeaccendere

prēascēnsor, mlat., M.: Vw.: s. praeascēnsor

prēasserere, mlat., V.: Vw.: s. praeasserere

prēassīgnātus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeassīgnātus

prēassuētus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeassuētus

prēassūmere, mlat., V.: Vw.: s. praeassūmere

prēattentāre, mlat., V.: Vw.: s. praeattentāre

prēbenda, mlat., F.: Vw.: s. praebenda

prēbendābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. praebendābilis

prēbendālis, mlat., Adj.: Vw.: s. praebendālis

prēbendāre, mlat., V.: Vw.: s. praebendāre

prēbendārium, mlat., N.: Vw.: s. praebendārium

prēbendārius (1), mlat., M.: Vw.: s. praebendārius (1)

prēbendārius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. praebendārius (2)

prēbendātio, mlat., F.: Vw.: s. praebendātio

prēbendātus (1), mlat., M.: Vw.: s. praebendātus (1)

prēbendātus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. praebendātus (2)

prēbendula, mlat., F.: Vw.: s. praebendula

prēbendum, mlat., N.: Vw.: s. praebendum

prēbraviāre, mlat., V.: Vw.: s. praebraviāre

preca, mlat., F.: nhd. Gebet, Rosenkranz; E.: s. precārī; L.: Blaise 729a

precābilis, lat., Adj.: nhd. erbittbar, erflehbar; ÜG.: gr. δεητικός (deētikós) Gl, εὐκτικός (euktikós) Gl; Q.: Gl; E.: s. precārī; L.: TLL

precābiliter, lat., Adv.: nhd. erbittbar, erflehbar; Q.: Radebung epist. Greg. Tur. (2. Hälfte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. precābilis; L.: TLL

precābundus, lat., Adj.: nhd. bittend; Vw.: s. dē-; Q.: Pacat. pan. Theod. (389 n. Chr.); E.: s. precārī; L.: Georges 2, 1908, TLL

precāle, mlat., N.: nhd. Beetperle; Q.: Latham (1433); E.: s. precārī; L.: Latham 364a

precālea, mlat., F.: nhd. Beetperle; Q.: Latham (1457); E.: s. precārī; L.: Latham 364a

precāmen, lat., N.: nhd. Bitte, Bitten (N.), Fürbitte, Gebet; Vw.: s. dē-, im-; Q.: Inschr.; E.: s. precārī; L.: TLL, Niermeyer 1074, Habel/Gröbel 300, Latham 364a

precāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. bittend, betend; E.: s. precārī; L.: TLL

prēcantāre, mlat., V.: Vw.: s. praecantāre

prēcantātio, mlat., F.: Vw.: s. praecantātio

precanter, lat., Adv.: nhd. bittweise; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. precārī; L.: Georges 2, 1908, TLL, Latham 364a

prēcaptāre, mlat., V.: Vw.: s. praecaptāre

precāre, praecāre, lat., V.: nhd. bitten, erbetteln, durch eine Sammlung erhalten (V.); Q.: Cap.; E.: s. precārī; L.: Niermeyer 1074, Latham 364b

precārī, lat., V.: nhd. bitten, beten, anrufen, wünschen, Fürbitte einlegen, anflehen, verwünschen, verfluchen, durch eine Sammlung erhalten (V.); mlat.-nhd. Messe lesen; ÜG.: ahd. beton Gl, N, bitten MH, N, O, WH; ÜG.: anfrk. bidden LW; ÜG.: ae. biddan Gl, GlArPr, gebiddan; ÜG.: an. biðja, æskja; ÜG.: mhd. biten PsM; Vw.: s. ap-, com-, condē-, dē-, ex-, im-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LBur, LCham, LSal, LW, Marculf., MH, N, O, PsM, Urk, WH; Q2.: Urk (764); E.: idg. *perk̑- (4), *prek̑-, *pr̥k̑-, V., fragen, bitten, Pokorny 821; L.: Georges 2, 1909, TLL, Walde/Hofmann 2, 346, Niermeyer 1074, Habel/Gröbel 300, Latham 364b, Heumann/Seckel 456a

precāria, mlat., F.: nhd. Überlassung, Überlassungsurkunde, Urkunde über die Verleihung einer Prekarie, Prekarie, Grund den ein Prekarist innehat, Bede, Bittfronde, Beetperle; ÜG.: mnd. meibede; E.: s. precārī; L.: Niermeyer 1075, Latham 364a, Blaise 729a

precāriāre, mlat., V.: nhd. als Prekarie verleihen, als Prekarie erhalten (V.), verschenken unter der Bedingung dass es zurückgeliehen wird; Q.: Dipl. (1006); E.: s. precārium, precārī; L.: Niermeyer 1075, Blaise 729a

precāriārius, mlat., M.: nhd. Segensarbeiter?; ne. boon-worker; Q.: Latham (um 1280); E.: s. precārī; L.: Latham 364b

precāriō, lat., Adv.: nhd. bittweise, auf Widerruf, vorübergehend, unbeständig; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Ei, Formulae; E.: s. precārius, precārī; L.: Georges 2, 1909, TLL

precārium, lat., N.: nhd. bittweises widerrufliches Besitzverhältnis, auf Widerruf gewährtes Besitztum, Bittleihe, Prekarie; mlat.-nhd. Urkunde über die Verleihung einer Prekarie, Grund den ein Prekarist innehat, Bede, Bittfronde; ÜG.: ahd. pfregar Gl; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Cap., Conc., Const., Dipl., Formulae, Gl; E.: s. precārius; W.: ahd. pfregar* 1, phregar*, Sb., Bittleihe?, widerrufliches Besitzverhältnis; R.: precāria, N. Pl.: nhd. verzinslich-nießbräuchliche Landleihe; L.: Georges 2, 1909, TLL, Niermeyer 1075, Habel/Gröbel 300, Latham 364a, Blaise 729a

precārius (1), lat., Adj.: nhd. bittend, Bitt..., wünschend, auf dem Gnadenwege gewährt, erbeten, erborgt, bittweise, auf Widerruf seiend, vorübergehend, unbeständig, prekarisch, aus Gefälligkeit gewährt, unsicher, notdürftig; mlat.-nhd. zu Lehen gegeben, als Prekarie gegeben, Prekarie betreffend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Ei, Formulae; Q2.: Dipl., LVis (7. Jh.), Urk; E.: s. precārī; W.: frz. précaire, Adj., bittend erlang, unsicher, heikel; nhd. prekär, Adj., prekär, heikel, sehr schwierig; L.: Georges 2, 1908, TLL, Kluge s. u. prekär, Kytzler/Redemund 577, Niermeyer 1075, Habel/Gröbel 300, Latham 364a, 364b, Blaise 729a, Heumann/Seckel 456a

precārius (2), mlat., M.: nhd. Inhaber einer Prekarie; Q.: Dipl. (962); E.: s. precārius (1), precārī; L.: Niermeyer 1075, Latham 364b

prēcārus, mlat., Adj.: Vw.: s. praecārus

prēcastrāre, mlat., V.: Vw.: s. praecastrāre

precātio, lat., F.: nhd. Bitten (N.), Bitte, Bittgesuch, Gesuch, Gebet, Gebetsformel, Leihegut?; mlat.-nhd. Vertrag über eine prekaristische Leihe; ÜG.: ahd. digi B; ÜG.: mhd. bitunge PsM; Vw.: s. com-, dē-, im-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., HI, LSal, PsM; Q2.: Urk (789); E.: s. precārī; L.: Georges 2, 1909, TLL, Niermeyer 1077, Habel/Gröbel 300, Latham 364a, 364b, Blaise 729a, Heumann/Seckel 456b

precātiōnāle, mlat., N.: nhd. Gebetbuch; E.: s. precātio, precārī; L.: Blaise 729b

precātiuncula, mlat., F.: nhd. kleines Gebet, Gebetchen, Gebetlein; E.: s. precātio, precārī; L.: Habel/Gröbel 300

precātīvē, lat., Adv.: nhd. bittweise, in bittender Weise; Vw.: s. dē-, im-; Hw.: s. precātīvus; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Ei; E.: s. precārī; L.: Georges 2, 1909, TLL, Heumann/Seckel 456b

precātīvus, lat., Adj.: nhd. bittweise geschehend, bittend; Vw.: s. dē-, im-; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Ei; E.: s. precārī; L.: Georges 2, 1909, TLL, Blaise 729b, Heumann/Seckel 456b

precātor, lat., M.: nhd. Fürbitter, Bittsteller, Bürge einer prekarischen Gabe; mlat.-nhd. Prekarist; Vw.: s. ap-, dē-; Hw.: s. precātrīx; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Dipl., Formulae; Q2.: Formulae, Urk (762-804); E.: s. precārī; L.: Georges 2, 1909, TLL, Niermeyer 1077, Habel/Gröbel 300, Blaise 729b

precātōria, mlat., F.: nhd. Prekarieurkunde, Beetperle; Q.: Conc. (517), Marculf.; E.: s. precātōrius, precārī; L.: Niermeyer 1077, Latham 364a, Blaise 729b

precātōrium, mlat., N.: nhd. Gesuch; Q.: Latham (1295); E.: s. precārī; L.: Latham 364b, Blaise 729b

precātōrius, praecātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Fürbitten dienend, Bittgesuch betreffend; mlat.-nhd. prekaristische Leihe betreffend; Vw.: s. dē-, im-; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.), Const.; Q2.: Pardessus (730); E.: s. precārī; L.: Georges 2, 1909, TLL, Niermeyer 1077, Latham 364b, Blaise 729b

precātrīx, lat., F.: nhd. Bitterin, Fürbitterin; Vw.: s. dē-; Hw.: s. precātor; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. precārī; L.: Georges 2, 1909, TLL, Latham 364b

precātum, lat., N.: nhd. Erbetenes, Gebet; Q.: Gl; E.: s. precārī; L.: TLL, Niermeyer 1078, Blaise 729a

precātūra, mlat., F.: nhd. Bede; Q.: Niermeyer (Mitte 11. Jh.); E.: s. precārī; L.: Niermeyer 1078, Blaise 729b

precātus (1), lat., M.: nhd. Bitte, Gebet; Vw.: s. dē-, im-; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. precārī; L.: Georges 2, 1909, TLL, Niermeyer 1078, Habel/Gröbel 300, Latham 364a

precātus (2), mlat., Adj.: nhd. gebeten, Gebet betreffend; Q.: Latham (1278); E.: s. precārī; L.: Latham 364b

precātus, mlat.?, Adj.: Vw.: s. prickātus*

prēcausāre, mlat., V.: Vw.: s. praecausāre

prēcautio, mlat., F.: Vw.: s. praecautio

prēcavītio, mlat., F.: Vw.: s. praecautio

prēcedēre, mlat., V.: Vw.: s. praesidēre

prēcēdere, mlat., V.: Vw.: s. praecēdere

prēceleber, mlat., Adj.: Vw.: s. praeceleber

prēcellēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. praecellēns

prēcellenter, mlat., Adv.: Vw.: s. praecellenter

prēcellentia, mlat., F.: Vw.: s. praecellentia

prēcelsē, mlat., Adv.: Vw.: s. praecelsē

prēcēnsēre, mlat., V.: Vw.: s. praecēnsēre

prēcentāria, mlat., F.: Vw.: s. praecentāria

prēcentēria, mlat., F.: Vw.: s. praecentāria

prēcentor, mlat., M.: Vw.: s. praecentor

prēcentrīx, mlat., F.: Vw.: s. praecentrīx

prēcentūra, mlat., F.: Vw.: s. praecentōria

prēceptor, mlat., M.: Vw.: s. praeceptor

prēceptōria, mlat., F.: Vw.: s. praeceptōria

prēceptōriē, mlat., Adv.: Vw.: s. praeceptōriē

prēceptōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. praeceptōrius

prēceptum, mlat., N.: Vw.: s. praeceptum

prēceptūra, mlat., F.: Vw.: s. praeceptūra

prēcernere, mlat., V.: Vw.: s. praecernere

preces, mlat., Sb.: nhd. Bitten (N.), Gebet, Fürbitte, Bußgebet, Bußpsalm; E.: s. precārī; L.: Habel/Gröbel 300, Blaise 729b

prēcessio, mlat., F.: Vw.: s. praecessio

prēcessīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. praecessīvus

prēcessor, mlat., M.: Vw.: s. praecessor

prechēria, mlat., F.: nhd. Gebet; E.: s. precārī; L.: Blaise 729b

preciae, pretiae, lat., F. Pl.: nhd. eine Weinrebenart; ÜG.: ahd. (radorifi) Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1909

Preciānus, lat., Adj.: Vw.: s. Praeciānus

preciāre, mlat., V.: Vw.: s. pretiāre

prēcibāre, mlat., V.: Vw.: s. praecibāre

preciclāmia, mlat., F.: nhd. ein Gebet; E.: s. precārī, clāmāre; L.: Blaise 729b

precicola, precicula, lat., F.: nhd. „Bittlein“, kleine Bitte; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. prex; L.: Georges 2, 1909, TLL

precicula, lat., F.: Vw.: s. precicola

prēcīdere, mlat., V.: Vw.: s. praecīdere

precilla, mlat., F.: Vw.: s. brecilla

prēcīnctus, mlat., M.: Vw.: s. praecīnctus (1)

prēcinere, mlat., V.: Vw.: s. praecinere

prēcingere, mlat., V.: Vw.: s. praecingere

prēcintor, mlat., M.: Vw.: s. praecentor

prēcipātio, mlat., F.: Vw.: s. praecipātio

prēcipere, mlat., V.: Vw.: s. praecipere

prēcipitāria, mlat., F.: Vw.: s. praecipitāria

prēcipitārius, mlat., Adj.: Vw.: s. praecipitārius

prēcipitātio, mlat., F.: Vw.: s. praecipitātio

prēcipitātōria, mlat., F.: Vw.: s. praecipitātōria

prēcipitium, mlat., N.: Vw.: s. praecipitium

prēcipuitās, mlat., F.: Vw.: s. praecipuitās

prēcircināre, mlat., V.: Vw.: s. praecircināre

prēcīsē, mlat., Adv.: Vw.: s. praecīsē

prēcīsio, mlat., F.: Vw.: s. praecīsio

prēcīsor, mlat., M.: Vw.: s. praecīsor

prēcīsūra, mlat., F.: Vw.: s. praecīsūra

prēcīsus, mlat., Adj.: Vw.: s. praecīsus

prēcitātus, mlat., Adj.: Vw.: s. praecitātus

prēcītus, mlat., Adj.: Vw.: s. praescītus (2)

prēclāmātio, mlat., F.: Vw.: s. prōclāmātio

prēclāritās, mlat., F.: Vw.: s. praeclāritās

prēclaudere, mlat., V.: Vw.: s. praeclaudere

prēclivis, mlat., Adj.: Vw.: s. praecluis

precula, mlat., F.: nhd. Bitte, Gebet; E.: s. precārī; L.: Habel/Gröbel 301

preciōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. pretiōsus

prēclūdere, mlat., V.: Vw.: s. praeclūdere

prēcluenter, mlat., Adv.: Vw.: s. praecluenter

prēcluis, mlat., Adj.: Vw.: s. praecluis

prēclūsibilis, mlat., Adj.: Vw.: s. praeclūsibilis

prēclūsio, mlat., F.: Vw.: s. praeclūsio

prēclūsīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeclūsīvus

prēclūsōrium, mlat., N.: Vw.: s. praeclūsōrium

prēcluus, mlat., Adj.: Vw.: s. praecluus

prēco, mlat., M.: Vw.: s. praeco

prēcomes, mlat., M.: Vw.: s. praecomes

prēcollātus, mlat., Adj.: Vw.: s. praecollātus

prēcollaudāre, mlat., V.: Vw.: s. praecollaudāre

prēcollēctus, mlat., Adj.: Vw.: s. prēcollēctus

prēcomminātus, mlat., Adj.: Vw.: s. praecomminātus

prēcomptus, mlat., Adj.: Vw.: s. praecomptus

prēcomputāre, mlat., V.: Vw.: s. praecomputāre

prēcōnāre, mlat., V.: Vw.: s. praecōnāre

prēcōnārī, mlat., V.: Vw.: s. praecōnārī

prēcōnārius, mlat., Adj.: Vw.: s. praecōnārius (1)

prēcōnātor, mlat., M.: Vw.: s. praecōnātor

prēcōnātus, mlat., M.: Vw.: s. praecōnātus

prēcōnātrīx, mlat., F.: Vw.: s. praecōnātrīx

prēconcēdere, mlat., V.: Vw.: s. praeconcēdere

prēconcessio, mlat., F.: Vw.: s. praeconcessio

prēconcipere, mlat., V.: Vw.: s. praeconcipere

prēcōnfessus, mlat., Adj.: Vw.: s. praecōnfessus

prēcōnfundere, mlat., V.: Vw.: s. praecōnfundere

prēcōniālis, mlat., Adj.: Vw.: s. praecōniālis

prēcōniāre, mlat., V.: Vw.: s. praecōniāre

prēcōnisāre, mlat., V.: Vw.: s. praecōnizāre

prēcōnium, mlat., Adj.: Vw.: s. praecōnium

prēcōnizāre, mlat., V.: Vw.: s. praecōnizāre

prēcōnizātio, mlat., F.: Vw.: s. praecōnizātio

prēcōnizātor, mlat., M.: Vw.: s. praecōnizātor

prēcōnsīderāre, mlat., V.: Vw.: s. praecōnsīderāre

prēcōnsiliārī, mlat., V.: Vw.: s. praecōnsiliārī

prēcōnspicere, mlat., V.: Vw.: s. praecōnspicere

prēcōnstāns, mlat., Adj.: Vw.: s. praecōnstāns

prēcōnsulāre, mlat., V.: Vw.: s. praecōnsulāre

prēcōnsulāris, mlat., Adj.: Vw.: s. praecōnsulāris

prēcontēstis, mlat., M.: Vw.: s. praecontēstis

prēcontractus, mlat., M.: Vw.: s. praecontractus

prēcontrahere, mlat., V.: Vw.: s. praecontrahere

prēcōpulāre, mlat., V.: Vw.: s. praecōpulāre

prēcōpulātio, mlat., F.: Vw.: s. praecōpulātio

prēcordiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. praecordiālis (1)

prēcordiāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. praecordiāliter

prēcorrēctus, mlat., Adj.: Vw.: s. praecorrēctus

prēcruciāre, mlat., V.: Vw.: s. praecruciāre

precula, mlat., F.: nhd. Beetperle; Q.: Latham (um 1410); E.: s. precārī; L.: Latham 364a

preculāre, mlat., V.: nhd. Perlenkranz; Q.: Latham (1471); E.: s. precārī; L.: Latham 364a

prēculdubio, mlat., Adv.: Vw.: s. proculdubio

prēcupere, mlat., V.: Vw.: s. praecupere

prēcursus, mlat., M.: Vw.: s. praecursus

preda (1), mlat., F.: Vw.: s. petra (1)

preda (2), mlat., F.: Vw.: s. prida

prēda, mlat., F.: Vw.: s. praeda

prēdābundus, mlat., Adj.: Vw.: s. praedābundus

predagium, mlat., N.: Vw.: s. pedagium

prēdālis (1), mlat., Adj.: Vw.: s. praedālis (1)

prēdālis (2), mlat., Adj.: Vw.: s. praediālis (2)

prēdanter, mlat., Adv.: Vw.: s. praedanter

prēdapifer, mlat., M.: Vw.: s. praedapifer

prēdāre, mlat., V.: Vw.: s. praedāre

prēdāri, mlat., V.: Vw.: s. praedāri

predāria, mlat., F.: Vw.: s. petrāria

predārius, mlat., M.: Vw.: s. petrārius (2)

prēdārius, mlat., Adj.: Vw.: s. praedārius (1)

prēdēbitus, mlat., Adj.: Vw.: s. praedēbitus

prēdēcēdēns, mlat., M.: Vw.: s. praedēcēdēns

prēdecessor, mlat., M.: Vw.: s. praedecessor

prēdēdūcere, mlat., V.: Vw.: s. praedēdūcere

prēdēfīnīre, mlat., V.: Vw.: s. praedēfīnīre

prēdēfīnītio, mlat., F.: Vw.: s. praedēfīnītio

prēdēfūnctus, mlat., Adj.: Vw.: s. praedēfūnctus

prēdēlīberāre, mlat., V.: Vw.: s. praedēlīberāre

prēdella, mlat., F.: Vw.: s. praedella

prēdēnūntiāre, mlat., V.: Vw.: s. praedēnūntiāre

predēra, mlat., F.: Vw.: s. petrāria

predēria, mlat., F.: Vw.: s. petrāria

prēdēscrīptus, mlat., Adj.: Vw.: s. praedēscrīptus

prēdesestrīx, mlat., F.: Vw.: s. praedecesrīx*

prēdēsīderātus, mlat., Adj.: Vw.: s. praedēsīderātus

prēdēstinantia, mlat., F.: Vw.: s. praedēstinantia

prēdēstināre, mlat., V.: Vw.: s. praedēstināre

prēdēstinātio, mlat., F.: Vw.: s. praedēstinātio

prēdēstinātor, mlat., M.: Vw.: s. praedēstinātor

prēdēstinātrīx, mlat., F.: Vw.: s. praedēstinātrīx

prēdēstinātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. praedēstinātus

prēdētermināre, mlat., V.: Vw.: s. praedētermināre

prēdēterminātio, mlat., F.: Vw.: s. praedēterminātio

prēdēvōtus, mlat., Adj.: Vw.: s. praedēvōtus

prēdiāle, mlat., N.: Vw.: s. praediāle

prēdiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. praediālis

prediānus, mlat., M.: nhd. Hüter einer Kirche; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 729b

prēdiātor, mlat., M.: Vw.: s. praedicātor

prēdicābile, mlat., N.: Vw.: s. praedicābile

prēdicābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. praedicābilis

prēdicābilitās, mlat., F.: Vw.: s. praedicābilitās

prēdicāmen, mlat., N.: Vw.: s. praedicāmen

prēdicāmentālis, mlat., Adj.: Vw.: s. praedicāmentālis

prēdicāmentum, mlat., N.: Vw.: s. praedicāmentum

prēdicāre, mlat., V.: Vw.: s. praedicāre

prēdicātio, mlat., F.: Vw.: s. praedicātio

prēdicātissa, mlat., F.: Vw.: s. praedicātissa

prēdicātor, mlat., M.: Vw.: s. praedicātor

prēdicātōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. praedicātōrius

prēdicātum, mlat., N.: Vw.: s. praedicātum

prēdicessor, mlat., M.: Vw.: s. praedecessor

prēdictāre, mlat., V.: Vw.: s. praedictāre

prēdictio, mlat., F.: Vw.: s. praedictio

prēdiōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. praediōsus (1)

prēdiffīnīre, mlat., V.: Vw.: s. praediffīnīre

prēdignātio, mlat., F.: Vw.: s. praedignātio

prēdignē, mlat., Adv.: Vw.: s. praedignē

prēdignus, mlat., Adj.: Vw.: s. praedignus

prēdīlēctus, mlat., Adj.: Vw.: s. praedīlēctus

prēdīligere, mlat., V.: Vw.: s. praedīligere

prēdiscors, mlat., Adj.: Vw.: s. praediscors

prēdispōnere, mlat., V.: Vw.: s. praedispōnere

prēdistinguere, mlat., V.: Vw.: s. praedistinguere

prēdītāre, mlat., V.: Vw.: s. praedītāre

prēdīvidere, mlat., V.: Vw.: s. praedīvidere

prēdominantia, mlat., F.: Vw.: s. praedominantia

prēdominārī, mlat., V.: Vw.: s. praedominārī

prēdominium, mlat., N.: Vw.: s. praedominium

prēdōnāre, mlat., V.: Vw.: s. praedōnāre

prēdōtāre, mlat., V.: Vw.: s. praedōtāre

prēdūcere, mlat., V.: Vw.: s. praedūcere

prēdux, mlat., M.: Vw.: s. praedux

prēeāre?, mlat., V.: Vw.: s. praedāri

prēefficientia, mlat., F.: Vw.: s. praeefficientia

prēēgregius, mlat., Adj.: Vw.: s. praeēgregius

prēējectus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeēiectus

prēēlāpsus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeēlāpsus

prēēlēctio, mlat., F.: Vw.: s. praeēlēctio

prēēlēctus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. praeēlēctus

prēēligenter, mlat., Adv.: Vw.: s. praeēligenter

prēēligere, mlat., V.: Vw.: s. praeēligere

prēemere, mlat., V.: Vw.: s. praeemere

prēēminēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. praeēminēns

prēēminenter, mlat., Adv.: Vw.: s. praeēminenter

prēēminentia, mlat., F.: Vw.: s. praeēminentia

prēēminēre, mlat., V.: Vw.: s. praeēminēre

prēemptio, mlat., F.: Vw.: s. praeemptio

prēequitāre, mlat., V.: Vw.: s. praeequitāre

prēequitātor, mlat., M.: Vw.: s. praeequitātor

prēerera, mlat., F.: Vw.: s. praeerera

prēērigere, mlat., V.: Vw.: s. praeērigere

prēēripere, mlat., V.: Vw.: s. praeēripere

prēesse, mlat., V.: Vw.: s. praeesse

prēēvītātio, mlat., F.: Vw.: s. praeēvītātio

prēexāmināre, mlat., V.: Vw.: s. praeexāmināre

prēexcellēns, mlat., Adj.: Vw.: s. praeexcellēns

prēexcellenter, mlat., Adv.: Vw.: s. praeexcellenter

prēexcelsus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeexcelsus

prēexceptus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeexceptus

prēexcōgitāre, mlat., V.: Vw.: s. praeexcōgitāre

prēexercitāmen, mlat., N.: Vw.: s. praeexercitāmen

prēexhaustus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeexhaustus

prēexhibitus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeexhibitus

prēexigentia, mlat., F.: Vw.: s. praeexigentia

prēexigere, mlat., V.: Vw.: s. praeexigere

prēexistēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. praeexsistēns

prēexistentia, mlat., F.: Vw.: s. praeexsistentia

prēexistere, mlat., V.: Vw.: s. praeexsistere

prēexpertus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeexpertus

prēexpositus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeexpositus

prēexpressus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeexpressus

prēexultāre, mlat., V.: Vw.: s. praeexsultāre

prēfactus, mlat., M.: Vw.: s. praefectus

prēfalcāre, mlat., V.: Vw.: s. praefalcāre

prēfātio, mlat., F.: Vw.: s. praefātio

prēfātiuncula, mlat., F.: Vw.: s. praefātiuncula

prēfātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. praefātus (2)

prēfectiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. praefectiālis

prēfectio, mlat., F.: Vw.: s. praefectio

prēfectōrius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. praefectōrius (1)

prēfectōrius (2), mlat., M.: Vw.: s. praefectōrius (2)

prēfectūra, mlat., F.: Vw.: s. praefectūra

prēfectus, mlat., M.: Vw.: s. praefectus

prēferāmentum, mlat., N.: Vw.: s. praeferāmentum

prēferēmentum, mlat., N.: Vw.: s. praeferāmentum

prēferentia, mlat., F.: Vw.: s. praeferentia

prēferre, mlat., V.: Vw.: s. praeferre

prēficere, mlat., V.: Vw.: s. praeficere

prēficuum, mlat., N.: Vw.: s. prōficuum

prēfīgere, mlat., V.: Vw.: s. praefīgere

prēfigūrābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. praefigūrābilis

prēfigūrātīvē, mlat., Adj.: Vw.: s. praefigūrātīvē

prēfigūrātrīx, mlat., Adj.: Vw.: s. praefigūrātrīx

prēfīxio, mlat., F.: Vw.: s. praefīxio

prēfīxītio, mlat., F.: Vw.: s. praefīxītio

prēfīxtio, mlat., F.: Vw.: s. praefīxītio

prēflāre, mlat., V.: Vw.: s. praeflāre

prēflōrēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. praeflōrēns

prēflōrēre, mlat., V.: Vw.: s. praeflōrēre

prēfragilis, mlat., Adj.: Vw.: s. praefragilis

prēfūcātus, mlat., Adj.: Vw.: s. praefūcātus

prēfuditia, mlat., F.: Vw.: s. praefuditia

prēfugitīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. praefugitīvus

prēfulgidus, mlat., Adj.: Vw.: s. praefulgidus

prēfulsio, mlat., F.: Vw.: s. praefulsio

prēfundāmentum, mlat., N.: Vw.: s. praefundāmentum

prēfurcātus, mlat., Adj.: Vw.: s. praefurcātus

preg..., mlat.: Vw.: s. prec...

pregario?, mlat., M.: nhd. Schätzer; ÜG.: mnd. snappære*; E.: Herkunft ungeklärt?

prēgārrulus, mlat., Adj.: Vw.: s. praegārrulus

prēgaudēre, mlat., V.: Vw.: s. praegaudēre

prēgestāre, mlat., V.: Vw.: s. praegestāre

prēgidicium, mlat., N.: Vw.: s. praeiūdicium

prēgnāns, mlat., Adj.: Vw.: s. praegnāns

prēgnātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. praegnātīvus

prēgnāre, mlat., V.: Vw.: s. praegnāre

prēgnātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. praegnātus (2)

pregrātus?, mlat., Adj.: Vw.: s. pergrātus

prēgūstāmentum, mlat., N.: Vw.: s. praegūstāmentum

prēgūstātio, mlat., F.: Vw.: s. praegūstātio

prēgūstātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. praegūstātus

prēhabēre, mlat., V.: Vw.: s. praehabēre

prēhabitus, mlat., Adj.: Vw.: s. praehabitus

prehendere, lat., V.: Vw.: s. praehendere

prehendinātio, mlat., F.: Vw.: s. perendinātio

prehēnsāre, lat., V.: Vw.: s. praehēnsāre

prehensio, lat., F.: Vw.: s. praehensio

prehensūra, mlat., F.: Vw.: s. pressūra

prēhibēre, mlat., V.: Vw.: s. praehibēre

prēhibitus, mlat., Adj.: Vw.: s. praehibitus

prēhonōrābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. praehonōrābilis

prēhonōrandus, mlat., Adj.: Vw.: s. praehonōrandus

prēhonōrāre, mlat., V.: Vw.: s. praehonōrāre

prēhonōrātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. praehonōrātus

prēhonōrificāre, mlat., V.: Vw.: s. praehonōrificāre

prēhūmectāre, mlat., V.: Vw.: s. praehūmectāre

prēimpēnsus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeimpēnsus

preimus, lat., Adj.: Vw.: s. prīmus (1)

prēincantātus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeincantātus

prēīncertus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeīnsertus

prēinquisītus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeinquisītus

prēīnsertus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeīnsertus

prēīnsistere, mlat., V.: Vw.: s. praeīnsistere

prēinstrūctus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeinstrūctus

prēintellegere, mlat., V.: Vw.: s. praeintellegere

prēintrūsus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeintrūsus

prēinvitātus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeinvitātus

preisa, mlat., F.: Vw.: s. presa

preisum, mlat., N.: Vw.: s. prīsum

prēiūdicāre, mlat., V.: Vw.: s. praeiūdicāre

preivātim, lat., Adv.: Vw.: s. prīvātim

preivātus, lat., Adj.: Vw.: s. prīvātus (1)

prējacēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. praeiacēns*

prējaculātor, mlat., M.: Vw.: s. praeiaculātor*

prējectāre, mlat., V.: Vw.: s. praejactāre

prējectum, mlat., N.: Vw.: s. prōiectum*

prējūdicāre, mlat., V.: Vw.: s. praeiūdicāre

prējūdicātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeiūdicātīvus*

prējūdiciāle, mlat., N.: Vw.: s. praejūdiciāle*

prējūdiciālis, mlat., Adj.: Vw.: s. praeiūdiciālis

prējūdiciāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. praejūdiciāliter

prējūdicium, mlat., N.: Vw.: s. praeiūdicium

prējūrāmentum, mlat., N.: Vw.: s. praeiūrāmentum

prējūrāre, mlat., V.: Vw.: s. praeiūrāre

prējūrātio, mlat., F.: Vw.: s. praeiūrātio

prējussus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeiussus*

prekatus, mlat., M.: Vw.: s. prikettus

prēlabōrāre, mlat., V.: Vw.: s. praelabōrāre

prēlactāre, mlat., V.: Vw.: s. praelactāre

prēlargīre, mlat., V.: Vw.: s. praelargīre

prēlargīrī, mlat., V.: Vw.: s. praelargīrī

prēlāta, mlat., F.: Vw.: s. praelāta

prēlātābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. praelātābilis

prēlātia, mlat., F.: Vw.: s. praelātia

prēlāticus, mlat., Adj.: Vw.: s. praelāticus

prēlātina, mlat., F.: Vw.: s. praelātina

prēlātio, mlat., F.: Vw.: s. praelātio

prēlātūra, mlat., F.: Vw.: s. praelātūra

prēlātus (1), mlat., M.: Vw.: s. praelātus (2)

prēlātus (2), mlat., M.: Vw.: s. praelātus (3)

prēlātus (3), mlat., Adj.: Vw.: s. praelātus (4)

prēliālis, mlat., Adj.: Vw.: s. proeliālis

prēliārī, mlat., V.: Vw.: s. proeliārī

prēliātor, mlat., M.: Vw.: s. proeliātor

prēliātūrum, mlat., N.: Vw.: s. proeliātūrum

prēlībāmen, mlat., N.: Vw.: s. praelībāmen

prēlībāre, mlat., V.: Vw.: s. praelībāre

prēlībātus, mlat., Adj.: Vw.: s. praelībātus

prēlīberāre, mlat., V.: Vw.: s. praelīberāre

prēlībium, mlat., N.: Vw.: s. praelībium

prēlīmitāre, mlat., V.: Vw.: s. praelīmitāre

prēliōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. proeliōsus

prēlium, mlat., N.: Vw.: s. proelium

prella, lat., M.: nhd. Drücker, Presser; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. premere; L.: Georges 2, 1912, TLL

prēlocūtio, mlat., F.: Vw.: s. praelocūtio

prēlocūtor, mlat., M.: Vw.: s. praelocūtor

prēlocūtōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. praelocūtōrius

prēlocūtus, mlat., Adj.: Vw.: s. praelocūtus

prēloquī, mlat., V.: Vw.: s. praeloquī

prēlōtus, mlat., Adj.: Vw.: s. praelōtus

prēloquium, mlat., N.: Vw.: s. praeloquium

prēlūcidē, mlat., Adv.: Vw.: s. praelūcidē

prēlūcidus, mlat., Adj.: Vw.: s. praelūcidus

prēlūdium, mlat., N.: Vw.: s. praelūdium

prēlum, praelum, lat., N.: nhd. Presse, Kelter, Rolle, Kreuz Christi; ÜG.: ahd. balko Gl, blerari? Gl, pfressa Gl, pfressaboum Gl, pressiri Gl, torkul Gl, torkula Gl, trota Gl, (tuohhil) Gl, winpressa Gl; ÜG.: as. presseri GlP; ÜG.: mhd. kelterboum Gl, presseboum Gl, quetze Voc, torkelboum Voc, trotenbret Gl; ÜG.: mnd. persebom; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, GlP, Voc; E.: s. idg. *per- (3), *perg-, V., schlagen, Pokorny 818; L.: Georges 2, 1912, TLL, Walde/Hofmann 2, 359f., Habel/Gröbel 303, Latham 367b, Blaise 729b

Prema, lat., F.=ON: nhd. Prema; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. premere?; L.: Georges 2, 1912

prēmāchinārī, mlat., V.: Vw.: s. praemāchinārī

prēmāgnificē, mlat., Adv.: Vw.: s. praemāgnificē

prēmāgnus, mlat., Adj.: Vw.: s. praemāgnus

prēmanica, mlat., F.: Vw.: s. praemanica

prēmanifēstus, mlat., Adj.: Vw.: s. praemanifēstus

prēmantia, mlat., F.: nhd. „Vorheiligen“; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: ? s. gr. προμαντεία (promanteía), F., Vorrecht der ersten Befragung, Vortritt bei Befragung des delphischen Orakels; gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. μάντις (mántis), M., F., Seher, Seherin, Wahrsager, Wahrsagerin; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Latham 367b

prēmarcidus, lat., Adj.: Vw.: s. praemarcidus

prēmasticāre, mlat., V.: Vw.: s. praemasticāre

prēmat..., mlat.: Vw.: s. prīmat...

prēmātiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. prīmātiālis

prēmātūrāre, mlat., V.: Vw.: s. praemātūrāre

prēmātūrus, mlat., Adj.: Vw.: s. praemātūrus

prēmāximē, mlat., Adv.: Vw.: s. praemāximus

prēmāximus, mlat., Adj.: Vw.: s. praemāximus

prēmeditāre, mlat., V.: Vw.: s. praemeditāre

prēmeditārī, mlat., V.: Vw.: s. praemeditārī

prēmellīre, mlat., V.: Vw.: s. praemellīre

prēmemorārī, mlat., V.: Vw.: s. praememorārī

prēmemorātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. praememorātus

premēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. putzend (in der Falknerei); Q.: Latham (1202); E.: s. premere; L.: Latham 368a

prēmēnsūrāre, mlat., V.: Vw.: s. praemēnsūrāre

prēmentītus, mlat., Adj.: Vw.: s. praementītus

premere, primere, lat., V.: nhd. drücken, schänden, beschlafen (V.), bespringen, berühren, streifen, stoßen, halten, sitzen, stehen, liegen, fallen, bedecken, verbergen, verhehlen, drängen, verfolgen, zusetzen, aufdrücken, auslöschen, pressen, keltern, belasten, beschweren, beengen, senken, pflanzen, abkürzen, unterdrücken, niederhalten, stürzen, kurz fassen, verdächtigen, überwältigen; ÜG.: ahd. analiggen N, bidekken N, bidrukken Gl, biduhen Gl, bidwingan Gl, biswaron N, bituon Gl, dringan Gl, drukken Gl, N, duhen Gl, dwingan Gl, O, firdrukken NGl, firleiten? Gl, firswigen Gl, (furihahan) Gl, gineman N, (gisweigen) Gl, (gnitan)? Gl, hintaren Gl, neman Gl, niuwan Gl, presson N, skerten N, spurnan N, (stopfon) Gl, tretton N, untartuon Gl; ÜG.: ae. cwielman, gehebban, slean, swencan, þryccan; ÜG.: mhd. verdrücken PsM; ÜG.: mnd. wolen*; Vw.: s. per-; Hw.: s. apprimere, comprimere, dēprimere, exprimere, imprimere, opprimere, reprimere, supprimere; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LVis, N, NGl, O, PLSal, PsM; E.: s. idg. *per- (3), *perg-, V., schlagen, Pokorny 818; W.: afrz. preindre, V., drücken, pressen; s. nndl. prent, Sb., Abdruck, Bildgebäck; nhd. Printe, F., Printe, Bildgebäck; W.: s. mhd. pramieren, sw. V., pressen, drücken; W.: s. mhd. premezen, sw. V., bändigen; L.: Georges 2, 1912, TLL, Walde/Hofmann 2, 360, Kluge s. u. Printe, Kytzler/Redemund 580, Latham 370a, Heumann/Seckel 456b

prēmerēre, mlat., V.: Vw.: s. praemerēre

prēmerērī, mlat., V.: Vw.: s. praemerērī

prēmētīrī, mlat., V.: Vw.: s. praemētīrī

prēmiābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. praemiābilis

prēmiāle, mlat., N.: Vw.: s. praemiāle

prēmiāre, mlat., V.: Vw.: s. praemiāre

prēmiātio, mlat., F.: Vw.: s. praemiātio

prēmiātor, mlat., M.: Vw.: s. praemiātor

prēmiātōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. praemiātōrius

prēminenter, mlat., Adv.: Vw.: s. praeēminenter

prēminentia, mlat., F.: Vw.: s. praeēminentia

prēminēre (1), mlat., V.: Vw.: s. praeēminēre

prēminēre (2), mlat., V.: Vw.: s. praeminēre

prēmīrificē, mlat., Adv.: Vw.: s. praemīrificē

prēmīrificus, mlat., Adj.: Vw.: s. praemīrificus

prēmīrus, mlat., Adj.: Vw.: s. praemīrus

prēmissa, mlat., F.: Vw.: s. praemissa

prēmissio, mlat., F.: Vw.: s. praemissio

prēmissum, mlat., N.: Vw.: s. praemissum

prēmitia, mlat., F.: Vw.: s. prīmitia

prēmītis, mlat., Adj.: Vw.: s. praemītis

prēmittere, mlat., V.: Vw.: s. praemittere

prēmitus, mlat., Adv.: Vw.: s. prīmitus

premium, lat., N.: Vw.: s. praemium

premnum, lat., N.: nhd. Rinde?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

premo?, lat., M.: nhd. Drücker, Presser; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. premere; L.: TLL

prēmodicus, mlat., Adj.: Vw.: s. praemodicus

prēmōnstrāre, mlat., V.: Vw.: s. praemōnstrāre

Prēmōnstrātēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Praemōnstrātēnsis

prēmōnstrātio, mlat., F.: Vw.: s. praemōnstrātio

prēmōnstrātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. praemōnstrātīvus

prēmorī, mlat., V.: Vw.: s. praemorī

prēmorsa, mlat., F.: Vw.: s. praemorsa*

prēmōtio, mlat., F.: Vw.: s. praemōtio

prēmulcēre, mlat., V.: Vw.: s. praemulcēre

prēmunerāre, mlat., V.: Vw.: s. praemunerāre

prēmūnīre, mlat., V.: Vw.: s. praemūnīre

prēmūnītio, mlat., F.: Vw.: s. praemūnītio

prēmūnītīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. praemūnītīvus

prēmūnītōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. praemūnītōrius

prēmutilāre, mlat., V.: Vw.: s. praemutilāre

prēnārrātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. praenārrātus

prēnāscī, mlat., V.: Vw.: s. praenāscī

prēndere, lat., V.: Vw.: s. praehendere

prēndīmentum, mlat., N.: Vw.: s. praehendīmentum*

prenditio, mlat., F.: Vw.: s. praehensio

prēneglēctus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeneglēctus

prenesciēns, mlat., Adj.: Vw.: s. pernesciēns

prēnitēscere, mlat., V.: Vw.: s. praenitēscere

prēnitī, mlat., V.: Vw.: s. praenitī

prēnititus, mlat., Adj.: Vw.: s. praenitidus

prēnōbilis, mlat., Adj.: Vw.: s. praenōbilis

prēnōmen, mlat., N.: Vw.: s. praenōmen

prēnōmināre, mlat., V.: Vw.: s. praenōmināre

prēnōminātio, mlat., F.: Vw.: s. praenōminātio

prēnōminātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. praenōminātus

prenōsticāre, mlat., V.: Vw.: s. prognōsticāre

prenōsticātio, mlat., F.: Vw.: s. prognōsticātio

prenōsticē, mlat., Adv.: Vw.: s. prognōsticē*

prenōsticum, mlat., N.: Vw.: s. prognōsticum

prenōsticus, mlat., Adj.: Vw.: s. prognōsticus

prēnotāre, mlat., V.: Vw.: s. praenotāre

prēnotārius, mlat., M.: Vw.: s. praenotārius

prēnotātio, mlat., F.: Vw.: s. praenotātio

prēnotātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. praenotātus

prēnsāre, lat., V.: nhd. fassen, anfassen, ergreifen; Vw.: s. ap-, dē-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. praehendere; L.: Georges 2, 1911, TLL, Walde/Hofmann 2, 359

prēnsātio, lat., F.: nhd. Anhalten, Bewerbung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prēnsāre; L.: Georges 2, 1914, TLL, Walde/Hofmann 2, 359

prēnsio, prīnsio, prēsio, prēxio, prīsio, prēso, prīso, lat., F.: nhd. Anfallen, Ergreifen, Lebensmittelbeschlagnahmung; mlat.-nhd. Belehnung, Gefängnis; Hw.: s. praehensio; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. prehendere; W.: afrz. prisun, Sb., Gefängnis; mnd. prisūn, Sb., Gefängnis; an. prisund, prisand, F., Gefängnis; W.: afrz. prisun, Sb., Gefängnis; mhd. prisūn, st. N., Gefängnis; L.: Georges 2, 1914, TLL, Niermeyer 1085, Latham 368b, Latham 373a, Blaise 729b, 734a

prēnsitāre, lat., V.: nhd. anfassen, angreifen; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. prēnsāre; L.: Georges 2, 1914, TLL, Walde/Hofmann 2, 359

prēnsor, mlat., M.: Vw.: s. praehensor*

prensūra, mlat., F.: Vw.: s. pressūra

prenta, mlat., F.: Vw.: s. printa

prenticius, mlat., M.: Vw.: s. apprenticius

prentum, mlat., N.: Vw.: s. printum

prenum, mlat., N.: nhd. Nadel; Q.: Latham (1346); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 368b

prēnumerāre, mlat., V.: Vw.: s. praenumerāre

prēnumerātus, mlat., Adj.: Vw.: s. praenumerātus

prēnūntiātio, mlat., F.: Vw.: s. praenūntiātio

prēnūntiātrīx, mlat., F.: Vw.: s. praenūntiātrīx

prēnūntius, mlat., M.: Vw.: s. praenūntius (2)

prēobīre, mlat., V.: Vw.: s. praeobīre

prēobjectum, mlat., N.: Vw.: s. praeobiectum*

prēobtentus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeobtentus

prēoccupāre, mlat., V.: Vw.: s. praeoccupāre

prēoccupātio, mlat., F.: Vw.: s. praeoccupātio

prēoccurrere, mlat., V.: Vw.: s. praeoccurrere

preodārius, mlat., M.: Vw.: s. proprietārius (1)

prēofferre, mlat., V.: Vw.: s. praeofferre

prēoperārī, mlat., V.: Vw.: s. praeoperārī

prēoperātio, mlat., F.: Vw.: s. praeoperātio

prēoperātīvē, mlat., Adv.: Vw.: s. praeoperātīvē

prēoperātrīx, mlat., Adj.: Vw.: s. praeoperātrīx

prēoperīre, mlat., V.: Vw.: s. praeoperīre

prēoptābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. praeoptābilis

prēoptātio, mlat., F.: Vw.: s. praeoptātio

prēoptentus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeobtentus

prēōrdināre, mlat., V.: Vw.: s. praeōrdināre

prēōrdinātio, mlat., F.: Vw.: s. praeōrdinātio

prēōrdinātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeōrdinātīvus

prēōrnātus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeōrnātus

prēostēnsio, mlat., F.: Vw.: s. praeostēnsio

prēpalāre, mlat., V.: Vw.: s. praepalāre

prēpalmitāre, mlat., V.: Vw.: s. praepalmitāre

prēpār, mlat., Adj.: Vw.: s. praepār

prēparābilitās, mlat., F.: Vw.: s. praeparābilitās

prēparāmentum, mlat., N.: Vw.: s. praeparāmentum

prēparāre, mlat., V.: Vw.: s. praeparāre

prēparāticium, mlat., N.: Vw.: s. praeparāticium

prēparātio, mlat., F.: Vw.: s. praeparātio

prēparātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeparātīvus

prēparātor, mlat., M.: Vw.: s. praeparātor

prēparātōriē, mlat., Adv.: Vw.: s. praeparātōriē

prēparātōrium, mlat., N.: Vw.: s. praeparātōrium

prēparātōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. praeparātōrius

prēparātrīx, mlat., F.: Vw.: s. praeparātrīx

preparvus*, mlat., Adj.: Vw.: s. perparvus

prēparvus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeparvus

prēpatēre, mlat., V.: Vw.: s. praepatēre

prēpectus, mlat., M.: Vw.: s. praepectus

prēpedīre, mlat., V.: Vw.: s. praepedīre

prēpedītio, mlat., F.: Vw.: s. praepedītio

prēperditus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeperditus

prēpertiārī?, mlat., V.: Vw.: s. praepertiārī?

prēpingere, mlat., V.: Vw.: s. praepingere

prēplacēre, mlat., V.: Vw.: s. praeplacēre

preplūrimus, mlat., Adj.: Vw.: s. perplūrimus

prēpolītus, mlat., Adj.: Vw.: s. praepolītus

prēpollenter, mlat., Adv.: Vw.: s. praepollenter

prēponderanter, mlat., Adv.: Vw.: s. praeponderanter

prēponderantia, mlat., F.: Vw.: s. praeponderantia

prēponderātio, mlat., F.: Vw.: s. praeponderātio

prēpōnere, mlat., V.: Vw.: s. praepōnere

prēponitus, mlat., Adj.: Vw.: s. praepositus (1)

prēpositārius, mlat., M.: Vw.: s. praepositārius

prēpositātus, mlat., M.: Vw.: s. praepositātus

prēpositio, mlat., F.: Vw.: s. praepositio

prēpositīva, mlat., F.: Vw.: s. praepositīva

prēpositor, mlat., M.: Vw.: s. praepositor

prēpositūra, mlat., F.: Vw.: s. praepositūra

prēpositus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. praepositus (1)

prēpositus (2), mlat., M.: Vw.: s. praepositus (2)

prēpossessus, mlat., Adj.: Vw.: s. praepossessus

prēpōstulātus, mlat., Adj.: Vw.: s. praepōstulātus

prēpotenter, mlat., Adv.: Vw.: s. praepotenter

prēproperātus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeproperātus

prēprūdēns, mlat., Adj.: Vw.: s. praeprūdēns

prēpsallere, mlat., V.: Vw.: s. praepsallere

prēpūgnis, mlat., Adj.: Vw.: s. praepūgnis

prēpulcher, mlat., Adj.: Vw.: s. praepulcher

prēpūnctuātus, mlat., Adj.: Vw.: s. praepūnctuātus

prēpungere, mlat., V.: Vw.: s. praepungere

prēpustūra, mlat., F.: Vw.: s. praepositūra

prēputāre, mlat., V.: Vw.: s. praeputāre

prēputātio, mlat., F.: Vw.: s. praeputātio

prēputiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. praeputiālis

prērecitātus, mlat., Adj.: Vw.: s. praerecitātus

prērēctus, mlat., Adj.: Vw.: s. praerēctus

prēreptio, mlat., F.: Vw.: s. praereptio

prērequīrere, mlat., V.: Vw.: s. praerequīrere

prēreserere, mlat., V.: Vw.: s. praereserere

prērogantia, mlat., F.: Vw.: s. praerogantia

prērogāre, mlat., V.: Vw.: s. praerogāre

prērogātio, mlat., F.: Vw.: s. praerogātio

prērogātīva, mlat., F.: Vw.: s. praerogātīva

prērogātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. praerogātīvus

prērūmere, mlat., V.: Vw.: s. praesūmere

prēruptio, mlat., F.: Vw.: s. praeruptio

prērutilāre, mlat., V.: Vw.: s. praerutilāre

pres, mlat., Adj.: nhd. reich; E.: s. pretiōsus; L.: Habel/Gröbel 305

pres..., mlat.: Vw.: s. pris...

presa, preisa, prisa, prisia, aprisa, priza, mlat., F.: nhd. Anmaßung, Grundstück, Beschlagnahme von Waren, Bede, Recht einen Verbrecher festzunehmen; Q.: Bitterauf (807), Dipl.; E.: s. praehendere; L.: Niermeyer 1091, Latham 372b, Blaise 729b, 734a

prēsāgmen, mlat., N.: Vw.: s. praesāgmen

presbiter, mlat., M.: Vw.: s. presbyter

presbyter, presbiter, prespiter, prespeter, lat., M.: nhd. Priester, Ältester, Presbyter, Pfarrer; ÜG.: ahd. alto Gl, altheriro Gl, altihho Gl, priest LB, priestar Gl; ÜG.: ae. mæssepreost; ÜG.: an. prestr; ÜG.: mhd. priester BrTr; ÜG.: mnd. prester; Vw.: s. archi-, coarchi-, com-, ex-, neo-, pseudo-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LB, LBai, LFris, LLang, LRib, LSal, LVis; I.: Lw. gr. πρεσβύτερος (presbýteros); E.: s. gr. πρεσβύτερος (presbýteros), M., der Ältere; vgl. gr. πρέσβυς (présbys), Adj., alt, bejahrt; idg. *pres-, *pₑres, *pₑros-, Präp., vor, Pokorny 812; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: germ. *prest-, N., Priester; an. prestr, M., Priester; W.: germ. *prest-, N., Priester; ae. préost, M., Priester; W.: germ. *prest-, N., Priester; afries. prēster, pēstere, M., Priester; W.: germ. *prest-, N., Priester; s. afries. presbiter, M. Presbyer; W.: germ. *prest-, N., Priester; as. prēster* 2, st. M. (a), Priester; W.: germ. *prest-, N., Priester; ahd. priest 2, st. M. (a), Priester; ahd. priestar* 6, st. M. (a), Priester; mhd. priester, st. M., Priester; nhd. Priester, M., Priester, DW 13, 2115; W.: nhd. Presbyter, M., Presbyter; L.: Georges 2, 1914, TLL, Walde/Hofmann 2, 360, Kluge s. u. Priester, Habel/Gröbel 305, Latham 369a, Blaise 729b

presbytera, lat., F.: nhd. Gattin des Priesters; mlat.-nhd. Witwe die den Schleier genommen hat; ÜG.: ahd. pfaffenwib Gl; ÜG.: mhd. pfaffenesse; Q.: Dionys. Exig. (um 500 n. Chr.), Conc., Gl; Q2.: Ferrand. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.), Greg. M.; E.: s. presbyter; L.: TLL, Niermeyer 1091, Walde/Hofmann 2, 360, Latham 369b, Blaise 730a

presbyteragium, mlat., N.: nhd. Einkünfte durch die Pfarrdienste; Q.: Urk (1096); E.: s. presbyter; L.: Niermeyer 1091, Blaise 730a

presbyterālis, lat., Adj.: nhd. priesterlich; ÜG.: mnd. pepisch*; Vw.: s. archi-*; Q.: Leo M. (440-461 n. Chr.), Formulae; E.: s. presbyter; L.: TLL, Niermeyer 1091, Latham 369b, Blaise 730a

presbyterāliter, mlat., Adv.: nhd. priesterlich, wie ein Priester; Q.: Latham (1424); E.: s. presbyter; L.: Latham 369b

presbyterāre, mlat., V.: nhd. einen Priester weihen; Q.: Niermeyer (1053); E.: s. presbyter; L.: Niermeyer 1091, Latham 369b, Blaise 730a

presbyterārī, mlat., V.: nhd. Priester sein (V.), Priester werden; E.: s. presbyter; L.: Habel/Gröbel 305

presbyterārium, mlat., N.: nhd. Presbyterium, Chor (M.) (2), Heiligtum; Q.: Latham (1427); E.: s. presbyter; L.: Latham 369b

presbyterātus, lat., M.: nhd. „Presbyterat“, Amt eines Presbyters, Priesteramt, priesterliche Würde, Priesterschaft, Pfarramt; mlat.-nhd. Benefizium eines Pfarrpriesters, Einkünfte durch die Pfarrdienste; ÜG.: ae. (mæssepreost), mæssepreosthad; ÜG.: mnd. presterschop; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Cap., Conc., Formulae; Q2.: Urk (793); E.: s. presbyter; L.: Georges 2, 1914, TLL, Walde/Hofmann 2, 360, Niermeyer 1091, Habel/Gröbel 305, Latham 369b, Blaise 730a

presbyteriālis, mlat., Adj.: nhd. priesterlich; Q.: Latham (1402); E.: s. presbyter; W.: nhd. presbyterial, Adj., presbyterial, das Presbyterium betreffend; L.: Latham 369b, Blaise 730a

presbytericidium, mlat., N.: nhd. Priestermord; Q.: Leo IX. (1049-1054); E.: s. presbyter, caedere; L.: Latham 369b, Blaise 730a

presbyterissa, lat., F.: nhd. Gattin des Priesters; mlat.-nhd. Witwe die den Schleier genommen hat; Q.: Inschr.; E.: s. presbyter; L.: TLL, Niermeyer 1092, Latham 369b, Blaise 730a

presbyterium, lat., N.: nhd. Rat der Presbyter, Presbyterium, Priesteramt, Priesterwürde, Versammlung der Priester einer Diözese, Synode, Chorraum einer Kirche, Pfarrkirche; mlat.-nhd. Einkünfte durch die Pfarrdienste, Gehalt das der Bischof den Priestern zahlt; ÜG.: mnd. presterschop; Vw.: s. archi-, com-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Formulae; Q2.: Greg. M. (540-604 n. Chr.), Sug. Vit., Urk; I.: Lw. gr. πρεσβυτέριον (presbutérion); E.: s. gr. πρεσβυτέριον (presbytérion), N., Versammlungsort der Ältesten, Lehmann P16; vgl. gr. πρεσβύτερος (presbýteros), M., der Ältere; vgl. gr. πρέσβυς (présbys), Adj., alt, bejahrt; idg. *pres-, *pₑres, *pₑros-, Präp., vor, Pokorny 812; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: nhd. Presbyterium, N., Presbyterium, evangelischer Kirchenvorstand, Chorraum einer Kirche; L.: Georges 2, 1914, TLL, Niermeyer 1092, Habel/Gröbel 305, Latham 369b, Blaise 730a

presbyterius?, lat., M.: nhd. Priester; Q.: Inschr.; E.: s. presbyter; L.: TLL

presbyterulus, mlat., M.: nhd. armer Priester, Priesterlein, Priesterchen; Q.: Liudpr. antap. (985-962); E.: s. presbyter; L.: Blaise 730a

presbyterus, lat., M.: nhd. Priester; E.: s. presbyter; L.: TLL

prēscīdere, mlat., V.: Vw.: s. praecīdere

prēscindere, mlat., V.: Vw.: s. praescindere

prēscindibilis, mlat., Adj.: Vw.: s. praescissibilis*

prēscientia, mlat., F.: Vw.: s. praescientia

prēscissio, mlat., F.: Vw.: s. praescissio*

prēscītus, mlat., Adj.: Vw.: s. praescītus (2)

prēscrībere, mlat., V.: Vw.: s. praescrībere

prēscrīptibilis, mlat., Adj.: Vw.: s. praescrīptibilis

prēscrīptio, mlat., F.: Vw.: s. praescrīptio

prēsecmen, mlat., N.: Vw.: s. praesēgmen

prēsellum, mlat., N.: Vw.: s. praesellum

prēsenior, mlat., M.: Vw.: s. praesenior

prēsēns (1), mlat., Adj.: Vw.: s. praesēns (1)

prēsēns (2), mlat., M.: Vw.: s. praesēns (2)

prēsentābile, mlat., N.: Vw.: s. praesentābile

prēsentābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. praesentābilis

prēsentāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. praesentiāliter

prēsentāmentum, mlat., N.: Vw.: s. praesentāmentum

prēsentāre, mlat., V.: Vw.: s. praesentāre

prēsentātio, mlat., F.: Vw.: s. praesentātio

prēsentātor, mlat., M.: Vw.: s. praesentātōr

prēsentātōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. praesentātōrius

prēsentātus, mlat., Adj.: Vw.: s. praesentātus

prēsenter, mlat., Adv.: Vw.: s. praesenter

prēsentiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. praesentiālis

prēsentiālitās, mlat., F.: Vw.: s. praesentiālitās

prēsentiāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. praesentiāliter

prēsentificāre, mlat., V.: Vw.: s. praesentificāre

prēsentor, mlat., M.: Vw.: s. praecentor

prēsentum, mlat., N.: Vw.: s. praesentum

prēservāre, mlat., V.: Vw.: s. praeservāre

prēservātio, mlat., F.: Vw.: s. praeservātio

prēservātīvum, mlat., N.: Vw.: s. praeservātīvum

prēservātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeservātīvus

prēses, mlat., M.: Vw.: s. praeses (2)

prēsessio, mlat., F.: Vw.: s. praesessio

prēsidātus, mlat., M.: Vw.: s. praesidātus

prēsidēns, mlat., M.: Vw.: s. praesidēns (2)

prēsidentia, mlat., F.: Vw.: s. praesidentia

prēsidentiālis, mlat., Adv.: Vw.: s. praesidentiālis

prēsidēre, mlat., V.: Vw.: s. praesidēre

prēsidium, mlat., N.: Vw.: s. praesidium

prēsīgnāculum, mlat., N.: Vw.: s. praesīgnāculum

prēsīgnāre, mlat., V.: Vw.: s. praesīgnāre

prēsīgnātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. praesīgnātus

prēsīgnīre, mlat., V.: Vw.: s. praesīgnīre

presina, lat., F.: nhd. Raum?, Weite?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: nona latinitas presina, hoc est spatiosa, cum unum fonum multa ussitata significat, ut „sur“, hoc est vel campus vel spado vel gladius vel amnis; L.: TLL
prēsīnctus, mlat., M.: Vw.: s. praecīnctus (1)

presine, mlat., F.: Vw.: s. prasina

prēsio, mlat., F.: Vw.: s. prēnsio

prēsionārius, mlat., M.: Vw.: s. prīsionārius

prēsīsē, mlat., Adv.: Vw.: s. praecīsē

presīstarchia, mlat., F.: Vw.: s. sītarchia

prēsitēns, mlat., M.: Vw.: s. praesidēns (2)

presme, mlat., F.: Vw.: s. prasina

prēso, mlat., F.: Vw.: s. prēnsio

prēsolidāre, mlat., V.: Vw.: s. praesolidāre

prēsolūtus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. praesolūtus

prēsona, mlat., F.: Vw.: s. prīsona

prēsonagium, mlat., N.: Vw.: s. prīsionagium

prēsonārius, mlat., M.: Vw.: s. prīsionārius

prēspecificātus, mlat., Adj.: Vw.: s. praespecificātus

prēsplendēre, mlat., V.: Vw.: s. praesplendēre

prespeter, mlat., M.: Vw.: s. presbyter

prespiter, mlat., M.: Vw.: s. presbyter

pressa, mlat., F.: nhd. Presse, Kleiderpresse; Q.: Latham (1393); E.: s. pressāre; W.: germ. *pressa, F., Presse; ahd. pfressa* 9, pressa*, phressa*, st. F. (ō), sw. F. (n), Bedrängnis, Bedrückung, Drangsal, Kelter; mhd. presse, F., Presse, Weinpresse, gedrängter Haufe, gedrängter Haufen, Gedränge; nhd. Presse, F., Presse; W.: mhd. bresse, st. F., Presse, Weinpresse, Schar (F.) (1); L.: TLL, Kluge s. u. Presse, Kytzler/Redemund 577, Latham 370a

pressāre, lat., V.: nhd. drücken, pressen; Vw.: s. ap-, com-, dē-, ex-, im-, op-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. premere; W.: s. germ. *presseri, M., Presse; as. pressėri* 1, st. M. (ja), Kelter; W.: s. germ. *presseri, M., Presse; ahd. pressiri 6, pfressiri*, st. M. (ja), Kelter, Presse; W.: mnd. pressen, V., drücken, pressen; an. pressa, sw. V., drücken, pressen; W.: s. ahd. pressōn* 5, sw. V. (2), pressen, keltern, drücken; mhd. prëssen, sw. V., pressen; nhd. pressen, sw. V., pressen, drücken, DW 13, 2105; L.: Georges 2, 1914, TLL, Walde/Hofmann 2, 360, Kluge s. u. pressen, Kytzler/Redemund 577, Blaise 730b

pressārium, mlat., N.: nhd. Presse, Kelter; Q.: Blaise (12. Jh.); E.: s. premere; L.: Blaise 730a

pressātio, mlat., F.: nhd. Steuer (F.); E.: s. pressāre, premere; L.: Blaise 730a

pressē, lat., Adv.: nhd. gedrückt, gepresst; Vw.: s. com-, dē-, re-, sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. pressus (1), premere; L.: Georges 2, 1914, TLL, Walde/Hofmann 2, 360, Blaise 730b

pressīcius, lat., Adj.: nhd. drückend?; Q.: Gl; E.: s. premere; L.: TLL

pressim, lat., Adv.: nhd. an sich drückend, knapp, dicht daran; ÜG.: mhd. dringeliche Voc; Hw.: s. pressus (1); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Voc; E.: s. premere; L.: Georges 2, 1914, TLL, Walde/Hofmann 2, 360, Blaise 730b

pressinius, lat., Adj.: Vw.: s. prasinus (1)

pressio, lat., F.: nhd. Drücken, Unterlage unter dem Hebel; Vw.: s. ap-, dē-, im-, ob-, re-, sup-; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. premere; W.: ae. press, st. F. (ō)?, Presse; W.: nhd. (ält.) Pression, F., Pression, Druck, Nötigung; L.: Georges 2, 1914, TLL, Walde/Hofmann 2, 360, Blaise 730b

pressor, lat., M.: nhd. Treiber, Presser; ÜG.: ahd. fahari Gl; ÜG.: mhd. drückære VocClos, veher Voc; Vw.: s. com-, dē-, im-, op-, re-, sup-; Q.: Char. (um 362 n. Chr.), Gl, Voc, VocClos; E.: s. premere; L.: Georges 2, 1915, TLL, Walde/Hofmann 2, 360, Latham 370a

pressōragium, mlat., N.: nhd. Einnahme der grundherrlichen Weinpresse, Ablöse vom Kelterzwang; Q.: Urk; E.: s. premere; L.: Niermeyer 1095, Blaise 730b

pressōrāticum, mlat., N.: nhd. Weinpressabgabe, Einnahme der grundherrlichen Weinpresse, Ablöse vom Kelterzwang; E.: s. premere; L.: Blaise 730b

pressōrāticus, pressūrāticus, mlat., M.: nhd. Einnahme der grundherrlichen Weinpresse, Ablöse vom Kelterzwang; Q.: Urk (1175); E.: s. premere; L.: Niermeyer 1095

pressōria, mlat., F.: nhd. Presse, Apfelpresse; Q.: Latham (1295); E.: s. premere; L.: Latham 370a

pressōriolum, lat., N.: nhd. kleine Presse; Q.: Caes. Arel. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. pressōrium, premere; L.: TLL

pressōrium, lat., N.: nhd. Presse, Weinpresse, Kleiderpresse, Druckmittel; ÜG.: mhd. kelter Voc; Vw.: s. ex-, re-; Hw.: s. pressor; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Voc; E.: s. premere; L.: Georges 2, 1915, TLL, Walde/Hofmann 2, 360, Niermeyer 1095, Latham 370a, Blaise 730a, 730b

pressōrius, lat., Adj.: nhd. zum Pressen dienlich, zum Keltern dienlich, Press...; Vw.: s. im-; Hw.: s. pressor; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. premere; L.: Georges 2, 1915, TLL, Walde/Hofmann 2, 360

pressula, mlat., F.: nhd. Siegelband, schmaler Streifen (M.) von Pergament; ÜG.: mnd. pressele; E.: s. premere?; L.: Blaise 730b

pressulē, lat., Adv.: nhd. drückend, knapp; Hw.: s. pressulus, pressus (1); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. premere; L.: Georges 2, 1915, TLL

pressulus, lat., Adj.: nhd. etwas gedrückt, etwas eingedrückt; Hw.: s. pressus (1); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. premere; L.: Georges 2, 1915, TLL, Walde/Hofmann 2, 360

pressum, mlat.?, N.: nhd. Presse; Q.: LAl (712-725?, 7. Jh.?); E.: s. premere

pressura, mlat., F.: Vw.: s. presura

pressūra, prensūra, prehensūra, presūra, lat., F.: nhd. Druck, Drucken, Drücken, Pressen (N.), Keltern, Weinpresse, Drängen, Bedrückung, Drangsal, Bedrängnis, Wehe, Missgeschick, Leid, Unheil, Zurückprallen, Widerschein des Lichts; mlat.-nhd. Einnahme von der grundherrlichen Weinpresse; ÜG.: ahd. arbeit Gl, NGl, T, bidrukkida NGl, (biswaren) WH, druknessi T, firduhida Gl, not N, NGl, pfressa NGl, suohhida? Gl; ÜG.: as. githwing H; ÜG.: anfrk. arbeit LW; ÜG.: ae. forþryccedness Gl, forþrycness, hefigness Gl, ofercostung Gl, oferswiþness Gl, oferswiþung Gl, oferþryccedness; ÜG.: mhd. druc PsM, druckunge Voc, kiche Gl; ÜG.: mnd. perse; Vw.: s. com-, im-, inter-, op-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Bi, Conc., Gl, H, LLang, LVis, LW, N, NGl, PsM, T, Voc, WH; Q2.: Gall. chr. (1113); E.: s. premere; W.: mhd. pressiure, st. F., Gedränge; R.: pressūra lactis: nhd. Käse; L.: Georges 2, 1915, TLL, Walde/Hofmann 2, 360, Niermeyer 1095, Habel/Gröbel 306, Latham 370a, Blaise 729b, 730b, Heumann/Seckel 456b

prēssūra, mlat., F.: nhd. Heuwachsen?; Q.: Latham (1234); E.: s. prātum; L.: Latham 363b

pressūrāre, mlat., V.: nhd. pressen, keltern; E.: s. premere; L.: Blaise 730b

pressūrāta, mlat., F.: nhd. Pressabgabe, Ablöse vom Kelterzwang; Q.: Urk (1110); E.: s. premere; L.: Niermeyer 1095, Blaise 730b

pressūrāticus, mlat., M.: Vw.: s. pressōrāticus

pressūrē, mlat., Adv.: nhd. grausam; Q.: Latham (1346); E.: s. premere; L.: Latham 370a

pressus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gemäßigt, langsam, gedämpft, zögernd, gedrängt, voll, fest; ÜG.: ahd. giladan Gl, nothafti N; Vw.: s. circum-, com-, dē-, ex-, im-, inex-, op-, super-, sup-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Gl, N; E.: s. premere; L.: Georges 2, 1915, TLL, Walde/Hofmann 2, 360, Habel/Gröbel 306, Latham 370a

pressus (2), lat., M.: nhd. Druck; Vw.: s. ap-, com-, dē-, ex-, im-, op-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. premere; L.: Georges 2, 1915, TLL, Walde/Hofmann 2, 360, Blaise 730b

prēstābilis, lat., Adj.: Vw.: s. praestābilis

prēstantia, mlat., F.: Vw.: s. praestantia

prēstāre, mlat., V.: Vw.: s. praestāre

prēstāria, mlat., F.: Vw.: s. praestāria

prēstārius, mlat., M.: Vw.: s. praestārius (2)

prēstātio, mlat., F.: Vw.: s. praestātio

prēstatūtus, mlat., Adj.: Vw.: s. praestatūtus

prēstēr, lat., M.: nhd. feuriger Wirbelwind, eine Art Schlange; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. πρηστήρ (prēstḗr); E.: s. gr. πρηστήρ (prēstḗr), M., Verbrenner, Blitzstrahl, Gewittersturm; vgl. idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Georges 2, 1915, TLL

prēstērium, lat., N.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); I.: Lw. gr. πρηστήριον (prēstḗrion); E.: gr. πρηστήριον (prēstḗrion), N., ?; L.: TLL

prēstīgiāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. praestīgiāliter

prēstīgiāre, mlat., V.: Vw.: s. praestīgiāre

prēstīgiārī, mlat., V.: Vw.: s. praestīgiārī
prēstīgiātor, mlat., M.: Vw.: s. praestīgiātor
prēstīgiātrīx, mlat., F.: Vw.: s. praestīgiātrīx

prēstīgiātūra, mlat., F.: Vw.: s. praestīgiātūra

prēstīgium, mlat., N.: Vw.: s. praestīgium

prēstimōnium, mlat., N.: Vw.: s. praestimōnium

prēstimulāre, mlat., V.: Vw.: s. praestimulāre

prēstinus, mlat., Adj.: Vw.: s. prīstinus

prēstītigātrīx, mlat., F.: Vw.: s. praestīgiātrīx

prēstitor, mlat., M.: Vw.: s. praestitor

prēstituere, mlat., V.: Vw.: s. praestituere

prēstitum, mlat., N.: Vw.: s. praestitum

prēstitus, mlat., M.: Vw.: s. praestitus

prēstitūtio, mlat., F.: Vw.: s. praestitūtio

prēstrēnuus, mlat., Adj.: Vw.: s. praestrēnuus

prēstūlātio, mlat., F.: Vw.: s. praestōlātio

prēstum, mlat., N.: Vw.: s. praestum

prēsuāvis, mlat., Adj.: Vw.: s. praesuāvis

prēsubsistere, mlat., V.: Vw.: s. praesubsistere

prēsubtīlis, mlat., Adj.: Vw.: s. praesubtīlis

prēsul, mlat., M.: Vw.: s. praesul

prēsulāre, mlat., V.: Vw.: s. praesulāre

prēsulāris, mlat., Adj.: Vw.: s. praesulāris

prēsulātus, mlat., M.: Vw.: s. praesulātus

prēsuleus, mlat., Adj.: Vw.: s. praesuleus

presulpa, mlat., F.: nhd. Blutwurst; ÜG.: mhd. sweizwurst Gl; ÜG.: mnd. swetworst; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

prēsūmere, mlat., V.: Vw.: s. praesūmere

prēsummus, mlat., Adj.: Vw.: s. praesummus

prēsūmpsio, mlat., F.: Vw.: s. praesūmptio

prēsūmptibilis, mlat., Adj.: Vw.: s. praesūmptibilis

prēsūmptio, mlat., F.: Vw.: s. praesūmptio

prēsūmptīvē, mlat., Adv.: Vw.: s. praesūmptīvē

prēsūmptīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. praesūmptīvus

prēsūmptor, mlat., M.: Vw.: s. praesūmptor (1)

prēsūmptrīx, mlat., Adj.: Vw.: s. praesūmptrīx (2)

prēsūmptuāre, mlat., V.: Vw.: s. praesūmptuāre

prēsūmptuōsē, mlat., Adv.: Vw.: s. praesūmptuōsē

prēsūmptuōsotās, mlat., F.: Vw.: s. praesūmptuōsitās

prēsūmptuōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. praesūmptuōsus

prēsūmptus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. praesūmptus (1)

prēsūmtio, mlat., F.: Vw.: s. praesūmptio

prēsuperiārī, mlat., V.: Vw.: s. praesuperiārī

prēsuppōnere, mlat., V.: Vw.: s. praesuppōnere

prēsuppositio, mlat., F.: Vw.: s. praesuppositio

prēsusurrāre, mlat., V.: Vw.: s. praesusurrāre

presura, pressura, bresura, prisura, mlat., F.: nhd. Lab; Q.: Latham (1223); E.: über Afrz. aus lat. praehendere; L.: Latham 370b

presūra (1), prisūra, mlat., F.: nhd. Festnahme; Q.: Liudpr. Leg. (um 968); E.: s. praehendere; L.: Niermeyer 1100

presūra (2), mlat., F.: Vw.: s. pressūra

preta, mlat., F.: Vw.: s. petra (1)

prētāctus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. praetāctus

prētangere, mlat., V.: Vw.: s. praetangere

pretāria, mlat., F.: Vw.: s. petrāria

prētaxāre, mlat., V.: Vw.: s. praetaxāre

prētaxātio, mlat., F.: Vw.: s. praetaxātio

prētaxātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. praetaxātus

prētēlāre, mlat., V.: Vw.: s. prōtēlāre

prētendere, mlat., V.: Vw.: s. praetendere

prētenēre, mlat., V.: Vw.: s. praetinēre

prētēnsē, mlat., Adv.: Vw.: s. praetēnsē

prētēnsio, mlat., F.: Vw.: s. praetēnsio

prētēnsīvē, mlat., Adv.: Vw.: s. praetēnsīvē

prētēnsus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. praetēnsus

prētēntio, mlat., F.: Vw.: s. praetēntio

prēter, mlat., Adv., Präp.: Vw.: s. praeter

prēter..., mlat.: Vw.: s. praeter...

prētergredī, mlat., V.: Vw.: s. praetergredī

pretēria, mlat., F.: Vw.: s. petrāria

prēteritē, mlat., Adv.: Vw.: s. praeteritē

prēteritio, mlat., F.: Vw.: s. praeteritio

prēteritum, mlat., N.: Vw.: s. praeteritum

prēternātūrālis, mlat., Adj.: Vw.: s. praeternātūrālis

prēternātūrāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. praeternātūrāliter

prēternecessārius, mlat., Adj.: Vw.: s. praeternecessārius

prēterrendus, mlat., Adj.: Vw.: s. praeterrendus

prētersacrāmentālis, mlat., Adj.: Vw.: s. praetersacrāmentālis

prētersōrium, mlat., N.: Vw.: s. praetersōrium

prētēstificātus, mlat., Adj.: Vw.: s. praetēstificātus

prētextus, mlat., M.: Vw.: s. praetextus

pretiae, lat., F. Pl.: Vw.: s. preciae

pretiagium, mlat., N.: nhd. Schätzung; E.: s. pretiāre; L.: Niermeyer 1100, Blaise 730b

pretiāre, preciāre, prisāre, lat., V.: nhd. schätzen, preisen, Wert schätzen, taxieren, verkaufen; Vw.: s. ap-, com-, dē-, im-, parvi-, per-; Hw.: s. pretiārī; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Cap., Greg. Tur., LBur, LLang, Urk; E.: s. pretium; W.: afrz. prisier, V., preisen, schätzen; afries. prīsia, sw. V. (2), preisen; W.: afrz. prisier, V., preisen, schätzen; mnd. prīsen, V., preisen, loben; an. prīsa (2), sw. V., loben, ehren; W.: afrz. prisier, V., preisen, schätzen; nhd. preisen, V., preisen; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 360, Kluge s. u. preisen, Kytzler/Redemund 576, Niermeyer 1100, Habel/Gröbel 307, Blaise 730b

pretiārī, mlat., V.: nhd. schätzen, verkaufen, wert sein (V.), wertvoll machen; Vw.: s. re-*; Hw.: s. pretiāre; Q.: Domesd. (1086); E.: s. pretium; L.: Habel/Gröbel 307, Latham 371a

pretiārius, mlat., M.: nhd. finanziell; Q.: Latham (um 1220); E.: s. pretiāre, pretium; L.: Latham 371a

pretiātor, mlat., M.: nhd. Taxator; Q.: Urk (957/958); E.: s. pretiāre, pretium; L.: Niermeyer 1101, Latham 371a, Blaise 730b

pretiātus, mlat., Adj.: nhd. wertvoll; Q.: Gower (3. Drittel 14. Jh.); E.: s. pretiāre, pretium; L.: Latham 371a

prētīctus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. praetāctus

prētimēre, mlat., V.: Vw.: s. praetimēre

prētimēscere, mlat., V.: Vw.: s. praetimēscere

prētinēre, mlat., V.: Vw.: s. praetinēre

pretiolum, mlat., N.: nhd. kleines Geschenk; Q.: Latham (955); E.: s. pretium; L.: Latham 371a, Blaise 730b

pretiōsa, mlat., F.: nhd. Vers der zur Prim gesungen wird; Q.: Urb. V. (1362-1370); E.: s. pretiōsus, pretium; L.: Blaise 730b

pretiōsē, lat., Adv.: nhd. kostbar, prächtig; Hw.: s. pretiōsus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. pretium; L.: Georges 2, 1916, TLL

pretiōsitās, lat., F.: nhd. Kostbarkeit; Hw.: s. pretiōsus; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. pretium; L.: Georges 2, 1916, TLL, Walde/Hofmann 2, 360, Blaise 730b

pretiōsus, preciōsus, lat., Adj.: nhd. kostbar, wertvoll, kostspielig, teuer, viel Kosten verursachend, gewichtig, einleuchtend; ÜG.: ahd. edili N, (fordarosto) N, (gold)? N, (kosta) Gl, liob N, (mihhil) Gl, (seltan) Gl, seltsani Gl, (tiuren) N, tiuri Gl, MH, N, NGl, O, T, WH, tiurlih Gl, MF, werd N, O, (werd) O; ÜG.: as. diuri SPs; ÜG.: anfrk. diuri LW, durlik MNPs, guod LW; ÜG.: ae. deorwierþe Gl, GlArPr, wyrþe Gl; ÜG.: afries. diore AB; ÜG.: mhd. edel PsM, genæme PsM, kostelich Gl, STheol, tiure PsM; Vw.: s. manū-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), AB, Bi, Conc., Dipl., Gl, GlArPr, HI, LSal, LVis, LW, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PsM, SPs, STheol, T, WH; E.: s. pretium; W.: s. nhd. Pretiose, F., Pretiose, Kostbarkeit; R.: pretiōsa, N. Pl.: nhd. Wert, Herrlichkeit; ÜG.: ahd. tiurida N; L.: Georges 2, 1916, TLL, Walde/Hofmann 2, 360, Kluge s. u. Pretiosen, Kytzler/Redemund 578, Habel/Gröbel 307, Latham 371a, Blaise 730b, Heumann/Seckel 456b

prētitulāre, mlat., V.: Vw.: s. praetitulāre

prētitulātio, mlat., F.: Vw.: s. praetitulātio

prētitulātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. praetitulātus (1)

pretium, praetium, lat., N.: nhd. Wert, Preis, Kaufpreis, Lösegeld, Geld, Lohn, Belohnung, Strafe, Bestechung; mlat.-nhd. Besitzgegenstand, Wergeld, Hochzeitsgeld des Bräutigams an die Braut, Zahlungsmittel; ÜG.: ahd. buoza Gl, lon Gl, N, mieta Gl, N, skaz Gl, tiuri Gl, N, tiurida Gl, (werd) Gl, werd Gl, MF, MH, N, T, werigelt NGl; ÜG.: as. werth GlPW; ÜG.: anfrk. werd MNPs; ÜG.: ae. ceap, feoh Gl, meord Gl, weorþ Gl; ÜG.: mhd. lon PsM, STheol; ÜG.: mnd. pretium; Vw.: s. ap-, dē-, manū-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Emo, Formulae, Gl, GlPW, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LVis, LW, MF, MH, MNPs, N, NGl, PAl, PLSal, PsM, STheol, T; Q2.: Conc., LBur (Ende 5. Jh.-Anfang 6. Jh./9. Jh.), Liebermann, LVis, Urk; E.: s. idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: afrz. pris, preis; mnd. prīs, M., Preis; an. prīss, M., Preis, Ruhm, Pracht; W.: afrz. pris, preis, M., Preis; mhd. prīs, st. M., Lob, Ruhm, Ehre; W.: afrz. pris, preis, M., Preis; frz. prix, M., Preis; nhd. Preis, M., Preis; R.: pretium pōnere: nhd. schätzen, veranschlagen; L.: Georges 2, 1916, TLL, Walde/Hofmann 2, 360, Kluge s. u. Preis, Kytzler/Redemund 576, Niermeyer 1101, Habel/Gröbel 307, Latham 371a, Blaise 731a

pretius, mlat., Adj.: nhd. wertvoll, kostbar; Q.: Frideg. (vor 950); E.: s. pretium; L.: Habel/Gröbel 308, Blaise 731a

prētollere, mlat., V.: Vw.: s. praetollere

prētor, mlat., M.: Vw.: s. praetor

prētōrium, mlat., N.: Vw.: s. praetōrium

prētractāre, mlat., V.: Vw.: s. praetractāre

prētrīstis, mlat., Adj.: Vw.: s. praetrīstis

prētticāre, mlat., V.: Vw.: s. praedicāre

pretula, mlat., F.: Vw.: s. petrula

prēululāre, mlat., V.: Vw.: s. praeululāre

preumagister, mlat., M.: Vw.: s. breumagister

prēurgēns, mlat., Adj.: Vw.: s. praeurgēns

prēūtī, mlat., V.: Vw.: s. praeūtī

prēūtilis, mlat., Adj.: Vw.: s. praeūtilis

prēvalentia, mlat., F.: Vw.: s. praevalentia

prēvalenter, mlat., Adv.: Vw.: s. praevalenter

prēvalēre, mlat., V.: Vw.: s. praevalēre

prēvāricantia, mlat., F.: Vw.: s. praevāricantia

prēvāricātio, mlat., F.: Vw.: s. praevāricātio

prēvāricātor, mlat., M.: Vw.: s. praevāricātor (1)

prēvāricātrīx, mlat., F.: Vw.: s. praevāricātrīx

prēvāritor, mlat., M.: Vw.: s. praevāricātor (1)

prēvāstāre, mlat., V.: Vw.: s. praevāstāre

prēvāticinārī, mlat., V.: Vw.: s. praevāticinārī

prēvectāre, mlat., V.: Vw.: s. praevectāre

prēvelle, mlat., V.: Vw.: s. praevelle

prēvēnārī, mlat., V.: Vw.: s. praevēnārī

prēvenda, mlat., F.: Vw.: s. praebenda

prēvēndere, mlat., V.: Vw.: s. praevēndere

prēvenīre (1), mlat., V.: Vw.: s. praevenīre (1)

prēvenīre (2), mlat., V.: Vw.: s. prōvenīre

prevenna?, mlat., F.: nhd. Schleier, Haarband; ÜG.: ahd. (risil)? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

prēventāre, mlat., V.: Vw.: s. praeventāre

prēventilāre, mlat., V.: Vw.: s. praeventilāre

prēventio, mlat., F.: Vw.: s. praeventio

prēventor, mlat., M.: Vw.: s. praeventor

prēventrīx, mlat., F.: Vw.: s. praeventrīx

prēventus (1), mlat., M.: Vw.: s. praeventus

prēventus (2), mlat., M.: Vw.: s. prōventus (1)

prēvetustātus, mlat., Adj.: Vw.: s. praevetustātus

prēvia, mlat., F.: Vw.: s. praevia

prēviām, mlat., Adv.: Vw.: s. praeviām

prēvidentia, mlat., F.: Vw.: s. praevidentia

prēvidēre, mlat., V.: Vw.: s. praevidēre

prēviē, mlat., Adv.: Vw.: s. praeviē

prēvīgnus, mlat., M.: Vw.: s. prīvīgnus

prēvigilia, mlat., F.: Vw.: s. praevigilia

prēvilēg..., mlat.: Vw.: s. prīvilēg...

prēvilēgiāre, mlat., V.: Vw.: s. prīvilēgiāre

prēvilēgium, mlat., N.: Vw.: s. prīvilēgium

prēvincere, mlat., V.: Vw.: s. praevincere

prēvīngnus, mlat., M.: Vw.: s. prīvīgnus

prēviridāns, mlat., Adj.: Vw.: s. praeviridāns

prēvisio, mlat., F.: Vw.: s. praevisio

prēvisor, mlat., M.: Vw.: s. praevisor

prēvius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. praevius (1)

prēvius (2), mlat., M.: Vw.: s. praevius (2)

prēvīvere, mlat., V.: Vw.: s. praevīvere

prēvocātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. praevocātus

prēvolentia, mlat., F.: Vw.: s. praevolentia

prēvoluntās, mlat., F.: Vw.: s. praevoluntās

prēvolūtio, mlat., F.: Vw.: s. praevolūtio

prēvolverī, mlat., V.: Vw.: s. praevolverī

prewirārius, mlat., M.: Vw.: s. brewirārius

prewnum, mlat., N.: Vw.: s. prūnum

prex, lat., F.: nhd. Bitte, Bitten, Gebet, Verwünschung, Verfluchung, Fluch, Fürbitte, Bittschreiben, Wunsch; mlat.-nhd. Bede, Bittfron; ÜG.: ahd. beta Gl, digi Gl, N, fleha N, fluoh Gl, gibet B, Gl, N, WH; ÜG.: anfrk. bed LW, gibed LW; ÜG.: ae. bœn Gl, GlArPr, gebed GlArPr; ÜG.: mhd. bete PsM, dige PsM, gebet BrTr, PsM, STheol, gebete STheol; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LVis, LW, N, PsM, STheol, WH; Q2.: Urk (1063-1076); E.: s. idg. *perk̑- (4), *prek̑-, *pr̥k̑-, V., fragen, bitten, Pokorny 821; R.: alicui precem dare: nhd. anbeten; R.: prex sacerdōtālis: nhd. Messkanon; L.: Georges 2, 1917, TLL, Walde/Hofmann 2, 346, Niermeyer 1103, Habel/Gröbel 308, Latham 364a, Blaise 731a, Heumann/Seckel 457a

prēxio, mlat., F.: Vw.: s. prēnsio

preya, mlat., F.: nhd. Fangen; Q.: Latham (1340); E.: s. preyāre; L.: Latham 371b

preyāre, mlat., V.: nhd. zusammentreiben, ausheben; Q.: Latham (1340); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 371b

preyntum, mlat., N.: Vw.: s. printum

preysionārius, mlat., M.: Vw.: s. prīsionārius

prezetella, mlat., F.: Vw.: s. brezetella

prī, alat., Präp.: Vw.: s. prae

Priamēis, lat., F.: nhd. Tochter des Priamos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πριαμηΐς (Priamēís); E.: s. gr. Πριαμηΐς (Priamēís), F., Tochter des Priamos; s. lat. Priamus; L.: Georges 2, 1917

Priamēius, lat., Adj.: nhd. zu Priamos gehörig, priamëisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πριαμήιος (Priamḗios); E.: s. gr. Πριαμήιος (Priamḗios), Adj., zu Priamos gehörig, priamëisch; s. lat. Priamus; L.: Georges 2, 1918

Prīamidēs, lat., M.: nhd. Sohn des Priamos, Priamide; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πριαμίδης (Priamídēs); E.: s. gr. Πριαμίδης (Priamídēs), M., Sohn des Priamos, Priamide; s. lat. Priamus; L.: Georges 2, 1918

priamplus?, lat., M.: nhd. ein Fahrzeug; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. praeambulus (1)?; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 361

Priamus, lat., M.=PN: nhd. Priamos; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πρίαμος (Príamos); E.: s. gr. Πρίαμος (Príamos), M.=PN, Priamos; Fremdwort, Frisk 2, 594; L.: Georges 2, 1917

Priantēs, lat., M.: nhd. Prianter (Angehöriger einer thrakischen Völkerschaft); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1918

Priāpēia, lat., N. Pl.: nhd. Priapeia (Gedicht auf Priapos); Q.: Gramm.; E.: s. Priāpus; L.: Georges 2, 1918

Priāpēus, lat., Adj.: nhd. priapisch; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πριάπεις (Priápeios); E.: s. gr. Πριάπεις (Priápeios), Adj., zu Priapos gehörig, priapisch;  vgl. gr. Πρίαπος (Príapos), M.=PN, Priapos; Name wohl aus Kleinasien, Frisk 2, 594; W.: nhd. priapeisch, Adj., priapeisch, priapisch, unzüchtig; L.: Georges 2, 1918, Walde/Hofmann 2, 361

Priāpicos, gr.-lat., Adj.: nhd. priapisch; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Priāpus; L.: Georges 2, 1918

priāpiscus, lat., M.: nhd. Knabenkraut; ÜG.: ahd. stinka Gl; Q.: Inschr., Soran. (6. Jh. n. Chr.?), Gl; E.: s. Priāpus; L.: Georges 2, 1918, Walde/Hofmann 2, 361

priāpismos, gr.-lat., M.: Vw.: s. priāpismus

priāpismus, priāpismos, lat., M.: nhd. Aufrechtstehen; ÜG.: mhd. zersliden Voc; ÜG.: mnd. stendewort?; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.), Voc; I.: Lw. gr. Πριαπισμός (Priapismós); E.: s. gr. Πριαπισμός (Priapismós), M., Priapismus, stetes Aufrechtstehen des männlichen Gliedes; vgl. gr. Πρίαπος (Príapos), M.=PN, Priapos; Name wohl aus Kleinasien, Frisk 2, 594; W.: nhd. Priapismus, M., Priapismus, anhaltende krankhafte Erektion; L.: Georges 2, 1918, Walde/Hofmann 2, 361

Priāpīus, lat., Adj.: nhd. priapisch; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. Priāpus; L.: Georges 2, 1918

Priāpos, gr.-lat., M.=PN: Vw.: s. Priāpus

Priāpus, Priāpos, preāpus, lat., M.=PN, M.: nhd. Priapos (Gott der Weingärten und Weinberge); mlat.-nhd. Genital; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); Q2.: Latham (1209); I.: Lw. gr. Πρίαπος (Príapos); E.: s. gr. Πρίαπος (Príapos), M.=PN, Priapos; Name wohl aus Kleinasien, Frisk 2, 594; L.: Georges 2, 1918, Walde/Hofmann 2, 361, Latham 371b

pribāre, mlat., V.: nhd. scheiden, sondern (V.), absondern; ÜG.: mhd. scheiden BrTr; Q.: BrTr (Anfang 15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

prichpottus, mlat., M.: nhd. Gefäß das vier Gallonen fasst; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. pottus; L.: Latham 371b

pricka, mlat., F.: nhd. Nadel; Q.: Latham (1330); E.: s. ae. prica, sw. M. (n), Punkt, Stich, Fleck, Stück; vgl. germ. *prik-, V., stechen; L.: Latham 371b

prickātus*, precātus, mlat.?, Adj.: nhd. stechend, gestochen; Q.: Latham (1504); E.: s. pricka; L.: Latham 371b

prida, preda, mlat., F.: nhd. Hypothek; Q.: Latham (1361); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 371b

pridāre, mlat., V.: nhd. verpfänden, mit einer Hypothek belasten; Q.: Latham (1416); E.: s. prida; L.: Latham 371b

prīdem, lat., Adv.: nhd. vorlängst, vor langer Zeit, vor Zeiten, vor kurzen, unlängst, ehemals, sonst; ÜG.: ahd. forn Gl; ÜG.: ae. ær; Vw.: s. ante-, iam-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LBur, LVis; E.: s. idg. *prai, *pₑrai, Präp., vor, voran, Pokorny 811; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 2, 1918, TLL, Walde/Hofmann 2, 361, Habel/Gröbel 308

prīdiānum, lat., N.: nhd. Matrikel, Dienstjournal; Q.: Inschr.; E.: s. prīdiē; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 362

prīdiānus, lat., Adj.: nhd. am vorhergehenden Tage stattgefunden habend, vortägig, gestrig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. prīdiē; L.: Georges 2, 1918, TLL, Walde/Hofmann 2, 361f.

prīdiārius, lat., Adj.: nhd. vortägig, gestrig; Q.: Gl; E.: s. prīdiē; L.: Walde/Hofmann 2, 362

prīdiē, lat., Adv.: nhd. tags vorher, vorher, früher; ÜG.: ae. ær, ærest Gl; ÜG.: mhd. gesteren Gl, (vordere) PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Ei, Gl, HI, LLang, LVis, PsM; E.: s. prīdem, diēs; L.: Georges 2, 1918, TLL, Walde/Hofmann 2, 361, Niermeyer 1105, Latham 371b, Blaise 731a

prīdiēprinceps?, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. prīdiē, princeps; L.: TLL

prīdium, mlat., Adv.: nhd. früher; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. prīdem, diēs

Priēnaeus, lat., Adj.: nhd. prienisch, aus Priene stammend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Priēnē; L.: Georges 2, 1919

Priēnē, lat., F.=ON: nhd. Priene (Seestadt in Ionien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πριήνη (Priḗnē); E.: s. gr. Πριήνη (Priḗnē), F.=ON, Priene (Seestadt in Ionien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1919

Priēnēnsis (1), lat., Adj.: nhd. prienensisch, aus Priene stammend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Priēnē; L.: Georges 2, 1919

Priēnēnsis (2), lat., M.: nhd. Prienenser, Einwohner von Priene; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Priēnē; L.: Georges 2, 1919

Priēneus, lat., M.: nhd. Priener; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πριηνεύς (Priēneús); E.: s. gr. Πριηνεύς (Priēneús), M., Priener; s. lat. Priēnē; L.: Georges 2, 1919

prifeta, lat., F.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

priggius, mlat., M.: nhd. flacher Nagel; Hw.: s. priggum; Q.: Latham (1225); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 371b

priggum, mlat., N.: nhd. flacher Nagel; Hw.: s. priggius; Q.: Latham (1288); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 371b

prikettus, prekatus, mlat., M.: nhd. Spitze; Q.: Latham (1300); E.: ? germ. *prik-, V., stechen; L.: Latham 371b

Prilius lacus, lat., M.: nhd. Prilischer See (See in Etrurien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1919

prīma (1), lat., Adj. (F.): nhd. erste; E.: s. prīmus (1); W.: ae. prīm, Sb., erste Tagesstunde, Gebetsstunde (6 Uhr), Prim; mnd. prime, F., Prim, erste kanonische Stunde; an. prīm, N., Neumond, Frühmesse

prīma (2), lat., F.: nhd. erste Stunde; mlat.-nhd. Frühgottesdienst um sechs Uhr; ÜG.: mnd. prime, primentit, primetit; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Beda, Conc.; E.: s. prīmus (1); L.: Georges 2, 1926, Niermeyer 1103, Habel/Gröbel 308, Lathatm 371b, Blaise 731a

prīmā, lat., Adv.: nhd. anfangs; Q.: Gratt. (um die Zeitenwende); E.: s. prīmus; L.: Georges 2, 1926
prīmaeva, mlat., F.: nhd. Stammmutter, Eva; E.: s. prīmaevus; L.: Habel/Gröbel 308

prīmaevitās, lat., F.: nhd. erste Lebenszeit, Jugend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. prīmaevus; L.: Georges 2, 1919, TLL, Walde/Hofmann 2, 362

prīmaevum, mlat., N.: nhd. Jugend; ÜG.: ahd. (erist) Gl; Q.: Gl; E.: s. prīmaevus; L.: Niermeyer 1105

prīmaevus, prīmēvus, lat., Adj.: nhd. in den ersten Jahren seiend, jugendlich, ursprünglich, uranfänglich, anfänglich, wichtig; ÜG.: ahd. eristo Gl, (fruo) N; ÜG.: ae. ærest; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl, LVis, N; E.: s. prīmus (1), aevum; L.: Georges 2, 1919, TLL, Walde/Hofmann 2, 362, Niermeyer 1105, Latham 372a

prīmagium, brimmagium, mlat., N.: nhd. Erlaubnis zum Entladen und Verladen; Q.: Latham (1297); E.: s. prīmus (1); L.: Latham 371b

prīmālis, mlat., Adj.: nhd. von oberstem Rang seiend, Haupt...; Q.: Latham (um 1180); E.: s. prīmus (1); L.: Latham 372a, Blaise 731a

prīmānus (1), lat., Adj.: nhd. von der ersten Legion seiend; E.: s. prīmus (1); L.: Georges 2, 1919, TLL

prīmānus (2), lat., M.: nhd. „Erster“, Soldat der ersten Legion; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. prīmus (1); L.: Georges 2, 1919, TLL, Walde/Hofmann 2, 362

prīmarchēs, mlat., M.: nhd. ein Fürst, Anführer; E.: s. prīmus (1); s. gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Blaise 731a

prīmarchio, mlat., M.: nhd. ein Titel eines einflussreichen Herrn; Q.: Niermeyer (936); E.: s. prīmus (1); s. gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Niermeyer 1103, Blaise 731a

prīmāre, mlat., V.: nhd. zu erscheinen beginnen, gerade sichtbar werden, den ersten Tage des Neumonds festsetzen, vorbereiten; ÜG.: mnd. primen; Vw.: s. re-; Q.: Latham (1383); E.: s. prīmus (1); L.: Latham 372a

prīmāria, mlat., F.: nhd. Haupttor; E.: s. prīmārius (1); L.: Blaise 731a

prīmāriē, mlat., Adv.: nhd. vorwiegend, hauptsächlich; Q.: Latham (um 1363); E.: s. prīmārius (1), prīmus (1); L.: Latham 372a, Blaise 731a

prīmāriō, mlat., Adv.: nhd. vorwiegend, hauptsächlich; Q.: Latham (um 1267); E.: s. prīmārius (1), prīmus (1); L.: Latham 372a, Blaise 731a

prīmāriola (1), lat., Adj. (F.): nhd. erstgebärend; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. prīmārius (1), prīmus (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 362

prīmāriola (2), mlat., M.: nhd. Erstgebärende; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. prīmāriola (1), prīmus (1); L.: Latham 372a

prīmāris, mlat., Adj.: nhd. einer der ersten, vornehm, ansehnlich, Vorrang genießend, erstklassig, ursprünglich, uranfänglich, anfänglich; E.: s. prīmus (1); L.: Blaise 731a

prīmārium, prīmērum, mlat., N.: nhd. Elementarbuch, Lehrbuch, Stundenbuch; Q.: Latham (1323); E.: s. prīmārius (1), prīmus (1); L.: Latham 372a, Blaise 731a

prīmārius (1), lat., Adj.: nhd. einer der ersten, vornehm, ansehnlich, Vorrang genießend, erstklassig, ursprünglich, uranfänglich, anfänglich; ÜG.: ahd. furisto Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, HI, LAl; E.: s. prīmus (1); W.: s. rom. prīmarius, M., Erster von mehreren Personen; frz. premier, Adj., erste; vgl. frz. première, F., Premiere, Erstaufführung; nhd. Premiere, F., Premiere, Erstaufführung; W.: frz. primaire, Adj., primär; nhd. primär, Adj., primär; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 362, Kluge s. u. Premiere, Kytzler/Redemund 577, 578, Niermeyer 1103, Habel/Gröbel 308, Latham 372a, Blaise 731a

prīmārius (2), mlat., M.: nhd. wichtigste Persönlichkeit, Oberhaupt, Adliger, Statthalter einer Stadt, Statthalter einer Provinz; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.), Urk; E.: s. prīmārius (1), prīmus (1); L.: Niermeyer 1103, Latham 372a, Blaise 731a

prīmārius (3), mlat., M.: nhd. Elementarbuch, Lehrbuch; Q.: Latham (1323); E.: s. prīmārius (1), prīmus (1); L.: Latham 372a

prīmarosa, mlat., F.: nhd. Primel; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. prīmus (1), rosa; L.: Lathatm 371b

prīmās, lat., M.: nhd. „Primas“, einer der Ersten und Vornehmsten, Erster, Vornehmster, Oberster, Vorsteher, wichtige Persönlichkeit, Würdenträger; mlat.-nhd. Edeling, Fürst, Vasall, Vizegraf, Primas, Erzbischof eines Landes; ÜG.: ahd. furisto Gl, heristo N; ÜG.: mnd. (regeringe), primas; Vw.: s. sub-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LVis, N; Q2.: Dipl. (878); E.: s. prīmus (1); W.: mhd. primas, st. M., Primas; nhd. Primas, M., Primas; L.: Georges 2, 1919, TLL, Walde/Hofmann 2, 362, Kytzler/Redemund 579, Niermeyer 1103, Habel/Gröbel 308, Latham 372a, Blaise 731a, Heumann/Seckel 457a

prīmātia, mlat., F.: nhd. erste Stelle, Vorrecht, Vorrang; ÜG.: ae. frumsceatt* GlArPr; Q.: GlArPr, Latham (um 1180); E.: s. prīmātus (1); L.: Habel/Gröbel 308, Latham 372a, Blaise 731b

prīmātiālis, prēmātiālis, mlat., Adj.: nhd. Primat betreffend, Vorrang betreffend; Q.: Latham (um 1204); E.: s. prīmātus (1), prīmus (1); L.: Latham 372a, Blaise 731b

prīmātiālitās, mlat., F.: nhd. erste Stelle, Vorrecht, Vorrang; E.: s. prīmātus (1); L.: Blaise 731b

prīmāticus, mlat., Adj.: nhd. Primat betreffend, Vorrang betreffend; Q.: Latham (1262); E.: s. prīmātus (1), prīmus (1); L.: Latham 372a

prīmātio, mlat., F.: nhd. erste Erscheinung des Neumonds, Neumond, Füllen (N.) (2); Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. prīmātus (1), prīmus (1); L.: Latham 372a, Blaise 731b

prīmātor, mlat., M.: nhd. Stauer; Q.: Latham (1449); E.: s. prīmātus (1), prīmus (1); L.: Latham 372a

prīmātus (1), lat., M.: nhd. erste Stelle, erster Rang, Vorrang, Erstgeburtsrecht; mlat.-nhd. Abtswürde, geistliche Gerichtsbarkeit, Herzogswürde, Lehnsherrschaft, Immunität, Große eines Königreichs; ÜG.: ahd. era N, hertuom Gl; ÜG.: ae. (eald), ealdordom Gl, ealdormann, forwost Gl; Vw.: s. decem-; Hw.: s. prīmās; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const., Formulae, Gl, LLang, N; Q2.: Dipl., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Nith., Thietmar; E.: s. prīmus (1); W.: nhd. Primat, M., Primat, Vorrang; L.: Georges 2, 1919, TLL, Walde/Hofmann 2, 362, Kytzler/Redemund 579, Niermeyer 1104, Habel/Gröbel 308, Latham 372a, Blaise 731b

prīmātus (2), mlat., Adj.: nhd. hervorragend, berühmt; Q.: Cod. Carolin. (um 791); E.: s. prīmus (1); L.: Niermeyer 1104, Blaise 731b

prīmē, lat., Adv.: nhd. besonders, vorzüglich; Vw.: s. ap-, cum-, im-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prīmus (1); L.: Georges 2, 1919, TLL, Walde/Hofmann 2, 362

prīmecērius, mlat., M.: Vw.: s. prīmicērius

primere, mlat., V.: Vw.: s. premere

prīmērum, mlat., N.: Vw.: s. prīmārium

prīmēvus, mlat., Adj.: Vw.: s. prīmaevus

prīmicēria, lat., F.: nhd. Oberste, Anführerin; mlat.-nhd. klösterliche Würdenträgerin; Q.: Caes. Arel. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.), Innoc. III. ep.; E.: s. prīmicērius; L.: TLL, Niermeyer 1105, Blaise 731b

prīmicēriārius, lat., Adj.: nhd. zum Anführer gehörig; Q.: Inschr.; E.: s. prīmicērius; L.: TLL

prīmicēriātus, lat., M.: nhd. Stelle eines Anführers, Stelle eines Obersten; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. prīmicērius; L.: Georges 2, 1919, TLL, Walde/Hofmann 2, 362, Niermeyer 1105, Blaise 731b

prīmicērium, mlat., N.: nhd. Macht, Anführen, Kommando; E.: s. prīmicērius; L.: Blaise 731b

prīmicērius, prīmecērius, prīmichaerius, prīmicērus, lat., M.: nhd. Oberster, Anführer, hoher kaiserlicher Verwaltungsbediensteter; mlat.-nhd. Pfalzrichter, Würdenträger am päpstlichen Hof, Würdenträger an einer Kathedralkirche, klösterlicher Würdenträger, Dompropst, Dekan, Scholast, Hauptmann; ÜG.: mhd. prinzenære Gl; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Dig., Conc., Gl, HI; Q2.: Dipl., Niermeyer (544); E.: s. prīmus (1), cēra; L.: Georges 2, 1919, TLL, Walde/Hofmann 2, 362, Niermeyer 1105, Habel/Gröbel 308, Latham 372a, Blaise 731b

prīmicērus, mlat., M.: Vw.: s. prīmicērius

prīmichaerius, mlat., M.: Vw.: s. prīmicērius

prīmiciāre, mlat., V.: Vw.: s. prīmitiāre

prīmiclēricus, mlat., M.: nhd. oberster Kleriker?, oberster Geistlicher eines Bistums; E.: s. prīmus (1), clērus; L.: Blaise 732a

prīmiclērius, prīmiclērus, lat.?, M.: nhd. oberster Kleriker?, oberster Geistlicher eines Bistums; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Conc.; E.: s. prīmus (1), clērus; L.: TLL, Niermeyer 1105, Blaise 732a

prīmiclērus, mlat., M.: Vw.: s. prīmiclērius

prīmicola, mlat., M.: nhd. erster Bewohner; Q.: Latham (um 950); E.: s. prīmus (1), colere; L.: Latham 372a

prīmiculārius, mlat., M.: nhd. Sticker?; ÜG.: ae. byrdistre Gl; Q.: Gl; E.: s. prīmus (1)

prīmiexercitus, lat., M.: nhd. Vorsteher des Heeres; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. prīmus (1), exercitus; L.: TLL

prīmifōrmis, lat., Adj.: nhd. nach der ersten Bildung entstanden, ursprünglich; Q.: Gramm., Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. prīmus (1), fōrma; L.: Georges 2, 1919, TLL, Walde/Hofmann 2, 362

prīmigena, lat., F.: nhd. Erstgeborene?; Q.: Schol. Stat. Theb. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. prīmigenus (1); L.: TLL

prīmigenēs, lat., Adj.: nhd. erstgeboren; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); I.: Lüs. gr. πρωτεγενής (prōtogenḗs); E.: s. lat. prīmus (1); s. gr. γίγνεσθαι (gígnesthai), V., werden, entstehen; idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Georges 2, 1920, TLL

prīmigenia, lat., F.: nhd. erste Schöpfung, Allererste, Geburtsglück; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prīmigenius, prīmus (1), gignere; L.: Georges 2, 1920, TLL

prīmigenitum, lat., N.: nhd. Erstgeburt; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. prīmigenus (1); L.: Walde/Hofmann 2, 362

prīmigenitūra, lat., F.: nhd. Erstgeburt; Q.: Chron. min.; E.: s. prīmigenus (1); L.: Walde/Hofmann 2, 363

prīmigenitus, lat., Adj.: nhd. erstgeboren; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prīmigenus (1); L.: Walde/Hofmann 2, 362

prīmigenius, prīmogenius, lat., Adj.: nhd. ursprünglich, allererste, erste; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. prīmus (1), gignere; L.: Georges 2, 1920, TLL

prīmigenus (1), lat., Adj.: nhd. ursprünglich, allererste; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. prīmus (1), gignere; L.: Georges 2, 1920, Walde/Hofmann 1, 600, Walde/Hofmann 2, 362, Latham 372a

prīmigenus (2), mlat., M.: nhd. allererster Elternteil, erster Elternteil; E.: s. prīmigenus (1); L.: Blaise 732a

prīmilēgium, lat., N.: nhd. Privileg, Vorrecht; Q.: Caper (2. Jh. n. Chr.); E.: s. prīmus (1), lēx; L.: TLL

prīmiloquium, mlat., N.: nhd. erstes Sprechen; E.: s. prīmus (1), loquī; L.: Habel/Gröbel 308

prīmilūnium, mlat., N.: nhd. erster Mond; E.: s. prīmus (1), lūna (1); L.: Blaise 732a

prīminātus, lat., Adj.: nhd. zuerst geboren; Q.: Gaudent. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. prīmus (1), nāscī; L.: TLL

prīmipara, lat., Adj.: nhd. zum ersten Mal werfend, zum ersten Mal heckend; Hw.: s. prīmiparus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. prīmus (1), parere; L.: Georges 2, 1920, TLL

prīmiparus, lat., Adj.: nhd. erstgebärend; Hw.: s. prīmipara; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. prīmus (1), parere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 255, Walde/Hofmann 2, 363

prīmipīlāria, mlat., F.: nhd. Anführerin; Hw.: s. prīmipīlāris (2); Q.: Lahtam (vor 1205); E.: s. prīmipilārius (1), prīmipīlus; L.: Latham 372a

prīmipīlāris (1), lat., Adj.: nhd. zum ersten Manipel der Triarier gehörig, zum Proviantmeister gehörig; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Ei, HI; E.: s. prīmipīlus; L.: Georges 2, 1920, TLL, Walde/Hofmann 2, 304

prīmipīlāris (2), lat., M.: nhd. gewesener Primipilus, Proviantmeister, Hauptmann, Anführer, Bischof; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Ekk. IV.; E.: s. prīmipīlāris (1); L.: Georges 2, 1920, Habel/Gröbel 308, Blaise 732a

prīmipīlārius (1), lat., Adj.: nhd. zum ersten Manipel der Triarier gehörig, zum Proviantmeister gehörig; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.), Ei, HI; E.: s. prīmipīlus; L.: Georges 2, 1920, TLL, Walde/Hofmann 2, 304

prīmipīlārius (2), lat., M.: nhd. gewesener Primipilus, Bischof, Proviantmeister, Anführer; Hw.: s. prīmipīlāris (2); E.: s. prīmipilārius (1), prīmipīlus; L.: Latham 372a

prīmipīlātus, lat., M.: nhd. Stelle eines Proviantmeisters; Q.: Comm. Bern; E.: s. prīmus (1), pīlum (1); L.: Georges 2, 1920, TLL, Walde/Hofmann 2, 304

prīmipīlus, lat., M.: nhd. Stelle eines Proviantmeisters, Manipel der Triarier, Zenturio der Triarier; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. prīmus (1), pīlum (1); L.: Georges 2, 1920, TLL, Walde/Hofmann 2, 304, Walde/Hofmann 2, 363

prīmipotēns, lat., M.: nhd. Erster an der Macht; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. prīmus (1), potēns (1); L.: Georges 2, 1920, TLL, Walde/Hofmann 2, 363, Latham 372a, Blaise 732a

prīmiscrīniārius?, lat., M.: nhd. Anführer einer Expedition; Q.: Anth.; E.: s. prīmus (1), scrīnium; L.: TLL, Blaise 732a

prīmīscrīniātus, lat., M.: nhd. Würde eines Anführers einer Expedition; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. prīmīscrīnius; L.: Georges 2, 1920, TLL, Walde/Hofmann 2, 363

prīmīscrīnius, lat., M.: nhd. Anführer einer Expedition, Anführer eines Büros, Leiter (M.) eines Büros, Vorsteher der Kanzlei, Leiter (M.) der kaiserlichen Kanzlei; mlat.-nhd. Würdenträger einer Kathedralkirche; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.), HI; Q2.: Joh. Mett. (um 975-983); E.: s. prīmus (1), scrīnium; L.: Georges 2, 1920, TLL, Walde/Hofmann 2, 363, Niermeyer 1105, Habel/Gröbel 309, Blaise 732a

prīmissārius, mlat., M.: nhd. Leser der ersten Messe; Q.: Blaise (14. Jh.); E.: s. prīmus (1); L.: Blaise 732a

prīmitās, mlat., F.: nhd. Vorrang, Vorrangstellung; Q.: Latham (1267); E.: s. prīmus (1); L.: Niermeyer 1106, Latham 372a, Blaise 732a

prīmiter, lat., Adv.: nhd. zuerst; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. prīmus (1); L.: Georges 2, 1920, TLL

prīmitia, prēmitia, praemissia, lat., F.: nhd. Erstling, frühe Jugend, Erstlingstat, Erstlingsabgabe, Erstlingsgabe, Anfangsgrund; mlat.-nhd. Einkunft welche die Kirche aus den Erstlingsabgaben hat, kleiner Zehnt; ÜG.: ahd. (allererist) NGl, Ph, frumagift Gl, N, (frumakidi)? O, frumawahst Gl, (gift) N, (uowahst) Gl; ÜG.: ae. fruma Gl; ÜG.: mnd. erstichhet*; ÜG.: mnd. primicie*; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Conc., Const., Dipl., Gl, N, NGl, O, Ph; Q2.: Niermeyer (908), Urk; E.: s. prīmus (1); W.: nhd. Primiz, F., Primiz, erste Messe eines Priesters; L.: Georges 2, 1920, TLL, Walde/Hofmann 2, 362, Kluge s. u. Primiz, Niermeyer 1106, Habel/Gröbel 309, Latham 372a, Blaise 732a, Heumann/Seckel 457a

prīmitiālis, mlat., Adj.: nhd. hauptsächlich, ursprünglich; E.: s. prīmitia; L.: Blaise 732a

prīmitiāre, prīmiciāre, mlat., V.: nhd. anfangen, eröffnen, initiieren; Q.: Urk (1066); E.: s. prīmitia; L.: Niermeyer 1106, Habel/Gröbel 309, Latham 372a, Blaise 731b, 732b

prīmitiārius, mlat., M.: nhd. Anführer; E.: s. prīmitia; L.: Blaise 732a

prīmitiāri, lat., V.: nhd. Erstling darbringen; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. prīmitia; L.: TLL

prīmitius, mlat., Adj.: nhd. jung; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. prīmitus; L.: Latham 372a

prīmitīvālis, lat., Adj.: nhd. Erstgeburt...; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. prīmitīvus (1); L.: TLL

prīmitīvāre, lat., V.: nhd. mit dem Recht der Erstgeburt ausstatten?; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. prīmitīvus (1); L.: TLL

prīmitīvātus, lat., Adj.: nhd. Erstgeburt...?; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. prīmitīvus (1); L.: TLL

prīmitīvum, lat., N.: nhd. Erstgeburt, Ursprünglichkeit; ÜG.: ahd. (frumawahst) Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Gl; E.: s. prīmitīvus (1), prīmus (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 361, Niermeyer 1106, Latham 372a, Blaise 732b

prīmitīvus (1), lat., Adj.: nhd. erste, erste in seiner Art, ursprünglich; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Cap.; E.: s. prīmus (1); W.: frz. primitif, Adj., primitiv; nhd. primitiv, Adj., primitiv; L.: Georges 2, 1920, TLL, Walde/Hofmann 2, 362, Kluge s. u. primitiv, Kytzler/Redemund 579, Habel/Gröbel 309, Latham 372a, Blaise 732b

prīmitīvus (2), mlat., M.: nhd. erstgeborenes Kind, Erstling; ÜG.: ae. frumbearn Gl; Q.: Gl; E.: s. prīmitīvus (1), prīmus (1); L.: Habel/Gröbel 309

prīmitō, mlat., Adv.: nhd. zuerst, an erster Stelle; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. prīmitus; L.: Latham 372a

prīmitus, prēmitus, lat., Adv.: nhd. zuerst, an erster Stelle, zum ersten Mal, zunächst, früher, vor allem, bevor, vorerst; ÜG.: ahd. (anagenni) WH, zi erist N; ÜG.: ae. ærest; ÜG.: mhd. allererst PsM, erste BrTr; Vw.: s. ap-; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, HI, LBur, LVis, N, PLSal, PsM, WH; E.: s. prīmus (1); L.: Georges 2, 1921, TLL, Walde/Hofmann 2, 362, Niermeyer 1106, Habel/Gröbel 309, Latham 372a, Blaise 732b, Heumann/Seckel 457a

prīmivirgius, lat., M.: nhd. erster Liktor; Q.: Gl; E.: s. prīmus (1), virga; L.: TLL

primnum, mlat., N.: Vw.: s. prymnum

prīmō, lat., Adv.: nhd. zuerst, anfangs, erstlich, zunächst; ÜG.: ahd. einest N, fora N, fruo? Gl; Vw.: s. ad-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, N; E.: s. prīmus (1); L.: Georges 2, 1921, TLL, Habel/Gröbel 309

prīmōcreātus, lat., Adj.: nhd. zuerst geschaffen; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. prīmus (1), creāre; L.: Georges 2, 1921, TLL, Walde/Hofmann 2, 363

prīmōdictus, mlat., Adj.: nhd. erstgenannt; Q.: Latham (1215); E.: s. prīmus, dīcere (1); L.: Latham 372a

prīmōgenita, mlat., F.: nhd. Erstgeburtsrecht; E.: s. prīmogenitus (1); L.: Niermeyer 1106

prīmōgenitālis, lat., Adj.: nhd. allererste; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prīmogenitus (1); L.: Georges 2, 1921, TLL

prīmogenita, lat., N. Pl.: nhd. Recht der Erstgeburt; ÜG.: ahd. era Gl, erburt Gl, eristborani NGl, jungi N; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Gl, N, NGl; E.: s. prīmogenitus (1); L.: Georges 2, 1921, TLL, Habel/Gröbel 309

prīmogenitor, mlat., M.: nhd. Erstgeborener; E.: s. prīmus (1), genitor; L.: Blaise 732b

prīmogenitūra, lat., F.: nhd. Erstgeburt?; ÜG.: mnd. primogeniture; Q.: Lib. geneal. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prīmogenitus (1); W.: nhd. Primogenitur, F., Primogenitur; L.: TLL, Latham 372a, Blaise 732b

prīmogenitus (1), lat., Adj.: nhd. zuerst geboren, erstgeboren; ÜG.: ahd. alt N, eristboran Gl, MH, N, NGl, T, eristgiboran Gl, (frumakidi)? O; ÜG.: ae. frumcenned Gl; ÜG.: mhd. ersteboren PsM, STheol, erstegeboren PsM, vordere PsM; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.), Bi, Cap., Gl, MH, N, NGl, O, PsM, STheol, T; E.: s. prīmus (1), gignere; L.: Georges 2, 1921, TLL, Habel/Gröbel 309, Blaise 732b

prīmogenitus (2), mlat., M.: nhd. Erstgeborener; Q.: Latham (um 1170); E.: s. prīmogenitus (1); L.: Latham 372a, Blaise 732b

prīmogenius, lat., Adj.: Vw.: s. prīmigenius

prīmonātus, mlat., Adj.: nhd. erstgeboren, ältere; Q.: Latham (1296); E.: s. prīmus (1), nātus (1), nāscī; L.: Latham 372a, Blaise 732b

prīmonis, mlat., M.: nhd. Älterer, Großer, Vornehmer; E.: s. prīmus (1); L.: Blaise 732b

prīmōplastus, lat., Adj.: nhd. zuerst geschaffen; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. prīmus (1), plastus (1); L.: Georges 2, 1921, TLL, Walde/Hofmann 2, 363, Habel/Gröbel 309

prīmor, lat., M.: nhd. Erster?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prīmus (1); L.: TLL

prīmōrdia, lat., F.: nhd. Anfang, Beginn; ÜG.: ahd. anagenni N; Q.: N; E.: s. prīmordium; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 363

prīmōrdiālis, lat., Adj.: nhd. allererste, ursprünglich, uranfänglich, anfänglich; ÜG.: mnd. anebeginlik*, anebeginlik*, anebeginliken*; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prīmordium; L.: Georges 2, 1921, TLL, Walde/Hofmann 2, 221, Walde/Hofmann 2, 363, Niermeyer 1106, Latham 372a

prīmōrdiāliter, lat., Adv.: nhd. von Anfang an; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. prīmōrdiālis; L.: Georges 2, 1921, TLL

prīmordium, lat., N.: nhd. erster Anfang, Ursprung, Grundelement, Regierungsantritt, Beginn der Regierung; ÜG.: ahd. anagin Gl, (erist) Gl, frumaskaft MH; ÜG.: ae. fruma Gl; ÜG.: mhd. anegenge PsM; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LVis, MH, PsM; E.: s. prīmus (1), ōrdīrī; R.: prīmordia, N. Pl.: nhd. Grundlagen einer Lehre; L.: Georges 2, 1921, TLL, Walde/Hofmann 2, 221, Walde/Hofmann 2, 363, Niermeyer 1106

prīmoregenītus, mlat., Adj.: nhd. zuerstregeneriert; Q.: Latham (um 1500); E.: s. prīmus (1), re, generāre; L.: Latham 372a

prīmōris (1), lat., Adj.: nhd. erste, früheste, vorderste, vornehmste, ansehnlichste; ÜG.: ahd. alt N; ÜG.: ae. eald Gl; ÜG.: mnd. (regeringe); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, N; E.: s. prīmus (1); L.: Georges 2, 1921, TLL, Walde/Hofmann 2, 362

prīmōris (2), lat., M.: nhd. Vornehmster, Offizier, Ahne, hochrangige Persönlichkeit, Erster, Oberster, vorderer Teil; mlat.-nhd. Großer des Königreichs; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Greg. Tur.; Q2.: Gesta Dag. (vor 835); E.: s. prīmus (1); L.: Georges 2, 1922, Niermeyer 1106, Habel/Gröbel 309, Blaise 732b, Heumann/Seckel 457a

prīmosecundus, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. prīmus (1), secundus; L.: TLL

prīmōticus, lat., Adj.: nhd. zuerst gewachsen, frühzeitig; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. prīmus (1); L.: Georges 2, 1922, TLL, Walde/Hofmann 2, 362

prīmōtinus, lat., Adj.: nhd. erste?; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. prīmus (1); L.: TLL

prīmula?, mlat., F.: nhd. Teufelsabbiss, Primel; ÜG.: himileswurzala Gl; ÜG.: mnd. sünte Peteres slötel; Q.: Gl, Latham (vor 1250); E.: s. prīmulus; L.: Lathatm 371b

prīmulē, lat., Adv.: nhd. zuerst, erstens; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prīmulus, prīmus (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 362, Habel/Gröbel 309, Latham 372a

prīmulum, lat., Adv.: nhd. so ganz zum ersten Anfang, ganz zuerst; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prīmus (1); L.: Georges 2, 1922, TLL

prīmulus, lat., Adj.: nhd. erste; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prīmus (1); W.: s. nhd. Primel, F., Primel; L.: Georges 2, 1922, TLL, Walde/Hofmann 2, 362, Kytzler/Redemund 579

prīmum, lat., Adv.: nhd. zuerst, anfangs, erstlich, zunächst, zum ersten Mal, sobald als, sobald wie; ÜG.: ahd. zi erist Gl, niuwanes N, sar N; ÜG.: mhd. alerste BrTr, erste PsM, STheol; Vw.: s. -dum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Ei, Gl, HI, N, PsM, STheol; E.: s. prīmus (1); R.: prīmum atque: nhd. eher als, bevor; L.: Georges 2, 1922, TLL, Walde/Hofmann 2, 362, Habel/Gröbel 309, Latham 372a

prīmumdum, lat., Adv.: nhd. fürs erste nun; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prīmus (1), dum; L.: Georges 2, 1922, Walde/Hofmann 1, 380

prīmus (1), preimus, lat., Adj.: nhd. erste, vorderste, vornehmste, hauptsächlichste, älteste; ÜG.: ahd. (allererist) Ph, (ein) Gl, einluzzi N, eriro B, MF, N, NGl, T, WK, (erist) B, I, MF, MH, N, O, Ph, T, WH, eristo B, Gl, I, MF, MH, N, NGl, NGlP, NP, O, T, WH, fordarosto Gl, fornahtig Gl, fornentig Gl, furiro Gl, furisto Gl, LF, MF, T, (gahida) Gl, (herist) O, heristo Gl, meisto Gl, nidarosto N; ÜG.: ae. ær Gl, (ærest) Gl, beforan, (foreword) GlArPr, (forma) Gl, forþmest Gl; ÜG.: afries. erist* W, forma K; ÜG.: an. fyrr, (fyrst); ÜG.: mhd. ein BrTr, erste BrTr, luter STheol; ÜG.: mnd. prime; Vw.: s. ap-, com-, sub-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, I, K, LF, LThur, LVis, MF, MH, N, NGl, NGlP, NP, O, PAl, Ph, STheol, T, W, WH, WK; E.: s. idg. *prai, *pₑrai, Präp., vor, voran, Pokorny 811; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: über it. s. nhd. prima, Adj., prima, toll, gut; W.: s. nhd. Primus, M., Primus, Erster, Bester; L.: Georges 2, 1925, TLL, Walde/Hofmann 2, 362, Kluge s. u. prima, Primus, Habel/Gröbel 309, Latham 372a, Blaise 732b

prīmus (2), mlat., M.: nhd. Erster, Anführer, Häuptling, Angehöriger der obersten Gesellschaftsschicht; ÜG.: ae. forwost Gl, fruma Gl; Q.: Gl, Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), PAl; E.: s. prīmus (1); L.: Niermeyer 1106, Latham 372a, Blaise 732b

prīnceps (1), lat., M.: nhd. Erster, Vornehmster, Angesehenster, Vorderster, Haupt, Urheber, Vorbild, Ratgeber, Gebieter, Vorgesetzter, Fürst, Regent, König, Kaiser, Manipel der Principes, Zenturio der Principes; mlat.-nhd. Vorsteher über eine Bereich der Hofhaltung, Herzog, Territorialfürst, Großer des Königreichs, hochrangige Persönlichkeit eines Bezirks, Baron einer Fürstentums; ÜG.: ahd. alawalto N, furisto Gl, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, RhC, T, (giwaltig) N, heriro I, N, heristo Gl, I, MF, N, NGl, O, T, (heroti) O, (hertuom) WH, lantheriro N, meistar N, meistara N, (meisto) N, stuolsezzo Gl, suntarfuristo NGl; ÜG.: as. (athali) H, eriste H, foraferdio GlEe, (furisto) GlEe, GlPW, H, SPs, (her) H, heritogo H; ÜG.: anfrk. furist MNPs, MNPsA, herduom LW; ÜG.: ae. casere, cyning, ealdor Gl, ealdormann Gl, (ealdorsacerd) Gl, forwost Gl; ÜG.: afries. landhera WU; ÜG.: an. hǫfðingi; ÜG.: mhd. vüreste PsM; Vw.: s. archi-, com-, dē-, optio-, sup-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Cap., Gl, GlEe, GlPW, H, I, LW, MF, MH, MNPs, MNPsA, N, NGl, O, RhC, SPs, T, WU; Q2.: Conc., Dipl., Donat. (Ende 8. Jh./Anfang 9. Jh.), Liudpr. Leg.; E.: s. prīmus (1), capere; W.: afrz. prince, M., Prinz; mnd. prinse, M., Prinz, Fürst; an. prinz, M., Prinz, Fürst; W.: afrz. prince, M., Prinz; frz. prince, M., Prinz; mhd. prinze, sw. M., Prinz, Fürst, Statthalter; nhd. Prinz, M., Prinz; R.: prīncipes, M. Pl.: nhd. Ansehen, Herrlichkeit, Senat; ÜG.: ahd. hertuom T; R.: prīnceps mundī: nhd. Teufel; L.: Georges 2, 1922, TLL, Walde/Hofmann 2, 362, Kluge s. u. Prinz, Kytzler/Redemund 580, Niermeyer 1107, Habel/Gröbel 309, Latham 372a, Blaise 732b

prīnceps (2), lat., Adj.: nhd. erste, vornehmste, angesehenste; Q.: Bi, Cap., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, HI, LAl, LBai, LLang, LRib, LSal, LVis; E.: s. prīnceps (1)

Prīnceps (3), lat., M.=PN: nhd. Princeps; Q.: Phaedr. (um 15 v. Chr.-um 50 n. Chr.); E.: s. prīnceps (1); L.: Georges 2, 1923, TLL

prīncibilis, mlat., M.: Vw.: s. prīncipālis (2)

prīncipāle (1), mlat., Adv.: nhd. hauptsächlich; Q.: Latham (1271); E.: s. prīncipālis (1); L.: Latham 372b

prīncipāle (2), mlat., N.: nhd. Originalurkunde, Hauptfest, Hauptpunkt; E.: s. prīncipālis; L.: Blaise 732b

prīncipālior, mlat., Adj. (Komp.): nhd. höhergestellt; Q.: Latham (893); E.: s. prīncipālis (1); L.: Latham 372b

prīncipālis (1), lat., Adj.: nhd. erste, ursprünglich, hauptsächlichste, fürstlich, kaiserlich, vornehmste, zu den Kaisern gehörig, königlich, zum Hauptplatz gehörig, hervorragend; mlat.-nhd. mit den vom Herrscher festgesetzten Maßen übereinstimmend; ÜG.: ahd. einluzzi N, fordarosto Gl, N, furisto Gl, hertuomlih Gl, (meisto) N; ÜG.: as. (furisto) GlPW; ÜG.: ae. ealdorlic GlArPr; ÜG.: an. (hǫfuð); ÜG.: mhd. beginlich STheol, vorderlich STheol, vorderste STheol, vürestlich PsM; Vw.: s. *im-, prae-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlPW, HI, LVis, N, PsM, STheol; Q2.: Niermeyer (989); E.: s. prīnceps (1); R.: prīncipālius, Adj. (Komp.): nhd. vornehmere; ÜG.: mhd. (vorderste) STheol; R.: prīncipālia, N. Pl.: nhd. Anfang, Höchstes; ÜG.: ahd. furisti Gl; L.: Georges 2, 1923, TLL, Walde/Hofmann 2, 362, Niermeyer 1108, Habel/Gröbel 309, Latham 372b, Blaise 732b

prīncipālis (2), prīncibilis, lat., M.: nhd. Vorsteher, Oberältester, Offizier, Hauptmann, erster Stadtratsbeamter, erster Magistratsbeamter; mlat.-nhd. Vorsteher eines Hauses in dem eine Gruppe von Studenten lebt; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); Q2.: Niermeyer (13. Jh.); E.: s. prīncipālis (1), prīnceps (1); W.: nhd. Prinzipal, M., Prinzipal, Vorsteher; L.: Georges 2, 1924, Niermeyer 1108, Habel/Gröbel 309, Latham 372b, Blaise 733a, Heumann/Seckel 458a

prīncipālis (3), mlat., F.: nhd. Äbtissin; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. prīncipālis (1), prīnceps (1); L.: Niermeyer 1108, Blaise 733a

prīncipālitās, lat., F.: nhd. Vorzüglichkeit, Vorzug, Vorrangstellung, Überlegenheit, Amt eines prinicpalis; mlat.-nhd. Fürstentum; Hw.: s. prīncipālis (1); Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Gramm., Conc., Formulae, Hi; Q2.: Gall. chr. (1018); E.: s. prīnceps (1); L.: Georges 2, 1924, TLL, Walde/Hofmann 2, 362, Niermeyer 1108, Latham 372b, Blaise 733a, Heumann/Seckel 458b

prīncipāliter, lat., Adv.: nhd. vorzüglich, hauptsächlich, in erster Linie, fürstlich, kaiserlich; ÜG.: mhd. vorderst STheol; ÜG.: mnd. principaliter; Vw.: s. im-; Hw.: s. prīncipālis (1); Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Ei, LVis, STheol; E.: s. prīnceps (1); L.: Georges 2, 1924, TLL, Niermeyer 1108, Latham 372b, Heumann/Seckel 458b

prīncipālitīvus, mlat., Adj.: nhd. in der Hauptsache; Q.: Latham (um 1432); E.: s. prīnceps (1); L.: Latham 372b

prīncipāre, lat., V.: nhd. herrschen; Vw.: s. sacr-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. prīnceps (1); L.: Georges 2, 1925, TLL, Walde/Hofmann 2, 362, Latham 372b, Blaise 733b

prīncipārī, lat., V.: nhd. herrschen, regieren, verwalten, beherrschen, Macht haben; ÜG.: ahd. hertuomen Gl; gihertuomen Gl, herison Gl; ÜG.: ae. (ealdordom) Gl; ÜG.: mhd. herschen STheol; Vw.: s. com-; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, LLang, STheol; E.: s. prīnceps; L.: TLL, Niermeyer 1108, Habel/Gröbel 309, Latham 372b

prīncipātio (1), lat., F.: nhd. Herrschen; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. prīncipāre, prīncipārī; L.: TLL

prīncipātio (2), mlat., F.: nhd. Herstammen, Dienen als erstes Prinzip; Q.: Latham (um 1362); E.: s. prīncipium; L.: Latham 372b

prīncipātīvus, mlat., Adj.: nhd. fürstlich; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. prīnceps (1); L.: Latham 372a, Blaise 733a

prīncipātor, lat., M.: nhd. Herrscher; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. prīncipāre, prīncipārī; L.: TLL

prīncipātum, mlat., N.: nhd. Verursachtes; E.: s. prīncipārī, prīnceps (1); L.: Blaise 733a

prīncipātus (1), lat., M.: nhd. erste Stelle, Vorzug, hohe Stellung, oberste Stelle, erster Befehlshaberstelle, Obergewalt, Herrschaft, kaiserliche Herrschaft, kaiserliche Würde, Regierung, Regentschaft, Kommando, Befehl, Würde, Grundkraft, Anfang, Ursprung; mlat.-nhd. Fürstentum, Fürstenschaft, Amt des Hausmeiers, Hausmeieramt, Herzogswürde, Herzogtum, Markgrafenwürde, Grafenwürde, Herrschaft eines Territorialfürsten, Territorialfürstentum, Bischofswürde, Bistum, Primat, Große eines Königreichs; ÜG.: ahd. anawalto N, einheroti Gl, furisttuom Gl, NGl, heroti O, hertuom Gl, I, MF; ÜG.: as. herskepi GlEe; ÜG.: ae. ealdordom Gl; ÜG.: an. hǫfðingskapr; ÜG.: mhd. gewalt PsM, vürestengel STheol, vüresttuom PsM; ÜG.: mnd. principat, vörsteschop; Vw.: s. com-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlEe, HI, I, LLang, LVis, MF, N, NGl, O, PsM, STheol, Trad. Ratis.; Q2.: Annal., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Thietmar; E.: s. prīnceps (1); W.: mjd. principāt, st. M., „Prinzipat“, oberste erste Herrschaft, Vorherrschaft; W.: nhd. Prinzipat, N., Prinzipat, Vorrangstellung; L.: Georges 2, 1924, TLL, Walde/Hofmann 2, 362, Kytzler/Redemund 580, Niermeyer 1108, Habel/Gröbel 309, Latham 372a, Blaise 733a, Heumann/Seckel 458b

prīncipātus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beherrscht, regiert; E.: s. prīncipārī, prīnceps (1); L.: Blaise 733a

prīncipiābilis, mlat., Adj.: nhd. vom ersten Prinzip ableitbar; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. prīncipium; L.: Latham 372b

prīncipiālis, lat., Adj.: nhd. anfänglich, ursprünglich; Vw.: s. com-; Hw.: s. prīncipium; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. prīnceps (1); W.: nhd. prinzipiell, Adj., prinzipiell; L.: Georges 2, 1924, TLL, Walde/Hofmann 2, 362, Kytzler/Redemund 580

prīncipiāntīvē, mlat., Adv.: nhd. entstehend; Q.: Latham (1344); E.: s. prīncipium; L.: Latham 372b

prīncipiāre, mlat., V.: nhd. anfangen, beginnen, herrschen; E.: s. prīncipium, prīnceps (1); L.: Niermeyer 1109, Habel/Gröbel 309, Latham 372b, Blaise 733a

prīncipiārī, mlat., V.: nhd. beginnen; E.: s. prīncipium, prīnceps (1); L.: Blaise 733a

prīncipiātio, mlat., F.: nhd. Herstammen, Dienen als erstes Prinzip; Q.: Rob. Grosse. (1220-1235); E.: s. prīncipium; L.: Latham 372b

prīncipiātīvē, mlat., Adv.: nhd. entstehend; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. prīncipium; L.: Latham 372b

prīncipiātīvus, mlat., Adj.: nhd. entstehend, ursächlich; Q.: Latham (um 1300); E.: s. prīncipium; L.: Latham 372b

prīncipiātor, mlat., M.: nhd. Urheber, Gründer; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. prīncipium; L.: Latham 372b

prīncipiātum, mlat., N.: nhd. Ableitung vom ersten Prinzip; Q.: Latham (um 1300); E.: s. prīncipium; L.: Latham 372b

prīncipiēns, mlat., Adj.: nhd. beginnend, unerfahren, ungeübt; E.: s. prīncipium, prīnceps (1); L.: Blaise 733a

prīncipificus, mlat., Adj.: nhd. ursprünglich; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. prīncipium, facere; L.: Latham 372b

principiō, mlat., Adv.: nhd. sofort, schnell, plötzlich; ÜG.: ahd. sar Gl; Q.: Gl; E.: s. prīncipium, prīnceps (1)

principiola, lat., F.: nhd. ein kleines Gebäude; Q.: Inschr.; E.: s. prīncipium; L.: TLL

prīncipissa, mlat., F.: nhd. Fürstin, Herzogin, Königin; Q.: Urk (989); E.: s. prīnceps (1); L.: Niermeyer 1109, Habel/Gröbel 309, Latham 372a, Blaise 733a

prīncipium, lat., N.: nhd. Anfang, Zeitanfang, Beginn, Ursprung, Grund, Grundlage, Grundstoff, Element, Vorwahl, Herrschaft, Front, Hauptquartier; mlat.-nhd. Amtsantritt eines Magisters; ÜG.: ahd. anafang N, anagenni N, NGl, anagin O, T, (eristo) I, furisttuom Gl, (got) N, hertuom Gl, houbit N, (rekkida) N, (sind) N, urspring Gl; ÜG.: as. anaginni H, PA, SPs; ÜG.: anfrk. anagen MNPs; ÜG.: ae. (forma) Gl, forweard Gl, fruma Gl, frumsceaft; ÜG.: an. upphaf; ÜG.: mhd. anegenge PsM, STheol, beginne STheol; ÜG.: mnd. ortsprunc; Vw.: s. com-, post-, prae-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, H, I, HI, LLang, LVis, MNPs, N, NGl, O, PA, PsM, SPs, STheol, T; Q2.: Urk (1215); E.: s. prīnceps (1); W.: nhd. Prinzip, N., Prinzip; L.: Georges 2, 1924, TLL, Walde/Hofmann 2, 362, Kluge s. u. Prinzip, Kytzler/Redemund 580, Niermeyer 1109, Habel/Gröbel 309, Latham 372b, Blaise 733a

prīncissa, mlat., F.: nhd. Fürstin, Prinzessin; Q.: Latham (1321); E.: s. prīnceps (1); L.: Latham 372a

prind..., mlat.: Vw.: s. praehend...

prīndere, mlat., V.: Vw.: s. praehendere

prīninus?, lat., Adj.: nhd. von der Steineiche stammend, Steineichen...; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. πρίνινος (príninos); E.: s. gr. πρίνινος (príninos), Adj., aus Steineiche gemacht; vgl. gr. πρῖνος (prinos), F., M., Steineiche; vgl. idg. *ku̯res-, *ku̯ers-, *ku̯r̥s-, Sb., Gehölz?, Raum?, Pokorny 633; L.: Georges 2, 1925, TLL

prīnsecus, mlat., Adv.: nhd. ursprünglich; E.: s. prīmus (1), secus (1); L.: Blaise 733b

prīnsio, mlat., F.: Vw.: s. prēnsio

printa, prenta, mlat., F.: nhd. Druck, Marke; Hw.: s. printum; Q.: Latham (1404); E.: s. afrz. preinte, Adj., gepressed; s. lat. premere; L.: Latham 372b

printum, prentum, preyntum, mlat., N.: nhd. Druck, Marke, Buckel; Hw.: s. printa; Q.: Latham (1355); E.: s. afrz. preinte, Adj., gepressed; s. lat. premere; L.: Latham 372b

prīnus, lat., F.: nhd. Steineiche; ÜG.: ahd. (meloboum)? Gl, (pfrumboum)? Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. πρῖνος (prinos); E.: s. gr. πρῖνος (prinos), F., M., Steineiche; vgl. idg. *ku̯res-, *ku̯ers-, *ku̯r̥s-, Sb., Gehölz?, Raum?, Pokorny 633; L.: Georges 2, 1925, TLL, Walde/Hofmann 2, 363, Habel/Gröbel 309

priodārius, mlat., M.: Vw.: s. proprietārius (1)

priotārius, mlat., M.: Vw.: s. proprietārius (1)

prionītis, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Alex. Trall. (um 525-um 605 n. Chr.); I.: Lw. gr. πριονῖτις (prionitis); E.: s. gr. πριονῖτις (prionitis), F., ein Kraut; vgl. gr. πρίων (príōn), M., Säge; vgl. idg. *prīs-?, V., zerkleinern?, Pokorny 846; L.: TLL

prior (1), lat., Adj. (Superl.): nhd. höchste, erstere, vordere, voranstehend, frühere, ehere, vorzüglichere, vortrefflichere, hauptsächlichere; ÜG.: ahd. alt N, NGl, eriro Gl, N, NGl, (eriron) NGl, (fora) N, (foragan) N, fordaro N, fordaroro Gl, N, (fordarosto) Gl, furiro Gl, (sar) N; ÜG.: as. (er) H, (eriste) H, (furisto) GlVO; ÜG.: ae. ærest Gl; ÜG.: afries. er L; ÜG.: mhd. alt BrTr, (meisterschaft) BrTr, oberste BrTr; ÜG.: mnd. prior; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlVO, H, HI, I, L, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSax, LVis, PLSal; E.: s. prīmus (1); L.: Georges 2, 1925, TLL, Walde/Hofmann 2, 363, Blaise 733b, Heumann/Seckel 458b

prior (2), lat., M.: nhd. Vorderer, Höherstehender, Vorfahre, hochrangiger Mensch; mlat.-nhd. Vorsteher eines Klosters, Leiter (M.) eines Klosters, Abt, Prior, Dompropst, Großer eines Königreichs; ÜG.: ahd. heriro B, (heristo) B, I, MF, N O; ÜG.: as. (heritogo) H; ÜG.: mhd. (erœren) PsM, prior BrTr; Vw.: s. archi-, sub-, vice-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), B, BrTr, H, I, MF, N, PsM; Q2.: BrTr, Cap., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. prior, Adj. (Superl.); W.: ae. prīor, st. M. (a), Prior; W.: afries. *prior, M., Prior; W.: mhd. prīor, st. M., Prior, Klostervorsteher; nhd. Prior, M., Prior, Klostervorstand; L.: Georges 2, 1925, TLL, Kluge s. u. Prior, Kytzler/Redemund 581, Niermeyer 1110, Habel/Gröbel 309, Latham 372b, Blaise 733b

priora (1), mlat., F.: nhd. Priorin, Vorsteherin eines Klosters; ÜG.: mhd. eroriu PsM; ÜG.: mnd. priore; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. prior (1)

priora (2), mlat., F.: nhd. Vergangenheit; E.: s. prior (1); L.: Habel/Gröbel 309

priorālis, mlat., Adj.: nhd. einer Priorei seiend; Q.: Dipl. (12. Jh.); E.: s. prior (1); L.: Niermeyer 1110, Latham 372b, Blaise 733b

priorāre, mlat., V.: nhd. benennen, zum Prior machen; Vw.: s. re-; E.: s. prior (1); L.: Blaise 734a

priorātus, lat., M.: nhd. erste Stelle, Vorrang, Würde des Priors; mlat.-nhd. Platz des vornehmsten Geistlichen, Vorsteheramt im Kloster, Amt des Klostervorstehers, Priorat, Primat, Würde eines Primas, Priorei, Gesamtheit der Geistlichen von bestimmten Rang; ÜG.: ahd. hertuom Gl, meistartuom Gl; ÜG.: mnd. priorat; Vw.: s. archi-, sub-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; Q2.: Conc., Greg. M. (540-604 n. Chr.), Urk; E.: s. prior; W.: nhd. Priorat, N., Priorat, Amt eines Priors; L.: Georges 2, 1927, TLL, Walde/Hofmann 2, 363, Kytzler/Redemund 581, Niermeyer 1110, Habel/Gröbel 309, Latham 372b, Blaise 733b

prioressa, mlat., F.: Vw.: s. priorissa

prioria, mlat., F.: nhd. Priorei; Q.: Niermeyer (1129); E.: s. prior (1); L.: Niermeyer 1111, Latham 372b, Blaise 734a

priorissa, prioressa, priosa, mlat., F.: nhd. Priorin; Vw.: s. sub-; Q.: Niermeyer (vor 1143); E.: s. prior (1); W.: mhd. prīorisse, st. F., Priorin; L.: Niermeyer 1111, Latham 372b, Blaise 734a

priorissālis, mlat., Adj.: nhd. Priorin betreffend; E.: s. priorissa, prior (1); L.: Blaise 734a

prioristicus, mlat., Adj.: nhd. Priorei betreffend; Q.: Latham (1312); E.: s. prior (2); L.: Latham 372b

prioritās, lat., F.: nhd. Vorrang, Führersein, Vorzug; E.: s. prior; W.: nhd. Priorität, F., Priorität, Vorrang, Stellenwert; L.: Kluge s. u. Priorität, Kytzler/Redemund 581, Niermeyer 1111, Habel/Gröbel 309, Latham 372b, Blaise 734a

priōrsum, lat., Adv.: nhd. vorwärts, vorwärts gewendet; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. prior, vertere; L.: Georges 2, 1927, TLL, Walde/Hofmann 2, 363

priōrsus, lat., Adv.: nhd. vorwärts, vorwärts gewendet; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. prior, vertere; L.: Georges 2, 1927, TLL

priorulus, mlat., M.: nhd. niederer Prior; Q.: Latham (um 1430); E.: s. prior (2); L.: Latham 372b

priosa, mlat., F.: Vw.: s. priorissa

Pripegala, mlat., M.=PN: nhd. ein sächsischer Priapos?; Q.: Conc. (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 734a

pris..., mlat.: Vw.: s. pres..., pret...

prisa, mlat., F.: Vw.: s. presa

prisāle, mlat., N.: nhd. Vergeltungsmaßnahme; Q.: Latham (1421); E.: s. presa; L.: Latham 373a

prisāre, mlat., V.: Vw.: s. pretiāre

prīscāre, lat., V.: nhd. verjähren lassen; ÜG.: lat. antiquare Gl; Q.: Gl; E.: s. prīscus; L.: Georges 2, 1927, TLL

prīscē, lat., Adv.: nhd. nach alter Sitte; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prīscus; L.: Georges 2, 1927, TLL

Prīsciānus, lat., M.=PN: nhd. Priscianus; E.: s. prīscus?; L.: Georges 2, 1927

Prīscillianista, Pīscillianista, lat., M.: nhd. Priscillianist (ein Häretiker); Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: vom PN Priscillianus; s. lat. prīscus; L.: Latham 373a, Heumann/Seckel 459a

prīsciloquus, mlat., Adj.: nhd. altertümlich sprechend; E.: s. prīscus, loquī; L.: Blaise 734a

prīscus, lat., Adj.: nhd. alt, vor vielen Jahren gebräuchlich, von alters gebräuchlich, altertümlich, vorig, vormalig, früher, ernsthaft, streng; ÜG.: ahd. alt Gl, N, edili N, entrisk? Gl, eriro Gl, fordaro NGl, fornig Gl; ÜG.: anfrk. ald LW; ÜG.: ae. (ær), eald; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LLang, LVis, LW, N, NGl; E.: s. idg. *prai, *pₑrai, Präp., vor, voran, Pokorny 811; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 2, 1927, TLL, Walde/Hofmann 2, 363, Latham 373a, Heumann/Seckel 459a

priseia, mlat., F.: nhd. Bewertung, Beurteilung; Q.: Latham (1260); E.: s. pretium; L.: Latham 371a

prisia, mlat., F.: Vw.: s. presa

prīsio, mlat., F.: Vw.: s. prēnsio

prīsionagium, prīsonagium, prēsonagium, mlat., N.: nhd. Kostgeld für Gefangene; Vw.: s. im-*; E.: s. prīsionāre; L.: Niermeyer 1111, Blaise 734a

prīsionāre, prīsonāre, mlat., V.: nhd. gefangen nehmen, festhalten; Vw.: s. im-; Q.: Latham (1196); E.: s. praehensio; L.: Niermeyer 1111, Latham 373a, Blaise 734a

prīsionārius, prēsionārius, preysionārius, prīzionārius, prīsonārius, prēsonārius, prīxonārius, prīsionērius, prīsioniārius, mlat., M.: nhd. Gefangener, Kerkermeister; Q.: Latham (um 1185); E.: s. praehensio; L.: Niermeyer 1111, Latham 373a, Blaise 734a

prīsionērius, mlat., M.: Vw.: s. prīsionārius

prisis, mlat., Sb.: nhd. Anmaßung, Grundstück, Beschlagnahme von Waren, Bede, Recht einen Verbrecher festzunehmen; E.: s. presa; L.: Niermeyer 1091

prīsius, mlat., M.: nhd. Gefangener; Q.: Latham (1242); E.: s. praehensio; L.: Latham 373a

prisma, lat., N.: nhd. Prisma; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πρίσμα (prísma); E.: s. gr. πρίσμα (prísma), F., Prisma, Zerschnittenes; vgl. gr. πρίζειν (prízein), πρίειν (príein), V., sägen, zersägen, knirschen; vgl. idg. *prīs-?, V., zerkleinern?, Pokorny 846; W.: nhd. Prisma, N., Prisma; L.: Georges 2, 1927, TLL, Kluge s. u. Prisma, Latham 373a

prīso (1), mlat., M.: nhd. Gefangener; E.: s. prīsionāre; L.: Blaise 734a

prīso (2), mlat., F.: Vw.: s. prēnsio

prīsona, prēsona, mlat., F.: nhd. Gefängnis, Kerker; ÜG.: mnd. presun; E.: s. prīsionāre; L.: Latham 373a, Blaise 734a

prīsonābilis, mlat., Adj.: nhd. einsperrbar; Vw.: s. im-; Q.: Latham (1292); E.: s. prīsionāre; L.: Latham 373a

prīsonagium, mlat., N.: Vw.: s. prīsionagium

prīsonāre, mlat., V.: Vw.: s. prīsionāre

prīsonāria (1), mlat., F.: nhd. Gefängnis; Q.: Latham (1310); E.: s. praehensio; L.: Latham 373a

prīsonāria (2), mlat., F.: nhd. Gefangene; Q.: Latham (1422); E.: s. praehensio; L.: Latham 373a

prīsonārius, mlat., M.: Vw.: s. prīsionārius

prīsonātor, mlat., M.: nhd. Gefängniswärter; Vw.: s. im-; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. prīsionāre; L.: Latham 373a

prīsoniārius, mlat., M.: Vw.: s. prīsionārius

prīsonus, prīzonus, mlat., M.: nhd. Gefangener; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. praehensio; L.: Latham 373a

prista, lat., M.: nhd. Holzsäger; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πρίστης (prístēs); E.: s. gr. πρίστης (prístēs), M., Säger, Säge; vgl. gr. πρίειν (príein), V., sägen, zersägen, knirschen; idg. *prīs-?, V., zerkleinern?, Pokorny 846; L.: Georges 2, 1927, TLL

pristaldus, mlat., M.: nhd. Anführer, Burgherr; E.: s. germ. *stalljan, sw. V., stellen; idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stängel, Pokorny 1019; L.: Blaise 734a

prīstinē, lat., Adv.: nhd. vorig, vormalig; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. prīstinus; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 363

prīstīnum (1), lat., N.: nhd. Voriges, Vormaliges; ÜG.: ahd. eristi Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; E.: s. prīstinus; L.: TLL

prīstīnum (2), mlat., N.: Vw.: s. pīsternum

pristīnus, lat., Adj.: nhd. zum Walfisch gehörig, Walfisch...; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. pristis; L.: Georges 2, 1927, TLL

prīstinus, prēstinus, lat., Adj.: nhd. vorig, vormalig, ehemalig, frühere, alt; ÜG.: ahd. eriro Gl, eristo Gl, (laz) Gl; ÜG.: as. lat GlEe; ÜG.: ae. (ær); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlEe, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LVis; E.: s. idg. *prai, *pₑrai, Präp., vor, voran, Pokorny 811; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 2, 1927, TLL, Walde/Hofmann 2, 363, Latham 373a

pristis, pistrīx, pistris, lat., F.: nhd. Walfisch, Haifisch, Meerungeheuer, Hai; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. πρίστις (prístis); E.: s. gr. πρίστις (prístis), F., Meerungeheuer; vgl. idg. *prīs-?, V., zerkleinern?, Pokorny 846; L.: Georges 2, 1927, TLL, Walde/Hofmann 2, 363, Latham 353a, Blaise 691a

prīsum, preisum, mlat., N.: nhd. Gewahrsam, Gefängnis; Q.: Urk (1024-1050); E.: s. praehendere; L.: Niermeyer 1111, Blaise 734a

prisura, mlat., F.: Vw.: s. presura

prisūra, mlat., F.: Vw.: s. presūra (1)

prīsus, mlat., Adj.: nhd. als Bede genommen?; Q.: Latham (1307); E.: s. praehendere; L.: Latham 373a

prius, lat., Adv.: nhd. eher, vorher, bevor, ehe, ehemals; ÜG.: ahd. bifora N, er B, Gl, MF, N, NGl, O, T, er diu Gl, eriron N, erist Gl, Ph, fora N, (foragan) N, ju forn Gl, ju Gl; ÜG.: ae. ær Gl, GlArPr; ÜG.: mhd. e BrTr, er PsM, erste BrTr, mere BrTr; Vw.: s. per-, -quam; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Ei, Gl, GlArPr, HI, MF, N, NGl, O, Ph, T; E.: s. prior; L.: Georges 2, 1928, TLL, Walde/Hofmann 2, 363, Latham 373a

priusquam, lat., Adv.: nhd. bevor, ehe, ehemals, eher, lieber; ÜG.: ahd. (danne) MF, T, (er) Gl, MF, N, O, T; ÜG.: as. er H; ÜG.: anfrk. er MNPs; ÜG.: mhd. e BrTr, er PsM, er dan PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Cod. Eur., Ei, Gl, H, HI, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, MF, MNPs, N, O, PsM, T; E.: s. prius, quam; L.: Walde/Hofmann 2, 363

prīvābilis, mlat., Adj.: nhd. der Entbehrung fähig; Vw.: s. im-; Q.: Latham (um 1367); E.: s. prīvāre; L.: Latham 373a

prīvāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Berauber, Beraubender; Q.: Latham (um 1332); E.: s. prīvāre; L.: Latham 373a

prīvantia, lat., F.: nhd. Beraubung, Befreiung, Verneinendes; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. prīvāre; L.: Georges 2, 1929, TLL, Latham 373a

prīvāre, lat., V.: nhd. berauben, befreien; ÜG.: ahd. bilosen Gl, biskerien Gl, biteilen B, Gl, N, (eiganen)? Gl, firteilen Gl, gifremiden Gl, giskerien Gl, gisuntaron Gl, (helan) Gl, irsuntaron? Gl; ÜG.: ae. beniman, bescieran Gl, (blind), (sunder), (unæþele); ÜG.: mhd. berouben STheol, verteilen PsM; Vw.: s. dē-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, LLang, LVis, N, PsM, STheol; E.: s. idg. *prai, *pₑrai, Präp., vor, voran, Pokorny 811; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: nhd. privieren, sw. V., berauben; L.: Georges 2, 1929, TLL, Latham 373a

prīvārī, mlat., V.: nhd. beraubt werden, darben; ÜG.: ahd. darben N; ÜG.: mhd. verliesen STheol; Q.: N (1000), STheol; E.: s. prīvāre

prīvāricātio, mlat., F.: Vw.: s. praevāricātio

prīvāta, mlat., F.: nhd. Latrine, Abort; Hw.: s. prīvēta; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. prīvātus (1), prīvāre; L.: Niermeyer 1111, Latham 373a, Blaise 734b

prīvātārius, lat., Adj.: nhd. zum Privatbad gehörig, Privatbad...; Hw.: s. prīvātus (1); Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. prīvāre; L.: Georges 2, 1928, TLL, Walde/Hofmann 2, 364

prīvātē, lat., Adv.: nhd. abgesondert, ohne Beziehung zum Staate, eigenmächtig; Q.: Marcian. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. prīvātus (1); L.: TLL, Latham 373a, Heumann/Seckel 459a

prīvātiānus (1), lat., Adj.: nhd. ohne Beziehung zum Staate seiend?; Hw.: s. prīvātiānus (2); Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. prīvātus (1); L.: TLL

prīvātiānus (2), lat., M.: nhd. untergeordneter Beamter; Hw.: s. prīvātiānus (1); Q.: HI; E.: s. prīvātus (1)

prīvātīcia, lat., F.: nhd. Beraubung; ÜG.: gr. στερητικά (sterētiká) Gl; Q.: Gl; E.: s. prīvāre; L.: TLL

prīvātīcius, lat., Adj.: nhd. privativ; Q.: Gl; E.: s. prīvāre; L.: Walde/Hofmann 2, 364

prīvātim, preivātim, lat., Adv.: nhd. ohne Beziehung zum Staate, für seine Person, persönlich, als Privatmann, aus eigenen Mitteln, insbesondere, besonders, heimlich; Hw.: s. prīvātus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, HI, LVis; E.: s. prīvāre; L.: Georges 2, 1928, TLL, Walde/Hofmann 2, 364, Niermeyer 1111, Habel/Gröbel 309, Latham 373a

prīvātio, lat., F.: nhd. Befreiung, Befreitsein, Beraubung; ÜG.: ahd. biteilida Gl, biteiliti Gl, darba N, (firlor) Gl, nama Gl; Vw.: s. dē-, im-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Gl, N, STheol; E.: s. prīvāre; L.: Georges 2, 1928, TLL, Walde/Hofmann 2, 363, Habel/Gröbel 309, Latham 373a, Blaise 734b

prīvātīvē, lat., Adv.: nhd. privativ, verneinend; Hw.: s. prīvātīvus; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. prīvāre; L.: Georges 2, 1928, TLL

prīvātīvus, lat., Adj.: nhd. privativ; Vw.: s. dē-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. prīvāre; W.: nhd. privativ, Adj., privativ; L.: Georges 2, 1928, TLL, Walde/Hofmann 2, 364

prīvātō, lat., Adv.: nhd. abgesondert, ohne Beziehung zum Staate; ÜG.: ahd. suntarbaro Gl; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. prīvātus (1); L.: TLL

prīvātōrius (1), lat., Adj.: nhd. privativ, negativ; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. prīvāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 364, Blaise 734b

prīvātōrius (2), lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Lyd. (490-um 560 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

prīvātum, lat., N.: nhd. Privatgrundstück, Privatbad?; mlat.-nhd. Angelegenheit, Latrine, Abort; ÜG.: ahd. (kuska)? Gl, sahha N, (suntariglihho) Gl; Q.: Gl, N (1000); E.: s. prīvātus (1), prīvāre; L.: Niermeyer 1111, Latham 373a, Heumann/Seckel 459a

prīvātus (1), preivātus, lat., Adj.: nhd. abgesondert, menschenscheu, auf einen einzigen Menschen beschränkt, einem Privatmann gehörig, Privat..., nicht kaiserlich, nicht festlich; mlat.-nhd. nicht fürstlich; ÜG.: ahd. ambahtlos Gl, arm Gl, (din) Gl, eigan Gl, giswas Gl, giswaslih Gl, heimisk Gl, (ioman) N, irsuntarot Gl, kuski Gl, suntarig B, Gl, swaslih Gl; ÜG.: mhd. beroubet STheol, gemeine BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, BrTr, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, N; E.: s. prīvāre; W.: nhd. privat, Adj., privat; L.: Georges 2, 1928, TLL, Walde/Hofmann 2, 363f., Kluge s. u. privat, Kytzler/Redemund 581, Niermeyer 1111, Habel/Gröbel 310, Latham 373a, Blaise 734b

prīvātus (2), mlat., M.: nhd. Hausmann, Gemeinfreier, Hausbesitzer, Privatmann, Nichtbeamter, Mann aus dem Volke, Zivilist; ÜG.: ahd. ginoz Gl; ÜG.: afries. husmann K, huszerl K; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Gl, K; E.: s. prīvātus (1); L.: Habel/Gröbel 310, Latham 373a, Blaise 734b, Heumann/Seckel 459b

prīvātus (3), mlat., M.: nhd. Armut, Einschränkung, Mangel (M.); Q.: Joh. Guild. (nach 1394); E.: s. prīvāre; L.: Latham 373a

prīvē, lat., Adv.: nhd. eigen, besonders; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. prīvus; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 363

prīvelēgium, mlat., N.: Vw.: s. prīvilēgium

prīvelīgium, mlat., N.: Vw.: s. prīvilēgium

prīvera, lat., F.: nhd. einzige Ehefrau? (mulier privata); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. prīvātus (1)?; L.: TLL

Prīvernās (1), lat., Adj.: nhd. privernatisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Prīvernum; L.: Georges 2, 1929

Prīvernās (2), lat., M.: nhd. Privernate, Einwohner von Privernum; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. Prīvernum; L.: Georges 2, 1929

Prīvernum, lat., N.=ON: nhd. Privernum (Stadt in Latium); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1929

prīvēta, mlat., F.: nhd. Abort; Hw.: s. prīvāta; Q.: Latham (um 1450); E.: s. prīvus; L.: Latham 373a, Blaise 734b

prīvetustātus, mlat., Adj.: Vw.: s. praevetustātus

prīvicarnium, mlat., N.: nhd. Fastenzeit, Vorfastenzeit, Faschingszeit; Hw.: s. carnisprīvium; E.: s. prīvus?, caro; L.: Niermeyer 1111, Latham 373a, Blaise 734b

prīvicolioes, lat., Adj.?: nhd. abgesondert? (privis id est singulis); Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

prīvīgna, lat., F.: nhd. Stieftochter, Stiefmutter; ÜG.: ahd. nift Gl, nifta, stioftohter Gl; ÜG.: ae. nift Gl; ÜG.: mhd. (stiefswester) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, LAl; E.: s. prīvīgnus, prīvus, gignere; L.: Georges 2, 1929, TLL, Niermeyer 1111, Habel/Gröbel 310, Blaise 734b

prīvīgnus, prēvīgnus, prēvīngnus, lat., M.: nhd. Stiefsohn, Stiefbruder, Schwiegervater; ÜG.: ahd. stiofkind Gl, stiofsunu Gl; ÜG.: ae. nefa Gl; ÜG.: mhd. (stiefbruoder) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl, LBur, LLang; E.: s. prīvus, gignere; L.: Georges 2, 1929, TLL, Walde/Hofmann 2, 364, Niermeyer 1111, Habel/Gröbel 310, Latham 373a, Blaise 734b

prīvilēgia, mlat., F.: nhd. Ausnahmegesetz, besondere Verordnung, Vorrecht, Privileg, Vergünstigung, Vorzugsrecht des Gläubigers, Unrecht, Bezirk der von der ordentlichen Gerichtsbarkeit befreit ist; E.: s. prīvilēgium; L.: Blaise 734b

prīvilēgiālis, mlat., Adj.: nhd. eines Privilegs seiend; Q.: Dipl. (1007); E.: s. prīvilēgium; L.: Niermeyer 1111, Latham 373a, Blaise 734b

prīvilēgiāliter, mlat., Adv.: nhd. durch ein Privileg; Q.: Latham (um 1250); E.: s. prīvilēgium; L.: Latham 373a, Blaise 734b

prīvilēgiāre, praevilēgiāre, prēvilēgiāre, mlat., V.: nhd. privilegieren, mit einem Privileg ausstatten, als Vorrecht einräumen; ÜG.: mnd. vördelen*; E.: s. prīvilēgium; W.: nhd. privilegieren, V., privilegieren; L.: Niermeyer 1111, Habel/Gröbel 308, Latham 373a, Blaise 734b

prīvilēgiārius, lat., M.: nhd. Bevorrechteter, Privilegierter, mit einem Vorzugsrecht versehener Gläubiger; Q.: Gl, Inschr.; E.: s. prīvilēgium; L.: Georges 2, 1929, TLL, Walde/Hofmann 2, 364, Heumann/Seckel 460a

prīvilēgiātio, mlat., F.: nhd. Gewähren eines Privilegs, Privilegierung; Q.: Latham (um 1255); E.: s. prīvilēgium; L.: Latham 373a, Blaise 734b

prīvilēgiātīvē, mlat., Adv.: nhd. durch Privileg; E.: s. prīvilēgium; L.: Blaise 734b

*prīvilēgiātīvus, mlat., Adv.: nhd. durch Privileg, erfolgend; Hw.: s. prīvilēgiātīvē; E.: s. prīvilēgium

prīvilēgiātus (1), mlat., Adj.: nhd. privilegiert, ausgestattet; E.: s. prīvilēgium; L.: Blaise 734b

prīvilēgiātus (2), mlat., M.: nhd. Privilegierter, privilegierter Pächter; Q.: Latham (1267); E.: s. prīvilēgium; L.: Latham 373a

prīvilēgitās, mlat., F.: nhd. Privilegierung, Immunitätsurkunde; E.: s. prīvilēgium; L.: Blaise 734b

prīvilēgium, brīvilēgium, praevilēgium, prīvelēgium, prīvelīgium, prēvilēgium, lat., N.: nhd. Privileg, besondere Verordnung, besonderes Recht, Vorrecht, Vergünstigung, Vorzugsrecht des Gläubigers, Ausnahmegesetz, Unrecht; mlat.-nhd. Bezirk der von der ordentlichen Gerichtsbarkeit befreit ist; ÜG.: ahd. (bibot) Gl, fordarewa Gl, giswasskara Gl, (giwaltig) Gl, (hantfesti) Gl, selbwalt Gl, selbwaltida Gl, (skerientlih)? Gl, suntarewa Gl, suntargift Gl, suntariga Gl, suntarigi Gl, suntarskaft Gl, suntarunga Gl, swasskara Gl, (tuom) Gl, (wirdi) Gl; ÜG.: mhd. ere STheol, sunderliche STheol, voreteil STheol, wirdicheit STheol; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LVis, STheol; Q2.: Urk (764); E.: s. prīvus, lēx; W.: afries. privilegia 1, Sb., Privileg; W.: mhd. prīvilēgje, prīvileie, N., Privileg, Vorrecht; nhd. Privileg, N., Privileg, Vorrecht; L.: Georges 2, 1929, TLL, Walde/Hofmann 1, 789, Walde/Hofmann 2, 364, Kluge s. u. Privileg, Kytzler/Redemund 582, Niermeyer 1111, Habel/Gröbel 310, Latham 373a, Blaise 734b, Heumann/Seckel 459b

prīvilēgius, mlat., Adj.: nhd. besondere, vertraut; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. prīvilēgium, prīvus, lēx; L.: Latham 373a

prīvitās, mlat., F.: nhd. Eigenheit?, Vertrautheit?; Q.: Urk (808); E.: s. prīvus; R.: prīvitātem habēre: nhd. im häuslichen Kreis Aufnahme finden; L.: Niermeyer 1111, Latham 373a

prīviter, mlat., Adv.: nhd. privat; Q.: Latham (um 1305); E.: s. prīvus; L.: Latham 373a

prīvium, mlat., N.: nhd. Karneval; Q.: Dipl.; E.: s. prīvus?; L.: Blaise 735a

prīvus, lat., Adj.: nhd. eigen, besondere; ÜG.: ahd. skerientlih? Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *prai, *pₑrai, Präp., vor, voran, Pokorny 811; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 2, 1929, TLL, Walde/Hofmann 2, 363

prīxonārius, mlat., M.: Vw.: s. prīsionārius

priza, mlat., F.: Vw.: s. presa

prīzionārius, mlat., M.: Vw.: s. prīsionārius

prīzonus, mlat., M.: Vw.: s. prīsonus

prō (1), lat., Präp., Adv., Präf.: nhd. vor, für, über ... hinaus, im Angesicht, vorn in, vorn an, vorn auf, zugunsten, statt, anstatt, wie, so gut wie, zum Lohn für, infolge, mittels, durch, mithilfe von, bei, auf; ÜG.: ahd. after Gl, bi APs, bidiu N, darfuri N, duruh B, fora B, fra Gl, fram O, framhald? Gl, furdir Gl, furi B, gagan N, halb N, in T, liggen) N, mit N, nah N, ufan Gl, umbi MF, widar I, zi Gl; ÜG.: as. for H, SPs, furi H, thurh H; ÜG.: anfrk. furi MNPs, thuro LW; ÜG.: ae. for (1) GlArPr, fore Gl; ÜG.: afries. umbe L, wither K; ÜG.: an. fyrir; ÜG.: mhd. darumbe BrTr, durch BrTr, PsM, nach BrTr, umbe BrTr, PsM, vüre BrTr; Vw.: s. -abbās, -adnepōs, -advocātus, -aedificāre, -aedificātum, -aldio, -amita, -amitīnus, -ancilla, -atavus, -atrium, -auctor, -aulum, -avia, -avītus, -avunculus, -avus, -bellātor, -bellis, -bibere, -bītere, -calāre, -cambiāre, -cambiātio, -cambium, -cantāre, -cantātor, -cantus, -cēdēns, -cēdere, -celerāre, -cella, -cellāre, -cellere, -cellōsus, -cēnsēre, -centēsimāre, -cērē, -cēritās, -cēritūdo, -cernere, -certātor, -cērulus, -cērus, -cessātus, -cessiculus, cessio, -cessiōnābilis, -cessiōnābiliter, -cessiōnāle, -cessiōnālis, -cessiōnāliter, -cessiōnāre, -cessiōnārium, -cessiōnārius (1), -cessiōnārius (2), -cessiōnātim, -cessīvē, -cessīvus, -cessor, -cessōrius, -cessūra, -cessus (1), -cessus (2), -cestria, -chrīstus, -cidēns, -cidentia, -cidere, -ciduus, -ciēre, -cināre, -cīncta, -cīnctōrium, -cīnctuālis, -cīnctūra, -cīnctus (1), -cīnctus (2), -cīnctus (3), -citāre, -clāmāre, -clāmātio, -clāmātor, -clāmātōriē, -clāmātōrius, -clāmātum, -clāmitāre, -clīnāre, -clīnātio, -clīnē?, -clīnus, -clīvē, -clīvī, -clīvis, -clīvitās, -clīviter, -clīvium, -clīvum, -clīvus, -clūdere, -cōgnōscere, -colpus, -commodāre, -complēre, -cōnscrīptio, -cōnsobrīnus, -cōnsul, -cōnsulāre, -cōnsulāriānus, -cōnsulāris, -cōnsulāritās, -cōnsulātus, -coquus, -crāstināre, -crāstinātio, -crāstinātor, -crāstinus, -creābilis, -creāmen, -creāre, -creātio, -creātīvus, -creātor, -creātrīx, -creātūra, -crēscere, -cruciāre, -cubāre, -cubitor, -cubus, -cubuus, -cūdere, -culcābilis, -culcāre, -culcātio, -culcātor, -culcātus, -cumbere, -cunctārī, -cupīdo, -cūra, -cūragium, -cūrāmentum, -cūrantia, -cūrāre, -cūrāria, -cūrāta, -cūrātia, -cūrātio, -cūrātiuncula, -cūrātīvus, -cūrātor, -cūrātōria (1), -cūrātōria (2), -cūrātōrium, -cūrātōrius, -curātrīx, -currere, -cursāre, -cursātio, -cursātor, -cursio, -cursor?, -cursus, -curvāre, -curvus, -dēcessor, -decūrio, -dēfīnīre, -dere, -dīcere, -dīcia, -dictātor, -dictio, -dictus, -ditio (1), -ditio (2), -ditiōnālis, -ditiōnāliter, -ditiōsē, -ditiōsus, -ditor, -ditōriē, -ditōrius, -ditrīx, -ditus, -docēre, -dormīre, -dūcentia, -dūcere, -ducibilis, -ducibilitās, -ducitās, -ductāre, -ductē, -ductilis, -ductio, -ductīvitās, -ductīvus, -ductor, -ductōrius, -ductum, -ductus (1), -ductus (2)?, -duovir, -dux, -ēlēctio, -emere?, -ēmptor, -episcopus, -exsilīre, -fāmen, *-fānālis, -fānāliter, -fānāre (1), -fānāre (2), -fānārius?, -fānātio, -fānātor, -fānē, -fānitās, -fānizāre, -fānum, -fānus (1), -fānus (2), -fārī, -fātor?, -fātum, -fātus, -fectibilis, -fectibiliter, -fectio, -fectīvus, -fectō, -fector, -fectōria, -fectuāliter, -fectum, -fectuōsus, -fectus, -fectus, -fera, -ferenda, -ferentia, -ferīmentum, -ferre, -ferus*, -fessa (1)?, -fessa (2), -fessāre, -fessē, -fessio, -fessiōnārius, -fessīvus, -fessor, -fessōrius, -fessus (1), -fessus (2), -fessus (3), -fēstum, -fēstus, -ficiēns, -ficienter, -ficere, -fīcīscī, -ficius?, -ficuārius, -ficubilis, -ficuē, -ficuitās, -ficuum, -ficuus, -fīliātio, -fīlius, -fīnis, -fīrmiter, -fitābilis, -fītērī, -flagrāre, -flāmen, -flammāre, -flāre, -flātus, -flīgāre, -flīgātio, -flīgātor, -flīgātus, -flīgere, -flūctio, -fluēns (1), -fluēns (2), -fluēns (3), -fluenter, -fluentia, -fluere, -fluitās, -fluus, -fluviēs, -fluvium, -fluvius (1), -fluvius (2), -flūxio, -fluxus (1), -fluxus (2), -fōcāre, -fodere, -fringere, -frum, -fuga, -fugāre, -fugere, -fugio, -fugium, -fugōsē, *-fugōsus, -fugus (1), -fugus (2), -funda, -fundālis, -fundāliter, -fundāre, -fundātio, -fundē, -fundere, -funditās, -funditūdo, -funditus, -fundum, -fundus, -fūsārī, -fūsē, -fūsio, -fūsor, -fūsōrius, -fūsus, -futūrum, -futūrus, -gemmāre, -gener, -generāre, -genere, -generātio, -generātor, -generātūra, -geniālis, -geniculāre, -geniculārī, -geniēs, -geniōsus (1), -geniōsus (2), -genitīvus, -genitor, -genitorālis, -genitrīx, -genitūra, -genitus (1), -genitus (2), -gerere, -germināre, -gignere, -gnārē, -gnāriter, *-gnārus, -gnātus (1), -gnātus (2), -gnōscere, -grammatizāre, -gredī, -grediēns, -gressibilis, -gressio, -gressiōnārius, -gressīvus, -gressor, -gressus (1), -gressus (2), -gubernātor, -hērēdēs, -hērēditās, -hērēs, -hibēns, -hibēre, -hibērī, -hibita, -hibitio, -hibitīvē, -hibitīvus, -hibitor, -hibitōrius, -hibitum, -hibitus, -hinc, -iactāre, -iactātus, -icere, -iectāre, -iectē, -iectibilis, -iectīcius, -iectio, -iectīvus, -iector*, -iectōrius, -iectum*, -iectūra, -iectus (1), -iectus (2), -impendere, -inde, -īnstāns, -iūdex*, -iūdicātum, -lābī, -lambere?, -lāpsio, -lāpsus, -lāre, -lātāre, -lātātim, -lātīcius?, -lātio, -lātīvus, -lātor, -lātus (1), -lātus (2), -lectāre, -lectārius, -lēgāre, -lēgātus, -legere, -lēs, -lētārius, -lētus, -levāre, *-levis, -leviter, -lībāre, -līber, -lībera, -licere, -licēre, -līmen, -liquāre, -liquātus, -litus, -lixāre, -lixē, -lixia, -lixitās, -lixitūdo, -lixum, -lixus, -locūtio, -locūtor, -locūtōrium, -locūtōrius, -locūtus, -longābilis, -longāre, -longātio, -longius?, -loquī, -loquium, -lubīdo, -lubium, -lūdere, -lūdium, -luere, -lūgēre, -lūmen, -lūsio, -luviēs, -luvio, -luviōsus, -luvium, -magister, -magisterium, -magistrātus, -māior, -mānantia, -mānāre, -mānātio, -marīnus?, -mātertera, -meāre, -meditārī, -mellere, -menervāre, -mercālis, -mercēs, -mercium, -mere, -merēre, -merērī, -mergere, -meritor, -meritōriē, -meritōrius, -meritum, -meridiānus, -meritus, -micāre, -mināre, -minēns, -minenter, -minentia, -minēre, -minulus, -mīscam, -mīscēre, -mīscua, -mīscuē, -mīscuus, -missa, -missārius (1), -missārius (2), -missio, *-missiōnālis, -missiōnāliter, -missiuncula, -missīvē, -missīvus, -missor, -missōrius, -missum, -missus (1), -missus (2), -mitor, -mittēns (1), -mittēns (2), -mittentia, -mittere, -mixtio?, -moenia, -moerium, -monēre, -mōnstrum, -mōtio, -mōtīvus, -mōtor, -mōtōriālis, -mōtōrius, -mōtrīx, -mōtum, -mōtus (1), -mōtus (2), -mōtus (3), -movēre, -mulcēre, -mulcum, -mulgāre, -mulgātio, -mulgātor, -mulsidāre, -mulsis, -mulsum, -mundāre, -munturiēnsis, -munturium, -munturius*, -mūrāle, -mūrālis, -mūtuāre, -mūtuārī, -mūtuum, -mūtuus, -nāscī, -natāre, -nectere, -nefās, -nepōs, -neptis, -nixē, *-nixus, -nōmen, -nōminālis, -nōmināre, -nōminātio, -nōminātīvus, -nuba, -nubacia, -nubāre, -nubus (1), -nubus (2), -nuere?, -nunc, -nūntia, -nūntiābilis, -nūntiāmentum, -nūntiandus, -nūntiāns, -nūntiāre, -nūntiātio, -nūntiātīvē, -nūntiātīvus, -nūntiātor, -nūntiātrīx, -nūntiātum, -nūntiātus, -nūper, -nurus, -ōrāre, -pāgāre, -pāgātio, -pāgātīvē, *-pāgātīvus, -pāgātus, *-pāginālis, -pāgināliter, -pāgināre, -pāgo, -pāla?, -palam, -palāre, -pālāre, -palātio, -palātium, -pandere, -parātus, -pars, -partia, -passio, -passiōnālis, -passium, -pater, -patēre, -patī, -patruus, -patulō, -patulum, -patulus, -pedāre?, -pellere, -pendēre, -pendulus, -pēnsāre, -pēnsē, -pēnsio, -pēnsus, -peregrināri, -persecūtor, -persōnālis, -pēs, -petrāre, -pexus, -pīlāre, -pincernārius, -pitiābilis, -pitiālis, -pitiāre, -pitiātio, -pitiātīvus, -pitiātor, -pitiātōrium, -pitiātōrius, -pitiātrīx, -pitiātus (1), -pitiātus (2), -pitiētās, -pitius, -placitātor, -plexio, -polluere, -pōnendum, -pōnēns, -pōnere, -pōnibilis, -porrō, -porticus, -portāmentum, -portāre, -portātio, -portio, *-portiōnabilis, -portiōnābilitās, -portiōnābiliter, -portiōnālis, -portiōnālitās, -portiōnāliter, -portiōnāre, -portiōnātē, -portiōnātus, -portum, -portus, -posita, -positio, -positiōnālis, -positiōnāliter, -positiuncula, -positīvē, -positīvus, -positor, -positum, -positūra, -positus (1), -positus (2), -positus (3), -posterus, -praedicāre, -praehendere*, -praetor, -prīsa, -prīsūra, -prīsum, -prīsus (1), -prīsus (2), -psallere, -pudiālis, -pudiānus, -pudiārī, -pudiōsē, -pudiōsus, -pudium, -pūgnāculātus, -pūgnāculum, -pūgnāre, -pūgnātio, -pūgnātor, -pūgnātōrium, -pūgnātrīx, -pulsa, -pulsāre, -pulsātio, -pulsātor, -pulsātrīx, -pulsātum, -pulsio, -pulsor, -pulsor, -pulsus, -pūnctōrium, -pungere, -pūrgāre, -quaestor, -quam, -quīrere, -quirītāre, -radiāre, -rēpere, -rēptāre, -rēx, -riga, -rigere?, -ripere, -rītāre, -rītātor, -rōdere, -rogāre, -rogātio, -rogātīvus, -rogātor, -rogātus, -rōrāre, -rōstrum, -rōstrātus, -ruere, -ruīna, -rumpere, -ruptio, -ruptor, -ruptus, -rutus, -saeptum, -sator, -satrīx, -satus, -scindere, -scissio, -scrībere, -scrīptio, -scrīptīvus, -scrīptor, -scrīptūra, -scrīpturīre, -scrīptus, -scultāre, -secāre, -secrāre, -sectio, -sector, -sectus, -secūta, -secūtāre, -secūtio, -secūtor, -secūtōria, -secūtōrius, -secūtus (1), -secūtus (2), -seda, -sedēre, -segmen, -sēmen, -sēmināre, -sēminātor, -sequestrāre, -sequī, -sequium, -serere (1), -serere (2), -serpere, -sertus, -servīre, -servītium, -servus, -sicia, -siciēs, -sicium, -sidēns, *-sidēre, -sīgnātor, -silīre, -sistere, -situs, -socer, -socrus, -spectāre, -spectātor, -spectē, -spectio, -spectīvus, -spector, -spectus (1), *-spectus (2), -speculārī, -speculātor?, -sper, -sperābilis, -sperāre, -sperārī, -sperē, -speritās, -speriter, -sperus, -spex, -spica, -spicāre?, -spicere, -spiciēns, -spicienter, -spicientia, -spicuē, -spicuitās, -spicuus, -spīrāre, -stāns, -stāre, -sternālis, -sternārī, -sternātio, -sternātus, -sternere, -stibilis, -stibula, -stibulāre, -stibulāria, -stibulārius, -stibulōsus, -stibulum, -stituere, -stitūta, -stitūtio, -stitūtor, -stitūtrīx, -stitūtus, -strāre, -strārī, -strāta, -strātio, -strātrīx, -strātus, -strātor, -struere, -subigere, -sūdāre, -sulcāre, -sultāre, -sultus, -sūmere, -sūmptio, -suppāre, -surgere, -synodālis, -tēctibilis?, -tēctio, -tēctīvus, -tēctor, -tēctōria, -tēctōrium, -tēctōrius, -tēctrīx, -tēctum, -tēctus (1), -tēctus (2), -tegēns, -tegere, -tēlāre, -tēlātio, -tēlātor?, -tēlātus, -tēlum, -temptāre, -tendere, -tenis, -tēnsē, -tēnsio, -tēnsum, -tēnsus, -tentāre, -tentum, -tentus, -tenus, -terāria, -terere, -tergum, -termināre, -terrārium, -terrēre, -territus, -tēstāmentum, -tēstāre, -tēstārī, -tēstātio, -tēstātīvus, -tēstātus, -tēstum, -texere?, -textus, -tinam, -tinēre, -titulāre, -tollere, -tonāre, -tractāre?, -tractātio, -tractē, -tractim, -tractio, -tractīvē, *-tractīvus, -tractor, -tractūra, -tractus (1), *-tractus (2), -trahere, -tribūnālis, -trīcāre, -trīmentum, -trītor, -trītus, -trūdere, -tūberāre, -tulēns, -tulere, -tumēre, -tumidus, -tunc, -tundere, -turbāre, -turbātio, -tūtāre, -tūtēla, -tūtor, -ut, -vagātus, -vectē?, -vectibilis, -vectio, -vectīvus?, -vector, -vectrīx, -vectus (1), -vectus (2), -vehere, -venda, -vendāre, -vendārius, -vēndere, -venientium, -venīre, -ventāre?, -ventio, -ventuāle, -ventum, -ventūra, -ventus (1), -ventus (2), -verbiālis, -verbiāliter, -verbiārī, -verbium, -versus, *-vertere, -vīcīnitās, -vidē, -videnda, -vidēns, -videnter, -videntia, -vidēre, -vidērī, -viditor, -vidus, -vigēre, -vigilāre, -vigilium, -vīndēmiātor, -vīsa, -vīsē, -vīsere, -vīsio, -vīsiōnālis, -vīsiōnāliter, -vīsiōnātus, -vīsīvus, -vīsō, -vīsor, -vīsōriē, -vīsōrius, -vīsum, -vīsus (1), -vīsus (2), -vīsus (3), -vīvere, -vocābilis, -vobābulum, -vocāmen, -vocāns, -vocāre, -vocātīcius, -vocātio, -vocatīvus, -vocātor, -vocātōrius, -vocātrīx (1), -vocātrīx (2), -vocitāre, -volāre, -volūtāre, -volūtātio?, -volūtio, -volvere, -vomere, -vōrsus, -vulgāre; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, I, K, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, LW, MF, MNPs, N, O, PAl, PLSal, PsM, SPs, T, Urk; E.: s. idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: nhd. pro-, Präf., pro..., zu jemandes Gunsten; R.: prō amōre: nhd. aus Liebe, umsonst; R.: prō causa: nhd. für den Zweck; R.: prō certō: nhd. sicher; L.: Georges 2, 1930, TLL, Walde/Hofmann 2, 364, Kluge s. u. pro-, Kytzler/Redemund 582, Niermeyer 1111, Habel/Gröbel 310, Latham 373b, Blaise 735a, Heumann/Seckel 460a

prō (2), prōch, prōth, lat., Interj.: nhd. oh!, ach!, pfui!; ÜG.: ahd. ah Gl, hui Gl, ah lewes Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl; E.: s. prō (1); L.: Georges 2, 1930, TLL, Walde/Hofmann 2, 364, Habel/Gröbel 310, Latham 374b

prōabbās, mlat., M.: nhd. Abtstellvertreter, Unterabt; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. prō (1), abbās (1); L.: Habel/Gröbel 310, Blaise 735a

proadnepōs, lat., M.: nhd. „Vorururgroßenkel“; Q.: Inschr.; E.: s. prō (1), ad, nepōs; L.: TLL

proadvocātus, mlat., M.: nhd. stellvertretender Advokat, Untervogt; Q.: Dipl.; E.: s. prō (1), advocātus (1); L.: Blaise 735a

proaedificāre, lat., V.: nhd. vorbauen?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. prō (1), aedificāre; L.: TLL

proaedificātum, lat., N.: nhd. Vorbau; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. prō (1), aedificāre; L.: Georges 2, 1931, Walde/Hofmann 2, 365

prōagere, mlat., V.: Vw.: s. praeagere

proāgorus, lat., M.: nhd. erster Sprecher (erster Amtsträger in einigen Städten Siziliens); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. προήγορος (proḗgoros); E.: s. gr. προήγορος (proḗgoros), V., erster Sprecher (erster Ortsbeamter in einigen Städten Siziliens); vgl. gr. προηγορεῖν (proēgerein), V., Sprecher sein (V.), Wortführer sein (V.); gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἀγορεύειν (agoreúein), V., sagen, sprechen, öffentlich reden; gr. ἀγορά (agorá), F., Versammlung der Bürger, Platz (M.) (1), Markt; idg. *ger- (1), *gere-, *h₂ger-, V., zusammenfassen, sammeln, Pokorny 382; L.: Georges 2, 1931, TLL

proalāre, mlat., V.: nhd. spazieren gehen; Hw.: s. puralea, porallum, porale; Q.: Latham (1192); E.: aus dem Afrz.?, Anglo-Normannischen?; L.: Latham 383b

proaldio, mlat., F.: nhd. Abkömmling einer Familie von aldiones; Q.: dipl. (744/745); E.: s. prō (1), aldio; L.: Niermeyer 1112, Blaise 735a

proamita, lat., F.: nhd. Ältervaters Schwester, Schwester des Urgroßvaters, Urgroßtante; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.), Ei, LVis; E.: s. prō (1), amita; L.: Georges 2, 1932, TLL, Walde/Hofmann 2, 365, Heumann/Seckel 460b

proamitīnus, lat., Adj.: nhd. von des Ältervaters Schwester abstammend?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. proamita; L.: TLL

proancilla, mlat., F.: nhd. Nachfahrin einer Familie von Unfreien; Q.: Urk (722); E.: s. prō (1), ancilla; L.: Niermeyer 1112, Blaise 735a

proanennoētos, gr.-lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. προανεννόητος (proanennóētos); E.: s. gr. προανεννόητος (proanennóētos), Adj., ?; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: TLL

proanhypostatos, gr.-lat., Adj.: nhd. vorher grundlegend?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. προανυπόστατος (proanhypóstatos); E.: s. gr. προανυπόστατος (proanhypóstatos), Adj., vorher grundlegend?; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; vgl. gr. ὑπό (hypó), Präp., unter; idg. *upo, *up, *eup, Adv., Präf., unten, hinauf, über, Pokorny 1106; gr. στάσις (stásis), F., Aufstellen, Wägen (N.), Stehen, Stelle, Partei; vgl. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: TLL

proārāre, mlat., V.: Vw.: s. proōrāre

proarchē, lat., F.: nhd. Uranfang; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. προαρχή (proarchḗ); E.: s. gr. προαρχή (proarchḗ), F., Uranfang; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἀρχή (archḗ), F., Anfang, Beginn, Herrschaft, Amt; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 1932, TLL

proarchōn, lat., M.: nhd. Urheber; Q.: Interpret. Iren.; I.: Lw. gr. προάρχων (proárchōn); E.: s. gr. προάρχων (proárchōn), M., Urheber; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἄρχων (árchōn), M., Herrscher, Beamter, Vorgesetzter; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 1932, TLL

proastīum, praeastīum, prōsatīum, lat., N.: nhd. Vorstadt; mlat.-nhd. Fronhof in der Nähe einer Stadt, Priore, außerhalb des Klosterbezirks gelegenes Klostergut; Q.: Avit. Brac. (415/416 n. Chr.); Q2.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); I.: Lw. gr. προαστεῖον (proasteion); E.: s. gr. προαστεῖον (proasteion), N., Vorstadt, Gegend vor der Stadt; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἄστυ (ásty), N., Stadt, Hauptstadt; idg. *u̯es- (1), V., weilen, verweilen, wohnen, Pokorny 1170; vgl. idg. *au- (2), *au̯es-, *aus-, V., übernachten, schlafen, Pokorny 72; L.: Georges 2, 1932, TLL, Niermeyer 1112, Habel/Gröbel 310, Latham 373b, Blaise 711a, 735a, 744b

proatavus, mlat., M.: nhd. Urahne (M.), Ahne (M.); E.: s. prō, atavus, atta, avus (1); L.: Blaise 735a

proatrium, lat., N.: nhd. Voratrium, Vorhof; ÜG.: lat. proaulum Gl; Q.: Gl; E.: s. prō (1), ātrium; L.: TLL

proauctor, lat., M.: nhd. Stammvater, Urahnherr, früherer Besitzer, früherer Berechtigter; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Ei; E.: s. prō (1), auctor; L.: Georges 2, 1932, TLL, Walde/Hofmann 2, 365

proaula, mlat., F.: nhd. Vorhof, Vorraum, Eingangshalle, Narthex, Nebenraum, Veranda; Q.: Latham (um 1130); E.: s. proaulium; L.: Niermeyer 1112, Latham 373b, Blaise 735a

proaulium, lat., N.: nhd. Vorhof, Vorraum, Eingangshalle, Narthex, Nebenraum; Q.: Pass. Thom. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. προαύλιον (proaúlion); E.: s. gr. προαύλιον (proaúlion), N., Vorhof; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. αὐλή (aulḗ), F., Hof, Hofraum, Halle; idg. *au- (2), *au̯es-, *aus-, V., übernachten, schlafen, Pokorny 72; L.: Niermeyer 1112, Habel/Gröbel 310, Blaise 735a

proaulum, lat., N.: nhd. Voratrium, Vorhof; ÜG.: lat. proatrium Gl; Q.: Gl; E.: s. prō (1), aula (1); L.: TLL, Blaise 735a

proava, mlat., F.: Vw.: s. proavia

proavia, proava, lat., F.: nhd. Urgroßmutter, Ältermutter; ÜG.: ahd. altana Gl, muoterana Gl; ÜG.: mhd. altmuoter Gl; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.), Ei, Gl, HI, LVis; E.: s. prō (1), avus; L.: Georges 2, 1932, TLL, Walde/Hofmann 2, 365, Latham 373b, Blaise 735a

proavītus, spätlat., Adj.: nhd. altväterlich, von den Vorfahren ererbt, urgroßväterlich; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. prō (1), avītus, avus; L.: Georges 2, 1932, TLL, Walde/Hofmann 1, 89, Walde/Hofmann 2, 365, Heumann/Seckel 460b

proavunculus, lat., M.: nhd. Bruder der Ältermutter, Urgroßonkel; Q.: Gaius (um 159 n. Chr.), Ei, LVis; E.: s. prō (1), avunculus; L.: Georges 2, 1932, TLL, Walde/Hofmann 2, 365

proavus, lat., M.: nhd. Urgroßvater, Ältervater, Ahnesahne, Vorfahre; ÜG.: ahd. altano Gl, alterano Gl, altfordaro N, anderano Gl, (fordaro) Gl; ÜG.: as. ovaranko Gl; ÜG.: afries. aldera L; ÜG.: mhd. vaterane Gl; ÜG.: mnd. överanke; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, L, LVis, N; E.: s. prō (1), avus; L.: Georges 2, 1932, TLL, Walde/Hofmann 2, 365

proba, lat., F.: nhd. Prüfung, Versuch, Probe; ÜG.: mnd. prövinge; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. probāre; W.: an. prōf, N., Probe, Zeugnis, Beweis; W.: mhd. prüef, st. F., Beschaffenheit; W.: nhd. Probe, F., Probe; L.: Georges 2, 1932, TLL, Walde/Hofmann 2, 366, Kluge s. u. Probe, Kytzler/Redemund 583, Latham 373b, Blaise 735a

probābilis, provābilis, lat., Adj.: nhd. beifallswert, anerkennenswert, billigenswert, zu billigen seiend, billig, gefällig, tauglich, annehmlich, annehmbar, erlaubt, glaublich, glaubwürdig, glaubhaft, löblich, wahrscheinlich, gut, rechtschaffen; ÜG.: ahd. giloublih N, gikoran Gl, kustig Gl, lobohaft Gl, lobosam N; ÜG.: ae. (ceosan); ÜG.: mnd. bewerlik; Vw.: s. ap-, com-, ex-?, im-, inap-, irre-, per-, re-; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LRib, LVis, N; E.: s. probāre; W.: ne. probable, Adj., wahrscheinlich; L.: Georges 2, 1932, TLL, Walde/Hofmann 2, 366, Niermeyer 1112, Habel/Gröbel 310, Latham 373b, Blaise 735a, Heumann/Seckel 460b

probābilitās, lat., F.: nhd. Wahrscheinlichkeit, Glaubhaftigkeit; Vw.: s. ex-, in-; Hw.: s. probābilis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. probāre; W.: ne. probability, N., Wahrscheinlichkeit; L.: Georges 2, 1932, TLL, Walde/Hofmann 2, 366, Latham 373b

probābiliter, lat., Adv.: nhd. beifallswert, löblich, glaublich, glaubhaft, billig; ÜG.: ahd. (biotan)? Gl, (bi rehte) Gl; Vw.: s. im-, re-; Hw.: s. probābilis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI, LVis; E.: s. probāre; L.: Georges 2, 1932, TLL, Heumann/Seckel 460b

probālis, mlat., Adj.: nhd. brauchbar, gefällig; ÜG.: mnd. prövelich; E.: s. probāre

probāmen, mlat., N.: nhd. Beweis; Q.: Latham (1200); E.: s. probāre; L.: Latham 373b, Blaise 735a

probāmentum, lat., N.: nhd. Prüfung, Probe, Untersuchung, Beweis; ÜG.: ahd. (tugund) Gl; Vw.: s. ap-; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.), Gl, HI; E.: s. probāre; L.: Georges 2, 1932, TLL, Walde/Hofmann 2, 366, Niermeyer 1112, Latham 373b

probandus, lat., Adj.: nhd. zu prüfen seiend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. probāre; L.: TLL

probāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. anerkennend, prüfend; E.: s. probāre; L.: TLL

probāns (1), lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Anerkenner, Anerkennender, Prüfer, Prüfender; Vw.: s. ap-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. probāre; L.: TLL

probanter, lat., Adv.: nhd. anerkennend, prüfend; Q.: Praef. bibl.; E.: s. probāre; L.: TLL

probāre, lat., V.: nhd. anerkennen, prüfen, billigen, für gut befinden, erproben, untersuchen, besichtigen, mustern, abschätzen, für tüchtig befinden, gutheißen, genehmigen, sich zufrieden erklären, garantieren, Beifall erwerben, motivieren, beweisen, dartun, nachweisen, berichten, erlernen, erkennen, erleben, überführen, Münzen prüfen; ÜG.: ahd. ahton N, bifindan Gl, bikiosan Gl, bikoron Gl, bistan N, bisuohhen N, biwaren Gl, festen? Gl, festinon N, gikiosan Gl, gikoron T, giliuben Gl, gilouben N, gioffanon I, gisuohhen B, giwaren Gl, giwarfesten Gl, giweigen Gl, giwerdon Gl, giwisson N, irfindan Gl, irkiosan Gl, irsuohhen Gl, jehan N, kiosan Gl, N, koron B, Gl, N, koston Gl, lobon Gl, N, mugan? Gl, (skinan) N, suohhen Gl, waren Gl, werdsamon NGl, zellen Gl, zikoron Gl, (ziohan) Gl; ÜG.: as. giwarfestian GlPb; ÜG.: anfrk. bikoron MNPs, MNPsA, koron MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. acunnian Gl, æteawan, ceosan, costian Gl, cunnian Gl, cyþan, fæstnian Gl, gecostian Gl, gecunnian Gl, gecyþan, oncnawan, smeagan, soþian Gl, witan; ÜG.: mhd. beielen Voc, bewæren PsM, STheol, bewisen STheol, prüeven BrTr, STheol, versuochen PsM; ÜG.: mnd. beweren, merken, pröven; Vw.: s. ap-, com-, dē-, ex-, im-, op- (1), op- (2)?, per-, praeap-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlPb, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LVis, MNPs, MNPsA, N, PLSal, PsM, STheol, T, Voc; E.: s. probus (1); W.: frz. prover, V., prüfen; mhd. prüeven, brüeven, sw. V., prüfen; nhd. prüfen, sw. V., prüfen; W.: an. prōfa, sw. V., prüfen, beweisen; W.: ae. prōfian, sw. V., annehmen, nehmen für; W.: afries. prōvia 8, prōgia, sw. V. (2), prüfen, untersuchen, beweisen; nfries. priewen, V., prüfen; saterl. prewja, V., prüfen; W.: mhd. probieren, sw. V., beweisen, prüfen; W.: nhd. probieren, sw. V., probieren, versuchen; W.: s. nhd. proben, sw. V., proben; W.: s. nhd. Proband, M., Proband, Testperson; L.: Georges 2, 1934, TLL, Walde/Hofmann 2, 366, Kluge s. u. prüfen, Kytzler/Redemund 582, 583, 599, Niermeyer 1112, Habel/Gröbel 310, Latham 374a, Blaise 735a, Heumann/Seckel 461a

probata, mlat., F.: nhd. Herde; E.: s. probatum; L.: Habel/Gröbel 310

probātē, lat., Adv.: nhd. tüchtig; Hw.: s. probātus; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. probāre; L.: Georges 2, 1932, TLL

probaticus (1), lat., Adj.: nhd. zu den Schafen gehörig, Schaf..., zur Schafherde gehörig; ÜG.: ahd. fihulih Gl, (opfarlih) Gl, (wiwari) Gl; ÜG.: as. fehulik GlEe; ÜG.: ae. (burg) Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Gl, Glee; I.: Lw. gr. προβατικός (probatikós); E.: s. gr. προβατικός (probatikós), Adj., Schafe betreffend; gr. πρόβατον (próbaton), N., Kleinvieh, Schaf, Ziege; vgl. gr. προβαίνειν (probaínein), V., vorrücken, fortschreiten; gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 2, 1932, TLL, Habel/Gröbel 310, Latham 374a

probaticus (2), mlat., M.: nhd. Schafherde; E.: s. probaticus (1); L.: Niermeyer 1112

probātio, lat., F.: nhd. Prüfung, Erprobung, Probe, Musterung, Schau, Billigung, Genehmigung, Beweis, Beweisführung, Beweisgrund, Beweismittel, Anerkennung; ÜG.: ahd. bikorung Gl, brukkili Gl, (gihabida) Gl, (guoti) Gl, korunga B, list Gl, ursuoh Gl, ursuohhida Gl; ÜG.: ae. gecostness; ÜG.: mhd. bewærunge Gl, (prüeven) BrTr, versuoch Gl; ÜG.: mnd. bewerlichet, prövinge; Vw.: s. ap-, com-, ex-, im-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LBur, LLang, LVis, PLSal; E.: s. probāre; W.: ne. probation, N., Prüfung, Bewährung; W.: mhd. probacīe, st. F., Probezeit, Prüfung; W.: nhd. Probation, F., Probation, Prüfung, Untersuchung; L.: Georges 2, 1932, TLL, Walde/Hofmann 2, 366, Habel/Gröbel 310, Latham 373b, Blaise 735a, Heumann/Seckel 461a

probation, gr.-lat., N.: nhd. Schafkraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. προβάτιον (probátion); E.: s. gr. προβάτιον (probátion), N., Schafkraut?, Schäfchen; vgl. gr. πρόβατον (próbaton), N., Kleinvieh, Schaf, Ziege; vgl. gr. προβαίνειν (probaínein), V., vorrücken, fortschreiten; gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 2, 1933, TLL

probātīvus, lat., Adj.: nhd. den Beweis betreffend; Vw.: s. ap-, im-, re-; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. probāre; W.: ne. probative, Adj., als Beweis dienend; L.: Georges 2, 1933, TLL, Walde/Hofmann 2, 366

probātor, lat., M.: nhd. Gutheißer, Billiger, Prüfer, Münzprüfer; ÜG.: ahd. irsuohhari Gl, ursuohhari Gl; Vw.: s. ap-, com-, im-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, LBai; E.: s. probāre; L.: Georges 2, 1933, TLL, Walde/Hofmann 2, 366, Niermeyer 1112, Latham 373b, Blaise 735a

probātōria, lat., F.: nhd. Bestätigungsschreiben, kaiserliches Bestallungsschreiben; Hw.: s. probātōrius; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), HI; E.: s. probāre; L.: Georges 2, 1933, TLL

probatōrium, mlat., N.: nhd. Prüfung, Probe, Raum für Novizen in einem Kloster; Q.: Latham (1221); E.: s. probāre; L.: Niermeyer 1112, Latham 374a, Blaise 735a

probātōrius, mlat., M.: nhd. kaiserliches Bestätigungsschreiben, kaiserliches Bestallungsschreiben; Hw.: s. probātōria; Q.: Ei; E.: s. probāre

probātrīx, mlat., F.: nhd. der Komplizenschaft Anklagende; Q.: Latham (1155); E.: s. probāre; L.: Latham 373b

probatum, lat., N.: nhd. Schaf; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πρόβατον (próbaton); E.: s. gr. πρόβατον (próbaton), N., Kleinvieh, Schaf, Ziege; vgl. gr. προβαίνειν (probaínein), V., vorrücken, fortschreiten; gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 2, 1932, TLL

probātum, mlat., N.: nhd. Bewährtes, Angenehmes; ÜG.: ahd. (tuganto) Gl; Q.: Gl; E.: s. probātus

probatus, mlat., M.: nhd. Schaf; Q.: Latham (um 1220); E.: s. probatum; L.: Latham 374a

probātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erprobt, bewährt, geprüft, tüchtig, trefflich, genehm, angenehm, glaubwürdig, glaubhaft; ÜG.: ahd. liob Gl, lobosam N, (luttar) Gl, (ungibotan) Gl; Vw.: s. ap-, im-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, HI, N; E.: s. probāre; W.: nhd. probat, Adj., probat, bewährt; L.: Georges 2, 1933, TLL, Kluge s. u. probat, Kytzler/Redemund 582, Niermeyer 1112, Habel/Gröbel 310

probē, lat., Adv.: nhd. wohl, ganz gut, richtig, passend, tüchtig, ordentlich, brav, rechtschaffen, rechtlich; Vw.: s. ap-, im-, re-; Q.: HI; E.: s. probus (1); L.: Georges 2, 1933, TLL, Heumann/Seckel 461b

probellātor, lat., M.: nhd. Kämpfer, Krieger; ÜG.: lat. pugnator Gl; Q.: Gl; E.: s. prō (1), bellātor, bellum; L.: TLL

probellis, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. prō (1); L.: TLL

prōbenda, mlat., F.: Vw.: s. praebenda

prober, lat., Adj.: nhd. schimpflich, schändlich; ÜG.: ahd. ubil N; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), N; E.: s. prōferre; L.: Georges 2, 1934, TLL, Walde/Hofmann 2, 365f.

prōbere, lat., V.: Vw.: s. prohibēre

Probiānus, lat., Adj.: nhd. probianisch; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Probus (2); L.: Georges 2, 1934

probibere, lat., V.: nhd. vortrinken; ÜG.: gr. προπίνειν (propínein) Gl; Q.: Gl; I.: Lüs. gr. προπίνειν (propínein); E.: s. prō (1), bibere; L.: Georges 2, 1934, TLL

probilio, mlat., M.: nhd. freier Pächter; Q.: Latham (um 1140); E.: s. probāre; L.: Latham 374a

probitās, lat., F.: nhd. Tüchtigkeit, Güte, Rechtschaffenheit, Redlichkeit, Biederkeit, Freigebigkeit; mlat.-nhd. Heldentat, Abenteuer; ÜG.: ahd. giwari Gl, giwizzi Gl, guoti N, kust N; ÜG.: ae. gecorenness; ÜG.: mhd. vrümicheit PsM; ÜG.: mnd. bederfhet, bedervichhet*; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Gl, HI, LVis, N, PsM; E.: s. probus (1); L.: Georges 2, 1934, TLL, Walde/Hofmann 2, 366, Niermeyer 1112, Habel/Gröbel 310, Latham 374a, Blaise 735a

probiter, lat., Adv.: nhd. wohl, ganz gut, richtig, passend, tüchtig, ordentlich; Vw.: s. im-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. probus (1); L.: Georges 2, 1934, TLL

probītere, lat., V.: nhd. vorgehen, vorausgehen; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. prō (1), baetere; L.: Georges 2, 1934, TLL

problēma, probleuma, proplēma, lat., N.: nhd. Problem, gestellte Aufgabe; ÜG.: ahd. forasprahha? Gl, fraga Gl, ratiliski Gl, ratiniska Gl, ratiska Gl, ratiski Gl, ratissa Gl, ratnissa Gl, ratunga Gl, ratussa Gl; ÜG.: as. radisli GlP, radislo Gl; ÜG.: mhd. rætelnüsse Gl; ÜG.: mnd. radelse; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Bi, Gl, GlP; I.: Lw. gr. πρόβλημα (próblēma); E.: s. gr. πρόβλημα (próblēma), F., Vorgelegtes; vgl. gr. προβάλλειν (probállein), V., vorwerfen, vorhalten; gr. πρό (pró), Adv., Präf., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; W.: mhd. problēm, st. N., Problem; nhd. Problem, N., Problem, Schwierigkeit, Aufgabe; L.: Georges 2, 1934, TLL, Kluge s. u. Problem, Latham 374a

problēmaticus, lat., Adj.: nhd. problematisch; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. προβληματικός (problēmatikós); E.: s. gr. προβληματικός (problēmatikós), Adj., problematisch; s. lat. problēma; W.: s. nhd. problematisch, Adj., problematisch; W.: s. nhd. Problematik, F., Problemati, Schwierigkeit; R.: problēmatica, lat., N. Pl.: nhd. problematische Fälle (Titel einer medizinischen Schrift); L.: Georges 2, 1934, TLL, Blaise 735a

probleuma, mlat., N.: Vw.: s. problēma

probola, lat., F.: Vw.: s. probolē

probolē, probola, lat., F.: nhd. Hervorbringung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. προβολή (probolḗ); E.: s. gr. προβολή (probolḗ), F., Vorsprung, Klippe; vgl. gr. προβάλλειν (probállein), V., vorwerfen, vorhalten; gr. πρό (pró), Adv., Präf., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 2, 1936, TLL

probōrium, mlat., N.: nhd. Vorwurf, Tadel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 735a

proboscis, promoscis, promuscis, lat., F.: nhd. Rüssel; Hw.: s. promuscida; Q.: Bell. Afr., Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. προβοσκίς (proboskís); E.: s. gr. προβοσκίς (proboskís), F., Rüssel, Mittel zur Nahrungsgewinnung; vgl. gr. πρό (pró), Adv., Präf., vor; gr. βόσκειν (bóskein), V., weiden, füttern, nähren; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; L.: Georges 2, 1936, TLL, Walde/Hofmann 2, 366, Habel/Gröbel 315

probōsē, mlat., Adv.: Vw.: s. probrōsē

probrachys, lat., M.: nhd. ein Versglied; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. προβραχύς (probrachýs); E.: s. gr. προβραχύς (probrachýs), M., ein Versglied; gr. πρό (pró), Adv., Präf., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. βραχύς (brachýs), Adj., kurz, klein; idg. *mreg̑ʰu-, *mr̥g̑ʰu-, Adj., kurz, Pokorny 750; L.: Georges 2, 1936, TLL

probrāre, lat., V.: nhd. prüfen?; Vw.: s. ex-, im-, op-; Q.: Gl; E.: s. probāre; L.: TLL, Blaise 735a

probrōsē, probōsē, lat., Adv.: nhd. schimpflich, auf schimpfliche Art; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. probrōsus, prober; L.: Georges 2, 1936, TLL, Latham 374a

probrōsitās, lat., F.: nhd. Schändlichkeit, Ehrlosigkeit; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. probrōsus, prober; L.: Georges 2, 1936, TLL, Walde/Hofmann 2, 365, Niermeyer 1113

probrōsum, mlat., N.: nhd. Sünde; ÜG.: ahd. sunta Gl, unreinida Gl; Q.: Gl; E.: s. probrōsus, prober

probrōsus, lat., Adj.: nhd. schimpflich, beschimpfend, schändlich, schmachvoll; ÜG.: ahd. itawizlih Gl, MH, leid Gl, skantlih Gl, unkuski MH; Vw.: s. im-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI, MH; E.: s. prober; L.: Georges 2, 1936, TLL, Walde/Hofmann 2, 365, Habel/Gröbel 310

probrum, lat., N.: nhd. schimpfliche Handlung, Schandtat, Unzüchtigkeit, Schimpf, Schmähwort; ÜG.: ahd. abuh Gl, gibosi Gl, itawiz Gl, skopf Gl, unwirdida Gl; ÜG.: mhd. itewiz PsM; Vw.: s. ex-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Gl, PsM; E.: s. prober; L.: Georges 2, 1936, TLL, Walde/Hofmann 2, 365, Habel/Gröbel 310

probulus, mlat., Adj.: nhd. wacker; E.: s. probus (1); L.: Habel/Gröbel 310

probūlus, lat., M.: nhd. an der Spitze des makedonischen Volkes stehender Rat; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. πρόβουλος (próbulos); E.: s. gr. πρόβουλος (próbulos), M., Vorberater, Mitglied einer vorberatenden Kommission; vgl. gr. πρό (pró), Adv., Präf., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. βουλή (bulḗ), F., Beratung, Rat, Wunsch, Wille; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 2, 1937, TLL

probum, mlat., N.: nhd. Versuch, Probe, Beweis; Q.: Latham (1205); E.: s. probāre; L.: Latham 373b, Blaise 735a

probus (1), lat., Adj.: nhd. gut, tüchtig, brav, rechtschaffen, ehrenwert, sittsam, bescheiden (Adj.), mutig, beherzt, tapferfreigebig; ÜG.: ahd. (eigan)? Gl, (giloub)? N, guot Gl, N, gikorot Gl, kustig N, liobsam N, tuganti Gl; ÜG.: ae. (ceosan), feorht Gl, (sæn)? Gl; ÜG.: mnd. bedervelik, unbedrechlik*; Vw.: s. ap-, per-, re-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, LBur, LVis, N; E.: s. idg. *prₑmo-, Adj., vordere, erste, Pokorny 814; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 2, 1937, TLL, Walde/Hofmann 2, 366, Niermeyer 1113, Habel/Gröbel 310, Latham 374a, Blaise 735a, Heumann/Seckel 461b

Probus (2), lat., M.=PN: nhd. Probus; Hw.: s. Probiānus; E.: s. probus (1); L.: TLL

probus (3), mlat., M.: nhd. freier Mann, Krieger; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. probus (1); L.: Latham 374a

Proca (1), lat., M.=PN: nhd. Proca, Procas; Hw.: s. Procās; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1937

proca (2), mlat., F.: nhd. Karpfen?; ÜG.: ahd. (karpf) Gl, (karpfa) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

procācia, lat., F.: nhd. große Begehrlichkeit, Zudringlichkeit, Frechheit, Unverschämtheit, Mutwille; ÜG.: mhd. unschamicheit Gl; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.), Dig., Gl; E.: s. procāre; L.: Georges 2, 1937, TLL, Walde/Hofmann 2, 366, Niermeyer 1113, Heumann/Seckel 461b

procācitās, lat., F.: nhd. große Begehrlichkeit, Zudringlichkeit, Frechheit, Unverschämtheit, Mutwille; ÜG.: ahd. (ungiwerida) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Gl, HI; E.: s. procāre; L.: Georges 2, 1937, TLL, Latham 374a, Heumann/Seckel 461b

procāciter, lat., Adv.: nhd. frech, verwegen; ÜG.: ahd. baldlihho Gl, bruhtigo Gl, frafaligo Gl, frafallihho Gl, frazaro Gl, huorilino Gl, wellihho B, Gl; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), B, Gl; E.: s. procāre; L.: Georges 2, 1937, TLL

prōcalāre, lat., V.: nhd. vorher rufen?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. prō (1), calāre; L.: TLL

prōcambiāre, prōcamiāre, mlat., V.: nhd. in einem Tauschgeschäft veräußern, tauschen; Q.: Gall. chr. (904), Urk; E.: s. prō (1), cambiāre; L.: Niermeyer 1113, Blaise 735b

prōcambiātio, mlat., F.: nhd. Tauschvertrag, Urkunde über einen Tausch, Tausch; Q.: Cap., Niermeyer (883); E.: s. prōcambiāre; L.: Niermeyer 1115, Blaise 735a

prōcambium, prōcamium, prōcammium, mlat., N.: nhd. Tauschvertrag, Tausch; Q.: Perard (836); E.: s. prōcambiāre; L.: Niermeyer 1115, Blaise 735b

prōcamiāre, mlat., V.: Vw.: s. prōcambiāre

prōcamium, mlat., N.: Vw.: s. prōcambium

prōcammium, mlat., N.: Vw.: s. prōcambium

procanonion, gr.-lat., N.: nhd. ein Rechentisch? (laterculus quidam ab astrologis in computationibus adhibitus); Q.: Praec. canon. (530 n. Chr.?); I.: Lw. gr. προκανόνιον (prokanónion); E.: s. gr. προκανόνιον (prokanónion), N., ?; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: TLL

procāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. dreist, unverschämt, geil, hartnäckig; E.: s. procāre; L.: Habel/Gröbel 311

prōcantāre, lat., V.: nhd. vorher singen; ÜG.: gr. προᾴδειν (proáidein) Gl; Q.: Gl; E.: s. prō (1), cantāre (1); L.: TLL

prōcantātor, lat., M.: nhd. Vorsänger; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. prōcantāre; L.: TLL

prōcantus, mlat., M.: nhd. Vikariat; Q.: Urk (1040-1049); E.: s. prōcantāre; L.: Niermeyer 1113, Blaise 735b

procanus, mlat., M.: nhd. Gebäudeschmücker; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 735b

procapis, lat., Sb.: nhd. Abstammung, Geschlecht, Stamm, Nachkommenschaft, Kind; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. prō (1)?; L.: Georges 2, 1937, TLL

procāre, lat., V.: nhd. fordern, verlangen, um Gunst bitten, umwerben; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. idg. *perk̑- (4), *prek̑-, *pr̥k̑-, V., fragen, bitten, Pokorny 821; L.: Georges 2, 1945, TLL, Habel/Gröbel 311

procārī, lat., V.: nhd. fordern, verlangen, um Gunst bitten, umwerben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. idg. *perk̑- (4), *prek̑-, *pr̥k̑-, V., fragen, bitten, Pokorny 821; L.: Georges 2, 1945, TLL, Habel/Gröbel 311

procārius, mlat., M.: nhd. Schweinehirt; E.: Herkunft ungeklärt?, s. porcus (1)?; L.: Habel/Gröbel 311

Procās, lat., M.=PN: nhd. Proca, Procas; Hw.: s. Proca; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1937

prōcaspis, mlat., F.: Vw.: s. prōcuspis

prōcassium, mlat., N.: Vw.: s. pūrcacium

prōcastria, lat., N. Pl.: Vw.: s. prōcestria

procatalēpsis, lat., F.: nhd. Vorwegnahme?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. προκατάληψις (prokatálēpsis); E.: s. gr. προκατάληψις (prokatálēpsis), F., Vorwegnahme?; vgl. gr. προκαταλαμβάνειν (prokatalambánein), V., vorher ergreifen, vorher einnehmen; gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. κατά (katá), Präp., herab, von ... herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, ergreifen, bekommen; idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; W.: nhd. Prokatalepsis, F., Prokatalepsis, Worwegnahme und Widerlegung eines erwarteten Einwands; L.: TLL

procatarcticus, procatarricus, lat., Adj.: nhd. vorhergehend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. προκαταρκτικός (prokatarktikós); E.: s. gr. προκαταρκτικός (prokatarktikós), Adj., vorhergehend?; vgl. gr. προκατάρχεσθαι (prokatárchesthai), V., den ersten Anteil von etwas anbietend; gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. κατά (katá), Präp., herab, von ... herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 1937, TLL, Latham 374a

procatarricus, mlat., Adj.: Vw.: s. procatarcticus

procatasceua, lat., F.: nhd. Vorherrüsten?, Vorbereitung; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. προκατασκευή (prokataskeuḗ); E.: s. gr. προκατασκευή (prokataskeuḗ), F., Vorherrüsten?; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. κατά (katá), Präp., herab, von ... herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. σκευή (skeuḗ), F., Rüstung, Waffe, Bekleidung; vgl. idg. *skeu- (1), *keu- (3), V., herrichten, ausführen, Pokorny 950; L.: TLL

procātio, lat., F.: nhd. Forderung, Werbung; ÜG.: mhd. sponsierunge Voc; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Voc; E.: s. procāre; L.: Georges 2, 1937, TLL

procātor, mlat., M.: nhd. Verführer; Q.: Latham (vor 1350); E.: s. procāre; L.: Latham 374a

procāx, lat., Adj.: nhd. sehr begehrlich, zudringlich, frech, unverschämt, ausgelassen, mutwillig, begehrlich, geil, hartnäckig; ÜG.: ahd. frabald Gl, frabari Gl, fradalih Gl, frafali Gl, frazar Gl, gahisonti Gl, huorilin Gl, (sinnilos) Gl, skamalos Gl, wel Gl; ÜG.: ae. hweall Gl; ÜG.: an. djarfr; ÜG.: mhd. unschamic Gl, vrevellich BrTr; ÜG.: mnd. snelkosære*, unküsch Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Gl, HI; E.: s. procāre; L.: Georges 2, 1937, TLL, Walde/Hofmann 2, 366, Habel/Gröbel 311

prōcēdēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Vorgänger, Vorausgehender; E.: s. prōcēdere; L.: Blaise 735b

prōcēdere, prōscīdere, lat., V.: nhd. vorwärtsgehen, fortgehen, vorwärtsschreiten, vorrücken, vorgehen, auftreten, hervortreten, ausgehen, erscheinen, aufziehen, vorausgehen, sich erstrecken, vorwärtskommen, gelten, steigen, nützen, dauern (V.) (1), befördert werden, Erfolg haben, glücken, verrinnen, verstreichen, verlaufen (V.), zum Vorschein kommen, entstehen, ans Land gehen, sich in einem langen Zug nähern, daran gehen, angehen, Maßnahmen ergreifen, einen Prozess anstrengen, auseinandergehen; ÜG.: ahd. biginnan N, faran Gl, N, O, firfaran Gl, firrukken Gl, framgangan B, Gl, T, framgigangan T, framkweman Gl, T, (furifaran) O, (furiweidon) Gl, gan N, (gangan) T, gidihan Gl, (giskehan) N, herakweman N, irfaran WK, irskinan WH, irwahsan Gl, kweman Gl, N, (loufan) N, slihhan Gl, uzgangan N, T, (wesan) N; ÜG.: as. gangan H, (kuman) H; ÜG.: anfrk. fortgangan MNPs, irskinan LW; ÜG.: ae. cuman Gl, faran Gl, feallan Gl, fœran Gl, forecuman Gl, forþbecuman, forþcuman Gl, forþgan Gl, forþgangan Gl, forþgewitan Gl, forþsteppan GlArPr, gefeallan Gl, gefœran Gl, gespringan Gl, ofcuman Gl, soþcuman Gl; ÜG.: mhd. anegegan BrTr, gan PsM, STheol, slahen BrTr, uzgan STheol, voregan STheol, vüregan PsM, STheol; ÜG.: mnd. procederen; Vw.: s. dis-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LBur, LFris, LLang, LVis, LW, MNPs, N, O, PsM, STheol, T, WH, Widuk., Wipo, WK; E.: s. prō (1), cēdere; W.: frz. procéder, V., verfahren (V.); s. frz. procédcure, F., Verfahren, Vorgang; nhd. Prozedur, F., Prozedur, Vorgang; W.: s. nhd. prozedieren, sw. V., prozedieren, nach einer Methode verfahren; L.: Georges 2, 1937, TLL, Walde/Hofmann 2, 365, Kluge s. u. Prozedur, Kytzler/Redemund 598, Niermeyer 1113, Habel/Gröbel 312, Latham 374a, Blaise 735b, Heumann/Seckel 461b

procedila, lat., F.: nhd. ein Kraut, Fünfblatt?; Q.: Gl, Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

prōcelerāre, lat., V.: nhd. vorher beschleunigen?; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. prō (1), celerāre; L.: TLL, Blaise 735b

proceleumaticus (1), lat., M.: nhd. ein Versglied; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. proceleusmaticus; L.: Georges 2, 1940, TLL

proceleumaticus (2), lat., Adj.: nhd. prozeleumatisch; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. proceleusmaticus; L.: Georges 2, 1940, TLL

proceleusmaticus, lat., M.: nhd. ein Versglied; Hw.: s. proceleumaticus (1); Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. προκελευσματικός (prokeleusmatikós); E.: s. gr. προκελευσματικός (prokeleusmatikós), M., Versfuß mit vier Kürzen; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. κελεύειν (keleúein), V., heißen, auffordern, befehlen; idg. *kel- (6), *kₑlē-, *klē-, *kₑlā-, *klā-, *kl̥-, *kelh₁-, *kleh₁-, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; W.: nhd. Prokeleusmatikus, M., Prokeleusmatikus, aus vier Kürzen bestehender Versfuß; L.: Georges 2, 1940, TLL

procella, lat., F.: nhd. heftiger Sturm, Anstürmen, heftiger Angriff, Wirbel, stürmische Zeit; ÜG.: ahd. (arbeit) Gl, arbeiti Gl, giblaidi Gl, hagal Gl, (irrari) Gl, skifruns Gl, slag Gl, tunst Gl, N, (undank) Gl, ungiwitiri N, unsemfti Gl, unst Gl, unstilli Gl, (wella) Gl, N, wetar Gl, wint N; ÜG.: as. irrari Gl, wella Gl; ÜG.: ae. ræs Gl, storm, windræs Gl, yst Gl; ÜG.: mhd. unde PsM, ungestüeme Gl, ungewitere Gl, vlōzsturm Voc, wint PsM; ÜG.: mnd. bülge; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, N, PsM, Voc; E.: s. prōcellere; L.: Georges 2, 1940, TLL, Walde/Hofmann 1, 226, Walde/Hofmann 2, 366, Habel/Gröbel 312, Blaise 735b

prōcellāre, mlat., V.: nhd. stürmen; Q.: Latham (um 1180); E.: s. prō; L.: Latham 374a

prōcellere, lat., V.: nhd. niederstürzen, überwältigen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prō (1), *cellere; L.: Georges 2, 1940, TLL, Walde/Hofmann 2, 365, Latham 374a, Blaise 735b

procellōsē, lat., Adv.: nhd. stürmisch; Hw.: s. procellōsus, procella; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. prōcellere; L.: Georges 2, 1941, TLL

procellōsus, lat., Adj.: nhd. stürmisch, Sturm erregend; ÜG.: mhd. ungestüemec Gl; Hw.: s. procella; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. prōcellere; L.: Georges 2, 1941, TLL, Walde/Hofmann 2, 366, Habel/Gröbel 312

procenēticus, mlat., Adj.: Vw.: s. proxenēticus*

prōcēnsēre, mlat., V.: nhd. Zins zahlen; Q.: Urk (786); E.: s. prō (1), cēnsēre; L.: Niermeyer 1113, Blaise 735b

prōcēnsus, mlat., M.: Vw.: s. prōcessus (1)

procentēsimāre, lat., V.: nhd. vorher den hundertsten Mann herausnehmen?; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. prō (1), centēsimāre, centum; L.: TLL

procer (1), lat., M.: nhd. einer der Vornehmsten, Aristokrat, Meister, Großer, Erster; mlat.-nhd. Großer des Königreichs, Großer am Königshof, Würdenträger eines Bistums, führender Bürger, Vasall, Than; ÜG.: ahd. fordaro Gl, (frambari) Gl, furisto Gl, gomo Gl, rink Gl; ÜG.: ae. gerœfa Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, LBur, PLSal; Q2.: Cap., Dipl. (658), Marculf., Thegan.; E.: idg. *prō̆ko-, Präp., voran, Pokorny 815; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; R.: proceres, M. Pl.: nhd. Aristokraten, Herren, Große; ÜG.: ahd. heriron Gl; ÜG.: ae. forþgang; ÜG.: mnd. regeringe; L.: Georges 2, 1941, TLL, Walde/Hofmann 2, 367, Niermeyer 1113, Habel/Gröbel 312, Latham 374a, Blaise 735b, Heumann/Seckel 462a

procer (2), mlat., Adj.: nhd. hauptsächlich, anführend; Q.: Latham (um 1190); E.: s. procer (1); L.: Latham 374a

prōcērē, lat., Adv.: nhd. ausgestreckt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prōcērus; L.: Georges 2, 1941, TLL

proceriālis, mlat., Adj.: nhd. Anführer betreffend; E.: s. procer (1); L.: Blaise 735b

prōcēritās, lat., F.: nhd. hoher Wuchs, Schlankheit, Höhe, Länge, Gestrecktheit, Stattlichkeit, Größe, hohe Gestalt; ÜG.: ahd. hohi Gl, kraft? Gl; ÜG.: mhd. adelschaft Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. prōcērus; L.: Georges 2, 1941, TLL, Walde/Hofmann 2, 367, Habel/Gröbel 312, Blaise 735b, Heumann/Seckel 462a

prōcēritūdo, lat., F.: nhd. hoher Wuchs, Schlankheit, Höhe, Länge; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. prōcērus; L.: Georges 2, 1941, TLL, Walde/Hofmann 2, 367

prōcernere, mlat., V.: nhd. überwachen, leiten; Q.: Dic. (1. Drittel 9. Jh.); E.: s. prō (1), cernere; L.: Latham 374a

prōcertātor, lat., M.: nhd. Verteidiger, Streiter; Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.); E.: s. prō (1), certātor; L.: TLL

prōcērulus, lat., Adj.: nhd. etwas lang; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. prōcērus; L.: Georges 2, 1941, TLL, Walde/Hofmann 2, 367

prōcērus, lat., Adj.: nhd. von hohem Wuchs seiend, von schlankem Wuchs seiend, gestreckt, schlank, hoch, lang, kühn; ÜG.: ahd. (ferrana)? Gl, lang Gl, mihhil Gl, wit Gl; ÜG.: mnd. reisich; Vw.: s. im-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. prō (1), crēscere; L.: Georges 2, 1941, TLL, Walde/Hofmann 2, 365, Walde/Hofmann 2, 367, Habel/Gröbel 312, Blaise 735b

proces, mlat., Sb.: nhd. Windfang?; ÜG.: ahd. (wintfang) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

prōcessātus, mlat., M.: nhd. prozessführende Partei; E.: s. prōcēdere; L.: Blaise 735b

prōcessibilis, mlat., Adj.: nhd. vorrückbar; Vw.: s. im-; Q.: Rich. S. Vict. (12. Jh.); E.: s. prōcēdere; L.: Latham 374a, Blaise 735b

prōcessiculus, mlat., M.: nhd. kleiner Prozess?; E.: s. prōcessio, prōcēdere; L.: Blaise 735b

prōcessio, lat., F.: nhd. Vorrücken, Ausrücken, Aufzug, feierlicher Einzug, feierlicher Auszug, Umgang, Prozession, Prunk, Pracht; mlat.-nhd. Kirchgang, religiöser Bittgang, Gottesdienst, Treffen von Gläubigen, Leichenzug; ÜG.: mhd. kriuzeganc Gl, uzgangunge STheol, uzgaunge STheol, vüreganc STheol, vüregangunge STheol, vüregaunge STheol; ÜG.: mnd. processie, procession; ÜG.: mnd. utganginge; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Formulae, Gl, STheol; Q2.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. prōcēdere; W.: an. processia, F., Prozession; W.: mhd. processīe, st. F., Prozession; W.: mhd. processiōne, st. F., „Voranschreiten“, Prozession; nhd. Prozession, F., Prozession; L.: Georges 2, 1941, TLL, Walde/Hofmann 2, 365, Kluge s. u. Prozession, Kytzler/Redemund 599, Niermeyer 1114, Habel/Gröbel 312, Latham 374a, Blaise 735b, Heumann/Seckel 461b

prōcessiōnābilis, mlat., Adj.: nhd. eines Bittgangs seiend, Bittgang betreffend; Q.: Latham (1345); E.: s. prōcessio; L.: Niermeyer 1114, Latham 374a, Blaise 736a

prōcessiōnābiliter, mlat., Adv.: nhd. prozessionsweise, in einem langen Zug; Q.: Latham (1435); E.: s. prōcessio; L.: Niermeyer 1114, Latham 374a, Blaise 736a

prōcessiōnāle, mlat., N.: nhd. Prozessionsbuch; Q.: Latham (um 1200); E.: s. prōcessio, prōcēdere; L.: Latham 374a, Blaise 736a

prōcessiōnālis, mlat., Adj.: nhd. eines Bittgangs seiend, Prozessions...; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. prōcessio; L.: Niermeyer 1114, Latham 374a, Blaise 736a

prōcessiōnāliter, mlat., Adv.: nhd. prozessionsweise, in einem langen Zug; Q.: Niermeyer (6. Jh.); E.: s. prōcessio; L.: Niermeyer 1114, Habel/Gröbel 312, Latham 374a, Blaise 736a

prōcessiōnāre, mlat., V.: nhd. in einer Prozession gehen; Q.: Latham (1389); E.: s. prōcessio; L.: Latham 374a, Blaise 736a

prōcessiōnārium, mlat., N.: nhd. Prozessionsbuch; Q.: Latham (um 1306); E.: s. prōcessio, prōcēdere; L.: Latham 374a, Blaise 736a

prōcessiōnārius (1), mlat., Adj.: nhd. eines Bittgangs seiend, Prozessions...; Q.: Guido disc. (um 1093); E.: s. prōcessio; L.: Niermeyer 1114, Latham 374a, Blaise 736a

prōcessiōnārius (2), mlat., M.: nhd. Prozessionsbuch; Q.: Latham (um 1306); E.: s. prōcessio, prōcēdere; L.: Latham 374a

prōcessiōnātim, mlat., Adv.: nhd. in einer Prozession; E.: s. prōcessio, prōcēdere; L.: Blaise 736a

prōcessīvē, mlat., Adv.: nhd. in einem langen Zug, in der richtigen Reihenfolge; Q.: Latham (um 1255); E.: s. prōcessio; L.: Latham 374a, Blaise 736a

prōcessīvus, mlat., Adj.: nhd. günstig für den Fortschritt; Q.: Rob. Grosse. (1220-1235); E.: s. prōcessio; L.: Latham 374a, Blaise 736a

prōcessor, lat., M.: nhd. Vorrücker, Ausrücker, Prozessteilnehmer, Teilnehmer eines Bittgangs; Q.: Gl, Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. prōcēdere; L.: TLL, Niermeyer 1114, Habel/Gröbel 312, Blaise 736a

prōcessōrius, lat., Adj.: nhd. vorrückend?, eines Bittgangs seiend, von Bittgängern stammend; Q.: Vita Caes. Arel. (Mitte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. prōcēdere; L.: TLL, Niermeyer 1114, Blaise 736a

prōcessūra, mlat., F.: nhd. Verfahren, Prozess; E.: s. prōcēdere; L.: Blaise 736a

prōcessus (1), prōcēnsus, lat., M.: nhd. Vorwärtsrücken, Vorrücken, Fortschreiten, Fortgang, Fortschritt, Aufzug, Ausgang, Angriff, Vorsprung, Verlauf, Wachstum, Ehre, Rang, Glück, Prozess, Freiheit einen Prozess zu verfolgen, Verfahrensweise, Bittgang, feierlicher Aufzug; ÜG.: ahd. dihsemo Gl, framdihsemo Gl, framgang B, (langsami) Gl, lengi Gl; ÜG.: ae. forþstæpe; ÜG.: mhd. durchganc Gl, vüreganc STheol, zuonemen BrTr; ÜG.: mnd. proces; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Gl, HI, STheol; E.: s. prōcēdere; W.: mhd. process, M., Prozess, Erlass, gerichtliche Entscheidung; nhd. Prozess, M., Prozess; L.: Georges 2, 1942, TLL, Walde/Hofmann 2, 365, Kluge s. u. Prozess, Kytzler/Redemund 598, Niermeyer 1114, Habel/Gröbel 312, Latham 374a, Blaise 736a, Heumann/Seckel 461b

prōcessus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorgerückt, vorgeschritten; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. prōcēdere; L.: Georges 2, 1942, TLL

prōcestria, prōcastria, lat., N. Pl.: nhd. Vorwerk, Außenvorsprung; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. prō (1), castrum; L.: Georges 2, 1942, TLL, Walde/Hofmann 2, 367, Blaise 735b

prōch, mlat., Interj.: Vw.: s. prō (2)

prōchdolor, mlat., Interj.: nhd. o weh!; E.: s. prō, dolor; L.: Habel/Gröbel 312

prochia, mlat., F.: Vw.: s. paroecia

prochīrium, lat., N.: nhd. Handtasche; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. προχείριον (proceírion); E.: s. gr. προχείριον (proceírion), N., Handtasche; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite, Schar (F.) (1); idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; Kont.: panes in prochirio id es manuensi sporta ... reponuntur; L.: TLL
prochos agrios, gr.-lat., M.: nhd. eine Pflanze, Steinbrech; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πρόχος ἄγριος (próchos ágrios); E.: s. gr. πρόχος ἄγριος (próchos ágrios), M., eine Pflanze; L.: Georges 2, 1942

Prōchrīstus, mlat., M.: nhd. Gegner des Antichristen; Q.: Latham (1344); E.: s. prō (1), Chrīstus (1); L.: Latham 374b

Prochyta, lat., F.=ON: nhd. Prochyte (Insel vor Kampanien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Prochytē; L.: Georges 2, 1942

Prochytē, lat., F.=ON: nhd. Prochyte (Insel vor Kampanien); Hw.: s. Prochyta; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Προχύτη (Prochýtē); E.: s. gr. Προχύτη (Prochýtē), F.=ON, Prochyte (Insel vor Kampanien); weitere Herkunft unklar, vielleicht s. gr. προχεῖν (prochein), V., ausgießen, ergießen; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. χεῖν (chein), V., gießen, ausgießen; idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 2, 1942

prōcidēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. vorfallend, vortretend; Q.: Latham (um 1495); E.: s. prōcidere; L.: Latham 374b

prōcidentia, lat., F.: nhd. Vorfall; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. prōcidere; L.: Georges 2, 1942, TLL, Walde/Hofmann 2, 365

prōcidere, lat., V.: nhd. vorwärts hinfallen, niederfallen, vorfallen, vortreten, zu Füßen fallen; ÜG.: ahd. bijehan? Gl, fallan N, O, nidarfallan N, T; ÜG.: anfrk. fallan MNPs; ÜG.: ae. feallan Gl, forefeallan Gl, gefeallan Gl, lutan Gl, niþergefeallan Gl; ÜG.: mnd. nedervallen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, LLang, MNPs, N, O, T; E.: s. prō (1), caedere; L.: Georges 2, 1942, TLL, Walde/Hofmann 2, 365, Habel/Gröbel 312

prōcīdere, lat., V.: nhd. hinfallen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. prō (1), caedere; L.: TLL

prōciduus, lat., Adj.: nhd. vorwärts hingefallen, niedergefallen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. prōcidere; L.: Georges 2, 1943, TLL, Walde/Hofmann 2, 365, Blaise 736b

prōciēre, lat., V.: nhd. hervorfordern, hervorrufen; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. prō (1), ciēre; L.: Georges 2, 1943, TLL

procīmenum, lat., N.: nhd. Vorliegendes?; Q.: Conc.; I.: Lw. gr. προκείμενον (prokeímenon); E.: s. gr. προκείμενον (prokeímenon), N., Vorliegendes?; vgl. gr. πρόκεισθαι (prókeisthai), V., vorne liegen, daliegen; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. κεῖσθαι (keisthai), V., ruhen, schlafen, rasten, liegen; idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; L.: TLL

prōcināre, mlat., V.: nhd. vor Gericht fordern; E.: s. prō (1), canere; L.: Habel/Gröbel 312

prōcīncta, porcīncta, prōcīnta, pōrcīnta, mlat., F.: nhd. nähere Umgebung einer religiösen Einrichtung, Gerichtsbarkeit des Immunitätsherrn in nächster Umgebung einer religiösen Einrichtung, Gebiet mit bestimmten rechtlichen Status, Bannmeile einer Stadt, gemeinsame Zeugenaussage von Verwandten bei einem Prozess um Leibeigenschaft; E.: s. prōcingere; L.: Niermeyer 1115, Blaise 736b

prōcīnctōrium, mlat., N.: nhd. Befestigung; Q.: Latham (1204); E.: s. prōcingere; L.: Latham 374b, Blaise 736b

prōcīnctuālis, lat., Adj.: nhd. zum Aufbruch gehörig, zum Kampf bereit; mlat.-nhd. innere Immunität der näheren Umgebung von kirchlichen Einrichtungen betreffend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); Q2.: Miraeus (1046); E.: s. prōcinctus (2), prōcingere; L.: Georges 2, 1943, TLL, Habel/Gröbel 312, Blaise 736b

prōcīnctūra, mlat., F.: nhd. Bereich außerhalb eines Fronhofs; Q.: Urk (1016); E.: s. prōcingere; L.: Niermeyer 1115, Blaise 736b

prōcīnctus (1), lat., M.: nhd. Gürten, Bereitschaft, Bereitschaft zum Kampf, Aufbruch zum Kampf, Kriegszug, Feldzug, Gurt, Wehrgehänge, schlachtbereites Heer; mlat.-nhd. Rüstung; ÜG.: ahd. garawi Gl, (gisarawi) Gl, (wiggarawi) Gl, (wiggigarawi) Gl; ÜG.: as. wiggigarwi GlPW; ÜG.: ae. þegnung Gl; ÜG.: an. viðbunaðr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Ei, Gl, GlPW, HI; E.: s. prōcingere; R.: prōcīnctum movēre: nhd. zur Heerfahrt aufbrechen; L.: Georges 2, 1943, TLL, Walde/Hofmann 1, 217, Walde/Hofmann 2, 365, Habel/Gröbel 312, Latham 374b, Heumann/Seckel 462a

prōcīnctus (2), lat., Adj.: nhd. kampfbereit; Q.: Lex reg.; E.: s. prōcingere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 365

prōcīnctus (3), pōrcīnctus, mlat., M.: nhd. nähere Umgebung einer religiösen Einrichtung, Gerichtsbarkeit des Immunitätsherrn in nächster Umgebung einer religiösen Einrichtung, Gebiet mit bestimmten rechtlichen Status, Bannmeile einer Stadt, gemeinsame Zeugenaussage von Verwandten bei einem Prozess um Leibeigenschaft; Q.: Cap. (814-840), Urk; E.: s. prōcingere; L.: Niermeyer 1115

prōcīnctus (4), mlat., M.: Vw.: s. praecīnctus (1)

prōcingere, lat., V.: nhd. gürten, rüsten, schlagfertig sein (V.); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. prō (1), cingere; L.: Georges 2, 1943, TLL, Latham 374b

prōcīnta, mlat., F.: Vw.: s. prōcīncta

procip..., lat., V.?: nhd. ?; Q.: Gramm.; E.: genaue Lesung, Bedeutung und Herkunft unklar; L.: TLL

prōcitāre, lat., V.: nhd. vorher herbeirufen?; ÜG.: gr. προεκκαλεῖν (proekkalein) Gl; Q.: Gl, Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. prō (1), citāre; L.: TLL, Blaise 736b

prōclāmāre, lat., V.: nhd. laut rufen, heftig rufen, zurufen, schreien, Beschwerde führen, verklagen, nennen, erklären, öffentlich bekannt machen, verkünden, fordern, in einem Prozess behaupten, gerichtliche Hilfe anrufen, Vorladung zustellen lassen, Berufung einlegen, appellieren, Klage einreichen; ÜG.: ahd. firdingen Gl, firdingon Gl, foraharen MH, irruofen Gl, meinen I; ÜG.: ae. beclipian GlArPr, clipian Gl; ÜG.: mnd. afropen, ropen, utkreieren; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Const., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, Greg. Tur., HI, I, LLang, LVis, MH, PLSal, Urk; E.: s. prō (1), clāmāre; W.: frz. proclamer, V., proklamieren, öffentlich erklären; nhd. proklamieren, V., proklamieren, öffentlich erklären; L.: Georges 2, 1943, TLL, Walde/Hofmann 2, 365, Kluge s. u. proklamieren, Kytzler/Redemund 588, Niermeyer 1115, Habel/Gröbel 312, Latham 374b, Blaise 736b, Heumann/Seckel 462a

prōclāmātio, praeclāmātio, prēclāmātio, lat., F.: nhd. Ausrufen, Schreien, Appellation, Beschwerde, Klage, gerichtliche Klage, Anfechtung, Herausforderung, öffentliche Ausrufung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Cap., Conc., Urk; E.: s. prōclāmāre; W.: nhd. Proklamation, F., Proklamation; L.: Georges 2, 1943, TLL, Walde/Hofmann 2, 365, Kluge s. u. proklamieren, Kytzler/Redemund 588, Niermeyer 1116, Habel/Gröbel 312, Latham 374b, Blaise 736b

prōclāmātor, lat., M.: nhd. Ausrufer, Schreier, Prologsprecher, Anwalt der die Klage vor Gericht vorträgt, Kläger; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc.; E.: s. prōclāmāre; L.: Georges 2, 1943, TLL, Niermeyer 1116, Habel/Gröbel 312, Latham 374b, Blaise 736b

prōclāmātōriē, mlat., Adv.: nhd. durch Proklamierung; Q.: Latham (1264); E.: s. prōclāmāre; L.: Latham 374b, Blaise 736b

prōclāmātōrius, mlat., Adj.: nhd. Behauptung betreffend, Anspruch betreffend; Q.: Latham (1309); E.: s. prōclāmāre; L.: Latham 374b

prōclāmātum, mlat., N.: nhd. Verkünden; E.: s. prōclāmāre; L.: Blaise 736b

proclamis, mlat., F.: Vw.: s. chlamys

prōclāmitāre, lat., V.: nhd. heftig rufen?; Q.: Synon. Cic.; E.: s. prōclāmāre; L.: TLL, Latham 374b

Proclēs, lat., M.=PN: nhd. Prokles; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Προκλῆς (Proklēs); E.: s. gr. Προκλῆς (Proklēs), M.=PN, Prokles; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. κλέος (kléos), N., Gerücht, Kunde (F.), Ruhm; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 2, 1943

prōclīnāre, lat., V.: nhd. vorwärts neigen, vorwärts beugen; ÜG.: ae. forþlutan Gl; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. prō (1), *clīnāre; L.: Georges 2, 1944, TLL, Walde/Hofmann 2, 365

prōclīnātio, lat., F.: nhd. abwärts geneigter Raum, Abhang, Hang; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. prōclīnāre; L.: Georges 2, 1943, TLL, Walde/Hofmann 2, 365

prōclīnē?, lat., Adv.: nhd. bergabwärts gehend, abschüssig; Q.: Gl; E.: s. prōclīnus; L.: TLL

prōclīnus, lat., Adj.: nhd. bergabwärts gehend, abschüssig; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. prōclīnāre; L.: TLL

prōclīvē, lat., Adv.: nhd. abwärts, abschüssig, geneigt, bereitwillig, leicht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prōclīvus; L.: Georges 2, 1944, TLL, Heumann/Seckel 462a

prōclīvī, lat., Adv.: nhd. abwärts, abschüssig, geneigt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prōclīvus; L.: Georges 2, 1944, TLL

prōclīvis, lat., Adj.: nhd. bergabwärts gehend, abschüssig, bereitwillig, willig, geneigt, leicht; ÜG.: ahd. framhald Gl, garo Gl, gineigig Gl, sleffar Gl, uohaldi Gl; ÜG.: mhd. geneigic Gl; ÜG.: mnd. afheldich, geheldet*?, heldich, nederheldich, (nüle), upgeböget*; Vw.: s. per-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. prō (1), clīvis; L.: Georges 2, 1944, TLL, Walde/Hofmann 1, 236, Walde/Hofmann 2, 365

prōclīvitās, lat., F.: nhd. abschüssige Lage nach vorn, Abhang; ÜG.: mhd. afheldecheit Gl; ÜG.: mnd. afheldichhet, schevichhet*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. prōclīvis; L.: Georges 2, 1944, TLL

prōclīviter, lat., Adv.: nhd. leicht zu tun; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. prōclīvis; L.: Georges 2, 1945, TLL

prōclīvium, lat., N.: nhd. abschüssiger Ort?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prōclīvis; L.: TLL

prōclīvum, mlat., N.: nhd. Steilheit, steile Stelle, abschüssiger Ort; ÜG.: ahd. stekkali Gl; Q.: Gl; E.: s. prōclīvus; L.: Latham 374b

prōclīvus, lat., Adj.: nhd. bergabwärts gehend, abschüssig, willig, bereitwillig; ÜG.: ahd. gineigit Gl, (uohaldi) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. prō (1), clīvis; L.: Georges 2, 1944, TLL, Walde/Hofmann 1, 236, Habel/Gröbel 312

prōclūdere, lat., V.: nhd. verschließen, einschließen; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. prō (1), claudere (1); L.: Georges 2, 1945, TLL

Procnē, Prognē, lat., F.=PN: nhd. Prokne, Schwalbe; ÜG.: ae. swealwe Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Πρόκνη (Próknē); E.: s. gr. Πρόκνη (Próknē), F.=PN, Schwalbe, Prokne; idg. *perk̑- (2), Adj., gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; vgl. idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Georges 2, 1945, Habel/Gröbel 313

proco?, mlat., Sb.: Vw.: s. porco

procoetōn, lat., M.: nhd. Vorgemach, Vorzimmer; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. προκοιτών (prokoitṓn); E.: s. gr. προκοιτών (prokoitṓn), M., Vorgemach; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. κοῖτος (koitos), M., Liegen (N.), Sichlagern, Schlafengehen, Lager; idg. *k̑oito-, Sb., Lager, Pokorny 539; idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; L.: Georges 2, 1945, TLL

prōcōgnōscere, mlat., V.: nhd. vorherwissen; Q.: Latham (11. Jh.); E.: s. prō (1), cōgnōscere; L.: Lathatm 374b; Son.: oder verschrieben für praecōgnōscere

prōcolpus, mlat., M.: nhd. Schlag; E.: s. prō (1), colaphus; L.: Habel/Gröbel 312

procoma, lat., F.?: nhd. ? (quasi porro coma); Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

procomion, gr.-lat., N.: nhd. Vorderhaar des Kopfes; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. προκόμιον (prokómion); E.: s. gr. προκόμιον (prokómion), N., Vorderhaar des Kopfes; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; vgl. gr. κόμη (kómē), F., Haupthaar, Mähne; weitere Herkunft unklar, vielleicht zu gr. κομεῖν (komein), V., pflegen, besorgen; vgl. idg. *k̑emə-, *k̑em- (4), *k̑emh₂-, V., sich mühen, müde werden, Pokorny 557; L.: Georges 2, 1945, TLL

prōcommodāre, lat., V.: nhd. ?; ÜG.: gr. προχρῆσαι (prochrēsai) Gl; Q.: Gl; E.: s. prō (1), commodāre; L.: TLL

prōcomplēre, mlat., V.: nhd. vollenden; Q.: Latham (1316); E.: s. prō (1), cum, *plēre; L.: Latham 374b

prōcundus, mlat., Adj.: nhd. ängstlich, scheu; E.: s. prō (1), verēcundus; L.: Blaise 736b

proconisa, mlat., F.: nhd. Marmor von Prokonnesos, Marmor von der Marmara-Insel; Q.: Ado (799-875); E.: s. Proconnēsus; L.: Blaise 736b

proconissum, mlat., N.: nhd. Marmor von Prokonnesos, Marmor von der Marmara-Insel; E.: s. Proconnēsus; L.: Blaise 736b

Proconnēnsis, lat., Adj.: nhd. prokonnensisch, von der Insel Prokonnesos stammend, von der Marmara-Insel stammend; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. Proconnēsus; L.: Georges 2, 1945

Proconnēnsius, lat., Adj.: nhd. prokonnensisch, von der Insel Prokonnesos stammend, von der Marmara-Insel stammend; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. Proconnēsus; L.: Georges 2, 1945

Proconnēsus, lat., F.=ON: nhd. Prokonnesos (Insel in der Propontis), Marmara-Insel; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. Προκόννησος (Prokónnēsos); E.: s. gr. Προκόννησος (Prokónnēsos), F.=ON, Prokonnesos (Insel in der Propontis); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1945

procōnscrīptio, lat., F.: nhd. schriftliche Bekanntmachung, Aufruf, Erlass; ÜG.: lat. programma Gl; Q.: Gl; E.: s. prō (1), cum, scrīptio; L.: TLL

prōcōnsobrīnus, mlat., M.: nhd. Vetter zweiten Grades; Q.: Hugo S. Vict. (2. Viertel 12. Jh.); E.: s. prō (1), cum, sobrīnus; L.: Blaise 736b

prōcōnsul, lat., M.: nhd. Prokonsul, Statthalter; mlat.-nhd. Vizegraf, königlicher reisender Richter, Bürgermeister; ÜG.: mnd. radesman, ratman, ratmanne; Q.: Claud. Quadrig. (1. Jh. v. Chr.), Bi, Ei, Formulae, HI; Q2.: Urk (1040); E.: s. prō (1), cōnsul; W.: nhd. Prokonsul, M., Prokonsul; L.: Georges 2, 1945, TLL, Walde/Hofmann 2, 365, Kytzler/Redemund 588, Niermeyer 1116, Latham 374b, Blaise 736b

prōcōnsulāre, lat., V.: nhd. dem Prokonsul beistehen?; Q.: Act. Timoth. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. prōcōnsul; L.: TLL

prōcōnsulāriānus, lat., Adj.: nhd. „prokonsularisch“, Prokonsulsamt betreffend?; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. prōcōnsul; L.: TLL

prōcōnsulāris, lat., Adj.: nhd. prokonsularisch, Prokonsul betreffend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), HI; E.: s. prōcōnsul; L.: Georges 2, 1945, TLL, Walde/Hofmann 2, 365, Heumann/Seckel 462b

prōcōnsulāritās, lat., F.: nhd. Prokonsulswürde, Statthalterwürde, Prokonsularität; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. prōcōnsul; L.: TLL

prōcōnsulātus, lat., M.: nhd. Würde eines Prokonsuls, Prokonsulat, Statthalteramt, Proprätur; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), HI; E.: s. prōcōnsul; L.: Georges 2, 1945, TLL

prōcoquus?, mlat., Adj.: nhd. weich; ÜG.: ahd. welk Gl; Q.: Gl; E.: s. prō (1), coquere

procovia, mlat., F.: nhd. ein Wein; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 737a

prōcrāstināre, lat., V.: nhd. vertagen, verschieben, aufschieben; ÜG.: ahd. furdirskaltan Gl, giufslagon Gl, lengen Gl; ÜG.: mnd. vormorgen, vormorgenen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. prō (1), crāstinus; L.: Georges 2, 1945, TLL, Walde/Hofmann 2, 365

prōcrāstinātio, lat., F.: nhd. Vertagung, Ausschluss, Aufschub, Verzug; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. prōcrāstināre; L.: Georges 2, 1945, TLL

prōcrāstinātor, lat., M.: nhd. Vertager, Ausschließer; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prōcrātināre; L.: TLL

prōcrāstinus, lat., Adj.: nhd. übermorgig; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. prō (1), crāstinus; L.: TLL

prōcreābilis, lat., Adj.: nhd. zur Zeugung gehörig, Zeugungs...; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. prōcreāre; L.: Georges 2, 1945, TLL

prōcreāmen, mlat., N.: nhd. Junges, Erschaffung; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. prōcreāre; L.: Latham 374b, Blaise 737a

prōcreāre, lat., V.: nhd. hervorbringen, zeugen, erzeugen, erschaffen (V.), gebären, verursachen; ÜG.: ahd. beran N, frambringan Gl, giberan N, (haben) Ph, wurken N; ÜG.: ae. cennan; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LFris, LLang, LVis, N, Ph; E.: s. prō (1), creāre; L.: Georges 2, 1946, TLL, Walde/Hofmann 2, 365, Habel/Gröbel 312, Latham 374b

prōcreātio, lat., F.: nhd. Hervorbringung, Zeugung Erzeugung, Leibesfrucht, Nachkommen (Pl.); ÜG.: ahd. (firkiosan)? Gl, zuht Gl; ÜG.: as. giskaft GlEe; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Formulae, Gl, GlEe, LRib, LVis, PAl; E.: s. prōcreāre; L.: Georges 2, 1946, TLL, Walde/Hofmann 2, 365, Niermeyer 1116, Latham 374b, Blaise 737a

prōcreātīvus, mlat., Adj.: nhd. Fortpflanzungs...; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. prōcreāre; L.: Latham 374b, Blaise 737a

prōcreātor, lat., M.: nhd. Erzeuger, Urheber; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prōcreāre; L.: Georges 2, 1946, TLL, Walde/Hofmann 2, 365

prōcreātrīx, lat., F.: nhd. Erzeugerin, Mutter (M.) (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prōcreāre; L.: Georges 2, 1946, TLL, Walde/Hofmann 2, 365

prōcreātūra, lat., F.: nhd. Abstammung, Geschlecht, Stamm, Nachkommenschaft; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. prōcreāre; L.: TLL

prōcrēscere, lat., V.: nhd. hervorwachsen, hervorkommen, entstehen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. prō (1), crēscere; L.: Georges 2, 1946, TLL, Walde/Hofmann 2, 365

Procris, Prognis, lat., F.=PN: nhd. Prokris; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πρόκρις (Prókris); E.: s. gr. Πρόκρις (Prókris), F.=PN, Prokris; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1946

prōcruciāre, mlat., V.: nhd. kreuzigen, plagen; Q.: Latham (1308); E.: s. prō, cruciāre; L.: Latham 374b, Blaise 737a

Procrūstēs, lat., M.=PN: nhd. Prokrustes; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Προκρούστης (Prokrústēs); E.: s. gr. Προκρούστης (Prokrústēs), M.=PN, Prokrustes; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1946

prōcubāre, lat., V.: nhd. daliegen; ÜG.: ahd. giliggen Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. prō (1), cubāre; L.: Georges 2, 1946, TLL

prōcubitor, lat., M.: nhd. Vorposten vor dem Lager; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. prōcumbere; L.: Georges 2, 1946, TLL

prōcubus, lat., Adj.: nhd. auf dem Antlitz liegend; ÜG.: mhd. (bancstichel) Gl; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.), Gl; E.: s. prōcumbere; L.: Georges 2, 1946, TLL

prōcubuus, mlat., Adj.: nhd. schlafend vor; E.: s. prō (1), cubāre; L.: Blaise 737a

prōcūdere, lat., V.: nhd. schmieden, schärfen, hervorbringen; ÜG.: ahd. gismidon Gl, (spizzen) Gl; ÜG.: as. giskerpian GlPW; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlPW; E.: s. prō (1), cūdere; L.: Georges 2, 1946, TLL, Walde/Hofmann 2, 365

procul, lat., Adv.: nhd. in die Ferne, fern, weit, weit weg, von weitem; ÜG.: ahd. anu B, N, (bi) Gl, biuzan I, fer Gl, ferranan N, ferro Gl, N, fona Gl, rumo C, Gl, uzar Gl; ÜG.: ae. feorr; ÜG.: mhd. ane BrTr, verre PsM; Vw.: s. dē-, -dubiō; Q.: Ann. (2. Jh. n. Chr.), B, Bi, BrTr, C, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, I, LLang, LSal, LVis, N, PsM; E.: idg. *prō̆ko-, Präp., voran, Pokorny 815; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; R.: procul dubiō: nhd. ohne Zweifel; L.: Georges 2, 1947, TLL, Walde/Hofmann 2, 367, Habel/Gröbel 312, Latham 374b

Procula (1), lat., F.=PN: nhd. Procula; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. proculus; L.: Georges 2, 1947

procula (2), mlat., F.: nhd. Napf, Becher, Schüssel; ÜG.: ahd. napf Gl, (zwek) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

prōculcābilis, lat., Adj.: nhd. zerstampfbar, zertretbar; Q.: Iulian. (Mitte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. prōculcāre; L.: TLL

prōculcāre, lat., V.: nhd. niedertreten, stampfen, zerstampfen, zertrümmern, zertreten (V.); mlat.-nhd. Grenzen begehen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); Q2.: Urk (1166); E.: s. prō (1), calcāre; L.: Georges 2, 1947, TLL, Niermeyer 1117, Blaise 737a

prōculcātio, lat., F.: nhd. Niedertreten, Zertrümmerung; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. prōculcāre; L.: Georges 2, 1947, TLL

prōculcātor, prōscultātor, lat., M.: nhd. Vortreter, Vortruppe; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. prōculcāre; L.: Georges 2, 1947, TLL

prōculcātus, lat., F.: nhd. Niedertreten; Q.: Iulian. (Mitte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. prōculcāre; L.: TLL

proculdubiō, praeculdubio, prēculdubio, lat., Adv.: nhd. „fern von Zweifel“, sehr zweifelhaft?; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. procul, dubius; L.: TLL, Latham 374b

Proculēiānus, lat., M.: Vw.: s. Proculiānus

Proculēius, lat., M.=PN: nhd. Proculeius; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. proculus?; L.: Georges 2, 1948

Proculiānus, Proculēiānus, lat., M.: nhd. Prokulianer, Anhänger des Juristen Proculus; Q.: Inschr.; E.: s. Proculus; L.: Georges 2, 1948

proculiāre?, lat., V.: nhd. ?; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

proculius, mlat., Adj.: nhd. während der Abwesenheit des Vaters geboren; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. procul; L.: Latham 374b

proculus (1), lat., Adj.: nhd. in die Länge gestreckt, lang; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. procul; L.: Georges 2, 1948, TLL, Walde/Hofmann 2, 367

Proculus (2), lat., M.=PN: nhd. Proculus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. proculus (1); L.: Georges 2, 1948

proculus (3), mlat., M.: nhd. Freier (M.) (2); E.: s. procus; L.: Habel/Gröbel 312

prōcumbere, lat., V.: nhd. sich vorwärts legen, sich vorwärts beugen, sich vorbeugen, sich vorneigen, sich ganz vorlegen, sich niederbeugen, zu Boden fallen, am Boden liegen; ÜG.: ahd. (gikniuwen) O, giliggen Gl, liggen Gl; ÜG.: ae. forelutan Gl, gebiegan Gl; ÜG.: mhd. knielen Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, O; E.: s. prō (1), *cumbere; L.: Georges 2, 1948, TLL, Walde/Hofmann 1, 298, Habel/Gröbel 312, Heumann/Seckel 462b

prōcunctārī, mlat., V.: nhd. fragen, anfragen, sich erkundigen, Erklärung verlangen, forschen, erforschen, erfragen; E.: s. prō (1), cunctārī; L.: Blaise 737a

prōcupīdo, lat., F.: nhd. Vorbegierde; Q.: Min. Fel. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. prō (1), cupīdo (1); L.: Georges 2, 1949

prōcūra, mlat., F.: nhd. Vollmacht, Prokura; E.: s. prōcūrāre; W.: nhd. Prokura, F., Prokura; L.: Blaise 737a

prōcūragium, mlat., N.: nhd. Unterhalt; Q.: Latham (um 1250); E.: s. prōcūrāre; L.: Latham 374b

prōcūrāmentum, mlat., N.: nhd. Beschaffung, Besorgung; Q.: Latham (1275); E.: s. prōcūrāre; L.: Latham 374b

prōcūrantia, mlat., F.: nhd. Unterhalt; Q.: Latham (um 1255); E.: s. prōcūrāre; L.: Latham 374b

prōcūrāre, lat., V.: nhd. Sorge tragen, besorgen, abwarten, pflegen, warten, versorgen, verwalten, Prokurator sein (V.), veranlassen, verschaffen, beschaffen (V.), vorsorgen, unterhalten (V.); mlat.-nhd. ein Buch schreiben lassen; ÜG.: ahd. bisworgen Gl, foragigoumen? Gl, foragoumen B, forasworgen T, gigoumen Gl, gimahhon Gl, (haben) Gl, mahhon Gl, skira haben Gl; ÜG.: ae. foreseon, (giefa); ÜG.: mhd. gan BrTr, schaffen STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LBur, LLang, LVis, STheol, T; E.: s. prō (1), cūrāre; W.: it. procurare, V., Sorge tragen; s. it. procura, F., Prokura, handelsrechtliche Geschäftsvollmacht; nhd. Prokura, F., Prokura, handelsrechtliche Geschäftsvollmacht; W.: mhd. procurieren, sw. V., „prokurieren“, Prokurator sein (V.); L.: Georges 2, 1950, TLL, Kluge s. u. Prokura, Kytzler/Redemund 588, Niermeyer 1117, Habel/Gröbel 312, Latham 375a, Blaise 737b

prōcūrāria, mlat., F.: nhd. Amt des Prokurators, Amt des Statthalters; E.: s. prōcūrāre; L.: Blaise 737a

prōcūrāta, mlat., F.: nhd. Unterhalt, Unterstützung; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. prōcūrāre; L.: Latham 374b

prōcūrātia, mlat., F.: nhd. Unterhalt, jährliche Zahlung an den päpstlichen Nuntius; Q.: Latham (um 1250); E.: s. prōcūrāre; L.: Latham 374b, Blaise 737a

prōcūrātio, lat., F.: nhd. Besorgung, Verwaltung, Prokuratur, Sühnung, Bemühung, Beschaffung, Unterhalt, Lebensmittellieferung, Vorrat, Auftrag, Vollmacht; mlat.-nhd. Pflichtspeisung, Darreichung der Sakramente, Muntschaft, Patronatsrecht, Kupplerei, Vermittlung, Anstiftung; ÜG.: ahd. bisworgida Gl, ruohha Gl; ÜG.: ae. scir Gl; ÜG.: mhd. anwaltunge Urk, sachtribunge Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI, Urk; Q2.: Urk (1050); E.: s. prōcūrāre; L.: Georges 2, 1949, TLL, Niermeyer 1117, Latham 374b, Blaise 737a, Heumann/Seckel 462b

prōcūrātiuncula, lat., F.: nhd. kleine Besorgung; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. prōcūrātio, prōcūrāre; L.: Georges 2, 1949, TLL

prōcūrātīvus, mlat., Adj.: nhd. ertragreich; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. prōcūrāre; L.: Latham 374b

prōcūrātor, lat., M.: nhd. Besorger, Verwalter, Stellvertreter, Geschäftsführer, Bevollmächtigter, Anwalt, Aufseher, Oberverwalter der kaiserlichen Einkünfte, Bediensteter der einem Fiscus vorsteht; mlat.-nhd. Fronhofverwalter, Dispensator, Seneschall, Bischof, bischöflicher Vertreter in einer Stadt, Verwalter der Güter einer Kirche oder eines Klosters, Schaffner, Leichenwäscher; ÜG.: ahd. ambaht Gl, T, ambahtman Gl, foragoumo Gl, gastaldius, grafio Gl, grafo Gl, meior Gl, skuldheizo Gl, waltboto Gl; ÜG.: as. ambahteo H; ÜG.: ae. gerœfa Gl; ÜG.: mhd. kreter Gl, sachtriber Gl; ÜG.: mnd. kretære*, püttekære*, utnemære*, utrichtære*; Vw.: s. com-, sup-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, HI, LVis, T, Urk; Q2.: Formulae, Urk (799), Walahfr.; E.: s. prōcūrāre; W.: afries. prokrāter, M., Hausbesorger, Verwalter; W.: s. afries. birōker, M., Versorger, Berater; W.: mhd. procurātor, st. M., Prokurator, Verwalter des klösterlichen Gutes; W.: nhd. Prokurator, M., Prokurator; W.: s. nhd. Prokurist, M., Prokurist; L.: Georges 2, 1949, TLL, Kytzler/Redemund 589, Niermeyer 1117, Habel/Gröbel 312, Latham 374b, Blaise 737a

prōcūrātōria (1), mlat., F.: nhd. Ermächtigungserklärung; Q.: Latham (1284); E.: s. prōcūrātor, prōcūrāre; L.: Latham 374b

prōcūrātōria (2), mlat., F.: nhd. Amt des Aufsehers; Q.: Latham (1499); E.: s. prōcūrātor, prōcūrāre; L.: Latham 374b

prōcūrātōrium, mlat., N.: nhd. Ermächtigungserklärung; ÜG.: mhd. mahtbrief Voc; Q.: Latham (1259), Voc; E.: s. prōcūrātor, prōcūrāre; L.: Niermeyer 1118, Latham 374b, Blaise 737b

prōcūrātōrius, lat., Adj.: nhd. prokuratorisch, den kaiserlichen Prokurator betreffend, eines Anwalts seiend; Q.: Inschr.; E.: s. prōcūrātor, prōcūrāre; L.: Georges 2, 1950, TLL, Niermeyer 118, Latham 374b, Blaise 737b

prōcūrātrīx, lat., F.: nhd. Besorgerin, Verwalterin; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei; E.: s. prōcūrāre; L.: Georges 2, 1950, TLL, Latham 374b, Blaise 737b

prōcurrere, lat., V.: nhd. vorlaufen, vorspringen, vorwärts springen, vorrücken, ausrücken, sich erstrecken, gebräuchlich sein (V.), im Umlauf sein (V.); ÜG.: ahd. framskorren Gl, furiloufan T, skorren Gl, (zisamanewallan) Gl; ÜG.: as. (kuman) H; ÜG.: ae. forerinnan Gl; ÜG.: an. renna; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, H, I, T; E.: s. prō (1), currere; L.: Georges 2, 1950, TLL, Niermeyer 1118, Blaise 738a

prōcursāre, lat., V.: nhd. vorlaufen, plänkeln; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. prō (1), cursāre; L.: Georges 2, 1951, TLL

prōcursātio, lat., F.: nhd. Vorlaufen, Vorsprengen, Plänkeln; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. prōcursāre; L.: Georges 2, 1951, TLL

prōcursātor, lat., M.: nhd. Vorläufer; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. prōcursāre; R.: prōcursātores, lat., M. Pl.: nhd. leichte Vortruppen; L.: Georges 2, 1951, TLL

prōcursio, lat., F.: nhd. rasches Vorschreiten, Vorrücken, Abschweifung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. prōcurrere; L.: Georges 2, 1951, TLL

prōcursor?, lat., M.: nhd. Vorläufer; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. prōcurrere; L.: TLL

procursus, mlat., M.: Vw.: s. percursus

prōcursus, lat., M.: nhd. Vorlaufen, Vorwärtslaufen, Vorrücken, Vorrennen, Fortschritt, Entwicklung; ÜG.: ahd. fart Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; E.: s. prōcurrere; L.: Georges 2, 1951, TLL, Niermeyer 1118, Latham 375a, Blaise 738a

prōcurvāre, lat., V.: nhd. vorwärts krümmen; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. prō (1), curvāre; L.: Georges 2, 1951, TLL

prōcurvus, lat., Adj.: nhd. vorwärts gekrümmt; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. prōcurvāre, prō (1), curvus (1); L.: Georges 2, 1951, TLL, Latham 375a

procus (1), lat., M.: nhd. Freier (M.) (2); ÜG.: ahd. bitil Gl, brutigomo Gl, brutigoum Gl, brutigoumo Gl, friari Gl, (friudil) Gl, (suohhinari) Gl, suohho N, truhting Gl, (wibgern) Gl; ÜG.: as. druhting GlVW; ÜG.: ae. ærendwreca, brydguma Gl; ÜG.: mhd. buolære Gl, sponsierer Voc; Q.: Gl, GlVW, N, Voc; E.: s. idg. *perk̑- (4), *prek̑-, *pr̥k̑-, V., fragen, bitten, Pokorny 821; L.: Georges 2, 1951, TLL, Walde/Hofmann 2, 346, Habel/Gröbel 312

procus (2), mlat., Adj.: nhd. hoch aufragend, edel, tapfer; Q.: Dic. (1. Drittel 9. Jh.); E.: s. procer (1); L.: Latham 374a

prōcuspis, prōcaspis, mlat., F.: nhd. Anhöhe, Vorsprung, Vorgebirge; Q.: Cap.; E.: s. prō (1), cuspis

procymia, lat., F.: nhd. Damm, Deich; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. προκυμία (prokymía); E.: s. gr. προκυμία (prokymía), F., Damm?; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. κῦμα (kyma), N., Woge, Welle; vgl. gr. κυειν (kyein), V., schwellen, schwanger werden; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: TLL

Procyōn, lat., M.=PN: nhd. Prokyon, kleiner Hund (ein Gestirn); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Προκύων (Prokýōn); E.: s. gr. Προκύων (Prokýōn), M.=PN, Prokyon, kleiner Hund (ein Gestirn); vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; L.: Georges 2, 1951, TLL

prōdambulāre, prōdeambulāre, lat., V.: nhd. vorgehen, vorspazieren; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. prōde, ambulāre; L.: Georges 2, 1951, TLL

prōde, lat., Präp.?: nhd. vor, für; Vw.: s. -facere, -fīerī, -fluere?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. prō; L.: Georges 2, 1952, TLL, Walde/Hofmann 2, 368

prōdeambulāre, lat., V.: Vw.: s. prōdambulāre

prōdecessor, mlat., M.: Vw.: s. praedecessor

prōdēcessor, lat., M.: nhd. Vorgänger; ÜG.: ae. foregenga; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. prō (1), dēcessor, dē, cēdere; L.: Georges 2, 1952, TLL, Niermeyer 1118, Habel/Gröbel 312

prōdecūrio?, lat., M.: nhd. Prodekurio; Q.: Papyr.; E.: s. prō (1), decūrio; L.: TLL

prōdefacere, lat., V.: nhd. vorwärts kommen, vom Fleck kommen, fortschreiten, fähig sein (V.), in der Lage sein (V.); Hw.: s. prōdificāre; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); Q2.: LVis (7. Jh.); E.: s. prōde, facere; L.: TLL, Niermeyer 1118

prōdefīerī, lat., V.: nhd. vorwärts kommen, vom Fleck kommen, fortschreiten; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. prōde, fierī; L.: TLL

prōdēfīnīre, mlat., V.: nhd. definieren, genau beschreiben; E.: s. prō (1), dē, fīnīre; L.: Blaise 738a

prōdefluere?, lat., V.: nhd. vorfließen, fortfließen, hervorfließen; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. prōde, fluere; L.: TLL

prōdegium, mlat., N.: Vw.: s. prōdigium

prodeilus, mlat., M.: nhd. Deichsel?; ÜG.: ahd. (ziotar) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

prōdere, lat., V.: nhd. hervorgeben, hervorbringen, erzeugen, hervortun, zur Welt bringen, vorbringen, beibringen, ausstellen, bekanntmachen, ernennen, berichten, melden, offenbaren, zeigen, entdecken, verraten (V.), ausliefern, weitergeben, ausdehnen, übergeben (V.), überliefern, hinterlassen (V.), fortpflanzen, angeben, einführen, aufstellen; ÜG.: ahd. bijehan Gl, firmelden Gl, firratan Gl, firspilden Gl, gimelden Gl, gioffanon Gl, irbaron N, (irliotan) Gl, iroffanon Gl, irrekken Gl, jehan Gl, melden B, Gl, MH, N, meldon Gl, offanon Gl, ougen N, sagen Gl, sagen Gl, skinan NGl, spenton Gl, zuobringan Gl; ÜG.: as. forthbrengian GlPW; ÜG.: anfrk. werthan LW; ÜG.: ae. ameldian, belæwan Gl, berædan Gl, besmitan, forþyppan Gl, gecuþian, gemeldian, openian, (secgan); ÜG.: mhd. geben BrTr; ÜG.: mnd. anetien*, anetigen*; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, GlPW, HI, LBur, LThur, LVis, LW, MH, N, NGl; E.: s. prō (1), dare; L.: Georges 2, 1954, TLL, Walde/Hofmann 1, 362, Walde/Hofmann 2, 365, Niermeyer 1118, Habel/Gröbel 312, Blaise 738a, Heumann/Seckel 465a

prōdesse, prōesse, lat., V.: nhd. nützlich sein (V.), nützen, helfen, zuträglich sein (V.), anschlagen, vorhanden sein (V.), zufallen; ÜG.: ahd. (bezziro) N, biderben Gl, biderbi sin T, biderbi wesan Gl, biderbigon Gl, bruhhi wesan Gl, fruma wesan Gl, giniozan N, (ginuogen) N, helfan Gl, (nuzzida) N, tugan NGl; ÜG.: ae. (behoflic) Gl, brycian, cyþan, dugan Gl, forestandan Gl, forstandan Gl, framian, geweaxan Gl; ÜG.: an. stoða; ÜG.: mhd. helfen STheol, nütze sin BrTr, (vrum) PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Gl, HI, LBai, LLang, LVis, N, NGl, PsM, STheol, T; E.: s. prō (1), esse (1); W.: prōsit, V., es möge nützlich sein (V.); s. nhd. prosit, Interj., prosit!, zum Wohl!; W.: s. frz. prud'homme, M., Ehrenmann; vgl. frz. preux, Adj., tapfer, tüchtig; frz. prude, Adj., zimperlich, verklemmt; nhd. prüde, Adj., prüde, verklemmt; L.: Georges 2, 2033, TLL, Walde/Hofmann 2, 629, Kluge s. u. prosit, Kytzler/Redemund 593, 599, Habel/Gröbel 312

prōdessentia, mlat., F.: nhd. Gebrauch, Vorteil, Nutzen (M.); Q.: Latham (vor 1212); E.: s. prōdesse; L.: Latham 375a

prōdīcere, lat., V.: nhd. Termin versetzen, Termin verschieben, Termin verlegen (V.); ÜG.: as. fallan H; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), H; E.: s. prō (1), dīcere; L.: Georges 2, 1953, TLL

prodīcia, lat., F.: nhd. Angeberin, Verräterin; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prō (1), dīcere; L.: Georges 2, 1952

prōdictātor, pro dictātor, lat., M.: nhd. Stellvertreter des Diktators; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. prō (1), dictātor, dictāre; L.: Georges 2, 1953, TLL

prōdictio, lat., F.: nhd. Verschieben eines Termins, Verlegen eines Termins; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. prōdīcere; L.: Georges 2, 1953, TLL

prōdictus, mlat., Adj.: nhd. oben genannt; E.: s. prō (1), dīcere (1); L.: Blaise 738a

Prodicus, lat., M.=PN: nhd. Prodicus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?, Gr.?; L.: Georges 2, 1953

prōdificāre, lat., V.: nhd. unterstützen?; Hw.: s. prōdefacere; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. prōde, facere; L.: TLL, Blaise 738a

prōdificātio, lat., F.: nhd. Unterstützung; Q.: Theod. Mops. (392-428 n. Chr.); E.: s. prōdificāre; L.: TLL, Blaise 738a

prōdifragium?, lat., N.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. prōde, frangere; L.: TLL

prōdiga (1), lat., F.?, N. Pl.: nhd. Lebensmittel, Proviant; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. prōdigus (1); L.: Heumann/Seckel 465b

prōdiga (2), mlat., F.: nhd. Verschwenderin; ÜG.: ahd. (firliosa) Gl, spildara Gl; Q.: Gl; E.: s. prōdigus (1)

prōdigālis, mlat., Adj.: nhd. verschwenderisch; ÜG.: mhd. giudic Voc, giudisch Voc; ÜG.: mnd. spildelik; Q.: Voc (1429); E.: s. prōdigere; L.: Latham 375a

prōdigālitās, lat., F.: nhd. Verschwendung; ÜG.: mhd. giudecheit Gl, giudischheit Voc; ÜG.: mnd. unradichet Voc; Hw.: s. prōdigus (1); Q.: Calp. (2. Drittel 1. Jh. n. Chr.), Gl, Voc; E.: s. prōdigere; L.: Georges 2, 1953, TLL, Walde/Hofmann 2, 368, Latham 375a

prōdigāliter, mlat., Adv.: nhd. verschwenderisch; Q.: Latham (um 1250); E.: s. prōdigere; L.: Latham 375a
prōdigāre, mlat., V.: Vw.: s. prōdigere

prōdigē, lat., Adv.: nhd. verschwenderisch; ÜG.: ahd. spildento Gl, spildo Gl; Hw.: s. prōdigus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. prōdigere; L.: Georges 2, 1953, TLL

prōdigentia, lat., F.: nhd. Verschwendung; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. prōdigere; L.: Georges 2, 1953, TLL, Walde/Hofmann 2, 368

prōdigere, prōdigāre, lat., V.: nhd. hervortreiben, forttreiben, vertun, verschwenden, verzehren; ÜG.: mnd. tobringen Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Voc; E.: s. prō (1), agere; L.: Georges 2, 1954, TLL, Walde/Hofmann 2, 368, Heumann/Seckel 465b

prōdigiālis, lat., Adj.: nhd. Unnatürliches abwendend, ungeheuerlich, wunderbar, abenteuerlich, seltsam, ungewöhnlich, vorbedeutend; ÜG.: ahd. seltsani Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. prōdigium; L.: Georges 2, 1953, TLL, Walde/Hofmann 2, 368, Habel/Gröbel 312, Blaise 738a, Heumann/Seckel 465b

prōdigiāliter, lat., Adv.: nhd. ungeheuerlich, unnatürlich; Hw.: s. prōdigiālis; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. prōdigium; L.: Georges 2, 1953, TLL

prōdigiāre, mlat., V.: nhd. ankündigen; E.: s. prōdigium; L.: Blaise 738a

prōdigiātor, lat., M.: nhd. Wunderzeichendeuter; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. prōdigium; L.: Georges 2, 1953, TLL, Walde/Hofmann 2, 368

prōdigiolum, lat., N.: nhd. kleines Wunderzeichen; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. prōdigium; L.: TLL

prōdigiōsē, lat., Adv.: nhd. ungeheuerlich; Hw.: s. prōdigiōsus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. prōdigium; L.: Georges 2, 1953, TLL

prōdigiōsus, lat., Adj.: nhd. ungeheuerlich, unnatürlich, seltsam, abenteuerlich; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Ei, Dipl.; E.: s. prōdigium; L.: Georges 2, 1953, TLL, Walde/Hofmann 2, 368

prōdigitās, lat., F.: nhd. Verschwendung; Hw.: s. prōdigus (1); Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. prōdigere; L.: Georges 2, 1953, TLL

prōdigitus, lat., M.: nhd. Spende, Verschwendung; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. prōdigere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 368

prōdigium, prōdegium, lat., N.: nhd. Wunderzeichen, Wunder, Ungeheuerlichkeit, Ungeheuer, unnatürliche Bildung; ÜG.: ahd. duruhzeihhan Gl, egitior N, forabouhhan Gl, forazeihhan Gl, niuwiskiht N, seltsani N, wuntar Gl, N, O, T, zeihhan Gl, N; ÜG.: anfrk. furiteikan MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. beacen Gl, forebeacen Gl, foretacen Gl, soþtacen, tacen Gl, wundor Gl; ÜG.: an. stormerki; ÜG.: mhd. bizeichen PsM, wunder PsM, STheol, zeichen PsM; ÜG.: mnd. teken, vörteken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, MNPs=MNPsA, N, O, PsM, STheol, T; E.: s. prō (1), āiāre; W.: nhd. Prodigium, N., Prodigium, Vorzeichen; L.: Georges 2, 1953, TLL, Walde/Hofmann 2, 368, Kytzler/Redemund 583, Niermeyer 1118, Habel/Gröbel 312, Latham 375a, Heumann/Seckel 465b

prōdigīvus, lat., Adj.: nhd. was verzehrt wird; Q.: Act. lud. saec. Aug. (17 v. Chr.); E.: s. prōdigere; L.: TLL

prōdigus (1), lat., Adj.: nhd. verschwenderisch, reich, reichlich, Überfluss habend, groß, stark, kostspielig, teuer; ÜG.: ahd. milti N, spentig Gl, spild Gl, spildag Gl, spildenti B, unsparahenti Gl, (wurfzabal)? Gl; ÜG.: as. spildi GlPW; ÜG.: ae. cystig GlArPr, welig (2) GlArPr; ÜG.: mhd. giudic VocClos; ÜG.: mnd. terhaftich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Conc., Ei, Gl, GlArPr, GlPW, HI, LLang, N, VocClos; E.: s. prōdigere; L.: Georges 2, 1954, TLL, Walde/Hofmann 2, 368, Habel/Gröbel 312

prōdigus (2), lat., M.: nhd. Verschwender, Verächter; ÜG.: ahd. (spentari) Gl, (urskoufo) Gl, (zifuorari) Gl; ÜG.: ae. behof Gl, stryndere Gl; ÜG.: mhd. giudære Voc, gufter Voc, swendære BrTr, trenkære STheol, zerære BrTr; ÜG.: mnd. tobringer Voc; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.), BrTr, Gl, STheol, Voc; E.: s. prōdigus (1); L.: Heumann/Seckel 465b

prōdiguus, lat., Adj.: nhd. was verzehrt wird; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. prōdigere; L.: Georges 2, 1954, TLL

prōdīmentum, mlat., N.: nhd. Verrat; E.: s. prōdīre; L.: Blaise 738a

prōdīre, prōīre, lat., V.: nhd. vorgehen, hervorgehen, hervortreten, sich öffentlich zeigen, herauskommen, auftreten, aufkeimen, werden zu, vorrücken, vorragen, vortreten, sich zeigen, einherziehen, vorangehen, sich hervortun; ÜG.: ahd. faran Gl, framgangan Gl, T, framkweman Gl, furikweman Gl, irstan O, kweman N, luogen Gl, skorren Gl, (stantan) O, uzfaran Gl, zuofaran Gl; ÜG.: anfrk. fortfaran MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. cuman Gl, forþasteppan, forþyppan Gl; ÜG.: mhd. uzgan STheol, vüregegan STheol, vüregan PsM; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, LVis, MNPs=MNPsA, N, O, PsM, STheol, T; E.: s. prō (1), īre (1); L.: Georges 2, 1952, TLL, Walde/Hofmann 1, 409, Walde/Hofmann 2, 688, Habel/Gröbel 312, 314, Latham 375a, Heumann/Seckel 465b

*prōdis, spätlat., Adj.: nhd. vorteilhaft, nützlich; E.: s. prōde; W.: afrz. proutz, Adj., tapfer, ehrenhaft; ae. prūd, prūt, Adj., stolz, anmaßend; an. prūðr, Adj., stattlich, stolz; L.: TLL

*prōditiālis, mlat., Adj.: nhd. verräterisch; Hw.: s. prōditiāliter; E.: s. prōdere

prōditiāliter, mlat., Adv.: nhd. verräterisch, durch Verrat; Hw.: s. prōditiōnāliter; Q.: Latham (1282); E.: s. prōdere; L.: Latham 375a, Blaise 738a

prōditio (1), prōductio?, lat., F.: nhd. Verraten, verratende Anzeige, Verrat, Aufschub, Anschlag auf das Leben eines Menschen, geplanter Überfall; ÜG.: ahd. firratannessi Gl, firsellen Gl, melda Gl, meldunga Gl, zurgift Gl; ÜG.: as. farradannessi Gl; ÜG.: ae. meldung, seleness Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LVis, Urk; E.: s. prōdere; L.: Georges 2, 1954, TLL, Walde/Hofmann 1, 362, Niermeyer 1118, Latham 375a, Blaise 738a

prōditio (2), lat., F.: nhd. Erscheinung; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. prōdīre; L.: Georges 2, 1954, TLL, Walde/Hofmann 1, 409

prōditiōnālis, mlat., Adj.: nhd. verräterisch, illoyal; E.: s. prōdere; L.: Blaise 738a

prōditiōnāliter, mlat., Adv.: nhd. verräterisch; Hw.: s. prōditiāliter; Q.: Latham (1283); E.: s. prōdere; L.: Niermeyer 1118, Latham 375a, Blaise 738a

prōditiōrē, mlat., Adv.: nhd. verräterisch; Q.: Latham (um 1192); E.: s. prōdere; L.: Latham 375a

prōditiōrius, mlat., Adj.: nhd. verräterisch; Q.: Latham (um 1250); E.: s. prōdere; L.: Latham 375a

prōditiōsē, mlat., Adv.: nhd. verräterisch; Q.: Latham (um 1192); E.: s. prōdere; L.: Niermeyer 1118, Latham 375a, Blaise 738a

prōditiōsus, mlat., Adj.: nhd. verräterisch, illoyal; E.: s. prōdere; L.: Blaise 738a

prōditor, lat., M.: nhd. Verräter, Schurke, Denunziant; mlat.-nhd. Teufel; ÜG.: ahd. meldari Gl, T, skepfo N; ÜG.: ae. leoga Gl; Vw.: s. com-; Hw.: s. prōditrīx; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LLang, N, T; E.: s. prōdere; L.: Georges 2, 1954, TLL, Walde/Hofmann 1, 362, Niermeyer 1119, Habel/Gröbel 312, Blaise 738a

prōditōriē, mlat., Adv.: nhd. verräterisch, in böswilliger Absicht; Q.: Urk (1114); E.: s. prōditōrius, prōdere; L.: Niermeyer 1119, Blaise 738a

prōditōrium, mlat., N.: nhd. Verrat; E.: s. prōditōrius, prōdere; L.: Blaise 738a

prōditōrius, lat., Adj.: nhd. verräterisch; Hw.: s. prōditor; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. prōdere; L.: Georges 2, 1954, TLL, Niermeyer 1119

prōditrīx, lat., F.: nhd. Verräterin; Hw.: s. prōditor; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. prōdere; L.: Georges 2, 1954, TLL, Latham 375a

prōditus, lat., M.: nhd. Verraten; Q.: Iulian. (Mitte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. prōdere; L.: TLL

prodium, mlat., N.: Vw.: s. brodium (1)

prōdius, lat., Adv.: nhd. lang dauernd?; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. prōdīre?; L.: TLL

prōdocēre, lat., V.: nhd. öffentlich lehren, laut lehren, laut predigen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. prō (1), docēre; L.: Georges 2, 1956, TLL

prōdormīre, lat., V.: nhd. fortschlafen; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. prō (1), dormīre; L.: Georges 2, 1956, TLL

prodromus, lat., M.: nhd. Vorbote, Vorläufer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. πρόδρομος (pródromos); E.: s. gr. πρόδρομος (pródromos), M., Vorläufer; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., vor; gr. δρόμος (drómos), M., Lauf, Wettlauf, Laufbahn, Rennbahn; vgl. idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; idg. *der- (3), *drā-, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: Georges 2, 1956, TLL

prōdūcentia, mlat., F.: nhd. Herstellung; Q.: Knighton (um 1370); E.: s. prōdūcere; L.: Latham 375a

prōdūcere, lat., V.: nhd. vorwärts führen, vorwärts ziehen, fortführen, hinführen, vorführen, hinbringen, ausrücken, ausrücken lassen, auftreten lassen, begleiten, fortlocken, entdecken, vorschieben, ausdehnen, erstrecken, erzeugen, schaffen, befördern, weiterführen, erziehen, auszeichnen, verlängern, verschieben, verstreichen lassen, vertagen, fortschaffen, bewegen; ÜG.: ahd. beran N, firleiten Gl, frambringan T, framgileiten T, giberan N, fona refe irougen O, (ougen) Gl, N, rekken N, NGl, skepfen N, (slahan) Gl, N, smidon Gl, uztragan Gl, uzziohan Gl, N, wahsan Gl, (werdan) N; ÜG.: as. (wahsan) GlEe; ÜG.: anfrk. fortbringan MNPs; ÜG.: ae. forebrengan Gl, forþbrengan Gl, forþgelædan Gl, forþlædan, gelædan Gl, lædan, upalædan; ÜG.: mhd. leiten PsM, STheol, uzleiten STheol, vürebringen STheol, vüreleiten PsM; Vw.: s. cum-, re-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlEe, HI, LFris, LVis, MNPs, N, NGl, O, PsM, STheol, T; E.: s. prō (1), dūcere; W.: nhd. produzieren, sw. V., produzieren, herstellen; W.: s. nhd. Produkt, N., Produkt; L.: Georges 2, 1956, TLL, Walde/Hofmann 1, 378, Kluge s. u. produzieren, Kytzler/Redemund 583, 584, Habel/Gröbel 312, Latham 375a, Blaise 738b, Heumann/Seckel 465b

prōducibilis, mlat., Adj.: nhd. reproduzierbar; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. prōdūcere; L.: Latham 375a, Blaise 738b

prōducibilitās, mlat., F.: nhd. Produktivität; Q.: Latham (um 1360); E.: s. prōducibilis, prōdūcere; L.: Latham 375a

prōducitās, mlat., F.: nhd. schöpferische Macht; Q.: Latham (um 1360); E.: s. prōdūcere; L.: Latham 375a

prōductāre?, lat., V.: nhd. hinziehen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. prōdūcere; L.: Georges 2, 1958, TLL

prōductē, lat., Adv.: nhd. gezogen, gedehnt, anhaltend, ausdauernd; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prōductus; L.: Georges 2, 1958, TLL

prōductilis, lat., Adj.: nhd. von getriebener Arbeit seiend; ÜG.: ahd. gislagan Gl, lang Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Cap., Gl; E.: s. prōdūcere; L.: Georges 2, 1958, TLL, Habel/Gröbel 312

prōductio (1), lat., F.: nhd. Hervorführen, Ausrückenlassen, Ausdehnung, Verlängerung, Ziehen, Erzeugnis, Fortschaffung; Vw.: s. com-, im-, re-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. prōdūcere; W.: nhd. Produktion, F., Produktion, Herstellung; L.: Georges 2, 1958, TLL, Walde/Hofmann 1, 378, Kytzler/Redemund 584, Niermeyer 1119, Habel/Gröbel 312, Latham 375a, Blaise 738b, Heumann/Seckel 465b

prōductio (2), mlat., F.: Vw.: s. prōditio (1)

prōductīvitās, mlat., F.: nhd. schöpferische Macht; Q.: Latham (um 1360); E.: s. prōdūcere; W.: nhd. Produktivität, F., Produktivität; L.: Latham 375a

prōductīvus, lat., Adj.: nhd. zur Verlängerung geeignet; ÜG.: mhd. vürebringende STheol; Vw.: s. re-; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), STheol; E.: s. prōdūcere; W.: nhd. produktiv, Adj., produktiv; L.: Georges 2, 1958, TLL, Latham 375a, Blaise 738b

prōductor, lat., M.: nhd. Vorwärtsführer, Fortführer, Hinbringer; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. prōdūcere; L.: TLL, Blaise 738b

prōductōrius, mlat., Adj.: nhd. durch Vorweisen erfolgend; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. prōdūcere; L.: Latham 375a

prōductum, lat., N.: nhd. Vorgezogenes, vorzüglicheres Ding; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prōductus; L.: Georges 2, 1959, TLL

prōductus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgedehnt, ausgestreckt, verlängert, lang, lang anhaltend; ÜG.: ahd. (sinwel) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. prōdūcere; L.: Georges 2, 1958, TLL, Habel/Gröbel 312

prōductus (2), lat., M.: nhd. Ausdehnung; ÜG.: gr. ἔκτασις (éktasis) Gl; Q.: Gl; E.: s. prōdūcere; L.: TLL

prōdum, mlat., N.: nhd. Gewinn, Ertrag; E.: s. prōdesse; L.: Niermeyer 1119, Blaise 738b

prōduovir, lat., V.: nhd. Stellvertreter eines Duumvir; Q.: Inschr.; E.: s. prō (1), duumvir; L.: Georges 2, 1959, TLL

prōdux, lat., M.: nhd. Senker, Senkender; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prōdūcere; L.: Georges 2, 1959, TLL

proecthesis, lat., F.: nhd. „Vorausauseinandersetzung“?; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. προέκθεσις (proékthesis); E.: s. gr. προέκθεσις (proékthesis), F., „Vorausauseinandersetzung“?; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἔκθεσις (ékthesis), F., Aussetzung eines Kindes, Auseinandersetzung; vgl. gr. ἔκτιθέναι (ektithénai), V., aussetzen, hinaussetzen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: TLL

proeder?, lat., M.: nhd. Gehilfe, Helfer, Beistand; ÜG.: lat. adiutor Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

proebia, lat., N.: Vw.: s. praebia

proēgeticus, prohēceticus, mlat., Adj.: nhd. vorangehend; Q.: Latham (13. Jh.); I.: Lw. gr. προηγητικός (proēgētikós); E.: s. gr. προηγητικός (proēgētikós), Adj., vorangehend; vgl. gr. προηγῆσθαι (proēgēsthai), V., vorangehen, vorausziehen, Führer sein (V.); gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἡγεῖσθαι (hēgeisthai), V., vorangehen, führen, anführen, glauben; vgl. idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: Latham 375a

proēgmenum, lat., N.: nhd. vorzüglicheres Ding; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. προηγμένον (proēgménon); E.: s. gr. προηγμένον (proēgménon), N., vorzüglicheres Ding; vgl. gr. προηγῆσθαι (proēgēsthai), V., vorangehen, vorausziehen, Führer sein (V.); gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἡγεῖσθαι (hēgeisthai), V., vorangehen, führen, anführen, glauben; vgl. idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: Georges 2, 1959, TLL

proēgūmenos, proēgūmenus, prōpīgmenus, gr.-lat., Adj.: nhd. vorzüglich; I.: Lw. gr. προηγούμενος (proēgúmenos); E.: s. gr. προηγούμενος (proēgúmenos), Adj., vorzüglich; vgl. gr. προηγῆσθαι (proēgēsthai), V., vorangehen, vorausziehen, Führer sein (V.); gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἡγεῖσθαι (hēgeisthai), V., vorangehen, führen, anführen, glauben; vgl. idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: TLL, Latham 375a

proēgūmenus, mlat., Adj.: Vw.: s. proēgūmenos

proēlēctio, mlat., F.: nhd. Wahl; E.: s. prō (1), ēlēctio; L.: Habel/Gröbel 312

proeliālis, prēliālis, lat., Adj.: nhd. zum Treffen gehörig, zum Kampf gehörig; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. proelium; L.: Georges 2, 1959, TLL, Walde/Hofmann 2, 369, Latham 367b

proeliāmentum*, praeliāmentum, mlat., N.: nhd. Kriegszug; E.: s. proelium; L.: Blaise 719a

proeliāre, lat., V.: nhd. ein Treffen liefern, fechten, kämpfen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. proelium; L.: Georges 2, 1959, TLL

proeliārī, prēliārī, lat., V.: nhd. ein Treffen liefern, fechten, kämpfen; ÜG.: ae. feohtan; Vw.: s. dē-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., LVis; E.: s. proelium; L.: Georges 2, 1959, TLL

proeliāris, lat., Adj.: nhd. zum Treffen gehörig, zum Kampf gehörig, Kampf...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. proelium; L.: Georges 2, 1959, TLL, Walde/Hofmann 2, 369

proeliātio, lat., F.: nhd. Kämpfen; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. proelium; L.: Georges 2, 1959, TLL, Walde/Hofmann 2, 369

proeliātor, prēliātor, lat., M.: nhd. Streiter, Krieger, Kämpfer, Fechter; ÜG.: mhd. urliugære PsM; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.), Bi, PsM; E.: s. proelium; L.: Georges 2, 1959, TLL, Walde/Hofmann 2, 369, Habel/Gröbel 303

proeliātrīx, mlat., F.: nhd. Streiterin, Kämpferin; Q.: Hildeg. Div. op. (1163-1173/1174); E.: s. proelium; L.: Blaise 738b

proeliātūrum, prēliātūrum, mlat., N.: nhd. Hilfstruppe; E.: s. proeliāre, proelium; L.: Habel/Gröbel 303

prōēligere, mlat., V.: Vw.: s. praeēligere

proeliōsus, prēliōsus, mlat., Adj.: nhd. durch Krieg gestört, Kriegs...; Q.: Latham (um 1250); E.: s. proelium; L.: Latham 367b

proelium, prēlium, lat., N.: nhd. Kampf, Gefecht, Schlacht, Krieg, Treffen; ÜG.: ahd. anablast Gl, gifeht MF, T, (ruoft)? Gl, (tunst) Gl, urliugi Gl, wig N; ÜG.: as. wig H; ÜG.: anfrk. fehta MNPsA; ÜG.: ae. gefeoht Gl; ÜG.: mhd. urliuge PsM; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, H, HI, LFris, MF, MNPsA, N, PsM, T; E.: Etymologie unsicher; L.: Georges 2, 1959, TLL, Walde/Hofmann 2, 369, Latham 367b, Heumann/Seckel 465b

proemere?, lat., V.: nhd. vorausnehmen?; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. prō (1), emere; L.: TLL

proēmiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. prooemiālis

prōēminēre, mlat., V.: Vw.: s. praeēminēre

proēmium, mlat., N.: Vw.: s. prooemium

proēmptor, lat., M.: nhd. Vorauskäufer?, Käufer?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. proemere?; L.: TLL

prōeoque, mlat., Adv.: nhd. deswegen weil; E.: s. prō (1); L.: Habel/Gröbel 312

proepiscopus, mlat., M.: nhd. stellvertretender Bischof, Vizebischof, Bischofsstellvertreter; E.: s. prō (1), episcopus; L.: Blaise 738b

proergūmenos?, gr.-lat., Adj.: nhd. vorher wirksam?; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. προεργούμενος (proergúmenos); E.: s. gr. προεργούμενος (proergúmenos), Adj., vorher wirksam; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: TLL

prōesse, mlat., V.: Vw.: s. prōdesse

Proetis, lat., F.: nhd. Prötide, Tochter des Proitos; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Proetus; L.: Georges 2, 1960

Proetus, lat., M.=PN: nhd. Proitos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Προῖτος (Proitos); E.: s. gr. Προῖτος (Proitos), M.=PN, Proitos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1960

proexsilīre, lat., V.: nhd. herausspringen?; E.: s. prō (1), ex, salīre (2); L.: TLL

profaē, lat., Sb.: nhd. eine Schlange; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

profāmen, mlat., N.: nhd. Aussprechen, Prophezeiung; Q.: Latham (um 1450); E.: s. profārī; L.: Latham 375a

*profānālis, mlat., Adj.: nhd. entweihend; Hw.: s. profānāliter; E.: s. profānāre (2)

profānāliter, mlat., Adv.: nhd. auf entweihende Weise; E.: s. profānāre (2); L.: Blaise 738b

profānāre (1), lat., V.: nhd. weihen, heiligen, opfern; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. prō (1), fānum; L.: Georges 2, 1960, TLL, Walde/Hofmann 1, 453

profānāre (2), prophānāre, lat., V.: nhd. profan machen, verweltlichen, entheiligen, entweihen, besudeln, schänden, entdecken, ausplaudern, Wort brechen, aufheben; ÜG.: ahd. firmeinen N, firwazan Gl, intheilagon N, intweren N, leidlihhen Gl, unkusken Gl, unmuozhafton N, unreinen Gl, (unrihten) Gl; ÜG.: anfrk. biwellan MNPsA, farwellan MNPsA; ÜG.: ae. aidlian GlArPr, besmitan Gl, idlian, toweorpan; ÜG.: an. (ræna); ÜG.: mhd. verwerfen PsM; ÜG.: mnd. vorwassen, vorwaten; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlArPr, HI, LVis, MNPsA, N, PsM; E.: s. profānus (1); W.: s. nhd. profanieren, sw. V., profanieren, profan machen; L.: Georges 2, 1960, TLL, Walde/Hofmann 1, 454, Niermeyer 1119, Latham 375a, Blaise 738b, 742b

profānārius?, lat., M.: nhd. Heiliger, Weiher; Q.: Gl; E.: s. profānāre (1); L.: TLL

profānātio, prophānātio, lat., F.: nhd. Verweltlichung, Entheiligung, Entweihung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), LVis; E.: s. profānāre (2); L.: Georges 2, 1960, TLL, Habel/Gröbel 312, Latham 375a, Blaise 738b

profānātor, lat., M.: nhd. Entheiliger; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Conc., HI; E.: s. profānāre (2); L.: Georges 2, 1960, TLL, Latham 375a

profānātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entheiligt, entweiht, heidnisch; Q.: Potam. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. profānāre (2); L.: TLL, Niermeyer 1119, Blaise 738b

profānē, lat., Adv.: nhd. unheilig, gottlos; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. profānus (1); L.: Georges 2, 1960, TLL

profānitās, lat., F.: nhd. Unheiligkeit, Heidentum, Unglaube; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. profānus (1); L.: Georges 2, 1960, TLL, Niermeyer 1119

profānizāre, prophānizāre, mlat., V.: nhd. dümmlich ausdrücken; Q.: Hadr. I. (785-791); E.: s. profānus (1); L.: Niermeyer 1119, Blaise 742b

profānum, lat., N.: nhd. Ungeweihtes, Unheiliges, Tempel, Volksgut; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. profānus (1); L.: Georges 2, 1960, Habel/Gröbel 312

profānus (1), lat., Adj.: nhd. nicht geheiligt, ungeheiligt, unheilig, ungeweiht, gemein, gottlos, heidnisch, unchristlich, ungläubig, ruchlos, schändlich, uneingeweiht, unbekannt in; ÜG.: ahd. biwollan Gl, firfluohhan N, firwazan Gl, (freidi)? N, heidanlih I, MF, leidsam Gl, meinfol Gl, meinfollih Gl, meinlih Gl, ungizogan Gl, unkuski Gl, unmuozhaft Gl, unreini Gl, unwerd Gl; ÜG.: mnd. vorsmadære*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, I, LVis, MF, N; E.: s. prō (1), fānum; W.: nhd. profan, Adj., profan, weltlich, alltäglich; L.: Georges 2, 1960, TLL, Walde/Hofmann 1, 454, Kluge s. u. profan, Kytzler/Redemund 584, Habel/Gröbel 312, Heumann/Seckel 465b

profānus (2), prophānus, lat., M.: nhd. Ungläubiger, Lügner; ÜG.: mnd. legenære; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. profānus (1); L.: Heumann/Seckel 466a

profārī, lat., V.: nhd. herausreden, sagen, sprechen, behaupten, weissagen; ÜG.: ae. gecweþan; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. prō (1), fārī; L.: Georges 2, 1968, TLL, Walde/Hofmann 1, 526, Habel/Gröbel 312, Heumann/Seckel 466a

profātor?, lat., M.: nhd. Sprecher; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. profārī; L.: TLL

profātum, lat., N.: nhd. Ausgesprochenes, Spruch; ÜG.: ahd. rat N; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), N; E.: s. profārī; L.: TLL

profātus, lat., M.: nhd. Aussprechen, Prophezeiung; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. profārī; L.: Georges 2, 1961, TLL, Latham 375a

profectibilis, mlat., Adj.: nhd. herrührend; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. proficere; L.: Latham 375a

profectibiliter, mlat., Adv.: nhd. mit Erfolg; E.: s. prōficere; L.: Blaise 738b

profectīcius, profectītius, provectīcius, lat., Adj.: nhd. vom Vater herrührend, vom Großvater herrührend; Hw.: s. profīcīscī; Q.: Inschr., Ei; E.: s. proficere; L.: Georges 2, 1961, TLL, Latham 375a, Blaise 738b

profectio, lat., F.: nhd. Abreise, Abzug, Abfahrt, Herkunft; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Dipl., Formulae, Gl, HI, LVis, N, PsM; E.: s. profīcīscī; L.: Georges 2, 1961, TLL, Blaise 738b

prōfectio, lat., F.: nhd. Vorwärtskommen, Aufbruch, Kriegszug, Feldzug, Reise, Vorrücken; ÜG.: ahd. fart N, fuora Gl, (herifart) Gl; ÜG.: ae. forþfromung Gl, forþgewitness; ÜG.: mhd. vart PsM; ÜG.: mnd. varinge; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Dipl.; E.: s. prōficere; L.: TLL, Niermeyer 1119, Habel/Gröbel 312, Latham 375a, Blaise 738b, Heumann/Seckel 466a

profectītius, mlat., Adj.: Vw.: s. profectīcius

prōfectīvus, mlat., Adj.: nhd. Wachstum erzeugend; Q.: Latham (nach 1263); E.: s. prōficere; L.: Latham 375a, Blaise 738b

profectō, lat., Adv.: nhd. fürwahr, zweifellos, zuverlässig, wahrhaftig, wahrlich, auf alle Fälle, in der Tat, gewiss, ohne Zweifel; ÜG.: ahd. alles N, giwisso Gl, T, sar N, wisso Gl, wola N, zisperi Gl; ÜG.: ae. soþlice, witodlice Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, HI, LLang, N, T; E.: s. prō (1), facere; L.: Georges 2, 1961, TLL, Walde/Hofmann 2, 369, Heumann/Seckel 466a

profector, lat., M.: nhd. Abreiser, Abziehender; Q.: Gl; E.: s. profīcīscī; L.: TLL

profectōria, lat., F.: nhd. Abschiedsschmaus; Q.: Hist. Apoll. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. prōficere; L.: Georges 2, 1961, TLL, Walde/Hofmann 1, 444

*profectuālis, mlat., Adj.: nhd. Gewinn bringend; Hw.: s. profectuāliter; E.: s. prōficere

profectuāliter, mlat., Adv.: nhd. Gewinn bringend; Q.: Latham (um 1306); E.: s. prōficere; L.: Latham 375a

profectum, lat., N.: nhd. Ausreise, Wirkung, Gebrauch, Fortschritt, Erfolg, Nutzen (M.), Gewinn; ÜG.: ahd. fruma Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Gl; E.: s. prōficere; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 444, Habel/Gröbel 312, Latham 375a

profectuōsus, mlat., Adj.: nhd. wirksam, einträglich, fruchtbar, heilsam; Q.: Conc. (810); E.: s. prōficere; L.: Niermeyer 1119, Blaise 738b

profectus, perfectus, lat., M.: nhd. Abreisen, Ausreisen, Fortgang, Zunahme, Wachstum, Fortschritt, Erfolg, Nutzen (M.), Gewinn, Besserung, Wirkung, Gebrauch, Vorteil, Interesse; ÜG.: ahd. biderbida Gl, dihsemo Gl, fart Gl, MH, framdihsemo Gl, framdihunga Gl, framruk Gl, gidig Gl, gidigi Gl, guottat Gl, spuot Gl, wellida? Gl; ÜG.: ae. forþspowness, framscipe, fremung; ÜG.: an. framkvæmd, nauðsyn; Q.: Char. (um 362 n. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, G., LBai, LVis, MH; E.: s. prōficere; L.: TLL, Niermeyer 1119, Habel/Gröbel 312, Latham 375a

prōfectus (1), mlat., M.: nhd. Nutzen (M.), Vorteil; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. prōficere; W.: frz. profit, M., Profit; mndl. profijt, M., Profit; nhd. Profit, M., Profit; W.: vgl. mnl. proefitelijcheit, F., Profit; afries. profitichêd 1, F., Nutzen (M.), Profit; L.: Georges 2, 1961, TLL, Walde/Hofmann 1, 444, Kluge s. u. Profit, Kytzler/Redemund 586

prōfectus (2), mlat., M.: Vw.: s. praefectus

prōfecuum, mlat., N.: Vw.: s. prōficuum

prōfera, lat., F.: nhd. Darstellerin; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prōferre; L.: Georges 2, 1961, TLL

prōferenda, mlat., F.: nhd. Einkünfte einer Pfarrgemeinde durch die Opfergaben der Gläubigen; Q.: Urk (1085); E.: s. prōferre; L.: Niermeyer 1119, Blaise 738b

prōferentia, mlat., F.: nhd. Einkünfte einer Pfarrgemeinde durch die Opfergaben der Gläubigen; Q.: Gall. chr. (1041); E.: s. prōferre; L.: Niermeyer 1119, Blaise 738b

prōferīmentum, mlat., N.: nhd. Verzögerung, Vertagung; E.: s. prōferre; L.: Blaise 739a

prōferre, lat., V.: nhd. vorwärts bringen, vorbringen, vorzeigen, vorlegen, forttragen, hertragen, heraufführen, fortbringen, fortrücken, ausdehnen, hervorbringen, vorstrecken, zeigen, produzieren, veröffentlichen, wachsen (V.) (1) lassen, vortragen, sagen, aussprechen, anführen, ertönen lassen, anstimmen; ÜG.: ahd. beran Gl, bineimen N, breiten N, bringan Gl, N, T, forabringan Gl, forasprehhan Gl, frambringan B, Gl, MF, MH, T, framtragan MF, furibringan NGl, WH, furiziohan Gl, N, geban N, gibreiten N, gifaran Gl, gimaren Gl, gisagen Gl, gisagen Gl, N, giskepfen N, gisprehhan Gl, irougen Gl, irteilen Gl, neman N, ougen MF, N, sagen Gl, (sagen) N, sagen Gl, (skepfen) N, sprehhan Gl, uzirbrehhan Gl, (zugidon) N; ÜG.: ae. ahebban Gl, brengan Gl, cȳþan GlArPr, forebrengan Gl, forþberan, forþdon, forþteon; ÜG.: an. frambera; ÜG.: mhd. sagen BrTr, sprechen BrTr, voretragen PsM, vürebringen PsM, STheol, vüreleiten PsM; Vw.: s. ap-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, LBur, LFris, LVis, MF, MH, N, NGl, PLSal, PsM, STheol, T, WH; E.: s. prō (1), ferre; R.: sententiam prōferre: nhd. Urteil fällen, Urteilsspruch fällen; R.: prōferre in lūcem: nhd. ans Licht bringen, gebären; L.: Georges 2, 1961, TLL, Walde/Hofmann 1, 485, Walde/Hofmann 2, 365, Habel/Gröbel 312, Latham 375b, Heumann/Seckel 466a

prōferum, mlat., N.: Vw.: s. prōfrum

prōferus*, pūroffrus, mlat., M.: nhd. Zahlung; Q.: Latham (1279); E.: s. prōferre; L.: Latham 375b

professa (1), lat., F.: nhd. öffentliches Geständnis, Erklärung; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. profiterī; L.: TLL

professa (2), mlat., F.: nhd. Gelübde Ablegende; Q.: Conc.; E.: s. prōfiterī; L.: Blaise 739a

professāre, mlat., V.: nhd. bekennen, öffentlich erklären; E.: s. prōfiterī; L.: Blaise 739a

professē, lat., Adv.: nhd. frei heraus, unumwunden; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: s. profitērī; L.: Georges 2, 1963, TLL

professio, lat., F.: nhd. öffentliches Geständnis, Erklärung, Bekenntnis, Äußerung, Deklaration, Gewerbe, Geschäft, Stand, Beruf, Kunst, Fach, öffentliche Angabe, Angabe, Gelübde, Mönchsgelübde, Ordensgelübde, Glaubensbekenntnis, Ordensregel, Versprechen, Absicht, Vorsatz; mlat.-nhd. Mönchsstand, gesellschaftliche Stellung, Abdankung; ÜG.: ahd. ambaht Gl, ambahti Gl, antheiz Gl, foraheiz Gl, gijiht Gl; ÜG.: ae. andetness; ÜG.: an. framjatan; ÜG.: mhd. verjehunge Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LVis; Q2.: Cap. (818/819); E.: s. profitērī; W.: afries. professie, F., Gelübde; W.: nhd. Profession, F., Profession; L.: Georges 2, 1963, TLL, Walde/Hofmann 1, 462, Kluge s. u. Profession, Kytzler/Redemund 584, Niermeyer 1119, Habel/Gröbel 312, Latham 375b, Blaise 739a, Heumann/Seckel 466b

professiōnārius, lat., M.: nhd. Zinspflichtiger; Q.: Inschr.; E.: s. profitērī; L.: Georges 2, 1963, TLL, Walde/Hofmann 1, 462

professīvus, lat., Adj.: nhd. verheißend, ankündigend; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. profitērī; L.: Georges 2, 1963, TLL, Walde/Hofmann 1, 462

professor, lat., M.: nhd. öffentlicher Lehrer, Professor; mlat.-nhd. Mönch der ein Gelübde abgelegt hat, Schreiber der städtischen Behörden, Universitätslehrer; Vw.: s. pseudo-; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.), Const., Formulae, HI; Q2.: Emo (1219-1237); E.: s. profitērī; W.: nhd. Professor, M., Professor; L.: Georges 2, 1963, TLL, Walde/Hofmann 1, 462, Kluge s. u. Professor, Kytzler/Redemund 584, Niermeyer 1120, Latham 375b, Blaise 739a

professōrius, lat., Adj.: nhd. schulmeisterlich, Schulmeister..., Lehrer...; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. prōficere; L.: Georges 2, 1963, TLL, Walde/Hofmann 1, 462, Latham 375b

professus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. öffentlich angegeben; Hw.: s. professē; E.: s. profitērī; L.: TLL

professus (2), lat., M.: nhd. öffentliches Geständnis, Erklärung; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. prōfitērī; L.: TLL

professus (3), mlat., M.: nhd. Mönch der das Gelübde abgelegt hat, Magister der die licentia docendi erhalten hat; Q.: Trad. Ratis. (1020-1028); E.: s. prōfitērī; L.: Niermeyer 1120, Latham 375b, Blaise 739a

profēstum, mlat., N.: nhd. Tag vor dem Fest; ÜG.: mnd. vörvest; E.: s. prō (1), fēstus (1); L.: Niermeyer 1120, Habel/Gröbel 312, Latham 375b, Blaise 739a

profēstus, lat., Adj.: nhd. unfestlich, nicht festlich, unheilig, dem Festtage vorangehend; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. prō (1), fēstus (1); L.: Georges 2, 1963, TLL, Habel/Gröbel 312, Latham 375b, Blaise 739a

prōficiēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. vorwärts kommend, nützlich; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. prōficere; L.: TLL

prōficienter, lat., Adv.: nhd. mit Erfolg, erfolgreich; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. prōficere; L.: Georges 2, 1963, TLL

prōficere, lat., V.: nhd. vorwärts kommen, vom Fleck kommen, fortschreiten, gewinnen, Erfolg erzielen, bewirken, sich bessern, wohl gedeihen, nützen, zum Nutzen gereichen, nützlich sein (V.), dienen, dienlich sein (V.), helfen, anschlagen, fortgehen, abstammen, hervorgehen; ÜG.: ahd. gibezzirot werdan Gl, biderben Gl, bidurfan Gl, danafaran Gl, dihan Gl, O, T, duruhtuon Gl, faran Gl, firfahan N, framdihan B, Gl, framgangan B, gidihan Gl, gifaran Gl, gifrummen Gl, gimugan N, girukken N, gistigan Gl, helfan I, O, wahsan N, zi speri Gl; ÜG.: as. (fruma) H, thihan H; ÜG.: anfrk. thian LW; ÜG.: ae. foregeweaxan Gl, forstandan Gl, (framian) Gl, gehelpan Gl, geweaxan Gl, spowan Gl; ÜG.: an. nytsamligr vera, þroa; ÜG.: mhd. bezzeren BrTr, vrumen PsM; Vw.: s. com-; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, I, LBai, LBur, LLang, LVis, LW, N, O, PsM, T; E.: s. prō (1), facere; L.: Georges 2, 1964, TLL, Walde/Hofmann 1, 444, Habel/Gröbel 313, Latham 375b, Heumann/Seckel 466a

profīcīscī, lat., V.: nhd. sich auf den Weg machen, aufbrechen, abgehen, reisen, ausziehen, abmarschieren, weitergehen, ausgehen auf, ausgehen von, herrühren, entspringen, herkommen, abstammen; ÜG.: ahd. burien Gl, danafaran N, faran Gl, MF, O, T, WH, framfaran Gl, kweman N; ÜG.: ae. elþeodian Gl, faran Gl, fœran Gl, framgefœran Gl, gefœra Gl; ÜG.: afries. fara K; ÜG.: mhd. varen BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, K, LVis, MF, N, O, T, WH; E.: s. proficere; L.: Georges 2, 1964, TLL, Walde/Hofmann 1, 444, Niermeyer 1121, Blaise 739a, Heumann/Seckel 466b

prōficium, mlat., N.: Vw.: s. prōficuum

prōficius?, lat., Adj.: nhd. vorwärts kommend?; Q.: Ps. Philo (4. Jh. n. Chr.); E.: s. prōficere; L.: TLL

proficuārius, mlat., M.: nhd. Nutznießer; Q.: Latham (um 1250); E.: s. proficere; L.: Latham 375b, Blaise 739a

proficubilis, mlat., Adj.: nhd. gewinnbringend, ertragreich; Q.: Latham (1359); E.: s. proficere; L.: Latham 375b

prōficuē, lat., Adv.: nhd. nützlich, vorteilhaft; Q.: Placit. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. prōficuus; L.: Georges 2, 1965, TLL

prōficuitās, mlat., F.: nhd. Ertrag, Profit, Vorteil, Nutzen (M.), Erreichung, Vorzüglichkeit; Q.: Thietmar (1012-1018); E.: s. prōficere; L.: Niermeyer 1121, Habel/Gröbel 313, Blaise 739a

prōficuum, prōfecuum, prōfiquum, prōficium, pērficium, prēficuum, prōfiscuum, mlat., N.: nhd. Ertrag, Profit, Vorteil, Nutzen (M.), Gewinn, Zins; Q.: Domesd. (1086); E.: s. prōficere; L.: Niermeyer 1121, Habel/Gröbel 313, Latham 375a, Blaise 739a, 739b

prōficuus, lat., Adj.: nhd. nützlich, zuträglich, vorteilhaft, Gewinn bringend; ÜG.: ahd. frumig Gl; Vw.: s. im-; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Conc., Dipl., Gl; E.: s. prōficere; L.: Georges 2, 1965, TLL, Niermeyer 1121, Habel/Gröbel 313, Latham 375a

profīlāre, mlat., V.: Vw.: s. purfīlāre

prōfīliātio, mlat., F.: nhd. Adoption; E.: s. prō (1), fīliātio, fīlius; L.: Blaise 739b

prōfīlius, lat., M.: nhd. Sohnesenkel, Enkel (M.) (1); Q.: Inschr.; E.: s. prō (1), fīlius; L.: Georges 2, 1965, TLL, Niermeyer 1121, Blaise 739b

profinellus, mlat., Adv.: Vw.: s. prope nūllus?; Q.: Latham (um 1180); E.: s. prope, nūllus

prōfīnis, mlat., M., F.: nhd. Nachbarschaft, Nähe; E.: s. prō (1), fīnis (1); L.: Blaise 739b

prōfiquum, mlat., N.: Vw.: s. prōficuum

prōfīrmiter, mlat., Adv.: nhd. mit Sicherheit, sicher; E.: s. prō (1), fīrmiter, fīrmus; L.: Blaise 739b

prōfiscuum, mlat., N.: Vw.: s. prōficuum

profitābilis, mlat., Adj.: nhd. gewinnbringend, ertragreich; Q.: Latham (1263); E.: s. proficere; W.: nhd. profitabel, Adj., profitabel; L.: Latham 375a

profitērī, lat., V.: nhd. öffentlich angeben, frei bekennen, öffentlich gestehen, angeben, sich melden, zugestehen, freiwillig anbieten, verheißen, deklarieren, sich erklären, aussagen, sich auf die Klostergelübde verpflichten, Mönchsgelübde ablegen, sich schuldig machen, anerkennen, sich berufen (V.); mlat.-nhd. Professor sein (V.); ÜG.: ahd. biheizan Gl, bijehan E, T, gijehan T, jehan B, Gl, maren Gl; ÜG.: ae. andettan GlArPr, foreandettan Gl; ÜG.: mhd. geloben BrTr, verjehen STheol; Vw.: s. re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., E, Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, LVis, STheol, T; E.: s. prō (1), fatērī; L.: Georges 2, 1965, TLL, Walde/Hofmann 1, 462, Niermeyer 1121, Habel/Gröbel 313, Latham 375b, Blaise 739b, Heumann/Seckel 466b

prōflagrāre, lat., V.: nhd. vorher sengen?; Q.: Ps. Lact. Plac.; E.: s. prō (2), flagrāre; L.: TLL

prōflāmen, lat., M.: nhd. stellvertretender Flamen; Q.: Inschr.; E.: s. prō (1), flāmen (1); L.: Georges 2, 1966, TLL

prōflammāre, lat., V.: nhd. anzünden, anbrennen, entflammen; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. prō (1), flammāre; L.: TLL, Blaise 739b

prōflāre, lat., V.: nhd. hervorblasen, aufblasen; ÜG.: ahd. uzsnuden Gl; Q.: Q. Cic. (102-43 v. Chr.), Gl; E.: s. prō (1), flāre; L.: Georges 2, 1967, TLL, Walde/Hofmann 1, 517, Habel/Gröbel 313, Latham 375b, Blaise 739b

prōflātus, lat., M.: nhd. Schnarchen; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. prōflāre; L.: Georges 2, 1966, TLL

prōflīgāre, lat., V.: nhd. zu Boden schlagen, niederschlagen, überwältigen, vernichten, zugrunde richten, erniedrigen, ziemlich entscheiden, tief sinken lassen, zu Ende bringen, beendigen, abtun, ausführen, verbrauchen, verschwenden, erwerben, verdienen, einheben, vergeuden, verwüsten, zerstören; ÜG.: ahd. firtriban N, irwehan Gl; ÜG.: ae. forslean Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Formulae, Gl, HI, LVis, N; E.: s. prō (1), flīgere; L.: Georges 2, 1966, TLL, Walde/Hofmann 1, 517, Niermeyer 1121, Habel/Gröbel 313, Latham 375b, Blaise 739b, Heumann/Seckel 467a

prōflīgātio, lat., F.: nhd. Zerstören, Zerstörung, Abmachen, Eintreiben; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.), HI, LVis; E.: s. prōflīgāre; L.: Georges 2, 1966, TLL

prōflīgātor, lat., M.: nhd. Vernichter, Verschwender; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. prōflīgāre; L.: Georges 2, 1966, TLL

prōflīgātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. heillos, ruchlos, weit vorgerückt, in voller Auflösung seiend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prōflīgāre; L.: Georges 2, 1966, TLL, Habel/Gröbel 313

prōflīgere, lat., V.: nhd. niederschlagen, zugrunde richten; ÜG.: ahd. (spilden) Gl; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Gl; E.: s. prō (1), flīgere; L.: Georges 2, 1967, TLL

prōflūctio, mlat., F.: nhd. Fortfließen, Hervorfließen; ÜG.: ahd. (firloufan) N; Q.: N (1000); E.: s. prōfluere

prōfluēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hervorfließend, fließend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prōfluere; L.: Georges 2, 1967, TLL, Habel/Gröbel 313

prōfluēns (2), lat., (Part. Präs.=)F.: nhd. fließendes Wasser; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prōfluere; L.: Georges 2, 1967, TLL

prōfluēns (3), lat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Redefluss; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prōfluere; L.: Georges 2, 1967, TLL

prōfluenter, lat., Adv.: nhd. hervorströmend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prōfluere; L.: Georges 2, 1967, TLL

prōfluentia, lat., F.: nhd. Hervorströmen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prōfluere; L.: Georges 2, 1967, TLL

prōfluere, lat., V.: nhd. vorfließen, fortfließen, hervorfließen, strömen, verfließen, ausgehen; ÜG.: ahd. irspringan N, ubarfliozan Gl; ÜG.: ae. forþflowan, forþgeotan; ÜG.: mhd. vürevliezen STheol; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Gl, HI, N, STheol; E.: s. prō (1), fluere; L.: Georges 2, 1967, TLL, Walde/Hofmann 1, 519, Heumann/Seckel 467a

prōfluitās, mlat., F.: nhd. Fülle, Überfluss; E.: s. prōfluere; L.: Blaise 739b

prōfluus, lat., Adj.: nhd. hervorfließend, fließend; ÜG.: ahd. sleffar Gl; ÜG.: mhd. genühtic PsM; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl, PsM; E.: s. prōfluere; L.: Georges 2, 1967, TLL, Habel/Gröbel 313

prōfluviēs, lat., F.: nhd. Hervorfließen; Q.: Gl; E.: s. prōfluere; L.: TLL

prōfluvium, lat., N.: nhd. Hervorfließen, Hervorgießen, Fülle, Schwall; ÜG.: ahd. framflusk Gl, runs Gl; ÜG.: ae. ærning Gl, blodryne Gl, gutt Gl, rinning Gl, utrinness Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. prōfluere; L.: Georges 2, 1967, TLL, Habel/Gröbel 313

prōfluvius (1), lat., Adj.: nhd. dahinfließend, unbeständig; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. prōfluere; L.: Georges 2, 1968, TLL

prōfluvius (2), lat., M.: nhd. Fluss (als Krankheit); Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. prōfluere; L.: Georges 2, 1968, TLL

prōflūxio, lat., F.: nhd. Hervorfließen, Ausströmen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. prōfluere; L.: Georges 2, 1968, TLL

prōfluxus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. hervorgeflossen; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. prōfluere; L.: TLL

prōflūxus (2), lat., M.: nhd. Hervorfließen, Reflux; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. prōfluere; L.: TLL, Latham 375b

prōfōcāre, lat., V.: nhd. ersticken, erwürgen; Q.: Tab. devot. Stud. Ital.; E.: s. prō (1), faux; L.: TLL

prōfodere, mlat., V.: nhd. aufgraben; Q.: Latham (1354); E.: s. prō (1), fodere; L.: Latham 375b

prōfringere, lat., V.: nhd. zerbrechen; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. prō (1), frangere; L.: Georges 2, 1968, TLL, Walde/Hofmann 1, 541

prōfrum, prōferum, pūrofrium, mlat., N.: nhd. Zahlung, Angebot; Q.: Latham (1256); E.: s. prōferre; L.: Latham 375b, Blaise 739a

prōfūcātus, mlat., Adj.: Vw.: s. praefūcātus

profuga, lat., M.: nhd. flüchtig Gewordener, Flüchtling; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. perfugere; L.: Georges 2, 1968, TLL, Latham 375b

profugāre, lat., V.: nhd. fliehen machen; ÜG.: ahd. framirflougen Gl; Q.: Gl, Inschr.; E.: s. prō (1), fugāre; L.: TLL, Blaise 739b

profugere, lat., V.: nhd. fortfliehen, davonfliehen, fliehen, das Weite suchen, davonlaufen, flüchten, entweichen, sorgfältig meiden; ÜG.: ahd. fliohan T, inttrinnan Gl; ÜG.: ae. forefleon Gl; ÜG.: an. hlaupa; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, LFris, T; E.: s. prō (1), fugere; L.: Georges 2, 1968, TLL, Walde/Hofmann 1, 557, Latham 375b, Heumann/Seckel 467a

profugio, mlat., F.: nhd. Flüchtigkeit, Flüchten, Flucht (F.) (1); ÜG.: mnd. vorvlüchtichhet*; E.: s. profugere

profugium, lat., N.: nhd. Zuflucht, Zufluchtsort, Flucht (F.) (1); ÜG.: mnd. vorvlüchtichhet*; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.), LFris; E.: s. profugere; L.: TLL, Niermeyer 1121, Habel/Gröbel 313, Blaise 739b

profugōsē, mlat., Adv.: nhd. fliehend; E.: s. prōfugus (1), profugere; L.: Blaise 739b

*profugōsus, mlat., Adj.: nhd. fliehend; Hw.: s. profugōsē; E.: s. prōfugus (1), profugere

profugus (1), lat., Adj.: nhd. fernhin flüchtend, das Weite suchend, flüchtig; ÜG.: ahd. fertig Gl, fluhtig Gl, framfluhtig Gl, freidig Gl; ÜG.: as. fluhtig H; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, H, HI, LAl, LVis; E.: s. profugere; L.: Georges 2, 1968, TLL, Walde/Hofmann 1, 557, Habel/Gröbel 313

profugus (2), lat., M.: nhd. Flüchtling, Abtrünniger; ÜG.: ahd. (anttrunno) Gl, (freido) Gl, (rekko) Gl, (undgengo)? Gl; ÜG.: ae. fliema; ÜG.: mnd. vorvlüchtigære*; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.), Gl; E.: s. profugere; L.: Georges 2, 1969, TLL, Habel/Gröbel 313

prōfulgēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. praefulgēns

profunda, mlat., F.: nhd. Tiefe; E.: s. profundus; L.: Blaise 739b

profundālis, mlat., Adj.: nhd. Tiefe besitzend, hinabreichend; Q.: Latham (um 1380); E.: s. profundus; L.: Latham 375b

profundāliter, mlat., Adj.: nhd. hinab in die Tiefe; Q.: Latham (1378); E.: s. profundus; L.: Latham 375b

profundāre, mlat., V.: nhd. vertiefen, versenken, eindrücken; Vw.: s. ap-; Q.: Latham (1253); E.: s. profundus; L.: Habel/Gröbel 313, Latham 375b, Blaise 739b

profundātio, mlat., F.: nhd. tiefes Eindringen; Q.: Latham (um 1237); E.: s. profundāre; L.: Latham 375b, Blaise 739b

profundē, lat., Adv.: nhd. tief; ÜG.: ahd. tiofo N; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.), Bi, N; E.: s. profundus; L.: Georges 2, 1969, TLL, Latham 375b

profundere, lat., V.: nhd. hingießen, vorwärtsfließen, sich ergießen lassen, vergießen, ausgießen, fortgießen, verschütten, vergeuden, verschwenden, hervorstürmen, sich stürzen, ausschütten, niederstrecken, fortgehen lassen, ausströmen, ausstoßen, hervorbringen, aufopfernd hingeben; ÜG.: ahd. brehhan? Gl, furibringan Gl, (giwerfan) Gl, guzzen Gl; ÜG.: ae. forþflowan, forþgeotan, (genyhtfull) Gl, (genyhtsum) Gl; ÜG.: mhd. vergiezen PsM; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Gl, HI, PsM; E.: s. prō (1), fundere; L.: Georges 2, 1969, TLL, Walde/Hofmann 1, 563, Habel/Gröbel 313, Blaise 739b, Heumann/Seckel 467a

profunditās, lat., F.: nhd. Tiefe, Unermesslichkeit, Unergründlichkeit, Abgrund; ÜG.: ahd. (giwalt) N, grunt N, tiufi Gl, NGl; ÜG.: ae. deopness; ÜG.: mnd. dephet; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.), Bi, Gl, N, NGl; E.: s. profundus; L.: Georges 2, 1969, TLL, Habel/Gröbel 313, Latham 375b

profunditūdo, lat., F.: nhd. Tiefe, Unermesslichkeit, Unergründlichkeit; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. profundus; L.: TLL

profunditus, lat., Adv.: nhd. unergründlich?, tief; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.); E.: s. profundus; L.: TLL, Blaise 739b

profundum, lat., N.: nhd. bodenlose Tiefe, Meerestiefe, Höhe; ÜG.: ahd. abgrunt B, grunt Gl, N, gruntlosi Gl, gruoba N, (loh) Gl, (meriwazzar) N, tiufi Gl, N, NGl, T; ÜG.: anfrk. diopitha MNPs, diupi MNPs, dougeni LW; ÜG.: mhd. grunt BrTr, tiefe PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, BrTr, Gl, LW, MNPs, N, NGl, PsM, T; E.: s. profundus; R.: profunda, N. Pl.: nhd. Unterwelt; L.: Georges 2, 1970, TLL, Latham 375b, Blaise 739b

profundus, lat., Adj.: nhd. unergründlich, bodenlos, in der Unterwelt befindlich, unermesslich, unmäßig, unbekannt, tief, tief herabreichend, hoch, dicht, dunkel, unerwartet; ÜG.: ahd. finstar Gl, tiof APs, Gl, MH, N, T, tiufi Gl; ÜG.: as. (senkian) GlEe; ÜG.: anfrk. diep MNPs; ÜG.: ae. deop Gl, (grund) Gl; ÜG.: afries. diap L; ÜG.: an. djupr; ÜG.: mhd. grüntlich STheol, tief PsM; Vw.: s. per-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), APs, Bi, Conc., Ei, Gl, GlEe, HI, L, LAl, LFris, LSal, MH, MNPs, N, PsM, STheol, T; E.: s. prō (1), fundus; W.: nhd. profund, Adj., profund, gründlich; L.: Georges 2, 1970, TLL, Walde/Hofmann 1, 565, Kluge s. u. profund, Kytzler/Redemund 586, Niermeyer 1121, Habel/Gröbel 313, Latham 375b

profūsārī, protrūsārī, mlat., V.: nhd. tief eindringen; Q.: Latham (um 1600); E.: s. profundere?; L.: Latham 375b

profūsē, lat., Adv.: nhd. ohne Ordnung, vorwärtsstürmend, unmäßig; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. prōfūsus; L.: Georges 2, 1971, TLL

profūsio, lat., F.: nhd. Ergießung, Vergießung, reichliche Mitteilung, Verschwendung; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), LBai; E.: s. profundere; L.: Georges 2, 1971, TLL, Walde/Hofmann 1, 563, Blaise 739b

profūsor, lat., M.: nhd. Verschwender; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. profundere; L.: Georges 2, 1971, TLL

profūsōrius, lat., Adj.: nhd. verschwenderisch?; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.), Vet. Lat.; E.: s. profundere; L.: TLL

profūsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. herabhängend, lang, unmäßig, ausgelassen, verschwenderisch, zügellos, unmäßig lang, kostbar, bespült; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. profundere; L.: Georges 2, 1971, TLL, Habel/Gröbel 313, Heumann/Seckel 467a

profutūrum, mlat., N.: nhd. Zukunft, Nähe; ÜG.: ahd. zuowarti Gl; Q.: Gl; E.: s. profutūrus

profutūrus, mlat., Adj.: nhd. zuträglich, nützlich, dienlich; ÜG.: ahd. biderbi Gl, frambruhhi Gl, (fruma) Gl, spuotig Gl; Q.: Gl (9. Jh.), Urk; E.: s. prō, futūrus; L.: Niermeyer 1121, Habel/Gröbel 313, Blaise 740a

progamus, lat., M.: nhd. „Vorherverheirateter“?; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); I.: Lw. gr. πρόγαμος (prógamos); E.: s. gr. πρόγαμος (prógamos), M., „Vorherverheirateter“?; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. γαμεῖν (gamein), V., heiraten, eine Frau heiraten; idg. *g̑eme-, *g̑em-, V., Sb., heiraten, Verwandter, Pokorny 369; L.: TLL

progastōr, lat., Adj.: nhd. großbäuchig, dickbäuchig; Q.: Gl; I.: Lw. gr. προγάστωρ (progástōr); E.: s. gr. προγάστωρ (progástōr), Adj., großbäuchig, dickbäuchig; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. γαστήρ (gastḗr), F., Wölbung, Bauch, Magen (M.); vgl. idg. *gras-?, *grō̆s-?, V., fressen, verschlingen, nagen, knabbern, Pokorny 404; L.: TLL

prōgemmāre, lat., V.: nhd. Augen ansetzen, Knospen ansetzen, Knospen bekommen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. prō (1), gemmāre, gemma; L.: Georges 2, 1972, TLL, Walde/Hofmann 1, 587

prōgener, lat., M.: nhd. Kindstochtermann, Gatte der Enkelin, Schwiegerenkel; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. prō (1), gener; L.: Georges 2, 1972, TLL, Walde/Hofmann 1, 590, Heumann/Seckel 467a

prōgenerāre, lat., V.: nhd. Tiere erzeugen, zeugen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Ei; E.: s. prō (1), generāre; L.: Georges 2, 1972, TLL, Walde/Hofmann 1, 599

prōgenerātio, lat., F.: nhd. Erzeugung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. prōgenerāre; L.: Georges 2, 1972, TLL

prōgenerātor, lat., M.: nhd. Erzeuger; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. prōgenerāre; L.: TLL

prōgenerātūra, lat., F.: nhd. Erzeugung; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. prōgenerāre; L.: TLL

prōgenere, lat., V.: nhd. hervorbringen, erzeugen, gebären; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. prō (1), gignere; L.: Georges 2, 1972, TLL

prōgeniālis, mlat., Adj.: nhd. Abstammung betreffend; Q.: Latham (1412); E.: s. prōgeniēs; L.: Latham 375b

prōgeniculāre, lat., V.: nhd. auf die Knie fallen, niederknien; ÜG.: gr. γονυπετεῖν (gonypetein) Gl, γουνοῦσθαι (gunūsthai) Gl; Hw.: s. prōgeniculārī; Q.: Gl; E.: s. prō (1), geniculāre, genu; L.: TLL, Niermeyer 1121, Latham 375b, Blaise 740a

prōgeniculārī, lat., V.: nhd. auf die Knie fallen; ÜG.: gr. γονυπετεῖν (gonypetein) Gl, γουνοῦσθαι (gunūsthai) Gl; Hw.: s. prōgeniculāre; Q.: Gl; E.: s. prō (1), geniculārī, genu; L.: TLL

prōgeniēs, prōjeniēs, lat., F.: nhd. Abstammung, Geschlecht, Stamm, Nachkommenschaft, Nachwuchs, Kind, Abkömmling, Generation, Vorfahren, Verwandschaftsgrad; ÜG.: ahd. barn T, framkumft Gl, fuora Gl, knuosal MF, kunni Gl, N, O, T, kunnizala N, sippa Gl, slahta N; ÜG.: ae. cneorisn Gl, cynn Gl; ÜG.: mhd. geslehte PsM; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, LVis, MF, N, O, PsM, T; E.: s. prōgignere; L.: Georges 2, 1972, TLL, Walde/Hofmann 1, 600, Niermeyer 1121, Habel/Gröbel 313, Latham 375b, Blaise 740a

prōgeniōsus (1), mlat., M.: nhd. Elternteil; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. prōgeniēs; L.: Blaise 740a

prōgeniōsus (2), mlat., Adj.: nhd. von edler Geburt seiend; E.: s. prōgeniēs; L.: Blaise 740a

prōgenitīvus, lat., Adj.: nhd. hervorbringend, abstammend; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. prōgignere; L.: TLL

prōgenitor, lat., M.: nhd. Stammvater, Ahnherr, Ahne, Vorfahre; ÜG.: ahd. fater Gl; ÜG.: ae. (eald); Hw.: s. prōgenitrīx; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl; E.: s. prōgignere; L.: Georges 2, 1972, TLL, Habel/Gröbel 313

prōgenitorālis, lat., Adj.: nhd. Stammvater betreffend?; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. prōgenitor, prōgignere; L.: TLL

prōgenitrīx, lat., F.: nhd. Stammmutter, Ahnfrau; ÜG.: ahd. muoter Gl; Hw.: s. prōgenitor; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. prōgignere; L.: Georges 2, 1972, TLL

prōgenitūra, mlat., F.: nhd. Primogenitur; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. prōgignere; L.: Latham 375b, Blaise 740a

prōgenitus (1), lat., M.: nhd. Entsprossener?, Vorfahre, Erstgeborener; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. prōgignere; L.: TLL, Habel/Gröbel 313, Latham 375b

prōgenitus (2), lat., Adj.: nhd. hervorgebracht, erzeugt, geboren; ÜG.: ahd. burtig N, (slahta) N; Q.: Bi, HI, N; E.: s. prōgignere

prōgerere, lat., V.: nhd. vorhertragen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. prō (1), gerere; L.: Georges 2, 1972, TLL, Walde/Hofmann 1, 595

prōgermināre, lat., V.: nhd. hervorsprossen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. prō (1), germināre; L.: Georges 2, 1972, TLL, Walde/Hofmann 1, 595

prōgestāre, lat., V.: nhd. vorantragen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. prō (1), gestāre; L.: Georges 2, 1973, TLL

prōgestium, mlat., N.: nhd. Vorstadt; E.: s. prō (1); L.: Blaise 740a

progettāre, mlat., V.: Vw.: s. periactāre*

prōgignere, lat., V.: nhd. hervorbringen, erzeugen, gebären; ÜG.: ahd. giberan Gl, N, wurken N; ÜG.: ae. acennan; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl, LVis, N; E.: s. prō (1), gignere; L.: Georges 2, 1973, TLL, Walde/Hofmann 1, 597

prōgnārē, lat., Adv.: nhd. offenkundig; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. prō (1), gnārus; L.: Georges 2, 1973, TLL, Walde/Hofmann 1, 613

prōgnāriter, lat., Adv.: nhd. wohl kundig, wohl bestimmt; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. prō (1), gnārus; L.: Georges 2, 1973, TLL, Walde/Hofmann 1, 613

*prōgnārus, lat., Adj.: nhd. offenkundig; Hw.: s. prōgnārē; E.: s. prō (1), gnārus; L.: Walde/Hofmann 1, 613

prōgnātus (1), prōnātus, lat., Adj.: nhd. entsprossen (Adj.), gewachsen, entstanden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prō (1), nāscī; L.: Georges 2, 1973, TLL, Walde/Hofmann 1, 598

prōgnātus (2), lat., M.: nhd. Nachkomme, Abkömmling; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. prōgnātus (1); L.: Georges 2, 1973

Prognē, lat., F.=PN: Vw.: s. Procnē

Prognis, lat., F.=PN: Vw.: s. Procnis

prōgnōse?, mlat., Sb.: nhd. Zeichen; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. prōgnōscere; L.: Latham 376a

prōgnōscere, mlat., V.: nhd. vorher wissen; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. prō (1), gnōscere; L.: Latham 376a, Blaise 740a

prognōsia, mlat., F.: nhd. Anzeichen, Zeichen, Vorhersage; E.: s. prognōsis; L.: Blaise 740a

prognōsis, lat., F.: nhd. Vorauskenntnis, Prognose; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πρόγνωσις (prógnōsis); E.: s. gr. πρόγνωσις (prógnōsis), F., Vorherwissen, Vorsehung; vgl. gr. προγιγνώσκειν (progignṓskein), V., vorher erkennen, einen Vorbeschluss fassen; gr. πρό (pró), Präp., Adv., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. γιγνώσκειν (gignṓskein), V., erkennen, kennen lernen, erfahren (V.); idg. *g̑en- (2), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₃-, *g̑neh₃-, *g̑noh₃-, *g̑n̥h₃-, V., erkennen, kennen, Pokorny 376; L.: Georges 2, 1973, TLL

prognōsticālis, mlat., Adj.: nhd. günstig; E.: s. prognōsis; L.: Blaise 740a

prognōsticāre, pronōsticāre, prenōsticāre, pernōscitāre, praenōsticāre, mlat., V.: nhd. vorhersagen, vorauserkennen; Q.: Conc., Latham (vor 1100); E.: s. prognōsis; L.: Niermeyer 1122, Latham 376a, Blaise 740a

prognōsticātio, pronōsticātio, praenōsticātio, prenōsticātio, mlat., F.: nhd. Vorbedeutung; Q.: Rob. Grosse. (1220-1235); E.: s. prognōsis; L.: Habel/Gröbel 315, Latham 376a, Blaise 740a

prognōsticātīvus, mlat., Adv.: nhd. prophetisch, prognostisch; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. prognōsticus; L.: Latham 376a, Blaise 740a

prognōsticē*, praenōsticē, prenōsticē, mlat., Adv.: nhd. prophetisch; Q.: Latham (1380); E.: s. prognōsticus; L.: Latham 376a

prognōsticon, mlat., N.: Vw.: s. prognōsticum

prognōsticum, praenōsticum, prenōsticum, prognōsticon, lat., N.: nhd. Wetterzeichen, Wunderzeichen, Vorzeichen; ÜG.: mnd. vörteken; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. προγνωστικόν (prognōstikón); E.: s. gr. προγνωστικόν (prognōstikón), N., Vorzeichen; s. lat. prognōsticus; W.: nhd. Prognostikum, Prognostikon, N., Prognostikum, Prognostikon, Vorzeichen; L.: Georges 2, 1973, TLL, Habel/Gröbel 313, Latham 376a, Blaise 720b

prognōsticus, lat.?, Adj.: nhd. zum Vorauserkennen geeignet, vorhersagend, vorausdeutend; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. προγνωστικός (prognōstikós); E.: s. gr. προγνωστικός (prognōstikós), Adj., vorausschauend; vgl. gr. προγιγνώσκειν (progignṓskein), V., vorher erkennen, einen Vorbeschluss fassen; gr. πρό (pró), Präp., Adv., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. γιγνώσκειν (gignṓskein), V., erkennen, kennen lernen, erfahren (V.); idg. *g̑en- (2), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₃-, *g̑neh₃-, *g̑noh₃-, *g̑n̥h₃-, V., erkennen, kennen, Pokorny 376; W.: nhd prognostisch, Adj., prognostisch; L.: Georges 2, 1973, TLL, Niermeyer 1122, Habel/Gröbel 313, Latham 376a

programma, lat., N.: nhd. schriftliche Bekanntmachung, Aufruf, Erlass, Ausschreiben; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Ei, HI; I.: Lw. gr. πρόγραμμα (prógramma); E.: s. gr. πρόγραμμα (prógramma), F., schriftliche Bekanntmachung; vgl. gr. προγράφειν (prográphein), V., vorschreiben, vorzeichnen; gr. πρό (pró), Präp., Adv., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; W.: nhd. Programm, N., Programm; L.: Georges 2, 1973, TLL, Kluge s. u. Programm, Habel/Gröbel 313, Heumann/Seckel 467a

prōgrammatizāre, mlat., V.: nhd. öffentlich fordern; Q.: Latham (1396); E.: s. prō (1), grammatica; L.: Latham 376a

prōgredī, lat., V.: nhd. vorwärtsschreiten, vorwärts gehen, fortschreiten, herausgehen, hervorgehen, abstammen, vorgehen, vorrücken, weiterkommen, öffentlich erscheinen, vormarschieren, weitergehen, überschreiten, vorschreiten, verlassen (V.), sich verschärfen; ÜG.: ahd. beiten Gl, darakweman N, dihan WH, faran Gl, firfaran Gl, firgangan Gl, foragangan Gl, framgangan Gl, furigan WH, gan Gl, gistigan N, sih heffen Gl, irgangan T, stigan? Gl, sih ufheffen Gl, zuorukken Gl; ÜG.: anfrk. thian LW; ÜG.: ae. fœran Gl, foregangan Gl, forþgangan Gl, gefaran Gl, gefœran Gl; ÜG.: an. ganga; ÜG.: mhd. uzgan STheol, voregan STheol, vüregan STheol; Vw.: s. ex-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Dipl., Ei, Gl, HI, LVis, LW, N, STheol, T, WH; E.: s. prō (1), gradī; W.: s. frz. progressif, Adj., progressiv, fortschrittlich; nhd. progressiv, Adj., progressiv, fortschrittlich; L.: Georges 2, 1973, TLL, Kluge s. u. progressiv, Kytzler/Redemund 587, Niermeyer 1122, Habel/Gröbel 313, Blaise 740a, Heumann/Seckel 467b

prōgrediēns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Fortschreitender, Herausgehender; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. prōgredī; L.: TLL

prōgressibilis, mlat., Adj.: nhd. fortschreitend; E.: s. prōgredī; L.: Blaise 740a

prōgressio, lat., F.: nhd. Fortschreiten, Fortgang, Fortentwicklung, Vormarsch, Zunahme, Wachstum, Unternehmen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), LVis; E.: s. prōgredī; W.: nhd. Progression, F., Progression, Steigerung; L.: Georges 2, 1974, TLL, Kytzler/Redemund 587, Habel/Gröbel 314, Latham 376a, Blaise 740a

prōgressiōnārius, mlat., Adj.: nhd. fortschreitend; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. prōgressio, prōgredī; L.: Latham 376a, Blaise 740a

prōgressīvus, mlat., Adj.: nhd. fortschreitend; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. prōgressio, prōgredī; W.: nhd. progressiv, Adj., progressiv, fortschreitend; L.: Latham 376a, Blaise 740a

prōgressor, lat., M.: nhd. Fortschreiter, Fortschreitender; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. prōgredī; L.: Georges 2, 1974, TLL, Latham 376a

prōgressus (1), lat., M.: nhd. Vorwärtschreiten, Vorschreiten, Fortschreiten, Vorrücken, Vordringen, Vormarsch, Anfang, weitere Entwicklung, Fortschritt, Hinübertreten, Verkehr, Beförderung; ÜG.: ahd. fart N, stiuri Gl, wuohhar N; ÜG.: mhd. vüreganc STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, N, STheol; E.: s. prōgredī; L.: Georges 2, 1974, TLL, Habel/Gröbel 314, Latham 376a, Blaise 740a, Heumann/Seckel 467b

prōgressus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. fortgeschritten, herausgegangen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prōgredī; L.: TLL

progubernātor?, lat., M.: nhd. Oberbootsmann; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. prō (1), gubernātor, gubernāre; L.: Georges 2, 1974, TLL

progymnasma, lat., N.: nhd. Vorübung; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. προγύμνασμα (progýmnasma); E.: s. gr. προγύμνασμα (progýmnasma), N., Vorübung; vgl. gr. προγυμνάζειν (progymnázein), V., vorher üben; gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. γυμνάζειν (gymnázein), V., nackt üben, kräftigen; gr. γυμνός (gymnós), Adj., nackt, unbekleidet, bloß, leicht bekleidet; idg. *nogᵘ̯-, *nogᵘ̯dʰo-, *nogᵘ̯dʰh₁o-, Adj., nackt, Pokorny 769; L.: TLL

progymnastēs, lat., M.: nhd. Vorturner; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. προγυμναστής (progymnastḗs); E.: s. gr. προγυμναστής (progymnastḗs), M., Vorturner; vgl. gr. προγυμνάζειν (progymnázein), V., vorher üben; gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. γυμνός (gymnós), Adj., nackt, unbekleidet, bloß, leicht bekleidet; idg. *nogᵘ̯-, *nogᵘ̯dʰo-, *nogᵘ̯dʰh₁o-, Adj., nackt, Pokorny 769; L.: Georges 2, 1975, TLL

proh, mlat., Interj.: nhd. leider, wehe; ÜG.: ahd. leidor Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

prohaeresis, mlat., V.: nhd. Auswählen; Q.: Latham (um 1300); I.: Lw. gr. προαίρεσις (proaíresis); E.: s. gr. προαίρεσις (proaíresis), F., Auswählen; vgl. gr. προαιρεῖν (proairein), V., vorwärtsbringen; gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. αἱρεῖν (hairein), V., an sich nehmen, nehmen, ergreifen; vgl. idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: Latham 376a

prohedria, lat., F.: nhd. Vorsitz; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. προεδρία (proedría); E.: s. gr. προεδρία (proedría), F., Vorsitz, vorderster Sitz; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἕδρα (hédra), F., Sitz, Sessel; vgl. idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; L.: TLL

prohēmium, mlat., N.: Vw.: s. prooemium

prōhērēdēs, lat., M.: nhd. „Vorerbe“, Erbe (M.); Q.: Conc.; E.: s. prō (1), hērēs; L.: TLL

prōhērēditās, mlat., F.: nhd. indirekte Erben; Q.: Niermeyer (751?/970); E.: s. prōhērēs; L.: Niermeyer 1122, Blaise 740a

prōhērēs, lat., M.: nhd. „Vorerbe“, Erbe (M.), Nacherbe, Stellvertreter des Erben, Erbe (M.) eines Erben, Erbeserbe, indirekter Erbe, Vorfahre der eine Erbschaft hinterlässt; ÜG.: ahd. aftererbo Gl; ÜG.: mhd. aftererbe Gl; Q.: Inschr., Dipl., Formulae, Gl; E.: s. prō (1), hērēs; L.: TLL, Niermeyer 1122, Latham 376a, Blaise 740a

prohibēns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Abhaltender, Abhalter; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. prohibēre; L.: TLL

prohibēre, prōbere, lat., V.: nhd. fernhalten, abhalten, zurückhalten, Einhalt tun, bewahren, verwahren, beschützen, verschonen, sichern, abwehren, verhindern, verwehren, verbieten, untersagen; ÜG.: ahd. (bituon) N, biwerien B, Gl, T, WK, danaziohan N, firbiotan N, firwerien Gl, furibiotan Gl, intspennen Gl, lahan Gl, (sagen) Gl, (wellen) O, werien Gl, N, T, (widaron) O; ÜG.: as. biwerian GlEe; ÜG.: anfrk. antheben MNPsA; ÜG.: ae. bewerian Gl, forbeodan GlArPr, forebeodan Gl, forelætan Gl, foresacan Gl, forestemman Gl, wiergan Gl; ÜG.: afries. urlovia; ÜG.: mhd. behüeten STheol, hüeten BrTr, PsM, verbieten BrTr, STheol, weren BrTr, PsM; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Ei, Gl, GlArPr, GlEe, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, MNPsA, N, O, PsM, STheol, T, WK; E.: s. prō (1), habēre (1); L.: Georges 2, 1975, TLL, Walde/Hofmann 1, 630, Habel/Gröbel 314, Latham 376a

prohibērī, mlat., V.: nhd. verhüten; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. prohibēre; L.: Latham 376a

prohibita, mlat., F.: nhd. Verbot; E.: s. prohibēre; L.: Blaise 740a

prohibitio, lat., F.: nhd. Verhinderung, Verbot; ÜG.: ae. bewereness; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei; E.: s. prohibēre; W.: nhd. Prohibition, F., Prohibition, Verbot; L.: Georges 2, 1976, TLL, Kluge s. u. Prohibition, Kytzler/Redemund 587, Latham 376a

prohibitīvē, mlat., Adv.: nhd. durch Verbot; Q.: Latham (um 1357); E.: s. prohibēre; L.: Latham 376a

prohibitīvus, mlat., Adj.: nhd. verboten; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. prohibēre; W.: s. nhd. prohibitiv, Adj., prohibitiv; L.: Latham 376a

prohibitor, lat., M.: nhd. Zurückhalter, Abhalter; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. prohibēre; L.: Georges 2, 1976, TLL

prohibitōrius, lat., Adj.: nhd. zurückhaltend, hindernd, verhindernd, verbietend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Ei; E.: s. prohibēre; L.: Georges 2, 1976, TLL, Latham 376b, Blaise 740a, Heumann/Seckel 467b

prohibitum, lat., N.: nhd. Hindernis, Verbotenes; ÜG.: gr. κώλυμα (kṓlyma) Gl; Q.: Gl; E.: s. prohibēre; L.: Georges 2, 1976, TLL, Latham 376a, Blaise 740b

prohibitus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ferngehalten, abgehalten; Vw.: s. im-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. prohibēre; L.: TLL

prōhicere, mlat., V.: Vw.: s. prōicere

prohinc, lat., Adv.: nhd. daher, deswegen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. prō (1), hinc; L.: Georges 2, 1976, TLL

prōiactāre, lat., V.: nhd. forttreiben; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. prō (1), iactāre; L.: Georges 2, 1976, TLL

prōiactātus*, prōjactātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. von der See umhergeworfen; Q.: Latham (um 1250); E.: s. prōiactāre; L.: Latham 376a

prōicere, prōjicere, prōhicere, lat., V.: nhd. vorwärtswerfen, vorwerfen, vortreten, vortreten lassen, ausstrecken, vorstrecken, hinwerfen, wegwerfen, auswerfen, werfen, aussetzen, sich erniedrigen, preisgeben, vorrücken, vorhalten, fortjagen, verbannen, hinauswerfen, verschmähen, niederwerfen, verweisen, verzichten, ablehnen, vorbauen, einbauen, einschieben; ÜG.: ahd. firren N, firstrekken Gl, firwerfan B, Gl, MNPs, N, NGl, T, forawerfan B, ginikken Gl, hinawerfan NGl, irwerfan I, MF, T, nidarlazan Gl, nidarleggen Gl, stozan N, uzwerfan N, T, werfan N, T, (zifaran) N; ÜG.: as. tewerpan H, werpan H; ÜG.: anfrk. farwerpan MNPs; ÜG.: ae. aweorpan Gl, foreweorpan Gl, gefeallan Gl, geweorpan Gl, utweorpan, weorpan Gl; ÜG.: an. kasta; ÜG.: mhd. verwerfen PsM, verwisen BrTr, werfen BrTr; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, I, LBur, LAl, LBai, LFris, LLang, LSal, LSax, LVis, MF, MNPs, N, NGl, PsM, T; E.: s. prō (1), iacere; W.: s. frz. projectile, M., Projektil, Geschoss; nhd. Projektil, N., Projektil, Geschoss; W.: nhd. projizieren, sw. V., projizieren; W.: nhd. Projekt, N., Projekt; L.: Georges 2, 1976, TLL, Walde/Hofmann 1, 666, Kluge s. u. Projektil, projizieren, Kytzler/Redemund 587, 588, Niermeyer 1122, Latham 376a, Blaise 740b, Heumann/Seckel 467b

prōiectāre, lat., V.: nhd. forttreiben, hinaustreiben, tadeln, beschuldigen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. prōicere; W.: frz. projeter, V., entwerfen; s. frz. projet, M., Entwurf, Projekt; nhd. Projekt, F., Projekt; L.: Georges 2, 1978, TLL, Walde/Hofmann 1, 666, Kluge s. u. Projekt

prōiectē, lat., Adv.: nhd. mit Geringschätzung, sorglos, geringschätzig; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. proiectus (1), prōicere; L.: Georges 2, 1978, TLL

prōiectibilis, lat., Adj.: nhd. ausstreckbar, vorwerfbar; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. prōicere; L.: TLL

prōiectīcius, lat., Adj.: nhd. ausgesetzt, gestürzt, abgesetzt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prōicere; L.: Georges 2, 1978, TLL

prōiectio, prōjectio, lat., F.: nhd. Vorwerfen, Hervorwerfen, Vorbau, Erker; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prōicere; W.: nhd. Projektion, F., Projektion; L.: Georges 2, 1978, TLL, Kytzler/Redemund 588, Latham 376a, Heumann/Seckel 467b

prōiectīvus, lat., Adj.: nhd. auswerfend, abführend; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. prōicere; L.: TLL

prōiector*, prōjectōr, mlat., M.: nhd. Darstellender, Verlasser, Verlassender; E.: s. prōicere; W.: nhd. Projektor, M., Projektor; L.: Blaise 740b

prōiectōrius, lat., Adj.: nhd. auswerfend, abführend; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. prōicere; L.: Georges 2, 1978, TLL

prōiectum*, prōjectum, prējectum, perjectum, projestum, mlat., N.: nhd. vorstehendes Dach, Plan; Q.: Latham (um 1200); E.: s. prōicere; W.: nhd. Projekt, N., Projekt; L.: Latham 376a, Blaise 740b

prōiectūra, lat., F.: nhd. Hervorragung, Ausladung, Vorsprung; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. prōicere; L.: Georges 2, 1978, TLL, Walde/Hofmann 1, 667

prōiectus (1), prōjectus, prōrectus?, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vortretend, vorstehend, stark hervortretend, unmäßig, daliegend, niederträchtig, wieder in die Erde gesteckt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prōicere; L.: Georges 2, 1978, TLL, Habel/Gröbel 314

prōiectus (2), pergetus, perchetus, lat., M.: nhd. Hervorragenlassen, Ausstrecken, Vorwerfen, vorstehendes Dach; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. prōicere; L.: Georges 2, 1978, TLL, Latham 376a

proimpendere, lat., V.: nhd. im Voraus verbrauchen, im Voraus vernichten; ÜG.: gr. προδαπανᾶν (prodapanan) Gl; Q.: Gl; E.: s. prō (1), in (1), pendere; L.: TLL

proin, lat., Adv.: Vw.: s. proinde

proinde, proin, lat., Adv.: nhd. daher, demnach, demgemäß, deswegen, ebenso, auf gleiche Art, gerade so, darauf, hinfort; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Conc., Dipl., Ei, HI, LBur, LLang, LVis; E.: s. prō (1), inde; L.: Georges 2, 1978, TLL, Walde/Hofmann 1, 692, Niermeyer 1122, Habel/Gröbel 314

prōīnstāns, mlat., Adj.: nhd. gegenwärtig; E.: s. prō (1), īnstāns (1), in (1), stāre (1); L.: Blaise 740b

prōīre, mlat., V.: Vw.: s. prōdīre

prōiūdex*, prōjūdex, mlat., M.: nhd. Hilfsrichter; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. prō (1), iūdex; L.: Latham 376a

prōiūdicātum, lat., N.: nhd. „Vorurteil“, Urteil im Kognitionsprozess; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. prō (1), iūdicātum, iūdicāre; L.: TLL, Heumann/Seckel 468a

projactāre, mlat., V.: Vw.: s. periactāre*

prōjactātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. prōjactātus

prōjectio, mlat., F.: Vw.: s. prōiectio

prōjectōr, mlat., M.: Vw.: s. prōiector*

prōjectum, mlat., N.: Vw.: s. prōiectum*

prōjectus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. prōiectus (1)

prōjeniēs, mlat., F.: Vw.: s. prōgeniēs

prōjestum, mlat., N.: Vw.: s. prōiectum*

prōjicere, mlat., V.: Vw.: s. prōicere

prōjūdex, mlat., M.: Vw.: s. prōiūdex*

prōjūdicāre, mlat., V.: Vw.: s. praeiūdicāre

prōjūrāmentum, mlat., N.: Vw.: s. praeiūrāmentum

prōlābī, lat., V.: nhd. vorwärts hingleiten, vorwärts schlüpfen, vorwärts hinschlüpfen, sich vorwärts bewegen, hingeraten, verfallen (V.), hingerissen werden, entfallen (V.), herabgleiten, herabfallen, herablassen, zusammensinken, in Verfall kommen, herunterkommen; ÜG.: ahd. danafaran Gl, faran Gl, intslupfen Gl; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Bi, Conc. Gl, LFris; E.: s. prō (1), lābī; L.: Georges 2, 1979, TLL, Walde/Hofmann 1, 739, Heumann/Seckel 468a

prōlambere, lat., V.: nhd. vorher lecken?, leckend folgen?, küssen; mlat.-nhd. hervorrieseln; Q.: Pass. Vincent.; Q2.: Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. prō (1), lambere; L.: TLL, Habel/Gröbel 314, Blaise 740b

prōlāpsio, lat., F.: nhd. Hingleiten, Fortgleiten, Ausgleiten, Irrtum, Übereilung, Irrweg, Fall, Fehler; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc.; E.: s. prōlābī; L.: Georges 2, 1979, TLL, Niermeyer 1122

prōlāpsus, lat., M.: nhd. Hingleiten, Irrweg, Fall, Fehler; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. prōlābī; L.: Georges 2, 1979, TLL, Niermeyer 1122, Latham 376a

prōlāre, mlat., V.: nhd. vorwärts bringen; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. prōlātio, prōferre; L.: Latham 376a

prōlātāre, lat., V.: nhd. weiter hinausschieben, erweitern, vergrößern, aufschieben, verzögern; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. prōferre; L.: Georges 2, 1979, TLL, Walde/Hofmann 1, 485

prōlātātim, lat., Adv.: nhd. aufschubweise; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. prōlātāre; L.: Georges 2, 1979, TLL

prōlātīcius?, lat., Adj.: nhd. hervorbringend?; Q.: Ps. Max. Taur.; E.: s. prōferre; L.: TLL

prōlātio, pērlātio, lat., F.: nhd. Hervorbringen, Vorbringen, Aussprache, Anführen, Äußerung, Aufschub, Hinausschiebung, Eröffnung, Fällung; mlat.-nhd. Mundart; ÜG.: ahd. frambringunga Gl; ÜG.: ae. foresoþscipe Gl, forþlædness; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. prōferre; L.: Georges 2, 1979, TLL, Walde/Hofmann 1, 485, Niermeyer 1122, Habel/Gröbel 314, Latham 376a, Heumann/Seckel 466a

prōlātīvus, lat., Adj.: nhd. aus dem Munde hervorgehend, gesprochen; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. prōferre; L.: Georges 2, 1979, TLL

prōlātor, lat., M.: nhd. Hervorbringer, Erzeuger, Vorleger, Vorzeiger, Vorführer; ÜG.: ahd. skepfo N; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?), Ei, HI, LVis, N; E.: s. prōferre; L.: TLL, Latham 376a, Blaise 740b

prōlātus (1), lat., M.: nhd. Hervorbringen, Vortrag; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prōferre; L.: Georges 2, 1980, TLL

prōlātus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. hervorgebracht; ÜG.: ahd. altkwetan N; ÜG.: mhd. vürebraht STheol; Q.: N (1000), STheol; E.: s. prōferre

prolecta, mlat., F.: Vw.: s. plecta (1)

prōlectāre, lat., V.: nhd. hervorlocken, verlocken, locken (V.) (1), reizen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prōlicere; L.: Georges 2, 1980, TLL

prōlectārius, mlat., M.: nhd. Verführer; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: s. prōlectāre; L.: Blaise 740b

prōlēgāre, mlat., V.: nhd. ausstoßen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. prō (1), lēgāre; L.: Latham 376b

prōlēgātus?, lat., M.: nhd. Prolegat, Stellvertreter des Legaten; Q.: Inschr.; E.: s. prō (1), lēgātus; W.: nhd. Prolegat, M., Prolegat; L.: Georges 2, 1980, TLL

prōlegere, mlat., V.: nhd. öffentlich lesen; E.: s. prō (1), legere; L.: Blaise 740b

prolegomenon, gr.-lat., N.: nhd. vorher Gesagtes, Vorwort; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. προλεγόμενον (prolegómenon); E.: s. gr. προλεγόμενον (prolegómenon), N., vorher Gesagtes; vgl. gr. προλέγειν (prolégein), V., vorhersagen, voraussagen, öffentlich machen; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. λέγειν (légein), V., sammeln, sagen, reden; vgl. idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Prolegomenon, N., Prolegomenon, Vorwort; L.: TLL, Latham 376b

prolēmpsis, lat., F.: Vw.: s. prolēpsis

prolēmpticus, mlat., Adj.: Vw.: s. prolēpticus

prolepōs, lat., M.?: nhd. Urenkel?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. prō (1); L.: TLL

prolēpsis, prolēmpsis, lat., F.: nhd. Vorausnahme, Vorauserwähnung, Prolepsis; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πρόληψις (prólēpsis); E.: s. gr. πρόληψις (prólēpsis), F., Vorausnehmen; vgl. gr. προλαμβάνειν (prolambánein), V., vorhernehmen, wegnehmen; gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, ergreifen, bekommen; idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; W.: nhd. Prolepsis, F., Prolepsis, Prolepse, Vorwegnahme eines Satzglieds; W.: s. nhd. Prolepse, F., Prolepse, Prolepsis, Vorwegnahme eines Satzglieds; L.: Georges 2, 1980, TLL, Latham 376b

prolēpticus, prolēmpticus, mlat., Adj.: nhd. vorausnehmend, vorwegnehmend; Q.: Latham (13. Jh.); I.: Lw. gr. προληπτικός (prolēpticós); E.: s. gr. προληπτικός (prolēpticós), Adj., vorwegnehmend; vgl. gr. προλαμβάνειν (prolambánein), V., vorhernehmen, wegnehmen; gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, ergreifen, bekommen; idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: Latham 376b

prōlēs, prōlīx, lat., F.: nhd. Sprössling, Kind, Nachkomme, Sohn, Tochter, Nachkommenschaft, Hode; ÜG.: ahd. framkumft Gl, framzuht Gl, gibor Gl, kind Gl, N, kunni Gl, slahta Gl, sunu N, (zuhtara) Gl; ÜG.: ae. tudor; ÜG.: mhd. kint PsM, STheol; ÜG.: mnd. ervelinc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, LBur, LVis, N, PsM, STheol; E.: s. prō (1); s. idg. *al- (2), *h₂el-, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; L.: Georges 2, 1980, TLL, Walde/Hofmann 2, 369, Habel/Gröbel 314, Latham 376b, Blaise 740b

prōlēta, lat., M.: nhd. Bürger der untersten Klasse, Proletarier; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. prōlēs; L.: Georges 2, 1980

prōlētāneus, lat., Adj.: nhd. die Nachkommenschaft betreffend, gemein, niedrig; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. prōlēs; L.: TLL

prōlētārius, lat., Adj.: nhd. die Nachkommenschaft betreffend, gemein, niedrig, der untersten Volksklasse angehörig; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. prōlēs; W.: s. nhd. Proletarier, M., Proletarier, ungebildeter Mensch; W.: nhd. Prolet, M., Prolet, ungehobelter Mensch; L.: Georges 2, 1980, TLL, Walde/Hofmann 2, 369, Kluge s. u. Proletarier, Kytzler/Redemund 589, Latham 376b

prōlētus, lat., M.: nhd. Bürger der untersten Klasse, Proletarier; E.: s. prōlēs; W.: nhd. Prolet, M., Prolet

prōlevāre, lat., V.: nhd. hervorziehen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prō (1), levāre; L.: Georges 2, 1980, TLL

*prōlevis, mlat., Adj.: nhd. leicht, unerheblich, unbedeutend; Hw.: s. prōleviter; E.: s. prō (1), levis

prōleviter, mlat., Adv.: nhd. leicht, unerheblich, unbedeutend; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. prō (1), leviter; L.: Blaise 740b

prōlībāre, lat., V.: nhd. opfern; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. prō (1), lībāre; L.: Georges 2, 1980, TLL, Walde/Hofmann 1, 794

prōlīber, mlat., M.: nhd. Nachkomme von Freien; Q.: Urk (722); E.: s. prō (1), līber (2); L.: Niermeyer 1122, Blaise 740b

prōlībera, mlat., F.: nhd. Nachkommin von Freien; E.: s. prō (1), līber (2); L.: Niermeyer 1122, Blaise 740b

prōlicere, lat., V.: nhd. hervorlocken, anlocken, anreizen; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. prō (1), lacere; L.: Georges 2, 1980, TLL

prōlicēre, prōliquēre, lat., V.: nhd. hervorrinnen, hervorfließen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. prō (1), liquēre; L.: Georges 2, 1980, TLL

prōlificāre, mlat., V.: nhd. sich fortpflanzen; Q.: Knighton (um 1370); E.: s. prōlēs, facere; L.: Latham 376b, Blaise 740b

prōlificātio, mlat., F.: nhd. Fortpflanzung; Q.: Latham (um 1375); E.: s. prōlificāre; L.: Latham 376b, Blaise 740b

prōlīmen?, lat., N.: nhd. Raum vor der Türschwelle; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. prō (1), līmen; L.: Georges 2, 1980, TLL

prōliquāre, lat., V.: nhd. hingießen, vorwärtsfließen, vergießen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. prōlicēre; L.: TLL

prōliquātus, lat., Adj.: nhd. flüssig, fließend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. prōlicēre; L.: Georges 2, 1981

prōliquēre, lat., V.: Vw.: s. prōlicēre

prōlitās, lat.?, F.: nhd. Nachkommenschaft?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. prōlēs; L.: TLL

prōlitus, mlat., Adj.: nhd. beschmiert, eingerieben; E.: s. prō (1), litus (2), linere; L.: Blaise 740b

prōlīx, mlat., F.: Vw.: s. prōlēs

prōlixāre, lat., V.: nhd. ausdehnen, verlängern; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. prōlixus; L.: Georges 2, 1981, TLL, Latham 376b

prōlixē, lat., Adv.: nhd. reichlich, in reichem Maße, in vollem Maße, gefällig, willig; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi; E.: s. prōlixus; L.: Georges 2, 1981, TLL, Walde/Hofmann 2, 370, Blaise 740b, Heumann/Seckel 468a

prōlixia, mlat., F.: nhd. Verlängerung; Q.: Latham (um 1300); E.: s. prōlixus; L.: Latham 376b

prōlixitās, lat., F.: nhd. Reichlichkeit, weite Ausdehnung, reichliche Länge, reichliche Breite, reichliche Weite, Dauer, Weitschweifigkeit; ÜG.: ahd. langsami Gl, langseimi N, lengi N; Q.: Cet. Fav. (3. Jh. n. Chr.), Cap., Conc., Gl, HI, LVis, N; E.: s. prōlixus; L.: Georges 2, 1981, TLL, Walde/Hofmann 2, 370, Habel/Gröbel 314, Latham 376b, Blaise 740b

prōlixitūdo, lat., F.: nhd. Weitläufigkeit; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. prōlixus; L.: Georges 2, 1981, TLL, Walde/Hofmann 2, 370

prōlixum, lat., N.: nhd. Ausgedehntes; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. prōlixus; L.: TLL

prōlixus, prōluxus, lat., Adj.: nhd. reichlich, lang, lang und breit, weit ausgedehnt, weit, weitläufig, gefällig, willig, geneigt, weit umfassend, glücklich; ÜG.: ahd. hoh N, lang B, Gl, N, T, langsam Gl, (luto)? Gl; ÜG.: as. (forth) H; ÜG.: ae. lang Gl, (langsum) Gl, (langung) Gl, (leng) Gl, (uneaþelic) Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), B, Bi, Conc., Dipl., Gl, H, HI, LVis, N, T; E.: s. prō (1), liquī; L.: Georges 2, 1981, TLL, Walde/Hofmann 2, 370, Latham 376b, Heumann/Seckel 468a

prōlocūtio, prōlucūtio, lat., F.: nhd. Aussage, Äußerung, Vorwort, Vereinbarung, Sprache; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. prōloquī; L.: Georges 2, 1981, TLL, Walde/Hofmann 1, 821, Niermeyer 1122, Latham 376b, Blaise 741a

prōlocūtor (1), lat., M.: nhd. Redner, Sachwalter, Wortführer, Sprecher; ÜG.: mnd. vörsprekære*; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. prōloquī; L.: Georges 2, 1981, TLL, Niermeyer 1122, Latham 376b, Blaise 741a

prōlocūtor (2), mlat., M.: Vw.: s. praelocūtor

prōlocūtōrium, mlat., N.: nhd. Gesprächszimmer; Q.: Latham (1497); E.: s. prōloquī; L.: Latham 376b, Blaise 741a

prōlocūtōrius, mlat., Adj.: nhd. Kapitelhaus betreffend; E.: s. prōloquī; L.: Blaise 741a

prōlocūtus, mlat., Adj.: nhd. übereinstimmend, vereinbart; Q.: Latham (1201); E.: s. prōloquī; L.: Latham 376b

prologismus, mlat., M.: nhd. einleitende Bemerkung; Q.: Latham (1344); I.: Lw. gr. προλογισμός (prologismós); E.: s. gr. προλογισμός (prologismós), M., frühere Überlegung; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Latham 376b
prologium, lat., N.: nhd. Prolog, Vorrede; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. prologus; L.: Georges 2, 1981, TLL

prologizāre, mlat., V.: nhd. Prolog sprechen; Q.: Cath. Angl. (1483); I.: Lw. gr. προλογίζειν (prologízein); E.: s. gr. προλογίζειν (prologízein), V., Prolog sprechen; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Latham 376b

prologūmenē lēx, lat., F.: nhd. Gesetz mit einer Vorrede; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. gr., προλογούμενος (prologúmenos), Adj., vorher redend; s. lat. prologus; L.: Georges 2, 1981

prologus, lat., M.: nhd. Prolog, Vorrede, Vorredner; ÜG.: ahd. forasprahha Gl; ÜG.: ae. forerim Gl, saga Gl, tæl Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Formulae, Gl, LBai, LBur, LLang, LSal; I.: Lw. gr. πρόλογος (prólogos); E.: s. gr. πρόλογος (prólogos), M., Prolog, Vorrede; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: mhd. prologe, prologus, M., Prolog, Vorrede; nhd. Prolog, M., Prolog, Vorrede; L.: Georges 2, 1982, TLL, Walde/Hofmann 2, 370, Kluge s. u. Prolog, Latham 376b, Blaise 741a

prōlongābilis, mlat., Adj.: nhd. verlängerbar; Q.: Latham (um 1270); E.: s. prōlongāre; L.: Latham 376b

prōlongāre, prōlungāre, lat., V.: nhd. verlängern, zeitlich ausdehnen, weiter hinaussetzen, aufschieben, vertagen, entfernen, verstoßen (V.), sich entfernen; ÜG.: ahd. irlengen Gl; ÜG.: ae. afierran Gl, gelengan Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Cap., Cap., Ei, Gl, Greg. Tur.; E.: s. prō (1), longāre, longus; W.: nhd. prolongieren, sw. V., prolongieren, stunden, verlängern; L.: Georges 2, 1982, TLL, Walde/Hofmann 1, 820, Kytzler/Redemund 589, Niermeyer 1122, Habel/Gröbel 314, Latham 376b, Blaise 741a

prōlongātio, prōlungātio, lat., F.: nhd. Verlängerung; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), LVis; E.: s. prōlongāre; L.: TLL, Latham 376b

prōlongius?, prō longius?, lat., Adv.: nhd. verlängert?; Q.: Common patr. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. prō, longus; L.: TLL

prōlongus, mlat., Adv.: nhd. fern, weitab, von ferne, ermüdend; ÜG.: ahd. ferrana Gl; Q.: Gl; E.: s. prō, longus; L.: Latham 376b

prōloquī, lat., V.: nhd. heraussagen, aussprechen, sich auslassen, äußern, verkünden, sagen, sprechen, übereinkommen, vereinbaren, festsetzen, bestimmen; ÜG.: ae. forespecan Gl; ÜG.: mnd. vörspreken; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, LVis; E.: s. prō (1), loquī; L.: Georges 2, 1982, TLL, Walde/Hofmann 1, 821, Niermeyer 1122, Blaise 741a

prōloquium, lat., N.: nhd. Ausspruch, Satz, Enleitung; mlat.-nhd. Amt des Anwalts; ÜG.: ahd. saga N; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), N; Q2.: Urk (1160); E.: s. prōloquī; L.: Georges 2, 1982, TLL, Walde/Hofmann 1, 821, Niermeyer 1122

prōlubīdo, lat., F.: nhd. Belieben, Neigung, Lust; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. prō (1), libēre; L.: Georges 2, 1982, TLL

prōlubium, lat., N.: nhd. Belieben, Neigung, Lust; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. prō (1), libēre; L.: Georges 2, 1982, TLL, Walde/Hofmann 1, 793

prōlucūtio, mlat., F.: Vw.: s. prōlocūtio

prōlūdere, lat., V.: nhd. vorspielen, Vorspiel machen, Vorspiel ausführen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Walthar.; E.: s. prō (1), lūdere; L.: Georges 2, 1982, TLL, Walde/Hofmann 1, 829, Habel/Gröbel 314

prōlūdium, lat., N.: nhd. Vorspiel, Vorübung, Übung, Scharmützel vor einer Schlacht; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Liudpr. antap.; E.: s. prōlūdere; L.: Georges 2, 1982, TLL, Walde/Hofmann 1, 829, Niermeyer 1122, Latham 376b, Blaise 741a

prōluere, lat., V.: nhd. fortspülen, hervorspülen, auswerfen, anspülen, abspülen, wegspülen; ÜG.: ahd. bigiozan Gl, bitroufen Gl, firgiozan Gl, firwaskan Gl, furiwaskan Gl, irgiozan Gl; ÜG.: as. bigiotan GlPW; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlPW; E.: s. prō (1), luere (2); L.: Georges 2, 1982, TLL, Walde/Hofmann 1, 774, Walde/Hofmann 1, 775, Heumann/Seckel 468a

prōlūgēre, lat., V.: nhd. über die gehörige Zeit trauern; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. prō (1), lūgēre; L.: Georges 2, 1982, TLL, Walde/Hofmann 1, 830

prōlūmen, mlat., N.: nhd. Docht?; Q.: Latham (1310); E.: s. prō (1), lūmen; L.: Latham 376b

prōlungāre, mlat., V.: Vw.: s. prōlongāre

prōlungātio, mlat., F.: Vw.: s. prōlongātio

prōlūsio, lat., F.: nhd. Vorspiel, Vorübung, Probe; ÜG.: ahd. unsubarida Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. prōlūdere; L.: Georges 2, 1983, TLL, Blaise 741a

prōluviēs, lat., F.: nhd. Überschwemmung, Unrat; ÜG.: ahd. irgozzani Gl, skizata Gl; ÜG.: as. forthgiskod? GlVO; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl, GlVO; E.: s. prōluere; L.: Georges 2, 1983, TLL, Walde/Hofmann 1, 774

prōluvio, lat., F.: nhd. Überschwemmung; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. prōluere; L.: Georges 2, 1983, TLL, Walde/Hofmann 1, 774

prōluviōsus, lat., Adj.: nhd. gleichsam wegschwemmend; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. prōluvium; L.: Georges 2, 1983, TLL

prōluvium, lat., N.: nhd. Überschwemmung, Vergießen, Verschwendung, Unrat; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. prōluere; L.: Georges 2, 1983, TLL, Walde/Hofmann 1, 774, Habel/Gröbel 314

prōluxus, mlat., Adj.: Vw.: s. prōlixus

prolyta, lat., M.: nhd. Prolyt (Rechtsschüler im fünften Jahr des Studiums); Q.: Caes. (nach 50 v. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 2, 1983, TLL

prōma, lat., F.: nhd. Vorratskammer; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prōmere; L.: Georges 2, 1995, TLL

prōmagister, lat., M.: nhd. zweiter Vorsteher, zweiter Verwalter; Q.: Inschr.; E.: s. prō (1), magister (1); L.: Georges 2, 1983, TLL, Walde/Hofmann 2, 10, Latham 376b

prōmagisterium, lat., N.: nhd. Amt des zweiten Verwalters; Q.: Inschr.; E.: s. prōmagister; L.: TLL

prōmagistrātus, lat., M.: nhd. „Gegenmagistrat“?; ÜG.: gr. ἄνταρχος (ántarchos) Gl, ἀντάρχων (antárchōn) Gl; Q.: Gl; E.: s. prōmagister; L.: TLL

prōmāior*, prōmājor, mlat., M.: nhd. Vorfahre; E.: s. prō (1), māior (2); L.: Blaise 741a

prōmājor, mlat., M.: Vw.: s. prōmāior*

prōmānantia, mlat., F.: nhd. Hervorströmen; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. prōmānāre; L.: Latham 376b

prōmānāre, lat., V.: nhd. hervorströmen; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. prō (1), mānāre; L.: Georges 2, 1983, TLL, Walde/Hofmann 2, 30, Latham 376b, Blaise 741a

prōmānātio, mlat., F.: nhd. Hervorströmen; Q.: Latham (um 1500); E.: s. prōmānāre; L.: Latham 376b

promanteusis, lat., F.: nhd. Vorhersage; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. προμάντευσις (prománteusis); E.: s. gr. προμάντευσις (prománteusis), F., Vorhersage; vgl. gr. προμαντεύειν (promanteúein), V., vorher weissagen, vorhersagen; gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. μαντεύειν (manteúein), V., weissagen; gr. μάντις (mántis), M., F., Seher, Seherin, Wahrsager, Wahrsagerin; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: TLL

prōmarīnus?, lat., Adj.: nhd. zum Meer gehörig?; Q.: Aur. Fronto (121-180 n. Chr.); E.: s. prō (1), marīnus; L.: Georges 2, 1983, TLL

prōmātertera, lat., F.: nhd. Urgroßtante; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.), Inschr., Ei, LVis; E.: s. prō (1), mātertera; L.: Georges 2, 1983, TLL, Walde/Hofmann 2, 51

prōmeāre, mlat., V.: nhd. hinwenden; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. prō (1), meāre; L.: Latham 376b

prōmēcēs, lat., Adj.: nhd. vorn lang zugehend, lang, länglich; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. προμήκης (promḗkēs); E.: s. gr. προμήκης (promḗkēs), Adj., vorn lang zugehend, lang, länglich; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. μῆκος (mēkos), N., Länge, Körperlänge, schlanke Gestalt, Größe; vgl. idg. *māk̑-, *mək̑-, Adj., lang, dünn, schlank, mager, Pokorny 699; L.: TLL

prōmeditārī, lat.?, V.: nhd. vorher nachdenken?; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. prō (1), meditāri; L.: TLL

promeletāre, lat., V.: nhd. vorher einüben, vorher überlegen (V.); Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. προμελετᾶν (promeletan); E.: s. gr. προμελετᾶν (promeletan), V., vorher einüben, vorher überlegen (V.); vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. μελετᾶν (meletan), V., üben; gr. μελέτη (melétē), F., Sorge, Fürsorge, Bemühung; vgl. idg. *mel- (3)?, V., zögern, Pokorny 720; L.: TLL

prōmellere, lat., V.: nhd. vorwärtsbewegen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. prō (1); L.: TLL

prōmenervāre, lat., V.: nhd. im Voraus aufmerksam machen; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. prō (1), Minerva; L.: Georges 2, 1983, TLL

prōmentārius, lat., Adj.: nhd. hervornehmend?, herausnehmend?; Q.: Gl; E.: s. prōmere; L.: TLL

prōmercālis, lat., Adj.: nhd. verkäuflich, käuflich, feil; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. prō (1), mercālis, merx; L.: Georges 2, 1983, TLL, Latham 376b

prōmercēs, lat., F.: nhd. Vorteil, Vorrecht; Q.: Vita Anton. (360 n. Chr.); E.: s. prō (1), mercēs (1); L.: TLL, Blaise 741a

prōmercium, lat., N.: nhd. Handel, Kaufhandel; Q.: Inschr., Ei; E.: s. prō (1), merx; L.: Georges 2, 1983, TLL

prōmere, lat., V.: nhd. hervornehmen, herausnehmen, hervorbringen, herausholen, hervorstrecken, hervorlangen, hergeben, mitteilen, entnehmen, kundtun, sprechen, sich äußern, singen, im Liede feiern, ans Tageslicht bringen, offenbaren, an den Tag legen, betätigen, ausstoßen; ÜG.: ahd. ahton N, bineimen N, bringan Gl, frambringan Gl, furibringan Gl, geban N, gifrummen N, (giheizan) WH, gimeldon Gl, gioffanon Gl, giufen Gl, irskeinen Gl, kinan Gl, kunden Gl, sprehhan Gl, ufen Gl, uzbringan Gl, (wizzan) N; ÜG.: anfrk. skenken LW; ÜG.: ae. (gearu), gewitegian Gl; ÜG.: mhd. sagen PsM, vürebringen PsM; Vw.: s. dē-, ex-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LBai, LVis, LW, N, PsM, WH; E.: s. prō (1), emere; L.: Georges 2, 1989, TLL, Walde/Hofmann 1, 400, Walde/Hofmann 1, 401, Habel/Gröbel 314, Heumann/Seckel 468a

prōmerēre, lat., V.: nhd. verdienen, erwerben, verlangen, erlangen, Anspruch erwerben, sich würdig machen, sich verdient machen, etwas verschulden, sich zuziehen, sich Gott gnädig stimmen, Genugtuung erhalten (V.), gewinnen, in ein Amt eingesetzt werden; ÜG.: ahd. furibringan Gl, giskuldon Gl, skuldon Gl; ÜG.: ae. geearnian GlArPr; ÜG.: mhd. arnen PsM, gearnen PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, LVis, PsM; E.: s. prō (1), merēre; L.: Georges 2, 1983, TLL, Walde/Hofmann 2, 75, Niermeyer 1122, Habel/Gröbel 314

prōmerērī, lat., V.: nhd. verdienen, erwerben, verlangen, gnädig stimmen, Genugtuung erhalten (V.), gewinnen, in ein Amt eingesetzt werden; ÜG.: ahd. gikoufen N; ÜG.: mhd. verdienen STheol; ÜG.: mnd. erschülden; Q.: N, STheol; E.: s. prō (1), merēre; L.: Georges 2, 1983, TLL, Niermeyer 1122, Habel/Gröbel 314, Blaise 741a

prōmergere, lat., V.: nhd. hervorbrechen; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. prō (1), mergere; L.: Georges 2, 1984, TLL

promeridiānus, lat., Adj.: nhd. nachmittägig; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. prō (1), merīdiānus (1); L.: TLL

prōmerīdiēs?, lat., M.: nhd. Vormittag?; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. prō (1); L.: TLL

prōmeritor, mlat., M.: nhd. Verdiener, Verdienender; Q.: Latham (1344); E.: s. prōmerēre; L.: Latham 376b, Blaise 741a

prōmeritōriē, mlat., Adv.: nhd. durch Verdienst; Q.: Latham (1344); E.: s. prōmerēre; L.: Latham 376b

prōmeritōrius, mlat., Adj.: nhd. verdienend, wohlverdient, verdient; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. prōmerēre; L.: Latham 376b, Blaise 741a

prōmeritum, lat., N.: nhd. Verdienst, Schuld; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prōmerēre; L.: Georges 2, 1983, TLL

prōmeritus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verdient; Q.: Cypr. Gall. (5. Jh. n. Chr.), Not. Tir.; E.: s. prōmerēre; L.: TLL

prōmerium, lat., N.: nhd. ?; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. prō (1); L.: TLL

prōmērium (1), mlat., N.: Vw.: s. pōmārium (1)

prōmērium (2), mlat., N.: Vw.: s. pōmērium (1)

promesozeuxis, lat., F.: nhd. eine Redefigur; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. προμεσόζευξις (promesózeuxis); E.: s. gr. προμεσόζευξις (promesózeuxis), F., eine Redefigur; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. μέσος (mésos), Adj., mittel, mittlere; idg. *medʰi-, Präp., mit, Pokorny 702; idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; gr. ζεῦξις (zeuxis), F., Bespannung, Überbrückung, Anschirren; vgl. idg. *i̯eu- (2), *i̯eu̯ə-, *i̯eug-, V., bewegen, verbinden, Pokorny 508; L.: TLL

promētātor, lat., M.: nhd. Abmesser?, Abmessender?, Quartiermacher; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.); E.: s. prō (1), mētīrī; L.: TLL, Heumann/Seckel 468b

Promētheus, lat., M.=PN: nhd. Prometheus; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); I.: Lw. gr. Προμηθεύς (Promētheús); E.: s. gr. Προμηθεύς (Promētheús), M.=PN, Prometheus; vgl. gr. προμηθής (promēthḗs), Adj., besorgt, vorsorglich, vorsichtig; gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Georges 2, 1984

Promēthēus, lat., Adj.: nhd. zur Prometheus gehörig, promethëisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Προμήθειος (Promḗtheios); E.: s. gr. Προμήθειος (Promḗtheios), Adj., zur Prometheus gehörig, promethëisch; s. lat. Promētheus; W.: nhd. prometheisch, Adj., prometheisch, himmelstürmend; L.: Georges 2, 1984

Promēthīdēs, lat., M.: nhd. Promethide, Sohn des Prometheus, Deukalion; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Promēthēus; L.: Georges 2, 1984

prōmicāre, lat., V.: nhd. schnell hervorkommen, hervorspringen lassen, entstehen, wachsen (V.) (1); ÜG.: mhd. schinen PsM; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), PsM; E.: s. prō (1), micāre; L.: Georges 2, 1984, TLL, Walde/Hofmann 2, 86, Habel/Gröbel 314, Blaise 741a

prōmināre, lat., V.: nhd. forttreiben, vor sich hertreiben; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. prō (1), mina (2); W.: s. frz. mener, V., führen; vgl. frz. promener, V., spazieren führen; nhd. promenieren, sw. V., promenieren, schlendernd spazierengehen; L.: Georges 2, 1985, TLL, Walde/Hofmann 2, 90, Kluge s. u. promenieren, Kytzler/Redemund 589

prōminēns (1), lat., Adj.: nhd. hervorragend; Q.: Sen.; E.: s. prōminēre (1); W.: nhd. prominent, Adj., prominent; L.: Georges 2, 1984, TLL, Kluge s. u. prominent, Kytzler/Redemund 589

prōminēns (2), lat., N.: nhd. Hervorragung; ÜG.: ahd. fordaroro Gl; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Gl; E.: s. prōminēre (1); L.: Georges 2, 1984, TLL

prōminenter, lat., Adv.: nhd. hervorragend, hoch; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prōminēre (1); L.: Georges 2, 1984, TLL

prōminentia (1), lat., F.: nhd. Hervorragen, Hervorspringen, Vorsprung, Vorgebirge, Höhe; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. prōminēre (1); W.: nhd. Prominenz, F., Prominenz; L.: Georges 2, 1984, TLL, Kytzler/Redemund 590, Habel/Gröbel 314, Blaise 741a

prōminentia (2), mlat., F.: Vw.: s. praeēminentia

prōminēre (1), lat., V.: nhd. hervorragen, hervortreten, hervorstehen, hineinragen, vorspringen; ÜG.: ahd. foralinen Gl, framskorren Gl, hangen Gl, luogen BR, Gl, treffan Gl; ÜG.: mnd. vörschinen; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Bi, BR, Gl, LLang, PLSal; E.: s. prō (1), minēre; L.: Georges 2, 1985, TLL, Walde/Hofmann 2, 90

prōminēre (2), mlat., V.: Vw.: s. praeminēre

prōminuere, mlat., V.: Vw.: s. praemūnīre

prōminulus, lat., Adj.: nhd. etwas hervorragend, etwas hervorstehend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prōminēre (1); L.: Georges 2, 1985, TLL, Blaise 741a

prōmīscam, lat., Adv.: nhd. gemeinschaftlich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prōmīscuus; L.: Georges 2, 1985, TLL

prōmīscē, lat., Adv.: Vw.: s. prōmīscuē

promīscēre, lat., V.: nhd. vorher mischen; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. prō (1), mīscēre; L.: Georges 2, 1985, TLL, Walde/Hofmann 2, 96

prōmīscua, mlat., F.: nhd. Mengkorn; Q.: Urk (915); E.: s. prōmīscēre; L.: Niermeyer 1123, Blaise 741a

prōmīscuē, prōmīsquē, prōmīscē, lat., Adv.: nhd. ohne Unterschied, gemeinschaftlich, gemeinsam, allgemein, hier und da, vermischt, nicht unterschieden, unterschiedslos; ÜG.: ahd. zisamane Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. prōmīscuus, promīscēre; L.: Georges 2, 1985, TLL, Walde/Hofmann 2, 96, Habel/Gröbel 314, Heumann/Seckel 468b

prōmīscus, lat., Adj.: Vw.: s. prōmīscuus

prōmīscuus, prōmīscus, lat., Adj.: nhd. gemischt, vermischt, nicht unterschieden, uterschiedslos, nicht besondere, nicht verschieden (Adj.), gemeinsam, gemeinschaftlich, gewöhnlich, halb verständlich; ÜG.: ahd. gimiskit Gl; ÜG.: ae. (mengan); ÜG.: mhd. mischic Voc; Vw.: s. im- (1), im- (2); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, Voc; E.: s. promīscēre; W.: s. nhd. Promiskuität, F., Promiskuität; L.: Georges 2, 1985, TLL, Walde/Hofmann 2, 96, Kytzler/Redemund 590, Habel/Gröbel 314, Heumann/Seckel 468b

prōmīsquē, lat., Adv.: Vw.: s. prōmīscuē

prōmissa, lat., F.: nhd. Versprechung, Verheißung, Versprechen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. prōmittere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 98, Niermeyer 1123

prōmissārius (1), mlat., M.: nhd. Versprecher, Versprechender; Vw.: s. recom-; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. prōmittere; L.: Latham 376b, Blaise 741a

prōmissārius (2), mlat., Adj.: nhd. versprechend; E.: s. prōmittere; L.: Blaise 741a

prōmissiloquus, mlat., M.: nhd. Erzähler von Versprechen, Versprecher, Versprechender; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. prōmissio, loquī; L.: Blaise 741a

prōmissio, prōmitio, lat., F.: nhd. Versprechung, Verheißung, Versprechen; mlat.-nhd. Ordensgelübde, Urkunde über ein Versprechen; ÜG.: ahd. bigiht B, firlazani Gl, giheiz N, NGl, (giheizan) N, intheiza N, O; ÜG.: anfrk. giheit MNPs; ÜG.: ae. gebod, gehat Gl; ÜG.: an. fyrirheit; ÜG.: mhd. geheiz PsM, gelobnisse BrTr; Vw.: s. com-, fide-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, HI, LBai, LBur, LLang, LVis, MNPs, N, NGl, O, PsM; Q2.: Cap. (803); E.: s. prōmittere; L.: Georges 2, 1986, TLL, Walde/Hofmann 2, 98, Niermeyer 1123, Habel/Gröbel 314, Latham 376b, Blaise 741b

*prōmissiōnālis, mlat., Adj.: nhd. versprechend; Hw.: s. prōmissiōnāliter; E.: s. prōmissio, prōmittere

prōmissiōnāliter, mlat., Adv.: nhd. als Versprechen, unter dem Versprechen; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. prōmissio, prōmittere; L.: Blaise 741b

prōmissiuncula, mlat., F.: nhd. Versprechen; Q.: Latham (um 704); E.: s. prōmittere; L.: Latham 376b

prōmissīvē, lat., Adv.: nhd. verheißend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prōmittere; L.: Georges 2, 1986, TLL

prōmissīvus, lat., Adj.: nhd. verheißend, Verheißung ausdrückend; Vw.: s. com-; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. prōmittere; L.: Georges 2, 1986, TLL

prōmissor, lat., M.: nhd. Verheißer, Prahler, Versprecher, Versprechender, Stipulationsverpflichteter, Bürge; Vw.: s. com-, ex-, fide-, re-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Ei; E.: s. prōmittere; L.: Georges 2, 1986, TLL, Walde/Hofmann 2, 98, Habel/Gröbel 314, Latham 376b

prōmissōrius, mlat., Adj.: nhd. versprechend, verheißend; E.: s. prōmittere; L.: Latham 376b, Blaise 741b

prōmissum, lat., N.: nhd. Verheißung, Versprechen; ÜG.: ahd. biheiza Gl, giheiz Gl; ÜG.: mhd. geheiz PsM, gelübede STheol; ÜG.: mnd. reden*; Vw.: s. com-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Dipl., Gl, PsM, STheol; E.: s. prōmittere; L.: Georges 2, 1986, TLL, Latham 376b, Blaise 741b

prōmissus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. lang herabhangend, viel erwarten lassend; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. prōmittere; L.: Georges 2, 1986, TLL

prōmissus (2), lat., M.: nhd. Verheißung, Versprechung; ÜG.: ahd. biheiz Gl; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. prōmittere; L.: Georges 2, 1987, TLL

promisthōta, lat., M.: nhd. Vermieter von Bühnen? (locator scaenicorum); Q.: Inschr.; E.: s. gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. μισθός (misthós), M., Lohn, Sold, Bezahlung, Miete (F.) (1); idg. *mizdʰós, Sb., Lohn, Sold, Pokorny 746; L.: Georges 2, 1987, TLL

prōmitio, mlat., F.: Vw.: s. prōmissio

Prōmitor, lat., M.: nhd. Ausgeber (als Gottheit), Schaffner (als Gottheit); Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. prōmere; L.: Georges 2, 1987, TLL

prōmitōrium, mlat., N.: Vw.: s. prōmptuārium

prōmittēns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Verheißer, Prahler, Versprecher, Versprechender; Q.: Iavolen. (2. Hälfte 1. Jh. n. Chr.); E.: s. prōmittere; L.: TLL

prōmittēns, mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Verheißung?; ÜG.: ahd. (wetti) Gl; Q.: Gl; E.: s. prōmittere

prōmittentia, mlat., F.: nhd. Versprechen; E.: s. prōmittere; L.: Blaise 741b

prōmittere, lat., V.: nhd. vorwärts gehen lassen, hervorgehen lassen, dehnen, emporwachsen, hoffen lassen, zusichern, versprechen, geloben, vorhersagen, prophezeien, entsenden; mlat.-nhd. Ordensgelübde ablegen; ÜG.: ahd. biheizan Gl, biheizon Gl, bineimen N, foragiheizan B, NGl, giheizan B, Gl, I, N, NGl, (wadiare) Urk, zuosprehhan Gl; ÜG.: ae. behatan GlArPr, foregehatan Gl, foresendan Gl, gebeodan, (gehat) Gl, gehatan Gl, (hat) Gl, hatan Gl; ÜG.: mhd. geheizen STheol, geloben BrTr, heizen PsM; Vw.: s. ap-, com-, dē-, ex-, fide-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, I, LBai, LBur, LLang, LVis, N, NGl, PsM, STheol, Urk; Q2.: Niermeyer (999); E.: s. prō (1), mittere; W.: nhd. (ält.) promittieren, sw. V., promittieren, versprechen, verheißen; L.: Georges 2, 1987, TLL, Walde/Hofmann 2, 98, Niermeyer 1123, Habel/Gröbel 314, Latham 376b, Blaise 741b

prōmixtio?, lat., F.: nhd. Vorhermischen?; Q.: Ps. Orig. tract.; E.: s. prōmīscēre; L.: TLL

promnion, gr.-lat., N.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 2, 1989, TLL

promocondus, promocundus, mlat., M.: nhd. Schenk, Mundschenk, Kellermeister, Schaffner; ÜG.: ahd. skenko? Gl; ÜG.: as. skenkio GlTr; Q.: Gl, GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 314, Blaise 741b

promocundus, mlat., M.: Vw.: s. promocondus

prōmoenia, lat., F.: nhd. „Vormauer“?; Q.: Adnot. Lucan.; E.: s. prō (1), moene; L.: TLL

prōmoerium, prōmūrium, lat., N.: nhd. „Vormauer“?; Q.: Gl; E.: s. prō (1), mūrus; L.: TLL

prōmonēre, lat., V.: nhd. im Voraus aufmerksam machen; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Bi; E.: s. prō (1), monēre; L.: Georges 2, 1990, TLL

prōmōnstrum, lat., N.: nhd. Wunderzeichen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. prō (1), mōnstrum; L.: Georges 2, 1990, TLL, Walde/Hofmann 2, 109

prōmontōrium, lat., N.: Vw.: s. prōmunturium

prōmontorius, mlat., Adj.: Vw.: s. prōmunturius*

promoscis, lat., F.: Vw.: s. proboscis

prōmōtio, lat., F.: nhd. Beförderung, Beförderung zu Ehrenstellen, Erhebung, Förderung, Ausbreitung, Fortgang, Vergrößerung, Fortschritt, Aufstieg, Erfolg; ÜG.: ahd. fordarunga Gl, wihi Gl; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.), Conc., Formulae, Gl, HI; E.: s. prōmovēre; W.: nhd. Promotion, F., Promotion, Verleihung der Doktorwürde; L.: Georges 2, 1990, TLL, Kluge s. u. Promotion, Kytzler/Redemund 590, Niermeyer 1123, Habel/Gröbel 314, Latham 376b, Heumann/Seckel 469a

prōmōtīvus, mlat., Adj.: nhd. bevorzugend, befördernd; Q.: Latham (1296); E.: s. prōmovēre; L.: Latham 377a

prōmōtor, lat., M.: nhd. Vermehrer, Förderer; Vw.: s. sub-; Q.: Inschr.; E.: s. prōmovēre; L.: Georges 2, 1990, TLL, Latham 377a, Blaise 741b

prōmōtōriālis, mlat., Adj.: nhd. empfehlend; E.: s. prōmovēre; L.: Blaise 741b

prōmōtōrius, mlat., Adj.: nhd. Förderer betreffend; Q.: Latham (1426); E.: s. prōmovēre; L.: Latham 377a

prōmōtrīx, mlat., F.: nhd. Vermehrerin, Förderin; Q.: Latham (1337); E.: s. prōmovēre; L.: Latham 377a, Blaise 741b

prōmōtum, lat., N.: nhd. Vorrückung?; ÜG.: gr. προηγμένον (proēgménon) Gl; Q.: Gl; E.: s. prōmovēre; L.: TLL

prōmōtus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorgerückt, anklagend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. prōmovēre; L.: Georges 2, 1990, TLL, Blaise 741b

prōmōtus (2), lat., M.: nhd. Beförderung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prōmovēre; L.: Georges 2, 1990, TLL

prōmōtus (3), mlat., M.: nhd. ein Schreiber, ein Geistlicher; Q.: Latham (um 1410); E.: s. prōmovēre; L.: Latham 377a

prōmovēre, lat., V.: nhd. vorbewegen, vorwärts bewegen, bewegen, fortschieben, vorschieben, vorrücken, verrenken, ausdehnen, vergrößern, fördern, nützen, helfen, ausrichten, befördern, unterstützen, ernennen, einsetzen, aufschieben, geistig heben, antreiben, vorbringen, anbringen, sich auf Reisen begeben (V.); mlat.-nhd. akademischen Grad verleihen; ÜG.: ahd. (bezziro) N, faran N, forairweggen B, fordaron Gl, framdihan Gl, furiskaltan Gl, gifordaron Gl, gifurdiren Gl, (giwirdon) Gl, heffen Gl, irboren Gl, irburien Gl, irheffen Gl, (wihen) Gl; ÜG.: mhd. erheben BrTr, vürderen STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, LVis, N, STheol; Q2.: Urk (1254); E.: s. prō (1), movēre; W.: nhd. promovieren, sw. V., promovieren; L.: Georges 2, 1990, TLL, Walde/Hofmann 2, 116, Kluge s. u. Promotion, Kytzler/Redemund 590, Niermeyer 1123, Habel/Gröbel 314, Latham 377a, Blaise 741b, Heumann/Seckel 469a

prōmptāle, lat., N.: nhd. Vorratsbehältnis, Vorratskammer, Speicher; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. prōmere; L.: TLL

prōmpātor, mlat., M.: Vw.: s. prōmptātor*

prōmptāre, lat., V.: nhd. herausgeben; Vw.: s. ex-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prōmere; L.: Georges 2, 1992, TLL, Walde/Hofmann 1, 402

prōmptāriolum, mlat., N.: Vw.: s. prōmptuāriolum

prōmptārius, lat., Adj.: Vw.: s. prōmptuārius (1)

prōmptātor*, prōmpātor, mlat., M.: nhd. Eiliger, Eilender; Q.: Latham (um 1400); E.: s. prōmptus (1); L.: Latham 377a

prōmptē, lat., Adv.: nhd. leicht, ohne Zaudern, behende, schnell, unverhohlen, offenbar, auf der Hand liegend; ÜG.: mhd. bereitliche STheol, gereite PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI, PsM, STheol; E.: s. prōmptus (1), prōmere; L.: Georges 2, 1991, TLL, Latham 377a, Heumann/Seckel 468a

prōmptificāre, mlat., V.: nhd. fertig machen, einrichten, herstellen, geneigt machen; ÜG.: mnd. reden; E.: s. prōmptus (1), prōmere, facere; L.: Habel/Gröbel 314

prōmptim, prūmptim, lat., Adv.: nhd. leicht, ohne Zaudern, behende, schnell, unverhohlen; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. prōmptus (1), prōmere; L.: Georges 2, 1992, TLL, Blaise 748b

prōmptio, mlat., F.: nhd. Schnelligkeit, Flinkheit; Q.: Latham (um 1283); E.: s. prōmptus (1); L.: Latham 377a

prōmptitās, mlat., F.: nhd. Schnelligkeit, Eile; E.: s. prōmptus (1), prōmere; L.: Blaise 741b

prōmptitūdo, lat., F.: nhd. Sichtbarsein?, Schnelligkeit, Flinkheit; Q.: Facund. (Mitte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. prōmptus (1); L.: TLL, Latham 377a

prōmptuāriolum, prōmptāriolum, mlat., N.: nhd. kleiner Vorrat; Q.: Odo Clun. Coll. (1. Hälfte 10. Jh.); E.: s. prōmptuārium; L.: Blaise 741b

prōmptuārium, prōntuārium, prōmitōrium, lat., N.: nhd. Vorratsbehältnis, Vorratskammer, Speisekammer, Speicher, Warenhaus, Lager; ÜG.: ahd. fundi Gl, kellari Gl; ÜG.: anfrk. kellere MNPsA; ÜG.: ae. hordærn Gl; ÜG.: mhd. keller PsM, trinckeller Gl; ÜG.: mnd. rat; Hw.: s. prōmptuārius (1); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Bi, Gl, Greg. Tur., MNPsA, PsM, Urk; E.: s. prōmere; L.: Georges 2, 1992, TLL, Walde/Hofmann 1, 402, Niermeyer 1123, Habel/Gröbel 314, Latham 377a

prōmptuārius (1), prōmptārius, lat., Adj.: nhd. zum Herausgeben dienlich; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. prōmere; L.: Georges 2, 1992, TLL, Walde/Hofmann 1, 402

prōmptuārius (2), mlat., M.: nhd. Kasten (M.) für Esswaren, Behälter zum Aufbewahren von Vorräten; ÜG.: mnd. spisekaste, spisekiste; E.: s. prōmptuārius (1)

prōmptulus, prūmptulus, lat., Adj.: nhd. fertig; Hw.: s. prōmptus (1); Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. prōmere; L.: Georges 2, 1992, TLL, Walde/Hofmann 1, 402, Latham 377a

prōmptus (1), prōmtus, prūmptus, prūmtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. sichtbar, offenbar, gleich zur Hand, bereit, gleich verfügbar, fertig, leicht, bequem, entschlossen, geneigt, gefällig, willfährig, bereitwillig, willig, gewandt, geschickt, schnell, bar (Adj.); ÜG.: ahd. funs B, gaganwerti Gl, garo Gl, gireh N, girig NGl, giwis N, horsk Gl, offan N, semfti N; ÜG.: as. fus H, garu H; ÜG.: ae. gearwe, hræd GlArPr; ÜG.: mhd. bereit STheol, gereite PsM, snel BrTr; Vw.: s. im-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Gl, GlArPr, H, HI, N, NGl, PsM, STheol; E.: s. prōmere; W.: frz. prompt, Adj., prompt, sogleich; nhd. prompt, Adj., prompt, sogleich; L.: Georges 2, 1992, TLL, Walde/Hofmann 1, 402, Kluge s. u. prompt, Kytzler/Redemund 590, Habel/Gröbel 314, Latham 377a, Blaise 741b, Heumann/Seckel 468a

prōmptus (2), prōmtus, lat., M.: nhd. Sichtbarsein, Sichtbarkeit, Leichtigkeit, Bereitschaft; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, HI, LLang; E.: s. prōmere; L.: Georges 2, 1993, TLL, Habel/Gröbel 315

prōmtus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. prōmptus (1)

prōmtus (2), mlat., M.: Vw.: s. prōmptus (2)

promulada, mlat., F.: nhd. Bratensoße, Bratensauce; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 377a

promulcēre, lat., V.: nhd. hervorstreichen, nach vorn streichen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. prō (1), mulcēre; L.: Georges 2, 1993, TLL, Walde/Hofmann 2, 120

prōmulcum, lat., N.: nhd. Schlepptau; E.: s. prō; s. idg. *mel- (3)?, V., zögern, Pokorny 720; L.: Georges 2, 1993, TLL

prōmulgāre, prōmulgēre, lat., V.: nhd. öffentlich anschlagen, zur öffentlichen Anschlag zur Kenntnis bringen, bekannt machen, eröffnen, veröffentlichen, verkündigen, lehren; ÜG.: ahd. breiten Gl, forabimaren Gl, foragimaren Gl, framkunden Gl, framsagen Gl, gimahhon Gl, gimaren Gl, gisprehhan Gl, irougen Gl, irruoren Gl, irzeigon Gl, maren, sprehhan Gl, ufen Gl, uzbringan Gl, zisezzen NGl; ÜG.: ae. forþyppan, scrifan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LVis, NGl; E.: s. prō (1), lēx, promere; L.: Georges 2, 1994, TLL, Walde/Hofmann 2, 370, Latham 377a, Heumann/Seckel 469a

prōmulgātio, prōvulgātio, lat., F.: nhd. Bekanntmachung, Verkündigung, Verordnung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., LVis; E.: s. prōmulgāre; L.: Georges 2, 1993, TLL, Walde/Hofmann 2, 370, Latham 377a, Heumann/Seckel 469a

prōmulgātor, lat., M.: nhd. Bekanntmacher, Verkündiger; Q.: Gaudent. (4. Jh. n. Chr.), Conc.; E.: s. prōmulgāre; L.: Georges 2, 1993, TLL, Walde/Hofmann 2, 370

prōmulgātrīx, lat., F.: nhd. Bekanntmacherin, Verkündigerin; Q.: Epist. pontif. (492-496 n. Chr.); E.: s. prōmulgāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 370

prōmulgēre, mlat., V.: Vw.: s. prōmulgāre

prōmulsidāre, lat., N.: nhd. Schüsselbrett zum Auftragen des ersten Ganges, Tafelaufsatz für das Vorgericht; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. prōmulsis; L.: Georges 2, 1994, TLL, Walde/Hofmann 2, 123

prōmulsis, lat., F.: nhd. erster Gang, Vorgericht, Voressen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prō (1), mulgēre; L.: Georges 2, 1994, TLL, Walde/Hofmann 2, 123

prōmulsum, mlat., N.: nhd. Vorgericht; E.: s. prō (1), mulgēre; L.: Habel/Gröbel 315

prōmultus, mlat., Adj.: nhd. sehr viele; ÜG.: ae. foremanig Gl; Q.: Gl; E.: s. prō (1), multus (1)

prōmunctōrium, mlat., N.: Vw.: s. prōmunturium

prōmuntorium, mlat., N.: Vw.: s. prōmunturium

prōmundāre, mlat., V.: nhd. reinigen; E.: s. prō (1), mundāre; L.: Blaise 741b

prōmunturiēnsis, lat., Adj.: nhd. am Bergvorsprung befindlich?, vorspringend?; Q.: Mirac. Steph. (nach 415 n. Chr.); E.: s. prōmunturium; L.: TLL

prōmunturium, prōmontorium, prōmuntorium, prōmunctorium, lat., N.: nhd. Bergvorsprung, Ausläufer; ÜG.: ahd. armo Gl, biogo Gl, duna Gl, felis Gl, horn Gl, insewi Gl, kleb Gl, skahho Gl; ÜG.: as. armo GlTr, horn GlTr; ÜG.: ae. hog Gl, hoh Gl; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Gl, GlTr; E.: s. prō (1), mōns; L.: Georges 2, 1994, TLL, Walde/Hofmann 2, 109, Latham 377b, Blaise 741b

prōmunturius*, prōmontorius, mlat., Adj.: nhd. bergig, gebirgig; Q.: Latham (1385); E.: s. prōmunturium; L.: Latham 37bb

prōmūrāle, lat., N.: nhd. Vorwerk, äußerer Schutzwall; ÜG.: ahd. foramura Gl; ÜG.: mnd. vööremüre, vöörmüre; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Gl; E.: s. prō (1), mūrus; L.: Georges 2, 1994, TLL, Walde/Hofmann 1, 132, Niermeyer 1123, Latham 377a

prōmūrālis, lat., Sb.: nhd. Vorwerk; E.: s. prō (1), mūrus; L.: TLL

prōmūrium, lat., N.: Vw.: s. prōmoerium

prōmum, lat., N.: nhd. Vorratskammer; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prōmere

prōmus (1), lat., Adj.: nhd. zum Herausgeben gehörig; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prōmere; L.: Georges 2, 1994, TLL

prōmus (2), lat., M.: nhd. Ausgeber, Schaffner, Oberküchenmeister, Kellermeister, Weinkeller; ÜG.: ahd. skenko Gl; Vw.: s. sup-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. prōmere; L.: Georges 2, 1994, TLL, Habel/Gröbel 315

promuscis, lat., F.: Vw.: s. proboscis

promuscida, mlat., F.: nhd. Schnauze, Rüssel; E.: s. proboscis; L.: Habel/Gröbel 315

prōmūtuāre, lat., V.: nhd. vorstrecken?, leihen?; Vw.: s. im-; Q.: Lex Visig. (6./7. Jh. n. Chr.); E.: s. prōmūtuus; L.: TLL

prōmūtuārī, lat., V.: nhd. vorstrecken?, leihen?; Q.: Lex Visig. (6./7. Jh. n. Chr.); E.: s. prōmūtuus

prōmūtuum, lat., N.: nhd. Darlehen im Voraus, Vorschuss; Q.: Dig. (533 n. Chr.); E.: s. prōmūtuus; L.: Georges 2, 1995, TLL, Walde/Hofmann 2, 140

prōmūtuus, lat., Adj.: nhd. vorgestreckt, vorgeschossen, vorschussweise, dargeliehen, geborgt; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. prō (1), mūtuus; L.: Georges 2, 1995, TLL, Walde/Hofmann 2, 140, Heumann/Seckel 469a

prōnāos, gr.-lat., M.: Vw.: s. prōnāus

prōnāre, lat., V.: nhd. vorwärts neigen, bücken; Vw.: s. ap-; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. prōnus; L.: Georges 2, 1995, TLL, Walde/Hofmann 2, 370

prōnāscī, lat., Adj.: nhd. entstehen, abstammen; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. prō (1), nāscī; L.: Georges 2, 1995, TLL, Habel/Gröbel 315, Latham 377a

prōnatāre, lat., V.: nhd. hervorschwimmen, hinschwimmen; Q.: Hyg. ast. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. prō (1), natāre; L.: Georges 2, 1995, TLL

prōnātus, lat., Adj.: Vw.: s. prōgnātus (1)

prōnāus, prōnāos, lat., M.: nhd. Vorhalle; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. πρόναος (prónaos); E.: s. gr. πρόναος (prónaos), M., bedeckter Platz vor dem Tempel; vgl. gr. πρόναος (prónaos), Adj., vor dem Tempel befindlich; gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ναός (naós), M., Götterwohnung, Tempel; vgl. idg. *nes-, V., sich vereinigen, geborgen sein (V.), Pokorny 766; W.: nhd. Pronaos, M., Pronaos, Vorraum der orthodoxen Kirche; L.: Georges 2, 1995, TLL

proncia, mlat., F.: Vw.: s. bronchia

prōnē, lat., Adv.: nhd. geneigt, schräg, willfährig, willig; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), HI; E.: s. prōnus; L.: Georges 2, 1995, TLL, Heumann/Seckel 470a

prōnectere, lat., V.: nhd. fort knüpfen, weiter knüpfen; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. prō (1), nectere; L.: Georges 2, 1995, TLL, Walde/Hofmann 2, 155

prōnefās, prō nefās, mlat., N. (indekl.): nhd. Verbrechen; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. prō (1), nefās; L.: Latham 377a

prōnepōs, lat., M.: nhd. Urenkel, Großneffe, Großenkel; ÜG.: ahd. (nefo) Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Cod. Eur., Ei, Gl, HI, LBai, LVis; E.: s. prō (1), nepōs; L.: Georges 2, 1995, TLL, Walde/Hofmann 2, 161, Walde/Hofmann 2, 365, Habel/Gröbel 315, Heumann/Seckel 469a

prōneptis, lat., F.: nhd. Urenkelin, Großnichte, Großenkelin; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Suet., Ei, HI, LVis; E.: s. prō (1), neptis; L.: Georges 2, 1995, TLL, Walde/Hofmann 2, 161, Walde/Hofmann 2, 365, Latham 377a, Heumann/Seckel 469a

pronēsium, prosnēsium, mlat., N.: nhd. Haltetau, Takelung; ÜG.: mhd. schifseil VocOpt; I.: Lw. gr. προνήσιον (pronḗsion); Q.: VocOpt (1328/1329); E.: s. gr. προνήσιον (pronḗsion), N., Veranda; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; ? gr. νῆσος (nēsos), F., Insel, Eiland; idg. *snā-, *snə-, *snāu-, *sneu-, V., Sb., fließen, Feuchtigkeit, Pokorny 971; L.: Habel/Gröbel 317, Blaise 741b

pronga, pranga, branga, mlat., F.: nhd. Zacke, Zinke, spitzes Werkzeug; Q.: Latham (1288); E.: vielleicht aus dem Mnd.; L.: Latham 377a

prōnificāre, mlat., V.: nhd. geneigt machen; Q.: Latham (um 1375); E.: s. prōnus, facere; L.: Latham 377a

prōnificārī, mlat., V.: nhd. geneigt werden; E.: s. prōnus, facere; L.: Blaise 741b

prōnis, lat., Adj.: nhd. vorwärts geneigt, schräg; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. prōnus; L.: Georges 2, 1995, TLL, Walde/Hofmann 2, 370

prōnitās, lat., F.: nhd. Geneigtheit; ÜG.: mhd. neigunge STheol; Q.: Physiogn. (4. Jh. n. Chr.?), Alan., STheol; E.: s. prōnus; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 370, Latham 377a, Blaise 741b

prōnixē, mlat., Adv.: nhd. sehnlichst; E.: s. prō (1), nixus; L.: Blaise 742a

*prōnixus, mlat., Adj.: nhd. sehnlichst; Hw.: s. prōnixē; E.: s. prō (1), nixus

prōnoba, mlat., F.: Vw.: s. prōnuba

prōnobus, mlat., M.: Vw.: s. prōnubus (2)

pronoea, lat., F.: nhd. Vorsehung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. πρόνοια (prónoia); E.: s. gr. πρόνοια (prónoia), F., Voraussicht, Vorsicht; vgl. gr. πρόνοος (prónoos), Adj., vorsichtig, klug; gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. νόος (nóos), M., Sinn, Geist, Verstand, Vernunft; es handelt sich wohl um ein altererbtes Verbalnomen ungeklärter Herkunft, Frisk 2, 322; L.: Georges 2, 1995, TLL

prōnōmen (1), lat., N.: nhd. Vorname, Beiname, Fürwort, Bezeichnung; ÜG.: ahd. binamo B; ÜG.: mhd. vorename BrTr; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), B, BrTr; E.: s. prō (1), nōmen; W.: nhd. Pronomen, N., Pronomen, Fürwort; L.: Georges 2, 1995, TLL, Walde/Hofmann 2, 174, Kluge s. u. Pronomen, Kytzler/Redemund 590, Habel/Gröbel 315

prōnōmen (2), mlat., N.: Vw.: s. praenōmen

prōnōminālis, lat., Adj.: nhd. zum Fürwort gehörig, pronominalisch; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. prōnōmen (1); W.: nhd. pronominal, Adj., pronominal; L.: Georges 2, 1995, TLL, Walde/Hofmann 2, 174, Kytzler/Redemund 590

prōnōmināre, lat., V.: nhd. durch das Fürwort bezeichnen, durch das Pronomen bezeichnen; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. prōnōmen (1); L.: Georges 2, 1995, TLL, Walde/Hofmann 2, 174

prōnōminātio, lat., F.: nhd. eine rhetorische Figur, Antonomasie; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); I.: Lbd. gr. ἀντονομασία (antonomasía); E.: s. prōnōmināre; L.: Georges 2, 1995, TLL, Walde/Hofmann 2, 174

prōnōminātīvus, lat., Adj.: nhd. durch das Fürwort bezeichnet, pronominalisch; Q.: Gramm., Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. prōnōmināre; L.: Georges 2, 1995, TLL, Walde/Hofmann 2, 174

pronōst..., mlat.: Vw.: s. prognōst...

pronōsticāre, mlat., V.: Vw.: s. prognōsticāre

pronōsticātio, mlat., F.: Vw.: s. prognōsticātio

pronostonus, mlat., Adj.: nhd. niedergeschlagen vor Traurigkeit; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 742a

prōnotātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. praenotātus

prōntuārium, mlat., N.: Vw.: s. prōmptuārium

prōnuba, prōnoba, lat., F.: nhd. Brautfrau, Kupplerin; ÜG.: ahd. (hibarig) Gl, (himahhara) Gl, hireisara N, truhting Gl; ÜG.: as. makarin GlVO; ÜG.: ae. hadswæpe Gl, heorþswæpe Gl; ÜG.: mhd. emacherinne Gl, ēwevüegerin VocOpt, vürebrut Gl; ÜG.: mnd. sweger; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, GlVO, N, VocOpt; E.: s. prō (1), nūbere; L.: Georges 2, 1995, TLL, Latham 377a

prōnubacia, mlat., F.: nhd. Kuppelei, Ehestiftung; Q.: John Fort. (um 1443); E.: s. prōnubus (1); L.: Latham 377a

prōnubāre, lat., V.: nhd. Ehe stiften (V.) (1); Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. prōnubus; L.: Georges 2, 1996, TLL, Walde/Hofmann 2, 184

prōnubus (1), lat., Adj.: nhd. ehestiftend, ehelich, hochzeitlich; ÜG.: ahd. (framhiwunga) Gl; Q.: Gl; E.: s. prō (1), nūbere; L.: Georges 2, 1996, TLL

prōnubus (2), prōnobus, lat., M.: nhd. Ehestifter, Kuppler; ÜG.: gr. παράνυμφος (paránymphos); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. prō (1), nūbere; L.: Georges 2, 1996, TLL, Walde/Hofmann 2, 184, Latham 377a

prōnuere?, lat., V.: nhd. sich vorneigen?; Q.: Gratt. (um die Zeitenwende); E.: s. prō (1), *nuere; L.: TLL

prōnulāre, lat., V.: nhd. wieder aufsperren?; ÜG.: lat. repandere Gl; Q.: Gl; E.: s. prōnus; L.: TLL

prōnunc, mlat., Adv.: nhd. jetzt; E.: s. prō (1), nunc (1); L.: Habel/Gröbel 315, Blaise 742a

prōnūntia, mlat., F.: nhd. Spruch, Urteil; E.: s. prōnūntiāre; L.: Blaise 742a

prōnūntiābilis, lat., Adj.: nhd. aussprechbar; Vw.: s. im-; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. prōnūntiāre; L.: Georges 2, 1996, TLL

prōnūntiāmentum, mlat., N.: nhd. Spruch, Urteil; E.: s. prōnūntiāre; L.: Blaise 742a

prōnūntiandus, mlat., Adj.: nhd. offenbarend; ÜG.: mhd. (offenbarunge) STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. prōnūntiāre

prōnūntiāns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Hermeldender, Hersagender; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. prōnūntiāre; L.: TLL

prōnūntiāre, lat., V.: nhd. hermelden, hersagen, laut melden, berichten, aussprechen, verkündigen, proklamieren, Urteil fällen, entscheiden, festsetzen, vortragen, betonen, benennen, sprechen, Ansprache halten, ankündigen, vorhersagen, predigen, bestimmen, hervorheben, ernennen; mlat.-nhd. Schiedsspruch verkünden; ÜG.: ahd. biforakunden I, foraboton I, foragikunden B, forakunden MH, (kwedan) N, (leren) N, ougen N, (sagen) N, sprehhan N; ÜG.: anfrk. farkunden MNPs; ÜG.: ae. foresecgan Gl, forþsecgan Gl, secgan Gl, soþsecgan Gl; ÜG.: mhd. kunden PsM, offenbaren STheol, sagen BrTr, sprechen BrTr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Ei, Gl, HI, I, LLang, LRib, LVis, MH, MNPs, N, PsM, STheol; E.: s. prō (1), nūntiāre; W.: frz. prononcer, V., aussprechen; s. frz. prononcé, Adj., ausgesprochen, entschieden; nhd. prononciert, Adj., prononciert, entschieden, eindeutig; L.: Georges 2, 1996, TLL, Walde/Hofmann 2, 189, Kluge s. u. prononciert, Niermeyer 1123, Habel/Gröbel 315, Heumann/Seckel 469a

prōnūntiātio, lat., F.: nhd. Bekanntmachung, Ausrufung, Ausdruck, Urteil, richterlicher Ausspruch, Rede, Vortrag, Deklamation, Laut; mlat.-nhd. Schiedsspruch; ÜG.: ahd. gihaba? N, (gihabida) N, girertida N, giwurftigi N, zuhtigi N; Vw.: s. ap-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., HI, LVis, N; E.: s. prōnūntiāre; L.: Georges 2, 1996, TLL, Niermeyer 1123, Habel/Gröbel 315, Latham 377a, Heumann/Seckel 470a

prōnūntiātīvē, lat., Adv.: nhd. aussageweise; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. prōnūntiāre; L.: Georges 2, 1996, TLL, Blaise 742a

prōnūntiātīvus, lat., Adj.: nhd. zur Aussage dienend, aussagend; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. prōnūntiāre; L.: Georges 2, 1996, TLL, Latham 377a

prōnūntiātor, lat., M.: nhd. Ausrufer, Erzähler; mlat.-nhd. Lektor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. prōnūntiāre; L.: Georges 2, 1996, TLL, Niermeyer 1123, Latham 377a

prōnūntiātrīx, mlat., F.: nhd. Verkünderin, Ausruferin; E.: s. prōnūntiāre; L.: Blaise 742a

prōnūntiātum, lat., N.: nhd. Grundsatz; Vw.: s. im-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prōnūntiāre; L.: Georges 2, 1996, TLL

prōnūntiātus, lat., M.: nhd. Aussprache, Akzent, Betonung; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. prōnūntiāre; L.: Georges 2, 1996, TLL

prōnūper, lat., Adv.: nhd. ganz neulich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prō (1), nūper; L.: Georges 2, 1998, TLL

prōnurus, lat., F.: nhd. Gattin des Enkels, Großschwiegertochter, Schwiegerenkelin; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Ei; E.: s. prō (1), nurus; L.: Georges 2, 1998, TLL, Walde/Hofmann 2, 190

prōnus, lat., Adj.: nhd. vorwärts geneigt, sich vorwärts neigend, schräg, abschüssig, neigend, geneigt, niedergebeugt, günstig, gewogen, leicht, gelegen; ÜG.: ahd. drati Gl, (dunni) Gl, eban Gl, framhald Gl, MH, (framhald) B, (gerahaft) Gl, giwillig Gl, hald NGl, inhald Gl, nidarhangenti N, nidari Gl, ginigan Gl, (runstig) Gl, uohald Gl, willig Gl; ÜG.: ae. forþaloten GlArPr, forþheald, niowol Gl; ÜG.: mhd. hochhellic BrZw, vüre BrTr; ÜG.: mnd. geneget, (nüle); Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), B, Bi, BrTr, BrZw, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LVis, MH, N, NGl; E.: s. prō; W.: s. mhd. pronieren, sw. V., hervorbringen; L.: Georges 2, 1998, TLL, Walde/Hofmann 2, 370, Habel/Gröbel 315, Blaise 742a

proōdicus, lat., Adj.: nhd. zum Vorsingen geeignet; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. προῳδικός (proōidikós); E.: s. gr. προῳδικός (proōidikós), Adj., zum Vorsingen geeignet; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἀοιδή (aoidḗ), ᾠδή (ōidē), F., Gesang; vgl. gr. ἀείδειν (aeídein), V., singen; idg. *au̯eid-, V., Sb., singen, Sänger, Pokorny 77; idg. *au̯- (6), *au̯ed-, V., sprechen, Pokorny 76; L.: Georges 2, 1999, TLL

prooeconomia, lat., F.: nhd. Voreinrichtung; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. προοικονομία (prooikonomía); E.: s. gr. προοικονομία (prooikonomía), F., Voreinrichtung?; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. οἰκονομία (oikonomía), F., Ökonomie, Verwaltung des Hauses; vgl. gr. οῖκος (oikos), M., Haus; idg. *u̯eik̑-, *u̯ik̑-, Sb., Haus, Siedlung, Pokorny 1131; gr. νέμειν (némein), V., zuteilen, austeilen, weiden lassen; idg. *nem- (1), V., zuteilen, rechnen, nehmen, anordnen, zählen, Pokorny 763; L.: Georges 2, 1999, TLL

prooemiālis, proēmiālis, mlat., Adj.: nhd. einleitend; Q.: Latham (1344); E.: s. prooemium; L.: Latham 375a

prooemiārī, lat., V.: nhd. Einleitung machen, Vorrede machen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. prooemium; L.: Georges 2, 1999, TLL

prooemium, proēmium, prohēmium, prophēmium, lat., N.: nhd. Eingang, Vorrede, Einleitung, Vorspiel; ÜG.: ahd. forasaga N, forasprahha Gl; ÜG.: ae. deagolness Gl, foresaga Gl, meord Gl, þoht Gl; ÜG.: mhd. vorerede Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, N; I.: Lw. gr. προοίμιον (prooímion); E.: s. gr. προοίμιον (prooímion), N., Vorspiel, Vorrede; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. οἶμος (oimos), M., Gang (M.) (1), Weg, Fahrt; idg. *u̯ei- (3), *u̯ei̯ə-, *u̯ī-, V., gehen, erstreben, ersehnen, erjagen, wollen (V.), kräftig sein (V.), Pokorny 1123; W.: nhd. Proömium, Prooimion, N., Proömium, Prooimion, Vorspruch, Einleitung; L.: Georges 2, 1999, TLL, Habel/Gröbel 312, Latham 375a

proōn, lat., M.: nhd. Vorherbestehen, Vorherexistieren; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. πρωών (proṓn); E.: s. gr. πρωών (proṓn), M., Vorherexistieren?; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: TLL

proōnymos?, gr.-lat., M.: nhd. ?; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

proōrāre, proārāre, mlat., V.: nhd. überzeugend verteidigen, beten für; Q.: Latham (um 1200); E.: s. prō (1), ōrāre; L.: Latham 377a

prōōrdināre, mlat., V.: Vw.: s. praeōrdināre

prōpācātio, prōpāgātio, mlat., F.: nhd. Zahlung; E.: s. prō (1), pācātio; L.: Blaise 742a

propaedeutica, mlat., F.: nhd. vorbereitende Übung; E.: s. gr. προπαιδεία (propeideía), F., vorbereitendes Lernen; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. παῖς (pais), M., F., Kind, Knabe, Mädchen, Sklave; idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; W.: nhd. Propädeutik, F., Propädeutik, Vorbereitung auf ein wissenschaftliches Studium; L.: Blaise 742a

propāgāre, lat., V.: nhd. ausbreiten, erweitern, ausdehnen, erhöhen, fortsetzen, durch Ableger fortpflanzen, weiter verpflanzen, bepflanzen, weiterleiten, aufschieben; ÜG.: ahd. breiten Gl, framirliotan B, Gl, (framirwahsan) Gl, framirziohan Gl, gibreiten Gl, gibreiton Gl, gidennen Gl, gimaren Gl, N, gipflanzon Gl, gispreiten Gl, giwinnan N, giwitbreiton Gl, irziohan Gl, nahen Gl, pflanzon Gl, N, twellen Gl, witbreiton N, witen Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), B, Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LVis, N; E.: s. prō; vgl. idg. *pā̆k̑-, *pā̆g̑-, V., festmachen, Pokorny 787; W.: nhd. propagieren, sw. V., propagieren; W.: s. nhd. Propaganda, F., Propaganda; L.: Georges 2, 2000, TLL, Walde/Hofmann 2, 245, Walde/Hofmann 2, 371, Kluge s. u. Propaganda, Kytzler/Redemund 591, Blaise 742a, Heumann/Seckel 470a

propāgātio (1), lat., F.: nhd. Erweiterung, Verlängerung, Fortpflanzung, Verpflanzung; ÜG.: ahd. framzuht Gl, (gibor) Gl, pflanzunga Gl, stuntwila Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, LVis; E.: s. propāgāre; L.: Georges 2, 1999, TLL, Walde/Hofmann 2, 371, Blaise 742a, Heumann/Seckel 470a

prōpāgātio (2), mlat., F.: Vw.: s. prōpācātio

propāgātīvē, mlat., Adv.: nhd. durch Fortpflanzung, durch Verbreitung; Q.: Latham (1270); E.: s. propāgāre; L.: Latham 377a

*propāgātīvus, mlat., Adj.: nhd. fortpflanzend, verbreitend; Hw.: s. propāgātīvē; E.: s. propāgāre

propāgātor, lat., M.: nhd. Fortsetzer, Erweiterer, Verlängerer, Verbreiter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. propāgāre; L.: Georges 2, 1999, TLL, Walde/Hofmann 2, 371, Habel/Gröbel 315

propāgātrīx, lat., F.: nhd. Fortsetzerin, Erweiterin, Verlängerin; Q.: Inschr.; E.: s. propāgāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 371, Blaise 742a

propāgātus, mlat., Adj.: nhd. gut gebaut, gut entwickelt, groß, energisch; Q.: Latham (um 1250); E.: s. propāgāre; L.: Latham 377a, Blaise 742a

propāgēs, lat., F.: nhd. Setzling, Senker, Ableger, Abkömmling, Nachkomme; Q.: Marx Mol., Pacuv. (220-130 v. Chr.), Dipl.; E.: s. propāgāre; L.: Georges 2, 1999, TLL, Walde/Hofmann 2, 245, Walde/Hofmann 2, 371

*propāginālis, mlat., Adj.: nhd. direkt; Hw.: s. propāgināliter; E.: s. prōpāgināre

propāgināliter, mlat., Adv.: nhd. direkt; Q.: Latham (um 1220); E.: s. prōpāgināre; L.: Latham 377a, Blaise 742a

propāgināre, lat., V.: nhd. durch Senker fortpflanzen, fortpflanzen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), LBai; E.: s. propāgāre; W.: ahd. pfropfōn* 1, phrophōn*, sw. V. (2), pfropfen, veredeln; mhd. phrophen, sw. V., pfropfen, veredeln; nhd. pfropfen, sw. V., propfen, DW 13, 1796; L.: Georges 2, 2000, TLL, Walde/Hofmann 2, 371, Kluge s. u. pfropfen, Kytzler/Redemund 547, Blaise 742a

propāginātio, lat., F.: nhd. Fortpflanzung; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. propāgināre; L.: Georges 2, 2000, TLL

propāgmen, lat., N.: nhd. Verlängerung; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. propāgo; L.: Georges 2, 2000, TLL, Walde/Hofmann 2, 371

propāgo, lat., F.: nhd. Ableger, Setzling, Sprössling, Kind, Geschlecht, Nachkommenschaft; ÜG.: ahd. afterkwemo Gl, N, framknuot Gl, (gibor) Gl, kunni Gl, pflanza N, pfropfa Gl, rebagerta Gl, slehti Gl, snitiling Gl, sunu N, zuhhi Gl, zuogo Gl; ÜG.: ae. owæstm Gl, seten Gl; ÜG.: mhd. schüzzelinc PsM; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Conc., Gl, HI, N, PsM; E.: s. propāgāre; W.: ahd. pfropfa*, proba, sw. F. (n), Propfreis, Ableger, Setzling; nhd. Pfropf, Pfropfen, M., Pfropf, Öffnung fest verstopfende Masse, Stöpsel, DW 13, 1796; L.: Georges 2, 2000, TLL, Walde/Hofmann 2, 245, Walde/Hofmann 2, 371, Kluge s. u. Pfropfen, Kytzler/Redemund 547, Habel/Gröbel 315

propagulum, mlat., N.: nhd. Unterstützung?; Q.: Latham (1298); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 377a

prōpāla?, lat., F.: nhd. Versehen mit Pfählen?; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. prōpālāre; L.: TLL

prōpalam, lat., Adv.: nhd. öffentlich, vor der Welt, offenkundig, offenbar; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prō (1), palam; L.: Georges 2, 2000, TLL, Walde/Hofmann 2, 237, Heumann/Seckel 470a

prōpalāre, lat., V.: nhd. offenbar machen, offenbaren, bekanntmachen, mitteilen, darstellen, enthüllen, öffnen; ÜG.: ahd. giblabazzen Gl, (spenton) Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, LVis; E.: s. prōpalam; L.: Georges 2, 2000, TLL, Walde/Hofmann 2, 237, Niermeyer 1123, Habel/Gröbel 315, Latham 377a

prōpālāre, lat., V.: nhd. mit Pfählen versehen (V.)?; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. prō (1), pālāre (1); L.: TLL

prōpalātio, mlat., F.: nhd. Veröffentlichung; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. prōpalāre; L.: Habel/Gröbel 315, Latham 377a

prōpalātium, mlat., N.: nhd. Pfalz, Palast, Hof; ÜG.: ahd. (keminata) Gl, pfalinza Gl; Q.: Gl; E.: s. prō (1), palātium

prōpandere, lat., V.: nhd. ausbreiten; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. prō (1), pandere; L.: Georges 2, 2000, TLL, Walde/Hofmann 2 244

Propanisus, lat., M.=ON: nhd. Paropamisos (Gebirge in Innerasien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Paropamisus

propappus, lat., M.: nhd. Urgroßvater; ÜG.: gr. πρόπαππος (própappos) Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. πρόπαππος (própappos); E.: s. gr. πρόπαππος (própappos), M., Urgroßvater; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πάππος (páppos), M., Großvater, Ahn; idg. *pappa, *papa, M., Vater, Speise, Pokorny 789; L.: TLL

proparasceuē, lat., F.: nhd. Vorbereitung; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. προπαρασκευή (proparaskeuḗ); E.: s. gr. προπαρασκευή (proparaskeuḗ), F., Vorbereitung; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. σκευή (skeuḗ), F., Rüstung, Waffe, Bekleidung; vgl. idg. *skeu- (1), *keu- (3), V., herrichten, ausführen, Pokorny 950; L.: TLL

prōparātus, mlat., Adj.: nhd. bereit, fertig; ÜG.: ahd. garo? Gl; Q.: Gl; E.: s. prō, parātus (1)

proparoxytonus, lat., Adj.: nhd. auf der drittletzten Silbe betont?; Q.: Explan. in Don. (5./6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. προπαροξύτονος (proparoxýtonos); E.: s. gr. προπαροξύτονος (proparoxýtonos), Adj., auf der drittletzten Silbe betont?; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ὀξυς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. τόνος (tónos), M., Spannung, Anspannung, Heben der Stimme; vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: TLL

prōpars, prōpers, pērpars, pūrpars, mlat., F.: nhd. Anteil; Q.: Latham (1218); E.: s. prō (1), pars; L.: Latham 377a

prōpartia, pūrpartia, prōportia, prōpertia, mlat., F.: nhd. Anteil, Zuteilung; Hw.: s. perpartia; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. prōpars; L.: Latham 377a, Blaise 677b

prōpassio, lat., F.: nhd. Vorherleiden; ÜG.: mhd. liden STheol, martere STheol; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), STheol; E.: s. prōpatī; L.: Georges 2, 2000, TLL, Walde/Hofmann 2, 264, Latham 377b, Blaise 742a

prōpassiōnālis, mlat., Adj.: nhd. mit Vorherleiden befasst; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. prōpassio; L.: Latham 377b

prōpassium, mlat., N.: nhd. Krankheit; E.: s. prōpatī; L.: Blaise 742a

propater, lat., M.: nhd. Ahnherr, Stammvater; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lüs. προπάτωρ (propátōr); E.: s. prō (1), pater; L.: TLL

prōpatēre, lat., V.: nhd. offen sein (V.), klaffen; Q.: Physiogn. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. prō (1), patēre; L.: TLL

prōpatī?, lat., V.: nhd. vorher leiden; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. prō (1), patī; L.: Georges 2, 2000, TLL, Walde/Hofmann 2, 264, Latham 377b, Blaise 742a

propator, lat., M.: nhd. Ahnherr, Stammvater; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. προπάτωρ (propátōr); E.: s. gr. προπάτωρ (propátōr), M., Ahnherr, Stammvater; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πατήρ (patḗr), M., Vater; idg. *pətḗr, *pətḗ, *ph₂tḗr, M., Vater, Pokorny 829; s. idg. *pā-, *pāt-, *pə-, *peh₂-, *pah₂-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; W.: nhd. Patriarch, M., Patriarch, Bischof, hoher Geistlicher; L.: Georges 2, 2001, TLL, Walde/Hofmann 2, 263

prōpatruus, lat., M.: nhd. Urgroßoheim, Urgroßonkel; Q.: Gaius (um 159 n. Chr.), Inschr., Ei, LVis; E.: s. prō (1), patruus (1), pater; L.: Georges 2, 2001, TLL

prōpatulō, mlat., Adv.: nhd. offen, frei; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. prōpatulus; L.: Habel/Gröbel 315, Latham 377b

prōpatulum, mlat., N.: nhd. Offenbarung, Öffentlichkeit; ÜG.: ahd. offani Gl; Q.: Gl; E.: s. prōpatulus; R.: in prōpatulō apparēre: nhd. ans Licht kommen; L.: Habel/Gröbel 315, Blaise 742a

prōpatulus, pērpatulus, lat., Adj.: nhd. frei, offen, öffentlich; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. prō (1), patulus; L.: Georges 2, 2001, TLL, Walde/Hofmann 2, 262, Latham 377b

prope, lat., Adv., Präp.: nhd. nahe, unweit, in der Nähe, nahe bei, sogleich um, sogleich nach, beinahe, fast, ganz so wie, zunächst, kurz vorher, künftig, bald, genau; ÜG.: ahd. ana Ph, bi Gl, N, ju? MF, (gilegan) Gl, (lihto) N, (nah) N, NGl, nah Gl, N, T, nah T, rumo Gl; ÜG.: as. nah SPsWit, (nahian) H; ÜG.: ae. (gehende) GlArPr, lytesna, neah Gl; ÜG.: mhd. bi PsM, nahen PsM; Vw.: s. ad-, ap-, dē-, im-, -diem, -modō, -modum; Hw.: s. propinquus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, MF, N, NGl, Ph, PLSal, PsM, SPsWit, T; E.: s. idg. *prō̆ko-, Präp., voran, Pokorny 815; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 2, 2001, TLL, Walde/Hofmann 2, 371, Niermeyer 1123

prōpedāre?, lat., V.: nhd. zusammenhalten?, verhindern?; ÜG.: lat. cohibere Gl, prohibere Gl; Q.: Gl; E.: s. prō (1), pedāre; L.: TLL, Blaise 742a

propedia, mlat., F.: nhd. Fünffingerkraut; ÜG.: ahd. fimfblata? Gl; Q.: Gl; E.: s. prō (1)?, pēs (1)?

propediem, lat., Adv.: nhd. nächster Tage, ehester Tage, nächstens; ÜG.: ahd. filuskiero Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. prope, diēs; L.: Georges 2, 2002, TLL, Walde/Hofmann 2, 371

propedila?, lat., F.: nhd. eine Pflanze?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

prōpedīre, mlat., V.: Vw.: s. praepedīre

prōpellere, lat., V.: nhd. vorwärts stoßen, fortstoßen, weiter treiben, wegstoßen, umstoßen, wegrücken, fortschleudern, herabschleudern, in die Flucht treiben, austreiben, vertreiben, hinausstoßen, anregen, verleiten, nötigen; ÜG.: ahd. firstozan Gl, firtriban Gl, N, skurgen Gl, uzskurgen Gl; ÜG.: ae. forþscufan Gl; ÜG.: mhd. (uzscheren) Gl; Vw.: s. ob-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, N; E.: s. prō (1), pellere; W.: ne. propel, V., vorwärts treiben; s. ne. propeller, N., Propeller; nhd. Propeller, M., Propeller; L.: Georges 2, 2002, TLL, Walde/Hofmann 2, 276, Propeller, Kytzler/Redemund 591

propemodō, lat., Adv.: nhd. beinahe, so ziemlich, ungefähr, fast; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prope, modus; L.: Georges 2, 2003, TLL

propemodum, lat., Adv.: nhd. beinahe, so ziemlich, ungefähr, fast, gewissermaßen, ebenso, demgemäß, jedenfalls; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI; E.: s. prope, modus; L.: Georges 2, 2003, TLL, Blaise 742a, Heumann/Seckel 470a

propemticon, gr.-lat., N.: nhd. Abschiedsgedicht, Begleitgedicht; I.: Lw. gr. προπεμπτικόν (propemptikón); E.: s. gr. προπεμπτικόν (propemptikón), N., Abschiedsgedicht?; vgl. gr. προπέμπειν (propémpein), V., vorschicken, hischicken, fortschicken; gr. πρό (pró), Präp., Adv., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πέμπειν (pémpein), V., entsenden, schicken; weitere Etymologie unklar, Frisk 2, 503; W.: nhd. Propemptikon, N., Propemtikon, antikes Geleitgedicht; L.: Georges 2, 2003, TLL

prōpēncus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. prōpēnsus

prōpendēre, lat., V.: nhd. hervorhangen, herüberhangen; ÜG.: ahd. furihangen Gl; ÜG.: ae. (tulge) Gl; ÜG.: mnd. övertrachten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prō (1), pendēre; L.: Georges 2, 2003, TLL, Walde/Hofmann 2, 278, Latham 377b

prōpendulus, lat., Adj.: nhd. vorn herabhängend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. prō (1), pendulus; L.: Georges 2, 2003, TLL

prōpēnsāre, lat., V.: nhd. herabhängen?; Q.: Regula mag. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. prōpendēre; L.: TLL

prōpēnsātus, mlat., Adj.: nhd. vorsätzlich; Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. prōpānsus; L.: Latham 377b; Son.: oder praepēnsātus?

prōpēnsē, lat., Adv.: nhd. willig, geneigt, mit Zuneigung, angelegentlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prōpānsus; L.: Georges 2, 2003, TLL

prōpēnsio, lat., F.: nhd. Neigung, geistige Neigung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prōpendēre; L.: Georges 2, 2003, TLL, Walde/Hofmann 2, 278, Blaise 742a

prōpēnsus, prōpēncus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. hervorhängend, herabhängend, sich hinneigend, gewogen, gemessen, geneigt, willfährig, heftig, stark, nachhaltig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Dipl.; E.: s. prōpendēre; L.: Georges 2, 2003, TLL, Walde/Hofmann 2, 278, Habel/Gröbel 315, Latham 377b, Heumann/Seckel 470a

properābilis, lat., Adj.: nhd. eilend, schnell; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. properāre, properus; L.: Georges 2, 2004, TLL, Walde/Hofmann 1, 272

properandus, mlat., Adj.: nhd. schnell; ÜG.: ahd. (horsko) Gl, (ziganganlih) Gl, (zurganglih) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. properāre

properāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. eilend; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. properāre; L.: TLL

properanter, lat., Adv.: nhd. eilends, eilig, schnell; Vw.: s. aequi- im-, prae-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), HI; E.: s. properāre, properus; L.: Georges 2, 2004, TLL, Walde/Hofmann 2, 372, Habel/Gröbel 315

properantia, lat., F.: nhd. Eilen, Eilfertigkeit; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. properāre, properus; L.: Georges 2, 2004, TLL, Walde/Hofmann 1, 272

properāre, lat., V.: nhd. eilen, sich beeilen, beschleunigen, sich tummeln; ÜG.: ahd. bringan Gl, faran Gl, ilen Gl, N, WH, irhursken Gl, monen? Gl, nahen Gl, zuogan Gl, zuogangan Gl, zuoilen Gl, zuonahen Gl; ÜG.: ae. genealæcan Gl; ÜG.: mhd. ilen PsM; Vw.: s. ap-, com-, dē-, im- (2), re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Dipl., Gl, HI, LLang, LVis, N, PsM, WH; E.: s. properus; L.: Georges 2, 2004, TLL, Walde/Hofmann 2, 372

properātim, lat., Adv.: nhd. eilfertig, eilig; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. properāre, properus; L.: Georges 2, 2004, TLL, Walde/Hofmann 2, 372

properātio, lat., F.: nhd. Eilen, Eilfertigkeit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. properāre, properus; L.: Georges 2, 2004, TLL, Walde/Hofmann 1, 272, Latham 377b
*properātīvus?, mlat., Adj.: Vw.: s. im-; E.: s. properāre
properātō, lat., Adv.: nhd. eilfertig, eilig; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), HI; E.: s. properāre, properus; L.: Georges 2, 2004, Walde/Hofmann 2, 372

properātor?, lat., M.: nhd. Eilender?; ÜG.: mhd. ilære Voc, VocClos; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.), Voc, VocClos; E.: s. properāre; L.: TLL

properātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geeilt, schnell; ÜG.: ahd. spuotig N; Vw.: s. prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), N; E.: s. properāre; L.: TLL

properē, lat., Adv.: nhd. schleunig, eilends, eilfertig; ÜG.: ahd. (ginoto)? N, iligo Gl, MH, sniumo Gl; ÜG.: mhd. gahes PsM, iligen Gl; Vw.: s. per-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI, MH, N, PsM; E.: s. properus; L.: Georges 2, 2004, TLL, Walde/Hofmann 2, 372

prōperegrīnāri, mlat., V.: nhd. reisen mit, auf der Pilgerfahrt begleiten; E.: s. prō (1), peregrīnāri, peregrīnus (1); L.: Blaise 742a

prōperiēs?, lat., F.: nhd. Abstammung, Geschlecht, Stamm; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. prō (1), parere; L.: TLL

properipēs, lat., Adj.: nhd. schnellfüßig; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. properus, pēs; L.: Georges 2, 2004, TLL, Walde/Hofmann 2, 372

properiter, lat., Adv.: nhd. schleunig, eilends, schnell; Vw.: s. im-; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. properus; L.: Georges 2, 2004, Walde/Hofmann 2, 372

properium, mlat., N.: Vw.: s. improperium

prōpers, mlat., F.: Vw.: s. prōpars

prōpersecūtor, mlat., M.: nhd. Verfolger, Kläger; E.: s. prō, persecūtor, per, sequī; L.: Blaise 742a

prōpersōnālis, mlat., Adj.: nhd. schon persönlich; Q.: Alan. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. prō (1), persōnālis; L.: Blaise 742b

prōpertia, mlat., F.: Vw.: s. prōpartia

Propertius, lat., M.=PN: nhd. „Frühgeborener“, Propertius; E.: vgl. idg. *per- (2D), V., gebären, hervorbringen, Pokorny 818; L.: Georges 2, 2005, TLL, Walde/Hofmann 2, 255

properus, lat., Adj.: nhd. eilig, sich beeilend, schleunig, hurtig, rührig, eilfertig, übereilt; ÜG.: ae. hræd Gl; Vw.: s. dē-, im-, *per-, prae-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, HI; E.: Etymologie unsicher, vielleicht aus einem *pro-parāre, V., zum Vorschein bringen, s. Walde/Hofmann 2, 372; L.: Georges 2, 2005, TLL, Walde/Hofmann 2, 372, Habel/Gröbel 315

prōpēs, lat., M.: nhd. Schotenende des Segels; ÜG.: ahd. (kil) Gl; Q.: Turpil. (2. Jh. v. Chr.), Gl; E.: s. prō (1), pēs; L.: Georges 2, 2005, TLL, Walde/Hofmann 2, 373

propetrāre, lat., V.: nhd. anvertrauen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. prō (1), patrāre; L.: Georges 2, 2005, TLL, Walde/Hofmann 2, 373

prōpexus, lat., Adj.: nhd. herabgekämmt, vorwärtsgekämmt, herabhängend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. prō (1), pectere; L.: Georges 2, 2005, TLL, Walde/Hofmann 2, 373

prophānāre, mlat., V.: Vw.: s. profānāre (2)

prophānātio, mlat., F.: Vw.: s. profānātio

prophānizāre, mlat., V.: Vw.: s. profānizāre

prophānus, mlat., M.: Vw.: s. profānus (2)

prophēmium, mlat., N.: Vw.: s. prooemium

prophēta, prophīta, lat., M.: nhd. Prophet, Weissager, Psalmist, Sänger; mlat.-nhd. Spielmann; ÜG.: ahd. altwizago O, boto? Gl, Ph, forasago B, Ch, I, MF, NGl, O, propheta I, T, (trut) O, wissago NGl, wizago B; ÜG.: as. forasago H, warsago H, (wis) H, (witig) H; ÜG.: ae. witega Gl, GlArPr; ÜG.: an. spamaðr; ÜG.: mhd. prophete BrTr, wissage PsM; Vw.: s. com-; Hw.: s. prophētēs; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), B, BrTr, Cap., Ch, Conc., Dipl., Gl, GlArPr, H, I, LLang, LVis, MF, NGl, O, PsM, T; I.: Lw. gr. προφήτης (prophḗtes); E.: s. gr. προφήτης (prophḗtes), M., Ausleger, Verkündiger; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. φάναι (phánai), V., sagen, erklären; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; W.: afries. prophēta, M., Prophet; W.: ahd. propheta 2, M., Prophet; mhd. prophēte, sw. M., Prophet; nhd. Prophet, M., Prophet, Verkünder der Zukunft, Lehre der Propheten, DW 13, 2166; L.: Georges 2, 2005, TLL, Walde/Hofmann 2, 373, Kluge s. u. Prophet, Niermeyer 1120, Habel/Gröbel 312, Latham 377b

prophētālis, lat., Adj.: nhd. prophetisch, weissagerisch; mlat.-nhd. den Antiphon des Introitus betreffend; ÜG.: ahd. wizagsam Gl; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.), Gl; E.: s. prophēta; L.: Georges 2, 2005, TLL, Walde/Hofmann 2, 373, Niermeyer 1120, Habel/Gröbel 312, Latham 377b, Blaise 742b

prophētāliter, mlat., Adv.: nhd. prophetisch; Q.: Gosc. (um 1090); E.: s. prophētālis, prophēta; L.: Latham 377b

prophētāns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Prophezeiender, Prophet; ÜG.: ahd. (wizago) NGl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), NGl; E.: s. prophētāre; L.: TLL

prophētāre, lat., V.: nhd. prophezeien, weissagen, vorhersagen; ÜG.: ahd. foraboton I, MF, forasagen Gl, kwedilon Gl, kwitilon Gl, ratisson Gl, (sagen) Gl, (singan) N, wizagon Gl, N, T, (wort) N; ÜG.: as. (gisprekan) H, (war) H; ÜG.: ae. gewitegian Gl, witegian Gl; ÜG.: mhd. wissagen PsM; Vw.: s. com-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Conc., Gl, I, H, MF, N, PsM, T; E.: s. prophēta; W.: mhd. prophētieren, sw. V., prophezeien, weissagen; W.: s. prophēcien, sw. V., prophezeien, weissagen; L.: Georges 2, 2006, TLL, Walde/Hofmann 2, 373, Niermeyer 1120, Habel/Gröbel 313, Latham 377b

prophētātio, lat., F.: nhd. Weissagung, Prophezeiung; ÜG.: ahd. forasaga NGl, wizanung Gl; ÜG.: ae. witegung Gl; Hw.: s. prophētāre; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl, NGl; E.: s. prophēta; L.: Georges 2, 2006, TLL, Walde/Hofmann 2, 373

prophētēs, lat., M.: nhd. Weissager, Prophet, Psalmist, Sänger; mlat.-nhd. Spielmann; Vw.: s. pseudo-; Hw.: s. prophēta; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi; I.: Lw. gr. προφήτης (prophétes); E.: s. gr. προφήτης (prophétes), M., Ausleger, Verkündiger; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. φάναι (phánai), V., sagen, erklären; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Georges 2, 2005, TLL, Walde/Hofmann 2, 373, Habel/Gröbel 312

prophēteum, mlat., N.: Vw.: s. prophētium

prophētīa, lat., F.: nhd. Weissagung, Prophezeiung, Sehergabe, Dichtergabe; mlat.-nhd. Antiphon des Introitus; ÜG.: ahd. bimeinida Gl, forasaga NGl, foraspel I, MF, giheiz N, (spel) I, MF, wizagon NGl, wizagtuom NGl, T; ÜG.: ae. witegdom, witegung Gl; ÜG.: an. spadomr; ÜG.: mhd. propheziunge STheol; Vw.: s. pseudo-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Conc., Gl, I, MF, N, NGl, STheol, T; I.: Lw. gr. προφητεία (profēteía); E.: s. gr. προφητεία (profēteía), F., Weissagung; s. lat. prophētēs; W.: mhd. prophētīe, sw. F., st. F., Prophezeiung; L.: Georges 2, 2006, TLL, Walde/Hofmann 2, 373, Niermeyer 1120, Habel/Gröbel 313, Latham 377b, Blaise 742b

prophētiālis, lat., Adj.: nhd. prophetisch; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prophātīa; L.: Georges 2, 2006, TLL, Habel/Gröbel 312, Latham 377b

prophēticē, lat., Adv.: nhd. prophetisch, weissagerisch; ÜG.: ahd. forasagalihho NGl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), NGl; E.: s. prophēticus; L.: Georges 2, 2006, TLL, Niermeyer 1120, Latham 377b

prophēticum, lat., N.: nhd. Geweissagtes, Prophetisches, Prophetenausspruch, Weissagung; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. prophēticus; L.: TLL, Niermeyer 1120, Latham 377b

prophēticus, lat., Adj.: nhd. weissagerisch, prophetisch; ÜG.: ahd. forasihtig NGl, wizaglih MH, zeihhanlih Gl; ÜG.: ae. (halig), (witegdom), (witegung) Gl; ÜG.: an. spamanna; ÜG.: mhd. wissagelich PsM; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, LLang, MH, NGl, PsM; I.: Lw. gr. προφητικός (prophētikós); E.: s. gr. προφητικός (prophētikós), Adj., prophetisch; s. lat. prophētēs; W.: mhd. prophētisch, Adj., prophetisch; nhd. prophetisch, Adj., prophetisch; L.: Georges 2, 2006, TLL, Niermeyer 1120, Habel/Gröbel 313, Latham 377b, Blaise 742b

prophētis, lat., F.: nhd. Prophetin; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi; I.: Lw. gr. προφῆτις (prophētis); E.: s. gr. προφῆτις (prophētis), F., Prophetin, Wahrsagerin; s. lat. prophētēs; L.: Georges 2, 2006, TLL, Walde/Hofmann 2, 373, Habel/Gröbel 313

prophētismus, mlat., M.: nhd. Weissagung; Q.: Eulog. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. prophētēs; L.: Niermeyer 1120, Blaise 742b

prophētissa, lat., F.: nhd. Prophetin, Weissagerin; ÜG.: ahd. forasagin O, wizaga Gl, T; ÜG.: ae. witega Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl, O, T; E.: s. prophēta; L.: Georges 2, 2006, TLL, Walde/Hofmann 2, 373, Niermeyer 1120, Habel/Gröbel 313, Latham 377b

prophētium, prophēteum, mlat., N.: nhd. einem Propheten geweihtes Heiligtum; E.: s. prophēta; L.: Blaise 742a

prophētizāre, lat., V.: nhd. prophezeien, weissagen, vorhersagen; ÜG.: ahd. (forasago) O, irratan Gl, wizan MF, wizagon T, wizon MF; ÜG.: as. radan GlEe; ÜG.: ae. gewitegian Gl, witegian Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl, GlEe, MF, O, T; E.: s. prophēta; L.: Georges 2, 2006, TLL, Walde/Hofmann 2, 373, Niermeyer 1121, Habel/Gröbel 313, Latham 377b

prophētizātio, mlat., F.: nhd. Prophezeien, Weissagen; Q.: Latham (um 704); E.: s. prophētizāre, prophēta; L.: Latham 377b, Blaise 742b

prophīta, mlat., M.: Vw.: s. prophēta

prophylacticum, prosilaticum, mlat., N.: nhd. vorbeugendes Mittel; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. prophylacticus; L.: Latham 377b

prophylacticus, lat., Adj.: nhd. vorbeugend, schützend; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. προφυλακτικός (prophylaktikós); E.: s. gr. προφυλακτικός (prophylaktikós), Adj., vorbeugend, schützend; vgl. gr. προφυλαξίς (prophylaxís), F., Vorsicht, Behutsamkeit; gr. προφυλάσσειν (prophylássein), V., auf Vorposten stehen, sich hüten; gr. πρό (pró), Präp., Adv., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. φυλάσσειν (phylássein), V., wachen, bewachen, beobachten; weitere Herkunft unklar; L.: TLL

propiāmen, mlat., N.: nhd. Nähe, schmale Ausdehnung; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. propiāre; L.: Latham 377b

propiāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. nahe; Q.: Vita Guth. (730-740); E.: s. propiāre, prope; L.: Niermeyer 1123, Blaise 742b

propiāre, lat., V.: nhd. sich nähern; Vw.: s. ap-, re-; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. prope; L.: Georges 2, 2008, TLL, Walde/Hofmann 2, 371, Niermeyer 1123, Habel/Gröbel 315

propiātus, lat., M.: nhd. Versöhnung; Q.: Bi; E.: s. propiāre

propifer, mlat., Adj.: Vw.: s. proprifer

prōpīgmenus, mlat., Adj.: Vw.: s. proēgūmenos

prōpīlāre?, lat., V.: nhd. wie einen Speer absenden, abschießen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. prō (1), pīlum; L.: Georges 2, 2006, TLL

propīn, lat., N.: nhd. Vortrunk; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. gr. προπίνειν (propínein), V., vortrinken, zutrinken; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πίνειν (pínein), V., trinken; idg. *pōi- (2), *pō-, *pī-, *pₒ-, *peh₃-, *poh₃-, *peh₃i-, V., trinken, Pokorny 839; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 373

propīna, lat., F.: nhd. Garküche?; mlat.-nhd. Zahlung an den Beherberger; ÜG.: mhd. labehus Voc; Q.: Inschr., Isid. (um 560-636 n. Chr.), Voc; E.: s. popīna; L.: TLL, Blaise 742b

propīnāre, lat., V.: nhd. zutrinken, zu trinken geben, vorkosten, auftischen, einzunehmen geben, eingeben, zum besten geben, preisgeben, übergeben (V.), überreichen, gewähren, verschaffen, verschenken; ÜG.: ahd. giskenken Gl, skenken Gl, (spenton) Gl, ziteilen Gl; ÜG.: as. skenkian GlP; ÜG.: anfrk. drenken LW; ÜG.: ae. scencan; Vw.: s. ē-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlP, LW; I.: Lw. gr. προπίνειν (propínein); E.: s. gr. προπίνειν (propínein), V., vortrinken, zutrinken; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., vor; gr. πίνειν (pínein), V., trinken; vgl. idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; idg. *pōi- (2), *pō-, *pī-, *pₒ-, *peh₃-, *poh₃-, *peh₃i-, V., trinken, Pokorny 839; L.: Georges 2, 2006, TLL, Walde/Hofmann 2, 373, Habel/Gröbel 315, Blaise 742b

propīnārī, lat., V.: nhd. in der Garküche arbeiten?; Q.: Gl; E.: s. propīna; L.: TLL

propīnārius, lat., M.: nhd. Schlemmer, Schwelger; ÜG.: lat. ganeo Gl; Q.: Gl; E.: s. propīnāre; L.: TLL

propīnātio, lat., F.: nhd. Zutrinken, Trinkgelage; ÜG.: mhd. schenkunge Gl; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl; E.: s. propīnāre; L.: Georges 2, 2006, TLL, Walde/Hofmann 2, 373

propīnātor (1), lat., M.: nhd. Zutrinker; ÜG.: ahd. (wintaferno) Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. propīnāre; L.: Georges 2, 2006, TLL, Walde/Hofmann 2, 373, Latham 377b

propīnātor (2), lat., M.: nhd. Garküchenbesucher, Schlemmer; Q.: Gl; E.: s. propīna; L.: TLL

propīnātōrium, mlat., N.: nhd. Trinkschale; E.: s. propīna; L.: Blaise 742b

propīnātrīx, lat., F.: nhd. Zutrinkerin; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. propīnāre; L.: TLL, Latham 377b

propīnātus, mlat., M.: nhd. Zug, Trank; Q.: Latham (um 1250); E.: s. propīnāre; L.: Latham 377b, Blaise 742b

prōpincernārius, mlat., M.: nhd. Mundschenk, Hausdiener; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. prō, pincernārius, pincerna; L.: Latham 377b

propincus, lat., Adj.: Vw.: s. propinquus (1)

propinqua, lat., F.: nhd. Verwandter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. propinquus (1); L.: Georges 2, 2008

propinquābilis, mlat., Adj.: nhd. näherbar, annäherbar; Q.: Latham (vor 1275); E.: s. propinquāre; L.: Latham 377b, Blaise 742b

propinquālis, lat.?, M.: nhd. Verwandter; Q.: Latham (5. Jh.); E.: s. propinquāre; L.: Latham 377b, Blaise 742b

propinquāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. nähernd, nahe; ÜG.: ahd. nah N; Q.: N (1000); E.: s. propinquāre

propinquāre, lat., V.: nhd. sich nähern, herannahen, nahe kommen, in der Nähe liegen, beschleunigen, rasch herbeiführen, angrenzen; ÜG.: ahd. kweman N, nahen Gl, N; ÜG.: ae. genealæcan Gl, nealæcan; Vw.: s. ap-, com-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Conc., Gkm LBai, N; E.: s. propinquus (1); L.: Georges 2, 2007, TLL, Walde/Hofmann 2, 371, Niermeyer 1123, Heumann/Seckel 470b

propinquārius, mlat., M.: nhd. Verwandter; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. propinquāre; L.: Niermeyer 1123, Latham 377b

propinquātio, lat., F.: nhd. Nähe, Verwandtschaft; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. propinquus (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 371, Latham 377b

propinquē, lat., Adv.: nhd. nahe, in der Nähe; ÜG.: ahd. atahafto N, naho N; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.), LVis, N; E.: s. propinquus (1); L.: Georges 2, 2006, TLL

propinquitās, lat., F.: nhd. Nähe, Nachbarschaft, Verwandtschaft; ÜG.: ahd. gimagida N, nahida Gl, (nahwertigi) N, sippa Gl, N; ÜG.: mhd. (nach) BrTr, nachheit STheol, naheheit STheol; ÜG.: mnd. nageborenschop*; Vw.: s. ap-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LBur, LVis, N, STheol; E.: s. propinquus (1); L.: Georges 2, 2007, TLL, Walde/Hofmann 2, 371, Latham 377b, Heumann/Seckel 470b

propinquus (1), propincus, lat., Adj.: nhd. nahe, nah, angrenzend, anstoßend, benachbart, nahe stehend, nahe verwandt, ähnlich, bevorstehend; ÜG.: ahd. nah Gl, nahwentig, (samant) N; ÜG.: as. friund BSp, H; ÜG.: afries. swes L; ÜG.: an. nakvæmr; ÜG.: mhd. nahe STheol; ÜG.: mnd. beswas; Vw.: s. ap-, per-; Hw.: s. prope; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BSp, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, HI, L, LBai, LBur, LFris, LLang, LSal, LSax, LVis, N, STheol; E.: s. idg. *prō̆ko-, Präp., voran, Pokorny 815; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 2, 2007, TLL, Walde/Hofmann 2, 371, Latham 377b

propinquus (2), lat., M.: nhd. Verwandter; ÜG.: ahd. (kunniling) N, (mag) Gl, (nahisto) Gl; ÜG.: as. friund BSp, H; ÜG.: ae. mæg GlArPr, mage; ÜG.: mnd. navrünt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), BSp, Gl, GlArPr, H, N; E.: s. propinquus (1); L.: Georges 2, 2008

propior, proprior, lat., Adj. (Komp.), Präp.: nhd. nähere, näher liegend, engere, ähnlichere, angemessenere, bessere, geneigtere, nächste; ÜG.: ahd. nahenti Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, LVis; E.: s. prope; L.: Georges 2, 2008, TLL, Walde/Hofmann 2, 371, Latham 377b

propitiābilis, lat., Adj.: nhd. versöhnlich; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi; E.: s. propitiāre, propitius; L.: Georges 2, 2011, TLL, Walde/Hofmann 2, 373

propitiābiliter, mlat., Adv.: nhd. durch Besänftigung; Vw.: s. im-; Q.: Latham (um 1268); E.: s. propitiābilis, propitius; L.: Latham 377b, Blaise 742b

propitiāculum, lat., N.: nhd. ein Instrument oder Mittel zum Besänftigen?; Q.: Collect. ad psalm. (6./7. Jh.); E.: s. propitiāre; L.: TLL

propitiālis, lat., Adj.: nhd. versöhnlich; Q.: Philo (4. Jh. n. Chr.); E.: s. propitiāre, propitius; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 373

propitiāre, lat., V.: nhd. besänftigen, versöhnen, sich geneigt machen, begünstigen, bevorzugen, besänftigend sein (V.), verzeihen, gnädig sein (V.); ÜG.: ahd. bisuonen N, forasehan B; ÜG.: ae. gemildsian Gl, mildsian; ÜG.: mhd. huldigen PsM; Vw.: s. dē-, ex-, re-; Hw.: s. propitiārī; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Conc., Dipl., Gl, LLang, LSal, N, PsM; E.: s. propitius; L.: Georges 2, 2011, TLL, Walde/Hofmann 2, 373, Niermeyer 1123, Habel/Gröbel 315

propitiārī, mlat., V.: nhd. schonen, begünstigen, besänftigen, gnädig sein (V.), verzeihen; ÜG.: ahd. ginadigon Gl, liben N; ÜG.: anfrk. ginathon MNPs; Vw.: s. re-; Hw.: s. propitiāre; Q.: Gl, MNPs (9. Jh.), N; E.: s. propitius; L.: Habel/Gröbel 315, Latham 377b

propitiātio, lat., F.: nhd. Besänftigung, Versöhnung, Begnadigung, Barmherzigkeit, göttliche Gnade; ÜG.: ahd. bisuonida Gl, erhaftida? Gl, ginada Gl, ginadigheit Gl, suona N; ÜG.: ae. milds Gl; Vw.: s. dē-, im-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Conc., Gl, N; E.: s. propitiāre, propitius; L.: Georges 2, 2011, TLL, Walde/Hofmann 2, 373, Niermeyer 1123, Habel/Gröbel 315, Latham 377b

propitiātīvus, mlat., Adj.: nhd. versöhnend; Q.: Latham (um 1378); E.: s. propitiāre, propitius; L.: Latham 377b

propitiātor, lat., M.: nhd. Versöhner; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. propitiāre, propitius; L.: Georges 2, 2011, TLL, Walde/Hofmann 2, 373

propitiātōrium, lat., N.: nhd. Versöhnungsmittel, Deckel der Bundeslade, Altarplatte; ÜG.: ahd. bleh Gl, ginada Gl, ginadhus Gl, (ubarlit) Gl, wihida Gl; ÜG.: mnd. sprekehus; Vw.: s. re-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. propitiāre, propitius; L.: Georges 2, 2011, TLL, Walde/Hofmann 2, 373, Niermeyer 1123, Habel/Gröbel 315, Blaise 742b

propitiātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Versöhnen geeignet; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. propitiāre, propitius; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 373

propitiātrīx, lat., F.: nhd. Versöhnerin; Q.: Ps. Ambr. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. propitiāre, propitius; L.: Georges 2, 2011, TLL, Walde/Hofmann 2, 373

propitiātus (1), lat., M.: nhd. Versöhnung; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. propitiāre, propitius; L.: Georges 2, 2011, TLL, Walde/Hofmann 2, 373, Habel/Gröbel 315

propitiātus (2), mlat., Adj.: nhd. besänftigt, ernsthaft; Vw.: s. re-; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. propitiāre, propitius; L.: Latham 377b

propitiētās, lat., F.: nhd. Besänftigung, Versöhnung; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. propitius; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 373

propitiōsus, mlat., Adj.: nhd. günstig; Q.: Garn. Roch. (Anfang 12. Jh.?); E.: s. propitius; L.: Blaise 743a

propitius, prospitius, lat., Adj.: nhd. geneigt, gewogen, günstig, gnädig gesinnt, barmherzig, versöhnlich; ÜG.: ahd. (bisuonen) N, (ginada) N, ginadig Gl, N, (ginadon) O, hold N, milti T, suonlih N; ÜG.: ae. milde GlArPr, mildheort Gl; ÜG.: mhd. genædic PsM; Vw.: s. dē-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LBai, LLang, LRib, LVis, N, O, PsM, T; E.: s. prō (1), petere; L.: Georges 2, 2011, TLL, Walde/Hofmann 2, 373, Niermeyer 1123, Habel/Gröbel 315, Latham 377b

propius, mlat., Adv.: nhd. näher, nahe; E.: s. prope; L.: Habel/Gröbel 315

proplasma, lat., N.: nhd. Vorbild, Modell; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πρόπλασμα (próplasma); E.: s. gr. πρόπλασμα (próplasma), N., Vorbild, Modell; vgl. gr. προπλάσσειν (proplássein), V., vorher formen; gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πλάσσειν (plássein), V., kneten, formen, bilden; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 2, 2011, TLL

prōplacitātor, mlat., M.: nhd. Fürsprecher; E.: s. prō (1), placitātor, placitāre; L.: Habel/Gröbel 316

proplēma, mlat., N.: Vw.: s. problēma

prōplexio, mlat., F.: nhd. Verbiegen; E.: s. prō (1), plexio; L.: Blaise 743a

propnīgēon, lat., N.: Vw.: s. propnīgēum

propnīgēum, propnīgēon, lat., N.: nhd. Heizplatz, Heizraum; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. προπνιγεῖον (propnigeion); E.: s. gr. προπνιγεῖον (propnigeion), N., Heizplatz, Heizraum; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πνίγειν (pnígein), V., erwürgen, ersticken, ängstigen; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 2, 567; L.: Georges 2, 2011, TLL

propodismos, gr.-lat., M.: nhd. Vorwärtsschreiten der Sterne; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. προποδισμός (propodismós); E.: s. gr. προποδισμός (propodismós), M., Vorwärtsschreiten; vgl. gr. προποδίζειν (propodízein), V., vorwärts schreiten; gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ποδίζειν (podízein), F., fesseln; idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: TLL

propodium, lat., Adv.: nhd. nächster Tage, ehester Tage, nächstens, ehestens; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. prope, diēs

Prōpoetis, lat., F.: nhd. Mädchen auf Zypern das die Gottheit der Venus leugnete und deshalb in Stein verwandelt wurde; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 2011

propōla (1), lat., M.: nhd. Vorkäufer, Aufkäufer, Höker, Händler; ÜG.: mhd. hucke Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. προπώλης (propṓlēs); E.: s. gr. προπώλης (propṓlēs), M., Verkäufer, Höker; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πωλεῖν (pōlein), V., verkaufen, feilbieten; idg. *pel- (5)?, V., verkaufen, verdienen, Pokorny 804; L.: Georges 2, 2012, TLL, Heumann/Seckel 470b

propōla (2), lat., F.: nhd. Hökerkram, Kram; ÜG.: ahd. hutta Gl, (louba) Gl, (skafreita) Gl, (taferna) Gl, (trankhus) Gl; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Gl, HI; E.: s. propōla (1); L.: Georges 2, 2012, TLL

prōpōlāre?, lat., V.: nhd. vorkaufen?, aufkaufen?; Q.: Gl; E.: s. propōla (1); L.: TLL

prōpōlārius, lat., M.: nhd. Vorkäufer?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. propōla (1); L.: TLL

propolis, lat., F.: nhd. Vorstoß, Vorbau, Vorwachs, Bienenharz; ÜG.: ahd. wizwahs Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. πρόπολις (própolis); E.: s. gr. πρόπολις (própolis), F., Vorwachs?; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 2, 2012, TLL

prōpolluere, lat., V.: nhd. noch weiter beflecken, noch obendrein beflecken; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. prō (1), polluere; L.: Georges 2, 2012, TLL

propoma, lat., N.: nhd. Vortrank vor dem Essen; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. πρόπομα (própoma); E.: s. gr. πρόπομα (própoma), N., Vortrunk vor der Mahlzeit; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810 gr. πόμα (póma), N., Trinken, Trank, Getränk; vgl. idg. *pōi- (2), *pō-, *pī-, *pₒ-, *peh₃-, *poh₃-, *peh₃i-, V., trinken, Pokorny 839; L.: Georges 2, 2012, TLL

propompicus, lat., Adj.: nhd. antibacchisch (Versfuß); Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. προπομικός (propomikós); E.: s. gr. προπομικός (propomikós), Adj., antibacchisch (Versfuß); vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: TLL

prōpōnendum, lat., N.: nhd. öffentlich Hinzustellendes, Marktsteuer; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. prōpōnere; L.: TLL, Heumann/Seckel 470b

prōpōnēns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Proponent; ÜG.: ahd. (jihtari) N; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), N; E.: s. prōpōnere; W.: nhd. Proponent, M., Proponent; L.: TLL

prōpōnere, lat., V.: nhd. öffentlich hinstellen, vor Augen stellen, öffentlich hinlegen, öffentlich ausstellen, vorlegen, bieten, zeigen, aufstellen, aushängen, auslegen, feilbieten, vorstellen, vortragen, darstellen, darlegen, schildern, bekanntmachen, verkündigen, bestimmen, voranstellen, vorhersagen, voraussetzen, anschlagen, Prozess anstrengen, Klage vorbringen; ÜG.: ahd. bidihan N, biforasezzen MF, biginnan Gl, biheizan Gl, bimanon Gl, bimeinen Gl, denken Gl, firbiotan Gl, forabimeinen Gl, foragimarkon Gl, foragisezzen Gl, forasezzen Gl, framsezzen T, fuogen Gl, furibiotan N, furigisezzen B, furisezzen Gl, T, WH, furiziohan N, geban N, (gidenken) Gl, gigaganwerten N, giheizan N, gikunden Gl, gimahhon Gl, gimeinen Gl, gruozen N, intheizan Gl, irbiotan N, (jihten) N, (leren) N, (liggen) N, sagen Gl, sagen Gl, sezzen B, Gl, I, N; ÜG.: anfrk. radan LW; ÜG.: ae. forecweþan Gl, foregesettan Gl, foresecgan Gl, foresettan Gl, foresittan Gl; ÜG.: mhd. bringen STheol, uzlegen STheol, vereinen Gl, voresetzen STheol, vürebringen STheol, vürelegen BrTr, STheol, vüresetzen STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, I, LBur, LFris, LLang, LVis, LW, MF, STheol, T, WH; E.: s. prō (1), pōnere; W.: s. nhd. Proponent, M., Proponent, Antragsteller; L.: Georges 2, 2012, TLL, Kytzler/Redemund 591, Niermeyer 1124, Habel/Gröbel 316, Latham 378a, Blaise 743a, Heumann/Seckel 470b

prōpōnibilis, mlat., Adj.: nhd. darlegend; Q.: Latham (vor 1270); E.: s. prōpōnere; L.: Latham 378a

Propontiacus, lat., Adj.: nhd. propontisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Propontis; L.: Georges 2, 2013

Propontis, lat., F.=PN: nhd. Propontis (Marmarameer); Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Προποντίς (Propontís); E.: s. gr. Προποντίς (Propontís), F.=PN, Propontis (Marmarameer); vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πόντος (póntos), M., Meer, Meerespfad; idg. *pent-, V., treten, gehen, Pokorny 808; L.: Georges 2, 2013

Propontius, lat., Adj.: nhd. propontisch; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. Propontis; L.: Georges 2, 2013

prōporrō, lat., Adv.: nhd. weiter, wieder; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. prō (1), porrō; L.: Georges 2, 2013, TLL, Walde/Hofmann 2, 373

prōportāmentum, mlat., N.: nhd. Urteil eines Assisengerichts, Geschworenengericht; Q.: Latham (um 1208); E.: s. prōportāre; L.: Niermeyer 1124, Latham 377b

prōportāre, pērportāre, pōrportāre, mlat., V.: nhd. vorgeben, bedeuten, sich erstrecken; Q.: Urk (um 1165); E.: s. prō (1), portāre; L.: Niermeyer 1124, Latham 378a, Blaise 743a

prōportātio, mlat., F.: nhd. Urteil eines Assisengerichts, Geschworenengericht; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. prōportāre; L.: Niermeyer 1124, Latham 377b

prōportia, mlat., F.: Vw.: s. prōpartia

proporticus, lat., F.: nhd. „Vorsäulengang“; Q.: Inschr.; E.: s. prō (1), porticus (1); L.: TLL

prōportio, lat., F.: nhd. Proportion, Ebenmaß, ähnliches Verhältnis, Rechtsähnlichkeit, Analogie; ÜG.: mhd. ebenmaze Gl, gelichheit STheol, gelichunge STheol; Vw.: s. com-, im-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, STheol; E.: s. prō (1), portio; W.: nhd. Proportion, F., Proportion, Verhältnis; W.: nhd. Proporz, M., Proporz; L.: Georges 2, 2013, TLL, Walde/Hofmann 2, 258, Kluge s. u. Proportion, Kytzler/Redemund 591, Habel/Gröbel 316, Latham 377b, Blaise 743a, Heumann/Seckel 471a

prōportiōnābilis, propriōnābilis, lat., Adj.: nhd. verhältnismäßig; Vw.: s. *com-, im-; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. prōportio; L.: TLL, Latham 377b, Blaise 743a

prōportiōnābilitās, mlat., F.: nhd. Verhältnismäßigkeit; Vw.: s. im-; Q.: Latham (um 1270); E.: s. prōportiōnābilis, prōportio; L.: Latham 377b

prōportiōnābiliter, lat., Adv.: nhd. verhältnismäßig; Vw.: s. com-, im-; Q.: Grom., Mutian. (vor 407 n. Chr.); E.: s. prōportio; L.: Georges 2, 2013, TLL, Walde/Hofmann 2, 258, Latham 377b

prōportiōnālis, lat., Adj.: nhd. zur Proportion gehörig, verhältnismäßig; ÜG.: ahd. gaganmazig Gl; Vw.: s. com-, im-; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Gl; E.: s. prōportio; W.: nhd. proportional, Adj., proportional; L.: Georges 2, 2014, TLL, Walde/Hofmann 2, 258, Kytzler/Redemund 591, Latham 377b

prōportiōnālitās, lat., F.: nhd. Verhältnis, Ebenmaß; Hw.: s. prōportiōnālis; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. prōportio; W.: nhd. Proportionalität, F., Proportionalität, Verhältnis; L.: Georges 2, 2014, TLL, Walde/Hofmann 2, 258, Kytzler/Redemund 591, Latham 377b

prōportiōnāliter, lat., Adv.: nhd. nach dem Ebenmaß, verhältnismäßig; Vw.: s. com-, im-; Hw.: s. prōportiōnālis; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. prōportio; L.: Georges 2, 2014, TLL, Walde/Hofmann 2, 258, Latham 377b

prōportiōnāre, mlat., V.: nhd. gleich machen, gleichstellen, vergleichen; ÜG.: mhd. gelichen STheol; ÜG.: mnd. proportioneren, toverdigen Gl; Q.: Gl, STheol (nach 1323); E.: s. prōportio; L.: Latham 377b, Blaise 743a

prōportiōnārius, mlat., Adj.: nhd. in gleiche Teile geteilt; E.: s. prōportio; L.: Blaise 743a

prōportiōnātē, mlat., Adv.: nhd. proportional; Vw.: s. im-; Q.: Rob. Grosse. (1220-1235); E.: s. prōportiōnātus, prōportio; L.: Latham 377b

prōportiōnātus, lat., Adj.: nhd. nach dem Ebenmaß eingerichtet; Vw.: s. com-, im-; Q.: Firm. (343/350 n. Chr.); E.: s. prōportio; L.: Georges 2, 2014, TLL, Walde/Hofmann 2, 258, Latham 377b

prōportum, pērportum, pūrportum, mlat., N.: nhd. Gebühr, Anklage; Q.: Latham (1275); E.: s. prōportāre; L.: Latham 377b

prōportus, pōrportus, mlat., M.: nhd. Erklärung über die Größe eines Pachtguts; E.: s. prōportāre; L.: Niermeyer 1124

prōposita, mlat., F.: nhd. Vorschlag; E.: s. prōpōnere; L.: Blaise 743a

prōpositio, lat., F.: nhd. Vorstellung, Vorsatz, Absicht, Entschluss, Hauptsatz, Thema, Darlegung, Angabe, Bekanntmachung, These, Vorschlag, Ausstellung, Aufstellung, vorgelegter Fall, Tatbestand; mlat.-nhd. Schaubrot, Hostie; ÜG.: ahd. anasaga Gl, bimeinunga N, (biotan) N, biotunga N, forabimeinida Gl, foragisezzida Gl, forasprahha? Gl, furigilegida Gl, (gibot) Gl, gijiht N, (gruozen) N, irratani NGl, rat Gl, ratiniska Gl, ratiska Gl, NGl, ratiskunga Gl, ratissa Gl, ratnissa Gl, ratnissida Gl, ratnussa Gl, ratunga Gl, ratussa Gl, ratussi Gl, reda N, (saga) N, tougani N, ursuoh N; ÜG.: as. radislo Gl; ÜG.: ae. foregegearwad Gl, foregesetenness, foresetedness, foresetenness Gl, foresetness, getemesed Gl, temesed Gl; ÜG.: mhd. gesetzede PsM, rætelnüsse Gl, vürelegunge PsM, STheol; ÜG.: mnd. vörsettinge; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, Dipl., Formulae, Ei, Gl, LVis, N, NGl, PsM, STheol; Q2.: Vita Desid. (um 800?); E.: s. prōpōnere; L.: Georges 2, 2014, TLL, Walde/Hofmann 2, 335, Niermeyer 1124, Habel/Gröbel 316, Latham 378a, Blaise 743a, Heumann/Seckel 471a

prōpositiōnālis, mlat., Adj.: nhd. vorschlagend; Q.: Latham (vor 1360); E.: s. prōpositio, prōpōnere; L.: Latham 378a

prōpositiōnāliter, mlat., Adv.: nhd. vorschlagend; Q.: Latham (um 1365); E.: s. prōpositio, prōpōnere; L.: Latham 378a, Blaise 743a

prōpositiuncula, mlat., F.: nhd. kleiner Vorschlag; Q.: Latham (vor 1180); E.: s. prōpositio, prōpōnere; L.: Latham 378a, Blaise 743a

prōpositīvē, mlat., Adv.: nhd. als Vorschlag; Q.: Latham (um 1367); E.: s. prōpositio, prōpōnere; L.: Latham 378a

prōpositīvus, lat., Adj.: nhd. vorgestellt?; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. prōpōnere; L.: TLL

prōpositor (1), lat., M.: nhd. Vorsteller?, Aufwärter; ÜG.: ahd. truhtsazo Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. prōpōnere; L.: TLL, Niermeyer 1124, Blaise 743a

prōpositor (2), mlat., M.: Vw.: s. praepositor

prōpositum, lat., N.: nhd. Vorlage, Vorsatz, Absicht, Vorhaben, Plan (M.) (1), Vorschlag, Hauptsatz, Hauptsache, allgemeine Betrachtung, Vorangestelltes, Gelübde, Aufgabe, Gebot, Vorschrift; mlat.-nhd. klösterliche Gemeinschaft; ÜG.: ahd. ambahti Gl, antheiza Gl, bimeinida Gl, bineimida N, NGl, forabimeinida Gl, foragisezzida Gl, fraga N, (giheiz) Gl, gimeinida Gl, gisaznissi Gl, gisaznissi Gl, heit Gl, markunga Gl, (meinen) N, meinunga NGl, (muot) N, rat N, reda N, (willig) N, willo Gl, N; ÜG.: ae. foregesetenness, foresetedness, foresetenness, foresetness; ÜG.: an. fyrirheit; ÜG.: mhd. meinunge STheol, vüresaz STheol; ÜG.: mnd. propositet?, proposition; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, N, NGl, STheol; Q2.: Dipl. (877); E.: s. prōpōnere; R.: ex prōpositō: nhd. vorsätzlich; L.: Georges 2, 2014, TLL, Niermeyer 1124, Habel/Gröbel 316, Blaise 743a, Heumann/Seckel 471a

prōpositūra, lat., F.: nhd. Vorstellung, Entschluss; Q.: Gl; E.: s. prōpōnere; L.: TLL, Latham 378a

prōpositus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. öffentlich ausgesetzt, bloßgestellt, bevorstehend, drohend; ÜG.: ahd. antheizi Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. prōpōnere; L.: Georges 2, 2014, TLL, Habel/Gröbel 316

prōpositus (2), lat., M.: nhd. Drohung, öffentliche Bekanntmachung; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. prōpōnere; L.: TLL

prōpositus (3), mlat., M.: nhd. Edler, Herr, Fürst, Vorgesetzter, Klostervorsteher, Propst, Prior; ÜG.: ae. ealdormann, profost, regolweard; Q.: Cap., Conc. (755); E.: s. prōpositus (1), prōpōnere; L.: Niermeyer 1124

prōpositus, lat., M.: Vw.: s. praepositus (2)

prōposterus, lat., Adv.: nhd. verkehrt, unrecht; Q.: Inschr.; E.: s. prō (1), posterus (1); L.: Georges 2, 2014, TLL

prōpraedicāre, lat., V.: nhd. vorher preisen; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. prō (1), prae, dicāre (1); L.: TLL

prōpraehensia*, prōprīsia, mlat., F.: nhd. Anmaßung, Invasion, Inbesitznahme, Aneignung von Ödland, Einfriedung; E.: s. prōpraehendere*; L.: Blaise 704a

prōpraehendere*, prōprehendere, prōprendere, pōrprehendere, pūrprehendere, pōrprendere, pūriprindere, prōprindere, pūrprendre, pūrprindere, mlat., V.: nhd. besetzen, aneignen, in Besitz nehmen, umfassen, enthalten (V.); Q.: Cap., Dipl., Formulae, LRib (763/764?); E.: s. prō (1), praehendere; L.: Niermeyer 1124, Blaise 704a, 743b, 755b

prōpraehensio*, prōprehensio, pōrprehensio, pōrprēnsio, prōprīsio, pōrprīsio, mlat., F.: nhd. Anmaßung, Invasion, Inbesitznahme, Aneignung von Ödland, Einfriedung; Q.: Dipl. (831), Urk; E.: s. prōpraehendere*; L.: Niermeyer 1124, Blaise 704a, 743b

prōpraehensium*, prōprīsium, mlat., N.: nhd. Anmaßung, Invasion, Inbesitznahme, Aneignung von Ödland, Einfriedung; E.: s. prōpraehendere*; L.: Blaise 704a

prōpraetor, pro praetor, lat., M.: nhd. gewesener Prätor der in die Provinz geschickt wurde; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prō (1), praetor; L.: Georges 2, 2014, TLL, Walde/Hofmann 2, 365

prōprehendere, mlat., V.: Vw.: s. prōpraehendere*

prōprehensio, mlat., F.: Vw.: s. prōpraehensio*

prōprendere, mlat., V.: Vw.: s. prōpraehendere*

proprestūra, mlat., F.: Vw.: s. purprestūra

prōprēstūra, mlat., F.: Vw.: s. prōprīsūra

prōprēsum, mlat., N.: Vw.: s. prōprīsum

propria (1), mlat., F.: nhd. Leibeigene; Q.: Niermeyer (1147-1167); E.: s. proprius (1); L.: Niermeyer 1126

propria (2), mlat., F.: nhd. Allod, Allodium, Eigen, Eigengut, Grundeigentum, Salland, Eigenwert, Merkmal; E.: s. proprius (1); L.: Niermeyer 1126, Latham 378a

propriālis, mlat., Adj.: nhd. einem Vollgut entsprechend, Eigengut betreffend; Q.: Trad. Ratis. (902); E.: s. proprius (1); L.: Niermeyer 1124, Blaise 743b

propriāre, lat., V.: nhd. zu eigen machen; mlat.-nhd. Eigentum beanspruchen, als Vollblut zuerkennen; Vw.: s. ap-, dē-, dis-, ex-, im-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); Q2.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. proprius (1); L.: Georges 2, 2015, TLL, Niermeyer 1124, Latham 378a, Blaise 743b

propriātim, lat., Adv.: nhd. nach der Eigentümlichkeit; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. proprius (1); L.: Georges 2, 2015, TLL, Walde/Hofmann 2, 373

propriātio, mlat., F.: nhd. Beweis des Eigentums; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. propriāre; L.: Latham 378a

propriātor, mlat., M.: nhd. Bereitsteller eines Benefiziums; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. propriāre, proprius (1); L.: Latham 378a

propricida, mlat., F.: nhd. Selbstmord, Selbsttötung; Q.: Latham (1427); E.: s. proprius (1), caedere; L.: Latham 378a

propriē, lat., Adv.: nhd. ausschließliches Eigentum, jeder für sich, individuell, persönlich, charakteristisch, insbesondere, speziell, ausdrücklich, im eigentlichen Sinne, eigentlich, bleibend, beständig, eigentümlich, besonders; ÜG.: mhd. eigen STheol, eigenliche STheol; Vw.: s. im-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, LVis, STheol; E.: s. proprius (1); L.: Georges 2, 2015, TLL, Blaise 743b, Heumann/Seckel 471a

proprietālis?, lat., Adj.: nhd. Eigentum betreffend?; Q.: Evod. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. proprietās; L.: TLL

proprietāneus, mlat., Adj.: nhd. eigen; E.: s. proprius (1); L.: Blaise 743b

proprietāre, mlat., V.: nhd. als Vollgut gewähren; Q.: Dipl. (967); E.: s. proprius (1); L.: Niermeyer 1124, Blaise 743b

proprietāria, mlat., F.: nhd. Inhaberin, Besitzerin, Eigentümerin; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. proprietās; L.: Latham 378a

proprietāriē, mlat., Adv.: nhd. durch Besitz, zu Eigen; Q.: Latham (um 1363); E.: s. proprietās; L.: Latham 378a, Blaise 743b

proprietārius (1), priotārius, priodārius, preodārius, lat., M.: nhd. Eigentumsherr, Eigentümer; Hw.: s. proprietās; Q.: Gaius (um 159 n. Chr.), Conc., Ei, Dipl., Formulae; E.: s. proprius (1); W.: afrz. propriétaire, M., Eigentümer; mhd. proprīētārīe, st. M., Eigentümer; L.: Georges 2, 2015, TLL, Walde/Hofmann 2, 373, Niermeyer 1125, Latham 378a, Blaise 743b

proprietārius (2), mlat., Adj.: nhd. dem Besitzer zukommend, Eigentums...; E.: s. proprietārius (1), proprius (1); R.: iūs proprietārium: nhd. Eigentumsrecht; L.: Niermeyer 1125, Habel/Gröbel 316, Latham 378a, Blaise 743b

proprietās, lat., F.: nhd. Eigentümlichkeit, Eigenart, Eigenheit, Eigentumsrecht, Eigentum, Vermögen; mlat.-nhd. Allodium, Allod, Eigen, lebenslanger Besitz, Fronhof, Gottesdienst am Tag eines Heiligen; ÜG.: ahd. alodis Gl, (eigan) N, eiganhafti N; ÜG.: mhd. eigenschaft STheol; ÜG.: mnd. proprietet; Vw.: s. ex-, im-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LBur, LLang, LSal, LVis, N, STheol, Thietmar; Q2.: Cap. (794), Conc., Dipl., Hink., Marculf., Urk; E.: s. proprius (1); L.: Georges 2, 2015, TLL, Walde/Hofmann 2, 373, Niermeyer 1125, Habel/Gröbel 316, Latham 378a, Blaise 743b, Heumann/Seckel 471a

propriētōriē, mlat., Adv.: nhd. besonders, extra; Q.: Latham (vor 1360); E.: s. proprius (1); L.: Latham 378a

*propriētōrius, mlat., Adj.: nhd. besondere; Hw.: s. propriētōriē; E.: s. proprius (1)

proprifer, propifer, mlat., Adj.: nhd. eigen; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. proprius (1), ferre; L.: Latham 378a

propriificāre, lat., V.: nhd. zu Eigentum machen?; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. proprius (1), facere; L.: TLL

propriificātio, lat., F.: nhd. zu Eigentum Machen?; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. propriificāre; L.: TLL

prōprindere, mlat., V.: Vw.: s. prōpraehendere*

propriōnābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. prōportiōnābilis

proprior, mlat., Adj. (Komp.), Präp.: Vw.: s. propior

prōprīsa, mlat., F.: nhd. eingefriedetes Rodeland; E.: s. prōpraehendere*; L.: Niermeyer 1125, Blaise 743b

prōprisagium, mlat., N.: nhd. Einfriedung; E.: s. prōpraehendere*; L.: Niermeyer 1125

prōprīsia, mlat., F.: Vw.: s. prōpraehensia*

prōprīsio, mlat., F.: Vw.: s. prōpraehensio*

prōprīsium, mlat., N.: Vw.: s. prōpraehensium*

prōprīstūra, mlat., F.: Vw.: s. prōprīsūra

proprisum, mlat., N.: Vw.: s. purprestum

prōprīsum, pōrprīsum, prōprēsum, pōrprēsum, mlat., N.: nhd. eingefriedetes Rodeland; Q.: Dipl. (811); E.: s. prōpraehendere*; L.: Niermeyer 1125, Blaise 743b

prōprīsūra, pōrprīsūra, pūrprīsūra, prōprēstūra, pōrprēstūra, prōprīstūra, pōrprīstūra, mlat., F.: nhd. Inbesitznahme, widerrechtliche Inbesitznahme; Q.: Joc., Urk (1123); E.: s. prōpraehendere*; L.: Niermeyer 1125, Blaise 743b

prōprīsus (1), mlat., Adj.: nhd. eingezäunt um gerodet zu werden; Q.: Dipl. (835); E.: s. prōpraehendere*; L.: Niermeyer 1125

prōprīsus (2), mlat., M.: nhd. eingefriedetes Rodeland; E.: s. prōpraehendere*; L.: Niermeyer 1125

proprītim, lat., Adv.: nhd. eigentlich; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. proprius (1); L.: Georges 2, 2015, TLL, Walde/Hofmann 2, 373

proprium, lat., N.: nhd. Eigentum, Eigenes, Eigenwert, Merkmal; mlat.-nhd. Allodium, Allod, Eigen, Grundstück, Grundbesitz, Salland; ÜG.: ahd. (eigini) B, (firmissen) N, suntara N, suntarzeihhan N; ÜG.: mhd. eigen STheol; Vw.: s. im-; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), B, N, STheol; Q2.: Cap., Urk (790); E.: s. proprius (1); L.: Georges 2, 2016, TLL, Walde/Hofmann 2, 373, Niermeyer 1126, Latham 378a, Blaise 743b

proprius (1), lat., Adj.: nhd. ausschließlich, eigen, eigentümlich, besondere, allein angehörig, individuell, persönlich, charakteristisch, beständig, unvergänglich, bleibend; mlat.-nhd. des Sallandes seiend; ÜG.: ahd. (din) N, eigan B, Gl, MF, N, O, T, WK, eiganhaft AG, N, (er) N, (furinomes) N, gislaht N, (inwertig) N, (naturlih) N, selb B, I, MF, N, NGl, (sin) I, N, NGl, O, suntarig Gl, I, N, suntarlih WH, ureihhi N; ÜG.: as. egan GlPW; ÜG.: ae. ægen Gl, GlArPr, ægenlic Gl, soþ Gl, sunderlic Gl, swæslic, syndrig Gl; ÜG.: afries. egen L; ÜG.: an. eiginligr; ÜG.: mhd. eigen BrTr, PsM, STheol, einselp BrTr, sunderlich BrTr; ÜG.: mnd. egen; Vw.: s. im-, perim-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), AG, B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlPW, HI, I, L, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, MF, N, NGl, O, PLSal, PsM, STheol, T, WH, WK; Q2.: Dipl. (818); E.: prō; s. idg. *pətḗr, *pətḗ, *ph₂tḗr, M., Vater, Pokorny 829; vgl. idg. *pā-, *pāt-, *pə-, *peh₂-, *pah₂-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; W.: nhd. proper, Adj., proper, sauber; R.: proprii, M. Pl.: nhd. eigene Leute; R.: homo proprius: nhd. Leibeigener, Höriger; L.: Georges 2, 2015, TLL, Walde/Hofmann 2, 373, Kluge s. u. proper, Kytzler/Redemund 591, Niermeyer 1125, Habel/Gröbel 316, Blaise 744a, Heumann/Seckel 471b; Son.: aus *propatrios

proprius (2), mlat., M.: nhd. Schutzholde, Vasall, Abhängiger der gesellschaftlich über dem Unfreien steht, Ministeriale; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.), Ruod.; E.: s. proprius (1); L.: Niermeyer 1126, Blaise 744a

proprocylondomenē, lat., F.: nhd. Vorangewälztes, Vorangestelltes, Voranlaufendes; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

prōpsallere, mlat., V.: nhd. Psalmen singen; Q.: Petr. Cant. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. prō, psallere; L.: Blaise 744a

propter, lat., Adv., Präp.: nhd. daneben, nahe bei, in der Nähe, neben, dicht bei, wegen, aus, durch, in Rücksicht auf, um ... damit, nach, gemäß, für, in Bezug auf; ÜG.: ahd. bi Gl, O, (bidiu) N, T, duruh APs, B, Gl, I, MF, MH, MNPsA, N, NGl, O, Ph, T, WH, WK, fora Gl, N, furi Gl, N, nah N, umbi N, NGl; ÜG.: as. (bi) H, thurh GlEe, H, PA, SPs, umbi H; ÜG.: anfrk. bi MNPs=MNPsA, thuro MNPs, LW; ÜG.: ae. for (1) GlArPr, fore Gl, þerh, ymb; ÜG.: afries. thruch K, umbe AB; ÜG.: mhd. durch BrTr, PsM, STheol, von BrTr, wan BrTr; Vw.: s. eā-, hāc-, praeter-, quā-, -eā, -via; Hw.: s. prope; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), AB, APs, B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlEe, H, HI, I, K, LAl, LBai, LFris, LLang, LRib, LSax, LVis, LW, MF, MH, MNPs, MNPs=MNPsA, MNPsA, N, NGl, O, PA, PAl, Ph, PLSal, PsM, SPs, STheol, T, WH, WK; E.: s. idg. *prō̆ko-, Präp., voran, Pokorny 815; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 2, 2017, TLL, Walde/Hofmann 2, 374, Niermeyer 1126, Habel/Gröbel 316, Latham 378a, Blaise 744a, Heumann/Seckel 471b

proptereā, lat., Adv.: nhd. deshalb, deswegen; ÜG.: ahd. bidiu I, MNPs=MNPsA, N, NGl, O, T, darumbi N; ÜG.: anfrk. bithiu MNPs; ÜG.: ae. forþan Gl, forþi GlArPr, þi GlArPr; ÜG.: afries. (thruch) L; Hw.: s. eāpropter; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, I, LBai, LLang, LRib, LSal, LVis, MNPs, MNPs=MNPsA, N, N, NGl, O, T; E.: s. propter; L.: Georges 2, 2017, TLL, Walde/Hofmann 1, 387, Walde/Hofmann 2, 374

proptervia, lat., F.: nhd. eine Art Auspizien; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. propter, via; L.: Georges 2, 2017, TLL

proptōsis, lat., F.: nhd. Vorfall; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. πρόπτωσις (próptōsis); E.: s. gr. πρόπτωσις (próptōsis), F., Vorfall; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πίπτειν (píptein), V., hinstürzen, umfallen, fallen; vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 2, 2017, TLL

propudiālis, lat., Adj.: nhd. schamlos?; Q.: At. Cap. Fest. (5 n. Chr.); E.: s. prōpudium; L.: TLL

prōpudiānus, lat., M.: nhd. ein für schlechte Taten geopfertes Schwein; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. prōpudium; L.: Georges 2, 2017, TLL, Walde/Hofmann 2, 381

prōpudiārī, mlat., V.: nhd. sich schamlos benehmen; ÜG.: mnd. vorboven; E.: s. prōpudium

prōpudiōsē, lat., Adv.: nhd. verworfen, unanständig; ÜG.: lat. turpiter Gl; Q.: Gl; E.: s. prōpudiōsus

prōpudiōsus, lat., Adj.: nhd. höchst schamlos, verworfen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prōpudium; L.: Georges 2, 2017, TLL, Walde/Hofmann 2, 381

prōpudium, lat., N.: nhd. entehrende Tat, schamlose Tat, Schamlosigkeit, Schandtat, Scheusal, verworfener Mensch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prō; s. idg. *pēu-, *pəu-, *pū̆-, V., hauen, schlagen, Pokorny 827; L.: Georges 2, 2017, TLL, Walde/Hofmann 2, 381

prōpūgnāculātus, mlat., Adj.: nhd. mit Bollwerken befestigt; Q.: Latham (um 1255); E.: s. prōpūgnāculum; L.: Latham 378a

prōpūgnāculum, lat., N.: nhd. Schutzwehr, Brustwehr, Schutz, Vormauer, Bollwerk, Zinne, Verteidigungsgrund; ÜG.: ahd. antwigi Gl, antwigida Gl, brustwera Gl, brustweri Gl, brustweri Gl, weri Gl, WH, wighus Gl; ÜG.: as. wighus GlP; ÜG.: ae. breostbeorg Gl; ÜG.: mnd. blokhus, pastei*, rundel, werehus*?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, GlP, WH; E.: s. prōpūgnāre; L.: Georges 2, 2018, TLL, Habel/Gröbel 316

prōpūgnāre, lat., V.: nhd. Gegenwehr leisten, sich verteidigen, beschirmen, beschützen; ÜG.: ahd. biskirmen WH, bistan Gl, N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, N, WH; E.: s. prō (1), pūgnāre; L.: Georges 2, 2018, TLL, Walde/Hofmann 2, 384

prōpūgnātio, lat., F.: nhd. Verteidigung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc.; E.: s. prōpūgnāre; L.: Georges 2, 2018, TLL

prōpūgnātor, lat., M.: nhd. Verteidiger, Streiter, Verfechter, Kämpfer, Krieger, Schiffssoldat, Seesoldat; ÜG.: ae. forefeohtend; ÜG.: mhd. vorevehtære PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, PsM; E.: s. prōpūgnāre; L.: Georges 2, 2018, TLL, Blaise 744a

prōpōgnātōrium, mlat., N.: nhd. Stoßeisen, Stecheisen; ÜG.: ahd. (stozisarn) Gl; Q.: Gl; E.: s. prōpūgnāre

prōpūgnātrīx, lat., F.: nhd. Verteidigerin, Verfechterin; Q.: Inschr.; E.: s. prōpūgnāre; L.: Georges 2, 2018, TLL, Blaise 744a

prōpulsa, mlat., F.: nhd. Abwehr, Abwenden; Q.: Latham (um 1298); E.: s. prōpellere; L.: Latham 378a

prōpulsāre, lat., V.: nhd. zurückschlagen, abhalten, abwehren, abwenden; ÜG.: mnd. vorstolten; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Conc., HI, LVis; E.: s. prōpellere; L.: Georges 2, 2019, TLL, Walde/Hofmann 2, 277, Latham 378a, Heumann/Seckel 472a

prōpulsātio, pērpulsātio, lat., F.: nhd. Abhaltung, Abwendung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prōpulsāre, prōpellere; L.: Georges 2, 2019, TLL, Walde/Hofmann 2, 277, Latham 378a

prōpulsātor, lat., M.: nhd. Abwender; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. prōpulsāre, prōpellere; L.: Georges 2, 2019, TLL

prōpulsātrīx, lat., F.: nhd. Abwenderin; Q.: Iulian. (Mitte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. prōpulsāre, prōpellere; L.: TLL

prōpulsātum, mlat., N.: nhd. geprägte Arbeit; Q.: Latham (um 1255); E.: s. prōpellere; L.: Latham 378a

prōpulsio, mlat., F.: nhd. Abwenden; Q.: Latham (um 1266); E.: s. prōpellere; L.: Latham 378a

prōpulsor, lat., M.: nhd. Fortstoßer?; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. prōpellere; L.: TLL

prōpulsus, lat., M.: nhd. Stoßen, Drücken, Drücken der Luft nach vorne; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. prōpellere; L.: Georges 2, 2019, TLL

prōpūnctōrium, mlat., N.: nhd. Stachel, Treibstock mit eiserner Spitze, Stecheisen; ÜG.: ahd. (stopfisarn) Gl, (stozisarn) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. prōpungere

prōpūnctum, pērpūnctum, pūrpūnctum, pērpoinctum, mlat., N.: nhd. Wams; Q.: Latham (um 1200); E.: über afrz. pourpoint, M., Wams; s. prōpungere; L.: Niermeyer 1029, Latham 348a, Blaise 678a

prōpūnctus, pērpūnctus, pērpūntus, pūrpūnctus, pūrpūnctus, pūrpūctus, pūrpīnctus, pūrpūntus, pūrpuintus, pūrpointus, pūrpōntus, pārpūntus, pārpuintus, pērpōntus, pērpointus, mlat., M.: nhd. Wams; Q.: Latham (1231); E.: s. prōpungere; L.: Niermeyer 1029, Latham 384a

prōpungere, lat., V.: nhd. vorn stechen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prō (1), pungere; L.: Georges 2, 2019, TLL

prōpūrgāre, lat., V.: nhd. zuvor reinigen; Q.: Not., Tir., Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. prō (1), pūrgāre; L.: Georges 2, 2019, TLL, Habel/Gröbel 316

propūs, lat., M.: nhd. Vorderfuß, der vor den Füßen des Sternbildes der Zwillinge befindliche Stern; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. πρόπους (própus); E.: s. gr. πρόπους (própus), M., Vorderfuß; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 2, 2019, TLL, Walde/Hofmann 2, 374

propylaeon, gr.-lat., N.: nhd. Propyläe, Vorhof; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. προπύλαιον (propýlaion); E.: s. gr. προπύλαιον (propýlaion), N., Propyläe, Vorhof; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πύλη (pýlē), F., Torflügel, Tor (N.), Pforte, Tür; weitere Etymologie unbekannt, wohl technisches Lehnwort, Frisk 2, 623; L.: Georges 2, 2019, TLL

propylānuus, lat., Adj.: nhd. Propyläen betreffend?; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. propylon; L.: TLL

propylon, propylum, gr.-lat., N.: nhd. Propyläe, Vorhof; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πρόπυλον (própylon); E.: s. gr. πρόπυλον (própylon), N., Propyläe, Vorhof; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πύλη (pýlē), F., Torflügel, Tor (N.), Pforte, Tür; weitere Etymologie unbekannt, wohl technisches Lehnwort, Frisk 2, 623; L.: Georges 2, 2019, TLL

propylum, lat., N.: Vw.: s. propylon

prōquaestor, lat., M.: nhd. Proquästor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prō (1), quaestor; L.: Georges 2, 2019, TLL

prōquam, lat., Konj.: nhd. nach dem; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. prō (1), quam; L.: Georges 2, 2019, TLL

proquīrere, mlat., V.: Vw.: s. perquīrere

prōquīrere, mlat., V.: nhd. verkünden; E.: s. prō (1), quaerere (1); L.: Blaise 744a

prōquirītāre, lat., V.: nhd. öffentlich schreien, öffentlich ausrufen, öffentlich bekanntmachen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. prō (1), quirītāre; L.: Georges 2, 2019, TLL

prōra, lat., F.: nhd. Vorderteil des Schiffes, Schiffsvorderteil, Schiff; ÜG.: ahd. brart? Gl, brort Gl, grans Gl, gransa Gl, granso Gl, pflihta Gl; ÜG.: mhd. biet VocOpt, grans SH; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Gl, SH, VocOpt; I.: Lw. gr. πρῷρα (prōira); E.: s. gr. πρῷρα (prōira), F., Schiffsvorderteil; vgl. idg. *prō̆u̯o-, Präp., vorwärts, vorn, Pokorny 815; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 2, 2020, TLL, Walde/Hofmann 2, 374, Latham 378a

prōradiāre, mlat., V.: nhd. berühmt sein (V.); Q.: Latham (um 1315); E.: s. prō (1), radiāre (1); L.: Latham 378a; Son.: oder verschrieben für praeradiāre

prōrata, mlat., F.: nhd. Gleichheit, Verhältnis; E.: s. prōratio?; L.: Blaise 744a

prōratio, lat., F.: nhd. Übereinstimmung; ÜG.: gr. ἀναλογία (analogía) Char.; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

prōrēctus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. praerēctus

prōrectus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. prōiectus (1)

prōrēpere, lat., V.: nhd. hervorkriechen, hervorschleichen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. prō (1), rēpere; L.: Georges 2, 2020, TLL, Walde/Hofmann 2, 430

prōrēptāre, mlat., V.: nhd. kriechend vorwärtskommen; E.: s. prō (1), rēptāre; L.: Blaise 744a

prōrēta, lat., M.: nhd. Oberbootsmann, Steuermann, Untersteuermann, Seemann; ÜG.: ahd. foraferio Gl, (stiuro) Gl; ÜG.: ae. stiera Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. πρῃράτης (prēirátēs); E.: s. gr. πρῃράτης (prēirátēs), M., Oberbootsmann?; s. lat. prōra; L.: Georges 2, 2020, TLL, Walde/Hofmann 2, 374, Latham 378a, Blaise 744a, Heumann/Seckel 472a

prōrētāre, mlat., V.: nhd. steuern; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. prōrēta; L.: Latham 378a

Prōreus, lat., M.=PN: nhd. Proreus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πρῳρεύς (Prōireús); E.: s. gr. Πρῳρεύς (Prōireús), M.=PN, Proreus; vgl. gr. πρῳρεύς (prōireús), M., Untersteuermann; vgl. gr. πρῷρα (prōira), F., Schiffsvorderteil, Vorderschiff, Bug (M.) (2); idg. *prō̆u̯o-, Präp., vorwärts, vorn, Pokorny 815; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 2, 2020, TLL

prōrēx, mlat., M.: nhd. Vizekönig; Q.: Latham (um 1190); E.: s. prō (1), rēx; L.: Latham 378b

prōriga, lat., M.: nhd. Pferdeknecht, Gestütsknecht; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft unsicher, s. prō (1) und aurīga; L.: Georges 2, 2020, TLL, Walde/Hofmann 2, 374

prōrigere?, lat., V.: nhd. vorher lenken?; Q.: Gl; E.: s. prō (1), regere; L.: TLL

prōripere, lat., V.: nhd. hervorreißen, fortreißen, fortrennen, fortstürzen, davonlaufen; ÜG.: ahd. firstelan Gl, furifangon Gl, furigiziohan Gl, furineman Gl, (gihursken) Gl, hursken Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. prō (1), rapere; L.: Georges 2, 2020, TLL, Walde/Hofmann 2, 417, Heumann/Seckel 472a

prōrīre, lat., V.: Vw.: s. prūrīre

prōris, lat., F.: nhd. Vorderteil des Schiffes, Schiff; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. prōra; L.: Georges 2, 2020, TLL

prōrītāre, lat., V.: nhd. hervorreizen, anreizen, reizen, anlocken, hervorbringen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Ei; E.: s. prō; idg. *erei, V., bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 330; vgl. idg. *er- (3), *or-, *r̥-, *h₃er-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; L.: Georges 2, 2021, TLL, Heumann/Seckel 472a

prōrītātor, lat., M.: nhd. Anreizer, Anlocker; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. prōrītāre; L.: TLL

prōrōdere, mlat., V.: nhd. an der Rinde nagen, Rinde benagen; E.: s. prō (1), rōdere; L.: Blaise 744a

prōrogāre, lat., V.: nhd. verlängern, erstrecken, hinausschieben, verschieben, fortpflanzen, vorschießen, vorausbezahlen, verleihen, vorlegen, übergeben (V.), aushändigen, verbreiten, bekannt machen; ÜG.: ahd. irbiotan Gl; ÜG.: mnd. prorogeren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI; E.: s. prō (1), rogāre; L.: Georges 2, 2021, TLL, Walde/Hofmann 2, 440, Niermeyer 1126, Latham 378b, Heumann/Seckel 472a

prōrogātio, lat., F.: nhd. Verlängerung, Hinausschiebung; ÜG.: mnd. prorogatie; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prōrogāre; L.: Georges 2, 2021, TLL, Latham 378b, Heumann/Seckel 472a

prōrogātīva, mlat., F.: Vw.: s. praerogātīva

prōrogātīvus, lat., Adj.: nhd. Aufschub leidend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. prōrogāre; L.: Georges 2, 2021, TLL

prōrogātor, lat., M.: nhd. Auszahler, Auszahlender; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. prōrogāre; L.: Georges 2, 2021, TLL

prōrogātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verlängert; Q.: Latham (um 1250); E.: s. prōrogāre; L.: Latham 378b

prōrōrāre, lat., V.: nhd. vortauen?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. prō (1), rōrāre; L.: TLL

prōrōstrātus, lat., Adj.: nhd. mit einem Schnabel versehen (Adj.)?; Q.: Chart. lat. ant. (251 n. Chr.); E.: s. prō (1), rōstrum; L.: TLL

prōrōstrum, lat., N.: nhd. „Vorrednerbühne“?, Thron, Richterstuhl; ÜG.: ae. heahsetl Gl; Q.: Caper (2. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. prō (1), rōstrum; L.: TLL

prorrēgma, lat., N.: Vw.: s. prorrhēgma

prorrhēgma, prorrēgma, lat., N.: nhd. Vorreißen?, eine Membran?; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. πρόρρηγμα (prórrēgma); E.: s. gr. πρόρρηγμα (prórrēgma), N., Vorreißen?; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ῥῆγμα (rhēgma), gr., N., Reißen, Riss, Spalte; gr. ῥηγνύναι (rhēgnýnai), V., reißen, zerreißen, zerbrechen, brechen; idg. *u̯rēg̑-, *u̯rōg̑-, *u̯rəg̑-, V., brechen, Pokorny 1181; L.: TLL

prorrhōx, lat., Sb.: nhd. eine Membran?; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. προρρώξ (prorrṓx); E.: s. gr. προρρώξ (prorrṓx), Sb., eine Membran?; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ῥώξ (rhṓx), F., Spalt, Spalte, enger Zugang, Riss; vgl. idg. *u̯rēg̑-, *u̯rōg̑-, *u̯rəg̑-, V., brechen, Pokorny 1181; L.: TLL

prōrsum, prōsum, lat., Adv.: nhd. vorwärts gekehrt, vorwärts, geradewegs, ganz und gar, geradezu, durchaus; ÜG.: ahd. ubar al N, eddeswio? Gl, elihhor Gl, garo Gl, (ginoto) N, harto N, sama N, senge? Gl, (so) Gl, (ubar) N, ubaral N, widarort Gl, wola N, zisperi Gl, anu zwifal Gl; ÜG.: mhd. garlichen PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei; E.: s. prō (1), versus; L.: Georges 2, 2021, TLL

prōrsus (1), prōssus, lat., Adv.: nhd. vorwärts gekehrt, vorwärts, geradewegs, geradezu, hinfort, durchaus, gänzlich, überhaupt, ganz und gar; ÜG.: ahd. zi speri Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LVis, N, PsM; E.: s. prō (1), versus; L.: Georges 2, 2021, TLL, Walde/Hofmann 2, 374, Habel/Gröbel 316, Latham 378b, Heumann/Seckel 472a

prōrsus (2), lat., Adj.: nhd. vor sich hin, geradeaus gekehrt, gerade (Adj.) (2); E.: s. prō (1), versus; L.: Georges 2, 2022, TLL, Habel/Gröbel 316

prōruere, lat., V.: nhd. hervorstürzen, hervorbrechen, losstürzen, niederstürzen, niederreißen; ÜG.: ahd. bifallan Gl, firtriban? Gl, furikweman Gl, ruotezzen Gl, uzanbrestan Gl, uzirbrestan Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Ei, Gl, HI; E.: s. prō (1), ruere; L.: Georges 2, 2023, TLL, Walde/Hofmann 2, 453

proruīna, lat., F.: nhd. Vorfall; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. prō (1), ruina; L.: TLL

prōrumpere, lat., V.: nhd. hervorstürzen lassen, hervorbrechen lassen, hervorbrechen, hervorstürzen, stürzen, losbrechen, hervordringen, sich verleiten lassen; ÜG.: ahd. furibrehhan Gl, (nahloufan) Gl, uzbrestan Gl; ÜG.: ae. becuman Gl, forerinnan Gl; ÜG.: mhd. inblatzen Voc, vürebrechen STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LBur, STheol, Voc; E.: s. prō (1), rumpere; L.: Georges 2, 2022, TLL, Walde/Hofmann 2, 451, Habel/Gröbel 316, Latham 378b, Heumann/Seckel 472a

prōruptio, lat., F.: nhd. Hervorstürzen, Losbrechen; Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.); E.: s. prōrumpere; L.: Georges 2, 2023, TLL

prōruptor, lat., M.: nhd. Hervorbrechender, Ausfallender; Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.); E.: s. prōrumpere; L.: Georges 2, 2023, TLL

prōruptus, lat., M.: nhd. Hervorbrechen?; ÜG.: gr. ἀπόρρηξις (apórrēxis) Gl; Q.: Gl; I.: Lüs. gr. ἀπόρρηξις (apórrēxis); E.: s. prōrumpere; L.: TLL

prōrutus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. hervorgebrochen, losgestürzt, niedergestürzt; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. prōruere; L.: TLL

prōsa, lat., F.: nhd. Prosa, ungebundene Rede, Sequenz; mlat.-nhd. bei der Messe vor dem Evangelium gesungenes Gebet; ÜG.: mnd. prose; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. prōrsus; W.: ahd. prōsa* 1, sw. F. (n), Prosa; nhd. Prosa, F., Prosa, DW 13, 2170; L.: Georges 2, 2023, TLL, Kluge s. u. Prosa, Kytzler/Redemund 592, Niermeyer 1127, Habel/Gröbel 316, Latham 378b, Blaise 744a

prosacines?, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Vindic. (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

prōsaeptum, prōsēptum, lat., N.: nhd. Gehege, Gebiet; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. prō (1), saepīre; L.: Georges 2, 2023, TLL

prōsagere, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. prōrsum, agere; L.: Georges 2, 2023, TLL

prosagium?, mlat., N.: nhd. Lehre?; ÜG.: ahd. lera Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

prosagoreuticē, lat., F.: nhd. Vokativ; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. προσαγορευτική (prosagoreutikḗ); E.: s. gr. προσαγορευτική (prosagoreutikḗ), F., Vokativ; vgl. gr. προσαγορεύειν (prosagoreúein), V., anreden, ansprechen, nennen; gr. πρός (prós), Adv., Präp., hinzu, dazu, überdies, außerdem, von ... her; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἀγορεύειν (agoreúein), V., sagen, sprechen, öffentlich reden; gr. ἀγορά (agorá), F., Versammlung der Bürger, Platz (M.) (1), Markt; vgl. idg. *ger- (1), *gere-, *h₂ger-, V., zusammenfassen, sammeln, Pokorny 382; L.: TLL

prōsaicāre, mlat., V.: nhd. in Prosa schreiben; E.: s. prōsaicus (1), prōsa; L.: Habel/Gröbel 316

prōsaicē, lat., Adv.: nhd. prosaisch; Q.: Vita Alcim. Avit. (Ende 6. Jh. n. Chr.?); E.: s. prōsaicus (1), prōsa; L.: Georges 2, 2023, TLL, Latham 378b

prōsaicus (1), lat., Adj.: nhd. prosaisch, in Prosa verfasst, in Prosa schreibend; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. prōsa; W.: nhd. prosaisch, Adj., prosaisch; L.: Georges 2, 2023, TLL, Kytzler/Redemund 592, Niermeyer 1127, Latham 378b

prōsaicus (2), lat., M.: nhd. Prosaiker; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. prōsa; L.: Georges 2, 2023, TLL

prōsālis, lat., Adj.: nhd. prosaisch; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. prōsa; L.: Georges 2, 2023, TLL, Latham 378b

prosaltor, lat., M.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: s. prō (1); L.: TLL

prōsāpia, lat., F.: nhd. Sippschaft, Geschlecht, Familie, Sippe, Stamm, Abkunft, Nachkommenschaft; ÜG.: ahd. adal Gl, framkunni Gl, (kunni) Gl; ÜG.: ae. cneorisn Gl, wifcynn; Hw.: s. prōsāpiēs; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Gl, HI; E.: Herkunft unsicher; L.: Georges 2, 2023, TLL, Walde/Hofmann 2, 374f., Habel/Gröbel 316, Heumann/Seckel 472a

prōsāpiēs, lat., F.: nhd. Sippschaft, Geschlecht, Familie, Sippe, Stamm, Abkunft; Hw.: s. prōsāpia; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.), LVis; E.: Herkunft unsicher; L.: Georges 2, 2023, TLL, Walde/Hofmann 2, 374f., Habel/Gröbel 316

prosapodosis, lat., F.: nhd. eine rhetorische Figur, Begründung?; Q.: Rut. Lup. (1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. προσαπόδοσις (prosapódosis); E.: s. gr. προσαπόδοσις (prosapódosis), F., „Nochdazugabe“?; vgl. gr. πρός (prós), Adv., Präp., hinzu, dazu, überdies, außerdem, von ... her; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἀπό (apó), Adv., Präp., Präf., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. δόσις (dósis), F., Gabe; vgl. idg. *dō-, *də-, *deh₃-, V., geben, Pokorny 223; L.: TLL

prōsārium, mlat., N.: nhd. Buch das Prosa enthält, Prosawerk; E.: s. prōsa; L.: Blaise 744a

prōsārius (1), lat., Adj.: nhd. prosaisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. prōsa; L.: Georges 2, 2023, TLL

prōsārius (2), mlat., M.: nhd. Buch das Prosa enthält, Prosawerk; E.: s. prōsa; L.: Blaise 744a

prōsāticus, lat.?, Adj.: nhd. Prosa betreffend?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. prōsa; L.: TLL, Blaise 744a

prōsatīum, mlat., N.: Vw.: s. proastīum

prōsator, lat., M.: nhd. Schöpfer (M.) (2); ÜG.: mhd. brieftihtære VocOpt, buochtihtære VocOpt; Q.: Mar. Mer. (um 429 n. Chr.?), VocOpt; E.: s. prōserere (2); L.: TLL, Blaise 744b

prōsatrīx, lat., F.: nhd. Schöpferin; Q.: Gl; E.: s. prōserere (2); L.: TLL

prōsatus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. hervorgebracht, entsprossen, erzeugt; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. prōserere (2); L.: TLL

prōscaena, mlat., F.: nhd. Spiel, Scherz, Musik, Schauspiel; ÜG.: ahd. spil Gl; Q.: Gl; E.: s. prōscaenium

prōscaenātor?, lat., M.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: s. prōscaenium?; L.: TLL

prōscaenia, mlat., F.: nhd. Vorhalle, Bühnenvorplatz; ÜG.: ahd. forapforzih (?) Gl, furikelli? Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); E.: s. prōscaenium

prōscaenium, prōscēnium, lat., N.: nhd. Vorszene, Vorbühne, Vordergrund der Bühne, vorderer Teil der Bühne, Theater, Vorhalle; ÜG.: ahd. louba Gl, spilostat Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, HI; I.: Lw. gr. προσκήνιον (proskḗnion); E.: s. gr. προσκήνιον (proskḗnion), N., Vorderbühne; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. σκηνή (skēnḗ), F., Zelt, Hütte, Quartier, hölzernes Gerüst für Schauspieler, Bühne; gr. σκιά (skiá), F., Schatten; idg. *sk̑āi-, *sk̑əi-, *sk̑ī-, V., Sb., schimmern, Schatten, Pokorny 917; L.: Georges 2, 2023, TLL, Walde/Hofmann 2, 375, Latham 378b, Heumann/Seckel 472a

proscariōsē, lat., Adv.: nhd. angenehm?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: proscariose - affabiliter vel iucunde; L.: TLL

*proscariōsus, lat., Adj.: nhd. ?; Hw.: s. proscariōsē; E.: Herkunft ungeklärt?

prōscēnium, lat., N.: Vw.: s. prōscaenium

proscholium, lat., N.: nhd. „Vorschule“; Q.: Gl; I.: Lw. gr. προσχόλιον (proscólion); E.: s. gr. προσχόλιον (proscólion), N., „Vorschule“?; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; vgl. gr. σχολή (scholḗ), F., Anhalten, Rast, Muße, Nichtstun, freie Zeit; vgl. idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: TLL

proscholos, proscholus, gr.-lat., M.: nhd. Unterlehrer; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. πρόσχολος (próscholos); E.: s. gr. πρόσχολος (próscholos), M., Unterlehrer?; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; vgl. gr. σχολή (scholḗ), F., Anhalten, Rast, Muße, Nichtstun, freie Zeit; vgl. idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 2, 2024, TLL

proscholus, lat., M.: Vw.: s. proscholos

prōscīdere, mlat., V.: Vw.: s. prōcēdere

prōscindere, lat., V.: nhd. zerspalten (V.), zerreißen, zerschneiden, durchschneiden, aufreißen, aufbrechen, pflügen, brechen, stürzen, durchfurchen, herunterreißen, heruntermachen, schimpfen, lästern, verdammen; ÜG.: ahd. brahhon Gl, erien Gl; ÜG.: as. gibrakon Kötzschke; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl, Kötzschke; E.: s. prō (1), scindere; L.: Georges 2, 2024, TLL, Walde/Hofmann 2, 493, Habel/Gröbel 316, Heumann/Seckel 472a

prōscissio, lat., F.: nhd. Aufreißen, Aufbrechen, Stürzen; ÜG.: ahd. brahha Gl, brahhunga Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. prōscindere; L.: Georges 2, 2024, TLL

prōscrībere, lat., V.: nhd. öffentlich bekanntmachen, öffentlich erklären, Acht erklären, anschlagen, niederschreiben, schriftlich aufzeichnen, schriftlich bestimmen, ausbieten, konfiszieren, ächten, verbannen, in die Acht erklären; ÜG.: ahd. biteilen Gl, (briefen) N, firbriefen Gl, firteilen Gl, firwiffen Gl, fronen Gl, NGl; ÜG.: ae. forrædan Gl; ÜG.: mnd. aneteken*, övergeven, vesten, vorkünden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Formulae, Gl, HI, NGl; E.: s. prō (1), scrībere; L.: Georges 2, 2024, TLL, Walde/Hofmann 2, 499, Habel/Gröbel 317, Heumann/Seckel 472a

prōscrīptio, lat., F.: nhd. schriftliche Bekanntmachung, öffentlicher Anschlag, öffentliches Aufgebot, Achterklärung, Verbannung, Ächtung, öffentliches Ausbieten; ÜG.: ahd. bannus Urk, gifronida N, gifroniti Gl; ÜG.: mnd. övertal, veste; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Const., Ei, Gl, HI, N, Urk; E.: s. prōscrībere; W.: nhd. Proskription, F., Proskription, Ächtung; L.: Georges 2, 2024, TLL, Kytzler/Redemund 593, Heumann/Seckel 472a

prōscrīptīvus, lat.?, Adj.: nhd. öffentlich bekanntmachend?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. prōscrībere; L.: TLL

prōscrīptor, lat., M.: nhd. Ächter, Bannsüchtiger; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. prōscrībere; L.: Georges 2, 2024, TLL

prōscrīptūra, lat., F.: nhd. schriftliche Bekanntmachung, öffentlicher Anschlag; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. prōscrībere; L.: TLL

prōscrīpturīre, lat., V.: nhd. Acht erklären wollen (V.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prōscrībere; L.: Georges 2, 2024, TLL

prōscrīptus, mlat., M.: nhd. in der Acht (F.) (1) Befindlicher, Geächteter; ÜG.: mnd. achtære; E.: s. prōscrībere

prōscultātor, lat., M.: Vw.: s. prōculcātor

prōscultāre, lat., V.: nhd. vortreten?; Q.: Gl, Vet. Lat.; E.: s. prōculcātor; L.: TLL

prōsecāre, lat., V.: nhd. vorn abschneiden, beschneiden, opfern, aufbrechen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prō (1), secāre; L.: Georges 2, 2025, TLL, Walde/Hofmann 2, 504

prōsecrāre, lat., V.: nhd. opfern; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. prō (1), sacrāre; L.: Georges 2, 2025, TLL

prōsectio, lat., F.: nhd. Zerschneiden; Q.: Gl; E.: s. prōsecāre; L.: TLL

prōsector, lat., M.: nhd. Zerschneider; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prōsecāre; L.: Georges 2, 2025, TLL

prōsectus, lat., M.: nhd. Zerschneiden, Zerhauen, Hieb; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. prōsecāre; L.: Georges 2, 2025, TLL

prōsecūta, mlat., F.: nhd. Hälfte des Zehntes, gerichtliche Verfolgung; Q.: Urk (1158); E.: s. prōsequī; L.: Niermeyer 1127, Blaise 744b

prōsecūtāre, mlat., V.: nhd. fordern; Q.: Urk (1213); E.: s. prōsequī; L.: Niermeyer 1127

prōsecūtio, pērsequssio, lat., F.: nhd. Begleitung, Geleit, ehrender Nachruf, Fortsetzung, Aufeinanderfolge, Abhandlung, Erläuterung, Erklärung, Predigt, Strafverfolgung, Durchführung, Ausführung, Auseinandersetzung, Vorstellung; mlat.-nhd. Recht des Grundherrn einen Hörigen der sich von seinem Gut entfernt hat zurückzuholen; ÜG.: ahd. bimeinida Gl, reda Gl, (saga) Gl; ÜG.: ae. foreæfterfylging Gl; Vw.: s. nōn-; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Conc., Ei, Formulae, Gl, HI; E.: s. prōsequī; L.: Georges 2, 2025, TLL, Niermeyer 1127, Habel/Gröbel 317, Latham 378b, Blaise 744b, Heumann/Seckel 472b

prōsecūtor, lat., M.: nhd. Fortschaffer, Häscher, Verfolger, Begleiter; mlat.-nhd. Mensch der um die Eintragung in die gesta municipalia bittet, Anwalt, Ankläger; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Cap., Formulae, HI, LRib, LVis; Q2.: Cap., Formulae Andecavenses (6./7. Jh.); E.: s. prōsequī; L.: Georges 2, 2025, TLL, Niermeyer 1127, Latham 378b, Blaise 744b, Heumann/Seckel 472b

prōsecūtōria, lat., F.: nhd. Begleitschreiben, kaiserliches Begleitungsschreiben; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), HI; E.: s. prōsequī; L.: Georges 2, 2025, TLL, Heumann/Seckel 472b

prōsecūtōrius, mlat., Adj.: nhd. Thema weiterverfolgend; Q.: Latham (um 1375); E.: s. prōsequī; L.: Latham 378b

prōsecūtus (1), lat., M.: nhd. Begleitung; ÜG.: gr. προπομπή (propompḗ) Gl; Q.: Gl; E.: s. prōsequī; L.: TLL

prōsecūtus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. begleitet, verfolgt; E.: s. prōsequī; L.: Habel/Gröbel 317, Latham 378b

prōseda, lat., F.: nhd. öffentliche Buhldirne; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prō (1), sedēre; L.: Georges 2, 2025, TLL

prosedamum, lat., N.?: nhd. Paarungsunlust der Pferde?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2025, TLL

prosedamus, lat., M.?: nhd. Paarungsunlust der Pferde?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

prosedēre, lat.?, V.: nhd. davorsitzen, reiten; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. prō (1), sedēre; L.: Georges 2, 2025, TLL, Niermeyer 1127

prōsegmen, lat., N.: nhd. Opferstück; ÜG.: ahd. abaskrota? Gl; Q.: Gl; E.: s. prōsecāre; L.: TLL

prosēgoria, lat., F.: nhd. Anrede, Benennung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. προσηγορία (prosēgoría); E.: s. gr. προσηγορία (prosēgoría), F., Anrede, Benennung; vgl. gr. προσήγορος (prosḗgoros), Adj., anredend, begrüßend; gr. πρός (prós), Adv., Präp., hinzu, dazu, überdies, außerdem; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἀγορεύειν (agoreúein), V., sagen, sprechen, öffentlich reden; vgl. gr. ἀγορά (agorá), F., Versammlung der Bürger, Platz (M.) (1), Markt; vgl. idg. *ger- (1), *gere-, *h₂ger-, V., zusammenfassen, sammeln, Pokorny 382; L.: TLL

proselēnos, proselēnus, gr.-lat., Adj.: nhd. vormondlich; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. προσέληνος (prosélēnos); E.: s. gr. προσέληνος (prosélēnos), Adj., vormondlich; gr. πρό (pró), Präp., Adv., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. σελήνη (selḗnē), F., Mond; vgl. idg. *su̯el- (2), V., schwelen, brennen, Pokorny 1045?; L.: Georges 2, 2025, TLL

proselēnus, lat., Adj.: Vw.: s. proselēnos

prosēlitus, lat., M.: Vw.: s. prosēlytus

prōsellus, mlat., M.: nhd. kleine Prosa; E.: s. prōsa; L.: Blaise 744b

prosēlyta, lat., F.: nhd. Proselytin; ÜG.: ahd. (elilenti) T; Q.: Inschr., T; E.: s. prosēlytus; L.: Georges 2, 2025, TLL

prosēlytus, prosēlitus, prosīlitus, lat., M.: nhd. Proselyt, vom Heidentum zum Judentum Übergetretener, Fremdling, fremder Besucher, Reisender; ÜG.: ahd. framrekko NGl, (hagustalt) Gl, (rekko) Gl; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI; I.: Lw. gr. προσήλυτος (prosḗlytos); E.: s. gr. προσήλυτος (prosḗlytos), M., Proselyt; vgl. gr. προσέρχεσθαι (prosérchesthai), V., hervorkommen, vorrücken, vorangehen; gr. πρός (prós), Adv., Präp., hinzu, dazu, überdies, außerdem; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; vgl. gr. ἔρχεσθαι (érchesthai), V., kommen, gehen, herankommen; vgl. idg. *er- (3), *or-, *r̥-, *h₃er-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; L.: Georges 2, 2025, TLL, Niermeyer 1127, Habel/Gröbel 317, Latham 378b, Blaise 744b

prōsēmen, mlat., N.: nhd. Ausbreitung; E.: s. prō (1), sēmen; L.: Blaise 744b

prōsēmināre, lat., V.: nhd. hinsäen, aussäen, fortpflanzen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prō (1), sēmināre (1); L.: Georges 2, 2025, TLL

prōsēminātor, lat., M.: nhd. Fortpflanzer; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prōsēmināre; L.: Georges 2, 2025, TLL

prosenēta, mlat., M.: Vw.: s. proxenēta

prōsēptum, lat., N.: Vw.: s. prōsaeptum

prōsequestrāre, pērsequestrāre, mlat., V.: nhd. bannen, verbannen, verhindern; Q.: Latham (um 1350); E.: s. prō (1), sequestrāre; L.: Latham 378b

prosequī, mlat., V.: Vw.: s. persequī

prōsequī, lat., V.: nhd. hinterdreingehen, hinterherfolgen, folgen, begleiten, geleiten, nachrufen, erweisen, spenden, widmen, weihen, ausführen, schildern, erzählen, dartun, behaupten, verfolgen, mit Klage verfolgen, Gerichtsprozess einleiten, auseinandersetzen, vorstellen, verlangen, nachhängen, behandeln, zur Ausführung bringen, beendigen, sich halten an; mlat.-nhd. Recht ausüben einen Hörigen zu verfolgen der sich von seinem Gut entfernt hat; ÜG.: ahd. ahten Gl, bileiten Gl, forasprehhan Gl, gifolgen Gl, gileiten Gl, (gisagen) Gl, gisprehhan Gl, (samansindon) Gl; ÜG.: anfrk. folwarden LW; ÜG.: ae. æfterfylgan, forefylgan Gl, sprecan; ÜG.: mhd. ervolgen STheol, halten BrTr; ÜG.: mnd. prosequeren; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, Greg. Catin., HI, LAl, LRib, LVis, LW, PLSal, STheol; Q2.: Miraeus (1252); E.: s. prō (1), sequī; R.: iūdiciāliter prosequī: nhd. gerichtlich belangen; L.: Georges 2, 2026, TLL, Niermeyer 1127, Habel/Gröbel 317, Latham 378b, Blaise 744b, Heumann/Seckel 472b

prōsequium, lat., N.: nhd. Begleitung; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. prōsequī; L.: Georges 2, 2026, TLL

prōserere (1), lat., V.: nhd. hervorstrecken; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. prō (1), serere (1); L.: Georges 2, 2027, TLL

prōserere (2), lat., V.: nhd. säend hervorbringen, vordrängen; Q.: Gratt. (um die Zeitenwende); E.: s. prō (1), serere (2); L.: Georges 2, 2027, TLL, Habel/Gröbel 317

prōserpere, lat., V.: nhd. hervorkriechen, vorwärts kriechen, sich einschleichen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prō (1), serpere; L.: Georges 2, 2027, TLL, Walde/Hofmann 2, 524, Heumann/Seckel 472b

Proserpina, Prōserpina, lat., F.: nhd. Proserpina; mlat.-nhd. eine Pflanze; ÜG.: ahd. riotahhil Gl, (wegabreita)? Gl; ÜG.: mnd. wegetrede*?; Hw.: s. prōserpere; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Gl; E.: Herkunft über etr. Vermittlung von gr. Περσεφόνη (Persephónē), F.=PN, Persephone, s. Walde/Hofmann 2, 375; L.: Georges 2, 2027, Walde/Hofmann 2, 375

Prōserpina, lat., F.: Vw.: s. Proserpina

prōserpināca, lat., F.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: ahd. anatret Gl, umbitreta Gl, wegatreta Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. Proserpina?; L.: Georges 2, 2027, TLL

prōserpinālis herba, lat., F.: nhd. Drachenwurz; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. Proserpina?; L.: Georges 2, 2027, TLL

prōsertus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entsprossen; E.: s. prōserere (2); L.: Habel/Gröbel 317

prōservīre, mlat., V.: nhd. Abgabe zahlen und Dienste leisten für das Pachtgut, dienen, seine Pflicht erfüllen; Q.: Dipl., Niermeyer (747), Urk; E.: s. prō (1), servīre; L.: Niermeyer 1128, Blaise 744b

prōservītium, mlat., N.: nhd. Dienst; E.: s. prōservīre; L.: Blaise 744b

prōservus, mlat., M.: nhd. Nachkomme von Hörigen oder Mensch mit entsprechender Stellung; Q.: Urk (807); E.: s. prō, servus (1); L.: Niermeyer 1128, Blaise 744b

proseuca, mlat., F.: Vw.: s. proseucha

proseucāre, mlat., V.: nhd. fragen, betteln; E.: s. proseucha; L.: Blaise 744b

proseucha, prosueca, proseuca, lat., F.: nhd. Gebetsort, Gebet; ÜG.: ahd. (kubisi) Gl; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. προσευχή (proseuchḗ); E.: s. gr. προσευχή (proseuchḗ), F., Gebet, Bitte, Gebetsort; vgl. gr. προσεύχεσθαι (proseúchesthai), V., zu einer Gottheit flehen, anbeten, verehren; vgl. gr. πρός (prós), Adv., Präp., hinzu, dazu, überdies, außerdem; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. εὔχεσθαι (eúchesthai), V., feierlich versprechen, geloben, beten; idg. *eu̯egᵘ̯ʰ-, *eugᵘ̯ʰ-, *u̯egᵘ̯ʰ-, V., feierlich sprechen, geloben, preisen, Pokorny 348; L.: Georges 2, 2027, TLL, Habel/Gröbel 317, Latham 378b, Blaise 744b

proseucticē, proseuticē, lat., Adj.: nhd. Bitte vortragend?; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. προσευκτική (proseuktikḗ); E.: s. gr. προσευκτική (proseuktikḗ), Adj., Bitte vortragend?; gr. προσεύχεσθαι (proseúchesthai), V., zu einer Gottheit flehen, anbeten, verehren; vgl. gr. πρός (prós), Adv., Präp., hinzu, dazu, überdies, außerdem; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. εὔχεσθαι (eúchesthai), V., feierlich versprechen, geloben, beten, bitten; idg. *eu̯egᵘ̯ʰ-, *eugᵘ̯ʰ-, *u̯egᵘ̯ʰ-, V., feierlich sprechen, geloben, preisen, Pokorny 348; L.: TLL

proseureticus, lat., Adj.: nhd. ? (de tropo quodam planorum); Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. προσευρετικός (proseuretikós); E.: s. gr. προσευρετικός (proseuretikós), Adj., ?; vgl. gr. προσευρίσκειν (proseurískein), V., noch dazu finden, erfinden; gr. πρός (prós), Adv., Präp., hinzu, dazu, überdies, außerdem; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. εὑρίσκειν (heurískein), V., finden, antreffen, erlangen, erfinden; idg. *u̯er- (4), V., finden, nehmen, Pokorny 1160; L.: TLL, Blaise 744b

proseuticē, lat., Adj.: Vw.: s. proseucticē

prosgēn, mlat., Adv.: nhd. zur Erde; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. gr. πρὸς γῆν (gēn), gr. πρός (prós), Adv., Präp., hinzu, dazu, überdies, außerdem; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. γῆ (gē), F., Erde, Erdreich, Boden, Land, Landschaft; ohne bekannte Etymologie, s. Frisk 1, 303; L.: Latham 211b

prōsicia, lat., F.: nhd. Opferstück; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prō (1), secāre; L.: Georges 2, 2027, TLL, Walde/Hofmann 2, 375

prōsiciēs, lat., F.: nhd. Opferstück; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. prō (1), secāre; L.: Georges 2, 2027, TLL, Walde/Hofmann 2, 375

prōsicium, lat., N.: nhd. Opferstück; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. prō (1), secāre; L.: Georges 2, 2027, TLL

prōsidēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. vorsitzend; Q.: Inschr.; E.: s. prō (1), sedēre; L.: Georges 2, 2027

prosider?, lat., Adv.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

*prōsidēre, lat., V.: nhd. vorsitzen; Hw.: s. prōsidēns; E.: s. prō (1), sedēre; L.: TLL

prōsīgnātor, mlat., M.: nhd. ein Würdenträger der römischen Kurie; Q.: Urb. II. (1088); E.: s. prō, sīgnātor, sīgnum; L.: Niermeyer 1128, Blaise 744b

prosilaticum, mlat., N.: Vw.: s. prophylacticum

prōsilēre?, lat., V.: nhd. still sein (V.)?; Q.: Gl; E.: s. prō (1), silēre; L.: TLL

prōsilīre, lat., V.: nhd. hervorspringen, hervorstürzen, aufspringen, hervorkommen, hervorragen, fortstürmen, rasch darangehen, eilen, vordrängen, vorlaut sein (V.), ausfällig sein (V.); ÜG.: ahd. anagiruton Gl, firskrikken Gl, furiskrikken Gl, furispringan Gl, furistrihhan Gl, uzgiskrikken Gl, uzskrikken Gl; ÜG.: mnd. vörspringen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI; E.: s. prō (1), salīre (2); L.: Georges 2, 2028, TLL, Walde/Hofmann 2, 468, Habel/Gröbel 317, Heumann/Seckel 472b

prosīlitus, lat., M.: Vw.: s. prosēlytus

prōsistere, lat., V.: nhd. hervortreten, hervorragen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. prō (1), sistere; L.: Georges 2, 2028, TLL, Walde/Hofmann 2, 597

prōsitus, lat., V.: nhd. vorliegend; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. prō (1), situs (1), sinere; L.: Georges 2, 2028, TLL

proslambanomenos, gr.-lat., M.: nhd. der Ton A; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. προσλαμβανόμενος (proslambanómenos); E.: s. gr. προσλαμβανόμενος (proslambanómenos), M., der Ton A?; vgl. gr. προσλαμβάνειν (proslambánein), V., mit anfassen, mit Hand anlegen, hinzunehmen; vgl. gr. πρός (prós), Adv., Präp., hinzu, dazu, überdies, außerdem; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, fassen, ergreifen; vgl. idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: Georges 2, 2028, TLL

proslēpsis, lat., F.: nhd. Annahme, Aufnahme; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. πρόσληψις (próslēpsis); E.: s. gr. πρόσληψις (próslēpsis), F., Annahme, Aufnahme; vgl. gr. προσλαμβάνειν (proslambánein), V., mit anfassen, mit Hand anlegen, hinzunehmen, noch dazu nehmen; gr. πρός (prós), Adv., Präp., hinzu, dazu, überdies, außerdem; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, fassen, ergreifen; vgl. idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: TLL

proslogion, mlat., N.: Vw.: s. proslogium

proslogium, prosologium, proslogion, mlat., N.: nhd. „Ansprache“ (ein Werk Anselm von Canterburys); Q.: Anselm. Cantuar. (1077/1078); E.: s. gr. πρός (prós), Adv., Präp., hinzu, dazu, überdies, außerdem; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Latham 378b, Blaise 744b

prosmelōdos, gr.-lat., M.: nhd. ein Ton in der Musik?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

prosmonus, lat., M.: nhd. ein Kollegiumsmitglied?; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. πρόσμονος (prósmonos); E.: s. gr. πρόσμονος (prósmonos), M., ein Kollegiumsmitglied?; vgl. gr. πρός (prós), Adv., Präp., hinzu, dazu, überdies, außerdem; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: TLL

prosnēsium, mlat., N.: Vw.: s. prōnēsium

prosneusis, lat., F.: nhd. Neigung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. πρόσνευσις (prósneusis); E.: s. gr. πρόσνευσις (prósneusis), F., Neigung; vgl. gr. πρός (prós), Adv., Präp., hinzu, dazu, überdies, außerdem; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. νεῦσις (neusis), F., Nicken, Neigung; gr. νεύειν (neúein), V., nicken, winken, sich neigen; idg. *neu- (2), *néh₂u-, V., bewegen, stoßen, rücken, nicken, winken, Pokorny 767; L.: TLL

prōsocer, lat., M.: nhd. Großschwiegervater, Großvater der Gattin; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. prō (1), socer; L.: Georges 2, 2028, TLL

prōsocrus, lat., F.: nhd. Großschwiegermutter, Großmutter der Gattin; Q.: Mod. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. prō (1), socrus; L.: Georges 2, 2028, TLL

prosōdia, lat., F.: nhd. Prosodie, Wortakzent; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. προσῳδία (prosōidía); E.: s. gr. προσῳδία (prosōidía), προσῃδία (prosēidía), F., Prosodie, Wortakzent, Zugesang; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἀείδειν (aeídein), V., singen; idg. *au̯eid-, V., Sb., singen, Sänger, Pokorny 77; idg. *au̯- (6), *au̯ed-, V., sprechen, Pokorny 76; W.: nhd. Prosodie, F., Prosodie, intonatorische Einheit; L.: Georges 2, 2028, TLL, Kluge s. u. Prosodie

prosōdiācus, lat., Adj.: nhd. prosodisch; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. prosōdia; L.: Georges 2, 2028, TLL

prosodium, lat., N.: nhd. im Chor gesungenes Prozessionslied; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. προσόδιον (prosódion); E.: s. gr. προσόδιον (prosódion), N., feierliches Lied bei Aufzügen zum Tempel; vgl. gr. πρός (prós), Adv., Präp., hinzu, dazu, überdies, außerdem; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: nhd. Prosodion, N., Prosodion, im Chor gesungenes Prozessionslied; L.: TLL

prosologium, mlat., N.: Vw.: s. proslogium

prosolta, mlat., F.: Vw.: s. persolūta

prosolūta, mlat., F.: Vw.: s. persolūta

prosolūtor, mlat., M.: Vw.: s. persolūtor

prosomīlian, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. προσομιλίαν (prosomilían); E.: s. gr. προσομιλίαν (prosomilían), Sb., ?; L.: TLL

proson, lat.?, M.: nhd. ?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

prosōpion, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. προσώπιον (prosṓpion); E.: s. gr. προσώπιον (prosṓpion), N., ein Kraut?; vgl. gr. πρόσωπον (prósōpon), N., Angesicht, Antlitz, Gesicht; gr. πρός (prós), Adv., Präp., hinzu, dazu, überdies, außerdem; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: TLL

prosōpis, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Hw.: s. prosōpītis; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. προσωπίς (prosōpís); E.: s. gr. προσωπίς (prosōpís), F., eine Pflanze; vgl. gr. πρόσωπον (prósōpon), N., Angesicht, Antlitz, Gesicht; gr. πρός (prós), Adv., Präp., hinzu, dazu, überdies, außerdem; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: Georges 2, 2028, TLL

prosōpītis, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Hw.: s. prosōpis; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. προσωπῖτις (prosōpitis); E.: s. gr. προσωπῖτις (prosōpitis), F., eine Pflanze; vgl. gr. πρόσωπον (prósōpon), N., Angesicht, Antlitz, Gesicht; gr. πρός (prós), Adv., Präp., hinzu, dazu, überdies, außerdem; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: Georges 2, 2028

prosōpon, gr.-lat., N.: nhd. Angesicht?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. πρόσωπον (prósōpon); E.: s. gr. πρόσωπον (prósōpon), N., Angesicht, Antlitz, Gesicht; gr. πρός (prós), Adv., Präp., hinzu, dazu, überdies, außerdem; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: TLL, Latham 378b

prosōpopoeia, lat., F.: nhd. Prosopopöie, Personendichtung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. προσωποποιΐα (prosōpopoiía); E.: s. gr. προσωποποιΐα (prosōpopoiía), F., Prosopopöie, Personendichtung; vgl. gr. πρόσωπον (prósōpon), N., Angesicht, Antlitz, Gesicht; gr. πρός (prós), Adv., Präp., hinzu, dazu, überdies, außerdem; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; gr. ποιεῖν (poiein), V., schaffen, verschaffen, machen, dichten (V.) (1); idg. *kᵘ̯ei- (2), V., schichten, häufen, sammeln, machen, Pokorny 637; W.: nhd. Prosopopöie, F., Prosopopöie, Personifikation; L.: Georges 2, 2028, TLL

prosparalēpsis, lat., F.: nhd. Vermehrung eines Wortes am Ende; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. προσπαράληψις (prosparálēpsis); E.: s. gr. προσπαράληψις (prosparálēpsis), F., Vermehrung eines Wortes am Ende?; vgl. gr. πρός (prós), Adv., Präp., hinzu, dazu, überdies, außerdem; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. λῆψις (lēpsis), F., Nehmen, Einnahme; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, fassen, ergreifen; vgl. idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: Georges 2, 2029, TLL

prōspectāre, lat., V.: nhd. hinsehen, hinschauen, herabschauen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. prōspicere; L.: Georges 2, 2029, TLL

prōspectātor, lat., M.: nhd. „Hinseher“, Vorherseher, Vorsorger; ÜG.: ahd. (skouwari)? Gl; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. prōspectāre; L.: TLL

prōspectē, lat., Adv.: nhd. vorsichtig, bedächtig; Vw.: s. im-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prōspicere; L.: Georges 2, 2029, TLL

prōspectio, lat., F.: nhd. Vorsorge, Vorsicht; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.), HI; E.: s. prōspicere; L.: Georges 2, 2029, TLL, Latham 378b, Heumann/Seckel 472b

prōspectīvus, lat., Adj.: nhd. zur Aussicht gehörig; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. prōspicere; W.: s. nhd. prospektiv, Adj., prospektiv; L.: Georges 2, 2029, TLL, Blaise 745a

prōspector, lat., M.: nhd. Vorherseher, Vorsorger, Verwalter, Fürsorger; mlat.-nhd. Angehöriger des Deichverbands; ÜG.: ahd. (skouwari) Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Conc., Gl; Q2.: Urk (1269); E.: s. prōspicere; L.: Georges 2, 2029, TLL, Niermeyer 1128, Habel/Gröbel 317

prōspectus (1), lat., M.: nhd. Vorsichhinsehen, Hinblick, Fernsicht, Rücksicht, Vorsicht, Aussicht, Anblick von fern, Ansehen; mlat.-nhd. Deichpolizei; ÜG.: ahd. forasiht N; ÜG.: mnd. prospect; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Formulae, N; Q2.: Urk (1239); E.: s. prōspicere; W.: nhd. Prospekt, M., Prospekt; L.: Georges 2, 2029, TLL, Kluge s. u. Prospekt, Kytzler/Redemund 593, Niermeyer 1128, Latham 378b, Heumann/Seckel 472b

prōspectus (2), mlat., Adj.: nhd. vorsichtig?, vorausschauend; ÜG.: ahd. forasihtig N; Vw.: s. im-; Hw.: s. prōspectē; Q.: N (1000); E.: s. prōspicere; L.: Latham 378b

prōspeculārī, lat., V.: nhd. spähen, ausschauen, kundschaften; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. prō (1), speculārī; L.: Georges 2, 2030, TLL

prōspeculātor?, lat., M.: nhd. Späher, Kundschafter; Q.: Ps. Philo (4. Jh. n. Chr.); E.: s. prōspeculārī; L.: TLL

prōsper, lat., Adj.: nhd. erwünscht, günstig, glücklich, beglückend, selig; ÜG.: ahd. bruhhi MH, framspuoti NGl, framspuotig NGl, framwertig N, gireh N; ÜG.: mhd. behagelich PsM, gelückec Gl, gelückelich Gl; Vw.: s. im-, per-; Hw.: s. prōsperus; Q.: Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, MH, N, NGl, PsM; E.: s. prō; s. idg. *spēi- (3), *spē-, *spī-, V., sich dehnen, gedeihen, gelingen, Pokorny 983; R.: prōspera salūtis: nhd. Heilsgüter; L.: Georges 2, 2030, TLL, Habel/Gröbel 317, Blaise 745a

prōsperābilis, mlat., Adj.: nhd. glücklich, zufällig; E.: s. prōsperāre; L.: Blaise 745a

prōsperāre, lat., F.: nhd. erwünschten Erfolg verschaffen, günstig machen, gnädig machen, Gedeihen geben, gedeihen, gelingen; ÜG.: ahd. framdihan N, framspuotison Gl, gihulden Gl, girihten Gl, gispuoten N; ÜG.: anfrk. githian MNPsA; ÜG.: ae. gesundfullian Gl, (gesyntu); ÜG.: mhd. gelücken Gl, getruwen PsM, vrastmuotic werden PsM; ÜG.: mnd. (gan), prospereren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, MNPsA, N, PsM; E.: s. prōsperus; W.: nhd. prosperieren, sw. V., prosperieren, gedeihen; L.: Georges 2, 2030, TLL, Walde/Hofmann 2, 375, Kluge s. u. prosperieren, Kytzler/Redemund 594, Habel/Gröbel 317

prōsperārī, mlat., V.: nhd. gelingen, Erfolg haben, gedeihen, blühen; ÜG.: ahd. gilingan N, slunig wesan Gl; ÜG.: ae. gesyndlæcan; ÜG.: mnd. bequinen; Q.: Gl, N (1000); E.: s. prōsperus; L.: Niermeyer 1128, Habel/Gröbel 317, Latham 378b

prōsperātio, lat., F.: nhd. günstiger Fortgang; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. prōsperāre, prōsperus; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 375, Latham 378b, Blaise 745a

prōsperātor, mlat., M.: nhd. wohlhabend Machender, Erfolg Verschaffender; Q.: Baldric. Hist. (Anfang 12. Jh.?); E.: s. prōsperāre; L.: Latham 378b, Blaise 745a

prōsperē, lat., Adv.: nhd. glücklich, glücklicher, günstig, nach Wunsch; ÜG.: ahd. framspuotigo N; ÜG.: mhd. snelle PsM; Vw.: s. im-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, HI, N, PsM; E.: s. prōsperus; L.: Georges 2, 2030, TLL, Walde/Hofmann 2, 375

prospērefacere, lat., V.: nhd. gedeihen machen, Erfolg verschaffen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. prōsperus, facere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 375

prōsperitās, lat., F.: nhd. erwünschte Beschaffenheit, glücklicher Zustand, Gedeihen, Glück, Erfolg, Heil; ÜG.: ahd. era N, framspuot NGl, gifuori Gl, gimah N, gisuntida Gl, (heili) N, lingiso NGl, spuot N, (spuotig) N, spuotigi Gl; ÜG.: ae. gesundfulness GlArPr; ÜG.: mhd. gelücke Gl, gelückheit Voc, gelücksælecheit Gl, gelücksamecheit Gl; Vw.: s. im-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, GlArPr, HI, LVis, N, NGl, Voc; E.: s. prōsper; W.: nhd. Prosperität, F., Prosperität, Gedeihen, Wachstum; L.: Georges 2, 2030, TLL, Walde/Hofmann 2, 375, Kytzler/Redemund 594, Habel/Gröbel 317, Latham 378b, Blaise 745a, Heumann/Seckel 472b

prōsperitātula, mlat., F.: nhd. etwas Gedeihen; E.: s. prōsperitās, prōsper; L.: Blaise 745a

prōsperiter, lat., Adv.: nhd. glücklich, glücklicher, günstig, nach Wunsch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prōsper; L.: Georges 2, 2030, TLL

prōsperō, mlat., Adv.: nhd. erwünscht, günstig, glücklich; ÜG.: ahd. gifuoro? Gl; Q.: Gl; E.: s. prōsper

prōsperōsus, mlat., Adj.: nhd. wohlhabend, reich, erfolgreich; Q.: Latham (1432); E.: s. prōsperus; L.: Latham 378b

prospertūra, mlat., F.: Vw.: s. purprestūra

prōsperum, lat., N.: nhd. glücklicher Umstand, glücklicher Fall; ÜG.: ahd. framspuot N, ahd. (heili) N, wola NGl; ÜG.: anfrk. gisund MNPs; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), MNPs, N, NGl; E.: s. prōsperus; L.: Georges 2, 2030, TLL

prōsperus, lat., Adj.: nhd. erwünscht, günstig, glücklich, beglückend; ÜG.: ahd. gifuori Gl, gireh NGl, gisunt Gl, gisunti Gl, slunig Gl, spuotlih Gl; ÜG.: ae. gesund Gl, gesundfullic Gl; ÜG.: mhd. schier PsM; Hw.: s. prōsper; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Gl, NGl, PsM; E.: s. prō; s. idg. *spēi- (3), *spē-, *spī-, V., sich dehnen, gedeihen, gelingen, Pokorny 983; L.: Georges 2, 2030, TLL, Walde/Hofmann 2, 375

prōspex, lat., M.: nhd. Vorherseher, Vorsehender; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prōspicere; L.: Georges 2, 2031, TLL, Walde/Hofmann 2, 570

prosphōnēsis, lat., F.: nhd. Anrede, Gruß; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. προσφώνησις (prosphṓnēsis); E.: s. gr. προσφώνησις (prosphṓnēsis), F., Anrede, Gruß; vgl. gr. προσφωνεῖν (prosphōnein), V., herbeirufen, anreden; gr. πρός (prós), Adv., Präp., hinzu, dazu, überdies, außerdem; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. φωνεῖν (phōnein), V., tönen, krähen, sprechen; gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; vgl. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: TLL

prosphōnēticē, lat., F.: nhd. ein Gesang; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. προσφωνητική (prosphōnētikḗ); E.: s. gr. προσφωνητική (prosphōnētikḗ), F., ein Gesang?; vgl. gr. προσφωνεῖν (prosphōnein), V., herbeirufen, anreden; gr. πρός (prós), Adv., Präp., hinzu, dazu, überdies, außerdem; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. φωνεῖν (phōnein), V., tönen, krähen, sprechen; gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; vgl. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: TLL

prosphora, lat., F.: nhd. Darbieten, Darbringung, Darreichung; Q.: Did. apost. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. προσφορά (prosphorá); E.: s. gr. προσφορά (prosphorá), F., Darbringung, Darreichung; vgl. gr. προσφέρειν (prosphérein), V., heranbringen, vorbringen; gr. πρός (prós), Adv., Präp., hinzu, dazu, überdies, außerdem; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: TLL

prōspica, lat., F.: nhd. Fürsorgerin; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. prōspicere; L.: Georges 2, 2031, TLL

prōspicāre?, lat., V.: nhd. herabschauen, herausschauen; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. prōspicere; L.: TLL

prōspicere, lat., V.: nhd. herabschauen, herausschauen, umsehen, achtgeben, sorgen, vorsorgen, in die Ferne hinsehen, voraussehen, Vorsicht anwenden, vor sich erblicken, sich umsehen, Aussicht haben, Aussicht gewähren, einsehen, verschaffen; mlat.-nhd. Deiche und Kanäle inspizieren; ÜG.: ahd. bidenken N, biskouwon Gl, biwarten N, firsehan N, forasehan N, forawizzan N, framskouwon Gl, furiskouwon Gl, furiwarten N, giratan Gl, gisehan Ph, heranidarwarten N, irsehan N, luogen O, nidarsehan N, ratan Gl, (wara) WH, warnon Gl, warten N, (wizzan) N; ÜG.: anfrk. warden LW; ÜG.: ae. forþlocian Gl, gelocian Gl, sceawian Gl; ÜG.: mhd. beschouwen PsM, warnemen BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, LLang, LVis, LW, N, O, Ph, PsM, WH; Q2.: Urk (1269); E.: s. prō (1), specere; L.: Georges 2, 2031, TLL, Walde/Hofmann 2, 570, Niermeyer 1128, Latham 378b, Heumann/Seckel 472b

prōspiciēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. vorsichtig; ÜG.: ahd. furisihtig? N; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), N; E.: s. prōspicere; L.: Georges 2, 2031, TLL

prōspicienter, lat., Adv.: nhd. vorsichtig; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. prōspiciēns, prōspicere; L.: Georges 2, 2031, TLL

prōspicientia, lat., F.: nhd. Vorsicht, Fürsorge, Anblick, Gestalt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prōspiciēns, prōspicere; L.: Georges 2, 2031, TLL

prōspicuē, lat., Adv.: nhd. vorsichtig, sorgsam, sichtbar?; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. prōspicuus; L.: Georges 2, 2032, TLL

prōspicuitās, mlat., F.: nhd. Würde der Abstammung; E.: s. prōspicuus; L.: Blaise 745a

prōspicuus, lat., Adj.: nhd. weithin sichtbar; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. prōspicere; L.: Georges 2, 2032, TLL, Walde/Hofmann 2, 570

prōspīrāre, lat., V.: nhd. hervorwehen, hervorduften; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. prō (1), spīrāre (1); L.: Georges 2, 2032, TLL, Walde/Hofmann 2, 575

prospitius, mlat., Adj.: Vw.: s. propitius

prosplasticus, lat., Adj.: nhd. angebaut?, angebracht?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. προσπλαστικός (prosplastikós); E.: s. gr. προσπλαστικός (prosplastikós), Adj., angebaut?, angebracht?; vgl. gr. προσπλάσσειν (prosplássein), V., daran bilden, daran bauen; gr. πρός (prós), Adv., Präp., hinzu, dazu, überdies, außerdem; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πλάσσειν (plássein), V., kneten, formen, bilden; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: TLL

prospolos, gr.-lat., M.: nhd. Diener; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. πρόσπολος (próspolos); E.: s. gr. πρόσπολος (próspolos), M., Diener, Begleiter; vgl. gr. πρός (prós), Adv., Präp., hinzu, dazu, überdies, außerdem; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πέλειν (pélein), V., sich drehen, sich bewegen, sich regen; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; L.: TLL

prospthenxis, lat., F.: nhd. Anrede; Q.: Gramm. de specieb. locut. (5./6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. προσφθέγξις (prosphthénxis); E.: s. gr. προσφθέγξις (prosphthénxis), F., Anrede, Begrüßung; vgl. gr. προσφθέγγεσθαι (prosphthéngesthai), V., anreden, begrüßen; gr. πρός (prós), Adv., Präp., hinzu, dazu, überdies, außerdem; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. φθέγγεσθαι (phthengesthai), V., tönen, die Stimme erheben, reden, rufen; weitere Etymologie ungeklärt, s. Frisk 2, 1012; L.: TLL

prossializāre?, lat., V.: nhd. hineinspucken; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

prōssus, mlat., Adv.: Vw.: s. prōrsus (1)

prostagma, mlat., N.: nhd. Befehl; Q.: Theod. Trev. (um 1007); I.: Lw. gr. πρόσταγμα (próstagma); E.: s. gr. πρόσταγμα (próstagma), N., Befehl; vgl. gr. προστάσσειν (prostássein), V., dazustellen, anordnen, befehlen; gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. τάσσειν (tássein), V., stellen, aufstellen, ordnen; idg. *tāg-, V., stellen, ordnen, Pokorny 1055; L.: Niermeyer 1128, Blaise 745a

prōstāns, mlat., (Part. Präs.=)F.: nhd. Prostituierte, Hure; E.: s. prōstāre; L.: Blaise 745a

prōstāre, lat., V.: nhd. hervorragen, öffentlich ausstehen, feilstehen, zum Verkauf dastehen, sich öffentlich preisgeben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prō (1), stāre (1); L.: Georges 2, 2033, TLL, Walde/Hofmann 2, 376, Walde/Hofmann 2, 597, Latham 378b

prōstarnere, mlat., V.: Vw.: s. prōsternere

prostas, lat., F.: nhd. Galerie; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. προστάς (prostás); E.: s. gr. προστάς (prostás), F., Galerie; vgl. gr. προιστάναι (proistánai), V., voranstellen, an die Spitze stellen; gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Georges 2, 2032, TLL

prostaxis, lat., F.: nhd. Anordnung, Befehl; Q.: Gramm. de specieb. locut. (5./6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πρόσταξις (próstaxis); E.: s. gr. πρόσταξις (próstaxis), F., Anordnung, Verordnung, Befehl; vgl. gr. πρός (prós), Adv., Präp., hinzu, dazu, überdies, außerdem; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. τάξις (táxis), F., Ordnung, Anordnung, Aufstellung; vgl. idg. *tāg-, V., stellen, ordnen, Pokorny 1055; L.: TLL

prōsternālis, mlat., Adj.: nhd. niederstreckend, vernichtend; Q.: Latham (um 1305); E.: s. prōsternere; L.: Latham 379a, Blaise 745a

prōsternārī, mlat., V.: nhd. sich neigen; Q.: Bern. Clun. (ab 1070); E.: s. prōsternere; L.: Blaise 745a

prōsternātio, mlat., F.: nhd. Niederstrecken, Niederwerfen, Niederschlagen, Vernichtung, Zerstörung; Q.: Henr. Hunt. (um 1125-1145); E.: s. prōsternere; L.: Latham 378b, Blaise 745a

prōsternātus, mlat., Adj.: nhd. niederstreckend, vernichtend, niedergestreckt, vernichtet; Q.: Latham (um 1255); E.: s. prōsternere; L.: Latham 379a

prōsternere, prōstarnere, lat., V.: nhd. vorbreiten, hinbreiten, preisgeben, hinstrecken, niederstrecken, niederwerfen, niederreißen, zu Boden schlagen, zugrunde richten, zerstören, vernichten, töten, zur Unzucht preisgeben, preisgeben, demütig niederfallen; ÜG.: ahd. firstrekken Gl, forastrekken B, ginidaren Gl, gistrewen T, intsezzen N, irdennen Gl, irfellen N, irskutison Gl, nidarduhen Gl, nidarslahan NGl, nidarspreiten MH, nidarstrekken MH, NGl, (skozzon) Gl, strekken B; ÜG.: as. fellian H; ÜG.: anfrk. bifellen MNPsA; ÜG.: ae. astreccan GlArPr, gefiellan Gl, gelecgan Gl, niþerastreccan GlArPr, streccan; ÜG.: an. falla, sigra; ÜG.: mhd. erslahen PsM, kniewen BrTr, strecken BrTr; ÜG.: mnd. nederslan; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Gl, GlArPr, H, HI, MH, MNPsA, N, NGl, PsM, T; E.: s. prō (1), sternere; R.: prōsternī, V.: nhd. sich falsch verhalten, zu Boden schlagen; ÜG.: ahd. missihaben N; R.: ad solum prōsternere: nhd. dem Erdboden gleichmachen; L.: Georges 2, 2032, TLL, Walde/Hofmann 2, 376, Walde/Hofmann 2, 590, Habel/Gröbel 317, Latham 379a, Blaise 745a, Heumann/Seckel 473a

prosthēca?, lat., F.: nhd. Zusatz; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. προσθήκη (prosthḗkē); E.: s. gr. προσθήκη (prosthḗkē), F., Zusatz, Zugabe, Anhang; vgl. gr. πρός (prós), Adv., Präp., hinzu, dazu, überdies, außerdem; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. θήκη (thḗkē), F., Kasten (M.), Behältnis, Gestell; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: TLL

prosthesis, lat., F.: nhd. Ansatz; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πρόσθεσις (prósthesis); E.: s. gr. πρόσθεσις (prósthesis), F., Anlegen, Zusatz; vgl. gr. προστιθέναι (prostithénai), V., vorlegen, vorsetzen, vorziehen; gr. πρός (prós), Adv., Präp., hinzu, dazu, überdies, außerdem; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: nhd. Prosthesis, F., Prosthesis, Prosthese, Prothese; W.: nhd. Prosthese, F., Prosthese, Prosthesis, Prothese; L.: Georges 2, 2032, TLL

prostheticus, lat., F.: nhd. vorgelegt, zugesetzt; Q.: Praec. canon. (530 n. Chr.?); I.: Lw. gr. προσθετικός (prosthetikós); E.: s. gr. προσθετικός (prosthetikós), Adj., vorgelegt, vorgesetzt; vgl. gr. προστιθέναι (prostithénai), V., vorlegen, vorsetzen, vorziehen; gr. πρός (prós), Adv., Präp., hinzu, dazu, überdies, außerdem; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: TLL

prosthetus, lat., Adj.: nhd. hinzugefügt, angesetzt; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. πρόσθετος (prósthetos); E.: s. gr. πρόσθετος (prósthetos), Adj., hinzugefügt, angesetzt; vgl. gr. προστιθέναι (prostithénai), V., vorlegen, vorsetzen, vorziehen; gr. πρός (prós), Adv., Präp., hinzu, dazu, überdies, außerdem; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: nhd. prosthetisch, Adj., prosthetisch, angefügt, angesetzt; L.: TLL

prosthotonia, mlat., F.: Vw.: s. emprothotonia

prosthotonus (1), mlat., M.: Vw.: s. emprosthotonos (1)

prosthotonus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. emprosthotonos (2)

prōstibilis, lat., F.: nhd. öffentliche Dirne; Hw.: s. prōstibulum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prōstāre; L.: Georges 2, 2032, TLL, Walde/Hofmann 2, 376

prōstibula, lat., F.: nhd. öffentliche Dirne; Hw.: s. prōstibulum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prōstāre; L.: Georges 2, 2032, TLL, Walde/Hofmann 2, 376

prōstibulāre, mlat., V.: nhd. sich prostituieren; E.: s. prōstibulum, prōstāre; L.: Blaise 745a

prōstibulāria, mlat., F.: nhd. öffentliche Dirne, Prostituierte, Hure; E.: s. prōstibulum, prōstāre; L.: Blaise 745a

prōstibulārius, mlat., Adj.: nhd. Bordell betreffend; Q.: Latham (um 1200); E.: s. prōstibulum, prōstāre; L.: Latham 378b, Blaise 745a

prōstibulāta, lat., F.: nhd. öffentliche Dirne; Hw.: s. prōstibulum; Q.: Gl; E.: s. prōstāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 376

prōstibulātrīx, lat., F.: nhd. öffentliche Dirne, Prostituierte, Hure; Hw.: s. prōstibulum; Q.: Gl; E.: s. prōstāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 376

prōstibulōsus, mlat., Adj.: nhd. Bordell betreffend; E.: s. prōstibulum, prōstāre; L.: Blaise 745a

prōstibulum, lat., N.: nhd. öffentliche Dirne, Prostituierte, Hure, Buhle, Bordell; ÜG.: ahd. (huor) Gl, huorhus Gl, huorhusilin Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Const., Gl; E.: s. prōstāre; L.: Georges 2, 2032, TLL, Walde/Hofmann 2, 376, Walde/Hofmann 2, 584, Walde/Hofmann 2, 597, Niermeyer 1128, Habel/Gröbel 317

prōstituere, lat., V.: nhd. vorn hinstellen, öffentlich preisgeben, prostituieren; ÜG.: ahd. firhaltan Gl, firhuoron Gl, firsezzen Gl, (gisezzen) Gl, zi huormieto gisezzen Gl, huoron Gl; ÜG.: mnd. unküschen De Man; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Bi, De Man, Gl, HI; E.: s. prō (1), statuere; W.: nhd. prostituieren, sw. V., prostutieren; L.: Georges 2, 2032, TLL, Kluge s. u. Prostitution, Kytzler/Redemund 594, Latham 378b

prōstitūta, lat., F.: nhd. öffentliche Dirne, Hure, Prostituierte; ÜG.: ahd. huora Gl, lantgenga Gl, laza Gl, riba Gl; ÜG.: mhd. huore SH; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl, SH; E.: s. prōstituere; L.: Georges 2, 2033, TLL

prōstitūtio, lat., F.: nhd. Preisgebung, Entehrung, Beschimpfung, Prostitution; ÜG.: ahd. firsezzida Gl, haltani Gl; ÜG.: mhd. huorentuom Voc; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl, LLang, Voc; E.: s. prōstituere; W.: nhd. Prostitution, F., Prostitution; L.: Georges 2, 2033, TLL, Kluge s. u. Prostitution, Kytzler/Redemund 594, Habel/Gröbel 317

prōstitūtor, lat., M.: nhd. Hurenwirt, Entehrer; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prōstituere; L.: Georges 2, 2033, TLL

prōstitūtrīx, mlat., F.: nhd. Kupplerin; E.: s. prōstituere; L.: Blaise 745a

prōstitūtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. öffentlich preisgegeben, feil; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prōstituere; L.: Georges 2, 2033, TLL

prōstrāre, lat., V.: nhd. niederstrecken, niederwerfen; Q.: Gl, Conc.; E.: s. prōsternere; L.: Georges 2, 2033, TLL, Walde/Hofmann 2, 590, Niermeyer 1128, Habel/Gröbel 317

prōstrārī, mlat., V.: nhd. sich zu Boden neigen; E.: s. prōsternere; L.: Blaise 745a

prōstrāta, mlat., F.: nhd. Auf-die-Knie-Werfen; E.: s. prōsternere; L.: Blaise 745a

prōstrātio, lat., F.: nhd. Niederstrecken, Niederwerfen, Niederschlagen, Vernichtung, Zerstörung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prōsternere; L.: Georges 2, 2033, TLL, Walde/Hofmann 2, 376, Niermeyer 1128, Latham 378b, Blaise 745a

prōstrātor, lat., M.: nhd. Hinstrecker, Hinstreckender; Q.: Firm. (343/350 n. Chr.); E.: s. prōsternere; L.: Georges 2, 2033, TLL, Walde/Hofmann 2, 376, Latham 379a

prōstrātrīx, mlat., F.: nhd. auf den Boden Werfende, Hinstreckerin; E.: s. prōsternere; L.: Blaise 745a

prōstrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. hingebreitet, preisgegeben, niedergeworfen?; ÜG.: ahd. (nidarliggen) N; Vw.: s. per-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), N; E.: s. prōsternere; L.: TLL, Blaise 745a

prōstruere, mlat., V.: nhd. niederwerfen; Q.: Latham (1242); E.: s. prō (1), struere; L.: Latham 379a

prostȳlos, gr.-lat., Adj.: nhd. vorn Säulen habend; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. πρόστυλος (próstylos); E.: s. gr. πρόστυλος (próstylos), Adj., vorn Säulen habend; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. στῦλος (stylos), M., Säule (F.) (1), Pfeiler, Griffel; vgl. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten (M.), Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; W.: s. nhd. Prostylos, M., Prostylos, Tempel mit einer Säulenvorhalle; L.: Georges 2, 2033, TLL

prostypum, lat., N.: nhd. halberhabene Arbeit, Basrelief; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πρόστυπον (próstypon); E.: s. gr. πρόστυπον (próstypon), N., halberhabene Arbeit, Basrelief; gr. πρός (prós), Adv., Präp., hinzu, dazu, überdies, außerdem; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. τύπος (týpos), M., Schlag, Stoß, Bild, Darstellung; idg. *steup-, *teup-, V., Sb., stoßen, schlagen, Stock, Stumpf, Pokorny 1034; vgl. idg. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; L.: Georges 2, 2033, TLL

prōsubigere, lat., V.: nhd. hervortreiben, forttreiben, vorher bearbeiten; ÜG.: ahd. graban Gl, (spilon) Gl, spurnen Gl, stozan Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. prō (1), sub, agere; L.: Georges 2, 2033, TLL

prosueca, mlat., F.: Vw.: s. proseucha

prōsūdāre, mlat., V.: nhd. ausschwitzen, ausgehen; E.: s. prō (1), sūdāre; L.: Blaise 745b

prōsula, mlat., F.: nhd. geringwertige Prosa, etwas Prosa; E.: s. prōsa; L.: Blaise 745b

prōsulcāre, mlat., V.: nhd. spalten; E.: s. prō, sulcāre; L.: Blaise 745b

prōsultāre, lat., V.: nhd. hervorspringen, aufspringen; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. prō (1), saltāre; L.: TLL

prōsultus, mlat., M.: nhd. Angriff; Q.: Latham (um 1225); E.: s. prō (1), saltus (1); L.: Latham 379a

prōsum, mlat., Adv.: Vw.: s. prōrsum

prōsūmere, mlat., V.: nhd. vorher nehmen, vorher zu sich nehmen, vorher genießen, vorher abnehmen, vorher abschälen, im Voraus sich vorstellen, im Voraus annehmen, voraussetzen, erwarten, vermuten, wähnen, sich herausnehmen, wagen; Hw.: s. praesūmere; E.: s. prō (1), sūmere; L.: Latham 379a

prosumia, lat., F.: nhd. leichtes Spähschiff; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 2, 2034, TLL, Walde/Hofmann 2, 376

prōsūmptio, mlat., F.: nhd. Vorausnehmen, Vorgebrauch, Vorgenuss, Vorausbeantwortung, Vermutung, Erwartung, Hoffnung, Einbildung, Vorurteil, Dreistigkeit, Vermessenheit, Hartnäckigkeit; Hw.: s. praesūmptio; Q.: Bi; E.: s. prōsūmere

Prosumnus, lat., M.=PN: nhd. Prosumnus; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2034

prōsupāre, lat., V.: Vw.: s. prōsuppāre

prōsuppāre, prōsupāre, lat., V.: nhd. gerade ausstrecken; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. prō (1), suppāre; L.: Georges 2, 2034, TLL

prōsurgere, lat., V.: nhd. aufrichten?; Q.: Ps. Fulg. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. prō (1), surgere; L.: TLL

prosus, mlat., Adj.: nhd. gekämmt, angemessen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 745b

prōsus, lat., Adj.: nhd. prosaisch; E.: s. prōrsus (2); L.: Georges 2, 2022, TLL

prosyllogismus, lat., M.: nhd. Machen eines vorherigen Vernunftschlusses, vorheriger Vernunftschluss; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. προσυλλογισμός (prosyllogismós); E.: s. gr. προσυλλογισμός (prosyllogismós), M., vorheriger Vernunftschluss?; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. συλλογισμός (syllogismós), gr., M., förmlicher Vernunftschluss, Syllogismus; gr. συλλογίζεσθαι (syllogízesthai), V., sich zusammenrechnen, berechnen, zusammenfassen; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Prosyllogismus, M., Prosyllogismus, Schluss einer Schlusskette; L.: TLL, Latham 379a

prōsynodālis, mlat., Adj.: nhd. zur Synode gehörig, Synoden..., Synodal...; E.: s. prō (1), synodālis; L.: Blaise 745b

prōtagion, gr.-lat.?, N.: nhd. eine Art guter Wein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 2034, TLL

protagium, mlat., N.: Vw.: s. potagium

prōtagollum, mlat., N.: Vw.: s. prōtocollum

Prōtagorās, lat., M.=PN: nhd. Protagoras; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πρωταγόρας (Prōtagóras); E.: s. gr. Πρωταγόρας (Prōtagóras), M.=PN, Protagoras; vgl. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 2, 2034

Prōtagorīon, gr.-lat., N.: nhd. Ausspruch des Protagoras; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πρωταγόρειον (Prōtagóreion); E.: s. gr. Πρωταγόρειον (Prōtagóreion), N., Ausspruch des Protagoras; s. lat. Prōtagorās; L.: Georges 2, 2034

prōtarchōn, lat., M.: nhd. erster Führer, vorderster Führer; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. πρωτάρχων (prōtárchōn); E.: s. gr. πρωτάρχων (prōtárchōn), M., erster Führer, vorderster Führer; vgl. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἄρχων (árchōn), M., Herrscher, Beamte, Vorgesetzter; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: TLL

protasis, lat., F.: nhd. Ausspruch, Satz, Eingang; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. πρότασις (prótasis); E.: s. gr. πρότασις (prótasis), F., Ausspruch, Ausstrecken; vgl. gr. προτείνειν (proteínein), V., ausstrecken, hinreichen, vorhalten, vorzeigen; gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. τείνειν (teínein), V., dehnen, spannen, ausstrecken; idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: nhd. Protasis, F., Protasis, Vordersatz; L.: Georges 2, 2034, TLL

protaticus, lat., Adj.: nhd. im Eingange nur vorkommend; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. προτατικός (protatikós); E.: s. gr. προτατικός (protatikós), Adj., im Eingange nur vorkommend; vgl. gr. προτείνειν (proteínein), V., ausstrecken, hinreichen, vorhalten, vorzeigen; gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. τείνειν (teínein), V., dehnen, spannen, ausstrecken; idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 2034, TLL

prōtaulēs, lat., M.: nhd. erster Flötenbläser; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. πρωταύλης (prōtaúlēs); E.: s. gr. πρωταύλης (prōtaúlēs), M., erster Flötenbläser; vgl. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. αὐλός (aulós), M., Röhre, Blasinstrument, Flöte; idg. *aulos-, *ēulos, Sb., Röhre, längliche Höhlung, Pokorny 88; L.: Georges 2, 2034, TLL

prōtea, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πρωτέα (prōtéa); E.: s. gr. πρωτέα (prōtéa), F., ein Kraut; ? vgl. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: TLL

prōteāmen, mlat., N.: nhd. Wandelbarkeit; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. prōteāre, Prōteus; L.: Latham 379a

prōteāre, mlat., V.: nhd. sich wandeln wie Proteus; Q.: Latham (um 1200); E.: s. Prōteus; L.: Habel/Gröbel 317, Latham 379a

prōteātus, mlat., Adj.: nhd. vielgestaltig, wandelbar; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. prōteāre, Prōteus; L.: Latham 379a

protecdicus, prothedicus, mlat., M.: nhd. ein byzantinischer Beamter; Q.: Latham (1274); E.: aus dem Gr.; L.: Latham 379a

protece, lat., Sb.: nhd. ?; ÜG.: lat. nepita Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

prōtēctibilis?, lat., Adj.: nhd. bedeckbar, beschützbar; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. prōtegere; L.: TLL

prōtēctio, lat., F.: nhd. Bedeckung mit einem Vordach, Beschützung, Verteidigung, Schutz, Bedeckung; ÜG.: ahd. (ginada) N, skirm N, WH, (zuofirsiht) N; ÜG.: ae. gebeorg (2) GlArPr, gescieldness Gl, GlArPr; ÜG.: mhd. beschirmenunge, huote PsM, schirm PsM, schirmunge PsM; ÜG.: mnd. protection; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Cap., Dipl., Formulae, Gl, GlArPr, N, PsM, WH; E.: s. prōtegere; W.: nhd. Protektion, F., Protektion, Gönnerschaft, Beschützung; L.: Georges 2, 2034, TLL, Kytzler/Redemund 594, Habel/Gröbel 317, Latham 379a

prōtēctīvus, mlat., Adj.: nhd. beschützend; Q.: Sicard. Mitr. (um 1180); E.: s. prōtegere; L.: Blaise 745b

prōtēctor, lat., M.: nhd. Bedecker, Beschützer, Leibwächter, Leibgardist; mlat.-nhd. Schildknappe; ÜG.: ahd. magazogo Gl, muntboro Gl, (skirm) N, skirmari N, (skirmen) N; ÜG.: as. biskermari SPs; ÜG.: anfrk. biskirmere MNPs, skirmere MNPsA; ÜG.: ae. (gescieldan) Gl, gescildend, scildend, scildere GlArPr; ÜG.: afries. biskirmere Pfs, skirmere Pfs; ÜG.: mhd. beschirmære PsM, schirmære PsM; ÜG.: mnd. protector; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, MNPs, MNPsA, N, Pfs, PsM, SPs; E.: s. prōtegere; W.: nhd. Protektor, M., Protektor, Beschützer; L.: Georges 2, 2034, TLL, Kytzler/Redemund 595, Habel/Gröbel 317, Latham 379a, Heumann/Seckel 473a

prōtēctōria, mlat., F.: nhd. ein Passierschein; E.: s. prōtegere; L.: Blaise 745b

prōtēctōrium, mlat., N.: nhd. eine Schutzeinrichtung, ein Balken um eine Egge beim Ziehen auszubalancieren, Passierschein; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. prōtegere; L.: Latham 379a, Blaise 745b

prōtēctōrius, lat., Adj.: nhd. zu den Trabanten gehörig, zur Leibwache gehörig, Leibwache betreffend, Leibwächter...; Q.: Inschr., HI; E.: s. prōtēctor, prōtegere; L.: Georges 2, 2035, TLL, Latham 379a, Blaise 745b, Heumann/Seckel 473a

prōtēctrīx, lat., F.: nhd. Beschützerin, Bedeckerin; Q.: Hesych. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. prōtegere; L.: TLL, Latham 379a

prōtēctum, lat., N.: nhd. Vordach, Wetterdach, Vorbau; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. prōtegere; L.: Georges 2, 2035, TLL, Latham 379a, Blaise 745b, Heumann/Seckel 473a

prōtēctus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bedeckt, beschützt; Vw.: s. im-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prōtegere; L.: Georges 2, 2035, TLL

prōtēctus (2), lat., M.: nhd. vorragender Teil, Vorbau, Vordach; Q.: Scaev. (54 n. Chr.); E.: s. prōtegere; L.: Georges 2, 2035, TLL, Heumann/Seckel 473a

protegēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. bedeckend, beschützend; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. prōtegere; L.: TLL

prōtegere, lat., V.: nhd. vorn bedecken, beschützen, schützen, verteidigen, beschirmen, abhalten, bedecken, verhehlen, verbergen, Vordach anbringen; ÜG.: ahd. biskirmen N, dekken N, firstan N, giskirmen MH, skirmen Gl, MH, N, waltan N; ÜG.: anfrk. biskirmen MNPs; ÜG.: ae. gescieldan Gl, GlArPr; ÜG.: an. skyla; ÜG.: mhd. bedecken PsM, beschatewen STheol, beschirmen PsM, bewaren PsM, (genesen) PsM, (helfe) BrTr, schirmen PsM; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LLang, LSal, MH, MNPs, N, PsM, STheol; E.: s. prō (1), tegere; W.: frz. protéger, V., protegieren, fördern, beschützen; nhd. protegieren, sw. V., protegieren, fördern; L.: Georges 2, 2035, TLL, Walde/Hofmann 2, 654, Kluge s. u. protegieren, Kytzler/Redemund 594, Latham 379a, Heumann/Seckel 473a

prōtēlāre, prōtōlāre, prētēlāre, lat., V.: nhd. forttreiben, in die Flucht treiben, fortjagen, entfernen, fortschaffen, hinbringen, vorwärts bringen, fördern, verschieben, aufschieben, in die Länge ziehen, hinziehen, vergrößern, erstrecken, sich erstrecken, verbreiten, abhalten, stören; ÜG.: ahd. dennen Gl, foragilengen Gl, foralengen Gl, frambreiten Gl, gilengen Gl, intmahhon Gl, langsamon Gl, lengen Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, LVis; E.: s. prō; s. idg. *tens-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1068; vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., ziehen, spannen, dehnen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 2035, TLL, Walde/Hofmann 2, 376, Niermeyer 1128, Habel/Gröbel 317, Latham 379a, Blaise 745b, Heumann/Seckel 473a

prōtēlātio, lat., F.: nhd. Hinausschiebung, Verlängerung einer Frist, Aufschub, Vertagung, Erstreckung; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.), Conc.; E.: s. prōtēlāre; L.: Georges 2, 2035, TLL, Walde/Hofmann 2, 376, Niermeyer 1128, Latham 379a, Heumann/Seckel 473a

prōtēlātor?, lat., M.: nhd. Fristverlängerer?; Q.: Gl; E.: s. prōtēlāre; L.: TLL

prōtēlātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. weithin sich ausdehnend, weitschweifig; Q.: Iulian. (Mitte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. prōtēlāre; L.: Niermeyer 1128, Blaise 745b

prōtēlum, lat., V.: nhd. Zugseil, Zug, Fortgang; Hw.: s. prōtendere; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. prō (1); s. idg. *tens-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1068; vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., ziehen, spannen, dehnen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 2035, TLL, Walde/Hofmann 2, 376

prōtemptāre, lat., V.: nhd. vorläufig versuchen, vorher versuchen; ÜG.: gr. προπειράζειν (propeirázein) Gl; Q.: Gl; E.: s. prō (1), temptāre; L.: TLL

prōtenam, lat., Adv.: Vw.: s. prōtinam

prōtendere, pōrtentere, lat., V.: nhd. hervordehnen, hervorstrecken, ausstrecken, ausdehnen, sich ausdehnen, sich erstrecken, verlängern, in die Länge ziehen, fortführen, ein Gefühl hegen; mlat.-nhd. Klage einreichen, Beweis erbringen; ÜG.: ahd. dennen B, firdennen Gl, gilengen Gl, lengen Gl, spannan Gl; ÜG.: mhd. lengen BrTr; ÜG.: mnd. gerichten, richten; Q.: B, Bi, BrTr, Conc., Gl, HI, N; Q2.: Gall. chr., Urk (518-526); E.: s. prō (1), tendere (1); R.: prōtendī: nhd. sich strecken, gespannt sein (V.); ÜG.: ahd. strakken N; L.: Georges 2, 2036, TLL, Niermeyer 1129, Habel/Gröbel 317, Latham 379a, Blaise 745b, Heumann/Seckel 473a

prōtenis, lat., Adj.: nhd. fürbass, vorwärts, weiter, weiter fort; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. prōtenus; L.: Georges 2, 2036, TLL

prōtēnsē, lat., Adv.: nhd. ausgedehnt; Q.: Gl; E.: s. prōtentus, prōtendere; L.: TLL

prōtēnsio, lat., F.: nhd. Ausstrecken, Ausdehnung; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. prōtendere; L.: Georges 2, 2036, TLL, Latham 379a

prōtēnsum, mlat., N.: nhd. „Ausgestrecktes“, Sonnenschirm; E.: s. prōtendere; L.: Blaise 745b

prōtēnsus, mlat., Adj.: nhd. reichend, lang; Q.: Latham (um 1225); E.: s. prōtendere; L.: Habel/Gröbel 317, Latham 379a

prōtentāre, lat., V.: nhd. probieren, versuchen; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. prō (1), temptāre; L.: Georges 2, 2036, TLL

prōtentum, lat., N.: nhd. Ausgestrecktes; Q.: Pomp. gramm. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. prōtendere; L.: TLL

prōtentus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgedehnt, ausgestreckt; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. prōtendere; L.: Georges 2, 2036, TLL, Latham 379a

prōtenus, prōtinus, lat., Adv.: nhd. fürbass, vorwärts, weiter, weiter fort, unmittelbar sich anschließend, geradewegs, zusammenhängend, beständig, anfangs, zugleich, alsbald, künftig, sogleich, früher; ÜG.: ahd. ferro Gl, ferror Gl, halto N, nahun Gl, rado Gl, (samahaft) Gl, samanhafto Gl, samanthafto Gl, sar Gl, N, sliumo T; ÜG.: ae. recenlice Gl, sona Gl; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, LVis, N, T; E.: s. prō (1); s. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., ziehen, spannen, dehnen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 2036, TLL, Walde/Hofmann 2, 377, Habel/Gröbel 317, Latham 379a, Heumann/Seckel 473b

proterbus, lat., Adj.: Vw.: s. protervus

prōterāria, mlat., F.: nhd. Mühle, Ölmühle; E.: s. prōterere; L.: Habel/Gröbel 317

prōterere, lat., V.: nhd. zerreiben, zerquetschen, zertreten (V.), niedermetzeln, vernichten; ÜG.: ahd. fehen Gl, firtretan Gl, N, firtretten Gl, tretten Gl, zistozan Gl; ÜG.: ae. (brecan) Gl, nætan Gl, tredan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N; E.: s. prō (1), terere; L.: Georges 2, 2037, TLL, Walde/Hofmann 2, 672, Habel/Gröbel 317, Latham 379b

prōtergum, mlat., N.: nhd. Hinterbacke; ÜG.: ahd. (hintarbahho) Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); E.: s. prō (1), tergum

prōtermināre, lat., V.: nhd. weiter hinausrücken, erweitern, vertagen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. prō (1), termināre, terminus; L.: Georges 2, 2037, TLL, Walde/Hofmann 2, 671, Niermeyer 1129, Latham 379a

prōterrārium, mlat., N.: nhd. Ackergrundstück, Zaun; Q.: Cap., Niermeyer (765); E.: s. prō, terra (1); L.: Niermeyer 1129, Habel/Gröbel 317, Blaise 745b

prōterrēre, lat., V.: nhd. fortschrecken, fortscheuchen, fortjagen; ÜG.: ahd. firstozan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. prō (1), terrēre; L.: Georges 2, 2037, TLL, Walde/Hofmann 2, 674

prōterritus, lat., Adj.: nhd. verjagt, fortgescheucht; Q.: Gl; E.: s. prōterrēre; L.: TLL

protervē, lat., Adv.: nhd. ohne Scham, schamlos, ungescheut, dreist, keck, frech, mutwillig; ÜG.: ahd. frafallihho B, ubarmuotlihho Gl; ÜG.: mhd. ungenæmliche Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Gl, HI; E.: s. protervus; L.: Georges 2, 2037, TLL, Walde/Hofmann 2, 377, Heumann/Seckel 473a

protervia, lat., F.: nhd. Frechheit, Schamlosigkeit, Unverschämtheit, Mutwille, Ausgelassenheit, Aufstand; ÜG.: ahd. frafali Gl, frazari Gl; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.), Conc., Dipl., Gl; E.: s. protervus; L.: Georges 2, 2038, TLL, Walde/Hofmann 2, 377, Niermeyer 1129, Habel/Gröbel 317, Latham 379a

protervīre, lat., V.: nhd. schamlos sein (V.), frech sein (V.); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. protervus; L.: Georges 2, 2038, TLL, Walde/Hofmann 2, 377, Latham 379a

protervis, lat., Adj.: nhd. ungestüm, heftig, schamlos, unverschämt; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. protervus; L.: TLL

protervitās, lat., F.: nhd. Frechheit, Schamlosigkeit, Unverschämtheit, Mutwille, Ausgelassenheit; ÜG.: ahd. frafali Gl, frazarheit Gl, frazari Gl, razaheit Gl, ungistuomi Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl; E.: s. protervus; L.: Georges 2, 2038, TLL, Walde/Hofmann 2, 377, Habel/Gröbel 317

proterviter, lat., Adv.: nhd. ohne Scham, ungescheut, dreist, keck, schamlos, frech; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. protervus; L.: Georges 2, 2038, TLL, Walde/Hofmann 2, 377, Habel/Gröbel 317, Latham 379a

protervus, proterbus, lat., Adj.: nhd. ungestüm, heftig, schamlos, unverschämt, frech, mutwillig; ÜG.: ahd. abuh Gl, abuhi Gl, bald Gl, frabaldlih Gl, frafali Gl, frazar Gl, gahi Gl, ungiwar? Gl, urtoffi Gl, (widarbruhti) Gl, (widarbruhtig) Gl, (wint) N; ÜG.: mhd. stolzicliche BrTr, üppisch Voc, widerspenstic Gl; ÜG.: mnd. vordretlik, woch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Conc., Dipl., Gl, LBai, LVis, N, Voc; E.: vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 2, 2038, TLL, Walde/Hofmann 2, 377, Habel/Gröbel 317, Heumann/Seckel 473a

Prōtesilāēus, lat., Adj.: nhd. protesilaisch, Protesilaos gehörend; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πρωτεσιλάειος (Prōtesiláeios); E.: s. gr. Πρωτεσιλάειος (Prōtesiláeios), Adj., protesilaisch, Protesilaos gehörend; s. lat. Prōtesilāus; L.: Georges 2, 2038

Prōtesilāodamīa, lat., F.: nhd. „Protesilaodamia“ (Titel einer Tragödie); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); L.: Georges 2, 2038

Prōtesilāus, lat., M.=PN: nhd. Protesilaos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πρωτεσίλαος (Prōtesílaos); E.: s. gr. Πρωτεσίλαος (Prōtesílaos), M.=PN, Protesilaos; vgl. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. λαός (laós), M., Volk, Volksmenge, Heervolk, Fußvolk; vgl. idg. *leudʰ (1), *h₁leudʰ-, V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684?; L.: Georges 2, 2038

prōtēstāmentum, mlat., N.: nhd. öffentliche Bezeugung, öffentlicher Beweis, öffentliche Darlegung; Q.: Cap.; E.: s. prōtēstāre

prōtēstāre, lat., V.: nhd. öffentlich bezeugen, öffentlich dartun, beteuern; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. prō (1), tēstis; L.: Georges 2, 2038, TLL, Habel/Gröbel 317, Latham 379a

prōtēstārī, lat., V.: nhd. öffentlich bezeugen, öffentlich dartun, öffentlich beweisen, beteuern, erklären, bekräftigen, Vorhaltungen machen, Einwände machen; ÜG.: ahd. biforakunden MF, forakunden T, gijehan Gl, stouwen Gl; ÜG.: ae. cyþan, foretrymman Gl, getrymman Gl; ÜG.: mhd. beziugen Gl; ÜG.: mnd. protesteren; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, LVis, MF, T; E.: s. prō (1), tēstārī, tēstis; W.: frz. protester, V., protestieren; nhd. protestieren, sw. V., prostestieren; W.: mhd. protestieren, sw. V., protestieren, öffentlich erklären; L.: Georges 2, 2038, TLL, Kluge s. u. protestieren, Kytzler/Redemund 595, Niermeyer 1129, Habel/Gröbel 317, Latham 379a

prōtēstātio, lat., F.: nhd. Bezeugen, Dartun, feierliche Erklärung, Beteuerung, Einwand; ÜG.: mnd. protestatie, protestation; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Cap., Conc.; E.: s. prōtēstārī; L.: Georges 2, 2038, TLL, Niermeyer 1129, Habel/Gröbel 317, Latham 379a

prōtēstātīvus, mlat., Adj.: nhd. bezeugend; Q.: Thom. Aqu. Summ. (1265-1273); E.: s. prōtēstārī; L.: Blaise 745b

prōtēstātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorgefertigt; ÜG.: mhd. vorebeziuget EvA; Q.: EvA (vor 1350); E.: s. prōtēstārī

prōtēstum, mlat., N.: nhd. Protest; E.: s. prōtēstārī; L.: Blaise 745b

Prōteus, lat., M.=PN: nhd. Proteus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πρωτεύς (Prōteús); E.: s. gr. Πρωτεύς (Prōteús), M.=PN, Proteus; vgl. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: nhd. Proteus, M.=PN, M., Proteus, wetterwendischer Mensch, eine Schwanzlurche; L.: Georges 2, 2038, TLL, Latham 379a

prōtexere?, lat., V.: nhd. verweben?, vorher weben?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. prō (1), texere; L.: TLL

prōtextus?, mlat., M.: nhd. Vorwand, Verhüllung; ÜG.: ahd. firtarkeniti Gl; Q.: Gl; E.: s. protexere?

proth..., mlat.: Vw.: s. prot...

prōth, mlat., Interj.: Vw.: s. prō (2)

protheāre, mlat., V.: nhd. auf verschiedene Weise zeigen; Q.: Alan. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: aus dem Gr.?; L.: Blaise 745b

prothedicus, mlat., M.: Vw.: s. protecdicus

prothema, mlat., N.: nhd. Vorschlag, Anrufung; Q.: Latham (um 950); I.: Lw. gr. πρόθεμα (próthema); E.: s. gr. πρόθεμα (próthema), N., öffentliche Beachtung; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. θέμα (théma), N., Gegebenes, Aufgestelltes; vgl. gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Latham 379a, Blaise 745b

protheōrēma?, lat., N.: nhd. Vorbetrachtung, vorläufige Betrachtung; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. προθεώρημα (protheṓrēma); E.: s. gr. προθεώρημα (protheṓrēma), N., Vorbetrachtung; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. θεωρεῖν (theōrein), V., anschauen, Zuschauer sein (V.), beschauen; gr. θέα (théa), F., Anschauen; idg. *dʰāu-, V., staunen, sehen, Pokorny 243; idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; L.: Georges 2, 2038, TLL

protherapeusis, lat., F.: nhd. Vorbereitung?; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. προθεράπευσις (protherápeusis); E.: s. gr. προθεράπευσις (protherápeusis), F., Vorbereitung?; vgl. gr. προθεραπεύειν (protherapeúein), V., vorher zurichten, vorher bearbeiten; gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. θεραπεύειν (therapeúein), V., bedienen, verehren, pflegen, heilen (V.) (1); gr. θεράπων (therápōn), M., Pfleger, Diener; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 663; L.: TLL

prothesis, lat., F.: nhd. Vorsatz; Q.: Consent. gramm. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πρόθεσις (próthesis); E.: s. gr. πρόθεσις (próthesis), F., Ausstellung, Schaustellung, Präposition; vgl. gr. προτιθέναι (protithénai), V., vorlegen, vorziehen, bevorzugen; gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 2, 2032, TLL

prōtho..., mlat.: Vw.: s. prōto...

prōthocollum, mlat., N.: Vw.: s. prōtocollum

prōthronista, mlat., M.: Vw.: s. prōtomysta

prōtrophīum, mlat., N.: Vw.: s. ptōchotrophīum

prothūmē, lat., Adv.: Vw.: s. prothȳmē

prothūmia, lat., F.: Vw.: s. prothȳmia

prothȳmē, prothūmē, lat., Adv.: nhd. gemütlich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. προθύμως (prothýmōs); E.: s. gr. προθύμως (prothýmōs), Adv., gemütlich, bereitwillig; vgl. gr. πρόθυμος (próthymos), Adj., bereitwillig, eifrig; gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. θυμός (thymós), M., Leben, Lebenskraft, Gemüt, Empfindung, Herz; idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 2, 2038, TLL

prothȳmia, prothūmia, lat., F.: nhd. Gemütlichkeit, Freundlichkeit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. προθυμία (prothymía); E.: s. gr. προθυμία (prothymía), F., Bereitwilligkeit, Eifer; vgl. gr. πρόθυμος (próthymos), Adj., bereitwillig, eifrig; gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. θυμός (thymós), M., Leben, Lebenskraft, Gemüt, Empfindung, Herz; idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 2, 2039, TLL

prothyra, lat., N. Pl.: nhd. Türvorhang, Vorplatz, Einfriedung; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. πρόθυρα (próthyra); E.: s. gr. πρόθυρον (próthyron), N., Vordertür, Torweg, Vorhalle; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. θύρα (thýra), F., Tür, Pforte, Tor (N.); idg. *dʰu̯ē̆r-, *dʰur-, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278; L.: Georges 2, 2039, TLL, Blaise 745b, Heumann/Seckel 473b

prōtinam, prōtenam, lat., Adv.: nhd. fürbass, vorwärts, weiter, weiter fort, unmittelbar sich anschließend; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. prōtenus; L.: Georges 2, 2039, TLL, Walde/Hofmann 2, 377

protinēre, mlat., V.: Vw.: s. pertinēre

prōtinēre, lat., V.: nhd. vorher haben?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. prō (1), tenēre (1); L.: TLL, Latham 379a

prōtinus, lat., Adv.: Vw.: s. prōtenus

prōtitulāre, mlat., V.: nhd. betiteln; E.: s. prō (1), titulāre; L.: Blaise 746a

prōtō, mlat., Adv.: nhd. erstens; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. prōtus (1); L.: Latham 379a, Blaise 746a

prōtoasēcrētis, mlat., M.: nhd. Leiter (M.) der Schreiber; E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. asēcrētis; L.: Blaise 746a

prōtocancellārius, mlat., M.: nhd. Kanzleivorsteher; Q.: Dipl. (882), Urk; E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. cancellārius (1); L.: Niermeyer 1129, Blaise 746a

prōtocanonicus, mlat., M.: nhd. oberster Kanoniker; E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. canonicus (2); L.: Blaise 746a

prōtocapellānus, mlat., M.: nhd. erster Geistlicher einer königlichen oder fürstlichen Kapelle; Q.: Dipl. (847), Urk; E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. capellānus (1); L.: Niermeyer 1129, Blaise 746a

prōtocaravus, mlat., M.: nhd. Steuermann; E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Habel/Gröbel 318

prōtocērius, mlat., M.: nhd. Oberster, Anführer, hoher kaiserlicher Verwaltungsbeamter; mlat.-nhd. Pfalzrichter, Würdenträger am päpstlichen Hof, Würdenträger an einer Kathedralkirche, klösterlicher Würdenträger, Dompropst, Dekan, Scholast, Hauptmann einer Soldatentruppe; E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. cēra; L.: Blaise 746a

prōtocēnobiarcha, mlat., M.: nhd. Abt; E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. coenobiarcha; L.: Blaise 746a

prōtocollāre, mlat., V.: nhd. protokollieren; Q.: Latham (1316); E.: s. prōtocollum; L.: Latham 379b

prōtocollis*?, prōtogālis, mlat., Adj.: nhd. Protokoll betreffend; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. prōtocollum; L.: Latham 379a

prōtocollum, prōthocollum, prōtogollum, prōtagollum, lat., N.: nhd. vorgeleimtes Blatt, erstes Blatt einer Papyrusstaude; mlat.-nhd. auf Papyrus geschriebene Urkunde, Imbreviaturbuch eines öffentlichen Notars, Kanzleiverzeichnis; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); Q2.: Niermeyer (945); I.: Lw. gr. πρωτόκολλον (prōtókollon); E.: s. gr. πρωτόκολλον (prōtókollon), N., vorgeleimtes Blatt; vgl. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. κόλλα (kólla), F., Leim; idg. *kolē̆i̯-?, *koli-, Sb., Leim, Pokorny 612; W.: s. nhd. Protokoll, N., Protokoll, DW 13, 2176; L.: TLL, Niermeyer 1129, Latham 379a, Blaise 746a

prōtocomium, lat., N.: nhd. erstes Barthaar?, erstes Haupthaar?; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. πρωτοκόμιον (prōtokómion); E.: s. gr. πρωτοκόμιον (prōtokómion), N., erstes Barthaar?, erstes Haupthaar?; vgl. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. κόμη (kómē), F., Haar (N.), Haupthaar, weitere Herkunft unklar; L.: TLL

prōtodiaconus, lat., M.: nhd. erster Diakon; Q.: Conc.; I.: Lw. gr. πρωτοδιάκονος (prōtodiákonos); E.: s. gr. πρωτοδιάκονος (prōtodiákonos), M., erster Diakon; vgl. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. διάκονος (diákonos), M., Diener, Diakon; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); vgl. idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; idg. *ken- (4), V., sich mühen, streben, sich sputen, Pokorny 564; L.: TLL

prōtodoctor, mlat., M.: nhd. erster Lehrer; Q.: Gosc. (um 1090); E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. doctor (1); L.: Latham 379b, Blaise 746a

prōtodomesticus, mlat., M.: nhd. höfischer Würdenträger; Q.: Petr. Diac. Cas. (um 1138); E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. domesticus (2); L.: Niermeyer 1129, Blaise 746a

prōtodux, mlat., M.: nhd. erster Anführer; Q.: Latham (1414); E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. dux (1); L.: Latham 379b

prōtofer, lat., M.: nhd. ein Anführer?; Q.: Ps. Aug.; E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: TLL

prōtoflāmen, mlat., M.: nhd. oberster Flamen; E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. flāmen (1); L.: Blaise 746a

prōtoforestārius, mlat., M.: nhd. Hauptförster; Q.: Latham (um 1250); E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. forestārius (2); L.: Latham 379b

prōtogālis, mlat., Adj.: Vw.: s. prōtocollis*?

prōtogamia, lat., F.: nhd. „Erstehe“?; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. πρωτογαμία (prōtogamía); E.: s. gr. πρωτογαμία (prōtogamía), F., „Erstehe“?; vgl. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. γαμεῖν (gamein), V., heiraten, eine Frau heiraten; idg. *g̑eme-, *g̑em-, V., Sb., heiraten, Verwandter, Pokorny 369; L.: TLL

Prōtogenēs (1), lat., M.=PN: nhd. Protogenes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πρωτογένης (Prōtogénēs); E.: s. gr. Πρωτογένης (Prōtogénēs), M.=PN, Protogenes; vgl. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. γίγνεσθαι (gígnesthai), V., werden, entstehen; idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Georges 2, 2039

prōtogenēs (2), mlat., Adj.: nhd. ursprünglich; Q.: Latham (957); E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. γίγνεσθαι (gígnesthai), V., werden, entstehen; idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Latham 379b

prōtogollum, mlat., N.: Vw.: s. prōtocollum

prōtoiūstitiārius*, prōtojūstitiārius, mlat., M.: nhd. Hauptrichter; Q.: Latham (um 1250); E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. iūstitiārius (1); L.: Latham 379b

prōtojūstitiārius, mlat., M.: Vw.: s. prōtoiūstitiārius*

prōtolāpsus?, lat., Adj.: nhd. zuerst gefallen (Adj.); Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. lābī; L.: Georges 2, 2039, TLL

prōtōlāre, mlat., V.: Vw.: s. prōtēlāre

prōtollere, lat., V.: nhd. hervorstrecken, hervorbringen, aufhängen, weihen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prō (1), tollere; L.: Georges 2, 2039, TLL, Walde/Hofmann 2, 688

prōtomagister, mlat., M.: nhd. oberster Lehrer; E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. magister; L.: Blaise 746a

prōtomartyr, lat., M.: nhd. erster Märtyrer; ÜG.: ae. (ærest (2)) GlArPr; ÜG.: mhd. erst marterære PsM; Q.: Avit. Brac. (415/416 n. Chr.), Conc., Dipl., GlArPr, PsM; I.: Lw. gr. πρωτομάρτυς (prōtomártys); E.: s. gr. πρωτομάρτυς (prōtomártys), M., erster Märtyrer; vgl. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. μάρτυς (mártys), M., Zeuge, Märtyrer; vgl. idg. *smer-, *mer-, V., gedenken, sich erinnern, sorgen, versorgen, zögern, Pokorny 969; L.: TLL, Niermeyer 1129, Habel/Gröbel 318, Latham 379b

protomē, gr.-lat., F.: nhd. Brustbild; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. προτομή (protomḗ); E.: s. gr. προτομή (protomḗ), F., Tiergesicht, Brustbild; vgl. gr. προτέμνειν (protémnein), V., vorschneiden, nach vorn behauen; gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. τέμνειν (témnein), V., schneiden, zerschneiden, hauen; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: TLL

prōtomēdia, lat., F.: nhd. eine Pflanze mit gewissen Zauberkräften; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πρωτομηδία (prōtomēdía); E.: s. gr. πρωτομηδία (prōtomēdía), F., eine Pflanze; gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 2, 2039, TLL

prōtominister, lat., M.: nhd. erster Diener; Q.: Gild. (um 510-570 n. Chr.); E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. minister; L.: TLL, Latham 379b

prōtomonarcha, mlat., M.: nhd. erster König, König Alfred; Q.: Latham (um 1293); E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. monarcha; L.: Latham 379b

prōtomysta, prōthronista, lat., M.: nhd. Obermyste, Oberpriester eines Geheimkults; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); I.: Lw. gr. πρωτομύστης (prōtomýstēs); E.: s. gr. πρωτομύστης (prōtomýstēs), M., Obermyste, Oberpriester eines Geheimkults; gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. μύστης (mýstēs), M., Geweihter, Eingeweihter; gr. μυεῖν (myein), V., sich schließen, die Lippen zusammenpressen; vgl. idg. *mū̆- (1), V., Sb., murmeln, Mund (M.), Maul (N.) (1), Pokorny 751; L.: Georges 2, 2039, TLL, Blaise 745b

prōton, lat., Adv.: nhd. zum ersten Mal, anfangs; ÜG.: lat. primum Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. πρῶτον (prōton); E.: s. gr. πρῶτον (prōton), Adv., erstenmal, anfangs; vgl. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: TLL

prōtonāre, lat., V.: nhd. hervordonnern; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. prō (1), tonāre; L.: Georges 2, 2039, TLL, Walde/Hofmann 6, 690

prōtonotārius, mlat., M.: nhd. „erster Schreiber“; ÜG.: mnd. protonotarius; Q.: Cod. Carolin. (um 791), Dipl., Urk; E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. notārius (2); L.: Niermeyer 1129, Latham 379b, Blaise 746a

prōtonotāriātus, prōtonotōriātus, mlat., M.: nhd. Amt des Hauptschreibers; Q.: Latham (1492); E.: s. prōtonotārius; L.: Latham 379b, Blaise 746a

prōtonotātor, mlat., M.: nhd. „erster Schreiber“; Q.: Latham (1419); E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. mlat. notātor; L.: Latham 379b

prōtonotōriātus, mlat., M.: Vw.: s. prōtonotāriātus

protontinus, mlat., M.: nhd. Magistrat der mit Seemannsangelegenheiten befasst ist; Q.: Alex. IV. (1254-1261); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 746a

prōtooeconomus, mlat., M.: nhd. Viztum; Q.: Niermeyer (959); E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. oeconomus; L.: Niermeyer 1129, Blaise 746a

prōtoparēns, lat., M.: nhd. erster Erzeuger?; Q.: Sacr. Gelas. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. parēns; L.: TLL, Latham 379b, Blaise 746a

Prōtopaschīta, lat., M.: nhd. ein Häretiker der Ostern mit ungesäuertem Brot feiert; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. pascha; L.: Blaise 746a, Heumann/Seckel 473b

prōtopassio, mlat., F.: nhd. Vorherleiden; E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. passio; L.: Blaise 746b

prōtopater, mlat., M.: nhd. Primas; Q.: Latham (um 1100); E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. pater; L.: Latham 379b, Blaise 746b

prōtopathīn, lat., Adv.: nhd. anfangs leidend?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. πρωτοπαθεῖν (prōtopathein); E.: s. gr. πρωτοπαθεῖν (prōtopathein), Adv., anfangs leidend?; vgl. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πάσχειν (páschein), V., einen Eindruck empfangen (V.), erfahren (V.); vgl. idg. *kᵘ̯ent-, *kᵘ̯entʰ-, V., leiden, dulden, Pokorny 641; L.: TLL

prōtopatōr, lat., M.: nhd. erster Erzeuger, erster Vater; Q.: Exc. barb. (6./7. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πρωτοπάτωρ (prōtopátōr); E.: s. gr. πρωτοπάτωρ (prōtopátōr), M., erster Erzeuger, erster Vater; vgl. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πατήρ (patēr), M., Vater, Stammvater; idg. *pətḗr, *pətḗ, *ph₂tḗr, M., Vater, Pokorny 829; s. idg. *pā-, *pāt-, *pə-, *peh₂-, *pah₂-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; L.: TLL

prōtoplasma, lat.?, N.: nhd. erstes Geschöpf; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πλάσμα (plásma), N., Gebilde, Erdichtung; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 2, 2039, TLL

prōtoplasmātus, mlat., M.: nhd. Zuerstgebildeter, Adam; E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πλαστός (plastós), Adj., gebildet, erdichtet; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Blaise 746b

prōtoplastis, mlat., M.: nhd. Zuerstgebildeter, Adam; E.: s. prōtoplastus; L.: Habel/Gröbel 318

prōtoplastus, prōtoplaustus, lat., M.: nhd. Zuerstgebildeter, Adam; ÜG.: ahd. eristo Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. πρωτόπλαστος (prōtóplastos); E.: s. gr. πρωτόπλαστος (prōtóplastos), M., Zuerstgebildeter; vgl. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πλαστός (plastós), Adj., gebildet, erdichtet; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 2, 2039, TLL, Niermeyer 1129, Habel/Gröbel 318, Latham 379b

prōtoplausta, mlat., M.: nhd. Zuerstgebildeter, erstgeschaffener Mensch, Adam; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. prōtoplastus; L.: Latham 379b

prōtoplaustus, mlat., M.: Vw.: s. prōtoplastus

prōtopraesul, mlat., M.: nhd. Erzbischof; Q.: Dipl. (983), Urk; E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. praesul; L.: Niermeyer 1129, Blaise 746b

prōtoprāxia, lat., F.: nhd. Vorrecht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πρωτοπραξία (prōtopraxía); E.: s. gr. πρωτοπραξία (prōtopraxía), F., Vorrecht; vgl. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πράσσειν (prássein), V., durchdringen, betreiben, tun, bewirken, vollbringen; idg. *peros, Adj., fernere, Pokorny 811; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 2, 2039, TLL

prōtosalvastos, mlat., M.: Vw.: s. prōtosevastus

prōtosalvātor, mlat., M.: nhd. ein byzantischer Palasthauptmann; Q.: Latham (um 1190); E.: s. prōtosevatus; L.: Latham 379b

prōtoscrīniārius, mlat., M.: nhd. erster scriniarius, Oberarchivar, Kanzler, ein Würdenträger der päpstlichen Kurie; Q.: Urk (828); E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. scrīniārius; L.: Niermeyer 1129, Habel/Gröbel 318, Blaise 746b

prōtoscrīnius, mlat., M.: nhd. Oberarchivar, Kanzler, ein Würdenträger der päpstlichen Kurie; Q.: Niermeyer (844?); E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. scrīniārius; L.: Niermeyer 1129, Blaise 746b

prōtosēcrēta, mlat., M.: nhd. erster Sekretär, Obersekretär; E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. sēcrētus; L.: Blaise 746b

prōtosēcrētāriātus, mlat., M.: nhd. Amt des ersten Sekretärs; E.: s. prōtosēcrēta; L.: Blaise 746b

prōtosēcrētārius, mlat., M.: nhd. erster Sekretär, Obersekretär; E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. sēcrētārius (1); L.: Blaise 746b

prōtosedēre?, lat., V.: nhd. zuerst sitzen, obenan sitzen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. sedēre; L.: Georges 2, 2039, TLL

prōtosevastus, prōtosalvastos, mlat., M.: nhd. ein byzantischer Palasthauptmann; Q.: Latham (um 1192); I.: Lw. gr. πρωτοσέβαστος (prōtosébastos); E.: s. gr. πρωτοσέβαστος (prōtosébastos), M., ein byzantischer Palasthauptmann; vgl. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; vgl. gr. σεβαστός (sebastós), Adj., ehrwürdig, kaiserlich; gr. σέβας (sébas), N., Schau, Staunen, Verehrung; vgl. idg. *ti̯egᵘ̯-, V., zurücktreten, ehren, Pokorny 1086; L.: Latham 379b

prōtosimbolus, mlat., M.: Vw.: s. prōtosymbolus

prōtosingellus, mlat., M.: nhd. Hauptbeamter des Patriarchen; Q.: Latham (1437); I.: Lw. gr. πρωτοσύγκελλος (prōtosýnkellos); E.: s. gr. πρωτοσύγκελλος (prōtosýnkellos), M., Hauptbeamter des Patriarchen; vgl. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Latham 379b

prōtospartārius, mlat., M.: Vw.: s. prōtospathārius

prōtospathārius, prōtospartārius, mlat., M.: nhd. ein byzantinischer Titel für Würdenträger des westlichen Kaiserhofs, erster Waffenträger, Kommandant der Leibwache; Q.: Conc., Dipl. (1001); E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. spathārius (2); L.: Niermeyer 1130, Habel/Gröbel 318, Latham 379b, Blaise 746b

prōtostasia, lat., F.: nhd. Obersteuereinnehmer, Obersteuereinnehmeramt, Vorsteheramt bei der Steuererhebung; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Inschr., HI; I.: Lw. gr. πρωτοστασία (prōtostasía); E.: s. gr. πρωτοστασία (prōtostasía), F., Obersteuereinnehmer?; vgl. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Georges 2, 2039, TLL, Heumann/Seckel 473b

protostonos (1), mlat., M.: Vw.: s. emprosthotonos (1)

protostonos (2), mlat., Adj.: Vw.: s. emprosthotonos (2)

prōtostrātor, mlat., M.: nhd. Marschall in Byzanz; Q.: Hist. de exp. Frid. (1190-1202); E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. strātor; L.: Blaise 746b

prōtosyllogismus, mlat., M.: nhd. grundlegender Syllogismus; Q.: Latham (1427); E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. syllogismus; L.: Latham 379b

prōtosymbolus, prōtosimbolus, mlat., M.: nhd. grundlegendes Symbol?; Q.: Latham (um 1250); E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. symbolus; L.: Latham 379b, Blaise 746b

prōtotabellio, mlat., M.: nhd. Vorsteher der Urkundenschreiber, Oberurkundenschreiber; Q.: Fantuzzi (930); E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. tabellio; L.: Niermeyer 1130

prōtotabulārius, mlat., M.: nhd. Vorsteher der Urkundenschreiber, Oberurkundenschreiber; Q.: Niermeyer (1006); E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. tabulārius (2); L.: Niermeyer 1130

prōtotēstis, mlat., M.: nhd. erster Märtyrer; Q.: Dipl. (948); E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. tēstis; L.: Niermeyer 1130, Blaise 746b

prōtothronus, mlat., M.: nhd. Patriarch; E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. thronus; L.: Blaise 746b

prōtotomus, lat., Adj.: nhd. zuerst abgeschnitten; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πρωτότομος (prōtótomos); E.: s. gr. πρωτότομος (prōtótomos), Adj., zuerst abgeschnitten; vgl. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. τέμνειν (témnein), V., schneiden, zerschneiden, hauen, brechen; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: Georges 2, 2039, TLL

prōtotrophīum, mlat., N.: Vw.: s. ptōchotrophīum

prōtotypia, lat., F.: nhd. Rekrutenstellung, Amt eines Rekrutenhändlers, Vorsteheramt der Rekrutenaushebung; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Hi; I.: Lw. gr. πρωτοτυπία (prōtotypía); E.: s. gr. πρωτοτυπία (prōtotypía), F., Rekrutenstellung?; vgl. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. τύπτειν (týptein), V., schlagen, stoßen; idg. *steup-, *teup-, V., Sb., stoßen, schlagen, Stock, Stumpf, Pokorny 1034; idg. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; L.: Georges 2, 2040, TLL, Heumann/Seckel 473b

prōtotypos, prōtotypus, lat., Adj.: nhd. ursprünglich, Grundform (= prōtotypos subst.); Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πρωτότυπος (prōtótypos); E.: s. gr. πρωτότυπος (prōtótypos), Adj., ursprünglich, zuerst geprägt; vgl. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. τύπτειν (týptein), V., schlagen, stoßen; idg. *steup-, *teup-, V., Sb., stoßen, schlagen, Stock, Stumpf, Pokorny 1034; idg. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; W.: nhd. prototypisch, Adj., prototypisch, den Prototyp betreffend; L.: Georges 2, 2040, TLL, Kluge s. u. Prototyp, Blaise 746b

prōtotypum, mlat., N.: nhd. Prototyp; Q.: Latham (1345); I.: Lw. πρωτότυπον (prōtótypon); E.: s. πρωτότυπον (prōtótypon), N., Grundwort, Stammwort; s. lat. prōtotypos; W.: nhd. Prototyp, N., Prototyp, Modell; L.: Latham 379b

prōtotypus, mlat., Adj.: Vw.: s. prōtotypos

prōtovestiārius, mlat., M.: nhd. Obergarderobenmeister, Küster der orthodoxen Kirche; Q.: Latham (1437); E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. vestiārius (2); L.: Habel/Gröbel 318, Latham 379b, Blaise 746b

prōtovir, mlat., M.: nhd. Oberster; E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. vir; L.: Blaise 746b

prōtractāre?, lat., V.: nhd. hinziehen?; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. prōtrahere; L.: TLL, Latham 379b

prōtractātio, mlat., F.: nhd. Porträt, Zeichnung, Diagramm; Q.: Latham (1355); E.: s. prōtrahere; L.: Latham 379b

prōtractē, lat., Adv.: nhd. hingezogen; Q.: Regula Paul. Steph. (Ende 6. Jh. n. Chr.); E.: s. prōtrahere; L.: TLL, Latham 379b

prōtractim, mlat., Adv.: nhd. hingezogen, langwierig; Vw.: s. im-; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. prōtrahere; L.: Latham 379b

prōtractio, lat., F.: nhd. Ausdehnung, Dehnung, Verlängerung, Hinausziehen, Verzögerung, Vertagung, Aufschub; ÜG.: ahd. duns N; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.), N; E.: s. prōtrahere; L.: Georges 2, 2040, TLL, Niermeyer 1130, Habel/Gröbel 318, Latham 379b, Blaise 746b

prōtractīvē, mlat., Adv.: nhd. hingezogen, langwierig; Q.: Latham (um 1423); E.: s. prōtrahere; L.: Latham 379b

*prōtractīvus, mlat., Adj.: nhd. hingezogen, langwierig; Hw.: s. prōtractīvē; E.: s. prōtrahere

prōtractor, pūrtrātor, mlat., M.: nhd. Drahtziehender, Arbeiter beim Drahtziehen; Q.: Latham (1441); E.: s. prōtrahere; L.: Latham 379b, Blaise 746b

prōtractūra, pōrtratūra, mlat., F.: nhd. Porträt, Zeichnung, Diagramm; Q.: Latham (1355); E.: s. prōtrahere; L.: Latham 379b

prōtractus (1), lat., M.: nhd. Verlängerung, Zug; Q.: Inschr.; E.: s. prōtrahere; L.: Georges 2, 2040, TLL, Latham 379b, Blaise 747a

*prōtractus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. hingezogen; Hw.: s. prōtractē; E.: s. prōtrahere; L.: TLL

prōtrahere, lat., V.: nhd. hinziehen, hinschleppen, mit Gewalt hinbringen, fortschleppen, offenbaren, entdecken, nötigen, treiben, verlängern, ausdehnen, erstrecken, ans Licht bringen, hinhalten, zwingen, vorladen, vorbringen, vorführen, verzögern; ÜG.: ahd. bidriozan Gl, bidrozen Gl, danson Gl, (gidennen)? N, gidrozen Gl, gilengen Gl, gizukken Gl, lengen Gl, N, ufziohan Gl, (zehhon) Gl, ziohan Gl, zukken Gl; ÜG.: mnd. tögeren Voc; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, LLang, LVis, N, Voc; E.: s. prō (1), trahere; W.: afrz. portraire, V., bilden, entwerfen, darstellen; s. frz. portrait, M., Darstellung; nhd. Portrait, N., Portrait, Porträt; L.: Georges 2, 2040, TLL, Walde/Hofmann 2, 699, Kluge s. u. Porträt, Kytzler/Redemund 561, Niermeyer 1130, Habel/Gröbel 318, Latham 379b, Blaise 747a, Heumann/Seckel 473b

prōtrāicere*, prōtrājicere, mlat., V.: nhd. durchbohren; Q.: Latham (um 1400); E.: s. prō (1), trāns, iacere; L.: Latham 379b

prōtrājicere, mlat., V.: Vw.: s. prōtrāicere*

protrepticon, gr.-lat., N.: nhd. Ermahnungsschrift; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. προτρεπτικόν (protreptikón); E.: s. gr. προτρεπτικόν (protreptikón), N., Ermahnungsschrift; vgl. gr. προτρεπτικός (protreptikós), Adj., ermahnend; gr. προτρέπειν (protrépein), V., hinwenden, antreiben, ermuntern; gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden, in die Flucht schlagen; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; s. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 2040, TLL

prōtrībunāl, mlat., M.: nhd. Richtstuhl; Q.: Latham (um 1240); E.: s. prō, trībunāl; L.: Latham 379b

prōtribūnālis, lat., Adj.: nhd. Protribunal betreffend?; Q.: Dig. (533 n. Chr.); E.: s. prō (1), tribūnal; L.: TLL

prōtrīcāre, lat., V.: nhd. vorher Schwierigkeiten machen?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.), Not. Tir.; E.: s. prō (1), trīcāre; L.: TLL

prōtrīmentum, lat., N.: nhd. Geriebenes, Eingeriebenes; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. prōterere; L.: Georges 2, 2040, TLL

prōtrītor, mlat., M.: nhd. Treter, Tretender, Zerreiber; Q.: Latham (um 1315); E.: s. prōterere; L.: Latham 379b

prōtrītus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zerrieben, zerquetscht; E.: s. prōterere; L.: TLL

protropum, lat., N.: nhd. Vormost, Strohwein, Ausbruch; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. πρότροπον (prótropon); E.: s. gr. πρότροπον (prótropon), N., Beerenwein; vgl. gr. προτρέπειν (protrépein), V., hinwenden, antreiben, ermuntern; gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden, in die Flucht schlagen; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; s. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 2040, TLL

protropus, lat., Adj.: nhd. vor dem Keltern seiend; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. πρότροπος (prótropos); E.: s. gr. πρότροπος (prótropos), Adj., vor dem Keltern seiend; vgl. gr. προτρέπειν (protrépein), V., hinwenden, antreiben, ermuntern; gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden, in die Flucht schlagen; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; s. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: TLL

protrūsārī, mlat., V.: Vw.: s. profūsārī

prōtrūdere, lat., V.: nhd. fortstoßen, weiter hinausschieben; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. prō (1), trūdere; L.: Georges 2, 2040, TLL

protrygētēr, lat., M.: nhd. „Vorweinleser“, ein Stern; Q.: Hyg. ast. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. προτρυγητήρ (protrygētḗr); E.: s. gr. προτρυγητήρ (protrygētḗr), M., „Vorweinleser“, ein Stern; gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; vgl. gr. τρυγᾶν (trygan), V., abernten, einernten; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 935; L.: TLL

prōtūberāre, lat., V.: nhd. hervorschwellen, als Auswuchs hervortreten; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. prō (1), tūberāre; W.: s. nhd. Protuberanz, F., Protuberanz, Vorsprung; L.: Georges 2, 2041, TLL, Kytzler/Redemund 595

protula?, mlat., F.: nhd. Flachsbüschel?, Flachsbündel?; ÜG.: ahd. (rista) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

prōtulēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. vorgebracht; E.: s. prōtulere; L.: Blaise 747a

prōtulere, mlat., V.: nhd. vorbringen, hervorbringen; ÜG.: mhd. vürebringen PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. prō, tulere

prōtumēre, mlat., V.: nhd. anschwellen; Q.: Latham (um 1325); E.: s. prō (1), tumēre; L.: Latham 379b

prōtumidus, lat., Adj.: nhd. vorn geschwollen, vorn buckelig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. prō (1), tumidus; L.: Georges 2, 2041, TLL

prōtunc, mlat., Adv.: nhd. dann; E.: s. prō (1), tunc; L.: Blaise 747a

prōtundere, lat., V.: nhd. stoßend vorbewegen?; ÜG.: as. tostotan GlTr; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.), GlTr; E.: s. prō (1), tundere; L.: TLL

prōturbāre, lat., V.: nhd. forttreiben, fortstoßen, fortjagen; ÜG.: ahd. stozan Gl; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. prō (1), turbāre; L.: Georges 2, 2041, TLL

prōturbātio, lat., F.: nhd. Vertreibung, Forttreiben; Q.: Schol. Verg. Bern. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. prōturbāre; L.: TLL

prōtus (1), mlat., Adj.: nhd. erste; E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; R.: prōtus a sēcrētis: nhd. Geheimsekretär, Oberstaatsmeister; L.: Habel/Gröbel 318, Latham 379a, Blaise 747a

prōtus (2), mlat., M.: nhd. ein Würdenträger der päpstlichen Kurie; E.: s. gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Niermeyer 1130

prōtūtāre, lat., V.: nhd. vorher schützen?; ÜG.: gr. προασφαλίζεσθαι (proasphalízein); Q.: Gl; E.: s. prō (1), tūtāre; L.: TLL

prōtūtēla, lat., F.: nhd. Vizevormundschaft; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. prō (1), tūtēla, tuērī; L.: Georges 2, 2041, TLL

prōtūtor, mlat., M.: nhd. Beschützer; E.: s. prō (1), tūtor; L.: Blaise 747a

protypium, lat., N.: nhd. eine kleine Figur zur Darlegung des Vorangeschriebenen? (parva figura ad delineandum praescripta); Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); I.: Lw. gr. προτυπίον (protypíon); E.: s. gr. προτυπίον (protypíon), N., eine kleine Figur?; vgl. gr. προτύπτειν (protýptein), V., vorher schlagen; gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. τύπτειν (týptein), V., schlagen, stoßen, stechen; idg. *steup-, *teup-, V., Sb., stoßen, schlagen, Stock, Stumpf, Pokorny 1034; s. idg. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; L.: TLL

protyris, mlat., Sb.: nhd. Konsole; E.: aus dem Gr.?; L.: Blaise 747a

prout, prouti, lat., Konj.: nhd. sowie, je nachdem, je nachdem wie, wie denn, insoweit, so wie, damit; ÜG.: ahd. (ingagan) NGl, so T, soso B, C; ÜG.: ae. swa Gl; ÜG.: mhd. also BrTr, darnahe daz BrTr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, C, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, LFris, LVis, NGl, T; E.: s. prō (1), ut (1); L.: Georges 2, 2041, TLL, Niermeyer 1130, Habel/Gröbel 318, Latham 379b, Heumann/Seckel 473b

prouti, mlat., Konj.: Vw.: s. prout

provābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. probābilis

prōvagātus, mlat., M.: nhd. fahrender Mönch; Q.: Regin. (9./10. Jh.); E.: s. prō (1), vagārī; L.: Blaise 747a

provagus, mlat., Adj.: Vw.: s. pervagus

prōvandum, mlat., N.: Vw.: s. praebendum

prōvantia, mlat., F.: nhd. Lebensmittelbeschaffung; E.: s. praebenda?; L.: Niermeyer 1130

prōvectē?, lat., Adv.: nhd. vorgeführt, fortgeführt; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. prōvehere; L.: TLL

prōvectibilis, lat., Adj.: nhd. des Fortschritts fähig; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. prōvehere; L.: Georges 2, 2041, TLL

provectīcius, mlat., Adj.: Vw.: s. profectīcius

prōvectio, lat., F.: nhd. Fortschreiten, Fortgang, Beförderung, Ernennung; ÜG.: mnd. vorvörnisse; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.), HI; E.: s. prōvehere; L.: Georges 2, 2041, TLL, Niermeyer 1130, Latham 379b

prōvectīvus?, lat., Adj.: nhd. fortschreitend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prōvehere; L.: TLL

prōvector, lat., M.: nhd. Vorführer, Beförderer, Förderer, Gönner; Q.: Inschr.; E.: s. prōvehere; L.: TLL, Habel/Gröbel 318

prōvectrīx, mlat., F.: nhd. Wohltäterin, Gönnerin; Q.: Latham (1337); E.: s. prōvehere; L.: Latham 379b, Blaise 747a

prōvectus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorgeführt, fortgeführt, hervorragend; ÜG.: ahd. gidigan Gl, (rukken) N; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl, N; E.: s. prōvehere; L.: Georges 2, 2041, TLL, Habel/Gröbel 318, Latham 379b

prōvectus (2), lat., M.: nhd. Beförderung, Förderung, Emporkommen, Vorrücken, Wachstum, Gedeihen, Vorrang, Vorteil, Gewinn, Nutzen (M.), Fortschritt, Fortrücken, Ernennung; ÜG.: ahd. bezzirunga Gl, biderbida Gl, dihunga Gl, framdiht Gl, framgifarani Gl, framspuotigi Gl, (gidiganheit) Gl, (gidigani) Gl, houf? Gl, (sniumi) Gl; Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.), Bi, Conc., Gl; E.: s. prōvehere; L.: Georges 2, 2041, TLL, Niermeyer 1130, Habel/Gröbel 318

prōvehere, lat., V.: nhd. vorführen, vorwärtsführen, fortführen, vorfahren, verführen, sich hinreißen lassen, emporbringen, befördern, fortfahren, vorrücken, vordringen, zu weit gehen, fortschreiten, fördern, hinziehen, anstiften, bestimmen; ÜG.: ahd. fordaron Gl, framfaran Gl, framfuoren Gl, MH, framgifuoren Gl, (fuoren) Gl, N, furdiren Gl, furdiron Gl, furizukken N, gifordaron Gl, gifurdiren Gl, gifuriron Gl, gitragan Gl, (giwinnan) N, irburien Gl, irheffen N, irwesan Gl, (kiosan) Gl, rekken N; ÜG.: ae. forþgelædan, forþhebban, forþwegan Gl, fremman Gl, (frod) Gl, fyrþran Gl, gefremman Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, HI, MH, N; E.: s. prō (1), vehere; R.: prōvehī: nhd. hinzukommen, herankommen, herannahen; ÜG.: ahd. faran Gl, (giskehan) N, (rukken) N, wihen Gl, zuokweman Gl; L.: Georges 2, 2041, TLL, Walde/Hofmann 2, 742, Habel/Gröbel 318, Heumann/Seckel 474a

prōvenciālis (1), mlat., Adj.: Vw.: s. prōvinciālis (1)

prōvenciālis (2), mlat., M.: Vw.: s. prōvinciālis (2)

prōvenda, mlat., F.: nhd. Unterhalt, Deputat, Pfründe, Kostportion; Vw.: s. imbīz-; Hw.: s. praebenda; Q.: Cap., Formulae; E.: s. prō (1), habēre?; L.: Niermeyer 1130, Habel/Gröbel 318, Blaise 747a

prōvendāre, mlat., V.: nhd. versorgen, unterhalten (V.); Q.: Cap.; E.: s. prōvenda

prōvendāricius, mlat., Adj.: Vw.: s. praebendāricius

prōvendārius (1), mlat., M.: nhd. Deputatist, Hofgänger, Pfründner; Hw.: s. praebendārius; Q.: Cap.; E.: s. prōvenda; L.: Habel/Gröbel 318, Blaise 747a

prōvendārius (2), mlat., M.: Vw.: s. praebendārius (1)

prōvendātus (1), mlat., M.: Vw.: s. praebendātus (1)

prōvendātus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. praebendātus (2)

prōvēndere, lat., V.: nhd. fort verkaufen; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. prō (1), vēndere; L.: Georges 2, 2042, TLL

prōvendērium, mlat., N.: Vw.: s. praebendārium

prōvendum, mlat., N.: Vw.: s. praebendum

prōvenientium, mlat., N.: nhd. Einkommen, Einkunft; Q.: Latham (um 1298); E.: s. prōvenīre; L.: Latham 379b, Blaise 747a

prōvenīre, praevenīre, prēvenīre, lat., V.: nhd. vorwärtskommen, hervorkommen, hervortreten, erzeugt werden, entstehen, zum Vorschein kommen, vorfallen, vorkommen, geschehen, sich zutragen, wachsen (V.) (1), gedeihen, gelingen, durchkommen, gereichen zu, beitragen, gehören, zukommen, hereinkommen; ÜG.: ahd. bikweman B, Gl, N, faran N, giburien Gl, giskehan Gl, N, kweman N, nahen N, (wesan) N, zuogislingan N; ÜG.: as. bikuman GlPW; ÜG.: ae. becuman; ÜG.: mhd. geschehen BrTr, komen STheol, voregan STheol, vorekomen STheol, vüregan STheol, vürekomen STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlPW, HI, LLang, LVis, N, STheol, Urk; E.: s. prō (1), venīre (1); W.: s. nhd. Provenienz, F., Provenienz, Herkunft; L.: Georges 2, 2042, TLL, Walde/Hofmann 2, 748, Kluge s. u. Provenienz, Kytzler/Redemund 596, Niermeyer 1130, Habel/Gröbel 318, Latham 379b, Blaise 747a, Heumann/Seckel 474a

prōventāre?, lat., V.: nhd. vorwärtskommen zu pflegen; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. prōvenīre; L.: TLL

prōventio, mlat., F.: nhd. Hervorkommen, Hervorwachsen; Q.: Ruop. (11. Jh.); E.: s. prōvenīre; L.: Latham 379b, Blaise 747a

prōventuāle, mlat., N.: nhd. Einkommen; Q.: Latham (1227); E.: s. prōvenīre; L.: Latham 379b

prōventum, lat., N.: nhd. Hervorkommen, Hervorwachsen; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. prōvenīre; L.: Georges 2, 2044, TLL

prōventūra, lat., F.: nhd. Hervorkommen, Hervorwachsen; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. prōvenīre; L.: TLL

prōventus (1), praeventus, prēventus, lat., M.: nhd. Hervorkommen, Hervorwachsen, Ertrag, Ernte, Vorrat, Menge, Gedeihen, Fortkommen, Fortgang, Erfolg, glücklicher Fortgang, günstiger Erfolg, Verlauf, Ereignis, Einkommen, Erlös; ÜG.: ahd. framwuohhar Gl, giburida N, giburiti Gl, giburt Gl, giwahst N, (kweman)? Gl, laba Gl, obakwemanti Gl, (obana) Gl, uzgang Gl; ÜG.: ae. spœd Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, HI, LVis, N; E.: s. prōvenīre; L.: Georges 2, 2043, TLL, Walde/Hofmann 2, 748, Niermeyer 1130, Habel/Gröbel 318, Latham 379b, Blaise 747a

prōventus (2), mlat., Adj.: nhd. erzeugt, hervorgekommen; Q.: Tito Liv. Frul. (1430-1440); E.: s. prōvenīre; L.: Latham 379b

prōverbiālis, lat., Adj.: nhd. sprichwörtlich; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. prōverbium; L.: Georges 2, 2044, TLL, Walde/Hofmann 2, 377, Walde/Hofmann 2, 756, Latham 380a

prōverbiāliter, lat., Adv.: nhd. sprichwörtlich; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. prōverbium; L.: Georges 2, 2044, TLL, Walde/Hofmann 2, 377, Walde/Hofmann 2, 756, Latham 380a

prōverbiārī, mlat., V.: nhd. erklären, sagen, darlegen, vortragen; E.: s. prōverbium; L.: Blaise 747b

prōverbium, lat., N.: nhd. Sprichwort, Bildrede, Gleichnis, Rätsel, Vergleich, Fürsorge, Wachsamkeit, Vorsehung, Führung; ÜG.: ahd. altkwetan wort Gl, biwurti Gl, T, forasprahha Gl, furiwurti Gl, wistuom Gl, wort Gl, wortbilidi T; ÜG.: ae. giedd Gl, soþcwide Gl; ÜG.: mhd. sprichwort STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, STheol, T; E.: s. prō (1), verbum; L.: Georges 2, 2044, TLL, Walde/Hofmann 2, 377, Walde/Hofmann 2, 756, Niermeyer 1130, Habel/Gröbel 318, Latham 380a

prōversus, lat., Adj.: nhd. vorwärtsgekehrt, vor sich hin gekehrt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prō (1), vertere; L.: Georges 2, 2044, TLL

*prōvertere, lat., V.: nhd. vorwärts kehren; Hw.: s. prōversus; E.: s. prō (1), vertere; L.: TLL

Provesīnus (1), mlat., Adj.: nhd. aus Provins stammend, Provins betreffend; E.: vom ON Provins; s. mlat. Pruvinum; L.: Blaise 747b

prōvīcīnitās, mlat., F.: nhd. Nähe, Verwandtschaft; E.: s. prō, vīcīnitās; L.: Blaise 747b

Provesīnus (2), mlat., M.: nhd. Münze aus Provins; Q.: Latham (1292); E.: vom ON Provins; s. mlat. Pruvinum; L.: Latham 380a

prōvīcio, mlat., F.: Vw.: s. prōvīsio

prōvidē, lat., Adv.: nhd. vorsichtig, weise; ÜG.: ahd. foragisehantlihho B, gloulihho Gl; ÜG.: mhd. bedæhticliche PsM; Vw.: s. im-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), B, Gl, PsM; E.: s. prōvidus; L.: Georges 2, 2044, TLL

prōvidenda, lat., F.: nhd. Voraussicht, Vorsicht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. prōvidēre

prōvidēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. vorsichtig, vorausschauend, umsichtig, weise; ÜG.: ahd. fruot N, (furisto) Gl, (ougsiuni) Gl; Vw.: s. im-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, HI, N; E.: s. prōvidēre; L.: Georges 2, 2044, TLL, Walde/Hofmann 2, 378, Heumann/Seckel 474a

prōvidenter, lat., Adv.: nhd. vorsichtig, mit Vorsicht, umsichtig, weise, vorausschauend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. prōvidēre; L.: Georges 2, 2044, TLL, Walde/Hofmann 2, 378, Heumann/Seckel 474a

prōvidentia, lat., F.: nhd. Voraussicht, Vorsorge, Versorgung, Fürsorge, Sorgfalt, Vorsehung, göttliche Vorsehung, Wachsamkeit, Vorsicht, Umsicht, Führung, Leitung, Maßnahme, Vorkehrung, Vermittlung; mlat.-nhd. Lebensmittelbeschaffung; ÜG.: ahd. biwarunga N, NGl, forasiht N, NGl, foraskouwunga B, Gl, (fruotheit) N, furidaht N, furidahti N, (furisihtig) N, (got) N, obasiht N, (ouga) N, (pfliht) N, wizzantheit N; ÜG.: ae. foresceawung, warnung GlArPr; ÜG.: afries. ple plicht L; ÜG.: mhd. vüresihticheit BrTr, STheol; ÜG.: mnd. vörsenichhet*; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, L, LLang, LVis, N, NGl, STheol; E.: s. prōvidēre; L.: Georges 2, 2044, TLL, Walde/Hofmann 2, 378, Niermeyer 1130, Habel/Gröbel 318, Latham 380a, Blaise 747b, Heumann/Seckel 474a

prōvidēre, lat., V.: nhd. vor sich sehen, in der Ferne sehen, ansichtig werden, vorhersehen, sorgen, Vorsorge treffen, vorsichtig handeln, Sorge tragen, vorsehen, sich vorsehen, ernennen, ausbedingen; mlat.-nhd. aufgrund päpstlicher Provision ernennen; ÜG.: ahd. anasehan N, bigoumen Gl, bihuoten Gl, (bikennen) N, bisworgen Gl, biwaren? Gl, biwaron N, findan Gl, folleisten Gl, forabigoumen Gl, forabihuoten Gl, forabikennen N, foragigoumen Gl, foragisehan Gl, forasehan Gl, N, furisehan Gl, (gihuggen) Gl, gikiosan Gl, (giskerien) Gl, giwinnan Gl, (neman) Gl, goumun neman Gl, ratan Gl, wizzan Gl, N; ÜG.: ae. foreseon Gl; ÜG.: mhd. versehen STheol, vorebesehen PsM, voresehen STheol, voresehen STheol, vüresehen STheol; ÜG.: mnd. provideren; Vw.: s. com-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, LBur, LLang, LVis, N, PsM, STheol; E.: s. prō (1), vidēre (1); W.: mhd. providieren, sw. V., versorgen; W.: s. nhd. provisorisch, Adj., provisorisch, als Notbehelf dienend; L.: Georges 2, 2044, TLL, Walde/Hofmann 2, 784, Kytzler/Redemund 597, Niermeyer 1130, Habel/Gröbel 318, Latham 380a, Blaise 747b, Heumann/Seckel 474a

prōvidērī, mlat., V.: nhd. zur Bedingung machen, bestimmen; Q.: Rich. Div. (1190-1193); E.: s. prōvidēre; L.: Niermeyer 1131, Latham 380a

*prōviditās?, mlat., F.: Vw.: s. im-; E.: s. prōvidus
prōviditor, lat., M.: nhd. Vorausseher, Vorerwäger, Versorger, Proviantmeister, Lieferant, Austeiler, Vormund, Sachwalter, Beherrscher, Bischof; E.: s. prōvidēre; L.: Blaise 747b

prōvidus, lat., Adj.: nhd. vorhersehend, vorsorgend, besorglich, vorsichtig, behutsam, umsichtig; ÜG.: ahd. foragiwizzan Gl, foragisehan B, (foraskouwon) Gl, foragiwizzan Gl, furidahtig N, giwar Gl, giwarnot Gl, wizzig Gl; ÜG.: mhd. giwar SH, voresihtic BrTr, PsM, vüresihtic BrTr; Vw.: s. im-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, BrTr, Conc., Gl, HI, LVis, N, PsM., SH; E.: s. prōvidēre; R.: piettis prōvidus: nhd. in frommer Fürsorge; L.: Georges 2, 2045, TLL, Walde/Hofmann 2, 784, Habel/Gröbel 319

prōvigēre?, lat., V.: nhd. lebendig sein (V.); Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. prō (1), vigēre; L.: TLL

prōvigilāre, mlat., V.: nhd. Wache halten, wachen; E.: s. prō (1), vigilāre; L.: Blaise 747b

prōvīgnīre, mlat., V.: nhd. schichten, absenken; Q.: Latham (um 1235); E.: s. frz. provigner, V., durch Absenker vermehren; s. lat. propāgināre, Gamillscheg 731a; L.: Latham 380a

prōvigilium, lat., N.: nhd. vorgezogenes Wachen?; Q.: Gl; E.: s. prō (1), vigilium; L.: TLL

provinca, mlat., F.: Vw.: s. pervinca

prōvincia, lat., F.: nhd. Geschäftskreis, Wirkungskreis, Aufgabe, Auftrag, Amtsgeschäfte, Dienst, Verrichtung, Amt, Provinzialverwaltung, Statthalterschaft, Provinz, Verwaltungsbezirk, Distrikt, Landstrich, Gebiet, Gegend, Land, Oberbefehl, Amtskreis, Kompetenz, Stammesgebiet; mlat.-nhd. Herzogtum, Grafschaft, Sprengel eines Erzbischofs, Diözese, Kirchenprovinz; ÜG.: ahd. (burglos) NGl, giburida? Gl, N, lantskaf B, Gl, N, pflihtlant N; ÜG.: ae. mægþ, (þeod); ÜG.: mhd. lant BrTr; ÜG.: mnd. lantschop, provincie, rike; Vw.: s. com-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LSax, LVis, N, NGl; Q2.: Cap., Conc. (538), LSal; E.: vgl. idg. *prō̆u̯o-, Präp., vorwärts, vorn, Pokorny 815?; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810?; W.: mhd. provincie, st. F., Provinz, Ordensprovinz, Landesteil; nhd. Provinz, F., Provinz; R.: prōvinicae, F. Pl.: nhd. Länder; L.: Georges 2, 2045, TLL, Walde/Hofmann 2, 377, Kluge s. u. Provinz, Kytzler/Redemund 596, Niermeyer 1131, Habel/Gröbel 319, Latham 380a, Blaise 747b, Heumann/Seckel 474a

prōvinciālātus, mlat., M.: nhd. Würde eines Ordensprovinzialen; Q.: Bonif. IX. (1389-1404); E.: s. prōvincia; L.: Blaise 747b

prōvinciālis (1), prōvenciālis, lat., Adj.: nhd. zur Provinz gehörig, die Provinz betreffend, in der Provinz befindlich, provinzialisch, Provinz...; mlat.-nhd. zu einer Kirchenprovinz gehörend; ÜG.: ahd. (lantliut) Gl, N; ÜG.: ae. (mægþ); ÜG.: an. (heraðsmaðr), (sveitungr); ÜG.: mnd. provincial; Vw.: s. com-, extrā-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LVis, N; Q2.: Cap. (816/817); E.: s. prōvincia; W.: nhd. provinziell, Adj., provinziell; R.: comes prōvinciālis: nhd. Landgraf; L.: Georges 2, 2046, TLL, Walde/Hofmann 2, 377, Kytzler/Redemund 597, Niermeyer 1131, Latham 380a, Blaise 747b, Heumann/Seckel 474a

prōvinciālis (2), prōvenciālis, lat., M.: nhd. einer aus der Provinz, Einwohner einer Provinz, Provinzale, Magistratsperson aus der Provinz, Volksgenosse, Landsmann; mlat.-nhd. Römer der Untertan des fränkischen Königs ist, Ordensprovinzial, Landgraf, Einwohner einer Kirchenprovinz, Bewohner eines Gerichtsbezirks; Vw.: s. vice-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Cap. (614), Urk; E.: s. prōvincia; W.: mhd. provinciāl, st. M., Provinzial, geistlicher Würdenträger; L.: Georges 2, 2047, TLL, Niermeyer 1131, Habel/Gröbel 319, Latham 380a, Blaise 747b, Heumann/Seckel 474a

Prōvinciālis (3), mlat., Adj.: nhd. provenzalisch; Q.: Latham (1267); E.: s. prōvincia; L.: Latham 380a

prōvinciālitās, mlat., F.: nhd. Amt des Provinzialen; Q.: Latham (1311); E.: s. prōvinciālis (2), prōvincia; L.: Latham 380a

prōvinciāliter, mlat., Adv.: nhd. in Rücksprache mit den Kirchenprovinzen; Q.: Latham (1398); E.: s. prōvinciālis (2), prōvincia; L.: Latham 380a

prōvinciātim, lat., Adv.: nhd. provinzenweise; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. prōvincia; L.: Georges 2, 2047, TLL, Walde/Hofmann 2, 377

prōvinciola, lat., F.: nhd. „Provinzlein“, kleine Provinz; Q.: Vinc. Ler. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. prōvincia; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 377, Latham 380a

prōvīndēmiātor, lat., M.: nhd. Vorwinzer, ein Stern im Sternbild der Jungfrau; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. prō (1), vīndēmiātor, vīndēmia; L.: Georges 2, 2047, TLL

prōvīsa, mlat., F.: nhd. Versorgung, Förderung; E.: s. prōvidēre; L.: Blaise 747b

prōvīsē, mlat., Adv.: nhd. erwartend; Q.: Latham (um 995); E.: s. prōvidēre; L.: Latham 380a

prōvīsere, lat., V.: nhd. hingehen und nach etwas sehen, nachsehen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. prō (1), vīsere; L.: Georges 2, 2047, TLL

prōvīsio, prōvīcio, lat., F.: nhd. Vorhersehen, Vorherwissen, Vorsorge, Fürsorge, Vorsicht, Sorge, Umsicht, Weisheit, Vorkehrung, Versorgung, Förderung, Geschäft, Tätigkeit, Voraussicht, Führung, Leitung, Ernennung, Besetzung eines offenen Amtes, Maßnahme, Anordnung, Bedingung, Vorschlag, Verfügung, Verordnung, Schlauheit; mlat.-nhd. päpstliche Einsetzung eines Bischofs, Lebensmittelbeschaffung; ÜG.: ahd. bigoumida Gl, bisworgida Gl; ÜG.: ae. foreseoness; Vw.: s. im- (1), im- (2); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Gl, Ei, HI, LBur, Urk; E.: s. prōvidēre; W.: nhd. Provision, F., Provision; R.: prōvīsio annua: nhd. Jahrespension; L.: Georges 2, 2047, TLL, Walde/Hofmann 2, 378, Walde/Hofmann 2, 784, Kluge s. u. Provision, Kytzler/Redemund 597, Niermeyer 1131, Habel/Gröbel 319, Latham 380a, Blaise 747b, Heumann/Seckel 474b

prōvīsiōnālis, mlat.?, Adj.: nhd. bedingend; Q.: Latham (1608); E.: s. prōvīsio; L.: Latham 380a

prōvīsiōnāliter, mlat., Adv.: nhd. durch päpstliche Versorgung, versorgungsweise; Q.: Latham (um 1420); E.: s. prōvīsio; L.: Latham 380a, Blaise 748a

prōvīsiōnātus, mlat., Adj.: nhd. versorgt; E.: s. prōvisio, prōvidēre; L.: Blaise 748a

prōvīsius, mlat., Adj.: Vw.: s. prōvīsīvus

prōvīsīvus, prōvīsius, mlat., Adj.: nhd. vorausschauend, weitsichtig; Q.: Latham (um 1250); E.: s. prōvidēre; L.: Latham 380a, Blaise 748a

prōvīsō, mlat., Adv.: nhd. erwartend; Q.: Latham (um 1457); E.: s. prōvidēre; L.: Latham 380a, Blaise 748a

prōvīsor, lat., M.: nhd. Vorausseher, Vorerwäger, Versorger, Proviantmeister, Lieferant, Austeiler, Vormund, Sachwalter, Beherrscher; mlat.-nhd. Bischof, Mensch der sich um die weltlichen Belange eines Klosters kümmert, geistliches Oberhaupt eines Klosters, Propst, Vorsteher eines Hospizes, Angehöriger des Verwaltungsausschusses eines Hospizes, Meier, Deichgraf, Ratsherr, Rektor eines Universitätskollegiums; ÜG.: ahd. ambahtman Gl, grafo Gl; ÜG.: ae. foresceawigend GlArPr, foreseond; ÜG.: mnd. vörseære*, vörsichtære*; Vw.: s. com-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Formulae, Gl, GlArPr, LVis, Urk; Q2.: Caes. Arel. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.), Dipl.; E.: s. prōvidēre; L.: Georges 2, 2047, TLL, Walde/Hofmann 2, 378, Walde/Hofmann 2, 784, Niermeyer 1131, Habel/Gröbel 319, Latham 380a, Blaise 748a

prōvisōriē, mlat., Adv.: nhd. durch päpstliche Versorgung; Q.: Latham (um 1365); E.: s. prōvīsio; L.: Latham 380a, Blaise 748a

prōvīsōrius, lat., Adj.: nhd. vorausschauend?; mlat.-nhd. eine päpstliche Provision betreffend; Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.); E.: s. prōvidēre; W.: nhd. provisorisch, Adj., provisorisch; L.: TLL, Niermeyer 1132, Latham 380a, Blaise 748a

prōvīsum, mlat., N.: nhd. Provision, Versorgung, Bestimmung; Q.: Latham (nach 1330); E.: s. prōvidēre; L.: Latham 380a

prōvīsus (1), lat., M.: nhd. Voraussehen, Vorsichhinsehen, Vorsorge, Versorgung, Bestimmung, Vorsicht; ÜG.: ahd. (giwaraheit)? N; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), N; E.: s. prōvidēre; L.: Georges 2, 2047, TLL, Walde/Hofmann 2, 378, Walde/Hofmann 2, 784

prōvīsus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorausgesehen, ansichtig geworden, vorausgesetzt, vorgesehen; ÜG.: mhd. voregesehen STheol; Q.: Traian. Plin. epist. (um 96 n. Chr.), STheol; E.: s. prōvidēre; L.: TLL, Niermeyer 1132

prōvīsus (3), mlat., M.: nhd. vom Papst eingesetzter Bischof; E.: s. prōvidēre; L.: Habel/Gröbel 319

prōvīvere, lat., V.: nhd. weiter leben; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. prō (1), vīvere (1); L.: Georges 2, 2047, TLL

prōvocābilis, lat., Adj.: nhd. erregbar, leicht zu erregen seiend; Vw.: s. im-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. prōvocāre; L.: Georges 2, 2047, TLL, Latham 380a
*prōvocābilitās?, mlat., F.: nhd. Erregbarkeit; Vw.: s. im-; E.: s. prōvocābilis, prōvocāre
prōvocābulum, lat., N.: nhd. stellvertretendes Wort, Fürwort; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. prōvocāre; L.: Georges 2, 2047, TLL

prōvocāmen, mlat., N.: nhd. Verlockung; Q.: Thietmar (1012-1018); E.: s. prōvocāre; L.: Habel/Gröbel 319, Blaise 748a

prōvocāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hervorrufend, herausrufend; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. prōvocāre; L.: TLL

prōvocāre, lat., V.: nhd. hervorrufen, herausrufen, ausrufen, herrufen, auffordern, ersuchen, vorfordern, anregen, reizen, herausfordern, wetteifern, vorladen, belangen, appellieren, an eine höhere Instanz appellieren, veranlassen, sich auf jemand berufen (V.), sich auf etwas berufen (V.), erhöhen, ehren; ÜG.: ahd. bannan Gl, bannon Gl, belden N, belgen N, burgon Gl, firdingon Gl, framgiwisen B, furdirfirdingen Gl, furdirfirdingon Gl, gibannon Gl, giduften? Gl, gigruozen Gl, MH, giladon Gl, gremen Gl, N, gruozen MH, Gl, irruofen Gl, koron N, ladon Gl, lukken N, reizen Gl, N, samanruofen Gl, wezzen N, zenen N; ÜG.: ae. aciegan, foretyhtan, forþgeciegan, forþmanian GlArPr, gegremman Gl; ÜG.: an. eggja; ÜG.: mhd. leren PsM, locken STheol, manen BrTr, reizen PsM, vürelocken STheol; ÜG.: mnd. ressen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, Greg. Tur., HI, LBai, LVis, MH, N, PsM, STheol; E.: s. prō (1), vocāre (1); W.: nhd. provozieren, sw. V., provozieren, herausfordern; L.: Georges 2, 2048, TLL, Walde/Hofmann 2, 823, Kluge s. u. provozieren, Kytzler/Redemund 598, Niermeyer 1132, Habel/Gröbel 319, Latham 380a, Blaise 748a, Heumann/Seckel 474b

prōvocātīcius, lat., Adj.: nhd. hervorgelockt, gereizt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. provocāre; L.: Georges 2, 2048, TLL

prōvocātio, lat., F.: nhd. Herausforderung, Berufung, Berufung zum höheren Richter, Aufforderung, Appellation; ÜG.: ahd. bolgnussa Gl, fluht N; ÜG.: mnd. utvörderinge*?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, N; E.: s. prōvocāre; W.: nhd. Provokation, F., Provokation, Herausforderung; L.: Georges 2, 2048, TLL, Walde/Hofmann 2, 823, Kytzler/Redemund 598, Habel/Gröbel 319, Heumann/Seckel 474b

prōvocātīvus, lat., Adj.: nhd. herausgelockt, hervorlockend, abführend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. prōvocāre; W.: nhd. provokativ, Adj., provokativ, herausfordernd; L.: Georges 2, 2048, TLL, Walde/Hofmann 2, 823, Kluge s. u. provozieren, Kytzler/Redemund 598

prōvocātor, lat., M.: nhd. Herausforderer, Hervorlocker, Hervorlockender, Reizer, Reizender, Berufungskläger, Appellant; ÜG.: mnd. quatressære*?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. prōvocāre; W.: frz. provocateur, M., Provokateur; nhd. Provokateur, M., Provokateur, Herausforderer; L.: Georges 2, 2048, TLL, Walde/Hofmann 2, 823, Kluge s. u. provozieren, Kytzler/Redemund 597, Blaise 748a, Heumann/Seckel 475a

prōvocātōrius, lat., Adj.: nhd. zur Herausforderung gehörig, hervorlockend, abführend; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. prōvocāre; L.: Georges 2, 2048, TLL

prōvocātrīx (1), lat., F.: nhd. Herausfordererin, Hervorlockerin, Reizerin; ÜG.: mnd. quatressærische*, vorweckærische*; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.), Bi; E.: s. prōvocāre; L.: Georges 2, 2048, TLL

prōvocātrīx (2), mlat., Adj.: nhd. hervorlockend, reizend; E.: s. prōvocāre; L.: Habel/Gröbel 319

prōvocitāre, lat., V.: nhd. vorher herbeirufen?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. prō (1), vocitāre, vocāre (1); L.: TLL

provocitārī?, mlat., V.: Vw.: s. pernoctārī

prōvolāre, lat., V.: nhd. hervorfliegen, ausfliegen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. prō (1), volāre; L.: Georges 2, 2049, TLL, Walde/Hofmann 2, 828

prōvolgāre, lat., V.: Vw.: s. prōvulgāre

prōvolūtāre, lat., V.: nhd. vorwärts wälzen?; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. prōvolvere; L.: TLL

prōvolūtātio?, lat., F.: nhd. Vorwärtswälzen?; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. prōvolūtāre; L.: TLL

prōvolūtio, lat., F.: nhd. Vorwärtswälzen?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. prōvolvere; L.: TLL

prōvolvere, lat., V.: nhd. vorwärts wälzen, vorwärts rollen, fortwälzen, hinwälzen, sich hinwerfen, niederfallen, erniedrigen, ansetzen; ÜG.: ahd. forabifaldan B, nidarwelzen T, uzwerfan? Gl; ÜG.: ae. gewieltan Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), B, Bi, Dipl., Gl, T; E.: s. prō (1), volvere; L.: Georges 2, 2049, TLL, Walde/Hofmann 2, 833, Habel/Gröbel 319, Heumann/Seckel 475a

prōvomere, lat., V.: nhd. hervorspeien; Q.: Claud. Quadrig. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. prō (1), vomere; L.: Georges 2, 2049, TLL, Walde/Hofmann 2, 835

prōvōrsus, lat., Adv.: nhd. vorwärts gekehrt, vorwärts, geradewegs, geradezu; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. prō (1), versus; L.: Georges 2, 2050

prōvosta, mlat., F.: Vw.: s. praeposita (1)

prōvostēria, mlat., F.: Vw.: s. praepositāria*

prōvulgāre, prōvolgāre, lat., V.: nhd. öffentlich bekanntmachen; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Conc., LBur; E.: s. prō (1), vulgāre (1); L.: Georges 2, 2050, TLL, Walde/Hofmann 2, 826

prōvulgātio, mlat., F.: Vw.: s. prōmulgātio

prox, lat., Interj.: nhd. mit Verlaub; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: zusammengezogen aus proba bona vox?; L.: Georges 2, 2050, TLL

proxenēta, prosenēta, lat., M.: nhd. Unterhändler, Makler, Mäkler, Sensal, Vermittler, Zwischenhändler; ÜG.: mnd. mekelære*; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. προξενητής (proxenētḗs); E.: s. gr. προξενητής (proxenētḗs), M., Unterhändler?; vgl. gr. προξενεῖν (proxenein), V., sich jemandes annehmen, vermitteln, zurichten; gr. πρόξενος (próxenos), M., Staatsgastfreund, Wirt; gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ξένος (xénos) (1), M., Fremder, Gastfreund; vgl. idg. *gʰostis, M., Fremder, Gast, Pokorny 453?, Herkunft nicht geklärt; vielleicht zu idg. *g̑ʰesto-, *g̑ʰasto- (2), Sb., Hand, Arm, Pokorny 447, EWAhd 4, 98; L.: Georges 2, 2050, TLL, Habel/Gröbel 319, Latham 380a

proxenētārius*, prozenētārius, mlat., M.: nhd. Prokura, Makler, Mäkler; Q.: Latham (1421); E.: s. proxenēta; L.: Latham 380a, Blaise 748b

proxenēticum, proxinētum, proximētum, lat., N.: nhd. Maklerlohn, Mäklerlohn; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. προξενητικόν (proxenētikón); E.: s. gr. προξενητικόν (proxenētikón), N., Maklerlohn?; vgl. gr. προξενεῖν (proxenein), V., sich jemandes annehmen, vermitteln, zurichten; gr. πρόξενος (próxenos), M., Staatsgastfreund, Wirt; gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ξένος (xénos) (1), M., Fremder, Gastfreund; vgl. idg. *gʰostis, M., Fremder, Gast, Pokorny 453?, Herkunft nicht geklärt; vielleicht zu idg. *g̑ʰesto-, *g̑ʰasto- (2), Sb., Hand, Arm, Pokorny 447, EWAhd 4, 98; L.: Georges 2, 2050, TLL, Blaise 748b, Heumann/Seckel 475a

proxenēticus*, procenēticus, mlat., Adj.: nhd. mit einer Prokura beauftragt; Q.: Latham (um 1200); E.: s. proxenēta; L.: Latham 380a

proxenista, mlat., M.: nhd. Unterhändler, Makler, Mäkler, Sensal, Vermittler, Zwischenhändler; E.: s. proxenēta; L.: Habel/Gröbel 319, Blaise 748b

proxima, mlat., F.: nhd. Vertraute, Geliebte, Ehefrau, Gattin; ÜG.: ahd. nahsippa NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. proximus (1); L.: Blaise 748b

proximāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. nahe, benachbart; ÜG.: ahd. nah N; Q.: N (1000); E.: s. proximāre, proximus (1)

proximāre, lat., V.: nhd. sich nähern, nahe daran sein (V.), nahe darankommen, zunächst sein (V.), näher bringen; ÜG.: ahd. nahen N; Vw.: s. ap-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Bi, Greg. Tur., N; E.: s. proximus (1); L.: Georges 2, 2050, TLL, Niermeyer 1132, Habel/Gröbel 319

proximārī, lat., V.: nhd. sich nähern, nahe daran sein (V.); E.: s. proximus (1); L.: TLL

proximātus, lat., M.: nhd. nächste Stelle; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. proximus (1); L.: Georges 2, 2050, TLL

proximē, proxumē, lat., Adv. (Superl.): nhd. sehr nahe an, sehr ähnlich, nächst, nächstens, zuletzt, in der letzten Zeit; ÜG.: ahd. nahun Gl, (nu) Gl; Hw.: s. propē; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl, HI, LVis; E.: s. proximus (1); L.: Georges 2, 2001, TLL, Latham 380a, Blaise 748b, Heumann/Seckel 475a

proximētum, mlat., N.: Vw.: s. proxenēticum

proximitās, lat., F.: nhd. Nähe, Nachbarschaft, nahe Verwandtschaft, nahe Verbindung, Ähnlichkeit; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Cap., Conc., Ei, HI, T; E.: s. proximus (1); L.: Georges 2, 2050, TLL, Latham 380a

proximō, lat., Adv. (Superl.): nhd. ganz kürzlich; Vw.: s. dē-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. proximus (1); L.: Georges 2, 2050, Habel/Gröbel 319, Latham 380a

proximum, lat., N.: nhd. Nächstes, Nachbarschaft; ÜG.: ahd. (nah) T, nahi T; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), T; E.: s. proximus (1); L.: Georges 2, 2009

proximus (1), proxumus, lat., Adj. (Superl.): nhd. sehr nahe, nächste, letzte, nächstliegend, streng haltend, baldig; ÜG.: ahd. (ander) N, ebankristani NGl, (gileganlihho) N, (hold) Gl, (mannilih) N, nahist Gl, N, NGl, (nahen) O, WH, (nahi) MH, sippi N; ÜG.: as. (na) BSp, GlPW, H; ÜG.: ae. neah Gl, (neawung) Gl, niehst Gl, (unfeorr) Gl; ÜG.: an. nalægr; ÜG.: mhd. nach PsM, næheste BrTr, STheol; Vw.: s. ap-, im-; Q.: Plaut., XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, BrTr, BSp, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, GlPW, H, HI, LVis, MH, N, NGl, O, PsM, Rath., STheol, WH; E.: s. idg. *prō̆ko-, Präp., voran, Pokorny 815; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 2, 2008, 2, 2009, TLL, Walde/Hofmann 2, 371, Niermeyer 1132, Habel/Gröbel 319, Latham 380a, Blaise 748b

proximus (2), lat., M.: nhd. Zunächststehender, Nächster, Nebenmensch, Nachbar, Mitmensch, Blutsverwandter; ÜG.: ahd. friunt NGl, kunniling N, mag, nahisto B; ÜG.: ae. niehsta proximus GlArPr; ÜG.: mhd. ebenkrist BrTr, ebenmensche STheol; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), B, BrTr, GlArPr, N, NGl, STheol; E.: s. proximus (1); L.: Georges 2, 2009, Habel/Gröbel 319

proxinētum, mlat., N.: Vw.: s. proxenēticum

proxumē, lat., Adv. (Superl.): Vw.: s. proximē

proxumus, lat., Adj. (Superl.): Vw.: s. proximus (1)

prozenētārius, mlat., M.: Vw.: s. proxenētārius*

prozeuxis, lat., F.: nhd. eine grammatikalische Figur; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πρόζευξις (prózeuxis); E.: s. gr. πρόζευξις (prózeuxis), F., eine grammatikalische Figur?; vgl. gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ζεῦξις (zeuxis), F., Bespannung, Überbrückung, Anschirren, Verbinden; vgl. idg. *i̯eu- (2), *i̯eu̯ə-, *i̯eug-, V., bewegen, verbinden, Pokorny 508; L.: TLL

prozymita, mlat., M.: nhd. ein Häretiker; E.: s. azȳma; L.: Blaise 748b

Prūcenus, mlat., M.: nhd. Prusse, Preuße, Einwohner Preußens; ÜG.: mnd. prusse; E.: s. Prūsia

pruceum, mlat., N.: nhd. Fichte; Hw.: s. prucia; Q.: Latham (1345); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 380a

prucia, prusia, mlat., F.: nhd. Fichte; Hw.: s. pruceum; Q.: Latham (1454); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 380a

Prūciānus, mlat., Adj.: Vw.: s. Prūciānus*

Prūcīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. Prūsīnus*

Prūctēnus, mlat., Adj.: nhd. preußisch; Q.: Latham (um 1250); E.: s. Prūsia; L.: Latham 380a

prūdēns, lat., Adj.: nhd. wissentlich, mit Wissen erfolgend, mit Vorbedacht erfolgend, klug, verständig, wohl wissend, kundig, erfahren (Adj.), vorsichtig, umsichtig, einsichtsvoll, gescheit, lebensklug, staatsklug, tapfer; ÜG.: ahd. fruot Gl, N, NGl, Ph, glou Gl, snottar MF, (wakkar) O, wis Gl, T, wizzig N; ÜG.: as. glau GlEe; ÜG.: anfrk. glao MNPsA; ÜG.: ae. gleaw Gl, hoga Gl, hohfæst Gl, hohfull Gl, hohlic Gl, wis; ÜG.: mhd. wis PsM, witzic PsM; Vw.: s. im-, per-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlEe, HI, LBai, LLang, LVis, MF, MNPsA, N, NGl, O, Ph, PsM, T; E.: s. prōvidēns, prōvidēre; L.: Georges 2, 2050, TLL, Walde/Hofmann 2, 378, Walde/Hofmann 2, 784, Niermeyer 1132, Latham 380b, Blaise 748b, Heumann/Seckel 475b

prūdenter, lat., Adv.: nhd. mit praktischem Blick, mit Verstand, mit Umsicht, einsichtsvoll, vorsichtig, umsichtig, mit Einsicht, klug, verständig, kundig, wissend, mit Sachkunde, tapferbeherzt; ÜG.: ahd. fruotlihho Gl, gloulihho B, wislihho T; ÜG.: mhd. wislichen BrTr, wol BrTr; Vw.: s. im-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), B, Bi, BrTr, T; E.: s. prūdēns; L.: Georges 2, 2051, TLL, Walde/Hofmann 2, 378, Niermeyer 1132, Latham 380b, Blaise 748b, Heumann/Seckel 475b

prūdentāre, mlat., V.: nhd. verpassen; Q.: Latham (um 1298); E.: s. prūdēns; L.: Latham 380b

prūdentia, lat., F.: nhd. genaue Kenntnis, Wissenschaft, Umsicht, Einsicht, Klugheit, Lebensklugheit, Staatsklugheit; ÜG.: ahd. fruotheit N, fruoti Gl, N, (gisprahhi) N, wistuom O, T; ÜG.: as. (wis) H; ÜG.: anfrk. witti MNPsA; ÜG.: ae. gleawness Gl, hohscipe Gl, snotorness GlArPr, snytru Gl, wisdom, (wislic); ÜG.: mhd. verwizzenheit PsM, vüresihtic wisheit STheol, vüresihticheit STheol, witze PsM; ÜG.: mnd. vörsenichhet*, vörsichtichhet*; Vw.: s. im-, iūris-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, MNPs, N, O, PsM, STheol, T; E.: s. prūdēns; W.: s. nhd. Jurisprudenz, F., Jurizsprudenz; L.: Georges 2, 2051, TLL, Walde/Hofmann 2, 378, Walde/Hofmann 2, 784, Latham 380b

prūdentiālis, mlat., Adj.: nhd. wissentlich, mit Wissen erfolgend, mit Vorbedacht erfolgend, klug, verständig; E.: s. prūdēns; L.: Blaise 748b

prūdenticulus, lat., Adj.: nhd. gar klug; Q.: Gramm.; E.: s. prūdēns; L.: Georges 2, 2051, Walde/Hofmann 2, 378

Prūdentius, lat., M.=PN: nhd. Prudentius; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. prūdēns; L.: Georges 2, 2051

prūditās?, lat., F.: nhd. genaue Kenntnis, Wissenschaft, Umsicht; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. prūdēns; L.: Georges 2, 2051, TLL

prūdius, lat., Adv.: nhd. weiter, näher; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1954

prūdus, mlat., Adj.: nhd. klug, weise, verständig; E.: s. prūdēns; L.: Blaise 748b

prugnum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pruīna, brīna, bruīna, lat., F.: nhd. Reif (M.) (1), Winter, Schnee, Frost, kühler schattiger Ort, Wirtschaftskeller; ÜG.: ahd. rif Gl, rifo Gl, N, NGl, (wintar) Gl; ÜG.: as. hripo Gl; ÜG.: ae. forst Gl, hrim Gl; ÜG.: mhd. rife PsM; ÜG.: mnd. ripe; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, N, NGl, PsM; E.: s. idg. *preus-, V., frieren, brennen, Pokorny 846; L.: Georges 2, 2051, TLL, Walde/Hofmann 2, 378, Habel/Gröbel 319

prūina, mlat., F.: Vw.: s. prūna (1)

pruīnāre, mlat., V.: nhd. mit Reif überzogen werden, unangenehm; ÜG.: mnd. iselen?, ripen; Q.: Latham (um 1180); E.: s. pruīna; L.: Latham 380b

pruīnōsus, lat., Adj.: nhd. voll Reif seiend, bereift; ÜG.: ahd. wintarlih N; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), N; E.: s. pruīna; L.: Georges 2, 2051, TLL, Walde/Hofmann 2, 378

pruīnula, mlat., F.: nhd. Schneeflocke; Q.: Latham (um 1184); E.: s. pruīna; L.: Latham 380b

Prulliacēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Preuilly stammend, Preuilly betreffend; E.: vom ON Preuilly, mlat. Prulliacum, weitere Herkunft unklar?; L.: Blaise 748b

Prumiēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Prüm stammend, Prüm betreffend; E.: vom ON Prüm, mlat. Villa Prumia; weitere Herkunft unklar?; L.: Blaise 748b

prūmōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. brūmōsus (2)

prūmpt..., mlat.: Vw.: s. prōmpt...

prūmptim, mlat., Adv.: Vw.: s. prōmptim

prūmptulus, mlat., Adj.: Vw.: s. prōmptulus

prūmptus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. prōmptus (1)

prūmtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. prōmptus (1)

prūna (1), brūna, prūina, lat., F.: nhd. glühende Kohle, Feuerbrand; ÜG.: ahd. fiur O, gluot Gl, kolo Gl, zantro T; ÜG.: ae. glœd Gl; ÜG.: mnd. glosse, glot; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Formulae, Gl, O, T; E.: s. idg. *preus-, V., frieren, brennen, Pokorny 846; L.: Georges 2, 2052, TLL, Walde/Hofmann 2, 378, Walde/Hofmann 2, 379, Habel/Gröbel 319, Latham 380b, Blaise 748b

prūna (2), mlat., F.: nhd. Pflaume, Zwetschke, Zwetschge; ÜG.: ahd. pfruma Gl; Q.: Gl; E.: s. prūnum; L.: Latham 380b

prūnārius, lat., F.: nhd. Pflaumenbaum, Zwetschkenbaum, Zwetschgenbaum; Q.: Gl; E.: s. prūnus; L.: TLL, Latham 380b

prunella, mlat., F.: Vw.: s. brunella

prūnella, brūnella, lat., F.: nhd. kleine Pflaume, Pfläumlein, Pfläumchen, kleine Zwetschke, kleine Zwetschge; ÜG.: ahd. gahheila Gl, (pfruma) Gl, sleha Gl, wuntkrut Gl; ÜG.: mhd. (spenel) Gl; ÜG.: mnd. prunellen, spinnel; Q.: Gl; E.: s. prūnum; W.: frz. prunelle, F., Prünelle, eine Pflaume; nhd. Prünelle, F., Prünelle, eine Pflaume; L.: TLL, Latham 380b

prūnellātus, lat., Adj.: nhd. kleine Pflaume betreffend; Q.: Gl; E.: s. prūnellum, prūnum; L.: TLL

prūnellifer, mlat., Adj.: nhd. pflaumentragend, zwetschkentragend, zwetschgentragend; Q.: Latham (vor 1150); E.: s. prūnum, ferre; L.: Latham 380b

prūnellifera, mlat., F.: nhd. Pflaumenverkäuferin, Zwetschkenverkäuferin, Zwetschgenverkäuferin; Q.: Latham (1378); E.: s. prūnum, ferre; L.: Latham 380b

prūnellum, lat., N.: nhd. kleine Pflaume, Pfläumlein, Pfläumchen, kleine Zwetschke, kleine Zwetschge; ÜG.: mhd. (krieche) Gl; ÜG.: mnd. plume?; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.), Gl; E.: s. prūnum; L.: TLL, Latham 380b

prūnellus, mlat., Sb.: nhd. Pflaumenbaum, Zwetschkenbaum, Zwetschgenbaum; ÜG.: mnd. plumbom?, plumenbom?, slebom?, slenbom?; E.: s. prūnum

prūnētum, lat., N.: nhd. Pflaumenbaumhain, Pflaumenbaumanpflanzung, Zwetschkenbaumpflanzung, Zwetschgenbaumpflanzung; Q.: Diff.; E.: s. prūnus; L.: TLL, Latham 380b

prūniceus, lat., Adj.: nhd. vom Pflaumenbaum stammend, Pflaumenbaum...; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. prūnus; L.: Georges 2, 2052, TLL, Walde/Hofmann 2, 379

prūnium, lat., N.: nhd. Pflaume; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. prūnum; L.: TLL

prūnula, mlat., F.: nhd. Pupille; E.: s. prūnum?; L.: Blaise 748b

prūnulum, lat., N.: nhd. kleine Pflaume, Pfläumlein, Pfläumchen; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. prūnum; L.: Georges 2, 2052, TLL

prūnum, prewnum, lat., N.: nhd. Pflaume, Zwetschke, Zwetschge; ÜG.: ahd. pfruma Gl; ÜG.: ae. plume Gl; ÜG.: mhd. krieche Gl, VocOpt, rospflume Gl; ÜG.: mnd. plume?; Vw.: s. nuci-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, VocOpt; E.: s. prūnus; W.: an. plōma, F., Pflaume; W.: ae. plūme, sw. F. (n), Pflaume; W.: ahd. pfrūma* 9, phrūma*, pflūma, sw. F. (n), Pflaume; nhd. Pflaume, F., Pflaume, DW 13, 1730; L.: Georges 2, 2052, TLL, Walde/Hofmann 2, 379, Kluge s. u. Pflaume, Kytzler/Redemund 547, Latham 380b, Blaise 748b

prūnus, lat., F.: nhd. Pflaumenbaum, Zwetschkenbaum, Zwetschgenbaum; ÜG.: ahd. pfrumboum Gl; ÜG.: ae. plume Gl, plumtreo Gl; ÜG.: mhd. kriechboum Gl, spenelinc Gl, spenelincboum Gl; ÜG.: mnd. krekenbom?, plumbom?, plume?, plumenbom?; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Cap., Gl; I.: Lw. gr. προύνη (proúnē); E.: s. gr. προύνη (prúnē), F., Pflaumenbaum; wohl Lehnwort aus Kleinasien; W.: ae. plȳme, sw. F. (n), Pflaume, Pflaumenbaum; W.: nhd. Prunus, F., Prunus, eine Pflaumengattung; L.: Georges 2, 2052, TLL, Walde/Hofmann 2, 379

prūriēns, mlat., Adj.: nhd. juckend, lüstern; ÜG.: ahd. (kuzzil) Gl, (tol) Gl; Q.: Gl; E.: s. prūrīre

prūriēs, mlat., Sb.: nhd. Kruste, Schorf; ÜG.: mnd. rove; E.: s. prūrīre

prūrigēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. juckend; ÜG.: mnd. jökent*; E.: s. prūrīre

prūrīginōsus, lat., Adj.: nhd. mit Grind behaftet, grindig; ÜG.: mnd. jökich; Hw.: s. prūrīgo; Q.: Dig., Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. prūrīre; L.: Georges 2, 2052, TLL, Walde/Hofmann 2, 379

prūrīgo, lat., F.: nhd. geiles Jucken, Geilheit, juckender Grind; ÜG.: ahd. bronado Gl, brunst Gl, jukkenti Gl, jukkida Gl, jukkido Gl, jukkiligi Gl, (rudo) Gl; ÜG.: ae. blæce Gl, gycce Gl; ÜG.: mhd. jucken Gl, juckunge Gl, kraz VocOpt; ÜG.: mnd. jöken*, jökenisse; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl, VocOpt; E.: s. prūrīre; L.: Georges 2, 2052, TLL, Walde/Hofmann 2, 379, Habel/Gröbel 319

prūriōsus, lat., Adj.: nhd. Jucken verursachend, geil; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. prūrīre; L.: Georges 2, 2052, TLL, Walde/Hofmann 2, 379

prūrīre, prōrīre, lat., V.: nhd. jucken, wirr sein (V.), brennen, lüstern sein (V.), gelüsten, geil sein (V.), üppig sein (V.); ÜG.: ahd. gniffen Gl, jukken Gl, jukkilon Gl, (kizzilon) Gl, klawen Gl, kuzzilon Gl, lustaren Gl, skaban Gl; ÜG.: as. jukkian GlP, GlPW, kitilon GlPW; ÜG.: mhd. jucken Gl; ÜG.: mnd. jöken; Vw.: s. dē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlP, GlPW, LVis; E.: s. idg. *preus-, V., frieren, brennen, Pokorny 846; L.: Georges 2, 2052, TLL, Walde/Hofmann 2, 378, Walde/Hofmann 2, 379, Habel/Gröbel 319, Latham 380b

prūris, mlat., Sb.: nhd. Krätze, Krätzmilbe; ÜG.: ahd. (siura)? Gl, (siuro) Gl; Q.: Gl; E.: s. prūrīre

prūrītīvus, lat., Adj.: nhd. Jucken verursachend, juckend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. prūrīre; L.: Georges 2, 2052, TLL, Walde/Hofmann 2, 379

prūrītus, lat., M.: nhd. Jucken, geiles Jucken, Geilheit; ÜG.: ahd. kuzzilunga Gl; ÜG.: as. (hrutho) GlP; ÜG.: mhd. jucke Gl, juckunge Gl; ÜG.: mnd. jöken*, jökenisse, jökinge; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, GlP; E.: s. prūrīre; L.: Georges 2, 2052, TLL, Walde/Hofmann 2, 379

Prūsa, lat., F.=ON: nhd. Prusa (Stadt in Bithynien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2052

Prūscēnus, mlat., Adj.: nhd. preußisch; Q.: Latham (1267); E.: s. Prūsia; L.: Latham 380a

Prūsēnsis, lat., M.: nhd. Pruser, Einwohner von Prusa; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Prūsa; L.: Georges 2, 2052

prusia, mlat., F.: Vw.: s. prucia

Prūsia, mlat., F.=ON: nhd. Preußen; ÜG.: mnd. Prussærelant*, Prussen; E.: nach dem Volk der Prußen, aus einer balt. Sprache

Prūsiacus, lat., Adj.: nhd. prusiazisch, Prusias gehörend; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Prūsiās; L.: Georges 2, 2052

Prūsiadēs, lat., M.: nhd. Abkömmling des Prusias, Prusiade; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Prūsiās; L.: Georges 2, 2052

Prūsiānus*, Prūciānus, mlat., Adj.: nhd. preußisch; Q.: Latham (1390); E.: s. Prūsia; L.: Latham 380a

Prūsias, lat., F.=ON: nhd. Prusa (Stadt in Bithynien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Prūsa; L.: Georges 2, 2052

Prūsiās, lat., M.=PN: nhd. Prusias; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Προυσίας (Prusías); E.: s. gr. Προυσίας (Prusías), M.=PN, Prusias; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2052

Prūsīnus*, Prūcīnus, mlat., Adj.: nhd. preußisch; Q.: Latham (1456); E.: s. Prūsia; L.: Latham 380a

prutanēum, lat., N.: Vw.: s. prytanēum

Pruvinēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Provins stammend, Provins betreffend; E.: s. Pruvinum; L.: Blaise 748b

Pruvinum, mlat., N.=ON: nhd. Provins; E.: Herkunft ungeklärt, nach einer Legende vom PN Probus, s. lat. Probus (2); L.: Blaise 748b

prygia, mlat., F.: nhd. Hirschwurz, Hirschzunge, Hirschtrüffel?; ÜG.: mhd. (hirzwurz) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Glossenwörterbuch 279b (hirzwurz), Karg-Gasterstädt/Frings 4, 1144 (hirzesuuurz)

prymna, lat., F.: nhd. hinterster Teil des Schiffes, Steuerbord, Heck, Schiffsheck; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); I.: Lw. gr. πρύμνη (prýmnē); E.: s. gr. πρύμνη (prýmnē), F., hinterster Teil des Schiffes, Steuerbord, Heck; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: TLL

prymnēsius, lat., Adj.: nhd. zum Schiffshinterteil gehörig; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. πρυμνήσιος (prymnḗsios); E.: s. gr. πρυμνήσιος (prymnḗsios), Adj., zum Schiffshinterteil gehörig; vgl. gr. πρύμνη (prýmnē), F., hinterster Teil des Schiffes, Steuerbord, Heck; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 2, 2053, TLL

prymnum, primnum, mlat., N.: nhd. Heck, Schiffsheck; Q.: Latham (10. Jh.); E.: s. prymna; L.: Latham 380b

prytanēum, prutanēum, lat., N.: nhd. Stadthaus, Stadthaus in Athen, Rathaus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. πρυτανεῖον (prytaneion); E.: s. gr. πρυτανεῖον (prytaneion), N., Stadthaus in Athen, Gerichtshof in Athen; vgl. gr. πρύτανις (prýtanis), M., Vorsteher; gr. πρό (pró), Adv., Präf., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: nhd. Prytaneum, Prytaneion, N., Prytaneum, Prytaneion, Versammlungshaus der Prytanen; L.: Georges 2, 2053, TLL

prytanis, lat., M.: nhd. Prytane, einer der höchsten Personen in den griechischen Staaten; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. πρύτανις (prýtanis); E.: s. gr. πρύτανις (prýtanis), M., Vorsteher; gr. πρό (pró), Adv., Präf., vor; idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: nhd. Prytane, M., Prytane, Mitglied einer regierenden Gemeinde in altgriechischen Staaten; L.: Georges 2, 2053, TLL

psacas, lat., F.: Vw.: s. psecas

psagdas, lat., M.: nhd. eine Art Harz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψάγδας (pságdas); E.: s. gr. ψάγδας (pságdas), M., eine Art Salbe; aus dem Ägypt., Frisk 2, 1126; L.: TLL

psalīre, mlat., V.: Vw.: s. salīre (2)

psallenda, mlat., F.: nhd. Wechselgesang, Stufenpsalm; Hw.: s. psallendum; E.: s. psallere; L.: Niermeyer 1132, Blaise 748b

psallendum, mlat., N.: nhd. Wechselgesang, Stufenpsalm; Hw.: s. psallenda; Q.: Conc. (1130); E.: s. psallere; L.: Niermeyer 1132, Blaise 748b

psallēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Sänger, Psalmensänger; E.: s. psallere; L.: Blaise 748b

psallentia, lat., F.: nhd. Spielen auf einem Saiteninstrument?, Psalmensingen, ununterbrochenes Psalmensingen; Q.: Ps. Hier. (vor 6. Jh. n. Chr.); E.: s. psallere; L.: TLL, Niermeyer 1132, Blaise 748b

psallentium, lat.?, N.: nhd. Spielen auf einem Saiteninstrument, Psalmensingen, ununterbrochenes Psalmensingen; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. psallere; L.: TLL, Niermeyer 1132, Habel/Gröbel 319, Blaise 748b

psallere, sallere, spallere, lat., V.: nhd. auf einem Saiteninstrument spielen, Zither spielen, zur Zither singen, Psalmen Davids singen, lobsingen, Lobgesänge singen, lobpreisen, singen, die Messe feiern; ÜG.: ahd. hohsangon N, hugusangon N, (lobon) N, niumon N, psalmosangon N, psalmsangon N, rotton NGl, singan B, Gl, MF, MH, N; ÜG.: as. singan SPs; ÜG.: anfrk. lovon MNPs, sangon MNPs, singan MNPs; ÜG.: ae. singan Gl; ÜG.: mhd. beten PsM, loben PsM, singen BrTr, Gl, PsM, sprechen BrTr; ÜG.: mnd. psaltereren, psalteren*; Vw.: s. com-, prae-, prō-, re-; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Gl, MF, MH, MNPs, N, NGl, PsM; I.: Lw. gr. ψάλλειν (psállein); E.: s. gr. ψάλλειν (psállein), V., eine Saite mit den Fingern zupfen; weitere Herkunft unklar; W.: ae. sallėttan, sw. V. (1), harfen, zur Harfe singen; L.: Georges 2, 2053, TLL, Niermeyer 1133, Habel/Gröbel 319, Blaise 815b

psalleta, mlat., F.: nhd. Kinder eines Chores; E.: s. psallere; L.: Blaise 749a

psallia, mlat., F.: nhd. Sängerin; E.: s. psallere; L.: Blaise 749a

psalliger, mlat., M.: nhd. Sänger, Psalmensänger; Q.: Sedul. Scott. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. psallere, gerere; L.: Blaise 749a

psallitium, mlat., N.: nhd. Singen, Psalmensingen; Q.: Latham (um 1170); E.: s. psallere; L.: Latham 380b

psallius, mlat., M.: nhd. Sänger, Psalmensänger; E.: s. psallere; L.: Blaise 749a

psallomenos, gr.-mlat., Adj.: nhd. in Hymnen verfasst; Q.: Latham (um 970); I.: Lw. gr. ψαλλόμενος (psallómenos); E.: s. gr. ψαλλόμενος (psallómenos), (Part. Präs.=)Adj., zupfend; vgl. gr. ψάλλειν (psállein), V., eine Saite mit den Fingern zupfen; weitere Herkunft unklar; L.: Latham 380b

psalma, lat., N.: nhd. Psalm; Vw.: s. sup-; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ψάλμα (psálma); E.: s. gr. ψάλμα (psálma), N., Psalm; vgl. gr. ψαλμός (psalmós), M., Zupfen der Bogensehne, Zupfen der Saiten, Saitenspiel; vgl. gr. ψάλλειν (psállein), V., eine Saite mit den Fingern zupfen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 2053, TLL

psalmāre, mlat., V.: Vw.: s. plasmāre

psalmātio, mlat., F.: nhd. Psalmodie, Sprechgesang; E.: s. psalmus; L.: Blaise 749a

psalmellus, mlat., M.: nhd. Wechselgesang, kleiner Psalm; Q.: Urk (1053); E.: s. psalmus; L.: Niermeyer 1133, Blaise 749a

psalmicanus, mlat., M.: nhd. Psalmensänger, Psalmensinger; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. psalmus, canere; L.: Niermeyer 1133, Habel/Gröbel 319, Latham 380b, Blaise 749a

psalmicen (1), lat., M.: nhd. Psalmensänger, Psalmensinger; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. psalmus, canere; L.: Georges 2, 2053, TLL, Habel/Gröbel 319, Latham 380b

psalmicen (2), mlat., Adj.: nhd. Psalmen singend; Q.: Paul. Diac. (787-799); E.: s. psalmus, canere; L.: Niermeyer 1133

psalmicinus, mlat., M.: nhd. Psalmensinger, Mönch im Chor; Q.: Latham (um 1280); E.: s. psalmus, canere; L.: Latham 380b

psalmiculus, mlat., M.: nhd. kleiner Psalm; E.: s. psalmus; L.: Blaise 749a

psalmicus, mlat., Adj.: nhd. psalmenförmig; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. psalmus; L.: Latham 380b

psalmidicus (1), lat., Adj.: nhd. Psalmen sprechend; Q.: Priscill. (um 350-384 n. Chr.); E.: s. psalmus, dicere; L.: TLL

psalmidicus (2), mlat., M.: nhd. Psalmist; E.: s. psalmus, dicere; L.: Niermeyer 1133, Latham 380b

psalmificē, mlat., Adv.: nhd. in Form eines Psalms, psalmenförmig; E.: s. psalmus, facere; L.: Blaise 749a

*psalmificus, mlat., Adj.: nhd. psalmenförmig; Hw.: s. psalmificē; E.: s. psalmus, facere

psalmigrapha, mlat., M.: nhd. Psalmdichter, Psalmendichter; Hw.: s. psalmographus; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. psalmus; s. gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Latham 380b, Blaise 749a

psalmigraphicum, mlat., N.: nhd. Sprechen der Psalmen Davids; Q.: Latham (1284); E.: s. psalmus; s. gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Latham 380b

psalmigraphus, mlat., M.: nhd. Psalmdichter, Psalmendichter; ÜG.: mhd. salmschriber Voc; Hw.: s. psalmographus; Q.: Latham (8. Jh.), Voc; E.: s. psalmus; s. gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Latham 380b

psalmisonus, lat., Adj.: nhd. Psalmen singend; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. psalmus, sonāre; L.: TLL

psalmista, lat., M.: nhd. Psalmdichter, Psalmendichter, Psalmensänger, Psalmist; mlat.-nhd. Geistlicher der niederen Weihen; ÜG.: ahd. lesari Gl, psalmskof Gl, I, MF; ÜG.: mnd. psalmiste; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Cap., Conc., Gl, Hrab. Maur., I, MF; Q2.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψαλμιστής (psalmistḗs); E.: s. gr. ψαλμιστής (psalmistḗs), M., Psalmendichter, Psalmensänger; vgl. gr. ψαλμός (psalmós), M., Zupfen der Bogensehne, Zupfen der Saiten, Saitenspiel; vgl. gr. ψάλλειν (psállein), V., eine Saite mit den Fingern zupfen; weitere Herkunft unklar; W.: mhd. psalmiste, sw. M., Psalmist; nhd. Psalmist, M., Psalmist; W.: mnd. psalmiste, M., Psalmist, Verfasser von Psalmen, Psalmendichter; L.: Georges 2, 2053, TLL, Niermeyer 1133, Habel/Gröbel 319, Latham 380b, Blaise 749a

psalmistānus, mlat., M.: nhd. Sänger, Psalmensänger; Q.: Odo Clun. Vit. Ger. (924-926); E.: s. psalmista; L.: Blaise 749a

psalmistātus, mlat., M.: nhd. Verfügung des Psalmisten; Q.: Durand. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. psalmista; L.: Latham 380b, Blaise 749a

psalmisticus, mlat., Adj.: nhd. von David stammend, Psalm...; Q.: Rup. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. psalmista; L.: Latham 380b, Blaise 749a

psalmizāre, lat., V.: nhd. Psalmen singen; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. psalmus; L.: Georges 2, 2053, TLL, Niermeyer 1133, Blaise 749a

psalmo, mlat., M.: Vw.: s. salmo

psalmocināre, mlat., V.: nhd. Psalmen singen; E.: s. psalmus, canere; L.: Blaise 749a

psalmocinārī, mlat., V.: nhd. Psalmen singen; Q.: Latham (um 1180); E.: s. psalmus, canere; L.: Latham 380b

psalmōdia, spalmōdia, lat., F.: nhd. Singen von Psalmen, Psalmensingen, Psalmengesang; ÜG.: ahd. psalmonsang NGl, psalmosang B, NGl; ÜG.: as. salmsang PA; ÜG.: ae. sealmsang; ÜG.: mhd. salme BrTr; ÜG.: mnd. psalmodie; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), B, BrTr, Cap., Conc., NGl, PA; I.: Lw. gr. ψαλμῳδία (psalmōidía); E.: s. gr. ψαλμῳδία (psalmōidía), F., Singen von Psalmen; vgl. gr. ψαλμός (psalmós), M., Zupfen der Bogensehne, Zupfen der Saiten, Saitenspiel; vgl. gr. ψάλλειν (psállein), V., eine Saite mit den Fingern zupfen; weitere Herkunft unklar; gr. ἀείδειν (aeídein), V., singen, besingen; idg. *au̯eid-, V., Sb., singen, Sänger, Pokorny 77; idg. *au̯- (6), *au̯ed-, V., sprechen, Pokorny 76; W.: mhd. psalmodie, sw. F., „Psalmodie“, Psalmgesang, Psalmodieren, Psalmengebet; nhd. Psalmodie, F., Psalmodie; W.: mnd. psalmōdie, F., „Psalmodie“, zu singender oder im Sprechgesang vorzutragender Psalm; L.: Georges 2, 2053, TLL, Niermeyer 1133, Habel/Gröbel 319, Latham 380b

psalmōdiālis, spalmōdiālis, mlat., Adj.: nhd. Psalmensingen betreffend; Q.: Vita Mathild. (1002-1012); E.: s. psalmōdia; L.: Niermeyer 1133, Blaise 749a

psalmōdiāre, mlat., V.: nhd. Psalmen singen; Q.: Latham (vor 1100); E.: s. psalmōdia; W.: s. nhd. psalmodieren, sw. V., psalmodieren, Psalmen singen; L.: Niermeyer 1133, Latham 380b

psalmōdināre, mlat., V.: nhd. Psalmen singen; Q.: Latham (1466); E.: s. psalmōdia; L.: Latham 380b

psalmōdisāre, mlat., V.: Vw.: s. psalmōdizāre

psalmōdizāre, psalmōdisāre, mlat., V.: nhd. Psalmen singen; Q.: Latham (um 1266); E.: s. psalmōdia; L.: Latham 380b

psalmographum, mlat., N.: nhd. Psalmenwort; E.: s. psalmographus; L.: Habel/Gröbel 320

psalmographus, lat., M.: nhd. Psalmendichter, Psalmdichter, Psalmist; ÜG.: ahd. psalmskribo Gl; Hw.: s. psalmigraphus; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ψαλμογράφος (psalmográphos); E.: s. gr. ψαλμογράφος (psalmográphos), M., Psalmendichter; vgl. gr. ψαλμός (psalmós), M., Zupfen der Bogensehne, Zupfen der Saiten, Saitenspiel; vgl. gr. ψάλλειν (psállein), V., eine Saite mit den Fingern zupfen; weitere Herkunft unklar; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 2, 2053, TLL, Niermeyer 1133, Habel/Gröbel 320, Latham 380b

psalmus, spalmus, lat., M.: nhd. Psalm, Lobgesang; ÜG.: ahd. frosang N, hohsang N, lob RhC, (lutreisti) N, psalm RhC, T, psalmo B, I, MF, MH, N, NGl, O, psalmosang B, (psalmskof) I, MF, psaltersang NGl, sang N, seitskal NGl, skalsang NGl; ÜG.: as. (salmsang) PA; ÜG.: anfrk. lof MNPs, salm MNPs; ÜG.: ae. sealm Gl, sealmsang; ÜG.: mhd. gebet BrTr, salm PsM, salme BrTr, PsM; ÜG.: mnd. psalm; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Gl, I, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PA, PsM, RhC, T; I.: Lw. gr. ψαλμός (psalmós); E.: s. gr. ψαλμός (psalmós), M., Zupfen der Bogensehne, Zupfen der Saiten, Saitenspiel; vgl. gr. ψάλλειν (psállein), V., eine Saite mit den Fingern zupfen; weitere Herkunft unklar; W.: germ. *psalmo, M., Psalm; ae. sealm, psealm, st. M. (a), Psalm; an. salmr, st. M. (a), Psalm; W.: germ. *psalmo, M., Psalm; as. *salm?, st. M. (a?, i?), Psalm; W.: germ. *psalmo, M., Psalm; anfrk. salm* 2, st. M. (a), Psalm; W.: germ. *psalmo, M., Psalm; ahd. psalm* 8 und häufiger?, salm*, st. M. (a?, i?), Psalm; mhd. psalme, sw. M., Psalm; nhd. Psalm, M., Psalm, DW 13, 2198; W.: germ. *psalmo, M., Psalm; ahd. psalmo* 66?, salmo, sw. M. (n), Psalm, Lobgesang; mhd. psalme, sw. M., Psalm; nhd. Psalm, M., Psalm, DW 13, 2198; L.: Georges 2, 2053, TLL, Kluge s. u. Psalm, Niermeyer 1133, Habel/Gröbel 320, Latham 380b, Blaise 749a

psalmātus, mlat., M.: nhd. ein Saiteninstrument; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. pslamus; L.: Latham 380b

psalta?, mlat., M.: nhd. Sänger; ÜG.: ahd. sangari I; Q.: I (Ende 8. Jh.); E.: s. psaltēs; L.: Latham 380b

psaltāre, mlat., V.: nhd. auf einem Saiteninstrument spielen, zu einem Saiteninstrument singen, Psalmen singen, lobsingen, lobpreisen, singen; E.: s. psaltēs; L.: Habel/Gröbel 320

psaltārium, mlat., N.: Vw.: s. psaltērium

psaltārius*, saltārius, mlat., M.: nhd. Psalmist; Q.: Latham (1477); E.: s. psaltēs; L.: Latham 380b

psaltērātus, lat., Adj.: nhd. mit einem Psalter versehen (Adj.); Q.: Regula mag. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. psaltērium; L.: TLL, Blaise 749b

psaltēriāre?, lat., V.: nhd. auf einem Saiteninstrument spielen; Q.: Gramm.; E.: s. psaltērium; L.: TLL

psaltērista, mlat., M.: nhd. Sänger; E.: s. psaltērium; L.: Blaise 749b

psaltērium, psaltārium, psaltērum, phaltērium, phasltērium, phsaltērium, spaltērium, saltērium, lat., N.: nhd. Psalter, Saiteninstrument, Psalmensammlung, Schimpflied, Spottgedicht, Schmähgedicht, Psalmen Davids, Psalmsingen; mlat.-nhd. geistliches Gedicht, sieben Bußpsalmen; ÜG.: ahd. psalmenharpfa Gl, psalmharpfa Gl, psalmosang B, Gl, N, psalmsang Gl, psalteri B, Gl, NGl, psaltersang N, NGl, rotta NGl, N, seitspil NGl; ÜG.: anfrk. psaltere MNPs; ÜG.: ae. hearpe Gl, saltere; ÜG.: mhd. salter BrTr, PsM; ÜG.: mnd. psalter, psalterium; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, MNPs, N, NGl, PsM; Q2.: Urk (1199); I.: Lw. gr. ψαλτήριον (psaltḗrion); E.: s. gr. ψαλτήριον (psaltḗrion), N., Saiteninstrument; vgl. gr. ψάλλειν (psállein), V., eine Saite mit den Fingern zupfen; weitere Herkunft unklar; W.: germ. *psalteri-, M., Psalter; ae. saltere, sealtere, st. M. (ja?), Psalter; an. saltari, sw. M. (n), Psalter; W.: germ. *psalteri-, M., Psalter; anfrk. psaltere* 1, st. M. (ja), Psalter; W.: germ. *psalteri-, M., Psalter; ahd. psalteri* 7, saltāri, st. M. (ja), Psalter; mhd. psalter, st. M., Psalmbuch; nhd. Psalter, M., Psalter, Saiteninstrument, Buch der Psalmen, DW 13, 2199; W.: nhd. Psalterium, N., Psalterium, Psalter; L.: Georges 2, 2053, TLL, Kluge s. u. Psalter, Niermeyer 1133, Habel/Gröbel 320, Latham 380b, Blaise 749b, Heumann/Seckel 476a

psaltērizāre, mlat., V.: nhd. Psalterium spielen; E.: s. psaltērium; L.: Blaise 749b

psaltērum, mlat., N.: Vw.: s. psaltērium

psaltēs, lat., M.: nhd. Spieler eines Saiteninstruments, Saitenspieler, Zitherspieler, Psalmist; ÜG.: ahd. (sangari) Gl, I, (skopf) Gl; ÜG.: mhd. salmmecher Voc; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl, I, Voc; I.: Lw. gr. ψάλτης (psáltēs); E.: s. gr. ψάλτης (psáltēs), M., Spieler eines Saiteninstruments; vgl. gr. ψάλλειν (psállein), V., eine Saite mit den Fingern zupfen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 2053, TLL, Habel/Gröbel 320, Latham 380b

psaltor, lat., M.: nhd. Spieler eines Saiteninstruments; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. psallere; L.: TLL

psaltria, lat., F.: nhd. Spielerin eines Saiteninstruments, Tänzerin; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); I.: Lw. gr. ψάλτρια (psáltria); E.: s. gr. ψάλτρια (psáltria), F., Spielerin eines Saiteninstruments; vgl. gr. ψάλλειν (psállein), V., eine Saite mit den Fingern zupfen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 2053, TLL, Habel/Gröbel 320

psaltrīx, lat., F.: nhd. Spielerin eines Saiteninstruments, Sängerin, Tänzerin; ÜG.: mnd. psalterærische*; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.), Bi; E.: s. psallere; L.: TLL

psalvus, mlat., Adj.: Vw.: s. salvus

Psamathē (1), lat., F.=PN: nhd. Psamathe; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 2, 2053

Psamathē (2), lat., F.=ON: nhd. Psamathe (eine Quelle in Lakonien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 2, 2053

Psammathūs, lat., F.=ON: nhd. Psammathus (Hafenstadt in Lakonien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ψαμμαθοῦς (Psammathūs); E.: s. gr. Ψαμμαθοῦς (Psammathūs), F.=ON, Psammathus (Hafenstadt in Lakonien); vielleicht von gr. ψάμμος (psámmos), F., Sand, Strand; idg. *bʰes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; L.: Georges 2, 2053

Psammētichus, lat., M.=PN: nhd. Psammetichos; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ψαμμήτιχος (Psammḗtichos); E.: s. gr. Ψαμμήτιχος (Psammḗtichos), M.=PN, Psammetichos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2053

psar, lat., M.: nhd. Star (M.) (1); Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψάρ (psár); E.: s. gr. ψάρ (psár), M., Star (M.) (1); idg. *sper- (2), *sperg-, Sb., Sperling, Vogel, Pokorny 991; L.: TLL

psārānus lapis, lat., M.: nhd. bunter Granit; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2054, TLL

psathyropōla, lat., M.: nhd. Kuchenverkäufer; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. πσαθυροπώλης (psathyropṓlēs); E.: s. gr. πσαθυροπώλης (psathyropṓlēs), M., Kuchenverkäufer; vgl. gr. ψᾶν (psan), V., schaben, abreißen, zerbröckeln; idg. *bʰes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; gr. πωλεῖν (pōlein), V., verkaufen, feilbieten; idg. *pel- (5)?, V., verkaufen, verdienen, Pokorny 804; L.: Georges 2, 2054

psathyrus, lat., Adj.: nhd. locker, zart; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψαθυρός (psathyrós); E.: s. gr. ψαθυρός (psathyrós), Adj., locker, weich, zart; vgl. gr. ψᾶν (psan), V., schaben, abreißen, zerbröckeln; idg. *bʰes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; L.: TLL

psecas, lat., F.: nhd. Sklavin welche die Haare salbt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. gr. ψεκάς (psekás), Adj., bespritzend; vgl. gr. ψακάς (psakás), ψεκάς (psekás), F., Getröpfel, Tropfen (N.), Tropfen (M.); idg. *spako-, Sb., Tröpfchen, Pünktchen, Pokorny 980; L.: Georges 2, 2054, TLL

psēgma, lat., N.: nhd. Körnchen, Staub; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ψῆγμα (psēgma); E.: s. gr. ψῆγμα (psēgma), N., Körnchen, Staub, Goldstaub; vgl. gr. ψᾶν (psan), V., schaben, abreißen, zerbröckeln; idg. *bʰes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; L.: TLL

pseliūmenē, gr.-lat., F.: nhd. „Bekränzte“ (eine Statue des Praxiteles); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψελιουμένη (pseliuménē); E.: s. gr. ψελιουμένη (pseliuménē), F., „Bekränzte“ (eine Statue des Praxiteles); vgl. gr. ψέλιον (psélion), N., Armband, Ring; Kulturwort unbekannter Herkunft, vielleicht aus dem Orient, Frisk 2, 1132; L.: Georges 2, 2054, TLL

psellus?, lat., Adj.: nhd. stammelnd redend; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψελλός (psellós); E.: s. gr. ψελλός (psellós), Adj., mangelhaft sprechend; lautnachahmend, Frisk 2, 1132; L.: TLL

psēphis, lat., F.: nhd. Steinchen, Kieselsteinchen; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψηφίς (psēphís); E.: s. gr. ψηφίς (psēphís), F., Steinchen, Kiesel, Rechenstein; vgl. gr. ψῆφος (psēphos), F., Kieselstein, Abstimmungsstein, Beschluss; vgl. idg. *bʰes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; L.: TLL

psēphisma, lat., N.: nhd. Volksbeschluss; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ψήφισμα (psḗphisma); E.: s. gr. ψήφισμα (psḗphisma), N., Volksbeschluss; vgl. gr. ψηφίζειν (psēphízein), V., mit Steinen zählen, berechnen, zur Abstimmung bringen, entscheiden; gr. ψῆφος (psēphos), F., Kieselstein, Abstimmungsstein, Beschluss; vgl. idg. *bʰes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; L.: Georges 2, 2054, TLL

psēphista?, lat., M.: nhd. Rechner?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ψηφίστης (psēphístēs); E.: s. gr. ψηφίστης (psēphístēs), M., Rechner; vgl. gr. ψηφίζειν (psēphízein), V., mit Steinen zählen, berechnen, zur Abstimmung bringen, entscheiden; gr. ψῆφος (psēphos), F., Kieselstein, Abstimmungsstein, Beschluss; vgl. idg. *bʰes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; L.: TLL

psēphopaecta, lat., M.: nhd. Taschenspieler, Jongleur; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψηφοπαίκτης (psēphopaíktēs); E.: s. gr. ψηφοπαίκτης (psēphopaíktēs), M., Taschenspieler?; vgl. gr. ψῆφος (psēphos), F., Kieselstein, Abstimmungsstein, Beschluss; vgl. idg. *bʰes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; gr. παῖς (pais), M., F., Kind, Knabe, Mädchen, Sklave; idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; L.: Georges 2, 2054, TLL

psētta, psītta, lat., F.: nhd. eine Art Scholle (F.) (2); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψῆττα (psētta); E.: s. gr. ψῆττα (psētta), F., Plattfisch; weitere Herkunft unklar, Frisk 2, 1136; L.: Georges 2, 2054, TLL

pseudanachōrēta, mlat., M.: Vw.: s. pseudoanachōrēta*

pseudapostolus, pseudoapostolus, lat., M.: nhd. unechter Apostel, falscher Apostel, Lügenapostel; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi; I.: Lw. gr. ψευδαπόστολος (pseudapóstolos); E.: s. gr. ψευδαπόστολος (pseudapóstolos), M., falscher Apostel; vgl. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. apostolus; L.: Georges 2, 2054, TLL, Niermeyer 1133, Latham 380b

pseudenedrus?, lat., M.: nhd. erdichteter Nachsteller; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψευδένεδρος (pseudénedros); E.: s. gr. ψευδένεδρος (pseudénedros), M., erdichteter Nachsteller?; vgl. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; vgl. gr. ἔνεδρον (énedron), N., Nachstellung; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; vgl. idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; L.: Georges 2, 2054, TLL

pseudepigraphus, pseudoepigraphus, lat., Adj.: nhd. mit falschem Urhebernamen eingeritzt? (falso auctoris nomine inscriptus); Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψευδεπίγραφος (pseudepígraphos); E.: s. gr. ψευδεπίγραφος (pseudepígraphos), Adj., falscher Urheber eingeritzt?; vgl. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: TLL

pseudisodomos, lat., Adj.: nhd. nicht gleichmäßig gebaut; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ψευδισόδομος (pseudisódomos); E.: s. gr. ψευδισόδομος (pseudisódomos), Adj., nicht gleichmäßig gebaut?; vgl. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; gr. ἴσος (ísos), Adj., gleich; vgl. idg. *u̯ī̆- (1), Adv., Num. Kard., auseinander, entzwei, zwei, Pokorny 1175; gr. δόμος (dómos), M., Gebautes, Haus, Gebäude, Geschlecht, Familie; vgl. idg. *dem-, *demə-, *demh₂-, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Georges 2, 2054, TLL, Blaise 749b

pseudo, mlat., M. (indekl.): nhd. Falscher; Q.: Petr. Bles. Tract. (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; L.: Blaise 749b

pseudo..., mlat., Präf.: nhd. unecht, falsch, lügnerisch, pseudo...; ÜG.: ahd. luggi Gl, T, (luginari) O, seutin Gl; ÜG.: ae. (leas) Gl, (wiþerweard) Gl; Q.: Gl, O, T; E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; L.: Habel/Gröbel 320, Blaise 750a

pseudō, mlat., Adv.: nhd. fälschlicherweise; E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; L.: Blaise 749b

pseudoabbās, mlat., M.: nhd. falscher Abt; Q.: Latham (um 1135); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. abbās; L.: Latham 380b

pseudoadversārius, mlat., M.: nhd. lügender Gegner; Q.: Latham (1378); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. adversārius (2); L.: Latham 380b

pseudoalēthinus, lat., Adj.: nhd. echten Purpur vortäuschend? (purpuram genuinam mentiens); Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; gr. ἀληθινός (alēthinós), Adj., echt, richtig; gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; gr. λῆθος (lēthos), N., Vergessen; vgl. idg. *lā- (2), V., verborgen sein (V.), versteckt sein (V.), Pokorny 651; L.: TLL

pseudoanachōrēta*, pseudoanachōrīta, pseudoanchōrīta, pseudanachōrēta, pseudochārīsta, mlat., M.: nhd. falscher Einsiedler; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. anachōrēta; L.: Latham 380b

pseudoanachōrīta, mlat., M.: Vw.: s. pseudoanachōrēta*

pseudoanchōrīta, mlat., M.: Vw.: s. pseudoanachōrēta*

pseudoanchūsa, lat., F.: nhd. unechte Ochsenzunge; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψευδοάγχουσα (pseudoánchusa); E.: s. gr. ψευδοάγχουσα (pseudoánchusa), F., unechte Ochsenzunge?; vgl. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. anchūsa; L.: Georges 2, 2054, TLL

pseudoapostolus, lat., M.: Vw.: s. pseudapostolus

pseudoarchiepiscopus, mlat., M.: nhd. falscher Erzbischof; Q.: Joh. XVIII. (1008); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. archiepiscopus; L.: Niermeyer 1133, Latham 380b, Blaise 749b

pseudoāridus, lat., Adj.: nhd. nicht ganz trocken?; Q.: Herm. Pal. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. āridus; L.: TLL

pseudobaptizātus, lat., Adj.: nhd. falsch getauft; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. baptizāre; L.: Georges 2, 2054, TLL

pseudobūnion, gr.-lat., N.: nhd. unechtes Bunium (eine Strauchart); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψευδοβούνιον (pseudobúnion); E.: s. gr. ψευδοβούνιον (pseudobúnion), N., „Pseudobunium“; vgl. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; gr. βούνιον (búnion), F., eine Steckrübenart?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2054, TLL

pseudocalidus, lat., Adj.: nhd. nicht ganz warm; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. calidus (1); L.: TLL

pseudocanonicus, mlat., M.: nhd. falscher Kanoniker; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. canonicus (2); L.: Blaise 749b

pseudocardinālis, mlat., M.: nhd. falscher Kardinal; Q.: Latham (um 1380); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. cardinālis (2); L.: Latham 380b

pseudocassia, lat., F.: nhd. eine Art wilder Mutterzimt; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ψευδοκασσία (pseudokassía); E.: s. gr. ψευδοκασσία (pseudokassía), F., eine Art wilder Mutterzimt; vgl. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; gr. κασία (kasía), F., Kasienlorbeer, Mutterzimt; Lehnwort aus dem Orient, vgl. hebr. qesīeh, assyr. kasîa; L.: TLL

pseudocastellum, mlat., N.: nhd. falsche Redoute; Q.: Fulch. (nach 1100); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. castellum (1); L.: Blaise 749b

pseudocastus, lat., Adj.: nhd. Keuschheit vortäuschend; Q.: Praedest. (432/435 n. Chr.); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. castus; L.: TLL

Pseudocato, lat., M.: nhd. „falscher Cato“; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. Cato; L.: Georges 2, 2054

pseudochārīsta, mlat., M.: Vw.: s. pseudoanachōrēta*

pseudochrīstiānus, lat., M.: nhd. falscher Christ, falscher Christus, Lügenchrist; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.), Cap., Conc.; E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. Chrīstiānus (1); L.: TLL, Niermeyer 1133, Latham 381a

Pseudochristus, lat., M.: nhd. falscher Christus; ÜG.: ae. wiþercrist Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. ψευδόχριστος (pseudóchristos); E.: s. gr. ψευδόχριστος (pseudóchristos), M., falscher Christus; vgl. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. Chrīstus (1); L.: Georges 2, 2054, TLL, Latham 381a

pseudocinnamōmum, lat., N.: nhd. eine Art Zimt; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ψευδοκινάμωμον (pseudokinámōmon); E.: s. gr. ψευδοκινάμωμον (pseudokinámōmon), N., eine Art Zimt; vgl. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; gr. κιννάμωμον (kinnámōmon), N., Zimt; hebr. qinnāmōn, Sb., Zimt; vgl. malayisch kayumanis, Sb., Süßholz; L.: TLL

pseudoclēricus, mlat., M.: nhd. falscher Geistlicher; Q.: Latham (um 1250); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. clēricus (1); L.: Latham 381a, Blaise 749b

pseudoclērus, mlat., M.: nhd. falscher Geistlicher; Q.: Latham (1412); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. clērus (1); L.: Latham 381a

pseudocolor, mlat., M.: nhd. falsche Farbe; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. color; L.: Latham 381a

pseudocomes, mlat., M.: nhd. falscher Graf; Q.: Latham (vor 1186); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. comes; L.: Latham 381a, Blaise 749b

pseudocomitātēnsēs, lat., M.: nhd. Afterkomitatenser; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. comitātēnsis; L.: Georges 2, 2054, TLL

pseudocypīrus, lat., F.: nhd. falsches Zyperngras; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψευδοκύπειρος (pseudokýpeiros); E.: s. gr. ψευδοκύπειρος (pseudokýpeiros), F., „Pseudozyperngras“; gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; gr. κύπειρος (kýpeiros), M., Zyperngras; s. lat. Cypros (1); L.: Georges 2, 2054, TLL

pseudodamasippus, lat., M.: nhd. falscher Damasippus, Scheindamasippus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; L.: Georges 2, 2054

pseudodecimiānus, lat., Adj.: nhd. afterdezimianisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. decimus (1); L.: Georges 2, 2054, TLL

pseudodeicola, mlat., M.: nhd. falscher Gottesanbeter; Q.: Walt. Chat. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. deicola; L.: Blaise 749b

pseudocdiāconus, lat., M.: nhd. falscher Diakon, unechter Diakon; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψευδοδιάκονος (pseudodiákonos); E.: s. gr. ψευδοδιάκονος (pseudodiákonos), M., falscher Diakon, unechter Diakon; gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; gr. κύπειρος (kýpeiros), M., Zyperngras; s. lat. diāconus; L.: Georges 2, 2054, TLL

pseudodialecticus, mlat., M.: nhd. falscher Dialektiker; Q.: Abael. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. dialecticus (2); L.: Blaise 749b

pseudodictamnos, gr.-lat., F.: nhd. unechter Diptam; Hw.: s. pseudodictamnum; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. pseudodictamnum; L.: Georges 2, 2054, TLL

pseudodictamnum, lat., N.: nhd. unechter Diptam; Hw.: s. pseudodictamnos; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψευδοδίκταμνον (pseudodíktamnon); E.: s. gr. ψευδοδίκταμνον (pseudodíktamnon), N., unechter Diptam; gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; gr. δίκταμνον (díktamnon), N., Diptam; weitere Herkunft unklar, vielleicht vom Berg Δίκτη (Díktē) in Kreta, Frisk 1, 394; L.: Georges 2, 2054, TLL

pseudodipteros, gr.-lat., Adj.: nhd. scheinbar zweisäulig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ψευδοδίπτερος (pseudodípteros); E.: s. gr. ψευδοδίπτερος (pseudodípteros), Adj., scheinbar zweisäulig?; gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; gr. δίπτερος (dípteros), Adj., doppelflügelig; vgl. gr. δι (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. πτερόν (pterón), N., Feder, Flügel; vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 2, 2054, TLL

pseudodiscipulus, mlat., M.: nhd. falscher Schüler; Q.: Latham (1378); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. discipulus; L.: Latham 381a

pseudodoctor, lat., M.: nhd. Afterlehrer, falscher Lehrer, Lügenlehrer; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.), Cap.; E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. doctor; L.: Georges 2, 2054, TLL, Niermeyer 1133, Latham 381a

pseudodoxus, mlat., Adj.: nhd. falsche Meinung vertretend, Irrlehre vertretend; I.: Lw. gr. ψευδόδοξος (pseudódoxos); E.: s. gr. ψευδόδοξος (pseudódoxos), Adj., falsche Meinung vertretend; vgl. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; gr. δοκειν (dokein), V., Meinung annehmen, meinen, glauben, beschließen; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: Habel/Gröbel 320

pseudoecclēsia, lat., F.: nhd. falsche Kirche; Q.: Nicet. (1. Viertel 5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. ecclēsia; L.: TLL, Latham 381a, Blaise 749b

pseudoepigraphus, lat., Adj.: Vw.: s. pseudepigraphus

pseudoëpiscopus, lat., M.: nhd. unechter Bischof, falscher Bischof, Lügenbischof; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.), Conc.; I.: Lw. gr. ψευδεπίσκοπος (pseudepískopos); E.: s. gr. ψευδεπίσκοπος (pseudepískopos), M., falscher Bischof; vgl. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. episcopus; L.: Georges 2, 2054, TLL, Niermeyer 1133, Latham 381a

pseudoeuangelista, lat., M.: Vw.: s. pseudoevangelista

pseudoevangelista, pseudoeuangelista, lat., M.: nhd. falscher Evangelist; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. evangelista; L.: TLL, Latham 381a

pseudoevangelium, mlat., N.: nhd. falsches Evangelium; Q.: Sedul. Scott. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. evangelium; L.: Blaise 749b

pseudofīlius, mlat., N.: nhd. falscher Sohn; Q.: Greg. VII. (1073-1085); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. fīlius; L.: Blaise 749b

pseudoflāvus, lat., Adj.: nhd. nicht recht gelb, fast gelb, fast gelblich; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. flāvus; L.: Georges 2, 2055, TLL

pseudofluctus, lat., Adj.: nhd. falsch fließend?; ÜG.: ahd. (sewin) Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. fluere; L.: TLL

pseudoforum, lat., N.: nhd. geheime Tür, Hinterpforte; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; Hinterglied vielleicht s. gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 2, 2055, TLL

pseudofrāter, speudofrāter, lat., M.: nhd. falscher Bruder; Q.: Pass. Theclae (4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. frāter; L.: TLL, Latham 381a

pseudoglōssātor, mlat., M.: nhd. falscher Glossator, falscher Kommentator; Q.: Latham (1378); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. glōssātor; L.: Latham 381a

pseudograium, mlat., N.: Vw.: s. pseudographium

pseudograius, mlat., M.: Vw.: s. pseudographus (2)

pseudographia, lat., F.: nhd. falsche Überschrift?, Falschschrift, Fälschung, falsche Urkunde; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Cap.; I.: Lw. gr. ψευδογραφία (pseudographía); E.: s. gr. ψευδογραφία (pseudographía), F., falsche Überschrift?; vgl. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: TLL

pseudographium, pseudograium, mlat., N.: nhd. Falschschrift, lügnerische Schrift, ketzerische Schrift; Q.: Cap. (789); E.: s. pseudographus (1); L.: Niermeyer 1133, Latham 381a, Blaise 749b

pseudographus (1), lat., Adj.: nhd. mit falscher Überschrift versehen (Adj.), unecht; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψευδόγραφος (pseudógraphos); E.: s. gr. ψευδόγραφος (pseudógraphos), Adj., mit falscher Überschrift versehen (Adj.)?; vgl. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 2, 2055, TLL, Blaise 749b

pseudographus (2), pseudograius, mlat., M.: nhd. Fälscher, Verfälscher der Schriften, Schreiber der Apokryphen, falscher Zeuge; ÜG.: ahd. luggiskribari Gl, lugiskribari Gl, lugiskribo Gl, (lugiskrift) Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); E.: s. pseudographus (1); L.: Blaise 749b

pseudogrātia, mlat., F.: nhd. falscher Dank; Q.: Joh. Sarisb. Polycr. (1156-1159); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. grātia (1); L.: Blaise 749b

pseudoliquidus, lat., Adj.: nhd. flüssigscheinend; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. liquidus; L.: Georges 2, 2055, TLL

pseudologicus, mlat., M.: nhd. falscher Denker; Q.: Latham (um 1200); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. logicus (2); L.: Latham 381a, Blaise 750a

pseudologus, mlat., M.: nhd. falscher Denker; Q.: Latham (1378); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Latham 381a

pseudolollardus, mlat., M.: nhd. falscher Lollarde; Q.: Latham (um 1395); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. Lollardus; L.: Latham 381a

Pseudolus, lat., M.=PN: nhd. Lügenmaul (Titel einer Komödie des Plautus); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; L.: Georges 2, 2055, TLL

pseudomagister, lat., M.: nhd. falscher Meister; mlat.-nhd. falscher Magister; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. magister (1); L.: TLL, Niermeyer 1133

pseudomartyr, lat., M.: nhd. falscher Zeuge, falscher Märtyrer; Q.: Canon. Turner; I.: Lw. gr. ψευδομάρτυς (pseudomártys); E.: s. gr. ψευδομάρτυς (pseudomártys), M., falscher Zeuge; vgl. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; gr. μάρτυς (mártys), M., Zeuge, Märtyrer; vgl. idg. *smer-, *mer-, V., gedenken, sich erinnern, sorgen, versorgen, zögern, Pokorny 969; L.: TLL, Niermeyer 1133

pseudomenos, gr.-lat., M.: nhd. verfänglicher falscher Syllogismus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ψευδόμενος (pseudómenos); E.: s. gr. ψευδόμενος (pseudómenos), M., v?; vgl. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; L.: Georges 2, 2055, TLL

pseudomonachus, lat., M.: nhd. angeblicher Mönch, falscher Mönch; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψευδομόναχος (pseudomónachos); E.: s. gr. ψευδομόναχος (pseudomónachos), M., falscher Mönch; vgl. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. monachus; L.: Georges 2, 2055, TLL, Niermeyer 1133, Latham 381a

pseudomūnicipium, lat., N.: nhd. „Pseudomunizipium“; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. mūnicipium; L.: TLL

pseudonarcissus, lat., M.: nhd. ein Kraut; ÜG.: mnd. sittelose?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ψευδονάρκισσος (pseudonárkissos); E.: s. gr. ψευδονάρκισσος (pseudonárkissos), M., ein Kraut; vgl. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; gr. νάρκισσος (nárkissos), M., F., Narzisse; wahrscheinlich Lehnwort; L.: TLL

pseudonardus, lat., M.: nhd. unechte Narde; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψευδόναρδος (pseudónardos); E.: s. gr. ψευδόναρδος (pseudónardos), M., unechte Narde; vgl. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. nardus; L.: Georges 2, 2055, TLL

pseudonūntius, mlat., M.: nhd. falscher Gesandter; Q.: Latham (1323); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. nūntius (2); L.: Latham 381a

pseudōnymus, pheudōmnus, mlat., Adj.: nhd. falsch genannt; Q.: Latham (um 1390); I.: Lw. gr. ψευδώνυμος (pseudṓnymos); E.: s. gr. ψευδώνυμος (pseudṓnymos), Adj., fälschlich so genannt; vgl. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; gr. ὄνομα (ónoma), N., Name; idg. *enomn̥-, *nōmn̥-, *h₁nḗh₃mon-, *h₁néh₃mn-, Sb., Name, Pokorny 321; W.: nhd. pseudonym, Adj., pseudonym, unter einem Decknamen handelnd; L.: Latham 381a

pseudoōrdo, mlat., M.: nhd. falsche Ordnung; Q.: Latham (nach 1382); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. ōrdo; L.: Latham 381a

pseudopāpa, mlat., M.: nhd. falscher Papst; Q.: Contin. Rom. ad Paul. Diac. (um 824); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. pāpa (2); L.: Niermeyer 1133, Latham 381a, Blaise 750a

pseudopāstor, lat., M.: nhd. falscher Hirte; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. pāstor; L.: TLL, Latham 381a, Blaise 750a

pseudopater, mlat., M.: nhd. Möchte-gern-Vater; Q.: Conc. (825); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. pater; L.: Niermeyer 1133, Blaise 750a

pseudopatum, lat., N.: nhd. Scheinboden, unechter Boden; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψευδόπατον (pseudópaton); E.: s. gr. ψευδόπατον (pseudópaton), N., Scheinboden?; vgl. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; gr. πάτος (pátos), M., Tritt, Pfad; idg. *pent-, V., treten, gehen, Pokorny 808; L.: Georges 2, 2055

pseudoperipterus, lat., Adj.: nhd. scheinbar ringsherum mit Säulen versehen (Adj.); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ψευδοπερίπτερος (pseudoperípteros); E.: s. gr. ψευδοπερίπτερος (pseudoperípteros), Adj., scheinbar ringsherum mit Säulen versehen (Adj.); vgl. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; gr. περί (perí), Präp., um, wegen, von, um ... herum, in der Nähe; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. πτερόν (pterón), N., Feder, Flügel; vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 2, 2055, TLL

Pseudophilippus, lat., M.: nhd. falscher Philippus; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ψευδοφίλιππος (Pseudophílippos); E.: s. gr. Ψευδοφίλιππος (Pseudophílippos), M., falscher Philppos; vgl. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. Philippus (1); L.: Georges 2, 2055

pseudopittacium, pseudopyctacium, mlat., N.: nhd. falscher Brief; Q.: Hadr. I. (772-795); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. pittacium; L.: Blaise 750a

pseudopoēta, mlat., M.: nhd. falscher Dichter; Q.: Latham (1344); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. poēta; L.: Latham 381a

pseudopontifex, lat., M.: nhd. falscher Pontifex; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. pontifex; L.: TLL, Blaise 750a

pseudopraedicātor, pseudoprēdicātor, mlat., M.: nhd. falscher Voraussager; Q.: Latham (1080); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. praedicātor; L.: Latham 381a, Blaise 750a

pseudopraelātus, pseudoprēlātus, mlat., M.: nhd. falscher Prälat; Q.: Latham (1380); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. praelātus (2); L.: Latham 381a

pseudoprēdicātor, mlat., M.: Vw.: s. pseudopraedicātor

pseudoprēlātus, mlat., M.: Vw.: s. pseudopraelātus

pseudopresbyter, lat., M.: nhd. falscher Presbyter, falscher Priester, Lügenpriester; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.), Conc.; I.: Lw. gr. ψευδοπρεσβύτερος (pseudopresbýteros); E.: s. gr. ψευδοπρεσβύτερος (pseudopresbýteros), M., falscher Presbyter; vgl. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. presbyter; L.: TLL, Niermeyer 1133, Latham 381a

pseudoprofessor, mlat., M.: nhd. falscher Professor; Q.: Latham (um 1250); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. professor; L.: Latham 381a

pseudoprophēta, lat., M.: nhd. falscher Prophet, Lügenprophet; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.), Bi, Conc.; E.: s. pseudoprophētēs; L.: TLL, Niermeyer 1133, Latham 381a

pseudoprophētēs, lat., M.: nhd. falscher Prophet, Lügenprophet; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψευδοπροφήτης (pseudoprophḗtēs); E.: s. gr. ψευδοπροφήτης (pseudoprophḗtēs), M., falscher Prophet; vgl. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. prophētēs; L.: Georges 2, 2055, TLL

pseudoprophētīa, lat., F.: nhd. falsche Prophezeiung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψευδοπροφητεία (pseudoprophēteía); E.: s. gr. ψευδοπροφητεία (pseudoprophēteía), F., falsche Prophezeiung; vgl. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. prophētīa; L.: Georges 2, 2055, TLL

pseudoprophēticus, lat., Adj.: nhd. falsch prophezeiend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψευδοπροφητικός (pseudoprophētikós); E.: s. ψευδοπροφητικός (pseudoprophētikós), Adj., falsch prophezeiend; vgl. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. prophēticus; L.: Georges 2, 2055, TLL

pseudoprophētis, lat., F.: nhd. falsche Prophetin, Lügenprophetin; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi; I.: Lw. gr. ψευδοπροφῆτις (pseudoprophētis); E.: s. gr. ψευδοπροφῆτις (pseudoprophētis), F., falsche Prophetin; vgl. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. prophētis; L.: Georges 2, 2055, TLL

pseudoprophētissa, lat., F.: nhd. falsche Prophetin, Lügenprophetin; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. pseudoprophētis; L.: TLL, Blaise 750a

pseudopyctacium, mlat., N.: Vw.: s. pseudopittacium

pseudorēctor, mlat., M.: nhd. falscher Leiter; Q.: Latham (1380); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. rēctor; L.: Latham 381a

pseudoreligiōsus, mlat., M.: nhd. falscher Glaubender; E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. religiōsus (2); L.: Blaise 750a

pseudorēx, mlat., M.: nhd. falscher König; Q.: Latham (um 1310); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. rēx; L.: Latham 381a, Blaise 750a

pseudosacerdōs, lat., M.: nhd. Afterpriester, falscher Priester, falscher Bischof; Q.: Eccl.; E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. sacerdōs; L.: Georges 2, 2055, TLL, Niermeyer 1133, Latham 381a

pseudosānctitās, mlat., F.: nhd. falsche Heiligkeit; E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. sanctitās; L.: Blaise 750a

pseudosānctus*, speudosānctus, mlat., M.: nhd. falscher Heiliger; Q.: Latham (1201); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. sānctus (2); L.: Latham 381a

pseudosapiēns, mlat., M.: nhd. falscher Weiser; E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. sapiēns (2); L.: Blaise 750a

pseudoscholāris, mlat., M.: nhd. falscher Schüler; Q.: Latham (um 1275); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. scholāris (2); L.: Latham 381a

pseudoscholasticus, mlat., M.: nhd. falscher Meister, falscher Gelehrter; E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. scholāsticus (2); L.: Blaise 750a

pseudoselīnum, lat., N.: nhd. unechtes Selinum; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ψευδοσέλινον (pseudosélinon); E.: s. gr. ψευδοσέλινον (pseudosélinon), N., unechtes Selinum; vgl. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; gr. σέλινον (sélinon), N., Eppich, Petersilie; vgl. gr. εἴλλειν (eíllein), V., drängen, zusammendrängen; vgl. idg. *u̯el- (7), *u̯elə-, *u̯lē-, V., drehen, winden, wälzen, Pokorny 1140; L.: Georges 2, 2055, TLL

pseudosēricus, lat., Adj.: nhd. aus falscher Seide gemacht?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); I.: Lw. gr. ψευδοσηρικός (pseudosērikós); E.: s. gr. ψευδοσηρικός (pseudosērikós), Adj., aus falscher Seide gemacht?; vgl. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; gr. σηρικός (sērikós), Adj., zu den Serer gehörig, seiden; gr. Σήρ (Sḗr), M., Serer (M.); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pseudosmaragdus, pseudozmaragdus, lat., M.: nhd. unechter Smaragd; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψευδοσμάραγδος (pseudosmáragdos); E.: s. gr. ψευδοσμάραγδος (pseudosmáragdos), M., unechter Smaragd; vgl. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. smaragdus; L.: Georges 2, 2055, TLL

pseudosphēx, lat., F.: nhd. falsche Wespe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψευδόσφηξ (pseudósphēx); E.: s. gr. ψευδόσφηξ (pseudósphēx), M., falsche Wespe; vgl. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; σφήξ (sphḗx), M., Wespe; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 2, 831; L.: Georges 2, 2055, TLL

pseudosubāctor, mlat., M.: nhd. Usurpator; Q.: Latham (um 1350); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. subāctor; L.: Latham 381a

pseudosuggestor, mlat., M.: nhd. falscher Berater, Unwahrheit Einflüsternder; Q.: Latham (um 1200); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. suggestor; L.: Latham 381a

pseudosuperbia, mlat., F.: nhd. falscher Hochmut; Q.: Petr. Lomb. ep. Paul. (2. Drittel 12. Jh.); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. superbia; L.: Blaise 750a

pseudosyllabus, lat., M.: nhd. falsches Verzeichnis, falsches Register, Lügenregister; Q.: Conc.; E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. syllabus; L.: Blaise 750a

pseudosynodus, lat., F.: nhd. „Pseudosynode“, nicht gesetzliche Synode; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψευδοσύνοδος (pseudosýnodos); E.: s. gr. ψευδοσύνοδος (pseudosýnodos), F., nicht gesetzliche Synode; vgl. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. synodus; L.: Georges 2, 2055, TLL

pseudotheologus, mlat., M.: nhd. falscher Theologe; Q.: Latham (um 1400); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. theologus; L.: Latham 381a

pseudotheosebia, mlat., F.: nhd. falsche Frömmigkeit; Q.: Latham (um 950); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. theosebia; L.: Latham 381a, Blaise 750a

pseudothyrum, lat., N.: nhd. geheime Tür, Hinterpforte; ÜG.: ae. ludgeat Gl; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ψευδόθυρον (pseudóthyron); E.: s. gr. ψευδόθυρον (pseudóthyron), N., geheime Tür?; vgl. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; gr. θύρα (thýra), F., Tür, Pforte, Tor (N.); idg. *dʰu̯ē̆r-, *dʰur-, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278; L.: Georges 2, 2055, TLL

pseudotragoedia, lat., F.: nhd. „Pseudotragödie“; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. tragoedia; L.: TLL

pseudourbānus, lat., Adj.: nhd. der städtischen Art nachgemacht, afterstädtisch; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. urbānus (1), urbs; L.: Georges 2, 2055, TLL

pseudoversificus, mlat., M.: nhd. Plagiator; Q.: Latham (1345); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. versificus (2); L.: Latham 381a

pseudovicārius, mlat., M.: nhd. falscher Papst; Q.: Latham (1378); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; s. lat. vicārius (2); L.: Latham 381a

pseudozmaragdus, lat., M.: Vw.: s. pseudosmaragdus

pseudulus, lat., Adj.: nhd. lügend?, lügnerisch, treulos, falsch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; L.: TLL, Habel/Gröbel 320, Latham 380b

pseudus, mlat., Adj.: nhd. falsch; Q.: Latham (um 1192); E.: vgl. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; L.: Latham 380b, Blaise 750a

pseustēs, pseustīs, mlat., M.: nhd. Lügner; I.: Lw. gr. ψεύστης (pseústēs); E.: s. gr. ψεύστης (pseústēs), M., Lügner, Betrüger; vgl. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; L.: Habel/Gröbel 320, Latham 381a

pseustīs, mlat., M.: Vw.: s. pseustēs

pseustitium, mlat., N.: nhd. Täuschung; E.: s. gr. ψεύδειν (pseúdein), V., zur Lüge machen, Lügen strafen, täuschen; weitere Herkunft unklar, vielleicht lautnachahmend, Frisk 2, 1132; L.: Blaise 750a

psia, lat., F.: Vw.: s. psoa

psiadicus, lat., Adj.: Vw.: s. psoadicus

psialgia, lat., F.: nhd. Lendenschmerz, Schmerz in der Lendengegend; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. ψοαλγία (psoalgía); E.: s. gr. ψοαλγία (psoalgía), F., Lendenschmerz, Schmerz in der Lendengegend; vgl. gr. ψοά (psoá), F., Lendenmuskel; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 1139; gr. ἄλγος (álgos), M., Schmerz, Leid, Kummer; wahrscheinlich von gr. ἀλέγειν (alégein) (1), V., kümmern um; vgl. idg. *leg- (2), V., sich kümmern?, Pokorny 658, s. Frisk 1, 65; L.: TLL

psialgicus, psoealgicus, lat., Adj.: nhd. an Lendenschmerz leidend; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψοαλγικός (psoalgikós); E.: s. gr. ψοαλγικός (psoalgikós), Adj., an Lendenschmerz leidend; vgl. gr. ψοά (psoá), F., Lendenmuskel; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 1139; gr. ἄλγος (álgos), M., Schmerz, Leid, Kummer; wahrscheinlich von gr. ἀλέγειν (alégein) (1), V., kümmern um; vgl. idg. *leg- (2), V., sich kümmern?, Pokorny 658, s. Frisk 1, 65; L.: TLL

psiathicum, mlat., N.: nhd. kleine Binsenmatte; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. psiathium; L.: Latham 381a

psiathium, psiatium, pisatium, psiathum, lat., N.: nhd. kleine Binsenmatte, Matratze, Schlafmatte; ÜG.: ahd. hara? Gl, matta Gl, tahha Gl; ÜG.: ae. matte Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ψιάθιον (psiáthion); E.: s. gr. ψιάθιον (psiáthion), N., kleine Binsenmatte; vgl. gr. ψίαθος (psíathos), F., M., Binsenmatte; wohl ein technisches Lehnwort, Frisk 2, 1137; L.: Georges 2, 2055, TLL, Niermeyer 1133, Blaise 690a, Latham 381a

psiathum, mlat., N.: Vw.: s. psiathium

psiathus, mlat., M.: nhd. Schlafmatte; E.: s. psiathium; L.: Niermeyer 1133

psiatium, mlat., N.: Vw.: s. psiathium

psichin, mlat., Adv.: nhd. psychisch?; E.: s. gr. ψυχή (psychḗ), F., Hauch, Atem, Denkvermögen, Gemüt, Seele; vgl. idg. *bʰes- (2), V., hauchen, blasen, Pokorny 146; L.: Blaise 750b

psidia, mlat., F.: nhd. Granatapfelbaumrinde; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 381a

psīla, lat., F.: nhd. die nur auf einer Seite zottige Decke; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. gr. ψιλός (psilós), Adj., kahl, nackt, entblößt, bloß, schutzlos; vgl. idg. *bʰes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; L.: Georges 2, 2055, TLL

psillia, mlat., F.: nhd. purpurner Fleck; E.: s. gr. ψύλλιον (psýllion), N., Flöhkraut, Flohkraut; vgl. gr. ψύλλα (psýlla), F., Floh; idg. *blou-, (*bʰlou-?), *plou-, Sb., Floh, Pokorny 102; L.: Blaise 750b

psillium, gr.-lat., N.: Vw.: s. psyllion

psillius?, mlat., M.?: nhd. Koriander; ÜG.: ahd. kullantar Gl; Q.: Gl; E.: s. psyllion?

psīlocitharisis, lat., F.: nhd. bloßes Zitherspiel; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. gr. ψιλός (psilós), Adj., kahl, nackt, entblößt, bloß, schutzlos; vgl. idg. *bʰes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; gr. κιθάρα (kithára), F., Zither, Zitherspiel; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 2056, TLL

psīlocitharistēs, lat., M.: nhd. Zitherspieler; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψιλοκιθαριστής (psilokitharistḗs); E.: s. gr. ψιλοκιθαριστής (psilokitharistḗs), M., Zitherspieler; vgl. gr. ψιλός (psilós), Adj., kahl, nackt, entblößt, bloß, schutzlos; vgl. idg. *bʰes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; gr. κιθάρα (kithára), F., Zither, Zitherspiel; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 2056, TLL

psīlōsis, lat., F.: nhd. Entblößung, Kahlmachen; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ψίλωσις (psílōsis); E.: s. gr. ψίλωσις (psílōsis), F., Kahlmachen, Entblößen; vgl. gr. ψιλοῦν (psilūn), V., kahl machen, entblößen, entkleiden; gr. ψιλός (psilós), Adj., kahl, nackt, entblößt, bloß; vgl. idg. *bʰes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; W.: nhd. Psilosis, F., Psilosis, Psilose, krankhafter Haarausfall; W.: nhd. Psilose, F., Psilose, Psilosis, krankhafter Haarausfall; L.: TLL

psīlōthrāre, lat., V.: nhd. vermittels eines Haarausfall förderndes Mittels enthaaren; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. psīlōthrum; L.: Georges 2, 2056, TLL

psīlōthrum, psīlōtrum, sīlōtrum, lat., N.: nhd. ein Ausfallen der Haare förderndes Mittel; ÜG.: ahd. seifa Gl, sleipfa Gl; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ψίλωθρον (psílōthron); E.: s. gr. ψίλωθρον (psílōthron), N., ein Ausfallen der Haare förderndes Mittel?; vgl. gr. ψιλός (psilós), Adj., kahl, nackt, entblößt, bloß, schutzlos; vgl. idg. *bʰes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; L.: Georges 2, 2056, TLL, Blaise 847a

psīlōtrum, lat., N.: Vw.: s. psīlōthrum

psīmīthium, psīmmythium, absīnthium, exīmīcium, hīsīmicium, lat., N.: nhd. Bleiweiß; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψιμῦθιον (psimýthion); E.: s. gr. ψιμῦθιον (psimýthion), N., Bleiweiß; Lehnwort, vielleicht aus dem Ägypt., s. Frisk 2, 1138; L.: Georges 2, 2056, TLL, Walde/Hofmann 2, 379, Latham 381a

psīmmythium, mlat., N.: Vw.: s. psīmīthium

psionomus, mlat., Adj.: Vw.: s. hepsomenus*

psitachus, mlat., M.: Vw.: s. psittacus

psitagus, mlat., M.: Vw.: s. psittacus

psitana, mlat., Sb.: nhd. Gerstengrütze; E.: aus dem Gr.; L.: Habel/Gröbel 320

psitarchia, mlat., F.: nhd. Reliquiar; Q.: Paul. Car. (11. Jh.); E.: aus dem Gr.?; L.: Blaise 750b

psithia, psythia, lat., F.: nhd. Rosinenwein; ÜG.: ahd. reba Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. psithius; L.: Georges 2, 2056, TLL

psithium, psythium, lat., N.: nhd. psithischer Wein; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. psithius; L.: Georges 2, 2056, TLL

psithius, psythius, lat., Adj.: nhd. psithisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. ψίθιος (píthios); E.: s. gr. ψίθιος (píthios), Adj., psithisch; Herkunft unklar, Frisk 2, 1137; L.: Georges 2, 2056, TLL

psītta, lat., F.: Vw.: s. psētta

psittacīnus, lat., Adj.: nhd. vom Papagei stammend, Papagei...; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. psittacus; L.: Georges 2, 2056, TLL

psittacium, lat., N.: nhd. Pagageienfarbe?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψιττάκιον (psittákion); E.: s. gr. ψιττάκιον (psittákion), N, Pagageienfarbe?; vgl. gr. ψίττακος (psíttakos), M., Papagei; Lehnwort aus dem orientalischen Raum; wohl zu ai. súka-, M., Papagei; vgl. idg. *kā̆u-, *kē̆u-, *kū-, V., heulen, schreien, Pokorny 535; L.: TLL

psittācium, lat., N.: Vw.: s. pistacium

psittacus, psyttacus, psitagus, psitachus, phitacus, citacus, lat., M.: nhd. Papagei; ÜG.: ahd. hinkust Gl, (kaha) Gl, (kuning) Gl, sitih Gl, sitikust Gl; ÜG.: as. ka GlTr, Gl; ÜG.: mhd. birholt Gl, papegan Gl, psitich Gl; ÜG.: mnd. papegoie, papengoie, sedek?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, GlTr; I.: Lw. gr. ψίττακος (psíttakos); E.: s. gr. ψίττακος (psíttakos), M., Papagei; Lehnwort aus dem orientalischen Raum; wohl zu ai. súka-, M., Papagei; vgl. idg. *kā̆u-, *kē̆u-, *kū-, V., heulen, schreien, Pokorny 535; W.: ahd. sitih 5, st. M. (a?, i?), Papagei; mhd. sitich, st. M., Papagei; nhd. Sittich, M., Papagei, DW 16, 1258; W.: ahd.? sitikust* 4?, Sb., Papagei; W.: mhd. psitich, psitech, st. M., Sittich, Papagei; W.: nhd. Psittaci, M. Pl., Psittaci, zusammenfassende Bezeichnung für Papageien; L.: Georges 2, 2056, TLL, Kluge s. u. Sittich, Latham 381a, Habel/Gröbel 320

psitthachora, lat., Sb.: nhd. ein durch große Süße gekennzeichneter Baum?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: arbores eas psitthachora vocari, qua Indorum appellatione significetur praedulcus suavitas, narrat Ctesias; L.: TLL
psix, lat., F.: nhd. Stückchen, Bröckchen, Brösel; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψίξ (psíx); E.: s. gr. ψίξ (psíx), F., Stückchen, Bröckchen, Brösel; gr. ψίειν (psíein), V., mit Bröckchen füttern, mit Milch füttern, zerkauen; vgl. idg. *bʰes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145?; L.: TLL

psoa, psia, lat., F.: nhd. Lende; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ψοά (psoá); E.: s. gr. ψοά (psoá), F., Lendenmuskel; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 1139; L.: TLL

psoadicus, psiadicus, lat., Adj.: nhd. Schmerzen am Gesäß habend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ψοαδικός (psoadikós); E.: s. gr. ψοαδικός (psoadikós), Adj., Schmerzen am Gesäß habend?; vgl. gr. ψοά (psoá), F., Lendenmuskel; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 1139; L.: Georges 2, 2056, TLL

psoealgicus, lat., Adj.: Vw.: s. psialgicus

psoicus, lat., Adj.: nhd. Schmerzen am Gesäß habend; Q.: Frg. Vat. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ψοά (psoá), F., Lendenmuskel; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 1139; L.: Georges 2, 2056, TLL

psōlē, lat., F.: nhd. Penis; Q.: Priap. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ψωλή (psōlḗ); E.: s. gr. ψωλή (psōlḗ), F., Penis?; L.: Georges 2, 2056, TLL

psōmus, lat., M.: nhd. Bissen, Brocken (M.); Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψωμός (psōmós); E.: s. gr. ψωμός (psōmós), M., Bissen, Brocken (M.); vgl. gr. ψᾶν (psan), V., schaben, abreißen, zerbröckeln; vgl. idg. *bʰes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; L.: TLL

Psōphīdius, lat., Adj.: nhd. aus Psophis gebürtig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ψωφίδιος (Psōphídios); E.: s. gr. Ψωφίδιος (Psōphídios), Adj., aus Psophis gebürtig; s. lat. Psōphis; L.: Georges 2, 2056

Psōphis, lat., F.=ON: nhd. Psophis (Stadt in Arkadien in der Landschaft Psophidia); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ψωφίς (Psōphís); E.: s. gr. Ψωφίς (Psōphís), F.=ON, Psophis (Stadt in Arkadien in der Landschaft Psophidia); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2056

Psophodeēs, lat., M.: nhd. „Argwöhnischer“ (Titel einer Komödie des Menander); Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψοφοδεής (psophodeḗs); E.: s. gr. ψοφοδεής (psophodeḗs), M., Argwöhnischer; vgl. gr. ψόφος (psóphos), M., Schall, Geräusch; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 1140; L.: Georges 2, 2056

psōra, lat., F.: nhd. Krätze, Räude; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψωρά (psōrá); E.: s. gr. ψωρά (psōrá), F., Krätze; vgl. gr. ψᾶν (psan), V., schaben, abreißen, zerbröckeln; idg. *bʰes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; L.: Georges 2, 2056, TLL

psōranthemis, lat., F.: nhd. eine unfruchtbare Art des Rosmarins; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ψωράντθεμις (psōránthemis); E.: s. ψωράντθεμις (psōránthemis), F., eine Art Rosmarin?; vgl. gr. ψᾶν (psan), V., schaben, abreißen, zerbröckeln; idg. *bʰes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; gr. ἄνθεμον (ánthemon), N., Blume; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; vgl. idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Georges 2, 2056, TLL

psōriāsis, lat., F.: nhd. eine Krankheit; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ψωρίασις (psōríasis); E.: s. gr. ψωρίασις (psōríasis), F., Krätzigsein, eine Krankheit; vgl. gr. ψωρά (psōrá), F., Krätze; vgl. gr. ψᾶν (psan), V., schaben, abreißen, zerbröckeln; idg. *bʰes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; W.: nhd. Psoriasis, F., Psoriasis, Schuppenflechte; L.: TLL

psōricus, lat., Adj.: nhd. Krätze betreffend; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψωρικός (psōrikós); E.: s. gr. ψωρικός (psōrikós), Adj., Krätze betreffend; vgl. gr. ψωρά (psōrá), F., Krätze; vgl. gr. ψᾶν (psan), V., schaben, abreißen, zerbröckeln; idg. *bʰes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; L.: Georges 2, 2056, TLL

psōrōdēs, lat., Adj.: nhd. räudig, krätzig; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψωρώδης (psōrṓdēs); E.: s. gr. ψωρώδης (psōrṓdēs), Adj., räudig, krätzig; vgl. gr. ψωρά (psōrá), F., Krätze; vgl. gr. ψᾶν (psan), V., schaben, abreißen, zerbröckeln; idg. *bʰes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: TLL

psōron, lat., N.: nhd. Raues, Rauhes?, Kratziges?; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψωρόν (psōrón); E.: s. gr. ψωρόν (psōrón), N., Kratziges, Räudiges; wohl von gr. ψωρά (psōrá), F., Krätze; vgl. gr. ψᾶν (psan), V., schaben, abreißen, zerbröckeln; idg. *bʰes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; L.: TLL

psōropthalmia, lat., F.: nhd. „Augenkrätze“?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψωροφθαλία (psōrophthalmía); E.: s. gr. ψωροφθαλία (psōrophthalmía), F., „Augenkrätze“?; vgl. gr. ψωρόν (psōrón), N., Kratziges, Räudiges; wohl von gr. ψωρά (psōrá), F., Krätze; vgl. gr. ψᾶν (psan), V., schaben, abreißen, zerbröckeln; idg. *bʰes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; gr. ὀφθαλμός (ophthalmós), M., Auge, Gesicht; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; vgl. idg. *dʰel- (1), *dʰolo-, Sb., Wölbung, Biegung, Höhlung, Pokorny 245; L.: TLL

Psȳchē, sȳchē, lat., F.=PN, F.: nhd. Psyche, Seele; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ψυχή (Psychḗ); E.: s. gr. Ψυχή (Psychḗ), F.=PN, Psyche; vgl. gr. ψυχή (psychḗ), F., Hauch, Atem, Denkvermögen, Gemüt, Seele; vgl. idg. *bʰes- (2), V., hauchen, blasen, Pokorny 146; L.: Georges 2, 2057, TLL, Habel/Gröbel 320, 365, Blaise 750b

psȳchicē, lat., Adv.: nhd. auf fleischlich gesinnte Weise; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. psȳchicus; L.: TLL

psȳchicus, lat., Adj.: nhd. fleischlich gesinnt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψυχικός (psychikós); E.: s. gr. ψυχικός (psychikós), Adj., lebendig, sinnlich, seelisch; vgl. gr. ψυχή (psychḗ), F., Hauch, Atem, Denkvermögen, Gemüt, Seele; vgl. idg. *bʰes- (2), V., hauchen, blasen, Pokorny 146; L.: Georges 2, 2057, TLL

psȳchogonia, lat., F.: nhd. Erzeugung der Seele, Entstehung der Seele; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψυχογονία (psychogonía); E.: s. gr. ψυχογονία (psychogonía), F., Erzeugung der Seele?; vgl. gr. ψυχή (psychḗ), F., Hauch, Atem, Denkvermögen, Gemüt, Seele; vgl. idg. *bʰes- (2), V., hauchen, blasen, Pokorny 146; gr. γονή (gonḗ), F., Zeugung, Abkunft, Geburt; idg. *g̑onos, Sb., Geschlecht, Geburt, Volk; vgl. idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Georges 2, 2057, TLL

psȳchomachia, sȳcomachia, sȳchomagia, lat., F.: nhd. Seelenstreit; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψυχομαχία (psychomachía); E.: s. gr. ψυχομαχία (psychomachía), F., Erzeugung der Seele?; vgl. gr. ψυχή (psychḗ), F., Hauch, Atem, Denkvermögen, Gemüt, Seele; vgl. idg. *bʰes- (2), V., hauchen, blasen, Pokorny 146; gr. μάχη (máchē), F., Schlacht, Kampf; idg. *mag̑ʰ-, V., kämpfen, Pokorny 697; L.: Georges 2, 2057, TLL, Latham 381a

psȳchomantīum, lat., N.: nhd. Totenbefragungsort; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ψυχομαντεῖον (psychomanteion); E.: s. gr. ψυχομαντεῖον (psychomanteion), N., Totenbefragungsort?; vgl. gr. ψυχή (psychḗ), F., Hauch, Atem, Denkvermögen, Gemüt, Seele; vgl. idg. *bʰes- (2), V., hauchen, blasen, Pokorny 146; gr. μάντις (mántis), M., F., Seher, Seherin, Wahrsager, Wahrsagerin; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Georges 2, 2057, TLL

psȳchophthoros, gr.-lat., M.: nhd. Seelentöter; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψυχοφθόρος (psychophthóros); E.: s. gr. ψυχοφθόρος (psychophthóros), M., Seelentöter?; vgl. gr. ψυχή (psychḗ), F., Hauch, Atem, Denkvermögen, Gemüt, Seele; vgl. idg. *bʰes- (2), V., hauchen, blasen, Pokorny 146; gr. φθείρειν (phtheírein), V., zugrunde richten, zerstören, verderben; idg. *gᵘ̯ʰđer-?, V., rinnen, fließen, verschwinden, vernichten, Pokorny 487; L.: Georges 2, 2057

psȳchotrophon, gr.-lat., N.: nhd. Betonienkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψυχότροφον (psychótrophon); E.: s. gr. ψυχότροφον (psychótrophon), N., Betonienkraut?; vgl. gr. ψυχή (psychḗ), F., Hauch, Atem, Denkvermögen, Gemüt, Seele; vgl. idg. *bʰes- (2), V., hauchen, blasen, Pokorny 146; gr. τρόφις (tróphis), Adj., wohlgenährt, dick, umfangreich, stark; vgl. idg. *dʰerebʰ-, V., Adj., gerinnen, ballen, dickflüssig, derb, Pokorny 257; L.: Georges 2, 2057; Son.: im Thesaurus Linguae Latinae ist die Form mit psȳchrotrophon angesetzt

psȳchotrophos, gr.-lat., F.: nhd. Betonienkraut; Q.: Ps. Musa; I.: Lw. gr. ψυχοτρόφος (psychotróphos); E.: s. gr. ψυχοτρόφος (psychotróphos), F., Betonienkraut?; vgl. gr. ψυχή (psychḗ), F., Hauch, Atem, Denkvermögen, Gemüt, Seele; vgl. idg. *bʰes- (2), V., hauchen, blasen, Pokorny 146; gr. τρόφις (tróphis), Adj., wohlgenährt, dick, umfangreich, stark; vgl. idg. *dʰerebʰ-, V., Adj., gerinnen, ballen, dickflüssig, derb, Pokorny 257; L.: TLL

psȳchrocoelius, lat., Adj.: nhd. kalten Bauch habend; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψυχροκοίλιος (psychrokoílios); E.: s. gr. ψυχροκοίλιος (psychrokoílios), Adj., kalten Bauch habend; vgl. ψυχρός (psychrós), Adj., kalt, kühl, frisch; vgl. idg. *bʰes- (2), V., hauchen, blasen, Pokorny 146?; gr. κοιλία (koilía), F., Höhlung, Bauchhöhle, Unterleib, Bauch; gr. κοῖλος (koilos), Adj., hohl, ausgehöhlt; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: TLL

psȳchrolūsia, lat., F.: nhd. kaltes Baden; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ψυχρολουσία (psychrolusía); E.: s. gr. ψυχρολουσία (psychrolusía), F., Betonienkraut?; vgl. gr. ψυχρολουτεῖν (psychrolutein), V., kalt baden; gr. ψυχρός (psychrós), Adj., kalt, kühl, frisch; vgl. idg. *bʰes- (2), V., hauchen, blasen, Pokorny 146?; gr. λούειν (lúein), V., waschen, baden; idg. *lou-, *lou̯ə-, *leuh₃-, V., waschen, Pokorny 692; L.: Georges 2, 2057, TLL

psȳchrolūtēs, lat., M.: nhd. sich kalt Badender; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψυχρολούτης (psychrolútēs); E.: s. gr. ψυχρολούτης (psychrolútēs), M., sich kalt Badender; vgl. gr. ψυχρολουτεῖν (psychrolutein), V., kalt baden; gr. ψυχρός (psychrós), Adj., kalt, kühl, frisch; vgl. idg. *bʰes- (2), V., hauchen, blasen, Pokorny 146?; gr. λούειν (lúein), V., waschen, baden; idg. *lou-, *lou̯ə-, *leuh₃-, V., waschen, Pokorny 692; L.: Georges 2, 2057, TLL

psȳchrotrophon, gr.-lat., N.: nhd. Betonienkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψυχρότροφον (psychótrophon); E.: s. gr. ψυχρότροφον (psychótrophon), N., Betonienkraut?; vgl. gr. ψυχρός (psychrós), Adj., kalt, kühl, frisch; vgl. idg. *bʰes- (2), V., hauchen, blasen, Pokorny 146?; gr. τρόφις (tróphis), Adj., wohlgenährt, dick, umfangreich, stark; vgl. idg. *dʰerebʰ-, V., Adj., gerinnen, ballen, dickflüssig, derb, Pokorny 257; L.: TLL; Son.: Georges setzt die Form mit psȳchotrophon an

psycticus?, lat., Adj.: nhd. abkühlend; Q.: Ps. Diosc.; I.: Lw. gr. ψυκτικός (psyktikós); E.: s. gr. ψυκτικός (psyktikós), Adj., abkühlend; vgl. gr. ψύχειν (psýchein), V., erkalten, abkühlen; idg. *bʰes- (2), V., hauchen, blasen, Pokorny 146?; L.: TLL

psydracium, lat., N.: nhd. eine Art Pustel; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. ψυδράκον (psydrákion); E.: s. gr. ψυδράκον (psydrákion), N., eine Art Pusel; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

psylliticum, mlat., N.: nhd. Flöhkraut, Flohkraut; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. psyllion; L.: Latham 381a

psyllion, psyllium, psillium, gr.-lat., N.: nhd. Flöhkraut, Flohkraut; ÜG.: ahd. agaleia? Gl; ÜG.: mnd. psillienkrut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ψύλλιον (psýllion); E.: s. gr. ψύλλιον (psýllion), N., Flöhkraut, Flohkraut; vgl. gr. ψύλλα (psýlla), F., Floh; idg. *blou-, (*bʰlou-?), *plou-, Sb., Floh, Pokorny 102; L.: Georges 2, 2057, TLL, Latham 381a

psyllium, lat., N.: Vw.: s. psyllion

Psyllus, lat., M.: nhd. Psyller (Angehöriger eines afrikanischen Volkes); ÜG.: ae. (læce) Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Ψύλλος (Psýllos); E.: s. gr. Ψύλλος (Psýllos), M., Psyller (Angehöriger eines afrikanischen Volkes); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2057, TLL

psythia, lat., F.: Vw.: s. psithia

psythium, lat., N.: Vw.: s. psithium

psythius, lat., Adj.: Vw.: s. psithius

psyttacus, lat., M.: Vw.: s. psittacus

ptarmicē, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. πταρμική (ptarmikḗ); E.: s. gr. πταρμική (ptarmikḗ), N., ein Kraut; vgl. gr. πταρμός (ptarmós), M., Niesen; idg. *pster-, *pstereu-, V., niesen, Pokorny 846; L.: TLL

ptarmicum, obtarmicum, lat., N.: nhd. ein Niesemittel; ÜG.: as. hnioswurt Gl; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. ptarmicus; L.: Georges 2, 2057, TLL, Latham 381a

ptarmicus, lat., Adj.: nhd. niesen machend, Niesen verursachend; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. πταρμικός (ptarmikós); E.: s. gr. πταρμικός (ptarmikós), Adj., Niesen verursachend; vgl. gr. πταρμός (ptarmós), M., Niesen; idg. *pster-, *pstereu-, V., niesen, Pokorny 846; L.: Georges 2, 2057, TLL

ptarmus, lat., M.: nhd. Niesen; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. πταρμός (ptarmós); E.: s. gr. πταρμός (ptarmós), M., Niesen; idg. *pster-, *pstereu-, V., niesen, Pokorny 846; W.: nhd. Ptarmus, M., Ptarmus, Nieskrampf; L.: TLL

pte, lat., Partikel: nhd. besonders, hauptsächlich, vornehmlich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. potis; L.: Georges 2, 2057, TLL, Walde/Hofmann 2, 379f.; Son.: enklitische Partikel

ptelea (1), lat., F.: nhd. Ulme; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. πτελέα (pteléa); E.: s. gr. πτελέα (pteléa), F., Ulme, Rüster; idg. *ptelei̯ā, *pteli̯ā, F., ein Baum?, Pokorny 847; L.: TLL

ptelea (2), lat., F.: nhd. ?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Pteleon, gr.-lat., N.=ON: Vw.: s. Pteleum

Pteleos, lat., F.=ON: nhd. Pteleon (Name mehrerer Städte), Pteleos (Name mehrerer Städte); Hw.: s. Pteleum; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πτελεός (Pteleós); E.: s. gr. Πτελεός (Pteleós), F.=ON, Pteleon (Name mehrerer Städte), Pteleon (Name mehrerer Städte); vgl. gr. πτελέα (pteléa), F., Ulme, Rüster; idg. *ptelei̯ā, *pteli̯ā, F., ein Baum?, Pokorny 847; L.: Georges 2, 2057

Pteleum, Pteleon, lat., N.=ON: nhd. Pteleon (Name mehrerer Städte), Pteleos (Name mehrerer Städte); Hw.: s. Pteleos; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πτελεόν (Pteleón); E.: s. gr. Πτελεόν (Pteleón), N.=ON, Pteleon (Name mehrerer Städte), Pteleon (Name mehrerer Städte); vgl. gr. πτελέα (pteléa), F., Ulme, Rüster; idg. *ptelei̯ā, *pteli̯ā, F., ein Baum?, Pokorny 847; L.: Georges 2, 2057

pterion, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πτέριον (ptérion); E.: s. gr. πτέριον (ptérion), N., ein Kraut; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

pteris, lat., F.: nhd. eine Art Farnkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πτερίς (pterís); E.: s. gr. πτερίς (pterís), F., Farn, Farnkraut; vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 2, 2057, TLL

pternix, lat., F.: nhd. gerader Stengel der Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πτέρνιξ (ptérnix); E.: s. gr. πτέρνιξ (ptérnix), F., Hauptstamm des Kaktus; vgl. gr. πτέρνη (ptérnē), F., Ferse; idg. *persnā, F., *persno-, Sb., Ferse, Pokorny 823; L.: Georges 2, 2057, TLL

pterōma, lat., N.: nhd. Säulenstellung an beiden Seiten der griechischen Tempel; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. πτέρωμα (ptérōma); E.: s. gr. πτέρωμα (ptérōma), N., Befiederung, Flügel; vgl. gr. πτεροῦν (pterūn), V., mit Flügeln versehen (V.), flügge werden; gr. πτερόν (pterón), N., Feder, Flügel; vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 2, 2057, TLL

pteron, gr.-lat., N.: nhd. Seitenmauer an einem Gebäude; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πτερόν (pterón); E.: s. gr. πτερόν (pterón), N., Feder, Flügel; vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 2, 2057, TLL

pterōtus?, lat., Adj.: nhd. befiedert, geflügelt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πτερωτός (pterōtós); E.: s. gr. πτερωτός (pterōtós), Adj., befiedert, geflügelt; vgl. gr. πτερόν (pterón), N., Feder, Flügel; vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 82; L.: TLL

pterygium, lat., N.: nhd. Flügelfell (Fehler im Auge), Überwachsen des Fleisches über die Nägel, Wölkchen im Beryll; ÜG.: mnd. nagel; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. πτερύγιον (pterýgion); E.: s. gr. πτερύγιον (pterýgion), N., Fehler des Auges, kleiner Flügel, Spitze; vgl. gr. πτέρυξ (ptéryx), F., Feder, Flügel; vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; W.: nhd. Pterygium, N., Pterygium, dreieckige Bindehautwucherung, Schwimmhaut; L.: Georges 2, 2057, TLL

pterygōma, lat., N.: nhd. Zusammenfügung des Holzes in Flügelgestalt; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. πτερύγωμα (pterýgōma); E.: s. gr. πτερύγωμα (pterýgōma), N., Zusammenfügung des Holzes in Flügelgestalt?; vgl. gr. πτέρυξ (ptéryx), F., Feder, Flügel; vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 2, 2058, TLL

pteryx, lat., F.: nhd. Feder, Flügel; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πτέρυξ (ptéryx); E.: s. gr. πτέρυξ (ptéryx), F., Feder, Flügel; vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: TLL

pth..., lat.: Vw.: s. phth...

pthartus, lat., Adj.: Vw.: s. phthartus

pthīriasis, lat., F.: Vw.: s. phthīriasis

pthisicus, mlat., M.: Vw.: s. phthisicus

pthisis, lat., F.: Vw.: s. phthisis

pthongus, lat., M.: Vw.: s. phthongus

ptirius, mlat., Adj.: nhd. verrückt; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 750b

ptisana, tisana, pstisina, tipsana, lat., F.: nhd. Gerstengrütze, Gerstentrank; ÜG.: ahd. (einkorn) Gl, fesa Gl, gersta Gl, (hirsispriu) Gl, (kliwa) Gl, (linsamo) Gl, (mincliun?) Gl, spriu Gl, wirz Gl; ÜG.: mhd. gensekorn Gl, gerstenwazzer Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. πτισάνη (ptisánē); E.: s. gr. πτισάνη (ptisánē), F., Gerstengrütze; vgl. gr. πτίσσειν (ptíssein), V., zerstampfen, schroten; s. idg. (*peis-) (1)?, *pis-, V., zerstampfen, zermalmen, Pokorny 796; L.: Georges 2, 2058, TLL, Walde/Hofmann 2, 685, Latham 381a

ptisanāceus, lat., Adj.: nhd. aus Gerstengrütze gemacht; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. ptisana; L.: TLL

ptisanārium, tisanārium, lat., N.: nhd. Aufguss von Gerstengrütze, Aufguss von Reis; ÜG.: ahd. (kasto) Gl, kornhus Gl, spihhari Gl, (stampf) Gl; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl; E.: s. ptisana; L.: Georges 2, 2058, TLL

ptisanārius, mlat., Adj.: nhd. verdaut; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. ptisana; L.: Latham 381a

pstisina, mlat., F.: Vw.: s. ptisana

ptisināria, mlat., F.: nhd. verdautes Essen; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. ptisana; L.: Latham 381a

ptisis, mlat., F.: Vw.: s. phthisis

ptōchēum, lat., N.: Vw.: s. prōchīum

ptōchicus, lat., Adj.: nhd. Bettlern zukommend, einem Armenhaus gehörig; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); I.: Lw. gr. πτωχικός (ptōchikós); E.: s. gr. πτωχικός (ptōchikós), Adj., Bettlern zukommend; vgl. gr. πτωχός (ptōchós), M., Bettler; vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: TLL, Heumann/Seckel 476a

ptōchīum, ptōchēum, lat., N.: nhd. Armenhaus; ÜG.: ahd. hospitalhus Gl, kirihha Gl; Q.: Inschr., Conc., Gl; I.: Lw. gr. πτωχεῖον (ptōcheion); E.: s. gr. πτωχεῖον (ptōcheion), N., Armenhaus?; vgl. gr. πτωχός (ptōchós), M., Bettler; vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 2, 2058, TLL, Niermeyer 1133

ptōchotrophēum, mlat., N.: Vw.: s. ptōchotrophīum

ptōchotrophīum, ptōchotrophēum, prōthrophīum, prōtotrophīum, tochīum, lat., N.: nhd. Armenhaus; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Inschr., Cap., Conc.; I.: Lw. gr. πτωχοτροφεῖον (ptōchotropheion); E.: s. gr. πτωχοτροφεῖον (ptōchotropheion), N., Armenhaus?; vgl. gr. πτωχός (ptōchós), M., Bettler; vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; gr. τρέφειν (tréphein), V., sich verdichten, dick machen, ernähren; idg. *dʰerebʰ-, V., Adj., gerinnen, ballen, dickflüssig, derb, Pokorny 257; L.: Georges 2, 2058, TLL, Latham 381a, Blaise 746b

ptōchotrophus, lat., M.: nhd. Armenpfleger; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. πτωχοτρόφος (ptōchotróphos); E.: s. gr. πτωχοτρόφος (ptōchotróphos), F., Armenpfleger?; vgl. gr. πτωχός (ptōchós), M., Bettler; vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; gr. τρέφειν (tréphein), V., sich verdichten, dick machen, ernähren; idg. *dʰerebʰ-, V., Adj., gerinnen, ballen, dickflüssig, derb, Pokorny 257; L.: Georges 2, 2058, TLL

Ptolemaidēnsis, mlat., M.: nhd. Einwohner von Ptolemaida; Q.: Conc.; E.: s. Ptolemāis (3), Ptolemaeus; L.: Blaise 750b

Ptolemaeēnsis, lat., M.: nhd. Einwohner von Ptolemais; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. Ptolemāis (3), Ptolemaeus; L.: Georges 2, 2058

Ptolemaeum, lat., N.: nhd. Grabmal der Ptolemäer; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πτολεμαῖον (Ptolemaion); E.: s. gr. Πτολεμαῖον (Ptolemaion), N., Grabmal der Ptolemäer; s. lat. Ptolemaeus; L.: Georges 2, 2058

Ptolemaeus (1), Ptolomaeus, lat., M.=PN: nhd. Ptolemaios, Ptolemäus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πτολεμαῖος (Ptolemaios); E.: s. gr. Πτολεμαῖος (Ptolemaios), M.=PN, Ptolemaios, Ptolemäus; vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 2058

Ptolemaeus (2), Ptolomaeus, lat., Adj.: nhd. ptolemäisch, ägyptisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πτολεμαῖος (Ptolemaios); E.: s. gr. Πτολεμαῖος (Ptolemaios), Adj., ptolemäisch; s. lat. Ptolemaeus; L.: Georges 2, 2058

Ptolemāicus, Ptolomāicus, lat., Adj.: nhd. ptolemäisch; Q.: Gromat.; I.: Lw. gr. Πτολεμαικός (Ptolemaikós); E.: s. gr. Πτολεμαικός (Ptolemaikós), Adj., ptolemäisch; s. lat. Ptolemaeus; L.: Georges 2, 2058

Ptolemāis (1), Ptolomāis, Tolomāis, lat., Adj.: nhd. ptolemäisch, ägyptisch; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πτολεμαΐς (Ptolemaís); E.: s. gr. Πτολεμαΐς (Ptolemaís), Adj., ptolemäisch; s. lat. Ptolemaeus; L.: Georges 2, 2058

Ptolemāis (2), Ptolomāis, Tolomāis, lat., F.: nhd. Ptolemäerin, Kleopatra; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πτολεμαΐς (Ptolemaís); E.: s. gr. Πτολεμαΐς (Ptolemaís), F., Ptolemäerin, Kleopatra; s. lat. Ptolemaeus; L.: Georges 2, 2058

Ptolemāis (3), Ptolomāis, Tolomāis, lat., F.=ON: nhd. Ptolemais (Name einiger Städte); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πτολεμαΐς (Ptolemaís); E.: s. gr. Πτολεμαΐς (Ptolemaís), F.=ON, Ptolemais (Name einiger Städte); s. lat. Ptolemaeus; L.: Georges 2, 2058

Ptolemocratia, lat., F.=PN: nhd. Ptolemokratia; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πτολεμοκρατία (Ptolemokratía); E.: s. gr. Πτολεμοκρατία (Ptolemokratía), F.=PN, Ptolemokratia; vgl. gr. πτόλεμος (ptólemos), M., Schlacht, Krieg; vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Macht, Gewalt; vgl. idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 2, 2059

ptoliarchus, lat., M.: nhd. Erster einer Stadt; Q.: Exc. barb. (6./7. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πτολίαρχος (ptolíarchos); E.: s. gr. πτολίαρχος (ptolíarchos), M., Erster einer Stadt; vgl. gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: TLL

Ptolomaeus (1), lat., M.=PN: Vw.: s. Ptolemaeus (1)

Ptolomaeus (2), lat., Adj.: Vw.: s. Ptolemaeus (2)

Ptolomāicus, lat., Adj.: Vw.: s. Ptolemāicus

Ptolomāis (1), lat., Adj.: Vw.: s. Ptolemāis (1)

Ptolomāis (2), lat., F.: Vw.: s. Ptolemāis (2)

Ptolomāis (3), lat., F.=ON: Vw.: s. Ptolemāis (3)

ptolomāre, mlat., V.: nhd. regieren wie ein Ptolemäer; E.: s. Ptolemaeus; L.: Blaise 750b

ptōma?, lat., N.: nhd. Fall, Sturz; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. πτῶμα (ptōma); E.: s. gr. πτῶμα (ptōma), N., Fall, Sturz; vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: TLL

ptrut, phrut, mlat., Interj.: nhd. Ausruf der Verachtung; Q.: Latham (um 1200); E.: lautmalerisch; L.: Latham 381a

ptyas, lat., F.: nhd. eine Schlangenart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πτυάς (ptyás); E.: s. gr. πτυάς (ptyás), Adj., speiend; vgl. gr. πτύειν (ptýein), V., speien, spucken, auswerfen; idg. *spi̯ēu-, *pi̯ēu-, *spi̯ū-, *pi̯ū-, *spīu̯-, *pīu̯-, V., speien, spucken, Pokorny 999; L.: Georges 2, 2059, TLL

ptygma, lat., N.: nhd. Falten (N.), Faltung, Überschlag des Gewandes; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. πτύγμα (ptýgma); E.: s. gr. πτύγμα (ptýgma), N., Faltung, Falten (N.), Überschlag des Gewandes; vgl. gr. πτύσσειν (ptýssein), V., zusammenlegen, falten; vgl. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; L.: TLL

ptysis, mlat., F.: Vw.: s. phthisis

ptysma, mlat., N.: nhd. Speichel; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); I.: Lw. gr. πτύσμα (ptýsma); E.: s. gr. πτύσμα (ptýsma), N., Speichel; vgl. gr. πτύειν (ptýein), V., speien, spucken, auswerfen; idg. *spi̯ēu-, *pi̯ēu-, *spi̯ū-, *pi̯ū-, *spīu̯-, *pīu̯-, V., speien, spucken, Pokorny 999; L.: Blaise 750b

pu, lat., Interj.?: nhd. „pu“; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: lautmalerisch; L.: TLL

pūbārī, lat., V.: nhd. mannbar werden; ÜG.: gr. παιδεύεσθαι (paideúesthai) Gl; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lüt. gr. παιδεύεσθαι (paideúesthai); E.: s. pūbēs (1); L.: Georges 2, 2064, TLL, Walde/Hofmann 2, 380

pūbastus, mlat., Adj.: nhd. erwachsen (Adj.)?; ÜG.: ahd. (granasprungig) Gl; Q.: Gl; E.: s. pūbēs

pūbēda, lat., M.: nhd. großer Junge, Jugendlicher; ÜG.: ahd. (kindisk) N; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), N; E.: s. pūbēs (1); L.: Georges 2, 2059, TLL, Walde/Hofmann 2, 380, Niermeyer 1133, Blaise 750b

pūbēns, lat., Adj.: nhd. mannbar, vollkräftig; ÜG.: ahd. (barten) N, gibart Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, N; E.: s. pūbēs (1); L.: Georges 2, 2059, TLL, Walde/Hofmann 2, 380

pūber, lat., Adj.: Vw.: s. pūbes (1)

pūberāle, lat., Sb.: nhd. Mannbarkeit?; ÜG.: gr. ἐφήβαιον (ephḗbaion) Gl; Q.: Gl; E.: s. pūbēs (1); L.: TLL

pūberālis, mlat., Adj.: nhd. junge Burschen betreffend; E.: s. pūbēs (1); L.: Blaise 750b

pūberāre, lat., V.: nhd. anfangen hervorzukommen, an Wachstum zunehmen; ÜG.: lat. crescere Gl, incrementare Gl; Vw.: s. re-; Q.: Gl; E.: s. pūbēs (1); L.: Georges 2, 2059, TLL

pūberculus, mlat., M.: nhd. Bürschchen, Bürschlein, Jüngelchen; Q.: Latham (um 1365); E.: s. pūbēs (1); L.: Latham 381a

pūbēre, lat., V.: nhd. strotzen; mlat.-nhd. Mannbarkeit erreichen; Vw.: s. im- (1), im- (2); Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); Q2.: Latham (1347); E.: s. pūbēs (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 380, Latham 381a

pūbertās, lat., F.: nhd. Geschlechtsreife, Mannbarkeit, Manneskraft, Zeugungskraft, Mannheit, mannbare Jugend, Barthaar, Mündigkeit; ÜG.: ahd. giwahst Gl, (granasprungali) Gl, jugund Gl, jugundtuom Gl, (kindheit) Gl, kindiski Gl, (wahsan) Gl; Vw.: s. im-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LVis; E.: s. pūbēs (1); W.: nhd. Pubertät, F., Pubertät, Geschlechtsreife; L.: Georges 2, 2059, TLL, Walde/Hofmann 2, 380, Kluge s. u. Pubertät, Kytzler/Redemund 599, Heumann/Seckel 476a

pūbertus, lat., Adj.: nhd. im Jünglingsalter befindlich; ÜG.: gr. ἔφηβος (éphēbos) Gl; Q.: Gl; E.: s. pūbēs (1); L.: TLL

pūbēs (1), pūber, lat., Adj.: nhd. mannbar, männlich, erwachsen (Adj.), mündig; ÜG.: ahd. granasprungi Gl, granasprungig Gl, (jung) Gl, (kindiski) Gl, (rekko) Gl; Vw.: s. im-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), L. Licin. Crass., Gl, HI; E.: Herkunft unklar, s. puer (1)?; L.: Georges 2, 2059, TLL, Walde/Hofmann 2, 380, Heumann/Seckel 476a

pūbēs (2), lat., F.: nhd. Mannbarkeit, männliche Jugend, Barthaar, Schamgegend, Scham, mannbarer Mensch, Erwachsener, junge Mannschaft; ÜG.: ahd. (hodo) Gl, ivdvn (?) Gl; ÜG.: mnd. melkhar; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl; E.: s. pūbēs (1); L.: Georges 2, 2059, TLL, Walde/Hofmann 2, 380, Heumann/Seckel 476a

pūbēs (3), lat., M.: nhd. erwachsener mannbarer Mann, Mann; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. pūbēs (1); L.: Georges 2, 2059

pūbēscere, pūbīscere, lat., V.: nhd. mannbar werden, ins Jünglingsalter treten, ins erste Mannesalter treten, heranwachsen, sich bekleiden, mündig werden; ÜG.: ahd. barten Gl, drouwen Gl; Vw.: s. com-, im-, re-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Ei, Gl; E.: s. pūbēs (1); L.: Georges 2, 2059, TLL, Walde/Hofmann 2, 380, Heumann/Seckel 476a

pūbetenus, mlat., Adv.: nhd. bis zur Schamgegend; ÜG.: ahd. (gimaht) Gl; Q.: Gl; E.: s. pūbēs (1), tenus (2); L.: Blaise 750b

pūbetinus, mlat., M.: nhd. junger Mensch; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. pūbēs (1); R.: pūbetinī: nhd. junge Leute; L.: Latham 381a

pūbīscere, lat., V.: Vw.: s. pūbēscere
*pūbitās?, mlat., F.: Vw.: s. im-; E.: s. pūbēs (1)
pūblica (1), lat., F.: nhd. öffentliche Straße, Landstraße; Q.: Gromat.; E.: s. pūblicus (1); L.: Georges 2, 2063, Niermeyer 1135

pūblica (2), lat., F.: nhd. öffentliche Dirne, Allerweltsdirne; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. pūblicus (1); L.: Georges 2, 2063, Blaise 750b

pūblicālis, mlat., Adj.: nhd. öffentlich; Q.: Latham (1166?); E.: s. pūblicāre, pūblicus (1); L.: Latham 381a, Blaise 750b

pūblicāmentum, mlat., N.: nhd. schlechter Ruf, traurige Berühmtheit; Q.: Latham (1166); E.: s. pūblicāre, pūblicus (1); L.: Latham 381a, Blaise 750b

pūblicāna, lat., F.: nhd. öffentliche Dirne; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. pūblicānus (1); L.: Georges 2, 2060, TLL, Habel/Gröbel 320

pūblicānum?, lat., N.: nhd. Staatseinkünfte?; ÜG.: gr. δημόσιον τελώνιον (dēmósion telṓnion) Gl; Q.: Gl; E.: s. pūblicus (1); L.: TLL

pūblicānus (1), lat., Adj.: nhd. zu den Staatseinkünften gehörig, amtlich; mlat.-nhd. sündig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., HI; E.: s. pūblicus (1); L.: Georges 2, 2060, TLL, Habel/Gröbel 320, Blaise 750b

pūblicānus (2), lat., M.: nhd. Steuerpächter, Generalpächter der römischen Staatseinkünfte, Staatspächter, Pächter, Zöllner, Zollamt, Steueramt; mlat.-nhd. Sünder, Büttel; ÜG.: ahd. (agawisfirinari) Gl, (akkiwisfirinari) B, (firinari) Gl, firintatig T, (firtaner) Gl, (firwazaner) Gl, (fratatig) Gl, (geltmeistar) Gl, (irmaren) NGl, (offansuntari) Gl, NGl, (offansuntig) Gl, ougazorft Gl, suntig Gl, O, (zollanari) Gl; ÜG.: ae. bærsynnig Gl, ealdormann Gl, (yfelwyrca) Gl; ÜG.: mhd. sündære BrTr; ÜG.: mnd. publican, schatmedære*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Gl, HI, NGl, O, T; Q2.: Atto Verc. (2. Drittel 10. Jh.); E.: s. pūblicus (1); W.: mhd. publicān, st. M., Zöllner, Ungläubiger; L.: Georges 2, 2060, TLL, Walde/Hofmann 2, 338, Niermeyer 1133, Habel/Gröbel 320, Blaise 750b, Heumann/Seckel 476a

Publicānus, mlat., N.: Vw.: s. Populicānus

pūblicāre, pūplicāre, pūbligāre, lat., V.: nhd. zum Staatseigentum machen, einziehen, konfiszieren, sich aneignen, zum allgemeinen Gebrauch freigeben, Plünderungen überlassen (V.), öffentlich bekanntmachen, verkündigen, veröffentlichen, öffentlich anklagen, anzeigen, entdecken, Zeugen beibringen, sich in den Vordergrund stellen; mlat.-nhd. dem König vorbehalten (V.); ÜG.: ahd. agawisson Gl, fronen Gl, N, gifronen Gl, gilutmaren Gl, liutbaren N, mari tuon O, offanon B; ÜG.: as. gibaron GlEe; ÜG.: afries. baria W; ÜG.: mhd. offenbaren BrTr; ÜG.: mnd. publiceren; Vw.: s. ap-, com-, dē-, im-, re-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LVis, N, O, Urk, W; Q2.: Dipl. (1048); E.: s. pūblicus (1); W.: nhd. publizieren, sw. V., publizieren, veröffentlichen; L.: Georges 2, 2061, TLL, Walde/Hofmann 2, 338, Kytzler/Redemund 600, Niermeyer 1133, Habel/Gröbel 320, Latham 381a, Blaise 750b

pūblicārium, mlat., N.: nhd. Steuer (F.); E.: s. pūblicus (1); L.: Blaise 750b

pūblicārius?, lat., M.: nhd. Veröffentlicher eines Geheimnisses; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pūblicus (1); L.: Georges 2, 2060, TLL, Walde/Hofmann 2, 338

pūblicātio, pūplicātio, lat., F.: nhd. Einziehung in die Staatskasse, staatliche Einziehung, Konfiskation, Veröffentlichung, Bekanntmachung; mlat.-nhd. Beichte; ÜG.: mnd. publication; Vw.: s. dē-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. pūblicāre, pūblicus (1); W.: nhd. Publikation, F., Publikation, Veröffentlichung; L.: Georges 2, 2060, TLL, Walde/Hofmann 2, 338, Kytzler/Redemund 600, Latham 381a, Blaise 750b, Heumann/Seckel 476b

pūblicātor, lat., M.: nhd. Bekanntmacher; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.), LVis; E.: s. pūblicāre, pūblicus (1); L.: Georges 2, 2060, TLL, Walde/Hofmann 2, 338, Latham 381a

pūblicātōrius, mlat., Adj.: nhd. veröffentlichend, bekanntmachend; Q.: Latham (1416); E.: s. pūblicāre, pūblicus (1); L.: Latham 381a

pūblicātrīx, lat., F.: nhd. Preisgeberin, Feilbieterin; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. pūblicāre, pūblicus (1); L.: Georges 2, 2060, TLL, Walde/Hofmann 2, 338

pūblicātus, mlat., Adj.: nhd. berüchtigt; Q.: Latham (1166); E.: s. pūblicāre, pūblicus (1); L.: Latham 381a

pūblicē, poblicē, poplicē, pūplicē, lat., Adv.: nhd. von Staats wegen, öffentlich, offen, auf Staatskosten, im Interesse des Staates, allgemein, insgesamt, jedermann, ohne Unterschied, vor aller Welt, vor Gericht; ÜG.: ahd. agawis Gl, liutzorfto Gl, offanlihho B, ougwis Gl; ÜG.: mnd. oreludes*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Ei, Gl, HI, LVis; E.: s. pūblicus (1); L.: Georges 2, 2060, TLL, Niermeyer 1134, Habel/Gröbel 320, Latham 381a, Blaise 750b

Pūbliciānus, lat., Adj.: nhd. publizianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Pūblicius; L.: Georges 2, 2061

pūbliciter, lat., Adv.: nhd. von Staats wegen, öffentlich, auf Staatskosten, im Interesse des Staates, allgemein, insgesamt, jedermann, ohne Unterschied, vor aller Welt; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.), Conc., Formulae; E.: s. pūblicus (1); L.: Georges 2, 2061, TLL, Niermeyer 1134, Blaise 750b

pūblicitus, lat., Adv.: nhd. von Staats wegen, öffentlich; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. pūblicus (1); L.: Georges 2, 2061, TLL, Niermeyer 1134

Pūblicius, lat., M.=PN: nhd. Publicius (Name einer römischen Familie); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. pūblicus (1)?; L.: Georges 2, 2061

Pūblicola, Pōplicola, lat., M.: nhd. Volksverehrer, Volksfreund; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. pūblicus (1), colere; L.: Georges 2, 2061, TLL, Blaise 750b

pūblicum, lat., N.: nhd. „Öffentliches“, Staatseigentum, Staatskasse, Öffentlichkeit, öffentlicher Platz, öffentliche Straße öffentliche Hinterlegungsstelle, öffentliche Einrichtung, Behörde, ordentlicher öffentlicher Strafprozess; mlat.-nhd. königliche Kasse, Publikum, gemeines Volk, öffentliches Gericht; ÜG.: ahd. antwirti Gl, offani Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; Q2.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. pūblicus (1); W.: nhd. Publikum, N., Publikum; L.: Georges 2, 2062, TLL, Walde/Hofmann 2, 338, Niermeyer 1134, Blaise 750b, Heumann/Seckel 477a

pūblicus (1), poblicus, poplicus, būblicus, pūplicus, lat., Adj.: nhd. zum Volk gehörig, öffentlich, dem Volk eigen, zum Staat gehörig, dem Staat zustehend, amtlich, Staat betreffend, Staats..., allgemein, allgemein verständlich, regelrecht; mlat.-nhd. königlich; ÜG.: ahd. allelih N, ewisklih Gl, fron Gl, frono Gl, N, gimein Gl, (gisiuni) Gl, (kuninglih) Gl, liutbari Gl, liutbarig Gl, liutbarlih Gl, liutlih Gl, lutmari MH, O, offanlih B; ÜG.: as. frano Gl, GlEe, GlPW; ÜG.: ae. bærlic Gl, cynelic, (eawunga) Gl, (folc); ÜG.: an. berrligr, opinberrligr; ÜG.: mhd. gemeine PsM, offen PsM, offenbarlich BrTr; ÜG.: mnd. gemene, mene, openbar, publik, publicus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlEe, GlPW, HI, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LVis, MH, N, O, PLSal, PsM; Q2.: Cap., Dipl., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. populus; W.: frz. public, Adj., publik, öffentlich, allgemein gekannt; nhd. publik, Adj., publik, öffentlich, allgemein bekannt; W.: vgl. frz. république, F., Republik; nhd. Republik, F., Republik; R.: pūblicum bellum: nhd. offene Feldschlacht; L.: Georges 2, 2061, TLL, Walde/Hofmann 2, 338, Kluge s. u. publik, Republik, Kytzler/Redemund 600, 652, Niermeyer 1134, Habel/Gröbel 320, Latham 381a, Blaise 751a, Heumann/Seckel 477a

pūblicus (2), lat., M.: nhd. Staatssklave, öffentlicher Beamter; mlat.-nhd. Abhängiger des königlichen Fiskus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Cap. (754/755); E.: s. pūblicus (1); W.: mhd. publicus, st. M., Notar; L.: Georges 2, 2062, TLL, Walde/Hofmann 2, 338, Niermeyer 1134, Blaise 751a

pūbligāre, mlat., V.: Vw.: s. pūblicāre

Pūbliliānus, lat., Adj.: nhd. publilianisch; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. Pūblilius (1); L.: Georges 2, 2063

Pūblilius (1), lat., M.=PN: nhd. Publilius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2063

Pūblilius (2), lat., Adj.: nhd. publilisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Pūblilius (1); L.: Georges 2, 2063

Pūblipor, lat., M.: nhd. Knabe des Publius; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. Pūblius, puer (1); L.: Georges 2, 2063

Pūblius, lat., M.=PN: nhd. Publius; E.: s. populus; L.: Georges 2, 2064

puca, mlat., F.: Vw.: s. poca

pūccāre, mlat., V.: Vw.: s. pūnctāre

pucchica, mlat., F.: Vw.: s. poca

pucella, mlat., F.: nhd. Mädchen; Q.: Liudpr. Leg. (um 968); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 381a, Blaise 751a

pucellagium, mlat., N.: nhd. Jungfräulichkeit; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. pucella; L.: Latham 381a, Blaise 751a

pucha, mlat., F.: Vw.: s. poca

puchea, mlat., F.: Vw.: s. poca

pucīnus (1), lat., Adj.: nhd. klein; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pucīnus (2), mlat., M.: Vw.: s. pullīnus (2)

pūcn..., lat.: Vw.: s. pūgn...

pūcnāre, lat., V.: Vw.: s. pūgnāre

pūctāre, mlat., V.: Vw.: s. pūnctāre

pūctus?, mlat., M.: Vw.: s. pūgnus

puddellum, mlat., N.: Vw.: s. pitellum

pudefacere, lat., V.: nhd. sich schämen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. pudēre, facere; L.: TLL

pudefactus, lat., Adj.: nhd. sich schämend; Vw.: s. im-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. pudēre, facere; L.: Georges 2, 2064, Walde/Hofmann 2, 381

pudefierī, mlat., V.: nhd. beschämt sein (V.), sich schämen; Q.: Ecgb. (2. Drittel 8. Jh.); E.: s. pudēre, fierī (1); L.: Latham 381b, Blaise 751a

pudelus, mlat., M.: nhd. Packdarm, letzter Abschnitt des Dickdarms, Mastdarm; ÜG.: mnd. pakdarm; E.: Herkunft ungeklärt?

pudendē, lat., Adv.: nhd. schimpflich, schändlich; Q.: Paulin. Petric. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. pudendus, pudēre; L.: TLL

pudendum, lat., N.: nhd. Schamteil, Schamglied; ÜG.: ahd. (gimaht) Gl, (hegidruos) Gl; ÜG.: mhd. gescham Gl; ÜG.: mnd. (düvet); Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Ei, Gl; E.: s. pudēre; L.: Georges 2, 2065, Habel/Gröbel 320

pudendus, lat., Adj.: nhd. schimpflich, schändlich, unehrenhaft, hässlich; ÜG.: mhd. geschamic VocClos; Vw.: s. im-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), VocClos; E.: s. pudēre; L.: Georges 2, 2065, TLL, Walde/Hofmann 2, 381, Habel/Gröbel 320

pudēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. verschämt, schüchtern, zartfühlend, ehrbar, sittsam, ehrliebend, voll Ehrgefühl seiend; ÜG.: mnd. schamel; Vw.: s. im-, subim-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. pudēre; L.: Georges 2, 2064, TLL, Walde/Hofmann 2, 381, Habel/Gröbel 320

pudēns (2), lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Schüchterner, Verschämter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. pudēre; L.: TLL

pudenter, lat., Adv.: nhd. verschämt, schüchtern, zartfühlend, sittsam; Vw.: s. im-; Hw.: s. pudēns; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. pudēre; L.: Georges 2, 2064, TLL, Walde/Hofmann 2, 381

pudentia, lat., F.: nhd. Schamhaftigkeit; ÜG.: mhd. schameheit Gl; Vw.: s. im-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl; E.: s. pudēre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 381

pudēre, lat., V.: nhd. sich schämen, in Scham versetzen, mit Scham erfüllen; ÜG.: ahd. midan N; Vw.: s. dē-, dis-, ex-, sup-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, HI, N; E.: s. idg. *pēu-, *pəu-, *pū̆-, V., hauen, schlagen, Pokorny 827; L.: Georges 2, 2064, TLL, Walde/Hofmann 2, 381, Latham 381b

pudēscere, lat., V.: nhd. sich schämen; Vw.: s. dē-, per-; Q.: Min. Fel. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. pudēre; L.: Georges 2, 2065, TLL, Walde/Hofmann 2, 381

pudibilis, lat., Adj.: nhd. schimpflich, schändlich, hässlich; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. pudēre; L.: Georges 2, 2065, TLL, Walde/Hofmann 2, 381

pudibundē, putibundē, lat., Adv.: nhd. schamhaft, verschämt, schimpflich; Q.: Gl; E.: s. pudibundus, pudēre; L.: TLL, Latham 381b, Blaise 751a

pudibundum, mlat., N.: nhd. Genital, Geschlechtsorgan; Q.: Latham (um 1180); E.: s. pudēre; L.: Latham 381b

pudibundus, putibundus, lat., Adj.: nhd. schamhaft, verschämt, schimpflich, schändlich; ÜG.: ahd. skamag Gl, skamalih Gl, (skamen) WH; Vw.: s. im-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl, WH; E.: s. pudēre; L.: Georges 2, 2065, TLL, Walde/Hofmann 2, 381, Latham 381b

pudīcē, lat., Adv.: nhd. ehrbar, züchtig, sittsam, keusch; Vw.: s. im-; Hw.: s. pudīcus; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Conc.; E.: s. pudēre; L.: Georges 2, 2065, TLL, Heumann/Seckel 478a

pudīcitia, lat., F.: nhd. Schamhaftigkeit, Sittsamkeit, Keuschheit, Züchtigkeit; ÜG.: ahd. gidigani Gl, gihaltani MH, gihaltnissa Gl, heilagini Gl, kuski Gl, N, kuskida Gl, mida Gl, reini Gl, skama Gl, skamahafti Gl; Vw.: s. im-; Hw.: s. pudīcus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Ei, Gl, HI, LBai, LLang, LVis, MH, N; E.: s. pudēre; L.: Georges 2, 2065, TLL

pudīcus, lat., Adj.: nhd. schamhaft, verschämt, schüchtern, blöd, ehrbar, sittsam, keusch, züchtig; ÜG.: ahd. erhaft Gl, kusk Gl, kuski Gl, NGl, reini Gl, skamahaft Gl; ÜG.: an. uframr; ÜG.: mhd. kiusche PsM, schamelich PsM, schamic PsM; ÜG.: mnd. schamel; Vw.: s. im-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI, NGl, PsM; E.: s. pudēre; L.: Georges 2, 2065, TLL, Walde/Hofmann 2, 381, Heumann/Seckel 478a

pudingum, mlat., N.: nhd. Pudding aus Innereien; Q.: Latham (1246); E.: über afrz. boudin s. lat. botulus, Kluge s. u. Pudding; L.: Latham 381b

pudor, lat., M.: nhd. Schamgefühl, Scham, Schamhaftigkeit, Scheu, Schüchternheit, Verlegenheit, Gewissenhaftigkeit, Keuschheit, Ehrgefühl, Ehrenhaftigkeit, Ehre, Achtung, Anstandsgefühl, guter Name, Schande, Beleidigung; ÜG.: ahd. erhafti N, gidigani MH, (gizogani) N, (kuski) N, kuski Gl, N, kuskida Gl, (kusko) Gl, (lastar) Gl, midunga N, reini Gl, (rotamo) Gl, skama Gl, N, NGl, (skamen) N, unera N; ÜG.: as. kuskitha GlPW; ÜG.: anfrk. skamitha? MNPsA, unera MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. clænness Gl, scamu Gl; ÜG.: an. einfeldi; ÜG.: mhd. scham PsM, schame PsM; Vw.: s. im-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, GlPW, HI, LBur, LVis, MH, N, NGl, MNPs=MNPsA, MNPsA, PsM; E.: s. pudēre; L.: Georges 2, 2066, TLL, Walde/Hofmann 2, 381, Niermeyer 1134, Habel/Gröbel 320, Latham 381b, Blaise 751a, Heumann/Seckel 478a

pudōrāre, mlat., V.: nhd. beschämen; Q.: Petr. Cell. (um 1115-1183); E.: s. pudor, pudēre; L.: Latham 381b, Blaise 751a

pudōrātē, mlat., Adv.: nhd. schamhaft; E.: s. pudōrātus, pudor; L.: Blaise 751a

pudōrātus, lat., Adj.: nhd. schamhaft, keusch, züchtig; ÜG.: ahd. skamalih Gl, skamalin Gl; Vw.: s. ex-, im-; Hw.: s. pudor; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. pudēre; L.: Georges 2, 2066, TLL, Walde/Hofmann 2, 381, Niermeyer 1134, Habel/Gröbel 320, Blaise 751a

pudōricolor, lat., Adj.: nhd. schamrot, rötlich; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.); E.: s. pudēre, color; L.: Georges 2, 2066, TLL, Walde/Hofmann 2, 381

pudōrificāre, mlat., V.: nhd. beschämen; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. pudor, pudēre, facere; L.: Latham 381b, Blaise 751a

pudōrificus, mlat., Adj.: nhd. schamhaft, keusch, züchtig; E.: s. pudor, facere; L.: Blaise 751a

pudōriōsus, lat., Adj.: nhd. schamhaft, schüchtern; ÜG.: gr. αἰδήμων (aidḗmōn) Gl; Q.: Gl; E.: s. pudor; L.: TLL

pudōriter, mlat., Adv.: nhd. schändlich; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. pudor, pudēre; L.: Latham 381b, Blaise 751a

pudōrōsus, mlat., Adj.: nhd. schamhaft, züchtig; E.: s. pudor; L.: Blaise 751a

pūdrātus, mlat., Adj.: Vw.: s. pouderātus

pudrēre, mlat., V.: Vw.: s. putrēre

pūduculāre, mlat., V.: nhd. entlausen; E.: s. pēdis?; L.: Blaise 751a

pudurlumbartus, mlat., M.: nhd. ein Gewürz; Q.: Latham (1372); E.: s. pulvis?; L.: Latham 382b

pudus, mlat., M.?: nhd. Scham?; ÜG.: ahd. (skama) Gl, (wisi) Gl; Q.: Gl; E.: s. pudor

puelea, mlat., F.: Vw.: s. polea

puella, pyera, lat., F.: nhd. Mädchen, Geliebte, Tochter, junge Frau, junges Weib, Dienerin, Jungfrau; mlat.-nhd. Nonne; ÜG.: ahd. diorna Gl, N, magatin Ph, T, (perala) Gl; ÜG.: as. magath H, thiorna H; ÜG.: ae. dohtor Gl, fæmne, mægden Gl, þignen; ÜG.: mhd. dierne PsM, maget PsM, tohter Gl; ÜG.: mnd. maget; Vw.: s. sēmi-; Hw.: s. puellus, puera; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, HI, LAl, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSax, LVis, N, PAl, Ph, PLSal, PsM; Q2.: Cap. (802), Dipl.; E.: s. idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; L.: Georges 2, 2066, TLL, Walde/Hofmann 2, 382, Niermeyer 1134, Latham 381b, Blaise 751a

puellagium, mlat., N.: nhd. Jungfräulichkeit; Q.: Latham (1345); E.: s. puella; L.: Latham 381b, Blaise 751a

puellāre, mlat., N.: nhd. Nonnenkloster, Schwesternkonvent; Q.: Cap., Conc., Formulae, Perard (um 840); E.: s. puella; L.: Niermeyer 1135, Blaise 751a

puellāria, mlat., F.: nhd. Liebeslied; E.: s. puella; L.: Blaise 751a

puellāris, lat., Adj.: nhd. Mädchen betreffend, mädchenhaft, Mädchen..., jugendlich, kindlich, jungfräulich; mlat.-nhd. von Nonnen stammend; ÜG.: mhd. kintlich Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Gl; Q2.: Cap., Conc. (813); E.: s. puella; L.: Georges 2, 2067, TLL, Walde/Hofmann 2, 382, Niermeyer 1135, Habel/Gröbel 320, Blaise 751a

puellāritās, mlat., F.: nhd. Jungfräulichkeit; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. puella; L.: Latham 381b, Blaise 751a

puellāriter, lat., Adv.: nhd. nach Art der Mädchen, wie ein Mädchen, mädchenhaft, kindlich; ÜG.: ahd. (spil) N; Hw.: s. puellāris; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.), Gl; E.: s. puella; L.: Georges 2, 2067, TLL

puellārius (1), lat., M.: nhd. Mädchenliebhaber, Knabenliebhaber; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. puella, puellus; L.: Georges 2, 2067, TLL

puellārius (2), mlat., Adj.: nhd. mädchenhaft, jungfräulich; E.: s. puella; L.: Habel/Gröbel 320

puellāscere, lat., V.: nhd. zum Mädchen werden, sich als Mädchen gebrauchen lassen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. puella; L.: Georges 2, 2067, TLL, Walde/Hofmann 2, 382

puellātōrius, lat., Adj.: nhd. Kindern gehörig; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. puella; L.: Georges 2, 2067, TLL, Walde/Hofmann 2, 382

puellicella, mlat., F.: nhd. liebes Mädchen; E.: s. puella; W.: mhd. puzēle, buzēle, F., Jungfrau; L.: Gamillscheg 2, 732a

puellitārī, lat., V.: nhd. Kinderei treiben, spielen, Unzucht treiben; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. puella; L.: Georges 2, 2067, TLL, Walde/Hofmann 2, 382

puellitās, mlat., F.: nhd. Mädchenjahre; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. puella; L.: Latham 381b

puellula, lat., F.: nhd. Mägdelein, kleines Mädchen, Mädel; ÜG.: mhd. diernelin PsM; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Cap., LVis, PsM; E.: s. puella; L.: Georges 2, 2067, TLL, Walde/Hofmann 2, 382, Habel/Gröbel 320

puellus, lat., M.: nhd. junges Knäbchen, Knäblein; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. puer (1); L.: Georges 2, 2067, TLL, Walde/Hofmann 2, 382

puelus, lat., F.: Vw.: s. pyelus

puer (1), pover, lat., M.: nhd. Kind, Knabe, junger Mensch, Unmündiger, Bube, Sohn, Diener, Sklave, Junggeselle, Schüler; mlat.-nhd. Knecht, Unfreier, Ministeriale, bewaffneter Gefolgsmann, Vasall, Bediensteter, Beamter, Kämpfer, junger Fürst, Knappe, Geistlicher eines niederen Weihegrads; ÜG.: ahd. degankind T, (jung) Gl, kind B, Gl, I, N, NGl, O, T, kindilin O, knabo Gl, knappo Gl, kneht Gl, I, O, T, skalk O, sunu MF, O, trut N, trutdegan O, (trutliut) O; ÜG.: as. barn H, frithubarn H, kind H; ÜG.: anfrk. knapo MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. cild, cniht Gl, GlArPr, cnihtcild, gefœre; ÜG.: afries. bern L, kind L; ÜG.: an. sveinn; ÜG.: mhd. kint BrTr, PsM, STheol, kneht Gl; Vw.: s. -pera, -perium; Q.: Lex reg., Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, I, L, LAl, LBur, LFris, LLang, LRib, LVis, MF, MNPs=MNPsA, N, NGl, O, PLSal, PsM, STheol, T; Q2.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), LSal, Urk; E.: s. idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; L.: Georges 2, 2067, TLL, Walde/Hofmann 2, 382, Niermeyer 1135, Habel/Gröbel 320, Latham 381b, Blaise 751a

puer (2), lat., Adj.: nhd. knabenhaft, jugendlich; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. puer (1); L.: Georges 2, 2068

puera, lat., F.: nhd. Mädchen; Hw.: s. puella; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. puer (1); L.: Georges 2, 2068, TLL, Walde/Hofmann 2, 382

puerālis, lat., Adj.: nhd. knabenliebend?, kindlich?; ÜG.: gr. κατάπαις (katápais) Gl; Q.: Gl; E.: s. puer (1); L.: TLL

puerārius (1), lat., Adj.: nhd. knabenliebend, jugendlich; ÜG.: gr. κατάπαις (katápais) Gl, παιδεραστής (paiderastḗs) Gl, φιλόπαις (philópais); Q.: Gl; E.: s. puer (1); L.: TLL, Niermeyer 1135, Blaise 751b

puerārius (2), lat., M.: nhd. Knabenliebhaber, Päderast; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. puer (1); L.: Georges 2, 2068, TLL, Walde/Hofmann 2, 382, Blaise 751b

puerāscere, puerēscere, puerīscere, lat., V.: nhd. ins Knabenalter treten, ins Jünglingsalter treten, sich verjüngen; Vw.: s. re-; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. puer (1); L.: Georges 2, 2068, TLL, Walde/Hofmann 2, 382

pueraster, lat., M.: nhd. Stiefsohn, angenommener Sohn?; ÜG.: gr. ἀντίπαις (antípais) Gl; Q.: Gl; E.: s. puer (1); L.: TLL

puerculus, puericulus, lat., M.: nhd. Knäbchen, Knäblein, kleiner Knabe; ÜG.: ahd. (tokka) Gl; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Gl; E.: s. puer (1); L.: Georges 2, 2068, TLL, Walde/Hofmann 2, 382

puerent, lat., V.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: s. puer (1)?; L.: TLL

puerēscere, lat., V.: Vw.: s. puerāscere

puericellulus, mlat., M.: nhd. „Knäblein“, Kammerdiener; E.: s. puer (1); L.: Blaise 751b

puericellus, lat.?, M.: nhd. Knäbchen, Knäblein, kleiner Knabe; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. puer (1); L.: TLL

puericulus, lat., M.: Vw.: s. puerculus

puerigenus, lat., Adj.: nhd. Knaben erzeugend; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. puer (1), gignere; L.: Georges 2, 2068, TLL, Walde/Hofmann 2, 382

pueriger, mlat., Adj.: nhd. fruchtbar; E.: s. puer (1), gerere; L.: Blaise 751b

puerīlis, lat., Adj.: nhd. kindlich, knabenmäßig, jugendlich, Knaben betreffend, Kinder betreffend, Kinder..., Knaben..., knabenhaft, kindisch; ÜG.: ae. cnihtlic; ÜG.: mhd. kindisch Gl, knabelich Trudp; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, Trudp; E.: s. puer (1); L.: Georges 2, 2068, TLL, Walde/Hofmann 2, 382, Heumann/Seckel 478a

puerīlitās, lat., F.: nhd. Knabenalter, kindisches Wesen, kindisches Benehmen; ÜG.: mhd. kintheit Gl; Hw.: s. puerīlis; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Cap., Gl; E.: s. puer (1); L.: Georges 2, 2069, TLL, Walde/Hofmann 2, 382

puerīliter, lat., Adv.: nhd. kindlich, wie Kinder, knabenhaft, kindisch, läppisch; ÜG.: ahd. kindlihho Gl; Hw.: s. puerīlis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. puer (1); L.: Georges 2, 2069, TLL

puerilus, mlat., M.: nhd. kleiner Bub, Knäblein, kleiner Knabe; Q.: Latham (um 1388); E.: s. puer (1); L.: Latham 381b

puerīnus (1), lat., Adj.: nhd. knabenhaft, jugendlich; Q.: Inschr.; E.: s. puer (1); L.: Georges 2, 2069, TLL, Walde/Hofmann 2, 382, Habel/Gröbel 320

puerīnus (2), mlat., M.: nhd. Knäblein, kleiner Knabe; E.: s. puer (1); L.: Habel/Gröbel 320

puerīscere, lat., V.: Vw.: s. puerāscere

pueritās?, lat., F.: nhd. Kindheit; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. puer (1); L.: Georges 2, 2069, TLL, Walde/Hofmann 2, 382

pueriter, mlat., Adv.: nhd. kindlich, wie Kinder, knabenhaft, kindisch, läppisch; E.: s. puer (1); L.: Blaise 751b

pueritia, puertia, lat., F.: nhd. Knabenalter, Kindheit, Jugend, erste Anfänge; ÜG.: ahd. kindheit Gl; ÜG.: as. kindiski H; ÜG.: ae. cniht, cnihthad; ÜG.: mhd. kintlicheit Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, H, HI; E.: s. puer (1); L.: Georges 2, 2069, TLL, Walde/Hofmann 2, 382

pueritiēs, lat., F.: nhd. Knabenalter, Kindheit, Jugend, erste Anfänge; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. puer (1); L.: Georges 2, 2069, TLL, Walde/Hofmann 2, 382

puerōsus, lat., Adj.: nhd. kindlich; ÜG.: gr. παιδικός (paidikós) Gl; Q.: Gl; E.: s. puer (1); L.: TLL

puerpera, lat., F.: nhd. Kindbetterin, Wöchnerin, Gebärerin, Mutter; ÜG.: ahd. diorna Gl; ÜG.: mhd. kintbetterinne Gl, kintgeberærinne PsM, kinttragærinne PsM; ÜG.: mnd. kinderwindærische*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, PsM; E.: s. puer (1), parere; L.: Georges 2, 2069, TLL, Walde/Hofmann 2, 255, Walde/Hofmann 2, 382, Habel/Gröbel 320, Latham 381b

puerperium, lat., N.: nhd. Kindbett, Wochenbett, Geburt, Niederkunft, Entbindung, Mutterschaft, Schwangerschaft; ÜG.: ahd. (kneht beranti) Gl, (kneht giberanti) Gl, (giburt) Gl, knehtgibor Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. puerpera; L.: Georges 2, 2069, TLL, Walde/Hofmann 2, 255, Walde/Hofmann 2, 382, Habel/Gröbel 320, Latham 381b, Heumann/Seckel 478a

puerperus, lat., Adj.: nhd. die Niederkunft befördernd; ÜG.: mhd. kintbære PsM; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), PsM; E.: s. puer (1), parere; L.: Georges 2, 2069

puertia, lat., F.: Vw.: s. pueritia

puerula?, lat.?, F.: nhd. kleines Mädchen, Mädlein; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. puerulus; L.: TLL, Latham 381b

puerulus, lat., M.: nhd. kleiner Knabe, Knäblein, kleiner Junge; ÜG.: ahd. kindilin Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, LLang; E.: s. puer (1); L.: Georges 2, 2069, TLL, Walde/Hofmann 2, 382

puerus, lat., M.: nhd. Kind, Knabe; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. puer (1); L.: Georges 2, 2068

puffo, poffo, mlat., M.: nhd. Papageientaucher; Hw.: s. puffonus; Q.: Latham (1297); E.: s. ae. pyff, M., Puff (M.), Windstoß; Schallwort; L.: Latham 381b

puffonus*, poffonus, paphinus, mlat., M.: nhd. Papageientaucher; Hw.: s. puffo; Q.: Latham (1336); E.: s. ae. pyff, M., Puff (M.), Windstoß; Schallwort; L.: Latham 381b

pūga, pȳga, lat., F.: nhd. Hinterer, Steiß; Q.: Nov. (1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. πυγή (pygḗ); E.: s. gr. πυγή (pygḗ), F., Hinterer, Steiß; idg. *pug-, Sb., Hintern, Gebauschtes, Pokorny 847; vgl. idg. *pū̆- (1), *peu-, *pou-, V., blasen, schwellen, bauschen, Pokorny 847; L.: Georges 2, 2069, TLL, Walde/Hofmann 2, 383

pugellāris, lat., Adj.: Vw.: s. pugillāris (1)

pugica, mlat., F.: Vw.: s. poca

pugil (1), lat., M.: nhd. Faustkämpfer, Kämpfer, Fechter; ÜG.: ahd. (fehtan) N, kempfo Gl, wigman Gl; ÜG.: as. kempio Gl; ÜG.: afries. kampa K; ÜG.: mnd. kempære*; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl, K, N; E.: s. idg. *peug̑-, V., Sb., stechen, Faust, Pokorny 828; idg. *peuk̑-, *puk̑-, V., Sb., stechen, Spitze, Fichte, Pokorny 828; L.: Georges 2, 2069, TLL, Walde/Hofmann 2, 383, Niermeyer 1135, Habel/Gröbel 321, Blaise 751b

pugil (2), lat., Adj.: nhd. Faustkämpfer betreffend, streitend; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. pugil (1); L.: TLL, Latham 381b

pugilāmen, lat., N.: nhd. Faustkampf; Hw.: s. pugilārī; Q.: Carm. de fig. (um 400 n. Chr.); E.: s. pugil (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 383

pugilāre, pugillāre, lat., V.: nhd. mit der Faust kämpfen; mlat.-nhd. im Zweikampf kämpfen; ÜG.: mnd. kempen; E.: s. pugilārī; L.: TLL, Niermeyer 1135, Blaise 751b

pugilārī, pugillārī, lat., V.: nhd. mit der Faust kämpfen; mlat.-nhd. im Zweikampf kämpfen; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); Q2.: Guibert. Novig. vita (1114-1117); E.: s. pugil (1); L.: Georges 2, 2070, TLL, Walde/Hofmann 2, 383, Niermeyer 1135

pugilāris, lat., Adj.: Vw.: s. pugillāris (1)

pugilātio, pugillātio, lat., F.: nhd. Faustkampf; Hw.: s. pugilārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. pugil (1); L.: Georges 2, 2070, TLL

pugilātor, pugillātor, lat., M.: nhd. Faustkämpfer, Kämpfer; ÜG.: ahd. fehtari N, fustkempfo N, kempfo N, knuttilkempfo N; Hw.: s. pugilārī; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), N; E.: s. pugil (1); L.: Georges 2, 2070, TLL

pugilātōria, mlat., F.: nhd. Kampfeslust; Vw.: s. im-; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. pugil (1); L.: Latham 381b
pugilātōrius, lat., Adj.: Vw.: s. pugillātōrius

pugilātus, pugillātus, lat., M.: nhd. Faustkampf; Hw.: s. pugilārī; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pugil (1); L.: Georges 2, 2070, TLL, Walde/Hofmann 2, 383

pugilicē, lat., Adv.: nhd. nach Art der Faustkämpfer; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pugil (1); L.: Georges 2, 2070, TLL, Walde/Hofmann 2, 383

pugilis, lat., M.: nhd. Faustkämpfer; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. pugil (1); L.: Georges 2, 2069

pugillar, lat., N.: nhd. Schreibtafel; ÜG.: ahd. hanttafala Gl, tafala Gl, (tafallih) Gl; ÜG.: as. handtafla Gl; ÜG.: mhd. hanttavel Gl; Hw.: s. pugillus; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.), Gl; E.: s. pūgnus

pugillare, lat., N.: nhd. Schreibtafel; Hw.: s. pugillus; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. pūgnus; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 383, Blaise 751b

pugillāre, lat., V.: Vw.: s. pugilāre

pugillāres, lat., N.: nhd. Schreibtafel; ÜG.: ahd. skribgiziug Gl, skribsahs T; Hw.: s. pugillus; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.), Gl, T; E.: s. pūgnus; L.: Georges 2, 2070, Walde/Hofmann 2, 383

pugillārī, lat., V.: Vw.: s. pugilārī

pugillāriārius, lat., M.: nhd. Verfertiger, von Schreibtafeln; Q.: Inschr.; E.: s. pugillus; L.: Georges 2, 2070, TLL

pugillāris (1), pugilāris, pugellāris, lat., Adj.: nhd. faustgroß; ÜG.: ahd. hantsam N; ÜG.: ae. weaxbred Gl; Hw.: s. pugillus; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. pūgnus; L.: Georges 2, 2070, TLL, Habel/Gröbel 321, Blaise 751b

pugillāris (2), mlat., M.: nhd. Schreibtafel; ÜG.: ahd. wahstafala Gl; ÜG.: as. handtaflik, wehsitafla GlPW; ÜG.: mhd. (griffel) Gl, VocOpt; Q.: Gl, GlPW (Ende 10. Jh.), VocOpt; E.: s. pugillus; L.: Habel/Gröbel 321

pugillāris (3), pusillāris, mlat., Sb.: nhd. kleiner Schlauch in dem den Gläubigen der Messwein gereicht wird; Q.: Niermeyer (Ende 7. Jh.); E.: s. pūgnus; L.: Niermeyer 1135

pugillārius, mlat., M.: nhd. Schreibtafel; E.: s. pugillus; L.: Blaise 751b

pūgillāta, mlat., F.: nhd. Faustvoll, ein Flüssigkeitsmaß für Blut; Q.: Latham (1222); E.: s. pūgnus; L.: Latham 381b, Blaise 751b

pugillātio (1), lat., F.: nhd. Beförderung von Schreibtafeln, Briefpost; Q.: Inschr.; E.: s. pugillus; L.: Georges 2, 2070, TLL

pugillātio (2), lat., F.: Vw.: s. pugilātio

pugillātor (1), lat., M.: nhd. Briefbote; Hw.: s. pugillus; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. pūgnus; L.: Georges 2, 2070, TLL

pugillātor (2), lat., M.: Vw.: s. pugilātor

pūgillātōria, mlat., F.: nhd. Faustvoll, Handschuh; Q.: Petr. Cant. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. pūgnus; L.: Blaise 751b

pugillātōrium, mlat., N.: nhd. Kampfplatz?; ÜG.: mhd. kampfhus Gl; ÜG.: mnd. kampstede; Q.: Gl; E.: s. pugillātōrius, pūgnus

pugillātōrius, pugilātōrius, lat., Adj.: nhd. zur Faust gehörig, zum Faustkampf gehörig; Hw.: s. pugillus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pūgnus; L.: Georges 2, 2070, TLL, Walde/Hofmann 2, 383

pugillātus, lat., M.: Vw.: s. pugilātus

pugillicus, mlat., Adj.: nhd. Kampf betreffend; ÜG.: mnd. kempelik, kempich; E.: s. pugilārī

pugillitāre, lat.?, V.: nhd. oft kämpfen; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. pugilārī; L.: TLL

pugillus, lat., M.: nhd. Handvoll, Händchen, Fäustchen, hohle Hand, Faust; mlat.-nhd. ein Flächenmaß; ÜG.: ahd. fust Gl, fustfolla Gl, goufsa Gl, gousana Gl, hantfol Gl, hantgrif I, (pfung) Gl; ÜG.: as. fustilin GlPW; ÜG.: ae. pung Gl; ÜG.: mhd. gofse Gl, goufe Gl, PsM, gousene SH, (greffe) Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW, I, LBai, PsM, SH; Q2.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: s. pūgnus; L.: Georges 2, 2070, TLL, Walde/Hofmann 2, 383, Niermeyer 1135, Habel/Gröbel 321, Blaise 751b

pūgināta, mlat., F.: nhd. Griff; E.: s. pūgnus; L.: Blaise 751b

pūgio (1), lat., F.: nhd. Dolch, Stilett, Spitze, Zacke; ÜG.: ahd. spioz Gl, (stih) Gl, swert Gl; ÜG.: mhd. purdun Gl; ÜG.: mnd. beseler?, stekeswert; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. idg. *peug̑-, V., Sb., stechen, Faust, Pokorny 828; idg. *peuk̑-, *puk̑-, V., Sb., stechen, Spitze, Fichte, Pokorny 828; L.: Georges 2, 2070, TLL, Walde/Hofmann 2, 383, Latham 381b

pūgio (2), mlat., F.: Vw.: s. pīpio

pugium, mlat., N.: Vw.: s. podium (1)

pūgiuncula, lat., F.: nhd. „Dölchlein“, kleiner Dolch, Stilett; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. pūgio (1); L.: Georges 2, 2071

pūgiunculus, lat., M.: nhd. „Dölchlein“, kleiner Dolch, Stilett; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. pūgio (1); L.: Georges 2, 2071, TLL, Walde/Hofmann 2, 383

pūgna (1), pūngna, pūnna, lat., F.: nhd. Kampf, Gefecht, Treffen, Schlacht, Gemetzel, Zweikampf, Streit, listiger Streich, Widerstreit; mlat.-nhd. gerichtlicher Zweikampf, Gefolge; ÜG.: ahd. fehta B, Gl, folkwig Gl, gifeht Gl, gistor Gl, kampf? Gl, kampfwig Urk, ringa N, strit Gl, wig N; ÜG.: ae. gefeoht; ÜG.: mhd. kriec Gl; Vw.: s. inter-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Const., Ei, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, N, Urk; Q2.: Const., Dipl., Ed. Roth. (643); E.: s. pūgnus; L.: Georges 2, 2071, TLL, Walde/Hofmann 2, 383, Niermeyer 1135, Habel/Gröbel 321, Latham 381b, Blaise 751b, Heumann/Seckel 478a

pūgna (2), pūngna, mlat., F.: nhd. Faust; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. pūgnus; L.: Latham 381b

pūgnābilis, lat., Adj.: nhd. erstürmbar, bezwingbar; Vw.: s. circum-, ex-, im-, incom-, inex-, re-; Q.: Pomp. gramm. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. pūgnāre; L.: Georges 2, 2072, TLL

pūgnabundus, lat., Adj.: nhd. kampflustig, streitgierig; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. pūgnāre; L.: TLL

pūgnācitās, lat., F.: nhd. Streitlust; Hw.: s. pūgnāx; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. pūgnāre; L.: Georges 2, 2072, TLL, Walde/Hofmann 2, 384

pūgnāciter, lat., Adv.: nhd. streitbegierig, hartnäckig, eigensinnig, mit aller Gewalt; Hw.: s. pūgnāx; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. pūgnāre; L.: Georges 2, 2072, TLL

pūgnāculum, lat., N.: nhd. Bollwerk, Mauer, Bastei; Vw.: s. ex-, prō-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pūgnāre; L.: Georges 2, 2072, TLL, Walde/Hofmann 2, 384

pūgnāle (1), lat., N.?: nhd. Dolch; E.: s. pūgna (1); L.: Walde/Hofmann 2, 383

pūgnāle (2), mlat., N.: nhd. Armband; E.: s. pūgna (2); L.: Blaise 751b

pugnalea, mlat., F.: nhd. ein Raubtier?; Q.: Latham (um 1350); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 381b

pūgnālis (1), mlat., Adj.: nhd. Faust betreffend, Faust..., faustdick; Q.: Latham (1235); E.: s. pūgnus; L.: Latham 381b

pūgnālis (2), mlat., Sb.: nhd. Manschette; Q.: Latham (1238); E.: s. pūgnus; L.: Latham 381b
*pūgnāmentum?, mlat., N.: Vw.: s. im-; E.: s. pūgnāre
pūgnāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. kämpfend, fechtend, streitend; ÜG.: ahd. missihelli N, widarwartig N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. pūgnāre; L.: TLL

pūgnāns (2), lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Kämpfender, Fechtender, Streitender; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. pūgnāre; L.: TLL

pūgnāns (3), lat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Kämpfendes, Streitendes; Q.: Auson., Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. pūgnāre; L.: TLL

pūgnantia, lat., F.: nhd. Kampf, Wettkampf; Vw.: s. com-, im-, irre-, re-; Q.: Priscill. (um 350-384 n. Chr.); E.: s. pūgnāre; L.: TLL

pūgnāre, pūcnāre, lat., V.: nhd. kämpfen, fechten, streiten, Gefecht liefern, Treffen liefern, widerstreiten; mlat.-nhd. im Zweikampf fechten; ÜG.: ahd. fehtan B, Gl, N, NGl, WH, ringan N, streben Gl, stritan Gl, tobon Gl; ÜG.: ae. campian, feohtan, gewinnan; ÜG.: afries. fiuchta W; ÜG.: an. berja; ÜG.: mhd. striten BrTr, vehten BrTr, PsM; ÜG.: mnd. vechtigen; Vw.: s. adim-, ap-, com-, contrā-, corre-, dē-, ex-, im-, op-, prō-, re-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LSal, N, NGl, PsM, W, WH; Q2.: Cap. (816); E.: s. idg. *peug̑-, V., Sb., stechen, Faust, Pokorny 828; idg. *peuk̑-, *puk̑-, V., Sb., stechen, Spitze, Fichte, Pokorny 828; W.: ? mhd. punieren, pungieren, sw. V., anrennen gegen, auf den Gegner stoßend anrennen, heransprengen; L.: Georges 2, 2072, TLL, Walde/Hofmann 2, 383, Niermeyer 1135, Blaise 751b, Heumann/Seckel 478a

pūgnāta, pūgnēta, mlat., F.: nhd. Faustvoll; Q.: Latham (um 1180); E.: s. pūgnus; L.: Latham 381b, Blaise 751b

pūgnātio, lat., F.: nhd. Kämpfen, Kampf; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. pūgnāre; L.: TLL, Latham 381b

pūgnātīvus, mlat., Adj.: nhd. kämpferisch, kriegerisch; Vw.: s. im-; Q.: Wolbero (Mitte 12. Jh.); E.: s. pūgnāre; L.: Blaise 751b

pūgnātor (1), lat., M.: nhd. Kämpfer, Fechter, Streiter; ÜG.: ahd. wigant Gl; Vw.: s. com-, dē-, ex-, im-, op-, prō-, re-; Hw.: s. pūgnātrīx; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Ci, Cap., Gl; E.: s. pūgnāre; L.: Georges 2, 2072, TLL, Walde/Hofmann 2, 384, Niermeyer 1135, Latham 381b, Blaise 751b

pūgnātor* (2), poignātor, poingnātor, mlat., M.: nhd. ein Habicht in der Heraldik; Q.: Latham (1213); E.: s. pūgnus; L.: Latham 381b

pūgnātōrius, lat., Adj.: nhd. Fechter betreffend, Fechter...; Vw.: s. ex-, im-, op-, re-; Hw.: s. pūgnātor (1); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. pūgnāre; L.: Georges 2, 2072, TLL, Walde/Hofmann 2, 384

pūgnātrīx (1), lat., F.: nhd. Fechterin; Vw.: s. ex-, im-, op-, prō-; Hw.: s. pūgnātor (1); Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), HI; E.: s. pūgnāre; L.: Georges 2, 2072, TLL

pūgnātrīx (2), lat., Adj.: nhd. kampflustig, streitbar; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. pūgnāre; L.: Heumann/Seckel 478a

pūgnāx, lat., Adj.: nhd. kampflustig, streitgierig, streitbar, streitlustig, kriegerisch, polemisch, hartnäckig; ÜG.: mhd. (krieger) Gl; Vw.: s. ex-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. pūgnāre; L.: Georges 2, 2072, TLL, Walde/Hofmann 2, 383f., Habel/Gröbel 321

pūgnellus, poingnellus, mlat., M.: nhd. Manschette; Q.: Latham (1240); E.: s. pūgnus; L.: Latham 381b

pūgnēria, pūgniēria, pūnhēria, pūniēra, pūneira, mlat., F.: nhd. ein Getreidemaß; E.: s. pūgnus; L.: Niermeyer 1135, Blaise 751b

pūgnēta, mlat., F.: Vw.: s. pūgnāta

pūgneus, lat., Adj.: nhd. die Faust betreffend, Faust...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pūgnus; L.: Georges 2, 2072, TLL

pūgniēria, mlat., F.: Vw.: s. pūgnēria

pugnio, mlat., Sb.: Vw.: s. pinno

pugnitasse?, lat., V.: nhd. zu kämpfen pflegen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. pūgnāre; L.: TLL

pūgnītus, lat., Adv.: nhd. mit Fäusten; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. pūgnus; L.: Georges 2, 2072, TLL

pūgnizāre, mlat., V.: nhd. betäubt sein (V.); E.: s. pūgnus?; L.: Blaise 751b

pūgno, mlat., F.: nhd. Dolch; E.: s. pūgna (1); L.: Blaise 751b

pugnum, mlat., N.: Vw.: s. pinnum*

pūgnum, lat., N.: nhd. Faust, Faustschlag; ÜG.: ahd. fustslag Gl; ÜG.: as. fustslag GlTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlTr; E.: s. pūgnus; L.: Georges 2, 2073, TLL

pūgnus, pūctus?, lat., M.: nhd. Faust, Faustschlag; ÜG.: ahd. fust Gl, (kampf) Gl, slag Gl; ÜG.: as. fust GlTr; ÜG.: ae. fyst Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, GlTr, LBur, LLang, LVis, PLSal; E.: s. idg. *peug̑-, V., Sb., stechen, Faust, Pokorny 828; idg. *peuk̑-, *puk̑-, V., Sb., stechen, Spitze, Fichte, Pokorny 828; L.: Georges 2, 2073, TLL, Walde/Hofmann 2, 383, Habel/Gröbel 321, Latham 381b

pugum, mlat., N.: Vw.: s. podium (1)

pujum, mlat., N.: Vw.: s. podium (1)

puka, mlat., F.: Vw.: s. poca

pukettus, mlat., M.: Vw.: s. pocettus

pula, mlat., F.: nhd. eine Mischung aus Wasser und Wein; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 381b

pulbetum, mlat., N.: Vw.: s. pulpitum

pulbitum, mlat., N.: Vw.: s. pulpitum

pulcellus, lat., Adj.: Vw.: s. pulchellus

pulcer, lat., Adj.: Vw.: s. pulcher (1)

pulchellus, pulcellus, lat., Adj.: nhd. gar schön; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. pulcher (1); L.: Georges 2, 2073, TLL, Walde/Hofmann 2, 384

pulcher (1), pulcer, polcher, polcer, lat., Adj.: nhd. schön, vortrefflich, herrlich, rühmlich, glücklich, behaglich; ÜG.: ahd. (bezziro) WH, fagar Gl, fagari Gl, lioblih Gl, liublih Gl, lustsam N, WH, skoni Gl, N, WH; ÜG.: as. swar GlPW; ÜG.: ae. fǣ̆ger; ÜG.: mhd. hövesch Gl, schœne Gl; Vw.: s. per-, prae-, super-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Dipl., Gl, GlPW, LSal, N, WH; E.: s. idg. *perk̑- (2), Adj., gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; vgl. idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: s. mhd. pulchrieren, sw. V., übertreffen; L.: Georges 2, 2074, TLL, Walde/Hofmann 2, 384, Latham 381b

Pulcher (2), lat., M.=PN: nhd. Pulcher; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. pulcher (1); L.: Georges 2, 2074, TLL

pulchrālia, pulcrālia, lat., N.: nhd. Nachtisch; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. pulcher (1); L.: Georges 2, 2074, Walde/Hofmann 2, 384

pulchrālis, lat., Adj.: nhd. schön?; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. pulcher (1); L.: TLL

pulchrāliter, mlat., Adv.: nhd. schön?; Q.: Latham (844); E.: s. pulchrālis, pulcher (1); L.: Latham 381b

pulchrāre, lat., V.: nhd. Schönes zurückgeben?; ÜG.: lat. pulchrum reddere Gl; Q.: Gl; E.: s. pulcher; L.: TLL, Latham 752a

pulchrē, pulcrē, lat., Adv.: nhd. schön, vortrefflich, herrlich, oft ganz gut, wohl; ÜG.: mnd. sirliken; Vw.: s. per-, prae-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. pulcher (1); L.: Georges 2, 2074, TLL, Walde/Hofmann 2, 384

pulchrēscere, pulcrēscere, lat., V.: nhd. schön werden, verschönern; Q.: Ser. Samm. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. pulcher (1); L.: Georges 2, 2075, TLL, Walde/Hofmann 2, 384, Blaise 751b

pulchrifacere, mlat., V.: nhd. schön machen, verschönern; E.: s. pulcher (1), facere; L.: Blaise 751b

pulchrificāre, lat., V.: nhd. schön machen, verschönern; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. pulcher (1), facere; L.: TLL, Latham 381b

pulchrificātio, mlat., F.: nhd. Verschönerung, Verzierung; Q.: Latham (um 1236); E.: s. pulchrificāre; L.: Latham 381b

pulchrificē, mlat., Adv.: nhd. wunderbar, wundervoll; E.: s. pulchrificus; L.: Latham 752a

pulchrificus, mlat., Adj.: nhd. verschönernd; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. pulcher (1), facere; L.: Habel/Gröbel 321, Latham 381b

pulchritās, pulcritās, lat., F.: nhd. Schönheit; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. pulcher (1); L.: Georges 2, 2075, TLL, Walde/Hofmann 2, 384

pulchritūdo, pulcritūdo, lat., F.: nhd. Schönheit, Trefflichkeit, Herrlichkeit; ÜG.: ahd. fagari Gl, (liublih) Gl, (skoni) N, skoni WH, skoni Gl, N, NGl; ÜG.: an. fegrð; ÜG.: mhd. schœne PsM, schœnheit STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI, LVis, N, NGl, PsM, STheol, WH; E.: s. pulcher (1); L.: Georges 2, 2075, TLL, Walde/Hofmann 2, 384

pulchrum, mlat., N.: nhd. Zierde; ÜG.: ahd. (zierida) Gl; Q.: Gl; E.: s. pulcher (1)

pulcinus, mlat., Adj.: nhd. jung; ÜG.: ahd. jung Gl; ÜG.: as. jungo GlTr; Q.: Gl, GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1135, Latham 381b, Latham 752a

pulcīnus, mlat., M.: Vw.: s. pullīnus (2)

pulcrālia, lat., N.: Vw.: s. pulchrālia

pulcrē, lat., Adv.: Vw.: s. pulchrē

pulcrēscere, lat., V.: Vw.: s. pulchrēscere

pulcritās, lat., F.: Vw.: s. pulchritās

pulcritūdo, lat., F.: Vw.: s. pulchrūdo

puldrus, mlat., M.: Vw.: s. pulletrus

pūlēdium, mlat., N.: Vw.: s. pūlēgium

pulegium, mlat., N.: Vw.: s. polyptychum

pūlēgium, pūlēium, pōlēium, pūleum, pūlēdium, lat., N.: nhd. Polei, Flöhkraut; ÜG.: ahd. distil? Gl, feldkwenela Gl, polei Gl, poleia Gl, zimis Gl; ÜG.: ae. dweorgedwostle Gl; ÜG.: mhd. poleie Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Gl; E.: Herkunft unklar, vielleicht von pūlēx; W.: ahd. polei 13, pulei, st. N. (ja), Polei; mhd. polei, pulei, st. N. Polei, Flöhkraut; s. nhd. Polei, M., Polei, DW 13, 1976; W.: ahd. poleia 12, poleie*, sw. F. (n), Polei; mhd. poleie, sw. F., Polei; s. nhd. Polei, M., Polei, DW 13, 1976; W.: ae. pollegie, sw. F. (n), Flöhkraut; L.: Georges 2, 2075, TLL, Walde/Hofmann 2, 384, Habel/Gröbel 321, Latham 381b

pūlēiātus, lat., Adj.: nhd. mit Polei versehen (Adj.), mit Polei gewürzt; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. pūlēgium; L.: Georges 2, 2075, TLL, Walde/Hofmann 2, 384

pūlēium, lat., N.: Vw.: s. pūlēgium

pulenta, lat., F.: Vw.: s. polenta

pulenus, mlat., M.: Vw.: s. pullenus

pulesinus, mlat., M.: Vw.: s. polesinus

puleticum, mlat., N.: Vw.: s. polyptychum

pūleum, lat., N.: Vw.: s. pūlēgium

pūlex, pūlix, pullex, lat., M.: nhd. Floh, Erdfloh; ÜG.: ahd. floh Gl, huntlus Gl; ÜG.: ae. flea Gl; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. idg. *blou-, (*bʰlou-?), *plou-, Sb., Floh, Pokorny 102; L.: Georges 2, 2075, TLL, Walde/Hofmann 2, 385, Habel/Gröbel 321, Blaise 752a

pulgo?, mlat., Sb.: nhd. Tasche, Beutel (M.) (1); ÜG.: ahd. bulga Gl; Q.: Gl; E.: s. bulga?

pulia, mlat., F.: Vw.: s. polea

pūlia, mlat., F.: Vw.: s. pōla (1)

pulicanus?, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pūlicāre (1), lat., N.: nhd. eine Art Decke; Q.: Inschr.; E.: s. pūlex?; L.: Walde/Hofmann 2, 385

pūlicāre (2), lat., V.: nhd. entflohen (V.)?, Flöhe fangen; ÜG.: gr. ψυλλίζειν (psyllízein) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ψυλλίζειν (psyllízein); E.: s. pūlex; L.: TLL

pūlicāria, pōlicāria, lat., F.: nhd. Flöhkraut?, Flohkraut?, Dürrwurz, Große Fetthenne; ÜG.: ahd. donarwurz Gl, (wildwurza) Gl, (wintwurz) Gl; ÜG.: mhd. (brunwurz) Gl, donerwurz Gl, Voc; ÜG.: mnd. wundenkrut?, wuntwort?; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.), Gl, Voc; E.: s. pūlicāris; L.: Glossenwörterbuch 104b (donerwurz), 800b (donerswurze), 841a (donerwurz), Karg-Gasterstädt/Frings 2, 600 (donerwurz), Latham 381b

pūlicāris, lat., Adj.: nhd. zu den Flöhen gehörig, Floh...; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. pūlex; L.: Georges 2, 2075, TLL, Walde/Hofmann 2, 385

pūlicārius, lat., Adj.: nhd. zu den Flöhen gehörig, Floh...; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. pūlex; L.: Georges 2, 2075, TLL, Walde/Hofmann 2, 385

pulicella, mlat., F.: Vw.: s. pullicella

pulicha?, mlat., F.: nhd. Lungenkraut?; ÜG.: ahd. lungwurz Gl; ÜG.: mhd. lungwurz Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

pūlicīnus, lat., Adj.: nhd. aus Flöhkraut bestehend, aus Flohkraut bestehend?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. pūlex; L.: TLL

pūlicōsus, lat., Adj.: nhd. voll Flöhe seiend, verfloht; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. pūlex; L.: Georges 2, 2075, TLL

pulicula, mlat., F.: Vw.: s. pullicula

pulinus, mlat., M.: Vw.: s. pullanus (1)

pulium, lat., N.: Vw.: s. polium (1)

pūlix, mlat., M.: Vw.: s. pūlex

pulla (1), lat., F.: nhd. Henne; ÜG.: ahd. (perala)? Gl; Q.: Gl; E.: s. pullus (2); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 385, Latham 381b

pulla (2), mlat., F.: nhd. Trieb, Spross; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. pullus (2); L.: Latham 382a

pulla (3), mlat., F.: nhd. Trauergewand, brauner Mantel; E.: s. pullus (3); L.: Habel/Gröbel 321, Blaise 752a

pulla (4), mlat., F.: nhd. Lunge?; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. pulmo; L.: Latham 382a

pulla (5), mlat., F.: Vw.: s. bulla (2)

pulla (6), mlat., F.: Vw.: s. pōla (1)

pullagium, polagium, mlat., N.: nhd. Geflügelabgabe; Q.: Latham (1265); E.: s. pullus (2); L.: Latham 382a

pullāle, mlat., N.: nhd. Geflügel; Q.: Latham (1409); E.: s. pullus (2); L.: Latham 382a

pullāmen, lat., N.: nhd. Junges; Hw.: s. pullāre (1); Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.), Schol. Verg.; E.: s. pullus (1); L.: Georges 2, 2075, TLL, Walde/Hofmann 2, 385

pullanāre, mlat., V.: Vw.: s. pullenāre

pullanus (1), pulinus, polenus, mlat., M.: nhd. Rutsche um Fässer herunterzurollen; Hw.: s. polaynnia?; Q.: Latham (1236?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 382a

pullanus (2), mlat., M.: Vw.: s. pullenus

pullāre (1), lat., V.: nhd. ausschlagen, sprossen, knospen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. pullus (1); L.: Georges 2, 2076, TLL, Walde/Hofmann 2, 385

pullāre (2), mlat., V.: nhd. fohlen; Q.: Latham (1234); E.: s. pullenus; L.: Latham 382a

pullārium (1), lat., N.: nhd. Hühnerstall; E.: s. pullus (1); W.: nndl. polder, M., Polder, Hühnerstall; nhd. Polder, M., Polder, eingedeichtes Land; L.: TLL, Kluge s. u. Polder

pullārium (2), lat., N.: nhd. Geschwulst; Q.: Chiron, Veg. (um 400 n. Chr.); E.: das Wort ist volksetymologische Umformung von gr. παρουλίς (parulís), s. Walde/Hofmann 2, 385; L.: Walde/Hofmann 2, 385

pullārius (1), lat., Adj.: nhd. zu jungen Tieren gehörig, Jungen...; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. pullus (1); L.: Georges 2, 2075, TLL

pullārius (2), lat., M.: nhd. Hühnerwärter, Hühnnerhändler, Knabenschänder, Geflügelhändler; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pullus (1); L.: Georges 2, 2075, TLL, Walde/Hofmann 2, 385, Latham 382a

pullaster, pollaster, mlat., M.: nhd. Kapaun; E.: s. pullus (1); L.: Niermeyer 1136, Blaise 752a

pullastra, lat., F.: nhd. junge Henne; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. pullus (1); L.: Georges 2, 2075, Walde/Hofmann 2, 385

pullattērius, mlat., M.: Vw.: s. pulletārius (2)

pullātio, lat., F.: nhd. Ausbrüten; Hw.: s. pullāre (1); Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. pullus (1); L.: Georges 2, 2076, TLL, Walde/Hofmann 2, 385

pullātus (1), lat., Adj.: nhd. schmutzig, schwarz gekleidet; Vw.: s. im-, sēmi-; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. pullus (3); L.: Georges 2, 2076, TLL, Walde/Hofmann 2, 386, Latham 382a, Blaise 752a

pullātus (2), lat., M.: nhd. gemeiner Mann; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. pullus (3); L.: Georges 2, 2076

pullēiāceus, lat., Adj.: nhd. schwarzfarbig; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. pullus (3); L.: Georges 2, 2076, TLL, Walde/Hofmann 2, 386

pulleinus, mlat., M.: Vw.: s. pullenus

pullena, mlat., F.: nhd. Stutenfohlen, weibliches Fohlen, weibliches Füllen (N.) (1); Q.: Latham (1326); E.: s. pullenus; L.: Latham 382a

pullenāre, pullanāre, pullonāre, mlat., V.: nhd. fohlen; Q.: Latham (1196); E.: s. pullenus; L.: Niermeyer 1136, Latham 382a, Blaise 752a

pullenātio, mlat., F.: nhd. Fohlen (N.) (2); Q.: Latham (um 1300); E.: s. pullenus; L.: Latham 382a

pullentārius, mlat., M.: Vw.: s. pulletārius (2)

pullenus, pollenus, pullanus, polinus, pulenus, polenus, pullinus, polanus, pollanus, pulleinus, pulnus, pullus, mlat., M.: nhd. Fohlen (N.) (1), Füllen (N.) (1); Hw.: s. pulletrus; Q.: Marc. Hisp., LLang (ab 643); E.: s. gr. πῶλος (pōlos), M., Fohlen (N.) (1), Füllen (N.) (1); vgl. idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; L.: Niermeyer 1136, Habel/Gröbel 295, Latham 382a, Blaise 752a

pullēscere, lat., V.: nhd. sprossen, knospen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. pullus (1); L.: TLL

pullesinus, mlat., M.: Vw.: s. polesinus

pulletāria, pulletēria, pulletria, poletria, pultāria, pultēria, poltēria, pultria, pultūria, mlat., F.: nhd. Geflügel, Hühnerstall; Q.: Latham (1271); E.: s. pullus (2); L.: Latham 382a

pulletārius (1), mlat., Adj.: nhd. Geflügel betreffend, Geflügel...; Q.: Latham (1301); E.: s. pullus (2); R.: domus pulletāria: nhd. Hühnerstall; L.: Latham 382a

pulletārius (2), pullitārius, pultērius, poletārius, politārius, pultārius, pullattērius, poltārius, pullentārius, mlat., M.: nhd. Geflügelhändler; Q.: Latham (1241); E.: s. pullus (2); L.: Niermeyer 1136, Latham 382a, Blaise 752a

pulletēria, mlat., F.: Vw.: s. pulletāria

pulletra, mlat., F.: nhd. Hühnchen; Q.: Adalh. (822); E.: s. pulletrus; L.: Niermeyer 1136, Blaise 752a

pulletria, mlat., F.: Vw.: s. pulletāria

pulletrīnus*, poledrīnus, poletrīnus, mlat., M.: nhd. unbändiges Fohlen; E.: s. pulletrus; L.: Habel/Gröbel 294

pulletrus, poledrus, poletrus, polidrus, polledrus, polletrus, poletrus, puldrus, mlat., M.: nhd. Fohlen (N.) (1), Füllen (N.) (1); ÜG.: ahd. folo Gl; ÜG.: as. folo Gl, (fulin) Gl; ÜG.: mnd. pert; Q.: Cap, Gl, LAl, LVis, PLSal (507-511?), Urk; E.: s. pullenus; L.: Niermeyer 1136, Habel/Gröbel 294, Latham 382a, Blaise 700a, 752a

pulletus, mlat., M.: nhd. Hühnchen, Huhn; Q.: Latham (um 1284); E.: s. pullus (2); L.: Latham 381b, 382a

pulleus?, lat., Adj.: nhd. jung?; Q.: Cato (234-149 v. Chr.)?; E.: s. pullus (1); L.: TLL

pullex, mlat., M.: Vw.: s. pūlex

pullicella, pulicella, mlat., F.: nhd. „Mägdelein“, gewöhnliche Magd, Mädchen; Q.: LSal, Niermeyer (735-737); E.: s. pullus (2); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 385, Niermeyer 1135, Blaise 752a

pullicēnus, pullicīnus, lat., M.: nhd. junger Vogel, junges Hühnchen; ÜG.: ahd. huoniklin Gl, jungo Gl; ÜG.: mhd. huoniclīn Gl; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. pullus (1); L.: Georges 2, 2076, TLL, Niermeyer 1136, Blaise 752a

pullicīnus, lat., M.: Vw.: s. pullicēnus

pullīcrūs?, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. pullus, crūs; L.: TLL

pullicla, lat., F.: Vw.: s. pullicula

pullicula, pullicla, pulicula, lat., F.: nhd. „junges Tierchen“, kleines Mädchen; Q.: Inschr., LAl; E.: s. pullus (2); L.: TLL, Blaise 752a

pulliculus, mlat., M.: nhd. Hühnchen, Huhn; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. pullus (2); L.: Latham 381b, 382a

pulliferus, mlat., M.: nhd. Geflügelhändler; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. pullus (2), ferre; L.: Latham 382a

pullificāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ausbrütend, vermehrend; E.: s. pullificāre; L.: Blaise 752a

pullificāre, mlat., V.: nhd. ausbrüten; Q.: Latham (um 1200); E.: s. pullus (2), facere; L.: Latham 382a

pullificātio, mlat., F.: nhd. Ausbrüten; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. pullificāre; L.: Latham 382a

pullificātīvus, mlat., Adj.: nhd. ausbrütend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. pullificāre; L.: Latham 382a

pulliger, lat., Adj.: nhd. Hühner hervorbringend; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. pullus (2), gerere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 385

pullīgo, lat., F.: nhd. grauschwarze Farbe, dunkle Farbe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. pullus (3); L.: Georges 2, 2076, TLL, Walde/Hofmann 2, 386

pullīna, lat., F.: nhd. Hühnerfleisch, Geflügel; Hw.: s. pullīnus (1); Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. pullus (1); L.: Georges 2, 2076, TLL, Walde/Hofmann 2, 385, Latham 382a
pullinācium, mlat., N.: nhd. Hühnerkorp; ÜG.: mhd. hüenerkorp Gl; Q.: Gl (1470); E.: s. pullus (2)
pullīnāre, mlat., V.: nhd. ausschlagen, sich entwickeln, anwachsen (V.) (1), hervorbringen, zeugen; E.: s. pullus (2); L.: Habel/Gröbel 321

pullīnārius (1), lat., Sb.: nhd. Hühnchen; E.: s. pullus (2); W.: germ. *pull-, Sb., Junges, Hühnchen, Küken; ahd. pollenar 1, st. M. (a?, i?), Hühnerwärter

pullinārius (2), mlat., Adj.: nhd. Hühnchen betreffend; Q.: Latham (um 1267); E.: s. pullus (2); L.: Latham 381b, 382a

pullīnātīcius, lat., Adj.: nhd. hühnerartig; Hw.: s. pullīnus (1); Q.: Plin. Val.; E.: s. pullus (1); L.: Georges 2, 2076, Walde/Hofmann 2, 385

pullinurūx?, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Ps. Prisc.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2076, TLL

pullinus, mlat., M.: Vw.: s. pullenus

pullīnus (1), lat., Adj.: nhd. jungen Tieren gehörig, von Hühnern stammend, Hühner...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. pullus (1); L.: Georges 2, 2076, TLL, Walde/Hofmann 2, 385, Latham 382a

pullīnus (2), pulcīnus, pucīnus, pulvīnus, mlat., M.: nhd. Hühnchen, Huhn; ÜG.: mhd. huoniclin Gl; Q.: Gl, Latham (um 1330); E.: s. pullus (2); L.: Latham 381b, 382a

pulliolus, mlat., M.: nhd. Hühnchen, Huhn; Q.: Latham (1277); E.: s. pullus (2); L.: Latham 381b, 382a

pullipāsta, pulpāsta, mlat., F.: nhd. Masthuhn; Q.: Cap. de villis (795); E.: s. pullus (2), pāsta; L.: Niermeyer 1136, Blaise 752a

pullipēs, lat., M.: nhd. Hühnerfuß; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. pullus (2), pēs; L.: Walde/Hofmann 2, 385

pulliprema, lat., M.: nhd. Knabenschänder; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. pullus (2), premere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 385

pullitārius, mlat., M.: Vw.: s. pulletārius (2)

pulliter, lat.?, Adj.: nhd. jung?, junges Hühnchen betreffend?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. pullus (1); L.: TLL

pullitia, lat., F.: nhd. junge Brut; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. pullus (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 385

pullitiēs, mlat., F.: nhd. junge Brut; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. pullus (1); L.: Georges 2, 2076, TLL, Walde/Hofmann 2, 385

pullitrafus, lat., Adj.: Vw.: s. polytrophus

pullitrīnus, lat., Adj.: nhd. junges Hühnchen betreffend?; Q.: Hippocr. aer. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. pullus (2); L.: TLL

pullitrus, lat., M.: nhd. Küchlein, Füllen (N.) (2)?; Q.: PLSal (507-511 n. Chr.?); E.: s. pullus (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 385

*pullius, lat., M.: nhd. Vöglein; E.: s. pullus (2); L.: Walde/Hofmann 2, 385

pullo, lat., M.: nhd. Hühnchenliebhaber?; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. pullus (2); L.: TLL

pullonāre, mlat., V.: Vw.: s. pullenāre

pullopremus, lat., M.: nhd. Knabenschänder; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. pullus (1), premere; L.: Georges 2, 2076, TLL

pullula, mlat., F.: nhd. Keim; ÜG.: mhd. kime Gl; ÜG.: mnd. kime; Q.: Gl; E.: s. pullulāre (1), pullus (2)

pullulāmen, polulāmen, lat., N.: nhd. junger Trieb; Vw.: s. re-; Q.: Apon. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. pullulāre (1), pullus (2); L.: Walde/Hofmann 2, 385, Latham 382a

pullulāmentum, lat., N.: nhd. junger Trieb; Q.: Petr. Chrys. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. pullulāre (1), pullus (2); L.: TLL

pullulāre (1), pollulāre, pupulāre, lat., V.: nhd. ausschlagen, hervorsprossen, sprossen, treiben, sprießen, hervorsprießen, hervorkeimen, sich entwickeln, hervorsprossen lassen, hervorbringen, hervorbringen lassen, zeugen, ausbreiten; ÜG.: ahd. birigon N, giberan Gl, irliotan Gl, kinan Gl, liotan Gl, uzstredan Gl, wahsan Gl, NGl; ÜG.: ae. gesawan Gl; ÜG.: an. upprenna; ÜG.: mhd. kinen Gl, kuchelen EvBeh; ÜG.: mnd. entgrönen, entspruten, kimen; Vw.: s. ex-, re-, sub-; Hw.: s. pullulus (1); Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., EvBeh, Gl, HI, N, NGl; E.: s. pullus (2); L.: Georges 2, 2076, TLL, Walde/Hofmann 2, 385, Niermeyer 1136, Habel/Gröbel 321, Blaise 752a

pullulāre (2), mlat., V.: nhd. fohlen; Q.: Latham (1315); E.: s. pullenus; L.: Latham 382a

pullulāscere, lat., V.: nhd. ausschlagen, hervorkommen, hervorsprießen; Hw.: s. pullulāre (1), pullulus (1); Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. pullus (2); L.: Georges 2, 2076, TLL, Walde/Hofmann 2, 385

pullulātim?, lat., Adj.: nhd. sprießend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. pullulāre (1), pullus (2); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 385

pullulātio, lat., F.: nhd. Hervorsprossen, Treiben, junger Trieb; Hw.: s. pullulāre (1), pullulus (1); Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. pullus (2); L.: Georges 2, 2076, TLL, Walde/Hofmann 2, 385, Latham 382a

pullulus (1), lat., M.: nhd. Hühnchen, Hühnlein, Täubchen, Täublein, junger Zweig, Schössling; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. pullus (2); L.: Georges 2, 2077, TLL

pullulus (2), lat., Adj.: nhd. schwärzlich, grauschwarz; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. pullus (3); L.: Georges 2, 2077, TLL, Walde/Hofmann 2, 386

pullum (1), lat., N.: nhd. Dunkler; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. pullus (2); L.: TLL

pullum (2), mlat., N.: Vw.: s. poleium (1)

pullus (1), lat., Adj.: nhd. jung; ÜG.: ahd. (folo) Gl, (fulin) Gl, (huon) Gl, (huoniklin) Gl, jung Gl, (jungi) N, (jungidi) Gl, jungin Gl, (jungo) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, N; E.: s. idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; L.: Georges 2, 2077, TLL

pullus (2), lat., M.: nhd. junges Tier, Tierchen, Tierlein, junges Huhn, Hühnchen, Füllen (N.) (2), Hühnlein, Geierbrut, junger Zweig; ÜG.: as. folo Gl, GlPW, hon Gl, GlTr; ÜG.: ae. bridd Gl, ciecen Gl, fola Gl; ÜG.: mhd. huoniclin SH, kint PsM; ÜG.: mnd. hon; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, GlPW, GlTr, LAl, LBai, LBur, LLang, PsM, SH; E.: s. idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; W.: frz. poule, F., Huhn; s. frz. poularde, F., Poularde, junges Masthuhn; nhd. Poularde, F., Poularde, junges Masthuhn; L.: Georges 2, 2077, TLL, Walde/Hofmann 2, 385, Kluge s. u. Poularde, Kytzler/Redemund 568, Habel/Gröbel 321, Heumann/Seckel 478b

pullus (3), lat., Adj.: nhd. schmutzig, schwarz, grauschwarz, schwärzlich, dunkelfarbig, schmutzfarben; ÜG.: ahd. swarz Gl; ÜG.: ae. blæc; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; L.: Georges 2, 2077, TLL, Walde/Hofmann 2, 386, Habel/Gröbel 321

pullus (4), mlat., M.: Vw.: s. pōlus (1)

pullus (5), mlat., M.: Vw.: s. pullenus

pūllus, lat., Adj.: nhd. rein; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. pūrus; L.: Walde/Hofmann 2, 386

pulmatica, mlat., F.: nhd. zur Lunge führende Vene, von der Lunge führende Arterie; ÜG.: mnd. lungeadere*; E.: s. pulmo

pulmentar, mlat., N.: nhd. Zukost, Speise, Kost, Mahlzeit, Gericht (N.) (2), Portion; E.: s. pulmentum; L.: Habel/Gröbel 321

pulmentāria, mlat., F.: nhd. Suppe; E.: s. pulmentum; L.: Blaise 752a

pulmentāris, lat., Adj.: nhd. zur Zukost gehörig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. pulmentum; L.: Georges 2, 2077, TLL, Walde/Hofmann 2, 386

pulmentārium, lat., N.: nhd. Zukost, Speise, Kost, Mahlzeit, Gericht (N.) (2), Gemüse, Portion; ÜG.: ahd. bisufili Gl, muos B, T, weida O, zuomuosi Gl; ÜG.: ae. mett* Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), B, Bi, Gl, O, T; E.: s. pulmentum; L.: Georges 2, 2077, TLL, Walde/Hofmann 2, 386, Habel/Gröbel 321, Latham 382a, Blaise 752a, Heumann/Seckel 478b

pulmentārius, lat., M.: nhd. Schmackhaftmacher; ÜG.: lat. conditor Gl; Vw.: s. sub-; Q.: Gl; E.: s. pulmentum; L.: TLL

pulmentātus, mlat., Adj.: nhd. Verdauungs...; Q.: Latham (um 1266); E.: s. pulmentum; L.: Latham 382a

pulmentificus, mlat., Adj.: nhd. Verdauungs...; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. pulmentum, facere; L.: Latham 382a, Blaise 752a

pulmentum, lat., N.: nhd. Fleischspeise, Zukost, Speise, Kost, Mahlzeit, Gericht (N.) (2), Portion; ÜG.: ahd. bisufili Gl, bolz Gl, (kohmuosi) Gl, muos Gl, zuomuos Gl, zuomuosi Gl; ÜG.: as. spisa? Gl, suval GlP; ÜG.: mnd. gemöse, kornemos, möseken, mosewerk, suffel, wellinge; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., G, GlP; E.: s. pulpa; L.: Georges 2, 2077, TLL, Walde/Hofmann 2, 386, Habel/Gröbel 321, Latham 382a, Blaise 752a

pulmes, lat., Sb.: nhd. Baumrinde?; ÜG.: gr.-lat. flion Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pulmo, lat., M.: nhd. Lunge, Lungenflügel, Seelunge, Meerlunge; ÜG.: ahd. lunga Gl, lunganna Gl, lungila Gl, lungina Gl, lungun Gl, lungunna Gl, (milzi) Gl; ÜG.: as. lunga GlTr, lungannia GlVO; ÜG.: afries. lungene AB; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), AB, Bi, Gl, GlVO, LFris; E.: idg. *pleumon-, *plumon-, Sb., Lunge, Pokorny 837; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 2078, TLL, Walde/Hofmann 2, 386, Latham 382a

pulmōnāceus, lat., Adj.: nhd. der Lunge heilsam, Lungen...; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. pulmo; L.: Georges 2, 2078, TLL, Walde/Hofmann 2, 386

pulmōnāria, mlat., F.: nhd. Lungenkraut; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. pulmōnārius, pulmo; L.: Latham 382a

pulmōnārius, lat., Adj.: nhd. zur Lunge gehörig, Lunge betreffend, lungensüchtig, der Lunge heilsam, Lungen...; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. pulmo; L.: Georges 2, 2078, TLL, Walde/Hofmann 2, 386

pulmōneus, lat., Adj.: nhd. Lunge betreffend, Lungen..., schwammig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pulmo; L.: Georges 2, 2078, TLL, Walde/Hofmann 2, 386

pulmōnicia, lat., F.: nhd. „Lungenkraut“; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. pulmo; L.: TLL

pulmōnicius, lat., Adj.: nhd. Lunge betreffend?; E.: s. pulmo; L.: TLL

pulmōnōsus, mlat., Adj.: nhd. an Kurzatmigkeit leidend, lungenkrank; E.: s. pulmo; L.: Blaise 752a

pulmunculus, lat., M.: nhd. lungenartiger Lappen (M.); Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. pulmo; L.: Georges 2, 2078, TLL, Walde/Hofmann 2, 386

pulnus, mlat., M.: Vw.: s. pullenus

pulpa, lat., F.: nhd. Fleisch, Muskelfleisch, Braten (M.), Tintenfisch; ÜG.: ahd. bolz Gl, brat Gl, brato Gl, gileih Gl, gileihhi Gl, magarfleisk Gl, muos Gl, (orspinna) Gl, (waltwahso) Gl, zantaring Gl; ÜG.: as. (mistil) Gl; ÜG.: mhd. (grifen) VocOpt; ÜG.: mnd. hunkeben, küt; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, VocOpt; E.: Herkunft unklar; L.: Georges 2, 2078, TLL, Walde/Hofmann 2, 387, Habel/Gröbel 321; Son.: Georges trennt die Bedeutungen „Muskelfleisch“ und „Tintenfisch“

pulpāmen, lat., N.: nhd. Fleischspeise, Zukost; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. pulpa; L.: Georges 2, 2078, TLL, Walde/Hofmann 2, 387

pulpāmentum, lat., N.: nhd. abgelöstes Fleischstück, Fleischspeise, Zukost; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pulpa; L.: Georges 2, 2078, TLL, Walde/Hofmann 2, 387

pulpāre, lat., V.: nhd. schreien (wie ein Geier); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: Schallwort; L.: Georges 2, 2079, TLL, Walde/Hofmann 2, 387

pulpāsta, mlat., F.: Vw.: s. pullipāsta

pulpātium, mlat., N.: nhd. Wurst; ÜG.: ahd. wurst Gl; Q.: Gl; E.: s. pulpa

pulpetōrium, mlat., N.: nhd. Pult; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. pulpitum; L.: Latham 382a

pulpetum, mlat., N.: Vw.: s. pulpitum

pulpīdinem?, lat., Sb.: nhd. Ohrfeige?; ÜG.: lat. colophia Gl; Q.: Gl; E.: s. pulpa?; L.: TLL

pulpifex, mlat., M.: nhd. Fleischmacher, Fleischer; E.: s. pulpa, facere; L.: Blaise 752a

pulpita?, mlat., F.: nhd. Lesepult, Kanzel; ÜG.: ahd. lektur Gl; Q.: Gl; E.: s. pulpitum

pulpitāre, lat., V.: nhd. schräg mit Brettern verschlagen (V.), zimmern; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.), Greg. Tur.; E.: s. pulpitum; L.: Georges 2, 2079, TLL, Walde/Hofmann 2, 387, Niermeyer 1136, Blaise 752b

pulpitārium, mlat., N.: nhd. Brettergerüst, Bühne, Messbuchtisch, Lesepult, Predigtstuhl; E.: s. pulpitum; L.: Habel/Gröbel 321, Blaise 752b

pulpitrum, mlat., N.: Vw.: s. pulpitum

pulpitulum, mlat., N.: nhd. kleines Pult, kleines Lesepult; Q.: Latham (um 1255); E.: s. pulpitum; L.: Latham 382a

pulpitum, pulbitum, pulbetum, pulpetum, pulputum, pulpitrum, lat., N.: nhd. bretterne Erhöhung, Brettergerüst, Gerüst, Bühne, Pult, Lesepult, Dachstuhl, Gebälk; mlat.-nhd. Messbuchtisch, Predigtstuhl; ÜG.: gr. ξυλικόν (xylikón) Gl; ÜG.: ahd. dili Gl, lektur Gl, lekturi Gl, (resti) Gl; ÜG.: as. lektor? GlP, lekturi GlTr, thili GlPW; ÜG.: mhd. lectener Gl, lesebanc Voc, singbanc Voc; ÜG.: mnd. pulmet; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Cap., Conc., Gl, GlP, GlPW, GlTr, HI, Voc; E.: idg. *pelpo-?, Sb., Gestell, Gezimmertes, Pokorny 807; W.: mhd. pulpit, pulpet, N., Pult; nhd. Pult, N., Pult; L.: Georges 2, 2079, TLL, Walde/Hofmann 2, 387, Kluge s. u. Pult, Kytzler/Redemund 601, Niermeyer 1136, Habel/Gröbel 321, Latham 382a, Blaise 752b

pulpitus, lat., M.: nhd. bretterne Erhöhung, Brettergerüst, Gerüst, Bühne; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. pulpitum; L.: Georges 2, 2079

pulpōsitās, mlat., F.: nhd. Drallheit, Fleischigkeit; E.: s. pulpōsus, pulpa; L.: Blaise 752b

pulpōsus, lat., Adj.: nhd. fleischig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. pulpa; L.: Georges 2, 2079, TLL, Walde/Hofmann 2, 387

pulpula, lat., F.: nhd. etwas Fleisch, kleines Fleisch; Q.: Ps. Soran.; E.: s. pulpa; L.: TLL

pulpus, lat., M.: Vw.: s. polypus

pulputum, mlat., N.: Vw.: s. pulpitum

puls, pols, lat., F.: nhd. Brei, dicker Brei, Grütze (F.) (1); ÜG.: ahd. bolz Gl, bonbri Gl, brio Gl, brod Gl, melomuos Gl, muos Gl, pap Gl; ÜG.: mhd. grütze Voc, melmuos Gl, pfannemuoa Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, PLSal, Voc; E.: s. idg. *pel- (2b), Sb., Staub, Mehl, Brei, Pokorny 802; W.: ahd. bolz (1) 13, polz, st. M. (i?), Brei, Grütze (F.) (1); mhd. bolz, st. M., Brei, Mehlbrei; nhd. (bay.) Bolz, M., Brei, Schmeller 1, 238; L.: Georges 2, 2079, TLL, Walde/Hofmann 2, 387, Habel/Gröbel 321

pulsa, mlat., F.: Vw.: s. pulta

pulsābulum, lat., N.: nhd. Schlageisen; mlat.-nhd. Glockengeläut; Hw.: s. pulsāre; Q.: Ps. Aug.; Q2.: Martene Thes. (1170); E.: s. pulsus; L.: Georges 2, 2079, TLL, Walde/Hofmann 2, 277, Niermeyer 1136, Blaise 752b

pulsāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Ankläger, Novize; Q.: Adalh., Lib. diurn. (7. Jh.-8. Jh.); E.: s. pulsāre; L.: Niermeyer 1136, Blaise 752b

pulsāre, lat., V.: nhd. stoßen, stampfen, schlagen, klopfen, knuffen, misshandeln, quälen, anschlagen, anregen, treiben, beunruhigen, belästigen, angreifen, antasten, belangen, Klage erheben, gerichtlich verfolgen, Klage führen, verklagen, anklagen, bedrängen, vertreiben, ausstoßen, bitten, prüfen; mlat.-nhd. Glocken läuten, an die Tür klopfen um Aufnahme in ein Kloster zu bitten, einen Novizen einer Prüfung unterziehen zu Gott beten, flehen; ÜG.: ahd. belden N, duruhslahan Gl, firtriban Gl, gigruozen Gl, gruozen Gl, N, klokkon B, MH, N, klopfon Gl, T, (rinan) Gl, ruoren Gl, N, stozan Gl, treffan Gl, triban Gl, (zehhon) Gl; ÜG.: ae. cnyllan Gl, cnyssan Gl, hrepian GlArPr, slean; ÜG.: mhd. aneklopfen PsM, biten BrTr, klopfen BrTr, stozen Gl; Vw.: s. ap-, com-, dē-, ex-, im-, op-, per-, prō-, re-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, LBur, LLang, LVis, MH, N, PsM, T; Q2.: Bened. reg. (529 n. Chr.), Ruod.; E.: s. pulsus; W.: port. puxar, V., ziehen, zerren; nndl. boegseren, V., bugsieren, ins Schlepptau nehmen; nhd. bugsieren, sw. V., bugsieren, ins Schlepptau nehmen; W.: afrz. polser, poulser, V., stoßen; frz. pousser, V., stoßen, vorantreiben; ne. push, V., stoßen; nhd. puschen, sw. V., puschen, antreiben; W.: afrz. polser, poulser, V., stoßen; frz. pousser, V., stoßen, vorantreiben; nhd. poussieren, sw. V., poussieren, flirten; W.: mhd. pfulsen, phulsen, sw. V., mit Stangen die Fische aufstören damit sie nicht ins Netz gehen, Fische abscheuchen; W.: nhd. pulsieren, sw. V., pulsieren; L.: Georges 2, 2079, TLL, Walde/Hofmann 2, 276, Kluge s. u. bugsieren, poussieren, puschen, Kytzler/Redemund 82, 568, 601, 604, Niermeyer 1136, Habel/Gröbel 321, Latham 382b, Blaise 752b, Heumann/Seckel 478b

pulsātile, mlat., N.: nhd. grobes Sieb; E.: s. pulsāre, pulsus; L.: Blaise 752b

pulsātilis, mlat., Adj.: nhd. stoßend, stampfend; Q.: Latham (um 1375); E.: s. pulsāre, pulsus; L.: Latham 382a

pulsātio, lat., F.: nhd. Stoßen, Schlagen, Knuffen, Angreifen, Strafverfolgung, Anfechtung, Verletzung, gerichtlicher Angriff, Klage; mlat.-nhd. Glockengeläut; Vw.: s. dē-, ex-, im-; Hw.: s. pulsāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Dipl., Ei, HI, LLang, Urk; Q2.: Van Herwijnen (1214); E.: s. pulsus; L.: Georges 2, 2079, TLL, Walde/Hofmann 2, 277, Niermeyer 1136, Latham 382a, Blaise 752b, Heumann/Seckel 478b

pulsātīvus, mlat., Adj.: nhd. Puls verursachend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. pulsāre, pulsus; L.: Latham 382a

pulsātor, lat., M.: nhd. Klopfer, Anklopfer, Schläger (M.) (1), Kläger, Ankläger; Vw.: s. im-, prō-; Hw.: s. pulsāre; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.), Formulae; E.: s. pulsus; L.: Georges 2, 2079, TLL, Walde/Hofmann 2, 277, Niermeyer 1137, Habel/Gröbel 321, Latham 382a, Blaise 752b

pulsātōrium, mlat., N.: nhd. Raum der Novizen in einem Kloster, Walkmühle; Q.: Cap., Conc. (755), Urk; E.: s. pulsāre, pulsus; L.: Niermeyer 1137, Latham 382b, Blaise 752b

pulsātōrius, mlat., Adj.: nhd. klopfend; Q.: Latham (1320); E.: s. pulsāre, pulsus; L.: Habel/Gröbel 321, Latham 382b, Blaise 752b

pulsātūra, mlat., F.: nhd. Glockenläuten; E.: s. pulsāre, pulsus; L.: Blaise 752b

pulsātus (1), lat., M.: nhd. Stoßen, Schlagen, Stoß, Schlag; mlat.-nhd. Gebet; Hw.: s. pulsāre; Q.: Aegrit., Ei; Q2.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. pulsus; L.: Georges 2, 2079, TLL, Niermeyer 1137, Latham 382b, Blaise 752b

pulsātus (2), mlat., M.: nhd. Angeklagter, Beklagter; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. pulsāre; L.: Niermeyer 1137, Latham 382b, Blaise 752b

pulsilis, mlat., Adj.: nhd. stoßend, stampfend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. pulsus; L.: Latham 382a

pulsio, lat., F.: nhd. Abwehr, Stoßen; Vw.: s. ap-, com-, dē-, prō-, re-; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. pellere; L.: Georges 2, 2079, TLL, Walde/Hofmann 2, 276, Latham 382a

pulsitāre, mlat., V.: nhd. wiederholt klopfen; Q.: Latham (um 1432); E.: s. pellere; L.: Latham 382b, Blaise 752b

pulsius, mlat., Adj.: nhd. kurzatmig; Q.: Latham (vor 1150); E.: s. pellere; L.: Latham 382b

pulsor, lat., M.: nhd. Stoßer, Abwehrer; Vw.: s. com-, dē-, ex-, im-, prō-, re-; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. pellere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 276
*pulsōrium?, mlat., N.: Vw.: s. im-; E.: s. pellere
pulsuōsus, lat., Adj.: nhd. voll Stöße seiend, stoßend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. pulsus; L.: Georges 2, 2081, TLL, Walde/Hofmann 2, 276

pulsus, lat., M.: nhd. Stoßen, Stampfen, Schlagen, Stoß, Schlag, Pulsschlag, Puls Klöppel; ÜG.: ahd. gigruozidi Gl, lustunga Gl, luta N, ruora N, slag Gl, slagod Gl, sprungezzod N; ÜG.: mhd. pulsader Voc; ÜG.: mnd. dreve, klop, puls, stot; Vw.: s. com-, ex-, im-, prō-, re-, sup-; Hw.: s. pellere; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, N, Voc; E.: s. idg. *pel- (2a), *pelə-, *plā-, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801; W.: frz. pouls, M., Puls; mhd. puls, st. M., st. F., Puls, Pulsader; nhd. Puls, M., Puls; R.: chordārum pulsus: nhd. Saitenspiel; L.: Georges 2, 2081, TLL, Walde/Hofmann 2, 276, Kluge s. u. Puls, Kytzler/Redemund 601, Niermeyer 1137, Habel/Gröbel 321, Blaise 753a

pulta, pulsa, mlat., F.: nhd. dicker Brei; E.: s. puls; L.: Habel/Gröbel 321, Blaise 752b, 753a

pultāre, lat., V.: nhd. klopfen, stoßen, schlagen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *pel- (2a), *pelə-, *plā-, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801; L.: Georges 2, 2082, TLL

pultāre, lat., Sb.: nhd. eine Art Brei; Q.: Philum. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. puls

pultāria, mlat., F.: Vw.: s. pulletāria

pultāris, lat., Adj.: nhd. Brei betreffend; E.: s. puls; L.: TLL

pultārius (1), lat., M.: nhd. Geschirr, Topf, Töpfchen; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. puls; L.: Georges 2, 2081, TLL, Walde/Hofmann 2, 387

pultārius (2), mlat., M.: Vw.: s. pulletārius (2)

pultātio, lat., F.: nhd. Klopfen, Anklopfen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pultāre; L.: Georges 2, 2081, TLL

pultātum, mlat., N.: nhd. Brei; E.: s. pultāre; L.: Blaise 753a

pultēria, mlat., F.: Vw.: s. pulletāria

pultērius, mlat., M.: Vw.: s. pulletārius (2)

pultes, mlat., Sb.: nhd. Suppe mit geriebenem Teig; ÜG.: mhd. varvelen Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. puls; L.: Glossenwörterbuch 141b (varvelen), Karg-Gasterstädt/Frings 3, 625 (varvel)

pulteus, mlat., Adj.: nhd. grützig?; ÜG.: mnd. görtich; E.: s. puls

pulticula, lat., F.: nhd. kleiner Brei, Breilein, Breichen; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. puls; L.: Georges 2, 2081, TLL, Walde/Hofmann 2, 387

pultifagus, lat., M.: Vw.: s. pultiphagus

pultificus, lat., Adj.: nhd. Brei gebend; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. puls, facere; L.: Georges 2, 2081, TLL, Walde/Hofmann 2, 387

pultio, mlat., Sb.: nhd. Geschoss, Bolzen, Pfahl; ÜG.: ahd. bolz Gl; Q.: Gl; E.: s. pultāre

pultiphagōnidis, lat., M.: nhd. Breiesser; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. puls; s. gr. φαγεῖν (phageīn), V., essen, fressen; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; L.: Georges 2, 2082, TLL, Walde/Hofmann 2, 387

pultiphagus, pultifagus, lat., M.: nhd. Breiesser; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. puls; s. gr. φαγεῖν (phageīn), V., essen, fressen; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; L.: Georges 2, 2082, TLL, Walde/Hofmann 2, 387

pultos, gr.-lat., M.: nhd. Brei aus Mehl; ÜG.: lat. pultes graecum Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. πόλτος (póltos); E.: s. gr. πόλτος (póltos), M., Brei aus Mehl; vgl. idg. *pel- (2b), Sb., Staub, Mehl, Brei, Pokorny 802, Frisk 2, 577; L.: TLL

pultra (1), pultria, mlat., F.: nhd. Hühnchen, Junghenne, Huhn; Q.: Latham (1266); E.: s. pullus (2); L.: Latham 381b, 382a

pultra, mlat., F.: nhd. Stutenfohlen, weibliches Fohlen (N.) (1), weibliches Füllen (N.) (1); Q.: Latham (1270); E.: s. pullenus; L.: Latham 382a

pultrella, putrella, mlat., F.: nhd. Stutenfohlen, weibliches Fohlen (N.) (1), weibliches Füllen (N.) (1); Q.: Cap.; E.: s. pullenus?; L.: Niermeyer 1137, Habel/Gröbel 321, Latham 382a, Blaise 753a

pultrellus, mlat., M.: nhd. Fohlen (N.) (1), Füllen (N.) (1); Q.: Urk (1059); E.: s. pullenus?; L.: Niermeyer 1137, Habel/Gröbel 321, Blaise 753a

pultria (1), mlat., F.: Vw.: s. pultra (1)

pultria (2), mlat., F.: Vw.: s. pulletāria

pultrīna, mlat., F.: nhd. Stutenfohlen, weibliches Fohlen (N.) (1), weibliches Füllen (N.) (1); ÜG.: ahd. (fulihha) Gl; Q.: Gl; E.: s. pullenus?

pultrīnus, mlat., M.: nhd. Fohlen (N.) (1), Füllen (N.) (1); ÜG.: ahd. (fulihhin) Gl, fulin Gl; Q.: Gl; E.: s. pullenus?

pultro, mlat., M.: nhd. Feigling, Hasenfuß, Kriegsdienstverweigerer; E.: zu ahd. bolstar, st. M. (a?, i?), Polster, Kissen, Kopfkissen, Gamillscheg 714b; germ. *bulstra-, *bulstraz, *bulhstra-, *bulhstraz, st. M. (a), Polster; s. idg. *bʰelg̑ʰ-, V., Sb., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; vgl. idg. *bʰel- (3), *bʰelh₁-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 2, 232; L.: Blaise 753a

pultrōnizāre, mlat., V.: nhd. sich dem Müßiggang hingeben; Q.: Joh. XXII. (1316-1334); E.: zu ahd. bolstar, st. M. (a?, i?), Polster, Kissen, Kopfkissen, Gamillscheg 714b; germ. *bulstra-, *bulstraz, *bulhstra-, *bulhstraz, st. M. (a), Polster; s. idg. *bʰelg̑ʰ-, V., Sb., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; vgl. idg. *bʰel- (3), *bʰelh₁-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 2, 232; L.: Blaise 753a

pūltūra, mlat., F.: Vw.: s. pōtūra

pultūria, mlat., F.: Vw.: s. pulletāria

pulvefactus, mlat., Adj.: nhd. zu Staub reduziert; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: s. pulvis, facere; L.: Blaise 753a

pulver, lat., M.: nhd. Staub; ÜG.: mhd. asche; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. pulvis; L.: Georges 2, 2084, TLL

pulveragium, mlat., N.: nhd. Mahlabgabe; E.: s. pulverāre, pulvis; L.: Blaise 753a

pulverāre, lat., V.: nhd. bestäuben, mit Staub bestreuen, mit Staub bedecken; Vw.: s. dē-, dis-, ex-, im-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pulvis; W.: s. frz. poudre, M., Puder; nhd. Puder, M., Puder; L.: Georges 2, 2082, TLL, Walde/Hofmann 2, 388, Kluge s. u. Puder, Kytzler/Redemund 600

pulverāria, lat., F.: nhd. Straßenstaub; Hw.: s. pulverārius; Q.: Gl; E.: s. pulvis; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 388

pulverārius, lat., Adj.: nhd. zum Staub gehörig, Staub...; Q.: Inschr.; E.: s. pulvis; L.: Georges 2, 2082, TLL, Walde/Hofmann 2, 388, Latham 382b

pulveraster, lat., Adv.: nhd. Staub betreffend?, staubig?; Q.: Galen. (nach 6. Jh. n. Chr.?); E.: s. pulvis; L.: TLL

pulverāticum, lat., N.: nhd. Trinkgeld, Zoll (M.) (2), Mahlabgabe, Wegzehrung, Handgeld; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Cap., Dipl., Formulae, HI, Urk; E.: s. pulvis; L.: Georges 2, 2082, TLL, Walde/Hofmann 2, 388, Niermeyer 1137, Blaise 753a, Heumann/Seckel 478b

pulverātio, lat., V.: nhd. Bestäubung; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. pulverāre, pulvis; L.: Georges 2, 2082, TLL, Walde/Hofmann 2, 388

pulverātus, lat., Adj.: nhd. pulverisiert; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. pulvis; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 388

pulverēscere?, lat., V.: nhd. in Pulver auflösen; Q.: Ps. Aug.; E.: s. pulvis; L.: TLL

pulvereus (1), lat., Adj.: nhd. aus Staub bestehend, Staub..., bestäubt, staubig; ÜG.: ahd. (irdisk) Gl; Vw.: s. im-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Conc., Gl; E.: s. pulvis; L.: Georges 2, 2082, TLL, Walde/Hofmann 2, 388

pulvereus (2), mlat., M.: nhd. Fremder; Q.: Van Herwijnen (1096-1124); E.: s. pulvis; L.: Niermeyer 1137, Blaise 753a

pulvericāre, mlat., V.: nhd. mit Staub bedecken; Q.: Latham (um 1340); E.: s. pulvis; L.: Latham 382b

pulverilātio, mlat., F.: nhd. Bestäuben; Q.: Latham (1207); E.: s. pulvis; L.: Latham 382b

pulverinābilis, mlat., Adj.: nhd. krümelig, bröselig; Q.: Latham (um 1270); E.: s. pulvis; L.: Latham 382b

pulverinula, mlat., F.: nhd. ein Spiel; Q.: Ben. VIII. (1012-1024); E.: s. pulvis; L.: Blaise 753a

pulverisātio, mlat., F.: nhd. Bestäuben; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. pulvis; L.: Latham 382b

pulverisātus, mlat., Adj.: Vw.: s. pulverizātus

pulverizāre, mlat., V.: nhd. pulverisieren, in Staub verwandeln, pudern; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. pulvis; W.: afrz. pulveriser, V., pulverisieren; mnd. pulverisēren, pulverisīren, pulversēren, V., „pulverisieren“, sehr fein zerkleinern; W.: afrz. pulveriser, V., pulverisieren; nhd. pulverisieren, V., pulverisieren; L.: Latham 382b, Blaise 753b

pulverizātio, mlat., F.: nhd. Verwandeln in Staub; Q.: Latham (1267); E.: s. pulvis; L.: Latham 382b

pulverizātus, pulverisātus, lat., Adj.: nhd. pulverisiert, gesalzen, gewürzt; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. pulvis; L.: Georges 2, 2082, TLL, Walde/Hofmann 2, 388, Latham 382b, Blaise 753b

pulverōsus, mlat., Adj.: nhd. staubig; Q.: Latham (um 1400); E.: s. pulvis; L.: Latham 382b

pulverulentia, lat., F.: nhd. Staubigkeit; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. pulvis; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 388, Latham 382b

pulverulentus, pulvirolentus, lat., Adj.: nhd. voll Staub seiend, in Staub gehüllt, staubig, bestäubt; ÜG.: ahd. melmot Gl, stoubenti Gl; ÜG.: mnd. stövich; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.), Gl; E.: s. pulvis; L.: Georges 2, 2082, TLL, Walde/Hofmann 2, 388

pulverulus, lat., Adj.: nhd. staubig; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. pulvis; L.: Walde/Hofmann 2, 388

pulvēscere, lat., V.: nhd. zu Staub werden; Q.: Ps. Aug.; E.: s. pulvis; L.: Georges 2, 2082, TLL, Walde/Hofmann 2, 388

pulvicināre, mlat., V.: nhd. oft regnen; Q.: Gl; E.: s. pulvis; L.: Blaise 753b

pulviculus, lat., F.: nhd. Stäubchen, Stäublein; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. pulvis; L.: Walde/Hofmann 2, 388, Latham 382b

pulvifluus, mlat., Adj.: nhd. zu Staub werdend; Q.: Petr. Dam. (11. Jh.); E.: s. pulvis, fluere; L.: Blaise 753b

pulvilla, mlat., F.: nhd. Kissen; ÜG.: ahd. stuolpfuluwin Gl; Q.: Gl; E.: s. pulvīnus (1); L.: Latham 382b

pulvillulus, mlat., M.: nhd. Polster, kleiner Polster, Kopfkissen; Q.: Latham (vor 1100); E.: s. pulvillus, pulvīnus (1); L.: Habel/Gröbel 321, Latham 382b, Blaise 753b

pulvillus, lat., M.: nhd. Kisschen, Kisslein, kleines Kissen, kleiner Polster, Kopfkissen; ÜG.: ahd. houbitpfuluwin Gl, kussi Gl, kussili Gl, kussin Gl, pfuluwilin Gl, pfuluwin Gl, stuolbolstar Gl, wengi Gl; ÜG.: mhd. houbetpfulwe Gl, schusele Gl; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. pulvīnus (1); L.: Georges 2, 2082, TLL, Walde/Hofmann 2, 388, Habel/Gröbel 321, Latham 382b

pulvīnar, polvīnar, pluvīnar, lat., N.: nhd. Polstersitz, Götterpolster; ÜG.: ahd. altari Gl, betti? Gl, bolstar Gl, gotabetti Gl, houbitpfuluwin Gl, kussin Gl, (resti) Gl; ÜG.: as. godobeddi GlPW, godorasta GlPW; ÜG.: mhd. houbetpolster Gl; Q.: Hemina (um 146 v. Chr.), Varro, Gl, GlPW; E.: s. pulvīnus (1); L.: Georges 2, 2082, TLL, Walde/Hofmann 2, 388, Latham 382b

pulvīnāris, lat., Adj.: nhd. zum Polster gehörig, zum Ackerbeet gehörig; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. pulvīnus (1); L.: Georges 2, 2083, TLL, Walde/Hofmann 2, 388

pulvīnārium, lat., N.: nhd. Polsterstätte, Standort; ÜG.: ahd. gotabetti Gl, (opfartisk) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. pulvīnus (1); L.: Georges 2, 2083, TLL, Walde/Hofmann 2, 388, Latham 382b

pulvīnārius, mlat., Adj.: nhd. Polster betreffend; Q.: Latham (1295); E.: s. pulvīnus (1); L.: Latham 382b, Blaise 753b

pulvīnātus, lat., Adj.: nhd. polsterförmig, wulstförmig, flach-konvex; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. pulvīnus (1); L.: Georges 2, 2083, TLL, Walde/Hofmann 2, 388

pulvīnēnsis, lat., Adj.: nhd. mit einem Polster versehen (Adj.); Hw.: s. pulvīnar; Q.: Inschr.; E.: s. pulvīnus (1); L.: Georges 2, 2083, TLL, Walde/Hofmann 2, 388

pulvīnulus, lat., M.: nhd. „Pölsterlein“, kleine Erhöhung; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. pulvīnus (1); L.: Georges 2, 2083, TLL

pulvīnum, mlat., N.: nhd. Walze?, Kissen; ÜG.: mhd. küsse VocOpt; Q.: Latham (um 1180), VocOpt; E.: s. pulvīnus (1); L.: Latham 382b

pulvīnus (1), lat., M.: nhd. Kissen, Polster, Sitzkissen, Kopfkissen, Gartenbeet, Ackerbeet, Sandbank, erhöhte Lage; ÜG.: ahd. orkussin Gl; ÜG.: mhd. bancpfulwe Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl; E.: Etymologie unklar, Walde/Hofmann 2, 388; W.: ae. pylwe, pyle, F., Pfühl, Kissen; W.: ae. pylewer, Sb., Pfühl, Kissen, Kissenüberzug; W.: afries. pēl (2), N., Pfühl, Kissen; W.: afries. *pele, Sb., Pfühl, Kissen; W.: ahd. pfuluwīn* 11?, phuluwīn*, st. N. (a), Pfühl, Kissen, Kopfkissen; nhd. Pfühl, M., N., Pfühl, Polster, Kissen, DW 12, 1805; L.: Georges 2, 2083, TLL, Walde/Hofmann 2, 388, Kluge s. u. Pfühl, Latham 382b, Blaise 753b

pulvīnus (2), mlat., M.: Vw.: s. pullīnus (2)

pulvirolentus, lat., Adj.: Vw.: s. pulverulentus

pulvis, lat., M., F.: nhd. Staub, Sand, Kampfplatz, Ringplatz, Übungsplatz, Erde, Töpfererde, Ton (M.) (1), Gewürz, Gift, Mühe, Anstrengung; ÜG.: ahd. aska N, erda Gl, N, melm MNPsA, T, melo Gl, molt Gl, molta Gl, polei? Gl, stoub Gl, N, stuppi Gl, MNPs, N, NGl, RhC, WH, (tisamo) Gl, unsubari Gl, unsubarida Gl; ÜG.: as. (bisemo) Gl) GlP, melm H; ÜG.: anfrk. stuppi LW; ÜG.: ae. asca Gl, dust Gl, molde, myl; ÜG.: afries. (erthe) L; ÜG.: mhd. gemilwe Voc, gemülle EvAlem, Gl, VocClos, stoub PsM; ÜG.: mnd. grum, mül, pulverlin, stof; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Dipl., EvAlem, Gl, GlP, H, L, LVis, LW, MNPs, MNPsA, N, NGl, PLSal, PsM, RhC, T, Voc, VocClos, WH; E.: idg. *polu̯i-, Sb., Staub, Pokorny 802; s. idg. *pel- (2b), Sb., Staub, Mehl, Brei, Pokorny 802; W.: ahd. pulver* 1, st. N. (a), Staub; mhd. pulver, st. M., st. N., Pulver, Staub, Asche; nhd. Pulver, N., Staub, Pulver, DW 13, 2217; L.: Georges 2, 2083, TLL, Walde/Hofmann 2, 388, Kluge s. u. Pulver, Kytzler/Redemund 601, Habel/Gröbel 321, Latham 382b, Blaise 753b, Heumann/Seckel 478b

pulvisculum, lat., N.: nhd. sehr kleiner Staub, Stäubchen, Stäublein; E.: s. pulvis; L.: Georges 2, 2084, TLL

pulvisculus, lat., M.: nhd. sehr kleiner Staub, Stäubchen, Stäublein; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pulvis; L.: Georges 2, 2084, TLL, Walde/Hofmann 2, 388

pulvus (1), lat., M.: nhd. Staub; Q.: HI; E.: s. pulvis

pulvus (2), lat., M.: Vw.: s. bulbus

Pulydamās, lat., M.=PN: Vw.: s. Polydamās

pulytum, mlat., N.: Vw.: s. poleium (1)

pūmellum, mlat., N.: Vw.: s. pōmellum

pūmex, pōmex, fōmix, fōmex, pūnex, lat., M.: nhd. Bimsstein, ausgehöhltes Gestein, durchlöchertes Gestein, ausgehöhltes Geklüft, durchlöchertes Geklüft, Lava; ÜG.: ahd. pumiz Gl, stein Gl, tufstein Gl; ÜG.: mhd. pumeze Gl; ÜG.: mnd. pomes, votsten, wrifsten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, LLang; E.: idg. *spoimno-, *poimno-, Sb., spoimnā-, *poimnā, F., Schaum, Gischt, Pokorny 1001; W.: ae. pūmic, Sb., Bims, Bimsstein; W.: ahd. pumiz 12, st. N. (a?), Bims, Bimsstein; mhd. bimz, M., Bimsstein; nhd. Bims, M., Bims, Bimsstein; L.: Georges 2, 2084, TLL, Walde/Hofmann 2, 388, Kluge s. u. Bims, Kytzler/Redemund 74, Habel/Gröbel 321, Latham 383a

pūmica, lat., F.: nhd. Bimsstein; Q.: Grom.; E.: s. pūmex; L.: Walde/Hofmann 2, 388

pūmicāre, pūnicāre, lat., V.: nhd. aus Bimsstein reiben, mit Bimsstein glätten; ÜG.: mnd. pumiseren; Vw.: s. ex-; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. pūmex; L.: Georges 2, 2085, TLL, Walde/Hofmann 2, 388, Latham 383b

pūmicātor, lat., M.: nhd. Abreiber; ÜG.: gr. σμήκτης (smḗktēs) Gl; Q.: Gl; E.: s. pūmicāre; L.: TLL

pūmicātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit Bimsstein geglättet; Hw.: s. pūmicāre; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. pūmex

pūmiceus, lat., Adj.: nhd. aus Bimsstein bestehend, aus ausgehöhltem Gestein bestehend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pūmex; L.: Georges 2, 2084, TLL

pūmicōsus, lat., Adj.: nhd. bimssteinähnlich, löcherig, porös; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. pūmex; L.: Georges 2, 2085, TLL, Walde/Hofmann 2, 388

pūmila, lat., F.: nhd. Zwerg, kleiner Vogel; E.: s. pūmilio, pūmilus; L.: TLL

pūmilio, hūmilio, pōmilio, poumilio, lat., M.: nhd. Zwerg, Zwerghuhn; ÜG.: ahd. gitwerg Gl, twerg Gl; ÜG.: as. gidwerg GlP; ÜG.: ae. dweorg Gl; ÜG.: mhd. getwerc Gl; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Gl, GlP; E.: s. pūmilus; L.: Georges 2, 2085, TLL, Walde/Hofmann 2, 389, Latham 383a

pūmilius, lat., Adj.: nhd. eine zwergenhafte Figur habend; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. pūmilio; L.: TLL

pūmilus, lat., M.: nhd. Zwerg, kleiner Vogel; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: Etymologie unklar; L.: Georges 2, 2085, TLL, Walde/Hofmann 2, 389

pūmisāre, pōmisāre, mlat., V.: nhd. bimsen, mit Bimsstein glätten, mit Bimsstein reiben; ÜG.: mnd. pomesen; E.: s. pūmex

pūmitērium, mlat., N.: nhd. Besen zum Reinigen der Feuerstelle eines Backofens; ÜG.: mnd. ovenwisch; E.: s. pūmex

pummum, lat., N.: Vw.: s. pōmum

pumplio, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

pumula, lat., F.: nhd. eine Art Weinstöcke; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2085, TLL

pūmulātus, mlat., Adj.: Vw.: s. pūmellātus

pūmus, mlat., M.: nhd. Goldapfel; Q.: Vita Desid. (um 800?); E.: s. pōmus?; L.: Blaise 753b

puncardus, pynardus, mlat., M.: nhd. Weihwasserbecken?; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 383a

pūnchona, mlat., F.: Vw.: s. pūnctona*

pūncta, lat., F.: nhd. Stich, Punkt?; Vw.: s. ex-; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. pungere; L.: Georges 2, 2085, TLL, Walde/Hofmann 2, 383, Blaise 753b

pūnctāle, mlat., N.: nhd. Punkt; Q.: Latham (1378); E.: s. pungere; L.: Latham 383a

pūnctālis, mlat., Adj.: nhd. zu einem Punkt gehörig, Punkt betreffend, Punkt...; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. pungere; L.: Latham 383a, Blaise 753b

pūnctāliter, mlat., Adv.: nhd. bei einem Punkt; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. pūnctālis, pungere; L.: Latham 383a

pūnctāre, pūctāre, pūccāre, pūngtāre, lat., V.: nhd. stechen?, steppen, pungieren; Vw.: s. ad-, ap-, dē-, post-; E.: s. pūnctum; W.: mnd. mnl. ponten, sw. V., einschätzen, veranschlagen; an. ponta, sw. V., mit Aktenzeichen versehen (V.); W.: nhd. punktieren, sw. V., punktieren, mit Punkten versehen (V.); L.: Kytzler/Redemund 602, Niermeyer 1137, Latham 383a, Blaise 753b

pūnctāriola, lat., F.: nhd. Stecherei, Scharmützel; Hw.: s. pūnctātōriola; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. pungere; L.: Georges 2, 2085, TLL, Walde/Hofmann 2, 383

pūnctārius, lat., Adj.: nhd. mit Lob geehrt?; Q.: Const. Porph. (913-959 n. Chr.); E.: s. pungere; L.: TLL

pūnctātim, lat., Adv.: nhd. in einem Punkt zusammengefasst, kurz; Hw.: s. pūnctum; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. pungere; L.: Georges 2, 2085, TLL, Walde/Hofmann 2, 383, Latham 383a, Blaise 753b

pūnctātio, pūntātio, poyntātio, mlat., F.: nhd. Zeichensetzung; Q.: Latham (1267); E.: s. pungere; L.: Latham 383a, Blaise 753b

pūnctātor, mlat., M.: nhd. auf die Fehlenden im Chor Hinweisender; E.: s. pungere; L.: Blaise 753b

pūnctātōriola?, lat., F.: nhd. Stecherei, Scharmützel; Hw.: s. pūnctāriola; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. pungere; L.: TLL

pūnctātus, pōncionātus, pōnsonātus, pōnsonētus, pōnzonātus, powzonātus, pōnciātus, pounceātus, pōnsātus, pounsātus, mlat., Adj.: nhd. punktiert, mit Punkten versehen (Adj.), gefleckt; Q.: Latham (1265); E.: s. pungere; L.: Niermeyer 1137, Habel/Gröbel 322, Latham 383a, Blaise 753b

pūnctillum, poyntellum, pointellum, lat., N.: nhd. Pünktlein, Pünktchen, Tüpfelchen; mlat.-nhd. ein Holzmaß; Hw.: s. pūnctum; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); Q2.: Latham (1347); E.: s. pungere; L.: Georges 2, 2085, TLL, Walde/Hofmann 2, 383, Latham 383a

pūnctim, lat., Adv.: nhd. stichweise, auf den Stich, mit der Spitze; ÜG.: mnd. (punct); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. pungere; L.: Georges 2, 2085, TLL, Walde/Hofmann 2, 383

pūnctio, lat., F.: nhd. Stechen, Stich; ÜG.: ahd. gistungida Gl; Vw.: s. com-, dē-, dis-, ex-, im-, inter-, prae-, trāns-; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl; E.: s. pungere; W.: s. it. punzone, M., Stoß, Stempel; mhd. punze, M., Stichel, Punze; nhd. Punze, F., Punze, Stahlstempel; W.: nhd. Punktion, F., Punktion, Entnahme von Flüssigkeit; L.: Georges 2, 2085, TLL, Walde/Hofmann 2, 383, Kluge s. u. Punze, Habel/Gröbel 322, Latham 383a, Blaise 753b

pūnctiuncula, lat., F.: nhd. „Stichlein“, leiser Stich; Hw.: s. pūnctio; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. pungere; L.: Georges 2, 2085, TLL, Walde/Hofmann 2, 383

pūnctona*, pōncona, pūnchona, mlat., F.: nhd. Locheisen, Stecher; Q.: Latham (1275); E.: s. pungere; L.: Latham 383a

pūnctonus*, pūnzonus, pōnconius, pūnsonus, pūnzunus, mlat., M.: nhd. Locheisen, Stecher; Q.: Latham (1275); E.: s. pungere; L.: Latham 383a

pūnctor*, pōnsor, mlat., M.: nhd. Locheisen, Stecher; ÜG.: mhd. stupfer Voc; Q.: Latham (1291), Voc; E.: s. pungere; L.: Latham 383a

pūnctōrium, lat., N.: nhd. Stecher; Vw.: s. prō-; Q.: Gargil. (vor 260 n. Chr.); E.: s. pungere; L.: Georges 2, 2085, TLL, Walde/Hofmann 2, 383, Blaise 753b

pūnctōsus, mlat., Adj.: nhd. spitz; E.: s. pungere; L.: Blaise 753b

pūnctrīx, mlat., F.: nhd. Bedrängerin, Bedrängende; E.: s. pungere; L.: Blaise 753b

pūnctuāle, mlat., N.: nhd. Punkt; Q.: Latham (um 1362); E.: s. pungere; L.: Latham 383a

pūnctuālis, mlat., Adj.: nhd. zu einem Punkt gehörig; Vw.: s. tri-; Q.: Latham (um 1270); E.: s. pungere; W.: s. nhd. punktuell, Adj., punktuell; L.: Latham 383a, Blaise 753b

pūnctuāliter, mlat., Adv.: nhd. bei einem Punkt; Q.: Latham (um 1362); E.: s. pūnctuālis, pungere; L.: Latham 383a, Blaise 753b

pūnctuāre, mlat., V.: nhd. punktieren, schärfen, festgesetzt werden; Vw.: s. prae-; Q.: Latham (1238); E.: s. pungere; L.: Latham 383a

pūnctuārius, mlat., M.: nhd. auf die Fehlenden im Chor Hinweisender; E.: s. pungere; L.: Blaise 753b

pūnctuātim, mlat., Adv.: nhd. mit Aufmerksamkeit auf der Punktierung; Q.: Latham (1352); E.: s. pungere; L.: Latham 383a, Blaise 754a

pūnctuātio, mlat., F.: nhd. Zeichensetzung, Punktemachen, Notenschrift, Schärfen, Übereinkommen; Vw.: s. im-?; Q.: Latham (um 1344); E.: s. pungere; L.: Niermeyer 1137, Latham 239a, 383a, Blaise 753b, 754a

pūnctulum, lat., N.: nhd. kleiner Stich, Stichlein, Pünktlein, Pünktchen; Hw.: s. pūnctum; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. pungere; L.: Georges 2, 2086, TLL, Walde/Hofmann 2, 383

pūnctum, pūntum, lat., N.: nhd. Stich, kleines Loch, Punkt, Tüpfel, Abschnitt, kleiner Teil, Augenblick, Schwertspitze, Stichwunde, Rangerhöhung?; mlat.-nhd. musikalische Note, Stellung, Stand; ÜG.: ahd. blatara Gl, hekki Gl, stopfa Gl, stung Gl, stungida Gl, (stunta) Gl, stuntwila Gl, stupf Gl, N, topfo Gl; ÜG.: as. nota GlPW, stiki GlPW; ÜG.: mnd. punct; Vw.: s. bi-, com-?, inter-, trāns-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW, LRib; Q2.: Urk (1188); E.: s. pungere; W.: it. spunto, punto, M., Punkt, Stelle; mhd. spunt, M., Spunt, Stöpsel; nhd. Spund, M., Spund, Stöpsel, Zapfen (M.); W.: frz. pointe, F., Spitze; nhd. Pointe, F., Pointe, geistreicher Schlusseffekt; W.: an. punktr, st. M. (a), Punkt, Stelle, Zeitpunkt, Stück; W.: ae. punct, st. M. (a), Punkt; W.: afries. punt, Sb., Punkt, Bestimmung; W.: ahd. punkto* 1, puncto, sw. M. (n), Punkt; mhd. puncte, sw. M., Punkt, Augenblick; nhd. Punkt, M., Punkt, DW 13, 2233; W.: über ndl. s. nhd. bunt, Adj., bunt, mehrfarbig; R.: pūncta, N. Pl.: nhd. Felder auf dem Schachbrett; L.: Georges 2, 2086, TLL, Walde/Hofmann 2, 383, Kluge s. u. Pointe, Punkt, Spund, Kytzler/Redemund 83, 557, 603, Niermeyer 1137, Habel/Gröbel 322, Latham 383a, Blaise 754a, Heumann/Seckel 478b

punctuōsitās, mlat., F.: Vw.: s. ponticitās

pūnctūra, pōntūra, lat., F.: nhd. Stechen, Stich; Vw.: s. dē-; Q.: Ps. Soran.; E.: s. pungere; W.: s. nhd. Akupunktur, F., Akupunktur, Heilbehandlung mit Nadelstichen; L.: Georges 2, 2087, TLL, Walde/Hofmann 2, 383, Kluge s. u. Akupunktur, Kytzler/Redemund 24, Latham 383a, Blaise 754a

pūnctus (1), lat., M.: nhd. Stechen, Stich, Schwertspitze, Teil einer Stunde; ÜG.: ahd. (stab)? Gl, stopfo Gl, titul Gl, titula Gl; ÜG.: mnd. punct; Vw.: s. com-?, gemi-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. pungere; L.: Georges 2, 2087, TLL, Walde/Hofmann 2, 383, Niermeyer 1137, Latham 383a, Blaise 754a

pūnctus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gestochen; Vw.: s. com-, incom-; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. pungere; L.: Georges 2, 2087, TLL

punda, mlat., F.: nhd. Hürde, Tiergehege, Pferch; Hw.: s. pundus (1); Q.: Latham (1274); E.: s. ae. pund, N., Einschließung; weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 383a

pundagium, pondagium, poundagium, pinnagium, mlat., N.: nhd. Zahlung für gepfändete Tiere; Q.: Latham (1369); E.: s. punda, pundus (1); L.: Latham 383a

pundērus, pondērus, mlat., M.: nhd. Einpfercher?; ne. pinder; Q.: Latham (1183); E.: s. punda, pundus (1); L.: Latham 383a

pundfalda, puntfalda, puntfauda, punfalda, punfauda, pondfalda, pondfolda, ponfalda, ponefalda, pinfalda, mlat., N.: nhd. Hürde, Tiergehege, Pferch; Hw.: s. pundfaldum*, pundfaldus*; Q.: Latham (1223); E.: s. ae. pund, N., Einschließung; weitere Herkunft unklar?; s. ae. fald, st. M. (a), Hürde, Stall, Gehege, Schafhürde, Ochsenstall; unbekannter Herkunft; oder germ. *faluda-, *faludaz, st. M. (a), Hürde, Pferch; L.: Latham 383a

pundfaldum*, punfaldum, mlat., N.: nhd. Hürde, Tiergehege, Pferch; Hw.: s. pundfalda, pundfaldus*; Q.: Latham (1234); E.: s. ae. pund, N., Einschließung; weitere Herkunft unklar?; s. ae. fald, st. M. (a), Hürde, Stall, Gehege, Schafhürde, Ochsenstall; unbekannter Herkunft; oder germ. *faluda-, *faludaz, st. M. (a), Hürde, Pferch; L.: Latham 383a

pundfaldus*, pinfoldus, pinfaldus, mlat., M.: nhd. Hürde, Tiergehege, Pferch; Hw.: s. pundfalda, pundfaldum*; Q.: Latham (1275); E.: s. ae. pund, N., Einschließung; weitere Herkunft unklar?; s. ae. fald, st. M. (a), Hürde, Stall, Gehege, Schafhürde, Ochsenstall; unbekannter Herkunft; oder germ. *faluda-, *faludaz, st. M. (a), Hürde, Pferch; L.: Latham 383a

pundis, mlat., Sb.: nhd. Pfund; Q.: Latham (um 1200); E.: s. pondus; L.: Latham 383b

pundum, mlat., N.: nhd. Pfund; Q.: Latham (11. Jh.); E.: s. pondus; L.: Latham 383b

pundus (1), pondus, mlat., M.: nhd. Hürde, Tiergehege, Pferch; Hw.: s. punda; Q.: Latham (1419); E.: s. ae. pund, N., Einschließung; weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 383a

pundus (2), mlat., M.: Vw.: s. pondus (1)

pūneira, mlat., F.: Vw.: s. pūgnēria

pūnex, mlat., M.: Vw.: s. pūmex

punfalda, mlat., N.: Vw.: s. pundfalda

punfaldum, mlat., N.: Vw.: s. pundfaldum*

punfauda, mlat., N.: Vw.: s. pundfalda

punga, ponga, lat., F.: nhd. Säckchen, Säcklein, Beutel (M.) (1); Q.: Papyr.; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL, Niermeyer 1137, Blaise 754a

pungatīvus, mlat., Adj.: nhd. stachelig; E.: s. pungere; L.: Blaise 754a

pungēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. eindringend; Q.: Latham (um 1375); E.: s. pungere; L.: Latham 383b

pungentia, mlat., F.: nhd. Durchdringen, Eindringen; Q.: Latham (um 1250); E.: s. pungere; L.: Latham 383b

pungere, lat., V.: nhd. stechen, eindringen, empfindlich berühren, verletzen, beunruhigen, kränken, quälen; ÜG.: ahd. egilen Gl, (kizzilon) Gl, kuzzilon Gl, pfoson Gl, rizzen Gl, rizzon Gl, stehhan Gl, stopfon Gl, stozan Gl, stungen N, stupfen Gl; ÜG.: ae. (brord) Gl, (cosp) Gl, (styng); ÜG.: mnd. prekelen, pricken; Vw.: s. ap-, circum-, com-, dē-, dis-, im-, inter-, per-, prae-, prō-, sup-, trāns-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Gl, LAl, LLang, LRib, N, PLSal; E.: s. idg. *peug̑-, V., Sb., stechen, Faust, Pokorny 828; idg. *peuk̑-, *puk̑-, V., Sb., stechen, Spitze, Fichte, Pokorny 828; W.: frz. poindre, V., stechen; s. mhd. poinder, poynder, st. M., stoßendes Anrennen des Reiters, Haufe stoßend anrennender Reiter, Wegmaß; W.: mhd. punken, sw. V., stoßen, schlagen; L.: Georges 2, 2087, TLL, Walde/Hofmann 2, 383, Habel/Gröbel 322, Latham 383b, Blaise 754b

pungibilis, mlat., Adj.: nhd. eindringend; Q.: Latham (um 1252); E.: s. pungere; L.: Latham 383b

pungilis, mlat., Sb.: nhd. Stock, Knüppel; E.: s. pungere; L.: Habel/Gröbel 322

pungitāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. stechend; Q.: Petr. Dam. Serm. (11. Jh.); E.: s. pungitāre, pungere; L.: Blaise 754a

pungitāre, mlat., V.: nhd. eindringen?; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. pungere; L.: Latham 383b

pungitīvus, mlat., Adj.: nhd. eindringend; Q.: Latham (um 1190); E.: s. pungere; L.: Latham 383b, Blaise 754a

pūngna (1), mlat., F.: Vw.: s. pūgna (1)

pūngna (2), mlat., F.: Vw.: s. pūgna (2)

pūngtāre, mlat., V.: Vw.: s. pūnctāre

pūnhēria, mlat., F.: Vw.: s. pūgnēria

pūnibilis, mlat., Adj.: nhd. bestrafbar, strafbar; Q.: Latham (um 1325); E.: s. pūnīre, poena; L.: Latham 383b, Blaise 754b

Pūnicāns, lat., Adj.: nhd. purpurfarben, rot, rötlich; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. Poenus (1); L.: Georges 2, 2087, TLL, Walde/Hofmann 2, 330

Pūnicānus, lat., Adj.: nhd. auf punische Art gemacht; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. Poenus (1); L.: Georges 2, 1752, TLL, Walde/Hofmann 2, 330

pūnicāre, mlat., V.: Vw.: s. pūmicāre

Pūnicē, Poenicē, lat., Adv.: nhd. punisch, karthagisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Pūnicus; L.: Georges 2, 1752

Pūniceus (1), Poeniceus, Pūnicius, Poenicius, lat., Adj.: nhd. phönizisch, punisch, karthagisch; ÜG.: ahd. afrikanisk Gl, rot Gl, N, WH; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl, N, WH; E.: s. Poenus (1); L.: Georges 2, 1752, TLL

pūniceus (2), mlat., Adj.: nhd. blutrot, blutig; E.: s. Poenus (1); L.: Habel/Gröbel 322

Pūnicius, lat., Adj.: Vw.: s. Pūniceus (1)

pūniculus, lat., Adj.: nhd. phönizisch, punisch, karthagisch; Q.: Reg. urb.; E.: s. Pūnicus; L.: TLL

Pūnicum, lat., N.: nhd. Granatapfel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Pūnicus; L.: Georges 2, 1752, Habel/Gröbel 322

Pūnicus, lat., Adj.: nhd. phönizisch, punisch, karthagisch; ÜG.: ahd. pullohti Gl, punikisk Gl, punisk Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. Poenus (1); L.: Georges 2, 1752, TLL, Walde/Hofmann 2, 330, Latham 383b

pūniēra, mlat., F.: Vw.: s. pūgnēria

pūnīmentum, mlat., N.: nhd. Strafe; E.: s. pūnīre; L.: Blaise 754b

punio?, mlat., Sb.: Vw.: s. pinno

pūnīre, poenīre, pūnīrī, lat., V.: nhd. strafen, bestrafen, rächen, töten; ÜG.: ahd. firgeltan Gl, intgeltan N, intgelten N, in wizi sin N, irdempfen? Gl, kwellen N, (murden) Gl, rehhan Gl, N, slahan MH, undankon N, wizan Gl, wizinon Gl, MH; ÜG.: as. andgeldian GlEe; ÜG.: anfrk. witonon MNPsA; ÜG.: ae. gepinian Gl, gewitnian Gl, witnian Gl, (witnung); ÜG.: afries. pinigia WU; ÜG.: an. fyrirdœma; ÜG.: mhd. büezen STheol, liden PsM, pinen STheol, wizenen PsM; Vw.: s. com-, im-, re-; Q.: Met. Num. (109 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, LFris, LLang, LSax, LVis, MH, MNPsA, N, PsM, STheol, WU; E.: s. poena; L.: Georges 2, 2087, TLL, Walde/Hofmann 2, 329, Niermeyer 1137. Blaise 754b

pūnīrī, lat., V.: Vw.: s. pūnīre

pūnīssio, mlat., F.: Vw.: s. pūnītio

pūnitās, mlat., F.: nhd. Strafe; Q.: Chron. Nov. (1027-1050); E.: s. pūnīre, poena; L.: Niermeyer 1137, Blaise 754b

pūnītio, poenītio, pūnīssio, lat., F.: nhd. Bestrafung, Strafe; ÜG.: ae. witeræden; ÜG.: mhd. pin STheol, pine STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, STheol; E.: s. pūnīre, poena; L.: Georges 2, 2088, TLL, Walde/Hofmann 2, 329, Latham 383b, Blaise 754b

pūnītīvus, mlat., Adj.: nhd. bestrafend; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. pūnīre, poena; L.: Latham 383b

pūnītor, poenītor, lat., M.: nhd. Bestrafer, Rächer; ÜG.: ahd. intgeltari? Gl, wizinonter Gl; ÜG.: mhd. veher Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, Voc; E.: s. pūnīre, poena; L.: Georges 2, 2088, TLL, Walde/Hofmann 2, 329

pūnītōrius, mlat., Adj.: nhd. bestrafend, Bestrafung betreffend; Q.: Latham (1166); E.: s. pūnīre, poena; L.: Latham 383b, Blaise 754b

pūnītrīx, mlat., F.: nhd. Bestraferin, Bestrafende; E.: s. pūnīre; L.: Blaise 754b

pūnna, mlat., F.: Vw.: s. pūgna (1)

pūnsonus, mlat., M.: Vw.: s. pūnctonus*

pūnso, mlat., M.: nhd. Locheisen, Stecher; Q.: Latham (1320); E.: s. pungere; L.: Latham 383a

puntagium, mlat., N.: Vw.: s. pontagium

pūntātio, mlat., F.: Vw.: s. pūnctātio

puntellus, mlat., M.: nhd. Ahle, Pfriem; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 754b

puntfalda, mlat., N.: Vw.: s. pundfalda

puntfauda, mlat., N.: Vw.: s. pundfalda

punto, mlat., M.: Vw.: s. ponto

pūntum, lat., N.: Vw.: s. pūnctum

pūnulum, mlat., N.: Vw.: s. pōmellum

punus, mlat., M.: nhd. Stilett, Dolch; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 754b

Pūnus, lat., M.: Vw.: s. Poenus (1)

pūnzonus, mlat., M.: Vw.: s. pūnctonus*

pūnzunus, mlat., M.: Vw.: s. pūnctonus*

pūpa, puppa, lat., F.: nhd. Mädchen, Backfisch, Puppe; ÜG.: ahd. seho? Gl, tokka Gl, tokko Gl; ÜG.: as. seho Gl; ÜG.: mhd. poppe, (puppe) Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: idg. *pup-, Sb., Gebauschtes, Knospe, Kind, Brust, Pokorny 848; s. idg. *pū̆- (1), *peu-, *pou-, V., blasen, schwellen, bauschen, Pokorny 847; W.: mhd. buppe, sw. M., Vogelscheuche, Götzenbild; W.: fnhd. puppe, boppe, F., Puppe; nhd. Puppe, F., Puppe; L.: Georges 2, 2088, TLL, Walde/Hofmann 2, 389f., Kluge s. u. Puppe, Kytzler/Redemund 603, Habel/Gröbel 322, Blaise 754b

pūpiārī, lat., V.: nhd. erzogen werden; ÜG.: lat. παιδεύεσθαι (paideúesthai) Gl; Q.: Gl; E.: s. pūpus; L.: Georges 2, 2088, TLL

pūpiforodissa, mlat., F.: nhd. Puppenstechspiel, Spiel bei dem mit einer Lanze nach einer hölzernen Rolandfigur gestoßen wurde; ÜG.: mnd. rolant; E.: s. pūpa, foderum?

pūpilla, lat., F.: nhd. unmündiges Mädchen, Unmündige (F.), elternloses Mädchen, Mädlein, Waise, Mündel, Pupille, Augenstern, Augapfel; ÜG.: ahd. apful Gl, RhC, (ouga) Gl, ougapful Gl, seha Gl, I, N, seho Gl; ÜG.: as. seha GlP, seho GlPW, stip GlTr; ÜG.: anfrk. sia MNPsA; ÜG.: ae. seo Gl; ÜG.: mhd. gesiune PsM, ougsehe Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, GlP, GlPW, GlTr, HI, I, MNPsA, N, PsM, RhC; E.: s. pūpa; W.: nhd. Pupille, F., Pupille; L.: Georges 2, 2088, TLL, Walde/Hofmann 2, 390, Kluge s. u. Pupille, Kytzler/Redemund 603, Habel/Gröbel 322, Latham 383b, Heumann/Seckel 479a

pūpillārietās, mlat., F.: nhd. Mündelsein; E.: s. pūpillāris, pūpulus; L.: Blaise 754b

pūpillāris, lat., Adj.: nhd. zu den Waisen gehörig, unmündig, Unmündige betreffend, Waisen..., Pupillen...; Hw.: s. pūpillus, pūpulus; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Ei, HI, LVis; E.: s. pūpus; R.: pūpillāris aetās: nhd. Kindesalter; L.: Georges 2, 2088, TLL, Walde/Hofmann 2, 390, Habel/Gröbel 322, Heumann/Seckel 478b

pūpillāriter, lat., Adv.: nhd. zu den Waisen gehörig, unmündig, Waisen..., Pupillen...; Hw.: s. pūpillus, pūpulus; Q.: Inschr.; E.: s. pūpus; L.: Georges 2, 2088, TLL

pūpillātus, lat., M.: nhd. Waisenalter, Waisenamt; Hw.: s. pūpillus, pūpulus; Q.: Inschr.; E.: s. pūpus; L.: Georges 2, 2088, TLL, Walde/Hofmann 2, 390

pūpillus, lat., M.: nhd. unmündiger verwaister Knabe, Unmündiger, Mündel, Waise; ÜG.: ahd. weiso Gl, N, NGl; ÜG.: ae. fæderleas Gl, friondleas Gl; ÜG.: mhd. weise PsM, weisenkint Gl; Hw.: s. pūpulus; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LFris, LSal, LVis, N, NGl, PAl, PsM; E.: s. pūpus; L.: Georges 2, 2088, TLL, Walde/Hofmann 2, 389, Habel/Gröbel 322, Heumann/Seckel 479a

Pūpīnia, lat., F.=ON: nhd. pupinische Gegend, pupinisches Gebiet; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2088

Pūpīniēnsis, lat., Adj.: nhd. pupiniensisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Pūpīnia; L.: Georges 2, 2088

Pūpīninius, lat., Adj.: nhd. pupiniensisch; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. Pūpīnia; L.: Georges 2, 2088

Pūpius (1), lat., M.=PN: nhd. Pupius (Name einer römischen Familie); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. pūpus?; L.: Georges 2, 2088

Pūpius (2), lat., Adj.: nhd. pupisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Pūpius (1); L.: Georges 2, 2088

pūplicāre, mlat., V.: Vw.: s. pūblicāre

pūplicātio, mlat., F.: Vw.: s. pūblicātio

pūplicē, mlat., Adv.: Vw.: s. pūblicē

pūplicus, mlat., Adj.: Vw.: s. pūblicus (1)

puppa, lat., F.: Vw.: s. pūpa

puppis, lat., F.: nhd. Hinterdeck des Schiffes, Spiegel, Schiff, Boot; ÜG.: ahd. pflihta Gl, (skif) N,) T, (stiura) Gl, (stiurbrugga) Gl; ÜG.: as. (stiorstaf) GlPb; ÜG.: ae. scip Gl; ÜG.: mhd. hinderbiet Gl, (stiurburc) Gl; ÜG.: mnd. achterkastel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlPb, T; E.: vgl. idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53?; W.: mhd. poppe, sw. M., Schiffshinterteil; L.: Georges 2, 2089, TLL, Walde/Hofmann 2, 389, Habel/Gröbel 322, Latham 383b

puppup, mlat., Sb.: nhd. Uhu, Schrei des Uhus; ÜG.: ahd. buf Gl; Q.: Gl; E.: lautmalerisch?; L.: Blaise 754b

pūpula, lat., F.: nhd. Mädchen, Püppchen, Pupille, Augenstern, Auge; ÜG.: ahd. apful Gl; ÜG.: as. seha GlP; Q.: Calv., Varro (116-27 v. Chr.), Gl, GlP; E.: s. pūpa; L.: Georges 2, 2089, TLL, Walde/Hofmann 2, 390, Blaise 754b

pupulāre, mlat., V.: Vw.: s. pullulāre (1)

pūpulāre, lat., V.: nhd. kreischen (wie ein Pfau); E.: Schallwort; L.: Walde/Hofmann 2, 389

pūpulōsitās?, mlat., F.: nhd. Räudigkeit?; ÜG.: mnd. grindichhet*; E.: s. pūpa

pūpulus, lat., M.: nhd. Knäbchen, Knäblein, kleiner Knabe, Büblein, Bübchen, Püppchen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. pūpus; L.: Georges 2, 2089, TLL, Walde/Hofmann 2, 389, Habel/Gröbel 322

pūpus, lat., M.: nhd. Knabe, Kind, Bübchen, Herzchen, Pupille; ÜG.: ahd. seha Gl; Hw.: s. puer (1); Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: idg. *pup-, Sb., Gebauschtes, Knospe, Kind, Brust, Pokorny 848; s. idg. *pū̆- (1), *peu-, *pou-, V., blasen, schwellen, bauschen, Pokorny 847; L.: Georges 2, 2089, TLL, Walde/Hofmann 2, 389

puralea, purialea, purlea, porellia, mlat., F.: nhd. Spaziergang, Grenzziehung, Grenze; Hw.: s. porale, porallum; Q.: Latham (1202); E.: aus dem Afrz.?, Anglo-Normannischen?; L.: Latham 383b

puraleāmentum, mlat., N.: nhd. Spaziergang, Grenzziehung, Grenze; Hw.: s. puralea, porallum; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. puralea; L.: Latham 383b

pūrāmentum, mlat., N.: nhd. Auflösung, Liquidierung; Q.: Latham (1270); E.: s. pūrāre (1), pūrus; L.: Latham 383b

pūrāre (1), lat., V.: nhd. reinigen; Vw.: s. ap-, dē-; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. pūrus; W.: frz. purer, V., reinigen, durchsieben; nhd. pürieren, sw. V., pürieren; W.: frz. purer, V., reinigen, durchsieben; s. frz. purée, F., Püree; nhd. Püree, F., Püree; L.: Georges 2, 2092, TLL, Walde/Hofmann 2, 390, Kluge s. u. Püree, Kytzler/Redemund 603, Latham 383b

pūrāre (2), lat., V.: nhd. eitern; Vw.: s. dē-*, sup-; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. pūs; L.: Georges 2, 2092, TLL, Walde/Hofmann 2, 391

pūrātus, mlat., Adj.: nhd. versehen (Adj.); Vw.: s. sēmi-; Q.: Latham (1365); E.: s. pūrāre (1), pūrus; L.: Latham 383b

pūrcacia*, pūrchacia, mlat., F.: nhd. Kauf; E.: s. pūrcacium; L.: Niermeyer 1137

pūrcachium, mlat., N.: Vw.: s. pūrcacium

pūrcaciāre*, pūrchaciāre, mlat., V.: nhd. erwerben, vorgehen gegen; Q.: Latham (1230); E.: s. afrz. pourchacier, V., zu erlangen suchen; s. lat. prō (1), von einem vulgärlat. *captiāre, Gamillscheg 216b; L.: Latham 383b

pūrcacium, pūrcachium, pūrcattum, pūrkasium, pūrchasium, pūrgacium, prōcassium, pūrchacium, pōrcasium, mlat., N.: nhd. Erwerbung, Erworbenes, Kauf, Anstiftung, Vergünstigung; Q.: Latham (1185); E.: s. purcaciāre*; L.: Niermeyer 1137, Latham 383b

pūrcattum, mlat., N.: Vw.: s. pūrcacium

purcellus, mlat., M.: Vw.: s. porcellus

pūrchacia, mlat., F.: Vw.: s. pūrcacia*

pūrchaciāre, mlat., V.: Vw.: s. pūrcaciāre*

pūrchacium, mlat., N.: Vw.: s. pūrcacium

pūrchasium, mlat., N.: Vw.: s. pūrcacium

purchgravinna, mlat., F.: Vw.: s. burchgravinna*

purchstallum, mlat., N.: Vw.: s. burgstallum

purchūta, mlat., F.: Vw.: s. burghūta

pūrcīnctus, mlat., M.: Vw.: s. praecīnctus (1)

pūrcīngtus, mlat., M.: Vw.: s. praecīnctus (1)

purcravius, mlat., M.: Vw.: s. burchgravius

pūrē, lat., Adv.: nhd. rein, reinlich, fleckenlos, rechtschaffen, unbefleckt, einfach, ohne Vorbehalt, bloß, nur, unbedingt; ÜG.: ahd. duruhnohto Gl; Vw.: s. im-, per-; Hw.: s. pūriter; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI; E.: s. pūrus; L.: Georges 2, 2089, TLL, Habel/Gröbel 322, Latham 383b, Heumann/Seckel 479a

pūrefacere, lat., V.: nhd. reinigen; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. pūrus, facere; L.: Georges 2, 2090, TLL, Latham 383b
pūrēscere, mlat., V.: nhd. reinigen, klären; ÜG.: mhd. klaren Voc; Q.: Voc (15. Jh.?); E.: s. pūrus; L.: LexerHW 1, 1607 (klâren)
purfīlāre, profīlāre, mlat., V.: nhd. verzieren mit einer Bordüre; Q.: Latham (1303); E.: über das Afrz. s. prō (1), fīlum; L.: Latham 384a

purfīlātio, mlat., F.: nhd. Verzieren mit einer Bordüre; Q.: Latham (1397); E.: s. purfīlāre; L.: Latham 384a

purfīlātūra, mlat., F.: nhd. Verzieren mit einer Bordüre; Q.: Latham (1443); E.: s. purfīlāre; L.: Latham 384a

pūrgābilis, lat., Adj.: nhd. was sich leicht reinigen lässt, leicht reinigbar, leicht auszuschälen seiend, leicht ausschälbar; Vw.: s. im-, inex-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Conc.; E.: s. pūrgāre; L.: Georges 2, 2090, TLL, Walde/Hofmann 2, 391, Latham 384a, Blaise 754b

pūrgacium, mlat., N.: Vw.: s. pūrcacium

pūrgāmen, lat., N.: nhd. Unrat, Schmutz, Reinigungsmittel, Sühnemittel, Reinheit; ÜG.: ahd. sintar Gl; Q.: Moret. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.), Gl; E.: s. pūrgāre; L.: Georges 2, 2090, TLL, Walde/Hofmann 2, 391, Latham 384a

pūrgāmentum, lat., N.: nhd. Unrat, Schmutz, Auswurf, Abfall, Reinigungsmittel, Abgang, Sühneopfer, Gesindel; ÜG.: ahd. asweif Gl, awerf Gl, furbida Gl, gabissa Gl, gabissahi Gl, gisopfa Gl, giwahsa Gl, kauahsa? Gl, luttari? Gl, sintar Gl; ÜG.: mhd. schebe Voc; Vw.: s. ex-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl, Voc; E.: s. pūrgāre; L.: Georges 2, 2090, TLL, Walde/Hofmann 2, 391, Habel/Gröbel 322

pūrgāre, pūrigāre, lat., V.: nhd. säubern, reinigen, rechtfertigen, sühnen, von Sünden reinwaschen, heiligen, ebnen, wegräumen, verbessern, beseitigen, bereinigen, bezahlen, berichtigen; mlat.-nhd. Land urbar machen, polieren; ÜG.: ahd. filon Gl, flozen Gl, furben Gl, (giflozen)? Gl, gikeren O, giluttaren Gl, gisihhuron Gl, (gnitison)? Gl, heilison? Gl, (irlesan) Gl, irluttaren N, irtruosanen Gl, (jetan) Gl, luttaren NGl, luttaron Gl, reinen B, O, T, reinon? O, sihhuron Gl; ÜG.: ae. aclænsian GlArPr, afeormian GlArPr, clænsian Gl, geclænsian Gl, unsyngian; ÜG.: mhd. besuochen PsM, reinen PsM, reinigen BrTr; ÜG.: mnd. keren, purgeren, racken, reinemaken, reinen; Vw.: s. as-, circum-, com-, dē-, dis-, ex-, im-, inter-, per-, prae-, prō-, re-, sup-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, GlArPr, HI, LFris, LLang, LVis, N, NGl, O, PsM, T; Q2.: Urk (1085); E.: vgl. idg. *peu- (1), *peu̯ə-, *pū̆-, V., reinigen, sieben (V.), läutern, Pokorny 827; W.: afries. purgēria, sw. V., säubern; W.: mhd. purgieren, sw. V., reinigen; L.: Georges 2, 2091, TLL, Walde/Hofmann 2, 391, Habel/Gröbel 322, Blaise 755a, Heumann/Seckel 479a

pūrgārī, mlat., V.: nhd. verwandeln; ÜG.: ahd. (wantalon) Gl; Q.: Gl; E.: s. pūrgāre

pūrgātē, lat., Adv.: nhd. rein; Hw.: s. pūrgātus; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. pūrgāre; L.: Georges 2, 2090, TLL

pūrgātīcius, lat., Adj.: nhd. reinigend?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. pūrgāre; L.: TLL

pūrgātio, lat., F.: nhd. Reinigung, Abwurf, Berichtigung, Entschuldigung, Klarstellung, Sühne; mlat.-nhd. Reinigung durch Eideshilfe vor Gericht, Abfall; ÜG.: ahd. antsegida N, subarnessi? T, subarnessi? T, unskuldigunga N; ÜG.: ae. clænsung Gl, geclænsung, hlyttrung Gl; ÜG.: mhd. liuterunge Gl; ÜG.: mnd. purgatie; Vw.: s. com-, dē-, ex-, re-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, N, T; E.: s. pūrgāre; L.: Georges 2, 2090, TLL, Walde/Hofmann 2, 391, Niermeyer 1137, Latham 384a, Blaise 754b

pūrgātīvum, mlat., N.: nhd. Abführmittel; Q.: Latham (um 1269); E.: s. pūrgātīvus, pūrgāre; L.: Latham 384a

pūrgātīvus, lat., Adj.: nhd. reinigend, entschuldigend; Vw.: s. dē-; Q.: Rhet. min., Joh. Scot.; E.: s. pūrgāre; L.: Georges 2, 2090, TLL, Walde/Hofmann 2, 391, Latham 384a, Blaise 754b

pūrgātor, lat., M.: nhd. Reiniger, Säuberer; Vw.: s. com-, ex-, re-; Hw.: s. pūrgātrīx; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. pūrgāre; L.: Georges 2, 2090, TLL, Walde/Hofmann 2, 391, Latham 384a

pūrgātōra, lat., F.: Vw.: s. pūrgātūra

pūrgātōria?, mlat., F.: nhd. Springwurz, Spring-Wolfsmilch; ÜG.: ahd. springwurz Gl; Q.: Gl; E.: s. pūrgātōrius, pūrgāre

pūrgātōriē, mlat., Adv.: nhd. reinigend, durch Reinigung; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. pūrgātōrius, pūrgāre; L.: Latham 384a, Blaise 754b

pūrgātōrium, lat., N.: nhd. Reinigungsmittel; mlat.-nhd. Fegefeuer; ÜG.: ahd. springwurz? Gl; ÜG.: mnd. vegelvür, vegenvür, vegevür; Vw.: s. ex-; Hw.: s. pūrgātor; Q.: Ser. Samm. (3. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. pūrgāre; W.: nhd. Purgatorium, N., Purgatorium Fegefeuer; L.: Georges 2, 2090, TLL, Walde/Hofmann 2, 391, Habel/Gröbel 322, Latham 384a, Blaise 754b

pūrgātōrius, pūrgātūrius, lat., Adj.: nhd. reinigend; ÜG.: ahd. (irluttarida) N; Vw.: s. ex-; Hw.: s. pūrgātor; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.), N, Thietmar; E.: s. pūrgāre; L.: Georges 2, 2090, TLL, Walde/Hofmann 2, 391, Niermeyer 1138, Habel/Gröbel 322, Latham 384a, Blaise 755a

pūrgātrīx, lat., F.: nhd. Reinigerin; ÜG.: ahd. subarara N; Hw.: s. pūrgātor; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), N; E.: s. pūrgāre; L.: Georges 2, 2091, TLL, Walde/Hofmann 2, 391

pūrgātūra, pūrgātōra, lat., F.: nhd. Reinigen, Säubern; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. pūrgāre; L.: Georges 2, 2091, TLL, Latham 384a, Blaise 755a

pūrgātūrius, lat., Adj.: Vw.: s. pūrgātōrius

pūrgātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gereinigt, rein, gerechtfertigt; ÜG.: ahd. heitar N, luttar N; Vw.: s. im-, super-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), N; E.: s. pūrgāre; L.: Georges 2, 2091, TLL, Walde/Hofmann 2, 391

purggravius, mlat., M.: Vw.: s. burchgravius

pūrgitāre, lat., V.: nhd. reinigen; Q.: vor Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pūrgāre; L.: Georges 2, 2091

Purgopolinīcēs, lat., M.=PN: Vw.: s. Pyrgopolinīcēs

purgravius, mlat., M.: Vw.: s. burchgravius

pūrgulāre, mlat., V.: nhd. verdrehen; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. pūrgāre; L.: Latham 384a

purgwardium, mlat., N.: Vw.: s. burgwardium

purgwardum, mlat., N.: Vw.: s. burgwardium

puria, mlat., F.: Vw.: s. bura

purialea, mlat., F.: Vw.: s. puralea

pūrīcius?, lat., Adj.: nhd. rein?; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. pūrus; L.: TLL

puricos, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: puricos pes; L.: TLL
pūrifectōrius, mlat., Adj.: nhd. reinigend, Reinigungs...; Q.: LFris (um 800); E.: s. pūrus, facere

pūrificāns, mlat., (Part. Präs.=)Sb.: nhd. Reinigung, Lichtmess; Q.: Latham (1413); E.: s. pūrificāre; L.: Latham 383b

pūrificantia, lat., F.: nhd. Gereinigtsein, Reinigung?, Gereinigtwerden; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. pūrificāre; L.: TLL

pūrificāre, lat., V.: nhd. reinigen, entsühnen, von Sünden reinigen, sich vom Verdacht eines Verbrechens reinigen, heiligen; mlat.-nhd. eine Frau nach dem Wochenbett wieder zur Kirche zulassen; ÜG.: ahd. giluttaren Gl, (werfan) WH; ÜG.: ae. afeormian GlArPr; ÜG.: an. fegra; ÜG.: mnd. purificeren, reinigen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, GlArPr, HI, LFris, LLang, LSax, Thegan., WH; E.: s. pūrus, facere; L.: Georges 2, 2092, TLL, Walde/Hofmann 2, 390, Niermeyer 1138, Habel/Gröbel 322, Latham 383b, Blaise 755a, Heumann/Seckel 479a

pūrificātio, lat., F.: nhd. Reinigung, geistliche Rechtfertigung eines Sünders, Rechtfertigung vor Gericht; mlat.-nhd. erster Kirchgang einer Wöchnerin; ÜG.: ahd. reinida Gl, reinnissida Gl, subarnessi? T, subarnessi? T, (waskan) O; ÜG.: ae. clænsung Gl; ÜG.: mnd. offeringe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, LVis, O, T; Q2.: Urk (1123); E.: s. pūrificāre; L.: Georges 2, 2092, TLL, Walde/Hofmann 2, 390, Niermeyer 1138, Habel/Gröbel 322, Latham 383b, Blaise 755a

pūrificātor, lat., M.: nhd. Reiniger; ÜG.: mnd. reinemekære; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. pūrificāre; L.: Walde/Hofmann 2, 390

pūrificātōrium, mlat., N.: nhd. Reinigungsmittel, Kelchtüchlein, weißes Tüchlein zum Kelchreinigen; ÜG.: mnd. purificat; E.: s. pūrificāre; L.: Habel/Gröbel 322, Blaise 755a

pūrificātōrius, lat., Adj.: nhd. reinigend; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Siric.; E.: s. pūrificāre; L.: Georges 2, 2092, TLL, Walde/Hofmann 2, 390, Niermeyer 1138, Habel/Gröbel 322

pūrificus, lat., Adj.: nhd. reinigend; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. pūrus, facere; L.: Georges 2, 2092, TLL, Walde/Hofmann 2, 390

pūrifluus, lat., Adj.: nhd. rein fließend; Q.: Inschr.; E.: s. pūrus, fluere; L.: Georges 2, 2092, TLL, Walde/Hofmann 2, 390

pūrigāre, lat., V.: Vw.: s. pūrgāre

Purim, mlat., Sb.: nhd. Purim; Q.: Latham (1277); E.: s. hebr. פורים Purim, s. hebr. pur, Sb., Los; L.: Latham 384a

pūrimē, lat., Adv.: nhd. ganz rein; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. pūrus; L.: Georges 2, 2092, TLL, Walde/Hofmann 2, 390

pūrimēnstrium, lat., N.: nhd. monatliche Reinigung?; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. pūrus, mēnstruus; L.: TLL

pūrimus, lat., Adj.: nhd. sehr rein, ganz rein; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. pūrus; L.: Georges 2, 2092, TLL

pūriprindere, mlat., V.: Vw.: s. prōpraehendere*

purisculus, mlat., M.: Vw.: s. bitrisculus

pūritās (1), lat., F.: nhd. Reinheit, Unschuld, Lauterkeit, reine Lehre, schlichte Wahrheit; ÜG.: ahd. (luttar) N, luttari B, N, reini NGl; ÜG.: ae. clænness GlArPr; ÜG.: an. hreinleikr; ÜG.: mhd. lutericheit BrTr, PsM, reinicheit BrTr, PsM; ÜG.: mnd. lutterhet, luttericheit, reinichhet*; Vw.: s. im-; Q.: Dig., Symm. (um 340-402 n. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., LVis, GlArPr, N, NGl, PsM; E.: s. pūrus; W.: afrz. purité, F., Reinheit; ne. purity, F., Reinheit; s. ne. puritan, M., Puritaner; nhd. Puritaner, M., Puritaner; L.: Georges 2, 2092, TLL, Walde/Hofmann 2, 390, Kytzler/Redemund 604, Niermeyer 1138, Habel/Gröbel 322, Blaise 755a

pūritās? (2), lat., F.: nhd. Eiterung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. pūs; L.: Georges 2, 2092, TLL, Walde/Hofmann 2, 391

pūriter, lat., Adv.: nhd. rein, reinlich, fleckenlos; Hw.: s. pūrē; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. pūrus; L.: Georges 2, 2089, TLL

pūritia, lat., F.: nhd. Reinlichkeit; Vw.: s. im-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. pūrus; L.: Georges 2, 2092, TLL

purjettāre, mlat., V.: Vw.: s. periactāre*

pūrkasium, mlat., N.: Vw.: s. pūrcacium

purkravius, mlat., M.: Vw.: s. burchgravius

purlea, mlat., F.: Vw.: s. puralea

pūrofrium, mlat., N.: Vw.: s. prōfrum

pūroffrus, mlat., M.: Vw.: s. prōferus*

pūrolentus, lat., Adj.: Vw.: s. pūrulentus

pūrpars, mlat., F.: Vw.: s. prōpars

pūrpartia, mlat., F.: Vw.: s. prōpartia

purpasius, mlat., F.: Vw.: s. porpasius

pūrpīnctus, mlat., M.: Vw.: s. prōpūnctus

pūrpointus, mlat., M.: Vw.: s. prōpūnctus

pūrpōntus, mlat., M.: Vw.: s. prōpūnctus

purporissātus, lat., Adj.: Vw.: s. purpurissātus

pūrportum, mlat., N.: Vw.: s. prōportum

pūrprehendere, mlat., V.: Vw.: s. prōpraehendere*

pūrprendre, mlat., V.: Vw.: s. prōpraehendere*

purprestāre, purprisāre, mlat., V.: nhd. eindringen; Q.: Latham (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. prōpraehendere*; L.: Latham 384a

purprestum, perprestum, purprisum, purprisium, proprisum, porprisum, porprisium, mlat., N.: nhd. Übergriff, Eingriff; ÜG.: ahd. bifang Urk; Q.: Latham (1086), Urk; E.: s. purprestāre; L.: Latham 384a, Blaise 704a

purprestūra, burprestōra, perprestūra, proprestūra, porprestūra, porpristūra, prospertūra, mlat., F.: nhd. Übergriff, Eingriff; Q.: Latham (1086); E.: s. purprestāre; L.: Latham 384a, Blaise 755a

purprētūra, mlat., F.: Vw.: s. purpurētūra*

pūrprindere, mlat., V.: Vw.: s. prōpraehendere*

purprisa, porprisa, mlat., F.: nhd. Eindringen, Vordringen; Q.: Latham (1290); E.: s. purprestāre; L.: Latham 384a

purprisium, mlat., N.: Vw.: s. purprestum

purprisum, mlat., N.: Vw.: s. purprestum

pūrprīsūra, mlat., F.: Vw.: s. prōprīsūra

pūrpūctus, mlat., M.: Vw.: s. prōpūnctus

pūrpuintus, mlat., M.: Vw.: s. prōpūnctus

pūrpūnctum, mlat., N.: Vw.: s. prōpūnctum

pūrpūnctus, mlat., M.: Vw.: s. prōpūnctus

pūrpūntus, mlat., M.: Vw.: s. prōpūnctus

purpur, mlat., Sb.?: nhd. Purpur; ÜG.: ahd. (bluotrot) Gl; Q.: Gl; E.: s. purpura

purpura, lat., F.: nhd. Purpur, Purpurschnecke, Purpurkleid, Purpurfarbe, Purpurstoff, kostbares Seidengewebe, purpurne Decke, Purpurschmuck an Kleidern, mit Purpur Gefärbtes; ÜG.: ahd. brunpfelli Gl, brunpfellol Gl, gotawebbi Gl, T, (muskula) Gl, (pfelli) Gl, (pfellol) Gl, purpura Gl, N, (purpurfaro) Gl, (purpurin) Gl, purpurpfellol Gl, (rot) Gl, rot Gl, (rotbrunpfellin) Gl, rotbrunpfellol Gl, roti Gl, (sida) Gl, storaz Gl; ÜG.: as. godoweb H; ÜG.: ae. felleread Gl, godwebb, weolocbasu Gl; ÜG.: mhd. pfelle PsM, pfelleltuoch VocOpt; ÜG.: mnd. pellen, pellenklet, purpern, purpure, sidewant*; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, H, HI, PsM, T, VocOpt; I.: Lw. gr. πορφύρα (porphýra); E.: s. gr. πορφύρα (porphýra), F., Purpurfarbe, Purpurschnecke; weitere Herkunft unklar; W.: got. paúrpura* 3, st. F. (ō), Purpur; W.: an. purpura, M., Purpurgewebe; W.: ae. purpure, sw. F. (n), Purpur, Purpurkleid; W.: ae. purpuri, sw. M. (n), Purpurgewebe; W.: ae. purpl, purple, st. F. (ō), sw. F (n), Purpur, Purpurkleid; W.: ahd. purpura* 8, sw. F. (n), Purpur, Purpurgewand, kostbarer Seidenstoff; mhd. purpur, st. M., st. F., Gewand aus Seidenstoff; s. nhd. Purpur, M., Purpur, DW 13, 2256; L.: Georges 2, 2092, TLL, Walde/Hofmann 2, 390, Kluge s. u. Purpur, Kytzler/Redemund 604, Niermeyer 1138, Habel/Gröbel 322, Blaise 755b, Heumann/Seckel 479b

purpurāmentum, lat., N.: nhd. Purpur; Q.: Ps. Aug.; E.: s. purpurāre, purpura; L.: TLL, Latham 384a, Blaise 755b

purpurāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. purpurfarbig machend, purpurn; ÜG.: ahd. bluotenti Gl; Q.: Gl; E.: s. purpurāre, purpura; L.: TLL

purpurāre, lat., V.: nhd. purpurfarbig machen, purpurfarben glänzen, mit Purpur schmücken, mit Farben schmücken; ÜG.: ahd. farawen N, purpuron NGl, roten Gl; ÜG.: ae. (fell) Gl, gehiwian Gl; Q.: Fur. Ant. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.), Gl, N, NGl; E.: s. purpura; W.: ahd. purpurōn* 1, sw. V. (2), in Purpur kleiden; L.: Georges 2, 2094, TLL, Walde/Hofmann 2, 390, Habel/Gröbel 322

purpurāria, lat., F.: nhd. Purpurfärberin, Purpurhändlerin; ÜG.: mnd. sidenkramærinne*; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. purpura; L.: Georges 2, 2093, TLL

purpurārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Purpurarbeit gehörig, zum Purpurhandel gehörig, Purpurhandel betreffend, Purpur...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi; E.: s. purpura; L.: Georges 2, 2093, TLL, Walde/Hofmann 2, 390, Heumann/Seckel 479b

purpurārius (2), lat., M.: nhd. Purpurfärber; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. purpura; L.: Georges 2, 2093, TLL, Walde/Hofmann 2, 390

purpurāscere, purpurēscere, lat., V.: nhd. purpurn werden, dunkelrote Farbe annehmen; Hw.: s. purpurāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. purpura; L.: Georges 2, 2093, TLL, Walde/Hofmann 2, 390, Latham 384a

purpuraster, lat., Adj.: nhd. purpurfarbig; Q.: Galen. (nach 6. Jh. n. Chr.?); E.: s. purpura; L.: TLL

purpurātus (1), lat., Adj.: nhd. in Purpur gekleidet, strahlend, schön; Vw.: s. circum-, dē-, im-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. purpura; L.: Georges 2, 2093, TLL, Walde/Hofmann 2, 390, Habel/Gröbel 322, Blaise 755b

purpurātus (2), lat., M.: nhd. Hofbeamter, Höfling; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. purpura; L.: Georges 2, 2093, TLL, Walde/Hofmann 2, 390

purpurātus (3), mlat., M.: nhd. eine byzantinische Goldmünze; E.: s. purpura; L.: Habel/Gröbel 322

purpurēlia?, lat., F.: nhd. Purpurlicht?; Q.: Gl; E.: s. purpura?; Kont.: purpurelia - lucerna et oculi draconis; L.: TLL
purpurēscere, lat., V.: Vw.: s. purpurāscere

purpurētica, lat., F.: nhd. Halle aus rotem Granit, Purpurhalle?; Q.: Inschr.; E.: s. purpurēticus, purpura; L.: Georges 2, 1785

purpurēticus, lat., Adj.: nhd. purpurrot; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. purpura; L.: Georges 2, 2093, Walde/Hofmann 2, 390

purpurētūra*, purprētūra, mlat., F.: nhd. purpurner Stoff; Q.: Latham (1251); E.: s. purpura; L.: Latham 384a

purpureus, lat., Adj.: nhd. purpurfarben, purpurn, Purpur..., schwärzlich, dunkelrot, dunkelbraun, dunkel, violett; ÜG.: ahd. gotawebbin Gl, T, (kuninglih)? Gl, purpurfaro Gl, purpurin Gl, O, (purpurunrok) Gl, rot Gl, O, WH, skoni Gl, N, (tusin) Gl, wurmbrun Gl; ÜG.: anfrk. rod LW; ÜG.: ae. felleread Gl, purpl Gl; Vw.: s. sup-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Formulae, Gl, LVis, LW, O, T, WH; I.: Lw. gr. πορφύρεος (porphýreos); E.: s. gr. πορφύρεος (porphýreos), Adj., purpurn; vgl. gr. πορφύρα (porphýra), F., Purpurfarbe, Purpurschnecke; weitere Herkunft unklar; W.: ahd. purpurīn* 8, Adj., purpurn; mhd. purpurīn, Adj., purpurn; nhd. purpurn, Adj., purpurn, DW 13, 2269; L.: Georges 2, 2093, TLL, Walde/Hofmann 2, 390

purpurilla, lat., F.: nhd. Rotlicht?, Standplatz Prostituierter?; Q.: Gl; E.: s. purpura; Kont.: purpurilla dicitur locus in castris extra vallum, in quo scorta prostant, nam apud veteres ... prostitutae purpurea veste utebantur; L.: TLL
purpurio, lat., M.: nhd. Purpurfärber, Purpurverkäufer; ÜG.: gr. πορφυρίων (porphyríōn); Q.: Gl; E.: s. purpura; L.: TLL

purpurissa, lat., F.: nhd. eine Farbe, Purpurfarbe; Q.: Nov. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. purpura; L.: TLL

purpurissātus, purporissātus, lat., Adj.: nhd. rot geschminkt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. purpura; L.: Georges 2, 2093, TLL, Walde/Hofmann 2, 390

purpurissum, lat., N.: nhd. dunkle Purpurfarbe, Purpurfarbe; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. purpura; L.: Georges 2, 2094, TLL, Walde/Hofmann 2, 390

purpurissus, lat., M.: nhd. dunkle Purpurfarbe, Purpurfarbe; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. purpura; L.: Georges 2, 2094, TLL

purpurītēs, lat., M.: nhd. roter Granit von Syene, Porphyr; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. purpura; L.: Georges 2, 2094, TLL, Walde/Hofmann 2, 390

purpurīticus, lat., Adj.: nhd. purpurrot; Q.: Inschr.; E.: s. purpura; L.: Georges 2, 2093, TLL, Walde/Hofmann 2, 390

purpurizāre, lat., V.: nhd. purpurfarben leuchten; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. πορφυρίζειν (porphyrízein); E.: s. gr. πορφυρίζειν (porphyrízein), V., purpurfarben leuchten; vgl. gr. πορφύρα (porphýra), F., Purpurfarbe, Purpurschnecke; weitere Herkunft unklar; L.: TLL

purritus, mlat., Adj.: Vw.: s. putridus

pursa, mlat., F.: Vw.: s. bursa (1)

pursula, mlat., F.: Vw.: s. burula (1)

pūrtrator, mlat., M.: Vw.: s. prōtractor

pūrulentātio, lat., F.: nhd. Eiterung; Hw.: s. pūrulentus; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. pūs; L.: Georges 2, 2094, TLL

pūrulentē, lat., Adv.: nhd. voll Eiter, eitrig; Hw.: s. pūrulentus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. pūs; L.: Georges 2, 2094, TLL

pūrulentia, lat., F.: nhd. Menge Eiter, Eitermasse; Hw.: s. pūrulentus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. pūs; L.: Georges 2, 2094, TLL

pūrulentum, lat., N.: nhd. eitrige Materie, Eiterstoff, Vereiterung, eitriges Fleischstück; Hw.: s. pūrulentus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. pūs; L.: Georges 2, 2094, TLL

pūrulentus, pūrolentus, lat., Adj.: nhd. eitrig, voll Eiter seiend; ÜG.: ahd. eitarig Gl, riob Gl; ÜG.: as. ettarag GlPW; ÜG.: mhd. eiteric SH; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl, GlPW, SH; E.: s. pūs; L.: Georges 2, 2094, TLL, MWB 1, 1569 (eiterec)

pūrum, mlat., N.: nhd. Reines, Kern; ÜG.: ahd. kern Gl, kerno Gl; Q.: Gl; E.: s. pūrus

pūrunculus (1), lat., Adj.: Vw.: s. fūrunculus* (3)

pūrunculus (2), mlat., M.: Vw.: s. fūrunculus (2)

pūrus, lat., Adj.: nhd. rein, sauber, lauter, unvermischt, klar, hell, heiter, bloß, glatt, unverziert, unbeschrieben, unangebaut, einfach, natürlich, rechtschaffen, heilig, unbefleckt, keusch, fehlerlos, schlicht, unbedingt, ohne Vorbehalt seiend, ohne Verwahrung seiend; ÜG.: ahd. bar Gl, dunni B, einfalt Gl, einstuodil? Gl, gireht Gl, heitar N, (lihti) N, (liohti) N, luttar B, Gl, MH, N, NGl, WH, luttarlih LB, reini MH, N, sleht Gl, (truobi) N, zorft Gl; ÜG.: as. (hluttarliko) BSp, ungimalod GlVO; ÜG.: ae. clæne Gl, GlArPr, hlutor, GlArPr; ÜG.: an. hreinn; ÜG.: mhd. bloz BrTr, einvalticlich STheol, luter BrTr, PsM, STheol, reine BrTr; ÜG.: mnd. pur, wit; Vw.: s. im-, per-, prae-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, BSP, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlVO, HI, LB, LFris, LVis, MH, N, NGl, PsM, STheol, WH; E.: s. idg. *peu- (1), *peu̯ə-, *pū̆-, V., reinigen, sieben (V.), läutern, Pokorny 827; W.: afries. pūr, Adj., rein; W.: mhd. pūr, Adj., pur, rein, lauter; nhd. pur, Adj., pur, rein; L.: Georges 2, 2094, TLL, Walde/Hofmann 2, 390, Kluge s. u. pur, Kytzler/Redemund 603, Niermeyer 1138, Habel/Gröbel 322, Latham 383b, Blaise 755b, Heumann/Seckel 479b

pus (1), lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: Bedeutung und Herkunft ungeklärt; L.: TLL

pus (2), mlat., Sb.: nhd. Obhut; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 384b

pūs, lat., N.: nhd. Eiter, Fäulnis; ÜG.: ahd. gunt Gl, warg Gl; ÜG.: as. gund GlPW; ÜG.: ae. worms Gl; ÜG.: mnd. unreinichet Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl, GlPW; E.: s. idg. *pū̆- (2), *peu̯ə-, V., faulen, stinken, Pokorny 848; L.: Georges 2, 2096, TLL, Walde/Hofmann 2, 391, Habel/Gröbel 322

pūsa, pussa, lat., F.: nhd. Mädchen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; L.: Georges 2, 2096, TLL, Walde/Hofmann 2, 392

pūsca, lat., F.: Vw.: s. pōsca

pūscīnus?, lat., Adj.: nhd. voll Eiter seiend, eitrig; Q.: Nov. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. pūs; L.: Georges 2, 2096, TLL

puscula, mlat., F.: Vw.: s. pluscula

pusilio, lat., Sb.: nhd. Zwerg?; ÜG.: lat. pusillus Gl; Q.: Gl; E.: s. pusillus; L.: TLL

pusillanimis, pusillanus, lat., Adj.: nhd. kleinmütig, mutlos; ÜG.: ahd. luzzilmuoti B, luzzilmuotig Gl, missimuoti Gl, muotgiluhtig Gl, (ungimuoti) Gl; ÜG.: mhd. kleinmuotic Voc, kleinotmuotic Jan, lützigmuotic Gl; Hw.: s. pussillanimus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), B, Bi, Gl, Jan; E.: s. pusillus, animus; L.: Georges 2, 2096, TLL, Walde/Hofmann 2, 392, Niermeyer 1138, Habel/Gröbel 322, Latham 384b, Blaise 755b

pusillanimitās, lat., F.: nhd. Kleinmütigkeit, Kleinmut, Kleingläubigkeit, Schüchternheit, Mutlosigkeit, Schwäche; ÜG.: ahd. (lihtmuoti) Gl, luzzilheiti MNPs, missimuot Gl, missimuoti Gl, (ungimuoti) Gl, (ungiwari) Gl, (unwistuom) Gl, weihmuot Gl, weihmuoti Gl; ÜG.: as. wekmodi Gl; ÜG.: anfrk. luttilheide MNPs; ÜG.: ae. medmicelness, modwacness Gl, swarcmodness; ÜG.: mhd. kleinmuoticheit PsM, krancheit BrTr; ÜG.: mnd. lüttelhet; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.), Bi, BrTr, Gl, MNPs, PsM; E.: s. pusillus, animus; L.: Georges 2, 2096, TLL, Niermeyer 1138, Habel/Gröbel 322

pusillanimiter, lat., Adv.: nhd. kleinmütig; Q.: Mutian. (vor 407 n. Chr.); E.: s. pusillanimis; L.: TLL

pusillanimus, lat., Adj.: nhd. kleinmütig; ÜG.: ahd. giluhtig Gl; ÜG.: ae. lytelmod Gl; ÜG.: mnd. sage; Hw.: s. pusillanimis; Q.: Eccl., Gl; E.: s. pusillus, animus; L.: Georges 2, 2096, TLL, Habel/Gröbel 322

pusillanus, mlat., Adj.: Vw.: s. pusillanimis

pusillāris, mlat., Sb.: Vw.: s. pugillāris (3)

pusillitās, lat., F.: nhd. Kleinigkeit, Kleinheit, Kleingläubigkeit, Feigheit, Schwäche; ÜG.: ahd. brodi Gl; Hw.: s. pusillum; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; E.: s. pūsus, puer (1); L.: Georges 2, 2096, TLL, Walde/Hofmann 2, 392, Niermeyer 1138, Habel/Gröbel 322, Latham 384b, Blaise 755b

pusillulum, mlat., Adv.: nhd. ein wenig; Q.: Latham (um 1457); E.: s. pūsus, puer (1); L.: Latham 384b

pusillulus?, lat., Adj.: nhd. noch gar sehr klein, winzig; Hw.: s. pusillum; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. pūsus, puer (1); L.: Georges 2, 2096, TLL

pusillum, lat., N.: nhd. Wenigkeit, Kleinigkeit, kleine Weile; ÜG.: ahd. sid luzzilu MF; ÜG.: mhd. wile PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), MF, PsM; E.: s. pūsus, puer (1); L.: Georges 2, 2096, TLL

pusillus, lat., Adj.: nhd. sehr klein, winzig, zwergartig, sehr gering, kleinlich, kleindenkend, unbedeutend schwach; ÜG.: ahd. luzzig? Gl, (minniro) N, smah Gl; ÜG.: as. (stunda) GlEe; ÜG.: anfrk. luttik MNPsA; ÜG.: ae. hwon Gl, (leas) Gl, lytel Gl; ÜG.: mhd. wenec PsM; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlEe, MNPsA, N, PsM; E.: s. pūsus, puer (1); L.: Georges 2, 2096, TLL, Walde/Hofmann 2, 386, Walde/Hofmann 2, 392, Habel/Gröbel 322

pusina, lat., F.: nhd. kleines Mädchen; Q.: Inschr.; E.: s. pūsus; L.: Walde/Hofmann 2, 392

pūsinnus, lat., Adj.: Vw.: s. pūsīnus

pūsīnus, pūsinnus, lat., Adj.: nhd. sehr klein; Q.: Anon. med. ed. Piechotta (5. Jh. n. Chr.?), Inschr.; E.: s. pūsus; L.: TLL

pūsio, lat., M.: nhd. kleiner Knabe, Knäblein; ÜG.: ahd. busihho Gl, knabo Gl, knappo Gl, luzzilo Gl, zeizo Gl; ÜG.: as. busiko? GlPW, pusilin GlP; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, GlP, GlPW; E.: s. pūsus; W.: as. pūsilīn 1, st. N. (a), Knäblein; W.: s. as. busiko*? 1, sw. M. (n), kleiner Knabe; W.: ahd. busihho* 1, busicho*, pusihho*, sw. M. (n), Knäblein, kleines Kind; L.: Georges 2, 2097, TLL, Walde/Hofmann 2, 392

pūsiola, lat., F.: nhd. „Mädlein“, kleines Mädchen; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. pūsa; L.: Georges 2, 2097, TLL, Walde/Hofmann 2, 392, Latham 384b

pūsiolus (1), mlat., Adj.: nhd. sehr klein, wenig, schwach; E.: s. pūsus, puer (1); L.: Habel/Gröbel 322, Blaise 755b

pūsiolus (2), mlat., M.: nhd. Kind, Jüngling, Page; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. pūsus, puer (1); L.: Habel/Gröbel 322, Latham 384b

pussa, lat., F.: Vw.: s. pūsa

pussula, lat., F.: Vw.: s. pūsula

pussus, lat., M.: Vw.: s. pūsus

pustella, lat., F.: nhd. Blase, Bläschen, Bläslein, Blatter, Pustel, reines Silber; mlat.-nhd. Beulenpest; Q.: Gargil. (vor 260 n. Chr.); Q2.: Erment. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. pūstula; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 392, Niermeyer 1138, Habel/Gröbel 322, Blaise 755b

pūstellum, mlat., N.: Vw.: s. pīstillum

pusteria, mlat., F.: Vw.: s. posterula

pusterla, mlat., F.: Vw.: s. posterula

pusterna, mlat., F.: Vw.: s. posterula

pusterula, mlat., F.: Vw.: s. posterula

pustillāre, mlat., V.: Vw.: s. postillāre

pustula, mlat., F.: Vw.: s. pluscula

pūstula, lat., F.: nhd. Blase, Bläschen, Bläslein, Blatter, Pustel, Vereiterung, reines Silber; ÜG.: ahd. angweiz Gl, angweiza Gl, angweizo Gl, blasa Gl, blatara Gl, bulla Gl, gispring Gl, giswer Gl, kwedilla Gl, ruf Gl, warza Gl; ÜG.: as. angseta GlVO, bladara GlTr; ÜG.: ae. angseta Gl, cwydele Gl, spryng Gl, teter Gl; ÜG.: mhd. blatere Gl, wimmer Gl; ÜG.: mnd. pust; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Bi, Gl, GlTr, GlVO; E.: s. idg. *pus-, V., Sb., bauschen, schwellen, Blase, Pokorny 848; vgl. idg. *pū̆- (1), *peu-, *pou-, V., blasen, schwellen, bauschen, Pokorny 847; W.: nhd. Pustel, F., Pustel, Bläschen; L.: Georges 2, 2097, TLL, Walde/Hofmann 2, 392, Kluge s. u. Pustel, Kytzler/Redemund 604, Blaise 755b

pustulāgo, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. pūstula; L.: TLL

pūstulāre, lat., V.: nhd. Blasen machen, mit Blasen versehen (V.), Blasen bekommen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. pūstula; L.: Georges 2, 2097, TLL, Walde/Hofmann 2, 392

pūstulātio, lat., F.: nhd. Blasenbekommen; Hw.: s. pūstulāre; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. pūstula; L.: Georges 2, 2097, TLL

pūstulātus, lat., Adj.: nhd. mit Bläschen versehen (Adj.); Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. pūstula; L.: Georges 2, 2097, TLL, Walde/Hofmann 2, 392

pūstulēscere, lat., V.: nhd. Blasen bekommen; Hw.: s. pūstulāre; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. pūstula; L.: Georges 2, 2097, TLL, Walde/Hofmann 2, 392

pūstulōsus, lat., Adj.: nhd. voll Blattern seiend, voll Pusteln seiend, mit Pusteln besetzt; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. pūstula; L.: Georges 2, 2097, TLL, Walde/Hofmann 2, 392

pūsula, pussula, lat., F.: nhd. Blase, Bläschen, Bläslein, Blatter, Pustel, Vereiterung; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. idg. *pus-, V., Sb., bauschen, schwellen, Blase, Pokorny 848; vgl. idg. *pū̆- (1), *peu-, *pou-, V., blasen, schwellen, bauschen, Pokorny 847; L.: Georges 2, 2097, TLL, Walde/Hofmann 2, 392

pūsulātus, lat., Adj.: nhd. mit Bläschen versehen (Adj.), mit Blasen versehen (Adj.); Q.: Alfen. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. pūsula; L.: Georges 2, 2097, TLL, Walde/Hofmann 2, 392, Heumann/Seckel 479b

pūsulōsus, lat., Adj.: nhd. voll Blattern seiend, mit Bläschen versehen (Adj.), voll Pusteln seiend, mit Pusteln besetzt; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. pūsula; L.: Georges 2, 2097, TLL

pūsus, pussus, lat., M.: nhd. Knabe, Knäbchen, Knäblein; Hw.: s. pūsa; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. puer (1); L.: Georges 2, 2097, TLL, Walde/Hofmann 2, 392, Habel/Gröbel 323

Puta (1), lat., F.=PN: nhd. Puta (dem Beschneiden der Bäume vorstehende Göttin), Schneidegöttin; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. putāre (1); L.: Georges 2, 2097

puta (2), lat., Adv.: nhd. zum Beispiel, nämlich, als zum Beispiel, wie zum Beispiel, wie; Vw.: s. ut-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Bi, Ei; E.: s. putāre (2); L.: Georges 2, 2097, Niermeyer 1138, Habel/Gröbel 323, Heumann/Seckel 480a

pūta, pōta, mlat., F.: nhd. Hure; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. pūtīdus, Gamillscheg 734a; L.: Niermeyer 1138

putacia, mlat., F.: Vw.: s. pittacia

putaciolum, mlat., N.: nhd. kleines Stück, Stückchen, Stücklein; Q.: Mon. Sangall. (883); E.: s. putāre (1); L.: Blaise 755b

putacius, mlat., M.: Vw.: s. putosius

putagium, mlat., N.: nhd. Unzucht, Steuer für Prostituierte; Q.: Latham (1354); E.: s. putāns; L.: Latham 384b, Blaise 755b

putāmen, lat., N.: nhd. Schale (F.) (1), Hülse; ÜG.: ahd. awirk Gl, (hakka) Gl, krapfilin Gl, (wefal)? Gl; ÜG.: ae. hnygela Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. putāre (1); L.: Georges 2, 2098, TLL, Walde/Hofmann 2, 393, Latham 384b

putāna, putēna, mlat., F.: nhd. Hure, Prostituierte; E.: afrz. put, Adj., schmutzig, schlecht, Gamillscheg 734a; s. lat. pūtīdus; L.: Blaise 755b

putandō, mlat., Adv.: nhd. stutzend; ÜG.: ahd. bisnidanto Gl; Q.: Gl; E.: s. putāre (1)

putāre (1), lat., V.: nhd. putzen, reinigen, schneiden, beschneiden, ausputzen; ÜG.: ahd. bisnidan Gl, furben Gl, gisneiton Gl, snidan Gl; ÜG.: ae. snædan Gl; Vw.: s. am-, condis-, dē-, dis-, ex-, im-, inter-, op-, prae-, sup-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, LBai, LBur, LSax, LVis, N, PLSal; E.: s. idg. *pēu-, *pəu-, *pū̆-, V., hauen, schlagen, Pokorny 827; L.: Georges 2, 2100, TLL, Walde/Hofmann 2, 393, Heumann/Seckel 480a

putāre (2), lat., V.: nhd. rechnen, berechnen, anschlagen, ansehen, halten, achten, erwarten, meinen, glauben; ÜG.: ahd. ahton Gl, N, biwanen T, bizellen Gl, dunken Gl, N, meinen N, truen N, wanen B, Gl, I, N, NGl, O, T, (wellen) N, (wizzan) N, zuodenken Gl; ÜG.: as. ahtian GlM, ahton GlPW, wanian H; ÜG.: ae. snædan Gl, talian Gl, wœnan Gl; ÜG.: an. hyggja; ÜG.: mhd. ahten STheol, wænen BrTr, PsM; Vw.: s. circum-, com-, dēcom-, dē-, dēre-, discom-, excom-, im-, īnfrācom-, percom-, per-, post-, praecom-, re-, subdē-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Ei, Gl, GlM, GlPW, H, HI, I, N, NGl, O, PsM, STheol, T; E.: s. idg. *peu- (2), V., erforschen, begreifen, Pokorny 827; R.: puta, lat., V. (Imperat. Sg.): nhd. zum Beispiel, nämlich; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); L.: Georges 2, 2100, TLL, Walde/Hofmann 2, 393, Habel/Gröbel 323, Latham 384b, Heumann/Seckel 480a

putāre (3), mlat., V.: Vw.: s. pictāre

putastrum, mlat., N.: nhd. Polster, Kissen; ÜG.: ahd. bolstar Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

putātio (1), lat., F.: nhd. Beschneiden, Schneiteln; ÜG.: ahd. rebasnit WH, (windemon) Gl; ÜG.: ae. hnygela; Vw.: s. com-, discom-, excom-, per-, prae-, sup-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl, WH; E.: s. putāre (1); L.: Georges 2, 2098, TLL, Walde/Hofmann 2, 393, Latham 384b

putātio (2), lat., F.: nhd. Rechnen, Rechnung, Dafürhalten, Meinung; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. putāre (2); L.: Georges 2, 2098, TLL, Walde/Hofmann 2, 393

putātīvē, lat., Adv.: nhd. vermeintlich, scheinbar, in der Einbildung; ÜG.: mhd. wænliche STheol; Vw.: s. im-, re-; Hw.: s. putātīvus; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?), STheol; E.: s. putāre (2); L.: Georges 2, 2098, TLL, Niermeyer 1138

putātīvus, lat., Adj.: nhd. vermeintlich, scheinbar, vorgestellt, unwirklich; Vw.: s. dē-, im-, *re-; Q.: Eccl.; E.: s. putāre (2); L.: Georges 2, 2098, TLL, Walde/Hofmann 2, 393, Niermeyer 1138

putātor, lat., M.: nhd. Beschneider, Baumbeschneider, Ausputzer; ÜG.: mnd. winbesnidære*?; Vw.: s. sup-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi; E.: s. putāre (1); L.: Georges 2, 2098, TLL, Walde/Hofmann 2, 393, Heumann/Seckel 480a

*putātōria, lat., F.: nhd. Rebmesser; E.: s. putāre (1); L.: Walde/Hofmann 2, 393

putātōrium, mlat., N.: nhd. Rebmesser; Q.: Latham (um 1190); E.: s. putāre (1); L.: Latham 384b

putātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Beschneiden gehörig, zum Ausputzen der Bäume dienend; Hw.: s. putātor; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), Ei; E.: s. putāre (1); L.: Georges 2, 2098, TLL, Walde/Hofmann 2, 393, Heumann/Seckel 480a

putātrīx, lat., F.: nhd. „Beschneiderin“; ÜG.: gr. ξάντρια (xántria) Gl; Q.: Gl; E.: s. putāre (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 393

putea*, putta, pitta, mlat., F.: nhd. Grube, Erdloch; Q.: Latham (1217); E.: s. puteus; L.: Latham 384b

puteal, lat., N.: nhd. Brunneneinfassung, Brunnendeckel; mlat.-nhd. Geschäft; ÜG.: ahd. (harpfa) Gl; ÜG.: mnd. sotdecke; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; Q2.: Latham (um 1190); E.: s. puteus; L.: Georges 2, 2098, TLL, Walde/Hofmann 2, 393, Latham 384b, Blaise 755b, Heumann/Seckel 480a

puteālio?, lat., M.: nhd. Graben (M.), Grube; Q.: Inschr.; E.: s. puteus; L.: TLL

puteālis, putiālis, lat., Adj.: nhd. zum Brunnen gehörig, Brunnen betreffend, Brunnen...; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. puteus; L.: Georges 2, 2098, TLL, Walde/Hofmann 2, 393, Heumann/Seckel 480b

puteānus, lat., Adj.: nhd. zum Brunnen gehörig, Brunnen...; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. puteus; L.: Georges 2, 2098, TLL, Walde/Hofmann 2, 393

puteārius, lat., M.: nhd. Brunnengräber; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. puteus; L.: Georges 2, 2098, TLL, Walde/Hofmann 2, 393

putēna, mlat., F.: Vw.: s. putāna

pūtēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. faul riechend; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. pūtēre; L.: TLL

puteolāna, mlat., F.: nhd. Mörtelsand; E.: s. Puteolī?; L.: Blaise 755b

Puteolānum, lat., N.: nhd. Puteolanum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Puteolī; L.: Georges 2, 2099

Puteolānus (1), lat., Adj.: nhd. puteolanisch, aus Puteoli stammend, Puteoli betreffend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Puteolī; L.: Georges 2, 2099, TLL, Heumann/Seckel 480b

Puteolānus (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Puteoli, Puteolaner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Puteolī; L.: Georges 2, 2099, TLL

Puteolī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Puteoli (Stadt in Kampanien); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. puteus; L.: Georges 2, 2099, Walde/Hofmann 2, 393

puteolus, mlat., M.: nhd. Brunnen, Quelle; Q.: Knighton (um 1370); E.: s. puteus; L.: Latham 384b

puteorīta, lat., M.: nhd. ein Häretiker; Q.: Filastr. (3. Drittel 4. Jh. n. Chr.); E.: s. puteus; L.: TLL

puter, lat., Adj.: nhd. in Verwesung übergegangen, verwest, faul, morsch, ranzig, brandig, locker; ÜG.: ahd. brodi Gl, frat Gl, ful Gl, unsubar Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *pū̆- (2), *peu̯ə-, V., faulen, stinken, Pokorny 848; L.: Georges 2, 2099, TLL

pūtēre, lat., V.: nhd. nach Fäulnis riechen, faul riechen, ranzig sein (V.), muffig sein (V.), faulen, muffeln, stinken; ÜG.: ahd. fulen N, stinkan Gl; ÜG.: mhd. stinken Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, N; E.: s. idg. *pū̆- (2), *peu̯ə-, V., faulen, stinken, Pokorny 848; L.: Georges 2, 2098, TLL, Habel/Gröbel 323

pūtēscere, pūtīscere, lat., V.: nhd. in Verwesung übergehen (V.) (1), faul werden, muffig werden, vermodern, verwesen (V.) (1); Vw.: s. com-, ex-, re-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. pūtēre; L.: Georges 2, 2099, TLL

putesia, mlat., Sb.: nhd. Iltis; Q.: Latham (vor 1275); E.: s. petulus (1)?; L.: Latham 384b

putestās, lat., F.: Vw.: s. potestās

puteum, pittum, lat., N.: nhd. Graben (M.), Grube, Brunnen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. puteus; L.: Georges 2, 2099, TLL, Latham 384b

puteus, putuus, lat., M.: nhd. Graben (M.), Grube, Brunnen, Loch, Luftloch, Schacht, Wetterschacht, Zisterne, Verließ, Grab; ÜG.: ahd. brunno Ch, pfuzza Ch, Gl, N, T, WH, pfuzzi Gl, O, T; ÜG.: anfrk. putte MNPs, LW; ÜG.: ae. pytt Gl, seaþ Gl, wealla Gl; ÜG.: mhd. gebütze PsM, grabe PsM, küelbrunne Gl; ÜG.: mnd. pütborne, pütte, sot; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ch, Gl, LBai, LLang, LRib, LW, MNPs, N, O, PLSal, PsM, T, WH; E.: s. idg. *pēu-, *pəu-, *pū̆-, V., hauen, schlagen, Pokorny 827; W.: germ. *puti-, Sb., Brunnen, Grube; ae. pytt, M., Grube, Pütt, Grab, Loch, Pfütze, Brunnen; W.: germ. *puti-, Sb., Brunnen, Grube; afries. pett, pet, M., Pfütze; W.: germ. *puti-, Sb., Brunnen, Grube; anfrk. putte 4, lat., st. M. (ja), „Pfütze“, Brunnen, Grube; W.: germ. *puti-, Sb., Brunnen, Grube; ahd. pfuzzi 20, phuzzi, puzzi*, st. M. (ja), Brunnen, Grube, Wasserbehälter, Wassergrube; s. nhd. Pfütze, F., Pfütze, DW 13, 1817; W.: germ. *puti-, Sb., Brunnen, Grube; ahd. pfuzza* 10, phuzza*, puzza, st. F. (jō), Brunnen, Grube; s. mhd. phütze, st. F., sw. F., Brunnen, Lache (F.) (1), Pfütze; nhd. Pfütze, F., Pfütze, DW 13, 1818; W.: nhd. Pütt, M., Pütt, Bergwerksgrube; L.: Georges 2, 2099, TLL, Walde/Hofmann 2, 393, Kluge s. u. Pfütze, Pütt, Kytzler/Redemund 548, Habel/Gröbel 323, Latham 384b

putfalda, mlat., F.: Vw.: s. potfalda

putiālis, lat., Adj.: Vw.: s. puteālis

putiatōrium, mlat., N.: nhd. Galgen, Richtpfahl; ÜG.: ahd. galgo Urk; Q.: Urk; E.: Herkunft ungeklärt?

putibundē, mlat., Adv.: Vw.: s. pudibundē

putibundus, mlat., Adj.: Vw.: s. pudibundus

puticula (1), lat., F.: nhd. Brunnenloch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. puteus; L.: Georges 2, 2100

puticula (2), mlat., F.: Vw.: s. buticula

puticulus, lat., M.: nhd. Brunnenloch, Begräbnisstätte der Armen auf dem Esquilinus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. puteus; L.: Georges 2, 2100, TLL, Walde/Hofmann 2, 393

pūtīdē, lat., Adv.: nhd. widerlich, gesucht, geziert; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. pūtīdus; L.: Georges 2, 2100, TLL

pūtidiusculus, lat., Adj.: nhd. ein wenig zudringlichere; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. pūtidus; L.: Georges 2, 2100, TLL

pūtīdulus, lat., Adj.: nhd. ekelhaft, widerlich, affektiert; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. pūtīdus; L.: Georges 2, 2100, TLL

pūtīdus, pūtītus, lat., Adj.: nhd. faul, morsch, moderig, modrig, ranzig, nach Fäulnis riechend; ÜG.: ahd. stinkanti Gl, swehhanti Gl, unsubar Gl; ÜG.: ae. ful; ÜG.: mnd. stinkendich; Vw.: s. ōri-, per-; Hw.: s. pūtēre; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: vgl. idg. *pū̆- (2), *peu̯ə-, V., faulen, stinken, Pokorny 848; L.: Georges 2, 2100, TLL, Latham 384b

putilia?, lat., F.: nhd. ?; ÜG.: gr. μονα (mona) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

putilium, mlat., N.: Vw.: s. petilium

putilla, lat., F.: nhd. junger Vogel; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. pūsus, pūtus; L.: Walde/Hofmann 2, 394

putillus, lat., M.: nhd. Knäbchen, Knäblein, Bübchen, Junges; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. pūsus, pūtus; L.: Georges 2, 2100, TLL, Walde/Hofmann 2, 394

putilūcus, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. puteus, lūcere; L.: TLL

putina, mlat., F.: Vw.: s. butina

pūtīscere, lat., V.: Vw.: s. pūtēscere

pūtītus, mlat., Adj.: Vw.: s. pūtīdus

pūtonius (1), mlat., Adj.: nhd. vom Iltis stammend; E.: s. pūtēre; L.: Blaise 755b

pūtonius (2), mlat., M.: nhd. Iltis, eine Katze; E.: s. pūtēre; L.: Blaise 755b

putor, mlat., M.: nhd. Hüter, Ernährer; Hw.: s. poutāre; Q.: Latham (1275); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 382b

pūtor, lat., M.: nhd. Fäulnis, Brandiges, Morschheit, modriger Geruch; ÜG.: ahd. fulida Gl, fulido Gl, stank N, (sungalunga)? Gl, (ubil) N; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, N; E.: s. pūtēre; L.: Georges 2, 2102, TLL

pūtōrius, mlat., M.: nhd. Iltis; ÜG.: mnd. bunsik; E.: s. pūtēre

putosius, putacius, mlat., M.: nhd. Iltis, eine Katze; Q.: Petr. Ven. Stat. (2. Viertel 12. Jh.); E.: s. petulus (1)?; L.: Niermeyer 1138, Latham 384b, Blaise 755b

putrāmen, lat., N.: nhd. Fäulnis; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. puter; L.: Georges 2, 2102, TLL

putrēdinālis, mlat., Adj.: nhd. verwesbar, verweslich; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. putrēdo; L.: Latham 384b

putrēdinōsus, lat., Adj.: nhd. voll Fäulnis seiend; Q.: Hippocr. mul. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. putrēdo; L.: TLL

putrēdo, putrīdo, lat., F.: nhd. Fäulnis, Schmutz; ÜG.: ahd. (fulen) O, fuli Gl, N, fulida Gl, fulnussida Gl, (gunt) Gl, wurmmelo Gl; ÜG.: as. fulitha GlPW; ÜG.: anfrk. fulitha MNPsA; ÜG.: ae. fȳlþ GlArPr; ÜG.: mhd. viule PsM; ÜG.: mnd. vulichhet*; Hw.: s. putrēre; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Conc., Gl, GlArPr, GlPW, LVis, MNPsA, N, O, PsM; E.: s. puter; L.: Georges 2, 2102, TLL, Habel/Gröbel 324, Latham 384b

putrēdulus?, lat., Adj.: nhd. heiser; Hw.: s. putrēdo, putrēre; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. puter; L.: Georges 2, 2102, TLL

putredus, mlat., Adj.: Vw.: s. putridus

putrefacere, lat., V.: nhd. in Verwesung übergehen (V.) (1), in Fäulnis übergehen (V.) (1), verwesen (V.) (1), faulen, mürbe machen; ÜG.: ahd. irfulen Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. putrēre, facere; L.: Georges 2, 2102, TLL

putrefactibilis, mlat., Adj.: nhd. verwesbar, verweslich; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. putrefacere; L.: Latham 384b, Blaise 755b

putrefactio, putrifactio, lat., F.: nhd. Übergehen in Fäulnis, Fäulnis, Verwesung; ÜG.: ahd. fuli NGl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), NGl; E.: s. putrefierī; L.: Georges 2, 2102, TLL, Latham 384b, Blaise 755b

putrefactīvus, mlat., Adj.: nhd. verwesend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. putrefacere; L.: Latham 384b

putrefactōrius, mlat., Adj.: nhd. verwesend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. putrefacere; L.: Latham 384b
*putrefactus?, mlat., Adj.: Vw.: s. im-; E.: s. putrēre, facere

putrefierī, lat., V.: nhd. in Verwesung übergehen (V.) (1), in Fäulnis übergehen (V.) (1), verwesen (V.) (1), faulen, faul werden, mürbe machen, locker machen, morsch werden; ÜG.: mnd. vulen; Q.: Bi; E.: s. putrēre, facere; L.: Georges 2, 2102, TLL, Habel/Gröbel 324, Heumann/Seckel 480b

putrella, mlat., F.: Vw.: s. pultrella

putrēre, pudrēre, lat., V.: nhd. morsch sein (V.), mürbe sein (V.); ÜG.: ahd. fulen Gl; ÜG.: mhd. ervulen PsM; ÜG.: mnd. roten, vulen; Vw.: s. op-; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Gl, PsM; E.: s. puter; L.: Georges 2, 2102, TLL, Latham 384b

putrēscere, lat., V.: nhd. in Verwesung übergehen (V.) (1), in Fäulnis übergehen (V.) (1), verwesen (V.) (1), verfaulen, faulen, vermodern, morsch werden, verrotten; ÜG.: ahd. swihhan Gl; ÜG.: as. afulian SPsPF; ÜG.: mnd. roten, vulen; Vw.: s. com-, im-, op-, per-; Hw.: s. putrēre; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Bi, Gl, Pal, SPsPF; E.: s. puter; L.: Georges 2, 2103, TLL, Habel/Gröbel 324

putrēscibilis, lat., Adj.: nhd. der Fäulnis unterworfen, verwesbar, verweslich; Vw.: s. im-; Hw.: s. putrēscere, putrēre; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. puter; L.: Georges 2, 2102, TLL

putrēscio, mlat., F.: nhd. Fäulnis, Verwesung; Q.: Latham (1288); E.: s. puter; L.: Latham 384b

putribilis, lat., Adj.: nhd. der Fäulnis unterworfen, verwesbar, verweslich, verdorben; Vw.: s. com-, im-; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. puter; L.: Georges 2, 2103, TLL, Niermeyer 1138

putrida, mlat., F.: nhd. fauliges Blutfieber, Typhus; ÜG.: mnd. vulfever*; E.: s. putridus, puter

putridāre, mlat., V.: nhd. verrotten, verfaulen, verwesen; Q.: Latham (1408); E.: s. putridus, puter; L.: Latham 384b, Blaise 755b

putridia, mlat., F.: nhd. Dreck, Unrat; Q.: Latham (um 1390); E.: s. putridus; L.: Latham 384b

putriditās, mlat., F.: nhd. Fäulnis, Verwesung; Q.: Gl; E.: s. putridus; L.: Blaise 755b

putrīdo, mlat., F.: Vw.: s. putrēdo

putridus, putredus, purritus, putritus, lat., Adj.: nhd. voll Fäulnis seiend, faul, morsch, mürbe, locker; ÜG.: ahd. ful Gl, (wurmmelo)? Gl; Vw.: s. im-, sēmi-; Hw.: s. putrēre; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, PAl; E.: s. puter; L.: Georges 2, 2103, TLL, Latham 384a, Blaise 755b, 756a

putrifactio, mlat., F.: Vw.: s. putrefactio

putrificāre, mlat., V.: nhd. verrotten, verfaulen, verwesen (V.) (1); Q.: Elm. (um 1414); E.: s. putridus, puter, facere; L.: Latham 384b

putrificātōrius, lat., Adj.: nhd. faul gemacht, verfaulend; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. puter, facere; L.: TLL

putrilāgo, lat., F.: nhd. Fäulnis; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. puter; L.: Georges 2, 2103, TLL

putrilis, mlat., Adj.: nhd. verrottend, verwesend, verfaulend; Q.: Latham (um 1100); E.: s. puter; L.: Latham 384b, Blaise 756a

putrimordāx, lat., Adj.: nhd. verfaulend?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. puter, mordāx; L.: TLL

putris, lat., Adj.: nhd. in Verwesung übergegangen, verwest, faul, faulig, morsch, ranzig, brandig, locker; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. puter; L.: Georges 2, 2099, TLL

putrisculus, mlat., M.: Vw.: s. bitrisculus

putritus, mlat., Adj.: Vw.: s. putridus

putror?, lat., M.: nhd. Fäulnis, Brandiges, Morschheit, modriger Geruch; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. putrēre, puter; L.: Georges 2, 2103, TLL

putrulentus, mlat., Adj.: nhd. faul, verwest; ÜG.: ahd. ful Gl; Q.: Gl; E.: s. putrēre, puter

putruōsus, lat., Adj.: nhd. voll Fäulnis seiend, brandig; Hw.: s. putror; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. putrēre, puter; L.: Georges 2, 2103, TLL

putta, mlat., F.: Vw.: s. putea*

putto, mlat., M.: nhd. kleines Kind, Junge, Knabe; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 756a

putulentia, mlat., F.: nhd. Gestank, Infektion; Q.: Gl; E.: s. puter; L.: Blaise 756a

putulentus, mlat., Adj.: nhd. stinkend, entzündend; E.: s. puter; L.: Blaise 756a

putūra, mlat., F.: nhd. Balken; Q.: Latham (1267); E.: frz. poutre, F., Balken; s. mlat. putrella, Gamillscheg 722b; L.: Latham 384b

pūtūra, mlat., F.: Vw.: s. pōtūra

putus, lat., Adj.: nhd. gereinigt, geputzt, ganz rein, blank, lauter, unvermischt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *peu- (1), *peu̯ə-, *pū̆-, V., reinigen, sieben (V.), läutern, Pokorny 827; R.: puta terra: nhd. nicht als Erde; L.: Georges 2, 2103, TLL, Habel/Gröbel 324

pūtus, lat., M.: nhd. Knabe; Hw.: s. pūsus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. puer (1); W.: it. putto, M., Knäblein; nhd. Putte, M., Putte; L.: Georges 2, 2103, TLL, Walde/Hofmann 2, 394, Kytzler/Redemund 604

putuus, mlat., M.: Vw.: s. puteus

puviāle, mlat., N.: Vw.: s. pluviāle

puwa, mlat., F.: nhd. Kirchenbank; E.: afrz. puye, Sb., Balkon; s. lat. podium (1); L.: Latham 384b

puxidulum, lat., N.: Vw.: s. pyxidulum

puxis, lat., F.: Vw.: s. pyxis

puzona, mlat., F.: nhd. schäbiger Lumpen; Q.: Latham (nach 1330); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 384b

puzulana, mlat., F.: nhd. Staub aus Puteoli; E.: s. Puteolī; L.: Blaise 956a

pyalis, lat., F.: nhd. Trog, Wanne; Hw.: s. pyelus; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. πύελος (pýelos); E.: s. gr. πύελος (pýelos), F., Trog, Wanne; vgl. gr. πλῦνειν (plýnein), V., waschen, reinigen; gr. πλέειν (pléein), V., segeln, schwimmen, vergießen; vgl. idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 394

pyanepsiōn, gr.-lat., M.: nhd. ein attischer Monatsname; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); I.: Lw. gr. πυανεψιών (pyanepsiṓn); E.: s. gr. πυανεψιών (pyanepsiṓn), M., ein attischer Monatsname; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

pycnītis, lat., F.: nhd. Königskerze, Wollkraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πυκνῖτις (pyknitis); E.: s. gr. πυκνῖτις (pyknitis), F., eine Pflanze; weitere Herkunft unklar, vielleicht s. gr. πυκνός (pyknós), Adj., dicht, fest, gedrängt, tüchtig; vgl. idg. *puk̑- (2), V., drängen, umschließen, Pokorny 849; L.: Georges 2, 2103

pycnocomon, gr.-lat., N.: nhd. Teufelsabbiss (eine Pflanze), andornartiger Wolfstrapp; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πυκνόκομον (pyknókomon); E.: s. gr. πυκνόκομον (pyknókomon), N., eine Pflanze; vgl. gr. πυκνός (pyknós), Adj., dicht, fest, gedrängt, tüchtig; vgl. idg. *puk̑- (2), V., drängen, umschließen, Pokorny 849; L.: Georges 2, 2103, TLL

pycnōma, lat., N.: nhd. Verdichtung, Dichtigkeit, dichte Menge; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πύκνωμα (pýknōma); E.: s. gr. πύκνωμα (pýknōma), Verdichtung, Dichtigkeit, dichte Menge; vgl. gr. πυκνοῦν (pyknūn), V., dicht machen, fest machen, dicht umhüllen; gr. πυκνός (pyknós), Adj., dicht, fest, gedrängt, tüchtig; vgl. idg. *puk̑- (2), V., drängen, umschließen, Pokorny 849; L.: TLL

pycnōmus, lat., M.: nhd. Verdichtung, Dichtigkeit, dichte Menge; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. pycnōma; L.: TLL

pycnostȳlos, gr.-lat., Adj.: nhd. dichtsäulig, engsäulig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. πυκνόστυλος (pyknóstylos); E.: s. gr. πυκνόστυλος (pyknóstylos), Adj., dichtsäulig, engsäulig; vgl. gr. πυκνός (pyknós), Adj., dicht, fest, gedrängt, tüchtig; vgl. idg. *puk̑- (2), V., drängen, umschließen, Pokorny 849; gr. στῦλος (stylos), M., Säule (F.) (1), Pfeiler, Griffel; vgl. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten (M.), Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; L.: Georges 2, 2103, TLL

pycnōticus, lat., Adj.: nhd. verdichtet; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. πυκνωτικός (pyknōtikós); E.: s. gr. πυκνωτικός (pyknōtikós), Adj., verdichtet; vgl. gr. πυκνοῦν (pyknūn), V., dicht machen, fest machen, dicht umhüllen; gr. πυκνός (pyknós), Adj., dicht, fest, gedrängt, tüchtig; vgl. idg. *puk̑- (2), V., drängen, umschließen, Pokorny 849; L.: TLL

pycta, lat., M.: nhd. Faustkämpfer; Vw.: s. pyctēs; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πύκτης (pýktēs); E.: s. gr. πύκτης (pýktēs), M., Faustkämpfer; vgl. gr. πύξ (pýx), Adv., im Faustkampf; vgl. idg. *peug̑-, V., Sb., stechen, Faust, Pokorny 828; idg. *peuk̑-, *puk̑-, V., Sb., stechen, Spitze, Fichte, Pokorny 828; L.: Georges 2, 2103, TLL, Walde/Hofmann 2, 394

pyctacium, mlat., N.: Vw.: s. pittacium

pyctāle, lat., N.: nhd. Kampf, Faustkampf; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. pyctālis, pycta; L.: TLL

pyctālis, lat., Adj.: nhd. Faustkämpfer betreffend, Faustkampf...; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. pycta; L.: TLL

pyctēs, lat., M.: nhd. Faustkämpfer; Hw.: s. pycta; I.: Lw. gr. πύκτης (pýktēs); E.: s. gr. πύκτης (pýktēs), M., Faustkämpfer; vgl. gr. πύξ (pýx), Adv., im Faustkampf; vgl. idg. *peug̑-, V., Sb., stechen, Faust, Pokorny 828; idg. *peuk̑-, *puk̑-, V., Sb., stechen, Spitze, Fichte, Pokorny 828; L.: Georges 2, 2103, TLL

pyctomachārius, pictomachārius, lat., M.: nhd. Faustkämpfer; E.: s. gr. πυκτομαχεῖν (pyktomachein), V., mit der Fausst kämpfen; vgl. gr. πύξ (pýx), Adv., im Faustkampf; vgl. idg. *peug̑-, V., Sb., stechen, Faust, Pokorny 828; idg. *peuk̑-, *puk̑-, V., Sb., stechen, Spitze, Fichte, Pokorny 828; gr. μάχη (máchē), F., Schlacht, Kampf; idg. *mag̑ʰ-, V., kämpfen, Pokorny 697; L.: Georges 2, 2104, TLL

pyctonix, lat., M.: nhd. Sieger im Faustkampf; Q.: Gl; E.: s. pycta; vgl. gr. νίκη (níkē), F., Sieg; vgl. idg. *nēik-, *nīk-, *nik-, V., anfallen, streiten, beginnen, Pokorny 761?; L.: TLL

Pydna, lat., F.=ON: nhd. Pydna (Stadt in Makedonien); Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πύδνα (Pýdna); E.: s. gr. Πύδνα (Pýdna), F.=ON, Pydna (Stadt in Makedonien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2104

Pydnaeus, lat., M.: nhd. Pydnäer, Einwohner von Pydna; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πυδναῖος (Pydnaios); E.: s. gr. Πυδναῖος (Pydnaios), M., Pydnäer, Einwohner von Pydna; s. lat. Pydna; L.: Georges 2, 2104

pyelus, puelus, lat., F.: nhd. Badewanne, Badebecken, Wasserbecken; Hw.: s. pyalis; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. πύελος (pýelos); E.: s. gr. πύελος (pýelos), F., Trog, Wanne; vgl. gr. πλῦνειν (plýnein), V., waschen, reinigen; gr. πλέειν (pléein), V., segeln, schwimmen, vergießen; vgl. idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 2104, TLL, Walde/Hofmann 2, 394

pyera, lat. (vulg.), F.: Vw.: s. puella

pȳga, lat., F.: Vw.: s. pūga

pȳgargus, lat., M.: nhd. Weisteiß (eine Art Adler), Seeadler, Fischadler, eine Antilopenart; ÜG.: mnd. brakvogel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi; I.: Lw. gr. πύγαργος (pýgargos); E.: s. gr. πύγαργος (pýgargos), M., Weisteiß (eine Art Adler)?; vgl. gr. πυγή (pygḗ), F., Hinterer, Steiß; idg. *pug-, Sb., Hintern, Gebauschtes, Pokorny 847; vgl. idg. *pū̆- (1), *peu-, *pou-, V., blasen, schwellen, bauschen, Pokorny 847; L.: Georges 2, 2104, TLL

pȳgiciacus, lat., Adj.: nhd. Steiß betreffend, Steiß...; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. gr. πυγή (pygḗ), F., Hinterer, Steiß; idg. *pug-, Sb., Hintern, Gebauschtes, Pokorny 847; s. idg. *pū̆- (1), *peu-, *pou-, V., blasen, schwellen, bauschen, Pokorny 847; L.: Georges 2, 2104, TLL

pygissāre?, lat., V.: nhd. mit der Fußschlinge besiegen?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Pygmaeus (1), Pygmaius, lat., M.: nhd. Pygmäe, Däumling, Fäustling; ÜG.: ahd. gitwerg Gl, gitwergilin Gl; ÜG.: mhd. getwerc Gl; ÜG.: mnd. pikmewe; Q.: Mela (43/44 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Πυγμαῖος (Pygmaios); E.: s. gr. Πυγμαῖος (Pygmaios), M., Pygmäe; vgl. gr. πυγμαῖος (pygmaios), Adj., daumenlang, faustgroß; gr. πυγμή (pygmḗ), F., Faust, Faustkampf; vgl. idg. *peug̑-, V., Sb., stechen, Faust, Pokorny 828; idg. *peuk̑-, *puk̑-, V., Sb., stechen, Spitze, Fichte, Pokorny 828; W.: nhd. Pygmäe, M., Pygmäe; L.: Georges 2, 2104, TLL, Kluge s. u. Pygmäe, Habel/Gröbel 288

Pygmaeus (2), lat., Adj.: nhd. pygmäisch, zwerghaft, zwergähnlich; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Pygmaeus (1); L.: Georges 2, 2104, TLL, Habel/Gröbel 288

Pygmaliōn, lat., M.=PN: nhd. Pygmalion; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πυγμαλίων (Pygmalíōn); E.: s. gr. Πυγμαλίων (Pygmalíōn), M.=PN, Pygmalion; Herkunft unbekannt; L.: Georges 2, 2104,

Pygmaliōnēus, lat., Adj.: nhd. pygmalionëisch, tyrisch, phönizisch, karthagisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Pygmaliōn; L.: Georges 2, 2104

pygmē, lat., F.: nhd. Faustkampf; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. πυγμή (pygmḗ); E.: s. gr. πυγμή (pygmḗ), F., Faust, Faustkampf; idg. *peug̑-, V., Sb., stechen, Faust, Pokorny 828; s. idg. *peuk̑-, *puk̑-, V., Sb., stechen, Spitze, Fichte, Pokorny 828; L.: Georges 2, 2104, TLL

Pȳharātus, lat., M.=PN: nhd. Pytharatos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πυθάρατος (Pytháratos); E.: s. gr. Πυθάρατος (Pytháratos), M.=PN, Pytharatos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2104

pyla, lat., F.: nhd. Pass zwischen Gebirgen, Engpass; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. πύλη (pýlē); E.: s. gr. πύλη (pýlē), F., Torflügel, Tor (N.), Pforte, Tür; weitere Etymologie unbekannt, wohl technisches Lehnwort, Frisk 2, 623; L.: Georges 2, 2104, TLL

Pyladēs, lat., M.=PN: nhd. Pylades; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πυλάδης (Pyládēs); E.: s. gr. Πυλάδης (Pyládēs), M.=PN, Pylades; vielleicht von vgl. gr. πύλη (pýlē), F., Torflügel, Tor (N.), Pforte, Tür; weitere Etymologie unbekannt, wohl technisches Lehnwort; L.: Georges 2, 2104

Pyladēus, lat., Adj.: nhd. pyladëisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Pyladēs; L.: Georges 2, 2104

Pylaemenēs, lat., M.=PN: nhd. Pylaimenes; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πυλαιμήνης (Pylaiménēs); E.: s. gr. Πυλαιμήνης (Pylaiménēs), M.=PN, Pylaimenes; vgl. gr. πύλη (pýlē), F., Torflügel, Tor (N.), Pforte, Tür; gr. μένειν (ménein), V., bleiben, verweilen, warten; idg. *men- (5), V., bleiben, stehen, Pokorny 729; L.: Georges 2, 2105

Pylaimenius, lat., Adj.: nhd. pylämenisch, paphlagonisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Pylaemenēs; L.: Georges 2, 2105

Pylaicus, lat., Adj.: nhd. Thermopylen betreffend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πυλαικός (Pylaikós); E.: s. gr. Πυλαικός (Pylaikós), Adj., Thermopylen betreffend; vgl. gr. πύλη (pýlē), F., Torflügel, Tor (N.), Pforte, Tür; weitere Etymologie unbekannt, wohl technisches Lehnwort; L.: Georges 2, 2105

Pylius (1), lat., Adj.: nhd. aus Pylos stammend, Pylos betreffend, pylisch, nestorisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πύλιος (Pýlios); E.: s. gr. Πύλιος (Pýlios), Adj., aus Pylos stammend, pylisch; s. lat. Pylus; L.: Georges 2, 2105

Pylius (2), lat., M.: nhd. Pylier, Einwohner von Pylos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πύλιος (Pýlios); E.: s. gr. Πύλιος (Pýlios), M., Pylier, Einwohner ovn Pylos; s. lat. Pylus; L.: Georges 2, 2105

pylōrium*, pilōtrium, mlat., N.: nhd. Wachhaus, Wärterhaus; Q.: Latham (um 950); I.: Lw. gr. πυλώριον (pylṓrion); E.: s. gr. πυλώριον (pylṓrion), N., Wachhaus, Wärterhaus; vgl. gr. πυλωρός (pylōrós), M., Torwart, Türhüter; vgl. gr. πύλη (pýlē), F., Torflügel, Tor (N.), Pforte, Tür; weitere Etymologie unbekannt, wohl technisches Lehnwort; gr. ὁρᾶν (horan), V., sehen, achten; idg. *u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164; L.: Latham 351b

pylōrus, lat., M.: nhd. „Pförtner“, unterer Magenmund; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πυλωρός (pylōrós); E.: s. gr. πυλωρός (pylōrós), M., Torwart, Türhüter; vgl. gr. πύλη (pýlē), F., Torflügel, Tor (N.), Pforte, Tür; weitere Etymologie unbekannt, wohl technisches Lehnwort; gr. ὁρᾶν (horan), V., sehen, achten; idg. *u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164; L.: Georges 2, 2105, TLL

Pylos, gr.-lat., F.=ON: Vw.: s. Pylus

Pylus, Pylos, lat., F.=ON: nhd. Pylos (Name zweier Städte auf der Peloponnes); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πύλος (Pýlos); E.: s. gr. Πύλος (Pýlos), F.=ON, Pylos (Name zweier Städte auf der Peloponnes); ? vgl. gr. πύλη (pýlē), F., Torflügel, Tor (N.), Pforte, Tür; weitere Etymologie unbekannt, wohl technisches Lehnwort; L.: Georges 2, 2105

pynardus, mlat., M.: Vw.: s. puncardus

pȳnnea, mlat., F.: Vw.: s. pīnacia

pȳonāda, mlat., F.: Vw.: s. pīnonāta*

pȳr, pīr, gr.-lat., M.: nhd. Feuer; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πῦρ (pyr); E.: s. gr. πῦρ (pyr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *phu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer; L.: TLL, Habel/Gröbel 289, Latham 384b

pyra (1), pyrra, lat., F.: nhd. Scheiterhaufe, Scheiterhaufen; ÜG.: ahd. eit Gl, fiur Gl, (flamma) Gl, harst Gl, rost Gl, sakkari Gl; ÜG.: as. ed GlPW; ÜG.: mhd. viurgerüste VocOpt; Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?), Bi, Gl, GlPW, VocOpt; I.: Lw. gr. πυρά (pyrá); E.: s. gr. πυρά (pyrá), F., Scheiterhaufe, Scheiterhaufen; vgl. gr. πῦρ (pyr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *phu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer; L.: Georges 2, 2105, TLL, Walde/Hofmann 2, 394, Habel/Gröbel 289, Latham 384b, Blaise 756a

Pyra (2), lat., F.=ON: nhd. Ort auf dem Berg Öta wo sich Herkules verbrannte; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. pyra (1); L.: Georges 2, 2105

pyracantha, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πυράκανθα (pyrákantha); E.: s. gr. πυράκανθα (pyrákantha), F., ein Kraut; vgl. gr. πῦρ (pyr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *phu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer; gr. ἄκανθα (ákantha), F., Distel, Stachel, Dorn; idg. *ak̑en-, Sb., Spitze, Spieß (M.) (1), Stein, Pokorny 19; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: TLL

pyracanthos, mlat.?, M.: nhd. ein Baum; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. gr. πῦρ (pyr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *phu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer; gr. ἄκανθα (ákantha), F., Distel, Stachel, Dorn; idg. *ak̑en-, Sb., Spitze, Spieß (M.) (1), Stein, Pokorny 19; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Latham 384b

pyrācium, mlat., N.: Vw.: s. pirātium

Pyracmōn, lat., M.=PN: nhd. Pyrakmon; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πυράκμων (Pyrákmōn); E.: s. gr. Πυράκμων (Pyrákmōn), M.=PN, Pyrakmon; vgl. gr. πῦρ (pyr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *phu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 2, 2105

Pyracmos, lat., M.=PN: nhd. Pyrakmos, Pyraktes; Hw.: s. Pyrtactēs; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 2, 2105

Pyractēs, lat., M.=PN: nhd. Pyrakmos, Pyraktes; Hw.: s. Pyracmos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 2, 2105

pyrāle, pirāle, mlat., N.: nhd. Feuerstelle, Raum mit einer Feuerstelle, Warmraum, heizbarer Kapitelraum, Fackel; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. pȳr; L.: Niermeyer 1040, Habel/Gröbel 289, Latham 384b, Blaise 756a

pyrallis, lat., F.: nhd. ein geflügeltes Tierchen das im Feuer lebt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πυραλλίς (pyrallís); E.: s. gr. πυραλλίς (pyrallís), F., ein geflügeltes Tierchen das im Feuer lebt?; vgl. gr. πῦρ (pyr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *phu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer; L.: Georges 2, 2105, TLL

pȳramārī, mlat., V.: nhd. zu einem Punkt verjüngen; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. pȳramidālis, pȳramis; L.: Latham 385a

Pȳrameus, lat., Adj.: nhd. pyramisch; Q.: Ser. Samm. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. Pȳramus (1); L.: Georges 2, 2106

pȳramida, lat., F.: nhd. Pyramide; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. pȳramis; L.: Georges 2, 2105, TLL

pȳramidālis, lat., Adj.: nhd. pyramidal; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. pȳramis; W.: nhd. pyramidal, Adj., pyramidal; L.: Georges 2, 2105, Latham 385a, Blaise 756a

pȳramidālitās, mlat., F.: nhd. konische Form; Q.: Latham (um 1270); E.: s. pȳramidālis, pȳramis; L.: Latham 385a

pȳramidālitāter, mlat., Adv.: nhd. in konischer Form; Q.: Rob. Grosse. (1220-1235); E.: s. pȳramidālis, pȳramis; L.: Latham 385a, Blaise 756a

pȳramis, perramus, pīramis, lat., F.: nhd. Pyramide; mlat.-nhd. spitzer Hut, Denkmal; ÜG.: ahd. afara Gl, irminsul Gl; ÜG.: mhd. kegel Gl; ÜG.: mnd. spis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. πυραμίς (pyramís); E.: s. gr. πυραμίς (pyramís), F., Pyramide; aus dem Ägypt.; W.: nhd. Pyramide, F., Pyramide; L.: Georges 2, 2105, TLL, Kluge s. u. Pyramide, Habel/Gröbel 289, Latham 384b, Blaise 689b, 756a

pȳramoīdēs, lat., Adj.: nhd. pyramidenähnlich, pyramidenförmig; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. πυραμοειδής (pyramoeidḗs); E.: s. gr. πυραμοειδής (pyramoeidḗs), Adj., pyramidenähnlich, pyramidenförmig; vgl. gr. πυραμίς (pyramís), F., Pyramide; aus dem Ägypt.; L.: Georges 2, 2105, TLL

Pȳramus (1), lat., M.=PN: nhd. Pyramus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πύραμος (Pýramos); E.: s. gr. Πύραμος (Pýramos), M.=PN, Pyramus; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2105

Pȳramus (2), lat., M.=FlN: nhd. Pyramos (Fluss auf Sizilien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πύραμος (Pýramos); E.: s. gr. Πύραμος (Pýramos), M.=FlN, Pyramos (Fluss auf Sizilien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2106

pyrasterium, mlat., N.: Vw.: s. peristerium

pyraterium, mlat., N.: Vw.: s. peristerium

pyrausta?, lat., F.: nhd. ein geflügeltes Tierchen das im Feuer lebt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πυραύστης (pyraústēs); E.: s. gr. πυραύστης (pyraústēs), F., ein geflügeltes Tierchen das im Feuer lebt?; vgl. gr. πῦρ (pyr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *phu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer; L.: Georges 2, 2106, TLL

pyrēn, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. πυρήν (pyrḗn), M., Kern, Obstkern; vgl. idg. *pūro-, Adj., rein, Pokorny 827; vgl. idg. *peu- (1), *peu̯ə-, *pū̆-, V., reinigen, sieben (V.), läutern, Pokorny 827; L.: Georges 2, 2106, TLL

Pȳrēnaeus (1), Pȳrēnēus, Pīrenaeus, lat., Adj.: nhd. pyrenäisch; E.: s. Pȳrēnē (1); W.: ae. pīrenisc, Adj., pyrenäisch; L.: Georges 2, 2106

Pȳrēnaeus (2), lat., M.: nhd. Pyrenäenbewohner; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Pȳrēnē (1); L.: Georges 2, 2106

Pȳrēnāicus, lat., Adj.: nhd. pyrenäisch; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. Pȳrēnē (1); L.: Georges 2, 2106

Pȳrēnē (1), lat., F.=PN: nhd. Pyrene (eine der Töchter des Danaus); Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πυρήνη (Pyrḗnē); E.: s. gr. Πυρήνη (Pyrḗnē), F.=PN, Pyrene (eine der Töchter des Danaus); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2106

Pȳrēnē (2), lat., F.=ON: nhd. Pyrenäen; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. Pȳrēnē (1); L.: Georges 2, 2106

Pȳrēnēus, lat., Adj.: Vw.: s. Pȳrēnaeus (1)

pyretegium, mlat., N.: Vw.: s. pyritegium

pyrethroleum, mlat., N.: nhd. Bertramöl; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. pyrethrum, oleum; L.: Latham 385a

pyrethron, gr.-lat., N.: Vw.: s. pyrethrum

pyrethrum, pyrethron, pyritrum, piretrum, piritrum, lat., N.: nhd. Bertram (eine Pflanze); ÜG.: ahd. berhtram Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. πύρεθρον (pýrethron); E.: s. gr. πύρεθρον (pýrethron), N., Bertram (eine Pflanze); vgl. gr. πῦρ (pyr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *phu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer; W.: ae. pyretre, sw. F. (n), Mauerkraut; W.: ahd. berhtram 16, st. M. (a?, i?), Bertram (eine Pflanze); mhd. berhtram, st. M., Bertram; nhd. Berchtram, Bertram, M., Bertram, DW 1, 1491; L.: Georges 2, 2106, TLL, Walde/Hofmann 2, 394, Latham 385a

pyretium, mlat., N.: Vw.: s. barretum

pyretum, piretum, mlat., N.: nhd. Heizraum, Feuerraum, Raum in dem Feuer gemacht wird; E.: s. pyretus; L.: Blaise 690a

pyretus, lat., M.: nhd. brennende Hitze, Fieberhitze; Q.: Gl; I.: Lw. gr. πυρετός (pyretós); E.: s. gr. πυρετός (pyretós), M., brennende Hitze, Fieberhitze; vgl. idg. *pehu̯r̥, *pʰu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer, Pokorny 828; L.: TLL

pyrēum, pyrīon, lat., N.: nhd. Heiligtum in dem das heilige Feuer bei den Persern unterhalten wurde; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. πυρεῖον (pyreion); E.: s. gr. πυρεῖον (pyreion), M., Heiligtum in dem das heilige Feuer bei den Persern unterhalten wurde; vgl. gr. πῦρ (pyr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *phu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer; L.: Georges 2, 2106, TLL

Pyrgēnsis, lat., Adj.: nhd. pyrgensisch, aus Pyrgis gebürtig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Pyrgī; L.: Georges 2, 2106

Pyrgī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Pyrgi (Stadt in Etrurien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. gr. πύργος (pýrgos), M., Turm, Mauerwerk, Burg; orientalischer Herkunft?; L.: Georges 2, 2106

pyrgis?, lat., F.: nhd. Hundszunge (eine Pflanze); Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2106, TLL

pyrgiscus, mlat., M.: nhd. Bibliothek; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 756a

pyrgītis, lat., F.: nhd. ein Kraut?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. πυργῖτις (pyrgitis); E.: s. gr. πυργῖτις (pyrgitis), F., eine Pflanze; vgl. gr. πύργος (pýrgos), M., Turm, Mauerwerk, Burg; orientalischer Herkunft; L.: TLL

Pyrgō, lat., F.=PN: nhd. Pyrgo; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2106

Pyrgopolinīcēs, Purgopolinīcēs, lat., M.=PN: nhd. „Städtemauereinstürmer“; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gr. πύργος (pýrgos), M., Turm, Mauerwerk, Burg; orientalischer Herkunft; gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. νικᾶν (nikan), V., siegen, besiegen; vgl. idg. *nēik-, *nīk-, *nik-, V., anfallen, streiten, beginnen, Pokorny 761?; L.: Georges 2, 2106

pyrgos, mlat., M.: Vw.: s. pyrgus

pyrgus, pyrgos, pergus, pirgus, pirrus, lat., M.: nhd. Turm eines Spielbretts, Kirche mit Empore, Ambo; ÜG.: as. (swibogo) GlTr; ÜG.: mhd. (scaker) Gl, spilvelt VocOpt, (zabelbret) Gl; Q.: Schol. Pers., Sidon. (um 431-486 n. Chr.), Gl, GlTr, VocOpt; E.: Herkunft unbekannt oder s. gr. πύργος (pýrgos), M., Turm, Mauerwerk, Burg; orientalischer Herkunft?; L.: Georges 2, 2106, TLL, Walde/Hofmann 2, 394, Latham 385a, Blaise 674b

pyriāma?, lat., N.: nhd. wärmender Umschlag?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

pyriātērium, lat., N.: nhd. Schwitzbadeort; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πυριατήριον (pyriatḗrion); E.: s. gr. πυριατήριον (pyriatḗrion), N., Schwitzbadeort; vgl. gr. πῦρ (pyr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *phu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer; L.: TLL

pyrichrūs, lat., Adj.: nhd. feuerfarbig; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); I.: Lw. gr. πυρίχρους (pyríchrus); E.: s. gr. πυρίχρους (pyríchrus), Adj., feuerfarbig; vgl. gr. πῦρ (pyr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *phu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer; gr. χρώς (chrṓs), M., Körperoberfläche, Haut, Hautfarbe; idg. *gʰrēu- (2), *gʰrəu-, *gʰrū-, V., reiben, zerreiben, Pokorny 460; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: TLL

pyricudium, mlat., N.: nhd. Feuerstahl, Stahl um Feuer zu schlagen; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. pȳr; L.: Latham 384b
pyridagium, mlat., N.: nhd. Feuerglockenzeit; ÜG.: mhd. viurglockenzit Voc; Q.: Voc (1482); E.: s. pyra
pyricus, mlat., Adj.: nhd. feurig; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. pȳr; L.: Latham 384b

pyrinus?, lat., Adj.: nhd. feurig?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. πύρινος (pýrinos); E.: s. gr. πύρινος (pýrinos), Adj., feurig; vgl. gr. πῦρ (pyr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *phu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer; L.: TLL

pyrīon, lat., N.: Vw.: s. pyrēum

Pyriphlegethōn, lat., M.=FlN: nhd. Pyriphlegeton (Fluss in der Unterwelt), Feuerstrom; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πυριφλεγέθων (Pyriphlegéthōn); E.: s. gr. Πυριφλεγέθων (Pyriphlegéthōn), M.=FlN, Pyriphlegeton (Fluss in der Unterwelt), Feuerstrom; vgl. gr. πῦρ (pyr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *phu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer; gr. φλέγειν (phlégein), V., brennen, flammen, leuchten; idg. *bʰleg-, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; s. idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Georges 2, 2106

pyritegium, pyretegium, mlat., N.: nhd. Ausgangssperre, Sperrstunde; E.: s. pȳr; L.: Niermeyer 1040, Latham 384b, Blaise 756a

pyrītēs, borītēs, lat., M.: nhd. Feuerstein, Eisenkies, Schwefelkies, Markasit, Mühlstein; ÜG.: mhd. viurstein Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. πυρίτης (pyrítēs); E.: s. gr. πυρίτης (pyrítēs), M., Feuerstein; vgl. gr. πῦρ (pyr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *phu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer; W.: nhd. Pyrit, M., Pyrit, Eisenkies; L.: Georges 2, 2106, TLL

pyrītis, lat., F.: nhd. ein schwarzer Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πυρῖτις (pyritis); E.: s. gr. πυρῖτις (pyritis), F., ein Stein?; vgl. gr. πῦρ (pyr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *phu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer; L.: Georges 2, 2107, TLL

pyritrum, lat., N.: Vw.: s. pyrethrum

pyrobolus, lat., M.: nhd. feuriger Wurfstein?; Q.: Physiol.; I.: Lw. gr. πυροβόλος (pyrobólos); E.: s. gr. πυροβόλος (pyrobólos), M., Brandpfeil; vgl. gr. πῦρ (pyr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *phu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen, treffen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: TLL

pyrocara, mlat., F.: nhd. eine Art Begine; E.: s. gr. πῦρ (pyr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *phu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer; L.: Blaise 756a

pyrodromum, lat., N.: nhd. „Feuerlauf“, feuriger Luftzug? (ductus aeris ferventis); Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); I.: Lw. gr. πυρόδρομον (pyródromon); E.: s. gr. πυρόδρομον (pyródromon), N., feuriger Luftzug?; vgl. gr. πῦρ (pyr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *phu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer; gr. δρόμος (drómos), M., Lauf, Wettlauf, Laufbahn; idg. *der- (3), *drā-, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: TLL

Pyroeis, lat., M.: Vw.: s. Pyrois

Pyrois, Pyroeis, lat., M.: nhd. Planet Mars, eines der Sonnenpferde; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. gr. πυρόεις (pyróeis), Adj., feurig; vgl. gr. πῦρ (pyr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *phu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer; L.: Georges 2, 2107

pyroīs, lat., Adj.: nhd. feurig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. πυρόεις (pyróeis); E.: s. gr. πυρόεις (pyróeis), Adj., feurig; vgl. gr. πῦρ (pyr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *phu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer; L.: TLL

pyromantīa, lat., F.: nhd. Weissagen aus dem Feuer; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. gr. πῦρ (pyr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *phu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer; gr. μάντις (mántis), M., F., Seher, Seherin, Wahrsager, Wahrsagerin; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Georges 2, 2107, TLL, Latham 384b

pyromantis, lat., M.: nhd. Weissager aus dem Feuer; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. πῦρ (pyr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *phu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer; gr. μάντις (mántis), M., F., Seher, Seherin, Wahrsager, Wahrsagerin; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Georges 2, 2107, TLL

pyromantius?, lat., M.: nhd. Weissager aus dem Feuer; Q.: Gl; E.: s. pyromantis; L.: TLL

pyron, mlat., N.: nhd. Schwefel; Q.: Latham (um 1215); E.: s. pȳr; L.: Latham 384b

pyrophorus, lat., M.: nhd. Feuerträger; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. πυροφόρος (pyrophóros); E.: s. gr. πυροφόρος (pyrophóros), M., Feuerträger; vgl. gr. πῦρ (pyr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *phu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: TLL

pyrōpum, lat., N.: nhd. Goldbronze; E.: s. pyrōpus; L.: TLL

pyrōpus, lat., M.: nhd. Goldbronze; ÜG.: ahd. gismelzi Gl; ÜG.: mhd. gesmelze Gl; ÜG.: mnd. pegele; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; E.: s. gr. πυρωπός (purōpós), Adj., feuerfarbig, von feurigem Ansehen seiend; vgl. gr. πῦρ (pyr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *phu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: Georges 2, 2107, TLL, Habel/Gröbel 290, Blaise 756a

pȳros, gr.-lat., M.: nhd. Weizen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. πυρός (pyrós), σπυρός (spyrós), M., Weizen, Weizenkorn; idg. *pūro-, Adj., rein, Pokorny 827; vgl. idg. *peu- (1), *peu̯ə-, *pū̆-, V., reinigen, sieben (V.), läutern, Pokorny 827; L.: TLL

pyrōsis, lat., F.: nhd. Anzünden, Brandstiftung, Brand; ÜG.: lat. inflammatio Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. πύρωσις (pýrōsis); E.: s. gr. πύρωσις (pýrōsis), F., Brand, Feuersbrunst; vgl. gr. πυροῦν (pyrūn), V., feurig machen, heiß machen, verbrennen, durch Feuer reinigen; gr. πῦρ (pyr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *phu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer; W.: nhd. Pyrosis, F., Pyrosis, Sodbrennen; L.: TLL

pyrōticus, lat., Adj.: nhd. heiß machend; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. πυρωτικός (pyrōtikós); E.: s. gr. πυρωτικός (pyrōtikós), Adj., heiß machend; vgl. gr. πυροῦν (pyrūn), V., feurig machen, heiß machen, verbrennen, durch Feuer reinigen; gr. πῦρ (pyr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *phu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer; L.: TLL

pyrotocon, gr.-lat., N.: nhd. ein Tier; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

Pyrra (1), lat., F.=PN: Vw.: s. Pyrrha (1)

Pyrra (2), lat., F.=ON: Vw.: s. Pyrrha (2)

pyrra, mlat., F.: Vw.: s. pyra (1)

Pyrrha (1), Pyrra, lat., F.=PN: nhd. Pyrrha; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πύῤῥα (Pýrrha); E.: s. gr. Πύῤῥα (Pýrrha), F.=PN, Pyrrha; vgl. gr. πυρρός (pyrrós), Adj., feuerfarbig, feuerrot, rot; gr. πῦρ (pýr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *pʰu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer, Pokorny 828; L.: Georges 2, 2107

Pyrrha (2), Pyrra, lat., F.=PN: nhd. Pyrrha (Stadt auf Lesbos); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πύῤῥα (Pýrrha); E.: s. gr. Πύῤῥα (Pýrrha), F.=ON, Pyrrha (Stadt auf Lesbos); vgl. gr. πυρρός (pyrrós), Adj., feuerfarbig, feuerrot, rot; gr. πῦρ (pýr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *pʰu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer, Pokorny 828; L.: Georges 2, 2107

Pyrrhaeus (1), lat., Adj.: nhd. pyrrhäisch (Pyrrha betreffend); Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πυῤῥαῖος (Pyrrhaios); E.: s. gr. Πυῤῥαῖος (Pyrrhaios), Adj., pyrrhäisch (Pyrrha betreffend); s. lat. Pyrrha (1); L.: Georges 2, 2107

Pyrrhaeus (2), lat., Adj.: nhd. pyrrhäisch (die Stadt Pyrrha auf Lesbos betreffend); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πυῤῥαῖος (Pyrrhaios); E.: s. gr. Πυῤῥαῖος (Pyrrhaios), Adj., pyrrhäisch (die Stadt Pyrrha auf Lesbos betreffend); s. lat. Pyrrha (2); L.: Georges 2, 2107

Pyrrhēum, lat., N.: nhd. Pyrrheum, Königsburg des Pyrrhus; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πυῤῥεῖον (Pyrrheion); E.: s. gr. Πυῤῥεῖον (Pyrrheion), N., Pyrrheum, Königsburg des Pyrrhus; s. lat. Pyrrhus (1); L.: Georges 2, 2108

Pyrrhia, lat., F.=PN: nhd. Pyrrhia; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: aus dem Gr., vielleicht von gr. πυρρός (pyrrós), Adj., feuerfarbig, rot; vgl. gr. πῦρ (pýr), N., Feuer; vgl. idg. *pehu̯r̥, *pʰu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer, Pokorny 828; L.: Georges 2, 2107

Pyrrhias, lat., Adj.: nhd. aus Pyrrha stammend, phyrrhisch; Q.: Ps. Ov.; I.: Lw. gr. Πυῤῥιάς (Pyrrhiás); E.: s. gr. Πυῤῥιάς (Pyrrhiás), Adj., pyrrhisch, aus Pyrrha stammend; s. lat. Pyrrha (2); L.: Georges 2, 2107

pyrrhicha, lat., F.: Vw.: s. pyrricha

pyrrhichārius, lat., M.: Vw.: s. pyrrichārius

pyrrhichē, lat., F.: Vw.: s. pyrrichē

pyrrhichioanapaestus, lat., M.: Vw.: s. pyrrichioanapaestus

pyrrhichius, pyrrichius, lat., Adj.: nhd. pyrrhichisch; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. πυῤῥίχιος (pyrrhíchios); E.: s. gr. πυῤῥίχιος (pyrrhíchios), Adj., pyrrhichisch, dem Waffentanz eigen; vgl. gr. πυρρίχη (pyrríchē), F., Waffentanz; gr. πυρρός (pyrrós), Adj., feuerfarbig, feuerrot, rot; gr. πῦρ (pýr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *pʰu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer, Pokorny 828; W.: s. nhd. Pyrrhichius, M., Pyrrhichius, ein Versfuß; L.: Georges 2, 2107, TLL

Pyrrhidēs, lat., M.: nhd. Pyrrhide, Nachkomme des Pyrrhus; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. Pyrrhus (1); L.: Georges 2, 2108

Pyrrho, Pyrro, lat., M.=PN: nhd. Pyrrhon; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πύῤῥων (Pýrrhōn); E.: s. gr. Πύῤῥων (Pýrrhōn), M.=PN, Pyrrhon; vgl. gr. πυρρός (pyrrós), Adj., feuerfarbig, rot; gr. πῦρ (pýr), N., Feuer; vgl. idg. *pehu̯r̥, *pʰu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer, Pokorny 828; L.: Georges 2, 2107

pyrrhocorax, pyrrocorax, lat., M.: nhd. Alprabe, Bergdohle; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πυῤῥοκόραξ (pyrrhokórax); E.: s. gr. πυῤῥοκόραξ (pyrrhokórax), M., Bergdohle?; vgl. gr. πυρρός (pyrrós), Adj., feuerfarbig, rot; gr. πῦρ (pýr), N., Feuer; vgl. idg. *pehu̯r̥, *pʰu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer, Pokorny 828; gr. κόραξ (kórax), M., Rabe; vgl. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; L.: Georges 2, 2107, TLL

Pyrrhōnēus, Pyrrhōnīus, lat., M.: nhd. Pyrrhoniker, Anhänger des Pyrrhon; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Pyrrho; L.: Georges 2, 2107

Pyrrhōnīus, lat., M.: Vw.: s. Pyrrhōnēus

pyrrhopoecilos, gr.-lat., Adj.: nhd. rötlich bunt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πυῤῥοποίκιλος (pyrrhopoíkilos); E.: s. gr. πυῤῥοποίκιλος (pyrrhopoíkilos), Adj., rötlich bunt?; vgl. gr. πυρρός (pyrrós), Adj., feuerfarbig, rot; gr. πῦρ (pýr), N., Feuer; vgl. idg. *pehu̯r̥, *pʰu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer, Pokorny 828; gr. ποικίλος (poikílos), Adj., bunt, kunstvoll, verschiedenartig; idg. *peig- (1), V., Adj., kennzeichnen, färben, ritzen, bunt, farbig, Pokorny 794; L.: Georges 2, 2107

pyrrhos, pyrros, gr.-lat., Adj.: nhd. feuerrot; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. gr. πυρρός (pyrrós), Adj., feuerfarbig, rot; vgl. gr. πῦρ (pýr), N., Feuer; vgl. idg. *pehu̯r̥, *pʰu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer, Pokorny 828; L.: TLL

Pyrrhus (1), Pyrrus, lat., M.=PN: nhd. Pyrrhus; Hw.: s. Burrus (2); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πύῤῥος (Pýrrhos); E.: s. gr. Πύῤῥος (Pýrrhos), M.=PN, Pyrrhus; weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. πυρρός (pyrrós), Adj., feuerfarbig, rot; vgl. gr. πῦρ (pýr), N., Feuer; vgl. idg. *pehu̯r̥, *pʰu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer, Pokorny 828; L.: Georges 2, 2108

pyrrhus (2), lat., M.: Vw.: s. birrus (1)

pyrricha, pyrrhicha, lat., F.: nhd. Waffentanz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. pyrrichē; L.: Georges 2, 2108, TLL

pyrrichārius, pyrrhichārius, lat., M.: nhd. Waffentänzer; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. pyrricha; L.: Georges 2, 2108, TLL

pyrrichē, pyrrhichē, lat., F.: nhd. Waffentanz; I.: Lw. gr. πυῤῥίχη (pyrrhíchē); E.: s. gr. πυῤῥίχη (pyrrhíchē), F., Waffentanz; vgl. gr. πυρρός (pyrrós), Adj., feuerfarbig, rot; gr. πῦρ (pýr), N., Feuer; vgl. idg. *pehu̯r̥, *pʰu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer, Pokorny 828; L.: Georges 2, 2108, TLL

pyrrichioanapaestus, pyrrhichioanapaestus, lat., M.: nhd. ein Versfuß; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πυρριχιοανάπαιστος (pyrrichioanápaistos); E.: s. gr. πυρριχιοανάπαιστος (pyrrichioanápaistos), M., ein Versfuß; vgl. gr. πυῤῥίχη (pyrrhíchē), F., Waffentanz; vgl. gr. πυρρός (pyrrós), Adj., feuerfarbig, rot; gr. πῦρ (pýr), N., Feuer; vgl. idg. *pehu̯r̥, *pʰu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer, Pokorny 828; gr. ἀνάπαιστος (anápaistos), M., Anapäst; vgl. gr. ἀναπαίειν (anapaíein), V., zurückschlagen; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. παίειν (paíein), V., schlagen, hauen, stoßen; idg. *pēu-, *pəu-, *pū̆-, V., hauen, schlagen, Pokorny 827?; L.: TLL

pyrrichista, pyrrhichista, lat., M.: nhd. Tänzer des Waffentanzes; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); I.: Lw. gr. πυρριχιστής (pyrrichistḗs); E.: s. gr. πυρριχιστής (pyrrichistḗs), M., Tänzer des Waffentanzes; vgl. gr. πυῤῥίχη (pyrrhíchē), F., Waffentanz; vgl. gr. πυρρός (pyrrós), Adj., feuerfarbig, rot; gr. πῦρ (pýr), N., Feuer; vgl. idg. *pehu̯r̥, *pʰu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer, Pokorny 828; L.: TLL

pyrrichius, lat., Adj.: Vw.: s. pyrrhichius

pyrrirum, mlat., N.: nhd. Steinbruch?; frz. pierrier; E.: s. gr. πῦρ (pýr), N., Feuer; vgl. idg. *pehu̯r̥, *pʰu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer, Pokorny 828; L.: Blaise 756b

Pyrro, lat., M.=PN: Vw.: s. Pyrrho

pyrrocorax, lat., M.: Vw.: s. pyrrhocorax

pyrros, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. pyrrhos

Pyrrus, lat., M.=PN: Vw.: s. Pyrrhus (1)

pyrula, lat., F.: nhd. kleiner Scheiterhaufen, kleiner Scheiterhaufe; Q.: Inschr.; E.: s. pyra (1); L.: TLL

pyrum, lat., N.: Vw.: s. pirum

pyrūmenus, lat., Adj.: nhd. verbrannt; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. πυρούμενος (pyrúmenos); E.: s. gr. πυρούμενος (pyrúmenos), Adj., verbrannt; vgl. gr. πυροῦν (pyrūn), V., feurig machen, heiß machen, verbrennen, durch Feuer reinigen; gr. πῦρ (pyr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *phu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer; L.: TLL

pyrus, lat., M.: Vw.: s. pirus

pysma, lat., N.: nhd. Frage; Q.: Aquil. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πύσμα (pýsma); E.: s. gr. πύσμα (pýsma), N., Frage; vgl. gr. πυνθάνεσθαι (pynthánesthai), V., sich erkundigen, forschen, fragen, erfahren (V.); idg. *bʰeudʰ-, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; L.: TLL

pytatium, mlat., N.: Vw.: s. pittacium

Pȳthagoras, lat., M.=PN: nhd. Pythagoras; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πυθαγόρας (Pythagóras); E.: s. gr. Πυθαγόρας (Pythagóras), M.=PN, Pythagoras; Vorderglied vielleicht von gr. Πύθων (Pýthon), N., Schlange bei Delphi, älterer Name für Delphi; weitere Herkunft unklar; Hinterglied vielleicht von gr. ἀγορά (agorá), F., Versammlung der Bürger, Platz (M.) (1); idg. *ger- (1), *gere-, *h₂ger-, V., zusammenfassen, sammeln, Pokorny 382; L.: Georges 2, 2108

Pȳthagorēus (1), lat., Adj.: nhd. pythagorëisch; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πυθαγόρειος (Pythagóreios); E.: s. gr. Πυθαγόρειος (Pythagóreios), Adj., pythagorëisch; s. lat. Pȳthagoras; W.: nhd. pythagorëisch, Adj., pythagorëisch, Pythagoras betreffend; L.: Georges 2, 2108, Latham 385a

Pȳthagorēus (2), lat., M.: nhd. Pythagoreer, Anhänger des Pythagoras; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πυθαγόρειος (Pythagóreios); E.: s. gr. Πυθαγόρειος (Pythagóreios), M., Pythagoreer, Anhänger des Pythagoras; s. lat. Pȳthagoras; W.: nhd. Pythagoreer, M., Pythagoreer, Anhänger des Pythagoras; L.: Georges 2, 2108

Pȳthagoricus (1), Pīctagoricus, lat., Adj.: nhd. pythagorisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πυθαγορικός (Pythagorikós); E.: s. gr. Πυθαγορικός (Pythagorikós), Adj., pythagorisch; s. lat. Pȳthagoras; L.: Georges 2, 2108, Blaise 756b

Pȳthagoricus (2), lat., M.: nhd. Pythagoriker; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πυθαγορικός (Pythagorikós); E.: s. gr. Πυθαγορικός (Pythagorikós), M., Pythagoriker; s. lat. Pȳthagoras; L.: Georges 2, 2108

Pȳthagorissāre, lat., V.: nhd. Pythagoras nachahmen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πυθαγορίζειν (Pythagorízein); E.: s. gr. Πυθαγορίζειν (Pythagorízein), V., Pythagoras nachahmen; s. lat. Pȳthagoras; L.: Georges 2, 2108, TLL

pȳthaulēs, lat., M.: nhd. ein Flötenspieler; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. πυθαύλης (pythaúlēs); E.: s. gr. πυθαύλης (pythaúlēs), M., ein Flötenspieler; vgl. gr. Πύθων (Pýthon), N., Schlange bei Delphi, älterer Name für Delphi; weitere Herkunft unklar; gr. αὐλός (aulós), M., Röhre, Blasinstrument, Flöte; idg. *aulos-, *ēulos, Sb., Röhre, längliche Höhlung, Pokorny 88; L.: Georges 2, 2109, TLL

pȳthaulicus, lat., Adj.: nhd. pythaulisch; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. pȳthaulēs; L.: Georges 2, 2109, TLL

pythellum, mlat., N.: Vw.: s. pitellum

pythera, mlat., F.: Vw.: s. fithera

Pȳthia, lat., F.=PN: nhd. Pythia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πύθια (Pȳthia); E.: s. Πύθια (Pȳthia), F.=PN, Pythia; vgl. gr. Πύθων (Pýthon), N., Schlange bei Delphi, älterer Name für Delphi; weitere Herkunft unklar; W.: nhd. Pythia, F., Pythia; L.: Georges 2, 2109

Pȳthias, lat., F.=PN: nhd. Pythias; Q.: Turpil. (2. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. Πυθιάς (Pythiás); E.: s. Πυθιάς (Pythiás), F.=PN, Pythias; vgl. gr. Πύθων (Pýthon), N., Schlange bei Delphi, älterer Name für Delphi; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 2109

Pȳthicus, epīticus, lat., Adj.: nhd. pythisch, apollinisch, delphisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Πυθικός (Pythikós); E.: s. gr. Πυθικός (Pythikós), Adj., pythisch; s. lat. Pȳthō, Pȳthōn; L.: Georges 2, 2109

Pȳthiōn, lat., M.=PN: nhd. Pythion; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πυθίων (Pythíōn); E.: s. gr. Πυθίων (Pythíōn), M.=PN, Pythion; vgl. gr. Πύθων (Pýthon), N., Schlange bei Delphi, älterer Name für Delphi; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 2109

Pȳthius (1), lat., M.: nhd. Pythier; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: s. Pȳthō, Pȳthōn; L.: Georges 2, 2109

Pȳthius (2), lat., M.=PN: nhd. Pythios; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Πύθιος (Pýthios); E.: s. gr. Πύθιος (Pýthios), M.=PN, Pythios; vgl. gr. Πύθων (Pýthon), N., Schlange bei Delphi, älterer Name für Delphi; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 2109

Pȳthō (1), lat., F.=ON: nhd. Delphi, Gegend um Delphi; mlat.-nhd. Arzt, Atem; ÜG.: ahd. atum Gl, lahhinari Gl; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); Q2.: Gl; I.: Lw. gr. Πυθώ (Pythṓ); E.: s. gr. Πυθώ (Pythṓ), F.=ON, Delphi, Gegend um Delphi; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2109

Pȳthō (2), mlat., M.: Vw.: s. Pȳthōn

Pȳthōn, Pȳtho, phīto, lat., M.: nhd. Schlange bei Delphi, Wahrsager, Weissager, Wahrsagegeist; ÜG.: ahd. warseggo Gl, wizag atum Gl, wizago Gl, (wizagtuom) Gl; Q.: Cap., Ei, Gl; I.: Lw. gr. Πύθων (Pýthon); E.: s. gr. Πύθων (Pýthon), N., Schlange bei Delphi, älterer Name für Delphi; weitere Herkunft unklar; W.: s. an. fitonsandi, Sb., wahrsagender Geist; L.: Georges 2, 2109, TLL, Habel/Gröbel 290, Latham 385b

pȳthōnicus (1), lat., Adj.: nhd. weissagerisch, wahrsagerisch, zauberisch; ÜG.: ahd. wissago Gl, wissagonti Gl, wizaglih Gl, wizagtuomlih Gl, wizzanttuomlih Gl; ÜG.: mhd. vürewizzenlich Gl; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. πυτωνικός (pythōnikós); E.: s. gr. πυτωνικός (pythōnikós), Adj., weissagerisch; vgl. gr. Πύθων (Pýthon), N., Schlange bei Delphi, älterer Name für Delphi; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 2109, TLL, Walde/Hofmann 2, 394, Habel/Gröbel 290

pȳthonicus (2), phītonicus, mlat., M.: nhd. Weissager, Weissagender; ÜG.: ahd. (hellarunari) Gl; Q.: Gl; E.: s. pȳthōnicus (1); L.: Latham 385b

pȳthōnion, gr.-lat., N.: nhd. Drachenwurz; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πυθώνιον (pythṓnion); E.: s. gr. πυθώνιον (pythṓnion), N., Drachenwurz?; vgl. gr. Πύθων (Pýthon), N., Schlange bei Delphi, älterer Name für Delphi; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 2109, TLL

pȳthōnismus, mlat., M.: nhd. Wahrsagen durch Träume; E.: s. gr. Πύθων (Pýthon), N., Schlange bei Delphi, älterer Name für Delphi; weitere Herkunft unklar; L.: Blaise 756b

pȳthōnissa, phītōnissa, phīltōnissa, lat., F.: nhd. Wahrsagerin; ÜG.: ahd. (lahhinara) Gl, wizaga Gl, (zoubarara) Gl, (zoubararin) Gl; ÜG.: mhd. selbeswererin VocOpt; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.), Bi, Gl, VocOpt; I.: Lw. gr. Πυτώνισσα (Pythṓnissa); E.: s. gr. Πυτώνισσα (Pythṓnissa), F., Wahrsagerin; vgl. gr. Πύθων (Pýthon), N., Schlange bei Delphi, älterer Name für Delphi; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 2109, TLL, Walde/Hofmann 2, 394, Habel/Gröbel 290, Latham 385b

pȳthōnius (1), phītōnius, pītheus, lat., Adj.: nhd. die Schlange bei Delphi betreffend?, giftig; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. πυθώνιος (pythṓnius); E.: s. gr. πυθώνιος (pythṓnius), Adj., die Schlange bei Delphi betreffend?; s. lat. Pȳthōn; L.: TLL

pȳthōnius* (2), phītōnius, mlat., M.: nhd. Wahrsager; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. pȳthōnius (1); L.: Latham 385b

pȳthōnizāre, mlat., V.: nhd. wahrsagen wie eine Pythia; E.: s. gr. Πύθων (Pýthon), N., Schlange bei Delphi, älterer Name für Delphi; weitere Herkunft unklar; L.: Blaise 756b

pȳtia, lat., F.: nhd. gerinnen machendes Mittel; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. πυτία (pytía); E.: s. gr. πυτία (pytía), F., gerinnen machendes Mittel?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

pȳtisma, pītysma, lat., N.: nhd. Ausgespritztes; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. πύτισμα (pýtisma); E.: s. gr. πύτισμα (pýtisma), F., Ausgespritztes; vgl. gr. πυτίζειν (pytízein), V., ausspritzen; vgl. idg. *spi̯ēu-, *pi̯ēu-, *spi̯ū-, *pi̯ū-, *spīu̯-, *pīu̯-, V., speien, spucken, Pokorny 999; L.: Georges 2, 2109, TLL, Walde/Hofmann 2, 394

pȳtissandō, mlat., Adv.: nhd. schlürfend; ÜG.: ahd. supfezzento Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. pȳtissāre

pȳtissāre, pītissāre, lat., V.: nhd. ausspritzen; ÜG.: ahd. rahhison Gl, spiwizzon Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. πυτίζειν (pytízein); E.: s. gr. πυτίζειν (pytízein), V., ausspritzen; vgl. idg. *spi̯ēu-, *pi̯ēu-, *spi̯ū-, *pi̯ū-, *spīu̯-, *pīu̯-, V., speien, spucken, Pokorny 999; L.: Georges 2, 2109, TLL, Walde/Hofmann 2, 394

pyūlcus, lat., M.: nhd. Zugsalbe; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. πυουλκός (pyulkós); E.: s. gr. πυουλκός (pyulkós), M., Zugsalbe; vgl. gr. πυόν (pyón), N., Eiter; vgl. idg. *pū̆- (2), *peu̯ə-, V., faulen, stinken, Pokorny 848; L.: TLL

pyxacanthum, lat., N.: nhd. Buchsdorn; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. πυξάκανθον (pyxákanthon); E.: s. gr. πυξάκανθον (pyxákanthon), N., Buchsdorn; vgl. grl πύξος (pýxos), F., Buchsbaum, Buchsbaumholz; Fremdwort unbekannter Herkunft, Frisk 2, 626; gr. ἄκανθα (ákantha), F., Distel, Stachel, Dorn; idg. *ak̑en-, Sb., Spitze, Spieß (M.) (1), Stein, Pokorny 19; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: TLL

pyxacanthus, lat., M.: nhd. Buchsdorn; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. πυξάκανθα (pyxákantha), F., Buchsdorn?; vgl. grl πύξος (pýxos), F., Buchsbaum, Buchsbaumholz; Fremdwort unbekannter Herkunft, Frisk 2, 626; gr. ἄκανθα (ákantha), F., Distel, Stachel, Dorn; idg. *ak̑en-, Sb., Spitze, Spieß (M.) (1), Stein, Pokorny 19; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Georges 2, 2109, TLL

pyxagathos?, gr.-lat., M.: nhd. tüchtiger Faustkämpfer; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. gr. πύξ (pýx), Adv., im Faustkampf; vgl. idg. *peug̑-, V., Sb., stechen, Faust, Pokorny 828; idg. *peuk̑-, *puk̑-, V., Sb., stechen, Spitze, Fichte, Pokorny 828; gr. ἀγαθός (agathós), Adj., gut, tüchtig; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 1, 5; L.: Georges 2, 2109, TLL

pyxālis, mlat., Adj.: nhd. Büchse betreffend, Büchsen...; Q.: Latham (um 1255); E.: s. pyxis; L.: Latham 385b, Blaise 756b

pyxāre, mlat., V.: nhd. einschließen, verschlossen halten; Q.: Latham (1343); E.: s. pyxis; L.: Latham 385b

pyxida, piscida, mlat., F.: nhd. Büchse, Behältnis; E.: s. pyxis; L.: Blaise 756b

pyxidātus, lat., Adj.: nhd. büchsenförmig gemacht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. pyxis; L.: Georges 2, 2109, TLL, Walde/Hofmann 2, 394

pyxides, mlat., Sb.: nhd. Büchse, Kasse; E.: s. pyxis; L.: Habel/Gröbel 290

pyxidicula, lat., F.: nhd. kleine Büchse, Büchslein, Büchschen; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. pyxis; L.: Georges 2, 2109, TLL, Walde/Hofmann 2, 394

pyxidis, mlat., F.: Vw.: s. pyxis

pyxidulum, puxidulum, lat., N.: nhd. kleine Büchse, Büchslein, Büchschen, kleine Behältnis; Q.: Serm.; E.: s. pyxis; L.: TLL

pyxinum, lat., N.: nhd. Büchsensalbe; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. πύξινον (pýxinon); E.: s. gr. πύξινον (pýxinon), N., Büchsensalbe?; vgl. gr. πυξίς (pyxís), F., Büchse aus Buchsbaumholz, Arneibüchse; L.: Georges 2, 2109, TLL, Walde/Hofmann 2, 394

pyxinus, lat., Adj.: nhd. aus Buchs hergestellt, aus Buchsbaum hergestellt, buchsbaumartig, Buchs...; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. πύξινος (pýxinos); E.: s. gr. πύξινος (pýxinos), Adj., vom Buchsbaum stammend, buchsbaumfarbig; vgl. gr. πύξος (pýxos), F., Buchsbaum, Buchsbaumholz; Fremdwort unbekannter Herkunft, Frisk 2, 626; L.: TLL

pyxis, puxis, pixis, pisis, basis, pix, pyxidis, lat., F.: nhd. Büchse, Behältnis, Büchschen, Büchslein, kleines Kistchen, Schachtel; mlat.-nhd. Hostienbehältnis; ÜG.: ahd. buhsa Gl, truha Gl; Hw.: s. buxis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl; Q2.: Regin. Syn. caus. (906); I.: Lw. gr. πυξίς (pyxís); E.: s. gr. πυξίς (pyxís), F., Büchse aus Buchsbaumholz, Arneibüchse; Fremdwort unbekannter Herkunft; W.: ne. box, N., Behältnis, Unterstand; nhd. Box, F., Box, Schachtel; W.: germ. *buhsja, F., Büchse; ahd. buhsa, F., Büchse, Dose; mhd. bühse, sw. F., st. F., Büchse, eiserne Beschläge, Feuerrohr, Geschütz; nhd. Büchse, F., Büchse, Schießgewehr, DW 2, 476; afries. *busse 1, F., Büchse; W.: nhd. Pysis, F., Pyxis, Hostienbehälter; L.: Georges 2, 2109, TLL, Walde/Hofmann 2, 394, Kluge s. u. Box, Büchse, Kytzler/Redemund 78, 82, Niermeyer 1041, Habel/Gröbel 42, Latham 385b, Blaise 756b

pyxōdēs, lat., Adj.: nhd. buchsbaumartig; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. πυξώδης (pyxṓdēs); E.: s. gr. πυξώδης (pyxṓdēs), Adj., buchsbaumartig; vgl. gr. πύξος (pýxos), F., Buchsbaum, Buchsbaumholz; Fremdwort unbekannter Herkunft, Frisk 2, 626; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: TLL

